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Quod nobis in toto hoc grecorum scriptorum corpore edendo propo- 
situm fuit, ut magna adhibita diligentia et grzecam orationem et inter- 
pretaljonem latinam talem exprimeremus, qualis hodie fieri posset 
quam emendatissima post tot tantorumque virorum studia, qui has 
litteras doctrina ingenioque suo illustrarunt, id nunc in Thucydide 
quoque constanter sumus secuti. Et exspectari quidem poterat, ut 
praeclarum hoc opus, quod precipua quadam cura esset hae nostra 
setate tractatum, preter cetera integrum ac luculentum prodiret; 
veró obscurum est, multis partibus hodie rectius Thucydidem legi etin 
telligi quam olim. Sed tamen negari non debet, haud pauca adhuc apud 


eum superesse aut plane falsa aut incerta et obscura, in quibus necesse 
est subsistant dubii, quicumque aut dubitare poterunt aut subsistere 
volent; atque cetera quidem auxiliorum genera in posterum quoque hu- 
jusmodi locis magna cum utilitate adhibebuntur, a codicibus manu- 
Scriptis vero quae exspeetari poterant, omnino desperanda videntur esse. 
Quod quum ita sit, fecimus quod pro instituti nostri ratione potuimus; 
reca diligenter expressimus ex altera /mmanuelis BeA£eri editione, 
uz: prodiit Berolini 1835, in qua ille certa quadam ratione laudabilique 
nstantia eum tenet emendandi modum, qui libris MSS. continetur. 


Agitur enim hoc ante omnia, ut insigniorem quemque antiquitatis 
librum talem proponamus, qualem quemque aut beneficio temporum 
aut iniquitate traditum accepimus, neque eam potius velimus integri- 
tatem ei restituere, ut videatur ipse auctor librum sua manu seriptum 
reliquisse, sed eam, qua maxima fuit aut esse potuit uno aliquo se- 
culo, e quo originem duxerunt codices MSS. nobis servati. Quo fit, ut 
in paucis tantum iisque recentissimis scriptoribus certa fide prestari 

possit, propriam ipsorum anum a nobis restitui; de ceterorum libris 

». bene agitur, si tales legantur, quales aliquot quam paucissimis seculis 

. Ἀα - post ipsorum attatem haberi poterant; nonnullorum vero tam adversa 

P fortuna fuit, ut exempla eorum antiquissima haud multum superent 
eam zetatem, qua codices manu describi desiti sunt. Atque in Thucydide 
quidem pejus res cecidit, quam vel dignum est tanto scriptore, vel cre- 

dibile videri solet iis, qui codicum MSS. multitudinem admirantur. Ar- 
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gumento hoc est, quod graviora quidem vitia omuia, que hodieque in 
ejus libris resident, aut omnium codicum communia sunt, aut certe 


. . . k . H * 4 e 
eorum, qui merito optimi habentur, a quibus qui discrepant, non id: 


faciunt propterea, quod propius absint ab operis origine, sed propter- 
ea, quod librarii aut per imprudentiam errarunt, aut pro suo quisque 
arbitrio emendare studuerunt, quse mendosa videbantur. Quamobrem 
una certissima ratio est, ut quam horum librorum formam idoneis ar- 
gumentis intelligamus antiquissimam esse, eam e codd. MSS. accurate 
restituamus; quod quum Bekkerus fecerit et judicio rectissimo et con- 
stantia majore , quam reliqui omnes, nobis dubitandum non fuit, quin 
ejus editionem sequeremur. Nam superesse quidem multa, qua non so- 
lum appareat vitiosa esse, sed qua etiam probabili aliqua ac pane 
certa mutatione emendari possint, neque Bekkerum fugit neque nos 
aut ignoramus aut tegimus; et quum ille ceterique Thucydidis studiosi 
in hanc rem protulerunt nis pauca, qua facile credas veriora esse, 
quem quz nunc in libris leguntur, tum nos quoque aliquotiens reppe- 
risse nobis videmur, quomodo inveteratis quibusdam vitiis przesens ali- 
qua medicina fieri possit. Sed neque nostra hec neque aliorum inventa 
pro hujus editionis instituto proferre nobis licuit, eaque non minima 
causa est, cur sepissime nobis interpretandi negotium difficillimum 
ac MET accideret; quod quomodo 4 2 , pau- 
cis sic habeto. 

Latine jam olim Thucydidem interpretati sunt Laurentius Valla, 
Vitus Winsemius, /Emilius Portus, Georgius Acacius Enenckelius, e qui- 


bus /Emilius Portus eam obtinuit auctor itatem, ut interpretationem ». 


ejus reliqui deinceps omnes repeterent; et qui unus eam videtur accu- 
ratius inspexisse, Joh. Hudsonus, satis habuit subjicere ei passim aut 
reliquorum interpretum verba aut aliorum suasve quasdam correctiones, 
ipsam vero intactam reliquit, id quod etiam Bekkerus fieri passus est 


in editione Oxoniensi anni 1821. Nimirum in contemptum pzne venit | 


interpretandi illa diligentia, et si a paucis discesseris, qui separatim 
aliquot Thucydidis particulas latine transtulerunt, nemo exstitit, qui 
quattuor illorum laudem sua opera obscurare vellet. Et vero est ea res 


immensi operis, quam nemo facile aggrediatur, qui non cum insigni 


graece linguae peritia accurataque Thucydidii ingenii intelligentia parem 
conjunxerit latine eloquentiz facultatem animumque invictum negotii 
asperitate et variis difficultatibus, qux quot quantaque sint, nemo 
recte eestimabit , nisi qui ipse vires in iis periclitatus sit. Quamobrem 
novam quidem justamque latinam interpretationem talem conficere, 
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qualem fieri maxime vellemus, nos quoque desperavimus , nec tamen 
committendum visum est, ut reliquorum exemplo vetus illa ZEmilii 
Porti repeteretur, quz quum aliis multis nominibus reprehendi debet, 
tum non efficit, quod unum nobis agendum erat, ut iis, qui ad intelli- 
genda greca non sibi ipsi sufficerent, idoneum aliquod certumque sub- 
sidium pararetur. Itaque nos mediam quamdam viam ingressi latinam 
interpretationem /Emilii Porti recepimus illam quidem et ipsi, nostro 
tamen usi judicio mutavimus et correximus tanta assiduitate, ut invitis 
nobis et imprudentibus pene nova exsisteret, quam novam esse nolue- 
ramus. Trahebat enim nos.ipsa rei difficultas, et quum indignaremur 
nobilissimi scriptoris orationem aut falso minusve accurate explicari 
aut inquinari vitioso barbaroque dicendi genere, dum modo huic modo 
illi malo remedium quzrimus, ingens exhausimus taedium insignemque 
temporis jacturam fecimus molestiorem eam et magis poenitendam in 
tam ingrata materia, in qua neque apud alios par laus religiosam di- 
ligentiam sequi solet, neque etiam nobis ipsis satisfacere potuimus. 
Quum enim in hoc instituto nostro non liceret perfectam illam inter-. 
pretandi rationem sequi, quam mente cernebamus, nihil aliud nunc 
sumimus nobis, nisi ut repetiverimus et ipsi Porti interpretationem, 
sed correctam tamen et Bekkerianze editioni accommodatam. Elegan- 
tiam vero et non solum puritatem sed etiam aliquam quasi speciem 
formamque orationis latine «quabili studio elaboratam magnaque 
intelligentia et subtili quodam artificio ad Thucydidii ingenii similitu- 
dinem expressam, itemque alia quzdam si quis desideret, quee decora ἡ 
potius quam ad presentem usum necessaria sunt, is non nobis suc- : 
censere debet, qui fateamur, nihil nos nunc suscepisse, nisi ut gra- 
viores Porti errores corrigeremus; quo si plus egimus, non quod de- 
est, sed quod superest imputari debet. Imprimis autem hoc operam 
dedimus, ut non quidem artificiose, sed simpliciter ac perspicue Thu- 
cydidis sententia explicaretur, et cavimus, ne gracis laüina obscuriora 
essent, neve quam quis in illis ambiguitatem vel dubitationem offendat, 
eandem et ipsi- subdole relinqueremus. Ceterum tanta fuit in Porti in- 
terpretatione vitiorum multitudo, ut si quod aliquando diligentiam 
nostram effugerit, veniam nobis dari equum sit; neque id tamen crebro 


ut . . . . . .. . . . . 
- "accidisse persuasum nobis est, qui vel in iis locis, ubi longiore medi. 
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tatione non opus esset, bis terve greca cum latinis contenderimus. Sed 
dum sententie rebusque ipsis intenti sumus, facilius accidere potuit, 
ut ea intaeta relinqueremus, quz aut barbare aut certe minus latine 
Portus scripserat, presertim quum ex hoc genere haud pauca pene 


iv PIUEFATIO. 


innumerabilibus locis corrigenda essent, qua ille prava quadam con- 
suetudine aut perversa opinione inductus semper scribere solebat. Inter 
qua creberrima illa sunt, quod in preteritis verborum temporibus 
semper scripsit victus fuit, victus fuerat, et reliqua eodem exemplo, 
ubi debebat victus est, victus erat; quibus accedit magna in temporum 
modorumque usu negligentia et perturbatio; exempli loco sit, quod non 
putavit indicativum modum posse cum quod particula conjungi; nec 
minus peccatum in pronominum usu, in quo molestissimum hoc fuit, 
quod nescio quo elegantize studio plerumque ipsum dixit, ubi aut eur 
debebat aut etiam se ; nec rara erant pervagata illa : parum abest, tum 
temporis, reversi sunt , aliaque plura atque etiam graviora. Qualia quam- 
vis omnia studiose corrigas, non tamen ideo plane latina sit ejus oratio, 
qui non verborum ambitus latino magis quam greco more struere et 
eonjungere audeat, nec relativum pronomen magis fere frequentet 
quam Graeci, nec sibi permittat μέν et δέ particulas aliter quam latinis 
quidem et vero transferre, et qux hujus generis reliqua sunt, quae ego 
quamvis improbarem, corrigere tamen constanter non potui, si ali- 
quid vellem de Porti interpretatione relinquere. 

—. Neque tamen talia aut illi aut mihi magis vitio vertentur, quam si 
sententias ipsas perperam intellexerimus, id quod illi quidem, ut 
tum erant tempora, accidit frequentissime. Ego vero, cui magna com- 
mentariorum moles presto esset, quam Poppo edidit, bono animo 
eram, nec putabam mihi, ubi forte ipse hererem, illius aliorumve auxi- 
lium defuturum. Sed res spem fefellit; et ut, quod supra dixi, in emen- 
dandis Thucydidis libris:multa adhuc desiderantur, ita plura etiam in 
iisdem explicandis. Nam ipse quidem Poppo quantum diligentia doctri- 
neque copia Thucydidi profuerit, non opus est nostris laudibus pra- 
dicare; eundem tamen in locis multis impeditioribus aut plane tacere 
videas aut in aliqua improbabili ratione acquiescere, aut, id quod ne- 
mini frequentius accidit, consilii dubium esse; nec ea minus pertinent 
ad reliquos Thucydidis editores. Nobis vero non licebat dubiis esse, 
nec permisimus nobis, ut ambiguis suspensisque verbis lectorem elu- 
deremus, aut, ubi alii tacuissent, nos quoque probata Porti interpre- 
tatione otium ageremus. Itaque factum est, ut, quum sepissime illis 
auctoribus peccata corrigeremus, haud raro idem faciendum esset privato 
nostro arbitratu, ubi quid illi statuerent, nesciebamus; nec nobis du- 
bium est, quin sint in hislocis aliquot, ubi illi vulgarem interpretationem 
probaverint; rursus etiam alii sunt, ubi sciens sprevi, qua illi vera 
duxerunt. Augebatur autem molestia eo, quod qus nobis in corrigenda 


PRJEFATIO. v 


latina interpretatione permissa erat libertas, eadem non in grzca ora- 
tione concedebatur, legemque hanc nobis imposueramus, ut ne ultra Bek- 
kerum sapuisse vellemus. Atque id quidem fecimus, quoad ejus fieri 
potuit, tantaque fuit continentia nostra, ut ne levi quidem indicio pro- 
deremus, quz ipsi emendanda reppereramus, nisi in locis quibusdam 
paucissimis, ubi nobis fieri non posse videbatur, quin aut a Bekkeri 
scriptura " ἫΝ recederemus, aut sententiam exprimeremus, 
que nulla esset. Et, si unquam alibi, in talibus locis vellem minus 
taciturnus fuisset Bekkerus, ut sciretur, utrum modo ob codicum 
consensum scripturam corruptam receperit, an putaverit ejus defen- 
dendz et explicandz aliquam rationem esse. 

*Sed de his omnibus singulatim dicere, qus aut paulum immutata in- 
terpretatus sum, aut qui mihi rectius aliis videor intellexisse, lon- 
gum est et ab hoc loco alienum; et dicetur de iis et reliquis emendatio- 


nibus nostris, quarum hic usus esse non poterat, alio loco accuratius. . 


OSEE " 
Nonnulla tamen exempli causa proponam, ne cui mira videantur aut per 
negligentiam commissa. Difficillimi loci duo sunt, in quibus ego ali- 
quid excidisse statuo ; eorum alter est lib. VIII, cap. 76 : καὶ νῦν ἐς τοι- 


οὔτον καταστήσονται, ubi uncis inclusa addidi ea, sine quibus sententia 


non videbatur constare posse. Alter locus est lib. V, cap. 3 extr. περὶ 
πατρίδος βουλεύεσθε, ἣν μιᾶς πέρι καὶ ἐς μίαν βουλὴν τυχοῦσάν τε καὶ μὴ κατορθώ- 
pee? Py V. ung E plara e 

σασαν ἔσται, ubi item quid addendum censeam, satis indicavi. Facilior 
ratio est aliorum trium locorum, quae mihi membris paulo aliter di- 
stinctis, quam adhuc factum est , recte interpretatus videor. Namlib. Til, 
cap. 31 , impeditissima sunt verba illa : (ἐλπίδα δ᾽ εἶναι" οὐδενὶ γὰρ ἀκουσίως 
ἀφῖχθαι) καὶ τὴν πρόσοδον ταύτην μεγίστην οὖσαν ἀθηναίων ἣν ὑφέλωσι. Horum 
Poppo quattuor explicandi rationes proposuit, quarum nullam neque 
ipse probavit neque alius facile quisquam probaverit , qui non aut verbis 
vim facere aut sententiarum aptam structuram pervertere velit. Ego ser- 
vatis verbis ita ut a Bekkero scripta sunt, una parenthesis signa tollo; 
przeterea verba ἐλπίδα δ᾽ εἶναι statuo per se consistere, a quibus pendere 


facio membra duo, qua more Thucydidio inequalia sunt ; spes enim po- 


tiunde Ionie, de qua agitur, duabus rebus continetur, quarum altera 
posita in facto (οὐδενὶ γὰρ ἀκουσίως ἀφῖχθαι), altera in faciendo sive condi- 
cione conclusa, eaque rursus bipertita ἣν ὑφέλωσι-καὶ ἅμα ἣν δαπάνη γίγνη- 
ται. Quorum membrorum utrumque per se aptissime cum primo illo con- 
jungatur; quis enim offendat in his : ἐλπίδα δ᾽ εἶναι" οὐδενὶ γὰρ ἀκουσίως 
ἀφῖχθαι" et : ἐλπίδα δ᾽ εἶναι, ἢν-ὑφέλωσι Hzc autem. quod quamvis inz- 
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qualia sint, inter se conjunguntur, in Thucydide quidem nemo mirari . 


debet. 
Breviter signincasse sufficit , lib. III, cap. 98, probabilius mihi videri, 


. . . 4 T7 * $ m M D 
distinctionem eam, qua& est ante οὗτοι, ponere ante vet ba τοσοῦτοι μὲν τὸ 


πλῆθος, et illic nullam facere, quod quomodo intelligi velim, satis ex 
interpretatione apparet. Denique lib. V, cap. 91 , statui greca sic inter- 
pungi debere : οὐ γὰρ oi ἄρχοντες ἄλλων, ὥσπερ xai Λακεδαιμόνιοι; οὗτοι δεινοὶ 
τοῖς νικηθεῖσιν (ἔστι δὲ οὐ πρὸς Λαχεδαιμονίους ἡμῖν ὁ ἀγών), ἀλλ᾽ ἣν οἱ ὑπήκοοί 
που τῶν ἀρξάντων αὐτοὶ ἐπιθέμενοι κρατήσωσιν. 

Sed lib. III, cap. 43, miratus sum nondum gravissimum aliquod vi- 
tium ab aliis sublatum esse, quod est in verbis : χρὴ δὲ πρὸς τὰ μέγιστα 
xoi ἐν τῷ τοιῷδε ἀξιοῦντι ἡμᾶς περαιτέρω προνοοῦντας λέγειν ὑμῶν τῶν δι᾿ ὀλίγου 
σχοπούντων. Nam usus quidem ille participii ἀξιοῦν genere neutro positi 
offendere neminem potest, quum et lib. I, cap. 142, legamus ἐν τῷ và 
μελετῶντι, et lib. IIL, cap. 10, ἐν τῷ διαλλάσσοντι τῆς γνώμης, et alia similia 
multa ubique. Sed quis unquam vidit, ejusmodi participio aliud vel 
adjectivum vel pronomen apponi, ut hic τὸ τοιόνδε ἀξιοῦν dici creditur? 
quod a ceteris silentio transmissum quasi vulgare et nullo modo dubium 

"esset, mihi non modo numquam dici, sed ne posse quidem dici vide- 
tur; neque id arbitror grammaticos eos negaturos, qui ipsas cujusque 
usus ratiohes causasque explorare velint. Proinde scribendum est ἀξιοῦν 
τι divisis vocibus, ut ἀξιοῦν sit infinitivus, ἐν τῷ τοιῷδε autem separatim 
dicatur, quod est frequentissimum; vid. V, cap. 88; item III, cap. 81, 
S 5, ubi est ἐν τῷ τοιούτῳ ; alia exempla collegit Fr. Haase ad Xenoph. de 
Rep. Lacedd. in ind. v. ἐν pag. 305 sq. 

Preterea lib. III, cap. 33, Bekkerus cum aliis Popponis conjecture 
obsecutus neglecto codicum MSS. consensu bis Icari nomen pro Clari 
recepit, in quo ei n nobedivi propter ea, quz de hacre exposuit idem 
Haase in Actis litt. antiq. Darmstad. a. 1836. Nr. 84. Contralib. VII, cap. 
71, ubi legitur διὰ τὸ ἀνώμαλον, interpretando expressi id, quod Bekke- 
rus suaserat àv αὐτό. Atque sunt alii etiam loci quidam, in quibus aut 
Bekkeri aut aliorum emendationibus usus sum, quos nunc omnes exa- 
minare non attinet. 

Plura sunt, quz ego, priore scriptura servata, nova quadam ratione 
interpretatus sum, veluti illud οὐ xal ἕν μόνον τῶν πραγμάτων lib. VII, cap. 
75, ubi καθ᾽ ἕν ita omnes dictum acceperunt, ut est καθ᾽ ἑκάστους, καθ᾽ 
ἕχαστα, καθ᾽ ἕκαστον T, cap. 36, cap. 145; VII, cap. 8, cap. 64, et alibi szepe; 
habet enim καθ᾽ ἕν etiam plane contrariam significationem, de qua alio 
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* quidem loco lib. VIII, cap. 46, nemo dubitavit, ubi res manifestior erat. 
- Eam vero sententiam esse, quam ego expressi, et ex sequentibus verbis 
saüs intelligitur, et comprobant exempla alia, in quibus χαθ᾽ ἕν eodem 
-  ;snodo dicitur, qualia collegit Haase ad Xenoph. l. c. pag. 304. Quee reli 
qua sunt de hoc genere inventa nostra, nolumus nunc memorare. 
Superest, ut indicem huic editioni adjectum laude aliqua lectoribus 
commendem; ipse enim mihi testis sum, confectum eum esse summa 
diligentia et assiduitate, non quidem ita, ut verbis multis ipsas res ge- 
stas enarrarem, quod inutile videbatur, sed ut accurate locos omnes 
indicarem, quibus quodque nomen legeretur, exceptis nominibus iis, 
qua leguntur ubique. 
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B Θυυχυξίδης ᾿Αθηναῖος ξυνέγραψε τὸν πόλεμον τῶν 
Πελοποννησίων χαὶ ᾿Αθηναίων, ὡς ἐπολέμησαν πρὸς 
ἀλλήλους, ἀρξάμενος εὐθὺς καθισταμένου χαὶ ἐλπίσας 
μέγαν τε ἔσεσθαι χαὶ ἀξιολογώτατον τῶν “προγεγενη- 
μένων, τεχμαιρόμενος ὅτι ἀκχμάζοντές τε ἦσαν ἐς αὐ- 
τὸν ᾿ ἀμφότεροι παρασχευῇ τῇ πάσῃ xa τὸ ἄλλο “Ἑλλη- 


— γιχὸν δρῶν ξυνιστάμενον πρὸς ἑχατέρους; τὸ μὲν εὐθὺς 


τὸ δὲ xal διανοούμενον. (2 ) Κύνησις γὰρ. αὕτη μεγίστη 
δὴ τοῖς Ἕλλησιν ἐ ἐγένετο χαὶ μέρει τινὶ τῶν βάρθάρων, 
ὡς δὲ εἰπεῖν xal ἐπὶ πλεῖστον ἀνθρώπων. Τὰ γὰρ πρὸ 
αὐτῶν xal τὰ ἔτι παλαιότερα σαφῶς μὲν “εὔρεῖν διὰ 
χρόνου πλῆθος ἀδύνατα ἦν, Ex. δὲ ᾿τεχμηρίων ὧν ἐπὶ 
μαχρότατον σχοποῦντί E Bos ξυμθαίνει οὐ με- 
γάλα νομίζω γενέσθαι οὔτε δὰ τοὺς πολέμους οὔτε ἐς 
τὰ ἄλλα. 

II. Φαίνεται γὰρ $ νῦν Ἑλλὰς καλουμένη οὐ πάλαι 
βεδαίως οἰχουμένη, ἀλλὰ μεταναστάσεις τε οὖσαι τὰ 
πρότερα χαὶ ῥᾳδίως ἕχαστοι τὴν ἑαυτῶν ἀπολείποντες 
βιαζόμενοι 6 ὑπό τινων ἀεὶ πλειόνων. — (2) Τῆς γὰρ ἐμ- 


: πορίας οὐχ οὔσης, οὐδ᾽ ἐπιμιγνύντες. ἀδεῶς ἀλλήλοις 
- οὔτε xac γῆν οὔτε διὰ θαλάσσης, νεμόμενοί τε τὰ αὗ-- 


τῶν ἕχαστοι ὅσον ἀποζῆν χαὶ περιουσίαν Xe μάτων οὐχ 


| ἔχοντες, οὐδὲ Tiv φυτεύοντες, ἄδηλον ὃν ὁπότε τὰς ἐπελ- 


θὼν χαὶ ἀτειχίστων ἅμα ὄντων ἄλλος ἀφαιρήσεται ; 


Te τε xaO ἡμέραν ἀναγκαίου τρονῆς πανταχοῦ ἂν 


ἡγούμενοι. ἐπικρατεῖν, οὐ χαλεπῶς ἀπανίσταντο, χαὶ 
δι’ αὐτὸ οὔτε μεγέθει πόλεων t ἴσχυον οὔτε τῇ ἄλλῃ πα- 
ρασχευῇ. 6) Μάλιστα δὲ τῆς γῆς ἢ ἀρίστη ἀεὶ τὰς 
μεταύολὰς τῶν οἰκητόρων εἶ χεν, ἥ τε νῦν Θεσσαλία χα- 
λουμένη χαὶ Βοιωτία Πελοποννήσου τε τὰ πολλὰ πλὴν 

᾿Ἀρχαδίας, τῆς τε ἄλλης ὅσα ἦν χράτιστα. (&) Διὰ 
γὰρ ἀρετὴν γῆς αἵ τε δυνάμεις τισὶ μείζους ἐ ἐγγιγνόμε- 
yat στάσεις ἐνεποίουν ἐξ ὧν ἐφθείροντο, καὶ ἅμα ὑπὸ 
ἀλλοφύλων μᾶλλον ἐπεδουλεύοντο. (0) Τὴν γοῦν Ἀτ- 
τιχὴν ἐχ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον διὰ τὸ λεπτόγεων ἀστασία- 
στον οὖσαν ἄνθρωποι ᾧ ᾧχουν οἵ αὐτοὶ ἀεί. (6) Καὶ παρά- 
δειγμα τόδε τοῦ Ὁ λόγου οὐχ ἐλάχιστόν ἐστι διὰ τὰς Μέτοι- 
χίας ἐς τὰ ἄλλα μὴ ὁμοίως αὐξηθῆναι" ἐ ἐκ γὰρ τῆς ἀλ- 


me Ἑλλάδος οἱ πολέμῳ ἢ στάσει ἐχπίπτοντες παρ᾽ 


θηναίους ot δυνατώτατοι ὅ ἧς βέθαιον ὃν ἀνε χώρουν, χαὶ 
πολῖται γιγνόμενοι εὐθὺς ἀ ἀπὸ παλαιοῦ μείζω ἔ ἔτι ἐποίη- | 
σὰν πλήθει ἀνθρώπων τὴν πόλιν, ὥστε χαὶ ἐς Ἰωνίαν 
τερον ὡς οὐχ, ixav7 οὔσης τῆς ᾿Αττιχῆς ἀποιχίας ἐξέ- | 
αν. 

THUCYDIDES. 
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Thucydides Atheniensis conscripsit bellum Peloponnesio- 
rum Atheniensiumque, ut inter se gesserunt, exorsus sta- 
tim tum quum oriebatur id bellum et ratus magnum fore 
omniumque, quae ante gesta sunt, maxime memorabile, 
conjecturam ex hoc ducens , quod et florebant ad bellum ge- 
rendum utrique omni apparatu, et ceteros Graecos cum 
alterutris se conjungere videns partim quidem statim, par- 
tim vero certe in animo habere. (2) Motus enim hic pro- 
fecto maximus Graecis exstitit et barbarorum parti, quin 
dixerim etiam inter maximam humani generis partem. Nam 
qua ante hac acciderant et antiquiora etiam ob temporum: 
vetustatem accuratins quidem comperiri non poterant , sed 
argumentis ductus, quae mihi remotissimam antiquitatem 
spectanti persuasionem praebent , illa non magnà fuisse puto 
neque in bellicis rebus nec in ceteris. 

II. Apparet enim eam, quae Grecia nunc appellatur, non 
ex antiquo jam tempore constanter habitari, sed antea mi- 
grationes esse et facile suas quosque sedes relinquere , quo 
tiens quique. ab aliquo majore numero cogerentur. (2) 
Nam quum negotiatio nulla esset , nec ullus inter ipsos com- 
mercio citra formidinem vel terra vel per mare locus daretur, 
quumque suam quisque terram hactenus colerent , ut victui 
sufficeret, nec pecunic vim haberent, nec humum arboribus 
consererent, quia incertum erat, quando quis alius incur- 
sione facta , praesertim quum muris non essent muniti , fru- 
ctum ablaturus esset, et qui quidem in diem necessarius 
victus esset , eo se rati ubique potituros, haud gravate sedes 
mutabant , et ob id ipsum nec magnitudine urbium , nec re- 
liquo valebant apparatu. (3) Potissimum vero terrae opti- 
m: his incolarum mutationibus semper erant obnoxia, 

Thessalia, quae nunc vocatur, et Boeotia , et Peloponnesi ma- 
gna pars , praeter Arcadiam , et quae in reliqua Graecia erant 
prastantissima. (4) Nam propter soli bonitatem et opes 
nonnullis admodum auctze seditiones inferebant quibus per- 
debantur, et simul alienigenarum insidiis magis appeteban- 
tur; (5) verum Atticam quidem , quia ut plurimum propter 
agri tenuitatem seditionum immunis erat, iidem semper 
homines incolebant. (6) Atque eorum quie dixi, non mini- 
mum indicium hoc est quod ob migrationes ceterae parles 
non pariter creverunt; nam ex reliqua Grcecia qui aut bello 
aut sedition excidebant, potentissimi quique. ad Athenien- 
ses tanqua tutum se recipiebant, et civium jus adepti 
statim.ab antiquissimis usque temporibus majorem etiam 
civitatem hominum frequentia fecerunt, quo factum est , ut 
etiam in Ioniam postea, quod Attica multitudini non suffi: 


ceret , colonias emitterent. Td 
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III. Δηλοῖ δέ μοι χαὶ τόδε τῶν παλαιῶν ἀσθένειαν ΠΙ. Demonstrat- nhi «v hoc quoque przeter 


οὐχ ἥκιστα" πρὸ γὰρ΄ τῶν Τρωϊκῶν οὐδὲν φαίνεται πρό- 

Te payacotvi ἐργασαμένη, ἣ Ἕλλάς, (2) δοχεῖ δέ μοι, 
οὐ τοὔνομα τοῦτο ξύμπασά mo ele, ἀλλὰ τὰ μὲν 
πρὸ E Aimnvoc TOU Δευχαλίωνος χαὶ πάνυ οὐδὲ εἶναι ἣ 
ἐπίχλησις αὕτη, κατὰ ξύνη δὲ ἄλλα τε καὶ τὸ Πελα- 
σγικὸν ἐπὶ πλεῖστον ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὴν ἐπωνυμίαν παρέχε- 
σθαι, Ἕλληνος δὲ χαὶ τῶν. παίδων αὐτοῦ ἐν τῇ Φοιώ- 
cU i ἰσχυσάντων, χαὶ ἐπαγομένων αὐτοὺς ἐπ᾿ ὠφελίᾳ 
ἐς τὰς ἄλλας πόλεις, χαθ᾽ ἑκάστους μὲν ἤδη τῇ ὁμιλίᾳ 
μᾶλλον χαλεῖσθαι “Ἕλληνας, οὐ μέντοι πολλοῦ γε χρό- 
νου ἠδύνατο χαὶ ἅπασιν ἐχνιχῆσαι. — (3) Τεχμηριοῖ δὲ 
μάλιστα “Ὅμηρος: πολλῷ γὰρ ὕστερον ἔτι χαὶ τῶν 
Τρωϊχῶν γενόμενος οὐδαμοῦ τοὺς ξύμπαντας ὠνόμασεν, 
οὐδ᾽ ἄλλους ἢ τοὺς μετ᾽ ᾿Αχιλλέως ἐχ τῆς Φθιώτιδος, 
οἵπερ χαὶ πρῶτοι “Ἕλληνες ἦσαν, Δαναοὺς δὲ ἐν τοῖς 
ἔπεσι xol Ἀργείους xol ᾿Αχαιοὺς ἀναχαλεῖ. Οὐ μὴν 
οὐδὲ βαρδάρους εἴρηχε διὰ τὸ μηδὲ “Ἑλληνάς πω, ὡς 
ἐμοὶ δοχεῖ, ἀντίπαλόν εἰς ἕν ὄνομα ἀποχεχρίσθαι. — (4) 
Οἱ δ᾽ οὖν ὡς ἕχαστοι “Ἑλληνες κατὰ πόλεις τε, ὅσοι 
ἀλλήλων ξυνίεσαν, καὶ ξύμπαντες ὕστερον χληθέντες, 
οὐδὲν πρὸ τῶν Τρωϊκῶν δι᾽ ἀσθένειαν χαὶ ἀμιξίαν ἀλ- 
λήλων ἀθρόοι ἔπραξαν. (5 5) AX χρὶ ταύτην τὴν στρα- 
τείαν θαλάσσῃ ἤδη πλείω χρώμενοι ξυνῆλθον. 

IV. Μίνως γὰρ 1 παλαίτατος ὧν don ἴσμεν ναυτιχὸν 
ἐχτήσατο, καὶ τῆς νῦν Ἑλληνικῆς ἐ ἐπὶ πλεῖστον ἐχρά- 
τησεν, χαὶ τῶν Κυχλάδων γήσων ἠρξέ τε καὶ οἰκιστὴς 
πρῶτος τῶν πλείστων ἐγένετο, Κᾶρας ἐξελάσας χαὶ 
τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας ἡγεμόνας ἐγκαταστήσας" τό τε Àn- 
στιχὸν, ὡς εἰχός, χαθήρει Ex τῆς θαλάσσης ἐφ᾽ ὅσον 
τὰς προσόδους μᾶλλον ἰέναι αὐτῷ. 
Ἕλληνες τὸ πάλαι, χαὶ τῶν βαρθάρων 
είρῳ παραθαλάσσιοι χαὶ ὅσοι νήσους εἰ- 
“ον ἀέξει ἤρξαντο μᾶλλον περαιοῦσθαι γαυσὶν ἐπ᾽ 
ἀλλήλους, ἐ ἐτράποντο πρὸς ληστείαν, ἡγουμένων ἀνδρῶν 
οὐ τῶν ἀδυνατωτάτων χέρδους τοῦ σφετέρου αὐτῶν 
ἕνεχα xol τοῖς ἀσθενέσι τροφῆς, καὶ προσπίπτοντες 
πόλεσιν ἀτειχίστοις xol χατὰ χώμας οἰχουμέναις ἥρ-- 
παζον xai τὸν πλεῖστον τοῦ βίου ἐντεῦθεν ἐποιοῦντο, 
οὖχ ἔχοντός πω αἰσχύνην τούτου τοῦ ἔργου, φέροντος 
δέ τι xal δόξης μᾶλλον’ Q2) δηλοῦσι δὲ τῶν τε ἤπει- 
ρωτῶν τινὲς ἔτι xad νῦν, οἷς χόσμος χαλῶς τοῦτο δρᾶν, 
καὶ οἵ παλαιοὶ τῶν ποιητῶν τὰς πύστεις τῶν χαταπλεόν- 
τῶν πανταχοῦ ὁμοίως ἐρωτῶντες εἰ λησταί εἶσιν, ὡς 
οὔτε ὧν πυνθάνονται ἀπαξιούντων cO ἔργον, οἷς τ᾽ ἐπι- 
μελὲς εἴη εἰδέναι οὐχ ὀνειδιζόντων. (8) Ἔληΐζοντο δὲ 
xol xat ἤπειρον ἀλλήλους. Καὶ μέχρι τοῦδε πολλὰ 
τῆς. Ἑλλάδος τῷ παλαιῷ τρόπῳ νέμεται περί τε Λο- 
χροὺς τοὺς Ὀζόλας χαὶ EE xal ᾿Ἀχαρνᾶνας χαὶ 
τὴν ταύτῃ ἤπειρον. 16 τε σιδηροφορεῖσθαι τούτοις τοῖς 
Lu ἀπὸ τὴς παλαιᾶς ληστείας 8 ἐμμεμένηχεν᾽ 

—. VI. πᾶσα γὰρ 7 1 Ἑλλὰς ἐσιδηροφόρει διὰ τὰς ἀφρά- 
κτους τε οἰχήσεις χαὶ οὐχ ἀσφαλεῖς παρ᾽ ἀλλήλους € ἐφό- 


δους, χαὶ ξυνήθη τὴν δίαιταν μεθ᾽ ὅπλων ὡ 


"" ᾿ 


priscorum ende Π onuitatem : Trojanum enim an 

lum nihil commt ler gessisse constat Helladem ; (2) et 
vero, ut mea fert sententia , ne nomen quidem hoc universa 
Graecia jam habebat, sed ante zetatem Hellenis filii Deuca- 
lionis cognomen istud prorsus nullum dum arbitror fuisse , 


sed singulas gentes quum alias tum Pelasgi m latissime, 
nomen a seipsis terrae fecisse; quum autem Hellen ejusque 
liberorum res in Phthiotide magna incrementa cepissent , es- 


sentque qui eos in alias civitates auxilii causa accerserent , 
tum quidem jam singulos per commercium ssepius Hellenas 
vocari , et tamen ne sic quidem longo post tempore id inter" 
omnes poterat obtinere. (3) Argumento est maxime Home- 
rus, qui quamquam multo posterior fuit bello Trojano nus- 
quam tamen neque universos sic appellavit, nec alios, - 
quam eos , qui cum Achille ex Phthiotide venerant, qui qui- 
dem primi “Ἕλληνες erant; contra Danaos in carminibus suis 
nominat et Argivos et Achzeos. Nec magis tamen barbaros 
dixit, quod ne Hellenes quidem adhuc, ut mihi videtur, 
assumpto contrario uno nomine ab illis discreti essent. (4) 
Jam vero singuli hi pro se quique et oppidatim , quotquot 
se mutuo intelligebant, et universi postea Hellenes nomi- 
imbecillitatem et vite| genus mutuo 
commercio carens nihil ante 'Trojana tempora conjuncti ges- 
serunt. (5) Sed et ianc expeditionem convenerunt, 
quod jam frequentius rebus maritimis operam dabant. 

IV. Minos enim eorum, quos auditu cognovimus , anti- 
quissimus classem paravit, maximamque partem maris, 
quod Gracum nunc vocatur, in suam potestatem redegit 
Cycladumque insularum et regnum obtinuit, et in earum, 
plerasque primus colonias deduxit, Caribus expulsis, suis- | 
que filiis in imperio constitutis ; latronesque , ut par erat, e 
mari fugabat, quoad poterat, ut reditus ad se facilius veni - 
rent. 

V. Olimenim Greci, barbarorumque et qui in continente 
degebant mari vicini, et qui insulas incolebant, postquam 
navibus alii ad alios mare trajicere frequentius cceperunt , 
ad latrocinia sese converterunt, virorum potentissimorum 
ductu, tum quaestus sui causa, tum etiam ut victum pau- 
peribus quaererent ; atque adorti civitates nullis muris mu-- 
nitas, et per vicos disjectas diripiebant , e£ maximam victus 
partem hine comparabant , quum quidem hoc facinus non- 
dum ignominiam haberet, imo vero nonnihil etiam glorise 
potius afferret. (2) Hoc autem nunc etiam quum alii non- 
nulli, qui in continente habitant, manifeste declarant, qui- 
bus decori est hoc scite exercere, tum etiam antiqui poeta , 
qui faciunt in percontationibus appellentium illorum ubique : 
eodem modo eos interrogari, numquid sint latrones, tam- 
quam neque illi, quos interrogant , rem ut se indignam infi-- 
cientur, nec illi, quibus cure est scire, exprobrent. (3) 
Preedabantur vero inter se etiam in continente. Et ad hoc 
usque tempus magna pars Greci prisco more colitur, ut 
apud Locros Ozolas et /Etolos et Acarnanas , et que his fini- 
lima continens est; mansitque etiam armorum gestandorum : 
mos apud hos continentis incolas ex veteri latrociniorum 
consuetudine. ] 

VI. Omnis enim Grecia gestabat arma, tum quia domi- : 
cilia nullis munitionibus septa habebant, tum quia tui 


commeare ultro citroque non poterant; et quotidi 
» 
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ὁμοίων διαιτημάτων. j (3) Ἔν ποῖα τοι δὲ Ἀθηγαῖοι 


τόν τε σίδηρον χατέθεντο χαὶ ἀνειμένη τῇ διαίτη ἐς τὸ 
τρυφε ὥτερον μετέστησαν. Καὶ ot πρεσθύτεροι αὐτοῖς 
τῶν αιμόνων διὰ τὸ ἁδροδίαιτον οὗ πολὺς χρόνος 
3 χιτῶνάς τε λινοῦς ἐπαύσαντο φοροῦντες χαὶ χρυ- 

σῶν τεττίγων ἐνὲ ἔρσει χρωδύλον ἀναδούμενοι τῶν ἐν τῇ 
χεφαλῇ τριχῶν" ἀφ᾽ οὗ xai Ἰώνων τοὺς πρεσδυτέρους 
κατὰ τὸ ξυγγενὲς ἐπὶ πολὺ αὕτη ἣ σχευὴ κατέσχεν. (4) 
“Μετρίᾳ δ᾽ αὖ ἐσθῆτι χαὶ ἐς τὸν νῦν τρόπον πρῶτοι Λα- 
χεδαιμόνιοι ἐχρήσαντο, καὶ ἐς τὰ ἄλλα πρὸς τοὺς πολ-- 

λοὺς οἱ τὰ μείζω χεχτημένοι ἰσοδίαιτοι μάλιστα κατέ- 

στῆσαν" (5) ἐγυμνώθησάν τε πρῶτοι xat ἐς τὸ φανε- 

ρὸν ἀποδύντες λίπα μετὰ τοῦ γυμνάζεσθαι ἠλείψαντο: 

τὸ δὲ πάλαι καὶ ἐν τῷ ᾿Ολυμπιαχῷ ἀγῶνι διαζώματα 

ἔχοντες περὶ τὰ αἰδοῖα οἵ ἀθληταὶ ἠγωνίζοντο, xal o0 

πολλὰ ἔτη ἐπειδὴ πέπαυται. " Ext δὲ xat ἐν τοῖς βαρ- 

θάροις ἔ ἔστιν οἷς νῦν, xai μάλιστα τοῖς Ἀσιανοῖς, πυ-- 

Yuri xol πάλης ἀθλα τίθεται, χαὶ διεζωσμένοι τοῦτο 


δρῶσιν. (6) Πολλὰ δ᾽ ἂν καὶ ἄλλα τις ἀποδείξειε τὸ 
παλαιὸν ᾿λληνικὸν ὁμοιό τῷ νῦν βαρύαριχῷ 
διαιτώμενον. 

VII. Τῶν δὲ πόλεων ὅσαι μὲν νεώτατα φκίσθησαν 


xo ἤδη πλοϊμωτέρων ὄ ὄντων, περιουσίας μᾶλλον ἔ ἐχρυτ 
σαι χρημάτων ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς αἰγιαλοῖς τείχεσιν ἐχτί- 
ζοντο xal τοὺς ἰσθμοὺς ἀπελάμόανον ἐμπορίας τε ἕνεχα 
χαὶ τῆς πρὸς τοὺς προσοίκους ἕχαστοι ἰσχύος - ai δὲ 
Y / NUN M “ἡ D ων 
παλαιαὶ διὰ τὴν ληστείαν ἐπὶ πολὺ ἀντισχοῦσαν ἀπὸ 
θαλάσσης μᾶλλον φχίσθησαν, αἵ τε ἐν ταῖς νήσοις xal 
- / c 5 
ἐν ταῖς ἠπείροις (ἔφερον γὰρ ἀλλήλους τε xal τῶν ἄλ-- 
»y 32 Fr / y N / 
λων ὅσοι ὄντες οὗ θαλάσσιοι x&vo) ᾧχουν), καὶ ey pt 
τοῦδε ἔτι ἀνῳχισμένοι εἰσίν, 

VIII. Καὶ οὐχ ἥσσον λῃσταὶ ἦσαν ot νησιῶται Κᾶα- 
ρές τε ὄντες xat Φοίνιχες" οὗτοι γὰρ δὴ τὰς πλείστας 
τῶν γήσων ᾧχισαν. Μαρτύριον δέ: Δήλου γὰρ χαθαι- 
ρομένης ὑπὸ ᾿Αθηναίων ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ χαὶ τῶν 
θηχῶν ἀναιρεθεισῶν ὅσαι ἦσαν τῶν τεθνεώτων ἐν τῇ 
νήσῳ, ὑπὲρ ἥμισυ Κᾶρες ἐφάνησαν, γνωσθέντες τῇ τε 
σχευῇ τῶν ὅπλων ξυντεθαμμένη xo τῷ τρόπῳ ᾧ νῦν 
ἔτι θάπτουσιν. (2) Καταστάντος δὲ τοῦ Μίνω ναυτι-- 

D “. , B' 273 / € L' , cC 
χοῦ πλοϊμώτερα ἐγένετο παρ᾽ ἀλλήλους" ol γὰρ ex τῶν 

| νήσων χαχοῦργοι ἀνέστησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὅτε περ χαὶ τὰς 
| e , 
| moÀAAe αὐτῶν χατῴχιζεν. (8) Καὶ οἱ παρὰ θάλασσαν 
ἄνθρωποι μᾶλλον ἤδη τὴν χτῆσιν τῶν χρημάτων 
| ποιούμενοι βεδαιότερον ᾧχουν, καί τινες xal τείχη πε- 
 ριεδάλλοντο ὡς πλουσιώτεροι ἑαυτῶν γιγνόμενοι - ἐφιέ-- 
“μενοι γὰρ τῶν χερδῶν οἵ τε ἥσσους ὑπέμενον τὴν τῶν 
χρεισσόνων δουλείαν, οἵ τε δυνατώτεροι περιουσίας 
᾿ ἔχοντες προσεποιοῦντο ὑπηκόους τὰς ἐλάσσους πόλεις. 
(4 Καὶ ἐν τούτῳ τῷ τρόπῳ; μᾶλλον ἤδη à ὄντες ὕστερον 


χρόνῳ eh ἐστράτευσαν, . 


ως / 
αμέμνων τέ μοι δοχεῖ τῶν τότε δυνάμει πρού- 
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. 5... c9. 
p. οἱ βάρδαροι. G) μεῖον δ᾽ ὁ ἐστὶ ταῦτα τῆς 
Bog ἔτι οὕτω νεμόμε ποτὲ χαὶ ἐς πάντας 


vitam in armis egerunt, ut barbari. (2) Οτωοῖθ autem po- 
puli, qui nunc etiam ita vivunt, documento sunt, similia 
vitz instituta olim et apud omnes fuisse. (3) At primi fere 
Athenienses ferrum. deposuerunt , et remissiorem. cultum 
secuti ad mollius vitoe genus transierunt. Et seniores apud 
eos e fortunatis propter delicatum vite genus haud diu est 
quod tunicas lineas ferre desierunt, insertisque aureis cicadis 
tutulum colligere e capitis coma. Unde etiam Ionum senio- 
res propter cognationem cultus iste diu tenuit. (4) Modica 
contra veste et ad hujus δία 5 morem accommodata primi 
Lacedtemonii usi sunt, et in ceteris quoque rebus locuple- 
tiores eamdem atque plebeii vitae consuetudinem servarunt. 
(5) lidem etiam primi corpora nudarunt, et palam oleo se 
vestibus depositis unxerunt. Olim vero etiam in corporis 
exercitalionibus in Olympiaco certamine subligacula circum 
pudenda gestantes athletze certabant, nec multi sunt anni, 
ex quo hic mos desiit. Quin adhuc etiam apud nonnullos 
barbaros , precipue vero Asiaticos, pugilatus et luctoe prae- 
mia proponuntur, et subligaculis in his certaminibus utun- 
tur. (6) Ac multis etiam aliis in rebus demonstrarit quis 
priscos Graecos eodem vilze genere usos, quo hujus eetatis 
barbari utuntur. 


VII. Urbes vero , quotquot novissime sunt conditz , et ex 
quo navigatio tutior esse ccepit, quum majorem pecuniarum 
eopiam haberent, ad ipsa littora mcnibus cinctee condeban- 
tur, et isthmos occupabant, cum mercaturc causa, tum 
potentic€e inter suos quseque finitimos. Αἱ vetustae urbes, 
propter latronum infestationem , quae multum invaluerat, 
procul a mari potius condilze sunt tam illae , quae in insulis , 
quam que in continente sunt; 3 (nam latrones et invicem se 
itimis operam 
int; ) atque 


ad hoc beds tempus illae em a mari sunt. 

VIII. Nec vero minus insularum incole latrocinia exerce- 
bant , qui Cares erant et Phoenices ; hi enim plurimas insulas 
condiderant. Documento hoc est : quum enim Delus insula 
lustraretur ab Atheniensibus hujus belli tempore conditoriis 
sublatis quotquot erant hominum , qui in hac insula decesse- 
rant , supra dimidium Cares inventi sunt , agniti et armorum 
genere, quae una cum ipsis sepulta*eraht, et ipso modo , quo 
nunc quoque sepeliunt. (2) Sed cum Minois maritimum 
imperium exstitisset , maria liberius ultro citroque navigari 
coeperunt ; nam et ex insulis praedones ab eo sunt sublati , 
quo quidem tempore etiam colonias in illarum plerasque de- 
duxit. (3) Et homines, qui prope mare degebant , jam pa- 
randa pecunie studio magis dediti, constantius sedibus 
suis habitabant; quinetiam quidam muris se tutabantur, 
quippe qui divitiis augerentur. Etenim cupiditate quizestus 
et qui imbecilliores erant, potentiorum servitutem sustine- 
bant, et qui potentiores , quia magnas habebant facultates , 
minores civitates suce ditioni adjungebant. (4) Atque in hac 
potissimum jam conditione constituti posteriore tempore ad 
Trojam cum exercitu sunt profecti. 

IX. Et Agamemno mihi videtur eo quod ceteros illius 


χαὶ οὗ τοσοῦτον τοῖς Τυνδάρεω ὅρχοις xoretmu- - ᾿βᾶθριη! potentia superarei , non autem tantopere, quod Tyn- 
US 


I. 


——— € 


à THUCYDIDIS — . ! e al 


p» 


μένους τοὺς Ἑλένης “μνηστῆρας ἄγων “ἣν στόλον ἀγεῖ- — darei jurejurando obstricti essent, expeditionem compa. | 
pat. ( 2) λέ fout δὲ xal οἱ τὰ σαφέστατα Πελοποννη- | rasse. (2) Atque aiunt etiam, qui przeter ceteros probabi- 


σίων μνήμῃ παρὰ τῶν πρότερον δεδεγμένοι Πέλοπά τε | liter Peloponnesiorum res a majorib emoria waditas. 
acceperunt, Pelopem primum quum ma i pecuniarum , 


quas secum ex Asia ad homines inopes attulerat, potentiam - 
parasset, quamvis peregrinus esset, tdmen illi i ut 
nomen daret obtinuisse, et postea longe ampliores r 


i 
posteris accessisse, quum Eurystheus quidem iiia ab 
σθέως μὲν ἐν τῇ Ἀττιχῇ ὑπὸ Ἡρακλειδῶν ἀποθανόν-- | Heraclidis interfectus esset, Atreus vero ipsius avunculus 


τος, Ατρέως δὲ μητρὸς asd ὄντος αὐτῷ, xxl ἐπι-- / esset et commisisset Eurystheus, quum ad expeditionem 
τρε ἔψαντος Εὐρυσθέως, ὅτ᾽ ἐστράτευε, Μυχήνας τε xa | proficisceretur, Mycenas et imperium propter cognationem 
τὴν ἀρχὴν χατὰ τὸ οἰχεῖον Ἀτρεῖ τυγχάνειν δὲ αὐτὸν | Atreo; eum vero tum fugere patris metu propter Chrysippi 
φεύγοντα τὸν πατέρα διὰ τὸν Χρυσίππου θάνατον, xai | necem, et.quum Eurysthens nondum 
ὡς icio fior y ^A ρησεν Εὖ ουσθεὺ c, βουλο; μένων χαὶ τῶν Giu etiam ΜΕΥ ΘΟΌΜΗΝΒ Heraclidarum FEN $ pue etiam quod 
᾿Μυχηναίων φ ὀξῳ ΧΗ ραχλειδῶν, «οἱ ἅμα δυνατῶν Yir. strenuus esse videretur et multitudinis αἰέν». 
δοχοῦντα εἶναι xal τὸ πλῆθος τεθέ pa απευχότα,, τῶν Mu- sibi conciliasset, regno Mycenaeorum, et ceterorum omnium, 


quibus Eurystheus imperabat, regnum cepisse Atreum οἱ 
χηναίων τε xal ὅσων Εὐρυσθεὺς ε τὴν βασιλείαν "n É Mir ic Asl 
" Ἵ inpet p Persidis Pelopidas majores evasisse. (3) His mihi videtur 


Agamemno opibus acceptis et simul etiam re navali supra : 
ceteros potentia auctus expeditionem illam fecisse non gratia 
potius quam metu comparatam. (4) Constat enim eum et 
plurimis cum navibus ipsum profectum, et Arcadibus prae- 
terea naves probuisse, ut Homerus hoc declaravit, 
cui idoneus testis videtur; atque etiam in sceptri tradi- 
σχών, ὡς “Ὅμηρος τοῦτο δεδήλωκεν, εἴ τῳ ἱκανὸς τε- tione, dixit ipsum « Multis insulis, et omni Argo imperare. » 
xynpubagt.. Καὶ ἐν τοῦ σκήπτρου ἅμα τῇ παραδόσει Nequaquam igitur insulas, proeter vicinas (hze autem non 
εἴρηχεν αὐτὸν πολλὴσ U νήσοισ t καὶ 'Aoyet παντὶ ἀνάσ- | multze esse possint), qui in continente degebat, in sua di- 
σειν" οὖχ ἂν οὖν νήσων ἔξω τῶν περιοικίδων (αὗται δὲ | tione habere potuisset, nisi aliquam etiam classem labuis- 
οὐχ ἂν πολλαὶ εἴησαν) ἠπειρώτης ὧν ἐκράτει » εἰ μή | set. (5) Ex hoc autem bellico apparatu etiam conjecturam 
τι καὶ ναυτιχὸν εἰ jv. (5 ) Εἰχκάζειν δὲ χρὴ καὶ ταύτη | facerelicet, quales fuerint superiorum seculorum expe- 
τῇ στρατείᾳ οἷα M τὰ πρὸ αὐτῆς. ditiones. 

X. Καὶ ὅτι μὲν Μυχῆναι μικρὸν, ἦν, ἢ εἴ τι τῶν τότε X. Jam vero quod Mycen: parvum oppidum fuerint, aut 
πόλισμα νῦν μὴ ài; χρεὼν δοχεῖ εἶναι, οὔχ ἀκριθεῖ à ἄν | Siquod aliud Msi tex |o parvi momenti vide- 
ux σημείῳ χρώμενος ὥθς  Ά, οἴη μὴ γενέ χοδατν, αν M esse, peguamqem hoc firmum argumentum sit, quo quis 

usus minus credat classem tantam fuisse, quantam et 
τοσοῦτον ὅσον ot τε ποιηταὶ εἰρήχασιϊχαὶ 6 λόγος χατέ yst. 


: E ran d- : ) poete dixerunt, et ipsa fama obtinuit. (2) Nam si Lace- 
(2) Λαχεδαιμονίων γὰρ εἰ ἣ πόλις ἐρημωθείη, λειφθείη | dsemoniorum urbs vastata desoletur, templa vero οἱ cedifi- 


δὲ τά τε ἱερὰ xo τῆς χατασχευῆς τὰ ἐδάφη, πολλὴν ἂν | ciorum arez relinquantur, multos "existimem e posteris 
οἶμαι ἀπιστίαν τῆς δυνάμεως προελθόντος πολλοῦ χρό-- | longo temporis progressu de illorum potentia valde dubita- 
νου τοῖς ἔπειτα πρὸς τὸ χλέος αὐτῶν εἶναι (χαίτοι Πε-- | turos, qu: tenuior quam pro gloria videatur (ac tamen de 
λοποννήσου τῶν πέντε τὰς δύο μοίρας νέμονται, τῆς ve | quinque Peloponnesi partibus duas possident, totiusque 
ξυμπάσης ἡγοῦνται xal τῶν ἔξω ξυμμάχων πολλῶν- | principatum obtinent, multorumque extra Peloponnesum 
ὅμως δὲ AA ξυνοιχ σϑείφης πόλεως ob tide xad sociorum ; nihilominus vero quoniam neque cozedificata est 

λ » urbs, neque templis cedificiisve magnificentioribus in- 
τασχευαὶς πολυτελέσι χρησαμένης, χατὰ χώμας δὲ τῷ 


Xd structa, sed antiquo Graeci more pagatim condita, non 
παλαιῷ εν P λά ος τρόπῳ οἰκισθείσης, φαίνοιτ᾽ ἂν | admodum ampla videatur); Atheniensibus contra hoc si 
ὑποδεεστέρα), ᾿Αθηναίων δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο παθόντων 


ipsum accidat, ex manifesta urbis dirutae specie potentiam du-* 
/ Ἅ A 7 / - c . * * o. φ' Ὁ . 
διπλασίαν ἂν τὴν δύναμιν εἰχάζεσθαι ἀπὸ τῆς φανερᾶς | plo majorem visum iri puto, quam est. (3) Haud igiturin- 
ὄψεως τῆς πόλεως ἢ ἔστιν. — (3) Οὔχουν ἀπιστεῖν eixóc, | credulos esse, nec urbium speciem potius quam vires spe-- 
οὐδὲ τὰς ὄψεις τῶν πόλεων μᾶλλον σχοπεῖν ἢ τὰς δυνά-- | Clare consenlaneum est, expeditionem autem illam credere 
pete, νομίζειν δὲ τὴν στρατιὰν ἐχείνην μεγίστην μὲν superioribus quidem longe majorem fuisse, sed zetatis no- 
γενέσθαι τῶν πρὸ αὑτῆς, λειπομένην δὲ τῶν᾽ νῦν, τὴ stroe bellicis rebus inferiorem, si quid hic quoque Homeri 
CUP ZY - $ SUI, Ὁ ΑΕ e ; 4. | poesi credere convenit; et eam quidem verisimile est ab eo , 
Ομήρῤου αὖ ποιήσει & τι χρὴ κἀνταῦθα πιστεύειν, ἣν : ς ς 
S de those AR i ἷ 158 " τ qui erat poeta, in majus exornatam esse; verum tamen 
£ & ^ . ΡΨ... . ἀρ 
εἰκὸς ἐπὶ τὸ μενον μὲν Τοιητὴν ὄντὰ X08091, ὁμῶς | et sic inferiorem fuisse manifestum est, (4) Fecit enim 
ἮΝ φαίνεται χαὶ οὕτως PCR (4) Hero γὰρ 


classenr mille et duode navium et Bootort 
ἑχατὸν ἀνδρῶν, τὰς δὲ Φιλοκτήτου πεντήκοντα, δηλῶν, μ ἀαλρβάνα d demonstrans (ut mihi Vin et maximas et. 
ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, τὰς μεγίστας xol ἔλα) χίστας. ἄλλων γοῦ 


πρῶτον πλήθει χρημάτων, ἃ ἦλθεν &x τῆς ᾿Ασίας ἔχων 
ἐς ἀνθρώπους ἀπόρους. δύναιλιν περιποιησάμενον τὴν 
ἐπωνυμίαν τῆς χώρας ἐπηλύτην ὁ ὄντα ὅμως gau xat 
ὕστερον dis ἐχγόνοις ἔτι μείζω ξυνενεχθῆναι, Ebpu- 


ὦ παρε, 


"Acpéa παραλαθεῖν, χαὶ τῶν Περσειδῶν τοὺς Πελοπίδας 
/ bd [v4 ^ t9 5 /, 
μείζους καταστῆναι. (3) "A μοι δοκεῖ ᾿Αγαμέμνων πα- 
^ AN : e el 23.1 £ e » 
αλαδὼν καὶ ναυτιχῷ τε ἅμα ἐπὶ πλέον τῶν ἄλλων 
ἰσχύσας, τὴν στρατείαν οὗ χάριτι τὸ πλεῖον ἢ ὃ qo6o 
ξυναγαγὼν ποιήσασθαι. (4) Φαίνεται γὰρ ναυσί τε 
πλείσταις αὐτὸς ἀφικόμενος χαὶ Ἀρχάσι uem 


inimas ; certe de ceterarum magnitudine in navium cala 
4»: 


« "- 
5 * 
ΝᾺ ν 


᾿ μεγέθους πέρι ἐν νεῶν Xov euo οὐχ ἐμνήσθη. Αὖτε- 
ρέται δὲ ὅτι ἦσαν χαὶ μάχιμοι πάντες, ἐν ταῖς Φιλο- 
χτήτου γαυσὶ δεὲ εν τοξότας γὰρ πάντας πεποίηχε 
ποὺς προσχώπ ερίνεως δὲ οὐχ εἰχὸς πολλοὺς ξυμ.- 


La τῶν Busü£o» χαὶ τῶν μάλιστα ἐν τέλει, 

ε χαὶ μέλλοντας “πέλαγος περαιώσεσθαι μετὰ 
E goo» οὐδ᾽ αὖ τὰ πλοῖα χατάφραχτα ἔχον- 
τας, ἀλ]ὰ τῷ παλαιῷ τρόπῳ inopi παρεσχευ- 
nde. (s) Πρὸς τὰς μεγίστας δ᾽ οὖν καὶ ἐλαχίστας 


γαὺς τὸ μέσον σχοποῦντι οὐ πολλοὶ φαίνονται ἐλθόντες 
ὡς ἀπὸ πάσης τῆς “Ἑλλάδος xotT, πεμπόμενοι. 
XI. Αἴτιον δ᾽ ἦν οὐχ ἣ ὀλιγανθρωπία τοσοῦτον ὅσον 
ἣ ἀχρηματία. Τῆς γὰρ τροφῆς ἀπορίᾳ τόν τε στρατὸν 
ἐλάσσω ἤγαγον χαὶ ὅσον ἤλπιζον αὐτόθεν πολεμοῦντα 
βιοτεύσειν, ἐπειδή τε ἀφιχόμενοι μάχη ἐχράτησαν (07 
λον δέ" τὸ γὰρ ἔρυμα τῷ στρατοπέδῳ οὐχ ἂν ἐτειχί-- 
σαντο); φαίνονται δ᾽ οὐδ᾽ ἐνταῦθα πάση τῇ δυνάμει 
χρησάμενοι, ἀλλὰ πρὸς γεωργίαν. τῆς Χερσονήσου τρα- 
πόμενοι χαὶ λῃστείαν τῆς τροφῆς ἀπορίᾳ. Ἥ χαὶ 
᾿ μᾶλλον ol Τρῶες αὐτῶν διεσπαρμένων τὰ δέχα ἔ ἔτη &y- 
τεΐχον βίᾳ τοῖς ἀεὶ ὑπολειπομένοις ἀντίπαλοι ὄντες. 
(2) Περιουσίαν δὲ εἰ ἦλθον ἔχοντες τροφῆς, χαὶ ὄντες 
ἀθρόοι d ἄνευ λῃστείας χαὶ γεωργίας ἔυγε χῶς τὸν πόλεμον 
διέφερον, ῥαδίως ἂν μάχῃ χρατοῦντες εἷλον, οἵ γε χαὶ 
οὐχ ἀθρόοι ἀλλὰ μέρει τῷ ἀεὶ παρόντι ἀντεῖχον" πο- 
Mopxía δ᾽ ἂν προσκαθεζόμενοι ἐν ἐλάσσονί τε χρόνῳ 
χαὶ ἀπονώτερον τὴν Τροίαν εἷλον. 8 8) Ἀλλὰ OU ἀχρη- 
ματίαν τά τε πρὸ τούτων ἀσθενῆ ἣν xoi αὐτά γε δὴ 
ταῦτα ὀνομαστότατα τῶν πρὶν γενόμενα δηλοῦται τοῖς 
ἔργοις ὑποδεέστερα ὄντα τῆς φήμης καὶ τοῦ νῦν περὶ 
αὐτῶν διὰ τοὺς ποιητὰς λόγου χατεσχηχότος, 

XII. ἐπεὶ καὶ μετὰ τὰ Τρωϊχὰ ἡ “Ἑλλὰς ἔτι μετανί- 
στατό τε χαὶ χατῳχίζετο ὥστε μὴ ἡσυχάσασα αὐξηθῇ- 
ναι. (2) "H τε γὰρ ἀναχώρησις τῶν “Ἑλλήνων ἐξ ᾿Ιλίου 

᾿χρονία γενομένη πολλὰ ἐνεόχμωσε, χαὶ στάσεις ἐν ταῖς 
πόλεσιν ὡς ἐπὶ πολὺ ἐγίγνοντο, ἀφ᾽ ὧν ἐχπίπτοντες τὰς 
πόλεις ἔχτιζον. (3) Βοιωτοί τε γὰρ οἱ γὺν ἑξηκοστῷ 
ἔτει μετὰ Ἰλίου ἅλωσιν ἐξ Ἄρνης ἀναστάντες ὑπὸ 
Θεσσαλῶν τὴν νῦν y μὲν Βοιωτίαν πρότε ρον δὲ Καδμηΐδα 
γὴν καλουμένην ᾧ ὦχισαν (ἦν δὲ αὐτῶν χαὶ ἀποδασμὸς 
πρότερον ἐν τῇ γῇ ταύτη, ἀφ᾽ ὧν xol ἐς Ἴλιον ἐστρά-- 
τευσαν), Δωριῆς τε ὀγδοηχοστῷ ἔτει ξὺν Ἡραχλείδαις 
Πελοπόννησον ἔσχον. (4) Μόλις τε ἐν πολλῷ χρόνῳ 
| ἡσυχάσασα $ Ἑλλὰς βεδαίως καὶ οὐχέτι ἀνισταμένη 
᾿ ἀποιχίας ἐξέπεμψεν, xai Ἴωνας μὲν ᾿Αθηναῖοι καὶ νη- 
σιωτῶν τοὺς πολλοὺς ᾧ ὦχισαν, Ἰταλίας δὲ χαὶ Σιχελίας 
li (9 πλεῖστον Πελοποννήσιοι τῆς τε ἄλλης Ἑλλάδος 
ἔστιν ἃ χωρία. Πάντα δὲ ταῦτα ὕστερον τῶν Τρωΐ- 
! χῶν ἐχτίσθη. 
Ι 3e xri. Δυνατωτέρας δὲ γιγνομένης τῆς Ἑλλάδος 
] 
, 


μάτων τὴν xvzotw ἔτι μᾶλλον ?| πρότερον 
Ene τὰ πολλὰ τυραννίδες ἐ ἐν ταῖς πόλεσι χαθί-- 
Ρ σταντο,. τῶν προσόδων μειζόνων γιγνομένων (πρότερον 


ἢ 
! 
; 

| 3 
] τὴ ἢ 
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nl ἐπὶ δητοῖς γέρασι πατρικαὶ βασιλεῖαι), ναυτικά, 


δ" 


logo nullam fecit. mentionem ; sed remiges fuisse simulque 
milites omnes, id vero in Philocteto navibus aperte declaravit; 
sagittarios enim fecit remiges omnes ; vectores vero , przeter 
reges , et eos, qui summa potestate erant, non multos cum 
ilis navigasse est verisimile, praesertim quia mare cum 
bellico instrumento erant trajecturi; neque tamen tectas 
naves habebant, sed prisco more in piraticarum potius si- 
militudinem constructas. (5) Si igitur mediam quamdam 
rationem teneas inter maximas et minimas naves, non 
multos, ut ab universa Grecia communiter missos, ve- 
nisse constat. 


XI. Hujus verorei causa fuitnon tam ipsa hominum quam 
pecuniarum penuria. Nam propter commeatus inopiam co- 
pia$ minores duxerunt,-et eas tantum, quas ex ipsa belli 
sede pugnando victum sibi paraturas sperabant; et postquam 
in terram egressi proelio vicerunt (hoc autem est manife- 
stum, nec enim munimentum circa castra exstruxissent) , 
apparet ne hic quidem eos omnibus copiis usos esse, sed 
ad Chersonesi culturam et ad latrocinium propter commea- 
tus inopiarn sese convertisse. Quamobrem etiam facilius 
ipsis dispersis Trojani per decem annos restiterunt, quod 
illis, qui relinquebantur, semper erant pares viribus. (2) 
Sed si cum magna commeatus abundantia venissent, unaque 
frequentes sine latrocinio et agricultura bellum continenter 


. gessissent, Trojam prelio superiores facile cepissent, siqui- 


dem vel numero non frequenti sed aliqua exercitus parte, quae 
quoque tempore praesto erat, Trojanos sustinebant. Quod 
si Trojam assidua obsidione pressissent, et citius et minori 
cum labore eam expugnassent. (3) Sed propter rerum ino- 
piam, et quc ante hoc bellum gesta sunt, invalida fuerunt , 
et heec ipsa, quze omnium superiorum sunt celeberrima , re- 
ipsa comperiuntur inferiora fama, et opinione ea, quae nunc 
de illis propter poetas invaluit. 

XII. Nam vel post res ad Trojam gestas Greci adhuc mi- 
grabant sedesque novas figebant, ita ut eorum opes per 
otium non creverint. (2)Nam et tardus. Graecorum reditus 
ab Ilio res multas innovavit, et in plerisque civitatibus 
exoriebantur seditiones , quibus qui patria pulsi erant, ur- 
bes condebant. (3) Nam et Boeoti, qui nunc appellantur, 
sexagesimo post Ilii expugnationem anno Arne a Thessalis 
pulsi eum agrum, qui nunc quidem Boeotius vocatur, ante 
vero Cadmeus, incoluerunt; (erat autem quaedam eorum 
portio jam antea in hac terra, unde etiam ad Ilium cum exer- 
citu sunt profecti), et Dorienses octogesimo anno cum He- 
raclidis Peloponnesum tenuere. (4) Vixque longo post 
tempore Grecia plane pacata, nec amplius sedes mutans 
colonias emisit; et Athenienses quidem Ioniam et insulas 
plerasque colonis occupaverunt ; Peloponnesii vero Italice et 
Sicilie maximam partem , et nonnulla reliqàze Greecize loca. 
Sed omnes istx» coloniw post bellum Trojanum conditae 
sunt. 

XIII. Sed cum augeretur Graecia potentia et pecuniarum 
vim diligentius etiam quam ante, compararet, in plerisque 
civitatibus tyrannides constituebantur, crescentibus in dies 


reditibus ; (ante enim regna hereditaria erant certis hono- 


ribus definita ;) et Graeci classem parare, rebusque mariti- 


6 


τε ἐξηρτύετο $ Ἕλλας, καὶ τῆς θαλάσσης μᾶλλον ἀν- 
τείχοντο. Ὁ ) Πρῶτοι δὲ Κορίνθιοι λέγονται ἐγγύτατα 
τοῦ νῦν τρόπου, μεταχειρίσαι τὰ περὶ τὰς ναῦς, xol 
τριήρεις πρῶτον ἐν Κορίνθῳ τῆς Ἑλλάδος ναυπηγηθῆναι. 
(8) Φαίνεται δὲ χαὶ Σαμίοις ᾿Αμεινοκλῆς Κορίνθιος 
γαυπὴ ηγὸς ναὺς ποιήσας τέσσαρας" ἔτη δ᾽ ἐστὶ μάλιστα 
τριαχόσια ἐς τὴν τελευτὴν τοῦδε τοῦ πολέμου ὅτε Ἄμει- 
νοχλῇς Σαμίοις ἦλθεν. (4) Ναυμαχία τε παλαιτάτη 
ὧν ἴσμεν γίγνεται hd πρὸς Κερκυραίους" ἔτη 
|. δὲ μάλιστα xal ταύτῃ ἑξήχοντα χαὶ διαχόσιά ἐστι μέ- 
χρι τοῦ αὐτοῦ χρόνου. (5) Οἰκοῦντες γὰρ τὴν πόλιν ot 
Κορίνθιοι ἐπὶ τοῦ Ἰσθμοῦ ἀεὶ δή ποτε ἐμπόριον εἶχον, 
τῶν Ἑλλήνων τὸ πάλαι χατὰ γὴν τὰ πλείω ἢ κατὰ 
θάλασσαν, τῶν τε ἐντὸς Πελοποννήσου χαὶ τῶν ἔξω, 
διὰ τῆς ἐχείνων Tuo ᾿ ἀλλήλους ἐ ἐπιμισγόντων, χρήμασί 
τε δυνατοὶ ἦσαν, ὡς χαὶ τοῖς παλαιοῖς ποιηταῖς δε- 
Apa ἀφνειὸν γὰρ ἐπωνόμασαν τὸ χωρίον. Ἐπειδή 
τε οἵ “Ἑλληνες μᾶλλον ἐπλώϊζον, τὰς ναῦς χτησάμενοι 
τὸ ληστιχὸν χαθήρουν, χαὶ ἐμπόριον παρέχοντες ἀμ.- 
φότερα. δυνατὴν ἔσχον χρημάτων προσόδῳ τὴν πόλιν. 
(6) Καὶ Ἴωσιν ὕ ὕστερον πολὺ γίγνεται ναυτιχὸν ἐπὶ Κύ 

ρου Περσῶν πρώτου βασιλεύον τος xo Καμβύσου τοῦ υἱέ-- 
ος αὐτοῦ, τῆς τε χαθ᾽ ἑαυτοὺς θαλάσσης Κύρῳ πολεμοῦν- 
τες ἐχράτησάν τινα χρόνον. Καὶ Πολυχράτης Σ Σάμου 
i eb die ἐπὶ Καμόύσου γαυτιχῷ ἰσχύων ἄλλας τε τῶν 
γήσων ὑπηχόους ἐποιήσατο, xol Ρήνειαν ἑλὼν ἀνέθηχε 
τῷ Ἀπόλλωνι τῷ Δηλίῳ. Φωκχαῆς τε Μασσαλίαν 
Ὁ ἀν τες Καρχηδονίους ἐ ἐνίκων ναυμαχοῦντες" 

XIV. δυνατώτατα γὰρ ταῦτα τῶν ναυτιχῶν ἦν. Φαί- 
νεται δὲ χαὶ ταῦτα πολλαῖς γενεαῖς ὕστερα γενόμενα 
τῶν Τρωϊκῶν τριήρεσι μὲν ὀλίγαις χρώμενα, πεντη- 
χοντόροις δ᾽ ἔτι χαὶ πλοίοις μαχροῖς ἐξηρτυμένα ὥσπερ 
ἐχεῖνα. (2) Ὀλίγον τε πρὸ τῶν Μηδικῶν xoà τοῦ Δα- 
ρείου θανάτου, ὃς μετὰ Καμθύσην Περσῶν ἐδασίλευσε, 
τριήρεις περί τε Σιχελίαν τοῖς τυράννοις ἐς πλῆθος 
ἐγένοντο χαὶ Κερχυραίοις" ταῦτα γὰρ τελευταῖα πρὸ 
τῆς Ξέρξου στρατείας ναυτικὰ ἀξιόλογα ἐ ἐν τῇ E λλάδι 
χατέστη, (3) Ur. γὰρ xa Arana xa et τινες 
ἄλλοι, βραχέα ἐχέχτηντο, xo τούτων τὰ πολλὰ mev- 
τηκοντόρους "ὀψέ τε ἀφ᾽ οὗ ᾿Αθηναίους Θεμιστοχλῆς 
ἔπεισεν At γινήταις πολξιξούντας, xo ἅμα τοῦ βαρθάρου 
προσδοχίμου ὄ ὄγτος, τὰς Vile ποιήσασθαι αἷσπερ χαὶ 
ἐναυμάχησαν᾽ χαὶ αὗται οὔπω εἶχον διὰ πάσης χατα- 
στρώματα. 

XV. Τὰ μὲν οὖν ναυτιχὰ τῶν Ἑλλήνων τοιαῦτα 
ἦν, τά τε παλαιὰ χαὶ τὰ ὕστερον γιγνόμενα. Ἰσχὺν 
δὲ περιεπονήσαντο ὅμως οὐχ ἐλαχίστην ol προσσχόντες 
αὐτοῖς χρημάτων τε προσόδῳ χαὶ ἄλλων ἀρχῇ: ἐπι- 
πλέοντες γὰρ τὰς νήσους κατεστρέφοντο, χαὶ μάλιστα 
ὅσοι μὴ διαρχῇ εἶχον χώραν. (2) Κατὰ γῆν δὲ πόλε-- 
p.06 , ὅθεν τις xol δύναμις παρεγένετο, οὐδεὶς ξυνέστη: 
πάντες δὲ ἦσαν, ὅσοιχαὶ ἐγένοντο, πρὸς ὁμόρους τοὺς σφε- 
τέρους ἑκάστοις, χαὶ ἐχδήμους στρᾷτεὶ εἰχς πολὺ ἀπὸ τῆς 
E ἐπ᾽ ἄλλων χαταστροφῇ οὐχ ἐξήεσαν ot ^ EXXnyec. 


THUCYDIDIS 


f 


| 


* 


mis operam studiosius dare coperunt, (2) Primi autem 
Corinthii feruntur proxime ad eum, qui nunc est, modum 
iractasse rem navalem, et triremes primum Corinthi ex 
omni Grecia zedificatoe. (3) Constat vero etiam Samiis 
Aminoclem Corinthium navium fabricatorem quatuor naves 


fecisse. Suntautemanni ferme trecenti ad hujus belli OP 
nav. 


quod Aminocles ad Samios ivit; (4) proediumque 
omnium, qux novimus, vetustissimum, est Corinthiorum 
adversus Corcyreos ; sunt autem item anni ducenti et se-- 
xaginta admodum ad idem tempus. (5) Etenim urbem inco- 
lentes Corinthii sitam ad Isthmum semper emporium habe- 
bant quia olim Greci, tam illi, qui intra Peloponnesum, 
quam qui extra habitant, terra potius, quam mari , per il- 
lorum agrum commercia inter se habebant; pecuniaque 
preepotentes erant , ut et ab antiquis poetis est declaratum ; 
opulentam enim cognominarunt urbemillam. Ac postquam 
Greci frequentius navigare cceperunt, paratis navibus la- 
trocinia sustulerunt, et utrinque emporium prebentes va- 
lidam pecuniarum reditu urbem habuerunt. (6) Postea 
Iones quoque magnam navium copiam sibi pararunt , Cyri 
temporibus, qui fuit primus Persarum rex, et. Cámbysis, 
ejus filii, marisque vicini, dum bellum Cyro faciunt , impe- 
rium ad aliquod tempus obtinuerunt. Et Polycrates, qui 
Cambysis tempore Sami tyrannus erat, classe pollens , cum 
alias insulas in. suam potestatem redegit, tum etiam Rhe- 
neam, quam subactam Apollini Delio consecravit. Ac 
Phocaenses, quum 'Massiliam conderent, Carthaginienses 
navali pugna vicerunt. 

XIV. Horum enim maxima erat in rebus maritimis po- 
tentia. Verumtamen hz quoque classes, quae multis post 
Tftojana tempora seculis exstiterunt, triremibus quidem 
paucis usze, et adhuc quinquaginta polius remigam longis- 
que navibus videntur instructze fuisse, ut illis temporibus. 
(2) Pauloque ante Medicum bellum et Darei mortem, qui 
post Cambysem regnum Persarum obtinuit, major triremium 
copia fuit et tyrannis in Sicilia, et Corcyreis; hee namque 


postrema ante Xerxis expeditionem classes memoratu digne 
(3) /Eginet:e enim et Athenienses, et - 
si qui forte alii, exiguas habuerunt classes, easque magnam 


in Grzecia exstiterunt. 


partem navium quinquaginta remigum, atque id etiam sero 
ex quo Themistocles persuasit Atheniensibus, adversus AEgi- 


netas bellum gerentibus , quum quidem simul etiam barbari - 


adventus expectabatur, ut naves facerent, quibus etiam in. 


navali proelio sunt usi, quae ne ipsae quidem adhuc omnino | 


constratc erant. 


XV. Navales igitur res Groecorum, et vetustze , et rece «x ἢ 


tiores, tales fuerunt. 
ingentem potentiam sibi compararunt, tam ipso pecunia- 


rum reditu, quam imperio in alios. Nam infesta navigantes 


classe insulas subigebant , et illi praecipue, qui agrum minus. 
uberem habebant. (2) Terrestre vero bellum, ex quo ali- 
quid potenti:e accesserit, nullum conflatum est; 
cumque fuerunt , contra suos quique finitimos | 
peregrinas expeditiones longe a finibus su 


Qui tamen illis operam dederunt, . 


LS 


- 


Οὐ γὰρ ξυνεστήχεσαν πρὸς τὰς μεγίστας πόλεις € ὑπή- 
χοοι, οὐδ᾽ αὖ αὐτοὶ ἀπὸ τῆς ἴσης κοινὰς στρατείας 
ἐποιοῦντο, κατ᾿ ἀλλήλους δὲ μᾶλλον ὡς ἕχαστοι οἵ 
pus ἐπολέμουν. (3) Νάλιστα δὲ ἐς τὸν πάλαι 
ποτὲ γενόμενον πόλεμον Χαλχιδέων xal Ἐρετριέων 
xai ὁ τὸ ἀλλο “Ἑλληνιχὸν ἐς ξυμμαχίαν ἑχατέρων διέστη. 
ω XVI. ᾿Επεγένετο δὲ ἄλλοις τε ἄλλοθι χωλύματα 
μὴ CTS ἦναι, xol Ἴωσι προχωρησάντων ἐπὶ μέγα 
τῶν πραγμάτων Κῦρος χαὶ ἢ Περσικὴ βασιλεία. Κροῖ- 
σον χαθελοῦσα xol ὅσα ἐντὸς “Ἅλυος τρίβον πρὸς 
θάλασσαν ἐπεστράτευσε χαὶ τὰς ἐν τῇ ἠπείρῳ πόλεις 
ἐδούλωσεν, Δαρεῖος δὲ ὕστερον τῷ Φοινίχων ναυτιχῷ 
χρατῶν χαὶ τὰς νήσους. 

XVII. Τύραννοι δὲ ὅσοι ἦσαν ἐν ταῖς Ἑλληνικαῖς 
πόλεσι, τὸ ἐφ᾽ ἑαυτῶν μόνον προορώμενοι ἔς τε τὸ σῶμα 
χαὶ ἐς τὸ τὸν ἴδιον οἶκον αὔξειν δι’ ἀσφαλείας ὅσον 
ἐδύναντο μάλιστα τὰς πόλεις ᾧχουν, ἐπράχθη τε ἀπ᾽ 
αὐτῶν οὐδὲν ἔργον ἀξιόλογον, εἰ μὴ εἴ τι πρὸς περιοί-- 
χους τοὺς αὑτῶν ἑχάστοις" οἵ γὰρ ἐν Σιχελίᾳ ἐπὶ πλεῖ- 
στον ἐχώρησαν δυνάμεως. (2) Οὕτω πανταχόθεν ἣ 
Ἑλλὰς ἐπὶ πολὺν χρόνον χατείχετο μήτε χοινὴ φανερὸν 
μηδὲν κατεργάζεσθαι, χατὰ πόλεις τε ἀτολμοτέρα 
εἶναι. 

XVIII. Ἐπειδὴ δὲ οἵ τε ᾿Αθηναίων τύραννοι xod ot 
ἐχ τὴς ἄλλης Ἑλλάδος ἐπὶ πολὺ καὶ πρὶν τυραννευ- 
θείσης οἵ πλεῖστοι xo τελευταῖοι, πλὴν τῶν ἐν Σικελία, 
ὑπὸ Λαχεδαιμονίων κατελύθησαν (ἢ γὰρ Λακεδαίμων 
μετὰ τὴν χτίσιν τῶν νῦν ἐνοικούντων αὐτὴν Δωριέων 


ἐπὶ πλεῖστον ὧν ἴσμεν χρόνον στασιάσασα ὅμως ἐχ. 


παλαιτάτου xal εὐνομήθη xax ἀεὶ ἀτυράννευτος ἦν' ἔτη 
γάρ ἐστι μάλιστα. τετραχόσια χαὶ ὀλίγῳ πλείω ἐς τὴν 
τελευτὴν τοῦδε τοῦ πολέμου ἀφ᾽ οὗ Λακεδαιμόνιοι ΕἾ 
αὐτῇ πολιτεία χρῶνται, xal δι’ αὐτὸ δυνάμενοι χαὶ τὰ 
ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσι καθίστασαν) μετὰ δὲ τὴν τῶν 


τυράννων χατάλυσιν ἐχ τῆς “Ἑλλάδος οὗ πολλοῖς ἔ ἔτεσιν 


ὕστερον xoi ἣ ἐν Μαραθῶνι μάχη Μήδων πρὸς Ἀθη- 


γαίους ἐγένετο. — (2) Δεχάτῳ δὲ ἔτει μετ᾽ αὐτὴν αὖθις ὅ 


᾿βάρδαρος τῷ μεγάλῳ στόλῳ ἐπὶ τὴν “Ελλάδα δουλωσό- 


μενος ἦλθεν. Καὶ μεγάλου χινδύνου ἐπιχρεμασθέντος 


Ὁ /, 
οἵ τε Λαχεδαιμόνιοι τῶν ξυμπολεμησάντων “Ἑλλήνων 


ἡγήσαντο δυνάμει προύχοντες, xat οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπιόν-- 


«y τῶν Μήδων διανοηθέντες ἐχλιπεῖν τὴν πόλιν xol 


| VOVTO. 
| ob πολλῷ διεχρίθησαν πρός τε ᾿Αθηναίους χαὶ Λαχεδαι- 


ἀνασχευασάμενοι ἐς τὰς ναῦς ἐμόάντες ναυτιχοὶ ἐγέ-- 
D b / ὦ 
Κοινῇ τε ἀπωσάμενοι τὸν βάρδαρον, ὕστερον 


Μονίους οἵ τε ἀποστάντες βασιλέως “Ἕλληνες xo oi 
ξυμπολεμιήσαντες. Δυνάμει γὰρ ταῦτα μέγιστα διε- 
φάνη" ἴσχυον γὰρ οἱ μὲν χατὰ γῆν οἱ δὲ ναυσίν. (3) 
Καὶ ὀλίγον μὲν χρόνον ξυνέμεινεν ἢ δμαιχμία, ἔπειτα 
θέντες οἵ Λαχεδαιμόνιοι χαὶ οἵ Ἀθηναῖοι ἐπο- 
ετὰ τῶν ξυμμάχων πρὸς ἀλλήλους" χαὶ τῶν 
ἤνων εἴ τινές που διασταῖεν, πρὸς τούτους 
. Ὥστε ἀπὸ τῶν Μηδικῶν ἐς τόνδε ἀεὶ 
ον τὰ μὲν σπενδόμενοι τὰ δὲ πολεμοῦντες ἢ 
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? 
rant se maximis civitatibus socii illarum i imperio parentes , 
nec magis ipsi iidem ex s»equo communes expeditiones fa- 
ciebant, sed inter se potius singuli vicini bella gerebant. 


. (3) Praecipue vero in illo pervetusto bello, quod inter Chal- 


cidenses et Eretrienses gestum est, reliqui quoque Greci 
sese diviserunt , alii aliis auxilium ferentes. 

XVI. Impedimenta vero quum aliis aliunde exstiterunt , 
quominus crescerent , tum Ionibus , quum magna jam incre- 
menta cepissent , Cyrus regnumque Persicum, Croso pro- 
fligato , omnibusque, qu:e erant cis Halym fluvium ad mare 
usque, subactis, bellum intulit et urbes, quae in conti- 
nente erant, in servitutem redegit; postea vero Dareus , 
Phoenicum classe pollens insulas etiam subegit. 


XVII. Tyranni vero, quotquot in Grecis urbibus erant ^ 
suis tantum rebus prospicientes , ut et corpus tuerentur, et 
suam familiam amplificarent , quam lutissime poterant , ur- 
bes incolebant , nullumque facinus memoria dignum ab illis 
est factum, nisi forte contra suos cujusque vicinos. Nam 
qui erant in Sicilia, ad maximam potentiam sunt evecti. 
(2) Ita Graecia. undique longo temporis spatio continebatur, 
ut neque communiter ullum illustre facinus ederet, et in 
singulis civitatibus minor audacia esset. 


XVIIT. Postea vero quam et Atheniensium, ct reliquo 
Greci , 4888 diu et ipsa ante tyrannide pressa fuerat, ple- 
rosque et postremos tyrannos, exceptis Siculis, Lacedz- 
monii sustulerunt (nam Lacedzemon post urbem conditam a 
Doriensibus, qui eam nunc incolunt , diutissime omnium , 
quantum scimus , seditionibus ΓΈΝΗ tamen ab antiquis: 
simis usque temporibus et bonis legibus est usa, et tyran- 
nidis immunis semper fuit; sunt enim anni maxime qua- 
dringenti et paulo plures usque ad hujus belli finem , ex quo 
Lacedeemonii eadem reipublicze forma utuntur; et hac ipsa 
de causa potentes in aliis quoque civitatibus res compone- 
bant), verumtamen tyrannis ex Graecia sublatis , non multis 
post annis Medorum quoque prelium cum Atheniensibus in 
campis Marathoniis est commissum; (2) decimo vero post 
hanc pugnam anno itetum barbarus cum magnis copiis in 
Graeciam venit, ut eam in servitulem redigeret. Et cum 
magnum periculum impenderet, et Lacedomonii Gr:zeco- 
rum , qui bellum illud communibus auspiciis susceperant , 
duces fuerunt quippe potentia preestantes , et Athenienses , 
Medis adventantibus, cum urbem relinquere in animum 
induxissent, et fortunis convasatis naves conscendissent , 
rei navalis.studiosi exstiterunt; e£ quum communiter Grzeci 
barbarum reppulissent , non multo post tam illi, qui a rege 
desciverant, quam qui conjunctis armis bellum ei fecerant , 
partim ad Athenienses, partim ad Lacedaemonios divisi trans- 
ierunt; horum enim maxima potentia exstiterat; hi enim 
terra, illi vero classe multum poterant. (3) Ac breve quidem 
temporis spacium duravit haec armorum societas; postea 
vero Lacedaemonii et Athenienses dissociati bellum inter se 
gesserunt cum suis utrique sociis, et ex ceteris Graecis, si 
qui usquam inter se dissidebant,, jam ad alterutros sese con- 
ferebant. Quamobrem a Medico bello ad hoc usque conti- - 
nenter modo fedus facientes, modo bellum gerentes aut - 
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b e / * 
ἀλλήλοις ἢ τοῖς ἑαυτῶν ξυμμάχοις ἀφισταμένοις εὖ πα- 
/ / 
ρεσχευάσαντο τὰ πολέμια xol ἐμπειρότεροι ἐγένοντο 
, 
μετὰ χινδύνων τὰς μελέτας ποιούμενοι. 
XIX. Καὶ οἱ μὲν Λαχεδαιμόνιοι οὐχ ὑποτελεῖς 
e , 2 
ἔχοντες φόρου τοὺς ξυμμάχους ἡγοῦντο, xac ὀλιγαρ- 
e d ^ , 
χίαν δὲ σφίσιν αὐτοῖς μόνον ἐπιτηδείως ὅπως πολιτεὺ-- 
n eo ec e / 
σουσι θεραπεύοντες, ᾿Αθηναῖοι δὲ ναῦς τε τῶν πόλεων 
( χρό j ὴν Xt ὶ Λεσδίων, καὶ 
τῷ χρόνῳ παραλαύόντες πλὴν Χίων xat Λεσθίων, 
b m ἊΣ - / ku 2-7 
χρήματα τοῖς πᾶσι τάξαντες φέρειν. — Kot ἐγένετο 
y 
αὐτοῖς ἐς τόνδε τὸν πόλεμον ἣ ἰδία παρασχευὴ μείζων ἢ 
e - ct 
ὡς τὰ χράτιστά ποτε μετὰ ἀχραιφνοῦς τῆς ξυμμαχίας 
ἤνθησαν. B ; 
ΧΧ.. Τὰ μὲν οὖν παλαιὰ τοιαῦτα εὗρον, χαλεπὰ 
cC es A LÁ 
ὄντα παντὶ ἑξῆς τεχμηρίῳ πιστεῦσαι. Οἱ γὰρ ἄνθρω- 
5 nU / X ἃ , 
ποι τὰς dxoXg τῶν προγεγενημένων, xot ἣν ἐπιχώρια 
/ XN c / 26 / , 2 A. δέ E 
σφίσιν 7j, ὁμοίως ἀδασανίστως παρ’ ἀλλήλων δέχον 
ται. (2) Ἀθηναίων γοῦν τὸ πλῆθος Ἵππαρχον οἴονται 
ὑφ᾽ Ἁρμοδίου χαὶ ᾿Αριστογείτονος τύραννον ὄντα ἀπο-- 
θανεῖν, χαὶ οὐχ ἴσασιν ὅτι Ἱππίας μὲν πρεσθύτατος 
δι - d 
ὧν ἦρχε τῶν Πεισιστράτου υἱέων, Ἵππαρχος δὲ xoi 
Θεσσαλὸς ἀδελφοὶ ἦσαν αὐτοῦ, ὑποτοπήσαντες δέ τι 
5 7 τ y M : “ Ἅ δ M A 
ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ καὶ παραχρῆμα Ἁρμόδιος xot Ἄρι- 
στογείτων &x τῶν ξυνειδότων σφίσιν Ἱππία μεμηνῦσθαι 
τοῦ μὲν ἀπέσχοντο ὡς προειδότος, βουλόμενοι δὲ πρὶν 
ξυλληφθῆναι δράσαντές τι xo χινδυνεῦσαι, τῷ Ἱππάρχῳ 
περιτυχόντες περὶ τὸ Λεωχόριον χαλούμενον τὴν Πα- 
ναθηναϊκὴν πομπὴν διαχοσμοῦντι ἀπέχτειναν. — (3) 
Πολλὰ δὲ xoi ἄλλα ἔτι xoi νῦν ὄντα xo οὐ χρόνῳ 
ἀμνηστούμινα xot ot ἄλλοι “Ἕλληνες οὐχ ὀρθῶς otoy- 
ται, ὥσπερ τούς τε Λαχεδαιμονίων βασιλέας μὴ μιᾷ 
7] , € , s UN io bd M Ν 
ψήφῳ προστίθεσθαι ἑκάτερον ἀλλὰ δυοῖν, xat τὸν ΠΠι- 
τανάτην λόχον αὐτοῖς εἶναι, ὃς οὐδ᾽ ἐγένετο πώποτε. 
Οὕτως ἀταλαίπωρος τοῖς πολλοῖς ἣ ζήτησις τῆς ἀλη- 
θείας, καὶ ἐπὶ τὰ ἑτοῖμα μᾶλλον τρέπονται. 
XXI. Ἔχ δὲ τῶν εἰρημένων τεχμηρίων ὅμως τοι- 
e » Iw / a No εἰ € x 
Uca ἄν τις νομίζων μάλιστα ἃ διῆλθον οὐχ ἁμαρτά-- 
vot, χαὶ οὔτε ὡς ποιηταὶ ὑμνήχασι περὶ αὐτῶν ἐπὶ τὸ 
μεῖζον χοσμοῦντες μᾶλλον πιστεύων, οὔτε ὡς λογογρά- 
qot ξυνέθεσαν ἐπὶ τὸ προσαγωγότερον τῇ ἀχροάσει 1) 
ἀληθέστερον, ὄντα ἀνεξέλεγχτα xod τὰ πολλὰ ὑπὸ χρό- 
vou αὐτῶν ἀπίστως ἐπὶ τὸ μυθῶδες ἐχνενικηκότα, eüpT- 
σθαι δὲ ἡγησάμενος éx τῶν ἐπιφανεστάτων σημείων 
ὡς παλαιὰ εἶναι ἀποχρώντως. (2) Καὶ 6 πόλεμος 
οὗτος, καίπερ τῶν ἀνθρώπων ἐν ᾧ μὲν ἂν πολεμῶσι 
^ £F AES / / Srt 
τὸν παρόντα ἀεὶ μέγιστον χρινόντων, παυσαμένων δὲ τὰ 
1 Ms Y e ce 
ἀρχαῖα μᾶλλον θαυμαζόντων, ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων 
σχοποῦσι δηλώσει ὅμως μείζων γεγενημένος αὐτῶν. 
XXII. Καὶ ὅσα μὲν λόγῳ εἶπον ἕχαστοι ἢ μέλλον-- 
X / 2 ᾽ $3 n 5 4, y I S M » / 
τες πολεμήσειν ἢ ἐν αὐτῷ ἤδη ὄντες, χαλεπὸν τὴν ἀχρί- 
Ósuxv αὐτὴν τῶν λεχθέντων διαμνημονεῦσαι ἦν, ἐμοί 
χε UA ΒΔΓ n “,ρῳφτ τ , XM P 
τε ὧν αὐτὸς ἤχουσα καὶ τοῖς ἄλλοθέν ποθεν ἐμοὶ ἀπαγ- 
γέλλουσιν’ ὡς δ᾽ ἂν ἐδόχουν ἐμοὶ ἕκαστοι περὶ τῶν ἀεὶ 
παρόντων τὰ δέ Quoc. εἰπεῖν, ἐχομένῳ ὅτι ἐγγύ 
βόντων τὰ δέοντα μάλιστ᾽ εἰπεῖν, ἐχομένῳ ὅτι ἐγγύ- 
σῷ y Z e D 
mera τῆς ξυμπάσης γνώμης τῶν ἀληθῶς λεχθέντων, 


inter se, aut contra socios a se deficientes, preclare res bel- 
licas instruxerunt, et peritiores evaserunt, quum non citra 
pericula exercerentur. 

XIX. Et Lacedcmonii quidem non tributo sociis imposito 
principatum tenebant, sed officia iis praéstantes hoc stu- 
debant, ut illi paucorum principatu usi in ipsorum modo 
commodum rempublicam administrarent ; Athenienses con- 
tra et navibus urbium sociarum potiti erant, exceptis Chiis 
et Lesbiis, et tributa omnibus, qud penderent , ordinaverant. 
Et proprius ipsorum apparatus ad hoc bellum major exstitit , 
quam fuerat olim , quum in summo flore essent cum integra 
societate constituti. 

, XX. Res igitur vetustas tales esse comperi , quibus fides 
difficulter adhibetur, quamvis ordine argumentum quodque 
proferatur. Homines enim famam rerum ante suam eeta- 
tem gestarum , et si sint domesticae , promisce sine accurata 
inquisitione alti ab aliis accipiunt. (2) Veluti Athenienses 
vulgo Hipparchum ab Harmodio et Aristogitone, dum ty- 
rannus esset, ccesum putant, et ignorant Hippiam , quippe 
filiorum Pisistrati natu maximum, imperasse , et Hipparchum 
ac Thessalum ejus fuisse fratres; Harmodium vero et Ari- 
stogitonem illo die et in ipsa re suspicatos aliquid a sociis suae 
conjurationis Hippie indicatum , ab hoc quidem ut praemo- 
nito abstinuisse, sed cupientes, antequam comprehende- 
rentur, edito aliquo facinore periclitari, quum in Hipparchum 
incidissent ad fanum, quod Leocorium appellatur, Panathe- 
naicam pompam ornantem, hunc interfecisse. (3) Atque 
alia etiam multa, quz* hodieque exstant, necdum propter 
vetustatem memoria exciderunt, ceteri quoque Graeci non 
recte opinantur : veluti Laceddemoniorum reges in suffra- 
giis ferendis non singulis quemque, sed binis uti calculis τ᾿ 
et Pitanaten lochum apud eos esse, qui nunquam fuit. 
Adeo non operosa apud plerosque veritatis investigatio est , 
et ad ea, qua sunt in promptu, potius se convertunt. 

XXI. Ex his autem argumentis qua dixi, si quis res 
tales potissimum fuisse ducat, quas enarravi, non erraverit , 
non autem neque quales poetze celebrarunt in majus exor- 
nantes, neque quales memoriv prodiderunt logographi, 
aptius illi ad capiendos auditorum animos quam verius; 
siquidem meminerit, res illas certa ratione demonstrari non 
posse, et de plerisque eorum temporum lapsu incredibiles 
opiniones fabulis propiores invaluisse, credat vero, ubi ar- 
gumentis maxime manifestis investigatz sint, pro vetusta 
quidem memoria hoc sufficere. (2) Et hoc quidem bellum, 
quamquam homines, donec bellum gerunt , semper praesens 
quodque maximum judicant , eoque finito vetera magis ad- 
mirantur, tamen iis, qui res ipsas cestimant, illis majus 
exstitisse apparebit. ij 

XXII. Et verbis quidem qua quique expresserint, aut 


quum bellum essent gesturi, aut quum id jam gererent, 
difficile erat ipsam rerum dictarum accuratam rationem 


qui aliunde mihi orationes referebant; verum ut 
de presente quaque re videbantur ea, quae ma 
tanea erant, dixisse, accedenli quidem quam 


universam rerum vere dictarum sententiam, sic €or 
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οὕτως εἴρηται. " () Τὰ δ᾽ ἔργα τῶν πραχθέντων i ἐν τῷ 
πολέμῳ οὐχ ἐκ τοῦ παρατυχόντος πυνθανόμενος ἡ ἠξίωσα 
γράφειν, οὐδ᾽ ὡς ἐμοὶ ἐδόχει, ἀλλ᾽ οἷς τε αὐτὸς παρῆν, 
καὶ παρὰ τῶν ἄλλων ὅσον δυνατὸν ἀχριδείᾳ περὶ ἑχά- 
στου ἐπεξελθών. (8) ᾿Επιπόνως δὲ εὑρίσχετο. διότι ol 
παρόντες τοῖς ἔργοις ἑκάστοις O0 ταὐτὰ περὶ τῶν αὖ-- 
τῶν ἔλεγον, ἀλλ᾽ ὡς ἑκατέρῳ τις εὐνοίας ἢ μνήμης ἔχοι. 
() Καὶ ἐς μὲν ἀκρόασιν ἴσως τὸ μὴ μυθῶδες αὐτῶν 
ἀτερπέστερον φανεῖται" ὅσοι δὲ βουλήσονται τῶν τε 
γενομένων τὸ σαφὲς σχοπεῖν χαὶ τῶν μελλόντων ποτὲ 
αὖθις χατὰ τὸ ἀνθρώπειον τοιούτων χαὶ παραπλησίων 
ἔσεσθαι, ὠφέλιμα κρίνειν αὐτὰ ἀρχούντως ἕξει. Κτῆμά 
τε ἐς ἀεὶ μᾶλλον ἣ ἀγώνισμα ἐς τὸ παραχρῆμα ἀκούειν 
ξύγχειται. 

XXIII. Τῶν δὲ πρότερον ἔργων μέγιστον ἐπρά ἄχθη 
τὸ Μηδιχόν, xo τοῦτο ὅμως δυοῖν ναυμαχίαιν χαὶ πε- 
ζομαχίαιν ταχεῖαν τὴν χρίσιν ἔσχεν. 'Γούτου δὲ τοῦ 
πολέμου μῆχός τε μέγα προύδη, παθήματά τε ξυνη- 
γέ M γενέσθαι ἐν αὐτῷ τῇ “Ἑλλάδι οἷα οὐχ ἕτερα ἐν 
ἴσῳ χρόνῳ. (6) Οὔτε γὰρ πόλεις τοσαίδε ληφθεῖσαι 
ἠρημώθησαν, αἱ μὲν ὑπὸ βαρδάρων at δ᾽ ὑπὸ σφῶν αὖ- 
τῶν ἀντιπολεμούντων (εἰσὶ δ᾽ at xo οἰκήτορας μετέ-- 
θαλον ἁλισχόμεναι), οὔτε φυγαὶ τοσαίδε ᾿ἀνθρώπων χαὶ 
φόνος, ὃ μὲν χατ᾽ αὐτὸν τὸν πόλεμον ὃ δὲ διὰ τὸ στα- 
σιάζειν. (3) Τά τε πρότερον ἀχοῇ μὲν λεγόμενα ἔ ἔργῳ 
δὲ σπανιώτερον βεδαιούμενα οὐχ ἄπιστα χατέστη, σει- 
Buy τε πέρι, οἱ ἐπὶ πλεῖστον ἅμα μέρος γῆς xol 
ἰσχυρότατοι οἵ αὐτοὶ ἐπέσχον, ἡλίου τε ἐκλείψεις, αἵ 
“πυχνότεραι παρὰ τὰ ἐχ τοῦ πρὶν χρόνου μνημονευόμενα 
ξυνέθησαν, αὐχμοί τε ἔστι παρ᾽ οἷς μεγάλοι xol ἀπ᾽ 
αὐτῶν xal λιμοί, xoi ἣ οὖχ ἥκιστα βλάψασα χαὶ μέ- 
ρος τι φθείρασα ἣ λοιμώδης νόσος" ταῦτα γὰρ πάντα 
μετὰ τοῦδε τοῦ πολέμου ἅμα ξυνεπέθετο. (4) Ἤρξαντο 

δὲ αὐτοῦ ᾿Αθηναῖοι χαὶ Πελοποννήσιοι λύσαντες τὰς 
τριαχοντούτεις σπονδὰς at αὐτοῖς ἐγένοντο μετὰ Εὐόοίας 
ἅλωσιν. (5) Διότι δ᾽ ἔλυσαν, τὰς αἰτίας προύγραψα 
πρῶτον χαὶ τὰς διαφορὰς, τοῦ μή τινα ζητῆσαί ποτε 
ἐξ ὅτου τοσοῦτος πόλεμος τοῖς “λλησι κατέστη. (6) 
Τὴν μὲν γὰρ ἀληθεστάτην πρόφασιν, ἀφανεστάτην δὲ 
λόγῳ, τοὺς ᾿Αθηναίους ἡγοῦμαι μεγάλους γιγνομένους 
χαὶ φόθον παρέχοντας τοῖς Λακεδαιμονίοις ἀναγχάσαι 
ἐς τὸ | πολεμεῖν" oi δ᾽ ἐς τὸ φανερὸν λεγόμεναι αἰτίαι 
αἵδ᾽ ἦσαν ἑχατέρων, ἀφ᾽ ὧν λύσαντες τὰς σπονδὰς ἐς 
τὸν πόλεμον κατέστησαν. 

XXIV. ᾿Ἐπίδαμνός ἐστι πόλις ἐν δεξιξὶ ἐσπλέοντι 
[ev Ἰόνιον χόλπον᾽ προσοιχοῦσι δ᾽ αὐτὴν αυλάντιοὶ 
᾿βάρδαροι, Ἰλλυρικὸν ἔθνος. Ὁ ) Ταύτην ἀπῴχισαν 
μὲν Κερχυραῖοι, οἰκιστὴς δ᾽ ἐγένετο Φαλίος Ἔρατο- 
χλείδου Κορίνθιος γένος τῶν ἀφ’ Ἡραχλέους, κατὰ δὴ 
τὸν παλαιὸν νόμον ἐχ τῆς μητροπόλεως χαταχληθείς. 
Ἐπυξκιἀῶν δὲ xai Κορινθίων τινὲς xot τοῦ ἄλλου Δω-- 
ριχοῦ γένους. (8) Προελθόντος δὲ τοῦ χρόνου ἐγένετο 
$ τῶν ὑπιδαμνίων πόλις μεγάλη χαὶ πολυάνθρωπος" 
(4) στασιάσαντες δὲ ἐν ἀλλήλοις ἔτη πολλὰ, ὡς λέγε-- 


rg 


rata sunt. (2) At verores in ipso bello gestas, non quas ἃ 
quolibet audivi, dignas duxi, quas scriberem, neque ut mihi 
videbatur, sed et eas , quibus ipse interfui , et quas singula- 
tim ex aliis, quam potui accuratissime, investigavi. (3)Sed 
multi laboris erat res cognoscere, quod illi, qui in quaque re 
interfuerant, non eadem de rebus iisdem dicebant, sed prout 
cujusque in alterutros amor aul memoria esset. (4) Alque ad 
auditionem quidem hzc, quoniam fabulis carent, minus de- 
lectationis habere videbuntur; sed si qui vel rerum gesta- 
rum veritatem spectare volent, vel in iis, quze , ut sunt res 
humane, rursus aliquando eventura sunt talia et similia, 
quid utile sit, &estimare, his hzec sufficient; et potius ut in 
perpetuum servetur, quam ut in presens audientium plau- 
sum consectetur, liber hic compositus est. 

XXIII. Bellorum autem superiorum id, quod cum Me- 
dis est gestum, maximum fuit : hoc ipsum tamen duobus 
navalibus, et totidem pedestribus proeliis celeriter est fini- 
tum. At hujus belli tum diuturnitas longe processit , tum 
clades in ipso Greci contigerunt, quales in pari temporis 
Spatio nunquam alias; (2) neque enim tot urbes captze 
desolateque sunt, alice a barbaris, aliae a Greecis ipsis bel- 
lum inter se gerentibus (nonnullae vero etiam captae incolas 
mutarunt), neque tot exilia fuerunt , neque tot cedes aut in 
ipso bello aut propter seditiones commissae. (3) Et qu:xe an- 
lea fama quidem ferebantur, sed re ipsa rarius con(irmaban- 
tur, non incredibilia evaserunt , ut de terrae motibus, qui et 
maximam orbis terrarum partem occuparunt, et simul vehe- 
mentissimi fuerunt , et solis defectiones, quz frequentiores 
acciderunt , quam de prioribus temporibus traditur; et sic- 
citates, quae apud nonnullos magna fuerunt, et fames ex 
ipsis nat:e, et qui praeter cetera damnum magnum intulit 
partemque hominum absumpsit morbus pestilens; hac 
enim omnia cum hoc bello simul invaserunt. (4) Initium 
autem ejus fecerunt Athenienses et Peloponnesii rupta tri- 
cennali pace, quam post Eubosam captam inter se fecerant. 
(5) Cur autem eam ruperint, causas, et dissidia in primis 
Scripsi, ne quis aliquando requirat, unde tantum bellum 
Graecis conflatum sit. (6) Nam verissimam quidem, sed 
sermone minime celebratam causam hanc puto, quod Athe- 
nienses, in dies crescentes et terrorem Lacedomoniis in- 
culientes belli movendi necessitatem ipsis imposuerunt ; 
sed cause, qua propalam ferebantur, ha erant utrisque, 
propter quas ruptis fcederibus bellum susceperunt. 


XXIV. Epidamnus est urbs ad dextram sita navigaritibus 
Ionium sinum versus, eique finitimi sunt Taulantii barbari, 
gens Illyrica. (2) Hanc urbem Corcyraii quidem missa co- 
lonia condiderunt, sed dux coloni: fuit Phalius Eratoclidae 
filius , genere Corinthius, ab Hercule oriundus, prisco more 
ex metropoli arcessitus. Socii autem ejus colonic etiam 
nonnulli Corinthii, et alii praeterea Dorice gentis homines — - 
fuerunt. (3) Progressu vero temporis Epidamniorum urbs 
magna populoque frequens evasit; (4) sed quum cives ja 
multos annos , ut fertur, seditionibus intestinis borse 
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ται, ἀπὸ πολέμου τινὸς τῶν προσοίκων βαρύάρων 
ἐφθάρησαν xal τῆς δυνάμεως τῆς πολλῆς ἐστερήθησαν. 
(5) Τὰ δὲ τελευταῖα πρὸ τοῦδε τοῦ πολέμου ὁ δῆμος 
αὐτῶν ἐξεδίωξε τοὺς δυνατούς, οἱ δὲ ἀπελθόντες μετὰ 
τῶν βαρδάρων ἐληΐζοντο τοὺς ἐν τῇ πόλει κατά τε γὴν 
χαὶ χατὰ θάλασσαν. (0) Οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει ὄντες Ἔπι- 
δάμνιοι ἐπειδὴ ἐπιέζοντο, πέμπουσιν ἐς τὴν Κέρχυραν 
πρέσφεις ὡς μητρόπολιν οὖσαν; δεόμενοι μὴ σφᾶς πε- 
ριορᾶν φθειρομένους, ἀλλὰ τούς τε φεύγοντας ξυναλλά- 
ξαι σφίσι xai τὸν «OV βαρθάρων πόλεμον καταλῦσαι. 
(7) Ταῦτα δὲ ἱκέται καθεζόμενοι ἐς τὸ Ἥραϊον ἐδέοντο. 
Οἱ δὲ Κερχυραῖοι τὴν ἱκετείαν οὐχ ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ ἀπρα- 
χτους ἀπέπεμψαν. 

XXV. Γνόντες δὲ oi ᾿Επιδάμνιοι οὐδεμίαν σφίσιν 
ἀπὸ Κερχύρας τιμωρίαν οὖσαν, ἐν ἀπόρῳ εἴχοντο θέ- 
σθαι τὸ παρόν, χαὶ πέμψαντες ἐς Δελφοὺς τὸν θεὸν 
ἐπήροντο εἰ παραδοῖεν Κορινθίοις τὴν πόλιν ὡς οἶχι- 
σταὶς xo τιμωρίαν τινὰ πειρῷντ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν ποιεῖσθαι. 
ὋὉ δ᾽ αὐτοῖς ἀνεῖλε παραδοῦναι χαὶ ἡγεμόνας ποιεῖσθαι. 
(2) ᾿Ελθόντες δὲ οἱ ᾿Επιδάμνιοι ἐς τὴν Κόρινθον χατὰ 
τὸ μαντεῖον παρέδοσαν τὴν ἀποιχίαν, τόν τε οἰχιστὴν 
ἀποδεικνύντες σφῶν ἐκ Κορίνθου ὄντα xod τὸ χρηστή- 
piov δηλοῦντες, ἐδέοντό τε μὴ σφᾶς περιορᾶν διαφθει- 
ρομένους ἀλλ᾽ ἐπαμῦναι. (8) Κορίνθιοι δὲ κατά τε τὸ 
δίκαιον ὑπεδέξαντο τὴν τιμωρίαν, νομίζοντες οὐχ ἥσσον 
ἑαυτῶν εἶναι τὴν ἀποικίαν ἢ Κερχυραίων, ἅμα δὲ xoi 
μίσει τῶν Κερχυραίων, ὅτι αὐτῶν παρημέλουν ὄντες 
ἄποικοι: (4) οὔτε γὰρ ἐν πανηγύρεσι ταῖς κοιναῖς δι- 
δόντες γέρα τὰ νομιζόμενα οὔτε Κορινθίῳ ἀνδρὶ πρόχα- 
ταρχόμενοι τῶν ἱερῶν ὥσπερ αἱ ἄλλαι ἀποιχίαι, περι- 
φρονοῦντες δὲ αὐτοὺς καὶ χρημάτων δυνάμει ὄντες xac? 
ἐχεῖνον τὸν χρόνον ὁμοῖα «oic “Ἑλλήνων πλουσιωτάτοις 
xol τῇ ἐς πόλεμον παρασχευῇ δυνατώτεροι, ναυτικῷ 
δὲ χαὶ πολὺ προέχειν ἔστιν ὅτε ἐπαιρόμενοι, καὶ χατὰ 
τὴν τῶν Φαιάχων προενοίκησιν τὴς Κερχύρας χλέος 
ἐχόντων τὰ περὶ τὰς ναῦς. — ^H xal μᾶλλον ἐξηρτύοντο 
τὸ ναυτιχὸν χαὶ ἦσαν οὐχ ἀδύνατοι: τριήρεις γὰρ εἴκοσι 
xol ἑχατὸν ὑπῆρχον αὐτοῖς ὅτε ἤρχοντο πολεμεῖν. 

XXVI. Πάντων οὖν τούτων ἐγχλήματα ἔχοντες οἵ 
Κορίνθιοι ἔπεμπον ἐς τὴν ᾿Κπίδαμνον ἄσμενοι τὴν 
ὠφελίαν, οἰκήτορά τε τὸν βουλόμενον ἰέναι κελεύοντες 
xol ᾿Αμπραχιωτῶν καὶ Λευκαδίων xol ἑαυτῶν φρου-- 
ρούς. (2) ᾿Επορεύθησαν δὲ πεζῇ ἐς Ἀπολλωνίαν, Κο- 
ρινθίων οὖσαν ἀποιχίαν, δέει τῶν Κερχυραίων μὴ χω- 
λύωνται Om αὐτῶν χατὰ θάλασσαν περαιούμενοι. (8) 
Κερχυραῖοι δὲ ἐπειδὴ ἤσθοντο τούς τε οἰκήτορας xal 
φρουροὺς ἥχοντας ἐς τὴν ᾿Επίδαμνον τήν τε ἀποιχίαν 
Κορινθίοις δεδομένην, ἐχαλέπαινον" καὶ πλεύσαντες εὖ- 
θὺς πέντε χαὶ εἴκοσι ναυσὶ χαὶ ὕστερον ἑτέρῳ στόλῳ τούς 
τε φεύγοντας ἐχέλευον κατ᾽ ἐπήρειαν δέχεσθαι αὐτούς 
(ἦλθον γὰρ ἐς τὴν Κέρχυραν oi τῶν ᾿Ιὐπιδαμνίων φυ-- 
γάδες, τάφους τε ἀποδεικνύντες xol ξυγγένειαν, ἣν 
ἐπροϊσγόμενοι ἐδέοντο σφᾶς κατάγειν) τούς τε φρουροὺς 
᾿οὺς Κορίνθιοι ἔπεμψαν καὶ τοὺς οἰκήτορας ἀποπέμπειν. 


quodam finitimorum barbarorum bello attriti ,, magnaque 


potentia privati sunt. (5) Novissime vero ante hoc bellum 


illorum plebs optimates ejecit ; at hi quum discessissent, cum 
barbaris eos, qui in urbe erant, terra marique preedabantur. 
(6) Epidamnii vero, qui in urbe erant, quum laborarent , 
Corcyram, ut ad suc colonic matrem, legatos mittunt , 
orantes, ne se perdi sinerent, sed et exules sibi reconcilia- 


rent, bellumque barbarorum finirent. (7) Haec quidem 


supplices in Junonis templo considentes rogabant; Corcy- 


γδοὶ vero preces non admiserunt, sed re infecta eos dimise- 
runt. 


XXV. Quum autem Epidamnii intelligerent nullum sibi a. 
Corcyrois auxilium esse, ambigebant, quonam modo in 
proesenti rerum statu se gerere deberent ,.et legatis Delphos 
missis Deum consuluerunt Corinthiisne ut colonic dedu- 
ctoribus, urbem dederent, operamque darent, ut aliquid 
auxilii ab illis impetrarent. Ille vero ipsis respondit, ut. 
illis urbem dederent,, eosque sibi duces facerent. (2) Epi- 
damnii vero, Corinthum profecti, coloniam oraculi jussu 
dediderunt, demonstrantes et ducem sibi colonize Corinthium 
fuisse, et Dei oraculum declarantes , eosque rogabant , ne- 
se perdi sinerent, sed opem ferrent. (3) Corinthii vero et 
propter ipsam cause cequitatem auxilium promiserunt , co- 
loniam istam non minus suam esse rati quam Corcyraeorum,. 
sed simul etiam odio in Corcyreeos adducti , quod hi quam- 
vis colonisui parum ipsorum observantes erant; (4)quippe 
qui neque in publicis solennitatibus consuetos honores ipsis 
tribuebant , neque in sacrificiis, quum viscera distribuebant, 
a viro Corinthio auspicabantur, quemadmodum ceterae co- 
lonie, sed illos contemnebant, quod pecuniarum.copia vel 
ditissimis illius saeculi Greecis pares essent, et bellico ap- 
paratu pollerent, quinetiam classe interdum se longe pra - 
stare gloriabantur, preesertim quod Phaeaces Corcyram olim 
tenuissent, qui rerum nauticarum gloria floruerant : quam- 
obrem studiosius etiam classi paranda operam dabant, 
nec erant sane invalidi ; centum enim et viginti naves pos- 
sidebant, quum bellum gerere cceperunt. 

XXVI. De his omnibus igitur quum querelas haberent 
Corinthii , auxilium lubenter Epidamnum mittebant, omni- 
bus, qui illuc habitandi causa se conferre voluissent , facta 
eundi potestate, additisque ex Ambraciotis et Leucadiis se- 
que ipsis qui przesidio essent. (2) Hi autem itinere pede- 
stri Apolloniam iverunt, qua erat Corinthiorum colonia, 
Corcyrzeorum metu, ne abillis mare trajicere prohiberentur. 
(3) Corcyrai vero, ubi colonos et presidia Epidamnum 
pervenisse , coloniamque Corinthiis deditam intellexerunt, 
rem iniquo animo tulerunt, statimque cum XXV navibus 
profecti, et deinde altera classe, minaciter ipsis impera- 
runt, ut exsules reciperent (nam Epidamnii exsules Cor- 
cyram venerant, demonstrantes monumenta et cogna- 
lionem, quam pretendentes orabant ut se i atriam | 
reducerent) et praesidia, quae Corinthii EN cclonos 


, HISTORLE LIB. I, 25 — 29. 


(a) Ot δὲ ᾿Επιδάμνιοι οὐδὲν αὐτῶν ὑπήχουσαν. ᾿Αλλὰ 
στρατεύουσιν ἐπ᾽ αὐτοὺς οἱ Κερχυραῖοι τεσσαράχοντα 
γαυσὶ μετὰ τῶν φυγάδων ὁ ὡς χατάξοντες, xol τοὺς lÀ- 
λυριοὺς προσλαθόντες. (5) Προσχαθεζόμενοι δὲ τὴν 
πόλιν προεῖπον ᾿Επιδαμνίων τε τὸν βουλόμενον xo 
τοὺς ξένους ἀπαθεῖς ἀπιέναι, εἰ δὲ μὴ, ὡς πολεμίοις 
d p Qc δ᾽ οὐχ ἐπείθοντο, οἱ μὲν Κερχυραῖοι 
(ἔστι δ᾽ ἰσθμὸς τὸ χωρίον) ἐπολιόρκουν τὴν πόλιν. 
XXVII. Κορίνθιοι δ᾽, ὡς αὐτοῖς ἐχ τῆς ᾽᾿Ἐπιδά- 
ὕνου ἦλθον ἄγγελοι ὅτι πολιορχοῦνται, παρεσχευάζοντο 
στρατιάν, χαὶ ἅμα ἀποικίαν ἐς τὴν Ἐπίδαμνον ἐχή- 
ρυσσον ἐπὶ τῇ ἴσῃ xa ὁμοίᾳ τὸν βουλόμενον ἰέναι" εἰ 
δέ τις τὸ παραυτίκα μὲν μὴ ἐθέλοι ξυμπλεῖν, μετέχειν 
δὲ βούλεται τῆς ἀποικίας, πεντήχοντα δρα χμὰς χατα- 
θέντα Κορινθίας μένειν. Ἦσαν δὲ xai oi πλέοντες 
πολλοὶ xoi o τἀργύριον χαταύδάλλοντες. (3) ᾿Εδεήθη- 
σαν δὲ χαὶ τῶν Μεγαρέων ναυσὶ σφᾶς ξυμπροπέμψειν, 
εἰ ἄρα χωλύοιντο ὑπὸ Κερχυραίων πλεῖν " οἱ δὲ παρε- 
σχευάζοντο αὐτοῖς ὀχτὼ ναυσὶ ξυμπλεῖν, xoi Παλῆς 
Κεφαλλήνων τέσσαρσιν. Καὶ ᾿Επιδαυρίων ἐδεήθησαν, 
oi παρέσχον πέντε, Ἑρμιονῆς δὲ μίαν χαὶ Τροιζήνιοι 
δύο, Λευχάδιοι δὲ δέκα καὶ ᾿Αυπραχιῶται ὀκτώ. Θη- 
δαίους δὲ χρήματα ἤτησαν καὶ Φλιασίους, Ἠλείους δὲ 
γαῦς τε χενὰς χαὶ χρήματα. Αὐτῶν δὲ Κορινθίων 
νῆες παρεσχευάζοντο τριάχοντα χαὶ i a χίλιοι ὁπλῖται. 
XXVIIL ᾿Επειδὴ δὲ ἐπύθοντο oi Κερκυραῖοι τὴν 
παρασχευήν, ἐλθόντες ἐς Κόρινθον μετὰ Λακεδαιμονίων 
χαὶ Σιχυωνίων πρέσδεων, obc παρέλαδον, ἐκέλευον Ko- 
ρινθίους τοὺς ἐν Ἐπιδάμνῳ φρουρούς τε xoi xp ln 
ἀπάγειν ὡς οὐ μετὸν αὐτοῖς ᾿Επιδάμνου. - (9) Εἰ δέτ 
ἀντιποιοῦνται. δίκας ἤθελον δοῦναι ἐν dese RR 
παρὰ πόλεσιν αἷς ἂν à ἀμφότεροι ξυμθῶσιν' ὁποτέρων δ᾽ 
ἂν δικασθῇ εἶναι τὴν ἀποικίαν, τούτους χρατεῖν, Ἤθε- 
λον δὲ xo τῷ ἐν Δελφοῖς μαντείῳ ἐπιτρέψαι, (8) Πό- 
λεμον δὲ οὐχ εἴων ποιεῖν * εἰ δὲ uf, , xo αὐτοὶ ἀναγχκασθή- 
σεσῦαι ἔφασαν, ἐχείνων βιαζομένων, φίλους ποιεῖσθαι οὺς 
οὗ βούλονται ἑτέρους τῶν νῦν ὄντων μᾶλλον ὠφελίας 
ἕνεχα. (4 4) Ot δὲ Κορίνθιοι ἀπεχρίναντο αὐτοῖς, ἣν τάς 
τε ναῦς xal τοὺς βαρδάρους ἀπὸ ᾿Επιδάμνου ἀπάγωσι, 
βουλεύσεσθαι , πρότερον δ᾽ οὐ χαλῶςς ἔχειν τοὺς μὲν 
πολιορχεῖσθαι αὐτοὺς δὲ δικάζεσθαι. (5) Κερκυραῖοι 
δὲ ἀντέλεγον, ἣν χαὶ ἐχεῖνοι τοὺς ἐν E πιδάμνῳ à ἀπαγά- 
qoot, ποιήσειν ταῦτα ἑτοῖμοι δὲ εἶναι xol ὥστε ἀμ- 
φοτέρους μένειν χατὰ χώραν, σπονδὰς [δὲ] ποιήσασθαι 
ἕως ἂν 4 δίχη γένηται. 

. XXIX. Κορίνθιοι δὲ οὐδὲν τούτων ὑπήχουον, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ πλήρεις αὐτοῖς ἦσαν αἱ νῆες xo oi ξύμμαχοι 
παρῆσαν, προπέμψαντες χήρυχα πρότερον πόλεμον 
προεροῦντα Κερχυραίοις, ἄραντες ἑδδομιήκοντα ναυσὶ 
χαὶ πέντε δισχιλίοις τε ὁπλίταις ἔπλεον ἐπὶ τὴν ᾿᾽Επί- 
δαμνον Κερχυραίοις ἐναντία πολευκήσοντες: (93) ἐστρα- 
τήγει δὲ τῶν μὲν νεῶν ᾿Αριστεὺς 6 Πελλίχου xoi Καλ-- 
prone Καλλίου xo Τιμάνωρ 6 Τιμάνθους, τοῦ δὲ 
πεζοῦ Ἀρχέτιμός τε 6 Εὐρυτίμου καὶ Ἰσαρχίδας ὃ Ἰσάρ- 


m ὰ 
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remitterent. (4) Sed Epidamnii nulla ipsorum imperata 
" fecerunt. Quamobrem Corcyrai cum quadraginta navibus 


et exsulibus, ut eos reducturi , assumptisque Ilyriis bellum 
illis intulerunt. (5) Urbem autem obsidentes denuntiarunt, 
ut et de Epidamniis, qui vellet , ct peregrini impune abirent, 
alioqui ut hostes tractatum iri. Sed quum non obediretur, 
Corcyra quidem (ille autem locus isthmus est) urbem obsi- 
dere cceperunt. 

XXVII. Corinthii vero, postquam nuntii Epidamno ad 
ipsos venerunt, qui urbem obsideri nuntiarunt , exercitum 
comparare instituebant , et simul coloniam Epidamnum de- 
ducendam edicebant, ea lege, ut qui vellet illuc ire, pari 
similique jure esset; si quis vero non protinus cum ceteris 
navigare et tamen colonic particeps esse vellet, numeratis 
quinquaginta drachmis Corinthiis remanere licere; erant au- 
tem permulti, et qui navigarent, et qui pecuniam nume- 
rarent. (2) Rogarunt etiam Megarenses, ut suis navibus 
se comitari vellent, si forte suae navigationis cursus a Cor- 
cyrais impediretur. Illi vero cum illis navigare octo na- 
vibus parabant, et Palenses Cephalleniorum quatuor. Epi- 
daurios quoque rogarunt, qui quinque prabuerunt; Her- 
mionenses vero unam et Trezenii duas, Leucadii decem, 
Ambraciote octo. A Thebanis vero et Phliasiis pecunias 
petierunt, ab Eleis naves vacuas et pecunias. Ipsorum 
vero Corinthiorum naves triginta, et tria militum gravis 
armature millia parabantur. 

XXVII. Postquam vero Corcyrai hunc apparatum au- 
dierunt, Corinthum profecti cum Lacedaemoniis Sicyoniis- 
que legatis, quos sibi adjunxerant, jubebant Corinthios 
pressidia et colonos Epidamno deducere, ut ex urbe, qua& 
ad eos nihil pertineret. (2) Quod si eam sibi vindicare 
pergerent, in Peloponneso apud iilas civitates, de quibus 
inter utrosque convenisset, volebant jure disceptare; utris 
autem colonia fuisset adjudicata, hos ea potiri; atque 
etiam oraculo Delphico rem committere volebant. (3) Bel- 
lum vero facere vetabant : alioqui , si illi vim sibi facerent, 
dicebant se coactum iri alios quam qui nunc essent, sibi. 
facere amicos, quos nollent, magis auxilii causa. (4) Co- 
rinthii vero ipsis responderunt, si naves et barbaros ab 
Epidamno abducerent , se consultaturos ; antea autem rem 
non bene se habere, si illi quidem obsiderentur, ipsi vero 
judicio contenderent. (5) Contra vero Corcyrai dicebant, 
se ista facturos, si et illi abducerent eos, qui Epidamni 
erant; sin minus, etiam paratos esse inducias facere, ut 
utrique loco manerent , tantisper dum judicium fieret. 

AK 

XXIX. At Corinthii nihil horum facere voluerunt, sed 
postquam ipsorum naves plenx erant, et socii aderant, 
caduceatore praemisso , qui Corcyreis bellum prius indice- 
ret , portu solventes cum septuaginta et quinque navibus , 
et duobus millibus gravis armaturze militum, Epidamnum 
versus navigarunt , bellum Corcyrais illaturi. (2) Navibus 
autem proerat Aristeus Pellichi et Callicrates Calliee et 
Timanor Timanthis filius ; peditatui vero Archetimus Eury 
timi et Isarchidas Isarchi filias. (3) Postquam autem 
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xou. (8) ᾿Ἐπειδὴ δ᾽ ἐγένοντο ἐν ᾿Αχτίῳ τῆς ᾿Αναχτορίας | Actium in agro Anactorio pervenerunt , ubi templum Apol- 
γῆς, οὗ τὸ ἱερὸν τοῦ Ἀπόλλωνός ἐστιν, ἐπὶ τῷ στόματι | linis est, in faucibus sinus Ambracii , Corcyraei caduceato- 


τοῦ Ἀμπραχιχοῦ χόλπου, oí Κερκυραῖοι χήρυχά τε 
προέπεμψαν αὐτοῖς ἐν ἀκατίῳ ἀπεροῦντα μὴ" πλεῖν ἐπὶ 
σφᾶς χαὶ τὰς ναῦς ἅμα ἐπλήρουν, ζεύξαντές τε τὰς 
παλαιὰς ὥστε πλοΐμους εἶναι χαὶ τὰς ἄλλας ἐπισχευά-- 
σαντες. (4) Ὡς δὲ ὁ χῆρύξ τε ἀπήγγειλεν οὐδὲν εἰρη- 
ναῖον παρὰ τῶν Κορινθίων καὶ αἵ νῆες αὐτοῖς ἐπεπλή- 
poro οὖσαι ὀγδοήκοντα (τεσσαράχοντα γὰρ ᾿Επίδα-- 
μον ἐπολιόρχουν), ἀνταναγόμενοι καὶ παραταξάμενοι 
ἐναυμάχησαν καὶ ἐνίκησαν οἱ Κερχυραῖοι παρὰ πολὺ 
x«l ναῦς πεντεχαίδεχα διέφθειραν τῶν Κορινθίων. (6) 
T7 δὲ αὐτὴ ἡμέρᾳ αὐτοῖς ξυνέβη x«l τοὺς τὴν ᾿Ἐπί- 
δαμνον πολιορχοῦντας παραστήσασθαι δμολογίᾳ ὥστε 
τοὺς μὲν ἐπήλυδας ἀποδόσθαι, Κορινθίους δὲ δήσαντας 
ἔχειν ἕως ἂν ἄλλο τι δόξη. 

XXX. Μετὰ δὲ τὴν ναυμαχίαν οἱ Κερχυραῖοι τρο- 
παῖον στήσαντες ἐπὶ τὴ Λευχίμνη τῆς Κερχύρας ἄχρω- 
τηρίῳ τοὺς μὲν ἄλλους οὺς ἔλαθον αἰχμαλώτους ἀπέ- 
χτειναν, Κορινθίους δὲ δήσαντες εἶχον. (2) Ὕστερον δὲ 
ἐπειδὴ οἱ Κορίνθιοι χαὶ οἱ ξύμμαχοι ἡσσημένοι ταῖς 
γαυσὶν ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου, τῆς θαλάσσης ἁπάσης 
ἐχράτουν τῆς κατ᾽ ἐχεῖνα τὰ χωρία οἵ Κερχυραῖοι, xoi 
πλεύσαντες ἐς Λευχάδα τὴν Κορινθίων ἀποιχίαν τῆς 
γῆς ἔτεμον, καὶ Κυλλήνην τὸ ᾿Ηλείων ἐπίνειον ἐνέπρη- 
σαν, ὅτι ναῦς χαὶ χρήματα παρέσχον Κορινθίοις. (8) 
Τοῦ τε χρόνου τὸν πλεῖστον μετὰ τὴν ναυμαχίαν ἐχρά- 
τοὺυν τῆς θαλάσσης καὶ τοὺς τῶν Κορινθίων ξυμμάχους 
ἐπιπλέοντες ἔφθειρον, μέχρι οὗ Κορίνθιοι περιόντι τῷ 
θέρει πέμψαντες ναῦς καὶ στρατιάν, ἐπεὶ σφῶν ol ξύμ.--. 
μάχοι ἐπόνουν, ἐστρατοπεδεύοντο ἐπ᾽ ᾿Αχτίῳ xot περὶ 
τὸ Χειμέριον τῆς Θεσπρωτίδος φυλαχῆς ἕνεχα τῆς τε 
Λευκάδος xoi τῶν ἄλλων πόλεων ὅσαι σφίσι φίλιαι 
ἦσαν. (4) ᾿Αντεστρατοπεδεύοντο δὲ χαὶ οἱ Κερχυραῖοι 
ἐπὶ τῇ Λευχίμνη ναυσί τε xal πεζῷ. (5) ᾿Επέπλεόν 

πε οὐδέτεροι ἀλλήλοις, ἀλλὰ τὸ θέρος τοῦτο ἀντιχαθε- 
ζόμενοι χειμῶνος ἤδη ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου ἑχάτεροι. 

XXXI. Τὸν δ᾽ ἐνιαυτὸν πάντα τὸν μετὰ τὴν ναυ- 
μαχίαν καὶ τὸν ὕστερον οἱ Κορίνθιοι ὀργῇ φέροντες τὸν 
πρὸς Κερχυραίους πόλεμον ἐναυπηγοῦντο χαὶ παρε- 
σχευάζοντο τὰ χράτιστα νεῶν στόλον, ἔχ τε αὐτῆς Πελο- 
ποννήσου ἀγείροντες χαὶ τῆς ἄλλης “Ἑλλάδος ἐρέτας, 
μισθῷ πείθοντες. - (2) Πυνθανόμενοι δὲ οἱ Κερχυραῖοι 
τὴν παρασχευὴν αὐτῶν ἐφούοῦντο, καὶ (ἦσαν γὰρ οὖ-- 
δενὸς “Ἑλλήνων ἔνσπονδοι οὐδὲ ἐσεγράψαντο ἑαυτοὺς 
οὔτε ἐς τὰς ᾿Αθηναίων σπονδὰς οὔτε ἐς τὰς Λαχεδαιμο- 
νίων) ἔδοξεν αὐτοῖς ἐλθοῦσιν ὡς τοὺς ᾿Αθηναίους ξυμ-- 
μάχους γενέσθαι xod ὠφελίαν τινὰ πειρᾶσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν 
εὑρίσχεσθαι. (8) Οἱ δὲ Κορίνθιοι πυθόμενοι ταῦτα 
ἦλθον xol αὐτοὶ ἐς τὰς Ἀθήνας πρεσδευσόμενοι, ὅπως 
μὴ σφίσι πρὸς τῷ Κερχυραίων ναυτικῷ τὸ ᾿Ἀττιχὸν 
προσγενόμενον ἐμπόδιον γένηται θέσθαι τὸν πόλεμον ἣ 
βούλονται. (4) Καταστάσης δὲ ἐχχλησίας ἐς ἀντιλογίαν 

ἦλθον, χαὶ οἱ μὲν Κερχυραῖοι ἔλεξαν τοιάδε. 


ἑ 


rem ipsis in navigio actuario praemiserunt, qui vetaret 
illos contra se navigare; simul etiam naves implebant, 
refectis vetustis, ut navigationi idonece essent, reliquis 
vero armamenlis instructis. (4) Sed postquam caduceator 
nihil pacatum a Corinthiis renuntiavit, et ipsorum naves 
numero octoginta (nam quadraginta Epidamnum obside- 
bant) explet erant, obviam hosti processerunt, et acie 
instructa navalem pugnam commiserunt. Et Corcyrei longe 
superiores fuerunt, et XV Corinthiorum naves profligarunt. 
(5) Eodem autem die ipsis accidit, ut et illi, qui Epida- 
mnum obsidebant , hanc ad deditionem redigerent, ea con- - 
ditione, ut peregrinos quidem venderent, Corinthios au- 
tem in vinculis servarent , donec aliud de ipsis statueretur. 


XXX. Post navale prolium autem Corcyrei, cum tro- 
pseum in Leucimna Corcyra promontorio statuissent, ceteros 
quidem captivos, quos ceperant, interfecerunt , Corinthios 
vero vinctos asservarunt. (2) Postea vero, quum Corin- 
thii sociique victi cum classe domum rediissent , totius ma- 
ris, quod est in illis regionibus, imperium tenebant Cor- 
cyrai et navibus ad Leucadem Corinthiorum coloniam 
profecti, agrum vastarunt, et Cyllenen, Eleorum navalia , 
incenderunt, quod naves pecuniasque Corinthiis preebuis- 
sent. (3) Et maxima ejus temporis parte, post illud navale 
prolium, maris illius imperium tenebant, et Corinthiorum ᾿ 
socios infesta classe navigantes affligebant, donec Corin- 
thii &state jam adventante navibus exercituque misso, 
cum ipsorum socii laborarent, ad Actium et circa Chime- 
rium Thesprolidis castra posuerunt, ut et Leucadem et 
ceteras civitates, quotquot sibi erant amieze , suo presidio 
tularentur. (4) Corcyroi vero et navibus et peditatu in 
Leucimna e regione hostium castra metati sunt. (5) Et neutri 
contra alteros navigabant, sed ea estate stativa opposita 
habentes, hieme jam adventante domum utrique se rece- 
perunt. 

XXXI. Toto autem post hoc proelium, et insequenti anno , 
Corinthii graviter ferentes bellum contra Corcyreos sus- 
ceptum, naves struebant et navalem expeditionem optime 
parabant, remiges cum ex ipsa Peloponneso, tum ex reli- 
qua Grecia cogentes, mercede adductos. (2) Corcyroi 
vero audito illorum apparatu timere coperunt, et (nam 
cum nulla Graecorum civitate foedere erant conjuncti , neque 
aut in Atheniensium aut Lacedcmoniorum fcederibus sé 
adscripserant) visum est ipsis ad Athenienses proficisci , 
et societatem cum illis contrahere, et operam dare, ut 
aliquod auxilium ab ipsis impetrarent. (3) Corinthii vero 
his rebus auditis legatos et ipsi Athenas miserunt, hoc 
acturos, ne praeter Corcyreorum classem Attica quoque 
classis adjuncta impedimento sibi esset, ne bellum arbi- 
tratu suo administrarent. (4) Itaque coacta concione in 


disceptationem venerunt, et Corcyrei quidem haec verha 
fecerunt. | 


| 
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HISTORLE LIB. I, 30 — 33. 


XXXII. «Aíxatov, ὦ ᾿Αθηναῖοι, τοὺς μήτε εὐεργεσίας 


μεγάλης μήτε ξυμμαχίας προυφειλομένης ἥχοντας παρὰ, 


ποὺς πέλας ἐ ἐπιχουρίας, ὥσπερ χαὶ ἡμεῖς νῦν, δεησομένους 
ἀναδιδάξαι πρῶτον, μάλιστα μὲν ὡς καὶ ξύμφορα δέον- 
ται, εἰ δὲ μή, ὅτι γε οὐχ ἐπιζήμια, ἔπειτα δὲ ὡς xol 
τὴν χάριν βέδαιον ἕξουσιν εἰ δὲ τούτων μηδὲν σαφὲς 
χαταστήσουσι, μὴ ὀργίζεσθαι ἣν ἀτυχῶσιν. (2) Κερ- 
χυραῖοι δὲ μετὰ τῆς ξυμμαχίας τῆς αἰτήσεως χαὶ ταῦτα 
πιστεύοντες ἐχυρὰ ὑμῖν παρέξεσθαι ἀπέστειλαν ἡμᾶς. 
(3) Τετύχηχε δὲ τὸ αὐτὸ ἐπιτήδευμα πρός τε ὑμᾶς ἐς 
τὴν χρείαν ἡμῖν ἄλογον xat ἐς τὰ ἡμέτερα αὐτῶν ἐν τῷ 
παρόντι ἀξύμφορον. (4) Σύμμαχοί τε γὰρ οὐδενός πω 
ἐν τῷ πρὸ τοῦ ἑχούσιοι γενόμενοι, νῦν ἄλλων τοῦτο δεη- 
σόμενοι ἥκομεν, χαὶ ἅμα ἐς τὸν παρόντα πόλεμον Κο- 
ρινθίων ἐρῆμοι δι᾿’ αὐτὸ καθέσταμεν, χαὶ περιεστηκέν ἣ 
δοχοῦσα ἡμῶν πρότερον σωφροσύνη , τὸ μιὴ ἐν ἀλλοτρία 
ξυμμαχίᾳ τῇ τοῦ πέλας γνώμῃ ξυγχινδυνεύειν, νῦν 
ἀδουλία xal ἀσθένεια φαινομένη. (s 5) Τὴν μὲν οὖν 
γενομένην ναυμαχίαν αὐτοὶ χατὰ μόνας ἀπεωσάμεθα 
Κορινθίους. ἐπειδὴ δὲ μείζονι παρασχευῇ ἀπὸ Πελο- 
ποννήσου καὶ τῆς ἄλλης “Ελλάδος ἐφ᾽ ἡμᾶς ὥρμηνται 
xal ἡμεῖς ἀδύνατοι δρῶμεν ὄντες τῇ οἰχείᾳα μόνον δυνά- 
μει περιγενέσθαι, καὶ ἅμα μέγας ὃ χίνδυνος εἰ ἐσόμεθα 

T αὐτοῖς, ἀνάγκη καὶ ὑμῶν xal ἄλλου παντὸς ἔπι-- 
κουρίας δεῖσθαι, καὶ ξυγγνώμη εἰ μὴ μετὰ καχίας, δόξης 
δὲ μᾶλλον ἁμαρτίᾳ, τῇ πρότερον ἀπραγμοσύνη ἐναντία 
τολμῶμεν. 

XXXIII. « Γενήσεται δὲ ὑμῖν πειθομένοις χαλὴ ἣ 
ξυντυχία χατὰ πολλὰ τῆς ἡμετέρας χρείας, πρῶτον μὲν 
ὅτι ἀδικουμένοις καὶ οὐχ ἑτέρους βλάπτουσι τὴν ἐπι- 
χουρίαν ποιήσεσθε, ἔπειτα περὶ τῶν μεγίστων χινδυ-- 
γεύοντας δεξάμενοι ὡς ἂν μάλιστα μετ᾽ ἀειμνήστου μαρ- 
τυρίου τὴν χάριν χαταθεῖσθε, ναυτικόν τε χεχτήμεθα 

πλὴν τοῦ παρ᾽ ὑμῖν πλεῖστον. (2) Καὶ σχέψασθε τίς 
εὐπραξία σπανιωτέρα ἢ τίς τοῖς πολεμίοις λυπηροτέρα, 
εἰ ἣν ὑμεῖς ἂν πρὸ πολλῶν χρημάτων xod χάριτος ἐτι- 
᾿μήσασθε δύναμιν ὑμῖν προσγενέσθαι, αὕτη πάρεστιν 
| αὐτεπάγγελτος ἄνευ χινδύνων χαὶ δαπάνης διδοῦσα ἑαυ- 
| tv, καὶ προσέτι φέρουσα ἐς μὲν τοὺς πολλοὺς d ἀρετήν, 
οἷς δ᾽ ἐπαμυνεῖτε χάριν, ὑμῖν δ᾽ αὐτοῖς ἰσχύν: ἃ ἐν τῷ 
παντὶ χρόνῳ. ὀλίγοις δὴ ἅμα πάντα ξυνέθη, xal ὀλίγοι 
ξυμμαχίας δεόμενοι οἷς ἐπικαλοῦνται ἀσφάλειαν χαὶ 
᾿χόσμον οὐχ, ἧσσον διδόντες ἢ ληψόμενοι παραγίγνονται. 
N08 / ,'d N . Mr y 
. (3) Τὸν δὲ πόλεμον, δι’ ὅνπερ χρήσιμοι ἂν εἴημεν, εἴ τις 
ὑμῶν μὴ οἴεται ἔσεσθαι, γνώμης ἁμαρτάνει χαὶ οὐχ 
αἰσθάνεται τοὺς Λαχεδαιμονίους φόδῳ τῷ ὑμετέρῳ πο 
᾿᾿λεμησείοντας xoi τοὺς Κορινθίους δυναμένους παρ᾽ αὐὖ- 
τοῖς x«i ὑμῖν ἐχθροὺς ὄντας xal προκαταλαμιάνοντας 
ἡμᾶς νῦν ἐς τὴν ὑμετέραν ἐπιχείρησιν, ἵνα μὴ τῷ κοινῷ 
| ἔχθει xav αὐτῶν μετ᾽ ἀλλήλων στῶμεν, μηδὲ δυοῖν 
φθάσαι à ἁμάρτωσιν, ἢ χαχῶσαι ἡμᾶς ἢ ἢ σφᾶς αὐτοὺς βε-- 
δαιώσασθαι. (4) Ἡμέτερον δ᾽ αὖ ἔργον προτερῆσαι, 
τῶν μὲν διδόντων ( ὑμῶν δὲ δεξαμένων τὴν ξυμμαχίαν, 
᾿ χαὶ E ξιλύνν αὐτοῖς μᾶλλον ἢ ἀντεπιθουλεύειν. 
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XXXII. « /Equum est, viri Athenienses, ut qu! ad alios 
auxilii implorandi causa , quemadmodum nos quoque nunc 
facimus , veniunt, si nullo magno beneficio aut fcedere ante 
sibi gratiam conciliarunt, primum demonstrent, maxime 
quidem utilia esse, quae petant, sin minus, saltem non 
detrimento , deinde vero, se firmam ipsis gratiam habitu- 
ros. Sed si nihil horum planum fecerint, non indigne 
ferant, si re infecta abeant. (2) Corcyrei vero in societate 
petenda persuasum habentes , 86 haec quoque vobis mani- - 
feste probaturos, nos miserunt. (3) Accidit autem, ut idem 
studium nobis sit et apud vos usu inconsultum et in no- 
stris rebus in praesentia parum commodum. (4) Nam et 
qui nunquam antehac cujusquam socii voluntarii fuerimus, 
nunc hoc ipsum ab aliis petituri venimus, et simul in praesen- 
ti bello, quod cum Corinthiis gerimus, eam ob causam 
deserti sumus ab omnibus, et nostra illa, quae prius pru- 
dentia videbatur, quod non societate cum aliis inita aliorum 
arbitrio simul periclitari voluimus , nunc in manifestam im- 
prudentiam et imbecillitatem mutata est. (5) Atque in na- 
vali quidem proelio, quod commissum est , soli Corinthios 
reppulimus ; nunc vero quandoquidem majore apparatu tam 
ex Peloponneso, quam ex reliqua Graecia contra nos exorti 
sunt et nos videmus domesticis tantum viribus fretos non 
posse superiores evadere , et simul magnum est periculum , 
si in illorum potestatem redigamur , necesse est et vestra 
et cujuslibet alius auxilia implorare , et venia digni sumus, 
si non malitia , sed potius opinionis errore , Superiori nostrae 
quieli res contrarias audemus. 

XXXIII. « Erit autem, si nos audieritis, casus hic, qui 
nobis petendi necessitatem attulit, vobis multis nominibus 


.honorificus, primum quidem, quod iis, qui injuriam pa- 


tiuntur, non autem aliis nocent, opem feretis , deinde vero, 
si in maximarum rerum discrimen adductos recipiatis, 
beneficium quam fieri potest maxime cum zeterno testimo- 
nio collocetis; et classem habemus , quae, vestra excepta , 
omnium maxima est. (2) Ac considerate, quzenam rarior 
prosperitatis occasio, quzeve hostibus molestior esse possit 
quam si ea potentia, quam vobis esse adjunctam magna 
pecunie , magnaque grati; anleposuisselis, adsit sponte 
sua, sine periculis et sumptu se ipsam offerens et praeterea 
apud multitudinem quidem afferens virtutis opinionem ; 
illis vero, quibus opem feretis, gratiam, et vobis ipsis 
potentiam. Quas ex omni temporum memoria perpaucis 
simul omnia contigerunt ; paucique sunt , qui illis, a qui- 


bus belli societatem petunt, presidium et ornamentum 
haud minus daturi , quam ab ipsis accepturi veniant. (3) 
Bellum autem, in quo vobis utiles esse possimus, si quis 
vestrum sit, qui nullum fore arbitretur, is profecto falli- 
tur opinione, nec videt, Lacedemonios vestri potentize 
metu belli gerendi cupidos esse, et Corinthios apud illos 
multum valere vobisque inimicos esse, et, dum nos pri- 
mos nunc aggrediuntur, gradum facere ad vos invadendos, 
ne communi odio in eos conspiremus, neve alterutro fru- 
strentur, ut prius aut nobis damnum inferant, aut sibimet 
firmitudinem comparent. (4) Nostrum contra est ante- 
vertere illos, dum nos offerimus , vos accipitis societatem, 
et insidias struere potius, quam defendere. 


EN 
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τέρους ἀποίκους ὃ opis δέχεσθαι, μαθέτωσαν ὡς πᾶσα 
ἀποιχία εὖ μὲν πάσ χουσα npa τὴν Sut: ὅπολιν, dove 
μένη δὲ ἀλλοτριοῦται" οὗ for ἐπὶ τῷ δοῦλοι ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῷ ὁμοῖοι τοῖς λειπομένοις εἶναι ἐχπέμπονται. (2) Ὥς 
δὲ ἠδίχουν, σαφές ἐστιν" προκληθέντες, γὰρ περὶ Eni- 
δάμνου ἐς κρίσιν πολέμῳ μᾶλλον ἢ τῷ ἴσῳ ἐδουλήθη- 
σαν τὰ ἐγκλήματα μετελθεῖν. (3) Καὶ ὑμῖν ἔστω τι 


τεχμιήριον ἃ πρὸς ἡμᾶς τοὺς ξυγγενεῖς δρῶσιν, ὥστε, 
ἀπάτη τε μὴ παράγεσθαι ὅπ᾽ αὐτῶν, δεομένοις τε. ÉX c 


τοῦ εὐθέος μὴ ὑπουργεῖν" ὃ γὰρ ἐλαχί ίστας τὰς vcio 
λείας ἐχ τοῦ χαρίζεσθαι τοῖς ἐναντίοις λαμθάνων ἀσφα- 
λέστατος ἂν διατελοίη. 

ΧΧΧΥ͂. « Λύσετε δὲ οὐδὲ τὰς Λαχεδαιμονίων σπον-- 
δὰς ὃ δεχόμενοι. ἡμᾶς μηδετέρων à ὄντας ξυμμάχους" (2) 
ipn eos γὰρ ἐν αὐταῖς, τῶν *E λχηνίδων πόλεων ἥτις 
μηδαμοῦ ξυμμαχεῖ, ἐξεῖναι rap ὁποτέρους à &y ἀρέσχη- 
ται ἐλθεῖν. — (3) Καὶ δεινὸν εἰ τοῖσδε μὲν ἀπό τε τῶν 


^Hv δὲ λέγωσιν ὡς οὐ δίκαιον τοὺς σφε- | 


THUCYDIDIS 


' riam accipiat, alienari. 


| 


| 


ἐνσπόνδων ἔσται πληροῦν τὰς ναῦς xa προσέτι xal ex |. 


τῆς ἄλλης “Ἑλλάδος xat οὐχ ἥχιστα ἀπὸ τῶν ὑμετέρων 
ὑπηχόων, ἡμᾶς δὲ ἀπὸ τῆς προχειμένης τε ξυμμαχίας 
εἴρξουσι χαὶ ἀπὸ τῆς ἄλλοθέν ποθεν ὠφελίας; εἶτα ἐν 
i) 
Πολὺ δὲ ἐν πλείονι αἰτία ἡμεῖς μὴ πείσαντες ὑμᾶς ἕξο- 
{εν ἡμᾶς μὲν γὰρ κινδυνεύοντας καὶ οὐχ ἐχθροὺς ὄντας 
ἀπώσεσθε, τῶνδε δὲ οὖχ ὅπως χωλυταὶ ἐχθρῶν ὄντων 


ἀδικήματι θήσονται πεισθέντων δικῶν ἃ δεόμεθα. 


ἣ. 5 » /, » Ay N 5 *N τω € /, 
xol ἐπιόντων γενήσεσθε, ἀλλὰ xat ἀπὸ τῆς ὑμετέρας 
, ro r 6 es /, 0 e^ 3 "wf 
ἀρχῆς δύναμιν προσλαύεῖν περιόψεσθε ἣν οὐ δίκαιον, 
κ᾿ 5 kA 2) , , N 2 -— / L 
ἀλλ᾽ ἢ κἀχείνων κωλύειν τοὺς £x τῆς ὑμετέρας μισθοφό- 
ρους, ἢ καὶ ἡμῖν πέμπειν καθ᾽ ὅ τι ἂν πεισθῆτε ὠφελίαν, 
μάλιστα δὲ ἀπὸ τοῦ προφαγοῦς δεξ ξαμένους βοηθεῖν. (5) 
IIo)AX δὲ, ὥσπερ ἐν ἀρχῇ ὑπείπομεν, τὰ ξυμφέροντα 
ἀποδείκνυμεν, καὶ μέγιστον ὅτι οἵ τε αὐτοὶ πολέμιοι 
ἡμῖν ἦσαν, ὅπερ σαφεστάτη πίστις, χαὶ οὗτοι οὐχ ἀσθε- 
νεῖς ἀλλ᾽ ἱκανοὶ τοὺς μεταστάντας βλάψαι καὶ eive 
xo ox ἠπειρώτιδος τῆς ξυμμαχίας διδομένης οὐχ δμοία 
$ ἀλλοτρίωσις, ἀλλὰ μάλιστα μέν, εἰ δύνασθε, μηδένα 
» 2e Á T Ὁ $5 5 7 2 , 
ἄλλον ἐᾶν χεχτῆσθαι ναῦς, el δὲ μή, ὅστις ἐχυρώτατος, 
τοῦτον φίλον ἔχειν. 

XXXVI. « Καὶ ὅτῳ τάδε ξυμφέροντα μὲν δοχεῖ λέ-- 
γεσθαι, φοβεῖται δὲ μὴ δι’ αὐτὰ πειθόμενος τὰς σπον-- 
δὸς λύσῃ, γνώτω τὸ μὲν δεδιὸς αὑτοῦ ἰσχὺν ἔχον τοὺς 
ἐναντίους μᾶλλον φοθῆσον, τὸ δὲ θαρσοῦν μὴ δεξαμένου 
ἀσθενὲς ὃν πρὸς ἰσχύοντας τοὺς ἐχθροὺς ἀδεέστερον ὁ ἐσό- 
μενον, xo ἅμα o0 περὶ τῆς Κερκύρας νῦν τὸ πλέον ἣ 
χαὶ τῶν ᾿Αθηνῶν βουλευόμενος, χαὶ οὐ τὰ χράτιστα 
αὐταῖς προνοῶν ὅταν € ἐς τὸν μέλλοντα χαὶ ὅσον οὐ πα- 
ρόντα πόλεμ δι" αὐτίχα περισχοπῶν ἐνδοιάζῃ “χωρίον 
προσλαθεῖν ὃ μετὰ μεγίστων. καιρῶν οἰχειοῦταί τε xal 
πολεμοῦται. (2) Τῆς τε γὰρ Ἰταλίας χαὶ Σιχελίας 
χαλῶς παράπλου χεῖται, ὥστε μήτε ἐχεῖθεν ναυτιχὸν 
ἐᾶσαι Πελοποννησίοις ἐπελθε ε ἐνθένδε πρὸς τἀχεὶ 
παραπέμψαι, χαὶ ἐς τάλλα φορώτατόν ἐ ἐστιν, — (3) 
Βραχυτάτῳ. δ᾽ ἂν κεφαλαίῳ, τοῖς τε ξύμπασι καὶ xat 
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XXXIV. « Quod si dixerint, iniquum esse suos colonos - 
a vobis recipi, discant, omnem coloniam honore prose- 
qui metropolim, si beneficiis ab ea afficiatur; sed si inju- 
Nec enim emittuntur ea condi- | 
tione , ut sint servi , sed ut cum iis , qui domi relinquuntur, - 
sequali jure sint. (2) Quod autem isti nobis injuriam ía- | 
ciebant, perspicuum est. Nam ad judicium de Epidamni | 
controversia provocati, criminationes suas armis quam 
jure persequi maluerunt. (3) Atque ea, quae in nos suo$ 
cognatos faciunt , vobis sint documento , ne aut fraude ab 
ipsis transversi agamini, aut botenftbás morem ingenue 
geratis.. Quem enim minime peenitet beneficiorum in ini- | 
micos collatorum, is vitam tutissime deget. | 

XXXV. « Neque vero ftedera frangetis, quae cam Lace- 
demoniis fecistis, si nos recipiatis , qui neutrorum socii | 
sumus. (2)In illis enim dictum est, quaecunque de Grae. 
cis civitatibus cum nullis societatem habeat, ei licere ad 
utras partes libuerit accedere. (3) Et sane iniquum fuerit , | 
si istis quidem liceat classem instruere et ex feederatis civi-- 
tatibus, et praeterea etiam ex reliqua Graecia, praecipue 
vero ex iis civitatibus, quae vestro imperio parent, nos 
vero ab hac in medio posita societate et ab alio undecun- . 
que auxilio arceant, deinde vero in criminis loco ponant , 
si concedatis quae petimus. (4) Nos vero longe majorem vos 
insimulandi materiam habebimus , si nobis non concedatis; | 
nos enim periclitantes, nec vobis inimicos , reppuleritis 1 
istos vero tantum abest, ut hostes quum sint et contra voS | 
veniant, impediatis, ut etiam copias ex vestra ditione sibi. 
comparare sinatis, quas non est aequum, at oportet aut. 
illorum quoque milites ex agro vestro mercede conductos : 
continere aut nobis etiam auxilium mittere, quocunque | 
modo vobis persuasum fuerit, potissimum vero aperte nos: 
in societatem recipere et adjuvare. (5) Multa autem, 
quemadmodum initio significavimus, commoda vobis de- 
monstramus, preecipueque quod et eosdem habemus hostes, - 
quod certissimum est fidei pignus, eosque non infirmos , sed | 
qui nocere iis, qui a se defecerint, valeant; et quum navalis, | 
ac non terrestris societas offeratur, non in levi vobis ha- 
bendum est, siea alio convertatur, sed potissimum qui- : 
dem, si potestis , opera danda est, ut nullos alios classem | 
possidere sinatis, sin minus, ut firmissimum quemque. 
amicum habeatis. (C | 

XXXVI. « Atque si quis haec commoda quidem dictu exi- 
stimet, metuat vero, ne iis obsequendo foedera frangal, | 
sciat suum quidem metum viribus armatum adversariis ma. 
jorem terrorem incussurum, fiduciam vero, si nos non re- 
ceperit , infirmam , potentibus hostibus minus formidolosam 
futuram ; simul etiam non magis se nunc de Corcyra , quam. 
de Athenis etiam consultare , seque non optime illis prospi- 
cere, si praesentem rerum statum spectans, ad futurum et 
tantum non presens bellum urbem sibi adjungere dubitet, 
quae maximis cum momentis amica redditur inimicave. (2) 
Sita enim est in loco opportuno ad trajiciendum in Italiam : 
et Siciliam , ita ut nec inde classem contra Peloponnesios 
venire sinat , et eam , qu: hinc venit, in illa loca transmit- 
tat, atque ad reliquas res commoditates egregias habeat. 
(3) Ut autem universa et singula in brevissimam contraham : 


I 
| 


| χαθιστάντα. 


HISTORLE LIB. I, 34 — 39. 15 


9 ἃ 7 e c2 ζ΄ 7 Ἁ 
ἕχαστον, τῷ δ᾽ ἂν μὴ προέσθαι ἡμᾶς μάθοιτε" τρία μὲν 
/ » 4 dg / N $3 «ἄνω 
ὄντα λόγου ἄξια τοῖς “ἕλλησι ναυτιχά, τὸ παρ᾽ ὑμῖν 
M / Nro / 7 us m) 
χαὶ τὸ ἡμέτερον xxt τὸ Κορινθίων. τούτων δ᾽ εἰ περιό- 
Ψψεσθε τὰ δύο ἐς ταὐτὸν ἐλθεῖν χαὶ Κορίνθιοι ἡμᾶς προ- 
χαταλήψονται, Κερχυραίοις τε καὶ Πελοποννησίοις ἅμα 
ναυμαχήσετε, δεξάμενοι δὲ ἡμᾶς ἕξετε πρὸς αὐτοὺς 
πλείοσι ναυσὶ ταῖς ὑμετέραις ἀγωνίζεσθαι. » (4 ) Τοιαῦ- 


τὰ μὲν οἱ Κερχυραῖοι εἶπον: οἱ δὲ E μετ᾽ αὐτοὺς 


τοιάδε. 

XXX VII. « Ἀναγκαῖον Κερκυραίων τῶνδε οὐ μόνον 
περὶ τοῦ δέξασθαι σφᾶς τὸν λόγον ποιησαμένων, ἀλλ᾽ 
ὡς xol ἡμεῖς τε ἀδικοῦμεν xo αὐτοὶ οὐχ εἰκότως πολε- 
μοῦνται, μνησθέντας πρῶτον καὶ ἡμᾶς περὶ ἀμφοτέρων 
οὕτω xol ἐπὶ τὸν ἄλλον λόγον ἰέναι, ἵνα τὴν ἀφ᾽ 
ἡμῶν τε ἀξίωσιν ἀσφαλέστερον προειδῆτε καὶ τὴν τῶν- 
δὲ χρείαν μὴ ἀλογίστως ἀπώσησθε. e ) Φασὶ δὲ ξυμ.- 
μαχίαν διὰ τὸ σῶφρον οὐδενός πω δέξασθαι" τὸ δ᾽ ἐπὶ 


χαχουργίᾳ χαὶ οὐχ ἀρετῇ ἐπετήδευσαν, ξύμμαχόν τε 


οὐδένα βουλόμενοι πρὸς τἀδικήματα οὐδὲ μάρτυρα. 


ἔχειν, οὔτε παρακαλοῦντες αἰσχύνεσθαι. 6) Καὶ 5$ 
πόλις αὐτῶν ἅμα, αὐτάρχη θέσιν χειμένη, παρέ ἔχει αὖ-- 
τοὺς δικαστὰς ὧν βλάπτουσί τινα μᾶλλον ἢ κατὰ ξυν- 
θήχας γίγνεσθαι, διὰ τὸ ἥκιστα ἐπὶ τοὺς πέλας ἐχπλέον- 


πὰς μάλιστα τοὺς ἄλλους ἀνάγκῃ καταίροντας δέχεσθαι. 


(4) Κἀν τούτῳ τὸ εὐπρεπὲς ἄσπονδον οὐγ ἵνα μὴ ξυνα- 


διχήσωσιν € ἑτέροις πρδθεὀχηνται, ἀλλ᾽ ὅπως κατὰ μόνας 


ἀδικῶσι χαὶ ὅπως ἐν ᾧ μὲν ἂν Liao βιάζωνται, οὗ 


δ᾽ ἂν λάθωσι πλέον ἔχωσιν, ἂν ὃ δέ πού τι προσλάθωσιν 


δισισχυντῶσιν. (5) Καίτοι εἰ ἦσαν ἄνδρες ὥσπερ φα- 
σὶν ἀγαθοί, ὅσῳ ἀληπτότεροι 7 ἦσαν τοῖς πέλας, τοσῷδε 
φανερωτέραν ibo αὐτοῖς τὴν ἀρετὴν διδοῦσι xa 0e 0- 
ψένοις τὰ δίκαια δειχνύναι. 

ΧΧΧΥΠΙ. « Ἀλλ᾽ οὔτ: πρὸς τοὺς ἄλλους οὔτε ἐς 
ἡμᾶς τοιοίδε εἰσίν, ἄποικοι δ᾽ ὄντες ἀφεστᾶσί τε διὰ 
παντὸς καὶ νῦν πολεμοῦσι, λέγοντες ὡς οὐχ ἐπὶ τῷ χα- 
κῶς πάσχειν ᾿ἐχπεμφθείησαν. (2) Ἡμεῖς δὲ οὐδ᾽ αὐτοί 
E ἐπὶ τῷ ὑπὸ τούτων 06 ῥρίζεσθαι, χατοιχίσαι, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ ἡγεμόνες τε εἶναι xol τὰ εἰκότα ἡμδιη εἐγεσθο 
(3) Αἴ To ἄλλαι ἃ ἀποιχίαι τιμῶσιν ἡμᾶς, καὶ μάλιστα 
ὑπὸ ἀποίχων στεργόμεθα " (4 xat δῆλον ὅτι εἶ τοῖς 
πλέοσιν ἀρέσχοντές. ἔσμεν, τοῖσδ᾽ ἂν μόνοις οὐχ ὀρθῶς 
ἀπαρέσχοιμεν, οὐδ᾽ ἐπιστρατεύομεν ἐκπρεπῶς μ μὴ xai 
διαφερόντως τι ἀδικούμενοι. (5 ) Καλὸν δ᾽ ἦν, εἰ καὶ 
ἡμαρτάνομεν, 7 ἴσδε μὲν εἶξαι τῇ f iiieéod ὀργῇ, ἡμῖν 
δ᾽ αἰσχρὸν βιάσασθαι τὴν τούτων Μετριότητα A 
ὕῤρει δὲ xoi ἐξουσίᾳ πλούτου πολλὰ ἐς ἡμᾶς ἄλλα τε 
ἡμαρτήχασι. χαὶ Ἐπίδαμνον ἡμετέραν οὖσαν χαχου- 
μένην μὲν οὗ προσεποιοῦντο, ἐλθόντων δὲ ἡμῶν ἐπὶ 
τιμωρία ἑλόντες βία ἔ ἔχουσιν. 

XXXIX. « Καὶ φασὶ δὴ δίκη πρότερον ἐθελῆσαι χρί- 
νεσῦαι, ἥν γε οὗ τὸν προύχοντα χαὶ ἐχ τοῦ ἀσφαλοῦς 
-προχἀλούμενον λέγειν τι δοχεῖν δεῖ, ἀλλὰ τὸν ἐς ἴςφον 
τά τε ἔργα ὁμοίως χαὶ τοὺς λόγους πρὶν i iÉ s 


(2) Οὗτοι δ᾽ οὐ πρὶν πολιορχεῖν τὸ χω- 


| summam , hinc cognoscere poteritis, nos non esse deseren- 


dos : quum enim Graecis tres sint classes memoratu digna, 


.vestra et nostra et Corinthiorum , si harum duas per vestram 


negligentiam in unum coire permiseritis, et Corinthii nos 
preeoccuparint , simul cum Corcyrais et Peloponnesiis na- 
vale bellum geretis. Sed si nos receperitis , majore vestra - 
rum navium numero cum illis dimicare poteritis, »- (4) 
Atque Corcyrei quidem talia dixerunt. Corinthii vero post 
eos haec : 

XXXVII. « Quoniam isti Corcyrzi non solum de se in 


societatem recipiendis verba fecerunt, sed etiam se a nobis . 


injuriam accepisse, et iniquo bello premi, necesse ect, nos 
quoque utraque de re pauca primum memorare, atque sic 
ad reliquam orationem accedere, ut et nostra postulata 
tutiora esse provideatis , el istorum necessitatem non sine 
ralione repudietis. (2) Aiunt autem se prudentie studio 
nullius societatem unquam recepisse. Illi vero hoc institu- 
tum secuti sunt maleficii non autem virtutis studio , quia 
nullum scelerum socium , nullumque testem habere , neque 
aliorum opem implorantes erubescere voluerunt. (3) Simul 


etiam ipsorum urbs , quse propter situm firma et se contenta 


est, hoc iis commodum przebet , ut ipsi potius, si cui inju- 
riam fecerint, arbitri sint , quam ex pactis , propterea quod 
dum ad finitimos rarissime navigant, alios necessitate illuc 
appellentes seepissime excipiunt. (4) Atque hac in re posi- 
tum est illud decorum, quod prattendunt, se ab aliorum 
societate abhorruisse, non ut aliorum in sceleribus perpe- 
trandis societatem fugiant, sed ut soli scelera perpetrent ; 
utque, ubi quidem potentiores sunt, vim faciant; ubi vero 
latent, fraude circeumveniaat , etsi quid ceperint, impuden- 
tiam induant. (5) Ac vero si, quemadmodum praedicant, 
viri essent boni , quo minus ab aliis affligi poterant , eo magis 
ipsis virtutem ostendere licebat, equo jure cum aliis disce- 
ptando. 

XXXVIII. « Sed neque erga alios, neque erga nos tales 
existunt. Nam quum nostri sint coloni, tamen quum semper 
ante a nobis alieni fuerunt tum nunc etiam bellum faciunt, 
dicentes se, non ut maleficiis afficerentur, deductos. (2) 
Nos vero respondemus , ne nos equidem idcirco coloniam 
deduxisse, ut ab ipsis contumelia afficeremur, sed ut ipso- 
rum duces essemus , et quoad decet ab illis coleremur. (3) 
Et vero ceterz colonive nos honorant, et maxime a colonis 
diligimur. (4) Atque patet, si majori numero grati sumus, 
nos istis solis immerito esse invisos, neque bellum ipsis 
egregie illaturos esse , nisi etiam insignem aliquam injuriam 
pateremur. (58) Sed quamvis peccassemus, tamen illis 
quidem gloriosum erat, iracundice nostra? cessisse; nobis 
vero foedum, eorum moderationi vim attulisse. (6) Sed 
petulantia opumque licentia quum alia multa in nos pecca- 
verunt, tum etiam Epidamnum , nostra ditionis coloniam , 
donec quidem bello vexaretur, non affeetabant; sed nobis 
auxilii causa eo profectis, per vim captam retinent. 

XXXIX. « Jam vero dictitant , se judicio prius disceptare 
voluisse, de quo quidem non illum , qui superior est , et qui 
ex tuto ad disceptationem provocat , oportet videri equa 
dicere , sed illum , qui sequo judicio et res et verba antequam 
bellum incipiat, subjicit. (2) Hi vero non pr lüsquam hanc 
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ρίον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡγήσαντο ἡμᾶς οὐ περιόψεσθαι, τότε | urbem obsiderent, sed postquam nos | jjuriam non 


J 1 
καὶ τὸ εὐπρεπὲς τῆς δίκης παρέσχοντο. Καὶ δεῦρο | 
ip 
ἥχουσιν οὐ τἀχεὶ μόνον αὐτοὶ ἁμαρτόντες, ἀλλὰ xol | 


ὑμᾶς νῦν ἀξιοῦντες οὐ ξυμμαχεῖν ἀλλὰ ξυναδιχεῖν χαὶ 
διαφόρους ὄντας ἡμῖν δέχεσθαι σφᾶς" - (8) obs χρῆν, 
ὅτε ἀσφαλέστατοι ἦσαν, τότε προσιέναι, χαὶ μὴ ἐν ᾧ 
ἡμεῖς μὲν ἠδικήμεθα οὗτοι δὲ χινδυνεύουσιν, μηδ᾽ ἐν ᾧ 
ὑμεὶς τῆς τε δυνάμεως αὐτῶν τότε οὐ μεταλαθόντες 
τῆς ὠφελίας νῦν μεταδώσετε, καὶ τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀπογενόμενοι τῆς ἀφ᾽ ἡμῶν αἰτίας τὸ ἴσον ἕξετε, πάλαι 
δὲ χοινώσαντας τὴν δύναμιν xotv xal τὰ ἀποδαίνοντα | 
ἔχειν. s. iet Ὁ Ν᾽ 
XL. « Ὡς μὲν οὖν αὐτοί τε μετὰ προσηκόντων ἐγ- 


: [YT 7 4 á y'a "32 
χλημάτων ἐρχόμεθα xal οἵδε βίαιοι καὶ πλεονέχται | 


εἰσί, δεδήλωται" ὡς δ᾽ οὐχ ἂν δικαίως αὐτοὺς δέχοισθε, ᾿ 
μαθεῖν χρή. (2) Εἰ γὰρ εἴρηται ἐν ταῖς σπονδαῖς ἐξεῖ-" 
vat παρ᾽ δὁποτέρους τις τῶν ἀγράφων πόλεων βούλεται 


ἐλθεῖν, οὐ τοῖς ἐπὶ βλάδη ἑτέρων ἰοῦσιν ἣ ξυνθήχη͵ 


ἐστίν, ἀλλ᾽ ὅστις μιὴ ἄλλου αὑτὸν ἀποστερῶν ἀσφαλείας, 
δεῖται, xol ὅστις μὴ τοῖς δεξαμένοις, εἰ σωφρονοῦσι, 
eo e / 
πόλεμον ἄντ᾽ εἰρήνης ποιήσει" ὃ νῦν ὑμεῖς μὴ πειθόμε- 
DJ / »! 3 Y eo ON / 3.7 
vot uiv πάθοιτε ἄν. (8) Οὐ γὰρ τοῖσδε μόνον &mi- 
xoupot ἂν γένοισθε, ἀλλὰ xoi ἡμῖν ἀντὶ ἐνσπόνδων 
πολέμιοι: ἀνάγχη γάρ, εἰ ἴτε μετ’ αὐτῶν, καὶ ἀμύνε- 
σθαι μὴ “ἄνευ ὑμῶν τούτους. (4) Καίτοι δίκαιοί γ᾽ 
οὼ M 
ἐστὲ μάλιστα μὲν ἐχποδὼν στῆναι ἀμφοτέροις, εἰ δὲ 
, 9 / δ CN A 1 e 5/ , 
p.f, , τοὐναντίον ἐπὶ τούτους μεθ᾽ ἡμῶν ἰέναι (Κορινθίοις 
, y £19» / i ΔΨ ΒΑ] 
μέν γε ἔνσπονδοί ἐστε, Κερχυραίοις δὲ οὐδὲ δι ἄναχω- 
"s πώποτ᾽ ἐγένεσθε), xal τὸν νόμον μὴ χαθιστάναι 
ὥστε τοὺς ἑτέρων ἀφισταμένους δέχεσθαι. (6) Οὐδὲ 
γὰρ ἡμεῖς. Σαμίων ἀποστάντων ψῆφον προσεθέμεθα 
5 77 (C. ma c » / δῶ 9 
ἐναντίαν ὑμῖν, τῶν ἄλλων Ἠ!ελοποννησίων Otro. ἐψηφι- 
σμένων εἰ χρὴ αὐτοῖς ἀμύνειν, φανερῶς δὲ ἀντείπομιεν 
τοὺς προσήχοντας ξυμμάχους αὐτόν τινα χολάζειν. 
(6) Εἰ γὰρ τοὺς χαχόν τι δρῶντας δεχόμενοι τιμωρή-- 
δετε, φανεῖται xal ἃ τῶν ὑμετέρων οὐχ ἐλάσσω ἡμῖν 
) ὶ τὸν νόμον ἐφ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς μᾶλλον ἢ ἐφ᾽ 
πρόσεισι, καὶ τὸν νόμον ἐφ᾽ bp. ς μᾶλλον ἢ ἐφ 
ἡμῖν θήσετε. 5 
XLI. « Δικαιώματα μὲν οὖν τάδε πρὸς ὑμᾶς ἔχομεν 
ἰχανὰ χατὰ τοὺς “Ἑλλήνων νόμους, παραίνεσιν δὲ xal 
55} I. /, ^ E 2 NX c 
ἀξίωσιν χάῤιτος τοιάνδε, ἣν οὐχ ἐχθροὶ ὄντες ὥστε 
βλάπτειν, οὐδ᾽ αὖ φίλοι ὥστ᾽ ἐπιχρῆσθαι, ἀντιδοθῆναι 
LI 9 e / - eo A 
ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι φαμὲν χρῆναι. (2) Νεῶν γὰρ μα- 
e , / € * e 
χρῶν σπανίσαντές ποτε πρὸς τὸν Αἰγινητῶν ὑπὲρ τὰ 
Μηδικὰ πόλεμον παρὰ Κορινθίων εἴκοσι ναῦς ἐλάδετε: 
xol fj εὐεργεσία αὕτη τε xoi ἣ ἐς Σαμίους, τὸ δι᾽ 
ἡμᾶς Πελοποννησίους αὐτοῖς μὴ βοηθῆσαι, παρέσχεν 
buiv ÀÍ MUT. dua AM irt δὲ ^ 1 
ὑμῖν Αἰγινητῶν μὲν ἐπιχράτησιν Σαμίων δὲ χόλασιν, 
LM ΄ ) T 
(3) καὶ ἐν καιροῖς τοιούτοις ἐγένετο οἷς μάλιστα ἄνθρω- 
ποι ἐπ᾽ ἐχθροὺς τοὺς σφετέρους ἰόντες τῶν πάντων ἀπε- 
ρίοπτοί εἰσι παρὰ τὸ νιχᾶν" φίλον τε γὰρ ἡγοῦνται τὸν 
ὑπουργοῦντα, ἣν χαὶ πρότερον E 7, πολέμιόν τε 
τὸν ἀντιστάντα, ἣν καὶ τύχη φίλος ὦν, ἐπεὶ καὶ τὰ οἷ- 
χεῖα χεῖρον τίθενται φιλονεικίας ἕνεχα τῆς αὐτίχα. 
" $ 


" 
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| autem salvo jure eos a v 
tis. (2) Nam quod in fcedere criptum est , cuilibet civitatum . 


scentes, et ut adversali nobis se recipiatis. (3) Quos opor- 
tebat , quum a periculis erant remotissimi , tunc ad vos ac- 
cedere; non autem quando nos quidem injuriam ab illis 
accepimus, ipsi vero perielitantur ; neque dum vos et fructu 


nullo ex ipsorum potentia percepto , auxilia ipsis impertietis 5 
“ * 


et, quum procul ab illorum: facinoribus abfueritis, culpae 
tamen, quam in nobis violandis contraxerunt, parem par- 


tem habebitis; imo olim oportuerat viribus communicatis 
communes etiam rerum eventus habere. 


XL. « Nos igitur justis cum querelis adesse, istos vero 
iolentos et alieni raptores esse, planum est factum. Non 
obis recipi posse, intelligere debe- 


foederi non adscriptarum licere ad utras velit partes se con- 


ferre, hoc non illorum in graciam pactum est, qui alteri 
. parti damnum illatum veniunt, sed in illorum, qui ab altera 
. parte non deficientes , salutis preesidio indigent , et qui re- 


cipientibus, si sapiunt, non sunt bellum pro pace allaturi. 
Id quod vobis, nisi nos audiatis, nunc eveniet. (3) Non 
solum enim istis.auxiliares , verum etiam nobis pro fcede- 
ratis hostes eritis. Necesse enim est, si societatem cum 
ipsis ontrahatis , etiam defendere sese illos non sine vestro 
auxilio. (4) Sed profecto zequum est, vos potissimum 
quidem neutris adesse; sin minus, contra nobiscum adver- 
sus hos proficisci, (nam cum Corinthiis foedere conjuncti 
estis, sed cum Corcyreis ne per inducias quidem foedus 
unquam fecistis), neque hane legem constituere , ut, qui ab 
alteris defecerint, recipiantur. (5) Nam ne nos quidem, 
cum Samii a vobis defecissent, sententiam vobis contrariam 


tulimus, quamquam Peloponnesii varias sententias tulerant 3 


num auxilium illis esset ferendum; sed aperte contra 
illos diximus, suos quemque socios persequi debere. (6) 
Nam si eos , qui mali aliquid agant, recipiatis et tueamini , 


reperientur etiam ex vestris sociis haud pauciores, qui ad | 


nos palam transeant, legemque hanc contra vos ipsos po- 
tius , quam contra nos , condideritis. 


* 
XLI. « Atque heec quidem sunt, de jure nostro que - 
ma illa ex Grecorum . 
institutis; quod autem suademus et postulamus, ut nobis . 
faveatis, hoc tale est, ut nos non inimici, inferendi damni 
causa, neque etiam amici , justo plus commodi ex ad | 


apud vos dicere habuimus, satis 


captantes , gratiam vestram pro merito nostro censeamus in 
preesenti nobis reddi debere. (2) Quum enim olim ante res. 


Medicas in bello contra Eginetas erendo longarum navium : 


penuria laboraretis, viginti naves a Corinthiis accepistis. 
Quod nostrum beneficium , et illud de Samiis , quum propter 


nos Peloponnesii auxilium ipsis non tulerunt, peperit vobis : 
vero ultionem; : 
t, quibus potissimum : 
homines, qui adversus hostes suos eunt, propter vincendi | 


de /Eginetis quidem victoriam, de Samiis 
(3) atque iis temporibus hoc factum 


studium cetera omnia negligunt. Nam et pro amico habent 

eum, qui operam prestat, licet ante fuerit inimicus , et pr 

hoste eum , qui obstiterit , quamvis sit amicus ; siquidem vé 

res τὰν ὧδ, presentis contentionis studium m 
» 


curant. 


* 


E 
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: XLII. ἐνθυμηθέντες xol γεώτερός 
πρεσδυτέρου αἱ αὐτὰ μαθὼν ἀξιούτω τοῖς " ἃς 
ἀμύνεσθαι, καὶ μὴ νομίσῃ δίκαια μὲν τάδε, λέ ἔγεσθαι, 
ξύμφορα δέ, εἰ πολεμήσει, ἄχχα: εἶναι: e ) Tó τε γὰρ 
ξυμφέρον Ὁ ᾧ ἄν τις ἐλάχιστα ἁμαρτάνῃ μάλιστα 
ἕπεται, xol τὸ μέλλον τοῦ πολέμου ᾧ φοθοῦντες ὑμᾶς 
Κερκυραῖοι χελεύουσιν ἀδιχεῖν ἐν EUR ἔτι χεῖται, 
χαὶ οὐχ ἄξιον ἐπαρθέντας αὐτῷ, φανερὰν ἔχθραν ἤδη καὶ 
οὗ μέλλουσαν πρὸς Κορινθίους 'χτήσασθαι, τῆς δὲ 
ὑπαρχούσης πρότερον διὰ Μεγαρέας ὑποψίας σῶφρον. 
ὑφελεῖν μᾶλλον: (3) ἣ γὰρ τελευταία χάρις χαιρὸν 

᾿ ἔχουσα, xàv ἐλάσσων ἡ; δύναται μεῖζον ἔγχλημα λῦ- 
σαι. (4 4) Μηδ᾽ ὅτι ναυτικοῦ, ξυμμαχίαν μεγάλην διδό-- 
&ct, τούτῳ ἐφέλχεσθε" τὸ, 
Beisdielos δύναμις ἢ τῷ αὐτίκα φανερῷ ἐπαρθέντας 
διὰ χινδύνων τὸ πλέον ἔχειν. 

XLIII. « Ἡμεῖς δὲ περιπεπτωχότες οἷς ἐν τὴ Λαχε- 
δαίμονι αὐτοὶ προείπομεν, τοὺς σφετέρους ξυμμάχους. 
αὐτόν τινα κολάζειν, νῦν παρ’ ὑμῶν τὸ αὐτὸ ἀξιοῦμεν 
χομίζεσθαι, χαὶ Ud τῇ ἡμετέρᾳ ψήφῳ ὠφεληθέντας τῇ 
ὑμετέρᾳ ἡμᾶς. βλάψαι. () Τὸ δ᾽ ἴσον | ἀνταπόδοτε, 
γνόντες τοῦτον ἐχεῖνον εἰναι τὸν καιρὸν ἐν ᾧ ὅ τε ὕπουρ- 
γῶν φίλος μάλιστα καὶ ὃ ἀντιστὰς ἐχθρός. β) Καὶ 
Κερχυραίους τούσδε μήτε ξυμμάχους δέ) χεσθε βίᾳ ἡμῶν 
μήτε ἀμύνετε αὐτοῖς ἀδικοῦσιν. ( ) Καὶ ca ΤῊ 
τες τὰ προσήχοντά τε δράσετε xat τὰ ἄριστα ουλεύ-- 
σεσῦε ὑμῖν αὐτοῖς ». (6) Τοιαῦτα δὲ καὶ οἱ Κορίνθιοι 
εἶπον. 9 

XLIV. ᾿Αθηναῖοι δὲ ἀχούσαντες ἀμφοτέρων, γενο- 

. μένης χαὶ δὶς ἐχχλησίας, τῇ μὲν προτέρᾳ οὗ "ἢ ἧσσον 

τῶν Κορινθίων ἀπεδέξαντο τοὺς λόγους, ἐ ἐν δὲ τῇ bcce- 
| |o gata μετέγνωσαν Κερκυραίοις ξυμμαχί χίαν μὲν μὴ ποιή- 
σασθαι ὥστε τοὺς αὐτοὺς ἐχθροὺς χαὶ φίλουςῳνομίζειν 


ξυμπλεῖν, ἐλύοντ᾽ ἂν αὐτοῖς αἱ πρὸς Πελοποννησίους 
σπονδαί), ἐπιμαχίαν δ᾽ ἐποιήσαντο τῇ ἀλλήλων βοη- 
θεῖν, ἐάν τις ἐπὶ Κέρχυραν ἴη ἢ ᾿Αθήνας ἢ τοὺς τούτων 
ξυμμάχους. 6) ᾿Εδόχει γὰρ 6 πρὸς Πελοποννησίους 
πόλεμος xol ὡς ἔσεσθαι αὐτοῖς, χαὶ τὴν Κέρκυραν 
ἐδούλοντο μὴ προέσθαι Κορινθίοις γαυτιχὸν ἔχουσαν 
| τοσοῦτον, ξυγχρούειν δὲ ὅτι μάλιστα αὐτοὺς ἀλλήλοις, 
ἕω ἀσθενεστέροις οὖσιν, ἦν τι δέη, Κορινθίοις τε χαὶ 
ἄλλοις ναυτιχὸν ἔχουσιν ἐς πόλεμον καθιστῶνται. 
ὃ Ἅμα δὲ τῆς τε Ἰπαλίας χαὶ Σικελίας χαλῶς ἐ ἐφαίνετο 
αὐτοῖς ἣ ΠΝ ἐν παράπλῳ χεῖσθαι. , 

XLV. Τοιαύτη μὲν γνώμη ot ᾿Αθηναῖοι τοὺς Κερ- 
'χυραίους προσεδέξαντο, xol τῶν Κορινθίων ἀπελθόντων 
οὗ πολὺ ὕστέρον δέκα ναῦς αὐτοῖς ἀπέστειλαν βοηθούς: 
(2) ἐστρατήγει δὲ αὐτῶν Λαχεδαιμόνιός τε ὁ Κίικωνος 
xol Διότιμος 6 Στρομδίχου xal Πρωτέας 6 ᾿Επικλέους. 
(3) Προεῖπον δὲ αὐτοῖς μὴ ναυμαχεῖν Κορινθίοις, ἣν μὴ 


“τῶν ἐχείνων τι χωρίων" οὕτω δὲ V ue 


(4) Προεῖπον δὲ ταῦτα τοῦ μὴ λύειν ἕν : (& σπονδάς. 
THUCYDIDES. P 
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μὴ ἀδιχεῖν τοὺς δμοίους 


(εἰ γὰρ ἐπὶ Κόρινθον ἐχέλευον σφίσιν οἱ Κερχυραῖοι | 


ἐπὶ Κέρχυραν πλέωσι xol μέλλωσιν ἀποδαίνειν, ἢ ἐς 


Hc autem ideo pr 
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ὃ XLI. « Quse vobiscum reputantes , et qui sunt inter vos 
δ natu minores , heec ex majoribus natu cognoscentes , equum 
sestimate parem gratiam nobis referre, neque existimetis, 
justa quidem hzec dictu esse , utilia vero , si bellum oriatur, 


esse alia. (2) Nam et utilitas potissimum sequitur, in quo 


quis minis peccat , et eventus imminentis belli, quo Cor- 


cyrcvi vos terrent et ad injuriam faciendam hortantur, adhuc 
est in incerto. Nec vos decet eo commotos inimicitias 
contra Corinthios suscipere, qu:e manifestze statim sunt, non 


|in posterum imminentes : quin potius prudentiz erit pristi- 
nas suspiciones, propter Megarenses susceptas, ex animis 


is subducere; (3) postremum enim beneficium oppor- 
tune collatum, licet sit parvum , majorem offensionem di- 
luere potest. (4) Neque vero eo alliciamini , quod ad belli 
societatem vobis ingentem classem offerunt. Nam injuriam 
nullam suis paribus facere firmior est potentia, quam prz- 
ser ium commodorum specie elatos per pericula injurize fru- 


ctum tenere. 


XLIII. « Nos autem quum in ea inciderimus , de quibus 
ipsi Lacedaemoni przediximus , ut suos quisque socios coer- 


| ceat, nunc ut idem obtineamus a vobis postulamus , utque , 


quando a nobis lata sententia adjuti estis, ne vestra nos 
affligatis. (2) Sed parem gratiam reddite memores hoc 
illud esse jempus , quo potissimum et ille, qui operam prze- 
stat, amicus est, et qui obstiterit, inimicus. (3) Et Corcy- 
reos istos neque nobis invitis in societatem recipite , neque 
tuemini eos male facientes. (4) Atque hac si faciatis, et 
quie justa sunt, feceritis, et utilissima rebus vestris con- 
sulueritis. » (5.) Hx»ec autem et Corinthii dixerunt. 


XLIV. Athenienses vero, utrisque auditis et concione 
bis coacta, in priore quidem Corinthiorum rationes haud 
minus probarunt ; in posteriore vero, mutato consilio , sta- 
tuerunt nullam quidem belli societatem cum Corcyrais fa- 
cere, ut eosdem et inimicos et amicos ducerent (si enim 
adversus Corinthios Corcyrei ipsos secum navigare jube- 
rent, foedera, quae ipsis cum Peloponnesiis erant, rupta 
E ur sed tantum subsidiariam soci latem. fecerunt , ut 
alteri alterorum agro mutuam ferrent stop, si quis adver- 
Sus Corcyram, vel Athenas, vel Ad Socios iret. (2) 
Nam bellum contra Peloponnesios vel sie fore ipsis videba- 
tur, neque Corcyram, qu:e tantam classem haberet , Corin- 
thiorum teta ernitien volebant, sed eos quam maxime 
inter se collidere, ut invalidioribus factis, si quando ne- 
cesse esset , et Corinthiis et reliquis , qui classem habebant , 
bellum capesserent. (3) Simul etiam hcec insula ad traji- 
ciendum in Italiam et Siciliam in opportuno loco sita ipsis 
videbatur. - , 1 

XLV. Hoc igitur consilio Athenienses Corcyraeos recepe- 
runt , nec multo post Corinthiorum discessum decem naves 
illis auxilio miserunt. (2) Illarum autem duces erant 
Lacedcemonius Cimonis et Diotimus Strombichi et Proteas 
Epiclis filius, — (3) quibus praeceperunt, ne cum Cor inthiis 
pugnarent, si non contra Corcyram navigarent, et ibi fa- 
cere descensiones vellent, aut contra aliquod ipsorum oppi- 
dum; tum demum ut illos pro viribus impedirent. (4) 
eperunt, ne federa frangerent. 


, 


THUCYDIDIS 


XLVI. Ille ígitur naves in Corcyram pervenerunt, Co: 
rinthii vero, quando quidem parati erant , cum CL navibus 
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XLVI. Αἱ μὲν δὴ νῆες ἀφικνοῦνται ἐς τὴν Képxo- 


V0 τε χαὶ ἐπὶ σφᾶς πλεούσας. 8) Ὡς δὲ χατεῖδον ἀλλή-- | se venientes conspexerunt. (3) Ubi vero in mutuum con- 
SU λους ἂντυπαρδτάσε σοντο, ἐπὶ μὲν τὸ δεξιὸν χέρας Κερ- Spectum venerunt , adversam aciem insiruxerunt , atque in 
" κυραίων at "Acc ικαὶ νῆες, τὸ δὲ ἄλλο αὐτοὶ ἐπεῖχον dextro Corcyraeorum cornu Atticee naves collocatze erant , 
τρία. τέλη ποιήσαντες, τῶν νεῶν, ὧν ἦρχε τριῶν στρα- alterum Vero ipsi tenebant, factis tribus navium agminibus , 
ἴοι ἐτάξαντο, quorum singulis singuli pretores , ἔν tres erant, impera- 
M γαρίδες bant. Hunc igitur in modum Corcyraei aciem instruxerunt. 
TW ΑΝ μέσον (4) At apud Corinthide dextrum cornu genebant naves Me- 
oi DA uo ἈΨΑ͂ΡΕ ὡς ἕχαστοι' εὐώνυμον A BIN Loa αὖ. 1 9 Ἐκ g ACE Ἂς E se eiu Y - | 
τοὶ οἱ Κορίνθιοι ταῖς ἄριστα τῶν νεῶν πλεούσαις xac nf 1 ex apt ee que e Memes - vam 
Ka OMIM pO ERI, WE: ant cum velocissimis navibus, oppositi Atheniensibus et 
" NS $ 4 θχυραίων εἴχον. | dextro Corcyrzeorum cornu. * 


ραν, oi δὲ 


ἔπλεον ἐπὶ 


Κορίνθιοι. ἐπειδὴ αὐτοῖς παρεσχεύαστο, 
τὴν Κέρχυραν ναυσὶ πεντήχοντα xol ἕχα-- 


/ 
τον. 


Ἦσαν δὲ ᾿Ηλείων μὲν δέκα, Μεγαρέων δὲ δώ- 


δεχα xo Λευχαδίων δέχα, Ἀμπραχιωτῶν δὲ ἑπτὰ χαὶ 
εἴκοσι χαὶ ᾿Αναχτορίων μία, αὐτῶν δὲ Κορινθίων évc- 
váxoyra: (9) στρατηγοὶ δὲ τούτων ἦσαν μὲν καὶ κατὰ 
πόλεις ἑ ἑκάστων; Κορινθίων δὲ ΞΞενοχλείδης ὃ Εὐθυχλέους 
πέμιπτος αὐτός. () Ἐπειδὴ δὲ προσέμιξαν τῇ κατὰ 
Κέρχυραν ἠπείρῳ ἀπὸ Λευχάδος πλέοντες, δρμίζονται 
ἐς Χειμέριον τῆς Θεσπρωτίδος γῆς. (4) Ἔστι δὲ λιμήν, 
χαὶ πόλις ὑπὲρ αὐτοῦ χεῖται ἀπὸ θαλάσσης ἐν τῇ 
᾿Ελαιάτιδι τῆς Θεσπρωτίδος ᾿Εφύρη. ἜΝξεισι δὲ παρ᾽ 
αὐτὴν Ἀχερουσία λίμνη ἐ ἐς θάλασσαν: διὰ δὲ τῆς Θε- 
σπρωτίδος Ἀχέρων ποταμὸς δέων ἐσδάλλει ἐς αὐτήν, 
οὗ καὶ τὴν ἐπωνυμίαν ἔχει. "Pet δὲ καὶ Θύαμις 
ποταμὸς, ὁρίζων τὴν Θεσπρωτίδα χαὶ Κεστρίνην, ὧν 
ἐντὸς ἣ ἄχρα ἀνέχει τὸ Χειμέριον. (6) Ot μὲν οὖν 
Κορίνθιοι τῆς ἠπείρου ἐνταῦθα δρμίζονταί τε καὶ στρα- 
τόπεδον ἐποιήσαντο, 

XLVII. οἱ δὲ Κερχυραῖοι & ὡς ἤσθοντο αὐτοὺς ἤροσ- 
πλέοντας, πληρώσαντες δέχα xat ἑχατὸν ναῦς, ὧν ἦρχε 
Μειχιάδης καὶ Αἰσιμίδης καὶ Εὐρύῤδατος, ἐφτρατοπε-- 
δεύσαντο ἐν μιᾷ τῶν νήσων od καλοῦνται Xó6ovo xol 
at Ἀττιχαὶ δέχα παρῆσαν. () "Emi δὲ τῇ Λευχίμνη 
αὐτοῖς τῷ ἀχρωτηρίῳ ὃ πεζὸς ἦν χαὶ Ζαχυνθίων χίλιοι 
ὁπλῖται βεθοηθηκότες. (3) Ἦσαν δὲ xol τοῖς Κοριν- 
θίοις ἐν τῇ ἠπείρῳ πολλοὶ τῶν βαρύάρων παραδεδοη- 
θηχότες: oi γὰρ ταύτη ἠπειρῶται ἀεί ποτε αὐτοῖς φίλοι 


2 
ἀφ᾽ 


εἰσίν. 


XLVIII. Ἐπειδὴ δὲ παρεσκεύαστο τοῖς Κορινθίοις, 
λαθόντες τριῶν ἡμερῶν σιτία ἀνήγοντο ὡς ἐπὶ ναυμα- 
χίαν τοῦ Χειμερίου γυχτός. (2) xoi ἅμα ἕῳ 


ὰ 
πλέοναβμοῆηοσι τὰς τῶν Κερχυραίων ναῦς μετεώρους - 


XLIX. Ξυμμίξαντες δέ, ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἑχατέ-- 
ροις ἤρθη, ἐναυμάχουν, πολλοὺς μὲν ὁπλίτας ἔχοντες 
ἀμφότεροι ἐπὶ τῶν καταστρωμάτων, πολλοὺς δὲ τοξό- 
τας τε χαὶ ἀκοντιστάς, τῷ παλαιῷ τρόπῳ ἀπειρότερον 
ἔτι παρεσχευασμένοι. (2) Ἦν τε ἡ ναυμαχία χαρ- 
τερά, τῇ μὲν. τέχνη οὖχ, δμοίως, πεξαβαχίῳ δὲ τὸ πλέον 
προσφερὴς οὖσα. (3) ᾿Επειδὴ γὰρ προσθάλλοιεν ἀλ- 
λήλοις, οὗ ῥαδίως ἀπελύοντο bm τε πλήθους χαὶ ὄχλου 
τῶν νεῶν, χαὶ μᾶλλόν τι πιστεύοντ i ἐπὶ τοῦ χα- 
ταστρώματος δπλίταις ἐς τὴν a 1 χαταστάντες 
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adversus Corcyram cursum direxerunt, quarum erant Eleo- 
rum decem , Megarensium duodecim , Leucadiorum decem , 
Ambraciotarum XXVII, Anactoriorum una, ipsorum vero Co- 
rinthbiorum XC. (2) Harum vero sui praefecti quum singu- 
larum civitatum erant, tum vero Corinthiorum Xenoclides 
Euthyclis filius, cum quatuor collegis. (3) Postquam au- 
tem ad continentem Corcyra oppositam venerunt a Leucade 
vela facientes , ancoras jaciunt ad Chimerium agri Thespro- 
tici. (4) Est autem portus, et supra eum urbs Ephyre 
sita est, procul a mari, in ea agri Thesprotici parte, quie 
Elwatis vocatur. Juxta hanc palus Acherusia in mare ef- 
funditur ; Acheron vero fluvius, a quo etiam cognomen est 
nacta, per agrum Thesproticum fluens in ipsam defertur. 
Fluit et Thyamis amnis, Thesprotidem Cestrinenque dis- 
terminans; intra quos Chimerium promontorium eminet. 
(5.) Corinthii igitur ad istam continentis partem appulerunt, 


atque castra posuerunt. 


XLVII. Corcyra vero, postquam intellexerunt illos con- 
tra se navigare , centum et decem naves armaverunt , qui- 
bus przerat Miciades et /Esimides et Eurybatus , et castra 
posuerunt in una insularum , quee Sybota vocantur; aderant 
autem etiam decem Atticze naves;  (2)in Leucimna vero 
promontorio peditatus ipsorum erat, et Zacynthiorum 
mille gravis armaturae milites auxilio missi. (3) Aderant 
autem Corinthiis quoque in continente mulli de barbaris, 
qui iis auxilio advenerant; nam qui continentis illam par- 
tem incolunt , illis semper sunt amici. 

XLVIII. Corinthii vero, postquam parati erant, sumptis 
trium dierum cibariis, a Chimerio noctu solverunt eo animo, - 
ut proelium navale committerent; (2) primoque diluculo 
navigantes, Corcyraeorum naves altum tenentes et contra 


XLIX. Postquam vero signa utrinqué'sunt sublata , com- 
misso prelio navali pugnabant, multos utrique gravis ar- 
mature milites , multos sagittarios et jaculatores in tabula- 
tis navium habentes , vetusto adhuc more imperitius instru 
cti. (2) Et erat quidem acre hoc navale proelium , neque 
tamen pariter artificiosum, sed pedestri pugne similius. 
(3) Nam quotiens inter se confligere cepissent , non facile di- 
velli poterant , cum prz multitudine turbaque navium , tum | 
etiam quod ad victoriam obtinendam maxime confidebantl 
militibus super tabulatis, qui navibus quietis pugnam sta- 
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ép. ov to ἥσυχαζουσῶν τῶν νεῶν’ διέχπλοι δ᾽ οὐκ σαν, 


ἀλλὰ θυμῷ xol ῥώμη τὸ πλέον ἐναυμάχουν ἢ emt 


στήμη. ᾧ ) Παντα) χῇ t μὲν οὖν πολὺς θόρυθος xol τα- 
ραχώδης ἦν 7 ναυμαχία, ἐν 7 ai Ἀττιχαὶ νῆες παρα- 
γιγνόμεναι τοῖς Κερκυραίοις εἴ πη πιέζοιντο, φόθον 
μὲν παρεῖχον τοῖς ἐναντίοις, μάχης δὲ οὐχ ἦρχον δε- 
διότες οἱ στρατηγοὶ τὴν πρόρρησιν τῶν ᾿Αθηναίων. 
(5) Μάλιστα δὲ τὸ δεξιὸν χέρας τῶν Κορινθίων ἐπόνει: 


oi γὰρ Κερχυραῖοι εἴχοσι ναυσὶν αὐτοὺς τρεψάμενοι 
xo χαταδιώξαντες σποράδας ἐς τὴν ἤπειρον μέχρι τοῦ 


. / , 3. {ὦ PU M " 3* P 
στρατοπέδου 7o i AA αὐτῶν χαὶ ἐπεχδάντες ἐνέ- 
πρησάν τε τὰς σχηνὰς ἐρήμους χαὶ τὰ χρήματα᾽ διήρ- 
πασαν. (6) Ταύτη μὲν οὖν οἱ Κορίνθιοι xal οἱ ξύμ- 
μαχοι ἡσσῶντό τε καὶ oi Κερχυραῖοι £mexpdcouv ἣ 
δὲ αὐτοὶ ἦσαν oi Κορίνθιοι, ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ, πολὺ 
ἐνίχων, τοῖς Κερχυραίοις τῶν εἴχοσι νεῶν ἀπὸ ἐλάσσο-- 
νος πλήθους ἐχ τῆς διώξεως o0 παρουσῶν. (7) Οἱ δ᾽ 
᾿Αθηναῖοι δρῶντες τοὺς Κερχυραίους πιεζομένους μᾶλ- 
λον ἤδη ἀπροφασίστως ἐπεχούρουν, τὸ μὲν πρῶτον 
ἀπεχόμενοι ὥστε μὴ ἐμδάλλειν τινί: ἐπεὶ δὲ ἣ τροπὴ 
ἐγένετο λαμπρῶς χαὶ ἐνέχειντο οἵ Κορίνθιοι, τότε δὴ 
ἔργου πᾶς εἴχετο ἤδη χαὶ διεχέχριτο οὐδὲν ἔτι, ἀλλὰ 
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ξυνέπεσεν ἐς τοῦτο νερὰ γδῴς ὥστε ἐπιχειρῆσαι ἀλλήλοις 
τοὺς Κορινθίους χαὶ ᾿Αθηναίους. 

L. Τῆς δὲ τροπῆς γενομένης ot Κορίνθιοι τὰ σχάφη 
μὲν oby, εἴλκον ἀναδούμενοι τῶν νεῶν ἃς καταδύσειαν, 

Y (VUE / D dy , / 
πρὸς δὲ τοὺς ἀνθρώπους ἐτράποντο φονεύειν διεχπλέ- 
οντὲς μᾶλλον 7| ζωγρεῖν, τούς τε αὑτῶν φίλους, οὐχ 
αἰσθόμενοι ὅτι ἥσσηντο ol ἐπὶ τῷ δεξιῷ χέρᾳ, ἀγνοοῦν- 
τες ἔχτεινον. (2) Πολλῶν γὰρ νεῶν οὐσῶν ἀμφοτέρων 
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xol ἐπὶ πολὺ τῆς θαλάσσης ἐπεχουσῶν, ἐπειδὴ ξυνέ- 
μιξαν ἀλλήλοις, οὐ ῥαδίως τὴν διάγνωσιν ἐποιοῦντο 


δποῖοι ἐκράτουν 7 ἐκρατοῦντο' ναυμαχία γὰρ αὕτη 
Ἕλλησι πρὸς Ἕλληνας νεῶν πλήθει μεγίστη δὴ τῶν. 


πρὸ ἑαυτῆς γεγένηται. (3 3j Ἐπειδὴ δὲ χατεδίωξαν τοὺς 
Κερκυραίους οἵ "Κορίνθιοι à ἐς τὴν YA, πρὸς τὰ ναυάγια 
χαὶ τοὺς νεχροὺς τοὺς σφετέρους ἐτράποντο, χαὶ τῶν 
πλείστων ἐκράτησαν ὥστε προσχομίσαι πρὸς τὰ Σύ-- 
βοτα, oi αὐτοῖς ὃ κατὰ γῆν στρατὸς τῶν βαρύάρων 
προσεθεθοηθήκει" 1 ἔστι δὲ τὰ Σύῤοτα τῆς Θεσπρωτίδος 
λιμὴν ἐ ἐρῆμος. (4) Τοῦτο δὲ ποιήσαντες αὖθις ἀθροῖς- 
σθέντες ἐπέπλεον τοῖς Κερχυραίοις. Οἱ δὲ ταῖς πλοί-- 
μοις χαὶ ὅσαι ἦσαν λοιπαὶ μετὰ τῶν ᾿Αττιχῶν νεῶν χαὶ 
αὐτοὶ ἀντέπλεον, δείσαντες μὴ ἐς τὴν γῆν σφῶν πει- 
ρῶσιν ἀποδαίνειν. (5) Ἤδη δὲ ἦν ὀψὲ καὶ ἐπεπαιώ-- 
νιστο αὐτοῖς ὡς ἐς ἐπίπλουν, καὶ οἵ Κορίνθιοι ἐξαπίνης 
πρύμναν ἐχρούοντο χατιδόντες εἴχοσι ναῦς ᾿Αθηναίων 
προσπλεούσας" ἃς ὕστερον τῶν δέκα βοηθοὺς ἐξέπεμψαν 
οἱ ᾿Αθηναῖοι, δείσαντες ὅπερ ἐγένετο, μὴ νικηθῶσιν οἵ 
Κερχυραῖοι χαὶ αἵ σφέτεραι δέκα νῆες ὀλίγαι ἀμύνειν 
ὦσιν. 

1.1. Ταύτας οὖν προϊδόντες ot Κορίνθιοι xa ὕποτο- 
πήσαντες ἀπ᾽ ᾿Αθηνῶν εἶναι ob “ ὅσας € ἑώρων ἀλλὰ πλεί- 
Ouc ὑπανεχώρουν, (2) Τοῖς δὲ Κερχυραίοις (ἐπέπλεον 


^. 


tariam commiltebant; nulle autem navium perruptiones 
erant, sed animis et robore magis, quam scientia , pugna- 
bant. (4) Ubique igitur magnus tumultus et proelium valde 
turbulentum erat; in quo naves Atticoe Corcyreis , sicubi 
premerentur, adsistentes metum quidem hostibus incutie- 
bant, sed proelii initium non faciebant, quod earum prze- 
fecti metuerent Atheniensium interdictum. (5) Maxime 
autem dextrum Corinthiorum cornu laborabat; Corcyrzi 
enim , cum eos XX navibus in fugam vertissent, et disper- 
Sos ad continentem usque persecuti essent, et usque ad 
eorum castra navigassent, et in terram descendissent , ten- 
toria deserta incenderunt eorumque res diripuerunt. (6) 
Hae igitur in parte Corinthii eorumque socii vincebantur, 
et Corcyrei superiores erant ; at in sinistro , ubi ipsi Corin- 
ihii erant, longe superabant, quia ex minore jam ante nu- 
mero XX naves Corcyreorum ab hoste persequendo non 
redibant. (7) Athenienses vero quum Corcyrcos premi vide- 
rent, jam minus dissimulanter illis opem ferebant, primo 
quidem ita sibi temperantes, ut ne in quem impetum da- 
rent; sed postquam fuga aperta erat , et Corinthii instabant , 
tum vero unusquisque manum ad opus admovit, nec ullum 
amplius erat discrimen, sed eo necessitatis sunt compulsi , 
ut Corinthii et Athenienses inter se manus consererent. 


L. Sedversis in fugam hostibus, Corinthii alveos navium, 
quas demersissent, non trahebant remulco, at transcurrentes 
ad homines trucidandos potius, quam vivos capiendos, se 
converterunt, et suos amicos per ignorantiam interficiebant, 
quia illos, qui in dextro cornu erant, superatos nesciebant. 
(2) Nam quum multe essent utrorumque naveset late mare 
occuparent , postquam manus inter se conseruerunt , non fa- 
cile dignoscere poterant, quinam victores, aut qui victi 
essent. Hoc enim navale proelium Graecorum cum Grecis 
commissum navium numero omnia VW Ὁ supe- 
ravit. - (8) Corinthii vero, postquam Cor Cyrecos ad terram 
usque sunt persecuti , ad Tia adavera nae 
se converterunt, et maxima eorum p: arte potiti sunt, ita ut 
ea ad Sybota comportare possent, q ) terrestres barbaro- 
rum copia ὁ auxilio venerant. Sybota autem est desertus 
Thesprotidis p. portus. (4) Hac re gesta rursus collecti Cor- 
cyreos classe invadebant. Illi vero cum suis navibus , quce 
ad navigationem adhuc erant aptae, et quotquot erant reli- 
qui, una cum Atticis, et ipsi infesta classe occurrebant , 
veriti, ne illi in suum agrum descendere conarentur. ^ (5) 


Jam autem erat diei serum et pzeana tanquam congressuri — 


cecinerant , quum Corinthii repente in puppim remigare coe« 
perunt, XX naves Atheniensium contra se navigantes con- 
spicati, quas post illas decem auxilio miserant Athenienses , 
veriti id quod accidit, ne Corcyri vincerentur, neve suae 
decem illae naves ob numeri paucitatem ab illis vim propul- 
sare non possent. 

LI. Has igitur Corinthii mature conspicati, et non quot 
cernebant, sed plures Athenis adesse suspicati , sensim re- 
troabibant. (2)At Corcyrzi eas non videbant, (veniebant 

3: 


"ἢ 


20 


γὰρ μᾶλλον ex τοῦ ἀφανοῦς) οὐχ ἑωρῶντο, χαὶ ἐθαύ-- 
ἤάζον τοὺς Κορινθίους πρύμναν χρουομένους, πρίν τινες 
ἰδόντες εἶπον ὅτι νῆες ἐχεῖναι ἐπιπλέουσιν. Τότε δὲ xoi 
αὐτοὶ ἀνεχώρουν' ξυνεσχ ταζε γὰρ ἤδη, χαὶ οἵ Κορίν-- 
θιοι ἀποτραπόμενοι τὴν διάλυσιν ἐ ἐποιήσαντο. (8 )Οὕτω 
uev. 5$ ἀπαλλαγὴ ἐγένετο ἀλλήλων, χαὶ ἣ ναυμαχία 
(4) “Τοῖς Κερχυραίοις δὲ στρατο- 
πεδευομένοις ἐπὶ τῇ Λευχίμνῃ αἱ εἴχοσι νῆες ai ἀπὸ 
τῶν ᾿Αθηνῶν αὗται, ὧν ἦρχε Γλαύχων τε ὃ Λεάγρου 
χαὶ ᾿Ανδοχίδης ὃ Λεωγόρου, διὰ τῶν νεκρῶν χαὶ ναυα-- 
γίων προσχομισϑεῖσαξ χατέπλεον ἐς τὸ στρατόπεδον οὗ 
πολλῷ ὕστερον ἢ ὥφθηῆσαν. (s) Οἱ δὲ «Κερχυραῖοι (ἦν 
γὰρ νύξ) ἐφοθηθησαν μὴ πολέμιαι ὠσιν, ἔπειτα δὲ 
ἔγνωσαν χαὶ ὡῃμίσαντο. 

LH. Τῇ 9 ὑστεραίᾳ, ἀναγόμεναι αἵ τε Ἀττικαὶ 
τριάκοντα νῆες. χαὶ τῶν Κκερχυραίων ὃ ὅσαι πλόϊμοι ἦσαν 


ἐτελεύτα ἐς νύχτα. 


ἐπέπλευσαν ἐπὶ τὸν ἐν τοῖς Συῤότοις λιμένα, ἐν ᾧ οἵ 
Κορίνθιοι ὥρμουν, βουλόμενοι εἰδέναι εἰ ναυμαχήσου-- 
σιν. (2) Οἱ δὲ τὰς μὲν ναῦς ἄραντες ἀπὸ τῆς γῆς xot 
παραταξάμενοι μετεώρους ἡσύχαζον, ναυμαχίας oU 
διανοούμενοι ἄρχειν ἑκόντες, δρῶντες προσγεγενημένας 
τε ναῦς ἐχ τῶν ᾿Αθηνῶν ἀχραιφνεῖς χαὶ σφίσι πολλὰ τὰ 
ἄπορα ξυμϑεδηχότα, αἶχ μαλώτων τε περὶ φυλαχῆς οὺς 
ἐν ταῖς ναυσὶν εἶχον, xal ἐπισχευὴν οὐχ οὐσαν τῶν 
γεῶν ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ. (8) Τοῦ δὲ οἴκαδε πλοῦ μᾶλ-- 
λον διεσχόπουν ὅπη χομισθήσονται, δεδιότες μὴ oi 
᾿Αθηναῖοι νομίσαντες λελύσθαι τὰς σπονδὰς διότι ἐς 
χεῖρας. ἦλθον, οὐχ ἐῶσι ῥεῦς ἀποπλεῖν. 

LII. ᾿Εδοξεν οὖν αὐτοῖς ἄνδρας ἐς χελήτιον ἐμόι- 
δάσαντας ἄνευ χηρυχείου προσπέμψαι τοῖς ᾿Αθηναίοις 
χαὶ πεῖραν ποιήσασθαι. «Πέμψαντές τε ἔλεγον τοιάδε. 
(2) « ᾿Ἀδιχκεῖτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πολέμου ἄρχοντες 
χαὶ σπονδὰς λύοντες" ἡμῖν γὰρ zodaifouc τοὺς ἡμετέ- 
ρους τιμωρουμένοις ἐμποδὼν ἵστασθε ὅπλα ἀνταιρόμε- 
νοι. Ei δ᾽ δμῖν xóa ἐστὶ χωλύειν τε ἡβᾶς εἐτὶ 
Κέρχυραν E Mode εἴ ποι βουλόμεθα πλεῖν, xod, τὰς 
σπονδὰς λύετε, ἡμᾶς τούσδε λαύόντες πρῶτον χρήσα- 
σθε ὡς πολεμίοις. » 6) Οἱ μὲν δὴ τοιαῦτα εἶπον: 
τῶν δὲ Κερχυραίων τὸ μὲν στρατόπεδον ὅσον ἐπήχου- 
σεν, ἀνεδόησεν εὐθὺς λαδεῖν τε αὐτοὺς χαὶ ἀποχτεῖναϊ, 
ot δὲ ᾿Αθηναῖοι τοιάδε ἀπεχρίναντο. (4 ). « Οὔτε ἄρ- 
χομεν πολέμου, ἢ ἄνδρες Πελοποννήσιοι, οὔτε τὰς σπον- 
δὰς λύομεν, Κερχυραίοις δὲ τοῖσδε ξυμμάχοις οὗ οὖσι βοηθοὶ 
ἤλθομεν. Fi piv οὖν ἄλλοσέ ποι βούλεσθε πλεῖν; οὗ 
χωλύομεν" εἰ δ᾽ ἐπὶ Κέρχυραν πλευσεῖσθε ἢ ἐς τῶν 
ἐχείνων τι χωρίων, οὐ περιοψόμεθα χατὰ τὸ δυνατόν. » 

LIV. Τοιαῦτα τῶν ᾿Αθηναίων ἀποχριναμένων oi 
μὲν Κορίνθιοι τόν τε πλοῦν τὸν ἐπ᾽ οἴχου παρεσχευά-- 
ζοντο xa τροπαῖον ἔστησαν ἐν τοῖς ἐν τῇ ἠπείρῳ Συύό-- 
τοις’ οἵ δὲ Κερχυραῖοι τά τεναυάγια xod νεχροὺς ἀνείλοντο 
τὰ χατὰ σφᾶς ἐξενεχθέντα ὑπό τε τοῦ ῥοῦ xal ἀνέμου, 
ὃς γενόμενος τῆς γυχτὸς διεσχέδασεν αὐτὰ πανταχῇ. χαὶ 
τροπαῖον ἀντέστησαν ἐν τοῖς ἐν τῇ νήσῳ Συῤότοις ὁ ὡς 
γενικηχότες. (2) Γνώμη δὲ ἑχάτεροι τοιᾷδε τὴν νίχην 
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enim ex occulto) et mirabantur Corinthios in puppim remi- 
gare; donec quidam, qui naves viderant, illas contra se na- 
vigare dixerunt. Tum vero et ipsi recesserunt; jam enim 
nox ingruebat ;'et Corinthii navibus aversis abierant diversi, 
(3.) Ita alteri ab alteris dirempti sunt , et haec navalis pugna 
sub noctem finiebatur. (4) Quum autem Corcyra castra in 
Leucimna haberent, illae viginti naves Atticze, quibus Gla uco 
Leagri et Andocides Leogori filius praeerant, per media ca- 
davera et naufragia delato, in castra venerunt, non multo 


postquam conspect sunt; (5 ) Corcyra vero (erat enim 


nox) timuerunt, ne hostiles essent; sed postea illas agno- 
verunt, et in suas stationes receperunt. 


» 


LII. Postridie vero et triginta naves Atticee et Corcyreeo- 
rum quotquot ad navigationem erant aptv, navigarunt in 
portum, qui est in Sybotis, ubi Corinthii stationem habe- 
bant, eo animo, ut cognoscerent, si proelio navali certare 
vellent. (2) Illi vero, navibus a terra provectis, et acie in 
alto instructa, quiescebant, sua sponte proelii initium facere 
in animo non habentes , quod integras Atheniensium naves 
accessisse, sibique multas difficultates accidisse viderent , 
cum propter captivorum custodiam, quos in navibus habe- 
bant, tum etiam' quod in loco deserto naves reficere non 
possent; (3)sed magis de reditu domum cogitabant, qua se 
recipere possent , veriti, ne Athenienses, foedera rupta esse 
existimantes , quia ad manus venerant, se illinc navigare 
non sinerent. , 

LIII. Placuit igitur viros in scapham impositos sine ca- 
duceo ad Athenienses preemittere, et eorum mentem explo- 
rare. Per illos autem , quos miserunt , haec verba fecerunt : 
(2) « Injuste facitis, Alhenienses, quod bello nos lacessitis 
et foedera frangitis. Nobis enim, hostes nostros ulciscen- 
tibus, impedimento estis, arma contra expedientes. Quod 
si vobis est animus nos impedire , ne contra Corcyram aut 
alio, si quo libet, navigemus, et foedera rumpitis , nos , qui 
hic adsumus , primos comprehendite , et ut hostes tractate. » 
(3) Illi igitur haec dixerunt. Quotquot vero ex Corcyrzeo 
exercitu exaudire potuerant , clamorem statim sustulerunt , 
ut illos et comprehenderent et interficerent. Sed Athenien- 
ses hoc responsum illis dederunt : (4) « Nec lacessimus 
vos bello, viri Peloponnesii, nec foedera frangimus , sed 
istis Corcyreis sociis auxilio venimus. Si quam igitur 
aliam in partem voletis navigare , non impedimus; sed si 
contra Corcyram aliquemve Corcyroeorum locum navigabi- 
tis, pro viribus hoc non negligemus. » 

LIV. Quum autem Athenienses hoc responsum dedissent, 


Corinthii quidem se ad navigationem domum parabant, et 
in Sybotis, quee sunt in continente, tropieum statuerunt. 
At Corcyr:ei navium fragmenta et cadavera susceperunt ad 
se delata et fluctibus et vento, qui noctu ortus ea in varias 
partes disjecerat, et in Sybotis , qui sunt in insula , vicissim 
et ipsi tropeeum tanquam victores statuerunt. (2) Argu- 
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προσεποιήσαντο. Κορίνθιοι μὲν χρατήσαντες τῇ ναυ- 
μαχίᾳ μέχρι νυχτὸς ὥστε xo ναυάγια πλεῖστα χαὶ ve- 
χροὺς προσχομίσασθαι, xo ἄνδρας ἔχοντες αἰχμαλώτους 
οὖχ ἐλάσσους χιλίων, ναῦς τε χαταδύσαντες περὶ ἑόδο- 
μήκοντα ἔστησαν τροπαῖον: Κερχυραῖοι δὲ τριάχοντα 
ναῦς μάλιστα διαφθείραντες, καὶ ἐπειδὴ ᾿Αθηναῖοι ἦλθον, 
ἀνελόμενοι τὰ κατὰ σφᾶς αὐτοὺς ναυάγια xot νεχρούς, 
καὶ ὅτι αὐτοῖς τῇ τε προτεραίᾳ πρύμναν χρουόμενοι 
δπεχώρησαν ot Κορίνθιοι ἰδόντες τὰς ᾿Αττιχὰς ναῦς, xot 
ἐπειδὴ ἦλθον ot ᾿Αθηναῖοι οὐχ ἀντέπλεον ἐκ τῶν Συδό- 
τῶν, διὰ ταῦτα τροπαῖον ἔστησαν. Οὕτω μὲν ἑχάτε- 
pot vix&v ἠξίουν. 

LV. Οἱ δὲ Κορίνθιοι ἀποπλέοντες ἐπ᾽ οἴκου Ἀναχτό- 
ptov, ὅ ἐστιν ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ ᾿Αμπραχιχοῦ χόλπου, 
εἶλον ἀπάτη (ἦν δὲ χοινὸν Κερχυραίων καὶ ἐχείνων) 
xal χαταστήσαντες ἐν αὐτῷ Κορινθίους οἰκήτορας ἀνε-- 
χώρησαν ἐπ᾽ οἴκου, καὶ τῶν Κερκυραίων ὀχταχοσίους 
μὲν οἱ ἦσαν δοῦλοι ἀπέδοντο, πεντήχοντα δὲ καὶ δια-- 
χοσίους δήσαντες ἐφύλασσον xa ἐν θεραπεία εἰχον πολλῇ, 
ὅπως αὐτοῖς τὴν Κέρχυραν ἀναχωρήσαντες προσποιή- 
σειαν" ἐτύγχανον δὲ καὶ δυνάμει αὐτῶν οἵ πλείους πρῶ- 
τοι ὄντες τῆς πόλεως. (2) Ἢ μὲν οὖν Κέρχυρα οὕτω 
περιγίγνεται τῷ πολέμῳ τῶν Κορινθίων, καὶ ai νῆες 
τῶν ᾿Αθηναίων ἀνεχώρησαν ἐξ αὐτῆς" αἰτία δὲ αὕτη 
πρώτη ἐγένετο τοῦ πολέμου τοῖς Κορινθίοις ἐς τοὺς 
᾿Αθηναίους, ὅτι σφίσιν ἐν σπονδαῖς μετὰ Κερχυραίων 
ἐναυμάχουν. 

LVI. Μετὰ ταῦτα δ᾽ εὐθὺς xol τάδε ξυνέδη γενέ- 
σθαι ᾿Αθηναίοις καὶ Πελοποννησίοις διάφορα ἐς τὸ πο- 
λεμεῖν. (2) Τῶν γὰρ Κορινθίων πρασσόντων ὅπως 
τιμωρήσονται αὐτούς, ὁποτοπήσαντες τὴν ἔχθραν αὐτῶν 
οἱ ᾿Αθηναῖοι Ποτιδαιάτας, ot οἰκοῦσιν ἐπὶ τῷ ἰσθμῷ 
τῆς Παλλήνης, Κορινθίων ἀποίχους, ἑαυτῶν δὲ ξυμ.- 
μάχους φόρου ὑποτελεῖς, ἐκέλευον τὸ ἐς Παλλήνην 
τεῖχος καθελεῖν χαὶ δμνήρους δοῦναι, τούς τε ἐπιδημιουρ- 
γοὺς ἐχπέμπειν xal τὸ λοιπὸν μὴ δέχεσθαι obc κατὰ 
ἔτος ἕχαστον Κορίνθιοι ἔπεμπον, δείσαντες μὴ ἀποστῶ- 
σιν ὑπό τε Περδίκκου πειθόμενοι καὶ Κορινθίων: τούς 
τε ἄλλους τοὺς ἐπὶ Θράκης ξυναποστήσωσι ξυμμάχους. 

LVII. Ταῦτα δὲ πρὸς τοὺς Ποτιδαιάτας ot Ἀθηναῖοι 
προπαρεσχευάζοντο εὐθὺς μετὰ τὴν ἐν Κερχύρᾳ ναυ- 
μαχίαν: (2) οἵ τε γὰρ Κορίνθιοι φανερῶς ἤδη διάφο- 
pot ἦσαν, Περδίκκας τε 6 ᾿Αλεξάνδρου Μακεδόνων 
βασιλεὺς ἐπεπολέμωτο ξύμμαχος πρότερον χαὶ φίλος 
ὦν. (5) Ἐπολεμώθη δὲ ὅτι Φιλίππῳ τῷ ἑαυτοῦ ἀδελφῷ 
xol Δέρδᾳ xow;, πρὸς αὐτὸν ἐναντιουμένοις οἱ ᾿Αθηναῖοι 
ξυμμαχίαν ἐποιήσαντο. (4) Δεδιώς τε ἔπρασσεν ἔς τε 
Lr Λαχεδαίμονα πέμπων ὅπως πόλεμος γένηται αὐτοῖς 
πρὸς Πελοποννησίους, χαὶ τοὺς Κορινθίους προσεποι- 
εἶτο τῆς Ποτιδαίας ἕνεκα ἀποστάσεως: (6) προσέφερε 
δὲ λόγους xal τοῖς ἐπὶ Θράχης Χαλχιδεῦσι χαὶ Βοτ- 
τιαίοις ξυναποστῆναι, νομίζων, εἰ ξύμμαχα ταῦτα ἔχοι 
ὅμορα ὄντα τὰ χωρία, ῥᾷον ἂν τὸν πόλεμον μετ᾽ αὐτῶν 
ποιεῖσθαι. (6) Ὧν οἱ ᾿Αθηναῖοι αἰσθόμενοι καὶ βουλό- 


mento autem tali utrique victoriam sibi vindicarunt. (ο- 
rinthii quidem , quod navali proelio ad noctem usque vicis- 
sent, ita ut plurima navium Iis. et militum cadavera 
recepissent, et quod captivos non minus mille haberent, et se- 
ptuaginta circiter naves demersissent, tropaeum statuerunt , 
Corcyrei vero , quod XXX ferme naves profligassent et post 
Atheniensium adventum navium fragmenta ad se delata mi- 
litumque cadavera sustulissent, quodque pridie Corinthii 
in puppim remigantes ipsis cessissent, naves Atticas conspi- 
cati, et, cum Athenienses advenissent , ex Sybotis sibi non 
occurrissent, hisce de causis tropaeum statuerunt. Hoc igi- 
tur modo utrique se victores existimabant. - 

LV. Corinthii vero, illinc domum navigantes, Anactorium, 
quod in ore sinus Ambracii situm est, per fraudem ceperunt : 
(erat autem ipsorum commune et Corcyraeorum) et , Co- 
rinthiis colonis in eo collocatis , domum redierunt ; et Corcy- 
reorum octingentos, qui servi erant, vendiderunt, ducen- 
tos et quinquaginta vinctos asservabant , eosque diligenter 
et officiose colebant, ut Corcyram ipsorum ditioni revers, 
adjungerent; eorum autem plerique potentia principes erant 
civitatis. (2) Sie igitur Corcyra bello Corinthios superavit 
Aiticaeque naves domum inde reverterunt. Hoc autem fuit 
prima causa belli a Corinthiis contra Athenienses suscepti , 
quod illi foedere secum manente cum Corcyreis contra se 
navali proelio certassent. 


LVI. Post hzc autem statim accidit, ut illae quoque si- 
multates inter Athenienses et Peloponnesios orerentur ad 
bellum movendum. (2) Cum enim Corinthii hoc studerent , 
ut illos ulciscerentur, Athenienses, quod eorum inimicitias 
haberent suspectas, Potideatas, qui in Pallenes isthmo 
habitant, Corinthiorum colonos, suosque socios vectigales , 
muros Pallenen versus 'zedificatos demoliri et obsides dare 
jusserunt , et magistratus expellere, nec in posterum reci- 
pere , quos Corinthii quotannis mittebant, veriti, ne a Per- 
dicca et Corinthiis sollicitati deficerent, ceterosque socios, 
qvi in Thracia erant, ad defectionem secum darent 

LVII. Hzc autem Athenienses contra T c statim 
post navale proelium ad Corcyram commissum moliri ea- 
perunt. (2) Nam et Corinthii aperte jam erant infensi, et 
Perdiccas Alexandri filius, Macedonum rex , in hostem mu- 
tatus erat, quum ante socius et amicus esset. (3) Ideo autem 
factus est hostis, quod cum Philippo fratre suo et Derda com- 
muniter bellum contra se gerentibus Athenienses societatem 
fecissent. (4) Et commotus metu Lacedaemonem legatos mit- 
tens operam dabat, ut bellumillis cum Peloponnesiis oriretur, 
et Corinthios sibi conciliabat, ut Potidzea defectionem faceret. 
(5) Qainetiam cum Chalcidensibus et Botticis, qui sunt in 
Thracia, agebat , ut una defectionem facerent , existimans, si 
civitates istas agro suo finitimas haberet socias , bellum se 
cum illis facilius gesturum. (6) Qua» cum cognovissent 


| σόντες οὐδὲν ηὔροντο ἐπιτήδειον, ἀλλ᾽ αἵ νῆες αἱ ἐπὶ 
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μένοι προχαταλαμθάνειν τῶν πόλεων τὰς ἀποστάσεις 
(ἔτυχον γὰρ τριάχοντας ναῦς ἀποστέλλοντες xol χιλίους 
δπλίτας ἐπὶ τὴν γὴν αὖ ᾿Ἀρχεστράτου τοῦ Λυχο- 
᾿μήδους μετ᾽ ἄλλων δέχα στρατηγοῦντος) ἐπιστέλλουσι 
τοῖς ἄρχουσι τῶν νεῶν Ποτιδαιατῶν τε ὁμήρους λαθεῖν 
χαὶ τὸ τεῖχος καθελεῖν, τῶν τε πλησίον πόλεων φυλα- 
χὴν ἔχειν ὅπως μὴ ἀποστήσονται. 
LVIH. Ποτιδαιᾶται δὲ πέμψαντες μὲν xol παρ᾽ 
᾿Αθηναίους πρέσδεις, εἴ πως πείσειαν μὴ σφῶν πέρι 
νεωτερίζειν μηδὲν, ἐλθόντες δὲ καὶ ἐς τὴν “Λακεδαίμονα 
τ μετὰ Κορινθίων, [ἔπρασσον] ὅ ὅπως ἑτοιμάσαιντο τιμῶν 
ρίαν, ἣν δέη, ἐπειδὴ ἔ ἔχ τε ᾿Αθηναίων ἐχ πολλοῦ πράσ- 
Μαχεδονίαν y xal ἐ ἐπὶ σφᾶς ὁμοίως ἔπλεον, χαὶ τὰ τέλη 
τῶν Aaxe αϊμονίων ὑπέσχετο αὐτοὶς, ἣν ἐπὶ Ποτίδαιαν 
ἴωσιν ᾿Αθηναῖοι, ἐς τὴν Ἀττικὴν ἐσθαλεῖν, τότε δὴ κατὰ 
τὸν χαιρὸν τοῦτον ἀφίστανται μετὰ Χαλχιδέων xal 
Βοττιαίων xowT, ξυνομόσαντες. (2) Καὶ Περδίχχας 
πείθει Χαλκιδέας τὰς ἐπὶ θαλάσσῃ πόλεις ἐχλιπόντας 
καὶ χαταθαλόντας ἀνοιχίσασθαι ἐς "Ὄλυνθον μίαν τε 
πόλιν ταύτην ἰσχυρὰν ποιήσασθαι" τοῖς τ᾽ ἐχλιποῦσι 
τούτοις τῆς ἑαυτοῦ γῆς τῆς Μυγδονίας περὶ τὴν Βόλθην 
λίμνην ἔδωχε νέμεσθαι, ἕως ἂν ὃ πρὸς ᾿Αθηναίους πό-- 
λεμος j- Καὶ ot. μὲν ἀνῳχίζοντό τε καθαιροῦντες τὰς 
πόλεις xat ἐς πόλεμον παρεσχευάζοντο' 
LIX. αἵ δὲ τριάκοντα νῆες τῶν ᾿Αθηναίων ἀφιχνοῦν- 
ται ἐς τὰ ἐπὶ Θράκης, καὶ xara) vous τὴν Ποτί- 
δαιαν χαὶ τἄλλα ἀφεστηχότα. (2) Νομίσαντες δὲ oi 
στρατηγοὶ ἀδύνατα εἶναι πρός τε Περδίχχαν πολεμεῖν 
τῇ παρούσῃ δυνάμει xo τὰ ξυναφεστῶτα χωρία τρέ- 
πονται ἐπὶ τὴν Μαχεδονίαν, ἐφ᾽ ὅπερ xal τὸ πρότερον 
ἐξεπέμιποντο, χαὶ καταστάντες ἐπολέμουν μετὰ Φιλίτ-- 
που χαὶ τῶν Δέρδου ἀδελφῶν ἄνωθεν στρατιᾷ ἐσδεδλη- 
, 
χότων. à; 
LX. Καὶ ἐν τούτῳ oi Κορίνθιοι, τῆς ΠΠοτιδαίας 
ἀφεστηχυίας καὶ τῶν Ἀττικῶν νεῶν περὶ Μαχεδονίαν 
οὐσῶν, δεδιότες περὶ τῷ χωρίῳ Xa οἰχεῖον τὸν xivOu- 
γον ἡγούμενοι πέμπουσιν ἑαυτῶν τε ἐθελοντὰς καὶ τῶν 


E. δ᾽ αὐτῶν ΠΝ δ en y 
χατὰ φιλίαν ve αὐτοῦ οὐχ ἥκιστα oi πλεῖστοι ex Ko- 
ρίνθου στρατιῶται ἐθελονταὶ ξυνέσποντο" ἦν γὰρ τοῖς 
Ποτιδαιάταις ἀεί ποτε ἐπιτήδειος. (3) Καὶ ἀφικνοῦνται 
τεσσαραχοστῇ ἡμέρᾳ ὕστερον ἐπὶ Θράχης ἢ 
"P 

ἀπέστη. 

LXI. Ἦλθε δὲ καὶ τοῖς ᾿Αθηναίοις εὐθὺς ἡ ἀγγελία 
τῶν πόλεων ὅτι ἀφεστᾶσιν" χαὶ πέμπουσιν, ὡς ἤσθοντο 
χαὶ τοὺς μετ’ Ἀριστέως ἐπιπαρόντας, δισχιλίους Éxu- 
τῶν ὁπλίτας καὶ τεσσαράχοντα ναῦς πρὸς τὰ ἀφεστῶτα, 
χαὶ Καλλίαν τὸν Καλλιάδου πέμπτον αὐτὸν στρατη- 
Yóv: (2) οἱ ὁ ἀφικόμενοι ἐς Ναχεδονίαν mpticos χαταλαμ- 
θάνουσι τοὺς προτέρους. χιλίους Θέρμην ἄρτι ἡρηχότας 
χαὶ Πύδναν πολιορχοῦντας. 
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(3) ΠΙροσκαθεζόμενοι δὲ 
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Athenienses, et harum civitatum defectionem preeoccupare 
vellent (triginta enim tum naves et mille gravis armaturae 
milites in ejus agrum miserant, prefecto Archestrato Lyco- 
medis filio, cum decem aliis collegis ,) mandarunt navium 
praefectis , ut et obsides a Potidoatis caperent , et ürbis mu- 
ros demolirentur, et accurate caverent , ne proximo civita- 
tes defectionem facerent. 

LVIII. At Potidaeatze, missis δ Athenienses legatis , si 
forte ipsis persuadere possent, ne quid novi de se statue- 
rent, Lacedademonem etiam cum Corinthiis profecti [agebant] , 
ut, si foret opus , auxilium sibi pararent , quando opera diu 
consumpta nihil pacati ab Atheniensibus impetrare potue- 
rant, sed naves in Macedoniam et in se pariter veniebant , 
et summi magistratus Lacedczemoniorum ipsis promiserant, . 
se , si Athenienses contra Potideeam irent, in Atticam irru- 
pturos , tunc demum cum Chalcidensibus et Bottioeis com- 
muniter conjurati deficiunt. (2) Perdiecas quoque Chalci- 
densibus persuasit, ut relictis et excisis urbibus maritimis 
commigrarent Olynthum, et hanc unam sibi urbem firmam 
facerent; atque illis qui pristinas suse patricee sedes relin- 
quebant , agri sui Mydonii partem circa paludem Bolben de- 
dit incolendam , quamdiu bellum contra Athenienses dura- 
ret. Alque illi quidem urbes demoliti in loca mediterra- 
nea commigrabant, et ad bellum se parabant ; 


LIX. at triginta Atheniensium naves in Thraciam perve- 
niunt, et Potideam ceterasque civitates jam defecisse re- 
periunt. (2) Duces vero existimantes se cum presentibus 
copiis non posse simul gerere bellum et adversus Perdic- 
cam, et civitates, qua defecerant, in Macedoniam, quo 
etiam ante missi erant, se converterunt, et ibi consisten- 
les una cum Philippo et Derd:e fratribus, qui ex locis me- 
diterraneis cum exercitu irruperant , bellum gerebant. 


LX. Inter hiec Corinthii, quum Potidza descivisset , et 
Attic; naves circa Macedoniam essent , illi oppido timentes , 
et domesticum existimantes periculum , mittunt cum de suis 
voluntarios, tum etiam de ceteris Peloponnesiis mercede 
conductos mille et sexcentos omnino gravis armaturze mili- 
tes, et quadringentos levis armature. (2) Illis autem prze- 
erat Aristeus Adimanti filius , et propter ejus amicitiam po- 
tissimum plurimi voluntarii milites Corintho eum secuti 
sunt; semper enim Potideatarum studiosus erat. (3) Et 
quadragesimo die quam Potidz;a defecerat, in Thraciam 
pervenerunt. 


LXI. Nuntius autem de istarum civitatum defectione 
eliam Atheniensibus statim est allatus. Qui cum intelle- 
xissent illos etiam , qui cum Aristeo erant , preterea adesse, 
ex suis bis mille gravis armaturc milites, et quadraginta 
naves, Calliamque Calliadis filium cum quatuor collegis 
profectum, in loca, quie defecerant, miserunt. (2) Qui 
ut in Macedoniam pervenerunt , primum illos mille priores 
modo Therma potitos, et Pydnam obsidentes reperiunt. 
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xol αὐτοὶ τὴν Πύδναν ἐπολιόρχησαν μέν, ἔπειτα δὲ 
ξύμόασιν ποιησάμενοι χαὶ ξυμμαχίαν ἀναγχαίαν πρὸς 
τὸν Περδίκκαν, ὁ ὡς αὐτοὺς κατήπειγεν $4, Ποτίδαια xot 
ὃ ᾿Αριστεὺς παρεληλυθώς, ἀπανίστανται ex τῆς Maxe- 
δονίας, (4) καὶ ἀφικόμενοι ἐς Βέροιαν. χάχεϊθεν ἐ ἐπιστρέ- 
ψαντες χαὶ πειράσαντες πρῶτον τοῦ χωρίου χαὶ οὐχ 
ἑλόντες ἐπορεύοντο χατὰ γὴν πρὸς τὴν Ποτίδαιαν, τρισ- 
χιλίοις μὲν ὁπλίταις ἑαυτῶν, χωρὶς δὲ τῶν ξυμμά χὼν 
πολλοῖς, ἱππεῦσι δ᾽ ἑξαχοσίοις Μακεδόνων τοῖς μετὰ 


Φιλίππου xai Παυσανίου: ἅμα δὲ νῆες παρέπλεον 


ἑδδομήχοντα. (6) Κατ ὀλίγον δὲ προϊόντες τριταῖοι 
ἀφίχοντο ἐς Γίγωνον xoi ἐστρατοπεδεύσαντο, 

LXI. Ποτιδαιᾶται δὲ xa οἵ μετὰ Ἀριστέως Πελο- 
ποννήσιοι προσδεχόμενοι τοὺς ᾿Αθηναίους ἀατρατοπε: 
δεύοντο πρὸς Ὀλύνθῳ ἐν τῷ ἰσθμῷ", xal ἀγορὰν ἔξω 
τῆς πόλεως ἐπεποίηντο. (2 ) Στρατηγὸν μὲν τοῦ πε- 
ζοῦ παντὸς οἱ ξύμμαχοι ἥρηντο ᾿Αριστέα, τῆς δὲ ἵππου 
Περδίκκαν" ἀπέστη γὰρ εὐθὺς πάλιν τῶν ᾿Αθηναίων 
χαὶ ξυνεμάχει τοῖς Ποτιδαιάταις, Ἰόλαον ἀνθ᾽ αὑτοῦ 
χαταστήσας ἄρχοντα. (3) Ἦν δὲ ἣ γνώμη τοῦ Apt- 
στέως τὸ μὲν μεθ᾽ ἑαυτοῦ στρατόπεδον, ἔχοντι ἐν τῷ 
ἰσθμῷ ἐπιτηρεῖν τοὺς ᾿Αθηναίους, ἢν ἐπίωσιν, XeXx- 
δέας δὲ xol τοὺς ἔξω ἰσθμοῦ ξυμμάχους χαὶ τὴν παρὰ 
Περδίκκου διαχοσίαν ἵππον ἐν ᾿Ολύνθῳ μένειν, χαὶ 
ὅταν ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ σφᾶς χωρῶσιν, χατὰ νώτου βοη- 
θοῦντας ἐν μέσῳ ποιεῖν αὑτῶν τοὺς πολεμίους. (4) 
Καλλίας δ᾽ αὖ ὃ τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγὸς χαὶ οἵ ξυν- 
άρχοντες τοὺς μὲν Μαχεδόνας ἱππέας χαὶ τῶν ξυμμά- 
nd ὀλίγους ἐπὶ Ὀλύνθου ἀποπέμπουσιν, ὅπως εἴργωσι 


ποὺς ἐχεῖθεν ἐπιθοηθεῖν, αὐτοὶ δ᾽ ἀναστήσαντες τὸ 
στρατόπεδον ἐχώρουν ἐπὶ τὴν Ποτίδαιαν. (6) Καὶ 
ἐπειδὴ πρὸς τῷ ἰσθμῷ ἐγένοντο χαὶ εἶδον τοὺς ἐναντίους 


παρασχευαζομένους ὡς ἐς μάχην, ἀντιχαθίσταντο καὶ 
αὐτοὶ, καὶ οὐ πολὺ ὕστερον ξυνέμισγον. (s) Καὶ αὐτὸ 
μὲν τὸ τοῦ Ἀριστέως χέρας, xa ὅσοι περὶ ἐχεῖνον ἦσαν 
Κορινθίων τε χαὶ τῶν ἄλλων λογάδες, ἔ ἔτρεψαν τὸ χαθ᾽ 
ἑαυτοὺς xal ἐπεξῆλθον διώκοντες ἐπὶ πολύ“ τὸ δὲ ἄλλο 
στρατόπεδον τῶν τε Ποτιδαιατῶν καὶ τῶν Πελοποννη- 
civ ἡσσᾶτο ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων xat ἐς τὸ τεῖχος xa- 
τέφυγεν. 

LXIII. ᾿Επαναχωρῶν δὲ ὁ ᾿Αριστεὺς ἀπὸ τῆς διώ- 
ξεως, ὡς δρᾷ τὸ ἄλλο στράτευμα ἡσσημένον, ἠπόρησε 
μὲν ὁποτέρωσε διαχινδυνεύσῃ χωρήσας , ἢ ἐπὶ τῆς 
᾿Ολύνθου ἢ ἐς τὴν Ποτίδαιαν, ἔδοξε δ᾽ οὖν ξυναγαγόντι 
τοὺς μεθ᾽ ἑαυτοῦ ὡς ἐς ἐλάχιστον χωρίογ δρόμῳ βιά- 
σασθαι ἐς τὴν Ποτίδαιαν, xol παρῆλθε παρὰ τὴν 
χηλὴν διὰ τῆς θαλάσσης βαλλόμενός τε χαὶ χαλεπῶς, 


᾿ ὀλίγους μέν τινας ἀποδαλών, τοὺς δὲ πλείους σώσας. 


(2) Οἱ δ᾽ ἀπὸ τῆς Ὀλύνθου τοῖς Ποτιδαιάταις βοηθοί 
E δὲ ἑξήκοντα μάλιστα σταδίους χαὶ ἔστι χατα- 
φανές), ὡς ἣ μάχη ἐγίγνετο χαὶ τὰ σημεῖα ἤρθη, βραχὺ 
μέν τι προῆλθον ὡς βοηθήσοντες, χαὶ οἵ Μαχεδόνες 
ἱππῆς ἀντιπαρετάξαντο ὁ ὡς χωλύσοντες" ἐπειδὴ δὲ διὰ 
τάχους ἣ νίκη τῶν ᾿Αθηναίων ἐγίγνετο καὶ τὰ σημεῖα 
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(3) Pydnam autem et ipsi obsederunt; sed postea, facta 
pace et societate necessaria inita cum Perdicca , quando Po- 
tid:ea et Aristei adventus eos urgebat , ex Macedonia rece- 
dunt, 
oppido prius tentato , nec expugnato, itinere pedestri Poti- 
deam versus ibant, cum tribus millibus militum gravis 
armature ex suis, praterea vero cum multis sociis, et 
sexcenlis Macedonum equitibus , qui cum Philippo Pausa- 
niaque erant , simul etiam naves septuaginta oram legebant ; 
(5) lente vero procedentes tertio die Gigonum pervenerunt , 
ibique castra posuerunt. 


LXII. At Potideate et Peloponnesii, qui cum Aristeo 
erant, Atheniensium adventum expectantes in isthmo 
prope Olynthum castra habebant, et mercatum extra ur- 
bem instituerant (2) Ducem autem peditatus quidem totius 
socii elegerant Aristeum, equitatus vero Perdiccam; pro- 
tinus enim ab Atheniensibus iterum defecerat , et , Iolao duce 
in suum locum substituto , Potideeatas in bello juvabat. (3) 
Hoc autem erat Aristei consilium , ut cum exercitu eo , quem 
in isthmo secum habebat, Athenienses diligenter observa- 
ret, si accederent; Chalcidenses vero. et socii , qui extra 
isthmum erant et ducenti equites a Perdicca missi Olynthi 
manerent, et cum Athenienses contra se venirent, a tergo 
impressionem in hostes facientes eos circumvenirent. (4) 
Contra vero Callias Atheniensium dux ejusque collego 
Macedonum equites paucosque socios Olynthum versus mi- 
serunt, ut illos illinc auxilio suis venire prohiberent, ipsi 
vero motis castris Potidaeam versus contendebant. (5) Et 
cum ad isthmum venissent, et adversarios se ad prollium 
parantes vidissent, ipsi quoque aciem exadverso instruxe- 
runt, nec multo post conflixerunt. (6) Atque ipsum qui- 
dem Aristei cornu, et quotquot de Corinthiis aliisque mi- 
litibus. delecti circum ipsum erant, cornu sibi oppositum 


in fugam verterunt, eosque persequentes longe processe- 


runt; reliquus vero Potideeatarum et Peloponnesiorum exer- 
. " z 


citus ab Atheniensibus superatus est , et in urbem confugit. 


ret , postquam reliquum exercitum videt victum , dubitavit, 
utram partem petens , Olynthumne an Potideeam , belli for- 
tunam periclitaretur. Tandem tamen ei placuit, cum suis 
militibus in minimum loci spatium contractis Potidzdeam 
cursu perrumpere , et pervasit propter crepidinem per mare 
telis petitus, et cegre, paucis quidem amissis, plerisque 
tamen salvis. (2) Qui vero Olyntho auxilium Potidcatis 
laturi prodierant (abest autem locus sexaginta ferme stadiis , 
atque conspicuus est,) postquam pugna committebatur et 
signa sublata sunt, paululum illi quidem processerunt ut 
auxilium laturi; et Macedonum equites aciem contra in- 
struebant, ut eos impedirent. Postquam autem brevissimo 
tempore victoria penes Athenienses erat, et vexilla revulsa 


(4) et Berrheam profecti et inde reversi, eoque 


, 
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sunt, in urbem rursus 66 receperunt, et Macedones ad 


$ παρεγένοντο. 


χατεσπάσθη, πάλιν ἐπανεχώρουν ἐς τὸ τεῖχος xol oi 
Μαχεδόνες παρὰ τοὺς ᾿Αθϑηναῤρυς t ἱππῆς ὃ ᾿ποὐ δετέροις 
(3) Μετὰ δὲ τὴν μάχην τροπαῖον ἔστη- 
σαν oi ᾿Αθηναῖοι, χαὶ τοὺς νεχροὺς ὑποσπόνδους ἀπέ- 
. δοσαν τοῖς Ποτιδαιάταις: ἀπέθανον δὲ Ποτιδαιατῶν 
piv xol τῶν ξυμμάχων ὀλίγῳ ἐλάσσους τριακοσίων, 
᾿Αθηναίων δ᾽ αὐτῶν πεντήχοντα xol ἑκατὸν xoi Καλ-- 
λίας ὃ στρατ "oc. 

LXIV. Τὸ δ᾽ e τοῦ ἰσθμοῦ τεῖχος εὐθὺς οἱ Ἀθη- 
ναῖοι ἀποτειχίσαντες ἐφρούρουν. Τὸ 9 ἐξ τὴν Παλλή- 
νὴν ἀτείχιστον ἦν' οὗ γὰρ ἱκανοὶ ἐνόμιζον εἶναι ἔν τε τῷ 
ἰσθμῷ φρουρεῖν xat ἐς τὴν Παλλήνην διαδάντες τειχί-- 


ζειν, δεδιότες μὴ σφίσιν ot Ποτιδαιᾶται καὶ ot ξύμμα- 
y? γιγνομένοις δίχα ἐπιθῶνται. 


(2) Καὶ πυνθανόμε- 
νοι οἵ ἐν τῇ πόλει ᾿Αθηναῖοι τὴν Ho vv. ἀτείχιστον 
οὖσαν, χρόνῳ ὕστερον πέμπουσιν ἑξακοσίους xo χιλίους 
ὁπλίτας ξαυτῶν καὶ Φορμίωνα τὸν ᾿Ασωπίου στρατη- 
(9v: ὃς ἀφικόμενος ἐς τὴν Παλλήνην χαὶ ἐξ ᾿Αφύτιος ὁρμώ- 
μένος προσήγαγε τῇ Ποτιδαίᾳ τὸν στρατὸν χατὰ βραχὺ 
προϊὼν χαὶ χείρων ἅμα τὴν γῆν, ὡς δ᾽ οὐδεὶς ἐπεξήει 
ἐς μά jn; ἀπετείχισε τὸ ex τῆς Παλλήνης τεῖχος. — (3) 
Καὶ οὕτως. ἤδη: χατὰ χράτος ἣ Ποτίδαια ἀμφοτέρωθεν 
ἐπολιδρ ΕΣ, καὶ ἐχ θαλάσσης ναυσὶν ἅμα ἐφορμού-- 
"ἧς 

σαις. 

LXV. Ἀριστεὺς δὲ ἄποτειχ ἰσθείσης αὐτῆς, χαὶ 
ἐλπίδα οὐδεμίαν ἔχων σωτηρίας ἣν μή τι ἀπὸ Πελοπον- 
νήσου ἢ ἄλλο παράλογον γίγνηται, ξυνεδούλευε μὲν πλὴν 
πενταχοσίων ἄνεμον τηρήσασι τοῖς ἄλλοις ἐχπλεῦσαι, 
ὅπως ἐπὶ πλέον ὃ σῖτος ἀντισχῇ, xal αὐτὸς ἤθελε τῶν 
μενόντων εἶναι" ὡς δ᾽ οὐχ ἔπειθεν, βουλόμενος τὰ ἐπὶ 
τούτοις παρασχευάζειν, καὶ ὅπως τὰ ἔξωθεν ἕξει ὡς 
ἄριστα, ἔχπλουν ποιεῖται λαθὼν τὴν φυλαχὴν τῶν 
᾿Αθηναίων. — (2) Καὶ παραμένων ἐν Χαλχιδεῦσι τά τε 
ἄλλα ξυνεπολέμει καὶ Ἑρμυλίων λοχήσας πρὸς τῇ πό- 
λει πολλοὺς διέφθειρεν, ἔς τε τὴν Πελοπόννησον ἔπρασ- 
σεν ὅπη ὠφελία τις γενήσεται. (3) Μετὰ δὲ τὴς 
Ποτιδαίας τὴν ἀποτείχισιν Φορμίων μὲν ἔχων τοὺς 
ἑξαχοσίους xal χιλίους τὴν Χαλχιδιχὴν χαὶ Βοττιχὴν 
ἐδήου, καὶ ἔ ἔστιν ἃ xot πολίσματα εἷλεν. 

LXVI. "Too ᾿Αθηναίοις χαὶ Πελοποννησίοις αἰτίαι 
μὲν αὗται προσγεγένηντο ἐς ἀλλήλους, τοῖς μὲν Κοριν- 
θίοις ὅτι τὴν Ποτίδαιαν ἑαυτῶν οὖσαν ἀποιχίαν xol 
ἄνδρας Κορινθίων τε xo Πελοποννησίων ἐν αὐτῇ ὄντας 
ἐπολιόρχουν, τοῖς δ᾽ ᾿Αθηναίοις ἐς τοὺς Πελοποννησίους 
ὅτι ἑαυτῶν τε πόλιν ξυμμαχίδα χαὶ φόρου ὑποτελὴ ἀπέ- 
στῆσαν, καὶ ἐλθόντες σφίσιν ἀπὸ τοῦ προφανοῦς ἐμά-- 
χοντο μετὰ Ποτιδαιατῶν. Οὐ μέντοι ὅ γε πόλεμός 
πω ξυνερρώγει, ἀλλ᾽ ἔ ἔτι ἀναχωχὴ ἦν’ ἰδίᾳ γὰρ ταῦτα 
ot Κορίνθιοι ἔπραξαν. ai 

- LXVI. Πολιορκουμένης δὲ τῆς Ποτιδαίας οὖχ 
ἡσύχαζον, ἀνδρῶν τε σφίσιν ἐνόντων χαὶ ἅμα περὶ τῷ 
χωρίῳ δεδιότες: παρεχάλουν τε εὐθὺς ἐς τὴν Λαχεδαί- 
μονα τοὺς ξυμμάχους, καὶ κατεδόων ἐλθόντες τῶν Ἀθη- 
γαίων ὅτι σπονδάς τε λελυχότες εἶεν xal ἀδικοῖεν τὴν 


Alhenienses; equites autem neutris adfuerant. (3) Post 
pugnam vero Athenienses tropaeum statuerunt, et caeso- 
rum militum cadavera pace sequestra Potideatis reddide- 
runt. Ceciderunt autem ex Potideatis quidem et sociis 
paulo pauciores trecentis, ex ipsis vero Atheniensibus, 
centum et quinquaginta , et Callias eorum dux. 


LXIV. Murum autem, qui isthmum spectabat, statim 
Athenienses circumvallarunt, et praesidio custodire cocpe- 
runt. At murus, qui Pallenen versus,spectabat, nullo 


vallo cinctus erat; nec enim existimabant, se posse simul et ὦ 


in isthmo excubias agere, et in Pallenen transgressos mu- 
rum exstruere, veriti, ne Potideatze eorumque socii se, in 
duas partes diduetos, invaderent. (2) Cum autem cogno- 
scerent Athenienses, qui domi erant, Pallenen nullis muris 
cinctam esse , aliquanto post mille et sexcentos gravis arma- 
ture milites de suis, et Phormionem Asopii filium , ducem 
miserunt; qui cum Pallenen pervenisset, ab Aphytide pro- 
cedens copias Potidzeze admovit , paulatim progrediens , et si- 
mul agrum vastans. Sed cum nemo ad prelium occurreret , 
murum , qui Pallenen versus spectabat, vallo cinxit. (3) At- 
que ita Potidea jam utrinque vehementer oppugnabatur, 
simul etiam a mari navibus stationem prope habentibus. 
LXV. Aristeus vero , urbe jam circumvallata , quum nul- 
lam salutis spem haberet, nisi si quid ex Peloponneso, aut 
aliud insperatum accideret, auctor erat, ut, quingentis 
exceptis, ceteri observato vento navibus abirent, ut res 
frumentaria diutius suppeteret ; atque ipse unus esse volebat 
de numero eorum, qui remanerent. Sed quum illis persua- 
dere non potuisset, cupiens ea, quc his consectaria erant , 
parare , et , ut qus foris erant, quam optime sese haberent , 
clam Atheniensium presidio enavigavit. (2) Et apud Chal- 
cidenses manens, quum alias res bellicas administravit, tum 
etiam, insidiis ad Hermyliorum urbem locatis , multos occi- 
dit, eLin Peloponneso agebat, ut aliquod auxilium mitteretur. 
(3) Post Potideeam circumvallatam Phormio cum illis mille 
et sexcentis militibus , quos habebat, Chalcidensem et Bot- 
ticum agrum vastabat , et nonnulla etiam oppidula cepit. 
LXVI. Atque hae» quidem accesserant Atheniensibus et 
Peloponnesiis cause , quibus alteri in alteros accenderentur, 
Corinthiis quidem, quod Potideam, suam coloniam, et 
viros Corinthios ac Peloponnesios, qui in ea erant , obside- 
rent; Atheniensibus vero contra Peloponnesios, quod illi 
civitatem sociam et vectigalem ad defectionem impulissent , 
et eo profecti pro Potidceatis aperte secum pugnarent. Non- 
dum tamen bellum quidem conflatum erat , sed ab armis. 


adhuc abstinebatur. Corinthii enim hcc privatim egerant. - 


LXVI. Sed cum Potidza obsideretur, non amplius quie- 
scebant , quod et suorum nonnulli una inclusi essent , et de 
oppido etiam timerent; et protinus socios orare cceperunt, 
ut Lacedaemona venirent , et profecti eo magnis clamoribus 
in Athenienses invehebantur, quod et foederum violatores 


| 
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Πελοπόννησον. (2) Αἰγινῆταί τε φανερῶς μὲν οὐ πρε- 
᾿σθευόμενοι, δεδιότες τοὺς ᾿Αθηναίους, χρύφα δὲ οὐχ 
ἥκιστα μετ᾽ αὐτῶν ἐνῆγον τὸν πόλεμον, λέγοντες οὐχ 
εἶναι αὐτόνομοι κατὰ τὰς σπονδάς. (3) Οἱ δὲ Λαχε- 
δαιμόνιοι προσπαραχαλέσαντες τῶν ξυμμάχων τε χαὶ 
εἴ τίς τι ἄλλο ἔφη ἠδικῆσθαι ὑπὸ ᾿Αθηναίων, ξύλλογον 
σφῶν αὐτῶν ποιήσαντες τὸν εἰωθότα λέγειν ἐκέλευον. 
(à Καὶ ἄλλοι τε παριόντες ἐγχλήματα ἐποιοῦντο ὡς 
ἕχαστοι xot Μεγαρῆς, δηλοῦντες μὲν xal ἕτερα οὐχ 
ὀλίγα διάφορα, μάλιστα δὲ λιμένων τε εἴργεσθαι τῶν 
ἐν τῇ ᾿Αθηναίων ἀρχῇ xoi τῆς ᾿Αττικῆς ἀγορᾶς παρὰ 
τὰς σπονδάς. (5) Παρελθόντες δὲ τελευταῖοι Κορίν- 
θιοι, καὶ τοὺς ἄλλους ἐάσαντες πρῶτον vip τοὺς 
or ERMMMP ἐπεῖπον τοιάδε. 
LXVIII. « Τὸ πιστὸν ὑμᾶς ὦ Λακεδαιμόνιοι τῆς xa 
ὑμᾶς αὐτοὺς πολιτείας xot ὁμιλίας ἃ ἀπιστοτέρους ἐς τοὺς 
ἄλλους, ἤν τι λέγωμεν, καθίστησιν " χαὶ ἀπ’ αὐτοῦ 
σωφροσύνην μὲν ἔχετε, ἀμαθίᾳ δὲ πλέονι πρὸς τὰ ἔξω 
πράγματα χρῆσθε. (2) Πολλάχις γὰρ προαγορευόντων 
ἡμῶν ἃ ἐμέλλομεν ὑπὸ ᾿Αθηναίων βλάπτεσθαι, οὐ περὶ 
ὧν ἐδιδάσχομεν ἑκάστοτε τὴν μάθησιν ἐποιεῖσθε, ἀλλὰ 
τῶν λεγόντων μᾶλλον ὑπενοεῖτε ὡς ἕνεχα τῶν αὐτοῖς 
ἰδίᾳ διαφόρων λέγουσιν". xal δι᾿ αὐτὸ οὐ πρὶν πάσχειν, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐν τῷ ἔργῳ ἐσμέν, τοὺς ξυμμάχους τούσδε 
παρεχαλέσατε, ἐ ἐν οἷς προσήκει ἡμᾶς οὐχ ἥκιστα εἰπεῖν, 
ὅσῳ xal μέγιστα ἐγκλήματα ἔ ἔχομεν ὑπὸ μὲν ᾿Αθηναίων 
ὑθριζόμενοι, ὃ ὑπὸ δὲ ὑμῶν ἀμελούμενοι. (3) Καὶ εἰ 
μὲν uim που ὄντες ἠδίχουν τὴν “Ελλάδα, διδασκα-- 
λίας ἂν ὡς οὐχ εἰδόσι προσέδει" νῦν δὲ τί δεῖ μαχρη- 
γορεῖν ; ὧν τοὺς μὲν δεδουλωμένους δρᾶτε, τοῖς δ᾽ ἐπι- 
δουλεύοντας αὐτούς, χαὶ οὖχ ἥχιστα τοῖς ἡμετέροις 
ξυμμάχοις, καὶ ἐχ πολλοῦ προπαρεσχευασμένους, εἴ 
ποτε πολεμήσονται. (4) Οὐ γὰρ ἂν Κέρχυράν τε ὑπο- 
λαθόντες βίᾳ ἡμῶν. εἶχον καὶ Ποτίδαιαν ἐπολιόρχουν, 
ὧν τὸ μὲν ἐπικαιρότατον χωρίον πρὸς τὰ ἐπὶ Θράχης 
ἀποχρῆσθαι, ἣ δὲ ναυτιχὸν ἂν μέγιστον παρέσχε Πελο- 
7 

ποννησίοις. 
LXIX. « Καὶ τῶνδε ὑμεῖς αἴτιοι, τό τε πρῶτον ἐά-- 
σαντες αὐτοὺς τὴν πόλιν μετὰ τὰ Μηδικὰ χρατῦναι 
χαὶ ὕστερον τὰ μαχρὰ στῆσαι τείχη, ἐς τόδε τε ἀεὶ 
ἀποστεροῦντες οὗ μόνον τοὺς ὕπ᾽ ἐχείνων δεδουλωμέ- 
νους ἐλευθερίας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὑμετέρους ἤδη ξυμμά- 
Xouc* οὗ γὰρ 6 δουλωσάμενος, ἀλλ᾽ ὃ δυνάμενος μὲν 
παῦσαι περιορῶν δὲ ἀληθέστερον αὐτὸ δρᾷ, εἴπερ xoi 
τὴν ἀξίωσιν τῆς ἀρετῆς ὡς ἐλευθερῶν τὴν ᾿λλάδα φέ- 
εται. (2) Μόλις δὲ νῦν τε ξυνήλθομεν, xo οὐδὲ νῦν 
ὶ φανεροῖς. Χρῆν γὰρ οὖχ εἰ ἀδικούμεθα ἔτι σχο- 
πεῖν, ἀλλὰ χαθ᾽ ὅ τι ἀμυνούμεθα" οἵ γὰρ δρῶντες βεόδου- 
υμένοι πρὸς οὗ διεγνωχότας ἤδη xoi οὐ μέλλοντες 
ἐπέρχονται. (8) Καὶ ἐπιστάμεθα οἵᾳ ὁδῷ οἱ ᾿Αθηναῖοι 
xat ὅτι xac ὀλίγον χωροῦσιν ἐπὶ τοὺς 53 Καὶ λαν- 
θάνειν μὲν οἰόμενοι διὰ τὸ ἀναίσθητον ὑμῶν ἧσσον 
θαρσοῦσιν, γνόντες δὲ εἰδότας περιορᾶν ἰσχυρῶς ἐγ- 
χείσονται. (4) Ἡσυχάζετε γὰρ μόνοι “Ἑλλήνων, ὦ 


exstitissent et Peloponnesum injuria afficerent. (2) Atque 
AEginete, non palam illi quidem legatione missa , quia 
Athenienses metuebant, sed clam preter ceteros cum iis 
bellum suadebant , dicentes se non esse sui juris ex fcedere. 
(3) Lacedaemonii vero, sociis przeterea advocatis , et si quis 
alia quapiam in re se n Atheniensibus injuriam accepisse 
diceret, legitimo su: gentis concilio convocato , dicere eos 
ΠΕΡΈΛΕΙΕΣ (4) Tunc vero quum alii in concionem progressi 
pro se quique querelas proferebant , tum etiam Megarenses , 
demonstrantes cum alias non paucas controversiarum cau- 
sas, tum vero praecipue, quod a portubus qui in potestate 
Atheniensium essent , Atticoque foro , przeter fcedus arceren- 
tur. (5) Corinthii vero, quum Laced:emonios ab aliis prius 
ad bellum instigari permisissent , in medium novissimi pro- 
dierunt, et heec insuper addiderunt : 

LXVIII. « Fides, quam vos , Laced:emonii , publice pri- 
vatimque inter vos ipsos servatis , facit, ut , si quid in alios 
dicamus, minus credatis. Atque hinc moderationis quidem 
laudem reportatis, sed majore rerum externarum inscitia 
laboratis. (2) Nobis enim sepe praedicentibus detrimenta ^ 
quibus Athenienses nos erant affecturi, vos tamen non quae 
quoque tempore docebamus, cognoscere studebatis , sed 
potius de dicentibus suspicabamini, propter privatas con- 
iroversias eos dicere, ideoque non antequam injuriam acci- 
peremus, sed postquam in mediis rebus sumus, socios istos 
advocastis, apud quos zequum est nos preter ceteros dili- 
genter agere, quo etiam gravissimas querelas habemus, 
qui ab Atheniensibus quidem contumelia afficimur, a vobis 
vero negligimur. (3) Quod si illi in aliquo obscuro loco 
delitescentes injuriam Grzecie facerent, ut ignari necesse 
haberetis doceri; nunc vero quid longa oratione opus est 
nobis , quorum alios quidem in servitutem redactos videtis , 
aliis vero eos insidias struere, et precipue nostris sociis , 
ipsosque, si forte unquam bello appetantur, jam pridem 
proparatos esse? (4) Nec enim Corcyram subreptam invitis 
nobis retinerent, et Potiddeam obsiderent , quarum urbium 
altera quidem est opportunissima usu ad res Thracia obti- 


nendas, altera vero maximam classem Peloponnesiis in bello - 


suppeditasset. 

LXIX. « Atque istarum rerum vos ipsi auctores estis , 
qui et primum passi estis eos post bellum Medicum urbem 
munire, et postea longos muros sedificare; quique ad hoc 
usque perpetuo libertate privastis non solum eos, quos illi 
in servitutem redegerunt, sed jam etiam vestros socios. 
Nam non is, qui alios in servitutem redegit, sed verius is , 
qui quum possit impedire, negligit, hoc facit, si quidem 
etiam virtutis professione se ut Graecorum liberatorem cele- 
brat. (2) Vix tandem vero nune congregati sumus, et ne 
nunc quidem de rebus manifestis. Nec enim amplius con- 
sultandum erat, num injuriam patiamur, sed qua ratione 
eam defendamus. Illi enim agentes et consilii certi contra 
dubios adhuc sententize , nec cunctati amplius ingrediuntur ; 
(3) et scimus quali via, et quo modo paulatim Athenienses 
in alios grassentur. Et quamdiu quidem latere se propter 


- 


vestrum stuporem pufant, minus audaces sunt; sed si - 


cognoverint, vos heec scientes negligere, summa vi insta- 
bunt. (4) Vos enim soli Graecorum, Lacedaemonii, otia 


£ 


eo 
«Ὁ 


Λακεδαιμόνιοι, οὐ τῇ δυνάμει τινὰ ἀλλὰ τῇ μελλήσει 
ἀμυνόμενοι, xa μόνοι οὖχ ἀρχομένην τὴν αὔξησιν τῶν 
ἐχθρῶν διπλασιουμένην δὲ καταλύοντες. (6) Καίτοι 
ἐλέγεσθε ἀσφαλεῖς εἶναι, ὧν ἄρα δ λόγος τοῦ ἔργου ἐχρά- 
τει. Τόν τε γὰρ Μῆδον αὐτοὶ ἴσμεν Ex περάτων γῆς 
πρότερον ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον ἐλθόντα ἢ τὰ παρ᾽ 
ὑμῶν ἀξίως προαπαντῆσαι, καὶ νῦν τοὺς ᾿Αθηναίους οὐχ 
ἑχὰς ὥσπερ ἐχεῖνον ἀλλ᾽ ἐγγὺς ὄντας περιορᾶτε, χαὶ 
ἀντὶ τοῦ ἐπελθεῖν αὐτοὶ ἀμύνεσθαι βούλεσθε μᾶλλον 
ἐπιόντας, χαὶ ἐς τύχας πρὸς πολλῷ δυνατωτέρους 
ἀγωνιζόμενοι καταστῆναι, ἐπιστάμενοι xol τὸν βάρ-- 
ὄαρον αὐτὸν περὶ αὑτῷ τὰ πλείω σφαλέντα, xol πρὸς 
αὐτοὺς τοὺς ᾿Αθηναίους πολλὰ ἡμᾶς ἤδη τοῖς ἁμαρτή- 
μασιν αὐτῶν μᾶλλον ἢ τῇ ἀφ᾽ ὑμῶν τιμωρία περιγε- 
γενημένους; ἐπεὶ αἵ γε ὑμέτεραι ἐλπίδες ἤδη τινάς που 
xol ἀπαρασχεύους διὰ τὸ πιστεῦσαι ἔφθειραν. (6) Καὶ 
μηδεὶς ὑμῶν ἐπ᾽ ἔχθρᾳ τὸ πλέον ἢ αἰτία νομίση τάδε 
λέγεσθαι" αἰτία μὲν γὰρ φίλων ἀνδρῶν ἐστὶν ἁἅμαρτα- 
νόντων, κατηγορία δὲ ἐχθρῶν ἀδικησάντων. 

LXX. « Καὶ ἅμα, εἴπερ τινὲς χαὶ ἄλλοι, ἄξιοι νομί- 
ζομὲν εἶναι τοῖς πέλας ψόγον ἐπενεγχεῖν, ἄλλως τε χαὶ 
μεγάλων τῶν διαφερόντων χαθεστώτων, περὶ ὧν οὐχ 
αἰσθάνεσθαι ἡμῖν γε δοχεῖτε, οὐδ᾽ ἐχλογίσασθαι πώποτε 
πρὸς οἵους ὑμῖν ᾿Αθηναίους ὄντας χαὶ ὅσον ὑμῶν χαὶ ὡς 
πᾶν διαφέροντας 6 ἀγὼν ἔσται. (2) Ot μέν γε νεωτε- 
ροποιοὶ καὶ ἐπινοῆσαι ὀξεῖς καὶ ἐπιτελέσαι ἔργῳ ὃ ἂν 
γνῶσιν - ὑμεῖς δὲ τὰ ὑπάρχοντά τε σώζειν καὶ ἐπιγνῶ- 
ναι μηδὲν καὶ ἔργῳ οὐδὲ τἀναγκαῖα ἐξικέσθαι. () 
Αὖθις δὲ ot μὲν xol παρὰ δύναμιν τολμηταὶ καὶ παρὰ 
γνώμην χινδυνευταὶ καὶ ἐπὶ τοῖς δεινοῖς εὐέλπιδες" τὸ 
δὲ ὑμέτερον τῆς τε δυνάμεως ἐνδεᾶ πρᾶξαι, τῆς τε 
γνώμης μιὴδὲ τοῖς βεύδαίοις πιστεῦσαι, τῶν τε δεινῶν 
υηδέποτε οἴεσθαι ἀπολυθήσεσθαι. (4) Καὶ μὴν xol 
ἄοχνοι πρὸς ὑμᾶς μελλητὰς xo ἀποδημηταὶ πρὸς ἐν-- 
δημοτάτους" οἴονται γὰρ ot μὲν τὴ ἀπουσίᾳ ἄν τι χτᾶ- 
σθαι, ὑμεῖς δὲ τῷ ἐπελθεῖν καὶ τὰ ἑτοῖμα ἂν βλάψαι. 
(6) Κρατοῦντές τε τῶν ἐχθρῶν ἐπὶ πλεῖστον ἐξέρχονται, 
χαὶ νικώμενοι ἐπ᾽ ἐλάχιστον ἀναπίπτουσιν. (6) "Ert 
δὲ τοῖς μὲν σώμασιν ἀλλοτριωτάτοις ὑπὲρ τῆς πόλεως 
χρῶνται, τῇ γνώμη δὲ οἰκειοτάτη ἐς τὸ πράσσειν τι 
ὑπὲρ αὐτῆς. (7) Καὶ ἃ μὲν ἂν ἐπινοήσαντες μὴ ἐξέλ- 
θωσιν, οἰκεῖα στέρεσθαι ἡγοῦνται, ἃ δ᾽ ἂν ἐπελθόντες 
χτήσωνται, ὀλίγα πρὸς τὰ μέλλοντα τυχεῖν πράξαντες. 
^H» δ᾽ ἄρα χαί του πείρᾳ σφαλῶ)σιν, ἀντελπίσαντες 
ἄλλα ἐπλήρωσαν τὴν χρείαν" μόνοι γὰρ ἔχουσί τε ὁμοίως 
καὶ ἐλπίζουσιν ἃ ἂν ἐπινοήσωσι, διὰ τὸ ταχεῖαν τὴν ἐπι- 
χείρησιν ποιεῖσθαι ὧν ἂν γνῶσιν. (8) Καὶ ταῦτα μετὰ 
πόνων πάντα xol χινδύνων OU ὅλου τοῦ αἰῶνος μοχθοῦ-- 
σιν, χαὶ ἀπολαύουσιν ἐλάχιστα τῶν ὑπαρχόντων διὰ 
τὸ ἀεὶ χτᾶσθαι χαὶ μήτε ἑορτὴν ἄλλο τι ἡγεῖσθαι ἢ τὸ 
τὰ δέοντα πρᾶξαι, ξυμφοράν τε οὐχ ἧσσον ἡσυχίαν 
ἀπράγμονα Y, ἀσχολίαν ἐπίπονον: (0) ὥστε εἴ τις αὐὖ- 
τοὺς ξυνελὼν φαίη πεφυχέναι ἐπὶ τῷ μήτε αὐτοὺς ἔχειν 
fov lay μήτε τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους ἐᾶν, ὀρθῶς ἂν εἴποι. 


THUCYDIDIS 


agitis, non armorum vi, sed cunctatione vos defendentes , 
et soli hostium vires non incipientes increscere sed duplica- 
fas evertentes. (5) Atqui cauti esse ferebamini : de quibus 
profecto rumor divulgatus rem ipsam superabat. Nam ipsi 
scimus et Medum ab extremis orbis terrarum partibus in 
Peloponnesum prius venisse, quam vos ita ut par erat ob- 
viam prodiretis , et nune Athenienses non longinquos, ut 
illum , sed vicinos negligitis; et pro bello quod illis inferre 
debebatis mavultis illos arma vobis inferentes defendere et 
certantes cum hominibus potentia multum auctis incertos 
fortunze casus subire, quamvis sciatis vel ipsum barbarum 
sua ipsius culpa plerumque offendisse, quinetiam in bello 
cum ipsis Atheniensibus gesto scpe jam nos erratis eorum 
potius, quam vestris auxiliis victoriam reportasse , quum 
quidem de vestris auxiliis spes jam nonnullos etiam impa- 
ratos, quod iis freti erant, everterint. (6) Neque vero ali- 
quis vestrum haec magis ob odium , quam ad expostulatio- 
nem dici putet. Nam expostulatio quidem est cum amicis , 
qui peccant; sed accusatio est contra inimicos , qui injariam. 
fecerunt. 

LXX. « Preeterea si qui alii , ipsi nobis digni esse videmur, 
qui proximis vitium exprobremus, praesertim quum de magni 
momenti rebus agatur, quarum nullum vos sensum nobis 
habere videmini, nec unquam considerasse, quales sint 
Athenienses , cum quibus certamen vobis est futurum, et 
quomodo vel omnibus in rebus sint vobis longe prestan- 
tiores. (2) Nam illi quidem sunt rerum novarum studiosi, 
celeresque et excogitare et re ipsa exsequi id, quod éxco- 
gitarint; vos vero praesentia conservare et nihil praeterea 
cognoscere, facto vero ne necessariis quidem satisfacere 
soletis. (3) Praeterea illi quidem vel supra vires sunt au- 
daces , et praeter rationem periculorum appetentes et in re- 
bus asperis bone spei; vestra vero ratio est, res vestris vi- 


ribusinferiores gerere, et ne certis quidem etexploratisanimi 
consiliis confidere, et existimare, vos periculis nunquam . 


liberatum iri. 
sunt impigri, vos vero cunctatores ; item illi peregrinationis 


cupidi, vos vero domi tenacissimi. Persuasum enim est | 
ills quidem, absentia se aliquid sibi queesituros; vobis | 
vero, si peregrina obeatis, vel rerum praesentium jacturam ἡ 


vos facturos. (5) Illi etiam, hostes si superant, longissime : 
progrediuntur; si vincuntur, quam minimum animo con- 
sternantur. (6)Preceterea vero corporibus quam alienissimis : 
pro republica utuntur, consiliis vero maxime propriis , ut : 
aliquid pro ea agant. (7) Et 81 cogitata non confecerint, re- - 


bus se suis privari putant; si quae vero armis queesierint , | 


perexigua se nactos forte judicant pre illis, quze in posterum 
sperant. Quodsi forte rei alicujus tentatze conatus eos fallat , | 
nova spe defectum explent. Soli enim pariter et habent et ! 
sperant ea , quie animo conceperint , propterea quod celer- 
rime perficere student, qua in animum induxerunt. 
Atque hic omnia cum laboribus et periculis omni tempore 
moliuntur, rebusque partis minimum fruuntur, quia pariendis : 
semper intenti sunt, neque diem festum aliud esse putant , 
quam conficere, quz opus sunt, et calamitatem haud mino- | 
rem otium iners quam laboriosum negotium. (9) Quare si | 
quis paucis rem totam complexus eos dixerit ita natos esse, | 


ut quiescere neque ipsi velint, neque alios mortales sinant, | 


is verum dixerit. 


εἰ 


(8). 


(4) Quinetiam illi, si vobiscum conferantur, 


| 
| 
: 


Ἰ 


πρὸς αὐτούς ἐστιν. 
ἐπιγιγνόμενα χρατεῖν. : 


 HISTORUE LIB. I, 


LXXI. « Ταύτης μέντοι τοιαύτης ἀντιχαθεστηχυίας 
πόλεως ὦ Λαχεδαιμόνιοι διαμέλλετε, χαὶ οἴεσθε τὴν 
ἡσυχίαν oU τούτοις τῶν ! ἀνθρώπων ἐπὶ πλεῖστον ἀρχεῖν 
οἱ ἂν τῇ μὲν παρασχευῇ δίκαια πράσσωσι, τῇ δὲ γνώ- 
Un, àv ἀδικῶνται, δῆλοι ὦσι μὴ ἐπιτρέψοντες, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ μὴ λυπεῖν τε ἄλλους καὶ αὐτοὶ ἀμυνόμενοι μὴ 
βλάπτεσθαι τὸ ἴσον νέμετε. 6) Μόλις δ᾽ ἂν πόλει 
δμοίᾳ παροικοῦντες ἐτυγχάνετε τούτου νῦν δ᾽ ὅπερ xal 
ἄρτι ἐδηλώσαμεν, ἀρχαιότροπα ὑμῶν τὰ ἐπιτηδεύματα 
᾿Ανάγχη δ᾽ ὥσπερ τέχνης ἀεὶ τὰ 
(3) καὶ ἡσυχαζούσῃ μὲν πόλει 
τὰ ἀχίνητα νόμιμα ἄριστα, πρὸς πολλὰ δὲ ἀναγχαζο- 
μένοις ἰέναι πολλῆς καὶ τῆς ἐπιτεχνήσεως δεῖ. Διόπερ 
χαὶ τὰ τῶν ᾿Αθηναίων ἀπὸ τῆς πολυπειρίας ἐπὶ πλέον 
ὑμῶν χεκαίνωται. (4) Μέχρι. μὲν οὖν τοῦδε ὡρίσθω 
ὅμῶν ἣ βραδυτής" νῦν δὲ τοῖς τε ἄλλοις xoi Ποτι- 
δαιάταις, ὥσπερ ὑπεδέξασθε, βοηθήσατε χατὰ τάχος 
ἐσδαλόντες ἐς τὴν ᾿Αττιχήν, ἵνα μὴ ἄνδρας τε φίλους 
χαὶ ξυγγενεῖς τοῖς ἐχθίστοις προῆσθε χαὶ ἡμᾶς τοὺς 


ἄλλους ἀθυμίᾳ πρὸς ἑτέραν τινὰ ξυμμαχίαν τρέψητε. 


(5) Δρῷμεν δ᾽ ἂν ἄδικον οὐδὲν οὔτε πρὸς θεῶν τῶν Óp- 
, X 3 , e 5 / / 
χίων οὔτε πρὸς ἀνθρώπων τῶν αἰσθανομένων᾽ λύουσι 


γὰρ σπονδὰς οὐχ oi δι᾿ ἐρημίαν ἄλλοις προσιόντες, ἀλλ᾽ 


οἵ μὴ βοηθοῦντες οἷς ἂν ξυνομόσωσιν. (6) βουλομένων 
δὲ ὑμῶν προθύμων εἶναι μενοῦμεν: οὔτε γὰρ δοιανδ ἂν 


ποιοῖμεν μεταδαλλόμενοι οὔτε ξυνηθεστέρους ἂν ἄλλους 


εὕροιμεν. 


(7) Πρὸς τάδε βουλεύεσθε εὖ, καὶ τὴν Πε- 


᾿λοπόννησον πειρᾶσθε μὴ ἐλάσσω ἐξηγεῖσθαι ἢ οἵ πατέρες 


ὑμῖν παρέδοσαν. » 


LXXIT. Τοιαῦτα μὲν οἵ Κορίνθιοι εἶπον. 


δαίμονι περὶ ἄλλων παροῦσα, χαὶ ὡς ἤσθοντο τῶν λό- 
γῶν, ἔδοξεν αὐτοῖς παριτητέα, ἐς τοὺς Λακεδαιμιονίους 
εἰναι, τῶν μὲν ἐγκλημάτων πέρι μηδὲν ἀπολογησομέ- 
vouc ὧν ai πόλεις ἐνεκάλουν, δηλῶσαι δὲ περὶ τοῦ 
ν ^ € 5 / E] bd / »y , - ure Y 
Παντὸς ὡς οὗ τἀχέως αὐτοῖς βουλευτέον εἴη, ἀλλ᾽ ἐν 
πλείονι σχεπτέον. Καὶ ἅμα τὴν σφετέραν πόλιν ἐδού- 


λοντο σημῆναι ὅση εἴη δύναμιν, καὶ ὑπόμνησιν ποιή- 


σασθαι τοῖς τε ᾿πρεσδυτέροις ὁ ὧν ἤδεσαν χαὶ τοῖς νεωτέροις 


ἐξήγησιν ὁ ὧν ἄπειροι ἦσαν, γομίζοντες μᾶλλον ἂν αὐτοὺς | 


ἐχ τῶν λόγων πρὸς τὸ ἡσυχάζειν τραπέσθαι ἢ πρὸς τὸ 
πολεμεῖν. (2) Προσελθόντες οὖν τοῖς Λαχεδαιμονίοις 


| ἔφασαν βούλεσθαι χαὶ αὐτοὶ ἐς τὸ πλῆθος αὐτῶν εἰπεῖν, 


εἴ τι μὴ ἀποχωλύοι. (3) Οἱ δ᾽ ἐχέλευόν τε ἐπιέναι, 
χαὶ παρελθόντες οἱ ᾿Αθηναῖοι ἔλεγον τοιάδε, 


LXXIII « Ἡμὲν πρέσύευσις ἡμῶν οὐχ ἐς ἀντιλογίαν 


| «oic t ὑμετέροις ξυμμάχοις ἐγένετο, ἀλλὰ περὶ ὧν ἣ πό- 


ις ἔπεμψεν" αἰσθόμενοι δὲ xaxa otv οὐχ ὀλίγην οὖσαν 
Bua» παρήλθομεν οὐ τοῖς ἐγκλήμασι τῶν πόλεων dy- 
 περοῦντες (οὐ γὰρ παρὰ δικασταῖς C ὑμῖν οὔτε ἡμῶν οὔτε 
τούτων οἵ λόγοι ἂν γίγνοιντο) ἀλλ᾽ ὅπως μὴ ῥαδίως 
περὶ μεγάλων πραγμάτων τοῖς ξυμμάχοις πειθόμενοι 


᾿ χεῖρον βουλεύσησθε, καὶ ἅμα βουλόμενοι περὶ τοῦ παν- 
1 ^ , m^ e e τ 
τὸς λόγου τοῦ ἐς ἡμᾶς καθεστῶτος δηλῶσαι ὡς οὔτε 


satis, ullum detrimentum capiatis. 


Tov δὲ 


Ἀθηναίων ἔτυχε γὰρ πρεσδεία πρότερον ἐν τῇ Λαχε- 


2U,—-.78. 


LXXI. « Et tamen , Lacedeemonii , quum hoec talis respu- 
blica sit vobis adversaria , vos cunctamini, ei non putatis 
illis hominibus diuturnam suppetere quietem , qui suo qui- 
dem apparatu injuriam nulli faciant , prae se vero ferant, se 
eo esse animo , ut si lacessantur injuria, eam non sint ne- 
glecturi, verum in eo jus et :equitatem ponitis, si neque 
alios molestiis afficiatis, neque vos ipsi, dum vim propul- 
(2) Seà hoc vix con- 
sequi possetis , etiamsi civitatem vestrae similem finitimam 
haberetis; nunc autem , quod et paulo ante declaravimus , 
vestra instituta antiqua et-obsoleta sunt pre illis. At necesse 
est, ut in artibus, novissima quaque semper excellere; 
(3) et civitati quidem pacatee maxime conducunt instituta , 
quae manent immota ; sed illis, qui rebus multis coguntur 
se implicare , novis etiam artis incrementis est opus. 1deo 
etiam res Atheniensium propter multam experientiam ma- 
gis innovatee sunt quam vestra. (4) Hactenus igitur hzc 
vestra tarditas progressa terminetur ; nunc vero quum aliis , 
tum etiam Potidcatis , quemadmodum recepistis , opem fer- 
te, in Atticam celeritate, quanta maxima potestis, irrum- 
pentes, ne viros vobis amicos atque cognatos infensissimis 
prodatis, neve nos ceteros prae desperatione ad aliquam 
aliam societatem compellatis. (5) Qua in re nullum esset 
peccatum nostrum neque in deos foederum conscios , heque 
adversus homines, quos ea tangunt; solvunt enim fcedera 
non qui destituti ad alios se convertunt, sed qui opem non 
ferunt quibuscum jurarunt. (6)Sed si vos animis promptis 
esse voletis, in foedere permanebimus ; nec enim pie facere- 
mus, si permutata societate vos desereremüs, nec alios 
majore , quam vos estis , familiaritate nobiscum conjunctos 
inveniremus. (7) Ad hec diligenter consultate, dateque 
operam , ut Peloponneso ita presitis , ut imperium non rii- 
nus relinquatis , quam quale majores vestri vobis tradidere. » 

LXXII. Atque Corinthii quidem hcc dixerunt. Athe- 
niensium vero casu quodam legatio jam antea aliis de causis 
aderat, et quum hcc verba audissent, in Lacedaemoniorum 
concionem sibi prodeundum esse censuerunt , non ut ad cri- 
mina responderent , quae civitates objecerant , sed de re tota 
ut ostenderent, non celeriter decernendum, sed amplius 
deliberandum esse ; simul etiam volebant significare, quanta 
esset su: civitatis potentia , et aetate provectioribus in me- 
moriam revocare ea , qu: noverant, et junioribus exponere 
ea, quorum nullam habebant notitiam , rati eos sua oratione 
audita ad pacem, quam ad bellum propensiores fore. (2) 
Quum igitur ad Lacedaemoniorum magistratus accessissent , 
ad eorum contionem se et ipsos verba facere velle dixerunt, 
nisi quid prohiberet. (3) Illi vero ubi eos in medium pro- 
dire jusserunt , Athenienses in medium progressi hzec dixe- 
runt : 

LXXIII. « Legati ad vos non propterea sumus, ut ad 
crimina nobis a sociis vestris objecta responderemus , sed 
aliis de rebus, quarum causa civitas nos misit; quum vero 
intellexissemus, non levem eontra nos criminationem fa- 
ctam esse, in medium prodiimus , non ut ad civitatum cri- 
mina respondeamus (neque enim apud vos tamquam ju- 
dices aut nostros aut istorum verba fiant), sed ne celeriter 
magnis derebus, sociorum verbis adducti, male consul- 
tetis; simnl etiam, quia de tota accusatione contra nos 
instituta docere volumus, nos neque praeter rationem obti- 
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ἀπεικότως ἔχομεν ἃ χεχτήμεθα, 7| τε πόλις ἡμῶν ἀξία 
λόγου ἐστίν. (2) Καὶ τὰ μὲν πάνυ παλαιὰ τί δεῖ λέ-- 
qeu, ὧν dxoxi μᾶλλον λόγων μάρτυρες ἢ ὄψεις τῶν 
ἀχουσομένων; τὰ δὲ Μηδικὰ καὶ ὅσα αὐτοὶ ξύνιστε, εἶ 
xa δι᾿ ὄχλου μᾶλλον ἔσται ἀεὶ προδαλλομένοις ἀνάγ-- 
xt λέγειν" χαὶ γὰρ ὅτε ἐδρῶμεν, ἐπ᾽ ὠφελίᾳ ἐκινδυ-- 
νεύετο ἧς τοῦ μὲν ἔργου μέρος μετέσχετε, τοῦ δὲ λόγου 

TE παντός, εἴ τι ὠφελεῖ, στερισχώμεθα. (3) Ῥηθήσε- 
ται δὲ οὐ παραιτήσεως μᾶλλον 8 ἕνεχα ἢ μαρτυρίου χαὶ 
δηλώσεως πρὸς οἵαν πόλιν ὑμῖν μὴ εὖ βουλευομένοις ὃ 
ἀγὼν καταστήσεται. (4) Φαμὲν γὰρ Μαραθῶνί τε μό- 
νοι πρρχινδυνεῦσαι τῷ βαρδάρῳ, xo ὅτε τὸ ὕστερον 3- 
nie οὐχ ἱκανοὶ dh xoc γὴν ἀμύνεσθαι, ἐσθάντες ἐ ἐς 
τὰς ναὺς πανδημεὶ ἐ ἐν Σαλαμῖνι ξυνναυμαχῆσαι; ὅπερ 
ἔσχε μὴ κατὰ πόλεις αὐτὸν ἐπιπλέοντα τὴν Πελοπόννη- 
σον πορθεῖν, ἀδυνάτων ἂν ὄντων πρὸς ναῦς πολλὰς ἀλ- 
λήλοις ἐπιδοηθεῖν. ( 5) Τεχμήριον δὲ μέγιστον αὐτὸς 
ἐποίησεν: νικηθεὶς γὰρ ταῖς γαυσὶν ὡς οὐχέτι αὐτῷ 
δμοίας οὔσης τῆς δυνάμεως χατὰ τάχος τῷ πλέονι τοῦ 
στρατοῦ ἀνεχώρησεν. 

LXXIV. « Τοιούτου μέντοι ξυμόάντος᾽ τούτου, χαὶ 
σαφῶς δηλωθέντος ὅτι ἐν ταῖς ναυσὶ τῶν “Ἑλλήνων τὰ 
πράγματα ἐγένετο, τρία τὰ ὠφελιμώτατα ἐ ἐς αὐτὸ πα- 
ρεσχόμεθα, ἀριθμόν τε νεῶν πλεῖστον χαὶ ἄνδρα στρα- 
τηγὸν ξυνετώτατον χαὶ προθυμίαν ἀοχνοτάτην, ναῦς 
μέν γε ἐς τὰς τετρακοσίας ὀλί- To ἐλάσσους δύο μοιρῶν, 
Θεμ. ιστοχλέα δὲ ἄρ χοντα, ὃς αἰτιώτατος ἐν τῷ στενῷ 
γαυμαχῆσαι ἐγένετο, ὅπερ σαφέστατα ἔσωσε τὰ πρά- 
Yeast. χαὶ αὐτὸν διὰ τοῦτο ὑμεῖς δὴ μάλιστα ἐτιμήσατε 
ἄνδρα ξένον τῶν ὡς ὑμᾶς ἐλθόντων. () Προθυμίαν 
δὲ χαὶ πολὺ τολμηροτάτην ἐδείξαμεν, οἵ γε, ἐπειδὴ 
ἥμιν κατὰ γῆν οὐδεὶς ἐδοήθει, τῶν ἄλλων ἤδη μέχρι 
ρῶν δουλευόντων ἠξιώσαμεν ἐχλιπόντες τὴν πόλιν χαὶ 
τὰ οἰκεῖα διαφθείραντες μηδ᾽ ὡς τὸ τῶν περιλοίπων ξυμ- 
μάχων κοινὸν προλιπεῖν, μηδὲ σχεδασθέντες ἀχρεῖοι 
αὐτοῖς ᾿γενέαθαι, ἀλλ᾽ ἐσόάντες ἐς τὰς vac χινδυνεῦσαι 
xo μὴ ὀργισθῆναι ὅτι ἡμῖν οὐ προετιμωρήσαπαι (3) 

“Ὥστε φαμὲν οὐχ ἧσσον αὐτοὶ εὠφελῆσαι ὦ ὑμᾶς E τυχεῖν 
τούτου. Ὑμεῖς μὲν γὰρ ἀπό τε οἰκουμένων τῶν πό- 
λεων xol ἐπὶ τῷ τὸ λοιπὸν νέμεσθαι, ἐπειδὴ ἐδείσατε 
ὑπὲρ. ὑμῶν; χαὶ οὖχ ἡμῶν τὸ πλέον, ἐδοηθήσατε (ὅτε 
γοῦν ^ εν ἔτι σῶοι; οὗ παρεγένεσθε) " ἡμεῖς δὲ ἀπό τε 
τῆς οὖχ οὔσης ἔτι ὁρμώμενοι χαὶ ὑπὲρ τῆς ἐν βραχείᾳ 
ἐλπίδι οὔσης χινδυνεύοντες ξυνεσώσαμεν Dp τε τὸ 
μέρος καὶ ἡμᾶς αὐτούς. (4) Εἰ δὲ προσεχωρήσαμεν 
πρότερον τῷ Μήδῳ, δείσαντες ὥσπερ χαὶ ἄλλοι περὶ τῇ 
χώρᾳ; ἢ μὴ ἐτολμήσαμεν ἱ ὕστερον ἐσόῆναι ἐς τὰς ναῦς 
ὡς διεφθαρμένοι, οὐδὲν ἂν ἔτι ἔδει ὑμᾶς μὴ ἔ “ἔχοντας 
ναῦς ἱκανὰς TRUE ἀλλὰ καθ᾽ ἡσυχίαν ἂν αὐτῷ 
προεχώρησε τὰ πράγματα ἣ ἐδούλετο. 

LXXV. « Ap ἄξιοί ἐ ἐσμεν, ὦ Λαχεδαιμύνιοι, xol 
προθυμίας ἕ ἕνεχα τῆς τότε xol γνώμης ξυνέσεως ἀρχῆς 
γε ἧς ἔχομεν τοῖς “Ἕλλησι μὴ οὕτως ἄγαν ἐπι φθόνως 
διαχεῖσθαι; (2) καὶ γὰρ αὐτὴν τήνδ᾽ ἐλάθομεν οὐ βια- 
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nere, quc peperimus , et nostram civitatem dignam esse, | 
(2) Ac pervetusta quidem quid opus : 
est recensere, quorum ipsi rumores de illis sparsi potius | 
sunt testes , quam oculi eorum, qui haec sunt audituri? sed | 


cujus ratio habeatur. 


res bello Medico gestas, et quaecunque nobiscum novistis 
ipsi, quamvis molestiora sint futura, si ea semper jacte- 
mus, commemorare est necesse. 
rebamus, propter communem utilitatem pericula subiba- 


mus, cujus re quidem ipsa participes fuistis, commemo- | 


ratione vero omni, si quid prosit, privari nos par non est. 


(3) Haec autem dicentur non tam, ut nos excusemus, quam . | 
ut testemur et doceamus , adversus qualem civitatem vobis | 
consilium minus bonum ineuntibus certamen sit futurum. | 
(4) Pr:edicamus enim , solos nos in campis Marathoniis ma«. | 


gno cum periculo adversus barbarum propugnasse, et, quum 
iterum venisset, quia terra ipsum propulsare non poteramus , 
universos nos navibus conscensis ad Salaminem communiter 


proelium navale commisisse ; quce res illum impedivit, ne, | 
infesta classe singulas urbes petens, Peloponnesum vasía- | 
ret, quum adversus ingentem classem mutuis auxiliis se 
(5) Maximum vero hujus rei docu- | 
mentum ipse dedit; nam classe victus, tamquam poten- 
tiam parem non amplius haberet, cum majore copiarum | 


juvare non possent. 


parte , celeritate, quanta maxima potuit, se recepit. 
LXXIV. «Quum autem res sic acciderint , quumque citra 


controversiam patefactum sit Graecorum fortunas in navium . 


praesidio sitas fuisse, tria ad has res utilissima contulimus, 
et maximum navium numerum, et prudentissimum ducem, 
et impigerrimam animi promptitudinem , naves quidem ad 
quadringentas, paulo pauciores duabus totius classis par- 


tibus, Themistoclem vero ducem, qui pracipuus auctor | 
fuit, ut navale proelium in maris angustiis committeretur, . 
quod manifeste res servavit; eique propterea, licet vir esset | 


peregrinus , vos honorem habuistis longe majorem, quam 
ullis aliis, qui ad vos venerunt. (2) Animi vero ardorem 


vel longe audacissimum demonstravimus, qui quidem, . 
quum terra nobis nemo opem ferret, et ceteri ad-nos usque : 


jam in servitutem concessissent, voluimus urbe relicta et 


re familiari eversa ne sic quidem reliquorum sociorum com- : 
munionem deserere, neque dispersi inutiles iis esse, sed l 
in naves ingressi periculum adire, nec succensere, quod | 
(3) Quamobrem praedi- . 
camus nos non minorem utilitatem vobis aitulisse, quam Ἷ 
Vos enim ex urbibus vestris integris | 
adhuc atque ut eas in posterum habitaretis, quum vobis : 
magis , quam nobis timuissetis , auxilium tulistis (quo enim ᾿ 
tempore adhuc eramus salvi , praesto non fuistis) : nos vero : 


nobis auxilium ante non tulissetis. 


qua nobis contigit. 


ex urbe, 4188 jam nulla erat, profecti, et pro ea, de cujus : 
salute perexigua spes erat, periculis nos objicientes , et vos 
pro parte virili et nos ipsos una servavimus. (4) Sed si. 
Medis ante nos adjunxissemus, agro nostro , ut et alii , ti- 
mentes , aut si postea naves conscendere ausi non essemus , 
ut profligati, non sane erat necesse, vos, qui classem satis 
firmam non habebatis , navali proelio amplius certare, sed 


sine certamine res barbaro ex animi sententia successissent. ὸ 
LXXV. « Dignine igitur sumus, Lacedaemonii, et propter : 


animi alacritatem , quam tunc demonstravimus , et. consilit 


prudentiam , qui imperii nomine, quod obtinemus , Graecis : 
haud adeo vehementer invisi simus? (2) Namque hoc ipsum : 


Etenim quum illa ge- | 


Ϊ 


Ϊ 


HISTORUE LIB. I, 74 — 77. 29 


σάμενοι, ἀλλ᾽ ὑμῶν μὲν οὐκ ἐθελησάντων παραμεῖναι 

πρὸς τὰ ὑπόλοιπα τοῦ βαρδάρου, ἡμῖν δὲ προσελθόντων 

τῶν ξυμμάχων xat αὐτῶν δεηθέντων ἥγεμόνας κατα- 
στῆναι" (8) ἐξ αὐτοῦ δὲ τοῦ ἔργου χατηναγχάσθημεν 
| τὸ πρῶτον προαγαγεῖν αὐτὴν ἐς τόδε, μάλιστα μὲν 

ὑπὸ δέους, ἔ ἔπειτα δὲ χαὶ τιμῆς, ὕστερον χαὶ ὠφελίας. 
| (4) Καὶ οὐχ ἀσφαλὲς ἔ ἔτι ἐδόχει εἰναι τοῖς πολλοῖς ἄπη- 
χθημένους, καίτινων xxt ἤδη ἀποστάντων χατεστραμιμέ- 
yov, ὑμῶν τε ἡμῖν οὐχέτι ὁμοίως φίλων ἀλλ᾽ ὑπόπτων 
ὶ διαφόρων ὄντων, ἀνέντας χινδυνεύειν * xat γὰρ ἂν 
XL ἀποστάσεις πρὸς ὑμᾶς ἐγίγνοντο. (s) Πᾶσι δὲ ἀνε- 
ίφθονον τὰ ξυμφέροντα τῶν μεγίστων πέρι χινδύνων 
εὖ τίθεσθαι. 

LXXVI. « Ὑμεῖς ἫΝ ὦ Λαχεδαιμόνιοι τὰς ἐν τῇ 
Πελοποννήσῳ πόλεις ἐπὶ τὸ ὑμῖν ὠφέλιμον χαταστη- 
σάμενοι ἐξηγεῖσθε: χαὶ εἶ τότε ὑπομείναντες διὰ παντὸς 
ἀπήχθησθε ἐ ἐν τῇ ἡγεμονία ὥσπερ ἡμεῖς, εὖ ἴσμεν μὴ 
ἂν ἧσσον ὑμᾶς λυπηροὺς γενομένους τοῖς ξυμμάχοις 
καὶ ἀναγχασθέντας ἂν ἢ ἄρχειν ἐγκρατῶς ἢ αὐτοὺς χιν- 
δυνεύειν. (2) Οὕτως οὐδ᾽ ἡμεῖς θαυμαστὸν οὐδὲν πεποιή- 
χαμεν οὐδ᾽ ἀπὸ τοῦ ἀνθρωπείου τρόπου, εἰ ἀρχήν τε 
διδομένην ἐδεξάμεθα, xol ταύτην μὴ ἀνεῖμεν ὑπὸ τῶν 
Μεγίστων νικηθέντες, τιμῆς χαὶ δέους χαὶ ὠφελίας, οὐδ᾽ 
ES πρῶτόν" τοῦ τοιούτου ὑπάρξαντες, ἀλλ᾽ ἀεὶ χαθεστῶτος 
τὸν ἥσσω ὑπὸ τοῦ δυνατωτέρου χατείργεσθαι, ἀξιοί τε 
ἅμα νομίζοντες εἶναι, καὶ G ὑμῖν δοχοῦντες μέχρι οὗ τὰ 
/ Hii λογιζόμενοι τῷ δικαίῳ λόγῳ νῦν χρῆσθε, 

οὐδείς πω παρατυχὸν ἰσχύϊ τι χτήσασθαι προθεὶς 
| τοῦ μὴ πλέον ἔχειν ἀπετράπετο. — (3) ᾿Ἐπαινεῖσθαί τε 
ἄξιοι οἵτινες χρησάμενοι τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει ὥστε ἑτέ- 
gov ἄρχειν, δικαιότεροι ἢ κατὰ τὴν ὑπάρχουσαν δύνα- 
quw γεγένηνται. (4) Ἄλλους γ᾽ ἂν οὖν οἰόμεθα τὰ 
ἡμέτερα λαδόντας δεῖξαι ἂν μάλιστα εἴ τι μετριάζομεν" 
ἡμῖν δὲ χαὶ £x τοῦ ἐπιεικοῦς ἀδοξία τὸ πλέον ἢ ἔπαινος 
οὐχ εἰκότως περιέστη. 

LXXVII. « Καὶ ἐλασσούμενοι γὰρ ἐν ταῖς tuu 6o- 
λαίαις πρὸς τοὺς ξυμμά χους δίκαις χαὶ "ND. ἡμῖν αὖ-- 
τοῖς ἐν τοῖς δμνοίοις. νόμοις ποιήσαντες τὰς χρίσεις hb 
διχεῖν δοχοῦμεν. — (2 ) Καὶ οὐδεὶς σχοπεῖ αὐτῶν τοῖς xal 
ἄλλοθί που ἀρχὴν ἔ ἔχουσι χαὶ ἧσσον ἡμῶν πρὸς τοὺς 
᾿ὑπηχόους μετρίοις οὖσι διότι τοῦτο οὐκ ὀνειδίζεται: βιά- 
ζεσθαι γὰρ οἷς ἂν ἐξῇ, δικάζεσθαι οὐδὲν προσδέονται. 
(3) Ot δὲ ε εἰθισμένοι πρὸς ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ἴσου ὁμιλεῖν, ἤν 
τι παρὰ | τὸ μὴ οἴεσθαι χρῆναι ἢ γνώμη 7, δυνάμει τῇ διὰ 
τὴν ἀρχὴν καὶ ὁπωσοῦν ἐλασσωθῶσιν, o0 τοῦ πλέονος TE 
στερισχόμενοι χάριν ἔχουσιν, ἀλλὰ τοῦ ἐνδεοῦς χαλεπώ- 
τερον φέρουσιν ἢ εἰ ἀπὸ πρώτης ἀποθέμενοι τὸν νό-- 

ον φανερῶς ἐπλεονεχτοῦμεν. ᾿Εχείνως δ᾽ οὐδ᾽ ἂν αὐτοὶ 
ἀντέλεγον ὡς οὐ χρεὼν τὸν ἥσσω τῷ Χχρατοῦντι ὕποχω- 
᾿ θεῖν. (4) ᾿Αδικούμενοί τε, ὡς ἔοικεν, οἵ ἄνθρωποι μδλ- 
λον ὀργίζονται ἢ βιαζόμενοι: τὸ δὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ ἴσου 
δοχεῖ πλεονεχτεῖσθαι, τὸ δ᾽ ἀπὸ τοῦ χρείσσονος χατα- 
,γαγκάζεσθαι. (5 ) Ὑπὸ γοῦν τοῦ Μήδου δεινότερα τού-- 


τῶν πάσχοντες ἠνείχοντο, f$ δὲ ἡμετέρα ἀρχὴ χαλεπὴ 
' 


τὸ ὌΣ νυ νῷ X 


| accepimus non per vim, sed quia et vos ad persequendas 


reliquias belli contra barbarum gerendi remanere nolueratis ; 
et quia socii ad nos accesserunt et nos ipsi orarunt , ut du- 
ces esse vellemus. (3) Itaque coacti sumus ipsa re impe- 
rium in hunc statum primum perducere , przecipue quidem 
pre metu, deinde vero, honoris etiam causa, postremo 
etiam utilitatis gratid. (4) Nec amplius tutum nobis esse 
videbatur, quum plerisque invisi essemus atque etiam nonnul- 
los, qui defecerant, jam subegissemus, vosque nobis non 
amplius ceque essetis amici, sed suspiciosi et adversi , im- 
perio deposito periclitari ; nam qui a nobis defecissent , vo- 
bisseadjunxissent. (5) Nec ulli mortaliumest invidendum, 
si in maximis periculis constitutus suis.rationibus prospi- 
ciat , quam optime potest. 

LXXVI. « Et vero vos, Lacedoemonii, civitatibus, quae 
sunt in Pelopouneso, imperatis, ea reipublice administran- 
d:e forma in singulis constituta , quam vobis conducere pu- 
tatis. Acsitunc in imperio semper permanentes, hominum 
odia vobis contraxissetis, quemadmodum nos, certo scimus, 
vos non minus molestos sociis futuros fuisse, et in necessi- 
tatem venturos, ut aut strenue imperium exerceretis, aut ipsi 
periclitaremini. (2)Ita ne nos quidem mirum quicquam aut 
ab humanitate alienum fecimus , si imperium oblatum acce- 
pimus, idque non deponimus gravissimis rebus coacti , ho- 
nore et metu et utilitate, neque vero primi hujus exempli 
auctores exorti, sed perpetuo nature jure constituto, ut 
imbecillior a potentiore coerceatur, et dignos simul nos esse 
putantes, id quod vobis quoque videbatur ad hoc usque 
tempus , quo utilitatis rationem ducentes quodam equitatis 
praetextu utimini , quam nemo unquam , quoties rei per vim 
paranda occasio sese ipsi obtulit, anteponens a rebus suis' 
amplificandis est deterritus. (3) Dignique sunt laude, qui 
humanum ingenium secuti et ita imperium adepti sequiores 
fuerunt quam imperii, quod obtinebant, magnitudo ferret. 
(4) Itaque alios quidem putamus, si hoc nostro imperio po- 
terentur, manifestissime declaraturos, num modeste nos 
geramus ; nobis vero ex hac nostra modestia vituperationis 
plus quam laudis immerito accidit. 

LXXVII. « Etenim in causis, quse de contractu cum sociis 
sunt, deteriore antea conditione utentes , postquam institui- 
mus, ut apud nos ipsos zequis legibus judicia fiant, litigiosi 
esse videmur. (2) Nec eorum quisquam considerat, cur 
hoc ipsum crimen non objiciatur iis etiam , qui usquam ali- 
bi imperium habent, et quiin subditos minus modeste se 
gerunt, quam nos; iis enim , qui rei per vim gerenda pote- 
statem habent, nullis judiciis est opus. (3) At illi assueti 
jam 2equo jure nobiscum disceptare , si quid iis vel nostro 
judicio, vel propter imperii potentiam , vel etiam quomodo- 
cumque , fuerit detractum , quod ipsi sibi non detrahendum 
putarint, non habent gratiam de pluribus non ereptis ; sed 
modicum illud, quod detractum est, gravius ferunt, quam 
si statim ab initio, deposito juris instituto, aperte nostrum 
commodum quiesissemus. Illo enim modo ne ipsi quidem 
contradicere potuissent, quin oporteat inferiorem eriori 
cedere; (4) et injuria, ut videtur , quum afficiuntur homi- 
nes, magis indignantur, quam quum vim patiuntur; illud 
enim a pari profectum propter plus habendi cupiditatem fieri 
videtur; hoc vero a potentiore , videlur inevitabilem neces- 
sitatem habere. (5) Idcirco etiam a Medo quamvis his gra- 
viora paterentur, tolerabant; at nostrum imperium durum 
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Sou; εἶναι, εἰκότως" τὸ “παρὸν γὰρ ἀεὶ βαρὺ τοῖς ὑπη- 
xóotc. (6 Ὑμεῖς γ᾽ ἂν οὖν εἰ χαθελόντες ἡμᾶς ἄρξαιτε, 
τάχ᾽ ἂν τὴν εὔνοιαν ἣν διὰ τὸ ἡμέτερον δέος εἰλήφατε 
μεταθάλοιτε, εἴπερ᾽ “οἷα xol τότε πρὸς τὸν Μῆδον δι᾽ 
ὀλίγου ἡγησάμενοι ὑπεδείξατε, ὃ ὁμοῖα χαὶ νῦν γνώσεσθε. 
Ἄμιχτα γὰρ τά τε χαθ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς νόμιμα τοῖς ἄλ- 
λοις ἔχετε, καὶ προσέτι εἷς ἕχαστος ἐξιὼν οὔτε τούτοις 
χρῆται οὔθ᾽ οἷς ἣ ἄλλη “Ἑλλὰς νομίζει. 

LXXVIII. « Βουλεύεσθε οὖν βραδέως ὡς οὗ περὶ βρα- 
χέων, καὶ μὴ ἀλλοτρίαις γνώμαις καὶ ἐγχλήμασι πει- 
οθέντες olxetoy πόνον pou τοῦ δὲ πολέμου τὸν 
παράλογον, ὅσος ἐστί, πρὶν ἐν αὐτῷ γενέσθαι προδιά- 
qwoce* (2) μηκυνόμενος γὰβ φιλεῖ ἐς τύχας. τὰ πολλὰ 
περιίστασθαι, ὧν ἴσον τε ἀπέχομεν καὶ ὁποτέρως ἔσται 
ἐν ἀδήλῳ κινδυνεύεται. (3) Ἰόντες τε οἱ ἄνθρωποι ἐς 
τοὺς πολέμους τῶν ἔργων πρότερον ἔχονται, ἃ χρὴν 
ὕστερον δρᾶν, καχοπαθοῦντες δὲ ἤδη τῶν λόγων ὁ ἅπτον-- 
ται. a) Ἡμεῖς δὲ ἐν οὐδεμιδ πω τοιαύτη ἁμαρτίᾳ 
ὄντες οὔτ᾽ αὐτοὶ οὔθ᾽ ὑμᾶς δρῶντες λέγομεν ὑμῖν, ἕως 
ἔτι αὐθαίρετος ἀμφοτέροις ἣ εὐδουλία, σπονδὰς μὴ 
λύειν μηδὲ παραδαίνειν τοὺς ὅρχους, τὰ δὲ διάφορα 
δίκη λύεσθαι κατὰ τὴν ξυνθήχην. Ἢ θεοὺς τοὺς δρχίους 
μάρτυρας ποιούμενοι πειρασόμεθα ἀμύνεσθαι πολέμου 
ἄρχοντας ταύτη ἣ ἄν ὑφήγησθεῦν 

LXXIX. Τοιαῦτα δὲ οἵ ᾿Αθηναῖοι εἶπον. ᾿Επειδὴ 
δὲ τῶν τε ξυμμάχων ἤχουσαν οἱ Λαχεδαιμόνιοι τὰ ἐγ- 
χλήματα τὰ ἐς τοὺς ᾿Αθηναίους xai τῶν ᾿Αθηναίων ἃ 
ἔλεξαν, μεταστησάμενοι πάντας ἐδουλεύοντο χατὰ σφᾶς 
αὐτοὺς περὶ τῶν παρόντων. (2) Καὶ τῶν μὲν πλειόνων 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ αἱ γνῶμαι ἔφερον, ἀδικεῖν τε τοὺς ᾿Αθη- 
γαίους ἤδη καὶ πολεμητέα εἶναι ἐν τάχει" παρελθὼν δὲ 
Ἀρχίδαμος δ βασιλεὺς αὐτῶν, ἀνὴρ χαὶ ξυνετὸς δοχῶν 
εἰναι xat σώφρων, ἔλεξε τοιάδε. 

LXXX. « Καὶ αὐτὸς πολλῶν ἤδη πολέμων € ἐμπει- 
ρός εἶμι, ὦ Λαχεδαιμόνιοι, xo ὑμῶν τοὺς ἐν τῇ αὐτῇ 
ἡλικία δρῶ, ὥστε μήτε ἀπειρίᾳ ἐπιθυμῆσαί τινα τοῦ 
ἔργου, ὅπερ ἂν oi πολλοὶ πάθοιεν, μήτε ἀγαθὸν xo 
ἀσφαλὲς νομίσαντα. (2) Εὕροιτε δ᾽ ἂν τόνδε περὶ οὗ 
νῦν βουλεύεσθε οὐχ ἂν ἐλάχιστον γενόμενον, εἰ σωφρό- 
νὼῶς τις αὐτὸν ἐχλογίζοιτο. (3) Πρὸς μὲν γὰρ τοὺς 
Πελοποννησίους χαὶ ἀστυγείτονας παρόμοιος ἡμῶν ἣ 
DER xai διὰ ταχέων οἷόντε ἐ ἐφ᾽ ἕχαστα ἐλθεῖν - πρὸς 

ὲ ἄνδρας οἵ γῆν τε ἑκὰς ἔχουσι χαὶ προσέτι θαλάσσης 
ἐμιπειρότατοί εἰσι xod τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἄριστα ἐξήρ- 
τυνται, πλούτῳ τε ἰδίῳ καὶ δημοσΐῳ xo ναυσὶ xol ἵπ- 
ποις χαὶ dios xo ὄχλῳ ὅσος οὐχ ἐν ἄλλῳ ἕνί γε χω- 
βίῳ “Ἑλληνικῷ ἐστίν, ἔτι δὲ χαὶ ξυμμάχους πολλοὺς 
φόρου ὑποτελεῖς ἔχουσι, πὼς χρὴ πρὸς τούτους ῥᾳδίως 
πόλεμον ἄρασθαι xa τίνι πιστεύσαντας ἀπὰάρασχεύους 
ἐπεχϑῆναι; ( ) Πότερον ταῖς ναυσίν; ἀλλ᾽ ἥσσους 
ἐσμέν" εἰ δὲ jiu xoi ἀντιπαρασχευασόμεθα, 
χρόνος ἐνέσται. ᾿Αλλὰ τοῖς χρήμασιν; ἀλλὰ πολλῷ 
ἔτι πλέον τούτου ἐλλείπομεν χαὶ οὔτε ἐν χοινῷ ἔχομεν 
οὔτε ἑτοίαως Ex τῶν ἰδίων φέρομεν. 


esse videtur, nec immerito; nam praesens rerum status 
semper gravis est subditis. (6) Itaque vos ipsi, si eversis 
nostris rebus imperium gereretis, profecto benevolentiam, 
quam propter nostri metum suscepistis, commutatis homi- 
num studiis amitteretis , si quidem nunc quoque talia vobis 
facienda censebitis , qualia vel tunc exiguo illo tempore edi- 
distis , quo in bello contra Medum gerendo preefuistis. "Ve- 
stra enim et inter vos instituta vehementer a ceteris abhor- 
rent, et unus quisque de vobis peregre proficiscens neque his 
utitur, neque illis, quibus reliqua Grecia solet uti. 

LXXVIII. « Quare lente consultate utpote de rebus non 
parvis, neque alienis consiliis et criminationibus inducti 
proprium laborem vobis imponatis. Incertos autem be 
eventus, eorumque magnitudinem , antequam in ipso ver- 
semini, animo pr:ecipite. (2) Bellum enim , quod produci- 
tur, plerumque casus varios habere solet, a quibus et pari- 
ter absumus , et utro modo res sit cessura, periculosa alea 
tentatur. (3) Et homines plerique, quum ad bellum profi- 
ciscuntur, ipsas res prius aggrediuntur, quas postea gerere 
oportebat , et quum malis jam premuntur, consultationibus 
utuntur. (4) Nos igitur quum neque ipsi adhuc in ulla hu- 
jusmodi culpa simus, neque vos in ea esse videamus, 
suademus vobis, dum liberum utrisque est, recte consultare, 
ne foedera frangatis , neve jusjurandum violetis , sed contro- 
versias judicio dirimatis ex foederis paeto. Alioqui deos 
foederum ac jurisjurandi preesides contestati , vos si bello nos 
lacessatis , propulsare conabimur, quacunque preeiveritis. » 

LXXIX. Hc Athenienses dixerunt. Postquam autem 
Lacedemonii audierunt sociorum querelas adversus Athe- 
nienses et 485 Athenienses dixerant , summotis omnibus, 
inter se ipsos de rebus presentibus consultare cceperunt. 
(2) Atque major illorum pars consentiens eamdem ferebant 
sententiam , Athenienses jam injuste agere, et quamprimum : 
bellum esse faciendum. Archidamus vero ipsorum rex, 
qui et prudens et modestus vir esse videbatur, in medium : 
progressus hane habuit orationem. 

LXXX. « Et ipse, Laced:emonii , multorum jam belloraii 
sum peritus, et item peritos illos de vobis video, qui sunt | 
eadem setate, ita ut neque propter imperitiam belli quisquam | 
cupidus sit futurus, id quod multis vulgo acciderit, neque 
propterea, quod id bonum ac tutum judicet. (2) Intelliga- 
tis autem hoc, de quo nunc consultatis, bellum non mini- 
mum fore, si quis id sapienter perpenderit. (3) Nam adver-: 
sus quidem Peloponnesios et finitimos nostre vires sunt 
prope pares, et cito in locum quemque pervenire possumus; ' 
sed adversus viros, qui et agrum procul incolunt, et. 
proterea rerum. maritimarum sunt peritissimi, et ceteris 
omnibus rebus optime sunt instructi , et privatis et publicis 
opibus et navibus et equis et armis et hominum copia ,. 
quanta non in alia una Groecice civitate est, et praeterea mul- 
tos socios vectigales habent, quo tandem modo bellum ad- 
versus hos facile suscipere oportet? et qua re fretos, quum 
simus imparati, exsurgere? (4) Utrum classe? At hac infe- 
riores sumus ; si vero ei parandee operam dabimus, et nos. 
adversus illos instruemus , tempus intercedet. Sed fortasse. 
pecunia? At ista multo etiam magis impares sumus , et nec 
in sàerario habemus , neque a privatis prompte sumimus. 


* 
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LXXXI. « Τάχ᾽ dv τις θαρσοίη ὅτι τοῖς ὅπλοις αὖ- ! 
τῶν xol πλήθει ὑπερφέρομεν, ὥστε τὴν γὴν δηοῦν | 
ἐπιφοιτῶντες. (4) Τοῖς δὲ ἄλλη Ji ἐστὶ πολλὴ ἧς ἄρ- 

οὐσιν, xal ix θαλάσσης ὧν δέονται ἐπάξονται. (8) 

Ei δ᾽ αὖ τοὺς ξυμμάχους ἀφιστάναι πειρασόμεθα, δεή- 
σει χαὶ τούτοις ναυσὶ βοηθεῖν τὸ πλέον οὖσι νησιώταις. 
(4) Τίς οὖν ἔσται ἡμῶν ὃ πόλεμος; εἰ μὴ γὰρ ἢ ναυσὶ 
χρατήσομεν ἢ τὰς προσόδους ἀφαιρήσομεν ἀφ᾽ ὧν τὸ 
γαυτιχὸν τρέφουσι, βλαψόμεθα τὰ πλέω. (5) Κἀν τούτῳ 
οὐδὲ χαταλύεσθαι ἔτι χαλόν, ἄλλως τε xol εἰ δόξομεν 

ξαι μᾶλλον τῆς διαφορᾶς. (6) Μὴ γὰρ δὴ ἐχείνη γε 

ἢ ἐλπίδι ἐπαιρώμεθα ὡς ταχὺ παυθήσεται ὃ πόλεμος 

y τὴν γὴν αὐτῶν τάμωμεν. Δέδοικα δὲ μᾶλλον μὴ 
"xol τοῖς παισὶν αὐτὸν ὑπολίπωμεν " οὕτως εἰχὸς Ἂθη- 
᾿γαίους φρονήματι μήτε τὴ γῇ δουλεῦσαι μήτε ὥσπερ 

ἀπείρους χαταπλαγῆναι τῷ πολέμῳ. 
LXXXII. « Οὐ μὴν οὐδὲ ἀναισθήτως αὐτοὺς χελεύω 
τούς τε ξυμμάχους ἡμῶν ἐᾶν βλάπτειν xol ἐπιύου- 
λεύοντας μὴ χαταφωρᾶν, ἀλλὰ ὅπλα μὲν μήπω χινεῖν, 
πέμπειν δὲ καὶ αἰτιᾶσθαι μήτε πόλεμον ἄγαν δηλοῦν.-- 
πὰς μήθ᾽ ὡς ἐπιτρέψομεν, κἀν τούτῳ xxl τὰ ἡμέτερ᾽ 
αὐτῶν ἐξαρτύεσθαι ξυμμάχων τε προσαγωγῇ xai EX- 
᾿λήνων xa βαρδάρων, εἴ ποθέν τινα ἢ ναυτιχοῦ ἢ χρη- 
μάτων δύναμιν προσληψόμεθα (ἀνεπίφθονον δέ, ὅσοι 
ὥσπερ xol ἡμεῖς ὅπ’ ᾿Αθηναίων ἐπιδουλευόμεθα, μὴ 
Ἕλληνας μόνον ἀλλὰ χαὶ βαρύάρους προσλαύδόντας 
διασωθῆναι), xol τὰ αὑτῶν ἅμα ἐχποριζώμεθα. (2) 
Καὶ ἣν μὲν ἐσαχουσωσί τι πρεσδευομένων ἡμῶν, ταῦτα 
ἄριστα. ἣν δὲ μή, διελθόντων ἐτῶν χαὶ δύο χαὶ τριῶν 
ἄμεινον ἤδη, ἣν δοχῇ; πεφραγμένοι ἴμεν ἐπ᾽ αὐτούς. 
(3) Καὶ ἴσως ὁρῶντες ἡμῶν ἤδη τήν τε παρασχευὴν 
xai τοὺς λόγους αὐτῇ ὅμοια ὑποσημαίνοντας μᾶλλον ἂν 
εἴχοιεν, χαὶ γὴν ἔτι ἄτμητον ἔχοντες xal περὶ παρόν- 
τῶν ἀγαθῶν χαὶ οὔπω ἐφθαρμένων βουλευόμενοι. (4) 
(M3 γὰρ ἄλλο τι νομίσητε τὴν γὴν αὐτῶν ἢ ὅμηρον 
ἔχειν, xe οὐχ ἧσσον ὅσῳ ἄμεινον ἐξείργασται" dio φεί-- 
δεσθαι χρὴ ὡς ἐπὶ πλεῖστον, χαὶ μὴ ἐς ἀπόνοιαν χατα-- 
στήσαντας αὐτοὺς ἀληπτοτέρους ἔχειν. (6) Εἰ γὰρ ἀπα- 
ράσχευοι τοῖς τῶν ξυμμάχων ἐγκλήμασιν ἐπειχθέντες 
τεμοῦμεν αὐτήν, δρᾶτε ὅπως μὴ αἴσχιον καὶ ἀπορώτε- 
ρον τῇ Πελοποννήσῳ πράξομεν. (e) ᾿Εγχλήματα μὲν 
γὰρ χαὶ πόλεων xo ἰδιωτῶν οἷόν τε χαταλῦσαι" πόλε- 
μὸν δὲ ξύμπαντας ἀραμένους ἕνεχα τῶν ἰδίων, ὃν οὐχ 
ὑπάρχει εἰδέναι καθ᾽ ὅ τι χωρήσει, οὐ ῥάδιον εὖπρε- 
πῶς θέσθαι. ; 

ΤΧΧΧΠΙ. « Καὶ ἀνανδρία μηδενὶ πολλοὺς μιδὶ πό-- 
λει μὴ ταχὺ ἐπελθεῖν δοχείτω εἶναι. — (2) Εἰσὶ γὰρ καὶ 
ἐχείνοις οὐκ ἐλάσσους χρήματα φέροντες ξύμμαχοι, 
xe ἔστιν ὃ πόλεμος οὐχ ὅπλων τὸ πλέον ἀλλὰ δαπάνης, 
ev ἣν τὰ ὅπλα ὠφελεῖ, ἄλλως τε χαὶ ἠπειρώταις πρὸς 
θαλασσίους. (3) Πορισώμεθα οὖν πρῶτον αὐτήν, χαὶ 
μὴ τοῖς τῶν ξυμμάχων λόγοις πρότερον ἐπαιρώμεθα, 
οἵπερ δὲ xal τῶν ἀποδαινόντων τὸ πλέον ἐπ᾽ ἀμφότερα 
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LXXXI. « Confidat forsitan aliquis, quod armis et homi- 


, num multitudine illos superemus, ut illorum agrum ineur- 


sionibus vastare possimus. (2) At illis est etiam alius ager 


' longe lateque patens, quem in sua ditione habent, et res, 


quibus indigebunt, per mare importabunt. (3) Quod si ho- 
rum socios ad defectionem sollicitare conabimur, his etiam 
classe auxilium ferre oportebit , quoniam major pars insulas 
incolit. (4) Quodnam igitur erit hoc nostrum bellum ? Nam 
nisi aut classe erimus superiores, aut illorum vectigalia , 
unde classes alunt, subtrahemus, plus damni capiemus. 
(5) Atque in hoc rerum statu ne honestum quidem amplius 
fuerit bellum deponere, presertim si nos dissidii auctores 
procipui fuisse videbimur. (6) Neque enim vero illa spe 
efferamur, hoc bellum cito sedatum iri, si agrum ipsorum 
vastaverimus. Imo vero vereor, ne liberis etiam nostris 
ipsum relinquamus : adeo verisimile est, ut Athenienses pro 
animi magnitudine neque agro serviant, neque tamquam im - 
periti bello consternentur. Y 

LXXXII. « Verumtamen non sum adeo hebeti animo , ut 
jubeam vos pati et nostros socios lzdi et insidiantes non de- 
prehendere , sed jubeo arma quidem nondum movere, at le- 
gatos mittere et expostulare, ita tamen, ut neque nimis aperte 
bellum declaremus, neque nos illis concessuros, interea 
vero nostras ipsorum res parare, et socios, tam Graecos, 
quam barbaros , conciliare , si forte vel classis, vel pecuniae 
vires aliquas alicunde nobis praeterea adjungere possimus 
(neque vero vitio vertendum, si qui, ut nos, ab Atheniensibus 
insidiis petiti salutis sue causa non solum Grecos, sed etiam 
barbaros sibi adjunxerint) , et simul etiam nostras fortunas 
expediamus. (2) Quod si nostros legatos audierint, hoc erit 
optimum; sin minus , duorum triumve annorum elapsorum 
spatio jam melius instructi bellum illis, si visum fuerit, in- 
feremus. . (3) Et fortasse , si nostros apparatus jam cernant , 
et verba ipsis idem significantia, facilius cedant, et agrum 
adhuc integrum habentes , et de praesentibus bonis, et non- 
dum corruptis deliberantes. (4) Nihil enim aliud , si agrum 
eorum habeatis, quam obsidem habere putetis, atque eo 
magis, quo melius est cultus; cui quam diutissime parcere 
oportet, neque illos, ad desperationem compulsos , expu- 
gnatu difficiliores reddere. (5) Si enim imparati , sociorum 
criminationibus impulsi , ipsum vastabimus, videte, ne plus 
etiam dedecoris ac damni Peloponneso afferamus. (6) Nam 
criminationes quidem, et publice et private , tolli possunt ; 
bellum vero, quod privatorum causa ab universis est sus- 
ceptum, quod quorsum evasurum sif sciri non potest, non 
facile est honeste deponere. 

LXXXIII. « Neque cuiquam ignavia videatur esse, quod 
multi unicam civitatem celeriter non invadant. (2) Sunt 
enim et illis non pauciores socii, qui tributa pendunt , nec 
magis armorum bellum est, quam sumptus, propter quem 
ipsa arma sunt utilia, praecipue vero hominibus mediterra- 
E adversus maritimos. (3) Primum igitur hunc paremus , 
neque sociorum verbis prius efferamur ; et vero qui eorum, 
quce sunt eventura , famam in utramque partem preeter cete- 
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τῆς αἰτίας ἕξομεν, οὗτοι xol χαθ᾽ ἡσυχίαν τι αὐτῶν 
προΐδωμεν. J d 

LXXXIV. « Kal τὸ βραδὺ xol μέλλον, ὃ μέμφονται 
μάλιστα ἡμῶν, μὴ αἰσχύνεσθε. Σπεύδονζτές τε γὰρ 
σχολαίτερον ἂν παύσαισθε διὰ τὸ ἀπαράσχευοι ἐγχει- 
ρεῖν " xal ἅμα ἐλευθέραν xo εὐδοξοτάτην πόλιν διὰ 
παντὸς νεμόμεθα, (2) χαὶ δύναται μάλιστα σωφροσύνη 
ἔμφρων τοῦτ᾽ εἶναι. Μόνοι γὰρ ov αὐτὸ εὐπραγίαις 
τε οὐχ MEC καὶ ξυμφοραῖς ἧσσον ἑτέρων εἴχο-- 
μεν" τῶν τε ξὺν ἐπαίνῳ ἐξοτρυνόντων ἡμᾶς ἐπὶ τὰ 
δεινὰ παρὰ τὸ δοκοῦν ἡμῖν οὐχ ἐπαιρόμεθα ἡδονῇ, καὶ 
ἦν τις ἄρα ξὺν κατηγορίᾳ παροξύνη, οὐδὲν μᾶλλον 
ἀχθεσθέντες ἀνεπείσθημεν. (8) Πολεμιχοί τε καὶ εὔ- 
Gou)ot διὰ τὸ εὔκοσμον γιγνόμεθα, τὸ μὲν ὅτι αἰδὼς 
σωφροσύνης πλεῖστον μετέχει, αἰσχύνης δὲ εὐψυχία, 
εὔδουλοι δὲ ἀμαθέστερον τῶν νόμων τῆς ὑπεροψίας παι- 
δευόμενοι χαὶ ξὺν χαλεπότητι σωφρονέστερον ἢ ὥστε 
αὐτῶν ἀνηχουστεῖν, χαὶ μὴ τὰ ἀχρεῖα ξυνετοὶ ἄγαν 
ὄντες, τὰς τῶν πολεμίων παρασχευὰς λόγῳ καλῶς pp 
φόμενοι ἀνομοίως ἔργῳ ἐπεξιέναι, νομίζειν δὲ τάς τε 
διανοίας τῶν πέλας παραπλησίους εἶναι χαὶ τὰς προσ- 
πιπτούσας τύχας οὐ λόγῳ διαιρετάς. — (4) Ἀεὶ δὲ ὡς 
πρὸς εὖ βουλευομένους τοὺς ἐναντίους ἔργῳ παρασχευα- 
ζόμεθα" xal οὐχ ἐξ ἐχείνων ὡς ἁμαρτησομένων ἔχειν 
δεῖ τὰς ἐλπίδας, ἀλλ᾽ ὡς ἡμῶν αὐτῶν ἀσφαλῶς προ- 
νοουμένων. Πολύ τε διαφέρειν οὐ δεῖ νομίζειν ἄνθρω- 
πον ἀνθρώπου, χράτιστον δὲ εἶναι ὅστις ἐν τοῖς ἀναγ- 
χαιοτάτοις παιδεύεται. 

LXXXV. « Ταύτας οὖν ἃς οἵ πατέρες τε Tiv παρέ- 
δοσαν μελέτας xal αὐτοὶ διὰ παντὸς ὠφελούμενοι ἔχο- 
μεν, μὴ παρῶμεν, μηδ᾽ ἐπειχθέντες ἐν βραχεῖ μορίῳ 
ἡμέρας περὶ πολλῶν σωμάτων καὶ χρημάτων χαὶ 
πόλεων χαὶ δόξης βουλεύσωμεν, ἀλλὰ χαθ᾽ ἡσυχίαν. 
Ἔξεστι δ᾽ ἡμῖν μᾶλλον ἑτέρων διὰ ἰσχύν. (2) Καὶ 
πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους πέμπετε μὲν περὶ τῆς Ποτιδαίας, 
πέμπετε δὲ περὶ ὧν οἱ ξύμμαχοί φασιν ἀδικεῖσθαι, 
ἄλλως τε χαὶ ἑτοίμων ὄντων αὐτῶν δίχας δοῦναι: ἐπὶ 
δὲ τὸν διδόντα οὐ πρότερον νόμιμον ὡς ἐπ᾽ ἀδικοῦντα 
ἰέναι. Παρασχευάζεσθε δὲ τὸν πόλεμον ἅμα. Ταῦτα 
γὰρ καὶ χράτιστα βουλεύσεσθε χαὶ τοῖς ἐναντίοις φο- 
δερώτατα.» (8) Καὶ 6 μὲν Ἀρχίδαμος τοιαῦτα εἴπεν' 
παρελθὼν δὲ Σθενελαΐδας τελευταῖος, εἷς τῶν ἐφόρων 
τότε ὦν, ἔλεξεν ἐν τοῖς Λαχεδαιμονίοις ὧδε. 

ΤΧΧΧΎΙ. « Τοὺς μὲν λόγους τοὺς πολλοὺς τῶν 
᾿Αθηναίων οὐ γιγνώσχω ἐπαινέσαντες γὰρ πολλὰ ἕαυ-- 
τοὺς οὐδαμοῦ ἀντεῖπον ὡς οὖχ ἀδικοῦσι τοὺς ἡμετέρους 
ξυμμάχους xat τὴν Πελοπόννησον - καίτοι εἰ πρὸς τοὺς 
Μήδους ἐγένοντο ἀγαθοὶ τότε, πρὸς δ᾽ ἡμᾶς καχοὶ νῦν, 
διπλασίας ζημίας ἀξιοί εἰσιν, ὅτι ἀντ’ ἀγαθῶν χαχοὶ 
γεγένηνται. (2) Ἡμεῖς δὲ ὁμοῖοι καὶ τότε χαὶ νῦν ἐσμέν, 
xai τοὺς ξυμμάχους, ἣν σωφρονῶμεν, οὐ περιοψόμεθα 
ἀδικουμένους οὐδὲ μελλήσομεν τιμωρεῖν" οἱ δ᾽ οὐχέτι 


“μέλλουσι χαχῶς πάσχειν. (3) Ἄλλοις μὲν γὰρ χρήματά 
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ros sustinebimus , iidem etiam per otium ea parumper pro- 
videamus. ὁ zs | 

LXXXIV. « Nec tarditatis atque cunctationis , quam in 
nobis maxime reprehendunt, vos pudeat. Nam si prope- - 
retis , serius ad finem perventuri estis, quod imparati rem ὦ 
susceperitis ; simul etiam liberam et per omnia optima fama | 
ornatam civitatem incolimus, (2) atque potest maxime hoc | 
modestia prudens esse. Soli enim propter hoc ipsum et se- Ὁ 
cundis rebus non sumus insolentes, et adversis minus, quam 
alii, cedimus. Neque si qui nos cum laudatione ad perie 
subeunda instigant praeter sententiam nostram , dulcedin 
transversi agimur, et si quis cum vituperatione nos inc. 
non magis dolore commoti adsentimur. (3) Et propter mos 
destiam et bellicosi et cireumspecti sumus ; bellicosi quidem, 
quia verecundia habet modestie plurimum, et fortitudo . 
verecundize ; circumspecti vero , quia simplicius instituimur, | 
quam ut leges contemnamus, et severitate adhibita mode- | 
stius, quam ut iis non pareamus ; simul etiam ita, ut non 
propter eximiam aliquam in rebus inanibus sollertiam ho- 
stium apparatum verbis magnifice indignantes re ipsa debi- 
lius persequamur, sed ut et aliorum cogitationes nostris - 
pares esse, et fortunoe casus oratione dirimi non posse 
existimemus. (4) Imo semper, ut adversus bene consultos 
adversarios, re factisque nos preeparamus ; neque spes no- 
stras in peccatis, quze forsitan illi commissuri sint, sed in : 
hoc collocare oportet, quod certa ratione nobis prospicimus. | 
Nec existimandum est , multum interesse inter hominem et | 
hominem; illum vero praestantissimum esse qui in maxima : 
necessitate eruditur. . 

LXXXV. « Has igitur meditationes, quas patres nobis . 
tradiderunt , quceque nobis ipsis , eas perpetuo retinentibus, | 
magno emolumento fuere, ne abjiciamus ; neve in exigua | 
diei particula de multis capitibus et pecuniis et urbibus et. 
gloria properantes decernamus , sed per otium. Hoc autem | 
nobis magis , quam aliis licet propter potentiam. (2) Et ad | 
Alhenienses mittite de Potidca ; mittite etiam de injuriis, | 
quibus socii se affectos dicunt, preesertim quum ipsi parati | 
sint, jure disceptare; ei vero, qui se judicio offert , bellum 
ut injuriam facienti prius inferre non licet. Simul etiam : 
bellum parate. Hc enim si faciatis, consilium et vobis : 
optimum, et adversariis maxime formidandum inibitis.» (3). 
Archidamus quidem haee dixit; Sthenelaidas vero, qui tunc : 
unus erat ex Ephoris , p: stremus in medium progressus Ἵ 
ita Lacedzemonios est allocutus. | 

LXXXVI. « Equidem longam Atheniensium orationem 
non intelligo; nam in suis laudibus preedicandis multi quum : 
essent, nihil tamen contradixerunt, quin injuria nostros 
socios et. Peloponnesum afficiant. Atqui si contra Medos: 
quidem olim boni fuerunt , nunc autem contra nos improbi , | 
duplici poena. sunt digni, quod mali ex bonis sunt effecti. 
(2) Nos vero iidem et tunc et nunc sumus , neque , si sapi- 
mus, socios injuria affici per negligentiam sinemus , neque: 
auxilium miltere cunctabimur; ipsi er 
tione mala patiuntur. (3) Aliis enim : 
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ἐστι πολλὰ χαὶ νῆες xol i ἵπποι, ἡμῖν δὲ ξύμμα χοι ἀγα- « et naves et equi j nobis vero boni socii , qui Atheniensi bus 


θοί, οὺς οὗ παραδοτέα τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐ ἐστίν, οὐδὲ δίκαις 
μὴ λόγοις διαχριτέα μὴ λόγῳ xol αὐτοὺς βλαπτομέ- 
νους, ἀλλὰ τιμωρητέα ἐν τάχει xol παντὶ σθένει. (4) 
Καὶ ὡς ἡμᾶς πρέπει βουλεύεσθαι ἀδιχουμένους μηδεὶς 
διδασχέτω, ἀλλὰ τοὺς μέλλοντας ἀδικεῖν μᾶλλον πρέ- 
met πολὺν χρόνον βουλεύεσθαι. (5) ψηφίζεσθε οὖν ὦ 
Λαχεδαιμόνιοι ἀξίως τὴς Σπάρτης τὸν πόλεμον, xol 
μήτε τοὺς ᾿Αθηναίους ἐᾶτε μείζους γίγνεσθαι, μήτε 
τὴν ξυμμάχους χαταπροδιδῶμεν, ἀλλὰ ξὺν τοῖς θεοῖς 
ἐπίωμεν πρὸς τοὺς ἀδιχοῦντας. » 

ἼΧΧΧΥΠ. Τοιαῦτα δὲ λέξας ἐπεψήφιζεν αὐτὸς ἔφο-- 
᾿ jo ὧν ἐς τὴν ἐχκλησίαν τῶν Λακεδαιμονίων. (2) Ὁ 
᾿ δὲ (κρίνουσι γὰρ βοῇ καὶ οὐ ψήφῳ) oOx. ἔφη διαγιγνώ- 
σχειν τὴν βοὴν δποτέρα μείζων ἀλλὰ βουλόμενος αὐτοὺς 
φανερῶς ἀποδειχνυμιένους πὴν γνώμην ἐς τὸ πολεμεῖν 
μᾶλλον δρμῆσαι ἔλεξεν « ὅτῳ μὲν ὑμῶν. ὦ Λαχεδαιμό- 
νιοι δοχοῦσι λελύσθαι αἵ σπονδαὶ: χαὶ of ᾿Αθηναῖοι ἀδι- 
χεῖν, ἀναστήτω ἐς ἐχεῖνο τὸ χωρίον » δείξας τι χωρίον 
αὐτοῖς, « ὅτῳ δὲ μὴ δοχοῦσιν, ἐς τὰ ἐπὶ θάτερα.» (3) 
Ἀναστάντες δὲ διέστησαν, καὶ πολλῷ πλείους ἐγένοντο 
οἷς ἐδόχουν αἵ σπονδαὶ λελύσθαι. (4) Προσχαλέσαντές 
πε τοὺς ξυμμάχους εἶπον ὅτι σφίσι μὲν δοχοῖεν ἀδιχεῖν 
οὗ Ἀθηναῖοι, βούλεσθαι δὲ xal τοὺς πάντας ξυμμάχους 
παρακαλέσαντες ψῆφον ἐ ἐπαγαγεῖν, ὅπως χοινῇ βουλευ- 
σάμενοι τὸν πόλεμον ποιῶνται, ἣν δοχῇ. (5 ) Καὶ οἵ μὲν 
ἀπεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου διαπραξάμενοι ταῦτα, xoi οἱ 
᾿Αθηναίων πρέσδεις ὕστερον ἐφ᾽ ἅπερ ἦλθον χρηματί- 
σαντες, (o) ἣ δὲ διαγνώμη αὕτη τῆς ἐχχλησίας, τοῦ τὰς 
σπονδὰς λελύσθαι, ἐγένετο ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει xol δε- 
χάτῳ τῶν τριαχοντουτίδων σπονδῶν προχεχωρηχυιῶν, 
| ot ἐγένοντο μετὰ τὰ Εὐδοῖχά. 

LXXXVIII. ᾿Εψηφίσαντο δὲ οἵ Λακεδαιμόνιοι τὰς 
σπονδὰς λελύσθαι καὶ πολεμητέα εἶναι οὗ τοσοῦτον τῶν 
ξυμμάχων πεισθέντες τοῖς λόγοις ὅσον φοδούμενοι τοὺς 
᾿Αθηναίους μὴ ἐπὶ μεῖζον. δυνηθῶσιν, δρῶντες αὐτοῖς τὰ 
πολλὰ τῆς Ἑλλάδος ὑποχείρια ἤδη ὄντα. 

LXXXIX. Οἱ γὰρ Ἀθηναῖοι τρόπῳ τοιῷδε ἦλθον 
ἐπὶ τὰ πράγματα! ἐν οἷς ηὐξήθησαν. (2) Ἐπειδὴ Μῆδοι 
| ἀνεχώρησαν ἐ ἐκ τῆς Εὐρώπης νικηθέντες χαὶ ναυσὶ χαὶ 


Ilixucty 2 ἐς Μυχάλην διεφθάρησαν, “Λεωτυχίδης μὲν δ 
βασιλεὺς τῶν Λακεδαιμονίων, ὅσπερ ἡγεῖτο τῶν ἐν 
Μυχάλη “Ἑλλήνων, ἀπεχώρησεν ἐπ᾽ οἴκου ἔχων τοὺς 
ἀπὸ Πελοποννήσου ξυμμάχους, οἵ δὲ ᾿Αθηναῖοι xaX of 
ἀπὸ Ἰωνίας χαὶ Ἑλλησπόντου ξύμμαχοι ἤδη ἀφεστη- 
χότες ἀπὸ βασιλέως, ὑπομείναντες Σηστὸν ἐπολιόρχουν 
Μήδων ἐ ἐχόντων, xo ἐπιχειμάσαντες εἷλον αὐτὴν ἐχλι- 


Ἑλλησπόντου ὁ ὡς ἕχαστοι χατὰ πόλεις. (5 ) ᾿Αθηναίων, 


᾿δπῆλθον, διεχομίζοντο εὐθὺς ὅθεν ὑπεξέθεντο παῖδας 
"καὶ γυναῖκας, χαὶ τὴν περιοῦσαν κατασχευήν, χαὶ τὴν 
| ζῶν ἀνοικοδομεῖν παρεσχευάζοντο χαὶ τὰ τείχη" τοῦ 
᾿ THUCYDIDES. 


r 


πεζῷ ὑπὸ “Ἑλλήνων, χαὶ οἱ καταφυγόντες αὐτῶν ταῖς i 


πόντων τῶν βαρόάρων, χαὶ μετὰ τοῦτο ἀπέπλευσαν Eb 


δὲ τὸ χοινόν ἐπειδὴ αὐτοῖς οἵ βάρδαροι ἐ ἐχ τὴς χώρας " 


non sunt tradendi ; neque judiciis verbisque est disceptan- 
dum, quum et ipsi non verbis ledantur; sed auxilium est fe- 
rendum celeriter, totisque viribus. (4) Nec doceat nos 
quisquam decere nos consultare, quum injuria nobis infer- 


. tur; imo vero eos, qui injuriam facere parant, diu consul- 


tare decet. (5) Quamobrem, Lacedaemonii, e dignitate 
Sparte bellum decernite, et nec Athenienses majores fieri 
sinatis , nec socios prodamus , sed deorum auxilio freti bel- 
lum illis, qui faciunt injuriam , inferamus. » 

LXXXVIII. Hzc locutus, quoniam ipse Ephorus erat, 
in Lacedaemoniorum concione sententias rogavit. (2) Tunc 
autem (nam voce, non calculis suffragia ferunt) negavit se 
discernere, utra vox esset major; sed quia volebat ipsos 
sententiam aperte dicentes ad bellum movendum promptiores 
esse, dixit: « Cui vestrum, Lacedemonii T foedera rupta 
esse, et Athenienses injuriam facere videntur, surgat , et in 
locum illum (quemdam locum ipsis ostendens) discedat ; cui 
non videntur, in alterum. » (3) Illi autem, quum surre- 
xissent, discessionem fecerunt, et longe plures fuere, qui- 
bus feedera rupta videbantur. (4) Accitisque sociis, dixe- 
runt, sibi quidem videri, Athenienses injuste agere, velle 
tamen et socios omnes ad suffragia ferenda accire, ut de 
communi consilio , si videretur, beilum facerent. (5) Atque 
illi quidem , his confectis , domum abierunt ; et postea etiam 
Atheniensium legati , rebus transactis, quarum causa vene- 
rant. (6) Hoc autem illius concionis decretum, foedera 
esse rupta , factum est anno ab initis tricennalibus foederi- 
bus decimo quarto, qua post res in Euboea gestas inita 
erant. 

LXXXVIII. Decreverunt autem Lacedcmonii fcedera 
rupta esse et bellum gerendum esse non tam sociorum ver- 
bis inducti, quam metu, ne Athenienses fierent potentiores, 
quia magnam Gracic partem illorum imperio jam subje- 
ctam videbant. ] ATP 

LXXXIX. Nam Athenienses hoc modo ad res ΠΝ ὁπό. 
runt, per quas creverunt. (2) Postquam Medi ex Europa 
discesserunt, navali pariter ac pedestri pugna a Grecis 
victi, et qui ex illis ad Mycalen navibus confugerant, pro- 
fligati sunt, Leotychides quidem Lacedaemoniorum rex , 
Graecorum, qui apud Mycalen erant, dux, domum abiit 
cum sociis, qui ex Peloponneso venerant. Athenienses 
vero'et socii , qui ex Ionia et Hellesponto venerant, quum a 
Rege jam defecissent , perseverantes , obsidebant Sestum , 
quam Medi tenebant , et ibi hiemantes eam a barbaris dere- 
lictam ceperunt. Postea vero ex Hellesponto in suas quique 
urbes navigarunt. (3) Atheniensium vero commune, post- 
quam barbari ipsis ex regione discesserunt, statim abspor- 
tarunt illinc, ubi deposuerant liberos et uxores et quicquid 


supellectilis supererat, urbisque sedificia et muros instau- 
3 


* 
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τε γὰρ περιδόλου βραχέα εἱστήκει, xod οἰχίαι at μὲν 
πολλαὶ πεπτώχεσαν ὀλίγαι δὲ περιῆσαν ἐν αἷς αὐτοὶ 
ἐσχήνησαν οἱ δυνατοὶ τῶν Περσῶν. 

XG. Λακεδαιμόνιοι δὲ αἰσθόμενοι τὸ μέλλον ἦλθον 
πρεσθείᾳ, τὰ μὲν χαὶ αὐτοὶ ἥδιον ἂν ὁρῶντες μήτ᾽ 
ἐχείνους μιήτ᾽ ἄλλον μηδένα τεῖχος ἔχοντα, τὸ δὲ πλέον 
τῶν ξυμμάχων ἐξοτρυνόντων χαὶ φοθουμένων τοῦ τε 
ναυτιχοῦ αὐτῶν τὸ πλῆθος, ὃ πρὶν οὐχ ὑπῆρχεν; χαὶ τὴν 
ἐς τὸν Μηδιχὸν πόλεμον τόλμαν γενομένην. (2) ᾿Ηξίουν 
τε αὐτοὺς μὴ τει jew, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἔξω Πελοποννήσου 

μᾶλλον € ὅσοις εἱστήκει. ξυγκαθελεῖν μετὰ σφῶν τοὺς πε- 
ριδόλους, τὸ μὲν βουλόμενον χαὶ ὕποπτον τῆς γνώμης 
οὐ δηλοῦντες ἐς τοὺς ᾿Αθηναίους, ὡς δὲ τοῦ βαρδάρου, 
εἰ αὖθις ἐπέλθοι, οὐχ ἂν ἔχοντος ἀπ᾽ ἐχνροῦ ποθέν, ὥσ- 
περ νῦν ex τῶν Θηῤῶν, ὄρμδσθαν τήν τε Πελοπόννη- 
σον πᾶσιν ἔφασαν ἱκανὴν εἰναι ἀναχώρησίν τε xai 
ἀφορμήν. (s) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι Θεμιστοχλέους γνώμῃ 
τοὺς μὲν Λακεδαιμονίους ταῦτ᾽ εἰπόντας ; ἀποχρινάμενοι 
ὅτι πέμψουσιν ὃ ὡς αὐτοὺς πρέσθεις περὶ ὧν λέγουσιν εὖ- 
θὺς ἀπήλλαξαν: ἑαυτὸν δ᾽ ἐχέλευεν ἀποστέλλειν ὡς τά- 
χιστα 6 Θεμιστοχλῆς ἐς τὴν Λαχεδαίμονα ἄλλους δὲ 
πρὸς ἑαυτῷ ἑλομένους πρέσύεις μὴ εὐθὺς ἐκπέμπειν, 
ἀλλ᾽ ἐπισχεῖν μέχρι τοσούτου ἕως ἂν τὸ τεῖ yos ἱκανὸν 
ἄρωσιν ὥστε ἀπομάχεσθαι ἐ ἐχ τοῦ ἀναγκαιοτἄτου ὕψους: 
τειχίζειν δὲ πάντας πανδημεὶ τοὺς ἐν τῇ πόλει xol 
αὐτοὺς χαὶ γυναῖχας καὶ παῖδας, φειδομένους μήτε ἰδίου 
μήτε δημοσίου οἰκοδομήματος ὅθεν τις ὠφελία ἔσται ἐς 
τὸ ἔργον, ἀλλὰ gos πάντα. (4) Καὶ 6 μὲν 
ταῦτα διδάξας, χαὶ ὑπειπὼν τἄλλα ὅτι αὐτὸς τἀχεῖ 
πράξοι, ᾧχετο. Ι 6 ) Καὶ ἐς τὴν Λακεδαίμονα ἐλθὼν οὐ 
προσήει πρὸς τὰς ἀρχάς , ἀλλὰ διῆγε χαὶ προυφασίζετο. 
Καὶ ὁπότε τις αὐτὸν ἔροιτο τῶν ἐν τέλει ὄντων ὅ τι οὐχ 
ἐπέρχεται ἐπὶ τὸ χοινὸν, ἔφη τοὺς ξυμπρέσόδεις ἀναμέ- 
γειν, ἀσχολίας δέ τινος οὔσης αὐτοὺς ὑπολειφθῆναι, 
προσδέχεσθαι μέντοι ἐν τάχει ἥξειν χαὶ θαυμάζειν ὡς 
οὔπω πάρεισιν. 

ΧΕΙ. Οἱ δὲ ἀκούοντες τῷ μὲν Θεμιστοχλεῖ ἐπείθοντο 
διὰ φιλίαν αὐτοῦ, τῶν δὲ ἄλλων ἀφικνουμένων xal σα- 
Φῶς κατηγορούντων ὅτι τειχίζεταί τε xa ἤδη ὕψος λαμ- 
δάνει, οὐχ εἶχον. ὅπως χρὴ ἀπιστῆσαι. (2) Γνοὺς δ᾽ 
ἐχεῖνος χελεύει αὐτοὺς μὴ λόγοις μᾶλλον παράγεσθαι 
ἢ πέμψαι σφῶν αὐτῶν ἄνδρας οἵτινες χρηστοὶ χαὶ πι- 
στῶς ἀπαγγελοῦσι σχεψάμενοι. (8) ᾿Αποστέλλουσιν 
οὖν, xoi περὶ αὐτῶν ὃ Θεμιστοχλῆς τοὶς Ἀθηναίοις 
χρύφα πέμπει κελεύων ὡς ἥκιστα ἐπιφανῶς κατασχεῖν 
χαὶ μὴ ἀφεῖναι πρὶν ἂν αὐτοὶ πάλιν χομισθῶσιν: ἤδη 


γὰρ καὶ ἧχον αὐτῷ οἱ ξυμπρέσδεις, "A6povtyóc τε ὃ 


Λυσιχλέους χαὶ Ἀριστείδης. Λυσιμάχου, ἀγγέλλοντες, 
εἴτο γὰρ μὴ οἱ Λαχεδαι-- 


ἔχειν ἱκανῶς τὸ τεῖχος" 
μόνιοι σφᾶς, δπότε σαφῶς ΒΙ οὔδειαν, οὐχέτι ἀφῶσιν. 
(4) Οἵ τε οὐν ᾿Αθηναῖοι τοὺς πρέσόεις ὥ ὥσπερ ἐπεστάλη 
χατεῖχον, χαὶ Θε AG Cox ἐπελθὼν τοῖς Λαχεδαιμο- 
νίοις ἐνταῦθα δὴ q νερῶς εἶπεν ὅτι 5$ μὲν πόλις σφῶν 
τετείχισται ἤδη ὥστε ἱχανὴ εἶναι σώζειν τοὺς EvotxoUv- 


 Lysimachi filius , 
E enim, ne Lacedzemonii , ubi rem plane rescivis- 
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rare parabant , nam et parvae tantum partes moenium resta- 
bant et edes plerzeque conciderant , paucaeque supererant, 
in quibus ipsi Persarum principes manserant. 

XC. Lacedomonii vero quum intellexissent, quod futurum 
erat , legati venerunt, partim quidem , quod et ipsi libentius 
visuri fuissent, nec illos nec alium quemquam muros un- 
quam habentem; partim vero, idque precipue , quod socii 
illos instigarent, et metuerent cum classis eorum magnitu- 
dinem, quz paulo ante ipsis non suppetebat, tum etiam 
audaciam, quam in bello Medico demonstrarant. (2) Po. 
stulabant autem ab ipsis, ne muros reficerent, sed potius 


omnium etiam urbium, qua extra Peloponnesum erant, 


quarumcunque ambitus adhuc starent, eos secum demoli- - 


rentur, ipsam quidem voluntatem animique suspicionem 

quam de Atheniensibus habebant, non declarantes, sed 
quasi hoc consilio, ne barbarus, si rursus bellum inferret , 
ullum locum munitum haberet , unde proficisceretur, quem- 
admodum nunc ex Thebanorum urbe; et Peloponnesum. 
omnibus receptaculum et perfugium satis tutum fore dixe- 
runt. (3) Athenienses vero de Themistoclis sententia La. 
cedaemonios, qui haec dixerant, confestim dimiserunt, re- 
sponso dato, legatos hisce de rebus , quas dixissent, a se 
ad eos missum iri ; se autem ut Lacedaemona primo quoque 
tempore mitterent, Themistocles suadebat; alios vero legatos, 
praeter se electos, ne statim emitterent , sed tamdiu retine- 


rent, donec murum ad justam altitudinem erexissent, ita ut | 


ex altitudine maxime necessaria vim hostis propulsare pos- 


sent; opus autem facerent omnes , qui erant in urbe, pu- 
blico consensu et ipsi , et uxores , et liberi nullii aut privato 
aut publico sedificio parcentes, unde aliquid utilitatis ad 
opus percipi posset, sed omnia diruentes. (4) Quum autem 
ille haec docuisset, et addidisset , se curaturum cetera , quie 
essent illic agenda, discessit. (5) Quumque Lacedaemona ve- 


nisset, non adibat magistratus, sed rem trahebat, et speciosas - 


causas preetendebat. Et quoties aliquis de summis magi- 
stratibus eum interrogasset, curad reipublicae commune non 
accederet, suos collegas dicebat a se exspectari ; eos autem ali- 
qua occupatione impeditos remansisse; se tamen sperare, 
eos propediem venturos, et mirari quod nondum adessent, 
XCI. Illi vero, cum hae audirent, Themistocli quidem 
fidem habebant, propter amicitiam, quae ipsis cum illo in-- 
tercedebat; sed quum alii venirent, et aperte arguerent, 
muros aedificari , atque adeo jam sublimes esse, facere non: 
poterant, quin er ederent. (2) Quod quum ille intellexisset, 
suasit ipsis , ne verbis se falli paterentur, sed potius de suo- 
rum civium numero probitatis fideique spectatze viros mit-: 
terent, qui rem exploratam fideliter renuntiarent. (3) Illi 
igitur hos miserunt. "Themistocles vero Atheniensibus ho- 
rum adventum per nuntios clam significavit, suadens, ut. 
quam occultissime possent eos retinerent, neque dimitte- 
rent, ante quam ipsi rediissent; jam enim etiam collega 
ejus ad ipsum M ou ant, Habronichus Lysiclis , et Aristides 
murum jam satis altum esse nuntiantes ;- 


ent , se non amplius dimitterent, (4) Itaque et Athenien- 


Ses legatos retinuerunt, ut ipsis per n significa- 


tum, et'Themistocles quum ad Lacedze orum magistratus 
ivisseL, tunc demum aperte dixit, urbem suam muris jam: 
esse cinctam , ita ut eos, qui in ipsa habitarent , Vutari pos- 
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τας, εἶ δέ τι βούλονται Λαχεδαιμόνιοι ἢ ot ξύμμαχοι 
πρεσδεύεσθαι παρὰ σφᾶς, ὡς πρὸς διαγιγνώσχοντας τὸ 
λοιπὸν ἰέναι τά τε σφίσιν αὐτοῖς ξύμφορα χαὶ τὰ χοινά. 
(6) ᾿Γήν τε γὰρ πόλιν ὅτε ἐδόχει ἐχλιπεῖν ἄμεινον εἶναι 
καὶ ἐς τὰς ναῦς ἐσδῆναι, ἄνευ ἐχείνων ἔφασαν γνόντες 
τολμῆσαι, xol ὅσα αὖ μετ᾽ ἐχείνων βουλεύεσθαι, οὐδε- 
νὸς ὕστεροι γνώμῃ φανῆναι. (6) Δοχεῖν οὖν σφίσι xat 
γῦν ἄμεινον εἶναι τὴν ἑαυτῶν πόλιν τεῖχος ἔχειν, xal 
ἰδία τοῖς πολίταις χαὶ ἐς τοὺς πάντας ξυμμάχους ὧφε- 
λιμώτερον ἔσεσθαι: (7) οὐ γὰρ οἷόν τ᾽ εἶναι μὴ ἀπὸ 
ἀντιπάλου παρασχευῆς ὅμοῖόν τι ἢ ἴσον ἐς τὸ χοινὸν 
r βουλεύεσθαι. Ἢ πάντας οὖν ἀτειχίστους ἔφη χρῆναι 
υμμαχεῖν ἢ καὶ τάδε νομίζειν ὀρθῶς ἔχειν. 

XCII. Οἱ Λαχεδαιμόνιοι ἀκούσαντες ὀργὴν μὲν φα- 
νερὰν οὐχ ἐποιοῦντο τοῖς ᾿Αθηναίοις (οὐδὲ γὰρ ἐπὶ χω-- 
λύμη ἀλλὰ γνώμης παραινέσει δῆθεν τῷ χοινῷ ἐπρε- 
σδεύσαντο, ἅμα δὲ xal προσφιλεῖς ὄντες ἐν τῷ τότε διὰ 
τὴν ἐς τὸν Μῆδον προθυμίαν τὰ μάλιστ᾽ αὐτοῖς ἐτύγ- 
yavov), τῆς μέντοι βουλήσεως ἁμαρτάνοντες ἀδήλως 
ἤχθοντο. Οἵ τε πρέσδεις ἑχατέρων ἀπῆλθον ἐπ᾽ olxou 
ἀνεπιχλήτως. 

XCIII. Τούτῳ τῷ τρόπῳ oi ᾿Αθηναῖοι τὴν πόλιν 
ἐτείχισαν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ. (2) Καὶ δήλη ἣ οἰχοδομία 
ἔτι xa νῦν ἐστὶν ὅτι κατὰ σπουδὴν ἐγένετο" ol γὰρ θε- 
μέλιοι παντοίων λίθων ὑπόκεινται xal οὐ ξυνειργασμέ- 
νων ἔστιν ἧ, ἀλλ᾽ ὡς ἕκαστοί ποτε προσέφερον, πολλαί 
τε στῆλαι ἀπὸ σημάτων χαὶ λίθοι εἰργασμένοι ἐγκατε- 
λέγησαν. Μείζων γὰρ ὃ περίόολος πανταχῇ ἐξήχθη τῆς 
πόλεως, χαὶ διὰ τοῦτο πάντα ὁμοίως κινοῦντες ἠπεί- 
γοντο. (8) ΓἜπεισε δὲ καὶ τοῦ Πειραιῶς τὰ λοιπὰ ὃ Θε- 
Μιστοχλῆς οἰκοδομεῖν (ὑπῆρχτο δ᾽ αὐτοῦ πρότερον ἐπὶ 
τῆς ἐχείνου ἀρχῆς ἧς κατ᾽ ἐνιαυτὸν ᾿Αθηναίοις ἦρξεν) 
νομίζων τό τε χωρίον καλὸν εἶναι, λιμένας ἔχον τρεῖς 
αὐτοφυεῖς, καὶ αὐτοὺς ναυτιχοὺς γεγενημένους μέγα 
προφέρειν ἐς τὸ χτήσασθαι δύναμιν: (4) τῆς γὰρ δὴ 
θαλάσσης πρῶτος ἐτόλμησεν εἰπεῖν ὡς ἀνθεχτέα ἐστί, 
χαὶ τὴν ἀρχὴν εὐθὺς ξυγχατεσχεύαζεν. (6) Καὶ ᾧχο- 
δόμησαν τῇ ἐχείνου γνώμη τὸ πάχος τοῦ τείχους ὅπερ 
νῦν ἔτι δῆλόν ἐστι περὶ τὸν Πειραιᾶ δύο γὰρ ἅμαξαι 
ἐναντίαι ἀλλήλαις τοὺς λίθους ἐπῆγον" ἐντὸς δὲ οὔτε 
χάλιξ οὔτε πηλὸς ἦν, ἀλλὰ ξυνῳχοδομημίένοι μεγάλοι 
λίθοι χαὶ ἐν τομῇ ἐγγώνιοι, σιδήρῳ πρὸς ἀλλήλους τὰ 
ἔξωθεν xal μολύδδῳ δεδεμένοι. Τὸ δὲ ὕψος ἥμισυ μά- 
λιστα ἐτελέσθη οὗ διενοεῖτο. (6) ἘΠ δούλετο γὰρ τῷ μεγέθει 
καὶ τῷ πάχει ἀφιστάναι τὰς τῶν πολεμίων ἐπιθουλάς, 
ἀνθρώπων τε ἐνόμιζεν ὀλίγων χαὶ τῶν ἀχρειοτάτων ἀρ- 

σειν τὴν φυλαχήν, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐς τὰς ναῦς ἐσθή- 
σεσθαι. (7) Ταῖς γὰρ ναυσὶ μάλιστα προσέχειτο, ἰδών, 
ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, τῆς βασιλέως στρατιᾶς τὴν χατὰ θάλασ- 
σαν ἔφοδον εὐπορωτέραν τῆς χατὰ γὴν οὐσαν’ τόν τε, 
Πειραιᾶ ὠφελιμώτερον ἐνόμιζε τῆς ἄνω πόλεως, xol 
πολλάχις τοῖς ᾿Αθηναίοις παρήνει, ἣν ἄρα ποτὲ χατὰ 
γὴν βιασθῶσι, χαταδάντας ἐς αὐτὸν ταῖς ναυσὶ πρὸς 
ἅπαντας ἀνθίστασθαι. (8) ᾿Αθηναῖοι μὲν οὖν οὕτως 
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Set; sed si Lacedomonii , sociive legationem aliqua de re 
ad se mittere velint, posthac venirent ut ad homines , qui 
bene dignoscerent, quid suorum, quid etiam communium 
commodorum ratio postularet. (5) Quum enim visum es- 
set, satius esse, urbem relinquere , et naves conscendere ; 
re sine illorum consilio intellecta, hiec se ausos dixerunt, 
et quibuscunque de rebus tum cum illis consultarent , se 
consilio nullo inferiores visos esse. (6) Sibi igitur nunc etiam 
videri, melius esse suam urbem moenibus esse cinctam, 
idque quum privatim singulis civibus, tum etiam publice 
universis sociis utilius fore; (7) fieri enim non posse , ut 
qui non idem presidium habeant, similia aut paria i 
commune consulant. Dicebat igitur aut omnes E n 
foderatas oportere sine muris esse, aut existimare, hac 
quoque se recte habere. : 

XCIL Lacedemonii vero, his auditis, nullam quidem 
apertam indignationem contra Athenienses demonstrabant 
(non enim ut eos prohiberent, sed ut consilio monerent 
Scilicet, ad eorum rempublicam legatos miserant; simul 
etiam quia ipsos id temporis amore maximo adhuc prose- 
quebantur, propter singulare illorum adversus Medos stu- 
dium) , verumtamen voto frustrati rem iniquo animo clam 
ferebant. Ita autem utrorumque legati citra querelam do- 
mum redierunt. 

XCIII. Hoc igitur modo Athenienses exiguo temporis spa- 
tio urbem muris cinxerunt. (2) Et ex ipsa murorum stru- 
ctura nunc etiam manifestum est, eos festinanter zedifica- 
tos esse; fundamenta enim substrata sunt ex omne ge- 
nus lapidibus constructa, neque coagmentatis alicubi, sed 
ut quisque forte eos afferebat; multe etiam column: ex 
monumentis detracta, et saxa polita sunt congesta. Am- 
bitus enim murorum ab omni urbis parte major productus 
est, et propterea omnia pariter moventes festinabant. (3) 
Persuasit autem Themistocles, ut etiam Pirzeei partes reli- 
quas zedificarent (ejus enim pars zedificari prius est coepta , 
quo tempore ipse annuum magistratum gerens Athenis 
prafuit); quia existimabat tum locum illum esse oppor- 
tunum , qui tres portus natura munitos haberet ; tum etiam 
ipsos, quando rebus nauticis operam dare copissent, ma- 
gnopere proficere in acquirenda potentia. (4) Primus enim 
ausus est dicere , eos debere maris imperium sibi vindicare , 
et confestim eos in hoc imperio parando juvare coepit. (5) 
Illius etiam sententiam secuti murum ea latitudine exstruxe- 
runt, quz nunc quoque circa Pireeeum exstans apparet ; nam 
duo plaustra per murum occursu adverso saxa portabant ; 
intus vero neque cacmentum neque lutum erat, sed magna 
coagmentala saxa el paribus sectionum angulis inter se 
aptata, extrinsecus ferro plumboque inter se vincta. Alti- 
tudo vero ad dimidiam partem ejus, quam animo statuerat , 
est perducta. (6) Volebat enim et altitudine et latitudine 
hostium impetus avertere, hominumque putabat paucorum 
et infirmissimorum praesidio ;'cum facile custodiri posse , 
ceteros vero naves conscensura . (7) Nam in rem nauticam 
potissimum incumbebat, quia, ut mea fert opinio, regis 
Persarum copias mari facilius, quam terra , invadere posse 
animadverterat; et Pireeeum plus utilitatis, quam superio- 
rem urbem habere putabat, atque adeo sape hortabatur 
Athenienses, si forte unquam terra premerentur, ut in eum 
descenderent , et classe omnibus resisterent. (8) Athenien- 
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évety, (σθησαν καὶ τἄλλα κατεσχευάζοντο εὐθὺς μετὰ τὴν 
Μήδων ἀνα χώρησιν. 

XCIV. Παυσανίας ὃ δὲ ὃ Κλεομύρότου ἐκ Λαχεδαί- 
uovoc στρατηγὸς τῶν ᾿᾿Πλλήνων ἐξεπέμφθη μετὰ εἴχοσι 
νεῶν ἀπὸ Πελοποννήσου. ξυνέπλεον δὲ χαὶ ᾿Αθηναῖοι 
τριάκοντα ναυσὶ χαὶ τῶν ἄλλων ξυμμάχων πλῆθος. (2) 
Καὶ ἐ ἐστράτευσαν ἐς Κύπρον xal αὐτῆς τὰ πολλὰ χατε- 
στρέ έψαντο, χαὶ ὕστερον ἐς Βυζάντιον Μήδων € ἐχόντων, 
χαὶ ἐξεπολιόρκησαν ἐν τὴδε τὴ ἡγεμονίᾳ. 


XCV. Ἤδη δὲ βιαίου ὄντος αὐτοῦ οἵ τε ἄλλο! “Ελ- 
Ando: xol οὐχ ἥκιστα οἵ Ἴωνες καὶ ὅσοι ἀπὸ 
βασιλέως νεωστὶ ἦλ ευθέρωντο' φοιτῶντές τε πρὸς τοὺς 
᾿Αθηναίους ἠξίουν αὐτοὺς ἣγε ἐμόνας σφῶν γενέσθαι 
χατὰ τὸ ξυγγενὲς χαὶ Παυσανίᾳ μὴ ἐπιτρέπειν ἦν 
που βιάζηται. () i δὲ ᾿Αθηναῖοι ἐδέξαντό τε τοὺς 
λόγους χαὶ προσεῖχον τὴν γνώμην ὡς οὗ περιοι ὅ- 

ενοι τἀλλά τε χκαταστησόμενοι ἢ φαίνοιτο ἄριστα 
αὐτοῖς. (3) Ev τούτῳ δὲ οἵ Λακεδαιμόνιοι μετεπέμ.- 
ποντὸ Παυσανίαν ἀναχρινοῦντες ὧν πέρι ἐπυνθάνοντο" 
xoi γὰρ ἀδιχία πολλὴ χατηγορεῖτο αὐτοῦ ὑπὸ τῶν "EA- 
λήνων τῶν ἀφικνουμένων, χαὶ τυραννίδος μᾶλλον ἐ ἐφαί- 
νετο μίμησις ἢ στρατηγία. (4) Euv£6n τε αὐτῷ xa- 
λεῖσθαί τε ἅμα χαὶ τοὺς ξυμμάχους τῷ ἐχείνου ἔχθει 
παρ᾽ ᾿Αθηναίους μετατάξασθαι πλὴν τῶν ἀπὸ Πελοπον- 
γήσου στρατιωτῶν. (5) ᾿Ελθὼν δὲ ἐς Λαχεδαίμονα 
τῶν μὲν ἰδίᾳ πρός τινα ἀδικημάτων εὐθύνθη, τὰ δὲ 
βέγιστα ἐποχύέθαι μὴ ἀδικεῖν" χατηγορεῖτο δὲ αὐτοῦ 
οὐχ ἥκιστα μηδισμὸς χαὶ ἐδόχει σαφέστατον εἶναι. (6) 
Καὶ ἐχεῖνον μὲν οὐχέτι ἐχπέμπουσιν ἄρχοντα, 'Δόρχιν 
δὲ xol ἄλλους τινὰς μετ᾽ αὐτοῦ στρατιὰν ἔχοντας οὗ 
πολλήν" οἷς οὐχέτι ἐφίεσαν οἵ ξύμμαχοι τὴν ἡγεμονίαν. 
(7) Οἱ δὲ αἰσθόμενοι ἀπῆλθον, καὶ ἄλλους οὐχέτ! ὕστε- 
ρον ἐξέπεμψαν ot Λακεδαιμόνιοι; φοθούμενοι | μὴ σφίσιν 
οἱ ἐξιόντες χείρους γίγνωνται, ὅπερ χαὶ ἐν τῷ Παυσα- 
νίᾳ ἐνεῖδον, ἀπαλλαξείοντες δὲ καὶ τοῦ M δια πολέ- 
μου, χαὶ τοὺς ᾿Αθηναίους νομίζοντες ἱκανοὺς ἐξηγεῖσθαι 
χαὶ σφίσιν ἐν τῷ τότε παρόντι ἐπιτηδείους. 

XCVI. Παραλαύδόντες δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι τὴν ἥγεμο-- 
νίαν τούτῳ τῷ τρόπῳ ἑκόντων τῶν ξυμμάχων διὰ τὸ 
Παυσανίου μῖσος, ἔταξαν ἅς τε ἔδει παρέχεϊν τῶν πό- 
λεὼν χρήματα πρὸς τὸν βαρδαρὸν χαὶ ἃς ναῦς" πρό- 
σχημα γὰρ ἦν ἀμύνασθαι ὧν ἔπαθον δηοῦντας τὴν | pa- 
σιλέως χώραν. (2) Καὶ ἑλληνοταμίαι τότε TORMEUY 
᾿Αθηναίοις χατέστη ἀρχή ; οἵ ἐδέχοντο τὸν φόρον" οὕτω 
γὰρ ὠνομάσθη τῶν χρημάτων ἣ υφορά. Ἣν δ᾽ ὃ πρῶτος 
φόρος ταχθεὶς τετραχόσια τάλαντα χαὶ ἑξήχοντα. Τα- 


μιεῖόν τε Δῆλος ἦν ite καὶ αἷ ξύνοδοι ἐς τὸ ἱερὸν 
ἐγίγνοντο. 


XCVII. Ἡγούμενοι ἠΐ αὐτονόμων τὸ πρῶτον τῶν. 


ξυμμάχων καὶ ἀπὸ χοινῶν ξυνόδων βουλευόντων τοσάδε 
ἐπῆλθον πολέμῳ τε χαὶ διαχειρίσει πραγμάτων. μεταξὺ 
τοῦδε τοῦ πολέμου χαὶ τοῦ Μηδικοῦ, ἃ ἐγένετο πρός 
τε τὸν βάρδαρον αὐτοῖς καὶ πρὸς τοὺς σφετέρους ξυμ.- 
μάχους νεωτερίζοντας χαὶ Πελοποννησίων τοὺς ἀεὶ 


communi consilio in publicis conciliis consultantibus , 


ses igitur hoc modo urbem muris cinxerunt, et cetera ex- 
struebant statim post Medorum discessum. 

XCIV. Pausanias vero , Cleombroti filius , a Lacedeemone 
Grecorum dux, cum viginti navibus Peloponnesiacis est | 
emissus ; eumque Athenienses quoque cum triginta navibus 
comitabantur magnusque ceterorum sociorum numerus. 
(2) Et cum infesto exercitu in Cyprum insulam iverunt, 
ejusque maximam partem subegerunt , et deinde Byzantium 
ἃ Medis occupatum petierunt, et hujus auspiciis ductuque 
expugnarunt. 

XCV. Quum autem hic insolentius jam imperaret , quum 
alii Graeci rem iniquo animo ferebant, tum vero prsecipue 
Iones, et quotquot regio dominatu recens erant liberati. 
Quamobrem ad Athenienses commeantes volebant, ut hi 
duces sibi existerent pro 'necessitudine 
intercedebat, neve Pausaniz concederent, si quam vim in- 
ferre vellet. (2) Atheniensibus vero hoc verba accepta fue- 
runt atque animis in istam curam incumbebant, ut eos non . 
neglecturi, et cetera constituturi, quemadmodum sibi e re 
maxime futurum videretur. (3) Interea vero Lacedzemonii 
Pausaniam accersebant, quaestionem habituri de rebus, 
quas audiebant. Etenim multa ejus injusta facinora defe- 
rebantur a Graecis, qui Lacedczemona veniebant ; et videba- 
tur ea magis tyrannidis quzedam imitatio quam preetura. | 
(4) Forte autem accidit , ut eodem temporis articulo et ille | 
arcesseretur domum, et socii ejus odio ad Athenienses trans- - 
irent, praeter milites ex Peloponneso profectos. (5) Lace- 
dzmona autem profectus, privatarum quidem in aliquos 
injuriarum damnatus est; maximarum vero est absolutus, | 
et innocens habitus. Preecipue vero accusabatur, quod cum | 
Medis sensisset et videbatur hoc esse manifestissimum. (6) 
Atque illum quidem non amplius preetorem emiserunt , sed 
Dorcin , et cum eo nonnullos alios, non magnum exercitum 
habentes ; quibus socii imperium non amplius permittebant. ' 
(7) ΠῚ vero hac re cognita dicesserunt, nec ullos alios La- 
cedoemonii postea emiserunt, veriti, ne illi, qui peregre 
proficiscerentur, deteriores sibi fierent , id quod in Pausania 
animadverterant; simul etiam cupientes bello Medico libe-. 
rari et rati Athenienses satis idoneos duces esse , et in illis: 
rebus sibi non adversos. | 

XCVI. Athenienses igitur, cum imperium hoc modo acce- 
pissent , sociis volentibus , propter Pausaniz odium , statue-: 
runt , a quibus urbibus pecunias , eta quibus naves adversus 
barbarum preeberi oporteret; hoe enim pretexebant, ut. 
injurias acceptas ulciscerentur Regis agrum vastantes. (2) 
Et tunc primum apud Athenienses constitutus est magistra- 
tus Quaestorum Grecie, qui tributum recipiebant; sic 
enim appellata est pecuniarum contributio. Primum autem 
tributum , quod constitutum est, erat quadringentorum et 
sexaginta talentorum. Eorum vero zerarium fuit Delos, et. 
in ejus templo conventus fiebant. | 


XCVII. Quum autem initio sociis imperarent liberis, et ἃ 


tantum imperium pervenerunt bello, rerumque inter hoc 
et Medicum bellum administratarum opera, quas ipsi ges- 
serunt et contra barbarum et contra suos socios, qui res 
novas moliebantur, et contra Peloponnesios , qui in quaque 
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προστυγχἄνοντας ἐν ἑκάστῳ. — (2) ΓἜγραψα δὲ αὐτὰ xol 
τὴν ἐχδολὴν τοῦ λόγου ἐποιησάμην διὰ τόδε ὅτι τοῖς 
πρὸ ἐμοῦ ἅπασιν ἐκλιπὲς τοῦτο ἦν τὸ χωρίον xol ἢ τὰ 
πρὸ τῶν Μηδικῶν “Ἑλληνιχὰ ξυνετίθεσαν ἢ αὐτὰ τὰ 
Μηδιχά: τούτων δ᾽ ὅσπερ xal ἥψατο ἐν τῇ ᾿Αττιχῇ 
ξυγγραφῇ Ἑλλάνιχος, βραχέως τε χαὶ τοῖς χρόνοις οὐχ 
ἀχριδῶς ἐπεμνήσθη. Ἅμα δὲ xol τῆς ἀρχῆς ἀπόδει- 
ξιν ἔχει τῆς τῶν ᾿Αθηναίων, ἐν οἵῳ τρόπῳ κατέστη. 
ΧΟΥ͂ΠΙ. Πρῶτον μὲν "Hióva τὴν ἐπὶ Στρυμόνι 
Μήδων ἐχόντων πολιορκίᾳ εἷλον xoi ἠνδραπόδισαν, 
Κίμωνος τοῦ Μιλτιάδου στρατηγοῦντος. ᾿ (2) "Κπειτα 
Σκῦρον τὴν ἐν τῷ Αἰγαίῳ νῆσον, ἣν ᾧχουν Δόλοπες, 
ἠνδραπόδισαν xxi ᾧχισαν αὐτοί. (8) Πρὸς δὲ Καρυ- 
στίους αὐτοῖς ἄνευ τῶν ἄλλων Εὐδοέων πόλεμος ἐγέ- 
γετο, χαὶ χρόνῳ ξυνέδησαν καθ᾽ ὁμολογίαν. () Να- 
ξίοὶς δὲ ἀποστᾶσι μετὰ ταῦτα ἐπολέμησαν xal πολιορ- 
χίᾳ παρεστήσαντο, πρώτη τε αὕτη πόλις ξυμμαχὶς 
παρὰ τὸ χαθεστηχὸς ἐδουλώθη, ἔπειτα δὲ καὶ τῶν d)- 
λων ὡς ἑχάστη ξυνέδη. 

XCIX. Αἰτίαι δ᾽ ἄλλαι τε ἦσαν τῶν ἀποστάσεων 
xol μέγισται αἵ τῶν φόρων xol νεῶν ἔκδειαι, xoi λει- 
ποστράτιον εἴ τῷ ἐγένετο" οἱ γὰρ Ἀθηναῖοι ἀχριδῶς 
J| ἔπρασσον xai λυπηροὶ ἦσαν οὐχ εἰωθόσιν οὐδὲ βουλο-- 
Βένοις ταλαιπωρεῖν προσάγοντες τὰς ἀνάγκας. *(2) 
Ησὰν δέ πως xoà ἄλλως οἱ ᾿Αθηναῖοι οὐχέτι ὁμοίως ἐν 
ἡδονὴ ἄρχοντες, καὶ οὔτε ξυνεστράτευον ἀπὸ τοῦ ἴσου 
ῥάδιόν τε προσάγεσθαι ἦν αὐτοῖς τοὺς ἀφισταμένους. 
| (8) Ὧν αὐτοὶ αἴτιοι ἐγένοντο οἱ ξύμμαχοι" διὰ γὰρ τὴν 
ἀπόχνησιν ταύτην τῶν στρατειῶν ol πλείους αὐτῶν, ἵνα 
μὴ ἀπ᾽ olxou ὦσιν, χρήματα ἐτάξαντο ἀντὶ τῶν γεῶν 
τὸ ἱχνούμενον ἀνάλωμα φέρειν, καὶ τοῖς μὲν Ἀθηναίοις 
ηὔξετο τὸ ναυτιχὸν ἀπὸ τῆς δαπάνης ἣν ἐχεῖνοι ξυμ.- 
φέροιεν, αὐτοὶ δὲ ὁπότε ἀποσταῖεν, ἀπαράσχευοι xal 
ἄπειροι ἐς τὸν πόλεμον χαθίσταντο. 

C. ᾿Εγένετο δὲ μετὰ ταῦτα xo ἡ ἐπ᾽ Εὐρυμέδοντι 
ποταμῷ ἐν Παμφυλίᾳ πεζομαχία καὶ ναυμαχία Ἀθη- 
ναίων xoi τῶν ξυμμάχων πρὸς Μήδους, xal ἐνίχων τῇ 
αὐτῇ ἡμέρᾳ ἀμφότερα ᾿Αθηναῖοι Κίμωνος τοῦ Μιλτιά- 
δου στρατηγοῦντος, χαὶ εἷλον τριήρεις Φοινίχων χαὶ 
διέφθειραν τὰς πάσας ἐς τὰς διαχοσίας. () Χρόνῳ τε 
ὕστερον ξυνέδη Θασίους αὐτῶν ἀποστῆναι, διενεχθέν-- 
τας περὶ τῶν ἐν τῇ ἀντιπέρας Θράχῃ ἐμπορίων χαὶ τοῦ 
μετάλλου ἃ ἐνέμοντο. Καὶ ναυσὶ μὲν ἐπὶ Θάσον 
πλεύσαντες οἵ ᾿Αθηναῖοι ναυμαχίᾳ ἐχράτησαν χαὶ ἐς 
τὴν γὴν ἀπέδησαν, (3) ἐπὶ δὲ Στρυμόνα πέμψαντες 
μυρίους οἰκήτορας αὑτῶν χαὶ τῶν ξυμμάχων ὑπὸ τοὺς 
αὐτοὺς χρόνους ὡς οἰχιοῦντες τὰς τότε καλουμένας "Ev- 
γέα ὁδοὺς νῦν δὲ Ἀμφίπολιν, τῶν μὲν Ἐννέα ὁδῶν αὐτοὶ 
ἐχράτησαν, ἃς εἶχον Ἠδωνοί, προελθόντες δὲ τῆς Θρά- 
χῆς ἐς μεσόγειαν διεφθάρησαν ἐν Δραθήσχῳ τῇ Hóo- 
νιχῇ ὑπὸ τῶν Θραχῶν ξυμπάντων, οἷς πολέμιον ἦν τὸ 
χωρίον αἱ ᾿Εννέα δδοὶ χτιζόμενον. 

ΟἿ. Θάσιοι δὲ νικηθέντες μάχαις καὶ πολιορχούμενοι 
Λαχεδαιμονίους ἐπεκαλοῦντο χαὶ ἐπαμῦναι ἐχέλενον 
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re forte intererant. (2) Res autem istas Scripsi et degres- 
sionem ab instituta narratione feci hac de causa, quia hic 
locus ab omnibus, qui ante me scripserunt, est preetermis- 
sus; nam illi vel res ante bellum Medicum a Graecis gestas , 
vel ipsum bellum Medicum conscribebant, In hoc autem 
numero est et Hellanicus, qui in Attica historia has res 
attigit, sed breviter, temporibusque non accurate distinctis 
mentionem earum fecit. Simul etiam aperte hic demonstra- 
tur , quali modo Atheniensium imperium fuerit constitutum. 

XCVIIT. Primum igitur Eionem , quze ad Strymonem est 
Sita, quam Medi tenebant , obsidione expugnarunt , et inco- 
las, urbe direpta, in servitutem abduxerunt , duce Cimone 
Miltiadis filio. (2) Deinde vero Syrum, insulam in /Egeeo 
sitam, quam Dolopes incolebant, incolis in servitutem ab- 
Stractis, ipsi colonis occupaverunt. (3) Cum Carystiis au- 
tem sine aliis Euboensibus, bellum gesserunt ; landemque 
certis conditionibus compositionem fecerunt. (4) Postea 
vero Naxiis, qui defecerant, bellum intulerunt , et obsidione 
in deditionem receperunt; aique hzc prima sociarum civi- 
tatum prater juris consuetudinem in servitutem est redacta 
mox et alice, prout cuique contigit. 

XCIX. Defectionum vero cause quum alie erant, tum vero 
praecipua , tributorum et navium reliquationes , et mililice 
recusatio , si cui contigisset. Nam Athenienses hzec severe 
exigebant, et molesti erant, quum hominibus , nec assuetis 
nec volentibus cerumnas perpeti, necessitatem imponerent, 
(2) Erant autem etiam alioquin Athenienses non amplius 
pariter jucundi , postquam imperium tenebant , et neque ex 
&quo cum sociis militabant, et facile iis erat, eos, qui de- 
ficerent, in officium redigere. (3) Quarum acerbitatum ipsi 
Socii fuerunt auctores. Nam ob hanc militandi pigritiam 
eorum plerique, ne domo abessent, pecunias navium loco 
ad sumptus faciendos pro rata portione conferre statuerunt. 
Atque Atheniensium quidem res navalis augebatur hoc 
sumptu , quem illi faciebant ; ipsi vero , quoties defectionem 
facerent , imparati et imperiti bellum suscipiebant. 

C. Post haec autem Athenienses eorumque socii cum pe- 
destre tum navale proelium in Pamphylia ad flumen Eury- 
medontem cum Medis commiserunt; et eodem die Athe- 
nienses ex utroque victoriam , duce Cimone, Miltiadis filio, 
reportarunt , et Phoenicum triremes ceperunt et corruperunt 
in universum ad ducentas. (2) Postea vero accidit, ut 
Thasii ab iis deficerent, orta controversia de emporiis in 
adversa Thracia, et de metallis, quce possidebant.  Athe- 
nienses autem cum navibus in Thasum profecti , navali pu- 
gna vicerunt, et in terram descenderunt ; (3) quumque sub 
idem tempus ad Strymonem decem millia colonorum , tum 
suorum, tum socialium misissent, ut sibi vindicarent oppi- 
dum, quod tunc quidem Novemviae vocabatur, nunc vero 
Amphipolis, Novemviis quidem, quas Edoni tenebant , ipsi 
potiti sunt; sed in mediterranea Thracicw loca progressi , ad 
Drabescum Edonicam profligati sunt ab universis Thra- 
cibus, quibus infestus erat locus 116, qui condebatur, No- 
vemvix appellatus. 

ΟἹ. Thasii vero victi proeliis et obsessi Lacedzemoniorum 
auxilium implorabant, eosque hortabantur, ut, irruptione 


* 
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ἐσθαλόντας ἐς τὴν Ἀττικήν. (9) Οἱ δὲ ὑπέσχοντο 
υὲν χρύφα. τῶν ᾿Αθηναίων καὶ ἔμελλον, διεχωλύθησαν 
δὲ ὑπὸ τοῦ γενομέγου σεισμοῦ, ἐν ᾧ χαὶ οἵ Εἵλωτες 
αὐτοὶς χαὶ τῶν περιοίχων Θουριᾶταί τε χαὶ Αἰθεεῖς ἐς 
Ἰθώμην ἀπέστησαν. [Πλεῖστοι δὲ τῶν Εἱλώτων ἐγέ- 
νοντο οἵ τῶν παλαιῶν Μεσσηνίων τότε δουλωθέντων 
ἀπόγονοι: ἣ, χαὶ Μεσσήνιοι ἐχλήθησαν οἵ πάντες. (δ) 
Πρὸς μὲν οὖν τοὺς ἐν Ἰθώμῃ πόλεμος χαθειστήχει Λα- 
χεδαιμονίοις, Θάσιοι δὲ τρίτῳ ἔτει πολιορχούμενοι 


- 


ὧμ Ul ᾿Αθηναίοις τεῖχός τε χαθελόντες χαὶ ναῦς 


ὄντες; χρήματά τε ὅσα ἔδει ἀποδοῦναι αὐτίχα τα- 
ξάμενοι χαὶ τὸ λοιπὸν φέρειν, τὴν τε ἤπειρον χαὶ τὸ 
μέταλλον ἀφέντες. 

CII. Λαχεδαιμόνιοι δέ, ὡς αὐτοῖς πρὸς τοὺς ἐν 
Ἰθώμη ἐμηκύνετο ὃ πόλεμος, ἄλλους τε ἐπεχαλέσαντο 
ξυμμάχους xa ᾿Αθηναίους: οἱ δ᾽ ἦλθον Κίμωνος σέρα- 
τηγοῦντος πλήθει οὖχ ὀλίγῳ: (6) Μάλιστα δ᾽ αὐτοὺς 
ἐπεχαλέσαντο ὅτι τειχομαχεῖν ἐδόκουν δυνατοὶ εἶναι, 
τοῖς δὲ πολιορχίας μαχρᾶς καθεστηχυίας τούτου ἐνδεὰ 
ἐφάϊίνετο᾽ βίᾳ γὰρ ἂν εἷλον τὸ χωρίον. (3) Καὶ δια- 
φορὰ ἐχ ταύτης τῆς στρατείας πρῶτον Λακεδαιμονίοις 
χαὶ ᾿Αθηναίοις φανερὰ ἐγένετο, Οἱ γὰρ Λαχεδαιμό- 
νιοι, ἐπειδὴ τὸ χωρίον βίᾳ οὐχ ἡλίσχετο, δείσαντες τῶν 
᾿Αθηναίων τὸ τολμηρὸν καὶ τὴν νεωτεροποιίαν, χαὶ ἀλ- 
λοφύλους ἅμα ἡγησάμενοι, μή τι, ἣν παραμείνωσιν, 
6x5 τῶν ἐν Ἰθώμη πεισθέντες νεωτερίσωσι, μόνους τῶν 
ξυμμάχων ἀπέπεμψαν, τὴν μὲν ὑποψίαν οὐ δηλοῦντες, 
εἰπόντες δ᾽ ὅτι οὐδὲν προσδέονται αὐτῶν ἔτι. (4) Ot 
δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἔγνωσαν οὖχ ἐπὶ τῷ βελτίονι λόγῳ ἀπο- 
πεμπόμενοι, ἀλλά τινος ὑπόπτου γενομένου" xot δεινὸν 
ποιησάμενοι χαὶ οὐχ ἀξιώσαντες ὑπὸ Λαχεδαιμονίων 
τοῦτο παθεῖν, εὐθὺς ἐπειδὴ ἀνεχώρησαν, ἀφέντες τὴν 

7 3.5 evo / / Y EJ N 
γενομένην ἐπὶ τῷ Μήδῳ ξυμμαχίαν πρὸς αὐτοὺς Ἄρ- 
γείοις τοῖς ἐκείνων πολεμίοις ξύμμαχοι ἐγένοντο, καὶ 
πρὸς Θεσσαλοὺς ἅμα ἀμφοτέροις ol αὐτοὶ ὅρχοι χαὶ 
ξυμμαχία κατέστη. ; 

CHI. Oi δ᾽ ἐν Ἰθώμη δεκάτῳ ἔτει, ὡς οὐχέτι 
ἐδύναντο ἀντέχειν, ξυνέθδησαν πρὸς τοὺς Λαχεδαιμο- 
νίους ἐφ᾽ ᾧ τε ἐξίασιν ἐκ Πελοποννήσου ὑπόσπονδοι 
xol μηδέποτε ἐπιθήσονται αὐτῆς: (9) ἦν δέ τις ἁλί- 
σχητᾶι, τοῦ λαῤόντος εἶναι δοῦλον. ἮΝν δέ τι xol 
χρηστήριον tot; Λαχεδαιμονίοις Πυθιχὸν πρὸ τοῦ, τὸν 
ἱκέτην τοῦ Διὸς τοῦ Ἰθωμήτα ἀφιέναι. (3) "E ῆχηδὺ 
δὲ αὐτοὶ xol παῖδες καὶ γυναῖκες, xo αὐτοὺς ᾿Αθηναῖοι 
δεξάμενοι κατ᾽ ἔχθος ἤδη. τὸ Λαχεδαιμονίων ἐς Ναύ- 
παχτον χατῴχισαν, ἣν ἔτυγον ἡρηκότες νεωστὶ Λοχρῶν 
τῶν Ὀζολῶν ἐχόντων. (4) Ἰ]Προσεχώρησαν δὲ xoi 
Μεγαρῆς ᾿Αθηναίοις ἐς ξυυμαχίαν Λαχεδαιμονίων ἀπο- 
στάντες, ὅτι αὐτοὺς Κορίνθιοι περὶ γῆς ὅρων πολέμῳ 
χατεῖχον᾽ καὶ ἔσχον ᾿Αθηναῖοι Μέγαρα xo Πηγάς, καὶ 
τὰ μαχρὰ τείχη ᾧχοδόμησαν Μεγαρεῦσι τὰ ἀπὸ τῆς 
πόλεως ἐς Νίσαιαν, καὶ ἐφρούρουν αὐτοί. Καὶ Κοριν- 
θίοις μὲν οὐχ ἥχιστα ἀπὸ τοῦδε τὸ σφοδρὸν μῖσος ἤρ-- 
favo πρῶτον ἐς ᾿Αθηναίους γενέσθαι. 
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in Atticam facta , opem sibi ferrent. (2) Illi vero se hoc fa- 
cturos clam Atheniensibus promiserunt, ae facturi erant , 
sed terr:e molu impediti sunt, in quo et Helotes et ex muni- 
cipibus Thuriatee et /Etheenses Ithomen secesserunt. Fue- 
runt aulem ex Helotibus plurimi ab antiquis illis Messeniis , 
tunc in servitutem redactis , oriundi, quamobrem etiam 
omnes vocati sunt Messenii. (3) Adversus illos igitur, qui 
erant Ithoma , bellum susceperant Lacedaemonii. ^ Thasii 
vero tertio obsidionis anno Atheniensibus sese dediderunt 
his conditionibus , ut mcenia demolirentur, naves traderent, 
et imperatam pecuniam persolverent, tam eam, quam in prae- 
sentia eos numerare , quam eam , quam in posterum pendere 
oportebat , utque ipsis et continente et metallis cederent. 
CII. Lacedeemonii vero, ut bellum adversus eos, qui Itho- 
me erant, producebatur, cum alios socios tum etiam Athe- 
nienses auxilio vocaverunt. lli vero, Cimone duce, cum 
non exiguis copiis venerunt; (2) potissimum autem illos 
evocarant, quod ad murorum oppugnationem idonei esse 
videbantur. Quum autem ipsis longa existeret obsidio, pa- 
rum satisfaciebat iis ars illa; vi enim locum expugnassent. 
(3) Et ob hanc expeditionem dissensio tunc primum, inter La- 
cedomonios et Athenienses apparuit manifesta.  Lacedz- 
monii enim, quum oppidum per vim non caperetur, metuen- 
tes Atheniensium audaciam, et ingenium ad res novandas 
promptum , simul etiam illos alienigenas esse rati, ne quid 
novi, si diutius mansissent, ab iis, qui Ithomse erant , im- 
pulsi molirentur, solos eos ex sociis dimiserunt , Suspicionem 
quidem nullam aperientes , sed se illorum auxiliis non am- 
plius indigere dicentes. (4)Athenienses vero intellexerunt, se 
non bona de causa, sed aliqua suspicione orta dimitti. Quare 
rem atrocem et minime ferendam judicantes, statim simul 
ac domum redierunt, relicta societate, quam cum illis contra . 
Medum contraxerant, novam cum Argivis illorum hostibus 
inierunt ; simul etiam utrique, adhibito jurejurando, iisdem 
conditionibus societatem cum Thessalis fecerunt. 


CIII. Illi vero, qui Ithomw erant, decimo anno, quum . 
diutius resistere non possent, compositionem cum Lacedz- 
moniis fecerunt, his conditionibus, ut fide publica tuti ex . 
Peloponneso excederent, nec unquam amplius in eam re- - 
verterentur; si quis autem deprehenderetur, ejus , qui eum : 
prehendisset, servus esset. (2) Erat etiam oraculum quod- . 
dam Pythium Lacedaemoniis ante redditum, ut Jovis Itho- . 
mete supplicem dimitterent. (3) Exierunt autem ipsi et : 
liberi et uxores; et Athenienses ipsos excipientes propter ' 
odium, quo jam Lacedaemonios persequebantur, Naupacti 
collocarunt , quam a Locris Ozolis occupatam nuper cepe- 
rant. (4) At Megarenses etiam , a Lacedzemoniis defectione ' 
facta, quod eos coluit propter agri fines bello preme- 
rent , Atheniensium partibus sese adjunxerunt ; et Athenien- 
ses tenuerunt Megara , et Pegas; et longos muros Megaren- 
sibus ab urbe ad Niszeam usque zedificarunt, eosque ipsi. | 


tuebantur. Atque hinc prz;ecipue natum est vehemens illud. 
Corinthiorum odium in Athenienses. 
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CIV. Ἰνάρως δὲ ὁ Ψαμμητίχου, Λίόυς βασιλεὺς 
Λιδύων. τῶν πρὸς Αἰγύπτῳ, ὁρμώμενος ἐ ἐχ Μαρείας τῆς 
ὑπὲρ Φάρου πόλεως ἃ ἀπέστησεν Αἰγύπτου τὰ πλέω ἀπὸ 
βασιλέως Ἀρτοξέρξου, χαὶ αὐτὸς ἄρχων γενόμενος 
᾿Αθηναίους ἐπηγάγετο. (2) Οἱ δὲ (ἔτυχον γὰρ ἐ ἐς Κύ- 
προν στρατευύμενοι γαυσὶ διαχοσίαις αὑτῶν τε χαὶ 
τῶν ξυμμάχων) ἦλθον ἀπολιπόντες τὴν Κύπρον, χαὶ 

ἀναπλεύσαντες ἀπὸ θαλάσσης ἐς τὸν Νεῖλον, τοῦ τε 
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ποταμοῦ χρατοῦντες xa τῆς Μέμφιδος τῶν δυο μερῶν, 


πρὸς τὸ τρίτον μέρος ὃ χαλεῖται Λευχὸν ἤξεχος ἐπολέ-- 
βουν᾽ ἐνῆσαν δὲ αὐτόθι Περσῶν χαὶ Μήδων οἱ χατα- 
φυγόντες Xo Αἰγυπτίων ol μὴ ξυναποστάντες. 

CV. ᾿Αθηναίοις δὲ γαυσὶν ἀποδᾶσιν ἐς Ἁλιὰς πρὸς 
Κορινθίους καὶ ᾿Επιδαυρίους μάχη ἐγένετο, καὶ ἐνίκων 
Κορίνθιοι. Καὶ ὕστερον ᾿Αθηναῖοι ἐναυμάχησαν ἐπὶ 
Κεχρυφαλείᾳ Πελοποννησίων ναυσὶν, καὶ ἐνίκων ᾿ἈΑθη- 
γαῖοι. (2) Πολέμου δὲ καταστάντος πρὸς Αἰγινήτας 
᾿Αθηναίοις μετὰ ταῦτα ναυμαχία γίγνεται ἐπ᾽ Αἰγίνη 
μεγάλη Ἀθηναίων χαὶ Αἰγινητῶν, καὶ οἵ ξύμμαχοι 
ἑχατέροις παρῆσαν, καὶ ἐνίκων ᾿Αθηναῖοι xol ναῦς 
 ἑδδομήχοντα λαθόντες αὐτῶν ἐς τὴν γὴν ἀπέδησαν xat 
ἐπολιόρκουν, Λεωχράτους τοῦ Στροίδου στρατηγοῦντος. 
€ Ἔπειτα Πελοποννήσιοι ἀμύνειν βουλόμενοι Αἰγι- 
γήταις ἐς μὲν τὴν Αἴγιναν τριακοσίους ὅπλίτας πρότε- 

ον Κορινθίων χαὶ ᾿Επιδαυρίων € ἐπικούρους διεδίδασαν, 
τὰ δὲ ἄχρα τῆς Γερανίας χατέλαθον. M ) Καὶ ἐς τὴν 
Μεγαρίδα κατέδησαν Κορίνθιοι μετὰ τῶν ξυμμάχων, 
νομίζοντες ἀδυνάτους ἔσεσθαι ᾿Αθηναίους βοηθεῖν τοῖς 
“Μεγαρεῦσιν ἔν τε Αἰγίνῃ ἀπούσης στρατιᾶς πολλῆς χαὶ 
ἐν Αἰγύπτῳ" ἣν δὲ χαὶ ape am Αἰγίνης ἀναστή- 
(5) ( δὲ ᾿Αθηναῖοι τὸ μὲν πρὸς Ai- 
| xiv στράτευμα οὖχ ἐχίνησαν, τῶν δ᾽ Ex τῆς πόλεως 
ὑπολοίπων οἵ τε πρεσόύτατοι xo οἱ νεώτατοι ἀφιχνοῦν- 
ται ἐς τὰ Μέγαρα Μυρωνίδου στρατηγοῦντος. (c) Καὶ 
μάχης γενομένης ἰσοῤῥόπου πρὸς Κορινθίους διεχρίθη- 
σαν ἀπ᾽ ἀλλήλων, χαὶ ἐνόμισαν αὐτοὶ ἑκάτεροι οὐχ 
ἔλασσον ἔ ἔχειν ἐν τῷ ἔργῳ. (ἢ) Καὶ oi μὲν ᾿Αθηναῖοι 
βχρότηδαν᾽ γὰρ ὅμως μᾶλλον) ἀπελθόντων τῶν Κοριν- 
θίων “ τροπαῖον ἔστησαν" οἵ δὲ Κορίνθιοι χαχιζόμενοι 
ὑπὸ τῶν ἐν τῇ πόλει πρεσδυτέρων, xal παρασχευασά- 
μενοι ἡμέρας t ὕστερον δώδεχα μάλιστα, ἐλθόντες ἀνθί-- 
στασαν τροπαῖον xoi αὐτοὶ ὡς νικήσαντες. Καὶ οἵ 
Ἀθηναῖοι ἐχθοηθήσαντες ἐκ τῶν Μεγάρων τούς τε τὸ 
τροπαῖον ἱστάντας διαφθείρουσι xal τοῖς ἄλλοις ξυμόα- 
λόντες ἐχράτησαν. 

CVI. Οἱ δὲ νικώμενοι ὑπεχώρουν, καί τι αὐτῶν 
'μέρος οὐχ ὀλίγον προσδιασθὲν χαὶ διαμαρτὸν τῆς δδοῦ 
πεν £ ἔς του χωρίον ἰδιώτου, ᾧ ἔ ἔτυχεν ὄρυγμα μέγα 
περιεῖργον χαὶ οὐχ ἦν ἔξοδος. 6) οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι 
γνόντες χατὰ πρόσωπόν. τε εἶργον. τοῖς ὁπλίταις χαὶ 
περιστήσαντες χύχλῳ τοὺς ψιλοὺς χατέλευσαν πάντας 
τοὺς ἐσελθόντας, TH πάθος μέγα τοῦτο Κορινθίοις ἐ ἐγέ- 
γετο.  'Io δὲ πλῆθος ἀπεχώρησεν αὐτοῖς τῆς στρατιᾶς 
im οἴχου. 


A. 
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CIV. Inaros autem Psammetichi filius , Afer, rex Afrorum 
/Egypto finitimorum, ex urbe Marea, qu: supra Pharum est 
sita, profectus, majorem Egypti partem ad defectionem ἃ 
rege Artaxerxe faciendam impulit, et ipse dux creatus 
Athenienses accivit. (2) Illi vero (tunc enim forte cum du- 
centis navibus et suis et sociorum bellum Cypro intulerant) 
Cypro relicta venerunt, et ex mari Nilum ingressi, et flu- 
mine ipso et duabus Memphidis parlibus potiti, ad ter- 
tíam partem, qu: Murus albus appellatur, bellum gerebant. 
Ibi autem inerant Perse et Medi, qui eo -—. et. 
quotquot ex JEgyptiis non defecerant. 

Cv. Athenienses vero navibus ad Halias egressi, pre- 
lium cum Corinthiis οἱ Epidauriis commiserunt , et Corin- 
thii superiores erant. Posteaque Athenienses navali pugna 
ad Cecryphaleam cum Peloponnesiorum classe conflixerunt, 
et superiores erant Athenienses. (2) Postea autem, bello 
adversus 7Eginetas ab Atheniensibus moto , magnum navale 
prelium ad ZEginam inter /Eginetas et Athenienses com- 
missum est, et in eo socii utrisque aderant. Athenienses 
vero vincebant , captisque illorum septuaginta navibus, in 
terram descenderunt, et duce Leocrate Streebi filio urbem 
obsidere cceperunt. (3) Deinde Peloponnesii , quum opem 
JEginetis ferre vellent, trecentos gravis armaturw milites , 
qui Corinthiis et Epidauriis auxilium ante tulerant, in 
JEginam transmiserunt, et Geranecte summa juga occupa- 
runt. (4) Corinthii vero cum sociis in agrum Megarensem 
descenderunt, rati Athenienses propter absentiam ma- 
gnarum copiarum, qua partim in JEgina, partim in JEgypto 
erant, Megarensibus opem ferre non posse; et, etiam si 
opem illis ferrent, ex ZEgina eos discessuros. (5) At Athe- 
nienses copias quidem, qua ad JEginam erant, loco 
non moverunt, sed ex iis, qui domi relicti erant, tam senio- 
res, quam juniores, duce Myronide, Megara se contulerunt. 
(6) Et, pugna sequo Marte cum Corinthiis commissa, alteri 
ab alteris dirempti sunt, et utrique non deteriore condi- 
tione rem in proelio a se gestam existimarunt. (7) Et Athe- 
nienses quidem (nam fuerant tamen potius superiores) post 
Corinthiorum discessum tropaeum statuerunt. — Corinthii 
vero increpiti a senioribus, qui in urbe erant, copiis instru- 
ctis duodecim ferme diebus post venerunt, et tropaeum con- 
tra et ipsi tanquam victores statuebant. Sed Athenienses 
Megaris egressi et illos , qui tropoeum erigebant, interficiunt, 
et ceteros aggressi vicerunt. 


CVI. Illi vero inferiores recedebant; quaedam eorum autem 
non exigua pars, quae ab hoste insequente premebatur, eta via 
aberraverat , incidit in cujusdam hominis privati praedium, 
quod magna fossa undique cingebatur nec erat exitus ullus. 
(2) Athenienses vero, re cognita , oppositis a fronte gravis 
armaturx militibus , exitu prohibebant, et, levis armature 
militibus circa collocatis , eos omnes , qui ingressi erant , 
lapidibus obruerunt; atque clades haec magna Corinthiis 
accidit. Reliqua vero illorum exercitus turba domum rediit. 
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ΟΥ̓͂Ν. Ἤρξαντο δὲ κατὰ τοὺς χρόνους τούτους χαὶ 
τὰ μαχρὰ τείχη ἐς θάλασσαν ᾿Αθηναῖοι οἰκοδομεῖν, τό 
τε Φαληρόνδε χαὶ τὸ ἐς Πειραιᾶ, (2) Καὶ Φωχέων 
στρατευσάντων ἐς Δωριᾶς τὴν Λαχεδαιμονίων υητρό- 
πολιν, Βοιὸν xoi Κυτίνιον xot ᾿Ερινεὸν, xol ἑλόντων 
ἕν τῶν πολισμάτων τούτων, οἵ Λαχεδαιμόνιοι Νικομή- 
δους τοῦ Κλεομύρότου ὑπὲρ Πειστοάναχτος τοῦ Παυ- 
σανίου βασιλέως νέου ὄντος ἔτι ἡγουμένου ἐδοήθησαν 
τοῖς Δωριεῦσιν ἑαυτῶν τε πενταχοσίοις χαὶ χιλίοις 
ὁπλίταις xol τῶν ξυμμάχων μυρίοις, χαὶ τοὺς Φωχέας 
δμολογία ἀναγχάσαντες ἀποδοῦναι τὴν πόλιν ἀπεχώ- 
ouv πάλιν. (8) Καὶ κατὰ θάλασσαν μὲν αὐτούς, διὰ 
τοῦ Κρισαίου, χόλπου εἰ βούλοιντο περαιοῦσθαι, Ἀθη- 
vaiot ναυσὶ περιπλεύσαντες ἔμελλον χωλύσειν: διὰ δὲ 
τῆς Γερανίᾶς οὐχ ἀσφαλὲς ἐφαίνετο αὐτοῖς ᾿Αθηναίων 
ἐχόντων Μέγαρα xoi Πηγὰς πορεύεσθαι. Δύσοδός τε 
γὰρ $ Γερανία xai ἐφρουρεῖτο ἀεὶ ὑπὸ ᾿Αθηναίων᾽ χαὶ 
τότε ἠσθάνοντο αὐτοὺς μέλλοντας xol ταύτῃ χωλύσειν. 
(4) " Edote δ᾽ αὐτοῖς £y Βοιωτοῖς περιμείνασι σχέψασθαι 
ὅτῳ τρόπῳ ἀσφαλέστατα διαπορεύσονται. Τὸ δέ τι 
xoi ἄνδρες τῶν ᾿Αθηναίων ἐπῆγον αὐτοὺς χρύφα, ἐλπί- 
σαντες δῆμόν τε χαταπαύσειν xa τὰ μαχρὰ τείχη oi- 
χοδομούμενα. (5) ᾿Ἐθοήθησαν δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς ot Ἄθη- 
ναῖοι 7ανδημεὶ xai Ἀργείων χίλιοι χαὶ τῶν ἄλλων 
ξυμμά yon ὡς ἕχαστοι: ξύμπαντες δὲ € ἐγένοντο τετραχ!σ- 
χίλιοι xal μύριοι. (6) Νομίσαντες δὲ ἀπορεῖν ὅπη 
διέλθωσιν ἐπεστράτευσαν αὐτοῖς, χαί τι χαὶ τοῦ δήμου 
καταλύσεως ὑποψίᾳ.. C) Ἦλθον δὲ xal Θεσσαλῶν 
ἱππῆς τοῖς Ἀθηναίοις χατὰ τὸ ξυμμαχιχόν, Ol μετέ-- 
στησαν ἐν τῷ ἔργῳ παρὰ τοὺς Λαχεδαιμονίους. 

CVIII. Γενομένης δὲ μάχης ἐν Τανάγρᾳ τῆς Βοιω- 
τίας ἐνίκων Λαχεδαιμόνιοι χαὶ οἱ ξύμμαχοι, καὶ φόνος 
ἐγένετο ἀμφοτέρων πολύς. — (2) Καὶ Λαχεδαιμόνιοι μὲν 
ἐς τὴν Μεγαρίδα ἐλθόντες καὶ δενδροτομήσαντες πάλιν 
ἀπῆλθον ἐπ᾽ οἴχου διὰ Γερανίας καὶ Ἰσθμοῦ" ᾿Αθηναῖοι 
δὲ δευτέρᾳ καὶ ἑξηχοστὴ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν μάχην ἐστρά- 
τευσαν ἐς Βοιωτοὺς Μυρωνίδου στρατηγοῦντος, (8) 
καὶ μάχη ἐν Οἰνοφύτοις τοὺς Βοιωτοὺς νικήσαντες τῆς 
τε χώρας ἐχράτησαν τῆς Βοιωτίας καὶ Φωχίδος, xoi 
Ταναγραίων τὸ τεῖχος περιεῖλον, xol Λοχρῶν τῶν 
᾿Οπουντίων ἑκατὸν ἄνδρας δμήήρους τοὺς πλουσιωτάτους 
ἔλαδον, τά τε τείχη τὰ ἑαυτῶν τὰ μαχρὰ ἐπετέλεσαν. 
(4) Ὡμολόγησαν δὲ xot Αἰγινῆται μετὰ ταῦτα τοῖς Ἀθη- 
ναίοις, τείχη τε περιελόντες καὶ ναῦς παραδόντες φόρον 
τε ταξάμενοι ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον. (6) Καὶ Πελοπόν- 
γησον περιέπλευσαν ᾿Αθηναῖοι T ολμίδου τοῦ Τολμαίου 
στρατηγοῦντος, xa τὸ γεώριον τὸ Λαχεδαιμονίων ἐ évé- 
πρησαν, χαὶ Χαλχίδα Κορινθίων πόλιν εἷλον, καὶ Σι- 
χυωνίους ἐν ἀπούάσει τῆς γῆς μάχη ἐκράτησαν. 

CIX. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ ᾿Αθηναῖοι xot οἱ ξύμμα- 
χοι ἐπέμενον, καὶ αὐτοῖς πολλαὶ ἰδέαι πολέμων χατέ-- 
στησαν. (2) Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον ἐχράτουν τῆς Αἰγύπτου 
Ἀθηναῖοι, καὶ βασιλεὺς πέμπει ἐς Λαχεδαίμονα Με- 
γάδαζον ἄνδρα Πέρσην χρήματα ἔχοντα, ὅπως ἐς τὴν 


THUCYDIDIS 


CVII. Sub eadem tempora Athenienses longos etiam mu- 
ros ad mare usque coeperunt cedificare, alterum ad Pha- 
lerum usque, alterum ad Pireeeum. (2) Quum autem Pho- 
censes expeditionem suscepissent contra Dorienses , Lace- 
daemoniorum metropolin , Bceum et Cytinium et Erineum, 
quunique unum ex his oppidis cepissent, Lacedaemonii, duce 


Nicomede Cleombroti filio , pro Plistoanacte Pausaniee Tes 


gis filio, qui adhuc erat junior, Doriensibus opem tulerunt | 


cum mille et quingentis militibus de suis et decem millibus 
sociorum; cumque Phocenses , deditione certis conditioni- 
bus facta, urbem reddere coegissent, domum redibant. 
(3) Eos autem, si per sinum Crisseeum mari transire volais- 
sent, Athenienses navibus circumvecti impedituri erant; 
per Geraneam vero transire non tutum ipsis esse videbatur, 
qnod Athenienses Megara et Pegas tenerent; nam Geranea 
et transitu difficilis erat, et Atheniensium preesidio semper 
custodiebatur ; tunc autem praesenserunt , fore nt illi hac 
quoque parte se prohiberent. (4) Quamobrem visum est 
ipsis, apud Bcotos subsistere, et dispicere, quanam ratione 
quam tutissime transire possent. Quinetiam Atheniensium 
nonnulli clam ipsos sollicitabant , quia democratiam , et lon- 
gos muros , qui zedificabantur, tolli sperabant. (5) Athenien- 
ses vero prodierunt adversus eos publice omnes et Argivo- 
rum mille, et ceteri socii pro se quique ; universorum au- 
tern fuerunt quatuordecim hominum millia. (6) Credentes 
autem eos nescire, qua transire possent , obviam illis pro- 
cesserunt, et erat etiam suspicio, ne popularem statum 
everterent. (7) Venerunt etiam Thessalorum equites ad 
Athenienses ex societatis jure, qui in ipso prelio ad Lace- 
daemonios transierunt. 

CVIII. Prolio autem ad Tanagram Boeotiae commisso, 
Lacedaemonii eorumque socii superiores erant; et utrinque 
magna strages est facta. (2) Et Lacedemonii quidem in 
agrum Megarensem ingressi arboribus cesis per Geraneam 
et Isthmum domum reverterunt. Athenienses vero altero 
et sexagesimo ab hac pugna die expeditionem in Boeotios , 
duce Myronide, susceperunt, (3)et apud CEnophyta Bao- 
tis proelio superatis et agrum B«ootium ac Phocens in 
suam potestatem redegerunt, et Tanagraeorum muros de- 
moliti sunt, οἵ Locrorum Opuntiorum centum viros opu- 
lentissimos obsides ceperunt, suosque longos muros absol- 
verunt. (4) Post hwc /Eginete?e quoque se Atheniensibus 


dediderunt, his conditionibus , ut et muros demolirentur et 


naves traderent et imperatum tributum in posterum pende- 
rent. 
cumvecti sunt, duce Tolmida Tolmsei filio, et Lacedzemo- 


: niorum navalia incenderunt, et Chaleidem Corinthiorum 


urbem ceperunt, et exscensu e navibus in terram facto 
Sicyonios proelio vicerunt. 


CIX. Qui vero, in Egypto erant Athenienses et socii, 


adhuc ibi manebant, et varia bellorum genera experti sunt, 


(5) Peloponnesum etiam Athenienses navibus cir- 


«s 


(2) Primo enim Athenienses ZEgypto potiebantur, et Persa- - 


rum rex misit Lacedoemona Megabazum , virum Persam, 


» 


M 


HISTORLE LIB. I, 107 


Ἀττικὴν ἐσδαλεῖν πεισθέντων τῶν Πελοποννησίων ἀπ᾽, 


Αἰγύπτου ἀπαγάγοι ᾿Αθηναίους. (8) Ὥς δ᾽ αὐτῷ οὐ 
| προὐχώρει xat τὰ χρήματα ἄλλως ἀναλοῦτο, ὃ μὲν 
 Μεγάδαζος καὶ τὰ λοιπὰ τῶν χρημάτων πάλιν ἐς τὴν 
Ἀσίαν ἐκομίσθη, Μεγάδυζον δὲ τὸν Ζωπύρου πέμπει 
. ἄνδρα Πέρσην μετὰ στρατιᾶς πολλῆς" (4) ὃς ἀφιχό- 
ενος κατὰ γῆν τούς τε Αἰγυπτίους xol τοὺς ξυμμάχους 
μάχῃ ἐκράτησεν, x«l ix τῆς Μέμφιδος ἐξήλασε τοὺς 
“Ἕλληνας, καὶ τέλος ἐς Προσωπίτιδα τὴν νῆσον χατέ- 
| χλῃσεν, καὶ ἐπολιόρχει ἐν αὐτῇ ἐνιαυτὸν xol ἕξ μῆνας, 
μέχρι οὗ ξηράνας τὴν διώρυχα χαὶ παρατρέψας ἄλλῃ 
| τὸ ὕδωρ τάς τε ναῦς ἐπὶ τοῦ ξηροῦ ἐποίησε xoi τῆς 
| γήσου τὰ πολλὰ ἤπειρον, xol διαδὰς εἷλε τὴν νῆσον 
᾿ πεζῇ. 
CX. Οὕτω μὲν τὰ τῶν “Ελλήνων πράγματα ἐφθάρη, 
|. 86 ἔτη πολεμήσαντα. χαὶ ὀλίγοι ἀπὸ πολλῶν πορευό-- 
μενοι διὰ τῆς Λιδύης ἐς Κυρήνην ἐσώθησαν, oi δὲ 
πλεῖστοι ἀπώλοντο. (9) Αἴγυπτος δὲ πάλιν ὑπὸ βασι- 
| λέα ἐγένετο πλὴν "Ajkopvatou τοῦ ἐν τοῖς ἕλεσι βασι- 
λέως: τοῦτον δὲ διὰ μέγεθός τε τοῦ ἕλους οὐχ ἐδύναντο 
λεῖν, xol ἅμα μαχιμώτατοί εἰσι τῶν Αἰγυπτίων οἱ 
E... (3) Ἰνάρως δὲ 6 Λιδύων“ βασιλεύς, ὃς τὰ πάντα 
᾿ ἔπραξε περὶ τῆς Αἰγύπτου, προδοσίᾳ ληφθεὶς ἀνεσταυ- 
᾿ρώθη. (5) 'Ex δὲ τῶν ᾿Αθηνῶν xoi τῆς ἄλλης ξυμ-- 
μαχίδος πεντήχοντα τριήρεις διάδοχοι πλέουσαι ἐς At- 
| qurzov ἔσχον χατὰ τὸ Μενδήσιον χέρας, οὐχ εἰδότες 
τῶν γεγενημένων οὐδέν: χαὶ αὐτοῖς ἔχ τε γῆς ἐπιπε- 
| σόντες πεζοὶ xal ex θαλάσσης Φοινίκων ναυτικὸν διέ- 
| φθειραν τὰς πολλὰς τῶν νεῶν, αἱ δ᾽ ἐλάσσους διέφυγον 
πάλιν. (6) Τὰ μὲν χατὰ τὴν μεγάλην στρατείαν ᾿Αθη- 
γαίων χαὶ τῶν ξυμμάχων ἐς Αἴγυπτον οὕτως ἐτελεύ-- 
| τῆσεν. 
CXI. "Ex δὲ Θεσσαλίας ᾿Ορέστης ὁ ᾿Εχεχρατίδου 
υἱὸς «oU Θεσσαλῶν βασιλέως φεύγων ἔπεισεν ᾿Αθηναίους 
᾿ ξαυτὸν χατάγειν" xol παραλαδόντες Βοιωτοὺς xoi Φω- 
χέας ὄντας ξυμμάχους ᾿Αθηναῖοι ἐστράτευσαν τῆς Osc- 
σαλίας ἐπὶ Φάρσαλον. Καὶ τῆς μὲν γῆς ἐχράτουν ὅσα 
(ph πες πολὺ ἐκ τῶν ὅπλων (oi γὰρ ἱππῆς τῶν 
Θεσσαλῶν clpyov), τὴν δὲ πόλιν οὐχ εἷλον, οὐδ᾽ ἄλλο 
| προὐχώρει αὐτοῖς οὐδὲν ὧν ἕνεχα ἐστράτευσαν, ἀλλ᾽ 
ἀπεχώρησαν πάλιν ᾿Ορέστην ἔχοντες ἄπρακτοι. (9) 
Μετὰ δὲ ταῦτα οὐ πολλῷ ὕστερον χίλιοι Ἀθηναίων ἐπὶ 
| τὰς ναῦς τὰς ἐν Πηγαῖς ἐπιδάντες (εἶχον δ᾽ αὐτοὶ τὰς 
P Hye) παρέπλευσαν ἐς Σικυῶνα Περιχλέους τοῦ 


j 
᾿ 


“ποὺς προσμίξαντας μάχη ἐχράτησαν. (3) Καὶ εὐθὺς 
lioaia6decee Ἀχαιοὺς xal διαπλεύσαντες πέραν τῆς 
᾿Ἀχαρνανίας ἐς Οἰνιάδας ἐστράτευσαν χαὶ ἐπολιόρχουν, 
᾿ οὗ μέντοι εἶλόν γε, ἀλλ᾽ ἀπεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου. 

CXII. Ὕστερον δὲ διαλιπόντων ἐτῶν τριῶν σπονδαὶ 
| γίγνονται Πελοποννησίοις xoi ᾿Αθηναίοις πενταετεὶς. 
! (2) Καὶ “λληνιχοῦ μὲν πολέμου ἔσχον οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἐς 
| δὲ Κύπρον ἐστρατεύοντο ναυσὶ διαχοσίαις αὑτῶν τε 

χαὶ τῶν ξυμμάχων Κίμωνος στρατηγοῦντος. (s) Καὶ 
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! / “Ὁ : 
T ανθίππου στρατηγοῦντος, καὶ ἀπούάντες Σιχυωνίων 


* 

112. ut 
s) M 

cum " ut, Peloponnesiis ad irruptionem in agrur 
Atticum faciendam impulsis , ab /Egypto Athenienses aver- 
teret. (3) Sed quum res ipsi non süccederet, et pecunie ἡ 
frustra consumerentur, Megabazus quidem cum pecuniis , 
quie reliquae erant , in Asiam rediit; Megabyzum vero Zopyri - 
filium, virum Persam, cum ingentibus copiis misit; (4) 
qui terrestri itinere profectus et /Egyptios et socios proelio 
vicit, et Graecos Memphide expulit, tandemque in Proso- 
pitide insula eos inclusit; atque in ea annum integrum et 
sex menses obsidebat donec, exsiccato fossce alveo et aqua 
alio aversa , effecit , ut naves in sicco considerent , et magna 
insule pars continentis instar esset; "i cum pe- 


—- 


ditatu eo trajiciens cepit. & 
" . e 
"cx. Sic igitur perierunt res Grzecorum , qui bellum sex 
annos gesserant , et ex multis pauci per Africam transeuntes 
Cyrenen salvi pervenerunt; sed plerique perierant. (2) 
JEgyptus vero in Regis ditionem rediit, praeter regem Amyr- 
taeum, qui in paludibus regnabat; hunc enim propter palu- 
dis magnitudinem expugnare nequibant, simul etiam, qui 
paludes incolunt, sunt Egyptiorum bellicosissimi. (3) Ina- 
ros vero Afrorum rex , qui fuerat auctor omnium harum re- 
rum , qui in /Egypto sunt geste, per proditionem captus 
in erucem est actus. (4) Athenienses vero aliique socii, 
qui quinquaginta triremibus vecti, suis successuri, in 
JEgyptum navigabant, rerum gestarum prorsus ignari ad 
Mendesium Nili cornu appulerunt. Quum autem et a terra 
pedites impressionem in ipsos M. th Phoni- 
cum classis, plerasque naves illorum pro garunt; paucio- 
res fuga se retro proripientes evaserunt. (5) Magna igitur 
illa Atheniensium et sociorum expeditio in /Egyptum facta 
hunc habuit exitum. 

CXI. Orestes autem Echecratido .'Thessalorum regis 
filius, ex Thessalia profugus, Atheniensibus persuasit, ut 
se reducerent. ^ Athenienses vero assumptis Boeotis et 
Phocensibus sociis expeditionem adversus Pharsalum 
Thessalie susceperunt ; et agrum quidem in sua potestate 
eatenus habebant, ut a castris non longe procederent 
( Thessalorum enim equites prohibebant), urbem vero non 
ceperunt , nec aliud quicquam eorum , quorum causa illam 
expeditionem susceperant , ipsis succedebat , sed una cum 
Oreste redierunt re infecta. (2) Deinde vero non multo post 
mille Athenienses , navibus conscensis, qux Pegis erant, 
(ipsi autem Pegas tenebant) duce Pericle Xanthippi filio 
contra Sieyonem navigarunt, et, exscensu e navibus in 
terram facto, Sicyonios , qui secum conflixerant ,. proelio 
vicerunt. (3) Quumque statim Achoos assumpsissent et in 
ulteriores partes trajecissent, CEniadis Acarnanic civitati 
bellum intulerunt , eamque obsidebant; neque tamen cepe- 
runt, sed domum reverterunt. 

CXII. Postea vero, intermisso triennio, feedera quin- 
quennalia inter Peloponesios et Athenienses inita sunt. (2) 
Et Athenienses Graeco quidem bello supersederunt ; sed in 
Cyprum expeditionem faciebant cum ducentis tum suorum 


tum sociorum navibus Cimonis ductu. (3) Atque ex his sexa- 
^ 


Αἴγυπτον ἀπ᾽ αὐτῶν ἔπλευσαν, 
E u.7covcoc τοῦ ἐν τοῖς ἕλεσι βασιλέως, 
i ίτιον ἐπολιόρχουν. (4) Κίμωνος δὲ ἀπο- 
χαὶ λιμοῦ γενομένου ἀπεχώρησαν ἀπὸ Κιτίου, 


9 - - χ᾽ , 
xal πλεύ εξ ὑπὲρ Σαλαμῖνος τῆς ἐν Κύπρῳ Φοίνιξι 
β j3 
xa ἐναυμάχησαν xal ἐπεζομάχησαν ἅμα, xot 
Μ᾿ M 1 Ἢ A - 
νικήσαντες ἀμφότε ἐχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου, xat αἱ ἐξ 


Αἰγύπτου νῆες πάλιν αἱ ἐλθοῦσαι μετ᾽ αὐτῶν. (5 
γυ 
Λαχεδαιμόνιοι δὲ μετὰ ταῦτα τὸν ἱερὸν χαλούμενον 
ι " LI 4 I! LI 
πόλεμον ἐστράτευσαν, xol χρατήσαντες τοῦ ἐν Δελφοῖς 
ἱεροῦ παρέδοσαν Δελφοῖς xa αὖθις ὕστερον ᾿Αθηναῖοι 
ἀποχωρησάντων αὐτῶν στρατεύσαντες χαὶ χρατήσαντες 
παρέδοσαν Φωχεῦσιν. its," 

* CXIII. Καὶ χρόνου ἐγγενομένου μετὰ ταῦτα Ἄθη- 
ναῖοι, Βοιωτῶν τῶν φευγόντων ἐχόντων ᾿Ορχομενὸν 
X a r M » , Y , N , 
xai Χαιρώνειαν xxt ἀλλ᾽ ἄττα χωρία τῆς Βοιωτίας, 
ἐστράτευσαν ἑαυτῶν μὲν χιλίοις ὁπλίταις τῶν δὲ ξυμ- 
μάχων ὡς ἔχάστοις ἐπὶ τὰ χωρία ταῦτα πολέμια ὄντα, 
Τολιίδου τοῦ "ToAuatou στρατηγοῦντος. Καὶ Χαιρώ- 

LI ᾿ ii 
veuxy ἑλόντες [xo ἀνδραποδίσαντες] ἀπεχώρουν φυλα- 
χὴν χαταστήσαντες. (2) Πορευομένοις δ᾽ αὐτοῖς ἐν 
Κορωνεία ἐπιτίθενται οἵ τε ἐχ τῆς Ὀρχομενοῦ φυγάδες 
Βοιωτῶν xai Λοχροὶ μετ᾽ αὐτῶν xai Εὐδοέων φυγάδες 
ροὶ μ 
χαὶ ὅσοι αὐτῆς γνώμης ἦσαν, χαὶ μάχη χρατή- 
N 1 ἢ e 5 , X. NY 

σαντες τοὺς μεν διέφθειραν τῶν ᾿Αθηναίων τοὺς δὲ ζῶντας 
ἔλαθον. (3) Καὶ τὴν Βοιωτίαν ἐξέλιπον ᾿Αθηναῖοι 
πᾶσαν, σπονδὰς. ποιησάμενοι ἐφ᾽ ᾧ τοὺς ἄνδρας χομι- 
οὗνται. (4) Καὶ οἱ φεύγοντες Βοιωτῶν χατελθόντες 
καὶ οἱ ἄλλοι πάντες αὐτόνομοι πάλιν ἐγένοντο. 

CXIV. Μετὰ δὲ ταῦτα οὐ πολλῷ ὕστερον Εὔδοια 


Lj 


, 2 ἃ ὦ , A , 
ἀπέστη ἀπὸ ᾿Αθηναίων, xal ἐς αὐτὴν διαδεδηκχότος ἤδη 


Περιχλέους στρατιᾷ ᾿Αθηναίων ἠγγέλθη αὐτῷ ὅτι Μέ- 
3 , E , Ff : , D 
γαρα ἀφέστηχε xai Πελοποννήσιοι μέλλουσιν ἐσδαλεῖν 
ἐς τὴν Ἀττιχὴν xai οἵ φρουροὶ ᾿Αθηναίων διεφθαρμένοι 
εἰσὶν ὑπὸ Μεγαρέων, πλὴν ὅσοι ἐς Νίσαιαν ἀπέ . 
πὸ Μεγαρέων, πλὴν ὅσοι ἐς Νίσαιαν ἀπέφυγον 
5 , ' d , Su. , Ἁ 3 
ἐπαγαγόμενοι δὲ Κορινθίους xal Σιχυωνίους xoi Ἔπι- 
δαυρίους ἀπέστησαν οἱ Μεγαρῆς. 'O δὲ Περιχλῆς πά-- 
λιν χατὰ τάχος ἐχόμιζε τὴν στρατιὰν ἐχ τῆς Εὐύοίας. 
(2) Καὶ μετὰ τοῦτο oi Πελοποννήσιοι τῆς Ἀττιχῆῇς ἐς 
᾿Ελευσῖνα xai Θρίωζε ἐσδαλόντες ἐδήωσαν Πλειστοά-- 
ναχτος τοῦ Παυσανίου βασιλέώς Λαχεδαιμονίων ἅγου- 
μένου, xal τὸ πλέον οὐχέτι προελθόντες ἀπεχώρησαν 
ἐπ᾽ οἴχου. (3) Καὶ ᾿Αθηναῖοι πάλιν ἐς Εὔδοιαν διαδάν- 
τες Περιχλέους στρατηγοῦντος χατεστρέψαντο πᾶσαν, 

M A M , , € “ο 
xai τὴν μὲν ἄλλην δμολογία χατεστήσαντο, ᾿Ἑστιαιᾶς 
δ᾽ ἐξοιχίσαντες αὐτοὶ τὴν γὴν ἔσγον. 

Ξ , i X. 

CXV. ᾿ναχωρήσαντες δὲ ἀπ’ Eu 6olag οὐ πολλῷ 
ὕστερον σπονδὰς ἐποιήσαντο πρὸς Λαχεδαιμονίους χαὶ 
τοὺς ξυμμάχους τριαχοντούτεις, ἀποδόντες Νίσαιαν χαὶ 
Πηγὰς xat Τροιζῆνα xat Ἀχαΐαν" ταῦτα γὰρ εἶχον 
Ἀθηναῖοι Πελοποννησίων. 

2. "Ex: δὲ ἔτει Σαμίοις χαὶ Μιλησίοις πόλεμος 
ἐγένετο περὶ Πριήνης, χαὶ οἱ Μιλήσιοι ἐλασσούμενοι 
e , , ec 
τῷ πολέμῳ παρ᾽ ᾿Αθηναίους ἐλθόντες χατεθόων τῶν 
s" we ] 
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ginta naves in /Egyptum navigarunt, quas Amyrteus, 
qui in paludibus regnabat , accersebat ; reliquae vero Citium 
obsidebant. (4) Sed Cimone vita defuncto fameque exorta 
a Citio recesserunt, cursumque navigationis tenentes supra - 
Salaminem, quze est i 1 ypro, cum Phonicibus et Cypriis | 
et Cilicibus navalem ac pedestrem. pugnam simul commise- 
runt; et vietoria ex utroque proelio reportata , domum 
dierunt, itemque naves ex /Egypto, qua cum ipsis venerant. 
(5) Lacedeemonii vero post bellum, quod sacrum ap- 
pellatur, susceperunt ; "n templum, quod Delphis 
est, tradiderunt Delphis; Athenienses vero egnira post illo- - 
rum discessum cum exercitu profecti et poti S 
tradiderunt. γχῳ 
CXIII. Interjecto deinde tempore quum Bovotorum exsules | 
Orchomenum et Charoneam aliaque queedam Boeotize op- 
pida tenerent , Athenienses cum mille gravis armaturze mi- | 
litibus ex suiset ex sociis quot miserant pro se quique, in illa 
loca, qui inimica erant, expeditionem Tolmide Tolmzei | 
filii ductu susceperunt. Et, Cheronea capta [et in servi- 
lutem redacta] presidio in ea collocato, discedebant. 
(2) Beotorum vero exsules, et cum ipsis Locri , et Euboen- 
sium exsules, et alii quotquot earumdem partium erant, 
Orchomeno facta eruptione, illos iter facientes prope Cc 
roneam invaserunt; cumque ipsos proelio superassent,| 
Atheniensium alios interfecerunt, alios vivos ceperunt.| 
(3) Atque Beeotiam Athenienses totam reliquerunt , induciis | 
ea conditione factis, ut captivos reciperent. (4) Et Boeoto- | 
rum exsules in patrias reversi ceterique omnes rursus| 
liberi, suisque legibus vixerunt. 
CXIV. Neque multo post heec Eubca ab Atheniensibus| 
defecit. Cum autem Pericles cum Atheniensium exercitu: 
in eam jam trajecisset, ipsi nuntiatum est, Megara defe- 
clionem fecisse et Peloponnesios irruptionem in Atticam fa-| 
cturos et Atheniensium preesidiarios milites a Megarensibus 
caesos , illis exceptis, qui Niszeam confugissent; defecerant | 
autem Megarenses advocatis Corinthiis et Sicyoniis et Epi-| 
dauriis. Pericles vero confestim copias ex E ce-| 
bat. (2) Quo facto Lacedemonii, irruption At 
ἰοῦ Eleusinem et Thriasios campos, eos vastarunt , duce 
Plistoanacte, Pausanie filio, Lacedaemoniorum rege, nec 
ulterius fere progressi domum redierunt. (3) Et Athenienses 
duce Pericle in Eubcam rursus trajecerunt, totamque sub- 
egerunt, et reliquas quidem ejus partes conditionibus in| 
fidem receperunt, Hesticenses vero sede sua expulerunt 
eorumque agrum tenuerunt. 


| 
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CXV. Ex Eubca autem reversi, non multo post cum 
Lacedemoniis sociisque tricennalia foedera percusserunt, 
redditis Niszea, Achaia, Pegis, et Troezene; hzc enim te- 
nebant Athenienses Peloponnesi. (2) Sexto autem anno 
bellum inter Samios et Milesios de Priene est excitatum. 
Et Milesii, quum armis essent inferiores, ad Athenienses 
profecti , in Samios invehi coeperunt; adjuvabant autem ec ! 
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HISTORLE LIB. I, 


Σαμίων. Ἐυνεπελαμιόάνοντο δὲ καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς, 


Σάμου. ἄνδ ες ἰδιῶται νεωτερίσαι p τὴν πο- 
λιτείαν. (8) Πλεύσαντες οὖν ᾿Αθηναῖοι ἐ ἐς Σάμον ναυσὶ 
τεσσαράκοντα δημοχρατἴαν κατέστησαν, χαὶ ὁμήρους 
ἔλαδον τῶν Σαμίων πεντήχοντα μὲν παῖδας ἴσους δὲ 
ἄνδρας, καὶ κατέθεντο ἐς Λῆμνον, καὶ φρουρὰν ἐγχα- 
“ταλιπόντες ἀνεχώρησαν. (4) Τῶν δὲ Σαμίων (ἦσαν 
γάρ τινες οἵ οὐχ ὑπέμενον ἀλλ᾽ ἔφυγον ἐς τὴν ἤπειρον) 
ξυνθέμενοι τῶν ἐν τὴ πόλει τοῖς δυνατωτάτοις xoi Iic- 
σούθνῃ τῷ Ὑγοστάσπου ξυμμαχίαν, ὃς εἶχε Σάρδεις 
τότε » ἐπικούρους τε ξυλλέξαντες ἐς ἑπταχοσίους διέθη- 
σαν AP νύχτα ἐς τὴν Σάμον, (6) καὶ πρῶτον μὲν τῷ 
δήμῳ ἐπανέστησαν χαὶ ἐ ἐχράτησαν τῶν πλείστων, ἔ ἔπειτα 
τοὺς ὁμήρους χλέψαντες ἑ ἐχ Λήμνου τοὺς αὑτῶν ἀπέ- 
στῆσαν, xol ποὺς φρουροὺς τοὺς ᾿Αθηναίων χαὶ τοὺς 
ἄρχοντας ol ἦσαν παρὰ σφίσιν ἐξέδοσαν Πισσούθνῃ, 
ἐπί τε Μίλητον εὐθὺς παρεσχευάζοντο στρατεύειν. ΞΞυν- 
ἀπέστησαν δ᾽ αὐτοῖς xxi Βυζάντιοι. 
CXVI. ᾿Αθηναῖοι δ᾽ ὡς ἤσθοντο, πλεύσαντες ναυσὶν 
ἑξήχοντα ἐπὶ Σάμου ταῖς Ἂν ἐχχαίδεχα τῶν νεῶν οὐχ 
ἐχ ud το (ἔτυχον γὰρ αἱ μὲν ἐπὶ Καρίας ἐ ἐς προσχο- 
P^ τῶν Φοινισσῶν γεῶν οἰχόμεναι, αἵ δ᾽ ἐπὶ Χίου 
1 Accor περιαγγέλλουσαι βοηθεῖν), τεσσαράκοντα 
δὲ ναυσὶ χαὶ τέσσαρσι Περικλέους δεχάτου αὐτοῦ στρα- 
τηγοῦντος ἐναυμάχησαν πρὸς Τραγίᾳ τῇ νήσῳ Σαμίων 
ναυσὶν ἑόδομήχοντα, ὧν ἦσαν ai εἴχοσι στρατιώτιδες᾽ 
ἔτυχον δὲ αἱ πᾶσαι ἀπὸ Μιλήτου πλέουσαι. Καὶ ἐνίκων 
᾿Αθηναῖοι. (2) Ὕστερον δ᾽ αὐτοῖς ἐθοήθησαν ix τῶν 
᾿Αθηνῶν νῆες τεσσαράχοντα χαὶ Χίων xol Λεσόδίων . 
πέντε xol εἴχοσι, xol ἀπούάντε ες χαὶ χρατοῦντες τῷ 
πεζῷ ἐπολιόρχουν τρισὶ τείχεσι τὴν πόλιν, xal ex θα- 
Moon ἅμα. (3) Περικλῆς δὲ λαδὼν ἑξήχοντα ναῦς 
ἀπὸ τῶν ἐφορμουσῶν ᾧχετο χατὰ τάχος ἐπὶ Καύνου 
χαὶ Καρίας, ἐσαγγελθέντων ὅτι Φοίνισσαι νῆες ἐπ᾽ 
αὐτοὺς πλέουσιν - ᾧχετο γὰρ καὶ ἐκ τὴς Σάμου πέντε 
ναυσὶ Στησαγόρας: χαὶ ἄλλοι ἐπὶ τὰς Φοινίσσας. 
CXVIII. "Ev τούτῳ δὲ οἱ Σάμιοι ἐξαπιναίως ἔχπλουν 
ποιησάμενοι ἀφράχτῳ τῷ στρατοπέδῳ ἐπιπεσόντες τάς 
τε προφυλαχίδας. ναῦς διέφθειραν, χαὶ ναυμαχοῦντες τὰς 
ἄνταναγομένας ἐνίχησαν, χαὶ τῆς θαλάσσης τῆς χαθ᾽ 
ἑαυτοὺς € ἐχράτησαν ἡμέρας περὶ τεσσαρασχαίδεχα, χαὶ 
ἐσεχομίσαντο καὶ ἐξεκομίσαντο ἃ ἐδούλοντο. (3) ᾽Ελ- 
θόντος δὲ Περικλέους πάλιν ταῖς ναυσὶ χατεχλήσθησαν. 
Καὶ ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν ὕστερον προσεδοήθησαν τεσσαρά- 
χοντὰ μὲν od μετὰ Θουχυδίδου καὶ Ἅγνωνος χαὶ Φορ- 
μίωνος νῆες, εἴχοσι δὲ αἵ μετὰ Τληπολέμου xal Ἄντι- 
χλέους, ἐχ δὲ Χίου xoi AícÓou τριάχοντα. (3) Καὶ 
ναυμαχίαν μέν τινα βραχεῖαν ἐποιήσαντο οἱ Σάμιοι, 
ἀδύνατοι δὲ ὄντες ἀντισχεῖν ἐξεπολιορχήθησαν ἐνάτῳ 
μηνὶ καὶ προσεχώρησαν ὁμολογίᾳ, τεῖχός τε χαθελόν-- 
τες xo δμιήρους δόντες χαὶ ναῦς παραδόντες χαὶ χρή- 
ματα τὰ ἀναλωθέντα χατὰ χρόνους ταξάμενοι ἀποδοῦ- 
ναι. ξυνέθησαν δὲ καὶ Βυζάντιοι ὥσπερ καὶ πρότερον. 


ὑπήχοοι εἶναι. 
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et ex ipsa Samo nonnulli homines privati, qui 
rum studio reipublice statum immutafe 
Athenienses igitur cum quadraginta navibus Simun pro- - 
fecti, statum popularem constituerunt, et obsides a Samiis 
acceperunt, quinquaginta pueros, totidemque viros, quos 
in Lemno deposuerunt ; et przesidio ibi relicto discesserunt. 
(4) Quidam autem ex Samiis (nonnulli enim erant , qui 
ferre non potuerant, sed in continentem fugerant) cum 
potentissimis eorum , qui in urbe erant, et cum Pissuthne 
Hystaspis filio, qui tunc Sardibus praeerat , inita societate, 
collectisque septingentis ferme auxiliariis militibus sub no- 
ctem in Samum trajecerunt. (5) Et primum quidem factio- 

nem popularem aggressi sunt et maximam ejus partem in 
suam potestatem redegerunt; deinde vero, obsidibus suis 
ex Lemno surreptis, suos, ut deficerent, perpulerunt ; et 
presidium Atheniensium et praefectos, quos penes se ἸῺ 
bebant , Pissuthnz tradiderunt; atque expeditionem etiam 
in Miletum statim parare cceperunt. Cum illis autem et 
Byzantii defectionem fecerunt. 

CXVI. Athenienses vero his auditis , cum sexaginta navi- 
bus adversus Samum profecti, harum quidem sexdecim 
navibus non sunt usi (alie enim in Cariam iverant, ut 
Phoenicum naves specularentur, alite vero in Chium et Le- 
sbum, ut auxilia inde evocarent ); quatuor vero et quadra- 
ginta navibus, Pericle duce cum novem collegis, ad insulam 
'Tragiam cum Samiorum septuaginta navibus pugnarunt ,in 
quarum numero erant viginti, quce milites vehebant, omnes 
autem Mileto veniebant ; et Athenienses victores erant. (2) 
Postea vero auxilium ipsis tulerunt quadraginta naves Athe- 
nis profectze, et Chiorum ac Lesbiorum XXV. Et exscensu 
e navibus in terram facto, pugnaque pedestri victores , ur- 
bem tribus munitionibus et simul eliam a mari obsederunt. 
(3) Pericles vero sumptis sexaginta navibus ex iis, quae 
erant in statione, Caunum versus et in Cariam quam celer- 
rime contendit, quia nuntium acceperat, Phoenicum naves 
contra se navigare. Jam enim et Stesagoras Samo abierat 
cum quinque navibus et alii ad Phoenicum classem. 

CXVII. Interea vero Samii , repentina eruptione navibus 
facta, castraque nullis munitionibus septa agg naves, 
quae pro castris in statione erant, profligarunt , et ceteras, 
quae contra se in aciem educebantur, prelio navali supera- 
runt; et mare finibus suis proximum per quatuordecim 
ferme dies in sua potestate tenuerunt; et quaecunque vo- 
lebant, importarunt et exportarunt. (2) Sed reverso Pe- 
ricle navibus iterum conclusi sunt. Postea vero Athenis 
et alie. quadraginta naves cum Thucydide et Hagnone et 
Phormione suis subsidio venerunt; et viginti cum Tlepolemo 
et Anticle, et ex Chio ac Lesbo triginta. (3) Samii autem 
quandam quidem parvam navalem pugnam commiserunt ; 
sed, cum resistere non possent, nono mense expugnati 
sunt, et Atheniensibus sese his conditionibus dediderunt, 
ut monia demolirentur, obsides darent, naves traderent, 
et pecunias, qu;e erant impensae, certis statisque tempo- 
ribus persolverent, prout ipsis imperatum erat. Byzantii 
quoque compositionem ea conditione fecerunt , ut illorum 


ressi , 


, imperio, sicut ante, parerent . 
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cxvi Μετὰ ταῦτα δὲ ἤδη γίγνεται οὐ πολλοῖς 


τεσιν ὕστερον τὰ προειρημένα, τά τε Κερχυραϊχὰ καὶ 
τὰ Ποτιδαιατικὰ καὶ ὅσα πρόφασις τοῦδε τοῦ πολέμου 
κατέστη. (2) Ταῦτα δὲ ξύμπαντα ὅσα ἔπραξαν οἱ “Ελ- 
ληνες πρός τε ἀλλήλους καὶ τὸν βάρδαρον, ἐγένετο ἐν 
ἔτεσι πεντήχοντα μάλιστα μεταξὺ τῆς Ξέρξου ἀναχω- 
ρήσεως καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦδε τοῦ πολέμου" ἐν οἷς Ἀθηναῖοι 
τήν τε ἀρχὴν ἐγχρατεστέραν χατεστήσαντο χαὶ αὐτοὶ 
ἐπὶ μέγα ἐχώρησαν δυνάμεως, oi δὲ Λαχεδαιμόνιοι 
αἰσθόμενοι οὔτε ἐκώλυον εἰ μὴ ἐπὶ βραχύ, ἡσύχ αζόν τε 
τὸ πλέον τοῦ χρόνου, ὄντες μὲν καὶ πρὸ τοῦ μὴ ταχεῖς 
ἰέναι ἐς τοὺς πολέμους, εἰ μὴ ἀναγχάζοιντο, τὸ δέ τι 
xai πολέμοις οἰχείοις ἐξειργόμενοι, πρὶν δὴ 5$ δύναμις 
τῶν ᾿Αθηναίων σαφῶς ἤρετο καὶ τῆς ξυμμαχίας αὐτῶν 
ἥπτοντο. Τότε δ᾽ οὐχέτι ἀνασχετὸν ἐποιοῦντο, ἀλλ᾽ ἐπι- 
χειρητέα ἐδόκει εἶναι πάση προθυμίᾳ καὶ χαθαιρετέα $ 
ἰσχύς, ἣν δύνωνται, ἀραμένοις τόνδε τὸν πόλεμον. (8) 
Αὐτοῖς μὲν οὖν τοῖς Λακεδαιμονίοις διέγνωστο λελύσθαι 
τε τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς ᾿Αθηναίους ἀδικεῖν, πέμψαντες 
δὲ ἐς Δελφοὺς ἐπηρώτων τὸν θεὸν εἰ πολεμοῦσιν ἄμιεινον 
ἔσται: ὁ δὲ ἀνεῖλεν αὐτοῖς, ὡς λέγεται, κατὰ χράτος πο- 


λεμοῦσι νίκην ἔσεσθαι, χαὶ αὐτὸς ἔφη ξυλλήψεσθαι χαὶ. 


παρακαλούμενος χαὶ ἄχλητος. 

CXIX. Αὖθις δὲ τοὺς ξυμμάχους παραχαλέσαντες 
ψῆφον ἐδούλοντο ἐπαγαγεῖν εἰ χρὴ πολεμεῖν. Καὶ ἐλ- 
θόντων τῶν πρέσδεων ἀπὸ τῆς ξυμμαχίας χαὶ ξυνόδου 
γενομένης οἵ τε ἄλλοι εἶπον ἃ ἐδούλοντο, χατηγοροῦν-- 
τες οἱ πλείους τῶν ᾿Αθηναίων καὶ τὸν πόλεμον ἀξιοῦν- 
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τες γενέσθαι, xat οἵ Κορίνθιοι δεηθέντες μὲν xat κατὰ 
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πόλεις πρότερον ἕχάστων ἰδία ὥστε Ψψηφίσασθαι τὸν 
πόλεμον, δεδιότες περὶ τὴ Ποτιδαίᾳ μὴ προδιαφθαρῇ, 
παρόντες δὲ xoi τότε xo τελευταῖοι ἐπελθόντες ἔλεγον 
τοιάδε. 

MN 
CXX. « Τοὺς μὲν Λαχεδαιμονίους, ὦ ἄνδρες ξύμ.- 
32 μι y 2 / € E) ' 5 oM 
μάχοι, οὐκ ἂν ἔτι αἰτιασαίμεθα ὡς οὐ xat αὐτοὶ ἐψη- 
φισμένοι τὸν πόλεμόν εἶσι καὶ ἡμᾶς ἐς τοῦτο νῦν ξυνή- 
κου A ' ς / A ἴδ ov Ν 7 
γαγον. Χρὴ γὰρ τοὺς ἡγεμόνας τὰ ἴδια ἐξ ἴσου νέμοντας 
τὰ χοινὰ προσχοπεῖν, ὥσπερ xol ἐν ἄλλοις £x πάντων 
προτιμῶνται. (2) Ἡμῶν δὲ ὅσοι μὲν ᾿Αθηναίοις ἤδη 
ἐνηλλάγησαν, οὐχὶ διδαχῆς δέονται ὥστε φυλάξασθαι 
αὐτούς" τοὺς δὲ τὴν μεσόγειαν μᾶλλον xo. μὴ ἐν πόρῳ 
,, 57 3 
κατῳχημένους εἰδέναι χρὴ ὅτι, τοῖς χάτω ἣν μὴ ἀμύ- 
νωσι, χαλεπωτέραν ἕξουσι τὴν χαταχομιδὴν τῶν ὡραίων 
xal πάλιν ἀντίληψιν ὧν ἣ θάλασσα τῇ ἠπείρῳ δίδωσιν, 
χαὶ τῶν νῦν λεγομένων μὴ καχοὺς χριτὰς ὡς μὴ προσ- 
χόντων εἶναι, προσδέχεσθαι δέ ποτε, εἰ τὰ χάτω 
προεῖντο, χἂν μέχρι σφῶν τὸ δεινὸν προελθεῖν, χαὶ 
περὶ αὑτῶν οὐχ ἧσσον νῦν βουλεύεσθαι. (3) Διόπερ 
χαὶ μὴ ὀκνεῖν δεῖ αὐτοὺς τὸν πόλεμον ἀντ᾽ εἰρήνης με- 
ταλαμβάνειν. ᾿Ανδρῶν γὰρ σωφρόνων μέν ἐστιν, εἰ μὴ 
ἀδιχοῖντο, ἡσυχάζειν, ἀγαθῶν δὲ ἀδιχουμένους ἐχ μὲν 
εἰρήνης πολεμεῖν, εὖ δὲ παρασχὸν Ex πολέμου πάλιν 
ξυμθῆναι, καὶ μήτε τὴ κατὰ πόλεμον εὐτυχίχ ἐπαί- 
7 Ὁ e LI 
geo0at μήτε τῷ ἡἥσυχίῳ τῆς εἰρήνης ἡδόμενον ἀδιχεῖ- 
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CXVIII. Jam vero non multis post heec annis acciderun — 
ea , 485 supra commemoravi , de Corcyra et Potidaea et quae- | 
cunque hujus belli causa extiterunt. (2) Haec ; item omnia, [ 
quae Graeci vel iuter se, vel adversus barbarum gesserunt, - 
intra quinquaginta ferme annos gesta sunt a discessu . 
Xerxis usque ad hujus belli initium; quorum annorum 
spatio Athenienses imperium confirmarunt, et ipsi in ma- . 
gnam potentiam provecti sunt. Lacedaemonii vero, quamvis ] 
hoc intelligerent , non impediebant , ^ pna majo- - 
remque temporis partem ab armis absti t, quippe etiam 
antea ad bella suscipienda non admodum celeres, nisi 
cogerentur, tum etiam bellis domesticis impe iti, prius- 
quam Atheniensium potentia aperte. exsurrexit suosque 
socios jam attrectabant. Tunc enim rem non amplius feren- 
dam judicabant, sed conandum omni studio videbatur et 
potentia illorum frangenda, si possent, bello hoc suscepto. - 
(3) Lacedzemonij igitur apud se quidem statuerant foedera - 
esse fracta, et Athenienses injuste facere; sed tamen, legatis 
Delphos missis, deum interrogarunt, essetne sibi res feliciter | 
eventura, si bellum susciperent. Ille vero, ut aiunt, re- 
spondit ipsis, si totis viribus bellum gererent, victoriam eo 
secuturam, atque se ipsum dixit et vocatum et d 
adfuturum. P 

CXIX. Rursus autem socios accitos in suffragia mittere 
volebant , utrum bellum gerendum essetnecne. Quum autem - 
legati a sociis missi venissent , et concilium haberetur, quum 
alii dixerunt, quae volebant, accusantes plerique Athenien- i 
ses, et bellum suscipiendum censentes; tum etiam Corinthii, — 
et antea singulas civitates separatim precati , ut suis suf. 
fragiis bellum decernerent, quia Potiddeee metuebant, ne | 
prius everteretur; tunc vero item rosis M β 
loco in medium prodeuntes , habuerunt hanc orationem : 


CXX. « De Lacedemoniis, o socii, non amplius con- 
queri possimus, quasi non et ipsi bellum decreverint, et | 
nos nunc ad hoc convocarint. Decet enim duces, in suis 
rebus pari conditione usos, publica commoda praxipue 
spectare. (2) De nobis vero, quotquot commercium € ἢ 
Atheniensibus jam habuerunt , non sunt admonendi, da 
illis caveant; sed illos potius, ui loca mediterranea inco- - 
lunt , nec in aditu aliquo habitant , scire portet homi- | 
nibus loca maritima incolentibus opem ferant, majore eos | 
cum difficultate fructus, quos anni tempora. ferunt, com- 
portaturos, et vicissim eorum, quae pum ntinenti. 
suppeditat, perceptionem difficiliorem habituros ; nec opor- 
tet eos malos esse judices rerum, quc nunc dicuntur, quasi 
ad ipsos minime pertineant ; sed exspectare, si res hominum 
oram maritimam  incolentium neglexerint, calamitatem - 
istam ad se quoque tandem perventuram ; et se nunc de se 
ipsis non minus consultare. (3) Quamobrem etiam dubi-- 
tandum iis non est, quin bellum pro pace sumant. Nam. 
virorum quidem modestorum est, quiescere , si non laces- - 
santur injuria, fortium vero, si injuria afficiantur, post pa- - 
cem bellum gerere et si commode fieri possit, rursus grà- 
tiam redire, et nec felici bellorum successu extolli, neque - 
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σθαι. (4) Ὅ τε γὰρ διὰ τὴν ἡδονὴν ὀκνῶν τάχιστ᾽ ἂν 
ἀφαιρεθείη τῆς ῥαστώνης τὸ τερπνὸν OV ὅπερ ὀχνεῖ, εἰ 
/ 
ἡσυχάζοι, ὅ τε ἐν πολέμῳ εὐτυχίᾳ πλεονάζων οὐχ &v- 
τεθύμηται θράσει ἀπίστῳ ἐπαιρόμενος. (6) Πολλὰ γὰρ 
χαχῶς γνωσθέντα ἀδουλοτέρων τῶν ἐναντίων τυχόντων 
᾿χατωρθώθη, xol ἔτι πλέω ἃ χαλῶς δοχοῦντα βουλευ-- 
θῆναι ἐς τοὐναντίον αἰσχρῶς περιέστη" ἐνθυμεῖται γὰρ 
οὐδεὶς ὁμοῖα τῇ πίστει χαὶ ἔργῳ ἐπεξέρχεται, ἀλλὰ μετ᾽ 
ἀσφαλείας μὲν δοξάζομεν, μετὰ δέους δὲ ἐν τῷ ἔργῳ 

T i i uev. Mv 1 PT« 
| ἐλλείπομεν. 

CXXI. « Ἡμεῖς δὲ νῦν καὶ ἀδιχούμενοι τὸν πόλευιον 
ἐγείρομεν καὶ ἱκανὰ ἔχοντες ἐγχλήματα, καὶ ὅταν ἀμυ- 
γώμεθα ᾿Αθηναίους, χαταθησόμεθα αὐτὸν ἐν χαιρῷ. 

οἷ 1 T EN E] -—— τ 
(2) Κατὰ πολλὰ δὲ ἡμᾶς εἰχὸς ἐπικρατῆσαι, πρῶτον 
μὲν πλήθει προύχοντας καὶ ἐμπειρίᾳ πολεμικῇ, ἔπειτα 
P^ / 
δμοίως πάντας ἐς τὰ παραγγελλόμενα ἰόντας. (3) 
Ναυτιχόν τε, ᾧ ἰσχύουσιν, ἀπὸ τῆς ὑπαρχούσης τε ἑχά- 
! Got οὐσίας ἐξαρτυσόμεθα xo ἀπὸ τῶν ἐν Δελφοῖς xol 
Ὀλυμπίᾳ χρημάτων" δάνεισμα γὰρ ποιησάμενοι ὗπο- 
λαδεῖν οἷοί τ᾽ ἐσμὲν μισθῷ μείζονι τοὺς ξένους αὐτῶν 
ναυδάτας. Ὠνητὴ γὰρ ᾿Αθηναίων ἣ δύναμις μᾶλλον 
eg X / T A e ὔ “ / 
ἢ οἰχεία - ἣ δὲ ἡμετέρα ἧσσον ἂν τοῦτο πάθοι, τοῖς σω- 
) ᾿ ὃ Ἀδν Ἀν E NAR cr n. 
| μασι τὸ πλέον ἰσχύουσα ἢ τοῖς χρήμασιν. (4) Μιᾷ 
τε νίχη ναυμαχίας κατὰ τὸ εἰχὸς ἁλίσχονται εἰ δ᾽ ἀν- 
τίσχοιεν, μελετήσομεν xal ἡμεῖς ἐν πλέονι χρόνῳ τὰ 
ναυτιχά, καὶ ὅταν τὴν ἐπιστήμην ἐς τὸ ἴσον καταστή- 
ὑψυχία δή ju.e0 ^0 γὰ 
δωμεν, τῇ γε εὐψυχίᾳ δή που περιεσόμεθα. γὰρ 
ἡμεῖς ἔχομεν φύσει ἀγαθόν, ἐχείνοις οὐχ ἂν γένοιτο δι- 
Bay: ὃ δ᾽ ἐχεῖνοι ἐπιστήμη προύχουσι, χαθαιρετέον᾽ 
| bo n yon ai M) odo y 2 ; δ 
ἡμῖν ἐστὶ μελέτῃ. (6) Χρήματα δ᾽ ὥστ᾽ ἔχειν ἐς αὐτά, 
|» NA κα y 5. fe mit / 
οἴσομεν" ἢ δεινὸν ἂν εἴη εἰ οἵ μὲν ἐχείνων ξύμμαχοι 
Ex. Σδύχεί Ὁ ὅπ ὦν / E do i i» 
πὶ δουλείᾳ τῇ αὑτῶν φέροντες οὐχ ἀπεροῦσιν, ἡμεῖς 
ἐπὶ τῷ τιμωρούμενοι τοὺς ἐχθροὺς χαὶ αὐτοὶ ἅμα σώ- 
ζεσθαι οὐχ ἄρα δαπανήσομεν, καὶ ἐπὶ τῷ μὴ ὑπ᾽ ἐκεί-- 
| voy αὐτὰ ἀφαιρεθέντες αὐτοῖς τούτοις χαχῶς πάσχειν. 
CXXII. « Ὑπάρχουσι δὲ xoi ἄλλαι ὁδοὶ πολέμου 
Spiv, ξυμμάχων τε ἀπόστασις, μάλιστα παραίρεσις 
οὖσα τῶν προσόδων ἀΐς ἰσχύουσιν, καὶ ἐπιτειχισμὸς τῇ 
| χώρᾳ, ἄλλα τε ὅσα οὐχ ἄν τις νῦν προΐδοι. “Ἥχιστα 
| γὰρ πόλεμος ἐπὶ ῥητοῖς χωρεῖ, αὐτὸς δὲ ἀφ᾽ αὑτοῦ τὰ, 
πολλὰ τεχνᾶται πρὸς τὸ παρατυγχάνον" ἐν ᾧ ὃ μὲν 
εὐοργήτως αὐτῷ προσομιλήσας βεδαιότερος, ὃ δ᾽ ὀργι- 
σθεὶς περὶ αὑτὸν οὖχ ἐλάσσω πταίει. (2) ᾿Ενθυμώμεθα 
δὲ xo ὅτι εἰ μὲν ἦσαν ἡμῶν ἑκάστοις πρὸς ἀντιπάλους 
e ] / PRG Δ Y Thot9 S 
περὶ Y? ὅρων διαφοραί, οἰστὸν ἂν ἣν" νῦν δὲ πρὸς 

, /, “Ὁ 3 .“- x / 
᾿ξύμπαντάς τε ἡμᾶς ᾿Αθηναῖοι ἱχανοὶ καὶ χατὰ πόλιν 
ἔτι δυνατώτεροι, ὥστε εἰ μὴ καὶ ἀθρόοι χαὶ κατὰ ἔθνη 
B xa ἕκαστον ἄστυ μιᾷ γνώμη ἀμυνούμεθα αὐτούς, δίχα 

| qe ὄντας ἡμᾶς ἀπόνως χειρώσονται. Καὶ τὴν ἧσσαν, 
Ó 9 4 5. ὦ M eS. / E 
εἶ xa δεινόν τῳ ἀχοῦσαι, ἴστω οὐχ ἄλλο τι φέρουσαν ἢ 
ἄντιχρυς δουλείαν" (3) ὃ καὶ λόγῳ ἐνδοιασθῆναι αἰσχρὸν 
| «3; Πελοποννήσῳ, καὶ πόλεις τοσάσδε ὑπὸ μιᾶς χαχο-- 
παθεῖν. Ἔν ᾧ ἢ δικαίως δοχοῖμεν ἂν πάσχειν ἢ διὰ 
δειλίαν ἀνέχεσθαι. xol τῶν πατέρων γείρους φαίνε-- 

χεσναι, e 
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pacis tranquillitate delectatum injurias perferre. (4) Ete- 
nim et qui propter voluptatem dubitat, errime priva-- 
bitur hac otii jucunditate, propter quam dubitat, si uie-- 
Scat ; et qui felici rerum successu in bellis abundat ,is se au- 
dacia infida efferri non animadvertit. (5) Multa enim male 
consulta, quum hostes inconsultiores extitissent, felicem 
exitum habuerunt; et longe plura, qua recte consulta 
videbantur, contra turpiter ceciderunt. Destinat enim 
animi fiducia nemo eadem atque in ipso opere exsequitur, 
sed cum securitate opinamur, cum timore in opere deficimus. 

CXXI. « Nos vero nunc et injuriam patientes bellum 
excitamus et idoneas habentes querendi causas, et postquam 
Athenienses ulti erimus, hoc deponemus in tempore. (2) 
Multis autem de causis verisimile est , nos fore superiores : 
primum quidem, quia et numero et rerum bellicarum peri- 
tia preestamus ; deinde vero, quia pariter omnes ad imperata 
faciendum imus ; (3) et classem qua illi pollent, instruemus 
quum ex facultatibus, qu:e quibusque suppetunt, tum étiam 
ex Delphicis et Olympicis pecuniis. Nam mutuati pecuniam 
peregrinos illorum nautas majori mercede subducere pos- 
sumus; empta enim magis sunt Atheniensium copiae quam 
domestic: ; sed nostris hoc minus contingit, siquidem plus 
corporibus , quam pecuniis pollent. (4) Quod si illi vel 
unico navali proelio superati fuerint , capi eos verisimile est ; 
sin vero resistant, nos etiam interposito majori temporis 
spatio res nauticas meditabimur, et ubi parem scientiam 
erimus assecuti, animi certe fortitudine superiores eri- 
mus. Nam quod nos bonum natura insitum habemus, hoc 
illi disciplina nunquam adipiscentur; quo vero illi propter 
scientiam preestant, id evertendum nobis est meditatione. 
(5) Peeunias etiam conferemus, ut ad ea suppetant; aut 
vero indignum fuerit, si illorum quidem socii in hoc, ut 
servitutem suam tueantur, pecunias conferre non desistent, 
nos vero in hoc, ut hostes ulciscentes ipsi simul servemur, 
nullas pecunias consumere volemus ; et in hoc, ne iis pri- 
vati ab illis, his ipsis male mulctemur. 

CXXII. « Adsunt nobis preterea alive quoque belli ge 
rendi viz, et sociorum sollicitatio, quae preecipua est ever- 
sio redituum , in quibus sita est ipsorum potentia ; et zedifi- 
eatio munitionum , quae illorum agrum oppugnent ; et multa 
alia, quae nemo nunc prospicere possit. Belli enim progres- 
sus omnium minime certis legibus fiunt, sed ipsum per se 
plerumque comminiscitur quz ad quemque eventum commo- 
da sunt; in quo is quidem, qui in eo animo moderato se 
gerit, tutior existit ; is vero, qui in eo animi affectu abripi- 
tur, non leviter offendit. (2) Cogitemus autem , si singulis 
quidem nostrum cum paribus adversariis de agri finibus 
esset controversia , ferendum hoc erat; jam vero Athenien- 
ses et adversus nos universos satis virium habent, et adver- 
sus singulas civitates etiam potentiores sunt, ut nisi et 
universi et per nationes et per singulas civitales uno con- 
sensu ipsos propulsabimus , divisos nos sine labore in suam 
potestatem redigent, et cladem, licet hoc alicui sit grave 
auditu , sciat tamen nihil aliud , quam servitutem manifeste 
nobis allaturam ; (3) quod vel dubia oratione commemorare 
turpe est Peloponneso, et tot urbes ab una vexari. Qua in 
re aut merito pati aut propter ignaviam haec perferre, et a 
majoribus, qui Graeciam liberaverunt, degenerare videbi- 
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αὐτοῖς AW os αὐτό » τύραννον δὲ ἐῶμεν ἐγκαθεστά- 
vat πόλιν, οὺς δ᾽ ἐ ἐν μιᾷ μονάρχους ἀξιοῦμεν χαταλύειν. 
( 4) Καὶ οὐχ ἴσμεν ὅπως τάδε τριῶν τῶν μεγίστων ξυμ- 
quoe: ἀπήλλαχται, d ἀξυνεσίας 7 μαλαχίας ἢ ἢ ἀμελείας. 
Οὐ γὰρ δὴ πεφευγότες ταῦτα ἐπὶ τὴν πλείστους δὴ 
βλάψασαν καταφρόνησιν χεχωρήχατε , ἣ ἐκ τοῦ πολλοὺς 
σφάλλειν τὸ ἐναντίον ὄνομα ἀφροσύνη μετωνόμασται. 
CXXIIT. « Τὰ μὲν οὖν προγεγενημένα τί δεῖ μα- 
χρότερον ἢ ἐς ὅσον τοῖς νῦν ξυμφέρει αἰτιᾶσθαι; περὶ 
δὲ τῶν ἔπειτα μελλόντων τοῖς παάρούσι βοηθοῦντας χρὴ 
ἐπιταλαμτωρεῖν: πάτριον γὰρ ἡμῖν ἐκ τῶν πόνων τὰς 
ἀρετὰς κτᾶσθαι xol μὴ μεταδάλλειν τὸ ἔθος, εἰ ἄρα 
πλούτῳ τε νῦν καὶ ἐξουσίᾳ ὀλίγον προφέρετε ( οὐ γὰρ 
M να ἃ τῇ ἀπορίᾳ exer τῇ περιουσίᾳ ἀπολέσθαι), 
ἀλλὰ θαρσοῦντας 1 ἰέναι κατὰ πολλὰ ἐς τὸν πόλεμον, τοῦ 
τε θεοῦ χρήσαντος xot αὐτοῦ ὗποσ χομένου ξυλλήψεσθαι 
xal τῆς ἄλλης Ἑλλάδος πάσης ξυναγωνιουμένης, τὰ 
μὲν φόῤῳ τὰ δ᾽ ὠφελίᾳ. (2) Σπονδάς τε οὐ λύσετε 
πρότεροι ἐς γε χαὶ ὃ θεὸς χελεύων πολεμεῖν νομίζει 
παραδεθάσθαι, ἠδικημέναις δὲ μᾶλλον βοηθήσετε" 
λύουσι ^ τὰρ M ot ἀμυνόμενοι ἀλλ᾽ ot πρότεροι ἐπιόντες. 

CXXIV. « Ὥστε πανταχόθεν χαλῶς C ὑπάρχον ὑμῖν 
πολεμεῖν, xoi ἡμῶν τάδε xoi, παραινούντων, εἴπερ 
βεθαιότατον τὸ ταῦτα ξυμφέροντα. xai πόλεσι xa ἰδιώ-- 
ταις sies μὴ μέλλετε Ποτιδαιάταις τε ποιεῖσθαι τι- 
μωρίαν οὖσι B xo ὑπὸ Ἰώνων πολιορχουμένοις, 
οὗ πρότερον. ἦν τοὐναντίον, χαὶ τῶν ἄλλων μετελθεῖν 
τὴν ἐλευθερίαν, (9) ὡς οὐχέτι ἐνδέχεται περιμένοντας 
τοὺς μὲν ἤδη βλάπτεσθαι, τοὺς δ᾽, εἰ γνωσθησόμεθα 
ξυνελθόντες μὲν ἀμύνεσθαι δὲ οὐ τολμῶντες, μὴ πολὺ 
ὕστερον τὸ αὐτὸ πάσχειν" ἀλλὰ νομίσαντες ἐπ᾽ ἀνάγκην 
ἀφῖχθαι, ὦ ἄνδρες ξύμμαχοι, χαὶ ἅμα τάδε ἄριστα 
λέγεσθαι, ψηφίσασθε τὸν πόλεμον, μὴ φοδηθέντες τὸ 
αὐτίχα δεινόν, τῆς, δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ διὰ πλείονος εἰρήνης 
ἐπιθυμήσαντες" ἐκ πολέμου μὲν γὰρ εἰρήνη μᾶλλον βε- 
δαιοῦται, ἀφ᾽ ἣσυχίας δὲ μὴ πολεμῆσαι οὐχ ὁμοίως 
ἀχίνδυνον. (3) Καὶ τὴν καθεστηχυῖαν ἐν τῇ “Ἑλλάδι 
πόλιν τύραννον ἡγησάμενοι ἐπὶ πᾶσιν ὁμοίως χαθεστά- 
ναι, ὥστε τῶν μὲν ἤδη ἄρχειν τῶν δὲ διανοεῖσθαι, | 
παραστησώμεθα ἐπελθόντες, χαὶ αὐτοὶ ἀχινδύνως τὸ 
λοιπὸν οἰχῶμεν, xol τοὺς νῦν δεδουλωμένους “Ἕλληνας 
ἐλευθερώσωμεν. » Τοιαῦτα οἱ Κορίνθιοι εἰπον. 

CXXV. Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι ἐπειδὴ ἀφ᾽ ἁπάντων 
ἤχουσαν γνώμην, ψῆφον ἐπήγαγον τοῖς ξυμμάχοις ἅπα- 
σιν ὅσοι παρῆσαν ἑξῆς, καὶ μείζονι xa ἐλάσσονι πόλει" 
χαὶ τὸ πλῆθος ἐψηφίσαντο πολεμεῖν. (2) Δεδογμένον 
δὲ αὐτοῖς εὐθὺς μὲν ἀδύνατα ἦν ἐπιχειρεῖν ἀπαρα- 
σχεύοις οὖσιν, ἐχπορίζεσθαι δὲ ἐδόχει ἑκάστοις ἃ πρόοσ-- 
φορα ἦν χαὶ μὴ εἰναι μέλλησιν. “Ὅμως δὲ καθιστα- 
μένοις ὧν ἔδει ἐ ἐνιαυτὸς μὲν οὗ διετρίδη, ἔλασσον δέ, 
πρὶν ἐσδαλεῖν ἐς τὴν ᾿Αττικὴν καὶ τὸν πόλεμον ἄρασθαι 
φανερῶς. 

CXXYI. "Ev τούτῳ δὲ ἐπρεσόεύοντο τῷ χρόνῳ πρὸς 
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σθαι, οἱ τὴν “Ελλάδα ἠλευθέρωσαν" ἡμεῖς δὲ οὐδ᾽ ἡμῖν mur; nos vero ne nobis quidem ipsis hoc stabilimus, sed 


et privatis conducere, ne cunctemini et Potideatis, qui 
| sunt Dorienses, et qui ab Ionibus obsidentur, quod olim : 


| eam armis illatis in potestatem nostram redigamus; et tum 


civitatem quidem inter nos tyrannum fieri sinimus; qui 
vero singuli in una civitate imperant, de medio tollere vo- 
lumus. (4) Nec intelligimus guomeda haec tribus maximis 
vitiis careant, imprudentia et ignay negligentia. Nec 
enim ab istis vitiis alieni accessistis ab.c )yntemptionem , quae 
plurimos jam lesit; que quia multos in ὁ ρος induxit, 
contrario nomine stultitia est appellata. — P. ες E. 
CXXIIHI. « Sed quid opus est de preteriti ritis conqueri - 
pluribus , quam quatenus rebus prosentibus expedit? At fu- 
turorum causa rebus przsentibus opem ferre, et labores 
ultro subire oportet; patrium enim nobis ΟὟ "vitate 1. 
boribus parare; nec mores mutare, licet tiis ac ον 
tia nunc aliquantum superetis ; (non enim um est, res 
per paupertatem partas per opulentiam perdi), sed confi- 
dentes ad bellum ire cum multis aliis de causis , tum propter 
dei oraculum et promissum, se nobis adfuturum, tum | 
etiam quia tota reliqua Grecia , partim metu , 1 p tim utili- 
tate nos adjuvabit. (2) Nec foedera priores rumpetis , qua 
quidem vel ipse deus bellum facere jubens violata censet, | 
sed potius ruptis opem feretis. Non enim qui vim illatam ὦ 
propulsant, sed qui priores aliis vim inferunt, e 05 
punt.  '"- | 
- CXXIV. « Quatnobrem cum omnibus de causis bellum 
vobis honeste suscipere liceat, e S communiter haec sua- 
deamus, si quidem certissimum est, hcec et rebus publicis | 


contra fiebat , opem ferre, et reliquorum libertatem recu- 
perare, (2) quia non amplius licet nos cunctando partim 
jam nunc injuriis affici , partim vero , si cogni 

concilium quidem habuisse, sed tamen inju: 
pulsare non audere, non multo post idem 
mantes, viri socii, vos in necessitatem - | 
etiam hac qua a nobis dicuntur, optima esse, »ibetium ] 
decernite , non metuentes praesentem asperitatem, sed pacis, | 
quae diuturnior ex eo est secutura, cupiditate moti; nam | 
secundum bellum quidem pax magis confirmatur ; at L4 ies | 
pacis cupiditatem bellum gerere nolle, non item eri 
caret ; (3) existimantes etiam πεδίοις qua in G : 
tyrannum eonstituit, aequaliter in omnes esse constitut 
ita ut aliis quidem jam imperet, aliis vero imperare cogite 


“ἢ 


nos ipsi sine periculis in posterum vivamus , tum etiam . 
Graecos , in servitutem nunc redactos, in 
cemus. » Corinthii quidem haec dixerun 

CXXV. Lacedamonii vero, aud ; 
omnibus sociis, qui aderant, ordine ori paritei 
nori civitati , suffragii ferendi ws. ς ir pai et major | 
illorum pars bellum gerendum esse decrevit. (2) Quamvis 
autem illi hoc apud se constituissent , statim tamen bellum : 
suscipere non poterant quod erant imparati, sed singuli. 
res, quae forent utiles, parandas , nec ullam moram inter- | 
ponendam censuerunt. Verumtamen in hoc rerum neces-- 
sariarum apparatu non integer annus est consumptus , sed. 
minus , antequam in Atticam irrumperent et bellun aperte. 
susciperent. 

CXX VI. Interea, vero legatos ad Athenienses. miserant, 
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ποὺς ᾿Αθηναίους ἐγκλήματα ποιούμενοι; ὅπως σφίσιν ὅτι 
μ πρόφασις ε εἴη τοῦ πολεμεῖν, ἣν μή τι ἐσαχούω- 
σιν. β ) Καὶ πρῶτον μὲν πρέσύεις πέμψαντες ot Λα- 

| ᾿κεδαιμόνιοι ἐχέλευον ποὺς ᾿Αθηναίους τὸ ἄγος ἐλαύνειν 
τῆς θεοῦ" τὸ δὲ d ἄγος ἦν τοιόνδε. (3) Κύλων ἦν Ὄλυμ- 
πιονίκης ἀ ἀνὴρ Ἀθηναῖος τῶν πάλαι εὐγενής τε xa δυ--: 
τός, ἐγεγαμήχει δὲ θυγατέρα Θεαγένους Μεγαρέως 
ἰνδρός, ὃς κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον ἐτυράννει Mey&oov. 
4) Χρωμένῳ δὲ τῷ Κύλωνι ἐν Δελφοῖς ἀνεῖλεν ὃ θεὸς 
* τῇ τοῦ Διὸς τῇ μεγίστη ἑορτῇ χαταλαύεῖν τὴν ᾿Αθη- 
voci PEDE (5) *O δὲ παρά τε τοῦ Θεαγένους 
δύ jv «6v xol τοὺς φίλους ἀναπείσας, ἐπειδὴ 
ἐ Ὀλύμπια τὰ ἐν Πελοποννήσῳ, χατέλαύε τὴν 
ἀκρόπολιν ὡς ἐπὶ ἐπὶ τυραννίδι, νομίσας ἑορτήν τε τοῦ Διὸς 
μεγίστην m xd ἕο τῷ τι προσήχειν c d γενι- 


x 8 B ^ γὰρ χαὶ Ἀθηναίοις Διάσια 
Διὸς ἑορτὴ Μειλιχί χίου μεγίστη; ἔξω τῆς πό- 
ecc, ἐν ἣ πανδημεὶ θύουσι πολλοὶ οὔχ ἱερεῖα ἀλλὰ 
Mr em , δοχῶν δὲ ὀρθῶς γιγνώσχειν ἐπεχεί- 

ἔργῳ Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι αἰσθόμενοι ἐδοή- 
m Eos &x τῶν ἀγρῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς xai mpog-. 
x ἐνοι ἐπολιόρχοι (5) Χρόνου δὲ ἐπιγιγνομέ-. 
vou oi ᾿Αθηναῖοι τρυχόμε τῇ προσεδρείᾳ ἀπῆλθον οἵἷ 
πολλοί, ἐπιτρέψαντες τοῖς ἐννέα ἄρχουσι τὴν φυλακὴν. 


X 


zr (08 XOCy * τότε δὲ τὰ τ τῶν πολιτικῶν οἵ ἐν 


ἄρχοντες ἔπρασσον. 
Ὡς ΝΣ εἶχον σίτου τε xol ὕδατος ἀπο-᾿ 
25. ν i 9) Ὃ μὲν οὖν Κύλων χαὶ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
r ράσχουσιν' οἵἱ δ᾽ ἄλλοι ὡς ἐπιέζοντο χαί τινες χαὶ 
σχον ὑπὸ τοῦ λιμοῦ, καθίζουσιν ἐπὶ τὸν βωμὸν 
e τὸν ἐν τῇ ἀκροπόλει. (11) ᾿Αγαστήσαντες δὲ αὖ- 
ποὺς οἱ τῶν ᾿Αθηναίων ἐπιτετραμμένοι τὴν φυχαχήν, 
ἀποθνήσχοντας ἐν τῷ ἱερῷ, ἐφ᾽ ᾧ ull 
οιήσουσιν, ἀπαγαγόντες ἀπέχτειναν' χαθεζομέ- 
xol ἐπὶ τῶν σεμνῶν θεῶν ἐν τοῖς βωμοῖς 
ῳ διεχρήσαντο. 
λιτήριοι τῆς θεοῦ ἐχεῖνοί τε ἐκαλοῦντο xoi τὸ γένος 
πὸ ἐχείνων. (i2) Ἤλασαν μὲν οὖν oi ᾿Αθηναῖοι | 
dw vid a τούτους. ἤλασε δὲ χαὶ Κλεομένης ὃ Λαχε- 
τος ὕστερον μετὰ ᾿Αθηναίων στασιαζόντων, τούς 
αὔνοντες xal τῶν τεθνεώτων τὰ ὀστᾶ ἀνε- 
ον" x χατῆλθον | μέντοι ὕστερον, καὶ τὸ γένος 
| τι ἐν τῇ πόλει. 
| CXXVII. Τοῦτο δὴ τὸ ἄγος οἵ Λαχεδαιμόνιοι ἐλαύ- 
Vety ἐχέλευον δῆθεν τοῖς θεοῖς πρῶτον τιμωροῦντες, 
εἰδότες δὲ Περιχλέα τὸν Ξανθίππου προσεχόμενον αὐτῷ 
ἰδ τὰ τὴν μητέρα, xal νομίζοντες ἐχπεσόντος αὐτοῦ 
ὗζον σφίσι προχωρεῖν τὰ ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων. (2) ) Οὐ 
! μέντοι τοσοῦτον ἤλπιζον παθεῖν ἂν αὐτὸν τοῦτο ὅσον 
᾿διαδολὴν οἴσειν αὐτῷ πρὸς τὴν πόλιν ὡς xol διὰ τὴν 
| ἐκείνου ξυμφορὰν τὸ μέρος ἔσται ὃ πόλεμος. (8) "Qv 


χαὶ τὸ πᾶν αὐτοχράτορσι͵ διαθεῖναι ἡ à ἂν ἄριστα n 3 
1 


Καὶ ἀπὸ τούτου ἐναγεῖς, 


I 


(o ) Ot δὲ μετὰ τοῦ Κύλωνος πο-- d 


| oriundi appellabantur. 


qit de illorum injuriis conquererentur, ut quam speciosissi- 
mam belli gerendi causam haberent, si illi nulla in re sibi 
morem gerere voluissent. (2) Ac primum quidem Lace- 
daemonii legatis ad Athenienses missis imperabant , ut pia- 
culum de: pellerent. Piaculum vero hujusmodi fuit. (3) 
Cylo quidam Atheniensis fuit, vir, qui in ludis Olympiacis 
vicerat, inter veteres et generis nobilitate florens et opibus 
potens. Uxorem autem duxerat filiam Theagenis , viri Me- 
garensis , qui tunc Megaris tyrannus erat. (4) Cum autem 
Cylo Delphis oraculum consuluisset', deus respondit, ut 
celeberrimo Jovis die festo Athenarum arcem occuparet. 
(5) ile vero , acceptis a Theagene copiis , et amicis persuasis , 
ubi advenerunt Olympia , qu: in Peloponneso celebrantur, 
urbis arcem occupavit, ut qui tyrannidem sibi pararet , 
ratus etesse hunc maximum illum Jovis diem festum, et eum 
ad se, qui in ludis Olympiacis victor fuisset, nonnihil 
pertinere. (6) Sed utrum in Attica, an uspiam alibi hic 
maximus dies festus dictus esset, nec ipse tunc animad- 
verterat, neque oraculum declarabat (nam apud Athenienses 
quoque sunt Diasia , quce maximus Jovis Milichii dies festus 
vocantur, extra urbem, in quo omnis civitas sacr ificant , 

multi non victimas, sed liba illic usitata), sed cum oracu- 
lum se recte intelligere existimaret, opus est aggressus. 
(7) Quod postquam Athenienses acceperunt, universi ex 


agris concurrentes opem contra istos tulerunt, et circtos 


eos obsider e coeperunt. (8) Sed quum tempus protraheretur, 
Athenienses attriti digtigná obsidione, magna ex parte 


discesserunt , sio ME ique summa novem Archonti- 


| bus commissa, qui prout optimum fore judicarent, arbi- 
tratu suo rem administrarent. Tunc autem novem Archon- 
les maximam rerum ad rempublicam pertinentium partem 
administrabant. (9) At qui cum Cylone obsidebantur, male 
se habebant, quia cibi et aquae inopia premebantur. (10) 
Itaque Cylo quidem ejusque. frater aufugerunt; ceteri vero, 
cum premerentur, atque etiam nonnulli fame perirent, ad 
aram, qua est in arce, supplices consederunt. (11) Sed 
illi, quibus custodia ex Atheniensibus commissa erat, 
cum ipsos in templo morientes viderent, surgere jusse- 
runt , ea conditione ut nullo malo ipsos afficerent ; et tamen 
abductos interfecerunt, nonnullos etiam, qui apud vene- 
randas deas in aris considebant, in transitu interemerunt. 
Atque hac de causa scelerati et impii , quod scelus ac pia- 
culum in deam admisissent, tam illi quam omnes ab illis 
(12) Athenienses igitur et ipsi eos, 
qui huic piaculo erant obnoxii, in exsilium pepulerunt ; 
postea vero etiam Cleomenes Lacedaemonius una cum Athe- 
niensibus seditione laborantibus expulit, pulsis qui super- 
stites erant mortuorumque ossibus sublatis et extra fines 
projectis; postea tamen redierunt, eorumque genus est 
adhuc in civitate. 

CXXVII. Hoc igitur piaculum Lacedaemonii exterminari 
jubebant , diis scilicet primum opem ferentes , sed scientes, 
Periclem Xanthippi filium huic piaculo propter maternum 
genus affinem esse, et credentes illo expulso, sibi facilius 
successuras res Athenienses. (2) Non tamen tam spera- 
bant, hoc illi eventurum, quam hoc ipsum invidiam apud 
populum illi conflaturum , quasi ob illius labem ex parte hoc 


bellum esset futurum. (3) Nam quum potentissimus esset 


" 
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γὰρ δυνατώτατος τῶν xa ἑαυτὸν χαὶ ἄγων τὴν πολι- 
τείαν. ἠναντιοῦτο πάντα τοῖς Λαχεδαιμονίοις, καὶ οὐχ 
εἴα ὑπείκειν ἀλλ᾽ ἐς τὸν πόλεμον ὥρμα τοὺς ᾿Αθηναίους. 
ΟΧΧΥΠΙ. Ἀντεχέλευον δὲ xoi oi ᾿Αθηναῖοι τοὺς 
Λαχεδαιμονίους τὸ ἀπὸ Ταινάρου ἄγος ἐλαύνειν" of γὰρ 
Λαχεδαιμόνιοι ἀναστήσαντές ποτε EX τοῦ ἱεροῦ τοῦ 
Ποσειδῶνος ἀπὸ Ταινάρου τῶν Εἱλώτων ἱκέτας ἀπα- 
γαγόντες διέφθειραν, διὸ δὴ xal σφίσιν αὐτοῖς νομίζουσι 
τὸν μέγαν σεισμὸν γενέσθαι ἐν Σπάρτη. (2) "Ex£Aeuov 
δὲ xol τὸ τῆς Χαλχιοίκου ἄγος ἐλαύνειν αὐτούς" ἐγένετο 
τοιόνδε. (3) Ἐπειδὴ Παυσανίας ὃ Λαχεδαιμόνιος 
τὸ πρῶτον μεταπεμφθεὶς ὑπὸ Σπαρτιατῶν ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς τῆς ἐν “Ἑλλησπόντῳ xo χριθεὶς ὕπ᾽ αὐτῶν ἀπε- 
λύθη μὴ ἀδικεῖν, δημοσίᾳ μὲν οὐχέτι ἐξεπέμφθη, ἰδία 
δὲ αὐτὸς τριήρη λαύδὼν ἍἝρμιονίδα ἄνευ Λακεδαιμο- 
νίων ἀφικνεῖται ἐς “Ἑλλήσποντον, τῷ μὲν λόγῳ ἐπὶ 
τὸν Ἑλληνικὸν πόλεμον, τῷ δὲ ἔργῳ τὰ πρὸς βασιλέα 
πράγματα πράσσειν, ὥσπερ καὶ τὸ πρῶτον ἐπεχείρη- 
σεν, ἐφιέμενος τῆς “Ἑλληνικῆς ἀρχῆς. (4) Εὐεργεσίαν 
δὲ ἀπὸ τοῦδε πρῶτον ἐς βασιλέα χατέθετο xal τοῦ 
παντὸς πράγματος ἀρχὴν ἐποιήσατο" (6) Βυζάντιον 
γὰρ ἑλὼν τῇ προτέρᾳ παρουσίᾳ ] ὶ o 
ἀναχώρησιν (ty ov δὲ Μῆδοι αὐτό, καὶ βασιλέως προσ-. 
ἠχοντές τινες καὶ ξυγγενεῖς [ot] ἑάλωσαν ἐν αὐτῷ), 
τότε τούτους οὺς ἔλαδεν ἀποπέμπει βασιλεῖ x 
ἄλλων ξυμμάχων, τῷ δὲ λό ὖ 
"Empacos δὲ ταῦτα μετ 


o2 
4^ (n-— 


- - , ἽΝ 
ᾧπερ ἐπέτρεψε τό τε Βυζάντιον χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους. | e 

P? 95 e 4 
Ἔπεμψε δὲ xal ἐπιστολὴν τὸν Γόγγυλον φέροντα αὐτῷ" .} 


ἐνεγέγραπτο δὲ τάδε ἐν αὐτῇ, ὡς ὕστερον ἀνευρέθη. (7) 
« Παυσανίας ὃ ἡγεμὼν τῆς Σπάρτης τούσδε τέ σοι χα- 
ρίζεσθαι βουλόμενος ἀποπέμπει δορὶ ἑλών, καὶ γνώμην 
ποιοῦμαι, εἰ xod σοὶ δοχεῖ, θυγατέρα τετὴν σὴν γἥμαικαί 


σοι Σπάρτην τε xol τὴν ἄλλην Ἑλλάδα ὑποχείριον. 


ποιῆσαι. Δυνατὸς δὲ δοχῶ εἶναι ταῦτα πρᾶξαι μετὰ σοῦ 
βουλευόμενος. Εἰ οὖν τί σε τούτων ἀρέσχει, πέμπε 
ἄνδρα πιστὸν ἐπὶ θάλασσαν δι᾿ οὗ τὸ λοιπὸν τοὺς λό- 
γους ποιησόμεθα. » 
c M Ἀ σα." μι 7 
CXXIX. Τοσαῦτα μὲν fj γραφὴ ἐδήλου, ΞΞέρξης 
δὲ ἥσθη τε τῇ ἐπιστολῇ καὶ ἀποστέλλει ᾿Ἀρτάόδαζον τὸν 
Φαρνάχου ἐπὶ θάλασσαν, χαὶ χελεύει αὐτὸν “ 
ΐ 3 
σχυλῖτιν σατραπείαν παραλαῤεῖν, Μεγαδάτην ἀπαλλά-- 
ξαντα ὃς πρότερον ἦρχεν, xat παρὰ Παυσανίαν ἐς Βυ- 
, 5» A 49 7ὔ ΩΣ € / 
ζάντιον ἐπιστολὴν ἀντεπετίθει αὐτῷ ὡς τάχιστα 
/ ὶ 5 ἴδα ἀποδεῖξ A Ny "HIS Tie 
διαπέμψαι xo τὴν σφραγῖδα ἀποδεῖξαι, xol ἤν τι αὐτῷ 


Παυσανίας παραγγέλλῃ περὶ τῶν ἑαυτοῦ πραγμάτων, 


πράσσειν ὡς ἄριστα xoi πιστότατα. (5) 'O δὲ ἀφιχό- 
μενος τά τε ἄλλα ἐποίησεν ὥσπερ εἴρητο καὶ τὴν ἐπι- 
στολὴν διέπεμψεν" ἀντεγέγραπτο. δὲ τάδε. (8) « Ὧδε 
λέγει βασιλεὺς Ξέρξης Παυσανία" Καὶ τῶν ἀνδρῶν οὖς 
μοι πέραν θαλάσσης ἐκ Βυζαντίου ἔσωσας χεῖταί σοι 
εὐεργεσία ἐν τῷ ἡμετέρῳ οἴχῳ ἐσαεὶ ἀνάγραπτος, χαὶ 
τοῖς λόγοις τοῖς ἀπὸ σοῦ ἀρέσχομαι. Καί σε μήτε νὺξ 
μήθ᾽ ἡμέρα ἐπισχέτω ὥστε ἀνεῖναι πράσσειν τι ὧν 
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- THUCYDIDIS 


μετὰ τὴν ἐκ Κύπρου | 


"T : À 
| |t 5. continebantur. 


τε Aa- | et / 
| sit accipere provinciam Dascylitin , Meg: 


EE . E 
omnium sue etatis : num , in re ; ica adminis nd: 
per omnia adversabatur Lacedoemoniis , nec sinebat Athe 
nienses illis cedere , sed δᾶ bellum eos incitabat. - ^ ἐπ 
CXXVIIL. Athenienses vero et ipsi vicis im] acedaemo- 
niis imperabant, ut illos , qui piaculo ad Tcenarum admisso - 


tenebantur, ex urbe pellerent. "Lai leemonii enim cun 
olim Helotas supplices ex Neptuni te nplo e Tenaro excitas 


usa et ipsi 

ccidi se putant. | 
Palladis Chalcioeeze — 
Postquam. Pausa- | 


D ium 


sent, eos abductos interfecerunt, qua q 
sibi magnum. illum terree otum Spa 
(2) Tibetaiit proeterea etiam piaculun 
pellere. Id vero hujusmodi fuit. ( 
nias Lacedzemonius a Spartanis pi 
perio, quod in Hellesponto habebat, ca 

dicta, ab ipsis est absolutus et innocens habiti s, publi 
quidem ad nullam expeditionem postea amplius est emis- 
sus, sed ipse pri atim ermionide, sine | 


"M 


Lacedaemoniis abiit. 


, quemadmodum et i 


transigere volebat con 
E... principatum affectans. (4) Beneficiur 
᾿ 


re primum apud Regem collocavit, totiusque 
Anitium. (5) Cum enim post suum e Cypro reditu; 
adventu Byzantium occupasset (tenebant auten 
et quidam regis necessarii et cognati [qui] in ea 
tunc hos, quos ceperat, clam € 


eris sociis ad Regem remisit ; | 
ed verbo ex ipsius manibus aufugerant. (6) In his autem. | 
agendis utebatur opera Gongyli Eretriensis, cujus fidei | 
XX Byzantium et captivos. iserat. Misit autem etiam - 
. Hsec aute 


sanias dux Spartae, et hos, tibi gratificari 
quos armis cepit, et habeo in animo, si 
filiam tuam in matrimonium ducere, e 
que Graeciam sub tuam potestatem red | 
autem me posse hcc peragere, si tecum consilia comu ü 
cem. Si quid igitur horum tibi placet, hominem tidum ad | 
mare mittas face, per quem posthac colloque 
E 


|. CXXIX. Atque haec sunt, quae in illa epistol 
Xerxes vero ketatus est 
Artabazum Pharnaci filium ad mare misit , ei 


ret, illique sigillum ostenderet; et, si αι 
suis negotiis mandaret, quam rectissime 
sime conficeret. (2) Ille vero profectus cum alia fecit, 
quemadmodum imperatum erat , tum etiam epistolam misil. ^ 
Hoc autem responsum in ea scriptum erat. (3) « Sic resp o : 
det Xerxes rex Pausaniz : Quum ob viros, quos mihi tra 
mare incolumes Byzantio remisisti, beneficii gratia 
domo nostra tibi perpetuo manebit reposita, scriptisq 
nunquam delendis mandata; tum eliam tua verba m 
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n" agas quicquam eorum , quie mihi polliceris , neque 


Artabazo viro probo, 
age res, , ba 


Pausanias acceptis, quum magnam au- 
nte apud Grecos haberet , propter imperiün 
ad Platzeas gestum, tunc longe majores spiritus sumpsit 
nec amplius consuetis institutis vivere poterat, sed cultu 
Medico ornatus prodiit Byzantio, ejusque per Thraciam 

euntis latera Medi et /Egyptii satellites armati stipabant , — 
(2) UE. wiNA sibi apponi curabat, neque cogi- . " 
tationes suas amplius continere poterat, sed rebus levibus 
aperte prodebat, quae apud;animum suum magnificentius in 
posterum agere destinabat. Przterea se aditu difücilem 
prebebat , et iracundia adeo gravi in omnes pariter uteba- 
tur, ut nemo posset accedere. Qu: res etiam non minima 
causa fuit , ad Atheniensium partes transirent. 


Y T OTO 4. X6 


, mS / 
(2 2) τράπεζάν 
ἔγειν τὴν διάνοιαν 


Δυσπρόσ- 
οὕτω χαλεπῇ 
δύνασθαι mpoc- 


uo 
πρὸς τοὺς UEM: oby ἥχιστα ἣ 


j παρεῖχεν, χαὶ τ 


Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι ᾿ς τό 
toy Or αὐτὰ ταῦτα ἀνεχάλεσαν αὐτόν, xal ἔπει 
| E νηΐ τὸ RON ἐχπλεύσας. οὗ χελευο 


; monii vero his auditis, propter hzec ipsa d 
et primum eum revocarant, et postquam iterum Hermio- | 


Ü 


ἐμῇ οὐχ ἐπανεχώρ ἐς E Κολωνὰς τὰς Τρῳάδ x o'elbstis ccu Bilans ciet 
ἱδρυθεὶς πράσσων τε ἐσηγγέλλετο αὐτοῖς πρὸς τοὺς βὰρ-" ΕΣ ἐν 8 

[6 ἄρους ΠΥ ἡ τοτὲ ἀγαθᾷ μον ἢν ποιούμε " oc, nuncia batur, neque bono consilio manere : ita demum non 
183 οὐχέτι ἐπέσχον, pe χήρυχα oi ἔ amplius se continuerunt, sed caduceatore misso ephori et 
χαὶ σχυτάλην εἶ πον τοῦ χκήρυχος Un) λείπεσθαι, l scytala imperarünt , ne a caduceatore discederet; alioqui | 
TO τῷ Σπαρτιάτας προαγορεύειν. | Spartanos ei bellum indicere. (2) Ille vero, quum quam — 
f X LO ct ὕποπτος εἰναι xai πιστεύων | minimum suspectus ess 
τὴν διαθολὴν d ἀνεχώρει τὸ δεύτερον 
Ko ἐς μὲν τὴν εἰρχτὴν ἐσπίπτει τὸ πρῶ- 
ον ὑπὸ τῶν ἐφό A (ἔξεστι δὲ τοῖς ἐφόροις τὸν βασιλέα 
δρᾶσαι dies ἔπειτα διαπραξάμενος ὕ ὕστερον ἐξῆλθε, 


xo χαθίστησιν. ἑαυτὸν ἐς χρίσιν τοῖς βουλομένοις περὶ 


$, non Spa am revertebatur, sed sedibus apud Colo- 


et , et crimen objectum se pi M | Ϊ 
et, ilerum Spartam redibat. 

Ac primum quidem ab ephoris in carcerem est conjectus , 
(ephoris enim regi hoc facere licet,) deinde vero perfecit 
ut exiret, seque reum constituit, si qui se coarguere vel- | 
lent. | Ἱ 


cuniis: diluere posse ὁ 


αἱ φανερὸν μὲν εἶχον οὐδὲν οἱ Σπαρ- 
"οὔτε oi ἐχθροὶ οὔτε 7 πᾶσα T 


τεύσαντες βεθαίως ἐ ἐτι ντο ἄνδρα γέ 
Ue E ὄντα xal ἐν τῷ ντι τιμὴν Ey 


(IDafosn αρχον γὰρ τὸν Λεωνίδου d ub d cow xal νέον 


CXXXII. Spartani vero manifestum quidem indicium ! * 
| nullum habebant, neque ipsius inimici , neque universa ci- 4 

| 10 sine dubitatione confisi supplicium sumerent de | 
regio genere natus, et honore regio id temporis 
t (Plistarchi enim Leonidze filii, quum rex et 


ἔτι ἀνε γιὸς r ΕἾ E (2 3) ὑποψίας δὲ πολλὰς puer adhuc esset, ipse ejus e tutelam gerebat ); 
παρεῖχε T ίᾳ χαὶ don τῶν βαρδάρων (2) ceterum suspiciones multa »bebat morum insolentia 
μὴ ἴσος "nea θαι εἰ 5n τοῖς παροῦσιν, τά τε ἄλλα | et barbarorum smulatione, se nolle in presenti rerum 
fcil Eon ἀνεσχόπουν, εἴ τι που ἐξεδεδιήτητο. τῶν χαθε- | statu acquiescere; et quum alias ejus actiones accurate con- 


'στώτων νομίμων, xol ὅτι ἐπὶ τὸν τρίποδά ποτε τὸν ἐν 
Δὲ φοῖς, ὃν ἀνέθεσαν oi “Ἑλληνες ἀπὸ τῶν Μήδων 

ἀχροθίνιον, ἠξίωσεν ἐπιγράψασθαι αὐτὸς ἰδίᾳ τὸ ἐλε-- 
Yen τόδε, 


siderabant ; si qua in re a moribus receptis et patriis insti- 
tutis περ , tum etiam quod olim in tripode Delphis 

e) itis eA Medis ablatarum 
um ipse prixe n inscribi voluisset , 


Gricorum postquam dux a | Medica. fudit, 
Phoebo Pausanias hiec monumenta dedit. 


E Ἑλλήνων ἀρχηγὸς ἐπεὶ στρατὸν ὥλεσε Μήδων, 
Παυσανίας Φοίδῳ μνῆμ᾽ ἀνέθηχε τόδε. 


ENIM E οὖν i οἵ Λαχεδα μόνιοι ἐξεχόλαψαν 


(3) Sed ΤιΔοραφιηοηϊὶ hoc epigramma jam tunc protinus ex 
tripode exsculpserant , et in eo singulas civitates nominatim 
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50 
pact τὰς πόλεις ὅσαι ξυγκαθελοῦσαι τὸν βάρθαρον 


ἔστησαν τὸ ἀνάθημα" τοῦ μέντοι Παυσανίου ἀδίχημα | 
xal τοῦτ᾽ ἐδόχει εἶναι, x χαὶ ἐπειδὴ ἐν τούτῳ χαθειστή- k 
χει, πολλῷ μᾶλλον παρόμοιον πραχθῆναι ἐφαίνετο ΠῚ 
παρούσῃ διανοίᾳ. ᾳ 4) ᾿Επυνθάνοντο δὲ xoà ἐς τοὺς Εἴ- | 
λωτας πράσσειν τι αὐτὸν, χαὶ ἦν δὲ οὕτως" ἐλευθέρωσίν 
τε γὰρ ὑπισχνεῖτο αὐτοὶς χαὶ πολιτείαν, ἢ ἣν ξυνεπανα-- 
στῶσι καὶ τὸ πᾶν ξυγχατεργάσωνται. 6 ) Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὃς | 
οὐδὲ τῶν Εἱλώτων μηνυταῖς τισὶ πιστεύσαντες ἠξίωσαν 
νεώτερόν τι ποιεῖν ἐς αὐτόν, χρώμενοι. τῷ τρόπῳ ᾧπερ 
εἰώθασιν ἐς σφᾶς αὐτούς, μὴ ταχεῖς εἰναι περὶ ἀνδρὸς 
Σπαρτιάτου ἄνευ ἀναβμφισό ἡτήτων τεχμιηρίων βουλεῦ-- 
σαί τι ἀνήκεστον, πρίν γε δὴ αὐτοῖς, ὡς λέγεται, δ 
μέλλων τὰς τελευταίας βασιλεῖ ἐπιστολὰς πρὸς Ἀρτά- 
θαζον χομιεῖν, ἀνὴρ Ἀργίλιος, παιδιχά ποτε ὧν αὐτοῦ 
xal πιστότατος ἐκείνῳ, μηνυτὴς γίγνεται, δείσας χατὰ 
ἐνθύμησίν τινα ὅτι οὐδείς πὼ τῶν πρὸ ἑαυτοῦ. ἀγγέλων 
πάλιν ἀφίκετο, χαὶ παραποιησάμενος σφραγῖδα, ἵνα ἣν 
ψευσθὴ τῆς δόξης ἢ Ur xo ἐκεῖνός τι “μεταγράψαι αἰτήσῃ 
μὴ ἐπιγνῷ, λύει τὰς ἐπιστολάς, ἐν αἷς ὑπονοήσας τι 
τοιοῦτο προσεπεστάλθαι xa αὑτὸν εὗρεν ἐγγεγραμμένον 
χτείν ἱ 
ΟΧΧΧΠΙ. Τότε δὲ οἵ ἔφοροι δείξαντος αὐτοῦ τὰ 
γράμματα υᾶλλον μὲν ἐπίστευσαν, αὐτήχοοι δὲ βουλη- 
θέντες ἔτι “γενέσθαι αὐτοῦ Παυσανίου τι λέγοντος, ἀπὸ 
παρασχευῆς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ Ταίναρον ἱκέτου οἴχομέ-. 
νου χαὶ σχηνησαμένου διπλῆν διαφράγματι χαλύδην, 
ἐς ἣν τῶν τε ἐφόρων ἐντός τινας ἔχρυψε, χαὶ Παυσανίου 
ὡς αὐτὸν ἐλθόντος χαὶ ἐρωτῶντος τὴν “πρόφασιν τῆς ἵχε- 
τείας ἤσθοντο πάντα σαφῶς, αἰτιωμένου τοῦ ἀνθρώπου 
τὰ τε περὶ αὑτοῦ γραφέντα, xol τἄλλ᾽ ἀποφαίνοντος 
χαθ᾽ ἕχαστον, ὡς οὐδὲν πώποτε αὐτὸν ἐν ταὶς πρὸς Me 
σιλέα διακονίαις παραφάλοιτο, προτιμηθείη δ᾽ ἐν ἴσῳ 
τοῖς πολλοὶς τῶν διαχόνων ἀποθανεῖν, χἀχείνου αὐτὰ 
ταῦτα ξυνομολογοῦντος καὶ περὶ τοῦ παρόντος οὐχ ἐῶν-- 
τὸς ὀργίζεσθαι, ἀλλὰ πίστιν ἐκ τοῦ ἱεροῦ διδόντος τῆς 
ἀναστάσεως χαὶ ἀξιοῦντος ὡς τάχιστα πορεύεσθαι χαὶ 
μὴ τὰ πρασσόμενα διακωλύειν.᾿ 


CXXXIV. ᾿Ἀχούσαντες δὲ ἀχριδῶς τότε μὲν MAY 


θον οἱ ἔφοροι; βεθαίως δὲ ἤδη εἰδότες € ἐν τῇ πόλει τὴν do 


ξύλληψιν ἐποιοῦντο. Λέγεται δ᾽ αὐτὸν μέ ντα ξυλ- 
χηφθήσεσθαι € ἐν τῇ 600, ἑνὸς μὲν τῶν ἐφόρων τὸ προσ- 
πον προσιόντος ὡς eoe ; γνῶναι ἐφ᾽ ᾧ ἐχώρει, ἄλλου 
δὲ νεύματι ἀφανεῖ χρησαμένου καὶ δηλώσαντος εὐνοίᾳ 
πρὸς τὸ ἱερὸν. τῆς Χαλχιοίχου χωρῆσαι δρόμῳ xol προ- 
χαταφυγεῖν᾽ ἦν δ᾽ ἐγγὺς τὸ τέμενος. Καὶ ἐς οἴκημα 
οὐ μέγα ὃ ἦν τοῦ ἱεροῦ ἐσελθὼν, ἵνα μὴ ὑπαίθριος ταλαι- 
πωροίη, ἡσύχαζεν. — (2) Οἱ δὲ τὸ παραυτίχα μὲν ὑστέ- 
ρησαν τῇ διώξει, μετὰ δὲ τοῦτο τοῦ τε οἰκήματος τὸν 
ὄροφον ἀφεῖλον χαὶ τὰς θύρας ἔνδον ὄντα τηρήσαντες 
αὐτὸν xal ἀπολαθόντες εἴσω ἀπῳχοδόμιησαν, προσχα-- 
θεζόμενοί τε ἐξεπολιόρκησαν λιμῷ. (8 ) Καὶ μέλλοντος 
αὐτοῦ ἀποψύχειν ὥ ὥσπερ εἶχεν ἐ ἐν τῷ οἰκήματι, αἰσθό-- 
μενοί τε ἐξάγουσιν ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἔτι ἔμπνουν ὄντα, xol 


THUCYDIDIS 


-Sceret , epistolas aperit, in quibus suigpicalus aliquid hujus- - 


| ef quum Pausanias ad ipsum venisset., et supplicationi 


inscripserant, Vac e: victorie de barbaro, do- 


E s insurrexissent summamque rei secun 

(5) Sed tamen ne sic quidem "s 
habita quicquam novi in ipsum statuere 
more , quo consueverunt inter se t non $i 
ad aliquid gravius de viro Viper, s Pus stis: 
minime dubiis indiciis decernendum : donec. tan. en 
dam , ut fertur, qui postremas epistolas 
ad Artabazum perlaturus, vir Argilius, qui quondam ejus - 
amasius fuerat ES illi fidelis j indicium professad 


modi praeterea mandatüm esse, se quoque scriptum caedi-- 
que destinatum invenit. &- T 
— CXXXIIL. Tum vero ephori, « .cum ille litteras Ms | | 
vehementiüs illi quidem crediderunt, sed quia praterea | 
iuis ipsorum auribus aliquid ipsius Pausanizx loquentis oré 
prolatum audire vellent, ex composito vir ille supplex ad | 
Toenarum confugit , ibique tugurium construxit septo inter 


posito disclusum , in quo quosdam de ephoris abscondidit 


causam ex illo quzereret , omnia plane audi erunt, dumi 
conquereretur de rebus in suam perniciem abi ipso scriptis 
et reliqua singulatim declararet , quomodo : unquam in obe | 
undis apud Regem ministeriis ipsum ullis periculis. objeci 2 | 
set, et tamen dignus habitus esset, qui, seque ac plurimi | 
ipsius ministri, co deretun et dum He hec i ipsa confiterétur, 


int, et rem 2 id jam codi fet habentes eum E 
comprehendere parabant. Fama autem est, ipsum, ci k i 
in via jam in eo esset, ut E uniu ἰ 


T uet injurias pateretur, in ea se duw du E I | 
vero in presenti quidem assequi non potuerunt; sed post lea 
etzediculi tectum sustulerunt et valvas, cum eum intus e ssi 3 
observassent et ingressum circumdedissent, muro obstru 
xerunt; eumque obsidentes fame expugnarunt. (3) Et quum 
animam jam esset efflaturus, u Kon in cdicula , illi o6 — 
videntes eum ex templo educunt hue AI z nr 


3 HISTORLE LIB. I, 


ἐξα v ἀπέθανε παραχρῆμα. δ Καὶ αὐτὸν ἐμέλ-- 


ἐς τὸν Καιάδαν, οὗπερ τοὺς χαχούργους, 
ἔπειτα ἔδοξε πλησίον που κατορύξαι. 
ὃ ἐν. Δελφοῖς τόν τε τάφον ὕστερον ἔ ἔχρη tq 
᾿Λακεδαιμονίοις μετενεγκεῖν οὗπερ ἀπέθανεν (καὶ νῦν 
χεῖται ἐν τῷ προτεβενίσματι , , ὃ γραφῇ στῆλαι δηλοῦ- 
»c doc αὐτοῖς ὃν τὸ πεπραγμένον δύο σώ- 
πὴ Χαλχιοίκῳ ἀποδοῦναι. Οἱ δὲ ποι- 


ς δύο ὡς ἀντὶ αὐδὴν 


σάμενοι 
ἀνέθεσαν. 


Ἀθηναῖοι, ὡς χαὶ τοῦ θεοῦ ἄγος 
ἔταξαν τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἐλαύνειν 
'ῬΓοῦ δὲ “μηδισμοῦ τοῦ Παυσανίου Λαχεδαι-- 
ρέσθεις mp αντες παρὰ JH ᾿Αθηναίους ξυνε- 
᾿πητιῶντο xal τὸν εμιστοχλές ὡς εὕρισκον. ἐχ τῶν 
περὶ Ica ἐλέγχων, ἠξίουν τε τοῖς AREE χολά-- 


ζεσθαι αὐτόν. (3) Ot πεισθέντες (ἔτυχε γὰρ ὦστρα- 
᾿κισμέγος χαὶ Eye δίαιταν μὲν ἐν Ἄργει, ἐπιφοιτῶν δὲ 
καὶ ἐς λὴν v Πελοπόννησον) πέμπουσι μετὰ τῶν 


Λακεδαιμονίων flu d ὄντων dem ἄνδρας οἷς εἴς 
ἄγειν ὅπου ἂν περιτύχωσιν. 
XXVI. Ὁ δὲ Θεμιστοχλῆς προαισθόμενος φεύγει. 
ieri ἐς Κέρχυραν, ὧν αὐτῶν εὐεργέτης. 
ιέναϊ δὲ φασχόντων Κερκυραίων ἔχειν αὐτὸν ὥστε 
| Λακεδαιμονίοις χαὶ ᾿Αθηναίοις ἀπέχθεσθαι, διαχομίζε-- 
ται ὑπ᾽ αὐτῶν ἐς τὴν ἤπειρον τὴν χαταντιχρύ. β 2) Καὶ 
διωχόμενος ὑπὸ τῶν προστεταγμένων χατὰ πύστιν ἣ | 
χωροίη, ἀναγχάζεται χατά τι ἄπορον παρὰ ᾿Αδμητον 
| «bv ΝΙολοσσῶν βασιλέα ὄντα αὐτῷ οὐ φίλον χαταλῦσαι. 
|! (3) Καὶ 6 piv οὐχ ἔτυχεν ἐπιδημῶν, ὃ δὲ τῆς γυναιχὸς 
| ἱκέτης evo. tina διδάσχεται ὗ ὃπ᾽ αὐτῆς τὸν παῖδα σφῶν 


λαβὼν. αι ἐπὶ τὴν ἑστίαν. Καὶ ἐλθόντος οὗ 
πολὺ VÀ die τοῦ Ἀδμήτου δηλοὶ τε ὅς ἐστιν, χαὶ οὐχ 
ἀξιοῖ, εἴ τι ἄρα αὐτὸς ἀντεῖπεν αὐτῷ ᾿Αθηναίων δεο-- 

teo, φεύγοντα τιμωρεῖσθαι" xol vXp ἂν ὑπ᾽ ἐχείνου 
| ὁ Merten τῷ παρόντι iode πάσχειν, γεν- 
γαι τοὺς ὁμοίους ἀπὸ τοὺ ἴσου τιμωρεῖσθαι, 
αὐτὸς μὲν ἐκείνῳ χρείας. τινὸς xal οὐχ ἐς τὸ 


(εἰπὼν 69 ὧν καὶ ἐφ᾽ ᾧ διώχεται) σωτηρίας ἃ 


τόν, 
τῆς ψυχῆς ἀτ στερῆσαι. 
CXXX Ὁ δὲ ἀχούσας ἀνίστησί τε αὐτὸν μετὰ 


τοῦ ἑαυτοῦ υἱέος, ὥσπερ χαὶ ἔ d ge αὐτὸν ἐχαθέζετο, 


χαὶ μέγισ ἦν ἱκέτευμα τοῦτο, Xa ὕστερον οὗ πολλῷ 
| oic Λαχ νίοις xo ᾿Αθηναίοις ἐλθοῦσι xot ODE 


ποῦσιν οὖχ ἐχδίδωσιν, ἀλλ᾽ ἀποστέλλει βουλόμενον ὡς 

ασιλέα πορευθῆναι ἐπὶ τὴν ἑτέραν θάλασσαν πεζῇ ἐς 
Πύδναν τὴν Ἀλεξάνδρου, (2) Ἐν ἣ δλκάδος τυχὼν 
ἀναγομένής € ἐπ᾽ Ἰωνίας xa ἐπιδὰς καταφέρεται χειμῶνι 
ἐς τὸ Ἀθηναίων στρατόπεδον, ὃ ἐπολιόρχει Νάξον. 
| Ko. (ἦν γὰρ à ἀγνὼς. τοῖς ἐν τῇ vit) δείσας φράζει τῷ 
᾿γαυχλήρῳ ὅ ὅστις ἐστὶ χαὶ δι᾿ ἃ φεύγει, χαὶ εἰ μὴ σώσει 
; αὐτόν, ἔφη € ἐρεῖν ὅτι χρήμασι πεισθεὶς αὐτὸν ἄγει: τὴν δὲ 
ἔχὰ μὲ εἶναι μηδένα ἐχβῆναι Ex τῆς νεὼς μέχρι 


fen σθαι ἐναντιωθῆναι, ἐχεῖνον δ᾽ ἄν, εἰ ἐχδοί pa 
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eductus esset, obiit confestim. (4) Atque in Ceeadem eum 
dejecturi erant, quo facinorosos homines dejicere solent ; 
sed postea visum est eum in aliquo loco propinquo defodere. 
Sed deus Delphicus oraculum postea reddidit Lacedzemo- 
niis, ut sepulcrum eo transferrent, ubi animam efílaverat ; 
(et nunc in f. ini vestibulo situs est, quod column:e literis 
incisis docta et quia hoc ipsorum facinus piaculo 
non careret, ut duo corpora pro uno Palladi Chalcioecze 
darent. lli vero duas statuas eeneas fecerunt, quas pro 
Pausania dex consecrarunt. 

CXXXV. Athenienses vero, quod vel ipse dens piaculum 
hoc judicasset , vicissim et ipsi Lacedczemoniis imperarunt , 
ut hoe exterminarent. (2) At Pausanic crimine, quod 
cum Medis sensisset, Lacedaemonii legatis ad Athenienses 
missis Themistoclem etiam arcessebant, ut ex indiciis quze- 
stionis de Pausanic habitze reperiebant, et petebant , ut ille 
iisdem suppliciis afficeretur. (3) Illi vero, fidem verbis 
illorum habentes (jam enim Themistocles patria per ostra- 
cismum pulsus erat , et Argis quidem habitabat , sed tamen 
eL per ceteras Peloponnesi partes crebro conimeabat) mit- 
tunt una cum Lacedaemoniis , ad illum simul persequendum 
paratis , quosdam cum mandatis , ut eum adducerent , ubi- 
cunque deprehenderent. 

CXXXVI. Themistocles vero quum rem prosensisset, ex 


Peloponneso in Corcyram profugit , quippe qui de iis bene 


meritus esset. Sed quum illi dicerent , seextimescere eum 
ita EOM in Lacedzemoniorum et Atheniensium odium 
incurrerent , transmittitur ab iis in oppositam continentem. 
(2) Et insequentibus illis, qui jussi erant sciscitari quo 
iret, aliquando consilii inops coactus est devertere ad Adme- 
tum, Molossorum regem, qui non erat ipsi amicus. (3) 
Atque ille quidem tunc 1 forte domi non erat, hic vero ab 
illius uxore, ad quam supplex accesserat, edoctus monetur, 
ut sumpto ipsorum filio ad lares consideret. Quumque non 


multo post Admetus rediisset, ei indicavit quis esset, et 


indignum fore dixit, si quid forte ipse illi cum Atheniensi- 
bus agenti- adversatus esset, profugum ulcisci; fieri enim 
posse, ut ab ipso, quamvis multo debilior in przesenti esset , 
mali aliquid pateretur; sed generosi esse animi pares in pari 
conditione ulcisci; simul etiam se quidem illi de commodo 
quodam , non autem de capite laboranti adversatum esse; 
illum vero, si se proderet , (quum dixisset , a. quibus et qua 
de causa , MENEM se vitoe incolumitate privaturum. 
CXXXVII. Ille vero his auditis, eum cum suo filio, ut 
illum tenens sedebat , surgere jussit ; hoc autem maximum 
erat supplicandi genus; et non multo post quum Lacedze- 
monii et Athenienses advenissent et longa oratione usi es- 
sent , eum non prodidit sed dimisit, quum ad Regem pergere 
vellet , itinere pedestri ad alterum mare , ad urbem Pydnam, 
qux erat Alexandri. (2) Ubi navem onerariam nactus, 


que in Ioniam proficiscebatur, eam conscendit, et tempestate . 


delatus est in castra Atheniensium , qui Naxum obsidebant. 
Et (ignotus enim erat iis, qui in navi vehebantur) territus 
nauclero declaravit, quis esset, et qua de causa fugeret , et 
nisi se servaret, se dixit professurum, se ab eo pecuniis 
adducto duci; periculum autem vitari posse, si nullus ex 
navi exiret , donec idonea navigandi tempestas sese ipsis of- 


4. 
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πλοῦς γένηται᾽ πειθομένῳ δ᾽ αὐτῷ χάριν ἀπομνήσεσθαι 
ἀξίαν. Ὃ δὲ ναύχληρος ποιεῖ τε ταῦτα χαὶ ἀποσα- 
λεύσας ἡμέραν χαὶ νύχτα ὑπὲρ τοῦ στρατοπέδου ὕστε- 
gov ἀφιχνεῖται ἐς Ἔφεσον. (3) Καὶ ὃ PET UIS 
ἐχεῖνόν τε ἐθεράπευσε χρημάτων δόσει (ἦλθε γὰρ αὐτῷ 
ὕστερον ἔχ τε ᾿Αθηνῶν παρὰ τῶν φίλων xa ἐξ Ἄργους 


« /, A λ c , c b 
ἃ ὑπεξέχειτο) xol μετὰ τῶν κάτω Περσῶν τινὸς mopsu- - 


θεὶς ἄνω ἐσπέμπει γράμματα ὡς βασιλέα Ἀρτοξέρξην 
τὸν ᾿Ξέρξου νεωστὶ βασιλεύοντα. () ᾿Εδήλου δ᾽ A 
γραφὴ ὅτι « Θεμιστοχλῆς ἥχω παρὰ σέ, ὃς χαχὰ μὲν 
πλεῖστα Ἑλλήνων εἴργασμαι τὸν ὑμέτερον οἶκον, ὅσον 
χρόνον τὸν σὸν πατέρα ἐπιόντα ἐμοὶ ἀνάγκη ἡμυνόμην, 
πολὺ δ᾽ ἔτι πλείω ἀγαθά, éxeib), à ἐν τῷ ἀσφαλεῖ μὲν 
ἐμοί, ἐχείνῳ δὲ ἐν ἐπικινδύνῳ πάλιν ἣ ἀποχομιδὴ ἐγί- 
ἥνετο. Καί μοι εὐεργεσία ὀφείλεται (γράψας τὴν &x 
Σαλαμῖνος προάγγελσιν τῆς ἀναχωρήσεως χαὶ τὴν τῶν 
γεφυρῶν, ἣν ψευδῶς προσεποιήσατο, τότε OU αὑτὸν οὐ 
διάλυσιν), καὶ νῦν ἔχων σε μεγάλα ἀγαθὰ δρᾶσαι πά-- 
ρειμι, διωχόμενος ὑπὸ τῶν ᾿Ἑλλήνων διὰ τὴν σὴν φι- 
λίαν. Βούλομαι δ᾽ ἐνιαυτὸν ἐπισχὼν αὐτός σοι περὶ 
ὧν ἥἤχω δηλῶσαι. » 
CXXX VIII. Βασιλεὶ εὺς δέ, ὡς λέγεται, ἐθαύμασέ τε 
αὐτοῦ τὴν διάνοιαν xol ptu ποιεῖν οὕτως. Ὃ δ᾽ 
ἐν τῷ χρόνῳ ὃν ἐπέσχε τῆς Περσίδος γλώσσης ὅσα ἠδύ- 
νατο κατενόησε χαὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων τῆς ρας’ 
(2 ) ἀφικόμενος δὲ μετὰ τὸν ἐνιαυτὸν γίγνεται map αὐτῷ 
μέγας xa ὅσος οὐδείς πω “Ελλήνων διά τε τὴν Wien 
πάρχουσαν ἀξίωσιν xol τοῦ Ἑλληνικοῦ ἐλπίδα, ἣν 
δπετίθει αὐτῷ δουλώσειν, μάλιστα δὲ ἀπὸ τοῦ πεῖραν 
διδοὺς Εὐγετὸς φαίνεσθαι. (8) Ἣν γὰρ ὃ Θεμιστοχλῆς 
βεθαιότατα δὴ φύσεως ἰσχὺν δηλώσας xol διαφερόντως 
τι ἐς αὐτὸ μᾶλλον ἑτέρου ἄξιος θαυμάσαι" οἰχεία γὰρ 
ξυνέσει, χαὶ οὔτε προμαθὼν ἐς αὐτὴν οὐδὲν οὔτ᾽ ἐπιμα- 
θών, τῶν τε παραχρῆμα δι᾽ ἐλαχίστης βουλῆς χράτι-- 
στος γνώμων χαὶ τῶν μελλόντων ἐπὶ πλεῖστον τοῦ γε- 
νησομένου ἄριστος εἰκαστής. Καὶ ἃ μὲν μετὰ χεῖρας 
ἔχοι, χαὶ ἐξηγήσασθαι οἷός τε, ὧν δ᾽ ἄπειρος εἴη, κρίναι 
ἱχανῶς οὐχ ἀπήλλαχτο" τό τε ἄμεινον ἢ χεῖρον ἐν τῷ 
ἀφανεῖ ἔτι προεώύρα μάλιστα. Καὶ τὸ ξύμπαν εἰπεῖν, 
φύσεως μὲν δυνάμει μελέτης δὲ βραχύτητι χράτιστος 
δὴ οὗτος αὐτοσχεδιάζειν τὰ δέοντα ἐγένετο. (4) Νοσή- 
σας δὲ τελευτᾷ τὸν βίον" λέγουσι δέ τινες xa ἑκούσιον 
φαρμάχῳ ἀποθανεῖν αὐτόν, ἀδύνατον νομίσαντα εἶναι 
ἐπιτελέσαι βασιλεῖ ἃ ὑπέσχετο. (5) Μνημεῖον μὲν 
οὖν αὐτοῦ ἐν Μαγνησίᾳ ἐστὶ τῇ Ἀσιανὴ ἐν τῇ ἀγορᾷ" 
ταύτης γὰρ ἦρχε τῆς χώρας, δόντος βασιλέως αὐτῷ 
Μαγνησίαν μὲν ἄρτον, ἣ προσέφερε πεντήχοντα τάλαντα 
«τοῦ ἐνιαυτοῦ, “λάμψαχον δὲ οἶνον (ἐδόκει γὰρ πολυοι-- 
᾿γότατον τῶν τότε εἶναι), Μυοῦντα δὲ ὄψον. . (e) Τὰ δὲ 
ὀστὰ φασὶ χομισθῆναι αὐτοῦ oi προσήκοντες οἴχαδε χε- 
λεύσαντος ἐχείνου χαὶ τεθῆναι ἀρύφα ᾿Αθηναίων ἐν τῇ 
᾿Ἀττιχῇ᾽ οὐ γὰρ ἐξῆν θάπτειν ὡς ἐπὶ προδοσίᾳ φεύγον- 
τος. (ῃ Τὰ μὲν κατὰ Παυσανίαν τὸν Λαχεδαιμόνιον 


- optime prospiciebat. 


qui esset proditionis reus. 


. «» 
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ferret ; quod si sibi morem gessisset , dixit se memori animo 
pro meriti magnitudine gratiam ei relaturum. --Nauclerus 
haec fecit, et quum diem ac noctem ad ancoras in salo stetis- 
set supra. castra, postea Ephesum pervenit. (3) Themisto- 
cles vero eum liberaliter est prosecutus, pecunias ei lar- 
gitus (postea enim pecuniz ad eum venerunt et Athenis ab 


amicis misse, et Argis eze, quce depositee erant), et cum - 


quodam illorum Persarum , qui ad oram maritimarà versa. 
bantur, in loca superiora profectus , literas misit ad regem 
Artaxerxem , Xerxis filium , qui nuper regnare cceperat. (4) 
Hoc autem in illis literis erat scriptum : « Themistocles ad 
te advenio, qui ex omnibus Graecis unus vestram familiam 
plurimis affeni malis, quamdiu necessitate compulsus patrem 
tuum, qui mihi bellum inferebat, propulsabam , sed longe 
plüribus etiam beneficiis , postquam mihi quidem tuta , illi 
vero periculosa reversio erat. Et beneficium mihi debetur ; 
(scripserat autem quomodo et ante I onninsem de receptu ex 
Salamine, et de pontibus tunc sua opera n solutis, quos 
solutum iri falso simulaverat) et nunc ego, : αἱ magnis be. 
neficiis te afficere possum , adsum, quem Gra 
tur propter benevolentiam tuam. Anno autem supersedens , 
ipse coram adventus mei causam tibi declarare volo. » 
CXXXVIII. Rex vero, ut aiunt, ejus animum est admi- 
ratus , eumque ita facere jussit. Hic vero unius anni spa- 
tio, quo supersedit, quicquid poterat et linguse Persicze et 
morum illius regionis, didicit ; 
eum magnam auctoritatem est adeptus , et quanta 
unquam Graecorum, quum propter pristinam dignitatem, tum 
etiam propter spem de Grecis , quam ei priebebat fore, ut. 
eos in potestatem suam redigeret; preecipue vero quod spe- 
cimine sui dato prudens esse videretur. (3) Themistocles 
enim manifestam sui ingenii vim certissime demonstrave- 


alius, dignus erat; suapte enim innata prudentia neque pro- 
cedente neque accedente ulla ad eam disciplina et rerum 
improvisarum cum brevissima deliberatione judex erat: 
preestantissimus , et instantium in longissimum futuri tem- 
poris spacium optimus conjeetor; quae autem in manibus ha- . 
beret, ea etiam explicare poterat; quorum vero esset. 
imperitus , ab his commode judicandis non erat alienus; et: 
quid melius , quidve deterius esset in rebus abduc. obscuris 
Utque rem totam comprehendam, et: 
naturse bonitate , et meditationis celeritate vir iste maxime 
idoneus fuit ad explicandum ex tempore, quc opus essent. . 
(4) Morbo autem correptus vita est defunctus. Quidam : 
autem aiunt eum sponte etiam hausto veneno decessisse, , 
quod existimasset, se non posse prestare, quae Regi pro- 
misisset. (5) Monumentum vero ejus exstat in foro urbis 
Magnesie, qux estin Asia; nam huic regioni proerat, 
quum rex ipsi Magnesiam dedisset pro pane, quae quotan- - 
nis quinquaginta talenta pendebat; Lampsacum vero pro 
vino ( hzec enim tum vini copia excellere videbafur) ; Myun- 
iem vero pro opsonio. (6) Ejus autem ossa propinqui ipsius 

icunt domum ipsius jussu reportata et clam Atheniensibus : 
in agro Attico humata esse; non enim licebat sepelire, ut 
(7) Pausanias igitur Lacedae- 


d 


persequun- 


(2) exactoque anno apud | 
nullus - 


rat, et hac in re multo majore admiratione, quam ullus 


a. ᾿ 


| al Θεμιστοιλέα τὸν ᾿Αθηναῖον, λαμπροτάτους γενομέ- 
ἸΡῚ τῶν καθ᾽ ἑαυτοὺς “Ἑλλήνων, οὕτως ἐτελεύτησεν. 
ΟΧΧ . Λαχεδαιμόνιοι δ᾽ ἐπὶ μὲν τῆς πρώτης 
πρεσδείας τοιαῦτα ἐπέταξάν τε χαὶ ἀντεχελεύδθησαν 
περὶ τῶν ἐναγῶν τῆς ἐλάσεως" ὕστερον δὲ φοιτῶντες 
παρ᾽ ᾿Αθηναίους Ποτιδαίας τε ἀπανίστασθαι ἐχέλευον 
ὶ Αἴγιναν γοιλον ἀφιέναι, xa μάλιστά γε πάντων 
d ἐνδηλότατα προύλεγον τὸ περὶ Μεγαρέων ψήφισμα 
καθελοῦσι μὴ ἂν γίγνεσθαι m iod ἐν ᾧ εἴρητο αὐτοὺς 
μὴ χρῆσθαι τοῖς λιβέσι τοῖς Bur "Ahn θα ιν d ἀρχῇ μηδὲ 
τῇ Ἀττικῇ ἀγορᾷ. () Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι οὔτε τἄλλα 
ὑπήκουον. τὸ ψήφισμα. χαθήρδυν, ἐπικαλοῦντες 
ἐπεργασία ἐγαρεῦσι τῆς γῆς τῆς ἱερᾶς χαὶ τῆς ἀορί- 
στου xal ἀνδραπόδων ὑποδοχὴν τῶν ἀφισταμένων. (3) 
Γέλος δὲ ἀφικομένων τῶν τελευταίων πρέσόεων ἐ ex Aa- 
| ᾿χεδαίμονος, Ῥαμφίου τε χαὶ Μελησίππου xo Αγησάν- 
ντῶν ἄλλο μὲν οὐδὲν ὧν πρότερον εἰώθε- 
σαν, αὐτὰ δὲ τάδε ὅτι Λακεδαιμόνιοι βούλονται. τὴν 
εἰρήνην da, εἴη δ᾽ ἂν εἰ τοὺς “Ἑλληνας: αὐτονόμους 
ἀφεῖτε, ποιήσαντες ἐχχλησίαν. οἵ ᾿Αθηναῖοι γνώμας 
σφίσιν αὐτοῖς προυτίθεσαν, καὶ ἐδόκει ἅπαξ περὶ ἁπάν- 
τῶν βουλευσαμένους ἀποχρίνασθαι. (4) Καὶ παριόντες 
ἄλλοι τε πολλοὶ ἔλεγον, ἐ en ἀμφότερα γιγνόμενοι ταῖς 
γνώμαις, xal ὡς χρὴ πολεμεῖν xo ὡς μὴ ἐμιπόδιον 
*| εἶναι τὸ ψήφισμα εἰρήνης ἀλλὰ χαθελεῖν, χαὶ παρελθὼν 
Περικλῆς ὃ Ξανθίππου, ἀνὴρ κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον 
| πρῶτος ᾿Αθηναίων, ie τε xal πράσσειν δυνατώτατος, 
᾿παρήνει τοιάδε. 
(c €XL. « Τῆς μὲν γνώμης ὦ ᾿Αθηναῖοι ἀεὶ τῆς αὐτῆς 
ἔχομαι, μὴ εἴκειν Πελοποννησίοις, χαίπερ εἰδὼς τοὺς 
Bion οὗ τῇ αὐτῇ ὀργὴ ἀναπειθομένους τε eias 


i 
; 


1 τι. γνώμας τρεπομένους. Ὁρῶ δὲ xs νῦν ducis xal 
παράπλήσια t ξυμθουλευτέα μοι ὄντα. καὶ τοὺς ἄναπει-- 
ϑομένους ὑμῶν δικαιῶ τοῖς χοινὴ Bótacw, à ἢ | ἄρα τι χαὶ 
Ἡϑδλλύμεθα, βοηθεῖν ἢ μηδὲ ssi ied qos τῆς ξυνέσεως 

δεῖσθαι. ᾿Ενδέχεται γὰρ τὰς ξυμφορὰς τῶν πρα- 
( ἧσσον ἀμαθῶς Vis AL ἣν xo τὰς διανοίας 


λόγον Bui, εἰώθαμεν αἰτιᾶσθαι. (3) Λαχεδαιμόνιοι 
*| 8i πρότερόν τε δῆλοι ἦσαν ἐπιδουλεύοντες ἡμῖν χαὶ νῦν 
| eby ἥχιστα. Εἰρημένον γὰρ δίκας μὲν τῶν διαφόρων 

| ἀλλήλοις διδόναι καὶ δέχεσθαι, ἔχειν δὲ ἑκατέρους ἃ 
ἢ ἔχομεν, οὔτε αὐτοὶ δίκας πω ἤτησαν οὔτε ἡμῶν διδόν-- 
ἡ τῶν δέχονται, βούλονται δὲ πολέμῳ μᾶλλον. ἢ λόγοις 
| τὰ ἐγκλήματα διαλύεσθαι, καὶ ἐπιτάσσοντες ἤδη χαὶ 
οὐκέτι αἰτιώμενοι πάρεισιν. s 3) Ποτιδαίας τε γὰρ ἀπα- 


| oie E ak τοὺς Hsc προαγορεύουσιν αὖτο- 
νόμους ἀφιέναι. (4) Ὑμῶν δὲ μηδεὶς νομίσῃ περὶ 

E ἂν πολεμεῖν, εἰ τὸ Μεγαρέων ψήφισμα μὴ xa- 
ἶ εν, ὅπερ μάλισ προύχονται, εἰ χαθαιρεθείη, 
μὴ b CO τὸν π Bv μηδ᾽ ἐν ὑμῖν αὐτοῖς αἰ- 
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monius, et Themistocles Atheniensis, viri omnium sux 
selatis Graecorum nobilissimi , hunc exitum habuerunt. 
CXXXIX. Lacedaemonii autem in prima quidem legatione 
haec de piaculis tollendis jusserunt, et vicissim jussi sunt ; 
deinde vero ad Athenienses profecti, ut a Potidaece obsidione 
recederent, postulabant, et /Eginam suis legibus vivere sine- 
rent; et in primis quidem omnium et apertissime praedice- 
bant, si decretum de Megarensibus factum rescinderent, 
bellum non fore , quo decreto interdictum erat iis, quominus 
uterentur portubus. in Atheniensium ditione sitis, et foro 
Altico. (2) Sed Athenienses neque ceteris in rebus morem 
ilis gerebant neque decretum illud rescindebant, crimini 
dantes Megarensibus , quod sacrum nullisque limitibus fini- 
tum solum colerent, quodque servos fugitivos reciperent. 
Tandem vero, cum postremi legati Lacedzemone venissent, 
Rhamphius et Melesippus et Agesander, neque aliud quid- 
quam dicerent eorum, quae prius dicere consueverant, sed 
ipsa haec : « Lacedaemonii pacem esse volunt, erit autem , 
si Gracos liberos esse sinatis; » Athenienses , convocata 
concione , sibi ipsis sententias dicendi potestatem faciebant, 
et placebat, semel habita consultatione de summa rerum 
respondere (4) Tunc autem quum alii multi in medium pro- 
gressi verba fecerunt in utramque partem sententiis disce- 
dentes et quod bellum gerere oporteat , et quod non debeat 
decretum illud oflicere paci, sed rescindi; tum etiam pro- 
gressus Pericles Xanthippi filius , vir illis temporibus primus 
Atheniensium , et in dicendo et agendo preslantissimus, 
suadebat hzc. 
: CXL. « In eadem sententia , Athenienses, semper perma- 
neo, Peloponnesiis non esse. cedendum, quamvis sciam, 
homines non eodem animi impetu adduci, ut bellum gerant, 
atque in ipso opere versari, sed pro variis rerum eventis 
sententias etiam mutare. "Video autem etiam nunc similia 
et paria mihi suadenda esse , et ab iis inter vos, quibus haec 
probantur, jure meo exigo, ut iis quce publice decreta fue- 
rint , etiam si qua forte in re offendamus , opem ferant , aut 
si res feliciter succedat, ne velint prudenti: laudis partici- 
pes esse. Usu enim venire solet, ut rerum eventus ceque 
sint fallaces, atque hominum cogitationes; quamobrem 
etiam , si quid preeter rationem accidit, fortunam solemus 
accusare. (2) Lacedoemonios. autem. cum ante manifestum 
erat insidiari nobis, tum vel maxime nunc. Quum enim 
constitutum: esset , ut de rebus controversis judicio vicissim 
inter nos disceptaretur, et utrique ea retineremus que te- 
nemus, tamen nec ipsi adhuc postularunt judicium , neque 
a nobis oblatum accipiunt, sed armis, quam verbis, cri- 
mina dilui malunt, et adsunt jam, ut imperent, nec am- 
plius, ut expostulent. (3) Imperant enim ut a Potidaeze 
obsidione recedamus , et /Eginam suis legibus vivere sina- 
mus, et decretum de Megarensibus rescindamus ; quinetiam, 
qui postremi huc venerunt, procipiunt, ut Graecos suis 
legibus vivere permittamus. (4) Nemo tamen vestrum 
existimet, bellum de re levi nos suscepturos, si decretum 
de Megarensibus factum non rescindamus, quod illi maxime 
jactant si rescindatur, bellum nullum fore; neve in animis 


54 
τίαν ὑπολίπησϑε ὡς διὰ μικρὸν" ἐπολεμήσατε. () Τὸ 


γὰρ βραχύ τι τοῦτο πᾶσαν ὑμῶν ἔχει τὴν βεδαίωδιν 
χαὶ πεῖραν τῆς γνώμης. Οἷς εἰ ξυγχωρήσετε; χαὶ ἄλλο 
τι μεῖζον εὐθὺς ἐπιταχθήσεσθε ὡς φόδῳ xo τοῦτο ὕὗπα- 
χούσαντες ἀπισχυρισάμενοι δὲ σαφὲς ἂν χαταστήσαιτε 
αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ ἴσου ὑμῖν μᾶλλον προσφέρεσθαι. 
CXLI. « Αὐτόθεν δὴ διανοήθητε. ἢ ὑπαχούειν πρίν τι 
βλαδῆναι, ἢ εἰ πολεμήσομεν, ὡς ἔμοιγε ἄμεινον δοχεῖ 
εἶναι, χαὶ ἐπὶ μεγάλη καὶ ἐπὶ βραχείᾳ ΝΣ προφά- 
σει μὴ εἴξοντες μηδὲ ξὺν φόδῳ ἕξοντες ἃ χεχτήμεθα" 
τὴν γὰρ αὐτὴν δύναται δούλωσιν ἥ τε μεγίστη χαὶ 
ἐλαχίστη δικαίωσις ἀπὸ τῶν ὁμοίων πρὸ δίκης τοῖς 
πέλας ἐπιτασσομένη. (: 2) Τὰ δὲ τοῦ πολέμου xal τῶν 
ἑκατέροις ὕπαρ χόντων ὡς .οὐχ ἀσθενέστερα ἕξομεν, 
γνῶτε καθ᾽ ἕκαστον ἀχούοντες. (3 j Αὐτουργοί τε γάρ εἰσι 
Πελοποννήσιοι xai οὔτε ἰδίᾳ οὔτ᾽ ἐν χοινῷ χρήματά 
ἐστιν αὐτοῖς, ἐ ἔπειτα χρονίων πολέμων καὶ διαποντίων 
ἄπειροι διὰ τὸ βραχέως αὐτοὶ ἐπ᾽ ἀλλήλους ὑ ὑπὸ πενίας 
ἐπιφέρειν. (4) Καὶ ot τοιοῦτοι οὔτε ναῦς πληροῦντες 
οὔτε πεζὰς στρατιὰς πολλάκις ἐχπέ ἔμπειν δύνανται, 
ἀπὸ τῶν ἰδίων τε ἅμα ἀπόντες xa ἀπὸ τῶν αὐτῶν δα-- 
πανῶντες χαὶ προσέτι xa θαλάσσης εἱργόμενοι: (5) 
ai δὲ περιουσίαι τοὺς πολέμους μᾶλλον ἢ αἵ βίαιοι 
ἐσφοραὶ ὁ ἀνέ ἔχουσιν. Σώμασί τε ἑτοιμότεροι ot αὐτουργοὶ 
τῶν ἀνθρώπων ἢ χρήμασι πολεμεῖν, τὸ μὲν. πιστὸν 
ἔχοντες ex. τῶν χινδύνων χἂν περιγενέσθαι, τὸ δὲ οὐ 
βέδαιον᾽ te οὗ προαναλώσειν, ἄλλως τε x&v παρὰ δό-- 
ξαν, ὅπερ εἰκός , 0 πόλεμος αὐτοῖς μηχκύνηται:. — (6) 
Μάχη μὲν γὰρ xi πρὸς ἅπαντας “Ἕλληνας δυνατοὶ 
Πελοποννήσιοι xa οἵ ξύμμαχοι d ἀντισχεῖν; πολεμεῖν δὲ 
("ἡ πρὸς ὁμοίαν ἀντιπαρασχευὴν ἀδύνατοι, τὰν μήτε 
βουλευτηρίῳ ἑ ἑνὶ χρώμενοι παρα χρῆμά τι ὀξέως ἐπιτε- 
λῶσιν, πάντες τε ἰσόψηφοι ὄντες xai οὖχ δμόφυλοι τὸ 


ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἕχαστος σπεύδῃ: ἐξ ὦ ὧν φιλεῖ μηδὲν ἐπιτελὲς. 


γίγνεσθαι. (7) Καὶ γὰρ ol μὲν ὡς μάλιστα τιμωρήσα-- 


σθαί τινα βούλονται, ot δὲ ὁ ὡς ἥχιστα τὰ οἰχεῖα φθεῖραι. 


Χρόνιοί τε ζυνιόντες ἐν βραχεῖ μὲν μορίῳ σχοποῦσί τι 
τῶν κοινῶν, τῷ δὲ πλέονι τὰ οἰχεῖα πράσσουσιν. Καὶ 
ἕχαστος οὐ παρὰ τὴν ἑαυτοῦ ἀμέλειαν οἴεται βλάψειν, 
μέλειν δέ τινι xo ἄλλῳ ὑπὲρ ἑαυτοῦ τι προϊδεῖν, ὥστε 
τῷ αὐτῷ ὑπὸ ἁπάντων ἰδίᾳ δοξάσματι λανθάνειν τὸ 
χοινὸν ἀθρόον φθειρόμενον. 

CXLIL, « Μέγιστον δὲ E τῶν χρημάτων σπάνει 
χωλύσονται, ὅταν σχολῇ αὐτὰ ποριζόμενοι διαμέλλωσιν' 
τοῦ δὲ πολέμου ol καιροὶ οὗ μενετοί. (3) Καὶ μὴν οὐδ᾽ 
ἣ ἐπιτείχισις c οὐδὲ τὸ ναυτιχὸν αὐτῶν ἄξιον φοδηϑῆναι. 
(2) Τὴν μὲν γὰρ χαλεπὸν χαὶ ἐν εἰρήνη πόλιν ἀντίπαλον 
παρασχευάσασθαι, , ἢ που δὴ ἐν πολεμίᾳ τε καὶ οὐχ ἣσ- 
σον ἐκείνοις ἡμῶν ἀντεπιτετει ειχισμένων. ( ) Φρούριον 
δ᾽ εἰ ποιήσονται; τῆς μὲν γῆς βλάπτοιεν ἄν τι μέρος 
καταδρομαῖς χαὶ CUN οὗ μέντοι ἱκανόν γε ἔσται 
ἐπιτειχίζειν τε χωλύειν ἣ μᾶς πλεύσαντας ἐ ἐς τὴν ἐχεί 
νων χαὶ ἧπερ ἰσχύομεν ταῖς ναυσὶν ἀμύνεσθαι" (s) 
πλέον γὰρ ἡμεῖς ἔχομεν τοῦ χατὰ γῆν ἐκ τοῦ ναυτικοῦ 
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-vestris eriminationem hanc relinquatis , quasi levi de causa 
béllum susceperitis. (5) Nam levis haec res omne docu- - 
mentum vestrc constantiw et animi experimentum conti- 
net. ibus si concedetis, etiam aliud quid majus protinus 
imperabitur, quasi metu perculsi hac quoque in re morem 
gessisselis ; sed si fortiter responderitis, planum ipsis fece-- 
ritis, ut ex aequo vobiscum polius agant. 

CXLI. « Hinc igitur statuite velimperata facere, antequam, - 
ullam cladem accipiamus, vel num bellum geramus, id 
quod mihi satius esse videtur, nulla pariter nec magna nec 
parva de causa cessuri nequé cum metu habituri ea, quae 
possidemus. Nam eadem servitute constat , sive maxima, 
sive minima sint ea, quz aliis ante judicium a paribus im- 
perantur. (2) De belli vero apparatu et facultatibus quee. 
utrisque nostrum adsunt, non inferiores nos fore, intelli- 
gite singulatim de re quaque audientes. (3) Peloponnesi 
enim sunt inopes, nec privatim , nec publice pecunias ha - 
bent: deinde diuturnorum ac maritimorum bellorum sunt 
imperiti , quia propter paupertatem ipsi bellum inter se ad 
exiguum temporis spatium gerunt. (4) Hujusmodi autem | 
homines nequenaves explere neque pedestres exercitus sepe 
emittere possunt, quod simul et a re familiari absunt, et | 
sumptus de suis privatis facultatibus faciunt, et praeterea 
etiam maris usu prohibentur. (5) Atqui opes bella magis 
quam violenta pecuniarum collationes sustinent. Homines . 
autem inopes ad bellum gerendum corporibus , quam pecu- 
niis sunt promptiores; nam illa quidem ex periculis eva- | 
sura confidunt, has vero non certi sunt, fore ut non vel | 
ante belli finem consumant, presertim si, quod est verisi- 
mile, bellum preter ipsorum opinionem producatur. (6) | 
Nam in uno quidem proelio Peloponnesii eorumque socii. 
Grecis omnibus resistere possunt ; sed cum dissimili adver- | 
sariorum apparatu bellum gerere non possunt, quando neque : 
uno eodemque concilio utentes in tempore aliquid acriter ' 
conficere possunt, et omnes par suffragii ferendi jus habent 
diversasque patrias suam quisque rem urgent, unde 
ad finem perduci solet. (7) Alii enim nonnullos quam ma- | 
xime cupiunt ulcisci , alii vero, res domesticas quam minime | 
corrumpi. Quumque post longam cunetationem vix tandem | 
in unum conveniant, exiguo tantum temporis momento de 
communibus rebus consultant, majorem vero temporis. 
partem in rebus privatis ems ponunt. Et unusquisque. ' 
non per suam negligentiam stare putat, ut damnum fiat , sed 
et aliquem alium esse, qui sibi prospiciat, ut eadem ab 
omnibus privatim Opin universa respublica i at insciis 
perdatur. 

CXLII. « Quod autem maximum est, pecuniarum ino | 
prohibebuntur, dum eas tarde expedientes cunctantur; sed 
belli occasiones non exspectant. (2) Neque vero magis il- 
lorum aut munitionum exstructió aut classis digna est, quae 
metuatur. (3) Illas enim difficile est vel in pace ut paris 
potentia urbem exstruere, nedum in hostico, et cum nos 
adversus illos non minus muniti simus. (4) Prossidium 
autem sicubi collocabunt, aliquam quidem agri partem 

ursionibus et transfugiis aflligent, sed tamen hoc non p 
erit nos circumvallare et impedire, ne in ipsorum agrum 
navigemus, et, qua re pollemus , navibus illos ulciscamur. 

“ (5) Nam ex usu rerum nauticarum plus peritize ad prà 
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ἐμπειρίας ἢ ἐχεῖνοι ἐχ τοῦ κατ᾽ ἤπειρον ἐς τὰ γαυτιχά. 
(c) Τὸ δὲ τῆς θαλάσσης ἐπιστήμονας γενέσθαι οὐ ῥᾳ- 
δίως αὐτοῖς προσγενήσεται. (7) Οὐδὲ γὰρ ὑμεῖς με- 

᾿λετῶντες αὐτὸ εὐθὺς ἀπὸ τῶν Μηδικῶν ἐξείργασθε " 
β πῶς δὴ ἄνδρες γεωργοὶ καὶ οὐ θαλάσσιοι, xat προσέτι 
οὐδὲ μελετῆσαι ἐασόμενοι διὰ τὸ ὑφ᾽ ἡμῶν πολλαῖς 
“ναυσὶν ἀεὶ ἐφορμεῖσθαι, ἄξιον ἄν τι δρῷεν; — (5) Πρὸς 
μὲν γὰρ rae ἐφορμούσας x&v διακινδυνεύσειαν, πλή- 
et τὴν ἀμαθίαν θρασύνοντες, πολλαῖς δὲ εἰργόμενοι 
᾿ἥσυχάσουσι xol ἐν τῷ μὴ μελετῶντι ἀξυνετώτεροι 
ἔσονται καὶ δι᾽ αὐτὸ xol ὀχνηρότεροι. (9) Τὸ δὲ ναυ- 
τιχὸν τέχνης. ἐστὶν ὥσπερ χαὶ ἄλλο τι, xol οὐχ ἐνδέ- 
χετᾶι, ὅταν τύχῃ; ἐκ παρέργου μελετᾶσθαι, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον μηδὲν ἐχείνῳ πάρεργον ἄλλο γίγνεσθαι. 

* CXLIII. « Εἴτε καὶ κινήσαντες τῶν Ὀλυμπίασιν ἢ 
Δελφοῖς χρημάτων μισθῷ μείζονι. πειρῷντο ἡμῶν ὑπο- 
λαθεῖν τοὺς ξένους τῶν ναυτῶν, μὴ ὄντων μὲν ἡμῶν 
ἀντιπάλων, ἐσδάντων αὐτῶν τε καὶ τῶν μετοίκων, δει- 
νὸν ἂν ἦν’ νῦν δὲ τόδε τε ὑπάρχει, καὶ ὅπερ χράτιστον, 

χυδερνήτας ἔχομεν πολίτας καὶ τὴν ἄλλην ὑπηρεσίαν 

πλείους xal ἀμείνους ἢ πᾶσα ἣ ἄλλη “Ἕλλάς. (2) Καὶ 
ἐπὶ τῷ χινδύνῳ οὐδεὶς. ἂν δέξαιτο τῶν ξένων τήν τε 
αὑτοῦ φεύγειν καὶ μετὰ τῆς ἥσσονος ἅμα ἐλπίδος, ὀλί- 

Ἴων ἡμεῤῶν ἕνεχα μεγάλου μισθοῦ δόσεως, ἐχείνοις 
ξυναγωνίζεσθαι. (8) Καὶ τὰ μὲν Πελοποννησίων 

ἔμοιγε τοιαῦτα καὶ παραπλήσια δοχεῖ εἰναι, τὰ. δὲ 

ἡμέτερα τούτων τε ὧνπερ ἐχείνοις ἐμεμψάμην ἀπηλ- 

λάχθαι καὶ ἄλλα οὐκ ἀπὸ τοῦ ἴσου μεγάλα ἔχειν. (4) 

Ἤν τ᾽ ἐπὶ τὴν χώραν ἡμῶν πεζὴ ἴωσιν, ἡμεῖς ἐπὶ τὴν 

᾿ἐχείνων πλευσούμεθα, χαὶ οὐχέτι ἐκ τοῦ ὁμοίου ἔσται 

Πελοποννήσου μέρος τι τμηθῆναι χαὶ τὴν Ἀττικὴν 

ἅπασαν" οἱ μὲν γὰρ οὐχ ἕξουσιν ἄλλην ἀντιλαδεῖν 

ἀμαχεί, ἡμῖν δ᾽ iod Υἦ πολλὴ xo ἐν νήσοις xol xoc 
ἥπειρον. Μέγα γὰρ τὸ τῆς θαλάσσης χράτος. (6) 

Σκέψασθε δέ" εἰ γὰρ ἦμεν νησιῶται, τίνες ἂν ἀληπτό- 

τεροι ἦσαν; xal νῦν χρὴ ὅτι ἐγγύτατα τούτου διανόη- 

θέντας τὴν μὲν γῆν καὶ οἰκίας ἀφεῖναι, τῆς δὲ θαλάσ- 
σῆς πόλεως φυλαχὴν ἔχειν, καὶ Πελοποννησίοις 
ὑπὲρ αὐτῶν ὀργισθέντας πολλῷ πλείοσι μὴ διαμάχεσθαι 

(κρατήσαντές τε γὰρ αὖθις οὖκ ἐλάσσοσι μαχούμεθα, 

χαὶ ἣν σφαλῶμεν, τὰ τῶν ξυμμάχων, ὅθεν ἰσχύομεν, 

᾿προσαπόλλυται" οὐ γὰρ᾽ ἡσυχάσουσι μὴ ἱκανῶν ἡμῶν 
ὄντων ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατεύειν), τήν τε ὀλόφυρσιν μὴ 
᾿οἰχιῶν καὶ γῆς ποιεῖσθαι, ἀλλὰ τῶν σωμάτων" οὐ γὰρ 
τάδε τοὺς ἄνδρας, ἀλλ᾽ οἱ ἄνδρες ταῦτα χτῶνται. Καὶ 
i ᾧμην πείσειν ὑμᾶς, αὐτοὺς ἂν ἐξελθόντας ἐχέλευον 
li δηῶσαι xe δεῖξαι Πελοποννησίοις ὅτι τούτων γε 
ἕνεχα οὐχ ὑπαχούσεσθε.. ED 
CXLIV. « Πολλὰ δὲ xoi ἄλλα ἔχω ἐς ἐλπίδα τοῦ 
περιέσεσθαι, ἣν ἐθέλητε ἀρχήν τε μὴ ἐπιχτᾶσθαι ἅμα 
πολεμοῦντες χαὶ κινδύνους αὐθαιρέτους μὴ προστίθε- 
σθαι" μᾶλλον γὰρ πεφόδημαι τὰς οἰχείας ἡμῶν ἅμαρ 
τίας ἢ τὰς τῶν ἐναντίων διανοίας. 


χαὶ ἐν ἄλλῳ λόγῳ ἅμα τοῖς ἔργοις δηλωθήσεται" γῦν 


(2) Ἀλλ᾽ ἐχεῖνα «£v. | 
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terrestria habemus , quam illi ex usu militi;o terrestris ad 
pugnas navales. (6) Rerum vero maritimarum scientiam 
non facile poterunt adipisci. (7) Nam ne vos quidem his ope- 
ram dantes statim a bello Medico perfecistis. Quonam igitur 
modo homines, qui agricultura, non autem rebus maritimis 
dant operam, et qui preeterea ne facultatem quidem in hoc 
studio se exercendi habebunt propter assiduas nostro classis 
incursiones , facinus aliquod dignum edent? (8) Nam ad- 
versus paucas quidem naves incursionem facientes pericu- 
lum fortasse subeant, multitudine suam imperitiam auda- 
cius confirmantes ; sed, si multis prohibeantur, quiescent , 
et dum se in his non exerceant, erunt imperitiores, et hac 
ipsa de causa etiam cunctantiores, (9) At res nàuticze si 
qua alia res, artem desiderant, nec fortuitu subcisivis 
operis disci possunt, imo vero nullius alius rei subcisivum 
studium relinquunt. 

CXLIH. « Atque etiam si pecunias, qua sunt Olympic 
aut Delphis, moverint, et majore mercede nautas pere- 
grinos a nobis conductos subtrahere conentur, hoc profecto 
grave esset, si nos, cum inquilinis nostris naves conscen- 
dentes , ipsis resistere non possemus ; nunc vero simul et 
hoc nobis adest , et id quod est praestantissimum , guberna- 
tores habemus cives, et alios ministros et plures et pe- 
ritiores, quam reliqua omnis Grecia. (2) Nec vero ob 
impendens periculum quisquam externorum militum in ani- 
mum induxerit, et a patria sua exsulare, et cum minore 
simul spe propter majoris stipendii in paucos dies pensionem 
illos in bello gerendo juvare. (3) Ac res quidem Pelopon- 
nesiorum fales, et his similes esse videntur; at nostre, 
cum iis, qua in illis reprehendi, carere, tum etiam alia longe 
majora habere. (4) Quod si pedestribus copiis nostrum 
agrum invaserint, nos in illorum agrum classe incursiones 
faciemus. Hic vero jactura non erit equalis, si Pelopon- 
nesi aliqua pars, et Attica tota vastetur. llli enim nullum 
alium agrum habebunt, quem pro altero sine prelio occu- 
pent; nobis vero et in insulis et in continente amplus est 
ager. Magna enim res est maris imperium. (5) Conside- 
rate autem : si enim insulam incoleremus, quinam minus 
essent expugnabiles? Nunc autem oportet nos quam pro- 
xime ad istam rem cogitatione accedentes agrum quidem et 
edificia missa facere, at mare urbemque tueri, neque cum 
Peloponnesiis, illorum causa iratos, si longe plures sint, 
proelio dimicare (nam si vicerimus, et rursus cum non infe- 
riore numero confligemus ; et si quam cladem acceperimus , 
sociorum quoque auxilia, unde nostrum robur pendet, insu- 
per perierint ; nec enim quiescent , si nos bellum ipsis inferre 
nequeamus), nec villas et agros , sed hominum corpora de- 
plorare; non enim res istze viros , sed viri res istas parant. 
Et si existimarem , me vobis hoc persuasurum , suaderem , 
ut vos ipsi ex urbe exeuntes has res vastaretis , et demon- 
straretis Peloponnesiis, vos harum quidem rerum causa 
imperata non facturos. 

CXLIV. « Quanquam et alia mulla prieterea habeo, quae 
mihi magnam victorie spem afferunt, si modo voletis et 
imperium non propagare inter bellandum, et non voluntaria 
pericula addere ; nam magis extimesco domestica nostrorum 
civium peccata quam adversariorum consilia. (2) Verum 
illa quidem etiam in alia oratione inter epus ipsum decla- 
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δὲ τούτοις ἀποχρινάμενοι ἀποπέμψωμεν, Μεγαρέας μὲν 
ὅτι ἐάσομεν ἀγορᾷ χαὶ λιμέσι χρῆσθαι , ἣν xal Λαχε- 
δαιμόνιοι ξενηλασίας μὴ ποιῶσι μήτε ἡμῶν μήτε τῶν 
ἡμετέρων ξυμμάχων (οὔτε γὰρ ἐχεῖνο κωλύει ἐν Sus 
σπονδαὶς οὔτε τόδε), τὰς δὲ πόλεις ὅ ὅτι αὐτονόμους ἀφή- 
coUe εἰ καὶ αὐτονόμους ἔχοντες ἐσπεισάμεθα, xol 
ὅταν χἀχεῖνοι ταῖς αὑτῶν ἀποδῶσι πόλεσι μὴ σφίσι 
τοῖς Λακεδαιμονίοις ἐπιτηδείως αὐτονομεῖσθαι, ἀλλ᾽ 
αὐτοῖς ἑχάστοις ὡς βούλονται" δίκας δὲ ὅτι ἐθέλομεν 
δοῦναι χατὰ τὰς ξυνθήχας, πολέμου δὲ οὖχ ἄρξομεν, 
ἀρχομένους δὲ ἀμυνούμεθα. Ταῦτα γὰρ δίκαια xol 
πρέποντα ἅμα τῇδε τὴ πόλει ἀποκρίνασθαι: (3) Εἰ- 
δέναι δὲ χρὴ ὅτι ἀνάγχη πολέμεϊν" 3 ἣν δὲ ἑχούσιοι px 
λον δεχώμεθα, ἧσσον ἐγχεισομένους τοὺς ἐναντίους 
ἕξομεν" ἔχ τε τῶν μεγίστων χινδύνων ὅτι χαὶ πόλει χαὶ 
ἰδιώτῃ μέγισται τιμαὶ περιγίγνονται. () Ot γοῦν 
πατέρες ἡμῶν ὑποστάντες Μήδους, χαὶ οὖχ ἀπὸ τοσῶνδε 
ὁρμώμενοι ἀλλὰ καὶ τὰ ὑπάρχοντα ἐχλιπόντες, γνώμη 
«e πλείονι ἢ τύχῃ χαὶ τόλμῃ μείζονι ἢ δυνάμει τόν τε 
βάρδαρον ἀπεώσαντο χαὶ ἐς τάδε προήγαγον αὖτά. 
(5 ) ὯΩν οὐ χρὴ λείπεσθαι, ἀλλὰ τούς τε ἐχθροὺς παντὶ 
τρόπῳ ἀμύνεσθαι χαὶ τοῖς ἐπιγιγνομένοις πειρᾶσθαι 
αὐτὰ μὴ ἐλάσσω παραδοῦναι. » 


CXLV. Ὁ μὲν Περικλῆς τοιαῦτα εἶπεν, οἱ δ᾽ Ἄθη- 
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γαιοι νομισᾶντες αριστὰα σφίσι παραινεῖν αὐτον ἐψηφιί-, 


σαντο ἃ ἐχέλευεν, καὶ τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἀπεχρίναντο 
τῇ ἐχείνου γνώμη, χαθ᾽ ἕχαστά τε ὡς ἔφρασεν, xal τὸ 
; ; / 7 / NO Y 

ξύμπαν οὐδὲν χελευόμενοι ποιήσειν, δίκη δὲ κατὰ τὰς 

7ὔ t 2 / Y - » Ἢ / 
ξυνθήχας ἑτοῖμοι εἶναι διαλύεσθαι περὶ τῶν ἐγχκλημά- 
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των ἐπὶ ἴση χαὶ ὁμοίᾳ. — Kot οἵ μὲν ἀπεχώρησαν ἐπ 
οἴκου χαὶ οὐχέτι ὕστερον ἐπρεσόεύοντο" 

CXLVI. αἰτίαι δὲ αὗται xal διαφοραὶ ἐγένοντο 
ἀμφοτέροις πρὸ τοῦ πολέμου, ἀρξάμεναι εὐθὺς ἀπὸ τῶν 
ἐν ᾿Επιδάμνῳ xoà Κερχύρᾳ" ἐπεμίγνυντο δὲ ὅμως ἐν 

5 - , 5 7 2 / 5 ^ f. 
αὐταῖς xoi παρ ἀλλήλους ἐὐθίζων; ἐκαρυχίοις, ὑιέν, 
ἀνυπόπτως δὲ οὔ - σπονδῶν γὰρ ξύγχυσις τὰ γιγνόμενα 
ἦν καὶ πρόφασις τοῦ πολεμεῖν. 


: provexerunt. 


THUCYDIDIS 


rabuntur ; nunc autem hoc dato responso istos dimittamus : 


nos Megarensibus quidem esse permissuros usum merca- 


tuum, si etiam Lacedeemonii peregrinorum exactiones non 
faciant neque contra nos, neque conteilocios nostros (nam 
neque illud , neque hoc ἱπ feederibus prohibetur); praeterea 
nos. etiam permissuros, ut civitates suis legibus vivant, si 
modo suis legibus viventes tunc habebamus, quum foedus 
est initum : et si ipsi quoque civitatibus, quas in sua ditione 
habent, concedant, ut non in Lacedaemoniorum usum suis 
legibus vivant, sed suo quaque arbitratu ; preterea nos ex 
foederum pactis ad judicium subeundum paratos esse ; nec 
belli initium nos facturos , at ab ipsis illatum propulsaturos. 
Hec enim responsa sunt simul et justa et ex dignitate hujus 
reipublice. (3) Sciendum autem est, bellum geri necesse 
esse ; 


sarios minus infestos habebimus; sciendum etiam, ex ma- 


ximis periculis quum ad rempublicam, tuni etiam ad μο- 
(4) Itaque - 
majores nostri, quum Medos sustinuerunt, nequaquam a: 


mines privatos maximos honores redundare. 


tantis rebus profecti, sed etiam ea, qua possidebant, re- 
linquentes, consilio potius, quam fortunx opibus, et con- 
fidentia majore , quam potentia , quum ipsum barbarum rep- 
pulerunt, tum etiam imperium ad tantam amplitudinem 
(5) A quibus degenerare non debemus, sed 
hostes omni ratione ulcisci, et operam dare, ut hoc impe- 
rium non diminutum posteris tradamus. » 

CXLV.- Atque Pericles quidem hoc dixit. Athenienses 
vero, rati optimum sibi consilium ab illo dari decreverurit 
qui jubebat; et Lacedzemoniis responderunt de illius con- 
silio, quum singulatim, ut ille monuerat, tum etiam genera- 
tim, se nihil facturos, quod juberentur; judicio vero se ex 
foederum pactis paratos esse de controversiis pari jure pa- 


rique conditione compositionem facere. Atque illi quidem - 


domum redierunt, nec ulla legatio amplius postea mitteba- 
tur. 


CXLVI. Hz igitur querele et discordic inter utrosq 


ante bellum exstiterunt, statim ex rebus ad Epidamnum : 


et Corcyram gestis ortae. Veruntamen inter has commercia 
inter se habebant , et alteri ad alteros ibant sine caduceatore 


fiederum perturbatio et belli praetextus. 


quod si nostra sponte potius excipiamus, adver- 


j 


quidem , sed non sine suspicione. Nam quae fiebant, erant ' 
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ΒΙΒΛΙΟΝ Β. 


Ἄρχεται δὲ ὅ πόλεμος ἐνθένδε ἤδη ᾿Αθηναΐων xol 
Πελοποννησίων χαὶ τῶν “ἑκατέροις ξυμμάχων, ἐν ᾧ 
οὔτε ἐπειμμίγνυντο ἔτι ἀχηρυχτὶ παρ᾽ ἀλλήλους χατα- 
στᾶντες τε ξυνεχῶς ἐπολέμουν’ γέγραπται δ᾽ ἑξῆς ὡς 
ἕχαστα ἐγίγνετο κατὰ θέρος χαὶ χειμῶνα. 

II. Τέσσαρα μὲν γὰρ xoi δέχα ἔτη ἐνέμειναν oi 
τριαχοντούτεις σπονδαὶ ai ἐγένοντο μετ᾽ Εὐδοίας ἅλω-- 
σιν" τῷ δὲ πέμπτῳ χαὶ δεκάτῳ ἔτει, ἐπὶ Χρυσίδος ἐν 
Ἄργει τότε πεντήχοντα δυοῖν δέοντα ἔτη ἱερωμένης 
xo Αἰνησίου ἐφόρου ἐν Σπάρτη xo Πυθοδώρου ἔτι δύο 
μῆνας ἄρχοντος ᾿Αθηναίοις, μετὰ τὴν ἐν Ποτιδαίᾳ μά- 
χὴν μηνὶ ἕχτῳ χαὶ ἅμα ἠρι ἀρχομένῳ Θηδαίων ἄνδρες 
ὀλίγῳ πλείους τριαχοσίων (ἡγοῦντο δὲ αὐτῶν βοιωταρ- 
χοῦντες Πυθάγγελός τε ὃ Φυλείδου χαὶ Διέμπορος ὃ 
᾿Ονητορίδου) ἐσῆλθον περὶ πρῶτον ὕπνον ξὺν ὅπλοις ἐς 
Πλάταιαν τὴς Βοιωτίας οὖσαν ᾿Αθηναίων ξυμμαχίδα. 
(2) ᾿Επηγάγοντο δὲ καὶ ἀνέῳξαν τὰς πύλας Πλαταιῶν 
ἄνδρες Ναυχλείδης τε xol οἵ μετ᾽ αὐτοῦ, βουλόμενοι 
ἰδίας ἕνεκα δυνάμεως ἄνδρας τε τῶν πολιτῶν τοὺς σφί- 
σιν ὑπεναντίους διαφθεῖραι xoi τὴν πόλιν Θηόαίοις 
προσποιῆσαι. (3) [ἔπραξαν δὲ ταῦτα δι᾿ Εὐρυμάχου 

ποῦ Λεοντιάδου, ἀνδρὸς Θηδαίων δυνατωτάτου προϊδόν-- 
τες γὰρ οἵ Θηδαῖοι ὅτι ἔσοιτο ὃ πόλεμος, ἠδούλοντο τὴν 
Πλάταιαν ἀεὶ σφίσι διάφορον οὐσαν ἔτι ἐν εἰρήνη τε 
"xol τοῦ πολέμου μήπω φανεροῦ χαθεστῶτος προκατα- 
λαθεῖν. Ἧ xol ῥᾷον ἔλαθον ἐσελθόντες, φυλαχῆς οὐ 
᾿προχαθεστηχυίας. (4) Θέμενοι δὲ ἐς τὴν ἀγορὰν τὰ 
| m) τοῖς μὲν ἐπαγομάνοις οὐχ ἐπείθοντο ὥστ᾽ εὐθὺς 
ἔργου ἔχεσθαι καὶ ἰέναι ἐς τὰς οἰκίας τῶν ἐχθρῶν, 
᾿ἡνώμην δ᾽ ἐποιοῦντο χηρύγμασί τε χρήσασθαι ἐπιτη- 
 δείοις χαὶ ἐς ξύμδασιν μᾶλλον xol φιλίαν τὴν πόλιν 
ἀγαγεῖν, καὶ ἀνεῖπεν 6 κῆρυξ, εἴ τις βούλεται κατὰ τὰ 
πάτρια τῶν πάντων Βοιωτῶν ξυμμαχεῖν, τίθεσθαι παρ᾽ 
αὐτοὺς τὰ δῆλα, νομίζοντες σφίσι ῥᾳδίως τούτῳ τῷ 
τρόπῳ προσχωρήσειν τὴν πόλιν. 
ΠῚ. Οἱ δὲ Πλαταιῆς ὡς ἤσθοντο ἔνδον τε ὄντας τοὺς 
᾿Θηθαίους χαὶ ἐξαπιναίως χατειλημμένην τὴν πόλιν, 
χαταδείσαντες χαὶ νομίσαντες πολλῷ πλείους ἐσεληλυ- 
θέναι (00 γὰρ ἑώρων ἐν τῇ νυχτί) πρὸς ξύμδασιν ἐχώ-- 
δῆσαν χαὶ τοὺς λόγους δεξάμενοι ἡσύχαζον, ἄλλως τε 
Καὶ ἐπειδὴ ἐς οὐδένα οὐδὲν ἐνεωτέριζον. (2) Πράσσον- 
τες δέ πως ταῦτα χατενόησαν οὗ πολλοὺς τοὺς Θηύδαίους 
ὄντας χαὶ ἐνόμισαν ἐπιθέμενοι ῥαδίως κρατῆσαι" τῷ 
γὰρ πλήθει τῶν Πλαταιῶν οὐ βουλομένῳ ἦν τῶν ᾿Αθη- 
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Hinc igitur jam incipit bellum inter Athenienses et Pelo- 
ponnesios et utrorumque socios , in quo nullis inter se com- 
merciis amplius sine caduceatore miscebantur, et semel ar- 
mis captis continenter bellabant; scriptum autem est ordine, 
prout singula quaeque acta sunt, per zestatem et hiemem. 

II. Quatuor enim et decem annos duraverant tricennalia 
foedera, qua post captam Eubceam inita sunt; quinto autem 
et decimo anno , quum Chrysis sacerdos Argis duodequinqua- 
gesimum sacerdotii annum ageret , et /Enesias Spartee epho- 
rus esset, et Pythodoro, tunc Athenis archonti , duo menses 
adhue superessent , sexto mense a pugna ad Potidaeam com- 
missa, statim ineunte vere, Thebanorum quidam paulo 
plures trecentis (praeerant vero ipsis Boeotarchoe Pythange- 
lus Phylide, et Diemporus Onetorid: filius) , ingressi sunt 
circa primum somnum cum armis Platoeam Boeotice urbem , 
Atheniensium soeiam. (2) Illos autem advocaverant et por- 
tas illis aperuerant quidam Platoenses, Nauclides, et qui 
cum eo erant; qui, ut privatam potentiam sibi pararent, 
cives sibi inimicos de medio tollere, urbemque Thebanis 
adjungere volebant. (3) Egerunt autem hzxc per Euryma- 
chum Leontiad filium , virum Thebanorum potentissimum. 
Thebani enim, quum bellum fore praeviderent, volebant 
Plateeam, quae simultates secum semper gerebat, rebus 
adhuc tranquillis belloque nondum palam moto, intercipere. 
Quamobrem etiam facilius clam ingressi sunt, nulla dum 
posita custodia. (4) Et quum in foro constitissent, illis qui- 
dem, a quibus inducti erant, morem non gerebant, ita ut 
statim rem aggrederentur, et in inimicorum sedes ingrede- 
rentur; sed decreverant et edictis humanis praeconis voce 


promulgatis uti, et civitatem potius ad compositionem et 


amicitiam adducere. Quare praeco edixit, si quis ex patriis 
Bootorum universorum institutis belli societatem sequi 


vellet, apud ipsos arma poneret , rati sibi facile hoc modo 
adjunctum iri civitatem. 


III. Plataeenses vero, cum Thebanos et intus esse, et ur- 
bem repente occupatam sensissent, perterriti, et suspicati 
longe plures ingressos esse (nec enim per noctis caliginem 
eos cernere poterant), ad compositionem venerunt, et con- 
ditionibus acceptis , quiescebant,, praesertim quum nihil novi 
Nus molirentur. (2) At dum h«c utique agunt, 
animadverterunt, non multos esse Thebanos, et si illos in- 


vaderent , a se facile superari posse existimarunt; nam Pla- 


ναίων ἀφίστασθαι. (3) ?^E8óxet οὖν ἐπιχειρητέα εἶναι, | teeensis populus ab Atheniensibus deficiebat invitus. (3) 
xo ξυνελέγοντο διορύσσοντες τοὺς χοινοὺς τοίχους παρ᾽ | Placebat igitur rem tentandam esse, et inter se coibant, 
ἀλλήλους, ὅπως μὴ διὰ τῶν ὁδῶν φανεροὶ ὦσιν ἰόντες | pérfossis communibus zedium parietibus, ne, si per vias 


i 
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ἁμάξας τε ἄνευ τῶν ὑποζυγίων ἐς τὰς ὁδοὺς καθίστα- 
) αν / d 3 25, * g 
σαν, ἵν᾽ ἀντὶ τείχους ἢ; xo τάλλα ἐξήρτυον 7j ἕκαστον 
ἐφαίνετο πρὸς τὰ παρόντα ξύμφορον ἔσεσθαι. ᾿ (4 
"Ἐπεὶ δὲ ὁ ὡς ἐχ τῶν δυνατῶν ἑτοῖμα ἡ ἣν, φυλάξαντες ἔ ἔτι 
νύχτα xol αὐτὸ τὸ περίορθρον. ἐχώρουν ἐκ τῶν oix tiv 
ex αὐτούς, ὅπως μὴ χατὰ φῶς ᾿θαρσαλεωτέροις οὖσι 
προσφέρωνται χαὶ σφίσιν ἐχ τοῦ ἴσου γίγνωνται, ἀλλ᾽ 


ἐν νυχτὶ φοδερώτεροι ὄ οντες ἥσσους ὦσι τῆς σφετέρας. 


ἐμπειρίας τῆς χατὰ τὴν πόλιν. 
χαὶ ἐς χεῖρας ἤεσαν χατὰ τάχος. 
IV. Οἱ δ᾽ ὡς ἔγνωσαν ἠπατημένοι, . ξυγεστρέ ἔφοντό 
τε ἐν σφίσιν αὐτοῖς xol τὰς Méx ? προσπίπτοιεν 
ἀπεωθοῦντο. (2) Καὶ δὶς μὲν ἢ τρὶς ἀπεχρούσάντο, 
ἔπειτα πολλῷ θορύδῳ αὐτῶν τε προσδαλλόντων xol 
τῶν γυναιχῶν καὶ τῶν οἰχετῶν ἅμα ἀπὸ τῶν οἰχιῶν 
κραυγῇ τε καὶ ὀλολυγὴ χρωμένων, λίθοις τε xot χεράμῳ 
βαλλόντων, καὶ ϑετοῦ ἅμα διὰ νυχτὸς πολλοῦ ἐπιγε- 
νομένου, ἐφοδήθησαν xol τραπόμενοι ἔφυγον διὰ τῆς 
πόλεως, ἄπειροι μὲν ὄντες οἵ πλείους ἐν σχότῳ καὶ πηλῷ 
τῶν διόδων 7 χρὴ σωθῆναι (καὶ γὰρ νελεενεδέ τοῦ 
μηνὸς τὰ γιγνόμενα ἦν), ἐμπείρους δὲ ἔχοντες τοὺς 
διώχοντας τοῦ μὴ ἐχφεύγειν, ὥστε διεφθείροντο πολλοί. 
6) Tow δὲ Πλαταιῶν τις τὰς πύλας 7 ἐσῆλθον χαὶ 
αἵπερ. ἦσαν ἀνεῳγμέναι μόναι, ἔχλῃσ σε στυραχίῳ ἀχον- 
τίου ἀντὶ βαλάνου χρησάμενος ἐς τὸν μοχλόν, ὥστε 
υαηδὲ ταύτῃ ἔτι ἔξοδον εἶναι (4) Διωχόμενοί τε xoc 
τὴν πόλιν οἵ μέν τινες αὐτῶν ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀναύάντες 
ἔρριψαν ἐς τὸ ἔξω σφᾶς αὐτοὺς xal διεφθάρησαν ol 
πλείους, οἱ δὲ χατὰ πύλας ἐρήμους γυναικὸς δούσης 
πέλεχυν λαθόντες xa διακόψαντες τὸν μοχλὸν ἐξῆλθον 
οὗ πολλοί (αἴσθησις γὰρ ταχεῖα ἐπεγένετο), ἄλλοι δὲ 
ἄλλη τῆς πόλεως σποράδην ἀπώλλυντο. (6) Τὸ δὲ 
πλεῖστον χαὶ ὅσον μάλιστα ἦν ξυνεστραμμένον, ἐ ἐσπί-- 
πτουσιν ἐς οἴχημα μέγα, ὃ ἦν τοῦ τείχους xo ai πλη- 
σίον θύραι ἀνεῳγμέναι ἔτυχον αὐτοῦ, οἰόμενοι πύλας 


Προσέθαλόν τε εὐθὺς 


τὰς θύρας τοῦ οἰκήματος εἶναι χαὶ ἄντιχρυς δίοδον ἐς 


τὸ ἔξω. (6) “Ορῶντες δ᾽ αὐτοὺς οἱ Πλαταιῆς ἀπει- 
λημμένους ἐβουλεύοντο εἴτε χκαταχαύσωσιν ὥσπερ ἔχου- 
di, ἐμπρήσαντες τὸ οἴκημα, εἴτε τι ἄλλο χρήσωνται. 
(7) Τέλος δὲ οὗτοί τε xal ὅσοι ἄλλοι τῶν Θηδαίων 
περιῆσαν κατὰ τὴν πόλιν πλανώμενοι, ξυνέδησαν τοῖς 
Πλαταιεῦσι παραδοῦναι σφᾶς αὐτοὺς χαὶ τὰ ὅπλα 
χρήσασθαι ὅ τι ἂν. βούλωνται. Οἱ μὲν δὴ ἐν τῇ Πλα- 
ταίᾳ οὕτως ἐπεπρἄγεσαν * 

V. οἱ δ᾽ ἄλλοι Θηθαῖοι, oc ἔδει ἔτι τῆς νυχτὸς 
παραγενέσθαι πανστρατιᾷ, εἴ τι ἄρα μὴ προχωροίη 
τοῖς ἐσεληλυθόσιν, tTjc ἀγγελίας, ὁ ἅμα xa δὲὸν αὐτοῖς 
ῥηθείσης περὶ τῶν γεγενημένων ἐπεδοήθουν. (2) "Amé- 
χει δ᾽ $4 Πλάταια τῶν Θηδῶν σταδίους ἑδδομήχοντα : 
xo τὸ ὕδωρ τὸ γενόμενον τῆς νυχτὸς ἐποίησε βραδύ-- 
τερον αὐτοὺς ἐλθεῖν ὃ γὰρ Ἀσωπὸς ποταμὸς ἐρρύη 
μέγας χαὶ οὐ ῥαδίως διαδατὸς 1 ἦν. (3) Πορευόμενοί 
τε ἐν δετῷ χαὶ τὸν ποταμὸν μόλις διαδάντες ὕστερον 
παρεγένοντο, ἤδη τῶν ἀνδρῶν τῶν μὲν διεφθαρμένων 


atque servi simul ex aedibus clamores et ululatus ederent , 


Sit; ita ut ne hac quidem exitus pateret. 


nuntius de rebus gestis allatus esset, auxilio veniebant. 


THUCYDIDIS . ; 


commearent , conspicerentur ; plaustraque sine jumentis in 
viis statuebant, ut muri loco essent, et cetera parabant, 
prout quidque rebus praesentibus utile fore videbatur. . (4) 
Postquam autem res pro facultate paratee erant, tempore, 
quo nox adhuc erat , et ipso diluculi adventu observato, ex 
sedibus in ipsos invaserunt, ne in luce cum illis confiden- 
tioribus congrederentur, atque ita pari conditione secum 
essent, sed. per tenebras magis perterrefacti, sua peritia , 
quam urbis locorum habebant, inferiores essent. Atque 
statim eos invaserunt , et ad manus celeriter venerunt. ue 
IV. Illi vero ubi cognoverunt se opinione deceptos , inter 
se ipsos conglobabantur, et hostium impressionem, qua ir-- 
ruebant, propulsabant. (2) Ac bis terve eos repulerunt; 
postea, quum magno strepitu et ipsi irruerent, et mulieres - 


eosque lapidibus et tegulis peterent , simul etiam quum illa 
nocte magna pluvia ingruisset, territi sunt, et dantes terga | 
per urbem fugere coeperunt, quum'quidem plurimi ignari 
essent viarum per tenebras et lutum, qua servari possent 
(nam sub ipsum mensis finem h:zec accidebanf), et bene 
gnaros hostes haberent insequentes, ne effugerent. Quam- 
obrem peribant multi. (3) Quidam autem Platoensium | 
portas, qua intrarant, et quae sole aperte erant, jaculi 
spiculo pessuli loco usus, et in vectis seram injecto clau- 
(4) Quum autem. 
illos hostis persequeretur per urbem, quidam ex iis muros 
conscenderunt, et se foras dejecerunt, ac plerique interie- | 
runt; alii vero per portas desertas, quum mulier quaedam 
securim ipsis dedisset, clam effracio vecte exiverunt non. 
multi (cito enim rescitum est), alii vero alibi per urbem. 
passim trucidabantur. (5) Maxima tamen pars, et qui 
preecipue conglobati erant , irruperunt in magnum zedifici 
quod erat muro contiguum, cujus in propinquo fores ᾿ς 
aperte, existimantes has hujus cedificii fores esse portas, 
et ex adverso exitum, qui extra ferret. (6) Plateeenses 
vero, postquam eos conclusos viderunt, deliberare ccepe- 
runt, utrum eos , ita ut erant , incenso illo cedificio, concre-: 
marent, an aliud aliquod poena genus in illos statuerent, 
(7) Tandem vero et hi et ceteri Thebani , qui supererant, | 
per urbem vagantes, sese et arma Plateensibus dedide- 
runt , ut quicquid illis visum fuerit, de se statuerent. Qui 
igitur Platoece erant , hunc rerum exitum habuerant. 


* i 

V. Ceteri vero Thebani, quos in ipsa adhuc nocte cum 
omnibus copiis adesse oportuerat, siquid forte minus suc-' 
cederet illis, qui urbem intrarant, cum iis in ipso itinere 


(2) Abest autem Plat:a a Thebis septuaginta stadia, et aqua, | 
qu: illa nocte deciderat , effecit, ut iter tardius conficerent. 
Asopus enim fluvius multus fluxerat , nec facile transiri po- 
terat. (3) Quare per pluviam iter facientes, fluvioque vix 
trajecto, sero venerunt , quum illorum milites partim jam es 
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τῶν δὲ ζώντων ἐχομένων. (4) Ως δ᾽ ἤσθοντο ot Θη- 
θαῖοι τὸ γεγενημένον, ἐπεθούλευον τοῖς ἔξω τῆς πόλεως 
τῶν Πλαταιῶν ἦσαν γὰρ καὶ ἄνθρωποι χατὰ τοὺς 
ἀγροὺς χαὶ κατασχευὴ οἷα ἀπροσδοχήτου χαχοῦ ἐν εἰ-- 
ρήνη γενομένου" ἐ ἐδούλοντο ; γὰρ σφίσιν, εἴ τινα λάθοιεν, 
ὑπάρχειν ἀντὶ τῶν ἔνδον, ἣν ἄρα τύχωσί τινες ἐζωγρη- 
ἀένοι. (6) Καὶ οἱ μὲν ταῦτα διενοοῦντο, οἱ δὲ Πλα- 
«aUe ἔτι διαδουλευομένων αὐτῶν͵ ὑποτοπήσαντες τοι-- 
οὗτόν τι ἔσεσθαι xol δείσαντες περὶ vOlg ἔξω χήρυχα 
“ἐξέπεμψαν παρὰ τοὺς Θηύαίους, ἔγοντες ὅτι οὔτε τὰ 
πεποιημένα ὁσίως δράσειαν ἐν, σπονδαῖς σφῶν πειρα-- 
θέντες χαταλαθεῖν τὴν πόλιν, τά τε ἔξω ἔλεγον αὐτοῖς 
pA ἀδικεῖν. Εἰ δὲ μή, χαὶ αὐτοὶ ἔφασαν αὐτῶν τοὺς 


ἄνδρας à ἀποχτενεῖν οὺς € ἔχουσι ζῶντας" ἄνα) χωρησάντων j 


δὲ πάλιν ἐχ τῆς γῆς ἀποδώσειν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας. 
() Θηδαῖοι. μὲν ταῦτα λέγουσι χαὶ ἐπομόσαι φασὶν 
αὐτούς: Πλαταιῆς δ᾽ οὐχ δμολογοῦσι τοὺς ἄνδρας εὐθὺς 
ὑποσχέσθαι ἀποδώσειν, ἀλλὰ λόγων πρῶτον γενομένων 
ἦν τι ξυμἝαίνωσιν, xai ἐπομόσαι οὔ φασιν. (7) "Ex 
δ᾽ οὖν τῆς γῆς ἀνεχώρησαν οἱ Θηόαῖοι οὐδὲν ἀδιχή- 
δαντες" oi δὲ Πλαταιῆς ἐπειδὴ τὰ ἐχ τῆς χώρας κατὰ 
τάχος ἐσεχομίσαντο, ἀπέχτειναν τοὺς ἄνδρας εὐθύς. 
Ἦσαν δὲ ὀγδοήκοντα χαὶ ἑχατὸν οἵ ληφθέντες, χαὶ 
Εὐρύμαχος εἷς αὐτῶν ἦν, πρὸς ὃν ἔπραξαν ol προδι- 
δόντες. 

VI. Τοῦτο δὲ πονήσαντες ἔς τε τὰς ᾿Αθήνας ἄγγελον 
ἔπεμπον χαὶ τοὺς νεχροὺς ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν τοῖς 
| Θηδαίοις, τά τ᾽ ἐν τῇ πόλει χαθίσταντο πρὸς τὰ πα-- 

βόντα ἢ ἐδόχει αὐτοῖς. (2) Τοῖς δ᾽ ᾿Αθηναίοις ἠγγέλθη 
εὐθὺς τὰ περὶ τῶν Πλαταιῶν γεγενημένα, xoi Βοιωτῶν 
Is Ε παραχρῆμα ξυνέλαδον ὅσοι ἦσαν ἐν τῇ Ἀττικῇ χαὶ 

ς τὴν Πλάταιαν ἔπεμψαν χήρυχα, χελεύοντες εἰπεῖν 
μηδὲν νεώτερον ποιεῖν περὶ τῶν ἀνδρῶν οὺς ἔχουσι 
᾿Θηδαίων, πρὶν ἄν τι χαὶ αὐτοὶ βουλεύσωσι περὶ αὐτῶν" 
| (3) οὐ γὰρ ἠγγέλθη αὐτοῖς ὅτι τεθνηχότες εἰεν. Ἅμα 
| N&o τῇ ἐσόδῳ γιγνομένη τῶν Θηδαίων 6 πρῶτος ἄγγε- 
λος ἔξει, ὃ δὲ δεύτερος d ἄρτι νενικημένων τε χαὶ ξυν- 
εἰλημμένων" χαὶ τῶν ὕστερον οὐδὲν ἤδεσαν. Οὕτω 
| δὴ οὐχ εἰδότες οἵ ᾿Αθηναῖοι ἐπέστελλον- ὃ δὲ xut 
"n ἀφικόμενος εὗρε τοὺς ἄνδρας διεφθαρμένους. (4) Καὶ 
| μετὰ ταῦτα ot Ἀθηναῖοι στρατεύσαντες ἐς Πλάταιαν 
οἵτόν τε ἐσήγαγον χαὶ φρουροὺς ἐγχατέλιπον, τῶν τε 
ἀνθρώπων τοὺς ἀχρειοτάτους ξὺν γυναιξὶ xal παισὶν 
ἐξεχόμισαν. 

m. vil. Γεγενημένου δὲ τοῦ ἐν Πλαταιαῖς ἔργου xol 
| ελυμένων λαμπρῶς τῶν σπονδῶν οἱ ᾿Αθηναῖοι παρε- 
E ὡς πολεμήσοντες. Παρεσχευάζοντο δὲ καὶ 
οἵ Λακεδαιμόνιοι xot ol ξύμμαχοι αὐτῶν, πρεσθείας τε 
μέλλοντες πέμπειν παρὰ βασιλέᾳ xol ἄλλοσε ἐς τοὺς 
βαρδάρους, εἴ ποθέν τινα ὠφελίαν ἤλπιζον ἑκάτεροι 
προσλήψεσθαι, πόλεις τε ξυμμαχίδας ποιούμενοι ὅσαι 
ἦσαν ἐ ἐχτὸς τῆς ἑαυτῶν δυνάμεως. (2) Καὶ Λαχεδαι- 
μονίοις μὲν πρὸς ταὶς αὐτοῦ ὑπαρχούσαις ἐξ Ἰταλίας 


« 


» 
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sent interfecti, partim vlvi detinerentur. (4) Postquam 
vero Thebani intellexerunt id, quod acciderat, Plat:eensibus, 
qui erant extra urbem, insidias struebant. Nam et homines 
in agris erant, et supellex, quippe quod hoc malum inopi- 
natum pacis tempore.contigisset. Volebant enim, si quem 
cepissent , eum sibi eorum loco esse, qui in urbe erant, si 
qui forte vivi capti essent. (5) Atque hi quidem hzc in 
animo habebant.  Platieenses vero, cum illi adhuc consul- 
tarent, suspicati aliquid hujusmodi eventurum , sollicitique 
qui foris erant, caduceatorem ad Thebanos 
emiserunt, dicentes, neque fas iis fuisse facere ea, quae facta 
erant, quistante feedere suam urbem occupare conati essent ; 
et quz foris erant , dicebant'ne affligerent. Alioqui dicebant , 
fore, ut et ipsi illorum milites interficerent, quos vivos ha- 
berent ; si vero ex suo agro recederent , hos illis redderent. 
(6) Thebani quidem hcec dicunt, et illos etiam jusjurandum 
addidisse perhibent. Plato»enses vero negant, se statim 
pollicitos esse, ut captivos redderent , sed colloquio prius 
habito si quam compositionem inter se facere potuissent , et 
jusjurandum addidisse negant. (7) Recesserunt igitur The- 
bani ex illorum finibus , nulla injuria facta , Plateeenses vero, 
simul atque ex agris omnia in urbem comportarunt , confe- 
stim captivos interfecerunt. Erant autem numero centum et 
octoginta , qui capti erant , et ex illis unus erat Eurymachus, 
cum quo proditores egerant. 

VI. His autem peractis, Athenas nuntium mittebant, et 
militum a se czesorum cadavera Thebanis per inducias red- 
diderunt; et res urbanas, pro presenti rerum statu, arbi- 
tratu suo constituerunt. (2) Rerum autem a Platzensibus 
gestarum nuntii statim ad Athenienses venerant, et Boeotos, 
quotquot erant in Attica, protinus comprehenderant ; et prae- 
conem Platoeam cum mandatis miserant, ut ipsis denuntia- 
ret, nequid novi statuerent in Thebanos, quos habebant, 
antequam et ipsi aliquid de illis.statuissent ; (3) nondum 
enim illis nuntiatum erat, eos jam esse mortuos. Nam si- 
mul ae Thebani Plateam sunt ingressi, primus nuntius 
exierat ; secundus vero , illis modo victis et captis ; et eorum 
nihil intellexerant, quoe postea contigerunt. Sic igitur 
Athenienses, rerum istarum prorsus ignari, mittebant. Sed 
praeco quum Platseam pervenisset, viros illos comperit inter- 
fectos. (4) Postea autem Athenienses cum exercitu Pla- 
ícam profecti et frumentum importarunt et presidium in 
urbe reliquerunt, et hominum inutilissimos cum foeminis ac 
pueris exportarunt. 

VII. Hoc autem facinore Platzeis patrato et foederibus 
aperte ruptis , Athenienses se parabant ad gerendum bellum; 
parabant se autem Lacedaemonii quoque eorumque socii et 
utrique legationes ad Regem et ad alios barbaros erant mis- 
suri, si quod auxilium alicunde se sibi adjuncturos sperabant ; 
et societatem coibant cum civitatibus , qua erant extra ipso» 
rum imperium. (2) Et Lacedeemonii quidem , preter illas , 


quas ibi in sua ditione habebant, ex Italia et Sicilia iis , qui 


xaX Σιχελίας τοῖς τἀχείνων ἑλομένοις ναὺς ἐπετάχθη-- i ipsorum partes sequebantur, imperarunt naves facere pro ci- 
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cav ποιεῖσθαι χατὰ μέγεθος τῶν πόλεων, ὡς ἐς τὸν 
πάντα ἀριθμὸν πενταχοσίων νεῶν ἐσομένων, καὶ do- 
γύριον ῥητὸν ἑτοιμάζειν, τά τ᾽ ἄλλα ἡἥσυχάζοντας xol 
᾿Αθηναίους δεχομένους μιᾷ νηΐ ἕως ἂν ταῦτα παρα-- 
σχευασθῇ. (3) ᾿Αθηναῖοι δὲ τήν τε ὑπάρχουσαν ξυμ.-- 
μαχίαν ἐξήταζον xo ἐς τὰ περὶ Πελοπόννησον μᾶλλον 
χωρία ἐπρεσδεύοντο, Κέρχυραν xai Κεφαλληνίαν xot 
᾿Αχαρνᾶνας xal Ζάχυνθον, ὁρῶντες, εἰ σφίσι φίλια ταῦτ᾽ 
εἴη, βεδαίως πέριξ τὴν Πελοπόννησον χαταπολεμή- 
σοντες. 

VHI. Ὀλίγον τε ἐπενόουν οὐδὲν ἀμφότεροι, ἀλλ᾽ 
ἔρρωντο ἐς τὸν πόλεμον οὐκ ἀπεικότως" ἀρχόμενοι γὰρ 
πάντες ὀξύτερον ἀντιλαμόάνονται, τότε δὲ xoi νεότης 
πολλὴ μὲν οὖσα ἐν τῇ Πελοποννήσῳ πολλὴ δ᾽ ἐν ταῖς 
᾿Αθήναις οὖχ ἀχουσίως ὑπὸ ἀπειρίας ἥπτετο τοῦ πολέ-- 
μου, 5$ τε ἄλλη ᾿Ελλὰς πᾶσα μετέωρος ἦν ξυνιουσῶν 
τῶν πρώτων πόλεων. (2) Καὶ πολλὰ μὲν “λόγια ἐλέ- 
γετο, πολλὰ δὲ χρησμολόγοι δον ἔν τε τοῖς μέλλουσι 
πολεμήσειν χαὶ ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν. (38) τι δὲ 
Δῆλος ἐκινήθη ὀλίγον πρὸ τούτων, πρότερον οὔπω σει- 
σθεῖσα d οὗ “Ἕλληνες μέμνηνται: ἐλέγετο δὲ xol 
ἐδόχει ἐπὶ τοῖς μέλλουσι γενήσεσθαι σημῆναι. Ἐ τέ 
τι ἄλλο τοιουτότροπον ξυνέδη γενέσθαι, πάντα ἀνεζη- 
τεῖτο. (4) Ἢ δὲ εὔνοια παρὰ πολὺ ἐποίει τῶν ἀνθρώ- 
πὼν μᾶλλον ἐς τοὺς Λαχεδαιμονίους, ἄλλως τε xal 
προειπόντων ὅτι τὴν “ξλλάδα ἐλευθεροῦσιν, ἴΕρρωτό 
τε πᾶς χαὶ ἰδιώτης καὶ πόλις εἴ τι δύναιτο χαὶ λόγῳ 
καὶ ἔργῳ ξυνεπιλαμθάνειν αὐτοῖς" ἐν τούτῳ τε χεχω- 
λῦσθαι ES ἑχάστῳ τὰ πράγματα κα ᾧ μή τις αὐτὸς 
παρέστα Ἔν Οὕτως ὁ ὀργὴ εἰχον οἵ πλείους τοὺς Ἀθη- 
ναίους, οἱ μὲν τῆς ἀρχῆς ἀπολυθῆναι βουλόμενοι, ot δὲ 

μὴ ἀρχθῶσι φοβούμενοι. 

ΙΧ. Παρασχευῇ μὲν οὖν τοιαύτῃ χαὶ γνώμη ὥρ- 
μῆντο, πόλεις δ᾽ ἑκάτεροι τάσδ᾽ ἔχοντες ξυμμάχους ἐς 
τὸν πόλεμον καθίσταντο. (2) Λαχεδαιμονίων μὲν οἵδε 
ξύμμαχοι, Πελοποννήσιοι μὲν οἱ ἐντὸς Ἰσθμοῦ πάντες 
πλὴν Ἀργείων χαὶ Ἀχαιῶν (τούτοις δ᾽ ἐς ἀμφοτέ ἔρους 
φιλία mW Πελληνῆς δὲ ᾿Αχαιῶν μόνοι ξυνεπολέμουν τὸ 
πρῶτον, ἔπειτα δὲ ὕστερον xoi ἅπαντες), ἔξω δὲ ΠΕε- 
λοποννήσου Μεγαρῆς, Φωχῆς, Λοχροί, Βοιωτοί, Ἂμ- 
πραχιῶται, Λευχάδιοι, ᾿Ἀναχτόριοι. (3) Τούτων ναυ-- 
τιχὸν παρείχοντο Κορίνθιοι, Μεγαρῆς, Σιχυώνιοι, 
Πελληνῆς, "HAeiot, ᾿Αμπραχιῶται, Λευχάδιοι, ἱππέας 
δὲ Βοιωτοὶ, Φωχῆς, Λοκροί" αἵ δ᾽ ἄλλαι πόλεις πεζὸν 
παρεῖχον. Αὕτη Λαχεδαιμονίων ξυμμαχία, (4) Ἀθη- 
ναίων δὲ Χῖοι, Λέσόιοι, Πλαταιῆς, Μεσσήνιοι ot ἐν Ναυ- 
πάχτῳ, Ἀχαρνάνων ol πλείους, Κερχυραῖοι, Ζαχύν- 
θιοι, ΝΣ ἄλλαι πόλεις ai ὑποτελεῖς οὖσαι ἐν ἔθνεσι 
τοσοῖσδε, Καρία ἣ ἐ ἐπὶ θαλάσσῃ, Δωριῆς Καρσὶ πρόσ- 
ouot, Ἰωνία, «Ἑλλήσποντος, τὰ ἐπὶ Θράκης, νῆσοι 
ὅσαι ἐντὸς Πελοποννήσου xoà Κρήτης πρὸς ἥλιον ἀνί-- 
σχοντα, πᾶσαι αἵ ἄλλαι Κυχλάδες πλὴν Μήλου xol 
Θήρας. (6) Τούτων ναυτιχὸν παρείχοντο Χῖοι, Λέ- 
tt , Κερχυραῖοι, οἵ δ᾽ ἄλλοι πεζὸν xol χρήματα. 


proebebant. Atque hi quidem erant Lacedaemoniorum socii. | 


vitatium magnifudine, ita ut universarum numerus et summa 
esset quingentarum navium, et certam pecunie summam - 
parare; cetera quiescentes, et Athenienses, si unica navi 
venirent, recipientes, donec haec essent parata. (3) Athe- 
nienses vero quum pristinos socios recensebant , tum etiam 
accuralius in loca circa Peloponnesum legatos mittebant , in 
Corcyram, et Cephalleniam, et Acarnaniam, et Zacynthum , 
quia videbant, si hec loca sibi essent amica, se tutius circa 
Peloponnesi fines bellum esse gesturos. “ὃ 
E 


VIII. Utrique autem nihil parvum animis versabant, sed 
totis viribus in hoc bellum incumbebant , idque non injuria. 
Omnes enim mortales rerum initia ardentius capessere so- 
lent; tunc vero etiam magna juventutis copia , quc in Pelo- 
ponneso, magna item , quae Athenis erat, propter rerum 
imperitiam non invita bellum suscipiebat , et reliqua Greecia 
tola animis erat erecta, quum prime civitates concurre- 
rent. (2) Multa quoque oracula ferebantur, multa vates 
canebant, tam in iis civitatibus , quae bellum erant gesture, 
quam in aliis. (3) Preterea Delus etiam paulo ante hec 
tremuit, quae nunquam antea post Grecorum memoriam | 

: 


mola fuerat. Hsec autem et dicebantur et videbantur esse 
rerum futurarum prodigia. Et, si qua alia hujusmodi signa 
forte contigissent, omnia conquirebantur. (4) Hominum 
autem benivolentia longe major ad Lacedaemonios inclina- 
bat, praecipue quod illi Graeciam a se in libertatem vindi- 
cari preedicarant. Et pro se quisque et privati et civitates 
omni ope nitebantur, si quo modo illos aut verbis aut factis 
adjuvare possent; et in eo singuli moram rebus gerendis al- 
latam arbitrabantur, si ipsi rebus non interessent. (5) Ea 
erat indignatio , qua plerique in Athenienses ferebantur, alii | 
quod eorum imperio se liberari cupiebant, alii quod metue- 
bant, ne illorum imperio parere cogerentur. 


IX. Hoc igitur apparatu atque his animis ad bellum. 
utrique concitati ferebantur; civitates autem utrisque hae. | 
socie erant, quum bellum gerere coeperunt. (2) Lacedo- 
moniorum fuere socii omnes Peloponnesii , qui sunt intra | 
Isthmum , preter Argivos, et Achaos; ( his enim amicitia 
cum utrisque intercedebat; primo autem soli ex Acheis | 
Pellenenses in bello gerendo aderant, deinde postea et ce-. 
teri omnes) ; extra Peloponnesum autem Megarenses , Pho : 
censes, Locri, Booti, Ampraciote, Leucadii, Anactorii. : 
(3) Ex his Corinthii, Megarenses, Sicyonii , pisi 
Elei, Ampraciotze , Leucadii prebebant classem 5 equitatum 
Booti, Phocenses, Locri; cetera? vero civitates peditatum. 


(4) Atheniensium vero Chii , Lesbii , Platzeenses δι Messenii ,. 
qui Naupactum incolebant , Acarnanum pleri ^, Corcyrei 
Zacynthii, et alie civitates, quae inter tot n tiones eran nt. 
vectigales : Caria , quce ad mare est sita , Dorienses Caribus | 
finitimi, Ionia, Hellespontus , Thracice urbes , et insularum. 
quotquot intra Peleponnesum et Cretam ad solem orientem 
vergunt, et ceterae omnes Cyclades exceptis Melo et Thera. 

(5) Ex his naves preebebant Chii, Leibii , Corcyra; ceteri | 
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; (Ὁ) Ξυμμαχία μὲν αὕτη ἑχατέρων xal παρασχευὴ ἐ ἐς | vero peditatum δὲ pecunias. (6) Atque hi erant utrorumque 


τὸν πόλεμον ἦν. 

X. Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι μετὰ τὰ ἐν Πλαταιαῖς εὖ-- 
᾿θὺς περιήγγελλον χατὰ τὴν Πελοπόννησον xo τὴν ἔξω 
ξυμμαχίαν στρατιὰν Bugn ces ueste ταῖς πόλεσι τά 
πε ἐπιτήδεια οἷα εἰχὸς ἐπὶ ἔξοδον ἔχδημον ἔχειν, ὡς 
ἐσδαλοῦντες ἐς τὴν Ἀττικήν. (2) ᾽᾿'Ἐπειδὴ δὲ ἑχάστοις 
ἑτοῖμα γίγνοιτο χατὰ τὸν χρόνον τὸν εἰρημένον, ξυνήε- 
ὅσον τὰ δύο μέρη ἀπὸ πόλεως ἑχάστης ἐς τὸν Ἰσθμόν. 
Καὶ ἐπειδὴ πᾶν τὸ στράτευμα ξυνειλεγμένον 1j ἦν, 
ey uoc ὃ βασιλεὺς τῶν Λακεδαιμονίων, ὅσπερ 
"ἡγεῖτο τῆς ἐξόδου ταύτης, ξυγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς 
τῶν πόλεων πασῶν xo τοὺς μάλιστα ἐν τέλει καὶ ἀξιο-- 

λογωτάτους παρεῖναι τοιάδ᾽ ἔλεξεν. 
ς XI. « Ἄνδρες Πελοποννήσιοι xoi ot t ξύμμαχοι, χαὶ 
οἵ πατέρες ἡμῶν πολλὰς στρατείας xo ἐν αὐτὴ Πελο-- 
ποννήσῳ xat ἔξω ἐ ἐποιήσαντο, καὶ αὐτῶν ἡμῶν οἵ πρε- 
σθύτεροι οὐχ ἄπειροι πολέμων εἰσίν: ὅμως δὲ τῆσδε 
| οὔπω μείζονα παρὰσχευὴν ἔ ἔχοντες ἐξήλθομεν, ἀλλὰ 
xat ἐπὶ πόλιν δυνατωτάτην νῦν ἐρχόμεθα καὶ αὐτοὶ 
πλεῖστοι χαὶ ἄριστοι στρατεύοντες. (2) Δίκαιον οὖν 
ἡμᾶς μήτε τῶν πατέρων χείρους φαίνεσθαι μήτε ἡμῶν 
᾿ αὐτῶν τῆς δόξης ἐνδεεστέρου. ὋἪ γὰρ “Ἑλλὰς πᾶσα 
τῇδε τῇ ὁρμῇ ἐπῆρται xa προσέχει τὴν γνώμην, εὔνοιαν 
ἔχουσα διὰ τὸ ᾿Αθηναίων ἔχθος πρᾶξαι ᾿ἡμᾶς ἃ ἐπι- 
᾿γοοῦμεν. 68 ) Οὔχουν χρή, εἴ τῷ χαὶ δοκοῦμεν πλήθει 
. ἐπιέναι χαὶ ἀσφάλεια πολλὴ εἶναι μὴ ἃ ἂν ἐλθεῖν τοὺς 
ἐναντίους ἡμῖν διὰ μάχης, τούτου ἕνεχα ἀμελέστερόν 
τι “παρεσχευασμένους χωρεῖν, ἀλλὰ χαὶ πόλεως ἑ ἑχάστης 
ἡγεμόνα xo στρατιώτην τὸ χαθ᾽ αὑτὸν ἀεὶ προσδέχε- 
(4) Ἄδηλα᾽ γὰρ τὰ τῶν 
ἔμων, xal ἐξ ὀλίγου τὰ πολλὰ καὶ δι’ ὀργῆς αἱ ἐπι- 


δεδιὸς ἄμεινον ἠμύνατο τοὺς πλέονας διὰ τὸ καταφρο- 
γοῦντας ἀπαρασχεύους γενέσθαι. (5) Χρὴ δὲ ἀεὶ ἐν τῇ 
πολεμίᾳ τῇ μὲν γνώμη θαρσαλέους στρατεύειν, τῷ δ᾽ 
ἔργῳ δεδιότας παρασχευάζεσθαι" οὕτω γὰρ πρός τε τὸ 
ἐπιέναι τοῖς ἐναντίοις εὐψυχότατοι ἂν εἶεν, πρός τε τὸ 
ἐπιχειρεῖσθαι ἀσφαλέστατοι. (c) Ἡμεῖς δὲ οὐδ᾽ ἐπὶ 
ἀδύνατον ἀμύνεσθαι οὕτω πόλιν ἐρχόμεθα, ἀλλὰ τοῖς 


ἐλπίζειν διὰ μάχης ἰέναι αὐτούς, εἰ μὴ xol νῦν ν ὥρμην- 
Tut ἐν ᾧ οὔπω πάρεσμεν, ἀλλ᾽ ὅταν ἐν τῇ γῇ δρῶσιν 
ἡμᾶς δηοῦντάς τε χαὶ τἀκείνων φθείροντας. (7) Πᾶσι 
γὰρ ἐν τοῖς ὄμμασι καὶ ἐν τῷ παραυτίκα δρᾶν πά- 
Ι σχοντάς τι ἄηθες ὀργὴ προσπίπτει" χαὶ οἵ λογισμῷ 
᾿ἐλάχιστα χρώμενοι θυμῷ πλεῖστα ἐς ἔργον καθίστανται. 
(s) ᾿Αθηναίους δὲ χαὶ πλέον τι τῶν ἄλλων εἰκὸς τοῦτο 
en οἱ ἄρχειν τε τῶν ἄλλων ἀξιοῦσι xal ἐπιόντες 
τὴν τῶν πέλας δηοῦν υᾶλλον ἢ τὴν ἑαυτῶν δρᾶν. (9) 
"Dc οὖν ἐπὶ τοσαύτην πόλιν στρατεύοντες, χαὶ μεγίστην 
δόξαν οἰσόμενοι τοῖς τε προγόνοις καὶ ἡμῖν αὐτοῖς ἐπ᾽ 


| 


E. Ἁ 7 
ἡγῆται, χόσμον xo φυλαχὴν περὶ παντὸς ποιούμενοι 


vw 


| πᾶσιν ἄριστα παρεσχευασμένην, ὥστε χρὴ xol πάνυ 


ἀμφότερα ἐχ τῶν ἀποδαινόντων, ἕπεσθ᾽ ὅπῃ ἄν τις. 


socii et apparatus ad bellum. 

X. Lacedsemonii vero post res Platzeis gestas continuo nun- 
tiis missis circa Peloponnesum et agrum socialem, qui extra 
erat, imperabant civitatibus , ut pararent exercitum , et res 
necessarias ; quemadmodum parare deceret ad expeditionem 
faciendam extra fines suos, quippe ut irruptionem in Atti- 
cam facturi. . (2) Ubi autem res quibusque parate essent 
ad presstitulam diem, coibant ex singulis civitatibus duae 
partes ad Isthmum. (3) Ac postquam omnis exercitus in 
unum locum coactus erat, Archidamus Lacedaemoniorum 
rex , hujus expeditionis dux , convocatis omnium civitatium 
praetoribus , et qui summa dignitate przediti erant, quosve 
maxime conveniebat adesse, in hunc modum est locutus. 

XI. « Viri Peloponnesii et socii, majores quoque nostri 
multas expeditiones tum in ipsa Peloponneso, tum extra 
fecerunt , et de nobis ipsis qui zetate sunt provectiore , re- 
rum bellicarum non sunt imperiti; veruntamen nunquam 
cum apparatu, qui esset hoc major, sumus egressi , sed et 
adversus potentissimam civitatem nunc proficiscimur, et 
nos ipsi cum maximo et robustissimo exercitu bellum illi 
inferimus. (2) ZEquum igitur est , ut nos neque majoribus 


' deteriores praebeamus neque ipsorum nostrum opinione in- 


feriores. Nam universa Graecia hoc motu mentes exspe- 
ctatione erectas habet et animum àdvertit , et nobis benivola 
sperat propter odium , quo Athenienses persequitur, nos ex 
animi sententia rem gesturos. (3) Quamvis igitur alicui 
videamur vel maximo cum exercitu contra hostes proficisci , 
et certissima spes sit, eos nobiscum manus conserere non 
ausuros, non tamen ideo oportet nos negligentius instru. 
ctos prodire, sed et uniuscujusque civitatis tam ducem quam 
militem exspectare semper pro se quemque ut in aliquod pe- 
riculum veniat. (4) Nam incerti sunt bellorum casus, et 
parvis momentis res magne vertuntur et per animi impetum 
victoricee occasiones praebentur; et saepe minor manus, qua 
timeret, majorem fortius propulsavit, quod propter contem- 
ptumesset imparata. (5) Oportet autem in hostili agro milites 
animis quidem semper esse confidentes, sed ad rem gerendam 
se cum metu parare; sic enim et ad invadendos hostes ani- 
mis erunt paratissimi , et adversus hostium conatus tutis- 
simi. (6) Nos vero adversus civitatem proficiscimur, quae 
non est adeo infirma ad bellum propulsandum , sed qu: re- 
bus omnibus est optime instructa ; quare omnino credendum 
est, illos pugnam nobiscum esse commissuros, licet jam 
sese nón moverint, quum nondum adsumus, at quum in 
agro suo nos videbunt preedam agentes et res suas perden- 
tes. (7) Omnes enim , qui in conspectu suo repentinam 
aliquam et insolitam rerum suarum cladem cernunt , ira 
invadit: et qui ratione minimum utuntur, animi impetu ple- 
rumque rem aggrediuntur. (8) Athenienses autem omnium 
maxime hoc facturos , verisimile est, qui censent, se dignos 
esse, qui aliis imperent, et armis infestis aliorum agros va- 
stent potius, quam suum cernant. (9) Quum igitur tantze 
civitati bellum inferamus , et maximam famam tam nostris 
majoribus, quam nobis ipsis allaturi simus in utramque 
partem pro rerum eventu , sequimini quocunque vos aliquis 
duxerit, hoc praeter cetera agentes, ut ordinem conservetis 
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καὶ τὰ παραγγελλόμενα ὀξέως δεχόμενοι" χἄάλλιστον 
γὰρ τόδε καὶ ἀσφαλέστατον, πολλοὺς ὄντας ἑνὶ κόσμῳ 
χρωμένους φαίνεσθαι. » 

XII. Τοσαῦτα εἰπὼν xoi διαλύσας τὸν ξύλλογον. ó 
᾿Αρχίδαμος Μελήσιππον πρῶτον ἀποστέλλει ἐς τὰς 
᾿Αθήνας τὸν Διακρίτου ἄνδρα Σπαρτιάτην, eb τι ἄρα 
μᾶλλον ἐνδοῖεν οἱ ᾿Αθηναῖοι δρῶντές ἤδη σφᾶς ἐν ὁδῷ 
ὄντας. (5) Οἱ δὲ οὗ προσεδέξαντο αὐτὸν ἐς τὴν πόλιν 
οὐδ᾽ ἐπὶ τὸ χοινόν- ἦν γὰρ Περικλέους γνώμη πρότερον 
νενιχηχυῖα xps xal πρεσδείαν μὴ προσδέχεσθαι 
Λακεδαιμονίων ἐ ξεστρατευμένων᾽" ἀποπέμπουσιν οὖν 
αὐτὸν πρὶν. ἀχοῦσαι χαὶ ἐχέλευον ἐχτὸς ὅρων. εἶναι αὖ- 
θημερόν, τό τε λοιπὸν ἀναχωρήσαντας ἐπὶ τὰ σφέτερα 
αὐτῶν, ἦν τι βούλωνται, πρεσθεύεσθαι, Ξυμπέμπουσί 
τε τῷ Μελησίππῳ ἀγωγούς, ὅπως μηδενὶ ξυγγένηται. 
(3) Ὁ δ᾽ ἐπειδὴ ἐπὶ τοῖς δρίοις ἐγένετο xai ἔμελλε δια- 
λύσεσθαι, τοσόνδε εἰπὼν ἐπορεύετο ὅτι ἥδε ἣ ἡμέρα τοῖς 
Ἕλλησι μεγάλων χαχῶν ἄρξει, — (4) Ὥς δὲ ἀφίκετο ἐς 
τὸ στρατόπεδον χαὶ epo) ὃ Ἀρχίδαμος ὅ ὅτι οἵ ᾿Αθηναῖοι 
οὐδέν πὼ ἐνδώσουσιν, οὕτω δὴ ἄρας τῷ στρατῷ πρου- 
χώρει ἐς τὴν Υἦν αὐτῶν. (6) Βοιωτοὶ δὲ μέρος μὲν τὸ 


σφέτερον χαὶ τοὺς ἱππέας παρείχοντο Πελοποννησίοις " 


ξυστρατεύειν, τοὶς δὲ λειπομένοις ἐς Πλάταιαν ἐλθόντες 
τὴν γὴν ἐδήουν. 

XIII. Ἔτι δὲ τῶν Πελοποννησίων ξυλλεγομένων τε 
ἐς τὸν Ἰσθμὸν xo ἐν ὁδῷ ὄντων, πρὶν ἐσθαλεῖν ἐς τὴν 
Ἀττιχήν, Περικλῆς ὃ ΞΞανθίππου στρατηγὸς ὧν "A02- 
ναίων δέκατος αὐτός, ὡς ἔγνω τὴν ἐσδολὴν ἐσομένην, 
ὑποτοπήσας, ὅτι Ἀρχίδαμος αὐτῷ ξένος ὧν ἐτύγχανε ; 
μὴ πολλάκις ἢ αὐτὸς ἰδίᾳ βουλόμενος χαρίζεσθαι τοὺς 
ἀγροὺς αὑτοῦ παραλίπη χαὶ μὴ δηώση, ἢ καὶ Λαχε- 
δαιμονίων χελευσάντων ἐπὶ διαδολῇ τῇ ἑαυτοῦ γένηται 


τοῦτο, ὥσπερ χαὶ τὰ ἄ ἄγη ἐλαύνειν προεῖπον ἕνεχα ἐχεί- 


νου, προηγόρευε τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ὅτι 
Ἀρχίδαμος μέν ol ξένος εἴ εἴη, οὗ μέντοι ἐπὶ χαχῷ γε τῆς 
πόλεως γένοιτο, τοὺς δ᾽ ἀγροὺς τοὺς ἑαυτοῦ ἯΙ οἰκίας 
ἣν ἄρα μὴ δῃώσωσιν οἵ πολέμιοι ὥσπερ χαὶ τὰ τῶν 
ἄλλων, ἀφίησιν αὐτὰ δημόσια εἶναι χαὶ υ μηδεμίαν ot 
ὑποψίαν χατὰ ταῦτα γίγνεσθαι. (4) Παρήνει δὲ xol 
περὶ τῶν παρόντων ἅπερ xal πρότερον, παρασχευάζε - 
σθαί τε ἐς τὸν πόλεμον xol τὰ ἐχ τῶν ἀγρῶν ἐσχομίζε-- 
σθαι, ἔς τε μάχην μὴ ἐπεξιέναι, ἀλλὰ τὴν πόλιν ἐσελ-- 
θόντας φυλάσσειν, xul τὸ ναυτιχὸν ἧπερ ἰσχύουσιν 
ἐξαρτύεσθαι, τά τε τῶν ξυμμάχων διὰ χειρὸς ἔχειν, 
λέγων τὴν ἰσχὺν αὐτοῖς ἀπὸ τούτων εἶναι τῶν χρημά- 
τῶν τῆς προσόδου, τὰ δὲ πολλὰ τοῦ πολέμου γνώμῃ 
χαὶ χρημάτων περιουσίᾳ χρατεῖσθαι. (s) Θαρσεῖν τε 
ἐχέλευε προσιόντων μὲν ἑξαχοσίων ταλάντων ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ φόρον χατ᾽ ἐνιαυτὸν ἀπὸ τῶν ξυμμάχων τῇ πόλει 
ἄνευ τῆς ἄλλης προσόδου, ὑπαρχόντων δ᾽ ἐν τῇ ἀχρο- 
πόλει ἔτι τότε ἀργυρίου ἐπισήμου ἑξακισχιλίων ταλάν-- 


τῶν (τὰ "γὰρ͵ πλεῖστα τριακοσίων ἁποδέοντα μύρια ' 


ἐγένετο, ἀφ᾽ ὧν ἔς τε τὰ προπύλαια τῆς ἀκροπόλεως 
χαὶ τἄλλα οἰκοδομήματα χαὶ ἐς Ποτίδαιαν ἀπανηλώθη), 
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| 
tutique sitis, et imperata alacriter excipientes ; -— 5 | 
enim hoc est et tutissimum, si in 1 multitudine omnes- 
tamen eamdem disciplinam servantes cernantur. » 

XII. Haec locutus, dimisso concilio Archidamus primum - | 
Melesippum Diacriti filium, virum Spartanum , Athenas 
misit, si forte Athenienses de sua pertinacia remitterent, 
quum se in itinere jam viderent. (2) Illi vero nec in ur- 
bem, nec publice eum admiserunt ; Periclis enim sententia. 
jam ante obtinuerat , ut neque caduceatorem neque legatum 
Lacedoemoniorum admitterent, si exercitum eduxiss en [. 
Illum igitur remiserunt , antequam audirent , et illo ipso die 
finibus excedere jusserunt, et in posterum , in sua prius | 

regressi, si quid vellent, legatos mitterent; addiderunt | 
etiam Melesippo, qui eum deducerent, ne cum quoquam 
colloqueretur. (3) llle vero, quum ad fines pervenisset, et | 
jamjam discessurus esset, hoc tantum locutus abiit: hic 
dies ingentium malorum Grocis erit initium. (4) Quum | 
autem ad castra redisset , et Archidamus cognovisset , Athe- | 
nienses nondum quicquam remissuros, ita demum motis | 


psorum agrum est profectus. n 


m militum partem et equites Pel 
ponnesiis dederunt , ut illos ad bellum sequerentur; cum 
reliquis vero ad P auc profecti , agrum vastare coeperunt, 


XIII. M oi Peloponnesiorum copis in πάν, 
adhuc a aei: et in ipso itinere sunt , antequam in Atticam | 


irrumperent , Pericles, Xanthippi filius, Atheniensium dux. 
decimus ipse, ut cognovit, irruptionem factum iri, usi 
catus fore , ut Archidamus, qui ipsius erat hospes , aut ips 
privatim sibi gratificans suos agros preeteriret et non v2 d 
ref, aut etiam Lacedeemoniorum jussu, ad invidiam si 
conflandam, hoc fieret, quemadmodum etiam piacula toll 
ante jusserant ipsius causa, praedixit Atheniensibus : 
concione, sibi hospitem esse Archidamum, non fore [ὃ 1 
men id malo reipublicze ; se vero agros villasque s S, 
si non, ut ceterorum, ab hostibus vastarentur, velle r 
publicze esse; neve eo nomine se in ullam suspicionem v 
carent. (2) Quod autem ad res proesentes attinebat , eade 
quae et ante suadebat , ut se ad bellum pararent , et omnei 
'supellectilem ex agris in urbem comportarent ,. neque ; 
prelium egrederentur, sed urbem ingressi tuerentur; 
classem , qua pollebant, instruerent, et sociorum res ma nu 
tenerent , docens potentiam ipsorum sitam esse in vectiga a- 
libus, qu: a sociis pendebantur, et plerasque belli partes 
consilio et pecuniarum copia obtineri. (3) Eosque confidere | 
jubebat , tum quod propemodum sexcent iia οἱ annis. 
a sociis pro tributo reipublicze gern praeter alios 
proventus; tum etiam , quod vel tunc sex millia tale orum 
argenti signati in arce adhuc essent (nam maxima summa 
fuerant decem imillia talentorum, trecentis min a5 
pars in arcis propylea et alia wdificia et in Potidze 
insumpta), (4) preterea vero auri et argenti non iod 


y 
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ple δὲ χρυσίου ἀσήμου xol ἀργυρίου ἔν τε dva- 
' σιν ἰδίοις χαὶ δημοσίοις xat ὅσα ἱερὰ σχεύη περί 
πε τὰς πομπὰς xol τοὺς ἀγῶνας xo σχῦλα Μηδιχὰ xol 
E. τοιουτότροπον, οὐχ ἐλάσσονος [ἦν] ἢ πενταχοσίων 
“ταλάντων. (6) "Ext δὲ xol τὰ ἐχ τῶν ἄλλων ἱερῶν 
προσετίθει χρήματα οὐχ ὀλίγα, οἷς χρήσεσθαι αὐτούς, 
χαὶ ν πάνυ ἐξείργωνται πάντων, xol αὐτῆς τῆς θεοῦ 
τοῖς περιχειμένοις y puctotc * ἀπέφαινε δ᾽ ἔχον τὸ ἄγαλμα 
πεσσαράχοντα τάλαντα σταθμὸν χρυσίου ἀπέφθου, χαὶ 
οιαιρετὸν εἶναι ἅπαν. Χρησαμένους τε ἐπὶ σωτηρία 
χρῆναι μὴ ἐλάσσω ἀντιχαταστῆσαι πάλιν. (6) 
“Χρήμασι μὲν οὖν οὕτως ἐθάρσυνεν αὐτούς, ὁπλίτας δὲ 
| τρισχιλίους χαὶ μυρίους εἶναι ἄνευ τῶν ἐν-τοῖς φρουρίοις 
χαὶ τῶν παρ᾽ ἔκαλξιν ἑξαχισχιλίων καὶ μυρίων. (7) 
Τοσοῦτοι γὰρ ἐφύλασσον τὸ πρῶτον ὅπότε οἵ πολέμιοι 
ἐσδάλοιεν, ἀπό τε τῶν πρεσθδυτάτων xol τῶν νεωτάτων, 
χαὶ μετοίχων ὅσοι δπλῖταν ἦσαν. Τοῦ τε γὰρ Φαλη- 
| ριχοῦ τείχους στάδιοι ἦσαν πέντε xol τριάχοντα πρὸς 
τὸν χύχλον τοῦ ἄστεος, χαὶ αὐτοῦ τοῦ χύχλου τὸ φυ- 
᾿λασσόμενον τρεῖς xal τεσσαράχοντα. ἔστι δὲ αὐτοῦ ὃ 
| xal ἀφύλαχτον ἦν, τὸ μεταξ τοῦ τε μαχροῦ xal τοῦ 
| Φαληριχοῦ. Τὰ δὲ μαχρὰ τείχη πρὸς τὸν Πειραιδ 
πεσσαράχοντα, σταδίων, ὧν τὸ ἔξωθεν ἐτηρεῖτο- χαὶ 
| τοῦ Πειραιῶς ξὺν Μουνυχίᾳ ἑξήκοντα μὲν σταδίων 6 
ἅπας περίδολος, τὸ δ᾽ ἐν φυλαχῇ ἦν ἥμισυ τούτου. 
(8) Ἵππέας δ᾽ ἀπέφαινε διαχοσίους χαὶ χιλίους ξὺν ἵπ-- 
, ποτοξόταις, ἑξαχοσίους δὲ xal χιλίους τοξότας, χαὶ 
τριήρεις τὰς πλοίμους τριαχοσίας. (9) Ταῦτα γὰρ 
ἡ ὑπῆρχεν ᾿Αθηναίοις xol οὐχ ἐλάσσω ἕχαστα τούτων, 
ὅτε ἣ ἐσδολὴ τὸ πρῶτον ἔμελλε Πελοποννησίων ἔσεσθαι 
ἰαὶ ἐς τὸν πόλεμον χαθίσταντο. Ἔλεγε δὲ xol ἄλλα 
| οἷάπερ εἰώθει Περικλῆς ἐς ἀπόδειξιν τοῦ περιέσεσθαι τῷ 
j| πολέμῳ. 
| XIV. Οἱ δὲ Ἀθηναῖοι ἀχούσαντες ἀνεπείθοντέ τε 
Ε αἱ ἐσεχομίζοντο ἐχ τῶν. ἀγρῶν παῖδας καὶ γυναῖχας 
T χαὶ τὴν ἄλλην χατασχευὴν 1| xav οἶκον ἐχρῶντο, χαὶ 
| αὐτῶν τῶν οἰχιῶν καθαιροῦντες τὴν ξύλωσιν" πρόθατα 
4 δὲ xol ὑποζύγια ἐς τὴν Εὔξοιαν διεπέμψαντο χαὶ ἐς τὰς 
| νήσους τὰς ἐπικειμένας. (2) Χαλεπῶς δὲ αὐτοῖς διὰ τὸ 
|| ἀεὶ εἰωθέναι τοὺς πολλοὺς ἐν τοῖς ἀγροῖς διαιτᾶσθαι ἢ 
γάστασις ἐγίγνετο. Ὁ 
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ov ᾿Αθηναίοις τοῦτο. "Emi γὰρ Κέχροπος xol 
, "d 5 32 / ACA "e 

ὃν πρώτων βασιλέων $ Ἀττιχὴ ἐς Θησέα ἀεὶ xax 
ἡ πόλεις χεῖτο πρυτανεῖά τε ἔχουσα -xol ἄρχοντας, 
| καὶ ὁπότε μή τι δείσειαν, οὐ ξυνήεσαν βουλευσόμενοι 
ὥς τὸν βασιλέα, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἕκαστοι ἐπολιτεύοντο 
αὶ ἐῤουλεύοντο: xo τινες xol ἐπολέμησάν ποτε 
Y, ὥσπερ xol ᾿Ελευσίνιοι μετ᾽ Εὐμόλπου πρὸς 
(θέα. (92) ᾿Επειδὴ δὲ Θησεὺς ἐβασίλευσε , γενό-- 
2A e Ὁ ^N , Y y 
Voc μετὰ τοῦ ξυνετοῦ χαὶ δυνατὸς τά τε ἄλλα διεχό- 

* | Z j 

τὴν χώραν, καὶ καταλύσας τῶν ἄλλων πόλεων 
᾿ ουλευτήρια x«t τὰς ἀρχὰς ἐς τὴν νῦν πόλιν οὖ-- 
βουλευτήριον ἀποδείξας xod πρυτανεῖον, ξυνῴ-- 
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XV. Ξυνεδεδήχει δὲ ἀπὸ τοῦ πάνυ ἀρχαίου ἑτέρων. 
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quum in privatis, tum in publicis donariis, et sacra vasa, 
quotquot vel pompis vel certaminibus serviebant, et Medica 
spolia , et si quid aliud hujusmodi erat , non miroris [erant], 
quam quingentorum talentorum. (5) Preterea addebat 
etiam ex aliis templis non exiguas pecunias, quibus eos 
usuros esse, et, si harum omnium usu omnino prohiberen- 


' tur, aureis etiam ornamentis, quibus ipsius deze simula- 


crum circumdatum erat ; confirmabat autem illud simulacrum 
habere auri purissimi pondus quadraginta talentorum, 
totumque eximi posse. Et, si salutis causa usi fuissent, 
dicebat oportere non minus auri pondus restituere. (6) Pe- 
cuniis igitur hoc modo eos confidere jubebat ; preterea mili- 
tum gravis armaturce esse tredecim millia preeter illos, qui in 
presidiis et in propugnaculis erant sexdecim millia. (7) 
Tot enim initio excubabant , ubi hostes irruptionem facerent, 
ex senioribus et junioribus, et inquilinorum quotquot erant 
gravis armature. Nam et Phalerici muri longitudo erat 
triginta et quinque stadiorum usque ad urbis ambitum, et 
ipsius anibitus ea pars, que custodiebatur, erat trium et 
quadraginta stadiorum ; erat autem etiam aliqua ejus pars , 
que nullis custodiis servabatur, inter longum murum et 


Phalericum media. Longi vero muri ad Pirzeeum usque 


quadraginta stadiorum longitudinem habebant, quorum ex- 
terior pars custodiebatur ; et ipsius Pirzeei una cum Muny- 
chia universus ambitus erat sexaginta stadiorum ; pars au tem, 


.qu« custodiebatur, hujus erat dimidium. (8) Equites vero de- 


monstrabat esse mille et ducentos cum equestribus sagitta- 
riis, praeterea mille et sexcentos sagittarios, et trecentas 
expeditas triremes.. (9) Hzc enim et non pauciora horum 
singula Atheniensibus suppetebant, quum Peloponnesii 
primum irruptionem erant facturi, et bellum suscipiebant. 
Alia quoque recensebat, quemadmodum consueverat Pe- 


ricles , ut cives bello superiores fore demonstraret. 


XIV. Athenienses vero ; his auditis, ejus sententiz 
accedebant et comportabant in urbem ex agris liberos et 
conjuges et reliquam supellectilem, qua domi utebantur, 
vel etiam ipsa zedificiorum destructorum tigna absportan- 
tes; pecora quoque et jumenta in Euboam et circumja- 
centes insulas transmittebant. (2) Haec autem migratio ipsis 
permolesta accidebat, propterea quod plerique in agris 
semper degere consueverant. 

XV. Hac autem consuetudo vel a pervetustis usque 


temporibus preter ceteros apud Athenienses invaluerat. 


Nam sub Cecrope primisque ad Theseum usque regibus 
Attica semper oppidatim incolebatur, curias et magistratus 
habens; et, quoties nihil timebant, ad regem non conve- 
niebant, de republica consultaturi, sed pro se quique suam 
rempublicam administrabant, et consultabant; quinetiam 
bellum gesserunt eorum nonnulli, ut Eleusinii cum Eu- 
molpo adversus Erechtheum. (2) Theseus vero , postquam 
regnare coepit , quum esset virnon solum prudens , sed etiam 
potens , tum aliis in rebus hanc terram excoluit , lum etiam 
ceterorum oppidorum curias et magistratus sustulit, et una 
curia unoque consilio constituto in eam civitatem , quae 


Pw 


᾿ ὕδατι χρῆσθαι. (6) 
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PILIS πάντας , xal νεμομένους τὰ αὑτῶν ἔχάστους ἅπερ. 
xal πρὸ τοῦ ἠνάγχασε μιᾷ πόλει ταύτῃ χρῆσθαι, ἣ 
ἁπάντων ἤδη. ξυντελούντων ἐς αὐτὴν μεγάλη γενομένη 
παρεδόθη ὑπὸ Θησέως τοῖς ἔπειτα' χαὶ ξυνοίχια ἐξ 
ἐχείνου ᾿Αθηναῖοι ἔτι χαὶ νῦν τῇ θεῷ ἑορτὴν δημοτελῆ 
ποιοῦσιν. (8) Τὸ δὲ πρὸ τούτου $ dxpoToÀte ἣ νῦν 
οὖσα πόλις ἦν, καὶ τὸ ὑπ᾽ αὐτὴν πρὸς νότον μάλιστα 
τετραμμένον. (4 ) Τεχμήριον δέ" τὰ γὰρ ἱερὰ ἐν αὐτῇ, 
τῇ ἀχροπόλει xo ἄλλων θεῶν ἐστὶ xol τὰ ἔξω πρὸς 
τοῦτο τὸ μέρος τῆς πόλεως μᾶλλον ἵδρυται, τότε τοῦ 
Διὸς τοῦ Ὀλυμπίου χαὶ τὸ Πύθιον xa τὸ τῆς Γῆς xot 
τὸ ἐν Λίμναις Διονύσου, ᾧ τὰ ἀρχαιότερα piii. 
δωδεχάτη ποιεῖται ἐν μηνὶ ᾿Ανθεστηριῶνι, Pon 

ot ἀπ᾽ Ἀθηναίων Ἴωνες ἔ ἔτι χαὶ νῦν νομίζουσιν. Ἵδρυ- 
ται δὲ χαὶ ἄλλα ἱερὰ ταύτῃ ἀρχαία, E (8) Καὶ τῇ xp vn 
τῇ νῦν μὲν τῶν τυράννων οὕτω σχευασάντων er 
χρούνῳ καλουμένῃ; τὸ δὲ πάλαι φανερῶν τ τῷ γῶν 
οὐσῶν Καλλιῤῥόῃ ὠνομασμένῃ, ἐχεῖνοί τε ἐγ ὕσῃ 
τὰ πλείστου ἄξια ἐχρῶντο, χαὶ νῦν ἔτι ἀπὸ τοῦ ἀρχαίου 
πρό τε γαμιχῶν χαὶ ἐς ὯΝ Lx ἱερῶν νομίζεται τῷ 


τὴν παλαιὰν ταύτῃ 


ναίων πόλις. 

XVI. Τῇ τε οὖν ἐπὶ πολὺ χατὰ τὴν χώραν αὐτονό- 
μῳ οἰκήσει μετεῖχον. ot ᾿Αθηναῖοι, xol ἐπειδὴ ξυνῳχί-- 
αϑηδαν; διὰ τὸ ἔθος ἐν τοῖς ἀγροῖς ὅμως οἵ πλείους τῶν 
ἀρχαίων χαὶ τῶν ὕστερον μέχρι τοῦδε τοῦ πολέμου 
πανοιχησίᾳ γενόμενοί τε χαὶ οἰκήσαντες οὐ ῥᾳδίως τὰς 
μεταναστάσεις ἐποιοῦντο » ἄλλως τε xo ἄρτι ἀνειληφό- 
τες τὰς χατασχευὰς μετὰ τὰ Μηδικὰ, (2) ἐδαρύνοντο 
δὲ χαὶ χαλεπῶς ὁ ἔφε ρον οἰχίας τε καταλιπόντες χαὶ ἱερὰ 
ἃ διὰ παντὸς ἦν αὐτοῖς EX τῆς χατὰ τὸ ἀρχαῖον πολι - 
τείας πάτρια, δίαιτάν τε μέλλοντες teca ety xal 
οὐδὲν ἄλλο ἢ πόλιν τὴν αὑτοῦ ἀπολείπων ἕχαστος. 

XVII. Ἐπειδή τε ἀφίκοντο ἐ ἐς τὸ ἄστυ, ὀλίγοις | μέν 
τισιν ὑπῆρχον οἰχήσεις xat παρὰ φίλων ' τινὰς ἢ οἰκείων 
χαταφυγή. , οἱ δὲ πολλοὶ τά τε ἐρῆμα τῆς πόλεως ᾧ ᾧχη- 
σαν χαὶ τὰ ἱερὰ χαὶ τὰ figlia πάντα πλὴν τῆς ἀχροπό-- 
λεὼς χαὶ τοῦ ᾿Ελευσινίου xo εἴ τι ἄλλο βεθαίως χλη- 
στὸν ἦν τό τε Πελασγικὸν καλούμενον τὸ ὑπὸ τὴν 
ἀχρόπολιν, ὃ χαὶ ἐπάρατόν τε ἦν Uu οἰχεῖν καί τι xal | 
Πυθιχοῦ μαντείου ἀκχροτελεύτιον τοιόνδε διεχώλυε, λέγον 
ὡς τὸ Πελασγικὸν ἀργὸν ἄμεινον, ὅμως ὑπὸ τῆς παρα- 
χρῆμα ἀνάγκης ἐξῳκήθη.. Καί μοι δοχεῖ τὸ μαν- 
τεῖον τοὐναντίον ἔυμ δῆναι 1) προσεδέχοντο: οὐ γὰρ διὰ 
τὴν παράνομον ἐνοίκησιν at ξυμφοραὶ γενέσθαι τὴ πό- 
λει, ἀλλὰ διὰ τὸν πόλεμον ἣ ἀνάγκη τῆς οἰκήσεως, ὃν 


οὐχ -ὀνομάζον τὸ μαντεῖον προήδει μὴ ἐπ᾽ ἀγαθῷ ποτ | 
Κατεσχευάσαντο δὲ xo | 


χατοικισθησόμενον. 
AME πύργοις τῶν τειχῶν ἥν χαὶ ὡς ἕχαστός που 
ἐδύνατο: οὗ γὰρ ἐχώρησε ξυνελθόντας, αὐτοὺς fj πόλ μὰ 
ἀλλ᾽ ὕστερον δὴ τά τε μαχρὰ τείχη ὥχησαν χατανει- 
μάμενοι καὶ τοῦ Πειραιῶς τὰ πολλά, (ἢ Ἅμα δὲ xal 
τῶν πρὸς τὸν πόλεμον ἥπτοντο, ξυμμάχους τε ἀγείροντες 
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Mosa capere bota sed postea et * zo 
uerunt, eos inter se partiti, et maximam 
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nunc est, omnes coegit, et singulos, res suas, ut an j- 


in eam jam contributi essent, ' 
ctam posteris tradidit. Et ab ill 
etiam 
blice a gunt - 3) nte enim illa, quae nunc est arx , erat 
urbs, et ea pars, quae sub ipsa ad austrum maxime spe- 

ctat. (4) Hujus aute ij manifestum argumentum hoc. 
esta in ipsa enim arce sunt aliorum quoque deorum, del 
μὰν οὐ que sunt extra, ad hanc urbis partem magis si 
sunt, Jovis Olympii, et Apollinis Pythii et Telluris, 6 
Bacchi in Limnis, in cujus honorem vetustiora Bacchana- 
lia WARE 6. Anthesterionis, quem- - 
admodum nune quoque apud Iones, ab τὰ 
bus oriundos mos est. Sunt autem etiam alia vetusta 

templa hic zedificata. (5) Fonte etiam , qui nunc quidem , 

postquam a tyrannis sic structus est, Novemfistule appel. 

latur, olim vero, quum ipsius ven: et scaturigines exsta- - 
rent, Calirrhoe nominatus est, hoc-et illi, quod arci vici- 

nus esset, ad maxima qt 
ab antiquo moril l 


Ci 
Ἐν 
Ξ 
S 
Ξ 
et 
e 
τ 
2 
£e 
"a 
ἘΞ 
£e 
un 
» 


ris agendi morem plerique tam prio- 
rum q osteriorum ad hoc usque bellum cum tota fa- | 
milia in agris fuerant, et habitarant, eamque ob causam 
non facile migrabant , preesertim quum nuper demum post 

bellum Medicum suam supellectilem recepissent; (2) sed | 
graviter et iniquo animo ferebant , quod et penates deseruis | 


XVII. Postquam autem in urbem advenerunt, exigt 
quidem eorum numero domus fuerunt, et locus apud ali- 
quos amicos vel eod quo se reciperent , plerique 
vero deserta urbis loca habitarunt et templa et omnia he- 
roum sacella, proter arcem et Eleusinium , et si quid aliud 
bene clausum erat, et locus, qui Pelasgicum appellatur. 
qui abitaretur, dirze exsecr 
zt oraculi Pythici carm | 


| (2) Et iré illud mihi videtur μοάπ νὴ contr 
jam exspectabant ; non enim guis impiam. habita 


1m | Baa fauste aliquando habliata dri. 
ipsis murorum turribus domicilia sih τας 


. (4) Simul etiam res ad bell 
| runt, et sociorum auxilia coge 


ecessarias. pa 
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τες. - Ὦ Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτῳ παρασχευῆς ἦσαν. 
M. «VII. Ὁ δὲ στρατὸς à τῶν Πελοποννησίων προϊὼν 
το τῆς Ἀττικῆς ἐς Οἰνόην πρῶτον, ἧπερ ἔμελλον 
ἐσδαλεῖν. Καὶ ὡς ἐκαθέζοντο, προσθολὰς παρεσχευά- 
ζοντο τῷ τείχει ᾿πονησόμενοι μηχαναῖς τε ae ἄλλῳ 
κι." (2) 4 γὰρ Οἰνόη οὖσα ἐν μεθορίοις τῆς τὰ ς-- 
ἣς xaX Βοιωτίας ἐτετείχιστο, χαὶ αὐτῷ φρουρίῳ οἵ 
tot ἐχρῶντο δπότε πόλεμος «ἀξαλώδον Τάς τε 
βοσδολὰς ηὐτρεπίζοντο χαὶ ἄλλως ἐνδιέτριψαν 
ν περὶ αὐτήν. 6 ) Αἰτίαν τε οὐχ ἐλαχίστην Ἂρ- 
χίδαμος ἔλαόεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, δοχῶν xol ἐν τῇ ξυναγωγῇ 
τοῦ πολέμου μαλαχὸς εἶναι χαὶ τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐπιτή- 
δειος, οὐ παραινῶν προθύμως πολεμεῖν' ἐπειδή τε ξυν- 
ἐλέγετο 6 στρατός, ἣ τε ἐν τῷ Ἰσθμῷ ἐπιμονὴ γενο- 
μένη καὶ κατὰ τὴν ἄλλην πορείαν ἣ σχολαιότης διέδα- 
λεν αὐτόν, μάλιστα δὲ ἣ ἐν τῇ Οἰνόη ἐπίσχεσις. (4) 
Οἱ γὰρ ᾿Αθηναῖοι ἐσεχομίζοντο ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ, καὶ 
ἐδόκουν οἱ Πελοποννήσιοι ἑπδῶνκες ἂν διὰ τάχους 
πάντα ἔτι ἔξω χαταλαθεῖν, εἰ μὴ διὰ τὴν ἐχείνου μέλ-- 
ἠδ (5 ) Ἔν τοιαύτῃ μὲν | Y ἢ δι στρατὸς τὸν Ἀρχί- 
δαμον ἐν τῇ χαθέδρᾳ εἶχεν. ^ δὲ προσδεχόμενος, ὡς 
λέγεται, τοὺς ᾿Αθηναίους τῆς γῆς ἔτι ἀχεραίου οὔσης 
| ἐνδώσειν τι xol κατοκνήσειν περιιδεῖν ἵν ; Sil τμιηθεῖ- 
σαν, ἀνεῖχεν. 3 
(0 XIX. Ἐπειδὴ μέντοι προσθαλόντες τὴ Οἰνόη χαὶ 
πᾶσαν ἰδέαν πειράσαντες οὐχ ἐδύναντο ἑλεῖν, οἵ τε 
Ἀθηναῖοι οὐδὲν ἐπεχηρυχεύοντο, οὕτω δὴ δρμήσαντες 
ἀπ᾽ ἀὐτῆς, μετὰ τὰ ἐν Πλαταίᾳ ^ τῶν ἐσελθόντων Θη- 


χαὶ τοῦ σίτου B. ἐσέδαλον ἐς ds ᾿Αττικήν" 
Ἢ: ἴτο δὲ Ἀρχίδαμος ὃ Ζευξιδάμου, Λακεδαιμονίων 
βα (2) Καὶ καθεζόμενοι ἔτεμνον πρῶτον μὲν 
; 2) euciva xal τὸ Θριάσιον πεδίον, χαὶ τροπήν τινὰ 
$2 ὧν ᾿Αθηναίων ἱππέων περὶ τοὺς Ῥείτους χαλουμένους 
ἐπονήσαντο. "Ψέπειτα προυχώρουν ἐν δεξιᾷ ἔχοντες 
τὸ Αἰγάλεων ὄρος διὰ Κρωπειᾶς, ἕως ἀφίκοντο ἐς 
Ἀχαρνάς, χωρίον μέγιστον τὴς ᾿Δττικὴς τῶν δήμων 
᾿χαλουμένων. Καὶ χαθεζόμενοι ἐς αὐτὸ στρατόπεδόν τε 
ἐποιήσαντο χρόνον τε πολὺν ἐμμείναντες ἔτεμνον. 
πε τὰς Ἀχαρνὰς ὡς ἐς μάχην ταξάμενον μεῖναι xo ἐς 
᾿ τὸ πεδίον ἐχείνη τῇ ἐσόολῇ. οὐ καταδῆναι. (2) Τοὺς 
| γὰρ ᾿Αθηναίους ἤλπιζεν, ἀχμιάζοντάς τε νεότητι m à 
χαὶ παρεσχευασμένους ἐς πόλεμον ὡς οὕπω πρότερον, 
|| E ἂν ἐπεξελθεῖν xal τὴν γῆν οὐχ ἂν περιιδεῖν cun 
! (3)' ᾿Επειδὴ οὖν αὐτῷ ἐς ᾿Ἐλευσῖνα καὶ τὸ Θριά- 
σιον ^r οὐκ ἀπήντησαν, πεῖραν ἐποιεῖτο περὶ πὰς 
ἃς χαθήμενος εἰ ἐπεξίασιν.: (4) ἅμα μὲν γὰρ 
αὐτῷ ὃ χῶρος ἐπιτήδειος ἐφαίνετο ἐνστρατοπεδεῦσαι, 
| ἅμα δὲ xal οἱ ᾿Αχαρνῆς μέγα μέρος ὄντες τῆς πόλεως 
τσχίλιοι γὰρ δπλῖται ἐγένοντο) οὐ περιόψεσθαι ἐδό-- 
ουν τὰ σφέτερα διαφθαρέντα, ἀλλ᾽ δρμήσειν καὶ τοὺς 
πᾶντας ἐς μάχην. Εἴ τε xot μὴ ἐπεξέλθοιεν ἐκείνη τῇ 
ΤΗΌΟΥΡΙΡΕΒ uu 
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XX. Τνώμῃ δὲ τοιᾷδε λέγεται τὸν Ἀρχίδαμον περί, 
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Πελοποννήσῳ ἐχατὸν νεῶν ἐπίπλουν ἐξαρτύον- , navium classem, quie Peloponnesum invaderet. 


'alio modo. 


65 
(5) At- 
que hi quidem in hoc apparatu erant occupati. 

XVIII. Exercitus vero Peloponnesiorum procedens tetigit 
Atticam primum ad CEnoen, qua erant irrupturi. Et ut con- 
sidebant,-ad oppugnandos sese parabant muros machinis, et 
(2) Nam (ποθ, qua est in Attice et Boeotize 
finibus , muris erat cincta , et Athenienses hoc propugnaculo 
utebantur, quoties bellum incidisset. ^ Hujus igitur et op- 
pugnationem parabant et alioqui circum ipsam tempus tri- 
verunt. (3) Et invidiam haud minimam Archidamus sibi 
conflavit ex hac re, quod videbatur et in movendo bello 
mollis esse et Atheniensium studiosus, qui ad bellum alacri- 
ter gerendum non adhortaretur; ac postquam copie in 
unum coacta sunt , commoratio , qua ad Isthmum erat usus 
et in reliquo itinere faciendo tarditas in suspicionem addu- 
xit eum, maxime vero ad CEnoen cunctatio. (4) Athe- 
nienses enim hoc temporis spatio res suas in urbem impor- 
tabant, et Peloponnesi , si celeriter eo ivissent, res omnes 
adhuc extra urbem deprehendere potuisse videbantur, si 
non per illius cunctationem stetisset. (5) Tali modo igitur 
exercitus Archidamo in illa mora  Succensebat. lile vero, 
quum speraret, ut fertur, ΜΡ ᾿ς, agro adhuc intacto , 
aliquid de pertinacia remissuros, ejusque vastationem 
tergiversanter passuros , inhibebat bellum. 


- XIX. Postquam tamen CEnoen adorti, omni oppugna- 
tionis genere tentato, expugnare non poterant, et Athe- 
nienses nullum caduceatorem mittebant , ita demum castris 
inde motis circiter octogesimum férme diem ab iis quce Pla- 
[8080 Thebanis ingressis acciderant , vigente jam cestate , flo- 
rentibusque frumentis, in Atticam irruperunt; dux vero 
erat Archidamus Zeuxidami filius, Lacedoemoniorum rex. 
(2) Castrisque positis vastabant primum quidem agrum 


! Eleusinium et Thriasium campum , et nonnullos Athenien- 


sium equites ad rivulum , qui Rheti vocantur, in fugam ver- 
terunt. Deinde vero procedebant ad dextram habentes 
JEgaleon montem per Cropiam, donee ad Acharnas per- 
venerunt , maximum locum Attice ex iis, qui pagi vocantur. 
Considentesque ad hoc oppidum castra fecerunt et diu illic 
commorati agrum vastabant. 

XX. Consilio autem tali dicitur  Archidamum circum 
Acharnas cum exercitu ad pugnam committendam instructo 
mansisse, nec illius irgüpiionis tempore in planitiem de- 
scendisse : (2) sperabat enim Athenienses, qui multa ju- 
ventute florebant, et ad bellum, ut nunquam ante, instructi 
erant, fortasse obviam sibi prodituros , nec agrum vastari 
passuros. (3) Postquam igitur ad Thriasium campum ipsi 
non occurrerant, castris ad Acharnas positis tentabat, 
si contra se prodire auderent. (4) Simul enim hie locus 
stativis habendis opportunus ipsi videbatur, simul etiam 
Acharnenses , qui magna civitatis pars erant (fuerunt enim 
tria [; gravis armature millia) non videbantur rerum 
suarum vastationem neglecturi, sed et ceteros ad proelium 
committendum impulsuri. Atque etiam si Athenienses inter 
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&c 607, ol Ἀθηναῖοι, ἀδεέστερον ἤδη ἐς τὸ ὕστερον τὸ | illam irruptlonem non prodirent , jam minore cum m d 


πεδίον τεμεῖν xai πρὸς αὐτὴν τὴν πόλιν χωρήσεσθαι: 
τοὺς γὰρ ᾿Αχαρνέας ἐστερημένους τῶν σφετέρων οὐχ 
δμοίως προθύμους ἔσεσθαι ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων χινδυ-- 
νεύειν, στάσιν δ᾽ ἐνέσεσθαι τῇ γνώμη. — (9) Τοιαύτῃ μὲν 
διανοία ὃ Ἄρχίδαμος περὶ τὰς Ἀχαρνὰς. ἦν. 

XXI. ᾿Αθηναῖοι δέ ἐ, μέχρι μὲν οὗ περὶ ᾿Ελευσῖνα. χαὶ 
τὸ Θριάσιον πεδίον ὃ στρατὸς ἦν, χαί τινα ἐλπίδα εἶχον 
ἐς τὸ ἐγγυτέρω αὐτοὺς μὴ προϊέναι, μεμνημένοι χαὶ 
Πλειστοάναχτα τὸν Παυσανίου Λαχεδαιμονίων βασι- 
λέα, ὅτε ἐσδαλὼν τῆς Actus ἐς ᾿Ελευσῖνα καὶ Θρί- 
oe στρατῷ Πελοποννησίων πρὸ τοῦδε τοῦ πολέμου 
τέσσαρσι χαὶ δέκα ἔτεσιν ἀνεχώρησε πάλιν ἐς τὸ πλεῖον 
οὐχέτι προελθών (διὸ δὴ xal $ φυγὴ αὐτῷ ἐγένετο &x 
Σπάρτης δόξαντι χρήμασι πεισθῇ ἦναι τὴν ἀναχώρησιν 
(2) ἐπειδὴ δὲ περὶ ᾿Ἀχαρνὰς εἶδον τὸν στρατὸν ἑξήκοντα 
σταδίους τῆς πόλεως ἀπέχοντα, οὐχέτι ἀνασχετὸν ἔποι- 
οὖὗντο, ἀλλ᾽ αὐτοῖς, ὡς εἰκός, γὴς τεμνομένης ἐν τῷ 
ἐμφανεῖ, ὃ οὔπω ἑωράχεσαν οἵ γε νεώτεροι ; οὐδ᾽ οἵ 
Mecha πλὴν τὰ Μυδιχά, δεινὸν ἐφαίνετο, χαὶ 

δόχει τοῖς τε ἄλλοις χαὶ μάλιστα τῇ νεότητι ἐπεξιέναι 
xol μὴ περιορᾶν. Κατὰ ξυστάσεις τε γιγνόμενοι ἐν 
πολλῇ ἔριδι ἦσαν, οἵ μὲν χελεύοντες ἐ ἐξιέναι, οἵ δέ τινες 
οὐχ ἐῶντες. (8 Χρησμολόγοι τε ἦδον χρησμοὺς παν-- 
τοίους, ὧν ἀκροᾶσθαι ὡς ἕχαστος ὥργητο. Οἵ τε 
Ἀχαρνῆς οἰόμενοι παρὰ σφίσιν αὐτοὶς οὐχ ἐλαχίστη 
μοῖραν εἰναι ᾿Αθηναίων, ὡς αὐτῶν ἣ γῆ ἐτέμνετο, év7- 
γον τὴν ἔξοδον μάλιστα. Π|αντί τε τρόπῳ dinde ἔθιστο 
ἣ πόλις, χαὶ τὸν Περικλέα ἐ ἐν ὀργὴ εἰχον, xo ὧν πα- 
ρήνεσε πρότερον ἐμέμνηντο οὐδέν, ἀλλ᾽ ἐχάχιζον ὅτι 
στρατηγὸς ὧν οὖχ ἐπεξάγοι, αἴτιόν τε σφίσιν ἐνόμιζον 
πάντων ὧν ἔπασχον. 

XXII. Περικλῆς δὲ ὁρῶν μὲν αὐτοὺς πρὸς τὸ παρὸν 
χαλεπαίνοντας χαὶ οὐ τὰ ἄριστα φρονοῦντας, πιστεύων 
δὲ ὀρθῶς γιγνώσκειν περὶ τοῦ μὴ ἐπεξιέναι, ἐκχλησίαν 
τε οὐχ ἐποίει αὐτῶν οὐδὲ ξύλλογον οὐδένα τοῦ μὴ ὀργὴ 
τι μᾶλλον ἢ γνώμη ξυνελθόντας ἐξαμαρτεῖν, τήν τε mó- 
λιν ἐφύλασσε xai Ov ἡσυχίας μάλιστα ὅσον ἐδύνατο 
εἶχεν. (2) Ἱππέας μέντοι ἐξέπεμπεν ἀεὶ τοῦ μὴ προ- 
δρόμους ἀπὸ τῆς στρατιᾶς ἐσπίπτοντας ἐς τοὺς ἀγροὺς 
τοὺς ἐγγὺς ς πόλεως καχουργεῖν᾽ xo ἱππομαχία τις 
ἐνεγένετο βραχεῖα à ἐν Φρυγίοις τῶν τε ᾿Αθηναίων τέλει 
ἑνὶ τῶν ἱππέων χαὶ Θεσσαλοῖς μετ᾽ αὐτῶν πρὸς: τοὺς 
Βοιωτῶν ἱππέας, ἐν 7 οὖχ ἔλασσον ἔσχον οἱ ᾿Αθηναῖοι 
χαὶ Θεσσαλοί, μέχρι οὗ προσδοηθησάντων τοὶς Βοιωτοῖς 
τῶν ὁπλιτῶν τροπὴ ἐγένετο αὐτῶν xal ἀπέθανον τῶν 
Θεσσαλῶν καὶ ᾿Αθηναίων οὐ πολλοί: ἀνεΐλοντο μέντοι 
αὐτοὺς αὐθημερὸν ἀσπόνδους. Καὶ οἱ Πελοποννήσιοι 
τροπαῖον τῇ ὑστεραίᾳ ἔστησαν. (8) Ἢ δὲ βοήθεια 
αὕτη τῶν Θεσσαλῶν χατὰ τὸ παλαιὸν ξυμμαχικὸν ἐγέ- 
vexo τοῖς ᾿Αθηναίοις, xo ἀφίκοντο παρ᾽ αὐτοὺς Λαρι- 
σαῖοι, Φαρσάλιοι, Παράσιοι, Koxvoviot, Πειράσιοι, 
Γυρτώνιοι, Φεραῖοι. Ἡγοῦντο δὲ αὐτῶν ἐχ μὲν Λα- 
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ρίσης Πολυμήδης xol Ἀριστόνους, ἀπὸ τὴς στάσεως : 


* X 


y» - 


posterum se et planitiem ναι μήδετο: ad ipsam rhe 
accessurum ; Acharnenses enim suis rebus privatos, non j 
ita promptos fore ad pericula pro aliis subeunda, ideoque 1 
discordias in civium animis futuras. (5) Tali igitur consi- 
lio Archidamus ad Acharnas manebat. 

XXI. Athenienses vero , quamdiu quidem exercitus cir- 
cum Eleusinem et Thriasium campum subsedit , tamdi 
eliam reliquam spem babebant eos non propius progressu- 
ros; memoria tenentes Plistoanactem quoque Pausan 
filium, Lacedz?emoniorum regem , quum in Atticam irrupis. 
set ad Eleusinem et Thriasium campum cum Peloponnesio- 
rum exercitu, quatuordecim ante hoc bellum annis, non 
ulterius progressum, rediisse (quamobrem etiam Sparta 
relegatus est, quod pecuniis inductus revertisse visus 
erat); (2) postquam vero exercitum cireum Acharnas vide- 
runt, sexaginta stadiis ab urbe distantem, rem non am- 1 
plius ferendam censebant, sed cum in ipsorum conspectu, | 
ut consentaneum est, ager vastaretur, quod nondum vide- Ὁ 
rant juniores quidem, imo nec seniores nisi in bello Medico, Ὁ 
res ipsis gravis videbat et placebat quum aliis, tum vero Ὁ 
procipue juventuti Me e. iam prodire nec rem neglige 
Et quum in conciliabulis es essent, inter se graviter ei 
tur, alii quidem copias in hostem educendas censentes , 
alii vero hoc fieri non sinentes. (3) Vates quoque va- - 
licinia omne genus ; canebant, qua quisque audiebat, ut 
animo erat affectus. ἘΠ Acharnenses, quod existimarent , 
non minimam Atheniensium portionem apud se esse , post- 
quam ipsorum ager vastari coepit, ad eruptionem in hostes 
faciendam maxime urgebant; omnique modo civitas erat 
concitata, et Pericli irascebantur, nec memores erant ullarum 
rerum, quas ille prius suaserat, sed ei conviciabantur, quod - 
quum imperator esset, copias in hostem non educeret, 1 
omniumque malorum , qua patiebantur, eum auctorem sibi: 
esse existimabant. 

XXII. Pericles vero, quum eos ob praesentem rerum 8 
tum graviter indignari , nec optime de rebus sentire videret, : 
quumque persuasum haberet , se de eruptione in hostem non - 
facienda recte sentire , 608 ad nullam concionem , nullum- - 
que coetum convocabat , ne quid animi impetu potius , quam 
recto consilio congregati peccarent; et. urbem tuebatur, et. 
quam maxime poterat tranquillam regebaf. (2) Semper. 
tamen equites emittebat, ne antecursores ab exercitu i irruen-- | 
P T in agros urbi vicinos, eos maleficiis afficerent ; et leve. 
quoddam equestre prolium inter hec in Phrygiis fuit uni. 
Atheniensium equitum turm: et Thessalis , qui ei erant ades 
juncti , adversus Bootorum equites, in quo Athenienses 
'Thessali non erant inferiores, donec adjutis Boeotis. avis. 
armature agmine in fugam sunt versi , et perierunt "hessa- - 
lorum Atheniensiumque non multi ; verum meni ipso die. j 


| 


nullis ad hoc induciis factis illos susceperunt. Et P 
nesii postero die tropaeum statuerunt. (3) Hoc utem aus 


xilium Thessali Atheniensibus ex vetusto societ: 
miserant; et venerunt ad E ues , Pharsalii, 
Cranonii, Pirasii, Gyrtonii, Pherzi. Tpsis vero proeer 
ex Larisà Polymedes et Aristonous, diversa uterque 
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0c, ἐχ δὲ Φαρσάλου Μένων: ἦσαν δὲ καὶ τῷ 
χατὰ πόλεις ἄρχοντες. 
XXIII. Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι, ἐπειδὴ οὖχ ἐπεξήεσαν 
- αὐτοῖς ol ᾿Αθηναῖοι ἐ ἐς μάχ Ἣν, ἄραντες ἐχ τῶν Ἄχαρ- 
γῶν ἐδήουν τῶν δήμων τινὰς veh τῶν, μεταξὺ Πάρ- 
γηθος χαὶ Βριλήσσου ὄρους. Ὄντων δὲ αὐτῶν ἐν 
τῇ γὴ οἱ ᾿Αθηναῖοι pue " e | yatüc περὶ 
Πελοπόννησον ἅσπερ παρεσχευάζον xo χιλίους 
(xag ἐπ᾽ αὐτῶν xol τοξότας τετρακοσίους ἐστρα- 
δὲ Καρχίνος τε ὃ Ξενοτίμου xo Πρωτέας 6 
᾿Ἐπιχλέους καὶ Σωχράτης 6 ᾿Αντιγένου. Καὶ οἱ μὲν 
ἄραντες τῇ παρασχευῇ ταύτῃ περιέπλεον, (3) οἵ δὲ 
Πελοποννήσιοι χρόνον ἐμμείναντες ἐν τῇ ᾿Αττιχὴ ὅσου 
εἶχον τὰ ἐπιτήδεια ἀνεχώρησαν διὰ Βοιωτῶν, 00 X 
ἧπερ ἐσέδαλον' παριόντες δὲ Ὠρωπὸν τὴν γὴν τὴν 
Πειραϊκὴν καλουμένην, ἣν νέμονται Ὠρώπιοι Ἀθη- 
ναίων ὑπήχοοι, ἐδήωσαν. Aquópevot δὲ ἐς Πελοπόν-- 
γησον διελύθησαν χατὰ πόλεις ἕχαστοι. 
XXIV. Ἀγαχωρησάντων δὲ αὐτῶν οἱ CE 
υλαχὰς χατεστήσαντο χατὰ γῆν xol κατὰ θάλασσαν, 
"χὰ δὴ ἔμελλον διὰ παντὸς τοῦ πολέμου φυλάξειν᾽ 
χαὶ χίλια τξλαύτα ἀπὸ τῶν. ἐν τῇ ὁ ἀχροπόλει χρημάτων 
ἔδοξεν αὐτοῖς ἐξαίρετα mom αμένοις χωρὶς θέσθαι χαὶ 
μὴ ἀναλοῦν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν NEG πολεμεῖν" ἢ ἣν δέ τις 
“εἴπη ἢ ἐπιψηφίσῃ χινεῖν τὰ χρήματα ταῦτα à ἐς ἄλλο 
τι, ἣν μὴ οἱ πολέμιοι νηΐτῃ στρατῷ ἐπιπλέωσι τῇ πόλει 
καὶ δέη ἀμύνασθαι , θάνατον ζημίαν ἐπέθεντο. (2) 
Τριήρεις τε μετ᾽ αὐτῶν ἑχατὸν ἐξαιρέτους ἐ ἐποιήσαντο 
χατὰ τὸν ἐνιαυτὸν ἔχαστον τὰς βελτίστας, χαὶ τριηράρ- 
χους αὐταῖς, ὧν μὴ χρῆσθαι μηδεμιᾷ ἐ ἐς ἄλλο τι 1) μετὰ 
τῶν χρημάτων περὶ τοῦ αὐτοῦ κινδύνου, ἢν δέη. 
XV. Οἱ δ᾽ ἐν ταῖς ἑκατὸν ναυσὶ περὶ Πελοπόννησον 
᾿Αθηναῖοι χαὶ Κερχυραῖοι μετ᾽ αὐτῶν, πεντήχοντα ναυσὶ 
προσθεθοηθηχότες, καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν ἐχεῖ ξυμμάχων 
ἄλλα τε ἐχάχουν περιπλέοντες, xol ἐς Μεθώνην τῆς 
Λαχωνιχῆς ἀποῦδάντες τῷ τείχει B ὄντι ἀσθε-- 
νεῖ xad ἀνθρώπων οὐχ ἐνόντων. Ἔτυχε δὲ περὶ 
| τοὺς χώρους τούτους Βρασίδας ὃ E ἀνὴρ, Σπαρ- 
| τιάτης φρουρὰν ἔχων, χαὶ αἰσθόμενος ἐδοήθει τοῖς ἐν τῷ 


᾿Αθηναίων στρατόπεδον ἐσχεδασμένον κατὰ τὴν χώραν 
χαὶ πρὸς τὸ τεῖχος τετραμμένον ἐσπίπτει ἐς τὴν Μεθώ- 
γὴν, xal ὀλίγους τινὰς ἐν τῇ ἐσδρομῇ ἀπολέσας τῶν 

μεθ᾽ ἑαυτοῦ τήν τε πόλιν περιεποίησε χαὶ ἀπὸ "n. 
οὔ τολμήματος πρῶτος τῶν κατὰ τὸν πόλεμον ἐ ἐπῃ- 
᾿νέθη ἐν Σπάρτῃ. θ 8) Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἄραντες παρέ- 
πλεο , χαὶ σχόντες τῆς Ἠλείας ἐς Φειὰν ἐδήουν τὴν γἦν 
ἐπὶ δύο ἡμέρας, χαὶ προσδοηθήσαντας τῶν ἐχ τῆς χοί- 
λης Ἤλι og τριαχοσίους λογάδας χαὶ τῶν αὐτόθεν ἐχ 
τῆς περιοικίδος Ἠλείων μάχη ἐχράτησαν. (4) ᾿Ανέμιου 
δὲ dps μεγάλου χειμαζόμενοι ἐν ἀλιμένῳ χωρίῳ, 
ol μὲ ολλοὶ ἐπέδησαν T τὰς ναῦς xol περιέπλεον. 
τὸν Ἰχθὺν καλούμενον τὴν ἄχραν ἐς τὸν ἐν τῇ Φειᾷ 
λιμένα, οἱ δὲ Μεσσήνιοι ἐ ἐν τούτῳ xat ἄλλοι τινὲς οἱ οὐ 


| 


χωρίῳ μετὰ ὁπλιτῶν ἑχατόν. Διαδραμὼν δὲ τὸ τῶν 
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ctionis; ex Pharsalo vero Meno; erant autem ceteris quoque 
ex singulis civitatibus sui cuique praefecti, Ν 
XXIII. Peloponnesii vero , quum Athenienses ad prodium 
cum ipsis committendum non prodirent, motis castris ab 
Acharnis nonnullos alios pagos vastabant, qui sunt inter 
Parnethem et Brilessum montes. (2) Dum autem isti in 


Attica sunt, Athenienses centum naves , quas instruxerant, 


et in his mille gravis armatur: milites et quadringentos sa 
gittarios circa Peloponnesum miserunt. His autem proe- 
erant Carcinus Xenotimi et Proteas Epiclis et Socrates An- 
tigenis filius : atque hi quidem cum hoc apparatu e portu 
profecti cireumvehebantur; (3) Peloponnesii vero tamdiü 
in Attica morati, quamdiu commeatus ipsis suppeditabat, per 
Boeotiam reverterunt, non ea qua irruptionem fecerant ; et 
dum Oropum preetereant , regionem nomine Piraicen quam 
Oropii Atheniensium imperio subjecti colunt, vastarunt. 
In Peloponnesum vero regressi, in suas quique urbes dis- 
cesserunt. 

XXIV. Athenienses autem post horum discessum przesidia 
terra marique disposuerunt , quemadmodum toto belli tem- 
pore custodias agere volebant; et mille talenta ex pecuaiis , 
qua in arce erant, eximere iis placuit, et Sseponere, nec 
1mpendere, sed ex reliquis bellum gerere; quod si quis di- 
xisset, aut decretum fecisset, ut pecunia ist: suo loco 
moverentur in alios usus, nisi si hostes classe ad urbem 
accessissent, et eos propulsare necesse esset, poenam ca 
pitalem ei proposuerunt. (2) Triremes etiam una cum his 
centum seposuerunt quotannis omnium pr?estantissimas, ea- 
rumque prafectos, quarum nulla ad aliud quicquam , nisi 
cum his ipsis pecuniis ob idem periculum, si necesse esset , 
uterentur. 

XXV. Qui autem cum centum navibus circa Peloponne- 
sum erant Athenienses et cum ipsis Corcyrei, qui cum 
quinquaginta navibus auxilio ipsis venerant , et nonnulli alii 
in illis regionibus socii, quum alibi damna intulerunt przeter- 
navigantes, tum etiam ad agri Laconici urbem Methonen 
exscensu facto adorti sunt muros ejus, qui erant infirmi, 
et intra quos defensores non erant. (2) Sed forte Brasidas 
Tellidis filius, vir Spartanus , circum illa loca cum praesidio 
erat, quumque rem sensisset, illis, qui in ea urbe erant, cum 
centum gravis armature militibus auxilio venit 5 quumque 
per medias Atheniensium copias, per agrum | Sparsas, et ad 
urbis muros conversas , cursu transisset, Methonen irrupit ; 
et paucis quibusdam de suis militibus in ipsa irruptione 
amissis , et ipsam urbem servavit, et primus omnium, quí 
illi bello administrando interfuerunt, propter hoc audax faci- 

nus Spartee collaudatus est. (3) Athenienses vero inde sol- 
ventes preeternavigabant; et quum ad Phiam Elidis urbem 
appulissent, agrum per biduum vastabant , et trecentos de- 
lectos , qui ex inferiori Elide suis auxilio venerant, aliosque 
Eleos € terra municipali, pugna vicerunt. (4) Ceterum 
exorto i enti vento, quum in loco importuoso tempestate 
, jactarentur, plerique quidem naves conscenderunt , et pro- 
montorium, quod Ichthys appellatur, diéumvedt in por- 
tum , qui est Phic, pervenerunt; Messenii vero interea et 


- X 1 b. 
Li wa ; 


w^ 


68 


δυνάμενοι ἐπιύῆναι κατὰ γὴν χωρήσαντες τὴν Φειὰν 
αἱροῦσιν. (6) Καὶ ὕστερον αἵ τε νῆες περιπλεύσασαι 
ἀναλαμβάνουσιν αὐτοὺς xal ἐξανάγονται ἐχλιπόντες 
Φειάν, καὶ τῶν Ἠλείων ἣ πολλὴ ἤδη στρατιὰ προσε- 
δεθδοηθήχει. Παραπλεύσαντες δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ ἄλλα 
χωρία ἐδήουν. 

XXVI. Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον οἱ ᾿Αθηναῖοι 
τριάχοντα ναῦς ἐξέπεμψαν περὶ τὴν Λοχρίδα, καὶ Eo- 
δοίας ἅμα φυλακήν: — (2) ἐστρατήγει δὲ αὐτῶν Κλεό- 
πομπος ὃ Κλεινίου. Καὶ ἀπούάσεις ποιησάμενος τῆς 
τε παραθαλασσίου ἔστιν ἃ ἐδήωσε χαὶ Θρόνιον εἷλεν, 
δμιήρους τε ἔλαδεν αὐτῶν, xol ἐν ᾿Αλόπη τοὺς Bon 
σαντας Λοχρῶν μάχη ἐχράτησεν. 

XXVII. ᾿Ἀνέστησαν δὲ καὶ Αἰγινήτας τῷ αὐτῷ θέ- 
ρει τούτῳ ἐξ Αἰγίνης ᾿Αθηναῖοι, αὐτούς τε xoi παϊδὰς 
xol γυναῖκας, ἐπικαλέσαντες οὐχ ἥκιστα τοῦ πολέμου 
σφίσιν αἰτίους εἶναι: χαὶ τὴν Αἴγιναν ἀσφαλέστερον 
ἐφαίνετο, τῇ Πελοποννήσῳ ἐπιχειμένην, αὑτῶν πέμ.- 
ψαντας ἐποίκους ἔχειν. Καὶ ἐξέπεμψαν ὕστερον οὐ 
πολλῷ ἐς αὐτὴν τοὺς οἰκήτορας. (2) ᾿Εχπεσοῦσι δὲ 
τοῖς Αἰγινήταις ol Λακεδαιμόνιοι ἔδοσαν Θυρέαν οἴχεϊν 
χαὶ τὴν γὴν νέμεσθαι ; κατά τε τὸ ᾿Αθηναίων διάφορον 
xol ὅτι σφῶν εὐεργέται ἦσαν ὑπὸ τὸν σεισμὸν χαὶ τῶν 

ἱλώτων τὴν ἐπανάστασιν. ἯἩ δὲ Θυρέᾶτις γῆ μεθο- 
ρία τῆς Ἀργείας καὶ Λαχωνιχῆς ἐστίν, ἐπὶ θάλασσαν 
χαθήχουσα. Καὶ οἱ μὲν αὐτῶν ἐνταῦθα ᾧχησαν, οἵ 
δ᾽ ἐσπάρησαν xac τὴν ἄλλην “Ελλάδα. 

XXVIII. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους νουμηνίᾳ χατὰ σε- 
λήνην, ὥσπερ xal μόνον δοχεὶ εἰναι γίγεσθαι δυνατόν, 
6 ἥλιος ἐξέλιπε μετὰ μεσημύρίαν xol πάλιν ἀνεπλη- 
ρώθη, γενόμενος μηνοειδὴς καὶ ἀστέρων τινῶν ἐχφανέν- 
τῶν. 

XXIX. Καὶ ἐν τῷ αὐτῷ θέρει 
Πύθεω, ἄνδρα ᾿Ἀδδηρίτην, οὗ εἰχε τὴν ἀδελφὴν Σι- 
xiirec δυνάμενον παρ᾽ αὐτῷ μέγα οἱ ᾿Αθηναῖοι πρό- 
τερον πολέμιον νομίζοντες πρόξενον ἐποιήσαντο χαὶ 
μετεπέμψαντο, βουλόμενοι Σιτάλχην σφίσι τὸν Τήρεω, 
Θρφιῶν βασιλέα, ξύμμαχον γενέσθαι. (2) Ὃ δὲ "Toc 
οὗτος ὃ τοῦ Σιτάλχου πατὴρ πρῶτος Ὀδρύσαις τὴν με- 
γάλην βασιλείαν ἐπὶ πλεῖον τῆς ἄλλης Θράχης ἐ ἐποίησεν: 
πολὺ γὰρ μέρος καὶ αὐτόνομόν ἐστι Θραχῶν.᾽ (3 ) Τηρεῖ 
δὲ τῷ Πρόκνην τὴν Πανδίονος ἀπ᾽ ᾿Αθηνῶν σχόντι YU. 
ναῖχα προσήκει ὃ Τήρης οὗτος οὐδέν, οὐδὲ τῆς αὐτῆς 
Θράχης ἐγένοντο, ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐν coda τῆς Φωχίδος 
νῦν χαλουμένης γῆς ὃ Τ᾿ηρεὺς ᾧχει, τότε ὑπὸ Θραχῶν 
οἰκουμένης, καὶ τὸ ἔργον τὸ περὶ τὸν Ἴτυν od γυναῖχες 
ἐν τῇ Υἢ ταύτη ἔπραξαν πολλοῖς δὲ xal τῶν ποιητῶν ἐν 
ἀηδόνος μνήμη Δαυλιὰς ἣ ὄρνις ἐπωνόμασται. Εἰχὸς 
δὲ χαὶ τὸ χῆδος Πανδίονα ξυνάψασθαι τῆς θυγατρὸς διὰ 
τοσούτου ἐπ᾽ ὠφελία τῇ πρὸς ἀλλήλους μᾶλλον ἢ διὰ 
πολλῶν ἡμερῶν ἐς ᾿Οδρύσας ὁδοῦ. ᾿Γήρης δὲ οὔτε τὸ 
αὐτὸ ὄνομα ἔχων, βασιλεύς τε πρῶτος ἐν χράτει Ὀδρυ- 
᾿σῶν ἐγένετο. (4) Οὗ δὴ ὄντα τὸν Σιτάλχην οἱ ᾿Αθη- 
ναῖοι ξύμμαχον ἐποιήσαντο, βουλόμενοι σφίσι τὰ ἐπὶ 


Νυμφόδωρον τὸν 


THUCYDIDIS 
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alii nonnulli, qui naves conscendere nequiverant , terrestri 


itinere profecti Phiam ceperunt. (5) Postea vero naves 


cireumvectze eos receperunt atque illinc in altum vela. 


fecerunt relicta Phia ; atque jam magno numero robur militum 
Eleorum subsidio advenerat. ^Athenienses autem, in alia 
loca navibus delati , ea vastabant. 

XXVI. Atque sub hoc ipsum tempus Athenienses triginta 
naves emiserunt, ut Locridem obirent, simul etiam, ut 
Eubocam tuerentur; (2) his autem preeerat Cleopompus 
Clini:e filius. Et exscensu passim facto quum nonnulla 
maritima loca vastavit, tum etiam Thronium cepit et ob- 


1 


sides ab illis accepit, et apud Alopen Locros, qui auxilio 


venerant, proelio superavit. 

XXVII. Hac eadem estate Athenienses etiam ZEginetas 
ex JEgina , quum ipsos , tum etiam liberos et conjuges ejece- 
runt, crimini iis dantes, quod hujus belli contra se moti 
precipui auctores essent; et tutius fore videbatur, si /Egi- 
nam Peloponneso adjacentem colonia de suis missa lene- 
rent. Nec multo post colonos in eam miserunt. (2) JEgi- 
netlis autem ejectis Lacedaemonii Thyream incolendam et 
ejus agrum possidendum dederunt, tum ob odium, quo 
Athenienses persequebantur, tum etiam, quod de se bene 
meriti erant terrae motus tempore et Helotum rebellione. 
Thyreaticus vero ager est medius inter Argivum et Laconi- 
cum, et ad mare pertinet. Atque alii quidem eorum hic 
habitaverunt, alii vero per reliquam Greeciam dissipati 


sunt. 


XXVIII. Eadem etiam sstate Calendis Lunaribus, quo 
quidem tempore solo hoc fieri posse videtur, sol defecit 
post meridiem, et ex lunata figura, qua tuncapparuit, quum 
nonnulle etiam stellee conspicuse fuissent , rursus ad pristi- 
nam sui orbis plenitudinem rediit. 

XXIX. Atque eadem cestate Nymphodorum Pythis filium, 


Abderiten , cujus sororem Sitalees uxorem habebat, virum, — | 


qui magna auctoritate apud ipsum valebat, Athenienses, 


licet eum prius hostem esse judicassent, tamen hospitem : 


publice fecerunt , eumque arcessiverunt, quod Sitalcen Te- 


ris filium, Thracum regem, sibi societate adjungere cupe- Ὁ 


rent. (2) Hic autem Teres, Sitalcis pater, primus Odrysis 
magnum hoc regnum in majorem Thracice partem condidit ; 
magna enim Thracum pars sui juris est. (3) Cum illo au- 
tem Tereo, qui Procnen Pandionis filiam ex Athenarum urbe 
uxorem duxerat, Teres iste nullo propinquitatis vinculo 
conjunctus est, nec ex eadem Thracia fuerunt, sed iile 
quidem Tereus habitabat in urbe Daulia, quie est in agro, 
qui nunc Phocensis appellatur, quem tunc Thraces. incole- 


bant; et in hoc agro mulieres facinus illud in Ityn perpe- 


trarunt; quinetiam a multis poelis , qui luscinide mentionem 
fecerunt , hzec avis Daulias cognomento est appellata. εΥαι 


risimile autem est, Pandionem affinitatem junxisse polius. 


in tam parvo locorum intervallo mutui auxilii causa, quam 
in multorum dierum itinere ad Odrysas usque. Sed Teres. 
nec idem nomen habuit, et primus rex potentia valens. 
apud Odrysas fuit. (4) Hujus igitur filium Sitalcen Athe- 


nienses in societatem adsciverunt , Thracic oppida , et Per-- | 


* 


HISTORUE LIB. II, 26 — 33. 69 


- 

Θράκης χωρία xoi Περδίκχαν ξυνελεῖν αὐτόν. (0) 
ῬἜλθών τε ἐς τὰς ᾿Αθήνας 6 Νυμφόδωρος τήν τε τοῦ 
Σιτάλχου ξυμμαχίαν ἐποίησε xoà Σάδοχον τὸν υἱὸν αὐ- 
τοῦ Αθηναῖον, τόν τε ἐπὶ Θράχης πόλεμον ὑπεδέχετο 
χαταλύσειν " πείσειν γὰρ Σιτάλχην πέμψειν στρατιὰν 
Θρακίαν ᾿Αθηναίοις ἱππέων τε xal πελταστῶν. (0) 
ἸΞΞιυνεφίδασε δὲ xal τὸν Περδίκκαν τοῖς ᾿Αθηναίοις, xol 
Θέρμην αὐτῷ ἔπεισεν ἀποδοῦναι * ξυνεστράτευσέ τ᾽ cü- 
θὺς Περδίκκας ἐπὶ Χαλκιδέας μετ᾽ Ἀθηναίων καὶ Φορ- 

᾿μίωνος. (τὴ Οὕτω μὲν Σιτάλχης τε ὃ Τήρεω Θρακῶν 
βασιλεὺς ξύμμαχος ἐγένετο ᾿Αθηναίοις xa Περδίκκας 

6 ᾿Αλεξάνδρου Μακεδόνων βασιλεύς. 

XXX. Οἱ δ᾽ ἐν ταῖς ἑχατὸν ναυσὶν ᾿Αθηναῖοι ἔτι 
ὄντες περὶ Πελοπόννησον Σόλιόν τε Κορινθίων πόλισμα 
αἱροῦσι χαὶ | παραδιδόασι Παλαιρεῦσιν Αχαρνάνων μό- 
votg τὴν γὴν χαὶ πόλιν νέμεσθαι: χαὶ Ἄσταχον, ἧς 
Εὔαρχος ἐ ἐτυράννει, λαθόντες χατὰ χράτος xot ic: 
σαντες αὐτὸν τὸ χωρίον ἐς τὴν ξυμμαχίαν προσεποιή-- 
σαντο. (a ) Ἐπί τε Κεφαλληνίαν τὴν νῆσον πλεύσαντες 
προσηγάγοντο ἄνευ μάχης" χεῖται δὲ ἣ Κεφαλληνία 
κατὰ ᾿Αχαρνανίαν xol Λευχάδὰ τετράπολις οὖσα, [1α- 
λῆς, Κράνιοι, Σαμαῖοι, Προνναῖοι. (8) Ὕστερον δ᾽ 

| οὗ πολλῷ ἀνεχώρησαν at νῆες ἐς τὰς ᾿Αθήνας. 

ΧΧΧΙ. Περὶ δὲ τὸ φθινόπωρον τοῦ θέρους τούτου 
Ἀθηναῖοι πανδημεί, αὐτοὶ καὶ οἵ μέτοιχοι, ἐσέδαλον ἐς 

στὴν Μεγαρίδα Περικλέους τοῦ ΞξΞανθίππου στρατηγοῦν.- 
| «oc. Καὶ οἵ περὶ Πελοπόννησον ᾿Αθηναῖοι ἐν ταῖς ἕχα- 
τὸν ναυσίν (ἔτυχον γὰρ ἤδη ἐν Αἰγίνη ὄντες ἐπ᾽ οἴχου 
ἀναχομιζόμενοι) ὡς ἤσθοντο τοὺς £x τῆς πόλεως παν-- 
στρατιᾷ ἐν Μεγάροις ὄντας, ἔπλευσαν παρ᾽ αὐτοὺς χαὶ 
ξυνεμίχθησαν. (8 ) Στρατόπεδόν τε μέγιστον δὴ τοῦτο 
᾿ ἀθρόον ᾿Αθηναίων ἐγένετο y ἀκμαζούσης É ἔτι τῆς πόλεως 
᾿ χαὶ οὔπω γενοσηχυίας " μυρίων γὰρ δπλιτῶν οὐχ ἐλάσ- 
σους ἦσαν αὐτοὶ ᾿Αθηναῖοι ( χωρὶς δὲ αὐτοῖς οἱ ἐν Ποτι- 
δαίᾳ τρισχίλιοι ἦσαν), μέτοιχοι δὲ ξυνεσέδαλον οὐχ 

QE τρισχιλίων ὁπλιτῶν, χωρὶς δὲ ὃ ἄλλος ὅμιλος 

ψιλῶν οὖχ ὀλίγος. Δηώσαντες δὲ τὰ πολλὰ τῆς γῆς. ἄνε- 

᾿χώρησαν. (3 ) ᾿Εγένοντο δὲ χαὶ ἄλλαι ὕστερον ἐν τῷ πο- 
᾿ λέμῳ χατὰ ἔτος ἕχαστον ἐσόολαὶ ᾿Αθηναίων ἐς τὴν 

Μεγαρίδα, καὶ ἱππέων χαὶ πανστρατιξ,, μέχρι οὗ Νί- 

σαια ἑάλω ὕπ᾽ ᾿Αθηναίων. 

ΧΧΧΗ. ᾿ῬἜτειχίσθη δὲ xol ᾿Αταλάντη ὑπ᾽ Ἀθη- 
ναίων φρούριον τοῦ θέρους τούτου τελευτῶντος, ἡ ἐπὶ 
Λοχροῖς τοῖς ᾿Οπουντίοις νῆσος ἐρήμη πρότερον οὖσα, 
τοῦ μὴ ληστὰς ἐχπλέοντας ἐξ ᾽᾿Οποῦντος xoi τῆς ἄλλης 
᾿Αοχρίδος καχουργεῖν τὴν Εὔδοιαν. 
᾿ς 4. Ταῦτα μὲν ἐν τῷ θέρει τούτῳ μετὰ τὴν Πελο- 
ποννησίων ἐχ τῆς ; eric ἀναχώρησιν ἐγένετο. 

XXXIII. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος Εὔαρχος 
δ᾽ Αχαρνὰν βουλόμενος ἐς τὴν Ἄσταχον κατελθεῖν πείθει 
Κορινθίους τεσσαράχοντα ναυσὶ χαὶ πενταχοσίοις χαὶ 
χιλίοις ὁπλίταις ἑαυτὸν χατάγειν πλεύσαντας, χαὶ αὐτὸς 


Ἷ 


diccam hujus,opera sibi adjungere cuprentes. (5) Atque 
profectus Athenas Nymphodorus Sitalcis societatem: iis 
conciliavit et Sadocum ipsius Sitalcis filium Atheniensem 
civem fecit et recepit bellum, quod in Thracia gerebatur, 
componendum; se enim Sitalci persuasurum, ut exercitum 
Thracum , Atheniensibus mitteret equitibus cetratisque con- 
stantem. (6) Perdiccam etiam Atheniensibus conciliavit , 
et ipsis persuasit, ut ei Thermen redderent. Et confestim 
Perdiecas cum Atheniensibus et Phormione arma Chalci- 
densibus intulit. (7) Sic igitur et Sitalces Teris filius, 
Thracum rex, et Perdiccas Alexandri filius, Macedonum 
rex , societatis foedus cum Atheniensibus fecerunt. — 
XXX. Qui vero Athenienses cum centum navibus circa 
Peloponnesum adhuc versabantur, Solium Corinthiorum 
oppidum ceperunt, idque cum agro solis Acarnanum Paloae- 
rensibus incolendum tradiderunt; Astacum quoque, in qua 


Euarchus tyrannus erat, per vim ceperunt, ipsoque ejecto 


urbem in societatem adsciverunt. (2) Et in insulam Ce- 
phalleniam navibus profecti sine pugna eam in suam pote- 
statem redegerunt; sita autem est Cephallenia e regione 
Acarnanic et Leucadis ; et est quatuor civitatium commune, 
Palenses , Cranii, Samoi, Pronnci. (3) Nec multo post hoe 
naves reverterunt Athenas. 

XXXI. Sub hujus cestatis autumnum Athenienses publice 


' quum ipsi, tum etiam inquilini, duce Pericle Xanthippi filio 


in agrum Megarensem irruptionem fecerunt. Et Athenien- 
ses, qui eirca Peloponnesum cum centum navibus erant 
(forte enim jam in 4Egina erant domum repetentes) quum 
audissent, suos cives cum universi populi copiis ex urbe 
profectos ad Megara esse, ad eos navigarunt, seque cum 
iis junxerunt. (2) Atque hic Atheniensium exercitus in 
unum collectus omnium maximus fuit, quum respublica 
adhuc floreret, nec dum morbo laborasset; nam ipsi Athe- 
nienses non pauciores erant, quam decem millia gravis ar- 
mature militum ; (praeterea vero iis eliam apud Potidcatmn 
erant tria militum milia) , inquilini autem non pauciores tri- 
bus millibus gravis armature militum cum ipsis ad illam 
expeditionem iverant; preetereaque alia non parva militum 
levis armatura turba. "Vastata autem maxima illius agri 
parte se receperunt. (3) Fecerunt vero alias quoque mul- 
tas irruptiones Athenienses procedente bello quotannis in 
agrum Megarensem modo cum equitatu, modo etiam cum 
universi populi copiis, donec Nisceam ceperunt. 

XXXII. Muris etiam cincta est Atalante ab Atheniensibus 
castellum sub finem hujus cstatis quo est insula apud Lo- 
cros Opuntios , prius deserta , ne praedones , ex urbe Opunte 
et reliqua Locride navigantes Euboeam maleficiis afficerent. 


(2) Atque haec quidem hac aestate post Peloponnesiorum 
ex Attica discessum gesta sunt. 


XXXIII. Insequente autem hieme Euarchus Acarnan 
Astacum redire cupiens Corinthiis persuasit , ut cum quadra- 
ginta navibus et mille et quingentis gravis armature militibus 


i ἔπιχούρους τινὰς προσεμισθώσατο" ἦ ἦρχον δὲ τῆς στρα- | 90 profecti se reducerent, et ipse quoque nonnullos alios 
τιὰᾶς Τὐφαμίδας τε δ ᾿Αριστωνύμου καὶ Τιμόξενος 6 | milites mercenarios conduxerat. Praverant autem his copiis 
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σαντες χατήγαγον᾽ xo τῆς ἄλλης Ἀχαρνανίας τῆς 
περὶ θάλασσαν ἔστιν ἃ χωρία βουλόμενοι προσποιήσα- 
σθαι xol πειραθέντες, ὡς οὖκ ἠδύναντο, ἀπέπλεον ἐπ᾽ 
οἴχου. (3) Σχόντες δ᾽ ἐν τῷ παράπλῳ ἐ ἐς Κεφαλληνίαν 
xol ἀπόδασιν ποιησάμενοι ἐς τὴν ΚΚρανίων γῆν, ἀπα- 
τηθέντες Om αὐτῶν ἐξ ὁμολογίας τινὸς ἄνδρας τε ἀπο- 
δάλλουσι σφῶν αὐτῶν, ἐπιθεμένων ἀπροσδοχήτοις τῶν 
Κρανίων, xoa βιαιότερον ἀναγαγόμενοι ἐχομίσθησαν 
Xy 

ἐπ᾽ οἴχου. 

XXXIV. Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ χειμῶνι οἵ ᾿Αθηναῖοι τῷ 
πατρίῳ γόμῳ “χρώμενοι δημοσίᾳ ταφὰς ἐποιήσαντο 
τῶν ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ πρῶτον. ἀποθανόντων τρόπῳ 
τοιῷδε, Q) TÀ υὲν ὀστὰ προτίθενται τῶν ἀπογενο- 
μένων πρότριτα σχηνὴν ποιήσαντες, xai ἐπιφέρει τῷ 
αὑτοῦ ἕχαστος ἦν τι βούληται" (3) ἐπειδὰν δὲ ἢ éx- 
φορὰ 7; λάρναχας χυπαρισσίνας ἄγουσιν ἅμαξαι, φυλῆς 
ἑχάστης μίαν" ἔνεστι δὲ τὰ ὀστὰ ἧς ἕχαστος ἦν φυλῆς. 
Μία δὲ χλίνη χενὴ φέρεται ἐστρωμένη τῶν ἀφανῶν, ol 
ἂν μὴ εὑρεθῶσιν ἐς ἀναίρεσιν. (4) Ξυνεχφέρει δὲ 6 
βουλόμενος χαὶ ἀστῶν χαὶ ξένων, χαὶ γυναῖχες πάρεισιν 
αἱ προσήχουσαι ἐπὶ τὸν τάφον ὀλοφυρόμεναι. (5) Τι- 
θέασιν οὖν ἐς τὸ δημόσιον σῆμα, 0 ἐστιν ἐπὶ τοῦ χαλ-- 
λίστου προαστείου τῆς πόλεως, καὶ ἀεὶ ἐν αὐτῷ θάπτουσι 
τοὺς éx τῶν πολέμων, πλήν γε τοὺς ἐν Μαραθῶνι: 
ἐχείνων δὲ διαπρεπὴ τὴν ἀρετὴν χρίναντες αὐτοῦ xal 
τὸν τάφον ἐποίησαν. (c) ᾿Επειδὰν δὲ χρύψωσι γῇ; 
ἀνὴρ ἡρημένος ὑπὸ τῆς πόλεως, ὃς ἂν γνώμῃ τε δοχῇ 
μὴ ἀξύνετος εἰναι χαὶ ἀξιώσει προήχῃ, λέγει ἐ ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἔπαινον τὸν πρέποντα" μετὰ δὲ τοῦτο ἀπέρ χονται. (7) 
Ὧδε μὲν θάπτουσιν’ χαὶ διὰ παντὸς τοῦ πολέμου, ὁπότε 
ξυμδαίη αὐτοῖς, ἐχρῶντο τῷ νόμῳ. (8) Emi δ᾽ οὖν 
τοῖς πρώτοις τοῖσδε Περιχλῆς ὃ Ξανθίππου ἡρέθη λέ- 
γεῖιν. Καὶ ἐπειδὴ χαιρὸν ἐλάμόανε, προελθὼν ἀπὸ 
τοῦ σήματος ἐπὶ βῆμα ὑψηλὸν πεποιημένον, ὅπως ἀχού- 
οἴτο ὡς ἐπὶ πλεῖστον τοῦ ὁμίλου, ἔλεγε τοιάδε. 

XXXV. « Ot μὲν πολλοὶ τῶν ἐνθάδε εἰρηκότων ἤδη 
ἐπαινοῦσι τὸν προσθέντα τῷ νόμῳ τὸν λόγον τόνδε, ὡς 
χαλὸν ἐπὶ τοῖς ἐκ τῶν πολέμων θαπτομένοις ἀγορεύεσθαι 
αὐτόν. Epoi δ᾽ ἀρκοῦν ἂν ἐδόχει εἶναι ἀνδρῶν ἀγα- 
θῶν ἔργῳ γενομένων ἔργῳ xol δηλοῦσθαι τὰς τιμάς, 
οἷα xoi νῦν περὶ τὸν τάφον τόνδε δημοσίᾳ παρασχευα- 
σθέντα ὁρᾶτε, xoi ph ἐν Ex ἀνδρὶ πολλῶν ἀρετὰς 
χινδυνεύεσθαι εὖ τε χαὶ χεῖρον εἰπόντι πιστευθῆναι. 
(2) Χαλεπὸν γὰρ τὸ μετρίως εἶπειν ἐν ᾧ μόλις χαὶ ἣ 
δόχησις τῆς ἀληθείας βεδαιοῦται. Ὅ τε γὰρ ξυνειδὼς 
χαὶ εὔνους ἀχροατὴς τάχ᾽ ἄν τι ἐνδεεστέρως πρὸς ἃ 
βούλεταί τε x«l ἐπίσταται νομίσειε δηλοῦσθαι, ὅ τε 
ἄπειρος ἔστιν ἃ χαὶ πλεονάζεσθαι, διὰ φθόνον, εἴ τι 
ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἀχούοι. Μέχρι γὰρ τοῦδε ἀνεχτοὶ 
οἵ ἔπαινοί εἶσι περὶ ἑτέρων λεγόμενοι, ἐ ἐς ὅσον ἂν χαὶ 
αὐτὸς ἕχαστος οἴηται ἱκανὸς εἶναι δρᾶσαί τι ὧν ἤχου- 
σεν᾽ τῷ δ᾽ ὑπερύάλλοντι, αὐτῶν φθονοῦντες ἤδη xo 
ἀπιστοῦσιν. (5) "Eme? δὲ τοῖς πάλαι οὕτως ἐδοχι- 
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Euphamidas Aristonymi et Timoxenus Timocratis el Euma- 
chus Chrysidis filius. (2) Et illum profecti reduxerunt ; 
et cum nonnulla etiam reliquae Acarnanize oppida maritima 
sibi adjungere vellent remque tentassent , perficere non po- 
tuerunt et domum reverti coeperunt. (3) Quum autem prze 
ternavigantes ad Cephalleniam appulissent atque exscensum 
ex navibus in Craniorum agrum fecissent, ab illis per quan- 
dam deditionis faciendee speciem decepti, nonnullos de suis — . 
militibus amiserunt, quum Cranii eos ex inopinato invasis- — 
sent ; et tumultuaria festinatione regressi domum reverte- 
runt. 

XXXIV. Eadem hieme Athenienses patrio instituto pu- 
blice humarunt eos, qui in hoc bello primi mortem obie- 
rant, in hunc fere modum. (2) Triduo antequam funus 
efferatur, tabernaculum faciunt et sub eo defunctorum ossa 
proponunt; et suis quisque inferias affert, si quas velit. 
(3) Quum autem funeris efferendi dies venit, plaustra addu- 
cuntur, quae arcas ex cupresso factas singularum tribuum 
singulas portant; in his autem insunt ossa singularum tri- 
buum, ex qua quisque erat. ^ Unus autem inanis lectus 
fertur stratus ignotorum, quorum corpora reperiri suscipique 
non potuerunt. (4) Prosequitur autem funus quilibet tam 
de civibus quam de peregrinis : et mulieres , quce cum illis 
propinquitatis vinculo sunt conjunctze , ad sepulcrum adsunt 
ejulantes. (5) Haec autem in publico monumento condunt , 
quod est in pulcherrimo urbis suburbio, atque hic semper 
sepeliunt eos, qui in bello ceciderunt ; illis exceptis, qui in 
campis Marathoniis obierunt : nam quum illorum virtutem 
insignem esse judicassent , in ipso loco sepulcrum fecerunt. 
(6) Portquam autem eos humarunt , vir aliquis ab ipsa civi- 
tate delectus , qui et prudentia haud vulgari esse et dignitate 
preestare videatur, orationem illorum laudibus convenientem 
super ipsis habet; postea vero discedunt. (7) Hoc igitur 
modo mortuos sepeliunt ; et toto belli tempore, quoties ac- 
cidebat, hoc ritu utebantur. (8) Super primis igitur his . 
Pericles Xanthippi filius delectus est, qui diceret. Atque 
postquam tempus permisit , progressus a sepulcro in sugge- 
stum, quod in altum exstructum erat, ut quam longissime 
per circumstantem hominum multitudinem exaudiretur, | 
hoc verba fecit. 

XXXV. « Plerique quidem eorum , qui ex hoc loco verba | | 
jam fecerunt , eum laudant , qui hane orationem legi addidit , 
propterea quod pulchrum sit, eam de iis, qui in proeliis in- 
terfecti sepeliantur, haberi. Mihi vero satis fore videatur, - 
virorum, qui factis fortes exstiterunt , honores etiam factis 
declarari, qualia sunt, quae publice nunc circa hoc sepulerum - 
apparata videtis , nec in uno viro multorum virtutes pericli- 
tari, ne proinde atque ipse vel bene vel deterius dixerit, me- 
moria prodatur. (2) Difficile enim est modum in dicendo te- 
nere, quamdiu vix etiam cestimatio veritatis certa et constans 
in animis existit. Nam auditor, qui rei est conscius et bene- 
volus , forsitan existimaverit aliquid impari oratione decla- 
rari prae iis, qu:xe ipse cupit ac novit; et reiignarus nonnulla 
etiam redundare putabit, propter invidiam, si quid supra. 
suam naturam audiat. Eatenus enim laudes, quae ἫΝ 
tribuuntur, sunt tolerabiles , quatenus unusquisque se quo*- 
que aliquid eorum, quae audivit, facere posse putat, quod - 
autem supra ipsos est, ei jam et invident et fidem non ha-- 
Lent. (3) Quoniam autem majores nostri heec praeclare 86. 
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μάσθη ταῦτα καλῶς ἔχειν, χρὴ καὶ ἐμὲ ἑπόμενον τῷ 
νόμῳ πειρᾶσθαι ὑμῶν τῆς ἑχάστου βουλήσεώς τε καὶ 
δόξης τυχεῖν ὡς ἐπὶ πλεῖστον. 

ΧΧΧΥ͂Ι. « Ἄρξομαι δ᾽ ἀπὸ τῶν προγόνων πρῶτον" 
δίκαιον γὰρ αὐτοῖς καὶ πρέπον δὲ ἅμα ἐν τῷ τοιῷδε 
τὴν τιμὴν ταύτην τῆς μνήμης δίδοσθαι" τὴν γὰρ χώραν 
ἀεὶ οἵ αὐτοὶ οἰκοῦντες διαδοχἢ τῶν ἐπιγιγνομένων μέχρι 
τοῦδε ἐλευθέραν δι᾽ ἀρετὴν παρέδοσαν. (2) Καὶ ἐχεῖνοί 
τε ἄξιοι ἐπαίνου χαὶ ἔτι Él ot πατέρες fiiv 

σάμενοι γὰρ πρὸς οἷς ἐδέξαντο, ὅσην ἔχομεν ἀρχήν, 
oüx ἀπόνως ἡμῖν τοῖς νῦν προσκατέ ἔλιπον. (8) Τὰ δὲ 
πλείω αὐτῆς αὐτοὶ ἡμεῖς οἵδε οἱ νῦν ἔτι ὄντες μάλιστα 
ἐν τὴ καθεστηχυίᾳ ἡλικίᾳ ἐπηυξήσαμεν, χαὶ τὴν πόλιν 
τοῖς πᾶσι παρεσχευάσαμεν: xol ἐς πόλεμον xot ἐς εἰρή- 
νην αὐταρχεστάτην. (4 Ὧν ἐγὼ τὰ μὲν κατὰ πο- 
λέμους ἔ ἔργα, οἷς ἕκαστα ἐχτήθη, ἢ εἴ τι αὐτοὶ 7 οἵ 
πατέρες ἡμῶν βάρδαρον 7j “Ἕλληνα πόλεμον ἐπιόντα 
προθύμως ἠμυνάμεθα, μακρηγορεῖν ἐν εἰδόσιν οὐ βου- 
λόμενος ἐάσω" ἀπὸ δὲ οἵας τε ἐπιτηδεύσεως ἤλθομεν 
ἐπ᾽ αὐτὰ xal μεθ᾽ οἵας πολιτείας xol τρόπων ἐξ οἵων 
μεγάλα ἐγένετο, ταῦτα δηλώσας πρῶτον εἶμι xol ἐπὶ 
τὸν τῶνδε ἔπαινον, νομίζων ἐπί τε τῷ παρόντι οὐκ ἂν 
ἀπρεπὴ λεχθῆναι αὐτὰ xoi τὸν πάντα ὅμιλον xal 
ἀστῶν xol ξένων ξύμφορον εἶναι αὐτῶν ἐπαχοῦσαι. 

XXXVII. « Χρώμεθα γὰρ πολιτείᾳ οὐ ζηλούσῃ τοὺς 
πῶν πέλας νόμους, παράδειγμα δὲ μᾶλλον αὐτοὶ ὄντες 
τινὶ ἢ μιμούμενοι ἑτέρους. Καὶ ὄνομα μὲν, διὰ τὸ μὴ 
ἐξ ὀλίγους ἀλλ᾽ ἐς πλείονας οἰκεῖν δημοχρατία χέχλη- 
ται" μέτεστι δὲ χατὰ μὲν τοὺς sg πρὸς τὰ ἴδια διά- 
φορὰ πᾶσι τὸ ἴσον, χατὰ δὲ τὴν ἀξίωσιν, ὡς ἕκαστος ἔ ἔν 
(^0 εὐδοχιμεῖ, 00x. ἀπὸ μέρους τ τὸ πλεῖον ἐ ἐς τὰ χοινὰ ἢ 
ἀπ᾽ ἀρετῆς προτιμᾶται, οὐδ᾽ αὖ χατὰ πενίαν, ἔχων δέ 
ET ἀγαθὸν δρᾶσαι τὴν πόλιν, ἀξιώματος ἀφανείᾳ χεχώ- 
(Auro. (8) ᾿Ελευθέρως δὲ τά τε πρὸς τὸ χοινὸν πολι- 
᾿πτεύομεν xal ἐς τὴν πρὸς ἀλλήλους τῶν χαθ᾽ ἡμέραν 
ἐπιτηδευμάτων ὑποψίαν, οὗ OU ὀργῆς τὸν πέλας, ei 
| χαθ᾽ ἥδονήν τι δρᾷ, ἔχοντες, οὐδὲ ἀζημίους μὲν λυπη- 
| | pic δὲ τῇ ὄψει ἀχθηδόνας προστιθέμενοι. (3) Ἄνεπα- 
| OO δὲ τὰ ἴδια προσομιλοῦντες τὰ δημόσια διὰ δέος 
μάλιστα 00 παρανομοῦμεν, τῶν τε ἀεὶ ἐν ἀρχῇ ὄντων 
 ἀχροάσει xal τῶν νόμων, καὶ μάλιστα αὐτῶν ὅσοι τε 
ἐπ᾽ ὠφελίᾳ τῶν ἀδικουμένων χεῖνται xo ὅσοι ἄγραφοι 
ὄντες αἰσχύνην ὁμολογουμένην φέρουσιν. 

XXXVIIL. « Καὶ μὴν xat τῶν πόνων πλείστας ἄνα- 
E τῇ γνώμη ἐπορισάμεθα, ἀγῶσι μέν γε xol Ou- 

ςίαις διετησίοις νομίζοντες, ἰδίαις δὲ χατασχευαῖς 
i eusios, ὧν χαθ᾽ ἡμέραν ἣ τέρψις τὸ λυπηρὸν &x- 
πλήσσει. (9) ᾿Επεισέρχεται δὲ διὰ μέγεθος τῆς πόλεως 
ἐχ πάσης γῆς τὰ πάντα, χαὶ ξυμδαίνει ἡμῖν μηδὲν οἷ- 
χειοτέρα τῇ ἀπολαύσει τὰ αὐτοῦ ἀγαθὰ γιγνόμενα χαρ-- 
ποῦσθαι ἢ xal τὰ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. 

XXXIX. « Διαφέρομεν δὲ xol ταῖς τῶν πολεμικῶν 
| μελέταις. τῶν ἐναντίων τοῖσδε. Τήν τε γὰρ πόλιν χοι- 
γὴν παρέχομεν, xal oüx ἔστιν ὅτε ξενηλασίαις ἀπείρ-- 


habere censuerunt , oportet me quoque legi huic obsequen- 
tem operam dare, ut quam maxime potero uniuscujusque 
vestrum et voluntati et opinioni satisfaciam. 

XXXVI. « Initium autem a majoribus ducam; c» quum 
enim est et simul etiam decorum , in hac tali re hunc hono- 
rem commemorationis ipsis tribui; regionem enim istam 
iidenr semper incolentes, succedentibus posteris ad hoc 
usque tempus liberam sua virtute tradiderunt. (2) Itaque 
quum illi laude sunt digni, tum etiam magis patres nostri ; 
nam quum addidissent, ad ea, quae acceperant , tantum im- 
perium quantum obtinemus, non sine labore id nobis, qui 
nunc sumus, reliquerunt. (3) Majorem vero hujus imperii 
partem nos ipsi hi , qui etiam nunc in media ferme ὃ te su- 
mus, adauximus urbemque rebus omnibus instr ΜΕ. ἡ ad 
bellum et ad pacem expeditissimam. (4) Ex his ego pra- 
clara facinora bellica, quibus quaeque parta sunt, aut si 
quid nos ipsi aut patres nostri, bellum a barbaris aut a 
Grecis illatum alacriter propulsantes fecimus , ne apud re- 
rum gnaros prolixior sim, omittam; sed quibus studiis ad 
hoc imperium pervenerimus, et quo reipublicze admini- 
strande genere , quibusve artibus sit auctum , hoec ubi prius 
declaravero, accedam etiam ad istorum laudationem, existi- 
mans etnon indecora dictu fore ea in presenti reet universum 
tam civium quam peregrinorum ccetum utile esse hzec audire. 

XXXVII. « Utimur enim ea reipublice forma quz aliarum 
civitatium leges non semuletur, imo vero ipsi alicui potius 
exemplo sumus , quam alios imitamur. Et nomine quidem 
populare imperium vocatur propterea quod non ad paucos , 
sed ad plures rerum administratio pertinet; fruuntur vero 
ex legum prescripto in privatis controversiis omnes aequo 
jure, sed quod ad sestimationem attinet, ut quisque ali- 
qua. in re bene audit, ita etiam non potius quod sit ex 
aliqua civium parte , quam virtutis gratia, in republica aliis 
anteponitur, neque etiam propter paupertatem quisquam , 
dummodo aliqua in re civitati prodesse possit, dignitatis 
obscuritate impeditur. (2) Liberaliter porro rempublicam ad 
ministramus, et quod attinet ad mutuam quotidianarum 
actionum suspicionem, non succensentes alteri, si quid animi 
causa agit; neque adhibentes ei molestias noxa quidem 
vacuas, visu tamen acerbas. (3) Sed privata negotia inter 
nos non importune agentes, ea, quae ad rempublicam perti- 
nent, per metum maxime non violamus ; illis, qui quoque 
tempore sunt in magistratu , obtemperantes et legibus, iis 
potissimum, qua late sunt, ut auxilio sint hominibus in- 
juria affectis et qucelicet non sint scriptos , confessam tamen 
ignominiam afferunt. 

XXXVIII. « Quinetiam laborum creberrimas remissiones 
prudentia invenimus , certaminibus et sacrificiis anniversa- 
riis, quce moribus ac institutis patriis sunt recepta, nos re- 
creantes , et decoro privatorum apparatu, cujus quotidiana 
delectatio animi cgritudinem excutit. (2) Ad hoc autem 
importantur propter magnitudinem urbis ex omni terra omnia, 
contingitque nobis , ut non magis familiari usu nostris , quam 
aliorum etiam mortalium bonis perfruamur. 

XXXIX.« Excellimus vero bellicarum quoque rerum studiis 
prae ad versariis nostris his d decausis. Etenimet urbem omni- 


bus communem preebéinus, nec ullis peregrinorum expulsio- 


^as 


73 THUCYDIDIS 


γομέν τινα ἢ μαθήματος ἢ θεάματος, ὃ μὴ χρυφθὲν͵ ἄν 
τὶς τῶν πολεμίων ἰδὼν ὠφεληθείη, πιστεύοντες οὐ ταῖς 
παρασχευαῖς τὸ πλέον xol ἀπάταις ἢ τῷ ἀφ᾽ ἡμῶν αὐ- 
τῶν ἐς τὰ ἔργα εὐψύχῳ xal ἐν ταῖς παιδείαις οἵ μὲν 
ἐπιπόνῳ ἀσχήσει εὐθὺς νέοι ὄντες τὸ ἀνδρεῖον μετέρ- 
χονται, ἡμεῖς δὲ ἀνειμένως διαιτώμενοι οὐδὲν ἧσσον 
ἐπὶ τοὺς ἰσοπαλεῖς κινδύνους χωροῦμεν. (2) Τεχμήριον 
δέ οὔτε γὰρ Λαχεδαιμόνιοι καθ᾽ ἑκάστους, μετὰ πάν- 
τῶν δ᾽ ἐς τὴν γὴν ἡμῶν στρατεύουσιν, τήν τε τῶν πέλας 
αὐτοὶ ἐπελθόντες οὐ χαλεπῶς ἐν τὴ ἀλλοτρίᾳ τοὺς περὶ 
τῶν οἰκείων ἀμυνομένους μαχόμενοι τὰ πλείω χρατοῦ-- 
μεν. (38) ᾿Αθρόα τε τῇ δυνάμει ἡμῶν οὐδείς πω πολέ- 
p.tog ἐνέτυχε διὰ τὴν τοῦ ναυτιχοῦ τε ἅμα ἐπιμέλειαν 
xol τὴν ἐν τῇ γῆ ἐπὶ πολλὰ ἡμῶν αὐτῶν ἐπίπεμψιν " ἣν 
δέ που μορίῳ τινὶ προσμίξωσιν, χρατήσαντές τέ τινας 
ἡμῶν πάντας αὐχοῦσιν ἀπεῶσθαι xal νικηθέντες bo 
ἁπάντων ἡσσῆσθαι. (ὦ) Καίτοι εἰ ῥαθυμίᾳ μᾶλλον ἢ 
πόνων μελέτη xo μὴ μετὰ νόμων τὸ πλεῖον ἢ τρόπων 
ἀνδρίας ἐθέλομεν κινδυνεύειν, περιγίγνεται fiv τοῖς τε 
μέλλουσιν ἀλγεινοῖς μὴ προχάμνειν, καὶ ἐς αὐτὰ ἐλθοῦσι 
μὴ ἀτολμοτέρους τῶν ἀεὶ μοχθούντων φαίνεσθαι, 

XL. « xoi ἔν τε τούτοις τὴν πόλιν ἀξίαν εἶναι θαυ- 
μάζεσθαι xol ἔτι ἐν ἄλλοις. Φιλοχαλοῦμεν γὰρ μετ᾽ 
εὐτελείας χαὶ φιλοσοφοῦμεν ἄνευ μαλαχίας, πλούτῳ 
τε ἔργου μᾶλλον καιρῷ ἢ λόγου χόμπῳ χρώμεθα, καὶ 
τὸ πένεσθαι οὐχ ὁμολογεῖν τινὶ αἰσχρὸν, ἀλλὰ μὴ δια- 
φεύγειν ἔργῳ αἴσχιον. — (2) " Evt τε τοῖς αὐτοῖς οἰκείων 
ἅμα xol πολιτικῶν ἐπιμέλεια, xal ἑτέροις πρὸς ἔργα 
τετραμμένοις τὰ πολιτικὰ μὴ ἐνδεῶς γνῶναι" μόνοι 
γὰρ τόν τε μηδὲν τῶνδε μετέχοντα οὖχ ἀπράγμονα ἀλλ᾽ 
ἀχρεῖον νομίζομεν, xot αὐτοὶ ἤτοι χρίνομέν γε ἢ ἐνθυ-- 
μούμεθα ὀρθῶς τὰ πράγματα, οὐ τοὺς λόγους τοῖς ἔργοις 
βλάδην ἡγούμενοι, ἀλλὰ μὴ προδιδαχθῆναι μᾶλλον 
λύγῳ πρότερον ἢ ἐπὶ ἃ δεῖ ἔργῳ ἐλθεῖν. (8) Διαφε- 
ρόντως γὰρ δὴ xo τόδε ἔ χομεν ὥστε τολμᾶν τε οἱ αὖ- 
τοὶ μάλιστα χαὶ περὶ ὧν ἐπιχειρήσομεν ex oy (sean 
6 τοῖς ἄλλοις ἀμαθία μὲν θράσος, λογισμὸς δὲ Oxvov 
φέρει. Κράτιστοι δ᾽ ἂν τὴν ψυχὴν διχαίως χριθεῖεν ol 
τά τε δεινὰ καὶ ἡδέα σαφέστατα γιγνώσχοντες χαὶ διὰ 
ταῦτα μὴ ἀποτρεπόμενοι ἐκ τῶν χινδύνων. (4) Καὶ 
τὰ ἐς ἀρετὴν ἠναντιώμεθα τοῖς πολλοῖς: οὐ γὰρ πά- 
σχόντες εὖ ἀλλὰ δρῶντες κτώμεθα τοὺς φίλους. Βε- 
θαιότερος δὲ ὃ δράσας τὴν χάριν ὥστε ὀφειλομένην δι᾿ 
εὐνοίας ᾧ δέδωχε σώζειν * ὃ δ᾽ ἀντοφείλων ἀμδλύτερος , 
εἰδὼς οὐχ ἐς χάριν ἀλλ᾽ ἐς ὀφείλημα τὴν ἀρετὴν ἀπο- 
δώσων. Ὁ ) Καὶ μόνοι οὐ τοῦ ξυμφέ ἔροντος μᾶλλον λογι- 
σμῷ ἢ τῆς ἐλευθερίας τῷ πιστῷ ἀδεῶς τινὰ ὠφελοῦμεν. 

XLI. « Ξυνελών τε λέγω τήν τε πᾶσαν πόλιν τῆς 
“Ἑλλάδος παίδευσιν εἶναι, καὶ καθ᾽ ἕχαστον δοχεῖν ἄν 
βοι τὸν αὐτὸν ἄνδρα παρ᾽ ἡμῶν ἐπὶ πλεῖστ᾽ ἂν εἴδη 
χαὶ μετὰ χαρίτων μάλιστ᾽ ἂν εὐτραπέλως τὸ σῶμα 
αὔταρκες παρέχεσθαι. () Καὶ ὡς οὐ λόγων ἐν τῷ 
παρόντι κόμπος τάδε μᾶλλον ἢ ἔ spyuv ἐστὶν ἀλήθεια j 
αὐτὴ ἣ δύναμις τῆς πόλεως, ἣν ἀπὸ τῶνδε τῶν τρόπων 


- 
nibus quemquam unquam àb aliqua disciplina ant specta 
culo arcemus , quod minime absconditum si quis ex hostibus 
viderit , utilitatem percipere possit, quippe confidentes non 
tam apparatibus et dolis, quam nostra in rebus gerendis 
animi magnitudini; atque in disciplinis alii quidem statim 
ab ineunte cetate virtutem exercitatione laboriosa consectan- 
tur, nos vero, quamvis remisso vitz genere utamur, nihilo 
tamen secius aequalia pericula subimus. (2) Hujus autem 
rei hoc est argumentum ; neque enim Lacedomonii per se, 
sed cum omnibus agrum nostrum invadunt, et nos aliorum 
agrum 1psi ingressi in alieno cum iis, qui pro laribus suis 
decertant, bellum gerentes, victoriam plerumque obtine- 
mus. (3) Atque conjunctis in unum viribus nostris nullus 
adhuc hostis incidit propterea quod simul et rebus nauticis 
studemus et terrestres copias ex nobis in multa loca dimit- 
timus ; si autem uspiam cum aliqua nostrum particula manus 
conseruerint, quum aliquos de nostris superarunt, omnes 
jactant pulsos, et quum victi sunt, ab universis se victos 
esse. (4) Et vero si animo securo potius, quam laboriosa - 
meditatione, nec virtute, qua legibus magis quam indole 
nititur, pericula subire volumus, contingit nobis, ut et 
erumnis futuris non ante fatigemur, et quum in ipsas jam 
venerimus , non minus audaces nos praebeamus, quam qui 
perpetuo se exercent , 

XL. « atque ut in hiscerebus nostra civitas admirationesit 
digna, et praeterea in aliis. Nam elegantice quidem studemus 
cum frugalitate, et philosophamur sine mollitie, et divitiis 
potius in rerum gerendarum opportunitate utimur, quam ad - 
inanem verborum jactationem , neque turpe cuiquam est 
paupertatem fateri; sed re ipsa eam non vitare turpius. (2) 
Et inest in iisdem hominibus simul et privatarum et publi- 
carum rerum cura, et aliis, qui opificiis dant operam, hoc 
certe, ut reipublicee administrandee sufficiens sit peritia. 
Nos enim soli eum , qui rerum istarum nullam habet' noti- 
tiam , non otiosum, sed inutilem esse ducimus, atque ipsi - 
res aut judicamus, aut animo concipimus, non existi- 
mantes orationem rebus noxiam esse, sed. potius hoc , si ora- 
tione non prius doceare, quam ad res, quae sunt necés- 
58 189, exsequendas accedas. (3) Nam hoc quoque praeter - 
ceteros eximium habemus, iidem ut et maxime audea- 
mus, et quie suscepturi simus, exputemus; quod contra : 
aliis imperitia audaciam, consideratio tergiversationem : 
affert. Prastantissimi autem animo illi sunt jure habendi, . 
qui et aspera et jucunda planissime intelligunt , nec tamen ob : 
hec a periculis adeundis deterrentur. (4) Atque eliam : 
ad virtutem nostra contraria atque plurimis ratio est; : 
non enim accipientes beneficium sed ipsi facientes amicos : 
nobis paramus. Is autem, qui fecerit, amicus est constantior, . 
ut debitam sibi gratiam per benivolentiam in eo tueatur, . 
cui beneficium dedit; sed qui pro beneticio gratiam debet, 
hebetior est, quia scit non in gratiam se, sed in debitum | 
virtutem suam preebiturum. (5) Nos etiam soli non potius : 
commodi nostri ratione, quam libertatis fiducia imperite 
aliquem juvamus. 

XLI. « Atque ut rem totam complectar, dico et totam di 
vitatem nostram esse Graecice magistram , et singulatim vi- . 
deri mihi per disciplinam nostram unumquemque civem eun- | 
dem et ad plurima rerum genera et cum gratia simul maxi 
dextere et versute corpus suum ad omnia idoneum praeb 
(2) Non autem hac, que in praesentia dicuntur, verborum α 
magis inani jactatione, quam rerum veritate niti, ipsa haee | 
reipublicae potentia, quam his artibus paravimus, declarat. . 


, 


ἐχτησάμεθα, σημαίνει. (3) Μόνη γὰρ τῶν νῦν dxoTc 
χρείσσων ἐς πεῖραν ἔρχεται, xal μόνη οὔτε τῷ πολε- 
μίῳ ἐπελθόντι ἀγανάχτησιν ἔχει ὑφ᾽ οἵων χαχοπαθεῖ, 
οὔτε τῷ ὑπηχόῳ χατάμεμψιν ὡς οὖχ ὑπ᾽ ἀξίων ἄρχε- 
ται. (4) Μετὰ μεγάλων δὲ σημείων χαὶ οὐ δή τοι 
ἀμάρτυρόν γε τὴν δύναμιν παρασχόμενοι τοῖς τε νῦν 
xad τοῖς ἔπειτα θαυμασθησόμεθα, χαὶ οὐδὲν προσδεόμενοι 
οὔτε Ὅμήρου ἐπαινέτου οὔτε ὅστις ἔπεσι μὲν τὸ αὐτίχα 
τέρψει, τῶν δ᾽ ἔργων τὴν ὑπόνοιαν ἣ ἀλήθεια βλάψει, 
ἀλλὰ πᾶσαν μὲν θάλασσαν χαὶ γὴν ἐσόατὸν τὴ ἧμε- 
πέρᾳ τόλμῃ καταναγχάσαντες γενέσθαι, πανταχοῦ δὲ 
μνημεῖα χαχῶν τε χἀγαθῶν ἀΐδια ξυγκατοικίσαντες. 
6) Περὶ τοιαύτης οὖν πόλεως οἵδε τε γενναίως, δικαι-- 
οὔντες μὴ ἀφαιρεθῆναι αὐτήν, μαχόμενοι ἐτελεύτησαν, 
᾿χαὶ τῶν λειπομένων πάντα τινὰ εἰχὸς ἐθέλειν ὑπὲρ 
αὐτῆς χάμνειν. 

—— ΧΙΠΠΠ]. « Διὸ δὴ xol ἐμήχυνα τὰ περὶ τῆς πόλεως, 
, διδασχαλίαν τε ποιούμενος μὴ περὶ ἴσου ἡμὶν εἶναι τὸν 
ἀγῶνα χαὶ οἷς t£v 6 ὑπάρχει ὁμοίως, καὶ τὴν εὐλογίαν 

' ἅμα € ἐφ᾽ οἷς νῦν λέγω φανερὰν σημείοις χαθιστάς, (2) 
| Kod εἴρηται αὐτῆς τὰ μέγιστα: ἃ γὰρ τὴν πόλιν ὕ ὕμνησα, 

αἵ τῶνδε xal τῶν τοιῶνδε ἀρεταὶ ἐχόσμησαν, χαὶ οὐχ 

ἂν πολλοῖς τῶν Ἑλλήνων i ἰσόρροπος ὥσπερ τῶνδε ὃ 
| Ier τῶν ἔργων φανείη. Δοχεὶ δὲ δηλοῦν ἀνδρὸς ἄρε-- 

ν πρώτη τε μηνύουσα χαὶ τελευταία βεθαιοῦσα A 
νῦν τῶνδε καταστροφή. (3) Kol γὰρ τοῖς τἄλλα χεί- 
| poc: δίκαιον τὴν ἐς τοὺς πολέμους C ὑπὲρ τῆς πατρίδος 

Ι ἀνδραγαθίαν προτίθεσθαι" ἀγαθῷ γὰρ xaxov ἀφανίσαν- 
πὲς χοινῶς μᾶλλον ὠφέλησαν ἢ ἐκ τῶν ἰδίων ἔδλαψαν. 
- (4) Τῶνδε δὲ οὔτε πλούτου τις τὴν ἔ ἔτι ἀπόλαυσιν προ- 

πιμήσας ἐμαλαχίσθη, οὔτε πενίας ἐλπίδι, ὡς χἂν ἔτι 
διαφυγὼν αὐτὴν πλουτήσειεν, ἀναῤολὴν τοῦ δεινοῦ 
᾿ ἐποιήσατο. τὴν δὲ τῶν ἐναντίων τιμωρίαν ποθεινοτέραν 
αὐτῶν λαύδόντες, xai κινδύνων ἅμα τόνδε χάλλιστον 
|. dn ἐδουλήθησαν μετ᾽ αὐτοῦ τοὺς μὲν τιμω- 

᾿ρεῖσθαι τῶν δὲ ἐφίεσθαι, ἐλπίδι μὲν τὸ ἀφανὲς τοῦ 

Ι χατορθώσειν ἐπιτρέψαντες , ἔργῳ δὲ περὶ τοῦ ἤδη ὅρω- 
| μένου σφίσιν αὐτος ἀξιοῦντες πεποιθέναι, καὶ ἐν αὐτῷ 

E ἀμύνεσθαι xal παθεῖν βᾶλλον ἡγησάμ ενοι ἢ τὸ ἐν-- 
| δόντες σώζεσθαι, τὸ py αἰσχρὸν τοῦ λόγου & ἔφυγον, τὸ 
δ᾽ ἔ Ἔργον τῷ σώματι ὑπέμειναν, καὶ δι᾿ ἐλαχίστου χκαι-- 

᾿ροῦ τύχης dux ἀχμῆ τῆς δόξης μᾶλλον ἢ τοῦ δέους 
ἀπηλλάγησαν. 

-— XLIII. « Καὶ οἵδε μὲν προσηκόντως τῇ πόλει τοιοίδε 
| | ἐγένοντο" τοὺς δὲ λοιποὺς χρὴ ἀσφαλεστέραν μὲν εὔχε- 
σθαι, ἀτολμοτέραν δὲ μηδὲν ἀξιοῦν τὴν ἐς τοὺς πολε- 
᾿μίους διάνοιαν ἔχειν, σχοποῦντας μὴ λόγῳ μόνῳ τὴν 
ὠφελίαν, ἣν ἄν τις πρὸς οὐδὲν χεῖρον αὐτοὺς ὑμᾶς εἰ- 

δότας μιηχύνοι, λέγων ὅσα ἐν τῷ τοὺς πολεμίους ἀμύ-- 

νεσθαι ἀγαθὰ ἔνεστιν, ἀλλὰ μᾶλλον τὴν τῆς πόλεως 

: μιν xa ἡμέραν ἔ ἔργῳ θεωμένους χαὶ ἐραστὰς γι- 
ET αὐτῆς, x«l ὅταν ὑμῖν με γάλη δόξη εἶναι, 
ἐνθυμουμένους ὅτι τολμῶντες χαὶ γιγνώσχοντες τὰ δέ- 

᾿οντὰ χαὶ ἐν τοῖς ἔργοις αἰσχυνόμενοι ἄνδρες αὐτὰ ἐχτή- 


| 
J 


r 


HISTORLE LIB. 11, 40 — 43. 


73 


(3) Sola enim earum, qua nunc sunt, famam superans in 
pericula vadit specimen sui datura; solaque nec hostibus 
sibi bellum inferentibus indignationem affert , quoda tali ho- 
minum genere malo afficiantur, neque populis subjectis 
ignominiam, quasi viris imperio indignis pareant. (4) Sed 
quoniam magnis cum documentis potentiam nostram nec 
testimoniis destitutam protulimus, et nostrz ztatis homi- 
nibus et posteris admirationi erimus , ita ut nec Homerum 
laudatorem desideremus, nec siquis alius carminibus quidem 
suis animos in preesentia demulcebit, cujus vero de rebus ipsis 
opinioni veritas nocebit , posteaquam omnia maria omnern- 
que terram nostra audacia nobis pervia esse coegimus , et 
ubique tam malorum quam bonorum , quibus alios affeci- 
mus, sempiterna monumenta ereximus. (5) Pro tali igi- 
tur civitate et isti, quod se hac privari indignum duce- 
rent, generose pugnantes occubuerunt, et quemlibet 


eorum, qui sunt reliqui, par est paratum esse labores pro ipsa 
subire. 


XLII. « Quamobrem etiam orationem de republica lon- 
gius produxi, ut docerem non de re pari certamen esse no- 
bis atque aliis, quibus nihil horum zeque contigit ; simuletiam, 
ut signis manifestis demonstrarem laudem eorum, super 
quibus nunc dico. (2) Atque explicata sunt ejus laudationis 
majora capita; propter quz enim urbem celebravi, his isto- 
rum istisque similium virtutes illam ornarunt , neque apud 
multos Graecorum facile, ut in istis, dicta factis exczequata 
appareant. Videtur autem mihi declarare viri virtutem 
istorum exitus, partim primum eam ostendens, partim 
postremo confirmans. (3) Nat etiam in iis, qui cetera 
deteriores sunt , justum est bellicam pro patria fortitudinem 
praecipuo loco poni ; benefaeto enim malefacti memoriam de- 
lentes , publice plus utilitatis universe civitati attulerunt, 
quam privatim suis vitiis eam leserunt. (4) Istorum vero 
neque longiorem quisquam divitiarum fructum  antepo- 
nendo in ignaviam resolutus est, neque spe paupertatis 
vitanda, quasi hac vitata dives vel posthac esset futurus, 
pericula detrectavit; sed quum hostium ultionem longe ma- 
gis quam illa expetendam statuissent , et periculorum simul 
hocomnium pulcherrimum existimarent , voluerunt hoc sub- 
eundo illos ulcisci, hcec vero appetere, spei quidem incer- 
tum rei feliciter gerendcde eventum committentes, in re ipsa 
vero de eo, quod jam cernebatur, in sua ipsorum virtute 
fiduciam reponendam censentes ; atque in eo hostem propul- 
sare et mortem obire potius esse rati quam cedendo salutem 
sibi parere, verborum quidem dedecus vitarunt, rem vero 
ipsam corpore sustinuerunt, et per brevissimam fortunae 
opportunitatem , dum in ipso rei discrimine judicio potius 
quam metu reguntur, de vita decesserunt. 


XLIII. « Atque hi quidem, ut patria dignum erat, tales 
in patriam exstiterunt; reliquos vero oportet tutiorem qui- 
dem optare, sed nequaquam minus audacem in hostes ani- 
mum praebendum censere , dum spectatis non verbo modo 
utilitatem, quam apud vos rerum non minus gnaros aliquis 
dicendo amplificare possit, recensens quot bona insint in 
hostium propulsatione , sed potius dum hujus reipublice 
potentiam quotidie factis contemplamini ejusque amatores 
evaditis , et quum haec urbs vobis magna esse videbitur, il- 
lud cogitatis , fortes viros et intelligentes , quce facienda es- 
sent , in rebusque gerendis dedecoris limentes istam poten- 


74 THUCYDIDIS 


LÁ Y 
σαντο, καὶ ὁπότε xod πείρᾳ του σφαλείησαν, obx ouv xot 
τὴν πόλιν γε τῆς σφετέρας ἀρετῆς ἀξιοῦντες στερίσχειν, 

C ' τ Y M 

χάλλιστον δὲ ἔρανον αὐτῇ προϊέμενοι. (2) Κοινῇ γὰρ τὰ 
, ^d 255/ S "MV Ej e) x sd 

σώματα διδόντες ἰδίᾳ τὸν ἀγήρων ἔπαινον ἐλάμόανον 

xo τὸν τάφον ἐπισημότατον, οὖχ ἐν ᾧ χεῖνται μᾶλλον, 
$1*9 2^ Ὁ Ὁ 7 2. ὦ NOME / 5 Y 

ἀλλ᾽ ἐν à ἣ δόξα αὐτῶν παρὰ τῷ ἐντυχόντι ἀεὶ xat λόγου 

ΜΕΝ e B 4 / E: 5 ^N c 
xa ἔργου καιρῷ ἀείμνηστος χαταλείπεται. (3) Ἀνδρῶν 
γὰρ ἐπιφανῶν πᾶσα γὴ τάφος, χαὶ οὐ στηλῶν μόνον 
5 bod 5 / 7 “ , , 5 A N 5 - Y 
ἐν τῇ οἰχείᾳ σημαίνει ἐπιγραφή, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ μὴ 
προσηχούση ἄγραφος μνήμη παρ᾽ ἑχάστῳ τῆς von 

e Rl ᾿ - vy 2 e ἃ Ὁ € DJ 
υᾶλλον ἢ τοῦ ἔργου ἐνδιαιτᾶται. (4) Obc vov ὑμεῖς 
/ Y italie : S Us / T As n , 
ζηλώσαντες, καὶ τὸ εὔδαιμον τὸ ἐλεύθερον τὸ δ᾽ ἐλεύ-- 
οὺ M 
θερον τὸ εὔψυχον χρίναντες, μὴ περιορᾶσθε τοὺς πολε- 
μικοὺς κινδύνους. (5) Οὐ γὰρ οἵ χαχοπραγοῦντες à- 
χαιότερον ἀφειδοῖεν ἂν τοῦ βίου, oic ἐλπὶς οὐχ ἔστ᾽ 
ἀγαθοῦ, ἀλλ᾽ οἷς ἣ ἐναντία μεταδολὴ ἐν τῷ ζῆν ἔτι 
κινδυνεύεται καὶ ἐν οἷς μάλιστα μεγάλα τὰ διαφέροντα, 
L4 / AX / M 2 ὃ , ἐφ 
ἦν τι πταίσωσιν. (6) ᾿Αλγεινοτέρα γὰρ ἀνδρί γε φρό 
νημα ἔχοντι ἣ ἔν τῳ μετὰ τοῦ μαλαχισθῆναι χάχωσις 
3 - ! / 
ἢ 6 μετὰ ῥώμης xol χοινῆς ἐλπίδος ἅμα γιγνόμενος 
ἀναίσθητος θάνατος. 
c ον cr 

XLIV. « Διόπερ xoi τοὺς τῶνδε νῦν τοχέας, ὅσοι 
πάρεστε, οὐχ ὀλοφύρομαι μᾶλλον ἢ παραμυθήσομαι. 
"Ev πολυτρόποις γὰρ ξυμφοραῖς ἐπίστανται τραφέντες * 
τὸ δ᾽ εὐτυχὲς, οἱ ἂν τῆς εὐπρεπεστάτης λάχωσιν, 

: D - τω D i - 
ὥσπερ οἵδε μὲν νῦν τελευτῆς, ὑμεῖς δὲ λύπης, χαὶ οἷς 
ἐνευδαιμονῆσαί τε 6 βίος ὁμοίως xot ἐντελευτῆσαι ξυν-- 

ὧν 7 ^ M * E (0 y T 
εμετρήθη. — (2) Χαλεπὸν μὲν οὖν οἰδα πείθειν ὄν, ὧν 
xol πολλάχις ἕξετε ὑπομνήματα ἐν ἄλλων εὐτυχίαις, 
T χ CIN, VOR AES M / 5 C y 
αἷς ποτὲ xal αὐτοὶ ἠγάλλεσθε- xoi λύπη οὐχ ὧν ἀν 
τις μὴ πειρασάμενος ἀγαθῶν στερίσχηται, ἀλλ᾽ οὗ ἂν 
cs .«“ M1 M 
ἐθὰς γενόμενος ἀφαιρεθῇ. (3) Καρτερεῖν δὲ χρὴ xa 
ἄλλων παίδων ἐλπίδι, οἷς ἔτι ἡλικία τέχνωσιν ποιεῖσθαι" 
505/ P4 .- 5 y X6 ἂν / / 
ἰδία γάρ τε τῶν οὐχ ὄντων λήθη ol ἐπιγιγνόμενοί τισιν 
ἔσονται, χαὶ τῇ πόλει διχόθεν, ἔχ τε τοῦ μὴ ἐρημοῦ-- 
ἢ 15 e" ἧς ἘΜ ἢ Ti y EA 
σθαι χαὶ ἀσφαλείᾳ, ξυνοίσει" οὐ γὰρ οἷόν τε ἴσον τι ἢ 
δίκαιον βουλεύεσθαι οἵ ἂν μὴ καὶ παῖδας ἐκ τοῦ δμοίου 
á E 
παραδαλλόμενοι χινδυνεύωσιν. (4) “Ὅσοι δ᾽ αὖ παρη- 
δήκχατε, τόν τε πλείονα κέρδος ὃν εὐτυχ εἴτε βίον ἡγεῖσθε 
xol τόνδε βράχὺν ἔσεσθαι, καὶ τῇ τῶνδε εὐχλείᾳ χου- 
/ , ED / $T / AE oe 
φίζεσθε. Τὸ γὰρ φιλότιμον ἀγήρων μόνον, xoi οὐχ ἐν 
e x τ ς / a / 4 / 
τῷ ἀχρείῳ τῆς ἤλρμας τὸ χερδαίνειν, ὥσπερ τινές φασι, 
μᾶλλον τέρπει, ἀλλὰ τὸ τιμᾶσθαι. 

XLV. « Παισὶ δ᾽ αὐ ὅσοι τῶνδε πάρεστε ἢ ἀδελφοῖς 
δρῶ μέγαν τὸν ἀγῶνα " τὸν γὰρ οὐχ ὄντα ἅπας εἴωθεν 
ἐπαινεῖν, καὶ μόλις ἂν καθ᾽ ὑπερθολὴν ἀρετῆς οὐχ διμοῖοι 
^ * , - c 
ἀλλ᾽ ὀλίγῳ χείρους χριθείητε, Φθόνος γὰρ τοῖς ζῶσι 

Y X ,ὔ 
πρὸς τὸ ἀντίπαλον, τὸ δὲ μὴ ἐμποδὼν ἀνανταγωνίστῳ 
2 / / 2 Ὁ 
εὐνοίᾳ τετιμήται." (2) Εἰ δὲ με δεῖ xad γυναικείας τι 
ἀρετῆς, ὅσαι νῦν ἐν χηρεία ἔσονται, μνησθῆναι, βρα- 
c D Ἁ 
κείᾳ παραινέσει ἅπαν σημανῶ. Τῆς τε γὰρ ὑπαρ-- 
/4 »s / 
χούσης φύσεως μὴ χείροσι γενέσθαι ὑμῖν μεγάλη ἣ 
Φ 5 / / 
δόξα, xal ἧς ἂν ἐπ᾽ ἐλάχιστον ἀρετῆς πέρι ἢ ψόγου ἐν 
τοῖς ἄρσεσι χλέος j. 


! quotquot adestis, non magis defleo , quam consolabor. Inter τ 


tiam comparasse, et qui, si. quando eos aliquis conatus | 
fefellisset , non ideo etiam rempublicam sua virtute fraudan- 
dam censerent, sed pulcherrimam symbolam pro ea 
profunderent. (2) Publice enim vitas dantes, privatim | 
gloriam non senescentem acceperunt , et sepulturam hono- 
rificentissimam non eam potius, in qua ipsi siti sunt, quam - 
eam, in qua ipsorum gloria, in qualibet rerum vel dicenda- 
rum vel agendarum oblata occasione perpetuo celebran- 
da relinquitur. (3) Nam virorum illustrium omnis terra 
sepulerum est, neque sola cipporum in domestico inscri- 
ptio testimonio est, sed etiam in alieno solo memoria nullis 
mandata scriptis magis apud animum «eujusque, quam ᾿ 
apud sepulcri opus perpetuo manet. (4) Quos ipsi nune - 
imitandos vobis proponentes, et felicitatem existimantes. 
esse libertatem, et libertatem esse animi generositatem, | 
bellica pericula subire ne recusetis. (5) Nec enim ho- 
mines calamitosi, quibus nulla boni spes adest, vitam potius 
profundere debent, quam illi , quibus, si diutius vivant, 
contraria fortunde. commutatio per pericula agitur, et in | 
quibus potissimum magna sunt discrimina, si quid offen- | 
derint. (6) Acerbior enim viro, qui quidem magno sit animo, | 
vexatio est, si cui cum mollitie juncta accidit, quam mors | 
sensu carens, quze cum fortitudine, et cum publica simul. 
spe ipsi contingit. " 
XLIV. « Quamobrem etiam istorum nunc parentes, ᾿ 


varios enim casus intelligunt se adolevisse; beatum autem z 
si quibus honestissimus obtigit ut istis nunc vite finis , vobis : 
vero moeror , et quibus datum est, ut eorum vita feliciter ἡ 
acta pariter et finita censeatur. (2) Scio autem difficile esse 
persuadere vobis, quorum monumenta vel sepius in aliorum ἡ 


quam est expertus, privatur, sed quum quis eo spoliatur, ὦ 
quo frui consueverat. (3) Hoc tamen tolerandum est spe 
aliorum quoque liberorum, si qui per :etatem liberos adhue : 
suscipere possunt ; nam futura soboles et privatim defuncto- .. 
rum oblivionem nonnullis afferet, et reipublice bifariam 
proderit, tum ne deserta relinquatur, tum etiam quia ad | 
ejus praesidium conferet; fieri enim non potest , ut, qui li-: 
beros non habent , quos pro patria pariter atque alii periculis : 
objiciant , quicquam justum aut zequabile in commune cone « 
sulant. (4) Quotquot vero zetate jam provecta estis, majo- - 
rem vitae partem , qua beati eratis, in lucro esse putate, et ': 
reliquam brevem fore, et istorum gloria dolorem levate. ' 
Solum enim laudis studium non senescit, et non in setate | 
inbabili quzestum facere, ut nonnulli dicunt , magis delectat, ,᾿ 
sed honore ornari. ] 

XLV. « Liberis autem, et fratribus istorum , quotquot | 
hic adestis, magnum certamen propositum esse video; | 
eum enim, qui fato functus est, quilibet laudare solet, et 
wgre pro virtutis exsuperantia non dico pares illis, sed 
paulo inferiores judicemini. Nam livor est inter vivos ad- 
versus demulos; sed id, quod nullis est impedimento, be- | 
nevolentia non aemula colitur. (2) Si quam autem et de | 
virtute mulieruni, quae in viduitate nunc erunt , mentionelt | 
me facere oportet, brevi adhortatione rem totam completar. | 
Nam et propria vestra natura non inferiores videri magna | 
vobis gloria est, et si cujus de virtute aut vitio quam mini- | 
mum rumoris iiffer mares disseminetur. | 


] 


———3À 


XLVI. « Εἴρηται καὶ ἐμοὶ λόγῳ κατὰ" τὸν νόμον ὅσα 
εἶχον πρόσφορα, χαὶ ἔ ἔργῳ οἵ ᾿θαπτόμενοι τὰ μὲν ἤδη 
χεχόσμηνται, τὰ δὲ αὐτῶν τοὺς παῖδας τὸ ἀπὸ τοῦδε 
δημοσία ἣ πόλις μέ χρι ἥδης θρέ eet, ὠφέλιμον στέφανον 
ποϊσδέ τε xol τοῖς λειπομένοις τῶν τοιῶνδε ἀγώνων 
προτιθεῖσα" PV γὰρ οἷς χεῖται ἀρετῆς μέγιστα, τοῖς 
δὲ xol ἄνδρες ἄριστοι πολιτεύουσιν. (9) Ὅν δὲ ἀπο-- 
λοφυράμενοι ὃν προσήχει ἕκαστος ἄπιτε. » 

XLVII. Τοιόσδε μὲν δ τάφος. ἐγένετο ἐν τῷ χειμῶνι 
τούτῳ: χαὶ διελθόντος αὐτοῦ πρῶτον ἔτος τοῦ πολέμου 
τοῦδε ἐτελεύτα. e Τοῦ δὲ θέρους εὐθὺς ἀρχομένου 
Πελοποννήσιοι xai οἵ ξύμμαχοι, τὰ δύο μέρη, ὥσπερ 
χαὶ τὸ πρῶτον, ἐσέδαλον ἐς τὴν Ἀττιχήν' ἡγεῖτο δὲ 
Ἀρχίδαμος 6 Ζευξιδάμου Λαχεδαιμονίων βασιλεύς. 
Καὶ καθεζόμενοι ἐδήουν τὴν γῆν. (3) Καὶ ὄντων αὖ-- 
πῶν οὗ πολλάς πω ἡμέρας ἐν τῇ Ἀττιχῇ 7j νόσος πρῶ-- 
τὸν ἤρξατο γενέσθαι τοῖς ᾿Αθηναίοις, λεγόμενον μὲν 
χαὶ πρότερον πολλαχόσε ἐγχατασχἦῆψαι χαὶ περὶ ATj- 
μνον χαὶ ἐν ἄλλοις χωρίοις, οὗ μέντοι τοσοῦτός γε λοι- 
| bc οὐδὲ φθορὰ οὕτως ἀνθρώπων οὐδαμοῦ ἐ ἐμνημονεύετο 
γενέσθαι. S ) Οὔτε γὰρ ἰατροὶ ἤρχουν τὸ πρῶτον θε-- 
ρᾳπεύοντες ἀγνοία, ἀλλ᾽ αὐτοὶ μάλιστα ἔθνησχον ὅσῳ 
xol μάλιστα προσήεσαν, οὔτε ἄλλη ἀνθρωπεία τέ νη 
οὐδεμία: ὅσα τε πρὸς ἱεροῖς ἱκέτευσαν ἢ μαντείαις χαὶ 
τοῖς τοιούτοις ἐχρήσαντο, πάντα ἀνωφελῆ ἦν, τελευ-- 
'πῶντές τε αὐτῶν ἀπέστησαν ὑπὸ τοῦ καχοῦ νικώμενοι. 
—XLVIIIL ἬἬρξατο δὲ τὸ μὲν πρῶτον, ὡς λέγεται, 
s Αἰθιοπίας τῆς ὑπὲρ Αἰγύπτου, ἔπειτα δὲ χαὶ ἐς Αἴ- 

πτον xol Λιδύην χατέθη χαὶ ἐς τὴν βασιλέως γὴν 
ἣν πολλήν. (2) "Ec δὲ τὴν ᾿Αθηναίων πόλιν ἐξαπι- 
γαίως ἐνέπεσεν, καὶ τὸ πρῶτον ἐν τῷ Πειραιεῖ ἥψατο 
᾿ τῶν ἀνθρώπων, ὥστε xol ἐλέχθη Ur αὐτῶν ὡς ot IIc- 
λοποννήσιοι φάρμαχα ἐσδεόλήχοιεν ἐς τὰ φρέατα" χρῆ- 
ναι γὰρ οὔπω ἦσαν αὐτόθι. Ὕστερον δὲ χαὶ ἐς τὴν 
| dy) πόλιν ἀφίκετο, χαὶ ἔθνησκον πολλῷ μᾶλλον ἤδη. 
| (9) Λεγέτω μὲν οὖν περὶ αὐτοῦ ὡς ἕχαστος γιγνώσχει 
xal ἰατρὸς χαὶ ἰδιώτης, ἀφ᾽ ὅτου εἰχὸς ἦν γενέσθαι 
αὖτό, χαὶ τὰς αἰτίας ἅστινας νομίζει τοσαύτης μεταθολῆς 
CM εἶναι δύναμιν ἐς τὸ μεταστῆσαι σχεῖν" ἐγὼ δὲ 
οἷόν τε ἐγίγνετο, λέξω, xo ἀφ᾽ ὧν ἄν τις ὁχοπῶν, εἴ 


——— — 
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ποτε xol αὖθις ἐπιπέσοι, μάλιστ᾽ ἂν ἔχοι τι προειδὼς 
μὴ ἀγνοεῖν, ταῦτα δηλώσω αὖτός τε νοσήσας χαὶ αὐτὸς 
ἰδὼν ἄλλους πάσχοντας. 

| XLIX. Τὸ μὲν γὰρ ἔτος, ὡς ὡμολογεῖτο, ἐχ πάν-- 
». μάλιστα δὴ ἐχεῖνο ἄνοσον ἐς τὰς ἄλλας ἀσθενείας 
ἐτύγχανεν ὄν" εἰ δέ τις καὶ προέχαμνέ τι, ἐς τοῦτο πάντα 
ἀπεχρίθη. β ) Τοὺς. δ᾽ ἄλλους ἀπ᾽ οὐδεμιᾶς προφάσεως 
᾿ ἐξαίφνης C ὑγιεῖς ὄντας πρῶτον μὲν τῆς χεφαλῆς θέρ- 
| μαι ἰσχυραὶ xad τῶν ὀφθαλμῶν £go ματα xa φλόγωσις 
ἐλάμβανεν, καὶ τὰ ἐντός, 3 τε φάρυγξ χαὶ ἣ γλῶσσα, 
ὺς αἱματώδη ἦν χαὶ πνεῦμα ἄτοπον καὶ δυσῶδες 
gie (3) ἔπειτα ἐξ αὐτῶν πταρμὸς χαὶ βράγχος ἐ ἐπε- 
γίγνετο, χαὶ ἐν οὐ πολλῷ χρόνῳ χατέδαινεν ἐς τὰ στήθη ᾿ 


ὃ πόνος μετὰ βηχὸς ἰσχυροῦ" xol δὁπότε ἐς τὴν χαρδίαν 
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XLVI. « Exposui ego quoque oratione ex legis przescri- 
pto , quaecunque ad rem presentem facere judicabam, et 
re ipsa qui sepeliuntur, partim jam sunt ornati, partim vero 
illorum liberos ab hoc tempore civitas publice alet ad puber. 
tatem usque, utilem profecto et istis et posteris coronant 
hujusmodi certaminum proponens ; nam apud quos maxima 
virtutis praemia proponuntur, in horum etiam civitate viri 
praestantissimi versantur. (2) Jam vero, postquam suos 
quique necessarios deploraveritis , abite. » 

LXVII. Tali modo hoc funus factum est hac hieme; atque 
ea exacta primus hujus belli annus finiebatur. (2) /Estate au- 
tem statim ineunte Peloponnesiorum eorumque sociorum 
du: partes ut et ante, in Atticam irruperunt; dux vero erat 
Archidamus Zeuxidami filius, Lacedeemoniorum rex.  Ca- 
strisque positis agrum vastabant. (3) Cumque nondum multos 
dies in agro Attico mansissent, morbus primum coepit aggredi 
Athenienses ; quem quanquam et ante multis locis ingruisse 
ferebatur, et circa Lemnum , et in aliis regionibus , Verunta- 
men neque tanía pestilentia, neque tot hominum interitus 
usquam accidisse memorabatur. (4) Nec enim in medici- 
auxilium erat tunc primum ei medentibus ignorantia, sed 
ipsi maxime interibant, quo magis ad eegrotos accedebant, 
nec in ulla alia hominum arte; et omnes supplicationes ad 
templa fact)» omnisque opera, qua aut in oraculis scisci- 
tandis , aut in aliis hujusmodi rebus usi erant , omnia nul- 
lius erant usus, tandemque victi magnitudine mali hoec 


missa fecerunt. 
XLVIII. Primum autem hie morbus, ut fertur, initium 


duxit ex /Ethiopia, quae est supra /Egyptum; deinde vero 
el in Egyptum et Libyam descendit , et in magnam partem 
regionis regis Persarum, (2) In Atheniensium autem civita- 
tem derepente incidit, et primum in Pyraeeo homines tem- 
ptavit, ita ut ab his eliam rumor disseminatus sit , venena a 
Peloponnesiis in puteos dejecta esse; fontes enim nondum 
erantillic. Deinde vero et in superiorem urbem processit , 
et jam longe plures moriebantur. (3) Pronunciet autem de 
eo , ut quisque sentit, tam artis medicze peritus , quam im- 
peritus, unde verisimile videatur eum exstitisse, et causas 
quas putet tantae mutationis esse idoneas, ut vim ad rerum 
conversionem habuerint. Ego vero et cujusmodi fuerit, 
dicam , et ea, quae sibi quisque proponens, si quando rursus 
etiam hic morbus ingruat, jam preedoctus aliquid habeat, 
ex quo precipue eum cognoscat, hoec declarabo, qui et 
ipse hoc morbo laboravi, et alios eo laborantes ipse vidi. 
XLIX. Nam annus quidem ille, ut vel omnium confes- 
sione constabat , ex omnibus maxime fuit immunis ab aliis 
morbis ; quod si quis et ante aliquo morbo laborabat, omnes 
hi morbi in istum convertebantur. (2) Ceteros vero ex nulla 
manifesta causa, sed ex improviso, quum sani forent, primum 
quidem acres capitis fervores et oculorum rubores et in« 
flammatio corripiebat, et interiora, guttur et lingua, continuo 
cruenta erant, et halitum tetrum et grave olentem emittebant, 
(3) Deinde vero ex his sternutatio et raucitas sequebatur ; 
| nec multo post in pectus descendebat hoc malum cum 
| vehementi tussi. 'Übi vero in'corde hiesisset , et hoc i ipsum 
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στηρίξαι, ἀνέστρεφέ᾽ τε αὐτὴν χαὶ ἀποχαθάρσεις χολῆς 

πᾶσαι ὅσαι ὑπὸ ἰατρῶν ὠνομασμέναι εἰσὶν ἐ ἐπήεσαν, καὶ 
αὗται μετὰ ταλαιπωρίας μεγάλης. (4) Λύγξ τε τοῖς 
πλείοσιν ἐνέπιπτε χενή, σπασμὸν ἐνδιδοῦσα ἰσχυρόν, 

τοῖς μὲν μετὰ ταῦτα λωφήσαντα, τοῖς δὲ χαὶ πολλῷ 
ὕστερον. (s ). Καὶ τὸ μὲν ἔξωθεν ἁπτομένῳ σῶμα οὔτ᾽ 

ἄγαν θερμὸν ἦν οὔτε χλωρόν, ἀλλ᾽ ὑπέρυθρον, πελιτνόν, 
φλυχταίναις Protgate xa ἕλχεσιν ἐξηνθηχός" τὰ δὲ ἐντὸς 
οὕτως ἐχάετο ὥστε μήτε τῶν πάνυ λεπτῶν ἱματίων χαὶ 
σινδόνων τὰς ἐπιδολὰς μηδ᾽ ἄλλο τι ἢ γυμνοὶ ἀνέχεσθαι, 
dowd τε ἂν ἐς ὕδωρ ψυχρὸν σφᾶς αὐτοὺς ῥίπτειν. 
Καὶ πολλοὶ τοῦτο τῶν ἦμ. ελημένων ἀνθρώπων χαὶ ἔδρα- 
σαν ἐς φρέατα, τῇ δίψῃ. ἀπαύστῳ ξυγεχομενος χαὶ ἐν 
τῷ δὁμοίω καθειστήκει τό τε πλέον καὶ ἔλασσον ποτόν. 
(6 ) Kol 4 ἀπορία τοῦ μὴ ἡσυχάζειν χαὶ ἣ ἀγρυπνία 
ἐπέχειτο διὰ παντός, Καὶ τὸ σῶμα, ὅσονπερ χρόνον 
xa 4j νόσος ἀχμάζοι, οὐχ ἐμαραίνετο ἀλλ᾽ ἀντεῖχε παρὰ 
δόξαν τῇ ταλαιπωρίᾳ, ὁ ὥστε ἢ διεφθείροντο oi πλεῖστοι 
ἐναταῖοι xal ἑδδομαῖοι ὑπὸ τοῦ ἐντὸς καύματος, ἔτι 
ἔχοντές τι δυνάμεως, ἢ ἢ εἰ διαφύγοιεν, ἐπικατιόντος τοῦ 
νοσήματος ἐς τὴν χοιλίαν xal ἑλκώσεώς τε αὐτῇ ἰσχύ- 
ρᾶς ἐγγηνομένης χαὶ διαῤῥοίας ἅμα ἀκράτου ἐπιπι- 
πτούσης οἱ πολλοὶ t ὕστερον δι αὐτὴν ἀσθενείᾳ ἀπεφθεί- 
ροντο. (7) Διεξήει γὰρ διὰ παντὸς τοῦ σώματος ἄνωθεν 
ἀρξάμενον. τὸ ἐν τῇ χεφαλῇ πρῶτον ἱδρυβὲν χαχόν, xo 
εἴ τις ἐχ τῶν μεγίστων περιγένοιτο, τῶν γέ ἀκρωτηρίων 
ἀντίληψις αὐτοῦ ἐπεσήμαινεν: — (8) χκατέσχηπτε γὰρ ἐς 
αἰδοῖα xa ἐς ἄκρας χεῖρας xol πόδας, χαὶ πολλοὶ στε- 
ρισχόμενοι τούτων διέφευγον, εἰσὶ δ᾽ οἱ xoi τῶν ὀφθαλ- 
υἱῶν. Τοὺς δὲ xo λήθη ἐλάμδανε παραυτίχα ἀναστάν- 
τας τῶν πάντων ὁμοίως, χαὶ ἠγνόησαν σφᾶς τε αὐτοὺς 
χαὶ τοὺς ἐπιτηδείους. 

L. Γενόμενον γὰρ χρεῖσσον λόγου τὸ εἶδος τῆς νόσου 
τά τε ἄλλα χαλεπωτέρως ἢ κατὰ τὴν ἀνθρωπείαν φύ- 
σιν προσέπιπτεν ἑχάστῳ, χαὶ ἐν τῷδε ἐδήλωσε μάλιστα 
ἄλλο τι ὃν ἢ τῶν ξυντρόφων τι" τὰ γὰρ ὄρνεα χαὶ τε- 
τράποδα ὅσα ἀνθρώπων ἅπτεται, πολλῶν ἀτάφων γι- 
γνομένων ἢ οὐ προσήει ἢ γευσάμενα διεφθείρετο. (9) 
Τεχμήριον δὲ τῶν μὲν τοιούτων ὀρνίθων ἐπίλειψις σαφὴς 
ἐγένετο, καὶ οὖχ ἑωρῶντο οὔτε ἄλλως οὔτε περὶ τοιοῦ- 
τον οὐδέν" ol δὲ χύνες μᾶλλον αἴσθησιν παρεῖχον τοῦ 
ἀποθαίνοντος διὰ τὸ ξυνδιαιτᾶσθαι. 

LI. Τὸ μὲν οὖν νόσημα, πολλὰ xo ἄλλα παραλι- 
πόντι ἀτοπίας, ὡς ἑκάστῳ ἐτύγχανέ τι διαφερόντως 
ἑτέρῳ πρὸς ἕτερον γιγνόμενον, τοιοῦτον ἦν ἐπὶ πᾶν τὴν 
ἰδέαν. Καὶ ἄλλο παρελύπει χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον 
οὐδὲν τῶν εἰωθότων: ὃ δὲ καὶ γένοιτο, ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. 
() ᾿Βθνησχον δὲ oi μὲν ἀμελείᾳ, οἵ δὲ καὶ πάνυ θερα- 
πευόμενοι. “Ἐν τε οὐδὲ ἕν χατέστη ἴαμα ὡς εἰπεῖν ὅ 
τι χρὴν προσφέροντας ὠφελεῖν" τὸ γάρ τῳ ξυνενεγχὸν 
ἄλλον τοῦτο ἔδλαπτεν. (3) Σῶμα τε αὔταρχες ὃν οὐδὲν 
διεφάνη πρὸς αὐτὸ ἰσχύος πέρι ἣ ἀσθενείας, ἀλλὰ πάντα 
ξυνήρει καὶ τὰ πάσῃ διαίτῃ θεραπευόμενα. (4) Δεινό- 
τατον δὲ παντὸς Xv τοῦ καχοῦ 5 τε ἀθυυία ὅδπότε τις 
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subvertebat , et omnes bilis ejectiones , quotquot a medicis. | 
nominat: sunt , sequebantur, et ipsee cum ingenti cruciatu. - 
(4) Singultusque plerisque incidebat inanis, vehementem. | 
afferens convulsionem, in aliis quidem statim cessantem , - 
in nonnullis multo serius. (5) Et corpus quidem exterius 
tangenti non erat admodum calidum, neque pallidum , sed. 
subrubrum, lividum, parvis pustulis et ulceribus efflore-- 
scens; interiora vero ita flagrabant, ut neque tenuissimo-- 
rum vestimentorum aut linteorum injectiones sustinerent, 
neque aliud quippiam preeter nuditatem , et libentissime in 
aquas gelidas se conjicerent. Et multi eorum , qui negleeti: 
erant, hoc ipsum etiam fecerunt, et in puteos se dejecerunt,. | 
'siti insedabili subacti ; et largior potus perinde erat ac parcior,. ! 
(6) Et corporis vexatio, quze quiescendi facultatem adime- 
bat, et insomnia eos urgebant. Corpus etiam , quamdiu mor- | 
bus vigebat , non languebat , sed preeter opinionem cruciatui ' 
resistebat, ut plerique intra nonum aut etiam septimum 
diem propter internum ardorem interirent , aliquid vi 
adhuc retinentes , aut, si mortem effugissent , tamen, q 
morbus in ventrem inferiorem descendebat , et exulcera 
vehemens in ipso nascebatur, simul etiam , quia immoder 
tum alvi profluvium invadebat , plerique postea propter hog | 
debilitate perirent. (7) Pervadebat enim malum quum | 
primas in capite sedes collocasset, per totum corpus , initio | 
a summis partibus ducto, et si quis ex maximis illis peri- | 
culis evasisset, extremas tamen corporis partes mali vis ap: j 
prehendens se prodebat; (8) nam in ipsa quoque pudend à. | 
et in summas manus pretio; jedes μὲ 
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etiam oculis privati. a 
convaluerant, statim omnium rerum oblivio pariter cepit, 
ita ut neque se ipsos , neque necessarios agnoscerent. 


L. Cum enim hoc morbi genus multo fuerit. atrocius, 
quam quod oratione possit exprimi, et aliis in rebus grt 
vius , quam ut humana natura ferre possit , singulos invasit; 
el hoc maxime declaravit, se aliud esse , quam aliquod fa 
miliarium ; alites enim et quadrupedes , quotquot humanis 
cadaveribus vescuntur, quum multa jacerent insepulta , aut 
non accedebant, aut, si gustassent, interibant. (2) Argus - 
mento autem hoc est, quod hujusmodi avium manifestus 
fuit defectus ; nec uspiam alibi, nec circum ulla hujusmodi ὦ 
cadavera visebantur ; canes vero, propter consuetudinem, | 
quam cum hominibus habent, majorem eventus si 
tionem dabant. a 

LI. Hic igitur morbus, ut omittam multa alia inusitatze 
atrocitatis, prout unicuique aliquid accidebat diversum al 
eo, quod alteri contingebat, omnino specie talis fuit. E 
aliud id temporis nullum ex consuetis malis homines 
Stabat; si quod autem exoreretur, in hoc desinebat. 
Moriebantur autem alii per incuriam , alii vero vel dilige 
tissime curati. Nec ullum prorsus dixerim unum reme 
exstitit, quod adhibitum prodesset; quod enim alteri pro: 
fuerat, hoc ipsum alteri nocebat. (3) Et corpus nul im 
repertum est, quod, sive firma sive infirmae valetudinis 
esset , tanti mali violentize resistere posset , sed omnia par 
ter, et omni victus ratione utentia corripiebat. (4) Illi 
vero in toto hoc malo gravissimum erat , tum quod , simu 


Ἕ 


EM — 


5 


HISTORLE LIB. II, 50 — 53. 


αἴσθοιτο χάμνων [πρὸς γὰρ τὸ ἀνέλπιστον εὐθὺς τρα- 
πόμενοι τῇ γνώμη πολλῷ μᾶλλον προΐεντο σφᾶς αὐτοὺς 
xol οὐχ ἀντεῖχον), καὶ ὅτι ἕτερος ἀφ᾽ ἑτέρου θεραπείας 
ἀναπιμπλάμενοι ὥσπερ τὰ πρόδατα ἔθνησχον: xol τὸν 
πλεῖστον φθόρον τοῦτο ἐνεποίει. (5) Εἴτε γὰρ μὴ θέ- 
λοιεν δεδιότες ἀλλήλοις προσιέναι, ἀπώλλυντο ἐρῆμοι, 
"xad οἰχίαι πολλαὶ ἐχενώθησαν ἀπορία τοῦ θεραπεύσον-- 
τος" εἴτε προσίοιεν, διεφθείροντο, xo μάλιστα οἱ ἀρετῆς 
τι μεταποιούμενοι" αἰσχύνῃ γὰρ ἠφείδουν σφῶν αὐτῶν, 
ἐσιόντες παρὰ τοὺς φίλους, ἐπεὶ xal τὰς ὀλοφύρσεις τῶν 
᾿ἀπογιγνομένων τελευτῶντες xa οἱ οἰχεῖοι ἐξέχαμινον, 
ὑπὸ τοῦ πολλοῦ χαχοῦ νιχώμενοι. (6) "Emi πλέον δ᾽ 
ὅμως οἵ διαπεφευγότες τόν τε θνήσχοντα xol τὸν πονού- 
| pn&voy ᾧχτίζοντο διὰ τὸ προειδέναι τε xol αὐτοὶ ἤδη ἐν 
; τῷ θαρσαλέῳ εἶναι" δὶς γὰρ τὸν αὐτόν, ὥστε χαὶ χτεί-- 
γεῖν, οὐχ ἐπελάμόανεν. Καὶ ἐμαχαρίζοντό τε ὑπὸ τῶν 
ἄλλων, καὶ αὐτοὶ τῷ παραχρῆμα περιχαρεῖ καὶ ἐς τὸν 
τα χρόνον ἐλπίδος τι εἶχον χούφης μηδ᾽ ἂν ὑπ᾽ ἄλ- 


σσον τοὺς ἐπελθόντας. — (2) Οἰχιῶν γὰρ οὐχ ὗπαρ- 
χουσῶν, ἀλλ᾽ ἐν καλύδαις πνιγηραῖς ὥρᾳ ἔτους διαιτω- 
| μένων 6 φθόρος ἐγίγνετο οὐδενὶ κόσμῳ, ἀλλὰ καὶ νεχροὶ 
j| ἐπ᾿ ἀλλήλοις ἀποθνήσχοντες ἔχειντο, xol ἐν ταῖς δδοῖς 
ινδοῦντο χαὶ περὶ τὰς χρήνας ἁπάσας ἡμιθνῆτες 
ὕδατος ἐπιθυμία. — (3) Τά τε ἱερὰ ἐν οἷς ἐσκήνηντο 
ὧν πλέα ἦν, αὐτοῦ ἐναποθνησχόντων" ὑπερόιαζο- 
γου γὰρ τοῦ χαχοῦ οἵ ἄνθρωποι οὐχ ἔχοντες ὅ τι γέ- 
γῶνται, ἐς ὀλιγωρίαν ἐτράποντο xal ἱερῶν xal ὁσίων 
ἡμοίως. (4) Νόμοι τε πάντες συνεταράχθησαν οἷς 
ἐχρῶντο πρότερον περὶ τὰς ταφὰς, ἔθαπτον δὲ ὡς ἕχαστος 
δύνατο. Καὶ πολλοὶ ἐς ἀναισχύντους θήκας ἐτράποντο 
i σπάνει τῶν ἐπιτηδείων διὰ τὸ συχνοὺς ἤδη προτεθνάναι 
| σφίσιν' ἐπὶ πυρὰς γὰρ ἀλλοτρίας φθάσαντες τοὺς νήσαν- 
τᾶς GE μὲν ἐπιθέντες τὸν ἑαυτῶν νεχρὸν ὑφῆπτον, oi δὲ 
ἢ χαιομένου ἄλλου ἄνωθεν ἐπιθαλόντες ὃν φέροιεν ἀπή- 
εσᾶν. ͵ 
^ LIII. Πρῶτόν τε ἦρξε χαὶ ἐς τἄλλα τῇ πόλει ἐπὶ 
| πλέον ἀνομίας τὸ νόσημα. ον γὰρ ἐτόλμα τις ἃ 
gj πρότερον ἀπεχρύπτετο μὴ χαθ᾽ ἡδονὴν ποιεῖν, ἀγχί-- 
ἢ στρόφον τὴν μεταδολὴν δρῶντες τῶν τ᾽ εὐδαιμόνων xol 
ίως θϑνησχόντων xai τῶν οὐδὲν πρότερον χεχτη- 
1 μένων, εὐθὺς δὲ τἀχείνων ἐχόντων. (2) Ὥστε ταχείας 
J| τὰς ἐπαυρέσεις χαὶ πρὸς τὸ τερπνὸν ἠξίουν ποιεῖσθαι, 
*| ἐφήμερα τά τε σώματα xa τὰ χρήματα ὁμοίως ἡγού-- 
ἅενοι. (3) Καὶ τὸ μὲν προσταλαιπωρεῖν τῷ δόξαντι 
"| καλῷ οὐδεὶς πρόθυμος ἦν, ἄδηλον νομίζων εἰ πρὶν ἐπ᾽ 
; αὐτὸ ἐλθεῖν διαφθαρήσεται " ὅ τι δὲ ἤδη τε ἡδὺ χαὶ παν- 
-| ταχόθεν τὸ ἐς αὐτὸ χερδαλέον, τοῦτο x«i χαλὸν καὶ χρή- 
σιμὸν χατέστη. — (4) Θεῶν δὲ φόθος ἢ ἀνθρώπων νόμος 
| hx ἀπεῖργεν, τὸ μὲν χρίνοντες ἐν ὁμοίῳ καὶ o£6Gew 
καὶ μὴ ἐχ τοῦ πάντας δρᾶν ἐν ἴσῳ ἀπολλυμένους, τῶν δὲ 
ἱμαρτημάτων οὐδεὶς ἐλπίζων μέχρι τοῦ δίχην γενέσθαι 
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ac quis se morbo correptum sensisset, animo consternare- 
tur (statim enim animo ad salutis desperationem conversi , 
multo magis se ipsos projiciebant , neque resistebant) , tum 
etiam, quod alter ex alterius curatione infecti tanquam 
pecudes morerentur ; atque hzec fuit maxima stragis causa. 
(5) Sive enim noluissent ob metum mutuo se invisere, 
deserti interibant, multeeque domus propter inopiam homi- 
num , qui eegrotos curarent, exhaust: sunt ; sive alteri ad 
alteros adissent , interibant, et pr:ecipue qui virtutis laudem 
sibi vindicabant; pudore enim sibi ipsis non parcebant, ad 
amicos intrantes, siquidem vel ipsi domestici tandem la- 
mentationes de iis qui moriebantur, defatigati omittebant, 
mali violentia superati. (6) Illi tamen, qui evaserant , et 
eum, qui moriebatur, et eum, qui laborabat, magis mise- 
rabantur, tum quod hoc malum prius experti cognoscerent, 
tum eliam quod ipsi in tuto jam essent; bis enim eundem 
non corripiebat morbus, ita ut eum etiam interimeret. Et 
ab aliis beati censebantur, ipsique propter przesentem salutis 
insperatz letitiam exsultantes quandam etiam in futurum 
levem spem habebant, se ne alio quidem morbo amplius 
unquam absumptum iri. 

LII. Pressit eos autem magis etiam preter laborem , quo 
jam vexabantur, ipsa quoque ex agris in urbem commigra- 
lio, et praecipue quidem eos, qui accesserant. (2) Quum 
enim cedes non suppeterent, sed in tuguriolis oestuosis ob 
anni tempus habitarent, strages edebatur nullo ordine , sed 
etiam mortui afii super alios qui peribant jacebant; et in 
viis volutabantur et circa fontes omnes semimortui aquae 
desiderio. (3) Et templa, in quibus tabernacula habitandi 
causa fecerant, cadaveribus erant referta eorum, qui ibi 
moriebantur; malj enim violentia supra modum urgente, 
homines non habentes, quid se fieret, publica privataque 
sacra pariter negligere coeperunt. (4) Omnesque leges, 
quibus ante in sepultura utebantur, sunt conturbatz, et 
sepeliebant, ut quisque poterat. Multique ad impudentia 
sepulcra se converterunt, quum justa deficerent propter mul- 
titudinem eorum, qui sibi ex suis jam ante mortui erant; 
in alienos enim rogos, antevertentes illos, qui eos exstru- 
xerant, alii mortuum suum imponebant, igneque subje- 
cto accendebant, alii vero, dum alterius cadaver arderet , 
suo cadavere , quod ipsi ferebant , superjecto , discedebant. 

LIII. Atque primum aliis etiam in rebus civitati majoris 
improbitatis initium hic morbus fuit. Facilius enim quis- 
que audebat facere, quie prius occultabat, quin ex animi 
libidine patraret, quod repentinam rerum mutationem 
fieri viderent , quum homines quidem fortunati repente mo- 
rerentur, illi vero, qui nihil ante possidebant , statim illo- 
rum bona haberent. (2) Itaque bonis illis celeriter perfru- 
endum, operamque voluptatibus dandam censebant, quod 
pariter et corpora et bona momentanea esse existimarent 
(3) Et ad labores ultro tolerandos rei causa, qux visa era 
honesta, nemo animo promptus erat , incertum existiman 
num priusquam ad illam pervenisset, interiret; sed quid- . 
quid jam voluptatem praebere aut quidquid undique ad eam 
comparandam lucrum esse videbatur, hoc etiam honestum , 
et utile judicatum esf. (4) Deorum autem metus aut homi- 
num lex nulla arcebat ; quippe illos quidem colere perinde 
esse judicabant ac non colere, quod omnes pariter mori 
viderent ; delictorum vero nullus se tamdiu victurum spe- 


fa THUCYDIDIS 


Ν 1 / 
βιοὺς ἂν τὴν τιμωρίαν ἀντιδοῦναι, πολὺ δὲ μείζω τὴν 
ἤδη χατεψηφισμένην σφῶν ἐπιχρεμασθῆναι, ἣν πρὶν 
m οω 5 M 
&pmecely εἰχὸς εἰναι τοῦ βίου τι ἀπολαῦσαι. ' 
LIV. Τοιούτῳ μὲν πάθει οἱ ᾿Αθηναῖοι περιπεσόντες 
: i / A MAE 
ἐπιέζοντο, ἀνθρώπων τ᾽ ἔνδον θνησχόντων xat γῆς iis 
e c -* / 5 
δηουμένης. (2) Ἔν δὲ τῷ χαχῷ, οἷα εἰκός, ἀνεμνή- 
4 RT ὧν / - / 
σθησαν χαὶ τοῦδε τοῦ ἔπους, φάσχοντες οἵ πρεσθύτεροι 
- / Y 
πάλαι ἄδεσθαι, « ἥξει Δωριαχὸς πόλεμος, xot λοιμὸς 
3 y -“ 5 
« ἅμ᾽ αὐτῷ. » (3) ᾿Εγένετο μὲν οὖν ἐρις τοῖς ἀνθρω- 
e N e 9 
ποις μὴ λοιμὸν ὠνομάσθαι ἐν τῷ ἔπει ὑπὸ τῶν παλαιῶν 
e 7 
ἀλλὰ λιμόν, ἐνίκησε δὲ ἐπὶ τοῦ παρόντος εἰχότως Àot- 
» AT τῇ A 
μὸν εἰρῆσθαι" oi γὰρ ἄνθρωποι πρὸς ἃ ἔπασχον τὴν 
E bj , y " 
μνήμην ἐποιοῦντο. "Hv δέ γε οἰμαί ποτε ἄλλος πόλε- 
"Ὁ ^ co 
μος χαταλάδῃ Δωριχὸς τοῦδε ὕστερος xa ξυμόῇ γενέ- 
᾿ c 5 τ 
σθαι λιμόν, κατὰ τὸ εἰκὸς οὕτως ἄσονται. (4) Μνήμη 
δὲ ἐγένετο καὶ τοῦ Λαχεδαιμονίων χρηστηρίου τοῖς 
e es x e 
εἰδόσιν, ὅτε ἐπερωτῶσιν αὐτοῖς τὸν θεὸν εἰ χρὴ πολεμεῖν 
ἀνεῖλε κατὰ κράτος πολεμοῦσι νίκην ἔσεσθαι, xol αὐτὸς 
A 3 es / M 
ἔφη ξυλλήψεσθαι. — (5) Περὶ μὲν οὖν τοῦ χρηστηρίου τὰ 
γιγνόμενα ἤχκαζον ὅμοῖα εἰναι, ἐσδεδληκότων δὲ τῶν 
7] M M 
Πελοποννησίων ἣ νόσος ἤρξατο εὐθύς. Καὶ ἐς μὲν 
^ rj Bi. 688 c » A » DS 2 
Πελοπόννησον οὐχ ἐσῆλθεν, ὃ τι ἄξιον καὶ εἰπεῖν, ἐπε-- 
νείματο δὲ ᾿Αθήνας μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ xol τῶν 
ἄλλων χωρίων τὰ πολυανθρωπότατα. (6) Ταῦτα μὲν 
τὰ χατὰ τὴν νόσον γενόμενα. 
€ Y , 5 Xy N / 

LV. Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἐπειδὴ ἔτεμον τὸ πεδίον, 

παρῆλθον ἐς τὴν Πάραλον γὴν καλουμένην μέχρι Λαυ- 
, Ἐπ TN οἷς , / ΤΕ 5 / M 
ρίου, ob τὰ ἀργύρεια μέταλλά ἐστιν ᾿Αθηναίοις. Καὶ 
πρῶτον μὲν ἔτεμον ταύτην ἣ πρὸς Πελοπόννησον δρᾷ, 
^Y 1 N » / ; λυ , 

ἔπειτα δὲ τὴν πρὸς Eü6otty τε xal Ανδρον τετραμμέ- 
νην. (2) Περιχλῆς δὲ στρατηγὸς ὧν χαὶ τότε περὶ μὲν 

" ips / x ΕΟ / Y SM. , 
τοῦ μὴ ἐπεξιέναι τοὺς ᾿Αθηναίους τὴν αὐτὴν γνώμην 
εἰχεν ὥσπερ xoi ἐν τῇ προτέρᾳ ἐσθολῇ " 

ΠΥ͂Ι. ἔτι δ᾽ αὐτῶν ἐν τῷ πεδίῳ ὄντων, πρὶν ἐς τὴν 
παραλίαν γὴν ἐλθεῖν, ἑκατὸν νεῶν ἐπίπλουν τὴ Πελο-- 
πογνήσῳ παρεσχευάζετο, χαὶ ἐπειδὴ ἑτοῖμα ἦν, ἀνήγετο. 

, τῷ ΩΣ δ." 2 7 
, (2) "Hye δ᾽ ἐπὶ τῶν νεῶν ὁπλίτας Ἀθηναίων τετραχισ- 
/, N es 
χιλίους, xat ἱππέας τριαχοσίους ἐν ναυσὶν ἱππαγωγοῖς 
τ ,ὔ D e D 
πρῶτον τότε Ex τῶν παλαιῶν νεῶν ποιηθείσαις Luy- 
, δὲ y D 3 7 7 
ἐστρατεύοντο Oi χαὶ Χῖοι xal Λέσδιοι πεντήχοντα 
7 Y M 
ναυσίν. (3) Ὅτε δὲ ἀνήγετο f στρατιὰ αὕτη ᾿Αθηναίων, 
/ DU DU 
Πελοποννησίους χατέλιπον τῆς ᾿Αττικῆς ὄντας ἐν τῇ 
παραλ (at Ἂ / δὲ 2.9 / E" ; 
pxÀtx. — (4) ᾿Αφιχόμενοι δὲ ἐς Ἐπίδαυρον τῆς Πε-- 
7 » n co 
λοποννήσου ἔτεμον τῆς γῆς τὴν πολλήν, xol πρὸς τὴν 
/ / : 5 - 
πόλιν προσδαλόντες ἐς ἐλπίδα μὲν ἦλθον τοῦ ἑλεῖν, οὗ 
7 , , : 
μέντοι προεχωρησέ ve. — (5) ᾿Αναγαγόμενοι δὲ 2x τῆς 
31. , » 2? 1 e 
Ἐπιδαύρου ἔτεμον τήν τε Τροιζηνίδα γὴν χαὶ τὴν 
ἍἉλιάδα xol τὴν E δα * ἔ ὲ πά Ura ἐ 
ἰάδα xot τὴν ϑρμιονίδα * ἔστι δὲ πάντα ταῦτα ἐπι. 
3 es 
θαλάσσια τῆς Πελοποννήσου. (e) Ἄραντες δὲ ἀπ᾽ 
9 2 2 i] bod c 
αὐτῶν ἀφίκοντο ἐς Πρασιὰς τῆς Λαχωνιχῇς πόλισμα 
5» , F Ἁ c e 
ἐπιθαλάσσιον, καὶ τῆς τε γῆς ἔτεμον xol αὐτὸ τὸ πό. 
λισμα εἷλον χαὶ ἐπόρθησαν. 
5 
ἐπ᾿ οἴκου ἀνεχῴρησαν. 
χατέλαθον ἐν τῇ Ἂττιχ 


(7) Ταῦτα δὲ ποιήσαντες 
Τοὺς δὲ Πελοποννησίους οὐχέτι 
ἢ ὄντας ἀλλ᾽ ἀναχεχωρηχότας. 


4 


^ 


rabat , dum instituto judicio poenam daret , sed multo majo- 

rem hanc esse , quae jam decreta sibi impenderet , quae ante- 

quam ingrueret, par utique esse vita frui. , 
LIV. Tali igitur malo Athenienses correpti graviter p 


mebantur, quum et homines intra muros morerentu el 
foris ager vastaretur. (2)Dum autem hoc malo vexantur, 
quum alia, quae par erat, memoria repetebant, tum hoc 
etiam carmen , quod seniores olim cantari dicebant, 
Una Doriaeum veniet cum peste duellum. . 

(3) Incidit igitur hominibus altercatio non pestem (λοιμόν) 
in isto carmine ab antiquis nominatam , sed famem (λιμόν); 
evicit autem in presentia illud merito , pestilentiam significa- 
tam esse; homines enim ad mala, quc patiebantur, memo- 
riam accommodabant. Si vero unquam aliud Doricum 
bellum post hoc incesserit , ef famem esse contigerit, pro- 
babile est, puto, hoc modo eos canturos. (4) Oraculum 
etiam Lacedaemoniis redditum ab illis, qui hoc novere? 
memorabatur, quum ipsis oraculum consulentibus , be. 
ne movendum esset , Deus respondit , ipsos fore victor 
bellum tolis viribus gererent, seque ipsis opem latur 
dixit. (5) Quod igitur attinet ad oraculum , ea , quc fiebant 
cum ipso convenire statuebant; quum autem Peloponnesii 
irrupissent, statim hic morbus grassari co»pit. Et Pelo- 
ponnesum quidem non invasit , ita quidem ut sit relatu di-- 
gnum; depastus vero est Athenas precipue, deinde ex aliis - 
locis ea, que maxima populi frequentia erant referta. (6) 
Atque heec quidem sunt ea, quee in morbo evenerunt. — — 

LV. Peloponnesii vero, postquam Atticze planitiem va 
starunt , in agrum, qui maritimus appellatur, processeri 
usque ad.Laurium, ubi sunt argenti fodinze Atheniens 


Àc primum quidem eam partem vastarunt , quae Peloponne- 
sum spectat , deinde vero eam , quce ad Eubceam et Andrum | 
vergit. (2) Pericles autem, qui tunc quoque dux erat, | 


eandem sententiam habebat , quemadmodum et in superiore 
expeditione, non oportere Athenienses contra hostes exire; 


LVI. quum autem in planitie adhuc essent , antequam ad | 
oram maritimam venirent, centum navium classem Pelo- | 
ponneso bellum illaturus instruebat, et postquam b 
parata erant, solvit. (2) Ducebat autem in navibus qua. | 
tuor millia gravis armaturze militum. Atheniensium , et tre- | 
centos equites in aliis navibus, quae equis vehendis erant . 
apte, quae ex. vetustis navigiis inc primum factae erant ; 
ad eandem autem expeditionem et Chii et Lesbii cum quin. - 
quaginta navibus proficiscebantur. (3) Quum autem ἢ 
Atheniensium exercitus solvebat, Peloponnesios in Att 
ora maritima versantes reliquerunt. (4) Quumque ad E 
daurum Peloponnesi urbem pervenissent , magnam agr 
partem vastarunt, et adorti urbem, in spem quidem ejus 
expugnandie venerunt, non tamen res ipsis successit. (i 
Quum autem ab Epidauro solvissent, Trozenium et Hàa- | 
liensem et Hermionensem agrum vastarunt : hie au 
omnia loca sunt in maritima Peloponnesi ora. (δ᾽ 
vero solventes, ad Prasias, agri Laconici oppidum ma 
limum, pervenerunt, ejusque agrum vastarunt et ipsu 
oppidum ceperunt ac diripuerunt. (7) His autem 
domum redierunt.  Peloponnesios vero non amplius im 
nerunt in Attica versantes , sed domum reversos. 
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LVII. Ὅσον δὲ χρόνον ot τε Πελοποννήσιοι ἦσαν 
ἐν τῇ γὴ τῇ ᾿Αθηναίων καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐστράτευον ἐπὶ 
τῶν νεῶν, ἣ νόσος ἔν τε τῇ στρατιᾷ τοὺς ᾿Αθηναίους 
ἔφθειρε xol ἐν τῇ πόλει, ὁ ὥστε xal ἐλέχθη τοὺς Πελο-- 
γησίους δείσαντας τὸ νόσημα, ὡς ἐπυνθάνοντο τῶν 
μόλων ὅτι ἐν τῇ πόλει εἴη χαὶ θάπτοντας ἅμα 
ἄνοντο, θᾶσσον ἐχ τῆς γῆς ἐξελθεῖν. (2) Τῇ δ᾽ 
 ἐσδολῇ ταύτη πλεῖστόν τε χρόνον ἔμειναν xol τὴν γὴν 

πᾶσαν ἔτεμον ἡμέρας γὰρ τεσσαράχοντα μάλιστα ἐν 
τῇ γῇ τῇ Αττιχῇ ἐγένοντο. 

ΤΥΠῚ. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους Ἅγνων ὃ Νιχίου χαὶ 
Κλεόπομπος ὃ Κλεινίου ξυστράτηγοι ὄ ὄντες Περιχλέους ἢ 
λαβόντες τὴν στρατιὰν ἧπερ ἐ ἐχεῖνος ἐχρήσατο, ἐστρά- 

τευσαν εὐθὺς ἐπὶ Χαλχιδέας τοὺς ἐπὶ Θράχης χαὶ Πο- 
 πίδαιαν ἔτι πολιορχουμενην, ἀφιχόμενοι δὲ μηχανάς 
τε τῇ Ποτιδαίᾳ προσέφερον xol παντὶ τρόπῳ ἐπειρῶντο 
. (2) Προυχώρει δὲ αὐτοῖς οὔτε ἣ αἵρεσις τῆς 
X οὔτε τἄλλα τῆς παρασχευῆς ἀξίως" ἐπιγενομένη 
Ι νόσος ἐνταῦθα δὴ πάνυ ἐπίεσε τοὺς ᾿Αθηναίους, 
ἴρουσα τὴν στρατιάν, ὥστε χαὶ τοὺς προτέρους στρα- 
τας γοσῆσαι τῶν ᾿Αθηναίων ἀπὸ τὴς ξὺν Ἅγνωνι 
ρατιᾶς, ἐν τῷ πρὸ τοῦ χρόνῳ ὑγιαίνοντας. Φορμίων 
δὲ χαὶ οἱ ἑξακόσιοι χαὶ χίλιοι οὐχέτι ἦσαν περὶ Χαλχι- 
Mos. (3) Ὁ μὲν οὖν Ἅγνων ταῖς ναυσὶν ἀνεχώρησεν 
ἐς τὰς ᾿Αθήνας, ἀπὸ τετραχισχιλίων ὁπλιτῶν χιλίους 
καὶ πεντήχοντα τῇ νόσῳ ἀπολέσας ἐν ἡτεσσαράχοντα 
toca. ἡμέραις " οἵ δὲ πρότεροι is ταὶ χατὰ χώ- 
μένοντες ἐπολιόρχουν τὴν Ποτίδαιαν. 
ἘΣ Μετὰ δὲ τὴν δευτέραν ἐσδολὴν τῶν Πελοπον- 
Ono ot, t ὡς ἥ τε Y7, αὐτῶν ἐτέτμητο τὸ 
 γόσος  ἐπέχειτο ἅμα xol ὃ πόλεμος, TÀ- 
(2) καὶ τὸν μὲν Περικλέα ἐν 
εἰσαντα σφᾶς πολεμεῖν xai δι᾿ ἐχεῖνον 
ταῖς ξυμφοραῖς. περιπεπτωχότες, πρὸς δὲ τοὺς Λαχε- 
δαιμονίους ὥ ὥρμηντο ξυγχωρεῖν. Καὶ πρέσόεις τινὰς 
αντες ὡς αὐτοὺς ἄπρακτοι ἐγένοντο. Πανταχό- 
θεν τε τῇ γνώμη ἄποροι χαθεστῶτες ἐ ἐνέχειντο τῷ Πε- 
ριχλεῖ. (3) Ὃ δὲ δρῶν αὐτοὺς πρὸς τὰ παρόντα χαλε- 
παίνοντας χαὶ πάντα ποιοῦντας ἅπερ δὐτὸς ἤλπιζεν, 
| ξύλλογον ποιήσας (ἔτι δ᾽ ἐστρατήγει). £600)e xo Qapcüvat 
| ῃ xai d ἀπαγαγὼν τὸ ὀργιζόμενον ΄ τῆς γνώμης πρὸς τὸ 
ρον χαὶ ἀδεέστερον χαταστῆσαι. Παρελθὼν δὲ 
ποιάδε, 

« Καὶ προσδεχομένῳ μοι τὰ τῆς ὀργῆς ὕ ὑμῶν 

k ΠΕ γεγένηται (αἰσθάνομαι γὰρ τὰς αἰτίας), χαὶ 
ἡσίαν τούτου ἕνεχα ξυνήγαγον ὅπως ὑπομνήσω xol 

μέμφομαι εἴ τι μὴ ὀρθῶς ἢ ἐμοὶ χαλεπαίνετε ἢ ταῖς 

"μφοραῖς εἴχετε. (2) Ἐγὼ γὰρ «ἡγοῦμαι πόλιν πλείω 
ασαν ὀρθουμένην ὠφελεῖν τοὺς ἰδιώτας ἢ x«0' ἕχα- 
στο τῶν πολιτῶν εὐπραγοῦσαν, ἀθρόαν δὲ σφαλλο- 
μένην. (3) Καλῶς μὲν γὰρ φερόμενος ἀνὴρ τὸ xa 
y διαφθειρομένης τῆς πατρίδος, οὐδὲν ἧσσον ξυνα-- 
ται, χαχοτυχῶν δὲ ἐ ἐν εὐτυχούσῃ πολλῷ μᾶλλον 
εται. (4) Ὁπότε οὖν πόλις μὲν τὰς ἰδίας € ξυμ.- 


LVII. Quamdiu autem Peloponnesii in Attica, et Athe- 
nienses in navali expeditione erant, morbus et militige et 


domi Athenienses absumebat; quamobrem etiam rumor 


fuit , Peloponnesios morbi metu , quum ex transfugis eum in 
. 
urbe grassari intellexissent et simul etiam sepelientes vide- 


rent, citius inde discessisse. (2) Hac autem expeditione in 


agro hostili diutissime sunt commorati, totumque vastarunt; 
nam quadraginta ferme dies in Attica manserunt. 


LVIII. Eadem s:estate Hagno Nicize et Cleopompus Clinic 


filius, Periclis in preetura college , sumptis copiis, quibus 


ille usus erat, Chalcidensibus , qui sunt in Thracia, et Po- 
tidzeze adhuc obsessee bellum statim intulerunt. Quum autem 
venissent , machinas ei admovebant omnique ope expugnare 


conabantur. (2) Sed neque urbis expugnatio, neque cetera 


pro apparatus magnitudine ipsis succedebant; nam morbus 
superveniens hic Athenienses graviter afílixit, absumens 
exercitum, adeo ut el priores Atheniensium milites mor- 
bum contraxerint ex contagio copiarum , quee cum Ha gnone 
venerant, quamvis antea recte valerent. Phormio vero et 
ejus mille ac sexcenti milites apud Chalcidenses non amplius 
erant. (3) Hagno igitur cum navibus Athenas rediit ἘΣ « 
quatuor millibus militum mille et quinquaginta morbo ; 
amissis intra dies ferme quadraginta; priores vero milites 


in loco remanentes Potidzeam obsidebant. 


LIX. Post secundam vero Peloponnesiorum irruptionem 
Athenienses, quum ager ipsorum iterum esset vastatus , et 
morbus simul et bellum ipsos premeret, sententiam muta- 
verant; (2) et Periclem culpabant, quod sibi persuasisset, ut 
bellum hoc susciperent, et quod propter ipsum in has cala- 
mitates incidissent ; cum Lacedcemoniis vero compositionem 
facere cupiebant. Quumque legatos ad ipsos misissent , ni- 
hil impetrare potuerunt. Atque undique ad consilii inopiam 
redacti Periclem urgebant. (3) Ille vero , quum ipsos prze- 
sentem rerum statum moleste ferre videret, omniaque fa- 
cere, quae ipse exspectabat, coacta concione (adhuc enim 
erat exercitus preetor), volebat iis fiduciam addere et ira ex 
animis sublata mitiores eos et metu vacuos reddere. Quam- 
obrem in medium progressus hane orationem habuit. 


LX. « Et exspectanti mihi ira inme vestra accidit (intelligo 
enim eausas), et propterea concionem coegi, ut vos commone- 
faceremet vobiscum expostularem, si quid vos haud recte vel 
mihi succensetis , vel rebus adversis ceditis. (2) Ego enim 
existimo, civitatem , cujus universus status manet erectus, - 
majorem utilitatem privatis hominibus afferre , quam si sin- 
gulorum civium felicitate privatim floreat, ipsa vero universa 
jaceat afflicta. (3) Qui enim privatim rem feliciter gerit, si 
patria evertatur, ipse quoque nihilominus una cum ea perit; 
si vero in republica florente rem infeliciter gerit , longe faci- 
lius conservatur. (4) Quandoquidem igitur respublica pri, 
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- M XOT | “Ὁ. 
φορὰς οἷα τε φέρειν, εἷς δ᾽ ἕχαστος τὰς ἐχείνης ἀδύνα-- 
: ον 2 - A m 
τος, πῶς οὗ χρὴ πάντας ἀμύνειν αὐτῇ, καὶ μὴ ὃ νῦν 
ἕν - m ΄ς᾿ » 7 
pete δρᾶτε, χῖς XQ. οἶχον χαχοπραγίαις ἐχπεπληγμέ- 
cm c^ cC A ? b 
vot τοῦ χοινοῦ τῆς σωτηρίας ἀφίεσθε, xxi ἐμὲ τε τὸν 
eo e ^ ^ / 
παραινέσαντα πολεμεῖν χαὶ ὑμᾶς αὐτοὺς οἱ ξυνέγνωτε 
/ ^ , 
δι’ αἰτίας ἔχετε. (6) Καίτοι ἐμοὶ τοιούτῳ ἀνδρὶ ópyt- 
ζεσθε ὃς οὐδενὸς οἴομαι ἥσσων εἰναι γνῶναί τε τὰ δέοντα 
4 ec e M G , 
xal ἑρμηνεῦσαι ταῦτα, φιλόπολίς τε xoi χρημάτων 
e / 
χρείσσων. (6) Ὅ τε γὰρ γνοὺς καὶ μὴ σαφῶς διδάξας 
c , / e 
ἐν ἴσῳ xol εἰ μὴ ἐνεθυμήθη" ὅ τ᾽ ἔχων ἀμφότερα, τῇ 
/ 
δὲ πόλει δύσνους, οὖχ ἂν ὁμοίως τι οἰχείως φράζοι' προσ- 
E / V , 
ὄντος δὲ xol τοῦδε, χρήμασι δὲ νιχωμένου, τὰ ξύμ.- 
e » 
παντα τούτου ἑνὸς ἂν πωλοῖτο. (7) “Ὥστ᾽ & μοι χαὶ 
eo^ d V 
μέσως ἡγούμενοι μᾶλλον ἑτέρων προσεῖναι αὐτὰ πολε- 
D ΄τῪ ^ /, 
μεῖν ἐπείσθητε, οὐχ ἂν εἰκότως νῦν τοῦ γε ἀδικεῖν αἰτίαν 
φεροίμην. " 
LXI. « Καὶ γὰρ οἷς μὲν αἵρεσις γεγένηται τάλλα 
- cs XA "uf x c ox δ᾽ E b ὯΝ 
εὐτυχοῦσι, πολλὴ ἄνοια πολεμῆσαι" εἰ δ᾽ ἀναγκαῖον ἦν 
ἢ εἴξαντας εὐθὺς τοῖς πέλας ὑπακοῦσαι ἢ χινδυνεύσαν- 
τὰς περιγενέσθαι, ὃ φυγὼν τὸν χίνδυνον τοῦ ὑποστάντος 
μεμπτότερος. (2) Καὶ ἐγὼ μὲν ὃ αὐτός εἰμι xol οὐκ 
221 buste δὲ 64). ἐπειδὴ ξυνέδη but 
ἐξίσταμαι: ὑμεῖς δὲ μεταδάλλετε, ἐπειδὴ ζυνέθη ὕμιν 
cs / 
πεισθῆναι μὲν ἀχεραίοις μεταμέλειν δὲ χαχουμένοις, 
τὸν ἐμὸν λόγον ἐν τῷ δμετέρῳ ἀσθενεῖ τῆς γνώμης 
οθὸν φαίνεσθαι, διότι τὸ μὲν λυποῦν ἔχει ἤδη τὴν 
» / e δὲ 2 λί » » δήλ 
αἴσθησιν ἑκάστῳ, ἣς δὲ ὠφελίας ἀπεστιν ἔτι ἣ δήλωσις 
co » J 
ἅπασιν, xoi μεταδολῆς μεγάλης, καὶ ταύτης ἐξ ὀλίγου, 
Dl e" ^ 
ἐμπεσούσης ταπεινὴ ὑμῶν ἣ διάνοια ἐγκαρτερεῖν ἃ 
^ /, 
ἔγνωτε. (8) Δουλοῖ γὰρ φρόνημα τὸ αἰφνίδιον καὶ 
- S 
ἀπροσδόχητον καὶ τὸ πλείστῳ παραλόγῳ ξυμόαϊνον ὃ 
ὑμῖν πρὸς τοῖς ἄλλοις οὐχ ἥχιστα καὶ χατὰ τὴν νόσον 
c εὖ 
γεγένηται. (4) Ὅμως δὲ πόλιν μεγάλην οἰκοῦντας xat 
- /, A 
ἐν ἤθεσιν ἀντιπάλοις αὐτῇ τεθραμμένους χρεὼν χαὶ 
ξυμφοραῖς ταῖς μεγίσταις ἐθέλειν ὑφίστασθαι καὶ τὴν 
ἀξίωσιν μὴ ἀφανίζειν (ἐν ἴσῳ γὰρ οἵ ἄνθρωποι δικαιοῦσι 
m € / δόξ 5. o 0 & À J 2). 7 
τῆς τε ὑπαρχούσης δόξης αἰτιᾶσθαι ὅστις μαλαχίᾳ ἐλλει- 
e b à ^ 
πει xo τῆς μὴ προσηχούσης μισεῖν τὸν θρασύτητι ὀρε- 
γόμενον), ἀπαλγήσαντας δὲ τὰ ἴδια τοῦ κοινοῦ τῆς 
σωτηρίας ἀντιλαμάνεσθαι. 
LXH. « Τὸν δὲ πόνον τὸν κατὰ τὸν πόλεμον, μὴ γέ- 
/ i ' 082 αλλ πο 7 fj 4 / 
νηταί τε πολὺς xo οὐδὲν μᾶλλον περιγενώμεθα, ἀρχείτω 
Mm ICT P ECTS 2 CIN; / A 449. τ τὰ 
μὲν ὑμῖν xat ἐχεῖνα ἐν οἷς ἄλλοτε πολλάκις γε δὴ ἀπέ- 
δειξα οὐχ ὀρθῶς αὐτὸν ὑποπτευόμενον, δηλώσω δὲ xol 
“δ el 8 “ c τ ᾽ 2? N ͵ E] 0 07 € / 
τόδε. ὃ μοι δοχεῖτε οὔτ᾽ αὐτοὶ πώποτε ἐνθυμηθῆναι ὑπάρ- 
γον ὑμῖν μεγέθους πέρι ἐς τὴν ἀρχὴν οὔτ᾽ ἐγὼ ἐν τοῖς πρὶν 
λόγοις" οὐδ᾽ ἂν νῦν ἐχρησάμην χομπωδεστέ ἔραν ἔχοντι 
τὴν προσποίησιν, εἰ μὴ καταπεπληγμένους ὑμᾶς παρὰ τὸ 
εἰχὸς ἑώρων. (2) Οἴεσθε μὲν γὰρ τῶν ξυμμάχων μόνον 
ἄρχειν, ἐγὼ δὲ ἀποφαίνω δύο μερῶν. τῶν ἐς χρῆσιν φανε- 
ρῶν, γῆς κα θαλάσσης, τοῦ ἑτέρου ὑμᾷς παντὸς χυριω- 
/ »* ΠΣ.» ὦ UN / f NL ἢ ἐπὶ πλέ 
τάτους ὄντας, ἐφ᾽ ὅσον τε νῦν νέμεσθε xot ἣν ἐπὶ πλέον 
βουληθῆτε᾽ καὶ οὖχ ἔστιν ὅστις τῇ ὑπαρχούσῃ παρασχευὴ 
τοῦ ναυτιχοῦ πλέοντας ὑμᾶς οὔτε βασιλεὺς χωλύσει οὔτε 
ἄλλο οὐδὲν ἔθνος τῶν ἐν τῷ παρόντι. (3) “Ὥστε οὐ χατὰ 
ud 
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vatorum quidem calamitates sustinere potest, privati vero 
illius non possunt, quomodo non convenit universos opem 
ei ferre? non autem facere id, quod vos nunc facitis, qui 
domesticis jacturis attoniti, reipublicae salutem deseritis , 
simulque et me, qui vobis suasi , ut bellum hoc susciperetis , 
atque adeo vos ipsos, qui mihi assensi estis, accusatis. | 
(5) Atque mihi tali viro irascimini, qui me nulli secundum 
esse puto, aut in cognoscendis rebus, quae sunt faciendae, 
aut etiam in his explicandis , quique civitatis amans sum , et 
pecunia invictus. (6) Nam qui novit, neque aperte docet , 
perinde est, ac si nunquam cogitasset ; et qui utrumque ha- 
bet, sed reipublicee est malivolus, is pariter non quicquam 
ere ipsius dicat; sed si hoc quoque adsit, pecunia autem vin- 
catur, universa hanc unam ob rem venalia erunt. (7) 
Quare si mihi vel mediocriter haec praeter ceteros adesse 
existimantes me auctorem in hoc bello suscipiendo secuti 
estis, nullo meo merito nunc injuriae quidem culpam susti | 
neam. pde 
LXI. « Quibus enim, dum ceteris in rebus fortun: 
cunda utuntur, optio datur, magna est stultitia, s 
gerant; sed si necesse erat, aut cedentes finitimis . 
parere, aut periculis exantlatis servari, is, qui periculu bo 
subterfugit, majorem reprehensionem meretur, quam ille, 
qui hoc fortiter sustinuit. (2) Atque ego quidem idem sum, - 
nec a sententia discedo. "Vos vero sententiam mutatis, 
postquam vobis accidit, ut rebus quidem integris de bello - 
vobis persuaderetur, calamitosis autem rebus poenitentia du- 
camini ; meique consilii ratio propter animi vestri imbecilli«- 
tatem non recta videatur, quia id quidem, quod molestiam | 
affert, ab unoquoque vestrum jam percipitur, uti TO 
abest adhuc sensus manifestus omnibus , et qu 
rerum conversio , eaque repente incidi 
ad sustinenda ea , qu:xe constituisti 
tum repentinus et inexspectatus casi 
opinionem accidit; id quod quum ceteris 
preecipue in hoc morbo vobis accidit. (4) Tamen quum ci- | 
vitatem magnam inoolatis , etin moribus ea non inferioribus 
sitis educati, decet etiam gravissimas calamitates excelsis | 
animis sustinere, nec dignitatem obscurare (perinde | 
homines damnare solent eum , qui per ignaviam deserit pare | 
tam jam gloriam, et eum odisse, qui non debitam fastu af- | 
fectat), sed deposito rerum privatarum dolore reipublicae 
salutem tuendam capessere. - 
LXII. « Quod autem de belli I 
nec tamen ideo magis victori Y illi 
sufficiant , in quibus jam spe 2 ipsum no. 
recte suspectum esse; declarabo tamen hoc quoque, quod Í 
mihi videmini neque vos ipsi unquam antehae cogitasse vo- ' 
bis adesse, de magnitudine reip. ad imperium augendum, : 
neque ego in superioribus meis orationibus ; et ne nunc qui- 
dem hac oratione uterer, qude quandam jactationis speciem : 
habet, nisi vos praeter rationem animis consternatos 
rem. (2) Existimatis enim vos sociis tantum imperare ;- 
vero pronuntio de duobus elementis in usum datis, terra | 
mari, alterum totumin vestra maxime potestate esse, et quoad | 
nunc tenetis et si longius progredi voletis ; nec ullus est ve l 
rex , vel alia gens earum , quae nunc vivunt ,qua vos € | 
praesenti classis apparatu navigantes prohibere possit. (3 
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| τὴν τῶν οἰχιῶν xal τῆς γῆς χρείαν, ὧν μεγάλων νομί-- 
, ζετε ἐστερῆσθαι, αὕτη ἣ δύναμις φαίνεται" οὐδ᾽ εἰκὸς 
χαλεπῶς φέρειν αὐτῶν μᾶλλον ἢ οὐ χηπίον xoi ἐγχαλ- 
λώπισμα πλούτου πρὸς ταύτην νομίσαντας ὀλιγωρῆσαι, 
xol γνῶναι ἐλευθερίαν μὲν, ἢν ἀντιλαμδανόμενοι αὐτῆς 
, διασώσωμεν, ῥαδίως ταῦτα ἀναληψομένην, ἄλλων δ᾽ 
ὑπαχούσασι χαὶ τὰ προσεχτημένα φιλεῖν ἐλασσοῦσθαι, 
τῶν τε πατέρων μὴ χείρους xac ἀμφότερα φανῆναι, 
|i μετὰ πόνων xal οὐ παρ᾽ ἄλλων δεξάμενοι κατέσχον 
ES xat προσέτι διασώσαντες παρέδοσαν fjuiy αὐτά (αἴ- 
σχιον δὲ ἔχοντας ἀφαιρεθῆναι ἢ χτωμένους ἀτυχῆσαι), 
ἰέναι δὲ τοῖς ἐχθροῖς ὁμόσε μὴ φρονήματι μόνον ἀλλὰ 
χαὶ χαταφρονήματι. (4) Αὔχημα μὲν γὰρ χαὶ ἀπὸ 
ἀμαθίας εὐτυχοῦς xai δειλῷ τινὶ ἐγγίγνεται, καταφρό- 
νησις δὲ ὃς ἂν xod γνώμη πιστεύῃ τῶν ἐναντίων προέχειν, 


ὑπάρχει. (6) Καὶ τὴν τόλμαν ἀπὸ τῆς ὁμοίας 
ἔραν παρέ- 


ύχης ἣ ξύνεσις ἐχ τοῦ ὑπέρφρονος ἐχυρωτέ 
xs Xt, ἐλπίδι τε ἧσσον πιστεύει, ἧς ἐν τῷ ἀπόρῳ ἣ 
dos , γνώμη δὲ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων, ἧς βεδαιοτέρα 
| ἣ πρόνοια. 
ΝΥ LXIII. « Τῆς τε πόλεως ὑμᾶς εἰχὸς τῷ τιμωμένῳ 

ἀπὸ τοῦ ἄρχειν, ᾧπερ ἅπαντες ἀγάλλεσθε, βοηθεῖν, καὶ 
| μὴ φεύγειν τοὺς πόνους 3) μηδὲ τὰς τιμὰς διώχειν * μηδὲ 
νομίσαι περὶ ἑνὸς μόνου, δουλείας ἀντ᾽ ἐλευθερίας, ἄγω- 
ζεσθαι, ἀλλὰ xol doy στερήσεως xol χινδύνου ὧν 
τῇ ἀρχῇ ἀπήχθεσθε. () Ἧς οὐδ᾽ ἐκστῆναι ἔτι ὑμῖν 
ιν, εἴ τις χαὶ τόδε ἐν τῷ παρόντι δεδιὼς ἀπραγμοσύνῃ͵ 
 ἀνδραγαθίζεται: ὡς τυραννίδα γὰρ ἤδη ἔχετε αὐτήν, 
ἣν λαθεῖν μὲν ἄδικον δοχεῖ εἶναι, ἀφεῖναι δ᾽ ἐπικχίνδυ- 
γον. 3) Xy τε πόλιν ol τοιοῦτοι ἑτέρους τε 
τε Xv, χαὶ εἴ που ἐπὶ σφῶν αὐτῶν αὐὖ-- 

τόνομοι οἷ; αν" τὸ γὰρ ἄπραγμον οὐ σώζεται μὴ 
|. μετὰ τοῦ δραστηρίου τεταγμένον, οὐδὲ ἐν ἀρχούσῃ πόλει 
ξυμφέρει ἀλλ᾽ ἐν ὑπηκόῳ, ἀσφαλῶς δουλεύειν. 
| IV. « Ὑμεῖς δὲ μήτε ὑπὸ τῶν τοιῶνδε πολιτῶν 
γεσθε μήτε ἐμὲ δι’ ὀργῆς ἔχετε, ᾧ καὶ αὐτοὶ ξυν-- 
᾿ διέγνωτε πολεμεῖν, εἰ xal ἐπελθόντες oi ἐναντίοι ἔδρα-- 
| σὰν ἅπερ εἰκὸς ἦν μὴ ἐθελησάντων ὑμῶν ὑπαχούειν, 
| ἐπιγεγένηταί τε πέρα ὧν προσεδεχόμεθα 4 νόσος ἥδε, 
1| πρᾶγμα μόνον δὴ τῶν πάντων ἐλπίδος κρεῖσσον γεγενη- 
᾿ μένον. — Kai δι᾽ αὐτὴν οἶδ᾽ ὅτι μέρος τι μᾶλλον ἔτι μι- 
| σοῦμαι, οὐ δικαίως, εἰ μὴ καὶ ὅταν παρὰ λόγον τι εὖ 
| πράξητε ἐμοὶ ἀναθήσετε. (2) Φέρειν τε χρὴ τά τε 
| δαιμόνια ἀναγκαίως τά τε ἀπὸ τῶν πολεμίων ἀνδρείως" 
[| ταῦτα γὰρ ἐν ἔθει τῇδε τὴ πόλει πρότερόν τε ἦν νῦν τε 
᾿ μὴ ἐν ὑμῖν χωλυθῇ. (3) Γνῶτε δὲ ὄνομα μέγιστον 
|| αὐτὴν ἔχουσαν ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις διὰ τὸ ταῖς ξυμφο- 

μὴ εἴχειν, πλεῖστα δὲ σώματα χαὶ πόνους ἀναλω-- 
ναι πολέμῳ, xot δύναμιν μεγίστην δὴ μέχρι τοῦδε 
᾿ χεχτημένην, ἧς ἐς ἀΐδιον τοῖς ἐπιγιγνομένοις, ἣν xal 
[| νῦν ὑπενδῶμέν ποτε (πάντα γὰρ πέφυχε xol ἐλασσοῦ- 
᾿ σθαι), μνήμη καταλελείψεται, Ἑλλήνων τε ὅτι "EX- 
λήνες πλείστων δὴ ἤρξαμεν καὶ πολέμοις μεγίστοις 
[i ἀντέσχομεν πρός τε ξύμπαντας καὶ χαθ᾽ ἑκάστους, mo- ! 
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Itaque non per zdificiorum et agri usum , quibus quasi ma- 
gnis quibusdam rebus vos privatos putatis, potentiam hanc 
stare apparet; neque vos decet dolore potius rerum ista- 
rum tangi , quam hortulum eas et elegans aliquod divitiarum 
ludibrium prz potentia illa existimare, et id amissum vilipen- 
dere, atque intelligere, libertatem quidem, si eam fortiter 
retineamus et conservemus , haec facile recuperaturam , sed 
aliorum imperio si paruerimus, reliquas etiam fortunas, 
quas jam possidemus, ut fere fit, imminutum iri, et neu- 
tra in re nos debere a majoribus nostris degenerare ; qui res 
istas non ab aliis acceptas, sed suis laboribus partas reti- 
nuerunt, et proeterea conservatas nobis tradiderunt (tur- 
pius autem est rebus , quas possidemus, privari, quam in 
quaerendo rem infeliciter gerere), sed adversus hostes ire non 
solum cum fidentia , sed etiam cum contemptione. (4) Glo- 
riatio enim etiam ex felici imperitia vel alicui ignavo inna- 
scitur, contemptio autem , si quis et consilio se adversariis 
superiorem esse confidit ; id quod nobis adest. (5) Et auda- 
ciam vel in sequali fortunz conditione firmiorem reddit 
prudentia , si subest elatus animus , et spei minus fidit , quze 
yim suam in rebus angustis exserit , sed consilio ex iis , qua 
praesto sunt, ducto, cujus certior est providentia. 

LXIIL. « Decet vos dignitati, quam respublica propter 
imperium habet, qua vos omnes gloriamini, opem ferre et 


aut labores non subterfugere, ant ne honores quidem con- 
sectari; neque existimare, de una tantum re, de liberate. 
aut servitute, certamen esse, sed et de imperio amittendo ; 
et de periculo ob offensas in imperio contractas impendente. 
Oe quo ne discedere quidem vobis amplius licet , si quis 
forte vestrum in hoc quoque propter rerum preesentium ter- 
rorem negotia detrectando virum bonum agit; nam ut Ltyranni- 
dem hoc imperium jam tenetis, quod occupare quidem vi- 
detur injustum, deponere vero periculosum. (3) Atque 
celerrime hujusmodi homines et si ceteris persuaserint , 
urbem perdant, et si forte inter se alicubi liberi civitatem 
incolant; otii enim studium, nisi cum agendi studio sit 
conjunctum , servari non potest , neque id in civitate princi- 
patum obtinente utile est, sed in subdita, ad agendam tutam 
servitutem. 


LXIV. « Vos vero neque ab hujusmodi civibus transversi 
agamini , neque mihi succensete cum quo vos et ipsi bellum 
gerendum censuistis, licet hostes bello illato fecerint ea, 
quie illos facturos esse verisimile erat, quia vos ipsis 
parere noluistis, accideritque preeter ea, quce exspectaba- 
mus, morbus hic, res profecto, que una omnium spem 
superarit. Atque propter eam scio ex aliqua parte me in lon- 
ge majora vestrum odia incurrisse, immerito, nisi etiam 
quum aliquid preter vestram exspectationem feliciter ges- 
seriis, mihi tribuetis. (2) Atque ferre oportet mala, quae 
à numinibus accidunt, necessario, qu:e ab hostibus, fortiter; 
hoec enim et antea in hujus civitatis more posita erant ; nunc 
vero videte ne apud vos prohibeantur. (3) Sciatis autem ma- 
ximum nomen banc urbem habere apud omnes mortales pro- 
pterea, quod rebus adversis non cedat , plurimosque milites 
ac labores bello impenderit, eamque maxima potentia ad hoc 
usque tempus potitam esse, cujus apud posteros in seter- 
num, etiam si forte nunc damnum fiat (natura enim compa- 
ratum est, ut omnia decrescant), memoria relinquetur, quod 
Graeci plurimorum Grecorum imperium obtinuerimus , et 
gravissima bella, tum adversus universos, tum adversus 
singulos, sustinuerimus , urbemque rerum omnium copia 
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λιν τε τοῖς πᾶσιν εὐπορωτάτην xol μεγίστην o ῳχήσαμεν. | instructissimam οἱ frequentissimam incoluerimus. (4) 


(4) Καίτοι ταῦτα 6 μὲν ἀπράγμων μέμψαιτ' ἄν, ὃ δὲ 
δρᾶν τι βουλόμενος καὶ αὐτὸς ζηλώσει" εἰ δέ τις μὴ 

έκτηται, » φθονήσει. (6) Τὸ δὲ μισεῖσθαι xai λυπηροὺς 
εἶναι ἐν τῷ παρόντι πᾶσι μὲν ὑπῆρξε δὴ ὅ ὅσοι ἕτεροι ἑτέ- 
pov ἠξίωσαν d ἄρχειν * ὅστις δ᾽ ἐπὶ PS i τὸ ἐἐψίφθονον 
λαμθάνει, ὀρθῶς βουλεύεται. Mtcoc μὲ ἐγ γὰρ οὖχ ἐπὶ 
πολὺ ἀντέχει, ἣ δὲ παραυτίκα τε λαμπρότης χαὶ ἐς τὸ 
ἔπειτα δόξα ἀείμνηστος καταλείπεται. (6) Ὑμεῖς δὲ 
ἔς τε τὸ μέλλον χαλὸν προγνόντες ἔς τε τὸ αὐτίχα μὴ 
αἰσχρόν, τῷ ἤδη προθύμῳ ἀμφότερα χτήσασθε ; χαὶ 
Λαχεδαιμ ονίοις μήτε ἐπικηρυχεύεσθε μήτε ἔνδηλοι ἔ ἔστε 
“τοῖς παροῦσι. πόνοις βαρυνόμενοι, ὡς οἵτινες πρὸς τὰς 
ξυμφορὰς γνώμη μὲν ἥχιστα λυποῦνται ἔργῳ δὲ μάλι- 
στὰ ἀντέχουσιν, οὗτοι xol πόλεων καὶ ἰδιωτῶν χράτι-- 
στοί εἶσιν. » 

LXV. Τοιαῦτα ὃ Περικλῆς λέγων ἐπειρᾶτο τοὺς 
᾿Αθηναίους τῆς τε ἐπ᾽ αὐτὸν ὀργῆς παραλύειν χαὶ ἀπὸ 
τῶν παρόντων δεινῶν ἀπάγειν τὴν γνώμην. (: ) Οἱ δὲ 
δημοσίᾳ μὲν τοῖς λόγοις ἀνεπείθοντο xal οὔτε πρὸς τοὺς 
Λακεδαιμονίους ἔ ἔτι ἔπεμπον ἔς τε τὸν πόλεμον μᾶλλον 
ὥρμηντο, ἰδία δὲ τοῖς maf ty ἐλυποῦντο, ὃ μὲν 07- 
μος ὅτι ἀπ᾽ Δ ΩΝ ὁρμώμενος ἐ ἐστέρητο a τούτων, 
οἵ δὲ δυνατοὶ χαλὰ χτήματα χατὰ τὴν χώραν οἰκοδομίαις 
'πε χαὶ πολυτελέσι χατασχευαὶς ἀπολωλεχότες, τὸ δὲ 
μέγιστον, πόλεμον ἄντ᾽ εἰρήνης ἔχοντες. G ) Οὐ μέντοι 
πρότερόν γε o ξύμπαντες ἐπαύσαντο ἐν ὀργῇ ἔχοντες 
αὐτὸν πρὶν ἐζημίωσαν χρήμασιν. — (4) Ὕστερον δ᾽ αὖθις 
οὗ πολλῷ, ὅπερ φιλεῖ ὅμιλος ποιεῖν, στρατηγὸν εἵλοντο 
xoi πάντα τὰ πράγματα ἐπέτρεψαν, ὧν μὲν περὶ τὰ 
. οἰχεῖα ἕχαστος ἤλγει, ἀμόλύτεροι ἤδη ὄντες, ὧν δὲ 
ξύμπασα $4 πόλις προσεδεῖτο , πλείστου ἄξιον νομίζοντες 
εἶναι. (s) Ὅτον τε γὰρ χρόνον προύστη τῆς πόλεως 
ἐν τῇ εἰρήνη, μετρίως ἐξηγεῖτο καὶ ἀσφαλῶς διεφύλα-- 
ξεν αὐτήν, xol ἐγένετο ἐπ᾽ ἐχείνου μεγίστη ἐπεί τε ὃ 
πόλεμος κατέστη, ὃ δὲ φαίνεται καὶ ἐν τούτῳ προγνοὺς 
τὴν δύναμιν. (6) ᾿Επεδίω δὲ δύο ἔτη xol μῆνας ἕξ- 
καὶ ἐπειδὴ ἀπέθανεν, ἐπὶ πλέον ἔτι ἐγνώσθη ἣ πρόνοια 
αὐτοῦ ἣ ἐς τὸν πόλεμον. (7) 'O μὲν γὰρ ἡσυχάζοντάς 
τε χαὶ τὸ ναυτιχὸν θεραπεύοντας xol ἀρχὴν μὴ ἐπιχτω- 
μένους ἐν τῷ πολέμῳ μηδὲ τῇ πόλει χινδυνεύοντας ἔφη 
περιέσεσθαι' οἱ δὲ ταῦτά τε πάντα ἐς τοὐναντίον ἔπραξαν, 
χαὶ ἄλλα ἔξω τοῦ πολέμου δοχοῦντα εἶναι χατὰ τὰς ἰδίας 
φιλοτιμίας χαὶ ἴδια χέρδη χαχῶς ἔς τε σφᾶς αὐτοὺς καὶ 
τοὺς ξυμμάχους ἐπολίτευσαν, ἃ χατορθούμενα μὲν τοὶς 
ἰδιώταις τιμὴ καὶ ὠφελία μᾶλλον ἦν, σφαλέντα δὲ τῇ 
πόλει ἐς τὸν πόλεμον, βλάδη καθίστατο. (8) Αἴτιον δ᾽ 
ἦν ὅτι ἐχεῖνος μὲν δυνατὸς ὧν τῷ τε ἀξιώματι xal «7 
γνώμῃ ἢ χρημάτων τε διαφανῶς à ἀδωρότατος γενόμινος, 
κατεῖχε τὸ πλῆθος ἐλευθέρως; χαὶ οὐχ ἤγετο μᾶλλον 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἢ αὐτὸς ἦγεν, διὰ τὸ μὴ χτώμενος ἐξ οὐ 
προσηχόντων τὴν δύναμιν πρὸς ἡδονήν τι λέγειν, ἀλλ᾽ 
ἔχων ἐπ᾽ ἀξιώσει καὶ πρὸς ὀργήν τι ἀντειπεῖν. — (9) 
Ὁπότε γοῦν αἴσθοιτό τι αὐτοὺς παρὰ χαιρὸν ὕόρει 


Quanquam haec is quidem, qui segnis est, vituperabit , sed 
qui est agendi studiosus , ipse quoque zemulabitur ; si quis 
vero non possideat, invidebit. (5) Ceterum ut invisi et 
graves in praesentia essent , omnibus 'contigit , quotquot al- 
teri alteris imperare voluerunt; qui vero maximarum re- 
rum gralia suscipit invidiam, is quidem recte consulit. 
Odium enim non diu durat , sed et praesens splendor et glo- 
ria in posterum perpetuo celebranda relinquitur. (6) Vos 
igitur et quod in reliquum tempus honestum futurum est, 
animo prospicientes , et quod in presenti non inhonéstum 
est, praesenti animorum alacritate utrumque quaerite, neque 
ullum caduceatorem ad Lacedemonios mittatis, neque 
significationem detis, vos praesentibus incommodis preri ; 
nam qui in calamitatibus animo minimum afflictantur, et 
re ipsa plurimum resistunt , hi et civitatium et privatorum 
omnium sunt preestantissimi. » 

LXV. Talia Pericles dicens conabatur Atheniensium iram - 
in se conceptam mitigare, animosque a praesentibus malis 
abducere. (2)Illi vero publice quidem ejus oratione flecte- - 
bantur, nec legatos ad Lacedaemonios amplius mittebant, et 
in bellum animis impensius incumbebant , sed privatim ca- - 
lamitates , quibus premebantur, cgre ferebant, plebs quii 
dem, quod , tenuiores facultates habens , bellum ingressa , et 
tamen his ipsis privata esset, illi vero, qui opibus pollebant, 
quod egregia in agris predia villasque magnifice cdifica- 
tas et sumptuosa supellectile instructas amisissent ; sed quod 
omnium erat gravissimum , quod pro pace bellum haberent. - 
(3) Nec prius universi iram , quam in eum conceperant , de-- 
posuerunt, quam eum pecunia mulctarunt. (4) Rursus ta- 
men non multo post , id quod vulgus facere solet , belli ducem 
eum elegerunt, eique rerum omnium dministrationem 
commiserunt , quad qu: in privatis reb , s dolore: afficie- 
bant, eorum jam hebetior sensus era Yero universae. 
civitati opus erant , in iis illum E faciendum judica- . 
bant. (5) Quamdiu enim reipublicae prafuerat in pace, - 
eam moderate regebat, atque constanter tutatus est, 
ejusque sub imperio ad maximam potentiam evecta est; et. 
postquam bellum susceptum est , illum apparet etiam in hoe. 
reipublicee vires praevidisse. (6) Vixit autem postea duos | 
annos et sex menses ; et postquam obiit, magis etiam cognita Ὁ 
est ejus in bello providentia. (7) Hic enim dicebat victores | 
evasuros, si quiescerent , rebusque nauticis operam darent, | 
neque novum imperium quzeré erent. in hoe bello, neque . 
rempublicam in discrimen vocarent; illi vero et haec omnia | 
contra egerunt, et alia, que ad oc bellum pertinere non | 
videbantur, ob privatam ambitionem et privatos questus in 
suam sociorumque perniciem administrarunt, quae si feli- - 
citer succedebant , honor et fructus ad privatos potius redi- | 
bat, si vero infeliciter succedebant , reipublice detrimentum | 
in hoc bello afferebant. (8) Hujus autem rei hcec erat 
causa, quod quum ille et dignitate et consilio P | 
manifeste adversus divitiarum dona integerrimus 6586 | 
plebemin officio liberaliter continebat, nec magis regebatur ab 
ea, quam ipse regebat, propterea quod non malis artibus | 
potentiam quasrrendo ad multitudinis libidinem diceret, 
sed dignitatem tuendo etiam ad ejus iram obloqueretur. 
Quoties igitur animadverteret eos in aliqua re intempestiy 
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ϑαρσοῦντας, λέγων χατέπλησσεν ἐπὶ τὸ φοδεῖσθαι, καὶ 

δεδιότας αὖ ἀλόγως ἀντιχαθίστη πάλιν ἐπὶ τὸ θαρσεῖν. 
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Ἐγίγνετό τε λόγῳ μὲν δημοχρατία, ἔργῳ δὲ ὑπὸ τοῦ 
[Α 2 N 5 / e; XU y E) ' 
πρώτου ἀνδρὸς ἀρχή. (ro) Ot δὲ ὕστερον ἴσοι αὐτοὶ 
ev Ν 2 7 x » TE ] , τ e 
μᾶλλον πρὸς ἀλλήλους ὄντες, xo ὀρεγόμενοι τοῦ πρῶτος 
᾿ ἕκαστος γίγνεσθαι, ἐτράποντο xaO ἡδονὰς τῷ δήμῳ xol 
τὰ πράγματα ἐνδιδόναι. (τι) "EE ὧν ἄλλα τε πολλὰ 
β ὡς ἐν μεγάλῃ πόλει χαὶ ἀρχὴν ἐχούση ἡμαρτήθη , χαὶ 
᾿ ὃ ἐς Σιχελίαν πλοῦς [ὃς] οὐ τοσοῦτον γνώμης ἁμάρτημα 
τ ἦν πρὸς οὃς ἐπήεσαν, ὅσον oi ἐχπέμψαντες οὗ τὰ mpóc- 
᾿ φοβὰ Toig οἰχομένοις ἐπιγιγνώσχοντες ἀλλὰ χατὰ τὰς 
|. ἰδίας διαδολὰς περὶ τῆς τοῦ δήμου προστασίας τά τε ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ ἀμόλύτερα ἐποίουν xol τὰ περὶ τὴν 
πόλιν πρῶτον ἐν ἀλλήλοις ἐταράχθησαν. (2) Σφαλέν- 
|. τες δ᾽ ἐν Σιχελίᾳ ἄλλῃ τε παρασχευῇ xol τοῦ ναυτιχοῦ 
τῷ πλείονι μορίῳ, καὶ κατὰ τὴν πόλιν ἤδη ἐν στάσει 
ὄντες, ὅμως τρία μὲν ἔτη ἀντεῖχον τοῖς τε πρότερον 
|- ὑπάρχουσι πολεμίοις xat τοῖς ἀπὸ Σιχελίας μετ᾽ αὐτῶν, 
-- ἊΨ 5 7 
χαὶ τῶν ξυμμάχων ἔτι τοῖς πλείοσιν ἀφεστηχόσι, Κύρῳ 
τε ὕστερον βασιλέως παιδὶ προσγενομένῳ : & παρεῖχε 
χρήματα Πελοποννησίοις ἐς τὸ ναυτικόν" καὶ οὐ πρότε- 
pov ἐνέδοσαν ἢ αὐτοὶ ἐν σφίσι κατὰ τὰς ἰδίας διαφορὰς 
περιπεσόντες ἐσφάλησαν. — (13) Τοσοῦτον τῷ ΠΕεριχλεὶ 
ἐπερίσσευσε τότε ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς προέγνω καὶ πάνυ ἂν 
ῥᾳδίως περιγενέσθαι τῶν Πελοποννησίων αὐτῶν τῷ πο- 
λέμῳ. 

LXVI. Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι xo ol ξύμμαχοι τοῦ 
αὐτοῦ θέρους ἐστράτευσαν ναυσὶν ἑχατὸν ἐς Ζάχυνθον 
Α e f 3 , y 9 X XA dg es 
τὴν νῆσον, ἣ χεῖται ἀντιπέρας Ἤλιδος * εἰσὶ δὲ Ἀχαιῶν 
τῶν ἐχ Πελοποννήσου ἄποιχοι καὶ ᾿Αθηναίοις ξυνεμά-- 
χουν. (2) ᾿Επέπλεον δὲ Λαχεδαιμονίων χίλιοι ὁπλῖται 
xol Κνῆμος Σπαρτιάτης ναύαρχος. ᾿Ἀποθάντες δὲ ἐς 
τὴν γῆν ἐδήωσαν τὰ πολλά. Καὶ ἐπειδὴ οὐ ξυνεχώ- 

ρουν, ἀπέπλευσαν ἐπ᾽ ὀἴχου. 

LXVII. Καὶ τοῦ αὐτοῦ θέρους τελευτῶντος Ἀριστεὺς 
|. Κορίνθιος xo Λαχεδαιμονίων πρέσδεις Ἀνήριστος xol 
Νιχόλαος καὶ Στρατόδημος καὶ Τεγεάτης Τιμαγόρας 
χαὶ ᾿Αργεῖος ἰδίᾳ Πόλλις, πορευόμενοι ἐς τὴν Ἀσίαν 
ὡς βασιλέα, εἴ πως πείσειαν αὐτὸν χρήματά τε παρέ- 
χειν xal ξυμπολεμεῖν, ἀφικνοῦνται ὡς Σιτάλχην πρῶ- 
τον τὸν Γήρεω ἐς Θράχην, βουλόμενοι πεῖσαί τε αὐτόν, 
εἰ δύναιντο, μεταστάντα τῆς ᾿Αθηναίων ξυμμαχίας 
στρατεῦσαι ἐπὶ τὴν Ποτίδαιαν, οὗ ἦν στράτευμα τῶν 
᾿Αθηναίων πολιορχοῦν, καὶ ἥπερ ὥρμηντο, δι᾽ ἐχείνου 
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πορευθῆναι πέραν τοῦ “Ελλησπόντου ὡς Φαρνάχην τὸν 
Φαρναδαζου, ὃς αὐτοὺς ἔμελλεν ὡς βασιλέα ἀναπέμ.- 
ψειν. (2) Παρατυχόντες δὲ ᾿Αθηναίων πρέσόεις Λέαρχος 
Καλλιμάχου χαὶ ᾿Αμεινιάδης Φιλήμονος παρὰ τῷ Σι- 
τάλχη πείθουσι τὸν Σάδοχον τὸν γεγενημένον ᾿Αθηναῖον, 
Σιτάλχου υἱόν, τοὺς ἄνδρας ἐγχειρίσαι σφίσιν, ὅπως 
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μὴ διαδάντες ὡς βασιλέα τὴν ἐχείνου πόλιν τὸ μέρος 
βλάψωσιν. (8) Ὃ δὲ πεισθεὶς πορευομένους αὐτοὺς 
διὰ τῆς Θράχης ἐπὶ τὸ πλοῖον ᾧ ἔμελλον τὸν Ἑλλήσ- 
ποντὸν περαιώσειν, πρὶν ἐσδαίνειν ξυλλαμβάνει, ἄλ-- 
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per fastum audaces esse, dicendo iis incutiebat metum , 
et contra metuentes temere erigebat rursus ad fidu- 
ciam. Quare verbo quidem erat imperium populare, sed re 
ipsa penes primarium virum principatus erat. (10) Qui vero 
eum sunt sequuti, quum potius inter se dignitate pares essent, 
et eorum singuli principem in republica locum affectarent , 
eo conversi sunt, ut ad populi libidines res transmitterent. 
(11) Unde cum multa alia , ut in ampla civitate et princi- 
patum obtinente, peccata sunt, tum etiam expeditio in Si- 
ciliam facta [quze] non tam judicii error erat de iis , contra 
quos proficiscerentur, quam eorum culpa, qui, quum copias 
misissent, non cognoscebant, quze porro suis profectis con- 
ducerent, sed propter privatas simultates de populi princi- 
patu et res, qua militice gerebantur, debiliores reddebant, 
et de rebus domesticis primum inter se turbis agitati sunt. 
(12) Quamvis autem in Sicilia rem infeliciter gessissent, et 
cum alium apparatum, tum etiam majorem classis partem 
amisissent , et in ipsa urbe seditione jam laborarent tamen 
tres annos sustinebant et priores hostes , et Siculos , qui se 
illis adjunxerant, et przeterea etiam sociorum plerosque , qui 
defecerant, et, qui postea hostis accesserat ; Cyrum, regis 
Persarum filium, qui pecunias Peloponnesiis ad classem 
praebebat , nec prius cesserunt , quam ipsi mutuis discordiis 
collisi conciderunt. (13) Tanta erant quae tunc Pericli ad- 
huc superabant, et quorum ope ipse providebat se vel facili 
opera posse superiorem esse Peloponnesiis ipsis eo bello. 

LXVI. Lacedcmonii vero eorum que socii , eadem zestate 
cum centum navibus profecti sunt in insulam Zacynthum, 
que jacet e regione Elidis ; sunt autem Zacynthii Achaeorum 
ex Peloponneso coloni, et Atheniensium erant socii. (2) 
Vehebantur autem adversus illos Lacedzemoniorum mille 
gravis armature milites , et Cnemus Spartanus , classis pra- 
fectus; exscensuque ex navibus in terram facto, magnam 
illius agri partem vastarunt. Cumque illi deditionem facere 
nollent, domum redierunt. 

LXVII. Et eadem zstate jam extrema Aristeus Corinthius 
et Lacedeemoniorum legati Aneristus et Nicolaus et Strato- 
demus et Tegeates Timagoras et suo nomine Pollis Argi- 
vus , dum iter faciunt in Asiam ad Regem, si qua ratione ei 
persuadere possent , ut sibi pecuniam praeberet bellique so- 
cietatem secum iniret, primum in Thraciam ad Sitalcem 
Teris filium venerunt , cupientes, si possent , ei persuadere, 
ut relicta Atheniensium societate Potidzeze auxilio proficisce- 
retur, ubi erat Atheniensium exercitus urbem obsidens ; ut- 
que ipsi , qua via instituerant, illo adjuvante iter facere pos- 
sent trans Hellespontum ad Pharnacem Pharnabazi filium, 
qui eos ad Regem erat deducturus. (2) Sed quum forte Athe- 
niensium legati , Learchus Callimachi et Ameniades Philemo- 
nis filius , apud Sitalcem tunc adessent, Sadoco Sitalcze filio , 
qui civis Atheniensis factus erat, persuadent, ul eos sibi 
traderet , ne, si ad Regem transiissent, civitati ipsius hac re 
nocerent. (3) Ille vero his verbis adductus proficiscentes 
eos per Thraciam ad navigium , quo Hellespontum erant tra- 
Jecturi, antequam id conscenderent , comprehendit , missis 
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λους ξυμπέμψας μετὰ τοῦ Aedpyou xa Ἀμεινιάδου, 
χαὶ ἐχέλευσεν ἐχείνοις παραδοῦναι " οἵ δὲ λαδόντες ἐχό- 
μισαν ἐς τὰς ᾿Αθήνας. (4) Ἀφιχομένων t δὲ αὐτῶν δεί- 
σαντες ol ᾿Αθηναῖοι τὸν Ἂριστέα μὴ αὖθις σφᾶς ἔτι 
πλείω χαχουργῇ διαφυγών, ὃ ὅτι χαὶ πρὸ τούτων τὰ τῆς 
ἸΠοτιδαίας χαὶ τῶν ἐπὶ Θράκης πάντ᾽ ἐφαίνετο πράξας, 
ἀχρίτους χαὶ βουλομένους ἔστιν ἃ εἰπεῖν αὔθημε ρὸν 
ἀπέχτειναν πᾶντας χαὶ ἐς φάραγγας, ἐσέῤαλον, δικαι- 
οὗντες τοῖς αὐτοῖς ἀμύνεσθαι οἷσπερ καὶ οἵ ἱ Λακεδαιμόνιοι 
ὑπῆρξαν, τοὺς ἐμπόρους οὺς ἔλαόδον ᾿Αθηναίων xo τῶν 
ξυμμᾶ χὼν ἐν δλχάσι περὶ Πελοπόννησον πλέοντας 
ἀποχτείναντες χαὶ ἐς φάραγγας ἐσδαλόντες. Πάντας 
γὰρ 93, xac ἀρχὰς τοῦ πολέμου οἱ Λαχεδαιμόνιοι, 
ὅσους λάῤθοιεν ἐν τῇ θαλάσση, ὡς πολεμίους διέφθειρον, 
xoi τοὺς μετὰ ᾿Αθηναίων ξυμπολεμοῦντας χαὶ τοὺς μηδὲ 
μεθ᾽ ἑτέρων. 

LXVIII. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους , τοῦ θέρους 
τελευτῶντος, χαὶ Ἀμπραχιῶται αὗτοί τε χαὶ τῶν βαρ- 
θάρων πολλοὺς ἀναστήσαντες ἐστράτευσαν ἐπ’ Ἄργος 
τὸ Ἀρφιλοχιχὸν xol τὴν ἄλλην Ἀμφιλοχίαν. (2) Ἔχθρα 
δὲ πρὸς τοὺς ᾿Αργείους à ἀπὸ τοῦδε αὐτοῖς ἤρξατο πρῶτον 
EE β Ἄργος. τὸ App xiv xat Ἀμφιλοχίαν 
τὴν ἄλλην E ἔχτισε μετὰ τὰ Τρωϊκὰ οἴχαδε ἀναχωρήσας 
χαὶ οὐχ ἀρεσχόμενος τῇ ἐν Ἄργει καταστάσει Ἀμφί- 
λοχος t ὃ ᾿Αμφιάρεω ἐν τῷ ᾿Ἀμπρακιχῷ χόλπῳ, ὁμώνυ- 
μον τῇ ἑαυτοῦ πατρίδι Ἄργος ὀνομάσας. (4 ) Καὶ ἦν 
ἣ πόλις αὕτη μεγίστη τὴς Ἀμφιλοχίας xal τοὺς δυνα- 
τωτάτους εἶ χεν οἰκήτορας. (5 Ὑπὸ ξυμφορῶν δὲ 
πολλαῖς γενεαῖς ὕστερον πιεζόμενοι Ἂ μπραχιώτας ὁμό- 
ρους ὄντας τῇ Ἀμφιλοχιχῇ ξυνοίχους ἐ ἐπηγάγοντο, χαὶ 
ἑλληνίσθησαν τὴν νῦν γλῶσσαν τότε πρῶτον ἀπὸ τῶν 
Ἀμπραχιωτῶν ξυνοιχησάντων᾽ οἵ δὲ ἄλλοι ᾿Ἀμφίλοχοι 
βάρθαροί εἶσιν. (6) Ἔχδάλλουσιν οὖν τοὺς Ἀργείους 
οἱ ᾿Αμπραχιῶται χρόνῳ xot αὐτοὶ ἴσχουσι τὴν πόλιν. 
(7) Οἱ δ᾽ ᾿Αμφίλοχοι γενομένου τούτου διδόασιν ἑαυτοὺς 
Ἀκαρνᾶσι, χαὶ προσπαραχαλέσαντες ἀμφότεροι Ἀθη- 
ναίους, οἷ αὐτοῖς Φορμίωνά τε στρατηγὸν ἔπεμψαν χαὶ 
γαὺς τριάχοντα. ᾿Αφικομένου δὲ τοῦ Φορμίωνος αἷ-- 
ροῦσι χατὰ χράτος Ἄργος χαὶ τοὺς ᾿Αμπραχιῶτας ἦν- 
δραπόδισαν, χοινὴῇ τε ᾧχησαν αὐτὸ ᾿Αμφίλοχοι. χαὶ 
᾿Αχαρνᾶνες. (8) Μετὰ δὲ τοῦτο ἣ ξυμμαχία ἐγένετο 
πρῶτον ᾿Αθηναίοις χαὶ ᾿Αὥχαρνᾶσιν, (9) Οἱ δὲ Ἄμπρα- 
χιῶται τὴν μὲν ἔχθραν ἐς τοὺς Ἀργείους ἀ ἀπὸ τοῦ ἀν- 
δραποδισμοῦ σφῶν αὐτῶν πρῶτον ἐποιήσαντο, ὕστερον 
δὲ ἐν τῷ πολέμῳ τήνδε τὴν στρατείαν ^ ποιοῦνται αὑτῶν 
τε χαὶ Χαόνων χαὶ ἄλλων τινῶν τῶν πλησιοχώρων 
βαρδάρων᾽ ἐλθόντες τε πρὸς τὸ Ἄργος τῆς μὲν χώρας 
ἐχράτουν, τὴν δὲ πόλιν ὡς οὐχ ἐδύναντο ἑλεῖν προσθα- 
λόντες, ἀπεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου xe διελύθησαν χατὰ 
ἔθνη. Τοσαῦτα μὲν ἐν τῷ θέρει ἐγένετο. 

LXIX. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος ᾿Αθηναῖοι 
ναῦς ἔστειλαν εἴχοσι μὲν περὶ Πελοπόννησον καὶ Φορ- 
μίωνα στρατηγόν, ὃς ὁρμώμενος Ex Ναυπάχτου φυλακὴν 
εἶχε μήτ᾽ ἐχπλεῖν ἐκ Κορίνθου καὶ τοῦ Κρισαίου χόλ-- 


aliis quibusdam cum Learcho et Ameniade , illosque his tradi 
jussit; hi vero eos acceptos Athenas detulerunt. (4) Qui 
cum eo pervenissent, Athenienses veriti, ne Aristeus, si 
evasisset, in posterum plus etiam mali sibi faceret, quia 
eum et antea rerum omnium , qua ad Potidaeam et in Thracia 
gesto erant , auctorem fuisse constabat, indemnatos et quae- 
dam dicere volentes, omnes eodem die interfecerunt , et in 
profundas fossas dejecerunt , equum esse censentes , eodem 
modo sibi prospicere , quo Lacedzemonii preeivissent, qui ne- 
gotiatores Atheniensium et sociorum , quos ceperant in one- 
rariis navibus circa Peloponnesum navigantes, interfecerant, 
et in profundas fossas dejecerant. Omnes enim hujus belli 
initio Lacedaemonii , quos in mari cepissent , ut hostes truci- 
dabant , tam Atheniensium socios , quam eos , qui neutrorum 
partes sequebantur. 


LXVIII. Iisdem temporibus , extrema jam cstate , et Am- 
braciotz , quum ipsi, tum etiam multi barbari , quos ex suis 
sedibus exciverant, expeditionem fecerunt adversus Argos 
Amphilochicum, ceteramque Amphilochiam. (2) Inimici- 
tide autem , quie ipsis cum Argivis intercedebant, hinc ini- 
tium duxerunt. (3) Argos Amphilochicum, et reliquam 
Amphilochiam condidit post bellum Trojanum domum re- 
versus et parum contentus rerum statu , qui Argis erat, Am- 
philochas Amphiarai filius in sinu Ambracico, de eodem 
patrie suce nomine Argos appellans. (4) Atque erat hoec 
urbs omnium in Amphilochia sitarum maxima, et potentis- 
simos habebat incolas. (5) Sed mullis post szeculis calami- 
tatibus afflicti Ambraciotas agro Amphilochico finitimos in 
civitatis societatem arcessiverunt, linguamque Graecam, quae 
nunc est in usu, tunc primum didicerunt ex Ambraciotis , 
qui in eadem urbe cum ipsis sedes fixerant; at reliqui Am- 
philochi barbari Sunt. (6) Ambraciotz igitur progressu 
temporis Argivos urbe pellunt ipsique retinent urbem. (7) 
Amphilochi vero, quum hoc accidisset, dediderunt sese Acar- 
nanibus , et utrique Athenienses in auxilium advocarunt, 
qui Phormionem ducem et triginta naves ipsis miserunt. 
Quum autem Phormio eo pervenisset, Argos per vim cepe- 
runt, et Ambraciotas in servitutem abstraxerunt , urbemque 
Ampbilochi et Acarnanes communiter incoluerunt. (8) 
Postea vero societas inter Athenienses et Acarnanes primum 
est inita. (9) Ambraciotee autem inimicitias cum Argivis 
primum propter servitutem sibi impositam susceperunt; 
postea vero in hoc bello hanc expeditionem fecerunt , exer- 
citu ex suis militibus et Chaonibus et aliis quibusdam fini- - 
timis barbaris collecto; et ad Argos profecti agrum quidem. 
in sua potestate habebant, sed urbem aggressi quum expu- 
gnare non possent, domum redierunt , et alii ab aliis direm- 
pti ad suam quique gentem reverterunt. Atque hzc qui- 
dem estate ista sunt gesta. 


LXIX. Insequente autem hieme Athenienses naves mi- 
serunt viginti et Phormionem ducem circa Pelóponnesum, 
qui ex belli sede, quam Naupacti habebat, proficiscens, dili- 
genter observabat, ne quis Corintho et ex sinu Crisaeo ena- 
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που μηδένα μήτ᾽ ἐσπλεῖν, ἑτέρας δὲ ἐξ ἐπὶ Καρίας xol 
Λυχίας xal Μελήσανδρον στρατηγόν, ὅπως ταῦτά τε 
ἀργυρολόγῶσι xal τὸ ληστικὸν τῶν Πελοποννησίων μὴ 
ἐῶσιν αὐτόθεν ὁρμώμενον βλάπτειν τὸν πλοῦν τῶν δλ- 
χάδων τῶν ἀπὸ Φασήλιδος xa Φοινίχης xal τῆς ἐχεῖθεν 
ἠπείρους (2) ᾿Αναδὰς δὲ στρατιᾷ ᾿Αθηναίων τε τῶν 
ἀπὸ τῶν νεῶν χαὶ τῶν ξυμμάχων ἐς τὴν Λυχίαν ὃ 
Μελήσανδρος ἀποθνήσχει καὶ τῆς στρατιᾶς μέρος τι 
διέφθειρε νιχηθεὶς μάχη. 

LXX. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος οἱ Ποτιδαιᾶται ἐπειδὴ 
οὐχέτι ἐδύναντο πολιορχούμενοι ἀντέχειν, ἀλλ᾽ αἵ τε ἐς 
τὴν Ἀττιχὴν ἐσδολαὶ Πελοποννησίων οὐδὲν μᾶλλον 
ἀπανίστασαν τοὺς ᾿Αθηναίους, ὅ τε σῖτος ἐπελελοίπει, 
xol ἄλλα τε πολλὰ ἐπεγεγένητο αὐτόθι ἤδη βρώσεως 
πέρι ἀναγχαίας καί τινες χαὶ ἀλλήλων ἐγέγευντο, οὕτω 
δὴ λόγους προσφέρουσι περὶ ξυμθάσεως τοῖς στρατηγοῖς 
τῶν ᾿Αθηναίων τοῖς ἐπὶ σφίσι τεταγμένοις, Ξιενοφῶντί 
τε τῷ Εὐριπίδου xoi “Ἑστιοδώρῳ τῷ ᾿Αριστοχλείδου 
xb Φανομάχῳ τῷ Καλλιμάχου. (2) Οἱ δὲ προσεδέ-- 
ξαντο, δρῶντες μὲν τῆς στρατιᾶς τὴν ταλαιπωρίαν ἐν 
χωρίῳ χειμερινῷ, ἀναλωχυΐας τε ἤδη τῆς πόλεως δισ- 
χίλια τάλαντα ἐς πολιορκίαν. (8) "Emi τοῖσδε οὖν 
ξυνέδησαν, ἐξελθεῖν αὐτοὺς καὶ παῖδας xal γυναῖχας χαὶ 
τοὺς ἐπιχούρους ξὺν ἑνὶ ἱματίῳ, γυναῖχας δὲ ξὺν δυοῖν, 
χαὶ ἀργύριόν τι ῥητὸν ἔχοντας ἐφόδιον. () Καὶ οἵ μὲν 


ὑπόσπονδοι ἐξῆλθον ἐπὶ τὴν Χαλχιδικὴν xoi. ἕχαστος ἣ 


ἐδύνατο * ᾿Αθηναῖοι δὲ τούς τε στρατηγοὺς ἐπητιάσαντο 
ὅτι ἄνευ αὑτῶν ξυνέθησαν (ἐνόμιζον γὰρ ἂν χρατῆσαι 


πῆς πόλεως ἣ ἐδούλοντο)., xat ὕστερον ἐποίχους ἑαυτῶν 
ἔπεμψαν ἐς τὴν Ποτίδαιαν xol χατῴχισαν. 


(6) Ταῦτα 
μὲν ἐν τῷ χειμῶνι ἐγένετο, καὶ τὸ δεύτερον ἔτος ἐτε-- 
λεύτα τῷ πολέμῳ τῷδε ὃν Θουχυδίδης ξυνέγραψεν. 
LXXI. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους ot Πελοποννήσιοι 
καὶ oi ξύμμαχοι ἐς μὲν τὴν Ἀττικὴν οὖχ ἐσέδαλον, 
ἐστράτευσαν δ᾽ ἐπὶ Πλάταιαν" ἡγεῖτο δὲ Ἀρχίδαμος 6 
Ζευξιδάμου Λαχεδαιμονίων βασιλεύς. Καὶ χαθίσας 
τὸν στρατὸν ἔμελλε δηώσειν τὴν γῆν" οἱ δὲ Πλαταιῆς 
εὐθὺς πρέσόεις πέμψαντες πρὸς αὐτὸν ἔλεγον τοιάδε. 
(2) « ᾿Αρχίδαμε xol Ααχεδαιμόνιοι, οὐ δίκαια ποιεῖτε 
οὐδ᾽ ἄξια οὔτε ὑμῶν οὔτε πατέρων ὧν ἐστέ, ἐς γὴν τὴν 
Πλαταιῶν στρατεύοντες. Παυσανίας γὰρ ὃ Κλεομ.-- 
δρότου Λαχεδαιμόνιος ἐλευθερώσας τὴν “Ἑλλάδα ἀπὸ 
τῶν MÁáOov μετὰ “Ἑλλήνων τῶν ἐθελησάντων ξυνάρα- 
σθαι τὸν χίνδυνον τῆς μάχης ἣ παρ᾽ ἡμῖν ἐγένετο, θύ-- 
σας ἐν τῇ Πλαταιῶν ἀγορᾷ Διὶ ἐλευθερίῳ ἱερὰ χαὶ 
ξυγχαλέσας πάντας τοὺς ξυμμάχους ἀπεδίδου Πλα- 
ταιεῦσι γὴν xoi πόλιν τὴν σφετέραν ἔχοντας αὐτονό- 
μους οἰχεῖν, στρατεῦσαί τε μηδένα ποτὲ ἀδίχως ἐπ᾽ 
αὐτοὺς μηδ᾽ ἐπὶ δουλείᾳ, εἰ δὲ μή, ἀμύνειν τοὺς πα- 
ρόντας ξυμμάχους κατὰ δύναμιν. (3) Τάδε μὲν ἡμῖν 


πατέρες οἵ ὑμέτεροι ἔδοσαν ἀρετῆς ἕνεχα xa προθυμίας ἡ 


τῆς ἐν ἐχείνοις τοῖς χινδύνοις γενομένης, ὑμεῖς δὲ τά- 
ναντία δρᾶτε- μετὰ γὰρ Θηδαίων τῶν ἡμῖν ἐχθίστων 
ἐπὶ δουλείᾳ τῇ ἡμετέρα ἥχετε. — (4) Μάρτυρας δὲ θεοὺς 
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vigaret, neve eo intraret; alias auteni sex in Cariam et 
Lyciam, et Melesandrum ducem , ut et pecunias ab istarum 
regionum incolis exigerent , neque permitterent , ut latrones 
Peloponnesii ex illis regionibus proficiscentes infestarent one- 
raria navigia ex Phaselide et Phoenice et ex illa continente 
proficiscentia. (2) Melesander autem cum exercitu et Athe- 
niensium navibus advectorum et sociorum in Lyciam pro- 
gressus , proelio superatus occidit, et partem copiarum ami- 
sit. 

LXX. Eadem hieme Potideatze, quum diutius obsidionem 
tolerare non possent, et Peloponnesiorum irruptiones in 
Atticam factz:e nihilo magis Athenienses removerent , et res 
frumentaria defecisset , et alia multa praeterea pro necessario 
victu illic jam accidissent , quinetiam nonnulli mutuo se gu- 
stassent, ita demum in colloquium de deditione venerunt cum 
Atheniensium ducibus, quibus ea urbis obsidendz cura 
mandata erat, Xenophonte Euripidis et Hestiodoro Aristo- 
clidae et Phanomacho Callimachi filio. (2) Illi vero condi-- 
tiones oblatas acceperunt , tum quod exercitum in loco frigido 
magna incommoda ferre animadverterent , tum etiam quod 
respublica duo talentorum millia in illam obsidionem jam - 
impendisset. (3) His igitur conditionibus deditionem fece- 
runt, ut ipsi exirent et liberi et uxores et milites auxiliari 
cum privis tunicis, femine vero cum binis, cumque certa 
singuli ad viaticum pecunia. (4) Atque hi quidem interpo- 
sita fide publica egressi abierunt in agrum Chalcidicum, et 
quo quisque poterat ; Athenienses vero ducibus crimini de- 
derunt, quod populi injussu compositionem fecissent (exi- 
stimabant enim illos urbe potiri potuisse, quemadmodum 
vellent), et postea colonos ex se Potidaeam miserunt eamque 
incoluerunt. (5) Atque hzec quidem hac hieme sunt gesta, 
et secundus hujus belli annus finiebatur, quod Thucydides 
conscripsit. 

LXXI. Insequente estate Peloponnesii eorumque socii in 
Atticam quidem nullam irruptionem fecerunt , sed adversus 
Platzeam iverunt; dux autem erat Archidamus Zeuxidami 
filius, Lacedeemoniorum rex. Et castris positis agrum va- 
staturus erat ; sed Platzeenses legatis statim ad ipsum missis 
hec dixerunt: (2) « Archidame et Lacedemonii, neque 
juste neque ex dignitate vestra patrumque vestrorum faci- 
tis, qui agrum Plateeensem invaditis. Pausanias enim Cle- 
ombroti filius, Lacedaemonius , qui Graeciam Medorum do- 
minatu liberavit, cum Graecis, qui prompti erant pugna 
apud nos commissze idem periculum subire, quum victimas 
Jovi Liberatori in Plat:eensi foro immolasset , omnesque so- 
cios convocasset , Platzeensibus et agrum et urbem reddebat , 
ut sua possidentes suis legibus viverent, et ne quis unquam 
injuste aut servitutis imponendze causa bellum ipsis inferret ; 
alioqui socios , qui aderant, pro viribus vim ab ipsis propul- 
saturos. (3) He igitur patres vestri propter virtutem et 
animi alacritatem , quam in illis periculis demonstravimus, 
nobis tribuerunt; vos vero contraria facitis; nam cum The- 
banis , qui nobis sunt inimicissimi , huc advenitis , ut nos in 
servitutem redigatis. (4) Deos autem contestati, et eos, 
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τούς τε ópx(ouc τότε γενομένους ποιούμενοι xol τοὺς | 


ὑμετέρους πατρῴους χαὶ ἡμετέρους ἐγχωρίους. λέγομεν 
ὑμῖν τὴν (Ne τὴν Πλαταιίδα μὴ ἀδικεῖν μηδὲ παρα-- 
βαίνειν τοὺς ὅρχους, ἐᾶν δὲ οἰκεῖν αὐτονόμους χαθάπερ 
Παυσανίας ἐδικαίωσεν. » 

LXXII. Τοσαῦτα εἰπόντων Πλαταιῶν ᾿Αρχίδαμος 
ὁπολαξὼν εἶπε « Δίκαια λέγετε, ὦ ἄνδρες Πλαταιῆς, ἣν 
ποιῆτε δμιοῖα τοῖς λόγοις. Καθάπερ γὰρ Παυσανίας 
ply παρέδωχεν, αὐτοί τε αὐτονομεῖσθε χαὶ τοὺς ἄλλους 
ξυνελευθεροῦτε, ὅσοι μετασχόντες τῶν τότε χινδύνων 
ὑμῖν τε ξυνώμοσαν καὶ εἰσὶ νῦν ὑπ᾽ ᾿Αθηναίοις, παρα- 
σχευή. τε τοσήδε χαὶ πόλεμος γεγένηται αὐτῶν ἕνεχα 
χαὶ τῶν ἄλλων ἐλευθερώσεως. Ἧς υάλιστα μὲν Bs 
τασχόντες χαὶ αὐτοὶ ἐμμείνατε τοῖς ὅρχοις᾽ εἰ δὲ μή, 
ἅπερ χαὶ τὸ πρότερον ἤδη προυχαλεσάμεθα, ἡσυχίαν 
ἄγετε γεμόμενοι τὰ ὑμέτερα αὐτῶν, καὶ ἔστε μηδὲ μεθ᾽ 
ἑτέρων, δέχεσθε δὲ ἀμφοτέρους φίλους, ἐ ἐπὶ πολέμῳ δὲ 
“μηδετέρους. Καὶ τάδε ἡμῖν ἀρκέσει, » (2) Ὁ μὲν 
Ἀρχίδαμος τοσαῦτα εἶπεν: οἱ δὲ Πλαταιῶν πρέσδεις 
ἀκούσαντες ταῦτα ἐσῆλθον ἐς τὴν πόλιν, καὶ τῷ πλήθει 

«τὰ ῥηθέντα χοινώσαντες ἀπεχρίναντο αὐτῷ ὅτι Eom 
σφίσιν εἴη ποιεῖν ἃ προχαλεῖται ἄνευ Ἀθηναίων: παῖϊ- 
δὲς γὰρ σφῶν xol γυναῖχες παρ᾽ ἐχείνοις εἴησαν" δε-- 
διέναι δὲ xol περὶ τῇ πάση πόλει μὴ ἐχείνων ἀποχωρη- 
σάντων ᾿Αθηναῖοι ἐλθόντες σφίσιν οὖχ ἐπιτρέπωσιν, ἢ 
Θηδαῖοι ὡς ἔνορχοι ὄντες κατὰ τὸ ἀμφοτέρους δέχεσθαι 
αὖθις σφῶν τὴν πόλιν πειράσωσι καταλαδεῖν. (3) Ὁ δὲ 
θαρσύνων αὐτοὺς πρὸς ταῦτα ἔφη « Ὑμεῖς δὲ πόλιν μὲν 
xo οἰκίας ἡμῖν παράδοτε τοῖς Λακεδαιμονίοις, καὶ γῆς 
ὅρους ἀποδείξατε. xo δένδρα ἀριθμῷ τὰ ὑμέτερα, χαὶ 
ἄλλο εἴ τι δυνατὸν ἐς ἀριθμὸν ἐλθεῖν - αὐτοὶ δὲ μεταχω- 
ρῆδατε ὅποι βούλεσθε, ἕως ἂν ὃ πόλεμος ἡ 7. Ἐπειδὰν 
δὲ παρέλθη, ἀποδώσομεν ὑμῖν ἃ ἂν παραλάδωμεν. 
Μέχρι δὲ τοῦδε ἕξομεν παραχαταθίκην, ἐργαζόμενοι 
χαὶ φορὰν φέροντες ἣ ἂν Atv μέλλη ἱχανὴ ἔσεσθαι. » 

LXXIIH. Οἱ δ᾽ ἀχούσαντες ἐσῆλθον αὖθις ἐς τὴν 
πόλιν, χαὶ βουλευσάμενοι μετὰ τοῦ πλήθους ἔλεξαν ὅτι 
βούλονται ἃ προχαλεῖται ᾿Αθηναίοις κοινῶσαι πρῶτον, 
xad ἣν πείθωσιν αὐτούς, ποιεῖν ταῦτα" μέχρι δὲ τούτου 


σπείσασθαι σφίσιν ἐχέλευον xol τὴν γῆν μὴ δηοῦν. 


Ὁ δὲ ἡμέρας τε ἐσπείσατο ἐν αἷς εἰχὸς ἦν depu 
xoi τὴν γὴν οὐχ ἔτεμνεν. (2) ᾿᾿λθόντες δὲ oi Πλα- 
ταιῆς πρέσδεις ὡς τοὺς ᾿Αθηναίους χαὶ βουλευσάμενοι 
μετ᾽ αὐτῶν πάλιν ἦλθον ἀπαγγέλλοντες τοῖς ἐν τῇ πό- 
λει τοιάδε’ « Οὔτ᾽ ἐν τῷ πρὸ τοῦ χρόνῳ, ὦ ἄνδρες 
Πλαταιῆς, ἀφ᾽ οὗ ξύμμαχοι ἐγενόμεθα, ᾿Αθηναῖοί φα- 
σιν ἐν οὐδενὶ ἡμᾶς προέσθαι ἀδικουμένους, οὔτε νῦν 
περιόψεσθαι, βοηθήσειν δὲ χατὰ δύναμιν. Entoxii- 
πτουσί τε ὑμῖν πρὸς τῶν ὅρκων οὺς οἱ πατέρες ὥμοσαν 
μηδὲν νεωτερίζειν περὶ τὴν ξυμμαχίαν. » 

LXXIV. 'Γοιαῦτα τῶν AA É ἀπαγγειλάντων οἵ 
Ἰ]λαταιῇς ἐδουλεύσαντο ᾿Αθηναίους μὴ προδιδόναι, 
ἀλλ᾽ ἀνέχεσθαι xo γὴν τεμνομένην, εἰ δεῖ, δρῶντας xad 
ἄλλο πάσχοντας ὅ τι ἂν ξυμδαίνη" ἐξελθεῖν τε μηδένα ἔτι, 
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qui jurisjurandi testes tunc fuerunt, et vestros patrios , et 
nostros indigenas , dicimus vobis , ne agrum Plataeensem lze- 
datis , neve jusjurandum violetis , sed jure nostro nos vivere 
sinatis, quemadmodum Pausanias justum esse statuit. » 


LXXII. Talia quum Platoeenses dixissent, Archidamus 
illorum orationem excipiens, heec respondit. « /Equa est 
vestra oratio, Viri Platoeenses , si verbis facta respondeant. 
Quemadmodum enim Pausanias vobis prestitit, et vos ipsi 
vestro jure vivite et ceteros pro vestra virili parte in liber- 
tatem vindicate, quotquot eadem pericula tunc vobiscum 
subierunt, et ejusdem jurisjurandi participes fuerunt, et 
qui nunc Atheniensibus serviunt; et tantus hic apparatus 
tantumque bellum susceptum est de eotum ceterorumque 
libertate. Cujus potissimum quidem est, ut vos quoque parti- 
cipes sitis, et sic jusjurandum et ipsi servetis ; sin minus , 
ad qu: ante etiam vos jam invitavimus , quiescite, res ve- 
stras possidentes, ac neutrorum partes sequimini, sed accipite 
utrosque amicitiae causa , neutros vero belli gratia. Atque 
hae quidem nobis sufficient. » (2) Archidamus igitur hzec 
dixit; Plat:eensium vero legati his auditis in urbem redie- 
runt; quumque rem ad populum rettulissent , Archidamo re- 
sponderunt : « Nihil ase eorum, qu: ab ipso petebantur, sine 
Atheniensibus fieri posse. Suos quippe liberos, et conjuges 
apud illos esse; seque toti etiam civitati timere, ne post 
ipsorum discessum , Athenienses venirent, et illa. non con- 
cederent , aut etiam Thebani , propterea quod pacto coi compre- 
hensi essent de utrisque recipiendis, suam urbem rursus 
occupare conarentur. » 


rum vestrarum arborum, et quicquid aliud in numerum 
cadere potest; ipsi vero abite quocunque vultis, quamdiu 
bellum durarit. Ubi autem confectum fuerit, reddemus, 
quaecunque receperimus. Interea vero ut depositum serva- 
bimus , agrum colentes , et tributum pendentes , quod vobis 
suppetere possit. » 

LXXIII. Illi vero his auditis in urbem redierunt , cumque 
his de rebus cum multitudine consultassent , responderunt : 
« Se velle conditiones sibi ab eo oblatas cum Atheniensibus 
prius communicare; et si illis persuadere possent, se ad 
hoc facienda paratos esse. » Interea vero petebant, ut 
inducias secum faceret , et ab agro vastando sibi temperaret. 
Ille vero inducias fecit tot dierum, intra quot verisimile 
videbatur, responsum Athenis afferri posse, et ab agro va- 
stando sibi temperavit. (2) Platoeenses vero legati ad Athe- 
nienses profecti, et agitato cum illis consilio, redierunt, 
heecque civitati retulerunt : (3) « Neque in superiore tem- 
pore, viri Plateeenses, ex quo societatem inivimus, Athe- 
nienses dicunt se passos esse nobis injuriam fieri, neque 


nune passuros, sed pro viribus opem laturos; vobisque | 


mandant, per jusjurandum, quod vesítri patres jurarunt, 
ne quid novi in societate moliamini. » 

LXXIV. Quum legati hzec renuntiassent , Platzeenses de- 
creverunt non deserere Athenienses , sed pati et agrum ante. 
suos oculos vastari, si necesse esset, et perferre quicquid 
aliud contingere posset ; nec quemquam amplius emittere , 


(3) Ille vero eos bene sperare ju- . 
bens , ad haec respondit : « Vos vero urbem et zedificia nobis 
Lacedoemoniis tradite , et fines agri demonstrate, et nume- - 
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ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ τείχους ἀποχρίνασθαι ὅτι ἀδύνατα σφίσι 
ποιεῖν ἐστὶν ἃ Λαχεδαιμόνιοι προχαλοῦνται. — (2) Ὥς 
δὲ ἀπεχρίναντο , ἐντεῦθεν δὴ πρῶτον μὲν ἐς ἐπιμαρτυ- 
ρίαν xol θεῶν καὶ ἡρώων τῶν ἐγχωρίων Ἀρχίδαμος ὃ 
βασιλεὺς χατέστη, λέγων ὧδε" (3) « Θεοὶ ὅσοι γὴν τὴν 
Πλαταιίδα ἔχετε καὶ ἥρωες, ξυνίστορες ἔστε ὅτι οὔτε 
τὴν ἀρχὴν ἀδίκως, ἐχλιπόντων τῶνδε πρότερον τὸ ξυν- 
ὦμοτον, ἐπὶ γὴν τήνδε ἤλθομεν, ἐν ἣ ol πατέρες ἡμῶν 
εὐξάμενοι ὑμῖν Μήδων ἐκράτησαν καὶ παρέσχετε αὐτὴν 
εὐμενὴ ἐναγωνίσασθαι τοῖς “Ἕλλησιν, οὔτε νῦν, ἤν τι 
ποιῶμεν, ἀδικήσομεν" προχαλεσάμενοι γὰρ πολλὰ καὶ 
εἰχότα οὐ τυγχάνομεν. ᾿Ξυγγνώμονες δὲ ἔστε τῆς μὲν 
ἀδιχίας χολάζεσθαι τοῖς ὑπάρχουσι προτέροις, τῆς δὲ 
τιμωρίας τυγχάνειν τοῖς ἐπιφέρουσι νομίμως. » 
— LXXV. Τοσαῦτα ἐπιθειάσας χαθίστη ἐς πόλεμον 
τὸν στρατόν, χαὶ πρῶτον μὲν περιεσταύρωσεν αὐτοὺς 
τοῖς δένδρεσιν ἃ ἔχοψαν, τοῦ μηδένα ἔτι ἐξιέναι, ἔπειτα 
χῶμα ἔχουν πρὸς τὴν πόλιν, ἐλπίζοντες ταχίστην αἵρε- 
σιν ἔσεσθαι αὐτῶν στ ατεύματος τοσούτου ἐργαζομέ-- 
vou. - (2) Ξξύλα μὲν οὖν τέμνοντες Ex τοῦ Κιθαιρῶνος 
παρῳχοδόμουν ἑκατέρωθεν, φορμηδὸν ἀντὶ τοίχων τι- 
θέντες, ὅπως μὴ διαχέοιτο ἐπὶ πολὺ τὸ χῶμα " ἐφόρουν 
δὲ ὕλην ἐς αὐτὸ καὶ λίθους καὶ γῆν χαὶ εἴ τι ἄλλο ἀνύ- 
τειν μέλλοι ἐπιδαλλόμενον. (8) ἩἫἩ μέρας δὲ ἔχουν 
ἑδδομιήχοντα καὶ νύχτας ξυνεχῶς, διηρημένοι κατ᾽ ἄνα- 
παύλας, ὥστε τοὺς μὲν φέρειν τοὺς δὲ ὕπνον τε χαὶ 
σῖτον αἱρεῖσθαι" Λαχεδαιμονίων τε οἷ ξεναγοὶ ἑκάστης 
πόλεως ξυνεφεστῶτες ἠνάγκαζον ἐς τὸ ἔργον. (4) Οἱ 
δὲ Πλαταιῆς δρῶντες τὸ χῶμα αἰρόμενον, ξύλινον τεῖ- 
xoc ξυνθέντες xa ἐπιστήσαντες τῷ ἑαυτῶν τείχει 5$ 
προσεχοῦτο, ἐσῳχοδόμουν ἐς αὐτὸ πλίνθους ἐχ τῶν 
ἐγγὺς οἰκιῶν καθαιροῦντες, (5) ΞΞύνδεσμος δ᾽ ἣν αὐτοῖς 
τὰ ξύλα τοῦ μὴ ϑψηλὸν γιγνόμενον ἀσθενὲς εἰναι τὸ 
οἰχοδόμημα. Καὶ προχαλύμματα εἶχε δέῤῥεις χαὶ 
διφθέρας, ὥστε τοὺς ἐργαζομένους χαὶ τὰ ξύλα μήτε 
πυρφόροις οἰστοῖς βάλλεσθαι ἐν ἀσφαλείᾳ τε εἰναι. (6) 
Ἤρετο δὲ τὸ ὕψος τοῦ τείχους μέγα, χαὶ τὸ χῶμα οὐ 
σχολαίτερον ἀντανήει αὐτῷ. Καὶ ot Πλαταιῆς τοιόνδε 
τι ἐπινοοῦσιν' διελόντες τοῦ τείχους ἣ προσέπιπτε τὸ 
χῶμα, ἐσεφόρουν τὴν γῆν. 

LXXVI. Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι αἰσθόμενοι ἐν ταρ- 
σοῖς χαλάμου πηλὸν ἐνείλλοντες ἐσέῤαλλον ἐς τὸ διῃρη- 
μένον, ὅπως μὴ διαχεόμενον ὥσπερ ἣ γῇ φοροῖτο. — (2) 
Οἱ δὲ ταύτη ἀποχληόμενοι τοῦτο μὲν ἐπέσχον, ὑπόνο-- 
μὸν δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως ὀρύξαντες χαὶ ξυντεχμηράμενοι 
ὑπὸ τὸ χῶμα ὑφεῖλχον αὖθις παρὰ σφᾶς τὸν χοῦν: χαὶ 
ἐλάνθανον ἐπὶ πολὺ τοὺς ἔξω, ὥστ᾽ ἐπιδάλλοντας ἧσσον 
ἀνύτειν ὑπαγομένου αὐτοῖς χάτωθεν τοῦ χώματος χαὶ 
ἰζάνοντος ἀεὶ ἐπὶ τὸ χενούμενον. (8) Δεδιότες δὲ μὴ 
οὐδ᾽ οὕτω δύνωνται ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς ἀντέχειν, προσ- 
ἐπεξεῦρον τόδε. τὸ μὲν μέγα οἰκοδόμημα ἐπαύσαντο ἐρ- 
γαζόμενοι τὸ χατὰ τὸ χῶμα, ἔνθεν δὲ καὶ ἔνθεν αὐτοῦ ἀρ- 
ξάμενοι ἀπὸ τοῦ βραχέος τείχους ἐκ τοῦ ἐντὸς μηνοειδὲς 
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sed ex muris respondere, « se non posse facere ea, qu: a 
Lacedaemoniis petantur. » (2) Quum autem hoc responsum 
dedissent, tunc vero rex Archidamus primum Deos et he- 
roés indigenas contestari ccpit, his verbis: (3) « Dii, 
quotquot agri Platceensis preesides estis, et heroes, testes 
estote, neque omnino nos injuste, quum isti societatis jusju- 
randum prius violarint, in hunc agrum venisse, in quo 
patres nostri post vota vobis nuncupata Medos superarunt , 
et quem Greecis benignum preebuistis , ut in eo dimicarent , 
neque nunc, si quid faciamus, nos injuste facturos; nam 
quum multas z:equasque conditiones obtulerimus, nihil ab 
illis impetramus. Propitii autem estote, ut illi, qui male- 
ficii principes extiterunt, coerceantur, ultio autem contingat 
iis, qui eam exigant, ut fas est. » 

LXXV. His verbis deos obtestatus exercitum ad bellum 
gerendum paravit, ac primum quidem ipsos, ne quis am- 
plius exiret, circumvallavit arboribus, quas ceciderant; 
deinde vero aggerem ad urbem aggerebant , illam propediem 
expugnatum iri sperantes, tanta militum manu in opere 
occupata. (2) Itaque cesam e Citherone materiam aggeri 
utrinque adhibebant, ad storearum instar murorum loco 


admoventes, ne humus aggesta latius difflueret; in hunc . 


autem aggerem ingerebant ligna et lapides et humum et si 
quid aliud injectum ad opus absolvendum facere videbatur. 
(3) In hoc autem aggeris opere septuaginta dies cum totidem 
noctibus conjunctos continenter consumebant, ita inter se 
opus quietis gratia partiti , ut alii quidem materiam conge- 
rerent, alii vero somnum et cibum caperent; et Lacedzemo- 
nii, qui peregrinis singularum civitatium militibus praeerant, 
in re praesentes ad opus urgebant. (4) Plat;eenses vero ag- 
gerem extolli cernentes , quum murum ligneum composuis- 
sent suisque muris, qua agger excitabatur, imposuissent , 
alterum murum lateritium intra ligneum cedificarunt , mate- 
riam ex vicinis sedibus detrahentes. (5) Lignis autem 
internexis materiam colligabant, ne in altum succrescens 
eedificium infirmum esset. Habebat autem munimenta ob- 
jecta, quibus protegeretur, coria et centones, ut et qui in 
opere erant occupati , et ligna ipsa nullis igniferis missilibus 
peterentur et in tuto essent. (6) Murus autem in magnam 
altitudinem extollebatur, et agger non segnius ex adverso 
contra ipsum surgebat. Et Platzenses tale quiddam ex- 
cogitant : interciso muro, qua agger ad eum pertinebat , 
humum ex aggere in urbem importabant. 

LXXVI. At Peloponnesii hac re coguita, coenum in cra- 
tibus arundineis involventes , in aggeris partem humo sub- 
tracta divisam conjiciebant, ne, sicut humus, diffluens in 
urbem portaretur. (2) Illi vero isto conatu exclusi , ab hoc 
quidem abstinuerunt , sed cuniculos ex urbe egerunt , eosque 
conjectura sub ipsum aggerem dirigentes, humum ad se 
rursus subducebant , diuque illos , qui foris erant, latebant , 
adeo ut illi humum etiam atque etiam aggerentes minus 
tamen opus absolverent , quod ipsorum agger deorsum sub- 
duceretur, et in partem, quae evacuabatur, semper subsi- 
deret. (3) Sed veriti, ne sic quoque pauci mullis resistere 
non possent, hoc quoque excogilarunt : magnum quidem 
wdificium , quod aggeri oppositum exstruebant , cedificare 
desierunt, sed in utroque ejus latere, initio ducto a muro 
humiliore, intus murum lunata forma urbem versus ducere 


ἐς τὴν πόλιν προσῳχοδόμουν, ὅπως εἰ τὸ μέγα τεῖχος ' ceperunt, ut, si magnus caperetur, hic hostibus resisteret , 
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ἁλίσχοιτο, τοῦτ᾽ ἀντέχοι, καὶ δέοι τοὺς ἐναντίους αὖθις 
πρὸς αὐτὸ χοῦν xal προχωροῦντας εἴσω» διπλάσιόν τε 
πόνον ἔχειν καὶ ἐν ἀμφιδόλῳ μᾶλλον γίγνεσθαι. (4) 
Ἅμα δὲ τῇ χώσει χαὶ μηχανὰς προσῆγον τῇ πόλει οἵ 
Πελοποννήσιοι, μίαν μὲν ἣ τοῦ μεγάλου οἰκοδομήματος 
χατὰ τὸ χῶμα προσαχθεῖσα ἐπὶ μέγα τε χατέσεισε xoi 
τοὺς Πλαταιέας ἐφόδησεν, ἄλλας δὲ ἄλλῃ τοῦ τείχους, 
ἃς βρόχους τε περιδάλλοντες ἀνέχλων οἱ Πλαταιῆς, 
χαὶ δοκοὺς μεγάλας ἀρτήσαντες ἁλύσεσι μαχραῖς σιδη- 
ραϊς ἀπὸ τῆς τομῆς ἑκατέρωθεν ἀπὸ κεραιῶν δύο ἐπι-- 
χεχλιμένων xa ὗ ὑπερτειγουσῶν ὑπὲρ τοῦ τείχους, ἀνελ- 
χύσαντες ἐγχαρσίας, δπότε προσπεσεῖσθαί πῃ μέλλοι ἣ 
μηχανή, ἀφίεσαν τὴν δοχὸν χαλαραῖς ταῖς ἁλύσεσι 
χαὶ οὗ διὰ χειρὸς ἔχοντες" ἡ δὲ δύμη ἐμπίπτουσα ἄπε- 
χαύλιζε τὸ προέχον τῆς ἐμθολῆς. 

LXXVII. Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ Πελοποννήσιοι, ὡς αἵ τε 
μηχαναὶ οὐδὲν ὠφέλουν χαὶ τῷ χώματι. τὸ ἀντιτείχισμια 
ἐγίγνετο, νομίσαντες ἄ ἄπορον εἶναι ἀπὸ τῶν παρόντων δει- 
νῶν ἑλεῖν τὸν πόλιν πρὸς τὴν περιτείχισιν παρεσχευάζον- 
το. (2 ) Πρότερον δὲ πυρὶ ἔδοξεν αὐτοῖς πειρᾶσαι, εἰ δύ-- 
γάιντο πνεύματος γενομένου ἐπιφλέξαι τὴν πόλιν οὖσαν 
οὐ μεγάλην" πᾶσαν γὰρ δὴ ἰδέαν ἐπενόουν, εἴ πως σφίσιν 
ἄνευ δαπάνης χαὶ πολιορχίας προσαχθείη. (3) Φο- 
ροῦντες δὲ ὕλης φαχέλλους παρέδαλλον ἀπὸ τοῦ χώ- 
ματος ἐς τὸ μεταξὺ πρῶτον τοῦ τείχους xol τῆς προσ- 
χώσεως, ταχὺ δὲ πλήρους γενομένου διὰ πολυχειρίαν 
ἐπιπαρένησαν χαὶ τῆς ἄλλης πόλεως ὅσον ἐδύναντο ἀπὸ 

τοῦ μετεώρου πλεῖστον ἐπισχεῖν, (4) ἐμύαλόντες δὲ 
πὺρ ξὺν θείῳ xol πίσσῃ ἦψαν τὴν ὕλην. Καὶ ἐγένετο 
φλὸξ τοσαύτη ὅσην οὐδείς πω ἔς τ ἐχεῖνον τὸν χρόνον 
χειροποίητον εἶδεν" ἤδη γὰρ ἐν ὄρεσιν ὕλη τριφθεῖσα 
ὑπ᾽ ἀνέμων πρὸς αὑτὴν ἀπὸ ταὐτομάτου πῦρ χαὶ φλόγα 
(5) Τοῦτο δὲ μέγα τε ἦν xoi τοὺς 
Πλαταιέας τἄλλα διαφυγόντας ἐλαχίστου ἐδέησε δια- 
φθεῖραι" ἐντὸς γὰρ πολλοῦ χωρίου τῆς πόλεως οὐχ ἦν 
πελάσαι, v πνεῦμά τε εἰ ἐπεγένετο αὐτῇ ἐπίφορον, ὅπερ 
xol ἤλπιζον οἱ ἐναντίοι, οὖκ ἂν διέφυγον. (6) Νῦν δὲ 
xol τόδε λέγεται ξυμόῆναι, ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ πολὺ χαὶ 
βροντὰς γενομένας σδέσαι τὴν φλόγα xot οὕτω παυθῆ- 
yat τὸν χίνδυνον. 

ΤΧΧΥΤΙ. Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἐπειδὴ καὶ τούτου 
διήμαρτον, μέρος μέν τι χαταλιπόντες τοῦ στρατοπέ- 
δου, [τὸ δὲ πλέον ἀφέντες] περιετείχιζον τὴν πόλιν 
χύχλῳ, διελόμενοι χατὰ πόλεις τὸ χωρίον" τάφρος δὲ 
ἐντός τε ἦν καὶ ἔξωθεν, ἐξ ἧς ἐπλινθεύσαντο. (2) Καὶ 
ἐπειδὴ πᾶν ἐξείργαστο περὶ ἀρχτούρου ἐπιτολάς, κατα- 
λιπόντες φύλαχας τοῦ ἡμίσεος τείχους (τὸ δὲ ἥμισυ 
Βοιωτοὶ ἐφύλασσον) ἀνεχώρησαν τῷ στρατῷ xo διελύ- 
θησαν χατὰ πόλεις. (3) Πλαταιῆς δὲ παῖδας μὲν χαὶ 
γυναῖχας x«i τὸὐὺς πρεσδυτάτους τε χαὶ πλῆθος τὸ 

ἀχρεῖον τῶν ἀνθρώπων πρότερον ἐχχεχομισμένοι ἦσαν 
ἐς τὰς ᾿Αθήνας, αὐτοὶ δ᾽ ἐπολιδρχοῦντο ἐγκαταλελειμ.- 
μένοι τετραχόσιοι, ᾿Αθηναίων δὲ ὀγδοήχοντα, γυναῖχες 
δὲ δέκα xol ἑκατὸν σιτοποιοί. (4) Τοσοῦτοι ἦσαν ot 


ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀνῆχεν. 


eosque novum aggerem ad eum rursus aggerere cogeret, et 
ulterius ad interiora procedentes duplicem laborem sus- 
tinere, et magis eo deduci, ubi ab utraque parte telorum 
iclibus paterent. (4) Peloponnesii vero dum aggerem jaciunt, 
simul etiam machinas urbi admovebant, unam quidem, 
quae per aggerem admota magnam ingentis illius cedificii 
partem conquassavit et Plato?eenses perterrefecit, alias vero 
ab alia muri parte, quas Plateenses laqueis circumjectis 
retorquebant, et trabes ingentes, quas ab utroque capite 
longis ferreis catenis suspenderant, ex binis antennis incli- 
natis ac supra murum prominentibus transversas sursum 
trahebant , et quoties machina aliquam muri partem petitura 
erat , trabem laxatis catenis atque e manu remissis demitte- 
bant, illa vero cum impetu delata, prominentem arietis 
partem refringebat. 


LXXVII. Postea vero Peloponnesii , quum machine nihil 
proficerent, et adversus aggerem munitio erigeretur, existi- 
mantes praesentibus terroribus urbem capi non posse, se ad 
eam muro cingendam parabant. - Q) 1 Prius tamen igne ur- 
bem temptare placuit, si possent coorto vento eam incendere, 
quod spatiosa non esset; nullum e | oppugnat genis 
intemptatum przetermittebant , si forte sine sumptu et obsi- 
dione in suam potestatem redigere possent. (3) Comportan- 
tes igitur materi fasciculos conjiciebant eos ex aggere pri- 
mum quidem in eam partem', quc erat inter murum et 
aggerem, et quum propter tantam hominum manum celeriter 
esset repleta , propter reliquum etiam urbis spacium , quan- 
tum de loco superiore plurimum occupare poter. mate. 
riam congesserunt, (4)eamque injecto igne , cum sulphure - 
et pice incenderunt. "Tantaque flamma excitata est, quan- - 
tam nullus unquam ad illud usque tempus manu quidem 
excitatam viderat. Nam in montibus quidem jam silva - 
arboribus vi ventorum inter se collisis sua sponte ignem flam- 
mamque ex hoc conceptam emisit. (5) Hoc vero incendium 
et magnum exstitit, et minimum aberat, quin Platoenses, 
quum cetera vitassent, absumeret; a multo enim intra 
spacio urbis accedere non licebat, et ventus si accessisset 
secundus ad flammam augendam , id'quod adversarii spera- 
bant, effugere non potuissent. (6) Nunc vero hoc etiam 
accidisse fertur, ut magna vis aqua de ccelo cum tonitruis 
effusa flammam restingueret , et ita periculo finem factum 
esse. 

LXXVIII. Peloponnesii vero, cum hoe quoque conatu 
frustrati essent , quadam copiarum parte ibi relicta , [majore 
autem dimissa] muro urbem undique cingere coeperunt, ambi- 
tus spacio inter singulas civitates distributo. Fossa autem 
erat et interna et externa, ex qua lateres fecerunt. (2) Et 
postquam totum opus absolutum erat sub Arcturi ortum, 
presidio ad dimidii muri custodiam. relicto (nam alterum 
dimidium Booti custodiebant) cum exercitu redierunt et 
digressi in suas quique urbes se receperunt. (3) Platzeenses 
vero liberos et uxores et natu maximos e et hominum nullius | 
usus multitudinem jam ante Athenas exportarant ; ipsi vero, 
qui relicti erant, obsidebantur numero quadringenti , Athe- 
nienses autem octoginta , et mulieres centum et decem , quae 
panem faciebant. (4) Tot erant universi, quum obsidionem 
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ξύμπαντες ὅτε ἐς τὴν πολιορκίαν καθίσταντο, χαὶ ἄλλος 
οὐδεὶς ἦν ἐν τῷ τείχει οὔτε δοῦλος οὔτ᾽ ἐλεύθερος. 
Τοιαύτη μὲν ἣ IB Ln πολιορχία χατεσχευάσθη. 
LXXIX. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους, xol ἅμα τῇ τῶν 
Πλαταιῶν ἐπιστρατείᾳ, ᾿Αθηναῖοι δισχιλίοις ὁπλίταις 
ἑαυτῶν καὶ ἱππεῦσι διαχοσίοις ἐστράτευσαν ἐπὶ Χαλ-- 
χιδέας τοὺς ἐπὶ Θράχης καὶ Βοττιαίους ἀχμάζοντος τοῦ 
σίτου: ἐστρατήγει δὲ Ξενοφῶν ὃ Ἐὐριπίδου τρίτος 
αὐτός. 
᾿ χὴν τὸν σῖτον διέφθειραν. ᾿Εδόχει δὲ xol προσχωρή- 
| G&ty ἣ πόλις ὑπό τινων ἔνδοθεν πρασσόντων. Προο-- 
πεμψάντων δὲ ἐς [θλυνθον τῶν οὐ ταῦτα βουλομένων. 


ἐλθούσης ἐχ τὴς Σπαρτώλου ἐς μάχην καθίσταν- 
παι οἵ Ἀθηναῖοι πρὸς αὐτῇ τῇ πόλει. (8) Καὶ οἱ μὲν 
ὅπλιται τῶν Χαλχιδέων χαὶ ἐπίκουροί τινες μετ᾽ αὐτῶν 
᾿γιχῶνται ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων καὶ ἀναχωροῦσιν ἐς τὴν 
Σπάρτωλον, οἵ δὲ ἱππῆς τῶν Χαλχιδέων xol ψιλοὶ vi- 
χῶσι τοὺς τῶν ᾿Αθηναίων ἱππέας καὶ ψιλούς: — (4 ) εἶχον 
δέ ὗε, οὗ πολλοὺς πελταστὰς ἐχ τῆς Κρουσίδος Ys κα- 
λουμένης. Ἄρτι δὲ τῆς μάχης γεγενημένης ἐπιξδοη- 
θοῦσιν ἄλλοι πελτασταὶ Éx τῆς ᾿Ολύνθου. (5) Καὶ οἵ 
| Éx τῆς Σπαρτώλου ψιλοὶ ὡς εἶδον, θαρσήσαντες τοῖς 
τε προσγίγνομένοις. χαὶ ὅτι πρότερον οὐχ ἡσσῶντο, ἐπι- 
τίθενται αὖθις μετὰ τῶν Χαλχιδέων ἱππέων χαὶ τῶν 
προσδοηθησάντων τοῖς ᾿Αθηναίοις" χαὶ ἀναχωροῦσι πρὸς 
τὰς δύο τάξεις ἃς χατέλιπον παρὰ τοῖς σχευοφόροις. 
- (6) Καὶ ὁπότε μὲν ἐπίοιεν οἵ ᾿Αθηνάϊοι, ἐχεῤίφοσαν, d ἄπο- 
Οἵ τε ἱππῆς 
τῶν ἵν Χαλχιδέων. προσιππεύοντες ἣ δοχοῖ προσέδαλλον, 
| χαὶ οὖχ ἥχιστα φούήσαντες ἔτρεψαν τοὺς ᾿Αθηναίους 
χαὶ ἐπεδίωξαν ἐπὶ πολύ. (7) Καὶ οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι ἐς 
pH Ποτίδαιαν καταφεύγουσιν, χαὶ ὕστερον τοὺς νεχροὺς 
ὑποσπόνδους κομισάμενοι ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἀνα χωροῦσι 
τῷ περιόντι τοῦ στρατοῦ" ἀπέθανον δὲ αὐτῶν τριάχοντα 
xal τετραχόσιοι xa οἵ στρατηγοὶ πάντες. (88 Χαλ- 
XO. x«i oi Βοττιαῖοι τροπαῖόν τε ἔστησαν xol τοὺς 
γεχροὺς τοὺς αὑτῶν ἀνελόμενοι διελύθησαν κατὰ πό- 
etc. 
| LXXX. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους, οὐ πολλῷ ὕστερον 
τούτων, ᾿Ἀμπραχιῶται χαὶ Χάονες βουλόμενοι Axap- 
νανίαν πᾶσαν καταστρέψασθαι xol ᾿Αθηναίων ἀ ἀποστῇς 
-|. Gat πείθουσι “Λακεδαιμονίους ναυτικόν τε παρασχευά- 
ναι ἐ ἐχ τὴς ξυμμαχίδος καὶ ὁπλίτας χιλίους πέμψαι 
] ἐς Ἀκαρνανίαν, λέγοντες ὅτι ἣν ναυσὶ xol πεζῷ ἅμα 
i| σφῶν ἔλθωσιν, ἀδυνάτων ὄντων ξυμουηθεῖν τῶν 
ἀπὸ θαλάσσης ᾿Ἀχαρνάνων ῥαδίως ἂν Ἀκαρνανίαν 
2». xai τῆς Ζαχύνθου xol Κεφαλληνίας χρατή- 
| σουσι, xat ὃ περίπλους οὐχέτι ἔσοιτο ᾿Αθηναίοις δμοίως 
περὶ Bevor ἐλπίδα δ᾽ εἶναι χαὶ Ναύπαχτον 
: λαδεῖν. (2) Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι πεισθέντες Κνῆμον 
“μὲν ναύαρχον ἔτι ὄντα xol τοὺς ὁπλίτας ἐπὶ ναυσὶν 
j| λίγαις εὐθὺς πέμπουσιν, τῷ δὲ ναυτιχῷ ΤΩΝ ak 
| 'παρασχευασαμένῳ ὡς τάχιστα πλεῖν ἐς ΓΤ (3) 
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(2) ᾿Ελθόντες δὲ ὑπὸ Σπάρτωλον τὴν Βοττι- | 


| δπλῖταί τε ἦλθον xal στρατιὰ ἐς quAxi v ἧς ἐπεξ-᾿ 
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tolerare cceperunt, nec ullus alius aut servus aut liber in 
urbe erat. Hujusmodi igitur fuit obsidio contra Platzeenses 
instituta. 

LXXIX. Eadem autem estate, simul atque expeditio 
contra Plateenses est suscepta, Athenienses cum duobus 
millibus ex se ipsis militum gravis armature et ducentis 
equitibus bellum intulerunt Cbhalcidensibus, qui sunt in 
Thracia, et Bottieis, frumento jam maturo. His vero 
preerat Xenophon Euripidis filius, cum duobus collegis. 
(2) Quum autem ad Spartolum Botticam copias duxissent, 
frumentum corruperunt. Videbatur autem etiam urbs in 
deditionem ventura quorundam civium opera, qui hoc mo- 
liebantur. Sed quum ii, qui hac nolebant, Olynthum 
ante misissent, gravis armaturce milites venerunt, et reli- 
quus exercitus ad urbis custodiam; qui quum Spartolo ad- 
versus hostem prodiisset, Athenienses prelium ad ipsam 
urbem commiserunt. (3) Et Chalcidensium gravis arma- 
tura, et cum illis nonnulli auxiliarii milites ab Atheniensibus 
vincuntur et in urbem sese recipiunt; equitatus vero Chal- 
cidensium ac levis armatura vincunt Atheniensium equita- 
tum et levem armaturam; (4) habebant autem aliquot non 
multos cetratos ex agro, qui Crusis appellatur. Quum au- 
tem finitum modo esset preelium , alia cetratorum manus 
Olyntho subsidio venit. (5) Tunc vero levis armaturze mi- 
lites, qui Spartoli erant, quum hoc vidissent, tum recentium 
copiarum accessione magis confirmati , tum etiam quod an- 
tea victi non essent, cum Chalcidensium equitatu et sub- 
sidiariis Athenienses iterum invadunt; et hi se recipiunt 
ad duas cohortes , quas ad impedimenta reliquerant. (6) 
Quoties autem Athenienses armis infestis eos petebant , illi 
recedebant ; recedentibus vero instabant et tela conjiciebant. 
Et Chalcidensium equites adequitantes, qua commod ; 
videretur, impressionem faciebant, et hi precipue Athe- . 
nienses perculsos in fugam verterunt, et longe sunt perse- 
cuti. (7) Atque Athenienses quidem fuga Potidzam se 
receperunt, posteaque, suorum cadaveribus fide publica 
interposita receptis , cum copiarum reliquiis Athenas rever- 
terunt; ex eorum autem numero quadringenti et triginta 
perierant, et duces omnes.  Chaleidenses vero et Bottioi 
tropaeum statuerunt, susceptisque suorum cadaveribus in 
suas quique urbes discesserunt. 

LXXX. Eadem aestate non multo post haec Ampraciotze 
et Chaones cupientes totam Acarnaniam subigere et ab 
Atheniensibus alienare Lacedaemoniis persuaserunt, ut 
classem ex sociis civitatibus pararent , et mille gravis arma- 
ture milites in Acarnaniam mitterent; dicebant enim , illos , 
si cum navibus simul et peditatu secum venirent, quod 
Acarnanes , qui maritimam oram incolebant , copiis coactis 
opem suis ferre non possent, Acarnania facile potitos,, Za- 
cynthum etiam et Cephalleniam in suam potestatem reda- 
cturos, ut non amplius ita libera Atheniensibus circum 
Peloponnesum navigatio esset; quinetiam Naupacti capi- " 
ende spem esse. (2) Lacedomonii voro illorum verbis 
adducti Cnemum, qui classis proetor adhuc erat , et gravis 
armature milites cum paucis navibus e vestigio mittunt, 
nuntiis autem circummissis imperarunt sociis, ut classem 
expedirent et primo quoque tempore Leucadem venirent. 
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Ἦσαν δὲ Κορίνθιοι ξυμπροθυμούμενοι μάλιστα τοῖς 
᾿ἈΑμπραχιώταις ἀποίχοις οὐσιν. Καὶ τὸ μὲν ναυτιχὸν 
ἔχ τε Κορίνθου χαὶ Σικυῶνος καὶ τῶν ταύτῃ χωρίων ἐν 
παρασχευὴ ἦν, τὸ δ᾽ ἐκ Λευχάδος καὶ ᾿Ἀναχτορίου καὶ 
Ἀμπραχίας πρότερον ἀφικόμενον ἐν Λευχάδι περιέμε- 
vev. (4) Κνῆμος δὲ καὶ οἵ μετ᾽ αὐτοῦ χίλιοι ὁπλῖται 
ἐπειδὴ ἐπεραιώθησαν λαθόντες Φορμίωνα, ὃς ἦρχε τῶν 
εἴχοσι νεῶν τῶν Ἀττιχῶν at περὶ Ναύπαχτον ἐφρού- 
ρουν, εὐθὺς παρεσχευάζοντο τὴν xac γὴν στρατείαν. 
(5) Καὶ αὐτῷ παρῆσαν “Ἑλλήνων μὲν Ἀμπρακιῶται καὶ 
Λευχάδιοι καὶ Ἀιναχτόριοι χαὶ οὃς αὐτὸς ἔχων ἦλθε χί-- 
λιοι Πελοποννησίων, βάρδαροι δὲ Χάονες χίλιοι ἀδασί- 
λευτοι, ὧν ἡγοῦντο ἐπ᾽ ἐτησίῳ προστασίᾳ ἐχ τοῦ ἀρ- 
χικοῦ γένους Φώτυος χαὶ Νικάνωρ. ᾿Εστρατεύοντο δὲ 
μετὰ Χαόνων xol Θεσπρωτοὶ ἀδασίλευτοι. (6) Mo- 
λοσσοὺς δὲ ἦγε καὶ ᾿Ατιντᾶνας Σαδύλινθος ἐπίτροπος ὧν 
Θάρυπος τοῦ βασιλέως ἔτι παιδὸς ὄντος, καὶ Παραυ- 
αίους Ὄροιδος βασιλεὺς ὦν. ὌὈρέσται δὲ χίλιοι, ὧν 
ἐβασίλευεν Ἀντίοχος, μετὰ Παραυαίων ξυνεστρατεύοντο 
Ὀρροίδῳ Ἀντιόχου ἐπιτρέψαντος. (7) "Ἔπεμψε δὲ xod 
Περδίκκας χρύφα τῶν ᾿Αθηναίων χιλίους Μαχεδόνων, 
οἱ ὕστερον ἦλθον. (8) ᾿Τούτῳ τῷ στρατῷ ἐπορεύετο 
Κνῆμος, οὗ περιμείνας τὸ ἀπὸ Κορίνθου ναυτιχόν' xod 
διὰ τῆς Ἀργείας ἰόντες Λιμναίαν χώμην ἀτείχιστον 
ἐπόρθησαν. ᾿Ἀφιχνοῦνταί τε ἐπὶ Στράτον πόλιν μεγί- 
στὴν τῆς "Axapyaviac, νομίζοντες, εἰ ταύτην πρώτην 

λάθοιεν, ῥαδίως ἂν σφίσι τάλλα προσχωρήσειν. 
LXXXI. Ἀχαρνᾶνες δὲ αἰσθόμενοι κατά τε γῆν 
πολλὴν στρατιὰν ἐσδεόληχυῖαν ἔχ τε θαλάσσης ναυσὶν 
ἅμα τοὺς πολεμίους παρεσομένους, οὔτε ξυνεδοήθουν 
᾿ἐφύλασσόν τε τὰ αὐτῶν ἕχαστοι, παρά τε Φορμίωνα 
ἔπεμπον κελεύοντες ἀμύνειν: ὃ δὲ ἀδύνατος ἔφη εἶναι 
ναυτιχοῦ ἐχ Κορίνθου μέλλοντος ἐχπλεῖν Ναύπαχτον 
ἐρήμην ἀπολιπεῖν. (2) Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι xoi οἵ 
ξύμμαχοι τρίὰ τέλη ποιήσαντες σφῶν αὐτῶν ἐχώρουν 
πρὸς τὴν τῶν Στρατίων πόλιν, ὅπως ἐγγὺς στρατοπε- 
δευσάμενοι, εἶ μὴ λόγοις πείθοιεν, ἔργῳ πειρῷντο τοῦ 
τείχους. (8) Καὶ μέσον μὲν ἔχοντες προσήεσαν Χάονες 
χαὶ oi ἄλλοι βάρδαροι, éx δεξιᾶς δ᾽ αὐτῶν Λευχάδιοι 
xoi Ἀναχτόριοι xai οἱ μετὰ τούτων, ἐν ἀριστερᾷ δὲ 
Κνῆμος καὶ οἱ Πελοποννήσιοιχαὶ ᾿Ἀμπραχιῶται" διεῖχον 
δὲ πολὺ ἀπ᾽ ἀλλήλων χαὶ ἔστιν ὅτε οὐδὲ ἑωρῶντο. (4) 
Καὶ οἱ μὲν “Ἕλληνες τεταγμένοι τε προσήεσαν xai διὰ 
φυλαχῆς ἔχοντες, ἕως ἐστρατοπεδεύσαντο ἐν ἐπιτηδείῳ" 
oi δὲ Χάονες σφίσι τε αὐτοῖς πιστεύοντες χαὶ ἀξιούμενοι 
ὑπὸ τῶν ἐχείνη ἠπειρωτῶν μαχιμώτατοι εἶναι οὔτ᾽ ἐπέ- 
σχον τὸ στρατόπεδον χαταλαύδεϊν, χωρήσαντές τε ῥύμη 
μετὰ τῶν ἄλλων βαρόάρων ἐνόμισαν αὐτοδοεὶ ἂν τὴν 
πόλιν ἑλεῖν χαὶ αὑτῶν τὸ ἔργον γενέσθαι. (5) Γνόντες δ᾽ 
αὐτοὺς οἱ Στράτιοι ἔτι προσιόντας xal ἡγησάμενοι, με- 
μονωμένων εἰ χρατήσειαν, οὐχ ἂν ἔτι σφίσι τοὺς “Ελλη- 
νας ὁμοίως προσελθεῖν, προλοχίζουσι τὰ περὶ τὴν πόλιν 
ἐνέδραις, καὶ ἐπειδὴ ἐγγὺς ἦσαν, ἔκ τε τὴς πόλεως ὁμόσε 
χωρήσαντες xol &x τῶν ἐνεδρῶν προσπίπτουσιν. (6) 


THUCYDIDIS 


(3) Corinthii autem potissimum Ampraciotis colonis suis| | 
studiose favebant ; et Corinthiorum quidem classis et Sicyo-| ' 
niorum et oppidorum in illa regione sitorum instruebatur, | 
Leucadiorum autem et Anactoriorum et Ampraciotarum | 
jam ante eo profecta ad Leucada mansit. (4) Cnemus vero| | 
et mille gravis armature milites, quos secum ducebat, ἴ 
postquam mare trajecerunt clam Phormione, qui viginti, | 
navibus Atticis preeerat, quae circa Naupactum in preesidic| : 
erant, se confestim ad expeditionem itinere terrestri fa. ; 
ciendam parare coperunt. (5) Eique praesto erant ex|| 
Grecis quidem Ampraciote et Leucadii et Anactorii et; | 
mille Peloponnesii , quos ipse secum adduxerat , ex barbari: ἃ 


| vero mille Chaones, qui regio dominatu non regebantur, ἃ 


| 


quibus praeerant annuum magistratum gerentes e principali 
familia Photyus et Nicanor; cum Chaonibus vero milita; | 
bant et Thesproti, qui et ipsi dominatu regio non guber 
nabantur. (6) Molossos vero ducebat et Atintanas Saby: | 
linthus, Tharypis regis adhuc pupilli tutelam gerens, et 
Paraueos Oredus rex. Mille etiam Orest;e , permissu An. 
tiochi, qui rex ipsorum erat, cum Parau:is et Orcedo ad] 
eandem militiam proficiscebantur. (7) Miserat etiam Per. 
diccas clam Atheniensibus mille Macedonas, qui postea 
supervenerunt. (8) Cum hoc exercitu Cnemus proficisce 
batur non exspectata Corinthiorum classe; et per agrum 
Argivum iter facientes, Limneam pagum nullis cinctum - 
muris diripuerunt. Et ad Stratum pervenerunt , maximam |. 
Acarnanic urbem , existimantes, si hanc prima cepissent, 
cetera etiam haud segre in suam potestatem en : 
LXXXI. Acarnanes vero, cum intellexissent et terra 
magnas copias irruptionem fecisse, et mari simul hostes 
cum classe venturos, copias non cogebant, ut suis labo- 
rantibus opem ferrent, sed sua quique custodiebant, e 
ad Phormionem mittebant, rogantes, ut auxilium sibi 
ferret. llle vero respondit, se non posse, quod classis] 
Corintho esset ventura, Naupactum preesidio nudatam re- 
linquere. (2) Peloponnesii vero eorumque socii, sua 
copias in tres acies partiti, ad urbem Stratiorum proced 
bant, ut castris prope illam positis, nisi verbis eos addu-] 
cere possent, re ipsa muros temptarent. (3) Atque ac 
debant ita, ut medium agmen tenerent Chaones, et ceteri 
barbari , ad dextram vero ipsorum essent Leucadii et Ana: 
ctorii e£ qui cum his veniebant, ad laevam Cnemus el] 


ab aliis distabant , quinetiam alicubi ne conspiciebant qui 
dem inter se. (4) Et Graci quidem servatis ordinibus et 
caute procedebant, donec in opportuno loco castra posu 
erunt ; Chaones vero, qui suis ipsorum viribus confiderent 
et ab illius continentis incolis bellicosissimi esse judica-] 
rentur, neque castris locum capere sustinuerunt, et impetu ἡ 
cum ceteris barbaris lati, urbem vel ipso clamore se ca-] 
pturos, atque hoc facinus sibi tributum iri existimarunt. 
(5) Stratii vero, cum eos adhuc accedentes vidissent, el 
existimassent, si eos a ceteris sejunctos superassent ἢ 
Gracos non amplius pariter ad se accessuros, in locis urbi 
circumjectis insidias ante collocant, et postquam illi | prope 
aderant, ex urbe pariter et ex insidiis prosilientes impres- 
sionem faciunt. (6) Atque timore perculsi, Chaones 
" 
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Καὶ ἐς Qó60v καταστάντων διαφθείρονταί τε πολλοὶ 
"τῶν Χαόνων, xol οἵ ἄλλοι βάρδαροι ὡς εἶδον αὐτοὺς 
ἐνδόντας, οὐχέτι ὑπέμειναν, ἀλλ᾽ ἐς φυγὴν κατέστησαν. 
(ἡ Τῶν δὲ “Ἑλληνικῶν στρατοπέδων οὐδέτερον ἤσθετο 
τῆς μάχης διὰ τὸ πολὺ προελθεῖν αὐτοὺς χαὶ στρατό- 
me80v οἰηθῆναι χαταληψομένους ἐπείγεσθαι. (8) ᾿Επεὶ 
δ᾽ ἐνέχειντο φεύγοντες οἱ βάρδαροι, ἀνελάμδανόν τε 
αὐτοὺς καὶ ξυναγαγόντες τὰ στρατόπεδα ἡσύχαζον αὖ- 
ποῦ τὴν ἡμέραν, ἐς χεῖρας μὲν οὐχ ἰόντων σφίσι τῶν 
Στρατίων διὰ τὸ μήπω τοὺς ἄλλους ᾿Ἀχαρνᾶνας ξυμόε- 
᾿θοηθηχέναι, ἄποθεν δὲ σφενδονώντων xol ἐς ἀπορίαν 


᾿ς χαθιστάντων * οὐ γὰρ ἦν ἄνευ ὅπλων χινηθῆναι. Δο- 


χοῦσι δ᾽ oi Ἀχαρνᾶνες χράτιστοι εἶναι τοῦτο ποιεῖν. 

LXXXIIL ᾿Κπειδὴ δὲ νὺξ ἐγένετο, ἀναχωρήσας ὃ 
᾿Κνῆμος τῇ στρατιᾷ κατὰ τάχος ἐπὶ τὸν Ἄναπον ποτα- 
"μόν, ὃς ἀπέχει σταδίους ὀγδοήχοντα Στράτου, τούς τε 
!'vexpobc κομίζεται τῇ ὑστεραία ὑποσπόνδους, xal Oi- 
᾿γιαδῶν ξυμπαραγενομένων κατὰ φιλίαν ἀναχωρεῖ παρ᾽ 
| αὐτοὺς πρὶν τὴν ξυμϑδοήθειαν ἐλθεῖν. Καἀκχεῖθεν ἐπ᾽ οἵ- 
| xou ἀπῆλθον ἕχαστοι. Οἱ δὲ Στράτιοι τροπαῖον ἔστησαν 
| τῆς μάχης τῆς πρὸς τοὺς βαρόάρους. 

LXXXIII. Τὸ δ᾽ ex τῆς Κορίνθου xal τῶν ἄλλων 
| ξυμμάχων τῶν Ex τοῦ Κρισαίου χόλπου ναυτικόν, ὃ ἔδει 
| παραγενέσθαι τῷ Κνήμῳ ὅπως μὴ ξυμδοηθῶσιν οἱ ἀπὸ 
"θαλάσσης ἄνω Ἀχαρνᾶνες, οὗ παραγίγνεται, ἀλλ᾽ ἠναγ- 
᾿χάσθησαν περὶ τὰς αὐτὰς ἡμέρας τῆς ἐν Στράτῳ μά- 

X"s ναυμαχῆσαι πρὸς Φορμίωνα xol τὰς εἴχοσι ναῦς 
᾿ τῶν ᾿Αθηναίων at ἐφρούρουν ἐν Ναυπάχτῳ. (2) Ὁ 
| qào Φορμίων παραπλέοντας αὐτοὺς ἔξω τοῦ κόλπου 
"ἐτήρει, βουλόμενος ἐν τῇ εὐρυχωρία ἐπιθέσθαι. (3) 
"Οἱ δὲ Κορίνθιοι xal oi ξύμμαχοι ἔπλεον μὲν οὐχ ὡς 
᾿ἐπὶ ναυμαχίαν, ἀλλὰ στρατιωτικώτερον παρεσχευασμέ- 
νοι ἐς τὴν ᾿Αχαρνανίαν, καὶ οὖκ ἂν οἰόμενοι πρὸς ἑπτὰ 
χαὶ τεσσαράχοντα ναῦς τὰς σφετέρας τολμῆσαι τοὺς 
᾿Αθηναίους εἴχοσι ταῖς ἑαυτῶν ναυμαχίαν ποιήσασθαι" 
ἐπειδὴ μέντοι ἀντιπαραπλέοντάς τε ἑώρων αὐτοὺς παρὰ 
ἰγῆν σφῶν χομιζομένων, καὶ ἐκ Πατρῶν τῆς Ἀχαΐας 
ἡπρὸς τὴν ἀντιπέρας ἤπειρον διαδαλλόντων ἐπ᾽ Ἀχαρ- 
ἡνανίας κατεῖδον τοὺς ᾿Αθηναίους ἀπὸ τῆς Χαλχίδος xol 
τοῦ Εὐήνου ποταμοῦ προσπλέοντας σφίσι xat οὐχ ἔλα- 
ἦθον νυχτὸς ὑφορμισάμενοι, οὕτω δὴ ἀναγχάζονται ναυ- 
μαχεῖν χατὰ μέσον τὸν πορθμόν. (4) Στρατηγοὶ δὲ 

σαν μὲν xal χατὰ πόλεις ἑκάστων ot παρεσχευάζοντο, 
Κορινθίων δὲ Μαχάων χαὶ Ἰσοχράτης χαὶ ᾿Αγαθαρχί- 
δας. (6) Καὶ οἵ μὲν Πελοποννήσιοι ἐτάξαντο χύχλον 
τῶν νεῶν ὡς μέγιστον οἷοί τ᾽ ἦσαν μὴ διδόντες διέχπλουν, 
τὰς πρώρας μὲν ἔξω, εἴσω δὲ τὰς πρύμνας, xal τά τε 
λεπτὰ πλοῖα ἃ ξυνέπλει ἐντὸς ποιοῦνται xod πέντε ναῦς 
τὰς ἄριστα πλεούσας, ὅπως ἐχπλέοιεν διὰ βραχέος πα- 
γαγιγνόμενοι, εἴ πη προσπίπτοιεν οἵ ἐναντίοι. 
|! LXXXIV. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι χατὰ μίαν ναῦν τετα- 
γμένοι περιέπλεον αὐτοὺς χύχλῳ καὶ ξυνῆγον ἐς ὀλίγον, 
ἦν χρῷ ἀεὶ παραπλέοντες xal δόχησιν παρέχοντες αὖ- 
τίκα £k Gael προείρητο δ᾽ αὐτοῖς ὑπὸ Φορμίωνος μὴ 
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multi czeduntur, ceterique barbari, postquam eos ceden- 
tes animadverterunt, ne ipsi quidem amplius restiterunt 
sed in fugam se conjecerunt. (7) Neutrum autem Grz- 
corum agmen hanc pugnam sensit, propterea quod illi 
longius processissent , eosque Grzeci ideo properare crede- 
rent, ut locum castris caperent. (8) Sed quum effusa fuga 
barbari ferrentur, eos ad se recipiebant, castrisque jun- 
ctis in loco per diem quiescebant , quum Stratii iis ad ma- 
nus non venirent, quia ceterorum Acarnanum auxilia ad 
ipsos nondum convenerant, sed hostem fundis eminus 1a- 
Cesserent, et ad inopiam consilii compellerent; nec enim 
sine gravis armaturze militibus loco sese movere poterant. 
Acarnanes autem hoc pugne genere excellere existimantur. 

LXXXII. Ubi vero nox advenit, Cnemus cum exercitu 
celeriter sese recipiens ad fluvium Anapum, octoginta sta- 
diis a Strato distantem, postero die per inducias suorum 
cadavera recepit, cumque (Eniads per amicitiam se illi 
adjunxissent , ad eos concessit , antequam ceterorum Acar- 
nanum auxilia in unum convenirent. Atque illinc omnes 
domum redierunt. Stratii vero tropzeum statuerunt proelii 
cum barbaris commissi, 

LXXXIIT. Classis autem , quam Corintho et a ceteris so- 
ciis ex sinu Criseo ad Cnemum venire oportuerat, ne 
Acarnanes, qui maritimam oram incolebant, una in loca 
superiora auxilio proficiscerentur, non venit , sed per illos 
ipsos dies proelii ad Stratum facti coacti sunt navalem pu- 
gnam committere cum Phormione et viginti navibus Athe- 
niensium , quae Naupacti in statione erant. (2) Phormio 
enim eos terram legentes extra sinum observabat, eo con- 
silio, ut in aperto mari eos aggrederetur. (3) Corinthii vero 
eorumque socii non ut ad navale prelium, sed potius ad 
terrestrem militiam parati in Acarnaniam navigabant , simul 
etiam non rati Athenienses, qui viginti tantum naves habe- 
bant, cum suis septem et quadraginta navibus pugnam 
committere ausuros. Veruntamen postquam eos infesta 
classe contra se navigantes vident, dum ipsi maritimam 
oram legunt, et postquam , dum e Patris Achaiz oppido ad 
oppositam continentem in Acarnaniam trajiciunt , animad- 
verterunt Athenienses ab Chalcide et Eueno fluvio contra 
se tendentes, neque obscurum fuit, eos noctu in statione 
latuisse, ita demum in medio freto proelium committere 
coguntur. (4) Duces autem et oppidatim omnium erant, 
qui se ad bellum parabant, Corinthiorum vero Machao et 
Isocrates et Agatharchidas. (5) Ac Peloponnesii quidem 
aciem instruxerunt, facto suarum navium orbe quam maximo 
poterant, non permittentes , ut hostium naves per mediam 
suam classem transcurrerent , et proris quidem extra, pup- 
pibus vero intro versis; parvaque navigia , quae simul navi- 
gabant , intra orbem receperunt , et quinque naves celeritate 
preestantes , ut celeriter, si qua hostes irruerent , ipse praesto 
essent ad eruptionem in eos faciendam. 

LXXXIV. Athenienses vero longa singularum navium 
acie instructa undique eos circumvehebantur et in an- 
gustum cogebant, strictim semper illorum naves preeterna- 
vigantes , et impressionis jamjam facienda opinionem prae- 
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92 ' 
ἐπιχειρεῖν πρὶν ἂν αὐτὸς σημήνῃ. e) Toss Dt qu- 
τῶν οὗ μενεῖν τὴν τάξιν ὥσπερ ἐν TYi πεζὴν, ἀλλὰ κε 
πεσεῖσθαι πρὸς ἀλλήλας τὰς ναῦς καὶ τὰ πλοῖα, ταραχ , 
παρέξειν, εἴ v ἐχπνεύσαι ἐχ τοῦ κόλπου τὸ rase | 
ὅπερ ἀναμένων τε περιέπλει χαὶ εἴοθει Yep veo um £ d 
τὴν ἕω, οὐδένα χρόνον ἡσυχάσειν αὐτούς" χαὶ X m 
qu Ue 

χείρησιν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τε ἐνόμιζεν εἶναι REED βού γα 
τῶν νεῶν ἄμεινον πλεουσῶν, χαὶ τότε xa env XX 

σθαι. (3) Ὥς δὲ τό τε πνεῦμα κατῇει xot αἱ γῆες ἐν 
ὀλίγῳ ἤδη οὖσαι ὕπ᾽ ἀμφοτέρων, τοῦ τε ἀγέμου τῶν τε 
πλοίων, ἅμα προσχειμένων ἐταράσσοντο, xa ναῦς zs 
νηΐ προσέπιπτε xat τοῖς χοντοῖς διωθοῦντο, βοῇ τε χρῶ: 
μενοι χαὶ πρὸς ἀλλήλους ἀντιφυλαχῇ τε xat λοιδορίᾳ 
οὐδὲν χατήχουον οὔτε τῶν παραγγελλομένων οὗτε τῶν 
χελευστῶν, καὶ τὰς χώπας ἀδύνατοι ὄντες ἐν χλυδωνίῳ 
ἀναφέρειν ἄνθρωποι ἄπειροι τοῖς κυδεργήταις ἀπειθε- 
στέρας τὰς ναῦς παρεῖχον; τότε δὴ χατὰ τὸν χαιρὸν 
τοῦτον σημαίνει, καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι προσπεσόντες πρῶτον 
μὲν χαταδύουσι τῶν στρατηγίδων νεῶν μίαν, ἔπειτα δὲ 
xa πάσας ἣ χωρήσειαν διέφθειρον, καὶ χατέστησαν ἐς 
ἀλχὴν μὲν μηδένα τρέπεσθαι αὐτῶν ὑπὸ τῆς ταραχῆς; 
φεύγειν δ᾽ ἐς Πάτρας χαὶ Δύμην τῆς Ἀχαΐας. (4) Οἱ 
δὲ ᾿Αθηναῖοι καταδιώξαντες xo ναῦς δώδεχα λαθόντες, 
τούς τε ἄνδρας ἐξ αὐτῶν τοὺς πλείστους ἀνελόμενοι, ἐς 
MoXóxostov ἀπέπλεον, xol τροπαῖον στήσαντες ἐπὶ τῷ 
"Plo χαὶ ναῦν ἀναθέντες τῷ Ποσειδῶνι ἀνεχώρησαν ἐς 
Ναύπαχτον. (5) Παρέπλευσαν δὲ xal οἱ Πελοποννή- 
σιοι εὐθὺς ταῖς περιλοίποις τῶν νεῶν ἐχ τῆς Δύμης xal 
Πατρῶν ἐς Κυλλήνην τὸ ᾿Ηλείων ἐπίνειον - xo ἀπὸ 
Λευχάδος Κνῆμος xa αἱ ἐχεῖθεν νῆες, ἃς ἔδει ταύταις 
ξυμμῖξαι, ἀφικνοῦνται μετὰ τὴν ἐν Στράτῳ μάχην ἐς 
τὴν Κυλλήνην. 

LXXXV. Πέμπουσι δὲ xol οἵ Λαχεδαιμόνιοι τῷ 
Κνήμῳ ξυμϑούλους ἐπὶ τὰς ναῦς Τιμοχράτην καὶ Βρα- 
ὀΐδαν χαὶ Λυχόφρονα, χελεύοντες ἄλλην ναυμαχίαν 
βελτίω χατασχευάζεσθαι xod μὴ ὅπ᾽ ὀλίγων νεῶν εἴργε-- 
σθαι τῆς θαλάσσης. (9) ᾿Εδόχει γὰρ αὐτοῖς ἄλλως τε 
xat πρῶτον ναυμαχίας πειρασαμένοις πολὺς 6 παράλο- 
γὺς εἶναι, χαὶ οὗ τοσούτῳ ᾧοντο σφῶν τὸ ναυτιχὸν λεί-- 
πεσθαι, γεγενῆσθαι δέ τινα μαλαχίαν, οὖχ ἀντιτιθέντες 
τὴν ᾿Αθηναίων ἐχ πολλοῦ ἐμπειρίαν τῆς σφετέρας δι᾽ 
ὀλίγου μελέτης. ὌὈργῇ οὖν ἀπέστελλον. (3) Οἱ δὲ 
ἀφιχόμενοι μετὰ Κνήμου ναῦς τε περιήγγελλον χατὰ 
πόλεις χαὶ τὰς προὐπαρχούσας ἐξηρτύοντο ὡς ἐπὶ γαυ-- 
μαχίαν. (4) Πέμπει δὲ χαὶ ὃ Φορμίων ἐς τὰς Ἀθή- 
νας τήν τε παρασχευὴν αὐτῶν ἀγγελοῦντας xal περὶ τῆς 
ναυμαχίας ἣν ἐνίκησαν φράσοντας, χαὶ χελεύων αὑτῷ 
ναῦς ὅτι πλείστας διὰ τάχους ἀποστεῖλαι, ὡς χαθ᾽ ἡμῖς 
xv ἑχάστην ἐλπίδος οὔσης ἀεὶ ναυμαχήσειν. (2 6t 
δὲ ἀποπέμπουσιν εἴχοσι ναῦς αὐτῷ, τῷ δὲ χομίζοντι 
ads προσεπέστειλαν ἐς Κρήτην πρῶτον ἀφιχέσθαι. 
Νιχίας ᾿ ὙΡΡ, Κρὴς Γορτύνιος πρόξενος ὧν πείθει αὖ- 
τοὺς ἐπὶ Κυδωνίαν πλεῦσαι, φάσχων προσποιήσειν αὐτὴν 
οὖσαν πολεμίαν: ἐπῆγε δὲ Πολιχνίταις χαριζόμενις 
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bentes. Sed Phormio iis ante proeceperat, ne hostem prius 
aggrederentur, quam ipse signum dedisset. (2) Spera t 
enim hunc illorum ordinem in eodem statu non permansu- - 
rum ut in terra pedestris aciei, sed naves inter se concur- - 
suras , et parva navigia perturbationem allatura, et, si ven- 
tus ex sinu spiraret , quem et operiens ille circumnavigabat, 
et qui sub auroram flare consueverat, ne momento quidem 
temporis eos persistere posse ; alque existimabat impetum | 
in sua potestate esse, quandocunque vellet, ob majorem : 
suarum navium celeritatem , et tunc eum optime fieri. (3) | 
Ubi autem et ventus incedebat et naves jam in arctum 
redactz et vento et parvis navigiis simul utrisque incum- 
bentibus, turbabantur, et navis cum navi concurrebat, 
et contis inter se prohibebant, et ubi clamorem tolle- 
bant, quod mutuo sibi ab alteris caverent et convicia 
jactarent, eamque ob causam nihil exaudirent eorum, 
quae vel duces vel hortatores juberent, et ubi remos 
nescientes in maris agitati fluctibus attollere homines 
imperiti naves gubernatoribus minus obtemperantes przae- 
bebant , tum vero hoc in tempore suis dat signum; et Athe- 
nienses facta impressione primum quidem unam ex przeto- - 
riis navibus deprimunt, deinde vero et alias omnes, qua- - 
cunque transibant, corruperunt, et effecerunt, ut nemo 
ipsorum, propter perturbationem , ad resistendum se con- - 
verteret, sed Patras versus et Dymen Achaiw fugerent. 
(4) Athenienses vero illos persecuti, captisque duodecim 
navibus et recepta maxima parte hominum, qui in illis 
erant, ad Molycrium navigarunt, et tropzeum in promon- 
torio Rhio statuerunt, navique Neptuno consecrata , Nau- 
pactum redierunt. (5) Peloponnesii quoque cum reliquis 
navibus ex Dyme et Patris ad Cyllenen, Eleorum navale, 
confestim preetervecti pervenerunt. Huc etiam Cnemus ex 
Leucade, et naves Leucadice , quas cum his antea conjungi 
oportuerat, post pugnam ad Stratum commissam, vene- 
runt. 

LXXXV. Mittunt vero etiam Lacedoemonii Cnemo Timo-. 
cratem et Brasidam et Lycophronem, quorum consilio in 
rebus nauticis uteretur, imperantes, ut alterum navale 
prelium melius pararet, nec a paucis navibus maris usu 
prohiberetur. (2) Videbatur enim iis, praecipue quia 
tunc primum navalis preelii periculum fecerant, haec res 
admodum preter rationem accidisse, neque tanto opina- 
bantur classem suam inferiorem esse, sed ignaviam quam- 
dam existimabant incidisse, non reputantes, quantum ab 
ipsorum brevi in re nautica exercitatione distaret Athenien- 
sium peritia longo usu confirmata. Quare cum indigna- 
tione illos mittebant. (3) Qui quum ad Cnemum pervenis- 
sent, de communi consilio nuntiis cireummissis, certum 
navium numerum singulis civitatibus imperabant , et quas 
jam habebant, ornabant, ut navale prelium commissuri. 
(4) Mittit autem Phormio quoque Athenas qui apparatum 
eorum indicarent, et proelii navalis victoriam a se partam 
nunciarent, petiitque, ut quam plurimas naves primo quo- 
que tempore ad se mitterent , lives ie preelii navalis 
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committendi spes esset. (5) Illi v viginti naves ad eum 
mittunt; ei autem, qui eas adducebat, proterea manda-- 
runt, ut primum in Cretam navigaret. Nicias enim Cre- 


tensis Gortynius , qui erat ibi publicus eorum hospes, ip 
persuasit , ut in Cydoniam asigaredil i 


asit icens 
qui ipsis erat inimica, in eorum 


otestatem 
agebat autem hoc propterea , quod Polichnitis, | 
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pot; τῶν Κυδωνιατῶν. (6) Καὶ ὁ μὲν Ax66v τὰς 

ναῦς ὄχετο, ἐς Κρήτην, χαὶ μετὰ τῶν Πολιχνιτῶν 
ἐδήου τὴν γὴν τῶν Κυδωνιατῶν, xal ὑπ᾽ ἀνέμων xal 
ὑπὸ ἀπλοίας poen οὐχ ὀλίγον χρόνον . 

LXXX VI. ἐν τὴ Κυλλήνῃ Πελοποννήσιοι, ἐν 
τούτῳ ἐν ᾧ οἵ iri περὶ Κρήτην χατεί ίχοντο, πα- 
᾿Ρεσχευασμένοι ὃς ἐπὶ ναυμαχίαν. παρέπλευσαν ἐ ἐς Πά- 
νορμον τὸν Ἀχαϊκόν, οὗπερ αὐτοῖς ὃ χατὰ γῆν στρατὸς 
τῶν Πελοποννησίων προσῦ εθοηθήκχει. (2) Παρέπλευσε 
δὲ χαὶ ὃ Φορμίων ἐ ἐπὶ τὸ Ῥίον τὸ Μολυχρικόν, xod ὡρμί- 
σατο ἔξω αὐτοῦ ναυσὶν εἴχοσι αἷσπερ χαὶ ἐναυμά χήσεν. 
(3) Ἣν δὲ τοῦτο μὲν τὸ Ῥίον φίλιον τοῖς ᾿Αθηναίοις, 
τὸ δ᾽ ἕτερον Ῥίον ἐστὶν ἀντιπέρας, τὸ ἐν τῇ Πελοπον- 
νήσῳ᾽ διέχετον δὲ ἀπ᾽ ἀλλήλων σταδίους μάλιστα ἑπτὰ 
τῆς θαλάσσης, τοῦ δὲ Κρισαίου χόλπου στόμα τοῦτό 
ἐστιν. ( 4) Ἐπὶ οὖν τῷ Ῥίῳ τῷ Aj codi oi Πελοπον- 
νήσιοι, ἀπέχοντι Bb πολὺ τοῦ Πανόρμου ὁ ἐν ᾧ αὐτοῖς ὃ 
πεζὸς ἦν, ὡρμίσαντο χαὶ αὐτοὶ ναυσὶν ἑπτὰ καὶ ἑόδομή- 
χοντα, ἐπειδὴ χαὶ τοὺς ᾿Αθηναίους εἶδον. (6) Καὶ ἐπὶ 
μὲν ἐξ ἢ ἑπτὰ ἡμέρας ἀνθώρμουν ἀλλήλοις μελετῶντές 
τε χαὶ παρασχευαζόμενοι τὴν ναυμαχίαν, γνώμην ἔχον- 
τες οἱ μὲν μὴ ἐχπλεῖν ἔξω τῶν "Püov ἐς τὴν εὐρυχωρίαν, 
φοδούμενοι τὸ πρότερον πάθος, οἵ δὲ μὴ ἐσπλεῖν ἐς τὰ 
στενά, νομίζοντες πρὸς ἐκείνων εἶναι τὴν ἐν ὀλίγῳ ναυ- 
μαχίαν. (6) "Ἔπειτα ὃ Κνῆμος καὶ 6 Βρασίδας xoi οἵ 
ἄλλοι τῶν Πελοποννησίων στρατηγοί, βουλόμενοι ἐν 
ἄχει τὴν ναυμαχίαν ποιῆσαι πρίν τι xol ἀπὸ τῶν 
᾿Αθηναίων ἐπιδοηθῆσαι, ξυνεκάλεσαν τοὺς στρατιώτας 
ῥῶτον, χαὶ δρῶντες αὐτῶν τοὺς πολλοὺς διὰ τὴν προ- 
ἔραν ἧσσαν φοδουμένους xot οὐ προθύμους ὄντας πα- 
ρεχελεύσαντο xo ἔλεξαν τοιάδε. 

LXXXVII. «'H μὲν γενομένη ναυμαχία, ὦ ἄνδρες 
Πελοποννήσιοι, εἴ τις ἄρα δι᾽ αὐτὴν ὑμῶν φοδεῖται τὴν 
l μέλλουσαν, οὐχὶ δικαίαν ἔ ἔχει τέχμαρσιν τὸ ἐχφοθῆσαι. 
| (2) Τῇ τε qio mapuoxeuT, ἐνδεὴς ἐγένετο, ὥπερ ἴστε, 
[xe οὐχὶ ἐς ναυμαχίαν μᾶλλον ἢ ἐπὶ στρατείαν ἐπλέο- 
μεν - ξυνέδη δὲ xal τὰ ἀπὸ τῆς τύχης oüx ὀλίγα ἐναν-- 
| τιωθῆναι, χαί πού τί χαὶ ^ RU. πρῶτον ναυμα χοῦν- 


àv ὦπους, ταῖς δὲ γνώμαις. τοὺς αὐτοὺς ἀεὶ um 
ὀρθῶς εἶναι, χαὶ μὴ ἀπειρίαν τοῦ ἀνδρείου παρόντος 
προθαλλομένους εἰκότως ἂν ἔν τινι χαχοὺς γενέσθαι. (4) 
Ὑμῶν δ᾽ οὐδ᾽ ἣ ἀπειρία τοσοῦτον λείπεται ὅσον τόλμη 
προέχετε" τῶνδε δὲ ἣ ἐπιστήμη, ἣν μάλιστα φοδεῖσθε, 
ἀνδρίαν μὲν ἔχουσα χαὶ μνήμην ἕξει ἐν τῷ δεινῷ ἐπι- 

λεῖν ἃ ἔμαθεν, ἄνευ δὲ εὐψυχίας οὐδεμία τέχνη πρὸς 
Ἰεοὺς κινδύνους ἰσχύει. Φόξος γὰρ μνήμην ἐχπλήσσει, 
Phor. ἄνευ ἀλκῆς οὐδὲν ὠφελεῖ. (0) Πρὸς μὲν οὖν 
μπειρότερον αὐτῶν τὸ τολμηρότερον ἀντιτάξασθε, 


I ὃς δὲ τὸ διὰ τὴν ἧσσαν δεδιέναι τὸ ἀπαράσχευοι τότε 
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tis erant finitimi, gratificari cupiebat. (6) Atque ille qui- 
dem navibus acceptis in Cretam abiit, et cum Polichnitis 
Cydoniatarum agrum vastabat ibique quum propter ventos , 
tum etiam propter navigandi difficultatem tempus non exi- 
guum consumpsit. 

LXXXVI. Peloponnesii vero, qui ad Cyllenen erant, interea 


dum Athenienses cirea Cretam detinentur, ad navale 
prelium instructi, ad Panormum Achaicum navigarunt, 
ubi erant terrestres Peloponnesiorum copic in unum coactze, 
ut ipsis auxilium ferrent. (2) Ipse quoque Phormio ad 
Rhium Molycricum ivit, et extra ipsum cum viginti navi- 
bus iisdem in statione fuit, quibus in proelio navali usus 
erat. (3) Hocj autem Rhium Atheniensibus erat amicum; 
alterum vero Rhium, quod est in Peloponneso, est e re- 
gione; maris autem intervallo stadiorum ferme septem alte- 
rum ab altero distat, et hoc est Criseei sinus os. (4) Pelo- 
ponnesii igitur ad Rhium Achaicum , quod a Panormo non 
multum aberat, in quo erant pedestres eorum copia: , 
ipsi , postquam et Athenienses conspexerunt, cum septem 
el septuaginta navibus appulsi castra »posuerunt. (5) Et 
per sex quidem septemve dies adversas stationes habebant, 
proelium navale meditantes ac preeparantes, eo consilio hi 
quidem, ne extra hzec Rhia in latum mare eveherentur, su- 
periorem cladem timentes, illi vero, ne in angustias in- 
trarent, quia existimabant pro illis esse, si committeretur 
prolium in angustiis. (6) Deinde Cnemus et Brasidas, 
ceterique Peloponnesiorum duces, quum prelium navale 
primo quoque tempore committere vellent, priusquam nova 
classis Athenis missa istis subsidio veniret, primum milites 
convocarunt, quumque multos eorum propter superiorem 
cladem territos et non promptos animo animadverterent , 
adhortati eos sunt et dixerunt talia : 

LXXXVII. « Superior quidem navalis pugna, viri Pelo- 
ponnesii , siquis vestrum jam ob eam de instante timet, non 
praebet justum argumentum, ut vos terreat; (2) nam et 
apparatu fuit inferior, quemadmodum scitis, nec ad navale 
proelium potius , quam ad terrestrem expeditionem naviga- 
bamus ; accidit etiam , ut a fortuna nobis non pauca adver- 
sarentur, et utique aliquid etiam rerum nauticarum impe- 
ritia nos tunc primum proelii navalis periculum facientes 
fefellit. (3) Itaque non per nostram ignaviam stelit , 
ut superaremur, neque convenit animos , qui per vim supe- 
rati non sunt, et qui rationes aliquas habent, quas adver- 
sariis objiciant, calamitatis eventu debilitari, sed existi- 
mare, usu venire, ut rebus quidem fortuitis homines 
fallantur, sed eosdem semper animis fortes recte haberi, 
neque merito eos, qui, quum fortitudo adsit, imperitiam 
exhibent, ignavos in aliqua re videri. (4) Vos autem non 
tantum propter imperitiam estis inferiores, quantum pro- 
pter audaciam superiores. Istorum vero scientia, quam 
maxime formidatis, si cum fortitudine sit conjuncta , me- 
mor etiam erit in periculis peragere ea, qua didicit; sed 
sine animi generositate nulla ars adversüs pericula valet. 
Metus enim memoriam excutit, ars vero sine fortitudine 
nihil prodest. (5) Ergo majori illorum experientice majo- 
rem audaciam opponite, timori vero propter cladem orto il- 
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τυχεῖν. (6) Περιγίγνεται δὲ ὑμῖν πλῆθός τε νεῶν xo 
πρὸς τῇ 15 οἰχβίᾳ οὔσῃ ὁπλιτῶν παρόντων ναυμαχεῖν . 
τὰ δὲ πολλὰ τῶν πλειόνων καὶ ἄμεινον παρεσχευασμέ- 
γων τὸ χράτος ἐστίν. (7) Ὥστε οὐδὲ xa ἕν εὑρίσχο- 
μεν εἰκότως ἂν ἡμᾶς σφαλλομεένους. Καὶ ὅσα ἧμάρ- 
τομεν πρότερον, νῦν αὐτὰ ταῦτα προσγενόμενα διδα- 
σχαλίαν παρέξει. (8) Θαρσοῦντες οὖν xat χκυθερνῆται 
xal γαῦται τὸ καθ᾽ ἑαυτὸν ἕκαστος ἕπεσθε, χώραν μὴ 
προλείποντες 5 ἄν τις προσταχθῇ. (9) Τῶν δὲ πρότερον 
ἡγεμόνων οὐ χεῖρον τὴν ἐπιχείρησιν ἡμεῖς παρασχευά- 
σομεν, καὶ οὖκ ἐνδώδομεν πρύφασιν οὐδενὶ xaxa) γενε- 
σθαι" ἣν δέ τις ἄρα xal βουληθῇ, κολασθήσεται τῇ 
πρεπούσῃ ζημίᾳ, οἱ δὲ ἀγαθοὶ τιμήσονται τοῖς προσή- 
χουσιν ἄθλοις τῆς ἀρετῆς. » 

LXXXVIII. Τοιαῦτα μὲν τοῖς Πελοποννησίοις οἵ 
“ἄρχοντες παρεχελεύσαντο. ὋὉ δὲ Φορμίων δεδιὼς χαὶ 
αὐτὸς τὴν τῶν στρατιωτῶν ὀῤῥωδίαν, καὶ αἰσθόμενος 
ὅτι τὸ πλῆθος τῶν νεῶν κατὰ σφᾶς αὐτοὺς ξυνιστάμενοι 
ἐφοδοῦντο, ἐδούλετο ξυγχαλέσας Üxpoüval τε καὶ πα-- 
ραίνεσιν ἐν τῷ παρόντι ποιήσασθαι. (2) Πρότερον μὲν 
γὰρ ἀεὶ αὐτοῖς ἔλεγε καὶ προπαρεσχεύαζε τὰς γνώμας 
ὡς οὐδὲν αὐτοῖς πλῆθος νεῶν τοσοῦτον, ἣν ἐπιπλέη, ὅ 


τι oUy. ὑπομενετέον αὐτοῖς ἐστίν xoi οἱ στρατιῶται ex 
πολλοῦ ἐν σφίσιν αὐτοῖς τὴν ἀξίωσιν ταύτην εἰλήφεσαν, 
μηδένα ὄχλον ᾿Αθηναῖοι ὄντες Πελοποννησίων νεῶν 
ὑποχωρεῖν. — (3) Τότε δὲ πρὸς τὴν παροῦσαν ὄψιν δρῶν 
αὐτοὺς ἀθυμοῦντας ἐδούλετο ὑπόμνησιν ποιήσαθαι τοῦ 
θαρσεῖν, xo ξυγχαλέσας τοὺς ᾿Αθηναίους ἔλεξε τοιάδε. 
LXXXIX. « Ὁρῶν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες στρατιῶται, 
πεφοθημένους τὸ πλῆθος τῶν ἐναντίων ξυνεχάλεσα, οὖκ 
ἀξιῶν τὰ μὴ δεινὰ ἐν ὀῤῥωδίᾳ ἔχειν. (2) Οὗτοι γὰρ 
πρῶτον μὲν διὰ τὸ προνενικῆσθαι xod μηδ᾽ αὐτοὶ οἴεσθαι 
ὁμοῖοι ἡμῖν εἶναι τὸ πλῆθος τῶν νεῶν καὶ οὐκ ἀπὸ τοῦ 
ἴσου παρεσχευάσαντο᾽ ἔπειτα ᾧ μάλιστα πιστεύοντες 
προσέρχονται, ὡς προσῆχον σφίσιν ἀνδρείοις εἶναι , οὐ 
δι’ ἄλλο τι θαρσοῦσιν ἢ διὰ τὴν ἐν τῷ πεζῷ ἐμπειρίαν 
τὰ πλείω χατορθοῦντες, χαὶ οἴονται σφίσι χαὶ ἐν τῷ 
γουτιχῷ ποιήσειν τὸ αὐτό. (3) Τὸ δ᾽ ἐχ τοῦ δικαίου 
ἡμῖν μᾶλλον νῦν περιέσται, εἴπερ χαὶ τούτοις ἐν ἐχείνῳ, 
ἐπεὶ εὐψυχία γε οὐδὲν προφέρουσιν, τῷ δὲ ἑχάτεροί τι 
ἐμπειρότεροι εἶναι θρασύτεροί ἐσμεν. (4) Λαχεδαιμό- 
vtol ce ἡγούμενοι τῶν ξυμμάχων διὰ τὴν σφετέραν δόξαν 
ας προσάγουσι τοὺς πολλοὺς ἐς τὸν χίνδυνον, ἐπεὶ 
οὖχ ἄν ποτε ἐπεχείρησαν ἡσσηθέντες παρὰ πολὺ αὖθις 
ναυμαχεῖν. (5) Μὴ δὴ αὐτῶν τὴν τόλμαν δείσητε. 
Πολὺ δὲ ὑμεῖς ἐχείνοις πλέω φόθον παρέχετε xol πιστό- 
τερον κατά τε τὸ προνενιχηχέναι χαὶ ὅτι οὐχ ἂν. ἡγοῦν- 
ται μὴ μέλλοντάς τι ἄξιον τοῦ παρὰ πολὺ πράξειν 
ἀνθίστασθαι ὑμᾶς. (6) Ἀντίπαλοι μὲν γὰρ οἱ πλείους, 
ὥσπερ οὗτοι, τῇ δυνάμει τὸ πλέον πίσυνοι ἢ τῇ γνώμη 
ἐπέρχονται" oi δ᾽ ἐχ πολλῷ ὑποδεεστέρων, xo ἅμα οὐχ 
ἀναγκαζόμενοι, μέγα τι τῆς διανοίας τὸ βέδαιον ἔχοντες 
ἀντιτολμῶσιν, Ἃ λογιζόμενοι οὗτοι τῷ οὐχ εἰχότι 
πλέον πεφόδηνται ἡμᾶς ἢ τῇ χατὰ λόγον παρασχευῇ. 
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lud, quod imparatos tune vos offenderunt. (6) Adest * 
bis autem insuper multitudo navium et quod presenti 
gravis armaturze militibus in regione socia navale prelium 
estis commissuri ; plerumque vero victoria penes illos est , 
qui sunt et numero superiores et melius instructi. (7) Quam- 
obrem nihil prorsus reperimus, cur credibile sit nos of- 
fensuros. Et quecunque ante peccavimus , nunc haec ipsa. 
emendata disciplinam proebebunt. (8) Fidenti igitur animo 
et gubernatores et nautze pro se quisque sequamini , locum 
non deserentes, quacunque imperatum fuerit. (9) Supe- 
rioribus vero ducibus nos non deterius impetus commodita- 
tem parabimus ; neque cuiquam occasionem praebebimus, ut 
sitignavus. Quod si quis voluerit, is debitis pcenis afficie- 
tur; fortes autem premiis virtute dignis ornabuntur. » 

LXXXVIII. His igitur verbis duces Peloponnesiorum 
suis militibus animos addiderunt. Phormio vero, timens 
et ipse suorum militum formidinem, et animadvertens eos 
concilia inter se habentes classis hostilis multitudinem for- 
midare, volebat illis convocatis animos addere , et in prze- 
sentia adhortari. (2) Nam ante quidem illis semper dicebat, 
et ita animos illorum preeparabat , nullum esse tantum na- 
vium numerum, cujus, si contra ipsos veniret, impetus 
ipsis non esset sustinendus; et ipsi milites jampridem hanc 
opinionem animis conceperant, ut, quia Athenienses essent, 
cum nulla quantumvis ingenti Peloponnesiorum classe pu- 
gnam detrectarent. (3) Tune vero cernens eos, pi 0; 
praesentiam hostis, qui erat in ipsorum conspectu , animo 
debilitatos , eos commonefacere voluit , ut fidentem animu 
haberent, et convocatis Atheniensibus hanc orationem ha 
buit : 

LXXXIX. « Quum vos animadvertam, viri milites, ho 
stium multitudinem pertimescere, convocavi, quia non cen 
seo extimescenda quce minime sunt horrenda. (2) Hi eni 
primum quidem , quod a nobis ante victi sunt ipsique s 
nobis non opinantur pares, hunc navium numerum, n 
equalem compararunt. Deinde, quo potissimum fre 
contra nos tendunt, quasi fortitudo ad ipsos solos pertinea 
nullam aliam ob causam audaces sunt, nisi quod ob pugn 
pedestris peritiam pleraque feliciter gerant, et eam sib 
putantetiam in rebus naulicis idem prestaturam. (3) 8 
hoc merito nostrum potius commodum nunc erit , quando e 
horum est in illo genere, quoniam animi quidem preestan- 
tia nequaquam excellunt, et hoc utrique, quod in aliqua 
majorem peritiam habemus, sumus audaciores. (4) P 
terea Lacedzmonii, qui sociis praesunt, suce glorise ca 
plerosque in hoc periculum invitos adducunt; non eni 
temptassent , postquam longe inferiores discesserunt, r 
sus navale prelium committere. (5) lorum igit da- 
ciam ne formidetis. Multo enim vos majorem illis terrorem. 
alque certiorem incutitis, tum quia eos jam ante vicistis, 
tum etiam quia putant vos contra se non staturos , nisi fa- 
cinus aliquod maxime memorabile facere decreveritis. (6) 
Nam adversarii , qui numero sunt superiores , ut isti 
bus magis quam consilio freti hostem invadunt ; qui ' 
sunt copiis longe inferiores, et qui simul non cogunt 

magnam quandam animi firmitatem habentes adversus ho 
stem ire audent. Qu:e quum isti considerent, magis no 
formidant ob id , dne preter rationem Web. mon ol 
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Πολλὰ δὲ καὶ στρατόπεδα ἤδη ἔπεσεν ὑπ᾽ ἐλασσόνων 
ἀπειρίᾳ, “ἔστι δὲ ἃ καὶ τῇ ἀτολρμίᾳ᾽ ὧν οὐδετέρου 
ἡμεῖς vOv μετέχομεν. (S) Τὸν δὲ ἀγῶνα οὐκ ἐν τῷ 
κόλπῳ ἑχὼν εἶναι ποιήσομαι; οὐδ᾽ ἐσπλεύσομαι ἐ ἐς αὐτόν. 
Ὁρῶ, γὰρ ὅτι πρὸς πολλὰς ναῦς ἀνεπιστήμονας ὀλίγαις 
γαυσὶν ἐμπείροις καὶ ἄμεινον πλεούσαις ἣ στενοχωρία 
οὗ ξυμφέρει. Οὔτε γὰρ ἂν ἐπιπλεύσειέ τις ὡς χρὴ ἐς 
ἐμθδολὴν μὴ ἔχων τὴν πρόοψιν τῶν πολεμίων ἐχ πολλοῦ, 
οὔτ᾽ ἂν ἀποχωρήσειεν ἐν δέοντι πιεζόμενος" διέχπλοι τε 
οὖχ εἰσὶν οὐδ᾽ ἀναστροφαί, ἅπερ νεῶν ἄμεινον πλεουσῶν 
ἔργα ἐστίν, ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἂν εἴη τὴν ναυμαχίαν πεζομα- 
χίαν χαθίστασθαι, xo ἐν τούτῳ αἱ ἱ πλείους νῆες χρείσ- 
σους γίγνονται. (9) Τούτων μὲν οὖν ἐγὼ ἕξω τὴν πρό- 
νοιαν χατὰ τὸ δυνατόν ὑμεῖς δὲ εὔταχτοι παρὰ ταῖς τε 
ναυσὶ μένοντες τά τε παραγγελλόμενα ὀξέως δέχεσθε, 
ἄλλως τε χαὶ δι’ ὀλίγου τῆς ἐφορμήσεως οὔσης, καὶ ἐν τῷ 
β ἔργῳ χόσμον xal σιγὴν περὶ πλείστου ἡγεῖσθε, ὃ ἔς τε 
τὰ πολλὰ τῶν πολεμιχῶν ξυμφέρει καὶ ναυμαχίᾳ οὐχ 
ἅἥχιστα, ἀμύνασθε δὲ τούσδε ἀξίως τῶν ποοειργασμένων. 
(10) Ὃ δὲ ἀγὼν μέγας ὑμῖν, ἢ καταλῦσαι Πελοποννη- 
à σίων τὴν ἐλπίδα τοῦ ναυτικοῦ, ἢ ἐγγυτέρω καταστῆσαι 
| ᾿Αθηναίοις τὸν φόθον περὶ τῆς θαλάσσης. (u) Ἄναμι- 
μνήσχω δ᾽ αὖ ὑμᾶς ὅτι νενικήκατε αὐτῶν τοὺς πολλούς" 
᾿ἡσσημένων δὲ ἀνδρῶν οὐχ ἐθέλουσιν ai γνῶμαι πρὸς 
ποὺς αὐτοὺς χινδύνους ὁμοῖαι εἶναι. » 
| XC. Τοιαῦτα δὲ χαὶ ὃ Φορμίων παρεχελεύετο. Οἱ 
| δὲ Πελοποννήσιοι, ἐπειδὴ αὐτοὶς οἱ ᾿Αθηναῖοι oüx ἐπέ- 
| πλέον ἐς τὸν χόλπον xal τὰ στενά, βουλόμενοι ἄ ἄχοντας 
ἔσω προαγαγεῖν αὐτούς, ἀναγόμενοι ἅμα ἕῳ ἔπλεον, 
ἐπὶ τεσσάρων ταξάμενοι τὰς ναῦς, ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν γὴν 
ἔσω ἐπὶ τοῦ χόλπου, δεξιῷ χέρᾳ ἡγουμένῳ, ὥσπερ xal 
ὥρμουν: (6) ἐπὶ δ᾽ αὐτῷ εἴκοσι ἔταξαν τὰς ἄριστα 
πλεούσας, ὅπως εἰ ἄρα νομίσας ἐπὶ τὴν Ναύπαχτον 
αὐτοὺς πλεῖν ὃ Φορμίων χαὶ αὐτὸς ἐπιθοηθῶν ταύτῃ 
παραπλέοι, μὴ διαφύγοιεν πλέοντα τὸν ἐπίπλουν σφῶν 
ot ᾿Αθηναῖοι ἔξω τοῦ ἑαυτῶν κέρως, ἀλλ᾽ αὗται αἵ νῆες 
περιχλήσειαν. (3) 'O δὲ, ὅπερ ἐχεῖνοι προσεδέχοντο, 
φοδηθεὶς περὶ τῷ χωρίῳ ἐρήμῳ ὄντι, ὡς ἑώρα ἀναγο- 
μένους αὐτούς, ἄχων x«i χατὰ σπουδὴν ἐμόιδάσας 
ἔπλει παρὰ τὴν γῆν᾽ xal ὃ πεζὸς ἅμα τῶν Μεσσηνίων 
παρεθοήθει. (4) Ἰδόντες δὲ οἵ Πελοποννήσιοι χατὰ 
μίαν ἐπὶ χέρως παραπλέοντας χαὶ ἤδη ὄντας ἐντὸς τοῦ 
χόλπου τε xal πρὸς τῇ γῆ; ὅπερ ἐδούλοντο μάλιστα, 
ἀπὸ σημείου ἑνὸς ἄφνω ἀπιστρέψαντες τὰς ναῦς μετω- 
πηδὸν ἔπλεον, ὁ ὡς εἶχε τάχους ἕκαστος, ἐπὶ τοὺς Ἀθη- 
γαίους, χαὶ ἤλπιζον πάσας τὰς ναῦς ἀπολήψεσθαι. 
(5) Τῶν δὲ ἕνδεχα μὲν αἵπερ ἡγοῦντο ὑπεχφεύγουσι τὸ 
χέρας τῶν Πελοποννησίων xol τὴν ἐπιστροφὴν ἐς τὴν 
εὐρυχωρίαν τὰς δὲ ἄλλας ἐπικαταλαθόντες ἐξέωσάν τε 
τὴν γῆν ὑποφευγούσας χαὶ διέφθειραν, ἄνδρας. τε 
τῶν" ᾿Αθηναίων ἀπέχτειναν ὅσοι μὴ ἐξένευσαν. αὐτῶν. 
(6) Καὶ τῶν νεῶν τινὰς ἀναδούμενοι εἶλκον χενάς, μίαν 
δὲ αὐτοῖς ἀνδράσιν εἷλον τὰς δέ τινας οἱ Μεσσήνιοι 
παραθοηθήσαντες xot » adio τοῖς ὅπλοις ἐς 
P 


1 
| 


^ 


, 


justum apparatum. (7) Multi autem exercitus jam a mino- 


| ribus, propter imperitiam, nonnulli etiam propter ignaviam 


jam profligati sunt, a quo utroque vitio nos nunc alieni su- 
mus. (8) Prolium vero in sinu mea sponte non commit- 
tam, nec in eum navigabo. "Video enim angustias non 
conducere paucis navibus peritis et agilioribus adversus 
multas naves imperitas. Nec enim quisquam invehi possit 
ad impressionem rostro faciendam ita ut oportet, nisi e lon- 
ginquo hostes in conspectu habeat, neque, si prematur, 
commode se subducere queat. Neque per mediam classem 
pereurrendi, aut recurrendi, facultas ula datur, quae na- 
vium agiliorum sunt operà, sed pro navali proelio pedestre 
fieri necesse fuerit, et in hoc major navium numerus me- 
liore conditione pugnat. (9) Sed harum igitur rerum curam 
ego pro virili parte provide geram. Vos vero ordinem 
servantes et apud naves remanentes acriter attendite ad 
imperata, praesertim quum hostium stationes non longe absint, a 
et in ipso prelio militarem disciplinam et silentium plu- Y 
rimi facite; haec enim quum alibi plerumque in rebus belli- 
cis, tum vero precipue in pugna navali conducunt; istosque 
ut dignum est rebus ante gestis propulsate. (10)Magnum 
autem: certamen vobis , aut omnem maritime potentiae spem 
Peloponnesiis eripere, aut propiorem de mari metum Athe- 
niensibus admovere. (11) Illud etiam vobis in memoriam re- 
voco, plurimos eorum a vobis jam superatos esse; virorum 
vero , qui semel victi sunt , animi eadem pericula pari auda- 
cia subire non solent. » 


XC. Hujusmodi verbis et ipse Phormio suos adhorta- 
batur. Peloponnesii vero, postquam Athenienses non pro- 
cedebant contra ipsos in sinum et angustias , quum eos invi- 
tos in sinum producere vellent, statim primo diluculo in- 
Structa classe in ordines, quorum singuli quaternas naves 
habebant , portu solventes , secundum suam terram intror- 
sum sinum versus navigare cceperunt, dextro cornu proce- 
dente, sicut etiam in statione erant. (2) In hoc autem 
cornu viginti naves maxim«e celeritatis constituerunt, ut, 
si forte Phormio, ratus eos Naupactum versus tendere, 
ipse quoque opem laturus hac praeternavigaret, Athenien- 
ses paratam suarum navium impressionem extra suum cornu 
praetervehendo vitare non possent, sed hc naves eos inter- 
cluderent. (3)Ille vero , id quod illi exspectabant, metuens 
oppido praesidiis nudato, postquam vidit eos navigantes, 
invitus, et festinanter militibus in naves imposilis oram 
maritimam legebat ; et simul etiam Messeniorum peditatus 
oram maritimam secutus aderat, ut suis opem ferret. (4) 
Peloponnesii vero , quum eos singulis navibus longo a; 
praeter navigare et jam intra sinum et prope terram esse 
vidissent, id quod maxime cupiebant, uno omnibus signo 
repente dato naves convertentes, proris adversis in Athenien- 
ses ferri coeperunt, quanta maxima celeritate quisque pote- 
rat, omnesque naves se intercepturos sperabant. (5) At 
illarum undecim quidem qua preecedebant, Peloponnesio- 
rum cornu et conversionem vitantes , in apertum mare fu- 
gerunt; sed reliquas assecuti sunt, et fugientes ad terram 
compulerunt, et corruperunt, militesque Atheniensium, 
quotquot ex illis non enataverunt, interfecerunt. (6) Et 
nonnullas harum navium ex suis religantes vacuas trahe- 
bant; unam vero cum ipsis viris ceperunt; nonnullas etiam 
Messenii , subsidium ferentes, et cum ipsis armis in mare 


» 


96 ξ rn 
τὴν θάλασσαν χαὶ ἐπιθάντες, ἀπὸ τῶν χαταστρωμά- 
τῶν μαχόμενοι ἀφείλοντο ἑλχομένας ἤδη. οὶ 

ΧΕΙ. Ταύτη μὲν οὖν ot Πελοποννήσιοι ἐχράτουν E 
καὶ ἔφθειραν τὰς Αττιχὰς ναῦς ai δὲ Jp d Yes Mus 
τῶν αἱ ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ κέρως ἐδίωχον τὰς ἕνδενα ναῦς 
τῶν ᾿Αθηναίων αἵπερ ὑπεξέφυγον τὴν ἐπιστροφὴν ἔς 
τὴν εὐρυχωρίαν. Καὶ φθάνουσιν αὐτοὺς πλὴν υἱιᾶς FEN 
προχαταφυγοῦσαι ἐς τὴν Ναύπαχτον, wie ον iin 
τίπρωροι κατὰ Ἀπολλώνιον παρεσχευάζοντο dodi 
μενοι, ἣν ἐς τὴν γῆν ἐπὶ cgüc πλέωσιν. 6) Οἱ δὲ 

i " 

παραγενόμενοι arre pov ἐπα σα. dd qon. ὡς 
γενιχηχότες, καὶ τὴν μίαν ναῦν τῶν Αθηναίων τὴν ὕπο 
λοιπον ἐδίωχε Λευχαδία ναῦς μία πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων. 
3) Ἔτυχε δὲ ὁλκὰς δρμοῦσα μετέωρος, περὶ ἣν D Az- 
. "qucd ναῦς φθάσασα τῇ Λευχαδίᾳ διωχούσῃ ἐμδάλλει μέ- 
; c xal χαταδύει. (4) Τοῖς μὲν οὖν Πελοποννησίοις Yevo- 
μέν ) τούτου ἀπροσδοχήτου τε xoi παρὰ λόγον φόδος 
ἐμπίπτει" xol ἅμα ἀτάχτως διώχοντες διὰ τὸ χρατεῖν 
oí μέν τινες τῶν νεῶν καθεῖσαι τὰς χῴπας ἐπέστησαν 
τοῦ πλοῦ, ἀξύμφορον δρῶντες πρὸς τὴν ἐξ ὀλίγου &v- 
τεξόρμησιν, βουλόμενοι τὰς πλείους περιμεῖναι, at δὲ 

χαὶ ἐς βράχεα ἀπειρία χωρίων ὥχειλαν. 

XCII. Τοὺς δ᾽ ᾿Αθηναίους ἰδόντας ταῦτα γιγνόμενα 
θάρσος τε ἔλαύεν, xol ἀπὸ ἑνὸς χελεύματος ἐμόοήσαν-- 
τες ἐπ᾽ αὐτοὺς ὥρμησαν. Οἱ δὲ διὰ τὰ ὑπάρχοντα, 
ἁμαρτήματα καὶ τὴν παροῦσαν ἀταξίαν ὀλίγον μὲν 
χρόνον ὑπέμειναν, ἔπειτα δὲ ἐτράποντο ἐς τὸν IIdvop- 
μον, ὅθενπερ ἀνηγάγοντο.ς (2) "ExiBwoxov:eg δὲ oi 
Ἀθηναῖοι τάς τε ἐγγὺς οὔσας μάλιστα ναῦς ἔλαθον ἕξ 
xol τὰς ἑαυτῶν ἀφείλοντο, ἃς ἐχεῖνοι πρὸς τῇ γὴ δια- 
φθείραντες τὸ πρῶτον ἀνεδήσαντο" ἄνδρας τε τοὺς μὲν 
ἀπέχτειναν, τινὰς δὲ xol ἐζώγρησαν. (8) "Emi δὲ τῆς 
Λευχαδίας νεώς, ἣ περὶ τὴν ὁλκάδα χατέδυ, Τιμοχρά- 
τῆς ὃ Λαχεδαιμόνιος πλέων, ὡς ἣ ναῦς διεφθείρετο, 
ἔσφαξεν ἑαυτόν, xal ἐξέπεσεν ἐς τὸν Ναυπαχτίων λι-- 
μένα. (4) ᾿Αναχωρήσαντες δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι τροπαῖον 

ἔ y, ὅθεν ἀναγόμενοι ἐκράτησαν: xol τοὺς νεχροὺς 
 γαυάγια ὅσα πρὸς τὴ ἑαυτῶν ἦν ἀνείλοντο, χαὶ 
αντίοις τὰ ἐχείνων ὑπόσπονδα ἀπέδοσαν. (5) 
αν δὲ xol οἱ Πελοποννήσιοι τροπαῖον ὡς νενι- 
τῆς τροπῆς, ἃς πρὸς τῇ YT, ναῦς διέφθειραν * 

ἔλαῤον ναῦν, ἀνέθεσαν ἐπὶ τὸ Ῥίον τὸ 
; παρὰ τὸ τροπαῖον. (e) Μετὰ δὲ ταῦτα φο- 
θούμενοι τὴν &x0 τῶν ᾿Αθηναίων βοήθειαν ὑπὸ νύχτα 
ἐσέπλευσαν ἐς χόλπον τὸν Κρισαῖον xot. Κόρινθον πάν- 
τες πλὴν Λευχαδίων. (7) Καὶ οἱ ἐκ τῆς Κρήτης 
᾿Αθηναῖοι ταῖς εἴχοσι ναυσίν, αἷς ἔδει πρὸ τῆς ναυμα-- 
χίας τῷ Φορμίωνι παραγενέσθαι, οὐ πολλῷ ὕστερον 
τῆς ἀναχωρήσεως τῶν νεῶν ἀφιχνοῦνται ἐς ὩΣ Ναύ.-.. 
παχτὸν. Καὶ τὸ θέρος ἐτελεύτα. 

ὶ Xa. Πρὶν δὲ διαλῦσαι τὸ ἐς Κόρινθόν τε χαὶ 
τὸν Mg χόλπον ἀναχωρῆσαν ναυτιχόν, ὃ Κνῆμος 
καὶ ὃ ὀρασίδας χαὶ οἱ ἄλλοι ἄρχοντες τῶν ΠΠελοποννη-- 
σίων ἀρχομένου τοῦ χειμῶνος ἐβούλοντο διδαξάντων 
» ἃ EN 

ὃς 


ἂς 


pter superiora peccata , tum etiam propter praesentem rerum - 
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ingressi , conscenderunt , et ex earum fabulatis pugnantes, 
hostibus , qui eas jam trahebant , eripuerunt. 


XCI. Hac igitur parte Peloponnesii victores erant, et - 
Alticas naves corruperunt; viginti autem eorum maves, - 
quz in dextro cornu collocat fuerant, undecim Atheni- - 
ensium naves persequebantur, quae navium conversionem - 
vitantes in apertum mare fugerant. Et ille Naupactum | 
fuga se recipientes, praeter unam, hostem prevertunt, - | 
quumque ad Apollinis fanum appulissent, proris contra ho- 
stes versis sese ad vim propulsandam accingebant, si illi 
ad terram contra se venirent. (2) Illi vero quum paulo post 
advenissent, inter navigandum peeana canebant tamquam . 
victores , et unam Atheniensium navem, que reliqua erat , 
una Leucadia navis, ceteras longe antecedens, inseque- - 
batur. (3) Forte autem navis oneraria aliquantum procul. 
a portu stabat ad ancoras, circa quam Attica navis occa- [ 
sione precepta in mediam Leucadiam persequentem in- 
currit, eamque demergit. (4) Peloponnesiis autem quum - 
haec res ex improviso et praeter omnem exspectationem ac- - 
cidisset, metus incessit; et simul, quia non servatis ordi- 
nibus hostem persequebantur, quod jam victores essent , 
nonnulle naves demissis remis navigationis cursum inhi- 
buerant, rem non commodam facientes in tanta hostilis sta- 
tionis propinquitate, propterea quod majorem navium nu- 
merum opperiri volebant; alie vero etiam propter loci . 
imperitiam in brevia impegerant. à 


Y 


" τς 

XCII. Athenienses autem , quum hzc fieri vidissent ,- 
dacia subiit, signoque simul omnibus dato et clamore sul 
lato in eos impressionem fecerunt. Illi vero, quum pro- 


omnium confusionem , paulisper quidem hostium impetum 
sustinuerunt, deinde vero terga dantes Panormum redie- 
runt, unde solverant. (2) Athenienses vero eos insecuti 
ceperunt sex naves, quze maxime propinquae erant, et suas 
recuperarunt , quas illi ad terram primum corruptas religa- 
verant; hominum autem alios quidem interfecerunt , alios 
vero etiam vivos ceperunt. (3) In Leucadia vero navi, quae 
circa onerariam est depressa, Timocrates Lacedcemonius 
vehebatur, et quum navis perderetur, gladio se transegit, 
et in Naupactiorum portum est delatus. (4) Athenienses - 
autem reversi tropaeum ibi statuerunt , unde profecti vice- 
runt; et cadavera naviumque fractarum tabulas, quae 
ipsorum oram delatze erant , susceperunt, hostibusque sua 
interposita fide publica, reddiderunt. (5) Statuerunt autem. 
Peloponnesii quoque tropzeum tanquam victores , ob naves 
fugatas , quas ad terram corruperant ; et nav: 
rant, in Achaico Rhio juxta tropzeum deo consecrar t. ( 
Postea vero veriti , ne auxilia ab Atheniensibus inissa 5 ip i; | 
venirent, noctu in Criseum sinum Corinthumque Ὁ 
preter Leucadios vela fecerunt. (7) Et Athenienses ex 
Creta venientes cum viginti navibus, quas ante pugnam 
Phormioni adesse oportuerat, non multum navium | 


discessum Naupactum appellunt. A! s finieba- 
tur. E 


XCHI. Prius tamen quam classis, que Corinthum | 
€t in Crisieum sinum recesserat, domum dimitterent, - 
Cnemus et Brasidas et ceteri Peloponnesiorum duces in- - 
eunte hieme volebant, à Megarensibus hoc edocti, Piraeeum 
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ἐγαρέων ἀποπειρᾶσαι τοῦ Πειραιῶς τοῦ λιμένος τῶν | Atheniensium portum temptare ; erat autem neque custodi- 
γὰρ e e 


᾿Αθηναίων - ἦν δὲ ἀφύλαχτος καὶ ἄκληστος εἰχότως διὰ 
2 - λ c c 4 "ES / δὲ x 
τὸ ἐπιχρατεῖν πολὺ τῷ ναυτιχῷ. — (2) ᾿Εδόχει δὲ λα- 
δόντα τῶν ναυτῶν ἕχαστον τὴν χώπην xo τὸ ὑπηρέσιον 
καὶ τὸν τροπωτῆρα πεζῇ ἰέναι ἐχ Κορίνθου ἐπὶ τὴν 
πρὸς ᾿Αθήνας θάλασσαν, χαὶ ἀφικομένους χατὰ τάχος 
ἐς ; Μέγαρα, καθελχύσαντας ἐ ἐχ Νισαίας τοῦ γεωρίου αὖ-- 
τῶν τεσσαράχοντα ναῦς αἷ ἔτυχον αὐτόθι οὖσαι, πλεῦ- 
σαι εὐθὺς ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ - (3) οὔτε γὰρ ναυτικὸν ἦν 
, 2 5. ἴω 58 » IN 7ὔ 08 / 
προφυλάσσον ἐν αὐτῷ οὐδὲν οὔτε προσδοχία οὐδεμία 
μὴ ἄν ποτε οἵ πολέμιοι ἐξαπιναίως οὕτως ἐπιπλεύσειαν, 
ἐπεὶ οὔτ᾽ ἀπὸ τοῦ προφανοῦς, τολμῆσαι ἂν χαθ᾽ ἡσυχίαν, 
óUv εἰ διενοοῦντο, μὴ οὖκ ἂν προαισθέσθαι. — (4) Ὥς 


I 
] 


607 εἰ 
δὲ ἔδοξεν αὐτοῖς, xol ἐχώρουν εὐθύς xal ἀφικόμενοι 
νυχτὸς χαὶ χαθελχύσαντες ἐχ τῆς Νισαίας τὰς ναῦς 
ἔπλεον ἐπὶ μὲν τὸν Πειραιᾶ οὐχέτι, ὥσπερ διενοοῦντο, 
καταδείσαντες τὸν χίνδυνον (χαί τις καὶ ἄνεμος λέγε-- 
ται αὐτοὺς χωλῦσαι), ἐπὶ δὲ τῆς Σαλαμῖνος τὸ ἄχρω- 
τήριον τὸ πρὸς Μέγαρα δρῶν" xal φρούριον ἐπ᾽ αὐτοῦ 
ἦν χαὶ νεῶν τριῶν φυλαχὴ τοῦ μὴ ἐσπλεῖν Μεγαρεῦσι 
μηδ᾽ ἐχπλεῖν μηδέν. Τῷ τε φρουρίῳ προσέθαλον xa 
"τὰς τ ὑεῖς ἀφείλκυσαν χεγάς, τήν τε ἄλλην Σαλαμῖνα 
| ἥτοις ἐπιπεσόντες ἐπόρθουν. 
Ἐς δὲ τὰς ᾿Αθήνας φρυχτοί τε ἤροντο πο- 
xol με εις ἐγένετο οὔδεμι ἃς τῶν χατὰ τὸν 
πόλεμον ἐλάσσων. Οἱ μὲν γὰρ ἐν τῷ ἄστει ἐς τὸν | 
Πειραιᾶ ᾧοντο τοὺς πολεμίους BO d: ἤδη, 
οἱ δ᾽ ἐν τῷ Πειραιεῖ τήν τε Σαλαμῖνα ἡρῆσθαι ἐνόμι- 
ζον xol παρὰ σφᾶς ὅσον οὐχ ἐσπλεῖν αὐτούς" ὅπερ ἄν, 
εἰ ἐδουλήθησαν μὴ κατοχνῆσαι, ῥαδίως ἂν ἐγένετο καὶ 
οὐκ ἂν ἄνεμος ἐχώλυσεν. (2 ) βοηθήσαντες δὲ ἅμ᾽ 
ἡμέρᾳ πανδημεὶ οἵ ᾿Αθηναῖοι ἐ ἐς τὸν Πειραιδ ναῦς τε 
χαθεῖλχον, xat ἐσόάντες χατὰ σπουδὴν χαὶ πολλῷ θο- 
᾿ρύδῳ ταῖς μὲν ναυσὶν ἐπὶ τὴν Σαλαμῖνα ἔπλεον, τῷ 
| πεζῷ δὲ φυλαχὰς τοῦ Πειραιῶς χαθίσταντο. (3) ia 
I ελοποννήσιοι ὁ ὡς ἤσθοντο τὴν βούθειαν, χκαταδραμόν- 
TÉ missio τὰ πολλὰ xol ἀνθρώπους χαὶ λείαν 
λαθόντες χαὶ τὰς τρεῖς ναῦς &x τοῦ Βουδόρου τοῦ φρου- 
Ῥίου fnt τάχος ἐπὶ τῆς Νισαίας ἔπλεον - ἔστι γὰρ δ 
| vt d oca νῆες αὐτοὺς διὰ χρόνου χαθελχυσθεῖσαι χαὶ 
ν στέγουσαι. £go ouv. Ἀφιχόμενοι δὲ ἐς τὰ Μέ- 
πάλιν ἐπὶ τῆς Κορίνθου ἀπεχώρησαν πεζῇ. (4) 
* Ἀθηναῖοι οὐχέτι χαταλαόντες πρὸς τῇ Σαλαμῖνι 
ἀπέπλευσαν xo αὐτοί, καὶ μετὰ τοῦτο φυλαχὴν ἅμα 
ειραιῶς. μᾶλλον τὸ λοιπὸν ἐποιοῦντο λιμένων τε 
λήσει xal τῇ ἄλλῃ ἐπιμελείᾳ. 

ΧΟΥ. “Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, τοῦ χειμῶνος 
τούτου ἀρμένου, Σιτάλχης ὃ Τήρεω Οδρύσης Θρᾳ- 
x&v βασιλεὺς ἐσ τράτευσεν ἐπὶ Περδίχχαν τὸν Ἀλεξάν- 
δρου Μαχεδονίας βασιλέα xal ἐπὶ Χαλχιδέας τοὺς ἐπὶ 
Θράκης, i δύο ὑποσχέσεις τὴν μὲν βουλόμενος ἀναπρᾶξαι, : 
τὴν δὲ αὐτὸς ἀποδοῦναι. 
; ὑποσχόμενος, εἰ ᾿Αθηναίοις τε διαλλάξειεν ἑαυτὸν xac? 
| ἀρχὰς τῷ πολέμῳ πιεζόμενον καὶ Φίλιππον τὸν ἀδελφὸν 
THUCYDIDES. 
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(2) Ὅ τε γὰρ Περδίκκας αὐτῷ | 


tus neque clausus, ut par erat, quum Athenienses classe 
longe superiores essent. (2) Placebat autem ut singuli nautae 
cum singulis remis et singulis pulvinis , quos sibi remigan- 
tibus substernerent , et cum singulis strupis. Corintho pedi- 
bus irent ad mare, quod Athenas spectat , atque ilinc Me- 
gara quam celerrime profecti, deductis ex Nisca , illorum 
navali , quadraginta navibus , quze illic erant , confestim in 
Pirceeum navigarent; (3) nec enim in eo ulla classis erat, 
quae pro portu exeubias ageret, nec ulla prorsus erat su- 
spicio, ne quando hostes repente sic infesta classe eo ven- 
turi essent; quippe neque aperte hoc ausuros per otium, 
neque, si in animum inducerent, se non prossensuros. (4) 
Postquam autem hoc ipsis placitum est, statim etiam dis- 
cedebant, quumque noctu advenissent, et naves ex Disc, 
deduxissent, in Pireeeum quidem non amplius navigaban 


misses in animo habebant, periculum fort nida fes, 
(quanquam quidam etiam ventus eos impedivi sse fertur ) » 
sed ad Salaminis promontorium , quod Megara. pectat ; ibi 


autem erat propugnaculum triumque navium prox sidium, ne 
quid Megarensibus importaretur, neve quid ΕΠ Κιλιοίαν. 
Hoc propugnaculum adorti sunt et triremes vacuas deduxe- 
runt et ceteram Salaminem ex improviso aggressi diripie- 
bant. 


- XCIV. Sed Athenas versus ignes, quibus hostium ad- 
ventus significabatur, sublati sunt et pavor incessit, quo 
nullus i in eo bello major exstitit. Nam qui in urbe erant, 

hostes in Pirzeeum jam ingressos putabant, qui vero in Pi- 
«reeo erant, et Salaminem jam captam et hostes tantum non 
contra se venturos existimabant; quod profecto si illi ter- 
giversari noluissent , facile accidisset , neque ventus eos pro. 
hibuisset. (2) Athenienses vero simul ac dies illuxit , excita 
omni civitate in Piraeeum auxilio congressi naves deducebant 
et quum eas festinanter et magno cum tumultu conscendis- 
sent , navibus quidem Salaminem petebant, peditatum vero 
in Pirzeo relinquebant, ut ei esset presidio. (3) Pelo- 
ponnesii autem , postquam eos subsidio venire senserunt, 
magnam Salaminis partem excursionibus populati 
hominibus przedaque et tribus illis navibus ex pro 

Budoro , celeriter in Nisceam se recipiebant ; 
et ipsc» naves, qua post lon gum temporis intem 
mare deductze erant, nec aquarum vim irre poter 
terrebant. Quum autem Megara pervenissent , 
itinere pedestri redierunt. (4) Athenienses vero, 


jam accu atius in 
"ee is et reli- 
e x vv P. 
^ 


CXV. Sub eadem tempora, hujus hiemis p .Si- 
falces Odryses, Teris filius, Thracum rex, expeditionem 
fecit adversus Perdiccam, Alexandri fi ilium, Mac um 
regem, et Chalcidenses, qui sunt in Thracia, de gionp- 
promissis alterum exacturus , alterum ipse pers iturus 
(2) Nam Perdiccas promisso ita obstrictus, si se . » a ien- 
sibus reconciliasset, a quibus initio bello pr emebatur, 
Philippum fratrem suum, eundemque hostem, in regnu 


serunt, atque ab eo tempore Pireeur 
posterum custodire ceperunt et m 
qua cautione. 
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αὐτοῦ πολέμιον ὄντα μὴ χαταγάγοι ἐπὶ βασιλείᾳ, ἃ 
ὀπεδέξατο οὖχ ἐπετέλει" τοῖς τε ᾿Αθηναίοις ROS y sid 
λογήχει, ὅτε τὴν ξυμμαχίαν ἐποιεῖτο, τὸν ἐπὶ Θράχης 
Χαλχιδιχὸν πόλεμον χαταλύσειν. (8) Ἀμφοτέρων ἣν 
ἕνεχα τὴν ἔφοδον ἐποιεῖτο, χαὶ τόν τε Φιλίππου υἱὸν 
᾿Αμύνταν ὡς ἐπὶ βασιλείᾳ τῶν Μακεδόνων ἦγε καὶ τῶν 
᾿Αθηναίων πρέσύεις, οἱ ἔτυχον παρόντες των ἕνεκα : 
xol ἡγεμόνα Ἅγνωνα" ἔδει γὰρ καὶ £906 Αθηναίους 
ναυσί τε xol στρατιᾷ ὡς πλείστῃ ἐπὶ τοὺς Χαλχιδέας 
ενέσθαι. 

ΤΟΙ. Ἀνίστησιν οὖν ἐχ τῶν Ὀδρυσῶν ὁρμώμε- 
νος πρῶτον μὲν τοὺς ἐντὸς τοῦ Αἵμου τε ὄρους καὶ τῆς 
“Ῥοδόπης Θρᾷκας; ὅσων ἦρχε μέχρι θαλάσσης di^ 
Εὔξεινόν τε πόντον xod τὸν Ἑλλήσποντον, ἔπειτα τοὺς 

- ὑπερθάντι Αἷμον Γέτας, xol ὅσα ἄλλα μέρη ἐντὸς τοῦ 
Ἴστρου ποταμοῦ πρὸς θάλασσαν μᾶλλον τὴν τοῦ Εὐζεί- 
yoU | AM χατῴχητο' εἰσὶ δ᾽ οἱ Γέται xal oi ταύτῃ 
δμοροί τε τοῖς Σχύθαις χαὶ ὁμόσχευοι, πάντες ἱπποτοξό. 
ται. (2) Παρεχάλει δὲ χαὶ τῶν ὀρεινῶν Θρᾳκῶν πολ- 
λοὺς τῶν αὐτονόμων xo μαχαιροφόρων, οἵ Δῖοι χκαλοῦν- 
ται, τὴν Ῥοδόπην οἱ πλεῖστοι οἰχοῦντες" καὶ τοὺς μὲν 
μισθῷ ἔπειθεν, οἵ δ᾽ ἐθελονταὶ ξυνηχολούθουν. (ΜΒ) 
Ἀιννίστη δὲ xol Ἀγριᾶνας xa Λαιαίους χαὶ ἄλλα ὅσα 
ἔθνη Παιονιχὰ ὧν ἤρχεν' καὶ ἔσχατοι τῆς ἀρχῆς οὗτοι 
ἦσαν μέχρι Τρααίων Παιόνων xoi τοῦ Στρυμόνος πο- 
ταμοῦ, ὃς ἐκ τοῦ Σχομίου ὄρους διὰ Γρααίων xoi 
Λαιαίων ῥεῖ, οὗ ὡρίζετο ἣ ἀρχὴ τὰ πρὸς Παίονας αὖτο- 
νόμους ἤδη. (ἡ) Τὰ δὲ πρὸς Τριδαλλούς, χαὶ τούτους 
αὐτονόμους, Τρῆρες ὥριζον xoi Τιλαταῖοι" οἰχοῦσι δ᾽ 
οὗτοι πρὸς βορέαν τοῦ Σχομίου ὄρους xoi παρήχουσι 
πρὸς ἡλίου δύσιν μέχρι τοῦ Ὀσχίου ποταμοῦ" ῥεῖ δ᾽ οὖ- 
τὸς ἐχ τοῦ ὄρους ὅθεν περ xal ὃ Νέστος xol ὁ "E6poc: 
ἔστι δὲ ἐρῆμον τὸ ὄρος χαὶ μέγα, ἐχόμενον τῆς Ῥοδόπης. 
XCVII. ^Eyévezo δὲ ἣ ἀρχὴ 4 ᾿Οδρυσῶν μέγεθος 
ἐπὶ μὲν θάλασσαν χαθήχουσα ἀπὸ ᾿Αὐδήρων πόλεως ἐς 
τὸν Εὔξεινον πόντον τὸν μέχρι Ἴστρου ποταμοῦ" αὕτη 
περίπλους ἐστὶν ἣ γἢ τὰ ξυντομώτατα, ἣν ἀεὶ χατὰ 
πρύμναν ἱστῆται τὸ πνεῦμα, νηΐ στρογγύλη τεσσάρων 
ἡμερῶν χαὶ ἴσων νυχτῶν 686) δὲ τὰ ξυντομώτατα ἐξ 
"A68 otov ἐς Ἴστρον ἀνὴρ εὔζωνος ἑνδεχαταῖος τελεῖ, 
(2) Τὰ μὲν πρὸς θάλασσαν τοσαύτη ἦν, ἐς ἤπειρον δὲ 
ἀπὸ Βυζαντίου ἐς Λαιαίους χαὶ ἐπὶ τὸν Στρυμόνα (ταύτη 
γὰρ διὰ πλείστου ἀπὸ θαλάσσης ἄνω ἐγίγνετο) ἡμερῶν 
ἀνδρὶ εὐζώνῳ τριῶν χαὶ δέχα ἀνύσαι. (8) Φόρος τε 
ix πάσης τῆς βαρβάρου χαὶ τῶν “Ἑλληνίδων πόλεων, 
ὅσον προσῆξαν ἐπὶ Σεύθου, ὃς ὕστερον Σιτάλχου βα- 
σιλεύσας πλεῖστον δὴ ἐποίησεν, τετραχοσίων ταλάντων 
ἀργυρίου μάλιστα δύναμις, ἃ χρυσὸς καὶ ἄργυρος εἴη: 
καὶ δῶρα οὐχ ἔλάσσω τούτων χρυσοῦ τε xol ἀργύρου 
προσεφέρετο, χωρὶς δὲ ὅσα ὕφαντά τε xal λεῖα. xol 4 
ἄλλη χατασχευή, xat οὐ μόνον αὐτῷ ἀλλὰ xol τοῖς πα-- 
ραδυναστεύουσί τε xal γενναίοις ᾿Οδρυσῶν. (4) Κατε- 
Ὁ γὰρ τοὐναντίον τῆς Περσῶν βασιλείας τὸν 


νόμον, ὄντα μὲν χαὶ τοῖς ἄλλοις Θραξί, λαμθάνειν μᾶλ- 
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gunt usque ad Oscium flumen; hoc autem fluit ex eodem 
| 
| 


THUCYDIDIS 


restituisset , ea quz receperat, non preestabat ; et ipse Sital- 
ces Atheniensibus pollicitus erat, quum societatem cum ipsis 
inibat, se bello Chalcidensi finem impositurum. (3) Utra- 
que igitur de causa bellum inferebat, et Amyntam Philippi 
filium in regnum Macedonum ducebat, et cum eo legatos 
Atheniensium , qui hujus rei causa tunc aderant , et Hagno- 
nem ducem ; oportebat enim Athenienses quoque cum navi- . 
bus et quam maximo exercitu adversus Ohalcidenses pree- - 
sto esse. 

XCVI. Ab Odrysis igitur proficiscens primum qui- . 
dem ex suis sedibus excitat Thraces, qui intra montem 
Hamum et Rhodopen habitant, quibus usque ad Pontum 
Euxinum, et Hellespontum imperabat; deinde vero Getas, - 
qui superato Haemo monte in ulterioribus partibus habitant, - 
et quotquot alii populi cis Istrum fluvium ad Pontum Euxi- - 
num magis vergentes incolebant; sunt autem Getz et qui 
regionem illam accolunt , Scythis finitimi et cultu similes , 
omnesque sagittarii equestres. (2) Advocabat praeterea 
etiam multos Thracum montanorum , qui sui juris sunt et 
ensiferi , qui Dii vocantur, quorum maxima pars Rhodopen - 
incolit; atque alios quidem mercede inducebat, alii vero - 
voluntarii sequebantur. (3) Excibat etiam Agrianas el. 
L:eceos et ceteras gentes Poeonicas, quibus imperabat; atque 
hi imperii erant ultimi , usque ad Graceos Paeonas , et Stry- 
monem fluvium, qui ex Scomio monte per Gra:eos et OS 
fluit, ubi erat termjnus imperii ab ea parte, quae spectat 
Poonas, qui jam sui juris sunt. (4) At ab ea parte, quee - 
Triballos spectat , qui et ipsi sunt sui juris , Treres et Tilatzei 
terminabant imperium ; hi autem ad septentrionales Scomii - 
montis partes habitant, et a solis occidentis partibus pertin- : 


B. 


monte , ex quo etiam Nestus et Hebrus ; est autem desertus 
hic mons et magnus et Rhodope junctus. 


("—— — 


XCVII. Fuit autem Odrysarum imperium magnitu- - 
dine ad mare quidem pertingens ab urbe Abderis ad Pontum ' 
Euxinum , ad eam usque partem, qua Ister fluvius in ipsum 
influit ; hec ora , qua cursus compendiosissimus datur, navi 
rotunda, si ventus a puppi semper spiret, quatuor dierum - 
et totidem noctium spatio potest ambiri; itinere vero terre- 
Stri, qua compendiosissimum est, ab Abderis ad Istrum vir - 
expeditus intra undecim dies pervenire potest. (2) / : 
mare quidem versus longitudo ejus haec erat; per medi 
ranea vero loca a Byzantio ad Lsceos et ad Str 
(hinc enim longissimus est a mari tractus in loca 
ranea) viator expeditus intra tredecim dies iter conficere 
potest. (3) Tributum quoque ex toto barbarorum agro δὲς 
ex Graecis civitatibus, quod colligebatur Seuthe regnante, - 
qui post Sitalcem regno potitus id maxime auxit , omni auri 
et argenti pretio ad cstimationem pecuniarum revocato , 
quadringenta ferme talenta valebat; e dona non minora his 
auri et argenti offerebantur; et praet era textilia acu. 
picta et levia , aliaque supellex , neque ipsi soli , sed et aliis 
Odrysarum viris nobilibus , qui apud ipsum autoritate pol- - 
lebant. (4) Legem enim, contra alque Persz, hanc condi- | 

| derunt, quce apud alios quoque Thraces moribus est reee- : 
pia, ut potius accipiant, quam dent, et turpius erat, si. 
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λον ἢ διδόναι, χαὶ αἴσχιον ἣν αἰτηθέντα μὴ δοῦναι a 
αἰτήσαντα. edi τυχεῖν᾽ ὅμως δὲ χατὰ τὸ δύνασθαι ἐπὶ 
πλέον αὐτῷ ἐχρήσαντο’ οὐ γὰρ ἣν πρᾶξαι οὐδὲν μὴ δι- 
δόντα δῶρα. () Ὥστε ἐπὶ μέγα ἦλθεν 5 ἡῤέλες 
ἰσχύος. Τῶν γὰρ ἐν τῇ Εὐρώπῃ ὅσαι μεταξ ὺ τοῦ 
Ἰονίου κόλπου xa τοῦ Εὐξείνου πόντου μεγίστη ἐγένετο 
χρημάτων προσόδῳ, xo τὴ ἄλλη εὐδαιμονίᾳ, ἰ ἰσχύϊ δὲ 
μάχης χαὶ στρατοῦ πλήθει πολὺ δευτέρα μετὰ τὴν 
Σχυθῶν. (e) ᾿Γαύτῃ δὲ ἀδύνατα ἐξισοῦσθαι οὐχ ὅτι τὰ 
ἐν τῇ Εὐρώπη, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ἔθνος ἕν πρὸς ἕν 
οὐχ ἔστιν ὅ τι δυνατὸν Σχύθαις δμογνωμονοῦσι πᾶσιν 
ἀντιστῆναι. Οὐ: μὴν οὐδ᾽ ἐς τὴν ἄλλην εὐδουλίαν χαὶ 
ξύνεσιν περὶ τῶν παρόντων ἐς τὸν βίον ἄλλοις ὃ ὁμοιοῦνται. 
XCVIII. Σιτάλκης μὲν οὖν βασιλεύων χώρας το- 
σαύτης παρεσχευάζετο τὸν στρατόν. Καὶ ἐπειδὴ αὐτῷ 
ἕτοιμα ἡ ἦν, ἄρας ἐπορεύετο ἐπὶ τὴν Μαχεδονίαν πρῶτον 
μὲν διὰ τῆς αὑτοῦ ἀρχῆς, ἔπειτα διὰ Κερχίνης ἐρήμου 
ὄρους, ὅ ἐστι μεθόριον Σίντων xo Παιόνων" ἐπορεύετο 
δὲ δι’ αὐτοῦ τῇ 600 ἣν πρότερον αὐτὸς ἐποιήσατο τεμὼν 
τὴν ὕλην, ὅτε ἐπὶ Παίονας ἐστράτευσεν. (2) Τὸ δὲ 
ὄρος ἐξ ᾿Οδρυσῶν διιόντες ἐν δεξιᾷ μὲν εἰχον Παίονας, 
ἐν ἀριστερᾷ δὲ Σίντους χαὶ Μαίδους. Διελθόντες δὲ 
αὐτὸ d  ἀφίχοντο ἐς Δόδηρον τὴν Παιονιχήν. (5) Πορευο- 
μένῳ δὲ αὐτῷ ἀπεγίγνετο | μὲν οὐδὲν τοῦ στρατοῦ εἰ μή 
τι νόσῳ, προσεγίγνετο δέ" πολλοὶ γὰρ τῶν αὐτονόμων 
Θραχῶν ἀπαράκχλητοι ἐ ἐφ ᾿ ἁρπαγὴν ἠκολούθουν, ὥστε τὸ 
πᾶν πλῆθος λέγεται οὐκ ἔλασσον πεντεχαίδεχα μυριά- 
δων γενέσθαι" (4) καὶ τούτου τὸ μὲν πλέον πεζὸν ἦν, 
τριτημόριον δὲ μάλιστα ἱππιχόν. Τοῦ δ᾽ ἱππικοῦ τὸ 
πλεῖστον αὐτοὶ ᾿Οδρύσαι. παρείχοντο xol μετ᾽ αὐτοὺς 
Γέται. Τοῦ δὲ πεζοῦ οἱ μαχαιροφόροι μαχιμώτατοι 
μὲν ἦσαν οἱ x τῆς ἹΡοδόπης αὐτόνομοι καταδάντες, ὃ 
δὲ ἄλλος ὅμιλος ξύμμικχτος πλήθει φοδερώτατος ἠκολού- 
0st. 
XCIX. Ἐυνηθροίζοντο οὖν ἐν τῇ Δοδήρῳ xo παρε- 
σχευάζοντο, ὅπως χατὰ χορυφὴν ἐσδαλοῦσιν ἐς τὴν 
χάτω Μαχεδονίαν, ἧς ὃ Περδίκκας ἦρχεν. () Τῶν 
γὰρ Μαχεδόνων εἰσὶ xal Λυγχησταὶ xol ᾿Ελειμιῶται 
χαὶ ἄλλα ἔθνη ἐπάνωθεν, ἃ ξύμμαχα. μέν ἐστι τούτοις 
χαὶ ὑπήχοα, βασιλείας δ᾽ ἔχει καθ᾽ αὑτά. — (3) Τὴν δὲ 
& θάλασσαν νῦν Μακεδονίαν ᾿Αλέξανδρος ὃ Περδία: 
κοῦ πατὴρ χαὶ οἵ πρόγονοι αὐτοῦ, Τ᾽ ημενίδαι τὸ ἀρχαῖον 
ὄ Ἄργους, πρῶτον ἐχτήσαντο xol ἐύασίλευσαν 
ἄνα ἤσαντες μάχη ex μὲν Πιερίας Πίερας, oi ὕστε- 
ρον ὑπὸ τὸ Πάγγαιον πέραν Στρυμόνος ᾧχησαν Φά- 
γρητα xat ἄλλα χωρία (καὶ ἔτι καὶ νῦ νῦν ν Πιεριχὸς χόλπος 
χαλεῖται ἡ ὑπὸ τῷ Παγγαίῳ πρὸς θάλασσαν γῆ), ἐχ 
δὲ τῆς Βοττίας καλουμένης Βοττιαίους, oi νῦν p. 'opot 
Χαλχιδέων οἰχοῦσιν: (4) τῆς δὲ ἽΠαιονίας παρὰ, τὸν 
"Ey ποταμὸν στενήν τινα χαθήχουσαν ἄνωθεν μέχρι 
Πέλλης καὶ θαλάσσης ἐχτήσαντο, καὶ πέραν Ἀξιοῦ μέ- 
χρι Στρυμόνος τὴν Μυγδονίαν καλουμένην ᾿Ηδῶνας 
ἐξελάσαντες νέμονται. (6) ᾿Ανέστησαν δὲ xal ἐκ τῆς 
νῦν ᾿Εορδίας καλουμένης ᾿Ἑόρδους, ὧν ol μὲν πολλοὶ 
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quis rogatus non dedisset, quam si quis non impetrasset 
id, quod petisset; ver umtamen hac lege, propter poten- 
tiam, qua valebant , magis sunt usi; nihil enim a quoquam 
negotii (ransigi poterat sine muneribus. (5) Itaque regnum 
illud ad magnam potentiam pervenit. Nam omnium, quo 
sunt in Europa intra sinum Ionium et Pontum Euxinum , 
maximum fuit pecuniarum reditu et ceterarum rerum beata 
abundantia ; sed certandi viribus et copiarum numero Scy- 
tharum imperio longe fuit inferius. (6) Huic enim non 
modo gentes, quse sunt in Europa, s:equari nequeunt, ve- 
rum eliam in Asia si gens una uni opponatur, nulla est, 
qui Scythis universis, si concordes inter se fuerint, resi- 
Slere valeat; nec tamen ne in alia quidem solertia et pru- 
dentia de rebus iis, quee ad vitam regendam pertinent, 
ceteris nationibus sunt similes. 


XCVIII. Sitalees igitur, quum tante regionis regnum 
obtineret , exercitum parabat. Ac postquam res ipsi p 
erant, profectus tendebat in Macedoniam, primo quidem 
per suum regnum , deinde vero per Cercinen, montem de- 
sertum , qui inter Sintos et Poeonas est medius; iter autem 
per eum faciebat via, quam ipse succisa materia prius fe- 
ceral, quum bellum Paonibus intulit. (2) Hunc autem 
montem ex Odrysis pertranseuntes ad dextram quidem 
habebant Peeonas, ad sinistram vero Sintos et Modos. 
Quem quum pertransissent, ad Doberum Paeonicam urbem 
pervenerunt. (3) Inter viam autem nulla quidem exercitus 
pars ei decedebat, nisi forte morbo, sed accedebat ; multi 
enim ex liberis Thracibus non vocati praedze causa seque- 
bantur, ut tota multitudo dicatur non minor centum quin- 
quaginta millibus exstitisse; (4) atque hujus quidem ma- 
jor pars erat pedestris, tertia vero ferme pars equestris. 
Maximam autem hujus equitatus partem ipsi Odrysae, et post 
eos Getae praebebant. In peditatu vero machaerophori erant 
bellicosissimi , qui suis legibus vivebant, et ex Rhodope 
descenderant ; cetera vero turba permixta ob multitudinem 
maxime formidabilis sequebatur. 

XCIX. Doberum igitur omnes conveniebant et se para- 
bant, ut per montium juga descendentes irruptionem face- 
rent in inferiorem Macedoniam, qua Perdicce imperio 
parebat. (2) Nam Macedonum sunt et Lyncestze et ἱ Elimiotze 
et alice gentes in locis superioribus , quae illis quidem sunt 
socic et subjectoe, sed tamen regna singul:z separatim ha- 
bent. (3) Illam vero maritimam Macedoniam, quae nunc 
est, Alexander Perdiccc pater et ejus majores , qui Teme- 
nid: antiquitus erant , ex urbe Argis oriundi, primi posse- 
derunt, et regnarunt, quum prius prolio superatos expu- 
lissent ex Pieria quidem Pieres, qui postea sub Pangao 
irans Strymonem incoluerunt Phagretem et alia loca (et ad 
hoc usque tempus regio, quae sub Pangzeo jacens ad mare - 
vergit, sinus Piericus appellatur), ex ea vero, quae Bottia 
vocatur, Bottioeos, qui nunc agrum Chalcidensibus finiti- 
mum incolunt; (4) Peeonize autem secundum Axium flu- 
vium, angustam quamdam regionem a locis montanis ad 
Péllam usque et mare pertingentem possederunt; et. trans 


Axium ad Strymonem usque eam, quce Mygdonia nomina- Ὁ 


tur, ejectis Edonis incolunt. (5) Ex illa etiam, quae nunc 
Eordia vocatur, ejecerunt Eordos, quorum plerique perie- 
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ἐφθάρησαν, βραχὺ δέ τι αὐτῶν περὶ Φύσχαν κατῴχη- 
ται, καὶ ἐξ ᾿Αλμωπίας Ἀλμῶπας. (0) ᾿Εχράτησαν δὲ 
xal τῶν ἄλλων ἐθνῶν οἱ Μακεδόνες οὗτοι, ἃ xo νῦν 
ἔτι ἔχουσι, τόν τε ᾿Ανθεμοῦντα χαὶ Γρηστωνίαν χαὶ 
Ρισαλτίαν καὶ ΝΙακεδόνων αὐτῶν πολλήν. Τὸ δὲ ξύμ.- 
παν Μαχεδονία καλεῖται, χαὶ Περδίκκας Ἀλεξάνδρου 
βασιλεὺς αὐτῶν ἦν ὅτε Σιτάλχης ἐπήει. 
- Q. Καὶ oi μὲν Μαχεδόνες οὗτοι ἐπιόντος πολλοῦ 
στρατοῦ ἀδύνατοι ὄντες ἀμύνεσθαι ἔς τε τὰ χαρτερὰ 
xal τὰ τείχη, ὅσα ἦν ἐν τῇ χώρᾳ, ἐσεκομίσθησαν. (2) 
Ἣν δὲ οὐ πολλά, ἀλλ᾽ ὕστερον Ἀρχέλαος ὃ Περδίκχου 
υἱὸς βασιλεὺς γενόμενος τὰ νῦν ὄντα ἐν τῇ χώρᾳ ᾧχο- 
δόμησε καὶ ὁδοὺς εὐθείας ἔτεμε καὶ τἄλλα διεχόσμησε τά 
τε χατὰ τὸν πόλεμον ἵπποις καὶ ὅπλοις καὶ τῇ ἄλλη πα- 
ρασχευῇ χρείσσονι ἢ ξύμπαντες οἱ ἄλλοι βασιλῆς ὀχτὼ ol 
πρὸ αὐτοῦ γενόμενοι. — (3) Ὁ δὲ στρατὸς τῶν Opaxów 
ἐχ τῆς Δοδήρου ἐσέδφαλε πρῶτον μὲν ἐς τὴν Φιλίππου 
πρότερον οὖσαν ἀρχήν, καὶ εἷλεν Εἰδομένην μὲν χατὰ 
χράτος, Γορτυνίαν δὲ χαὶ ᾿Αταλάντην χαὶ ἄλλα ἄττα 
χωρία ὁμολογίᾳ διὰ τὴν ᾿Αμύντου φιλίαν προσχωροῦντα 
τοῦ Φιλίππου υἱέος παρόντος" Εὐρωπὸν δὲ ἐπολιόρχη- 
σαν μὲν, ἑλεῖν δὲ οὐκ ἐδύναντο. — (4) "Κπειτα δὲ xod ἐς 
τὴν ἄλλην Μαχεδονίαν προυχώρει τὴν ἐν ἀριστερᾷ Πέλ-- 
λης καὶ Κύρρου. "Ecw δὲ τούτων ἐς τὴν Βοττιαίαν 
xai Πιερίαν οὐχ ἀφίκοντο, ἀλλὰ τήν τε Μυγδονίαν xo 
Γρηστωνίαν καὶ Ἀνθεμοῦντα ἐδήουν. (6) Οἱ δὲ Μαχε- 
δόνες πεζῷ μὲν οὐδὲ διενοοῦντο ἀμύνεσθαι, ἵππους δὲ 
προσμεταπεμψάμενοι ἀπὸ τῶν ἄνω ξυμμάχων, ὅπῃ 
δοχοῖ, ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς ἐσέδαλλον ἐς τὸ στράτευμα 
τῶν Θρακῶν. (s) Καὶ 3j μὲν προσπέσοιεν, οὐδεὶς ὑπέ- 
μενεν ἄνδρας ἱππέας τε ἀγαθοὺς καὶ τεθωραχισμένους, 
ὑπὸ δὲ πλήθους περιχληόμενοι αὑτοὺς πολλαπλασίῳ τῷ 
δμίλῳ ἐς χίνδυνον χαθίστασαν, ὥστε τέλος ἡσυχίαν ἦγον, 
οὗ νομίζοντες ἱκανοὶ εἶναι πρὸς τὸ πλέον χινδυνεύειν. 
CI. Ὁ δὲ Σιτάλκης πρός τε τὸν Περδίκκαν λόγους 
ἐποιεῖτο ὧν ἕνεχα ἐστράτευσεν, xol ἐπειδὴ o ᾿Αθη- 
γαῖοι οὐ παρῆσαν ταῖς γαυσίν, ἀπιστοῦντες αὐτὸν μὴ 
ἥξειν, δῶρά τε χαὶ πρέσδεις ἔπεμψαν αὐτῷ, ἔς τε τοὺς 
Χαλχιδέας καὶ Βοττιαίους μέρος τι τοῦ στρατοῦ πέμ.- 
πει, xal τειχήρεις ποιήσας ἐδήου τὴν γὴν. (2) Καθημέ- 
vou δ᾽ αὐτοῦ περὶ τοὺς χώρους τούτους ol πρὸς νότον 
οἰχοῦντες Θεσσαλοὶ xoi Μάγνητες χαὶ οἵ ἄλλοι ὑπήκοοι 
Θεσσαλῶν xaX οἱ μέχρι Θερμοπυλῶν “Ἕλληνες ἐφοθή- 
θησαν μὴ χαὶ ἐπὶ σφᾶς ὃ στρατὸς χωρήσῃ, xol ἐν 
παρασχευῇ ἦσαν. (3) ᾿Εφοδήθησαν δὲ xai oi πέραν 
Στρυμόνος πρὸς βορέαν Θρᾶχες, ὅσοι πεδία εἶχον, 
Παναῖοι xoi ᾿Οδόμαντοι xoi Δρῶοι xol 'Δερσαῖοι" 
αὐτόνομοι δ᾽ εἰσὶ πάντες. (4) Παρέσχε δὲ λόγον xol 
ἐπὶ τοὺς τῶν ᾿Αθηναίων πολεμίους “ἕλληνας, μὴ ὑπ᾽ 
αὐτῶν ἀγόμενοι κατὰ τὸ ξυμμαχικὸν xol ἐπὶ σφᾶς 
χωρήσωσιν. (0) Ὁ δὲ τήν τε Χαλχιδικὴν xod Βοττι- 
χὴν xoi Μαχεδονίαν ἅμα ἐπέχων ἔφθειρεν " καὶ ἐπειδὴ 
αὐτῷ οὐδὲν ἐπράσσετο ὧν ἕνεχα ἐσέδαλε xol ἣ στρα- 
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runt, exigua tamen quzdam ipsorum pars eirca Physcam 
consedit, et ex Almopia Almopas. (6) Hi Macedones alias 
etiam gentes in suam potestatem redegerunt, quas nunc 
etiam in sua potestate habent , Anthemuntem et Grestoniam 
et Bisaltiam et magnam ipsorum Macedonum partem. Hc 
autem universa Macedonia vocatur, et Perdiccas Alexandri 
filius horum erat rex, quo tempore Sitalces ipsi bellum 
inferebat. 

C. Atque Macedones quidem hi, quum ingens exercitus 
appropinquaret, quod ei resistere non possent, se receperunt 
in loca natura firma et opere munita , quae in eo agro erant. 
(2) Horum autem non magnus erat numerus, sed postea 
Archelaus Perdiccae filius, regno politus, ea, quae nunc in 
ea regione exstant , eedificavit et vias rectas secuit et quum 
alia digessit tum etiam rem militarem equis et armis et 
reliquo apparatu longe melius quam ceteri omnes octo re- 
ges, qui eum antecesserant. (3) Exercitus vero Thracam 
Dobero profectus primum quidem irrupit in regnum, quod 
Philippi prius erat, et Idomenen quidem per vim cepit, 
Gortyniam vero et Atalantam et alia quaedam oppida in 
deditionem ac fidem recepit, quze se ipsi adjunxerunt ob 
amicitiam Amyntz, Philippi filii, qui ibi aderat. Europum 
autem oppugnarunt quidem, sed expugnare non poterant. 
4) Deinde vero et in reliquam Macedoniam processit, quae 
a Pella Cyrrhoque ad sinistram jacet. Atque intra hcec in 
Botti;jam et Pieriam non intrarunt, sed Mygdoniam et 
Grestoniam et Anthemuntem diripiebant. (5) Macedones 
vero peditatu ne cogitabant quidem resistere, sed accito 
equitatu a sociis, qui loca mediterranea incolebant , ubi 
videbatur commodum, pauci multos adorti , in ipsum Thra- 
cum exercitum impetu ferebantur. (6) Et qua impressio- 
nem faciebant , nullus illorum , utpote equitum egregiorum 
et loricatorum , impetum sustinebat; sed hostium multitu- 
dine circumventi, in discrimen se conjiciebant propter eorum 
multitudinem longe numerosiorem ; quare tandem quiescere 
coeperunt, quod existimarent, se longe majori militum nu- 
mero sine periculo resistere non posse. 


CI. Sitalces vero et cum Perdicca agere coepit de rebus, qua- 
rum causa bellum ipsi intulerat, et quoniam Athenienses 
eum classe non aderant, qui eum venturum non credebant, - 
et dona potius et legatos ad ipsum miserant , quandam sua: 
rum copiarum partem in Chalcidenses et Botticeos misit; 
quumque illos intra muros compulisset, agrum eorum va- 
stabat. (2) Dum autem castra stativa habet in his locis, 
Thessali, qui austrum versus habitant, et Magnetes et 
teri, qui Thessalorum imperio parent, et Greci EP d 
mopylas usque timuerunt, ne exercitus iste contra se quo- 
que veniret, et in armis erant. (3) Timuerunt etiam Thra- 
ces, qui trans Strymonem boream versus loca campestria 
incolebant, Panci et Odomanti et Droi et Dersaei; omnes 
autem hi sui juris sunt. (4) Preebuit etiam occasionem 
rumoris inter Graecos Atheniensium hostes, ne per fcedus 
adducti ab iis barbari se quoque invaderent. (5) Ille vero et 
Chalcidicum et Botticum et Macedonicum agrum simul com- 
plexus vastabat; et postquam nihil eorum, quorum causa 
infestis armis eo profectus erat, ipsi feliciter succedebat , 


HISTORIA LIB. IT, 100 — t03. 


ειὰ σῖτόν τε οὐχ εἶχεν αὐτῷ καὶ ὑπὸ χειμῶνος ἐταλαι- 
πώρει, ἀναπείθεται ὑπὸ Σεύθου τοῦ Σπαρδάχου, ἀδελ- 
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φιδοῦ ὄντος xol μέγιστον μεθ᾽ αὑτὸν δυναμένου, ὥστ 
ἐν τάχει ἀπελθεῖν. 'Τὸν δὲ Σεύθην χρύφα Περδίκχας 
ὑποσχόμενος ἀδελφὴν ἑαυτοῦ δώσειν xol χρήματα ἐπ᾽ 
αὐτῇ προσποιεῖται. (6) Καὶ ὃ μὲν πεισθείς, καὶ μείνας 
τριάχοντα τὰς πάσας ἡμέρας, τούτων δὲ ὀχτὼ ἐν Χαλ- 
χιδεῦσιν, ἀνεχώρησε τῷ στρατῷ χατὰ τάχος ἐπ᾽ οἴχου᾽ 
Περδίκκας δὲ ὕστερον Στρατονίκην τὴν ἑαυτοῦ ἀδελφὴν 
δίδωσι Σεύθη, ὥσπερ ὑπέσχετο. Τὰ μὲν κατὰ τὴν 
Σιτάλχου στρατείαν οὕτως ἐγένετο. 

CII. Οἱ δὲ ἐν Ναυπάχτῳ ᾿Αθηναῖοι τοῦδε τοῦ χει- 
μῶνος, ἐπειδὴ τὸ τῶν Πελοποννησίων ναυτιχὸν διελύθη, 
Φορμίωνος ἡγουμένου ἐστράτευσαν παραπλεύσαντες 
ἐπ᾿ ᾿Ασταχοῦ, xal ἀπούδάντες ἐς τὴν μεσόγειαν τῆς 
᾿Αχαρνανίας τετραχοσίοις μὲν ὁπλίταις ᾿Αθηναίων τῶν 
ἀπὸ τῶν νεῶν, τετραχοσίοις δὲ Μεσσηνίων, ἔκ τε Στρά- 
του χαὶ Κορόντων χαὶ ἄλλων χωρίων ἄνδρας οὐ δο- 
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κοῦντας βεδαίους εἶναι ἐξήλασαν, xat Κύνητα τὸν 
Θεολύτου ἐς Κόροντα χαταγαγόντες ἀνεχώρησαν πάλιν 
ἐπὶ τὰς ναῦς. (9) "Ec γὰρ Οἰνιάδας ἀεί ποτε πολε- 

/ 3 / ΕἾ 28 / ὃ N 
αἱους ὄντας μόνους ᾿Αχαρνάνων οὐχ ἐδόχει δυνατὸν 
εἶναι χειμῶνος ὄντος στρατεύειν" ὃ γὰρ Ἀχελῷος πο- 
ταμὸς δέων ἐχ Πίνδου ὄρους διὰ Δολοπίας χαὶ Ἀγραῶν 
x«i Ἀμφιλόχων xoi διὰ τοῦ ᾿Αχαρνανιχοῦ πεδίου, 
» δ b / ) 2 6 £). δ᾽ 2 1 
ἄνωθεν μὲν παρὰ Στράτον πόλιν, ἐς θάλασσαν δ᾽ ἐξιεὶς 
παρ᾽ Οἰνιάδας χαὶ τὴν πόλιν αὐτοῖς περιλιμνάζων, 
ἄπορον ποιεῖ ὑπὸ τοῦ ὕδατος ἐν χειμῶνι στρατεύειν. 
(8) Κεῖνται δὲ xai τῶν γήσων τῶν ᾿Εἰχινάδων αἱ πολ- 
λαὶ καταντιχρὺ Οἰνιαδῶν, τοῦ Ἀχελῴου τῶν ἐχδολῶν 
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οὐδὲν ἀπέχουσαι, ὥστε μέγας ὧν ὃ ποταμὸς προσχοὶ 
, ον δ Lad / T E 4τΡ 2). A δὲ A 
ἀεὶ xal εἰσὶ τῶν νήσων al ἠπείρωνται, ἐλπὶς δὲ xol 
πάσας οὖχ ἐν πολλῷ τινὶ ἂν χρόνῳ τοῦτο παθεῖν: . (4) 
τό τε γὰρ ῥεῦμά ἐστι μέγα καὶ πολὺ xa θολερόν, αἵ 
τε νῆσοι πυχναί, χαὶ ἀλλήλαις τὴς προσχώσεως τῷ 
μιὴ σχεδάννυσθαι σύνδεσμοι γίγνονται, παραλλὰξ χαὶ 
οὗ χατὰ στοῖχον χείμεναι, οὐδ᾽ ἔχουσαι εὐθείας διόδους 
τοῦ ὕδατος ἐς τὸ πέλαγος. ᾿Ερῆμοι δ᾽ εἰσὶ xo οὐ μεγά- 
λαι. (6) Λέγεται δὲ καὶ ᾿Αλχμαίωνι τῷ ᾿Αμφιάρεω, ὅτε 
/ ec / N 
δὴ ἀλᾶσθαι αὐτὸν μετὰ τὸν φόνον τῆς μητρός, τὸν ᾿Απόλ- 
λω ταύτην τὴν γὴν χρῆσαι οἰχεῖν, ὑπειπόντα οὐχ εἶναι 
ec / € Y 5 /à bh / 
λύσιν τῶν δειμάτων πρὶν ἂν εὑρὼν ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ 
χατοιχίσηται ἥτις ὅτε ἔχτεινε τὴν μητέρα μήπω ὑπὸ 
n - y τω » e 
ἡλίου ἑωρᾶτο μηδὲ γὴ ἦν; ὡς τῆς γε ἄλλης αὐτῷ με- 
e / / 
ιἱασμένης. (6) Ὃ δ᾽ ἀπορῶν, ὡς φασί, μόλις κατε- 
H / , e ἊΣ νὴ ῇ ν 57 
νόησε τὴν πρόσχωσιν ταύτην τοῦ Ἀχελῴου, xal ἐδόχει 
αὐτῷ ἱκανὴ ἂν χεχῶσθαι δίαιτα τῷ σώματι ἀφ᾽ οὗπερ 
y / - , / 2 - Y 
χτείνας τὴν μητέρα οὐχ ὀλίγον χρόνον ἐπλανᾶτο. Καὶ 
κατοιχισθεὶς ἐς τοὺς περὶ Οἰνιάδας τόπους ἐδυνάστευσέ 
τε xol ἀπὸ Ἀχαρνᾶνος παιδὸς ἑαυτοῦ τῆς χώρας τὴν 
ἐπωνυμίαν ἐγχατέλιπεν. Τὰ μὲν περὶ Ἀλχμαίωνα 
τοιαῦτα λεγόμενα παρελάῤομεν. 
CHI. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι καὶ ὃ Φορμίων ἄραντες ἐχ 
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et exercitus ejus commeatu deficiebatur et hiemis fncom- 
modis vexabatur, persuadetur ei ab Seuthe Spardaci filio E 
patrueli suo, qui apud ipsum potentia secundus erat, ut ce- 
leriter discederet. Seuthen autem Perdiccas sibi clam 
conciliaverat, pollicitus se in matrimonium ei sororem 
daturum, et cum ipsa pecunias etiam. (6) Itaque Sitalces 
quidem ita inductus, quum omnino triginta dies ibi commora- 
tus esset et horum octo apud Chalcidenses, cum exercitu do- 
mum celeriter se recepit ; Perdiccas vero postea Stratonicen 
sororem suam Seuthze uxorem dedit, ut promiserat. Hsec 
igitur Sitalcis expeditio hunc habuit exitum. 

CII. Athenienses vero, qui Naupacti erant, eadem hieme 
post discessum Peloponnesiorum classis, duce Phormione 
secundum maritimam oram advecti Astaco bellum intule- 
runt exscensuque ex navibus in terram facto mediterranea 
Acarnaniz loca petierunt , cum quadringentis suorum gravis 
armature militum classiariorum , et cum totidem Messeniie 
et ex Strato et Corontis aliisque oppidis eos, qui videbantur 
dubi fidei homines, ejecerunt et Cynetem, Theolyti filium, 
in oppidum Coronta reduxerunt; quo facto ad suas naves 
redierunt. (2) Nam QCEniadis, qui soli omnium Acarnanum. 
Atheniensibus perpetuo erant hostes, propter hibernum 
anni tempus bellum nullo modo inferri posse videbatur ; 
Achelous enim fluvius ex monte Pindo per Dolopiam et 
Agraos et Amphilochos et per Acarnanicam planitiem fluens 
et superne juxta urbem Stratum et ubi in mare effunditur 
prope CEniadas , ipsam etiam urbem paludibus circumdans, 
facit, ut difficile sit propter aquarum copiam hieme ibi 
bellum gerere. (3) Jacent autem et pleraeque Echinadum 
insularum e regione CEniadarum, ab Acheloi ostio non procul 
distantes ; quamobrem hic fluvius quando magnus est, limum 
semper aggerit et nonnulle etiam illarum insularum factae 
sunt continentis pars, et credibile est ceteris quoque non 
admodum longo temporis progressu idem eventurum; (4) 
nam et fluvii cursus est rapidus et multus et turbidus, ei 
ipsse insulee sunt crebree , et limum congestum ipsze inter se 
eo, quod non diffunditur, cohibent, alternanter et non uno 
longo ordine sitze , nec rectum aquis exitum in pelagus prae 
(5) Fertur etiam 
Alcmeeoni, Amphiarai filio, quo tempore post matris caedem 
vagaretur, Apollo oraculo reddito preecepisse , ut hanc ter- 
ram incoleret , obscure significans eum terroribus liberatum 
non iri , priusquam locum habitandum reperisset in ea re- 
gione, 488, quum matrem interfecit , a sole nondum con- 
spiciebatur nec terra erat, quod omnem aliam terram pol- 
luisset. (6) Ille vero consilii inops, ut aiunt, vix tandem 
advertit hanc Acheloi fluminis alluvionem, istudque solum, 
quod limo congesto consolidatum erat ab eo tempore, quo 
matre czesa non paucos annos errabat, ad sedes in eo sui 
corporis causa ponendas satis amplum esse videbatur. 
Quare quum in locis circum CEniadas sitis sedes collocasset , 
ibi regnavit, et ab Acarnane filio suo nomen regioni impo- 
situm reliquit. Quz igitur de Alcmaeone traduntur, haec 
accepimus. 


CIII. Athenienses vero et Phormio castris ex Acarnauia 
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τῆς ᾿Αχαρνανίας xod ἀφικόμενοι ἐς τὴν Ναύπαχτον Bia | motis et Naupactum profecti ineunte vere Athenas redierunt 
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tX χατέπλευσαν ἐς τὰς ᾿Αθήνας, τούς τε ἐλευθέρους secumque duxerunt eos , quos liberos in proeliis navalibus 
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| Τῶν αἵ μαλώτων ἐχ τῶν PETS o (oVt£6, οἱ ἀνὴρ ceperant, qui permutati singuli pro singu dimissi sunt, et 
v ἀνδρὸς ἐλύθησαν, xal τὰς ναῦς ἃς εἷλον. (2) Καὶ iems fini 
A - 7 Wegen ge ^i ) quas ceperant naves. (2) Atque hoec hiems finiebatur ter- 
ἱμὼν ἐτελεύτα οὗτος, χαὶ τρίτον ἔτος τῷ πολέμῳ | “ ' ; hs nh: 
Πύνα τῶϑε ὃν Θουχυδίδης ξύνέ: γραψεν. tiusque annus hujus belli, quod Thucydides ese 
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Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους Πελοποννήσιοι xal οἱ 
ξύμμαχοι ἅμα τῷ σίτῳ ἀχμάζοντι ἐστράτευσαν ἐς τὴν 
ἊἈττιχήν" ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν Ἀρχίδαμος ὃ Ζευξιδάμου 
Λαχεδαιμονίων βασιλεύς. Καὶ ἐγκαθεζόμενοι ἐδήουν 
τὴν γῆν καὶ προσόολαί, ὥσπερ εἰώθεσαν, ἐγίγνοντο 
τῶν ᾿Αθηναίων ἱππέων ὅπη παρείχοι, καὶ τὸν πλεῖστον 
ὅμιλον τῶν ψιλῶν εἶργον τὸ μὴ προεξιόντας τῶν ὅπλων 
τὰ ἐγγὺς τῆς πόλεως καχουργεῖν. (2) ᾿Εμμείναντες δὲ 


|" χρόνον οὗ εἶχον τὰ σιτία ἀνεχώρησαν χαὶ διελύθησαν 


χατὰ πόλεις. 
Π. Μετὰ δὲ τὴν ἐσδολὴν τῶν Πελοποννησίων εὐθὺς 


"Aéc6og πλὴν Μηθύμνης ἀπέστη ἀπ᾽ ᾿Αθηναίων, βου- 


ληθέντες μὲν καὶ πρὸ τοῦ πολέμου, ἀλλ᾽ οἱ Λαχεδαιμό- 
νιοι οὐ προσεδέξαντο, ἀναγχασθέντες δὲ χαὶ ταύτην 
τὴν ἀπόστασιν πρότερον ἢ διενοοῦντο ποιήσασθαι. (9) 
Τῶν τε γὰρ λιμένων τὴν χῶσιν καὶ τειχῶν οἰχοδόμησιν 
xal νεῶν ποίησιν ἐπέμενον τελεσθῆναι, καὶ ὅσα Ex. τοῦ 
Πόντου ἔδει ἀφικέσθαι, τοξότας τε χαὶ σῖτον, χαὶ ἃ 
μεταπεμπόμενοι ἦσαν. (3) Τενέδιοι γὰρ ὄντες αὐτοῖς 
διάφοροι xo Μηθυμναῖοι, καὶ αὐτῶν Μυτιληναίων ἰδίᾳ 
ἄνδρες χατὰ στάσιν, πρόξενοι ᾿Αθηναίων, μηνυταὶ γί-- 
γνονται τοῖς ᾿Αθηναίοις ὅτι ξυνοικχίζουσί τε τὴν Λέσόον 
ἐς τὴν Μυτιλήνην βία xol τὴν παρασχευὴν ἅπασαν 
μετὰ Λαχεδαιμονίων καὶ Βοιωτῶν ξυγγενῶν ὄντων ἐπὶ 
ἀποστάσει ἐπείγονται" xol εἰ μή τις προχαταλήψεται 
ἤδη, στερήσεσθαι αὐτοὺς Λέσδου. 

III. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι (ἡσὰν γὰρ τεταλαιπωρημένοι 
ὃπό τε τῆς νόσου xo τοῦ πολέμου ἄρτι καθισταμένου χαὶ 
ἀχμάζοντος) μέγα μὲν ἔργον ἡγοῦντο εἶναι Λέσόον προσ- 
πολεμώσασθαι ναυτικὸν ἔχουσαν καὶ δύναμιν ἀκέραιον, 
xo οὖχ ἀπεδέχοντο πρῶτον τὰς κατηγορίας, μεῖζον μέρος 
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νέμοντες τῷ μὴ βούλεσθαι ἀληθῆ εἰναι" ἐπειδὴ μέντοι 
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xat πέμψαντες πρέσθεις οὗχ ἔπειθον τοὺς Δυτιληναίους 
τήν τε ξυνοίκισιν καὶ τὴν παρασχευὴν διαλύειν, δείσαντες 
προχαταλαδεῖν ἐδούλοντο. (2) Καὶ πέμπουσιν ἐξαπι- 
ναίως τεσσαράχοντα ναῦς ot ἔτυχον περὶ Πελοπόννησον 
παρεσχευασμέναι πλεῖν" Κλεϊππίδης δὲ ὃ Δεινίου τρίτος 
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αὐτὸς ἐστρατήγει. (3) ᾿Εσηγγέλθη γὰρ αὖτοις ὡς εἴη 
Ἀπόλλωνος Μαλόεντο ἔξω τῆς πόλεως ἑορτή, ἐν ἣ παν- 
δημεὶ Μυτιληναῖοι ἑορτάζουσιν, xot ἐλπίδα εἰναι ἔπει- 
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χθέντας ἐπιπεσεῖν ἄφνω, xo ἣν μὲν ξυμόῃ ἣ πεῖρα, εἰ 
δὲ μή, Μυτιληναίοις εἰπεῖν ναῦς τε παραδοῦναι χαὶ 
τείχη καθελεῖν, μὴ πειθομένων δὲ πολεμεῖν. (4) Καὶ 
ai μὲν νῆες ᾧχοντο: τὰς δὲ τῶν Μυτιληναίων δέκα 
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Sequente autem estate Peloponnesii eorumque socii fru- 
mento jam adulto cum infesto exercitu in Atticam profecti 
sunt; proerat iis autem Archidamus Zeuxidami filius, La- 
cedaemoniorum rex. Castrisque positis agrum vastabant , et . 
impressiones, ut consueverant, faciebant Atheniensium equi- 
tes, qua commodum erat, et plurimam militum levis ar- 
matur: turbam prohibebant, ne a castris longius progressi 
loca suburbana vastarent. (2) Tamdiu autem commorati , 
quamdiu commeatus iis suppeditabat, recesserunt et in 
suam quique civitatem se receperunt. 

II. Post hanc autem Peloponnesiorum irruptionem statim 
Lesbus przeter Methymnam ab Atheniensibus defecit, quod 
illi voluerant quidem jam ante hoc bellum , sed Lacedzemo- 
nii eos recipere noluerant, tum vero vi necessitalis coacti 
hanc quoque defectionem maturius, quam secum ipsi con- 
stituerant, fecerunt, (2) Etenim et portuum munitionem , 
quos aggere cingebant, et murorum «zedificationem navium- 
que fabricationem opperiebantur, donec ad finem essent 
perducta , item auxilia , quze ex Ponto venire oportebat, sa- 
gittarios et frumentum , et quae tunc ipsum adhuc accerse- 
bant. (3) Tenedii enim, qui iis erant inimici, et Me- 
thymniei,, atque etiam privatim quidam ex ipsis Mytilenzis 
homines propter factionem, quibus publicum erat cum 
Atheniensibus hospitium , Atheniensibus indicarunt , adduci 
ab iis omnes Lesbios per vim in Mytilenen omnemque ap- 
paratum cum Lacedaemoniis et Boeotis , qui gentis ejusdem 


erant, defectionis faciendae causa urgeri et nisi quis illos 


jam antevertat, ipsos Lesbo privatum iri. 

III. Athenienses vero (erant enim debilitati morbo et bello 
recens suscepto et vigente) rem quidem haud negligendam 
esse ducebant, si Lesbus quoque hostium socia existeret, qua: 
classem et vires integras haberet, et criminationes istas initio 
non admittebant , plus animi sui sententic tribuentes , quod 
mallent non vera esse. Postquam tamen missis etiam le- 
gatis non persuadebant Mytilenzis , ut et communis civita- 
tis institutionem et belli apparatum omitterent, tunc metu 
perculsi eos antevertere volebant. (2) Et confestim miserunt 
quadraginta naves, quae forte circa Peloponnesum erant 
ad navigandum parate; Cleippides autem Dinic filius 
cum duobus collegis his navibus praeerat. (3)Renuntiatum 
enim iis erat diem festum in Apollonis Maloentis honorem 
extra urbem celebrari, ad quem celebrandum Mytilenzi 
frequentes conveniunt , et spem esse , si properarent , subito 
eos posse illis snpervenire, et si conatus iste feliciter ipsis 
successisset, (rem actam esse), sin minus, dicerent Myti- 
lenzis,, ut naves traderent murosque demolirentur; et, si 
imperata non facerent, bellum iis inferrent. (4) Atque 
ille quidem naves abierunt; decem vero Mytilenceorum tri- 


τριήρεις , al ἔτυχον βοηθοὶ παρὰ σφᾶς χατὰ τὸ ξυμμα- remes , qua ex fvederis pacto tunc apud ipsos auxilii ferendi 


χικὸν παροῦσαι, κατέσχον ol ᾿Αθηναῖοι χαὶ τοὺς ἄνδρας 
ἐξ αὐτῶν ἐς φυλαχὴν ἐποιήσαντο. (6) Τοῖς δὲ Μυτι- 


causa forte aderant, retinuerunt Athenienses, virosque, 
qui in illis erant, in custodiam tradiderunt. (5) Mytilenzis 
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Axle ἀνὴρ ix τῶν ᾿Αθηνῶν διαδὰς ἐς Eu6owtv. χαὶ 
πεζὴ ἐπὶ Γεραιστὸν ἐλθὼν, δλκάδος ἀναγομένης ἐπιτυ-. 
χών, πλῷ χρησάμενος xol τριταῖος ἐχ τῶν ᾿Αθηνῶν ἐς 
Διυτιλήνην ἀφικόμενος ἀγγέλλει τὸν ἐπίπλουν. (6) Οἱ 
δὲ οὔτε ἐς τὸν Μαλόεντα ἐξῆλθον, τά τε ἄλλα τῶν τει- 
χῶν χαὶ λιμένων περὶ τὰ ἡμιτέλεστα φραξάμενοι ἐφύ- 
λασσον. 

IV. Καὶ οἱ Ἀθηναῖοι οὐ πολὺ ὕστερον χαταπλεύ- 
σαντες ὡς ἑώρων, ἀπήγγειλαν μὲν οἵ στρατηγοὶ τὰ 
ἐπεσταλμένα, oUX ἐσαχουόντων δὲ τῶν Μυτιληναίων 
ἐς πόλεμον καθίσταντο. — (2) Ἀπαράσχευοι δὲ ο Μυτι- 
ληναῖοι καὶ ἐξαίφνης ἀναγχασθέντες πολεμεῖν, ἔκπλουν 
μέν τινα ἐπονήσαντο τῶν νεῶν ὡς ἐπὶ ναυμαχίᾳ ὀλίγον 
πρὸ τοῦ λιμένος, ἔπειτα χαταδιωχθέντες ὑπὸ τῶν Ἀτ- 
τιχῶν νεῶν λόγους ἤδη προσέφερον τοῖς στρατηγοῖς, 
βουλόμενοι τὰς ναῦς τὸ παραυτίχα, εἰ δύναιντο ὅμολο- 
γίᾳ τινὶ ἐπιεικεῖ ἀποπέμψασθαι. (8) Καὶ οἵ στρατηγοὶ 
τῶν ᾿Αθηναίων ἀπεδέξαντο xal αὐτοὶ φοδούμενοι p. 
ob, ἱκανοὶ ὦσι Λέσόῳ πάσῃ πολεμεῖν. — (4) Καὶ ἀνα- 
χωχὴν ποιησάμενοι πέμπουσιν ἐς τὰς ᾿Αθήνας oi Νυτι- 
ληναῖοι τῶν τε διαδαλλόντων ἕνα, ᾧ μετέμελεν ἤδη, 
χαὶ ἄλλους, εἴ πως πείσειαν τὰς ναῦς ἀπελθεῖν ὡς σφῶν 
οὐδὲν νεωτεριούντων. (5) ᾿Εν τούτῳ δὲ ἀποστέλλουσι 
χαὶ ἐς τὴν Λαχεδαίμονα πρέσόεις τριήρει, λαθόντες τὸ 
τῶν ᾿Αθηναίων ναυτιχόν, οὗ ὥρμουν ἐν τὴ Μαλέᾳ πρὸς 
βορέαν τῆς πόλεως οὐ γὰρ ἐπίστευον τοῖς ἀπὸ τῶν 
Ἀθηναίων προχωρήσειν. (6) Καὶ οἱ μὲν ἐς τὴν Λαχε- 
δαίμονα ταλαιπώρως διὰ τοῦ πελάγους χομισθέντες 
αὐτοῖς ἔπρασσον ὅπως τις βοήθεια ἥξει" 

V. οἱ δ᾽ ἐχ τῶν ᾿Αθηνῶν πρέσύεις ὡς οὐδὲν ἦλθον 
πράξαντες, ἐς πόλεμον χαθίσταντο oi Μυτιληναῖοι καὶ ἣ 
ἄλλη Λέσόδος πλὴν Μηθύμνης" οὗτοι δὲ τοῖς ᾿Αθηναίοις 
ἐβεθοηθήχεσαν, καὶ Ἵμόριοι καὶ Λήμνιοι xal τῶν ἄλλων 
ὀλίγοι τινὲς ξυμμάχων. (2) Καὶ ἔξοδον μέν τινα παν- 
δημεὶ ἐποιήσαντο οἵ Μυτιληναῖοι ἐπὶ τὸ τῶν ᾿Αθηναίων 
στρατόπεδον, καὶ μάχη ἐγένετο, ἐν ἣ οὐκ ἔλασσον ἔχον- 
τες οἱ Μυτιληναῖοι οὔτε ἐπηυλίσαντο οὔτε ἐπίστευσαν 
σφίσιν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἀνεχώρησαν (3) ἔπειτα οἵ μὲν ἣσύ- 
χαζον, ἐχ Πελοποννήσου χαὶ μετ᾽ ἄλλης παρασχευῆς 
βουλόμενοι εἰ προσγένοιτό τι χινδυνεύειν, (4) (χαὶ γὰρ 
αὑτοῖς Μελέας Λάχων ἀφιχνεῖται καὶ ᾿Ὡξρμαιώνδας Θη- 
θαῖος, οἱ προαπεστάλησαν μὲν τῆς ἀποστάσεως, φθάσαι 
δὲ οὐ δυνάμενοι τὸν τῶν ᾿Αθηναίων ἐπίπλουν χρύφα μετὰ 
τὴν μάχην ὕστερον ἐσπλέουσι τριήρει, xol παρήνουν 
πέμπειν τριήρη ἄλλην xa πρέσδεις μεθ’ αὑτῶν " xol 
ἐκπέμπουσιν ") 

V]. οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι πολὺ ἐπιρρωσθέντες διὰ τὴν 
τῶν Μυτιληναίων ἡσυχίαν ξυμμάχους τε προσεχάλουν, 
οἱ πολὺ θᾶσσον παρῆσαν δρῶντες οὐδὲν ἰσχυρὸν ἀπὸ 
τῶν Λεσόίων, καὶ περιορμισάμενοι τὸ πρὸς νότον τῆς 
πόλεως ἐτείχισαν στρατόπεδα δύο ἑχατέρωθεν τῆς πό- 
λεως, χαὶ τοὺς ἐφόρμους ἐπ᾽ ἀμφοτέροις τοῖς λιμέσιν 
ἐποιοῦντο. (2) Καὶ τῆς μὲν θαλάσσης εἷργον μὴ χρῇ- | 
σθαι τοὺς Μυτιληναίους, τῆς δὲ γῆς τῆς μὲν ἄλλης | 
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vero quiaam , quum Athenis in Eubcam trajecisset et pedi- 
bus Gersstum ivisset, ibi navim onerariam tunc ipsum 
ancoras solventem nactus, secunda navigatione usus, et 
triduo postquam Athenis discessit , Mytilenen delatus , nun- 
tiavit infestum Atticae classis adventum. — (6) Illi vero nec 
ad Maloentem exiverunt, et ceteras murorum portuumque 
partes , quee semiperfectoe erant , praesidiis firmantes custo- 
dias egerunt. ue " d uf 

IV. Nec multo post Athenienses classe eo appulsi, ut 
hec videbant, denuntiarunt duces, qua imperata erant ; 
sed quum Mytil:nei dicto audientes non essent, bellum illis 
facere cceperunt. (2) At Mytileenei imparati et ex improviso 
coacti ;bellum gerere, prodierunt illi quidem cum quodam 
navium numero aliquantum ante portum, ut proelium na- 
vale committerent, sed postea ab Atticis navibus inse- 
quentibus fugati, cum Atticze classis preetoribus jam collo- 


wsens 


quia conferebant, eo consilio, ut, si possent, in pr. Ὡς -» 

naves illorum aliqua cequa conditione a se dimitterent, ᾿ (3). 
. . s dd I 

Atheniensium vero duces hac acceperunt, ipsi qu 
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veriti, ne non satis virium haberent ad bellum universe 
Lesbo faciendum. (4) Induciisque factis Mytilenzei mittunt 
Athenas unum ex illis, qui detulerant indicium, quem facti 
jam ponitebat, et alios, si forte impetrare possent, ut naves 
a se recederent quippe qui nihil rerum novarum molituri 
essent. (5) Interea vero et Lacedzemonem legatos triremi 
vectos mittunt, clam Atheniensium classe, qui ad septen- 
trionalem urbis partem in Malea stationem habebant; nec 
enim credebant, qui ab Atheniensibus impetrare cupie- 
bant, ex voto sibi cessura. (6) Atque hi quidem aspera usi 
navigatione per pelagus Lacedoemonem delati agebant pro 
lis, ut aliquod auxilium veniret ; 

V. Athenis autem legati postquam re infecta redierunt, 
Mytilenai bellum capessere coeperunt et cetera Lesbos 
preter Methymnam ; hi enim Atheniensibus auxilio vene- 
rant et Imbrii et Lemnii et exigua quaedam reliquorum 
sociorum manus. (2) Atque eruptionem quidem Mytilenzi 
totis viribus fecerunt in Atheniensium-castra et proelium 
eliam commissum est, in quo Mytilensei non inferiores 
exstiterant, sed tamen nec prope pernoctare, nec suis viri- 
bus confidere sunt ausi, sed in urbem se receperunt. (3) 
Deinde vero ipsi quidem quiescebant , quia , si quid auxilii 
ex Peloponneso preterea venisset , et cum reliquo apparatu 
periclitari volebant; (4) (etenim Meleas Laco et Hermeon- 
das "Thebanus ad eos venerant, qui missi quidem erant 
ante defectionem , sed quum Attice classis infestum adven- 
tum antevertere non potuissent, post proelium commissum 
in urbem triremi clam ingressi sunt et hortabantur, ut 
alteram triremem et legatos secum mitterent; illique mi- 
serunt; ) 

VI. Athenienses vero propter Mytilenocorum quietem , 
multo magis confirmati , socios accersebant, qui longe citius 
affuerunt, eo quod nihil virium apud Lesbios esse animad- 
verterent, et quum australem urbis partem classe cireumde- 
dissent, bina castra ad urbem hinc et illinc muris struxe- 
runt, et classis stationes ad utrumque portum habebant. 
(2) Ac maris quidem usu Mytilenzos prohibebant; terrae 


| vero reliquam quidem partem omnem in potestate sua habe- 
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᾿ ἐχράτουν οἵ Μυτιληναῖοι ^ οἱ ἄλλοι Aa tot προσόε- 
| θοηθηχύτες ἤδη, τὸ δὲ περὶ τὰ στρατόπεδα οὗ πολὺ 
᾿ πλοίων χαὶ à 
λήνην οὕτως. εἴτο. 

VIL Κατὰ ἣν ν αὐτὸν χρόνον τοῦ θέρους τούτου 
| ᾿Αθηναῖοι xa ἐς Πελοπόννησον γαῦς ἀπέστειλαν τριά-- 
᾿ χοντὰ xol Ἀσώπιον τὸν Φορμίωνος στρατηγόν, χελευ- 

σάντων ᾿Αχαρνάνων τῶν Φορμίωνός τινα σφίσι πέμψαι 
. ἢ υἱὸν ἢ ξυγγενὴ ἄρχοντα. (2) Καὶ παραπλέουσαι al 
νῆες τῆς Λαχωνιχῆς τὰ ἐπιθαλάσσια χωρία ἐπόρθησαν. 
(3) Ἔπειτα τὰς μὲν πλείους ἀποπέμπει τῶν νεῶν πάλιν 
ἐπ᾽ οἴχου 6 ᾿Ασώπιος, αὐτὸς δ᾽ ἔχων δώδεκα ἀφικνεῖται 
ἐς Ναύπαχτον, (4) χαὶ ὕστερον ᾿Ακαρνᾶνας ἀναστής- 
σας αγδημεὶ στρατεύει ἐπ᾽ Ὀἰνιάδας, χαὶ ταῖς τε γαυσὶ 
χατὰ τὸν ᾿Αχελῷον ἔπλευσε χαὶ ὃ χατὰ γῆν στρατὸς 
ἐδήου τὴν χώραν. (5) Ὥς δ᾽ οὐ προσεχώρουν, τὸν μὲν 
PES ἀφίησιν, αὐτὸς δὲ πλεύσας ἐς Λευχάδα xol ἀπό- 
ὄασιν ἐς Νήρικον ποιησάμενος ἀναχωρῶν διαφθείρεται 
αὖτός τε xol τῆς στρατιᾶς τι μέρος ὑπὸ τῶν αὐτόθεν τε 
ξυμθοηθησάντων χαὶ φρουρῶν τινῶν ὀλίγων. (6) Καὶ 
ὕστερον ὑποσπόνδους τοὺς νεχροὺς M οἵ 


Ἀθηναῖοι παρὰ τῶν Λευχαδίων ἐκομίσαντο. Ee 


- VIII. Oi δὲ ἐπὶ τῆς πρώτης γεὼς bostggüévens 
Μυτιληναίων πρέσεις, ὁ ὡς αὐτοῖς οἵ Λακεδαιμόνιοι ei- 
πον Ὀλυμπίαζε παρεῖναι, ὅπως xod οἱ ἄλλοι ξύμμαχοι 
ἀχούσαντε ες βουλεύσωνται, ἀφιχνοῦνται ἐς τὴν Ὄλυμ- 
πίαν: ἦν δὲ Ὀλυμπιὰς ἣ Δωριεὺς "Ῥόδιος τὸ δεύτερον 
ἐνίχα. Καὶ ἐπειδὴ μετὰ τὴν ἑορτὴν κατέστησαν ἐς λό- 
γους, εἶπον τοιάδε. 

ΙΧ. « Τὸ μὲν χκαθεστὸς τοῖς ἽΒλλησι νόμιμον, ὦ 
ἄνδρες Λαχεδαιμόνιοι καὶ ξύμμαχοι, T ἴσμεν * τοὺς γὰρ 
ἀφισταμένους ἐν τοῖς πολέμοις xal ξυμμαχίαν τὴν πρὶν 
ἀπολείποντας οἱ δεξάμενοι, καθ᾽ ὅσον μὲν ὠφελοῦνται, 
ἐν ἡδονῇ ἔ ἐχούσιν, νομίζοντες δὲ εἶναι προδότας τῶν πρὸ 
τοῦ φίλων χείρους ἡγοῦνται. (2) Καὶ οὐχ ἄδιχος αὕτη 
ἡ ἀξίωσίς ἐστιν, εἰ τύχοιεν πρὸς ἀλλήλους οἵ τε ἀφιστά- 
μενοι xal ἀφ᾽ ὧν διαχρίνοιντο ἴσοι μὲν τῇ γνώμη ὄντες 
xol εὐνοίᾳ, ἀντίπαλοι δὲ τῇ παρασχευῇ xol δυνάμει, 
πρόφασίς τε ἐπιεικὴς μηδεμία ὑπάρχοι τὴς ἀποστά- 
σεως" ὃ ἡμῖν χαὶ ᾿Αθηναίοις οὐχ ἣν Μηδέ τῳ χείρους 
δόξωμεν εἶναι εἰ ἐν τῇ εἰρήνῃ τιμώμενοι ὑπ’ αὐτῶν ἐν 
TOig δεινοῖς ἀγιστάμεθα. 

X. « Περὶ γὰρ τοῦ δικαίου xot ἀρετῆς πρῶτον ἄλλως 
πε χαὶ ξυμμαχίας ὃ δεόμενοι τοὺς λόγους ποιησόμεθα, εἰ- 
δότες οὔτε φιλίαν ἰδιώταις βέθαιον “γιγνομένην οὔτε 
χοινωνίαν πόλεσιν ἐς οὐδέν, εἰ μὴ μετ᾽ ἀρετῆς δοχούσης 
ἐς ἀλλήλους γίγνοιντο xol τἄλλα ὁμοιότροποι εἶεν - ἐν 
γὰρ τῷ διαλλάσσοντι τῆς γνώμης καὶ αἵ διαφοραὶ τῶν 
ἔργων χαθίστανται. (2) "Hy δὲ xo ᾿Αθηναίοις ξυμ- 
μαχία ἐγένετο πρῶτον ἀπολιπόντων μὲν ὑμῶν ἐχ τοῦ 
Μηδιχοῦ πολέμου, παραμιεινάντων δὲ ἐχείνων πρὸς τὰ 
ὑπόλοιπα τῶγ ἔργων. (3) Ξύμμαχοι μέντοι ἐγενόμεθα 
οὖχ ἐπὶ χαταδουλώσει τῶν “Ἑλλήνων ᾿Αθηναίοις, ἀλλ᾽ 


Ine. 


χατεῖχον ol Ἀθηναῖοι, ναύσταθμον δὲ pati dae ἦν αὐτοῖς 


Καὶ τὰ μὲν περὶ Muzt- | 
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bant Mytilencei ceteri ique Lesbii, qui sulisidió jam v tant; 
illam vero non magnam, quae Circum castra erat, Athe- 
 nienses obtinebant, et navalia potius. castra navium et 
mercatus agendi habebant in Malea. Atque ad Mytilenen 
quidem ita gerebatur bellum. 


—T 


VII. Per idem autem hujus :zestatis tempus Athenienses 
in Peloponnesum etiam triginta naves et Asopium Phormio 
nis filium, earum ducem miserunt; Acarnanes enim eos 
oraverant, ut aliquem Phormionis vel filium vel cognatum 
ducem ad se mitterent. (2) H:e autem naves, oram le- 
gentes, maritima agri Laconici oppida diripuerunt. (3) 
Deinde vero Asopius majorem harum navium partem do- 
mum remisit, ipse autem cum duodecim Naupactum ivit, 
(4) et postea , quum universas Acarnanum copias evocasset , 
GEniadis bellum intulit et simul navibus per Acheloum na- 
vigavit , et pedestres copize agrum vastabant. (5)Sed quum 
GEniadze se ipsi non dederent , peditatum quidem dimisit , 
ipse vero in Leucadem navigavit, copiisque suis ad Neri- 
cum expositis , dum se.recipit, quum ipse, tum etiam pars 
quaedam ejus copiarum ab illius regionis incolis, qui ad 
opem suis ferendam convenerant, et a paucis quibusdam 
militibus preesidiariis ceeditur, (6) atque postea Athe- 
nienses, quum inde solvissent, cadavera suorum a Leu- 
cadiis , fide publica interposita , receperunt. 

VIH. Legati vero Mytilenoeorum, qui in prima navi 
missi erant, ut eos Lacedaemonii jusserant, Olympiam 
venire, ut ceteri quoque socii illis auditis consultarent, 
Olympiam iverunt ; erat autem Olympias, qua Dorieus 
Rhodius iterum. vincebat. Quumque post solennem illius 
festi celebrationem in colloquium venissent, in hunc modum 
verba fecerunt. 

IX. « Institutum, quod apud Grecos moribus est rece- 
ptum, viri Lacediemonii sociique, non ignoramus; qui 
enim recipiunt illos , qui in bellis deficiunt, et priorem so- 
cietatem relinquunt, quatenus quidem aliquam utilitatem 
ex illis percipiunt, caros habent, sed quum eos superiorum 
amicorum proditores esse existiment, minus probos esse 
ducunt. (2) Atque hec cestimatio non est iniqua, si et illi, 
qui deficiunt, et illi, a quibus defectionem faciunt, pares 
inter se sint voluntate benevolentiaque et eequales apparatu 
ac viribus , nec ulla justa defectionis causa subsit ; quod in 
nobis et Atheniensibus non sic erat. Neve cuiquam ideo 
minus probi esse videamur, quod cum pacis tempore ab 
ipsis honorifice tractaremur, in periculis deficimus. 

X. « Dejure enim et virtute ante omnia, proesertim quum 
societatem vestram appetamus , verba faciemus , quia sci- 
mus , neque amicitiam inter privatos esse constantem neque 
communionem ullam ulla in re inter civitates, nisi id fiat cum 
mutua virtutis opinione , et in ceteris rebus morum similitu- 
dine consentiant , nam in animorum discrepantia factorum 
eliam controversie consistant. (2) Nobis vero et Athe- 
niensibus societas primum intercessit, quum vos quidem 
a belli Medici administratione destilistis, illi vero perman- 
serunt ad belli reliquias persequendas. (3) Societatem ta- 
men fecimus, non ut Grecos in Atheniensium. potestatem 
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ἐπ᾽ ἐλευθερώσει. T τοῦ Μήδου τοῖς “Ελλησιν. 


Καὶ μέχρι μὲν ἀπὸ τοῦ ἴσου ἡγοῦντο, προθύμως εἶπό- 
μεθα" ἐπειδὴ δὲ Ξὠρῶμεν. αὐτοὺς τὴν μὲν τοῦ Μήδου 
ἔχθραν ἀνιέντας, τὴν δὲ τῶν ξυμμάχων Soja y ἐπα- 
γομένους, οὖχκ ἀδεεῖς ἔτι ἦμεν. (6) ᾿Αδύνατοι δὲ ὄντες 
χαθ᾽ ἕν γενόμενοι διὰ πολυψηφίαν ἀμύνασθαι οἵ ξύμμα- 
χοι ἐδουλώθησαν πλὴν ἡμῶν xol Χίων (6) ἡμεῖς δὲ 
αὐτόνομοι δὴ ὄντες καὶ ἐλεύθεροι τῷ ὀνόματι ξυνεστρα- 
τεύσαμεν. Καὶ πιστοὺς οὐχέτι εἴχομεν ἡγεμόνας Ἂθη- 
ναίους, παραδείγμασι τοῖς προγιγνομένοις χρώμενοι" 
οὗ γὰρ εἰκὸς ἦν αὐτοὺς οὺς μὲν μεθ᾽ ἡμῶν ἐνσπόνδους 
ἐποιήσαντο καταστρέψασθαι, τοὺς δὲ ὑπολοίπους, εἴ 
πότε ἄρα ἐδυνήθησαν, μὴ δρᾶσαι τοῦτο. 

ΧΙ. « Καὶ εἰ μὲν αὐτόνομοι ἔτι ἦμεν ἅπαντες, βε- 
θαιότεροι ἃ ἂν ἡμῖν ἦσαν μηδὲν νεωτεριεῖν - ὑποχειρίους 
δὲ ἔχοντες τοὺς πλείους, 1 ἡμῖν δὲ ἀπὸ τοῦ ἴσου δικιλοῦν-- 
τες; χαλεπώτερον εἰκότως ἔμελλον οἴσειν χαὶ πρὸς τὸ 
πλεῖον ἤδη εἶκον τοῦ ἡμετέρου ἔτι uóvou ἀντισουμένου, 
ἄλλως τε χαὶ ὅσῳ δυνατώτεροι αὐτοὶ αὑτῶν ἐγίγνοντο 
χαὶ ἡμεῖς ἐρημότεροι. Τὸ δὲ ἀντίπαλον δέος μόνον 
πιστὸν ἐς ξυμμαχίαν" ὃ γὰρ παραδαίνειν τι βουλόμενος 
τῷ μὴ προέχων ἂν ἐπελθεῖν ἀποτρέπεται, (2) Αὐτό- 
νομκοί τε ἐλείφθημεν οὐ δι᾿ ἄλλο τι ἣ ὅσον αὐτοῖς ἐς τὴν 
ἀρχὴν εὐπρεπείᾳ τε λόγου χαὶ γνώμης μᾶλλον ἐφόδῳ 
λ ἰσχύος τὰ πράγματα ἐ ἐφαίνετο, χαταληπτά. (3) Ἅμα 
μὲν γὰρ μαρτυρίῳ ἐχρῶντο μὴ ἂν τούς γε ἰσοψήφους 
ἄχοντας, εἰ μή τι ἠδίκουν οἷς ἐ ἐπήεσαν, ᾿ξυστρατεύειν' ἐν 
τῷ αὐτῷ δὲ χαὶ τὰ χράτιστα ἐπί τε τοὺς ὑποδεεστέρους 
πρώτους ξυνεπῆγον xal τὰ τελευταῖα λιπόντες τοῦ dÀ- 
λου περιηρημένου ἀσθενέστερα ἔμελλον ἕξειν. Et δὲ ἀφ’ 
ἡμῶν ἤρξαντο, ἐχόντων ἔτι τῶν πάντων αὐτῶν τε ἰσχὺν 
καὶ πρὸς ὅ τι χρὴ στῆναι, οὐχ ἂν ὁμοίως ἐχειρώσαντο. 
(4) Τό τε ναυτικὸν ἡμῶν παρεῖχέ τινα φόδον μή ποτε 
xo" ἕν γενόμενον ἢ ὑμῖν ἢ ἄλλῳ τῳ προσθέμενον χίν- 
δυνον σφίσι παράσχῃ. (6) Τὰ δὲ καὶ ἀπὸ θεραπείας 
τοῦ τε χοινοῦ αὐτῶν xal τῶν ἀεὶ προεστώτων περιε- 
γιγνόμεθα, (6) Οὐ μέντοι ἐπὶ πολύ γ᾽ ἂν ἐδοχοῦμεν δυ-- 
νηθῆναι, el μὴ 6 πόλεμος ὅδε κατέστη, παραδείγμασι 
χρώμενοι τοῖς ἐς τοὺς ἄλλους. 

XII. « Τίς οὖν αὕτη ἢ φιλία ἐγίγνετο ἢ ἐλευθερία 
πιστή » ἐν ἢ παρὰ γνώμην ἀλλήλους ὑπεδεχόμεθα, xal 
οἵ μὲν ἡμᾶς ἐν τῷ πολέμῳ δεδιότες ἐθεράπευον, ἡμεῖς 
δὲ ἐχείνους ἐν τῇ ἡσυχία τὸ αὐτὸ ἐποιοῦμεν " δ τε τοῖς 
ἄλλοις μάλιστα εὔνοια πίστιν βεδαιοῖ, ἡμῖν τοῦτο ὃ 
φόδος ἐ ἐχυρὸν παρεῖχεν, δέει τε τὸ πλέον ἢ φιλίᾳ κατε- 
χόμενοι ξύμμαχοι ἦμεν" χαὶ ὃ ὁποτέροις θᾶσσον παρά- 
σχοι ἀσφάλεια θάρσος, οὗτοι πρότεροί τι xai παραθή- 
σεσθαι ἔμελλον. (2) “Ὥστε εἴ τῳ δοχοῦμεν ἀδιχεῖν 
προαποστάντες διὰ τὴν ἐχείνων μέλλησιν τῶν ἐς ἡμᾶς 
δεινῶν, αὐτοὶ οὐχ ἀνταναμείναντες σαφῶς εἰδέναι εἴ τι 
αὐτῶν ἔσται, οὐχ ὀρθῶς σχοπεῖ. (3) Ei γὰρ δυνατοὶ 
ἦμεν ἐχ τοῦ ἴσου χαὶ ἀντεπιδουλεῦσαι χαὶ ἀντιμελλῆς- 
σαι, τί ἔδει ἡμᾶς ἐχ τοῦ ὁμοίου ἐπ᾽ ἐχείνοις εἶναι; ἐπ᾽ 


e qn m συν Pg ovem. Capt go e κα co S EINDM uat Palt, ὥφα ἀνθ δϊευνυσδνα ipeebes dus » edipi MERE QM KM NR PCR EN E LL ucl iEd UR M ccu. 


| tenti in societate persistebamus; et utris immunitas periculi | 
audaciam citius erat praebitura, hi etiam priores aliquid | 
(2) Quare si cui injuste facere : 


THUCYDIDIS 


s ) 1 redigeremus , sed ut Graecos a Medorum dominatu liberare- 


mus. (4) Et quamdiu quidem ex sequo rebus praeerant , ala- 
cri animo sequebamur ; postquam autem animad vertebarnus, 
ipsos Medi odium paulatim remittere, sociis vero jugum ser- 
vitutis imponere properare, tunc non hs cM sine timore 
eramus. (5) Sed quum propter multitudinem eorum, qui ser 
tentiam laturi erant , non possemus in unum coeuntes iis re- 
sistere, omnes socii, przeter nos et Chios, in servitutem sunt 
redacti. (6) Nos vero, qui scilicet nostri juris eramus et li- 
beri nomine , ad bella cum iis profecti sumus. 
pro ducibus fidelibus Athenienses habebamus , quia rebus 


ante gestis exemplis utebamur; nec enim verisimile vide- 


batur, eos illis quidem servitutis jugum imposuisse, quos 


in eandem fcederis societatem nobiscum receperant, ceteris : 


Necamplius: 


vero, si quando forte facultas oblata esset, idem non esse - 


facturos. 


XI. « Quod si jam omnes adhue liberi nostrique juris 


essemus , certior nobis fides esset, non eos novi quidquam 


molituros esse; quum vero plerosque sociorum subegerint , 


nobiscum autem sequo adhuc jure vivant, consentaneum . 
erat eos indignius esse laturos, quod nune quoque, quam- - 
vis major pars jam illis cedat, nos soli &equum jus reti- τ΄ 


nemus, idque tanto magis, quo magis ipsorum potentia 
aucta est et nostra solitudo. Sed mutui metus zsequalitas 


societatem sola facit fidelem ; qui enim aliquid preter jus | 


facere vult, eo quod viribus non firmior impetum facturus 
esset, absterretur. 
de causa, nisi quatenus ad imperium quaerendum , et spe- 


ciosoó verborum praetextu, et consilii aggressione potius, 


3). 


quam armorum videbantur ipsis res obtineri posse. 
Simul enim hoc etiam testimonii argumento utebantur, 


(2) Ac liberi relicti sumus nulla alia 


socios, qui idem jus suffragii ferendi haberent, ad eandem 


militiam cum ipsis nunquam invitos profecturos fuisse , nisi 


illi, quibus bellum inférrent , aliquod peccatum commisis- 


sent; eadem autem opera etiam potentissimos contra in- 


firmiores primum secum adducebant, et futurum erat, ut 
illos quumad extremum reservassent, reliquis ab omni parte | 
detractis , imbecilliores haberent. Si contra a nobis initium 
duxissent, quoniam universi suas domesticas vires adhuc - Ἷ 
habebant, et alios, apud quos consistere poterant, haud | 


ita facile socios subegissent. (4) Atque classis nostra metum 


aliquem ipsis incutiebat , ne forte in unum coacta aut vobis | 
(5) Partim | 
vero etiam eo, quod eorum populum et eos qui quoque. ] 
tempore reipublicze principes erant, observabamus, preter - 
(6) Nec tamen diu hoc. 


aut alicui alii adjuncta periculum iis crearet. 


reliquos liberi relinquebamur. 
videbamur efficere posse , nisi hoc bellum conflatum esset, 
exemplis edocti eorum, qua reliquis acciderunt. 


XII. « Quanam igitur erat hec aul amicitia certa aut. 


libertas, in qua alteri alteros alienis animis recipiebamus , 


et illi quidem nobis in bello proe metu blandiebantur, nos. 
vero rebus pacatis idem vicissim ipsis faciebamus? et quod - 


aliis fidem confirmat , benevolentia inquam , hoc ipsum timor 
firmum nobis praestabat, metuque magis quam amicitia re- 


preter jus facturi erant. 
videmur, quod ante defecerimus propter dilationem malo- 


rum, quibus illi nos erant affecturi, nec ipsi vicissim cun-- 
ctati, dum plane sciremus, numquid eorum fieret, is non - 
(3) Nam si pari potentia preediti, et insidias | 
ipsis mutuo struere , et vicissim in aliud tempus eas differre : 
possemus, quid necesse erat, nos in hac societatis dequalitate || 


recte sentit. 


tamen in illorum potestate esse? In illorum vero potestate 


5 


j 


| 


* " 
ἐχείνοις δὲ ὄντος ἀεὶ τοῦ ἐπιχειρεῖν καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι 
δεῖ τὸ προαμύνασθαι. . 

XIII. « Τοιαύτας ἔχοντες προφάσεις xoi αἰτίας, ὦ 
Λαχεδαιμόνιοι καὶ ξύμμαχοι, ἀπέστημεν, σαφεῖς μὲν 
. «gig ἀχούουσι γνῶναι ὡς εἰχότως ἐδράσαμεν, ἱκανὰς δὲ 
| ἡμᾶς ἐχφοδῆσαι xo πρὸς ἀσφάλειάν τινα τρέψαι, βου- 
|! Aopévouc μὲν xo πάλαι, ὅτε ἔτι ἐν τῇ εἰρήνη ἐπέμψα- 
μεν ὡς ὑμᾶς περὶ ἀποστάσεως, ὑμῶν δὲ οὐ προσδεξαμέ - 
| yy χωλυθέντας᾽ νῦν δὲ ἐπειδὴ Βοιωτοὶ προυκαλέσαντο 
| εὐθὺς ὑπηχούσαμεν, xol ἐνομίζομεν ἀποστήσεσθαι àv 
| πλὴν ἀπόστασιν, ἀπό τε τῶν Ἑλλήνων μὴ ξὺν χκαχῶς 
"motel αὐτοὺς μετ᾽ ᾿Αθηναίων ἀλλὰ ξυνελευθεροῦν, ἀπό 
| «& ᾿Αθηναίων μὴ αὐτοὶ διαφθαρῆναι ὑπ᾽ ἐχείνων ἐν ὃ- 
στέρῳ ἀλλὰ προποιῆσαι. (2) 'H μέντοι ἀπόστασις ἡμῶν 

θᾶσσον γεγένηται xoi ἀπαράσχευος: ἣ καὶ μᾶλλον 
| χρὴ ξυμμάχους δεξαμένους ἡμᾶς διὰ ταχέων βοήθειαν 
| ἀποστέλλειν, ἵνα φαίνησθε ἀμύνοντές τε οἷς δεῖ xa ἐν 
τῷ αὐτῷ τοὺς πολεμίους βλάπτοντες. (8) Καιρὸς δὲ 
ὡς οὔπω πρότερον. Νόσῳ τε γὰρ ἐφθάραται AÓn- 
γαῖοι xol χρημάτων δαπάνη, Vic τε αὐτοῖς o μὲν περὶ 
τὴν ὑμετέραν εἰσὶν αἵ δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν τετάχαται, (4) ὥστε 
οὐχ εἰχὸς αὐτοὺς περιουσίαν νεῶν ἔχειν, ἣν ὑμεῖς ἐν τῷ 
θέρει τῷδε ναυσί τε καὶ πεζῷ ἅμα ἐπεσδάλητε τὸ δεύ- 
τερον, ἀλλ᾽ ἢ ὑμᾶς οὐχ ἀμυνοῦνται ἐπιπλέοντας ἢ ἀπ᾽ 
ἀμφοτέρων ἀποχωρήσονται. (6) Νομίσῃ τε μηδεὶς 
ἀλλοτρίας γῆς πέρι οἰχεῖον χίνδυνον ἕξειν. Ὥ γὰρ 
δοχεῖ μαχρὰν ἀπεῖναι ἣ Aéc6oc, τὴν ὠφελίαν αὐτῷ 
ἐγγύθεν παρέξει. Οὐ γὰρ ἐν τῇ ᾿Αττιχῇ ἔσται ὁ πό- 
λεμος, ὥς τις οἴεται, ἀλλὰ δι᾿ ἣν ἢ ᾿Αττικὴ ὠφελεῖται. 
(6) Ἔστι δὲ τῶν χρημάτων ἀπὸ τῶν ξυμμάχων ἣ πρόσ- 
οδος, xal ἔτι μείζων ἔσται, εἰ ἡμᾶς καταστρέψονται" 
οὔτε γὰρ ἀποστήσεται ἄλλος τά τε ἡμέτερα προσγενή- 
σεται, πάθοιμέν τ᾽ ἂν δεινότερα ἢ οἱ πρὶν δουλεύοντες. 
(7) Βοηθησάντων δὲ ὑμῶν προθύμως πόλιν τε προσλή- 
ψεσθε ναυτιχὸν ἔχουσαν μέγα, οὗπερ ὑμῖν μάλιστα 
προσδεῖ, xo ᾿Αθηναίους ῥᾷον χαθαιρήσετε ὑφαιροῦντες 
αὐτῶν τοὺς ξυμμάχους (θρασύτερον γὰρ πᾶς τις προσ- 
χωρήσεται), τήν τε αἰτίαν ἀποφεύξεσθε ἣν εἴχετε μὴ 
βοηθεῖν τοῖς ἀφισταμένοις. ἪΝ δ᾽ ἐλευθεροῦντες φαί-- 
γησθε, τὸ χράτος τοῦ πολέμου βεδαιότερον ἕξετε. 

XIV. « Αἰσχυνθέντες οὖν τάς τε τῶν Ἑλλήνων ἐς 
ὑμᾶς ἐλπίδας καὶ Δία τὸν Ὀλύμπιον, ἐν οὗ τῷ ἱερῷ ἴσα 
xai ἱχέται ἐσμέν, ἐπαμύνατε Μυτιληναίοις ξύμμαχοι 
γενόμενοι, καὶ μὴ προῆσθε ἡμᾶς ἴδιον μὲν τὸν. χίνδυνον 
τῶν σωμάτων παραδαλλομένους, χοινὴν δὲ τὴν Ex τοῦ 
κατορθῶσαι ὠφελίαν ἅπασι δώσοντας. ἔτι δὲ χοινοτέ- 
pav τὴν βλάόην, εἰ μὴ πεισθέντων ὑμῶν σφαλησόμεθα. 
(2) Γίγνεσθε δὲ ἄνδρες οἵουσπερ ὑμᾶς οἵ τε “ἔλληνες 
ἀξιοῦσι χαὶ τὸ ἡμέτερον δέος βούλεται. » 

XV. Τοιαῦτα μὲν οἱ Μυτιληναῖοι εἶπον. Οἱ δὲ 
Λακεδαιμόνιοι xal οἱ ξύμμαχοι ἐπειδὴ ἤχουσαν, προσ- 
δεξάμενοι τοὺς λόγους ξυμμάχους τε τοὺς Λεσύίους 
ἐποιήσαντο, χαὶ τὴν ἐς τὴν ᾿Αττιχὴν ἐσδολὴν τοῖς τε 
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quum semper sit, ut nos Invadant, in nostra quoque esse 
debet, ut nobis ante caveamus. 


XHI. « Tales igitur, Lacedoemonii ac socii , rationes et 
causas quum haberemus, defecimus , quz satis et manifeste 
sunt auditoribus , ut cognoscere possint, nos merito fecisse , 
et valid:e, ut metum conciperemus et ad aliquod salutis 
nostre presidium nos converteremus, atque id volumus 
quidem jam multo tempore , quum rebus adhuc pacatis lega- 
tos ad vos misimus, qui de defectione vobiscum agerent ; sed 
quia vos recipere nos noluistis , impediti sumus ; nunc vero , 
ubi Boeoti nos excitarunt, confestim obtemperavimus , du- 
plicemque defectionem nos facturos existimabamus , unam 
quidem a Grecis, ne una cum Atheniensibus ipsos malefi- 
ciis afficeremus, sed una in libertatem vindicaremus ; 
alteram vero ab Atheniensibus , ne nos ipsi postea ab illis 
profligaremur, sed hoc prius illis faceremus. (9) Nostra 
tamen defectio subito facta est et imparata; quo etiam magis 
oportet vos nobis in societatem receptis auxilium quam ce- 
lerrime mittere , ut appareat , vos et illis succurrere, quibus 
est succurrendum , et simul hostibus nocere. (3) Opportu- 
nitas autem qualis nunquam ante. Etenim et morbo attriti 
sunt Athenienses et pecuniarum irapensis, et naves ipso- 
rum partim quidem circa vestram regionem, partim vero 
contra nos sunt constitute; (4) quare non verisimile est , 
eos navium abunde habituros, si vos hac cestate cum nava- 
libus pedestribusque copiis simul iterum irruptionem facia- 
tis, sed aut vos contra se cum infesta classe venientes pro- 
pulsare non poterunt, aut ab utrisque discedent. (5) 
Neque vero quispiam existimet, se domesticum periculum 
pro alieni agri defensione subiturum. Cui enim Lesbos 
proeul abesse videtur, haec tamen utilitatem ei ex propinquo 
prabebit. Nec enim, quemadmodum quis existimat, bel- 
lum in Attica terra geretur, sed in ea, uride Attica utilita- 
tem percipit. (6) Est autem illi pecuniarum proventus a 
sociis , et longe major erit, si in suam potestatem nos rede- 
gerint; nam nec alius deficiet, et res nostrae illis accedent ; 
et acerbiora mala pateremur, quam illi, qui jam ante iis 
serviebant. (7) Sed si vos alacriter succurratis, quum civi- 
tatem vobis adjungetis, quae magnam classem habet, cujus 
in primis vos indigetis, tum etiam Atheniensium imperium 
facilius evertetis , subtrahentes eorum socios (quilibet enim 
se vobis confidentius adjunget), et sinistram opinionem 
vitabitis , quam sustinebatis , quod illis, qui deficiunt , opem 
non feratis. Sed si manifestum sit, illos a vobis in liberta- 
tem vindicari, victoriam belli certiorem habebitis. 

XIV. « Reveriti igitur Graecorum spes, quas in vobis po: 
nunt , ipsumque Jovem Olympium , in cujus templo supplici- 
bus similes sumus, Mytilencis in vestram societatem receptis 
opem ferte, neque nos deseratis, qui privato quidem peri- 
culo corpora objicimus , sed communem utilitatem, si rem 
feliciter geramus , omnibus allaturi sumus, magis vero com- 
mune damnum, si vobis non exoratis prostrati fuerimus. 
(2) Estote igitur viri, quales et Graeci vos esse justum judi- 
cant, et noster metus desiderat. » 

XV. Atque Mytilen;i quidem haec dixerunt. Laceda. 
monii vero eorumque socii quum haec audissent eorumque 
postulata comprobassent , Lesbios in societatem receperunt, 
atque ad irruptionem in agrum Atlicum faciendam οἱ sociis , 
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ξυμμάχοις παροῦσι χατὰ τάχος ἔφραζον ἱέναι ἐς τὸν 
᾿Ισθμὸν τοῖς δύο μέρεσιν ὡς ποιησόμενοι, χαὶ αὐτοὶ 
πρῶτοι ἀφίκοντο, καὶ δλχοὺς παρεσχεύαζον τῶν νεῶν 
ἐν τῷ Ἰσθμῷ ὡς ὑπεροίσοντες ἐχ τῆς Κορίνθου ἐς τὴν 
πρὸς ᾿Αθήνας θάλασσαν xal ναυσὶ xal πεζῷ ἅμα ἐπιόν- 
τες. εἴ: ) Καὶ οἱ μὲν προθύμως ταῦτα ἔπρασσον, ot δὲ 
ἄλλοι ξύμμα χοι βραδέως τε ξυγελέγοντο καὶ ἐν χαρποῦ 
ξυγχομιδῇ ἦσαν xoi ἀρρωστίᾳ τοῦ στρατεύειν. 

XVI. Αἰσθόμενοι δὲ αὐτοὺς οἱ ᾿Αθηναῖοι διὰ χατά- 
Ὑνωσιν ἀσθενείας σφῶν παρασχευαζομένους, p 
βουλόμενοι ὅτι οὐκ ὀρθῶς ἐγνώχασιν ἀλλ᾽ οἷοί τέ εἶσι 
μὴ κινοῦντες τὸ ἐπὶ Λέσδῳ ναυτιχὸν xai τὸ ἀπὸ Πε- 
λοποννήσου ἐπιὸν ῥαδίως ἀμύνεσθαι, ἐπλήρωσαν ναῦς 
ἑχατὸν ἐσύάντες αὖτοί τε πλὴν ἱππέων χαὶ πενταχοσιο- 
μεδίμνων xo οἵ μέτοιχοι; χαὶ παρὰ τὸν Ἰσθμὸν ἄνα-- 
γαγόντες ἐπίδειξίν τε ἐποιοῦντο xal ἀπούάσεις τῆς Πε- 
λοποννήσου 7j δοχοῖ αὐτοῖς. (2 ) Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι 
δρῶντες πολὺν τὸν παράλογον τά τε ὑπὸ τῶν Aviron 
ῥηθέντα TOU QUX SUR xo ἄπορα νομίζοντες ὁ ὡς 
αὐτοῖς χαὶ ot ξύμμαχοι ἅμα οὗ παρῆσαν χαὶ ἠγγέλλοντο 
χαὶ αἱ περὶ τὴν Πελοπόννησον τριάχοντα νῆες τῶν 
᾿Αθηναίων τὴν περιοιχίδα αὐτῶν πορθοῦσαι, ἀνεχώρης- 
σαν ἐπ᾽ οἴκου. (3) “Ὑστερον δὲ ναυτιχὸν παρεσχεύαζον 
ὅ τι πέμψουσιν ἐς τὴν Λέσθον, χαὶ κατὰ πόλεις ἐπήγ- 
γελλον τεσσαράχοντα νεῶν πλῆθος, xot ναύαρχον προσ- 
ἔταξαν Ἀλχίδαν, ὃς ἔμελλεν ἐπιπλεύσεσθαι. (4) 'Ave- 
χώρησαν δὲ xol οἱ ᾿Αθηναῖοι ταῖς ἑκατὸν ναυσίν, ἐπειδὴ 
xat ἐχείνους εἶδον. 

XVII. Καὶ κατὰ τὸν χρόνον τοῦτον ὃν αἵ νῆες ἔπλεον 
ἐν τοῖς πλεῖσται δὴ νῆες ἅμ’ αὐτοῖς ἐνεργοὶ χάλλει 
ἐγένοντο, παραπλήσιαι δὲ xol ἔτι πλείους ἀρχομένου 
τοῦ πολέμου. (2) Τήν τε γὰρ Ἀττικὴν xoi Εὔδοιαν 
καὶ Σαλαμῖνα ἑχατὸν ἐφύλασσον, xoi περὶ Πελοπόν-- 
σον coi ἑχατὸν ἦσαν, eg δὲ ai περὶ Ποτίδαιαν 
χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις χωρίοις, ὥστε αἱ πᾶσαι ἅμα ἐγί- 
(ovo ἐν ἑνὶ θέρει διαχόσιαι καὶ πεντήχοντα. (8) Καὶ 
τὰ χρήματα τοῦτο μάλιστα ὑπανάλωσε μετὰ Ποτι- 
δαίας. Τήν τε γὰρ Ποτίδαιαν δίδραχμοι ὁπλῖται 
ἐφρούρουν (αὑτῷ γὰρ καὶ ὑπηρέτῃ δραχμὴν ἐλάμδανε 
τῆς ἡμέρας), τρισχίλιοι μὲν οἵ πρῶτοι; ὧν οὐχ ἐλάσ- 
σους διεπολιόρχησαν, ἑξαχόσιοι δὲ xol χίλιοι μετὰ 
Φορμίωνος, οὗ προαπῆλθον " νῆές τε αἱ πᾶσαι τὸν αὖ-- 
τὸν μισθὸν ἔφερον. (4) Τὰ μὲν οὖν “χρήματα οὕτως 
ὑπαναλώθη τὸ πρῶτον, xal νῆες τοσαῦται δὴ πλεῖσται 
ἐπληρώθησαν. 

XVIII. Μυτιληναῖοι. δὲ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ὃν 
ol Λαχεδαιμόνιοι περὶ. τὸν ᾿Ισθμὸν ἡ ἦσαν ἐπὶ Μήθυμναν 
ὡς προδιδομένην ἐ ἐστράτευσαν χατὰ γῆν αὐτοί τε xa οἱ 
ἐπίχουροι᾽ xo προσθαλόντες τῇ πόλει, ἐπειδὴ οὐ  Trpou- 
χώρει 7 προσεδέχοντο, ἀπῆλθον ἐπ᾽ Ἀντίσσης χαὶ  Πύρ- 
ρᾶς καὶ ᾿Ιϊρέσσου, xot καταστησάμενοι τὰ ἐν ταῖς πό- 
λεσι ταύταις βεδαιότερα xal τείχη χρατύναντες διὰ 
τάχους ἀπῆλθον ἐπ᾽ οἴκου; (2) ᾿Εστράτευσαν δὲ xol 
oi Μηθυμναῖοι ἀναχωρησάντων αὐτῶν ἐπ᾽ Ἄντισσαν, 


qui aderant, edixerunt , ut primo quoque tempore cum dua- 
bus suarum copiarum partibus in Isthmum irent , ut facturi 
illam , et ipsi primi venerunt, et vehicula navium in Isthmo 
parabant, ut eas a Corintho in mare, quod Athenas spectat , 
transportarent , quippe qui et navalibus et pedestribus copiis 
"simul impetum facturi essent. (2) Atque hi quidem alacri- 
ter hzc faciebant; ceteri vero socii lente conveniebant , et 
frugibus colligendis militideque tzedio detinebantur. 

XVI. Athenienses vero, quum eos suse imbecillitatis opi- 
nione adductos se instruere intellexissent, cumque decla- 
rare vellent, eos non recte opinatos esse, sed se non 
mota classe, quz ad Lesbum erat, tamen et eam, qua ex 
Peloponneso contra se veniebat, facile propulsare posse, 
centum naves instruxerunt, et cum ipsi exceptis equitibus 
et pentacosiomedimnis , tum etiam inquilini eas conscende- 
runt, et propterIsthmum provecti ostentationem sui facie- 
bant et in quamcumque Peloponnesi partem ipsis placebat, 
ex navibus descendebant. (2) Lacedaemonii vero quum 
viderent rei eventum longe alium , quam ipsi exspectabant , 
et qu: a Lesbiis dicta erant, putabant non vera esse, et 
rem esse factu difficilem existimantes, quum simul ipsis 
neque socii adessent , et triginta etiam Atheniensium naves, 
quse circa Peloponnesum erant, agrum ipsorum urbi subje- 
ctum vastare nuntiarentur, domum redierunt. (3) Postea 
vero classem parare cceperunt , quam in Lesbum mitterent , 
et sociis per civitates quadraginta naves imperarunt, et 
classis praefectum destinarunt Alcidam, qui eo profecturus 
erat. (4)Athenienses vero et ipsi cum suis centum navibus 
domum se receperunt, postquam illos quoque rediisse co- 
gnoverunt. 

XVII. Atque eo tempore, quo naves iste navigabant, 
facile plurimte naves simul ipsis erant, usu formaque insi- 
gnes, pares tamen numero vel etiam plures hujus belli initio. 
(2) Nam Atticam et Eubosam et Salaminem centum naves 
custodiebant, et alice. centum circa Peloponnesum erant, 
preterea vero 665, quae ad Potideeam et aliis in locis erant, 
ut numerus omnium navium una «estate fuerit ducentarum 
et quinquaginta. (3) Atque hoc potissimum pecunias ab- 
sumpsit una cum Potidea. Nam et Potidoeam obsidehant 
milites binas drachmas diurnas merentes ( etenim sibi quis- 
que unam, alteram pro famulo in diem accipiebat), ter mille 
quidem, qui primi ad eam obsidendam missi erant, nec 
pauciores, qui in ejus obsidione permanserunt , donec eam 
expugnarunt, sexcenti vero et mille eum Phormione, qui 
ante urbis expugnationem discesserunt; et universo naves 
idem stipendium accipiebant. (4) Pecunis igitur ita pri- 
mum consumpt:e sunt , et tantus navium maximus numerus 
est instructus. | 

XVIII. Mytilenzei vero eodem tempore , quo Lacedaemo- 
nii circa Isthmum erant, quum ipsi tum etiam auxiliarii 
milites ad Methymnam, cujus per proditionem capienda 
spem conceperant , terra cum exercitu sunt profecti; et ur- 
bem adorti, quum res ipsis non succederet , quemadmodum 
exspectabant, Antissam et Pyrham et Eressum petierunt , 
et stabilitis harum civitatum rebus murisque firmatis do- 
mum celeriter se receperunt. (2) Methymnai vero et ipsi 
post illorum discessum cum copiis adversus Antissam ive- 
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xol ἐχθοηθείας τινὸς γενομένης πληγέντες ὑπό τε τῶν 
Ἀντισσαίων xol τῶν ἐπικούρων ἄἀπέθανόν τε πολλοὶ 
xol ἀνεχώρησαν οἵ λοιποὶ χατὰ τάχος. (8) Οἱ δὲ ἈἌθη- 
ναῖοι πυνθανόμενοι ταῦτα, τούς τε Ἡυτιληναίους τῆς 


Jo γῆς κρατοῦντὰς χαὶ τοὺς σφετέρους στρατιώτας οὐχ 


ἱκανοὺς ὄντας εἴργειν, πέμπουσι περὶ τὸ φθινόπωρον 
ἤδη ἀρχόμενον Πάχητα τὸν ᾿Επικούρου στρατηγὸν xod 
- M / / 
χιλίους ὁπλίτας ἑαυτῶν. (4) Οἱ δὲ αὐτερέται πλεύ-- 
σαντες τῶν νεῶν ἀφιχνοῦνται xo περιτειχίζουσι Muct- 
λήνην ἐν χύχλῳ ἁπλῷ τείχει" φρούρια ὃ ἔστιν ἣ ἐπὶ 
τῶν χαρτερῶν ἐγκατῳχοδόμηται. (6) Καὶ ἣ μὲν Μυ- 
/ es 
τιλήνη κατὰ χράτος ἤδη ἀμφοτέρωθεν xol éx γῆς xol 
&x θαλάσσης εἵἴργετο, xol ὃ χειμὼν ἤρχετο γίγνεσθαι" 
T Ὶ εἶ 3 j ^ T " 

XIX. προσδεόμενοι δὲ oi ᾿Αθηναῖοι χρημάτων ἐς 

τὴν πολιορχίαν, xol αὐτοὶ ἐσενεγκόντες τότε πρῶτον 
-*, / 25 4 2 ᾿ 
ἐσφορὰν διαχόσια τάλαντα, ἐξέπευψαν xol ἐπὶ τοὺς 
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/ 5 /, m FN A 7 
ξυμμάχους ἀργυρολόγους γαὺς δώδεχα χαὶ Λυσιχλέα 

A wx / « Nn 5 
πέμπτον αὐτὸν στρατηγόν. — (2) 'O δὲ ἄλλα τε ipo po- 
λόγει xol περιέπλει, καὶ τῆς Καρίας £x Μυοῦντος ἄνα- 
δὰς διὰ τοῦ Μαιάνδρου πεδίου μέχρι τοῦ Σανδίου λό-- 
φου, ἐπιθεμένων τῶν Καρῶν χαὶ ᾿Αναιιτῶν αὐτός τε 
διαφθείρεται καὶ τῆς ἄλλης στρατιᾶς πολλοί. 

XX. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος οἱ Πλαταιῆς (ἔτι γὰρ 
ἐπολιορκοῦντο ὑπὸ τῶν Πελοποννησίων καὶ Βοιωτῶν) 
-] c E] / 3 / - 5" Ead 
ἐπειδὴ τῷ τε σίτῳ ἐπιλιπόντι ἐπιέζοντο xol ἀπὸ τῶν 
Ἀθηνῶν οὐδεμία ἐλπὶς ἦν τιμωρίας οὐδὲ ἄλλη σωτηρία 


d M , 
ἐφαίνετο, ἐπιδουλεύουσιν αὐτοί τε καὶ ᾿Αθηναίων οἵ 


ξυμιπολιορχούμενοι πρῶτον μὲν πάντες ἐξελθεῖν xal 
ὑπερθῆναι τὰ τείχη τῶν πολεμίων, ἣν δύνωνται βιά-- 
σασθαι, ἐσηγησαμένου τὴν πεῖραν αὐτοῖς Θεαινέτου τε 
τοῦ Τολμίδου ἀνδρὸς μάντεως xoi Εὐπομπίδου τοῦ 
Δαϊμάχου, ὃς χαὶ ἐστρατήγει" (9) ἔπειτα οἵ μὲν ἣμιί- 
σεις ἀπῴχνησάν πὼς τὸν χίνδυνον μέγαν ἡγησάμενοι, 
ἐς δὲ ἄνδρας διαχοσίους xài εἴχοσι μάλιστα ἐνέμειναν 
τῇ ἐξόδῳ ἐθελονταὶ τρόπῳ τοιῷδε. (3) Κλίμαχας ἐποιή- 
σαντο ἴσας τῷ τείχει τῶν πολεμίων" ξυνεμετρήσαντο δὲ 
ταὶς ἐπιδολαῖς τῶν πλίνθων, ἣ ἔτυχε πρὸς σφᾶς οὐχ 
ἐξαληλιμμένον τὸ τεῖχος αὐτῶν. ᾿Ἤριθμοῦντο δὲ πολ- 
λοὶ ἅμα τὰς ἐπιθολάς, χαὶ ἔμελλον οἵ μέν τινες ἅμαρ- 
τήσεσθαι οἱ δὲ πλείους τεύξεσθαι τοῦ ἀληθοὺς λογισμοῦ, 
ἄλλως τε χαὶ πολλάχις ἀριθμοῦντες χαὶ ἅμα οὐ πολὺ 
ἀπέχογτες, ἀλλὰ ῥαδίως χαθορωμένου ἐς ὃ ἐδούλοντο 
τοῦ τείχους. — (4) Τὴν μὲν οὖν ξυμμέτρησιν τῶν χλι- 
μάχων οὕτως ἔλαθον, Ex τοῦ πάχους τῆς πλίνθου εἰχά- 
σαντες τὸ μέτρον" 

XXI. τὸ δὲ τεῖχος ἦν τῶν Πελοποννησίων τοιόνδε 
τῇ οἰχοδομήσει. Εἶχε μὲν δύο τοὺς περιδόλους, πρός 
τε Πλαταιῶν xol εἴ τις ἔξωθεν ἀπ᾽ ᾿Αθηνῶν ἐπίοι, 
διεῖχον δὲ οἱ περίδολοι ἑκκαίδεκα πόδας μάλιστα ἀπ’ 
ἀλλάλων. (9) Τὸ οὖν μεταξὺ τοῦτο, οἱ ἑχχαίδεχα πό- 
δες, τοῖς φύλαξιν οἰκήματα διανενεμημένα ῳχοδόμητο, 
χαὶ ἦν ξυνεχῇ ὥστε ἕν φαίνεσθαι τεῖχος παχὺ ἐπάλξεις 
s" ἀμφοτέρωθεν. — (3) Διὰ δέκα δὲ ἐπάλξεων πύργοι 


σαν μεγάλοι xal ἰσοπλατεῖς τῷ τείχει, διήχοντες ἔς 
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runt, et quum ex urbe eruptio facta esset cladem acceperunt 
ab Antisscis et auxiliariis quibusdam militibus , multosque 
amiserunt, ceterique celeriter domum reverterunt. (3) 
Athenienses vero, quum hzec audirent, et Mytilenzeos terra 
potiri, et suos milites non satis virium ad illos prohibendum 
habere, jam circiter autumni initium mittunt Pachetem 
Epicuri filium ducem, cum mille ex se ipsis militibus. (4) 
Hi vero remigum officium in navibus ipsi preesfantes ad 
Mytilenen perveniunt , eamque simplici muro cingunt ; non- 
nullis etiam in locis natura munitis castella tedificarunt. 
(5) Et Mytilene quidem utrinque et terra et mari acriter 
obsidebatur, et hiems appetebat ; 


XIX. ceterum Athenienses quum pecuniis ad obsidionem 
indigerent et ipsi pecunias tunc primum contulissent CC. 
talenta, dimiserunt etiam ad socios duodecim naves pecunie 
colligendze gratia, et Lysiclem ducem cum quatuor collegis. 
(2) Ille vero , quum ex aliis locis pecunias exigebat et circui- 
bat, tum etiam in Caria ex Myunte urbe per Meandri cam- 
pum usque ad Sandium collem ascendit, et quum a Caribus 
et Anxitis impetus in ipsum factus esset, periit et ipse et 
magnus reliqui exercitus numerus. 

XX. Eadem hieme Plataeenses (adhue enim a Peloponne- 
siis et Boeotis obsidebantur) quum et penuria rei frumentariae 
graviter laborarent, nec ullam subsidii Athenis ad se ven- 
turi spem haberent, nec ulla alia salutis ratio appareret , 
statuunt quum ipsi, tum Athenienses , qui cum ipsis obside- 
bantur, primo quidem omnes exire , et transcendere hostium 
muros si per vim hoc facere possent, auctoribus hujus cona- 
tus Thezxneto Tolmid:e filio, qui vates erat, et Eupompida 
Daimachi filio, qui et dux erat; (2) deinde vero dimidia 
eorum pars, quod periculum ingens esse duceret, metu 
quodam territa destitit incepto , ducenti vero et viginti cir- 
citer in eadem eruptionis faciendz sententia ultro perman- 
serunt, in hunc modum. (3) Scalas hostilium murorum 
altitudine pares fecerunt. Hanc autem emensi sunt secun- 
dum laterum coagmentatorum ordines, qua parte murus 
ipsorum ad eos spectans tectorio carebat. "Numerabant au- 
tem multi simul laterum coagmentatorum strata, et horum 
quidem par erat nonnullos a vera ratiocinatione aberrare, 
plures vero eam assequi, preesertim quia saepius numerabant 
et simul non procul aberant, sed ea muri pars, ad quam 
lendebant, facile conspiciebatur. (4) Scalarum igitur con- 
venientiam hoc modo sunt assecuti, ex laterum crassitu- 
dine mensuram conjectantes. 

XXI. Murus autem Peloponnesiorum hac erat structura. 
Duplicem ambitum habebat, alterum quidem Platzeas ver- 
sus, alterum vero exteriorem, si quis forte ab Athenis invade- 
ret ; hi autem ambitus alter ab altero sexdecim ferme pedum 
intervallo distabant. (2) Hoc vero sexdecim pedum spatium 
tabernaculis inter custodes distributis erat occupatum eaque 
erant continua, ita ut unicus murus latus esse videretur, 
ufrinque pinnas habens. (3)Ad decimam quamque pinnam 
autem turres erant ingentes, et ejusdem , qua murus , crassi- 
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τε τὸ ἔσω μέτωπον αὐτοῦ xoi oi αὐτοὶ καὶ ἐς τὸ ἔξω, 
ὥστε πάροδον μὴ εἶναι παρὰ πύργον, ἀλλὰ δι᾿ αὐτῶν 
μέσων διήεσαν. — (4) Τὰς οὖν νύχτας, δπότε χειμὼν 
εἴη νοτερός, τὰς μὲν ἐπάλξεις ἀπέλειπον, ἐχ δὲ τῶν 
/ »y N? 25 / NS ἘΣ λ 
πύργων ὄντων δι᾽ ὀλίγου xx ἄνωθεν στεγανῶν τὴν φυ- 
λαχὴν ἐποιοῦντο. Τὸ μὲν οὖν τεῖχος ᾧ πεέριεφρου- 
ροῦντο ot ΠΠλαταιΐῆς τοιοῦτον ἦν" 

XXIL. οἱ δ᾽, ἐπειδὴ παρεσχεύαστο αὐτοῖς, τηρή- 
σαντες νύχτα χειμέριον ὕδατι καὶ ἀνέμῳ χαὶ ἅμ᾽ ἀσέλη- 
voy ἐξήεσαν: ἡγοῦντο δὲ οἵπερ xol τῆς πείρας αἴτιοι 
ἦσαν. Καὶ πρῶτον μὲν τὴν τάφρον διέδησαν ἣ πε- 
ριεῖχεν αὐτούς, ἔπειτα προσέμιξαν τῷ τείχει τῶν 
πολεμίων, λαθόντες τοὺς φύλαχας, ἀνὰ τὸ σχοτεινὸν 
μὲν οὐ προϊδόντων αὐτῶν, ψόφῳ δὲ τῷ Ex τοῦ προσ-- 
ιέναι αὐτοὺς ἀντιπαταγοῦντος τοῦ ἀνέμου οὐ κατα- 
χουσάντων: (2) ἅμα δὲ xol διέχοντες πολὺ ἤεσαν, 
ὅπως τὰ ὅπλα μὴ χρουόμενα πρὸς ἄλληλα αἴσθησιν 
παρέχοι. Ἦσαν δὲ εὐσταλεὶς τε τῇ ὁπλίσει xal τὸν 
ἀριστερὸν πόδα μόνον ὑποδεδεμένοι ἀσφαλείας ἕνεχα 
τὴς πρὸς τὸν πηλόν. (8) Κατὰ οὖν μεταπύργιον προσ- 
ἔμισγον πρὸς τὰς ἐπάλξεις, εἰδότες ὅτι ἐρὴῆμοί εἰσι, 
πρῶτον μὲν οἱ τὰς χλίμακας φέροντες, xa προσέθεσαν' 
ἔπειτα ψιλοὶ δώδεχα ξὺν ξιφιδίῳ xa θώρακι ἀνέδαινον, 
ὧν ἡγεῖτο Ἀμμέας 6 Kopo(Gou καὶ πρῶτος ἀνέδη. Μετὰ 
δὲ αὐτὸν oi ἑπόμενοι ἕξ ἐφ᾽ ἑχάτερον τῶν πύργων ἀνέ- 
όαινον. "Emewa ψιλοὶ ἄλλοι μετὰ τούτους ξὺν δορα-- 
τίοις ἐχώρουν, οἷς ἕτεροι κατόπιν τὰς ἀσπίδας ἔφερον, 
ὅπως ἐχεῖνοι ῥᾷον προσδαίνοιεν, καὶ ἔμελλον δώσειν 
ὅδπότε πρὸς τοῖς πολεμίοις εἴησαν. (4) Ὥς δὲ ἄνω 
πλείους ἐγένοντο, ἤσθοντο οἷ ἐκ τῶν πύργων φύλαχες" 
χατέδαλε γάρ τις τῶν Πλαταιῶν ἀντιλαμανόμενος 
ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων χεραμίδα, ἣ πεσοῦσα δοῦπον ἐποίη- 
σεν. Καὶ αὐτίκα βοὴ ἦν, (0) τὸ δὲ στρατόπεδον ἐπὶ 
τὸ τεῖχος ὥρμησεν" οὐ γὰρ ἤδει ὅ τι ἦν τὸ δεινὸν σχο- 
τεινῆς νυχτὸς xod χειμῶνος ὄντος, xot ἅμα οἱ ἐν τῇ πό- 
λει τῶν Πλαταιῶν ὑπολελειμμένοι ἐξελθόντες προσέδα- 
λον τῷ τείχει τῶν Πελοποννησίων ἐχ τοὔμπαλιν 3j ot 
ἄνδρες αὐτῶν ὑπερέδαινον, ὅπως ἥχιστα πρὸς αὐτοὺς 
τὸν νοῦν ἔχοιεν. (6) ᾿Εθορυδοῦντο μὲν οὖν χατὰ χώ- 
ρᾶν μένοντες, βοηθεῖν δὲ οὐδεὶς ἐτόλμα Ex τῆς αὐτῶν 
φυλαχῆς, ἀλλ᾽ ἐν ἀπόρῳ ἦσαν εἰχάσαι τὸ γιγνόμενον. 
(7) Καὶ οἱ τριαχόσιοι αὐτῶν, οἷς ἐτέταχτο παραθολθεῖν 
εἴ τι δέοι, ἐχώρουν ἔξω τοῦ τείχους πρὸς τὴν βοήν. 
Φρυχτοί τε ἤροντο ἐς τὰς Θήδας πολέμιοι" (8) παρα- 
νίσχον δὲ xal οἵ ἐκ τῆς πόλεως Πλαταιὴς ἀπὸ τοῦ τεί- 
χους φρυχτοὺς πολλοὺς πρότερον παρεσχευασμένους ἐς 
αὐτὸ τοῦτο, ὅπως dou τὰ σημεῖα τῆς φρυχτωρίας 
τοῖς πολεμίοις ἡ χαὶ U3) βοηθοῖεν, ἄλλο τι νομίσαντες 
τὸ γιγνόμενον εἶναι 7) τὸ ὄν, πρὶν σφῶν οἱ ἄνδρες οἵ 
ἐξιόντες διαφύγοιεν χαὶ τοῦ ἀσφαλοῦς ἀντιλάθοιντο. 

XXIII. Οἱ δ᾽ ὑπερόαίνοντες τῶν Πλαταιῶν ἐν τού-. 
τῷ, ὡς οἵ πρῶτοι αὐτῶν ἀναδεδήχεσαν xal τοῦ πύργου 
ἑκατέρου τοὺς φύλαχας διαφθείραντες ἐχεχρατήχεσαν, 
τὰς τε διόδους τῶν πύργων ἐνστάντες αὐτοὶ ἐφύλασσον 


THUCYDIDIS 


tudinis , et ezedem ad interiorem et exteriorem ejus frontem 
pertingebant, ita ut transitus propter turrim non esset, sed | 


per eas medias transibant. (4) Noctu vero, quoties tempe- 


stas humida esset, pinnas quidem relinquebant, e turribus | 
vero, quae parvo distabant ac superne tecte erant, excubias | 


agebant. Murus igitur, quo Platzeenses ab hostium praesi- 

diis cingebantur, hujusmodi erat. : 
XXII. Hi autem rebus paratis, observata nocte, quce et 

pluvia et vento turbida , et praeterea illunis esset , exierunt ; 


preerant iis autem, qui et conatus hujus auctores erant. 
Ac primum quidem transierunt fossam , qu: ipsos ambibat; | 
deinde hostium muro successerunt, clam illorum custodibus, | 
quia inter tenebras custodes non prospexerant, strepitum - 


vero, quem ipsi edebant in accedendo, propter ventum ob- 
strepentem exaudire non potuerant; (2)simuletiam distan- 


tes intervallo satis magno vadebant, ne arma armis collisa | 


rei significationem darent. Erant autem expediti armature 
genere et sinistro tantum pede calceati , firmius ut consiste- 
rent in luto. 
res, ad murorum pinnas accesserunt , quod eas desertas esse 
scirent, primo quidem illi, qui scalas ferebant; atque eas 
apposuerunt; deinde duodecim levis arme urde cum pugione 
ac thorace ascendebant, quibus praeerat Ammeas Coroebi 
filius, et primus ascendit. Post ipsum vero qui sequebantur, 
sex in utramque turrim ascendebant. Deinde post hos alii 


(3) In intervallum igitur, quod erat inter tur- 


levis armature cum jaculis vadebant, quibus alii a tergo scuta | 


ferebant, ut illi facilius ascenderent, et ea erant illis tradi- 
turi, quum prope hostes ventumesset. (4) Postquam autem 


plures muros ascenderunt , custodes , qui excubias in turri- 


bus agebant, hoc senserunt; quidam eniin Platzeensis dum 


manu se sublevat , de pinnis dejecit tegulam , quce lapsa stre- | 
pitum edidit. Atque statim clamor erat, - (5) et exercitus ad | 


muros concurrebat; nec enim sciebat, quidnam esset peri- 
culi in nocte obscura et procellosa, et simul etiam Platzeen- 


ses, qui in urbe relicti erant, egressi Peloponnesiorum mu- | 


rum invaserunt, a parte, qua opposita erat illi, qua sui 
murum superabant , ut animum ad illos minime adverterent. 


(6) Itaque turbabantur quidem in suo quique loco manentes , 


auxilio vero accurrere ex sua custodia nemo audebat, sed 
animo dubio fluctuabantur, quid hoc rei esse statuerent, quod 
fiebat. 


sent, e muro ad clamorem procedebant. Et faces hostilis 
adventus indices Thebas versustollebantur; (8) Platcenses 
vero, qui in urbe erant, et ipsi ex suo muro multas faces 
tollebant, quae ad hoc ipsum preeparate eraní, ut ignium 
signa hostibus essent incerta, utque suspicati aliquid aliud 


esse, quam quod res erat, opem non ferrent, prius quam. 
sui, qui exierant , evasissent, et in loca tuta se recepissent. 


|J 


XXIII. Qui autem muros conscendebant Platzeensium ,. 
inter hzc, ubi primi suorum murum conscenderunt et, 
utramque turrim. custodibus occisis in suam potestatem re-' 


(7) Et trecenti eorum milites, quibus mandatum 
erat, ut, si quid opus esset, ad opem ferendam praesto es- | 


| 
!| 
| 
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degerunt, ipsi et ad turrium transitus constiterunt eosque. 


| 
| 
| 
| 
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HISTORLE LIB. III, 22 — 25. 


κηδένα. δι' αὐτῶν ἐπιθοηθεῖν, xol χλίμακας προσθέντες 
imb τοῦ τείχους τοῖς πύργοις χαὶ ἐπαναδιδάσαντες ἄν- 
ρας πλείους, ol μὲν ἀπὸ τῶν πύργων τοὺς ἐπιθοηθοῦν- 
τας χαὶ χάτωθεν χαὶ ἄνωθεν εἶργον βάλλοντες, oi δ᾽ ἐν 
τούτῳ οἵ πλείους πολλὰς προσθέντες χλίμακας ὁ ἅμα χαὶ 
τὰς BENI ἀπώσαντες διὰ τοῦ μεταπυργίου δπερέδαι- 
γον. β ) 0 δὲ διαχομιζόμενος ἀεὶ ἵστατο ἐπὶ τοῦ χεί- 
λους τῆς τάφρου, xal ἐντεῦθεν ἐτόξευόν τε xa ἠκόντι- 
ζον, εἴ τις παραδοηθῶν παρὰ τὸ cet ἴχος χωλυτὴς γίγνοιτο 
τῆς διαθάσεως. (3) Ἐπεὶ δὲ πάντες διεπεπεραίωντο, 
οἱ ἀπὸ τῶν πύργων χαλεπῶς οἵ τελευταῖοι χαταδαίνον-- 
τες ἐχώρουν. ἐπὶ τὴν τάφρον, καὶ ἐν τούτῳ οἵ τριακόσιοι 
αὗτοις ἐπεφέροντο λαμπάδας ἔ χοντες. (a ) Ot μὲν οὖν 
Πλαταιῆς ἑ ἐχείνους ἑώρων! μᾶλλον ἐκ τοῦ σχότους ἑστῶ- 
τες ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς τάφρου, χαὶ ἐτόξευόν τε χαὶ 
ἐσηχόντιζον € ἐς τὰ γυμνά, αὐτοὶ δὲ ἐν τῷ ἀφανεῖ ὄντες 
ἧσσον διὰ τὰς λαμπάδας καθεωρῶντο, (5) ὥστε φθά-- 
νουσι τῶν Πλαταιῶν x«l οἱ ὕστατοι διαόάντες τὴν 
τάφρον, χαλεπῶς δὲ χαὶ βιαίως" χρύσταλλός τε γὰρ 
ἐπεπήγει οὗ βέδαιος ἐν αὐτὴ ὥστ᾽ ἐπελθεῖν, ἀλλ᾽ οἷος 
ἀπηλιώτου ἢ βορέου ὑδατώδης μᾶλλον, χαὶ ἣ νὺξ τοι- 
οὕτῳ ἀνέμῳ ὃ ᾿νειφομένη πολὺ τὸ ὕδωρ ἐν αὐτῇ ἐπε- 
ποιήχει, ὃ μόλις ὑπερέχοντες ἐπεραιώθησαν. ᾿Εγένετο 
δὲ χαὶ ἣ διάφευξις αὐτοῖς μᾶλλον διὰ τοῦ χειμῶνος τὸ 
μέγεθος. 
β ΧΧΙΝ. Ὁρμήσαντες δὲ ἀπὸ τῆς τάφρου οἵ Πλα- 
ταιῆς ἐχώρουν ἀθρόοι τὴν ἐς Θήδας φέρουσαν ὁδόν, ἐν 
Dor ἔχοντες τὸ τοῦ ᾿Ανδροχράτους ἥρῷον, νομίζοντες 
ἥκιστα cox ταύτην αὐτοὺς ὑποτοπῆσαι τραπέσθαι τὴν 
ἐς τοὺς πολεμίους" χαὶ ἅμα ἑώρων τοὺς Πελοποννησίους 


E 


Ὁ 


τὴν πρὸς Κιθαιρῶνα χαὶ Δρυὸς χεφαλὰς τὴν ἐπ᾽ Ἀθη- | 


νῶν φέρουσαν μετὰ λαμπάδων διώκοντας. (e ) Καὶ ἐπὶ 
μὲν & ^ ἑπτὰ σταδίους oi Πλαταιῆς τὴν ἐπὶ τῶν Θη- 
δῶν € ἐχώρησαν, ἔπειθ᾽ ὑποστρέ' αντες ἤεσαν τὴν πρὸς τὸ 
ὄρος φέρουσαν δδὸν ἐς ᾿Ερύθρας xai Ὑσιάς, xo λαθδό- 
u.eyot τῶν ὀρῶν διαφεύγουσιν ἐς τὰς ᾿Αθήνας, ἄνδρες 


| δώδεχα xa διαχόσιοι ἀπὸ πλειόνων εἰσὶ γάρ τινες αὖ- 


τῶν oi à ἀπετράποντο ἐς τὴν πόλιν πρὶν ὑπερδαίνειν, εἷς 
δ᾽ ἐπὶ τῇ ἔξω τάφρῳ τοξότης ἐλήφθη. (3) Οἱ μὲν οὖν 
Πελοποννήσιοι xoci χώραν ἐγένοντο τῆς βοηθείας παυ-- 
σάμενοι" οἱ δ᾽ ἐχ τῆς πόλεως Πλαταιῆς τῶν μὲν γεγε- 
νημένων εἰδότες οὐδέν, τῶν δὲ ἀποτραπομένων σφίσιν 
ἀπαγγειλάντων ὡς οὐδεὶς περίεστι, χή f oux ἐχπέμψαν- 
τες, ἐπεὶ ἡμέρα ἐ ἐγένετο, ἐσπένδοντο ἀναίρεσιν τος γε- 
κροῖς, M μαθόντες δὲ τὸ ἀληθὲς ἐπαύσαντο. Οἱ μὲν δὴ 
τῶν Πλαταιῶν ἄ ἄνδρες οὕτως ὑπερόάντες ἐσώθησαν. 
XXV. 'Ex δὲ τῆς Λακεδαίμονος τοῦ αὐτοῦ χειμῶ- 
νος τελευτῶντος ἐχπέμπεται Σάλαιθος ὃ Λαχεδαιμόνιος 
ἐς Μυτιλήνην τριήρει: Καὶ πλεύσας ἐς Πύρραν χαὶ 
ἐξ αὐτῆς πεζῇ χατὰ χαράδραν τινά, d ὑπερδατὸν ἦν 
τὸ περιτείχισμα, διαλαθὼν ἐσέρχεται ἐς τὴν Μυτιλή- 
νην, καὶ ἔλεγε τοῖς προέδροις ὅτι ἐσθολή τε ἅμα ἐς τὴν 
Ἀττιχὴν ἔσται χαὶ αἵ τεσσαράχοντα νῆες παρέσονται 
ἃς ἔδει βοηθῆσαι αὐτοῖς, προαποπεμφθῆναί τε αὐτὸς 
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custodiebant, ne quis per eas penetrans ad opem suis feren- 
dam veniret ; et scalis e summo muro turribus admotis suo- 
runique pluribus per scalas ascendere jussis, hi quidem ex 
turribus , et ex inferioribus et ex superioribus earum parti- 
bus eos, qui subsidio veniebant, missilibus arcebant; ce- 
teri vero interea, quorum major erat numerus , multis sca- 
lis simul admotis pinnisque dejectis per spatium, quod erat 
inter turres, transcendebant; (2) οἱ pervadens quisque con- 
sistebat in fosse margine et hinc sagittis atque jaculis defen- 
debant, si quis subsidio veniens proecter murum impedire co 
naretur transitum. (3) Ubi autem omnes transierunt , illi, 
qui e turribus veniebant postremi difficulter descendentes 
vadebant ad fossam atque inter hoc trecenti illi iis occur- 
rebant faces gestantes. (4) Itaque Platoeenses quidem illos 
ex tenebris facilius conspiciebant, stantes in fosse mar- 
gine , et sagittis jaculisque nuda eorum latera petebant, ipsi 
vero, quod in tenebris essent, propter faces minus conspi- 
ciebantur. (5) Itaque et Platieensium qui postremi erant , 
fossam quidem non retardati transierunt, sed zegre et per 
vim ; nam et glacies in ea concreverat , quae non erat solida , 
ita ut transeuntes sustinere posset, sed potius erat aquosa , 
qualis fieri solet subsolano aut borea spirante, et nox illa, 
propter hujusmodi ventum nivibus conspersa aquam in ea 
vehementer auxerat, quam vix supra exstantes transie- 
runt. Atque etiam ut fuga evaderent , factum est potissi- 
mum propter hujus tempestatis magnitudinem. 

XXIV. Digressi veroa fossa Platoeenses via Thebas ferente 
vadebant conferti, ad dextram habentes Androcratis fanum, 
rati illos minime suspicaturos esse, hanc se ingressos esse, 
quze ad hostes duceret ; simul etiam videbant Peloponnesios 
eum facibus insequentes ea via, qux» per Citheronem et 
 Dryoscephalas Athenas ducebat. (2) Atque sex quidem 
septemve stadia Platzeenses Thebas versus ire perrexerunt , 
deinde devertentes, viam, quae ad montem fert, iverunt 
Erythras et Hysias versus, et quum aítigissent montes, 
Athenas perfugerunt, ducenti et duodecim ex majore nu- 
mero ; fuerunt enim eorum nonnulli , qui in urbem reverte- 
runt, antequam murum superarent, unus vero sagittarius 
in exteriore fossa captus est. (3) Peloponnesii igitur, post- 
quam hostem insequi destiterunt, in suam quisque statio- 
nem redierunt. At Platzenses , qui erant in urbe, rerum 
omnium, qu:e acciderant, ignari, ceteris vero , qui redie- 
rant, neminem superesse renuntiantibus , simul ac dies il- 
luxit, emisso caduceatore inducias paciscebantur, ut suo- 
rum cadavera reciperent; sed cognita rei veritate incepto 
destiterunt. Platoeenses igitur, qui munitiones superarunt, 
hoc modo salutem sibi peperere. 

XXV. Lacedomone autem eadem hieme exeunte mittitur 


| 


Salcethus Lacedaemonius cum triremi Mytilenen. Hic Pyr- 
rham vectus et illinc itinere pedestri per quemdam torrentis 
alveum profectus , qua munitiones transiri poterant , occulte 
Mytilenen ingreditur, et dicebat Mytilenaeorum magistratibus 
simul irruptionem in Atticam factum iri, et illas quadraginta 


naves, quas is subsidio venire oportebat , affuturas, se- 
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, 
τούτων ἕνεχα xo ἅμα τῶν ἄλλων ἐπιμελησόμενος. (2) 
Καὶ οἵ μὲν Μυτιληναῖοι ἐθάρσουν ve xol πρὸς τοὺς 
Ἀθηναίους ἧσσον εἶχον τὴν γνώμην ὥστε ξυμθαίνειν. 
Ὅ τε χειμὼν ἐτελεύτα οὗτος, καὶ τέταρτον ἔτος τῷ 
πολέμῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουχυδίδης ξυνέγραψεν. ᾿ 

XXVI. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους οἱ Π]ελοποννη- 
σιοι ἐπειδὴ τὰς ἐς τὴν Μυτιλήνην δύο καὶ τεσσαράχοντα 
ναῦς ἀπέστειλαν ἔχοντα ᾿λλχίδαν, ὃς ἦν αὐτοῖς ναύαρ- 
χος, προστάξαντες, αὐτοὶ ἐς τὴν ᾿Αττιχὴν χαὶ oi ξύμ.- 
μαχοι ἐσέθαλον, ὅπως οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀμφοτέρωθεν θορυ- 
βούμενοι ἧσσον ταῖς ναυσὶν ἐς τὴν Μυτιλήνην κατα- 
πλεούσαις ἐπιδοηθήσουσιν. — (2) ἩἩγεῖτο δὲ τῆς ἐσδολῆς 
ταύτης Κλεομένης ὑπὲρ Παυσανίου τοῦ Πλειστοάναχτος 
υἱέος βασιλέως ὄντος χαὶ νεωτέρου ἔτυ, πατρὸς δὲ ἀδελ- 
φὸς ὦν. (8) ᾿Εδήωσαν δὲ τῆς Ἀττιχῆς τά τε πρότερον 
τετμημένα [καὶ] εἴ τι ἐξεδλαστήχει, χαὶ ὅσα ἐν ταῖς 
πρὶν ἐσδολαῖς παρελέλειπτο᾽ χαὶ ἣ ἐσδολὴ αὕτη γαλε- 
πωτάτη ἐγένετο τοῖς ᾿Αθηναίοις μετὰ τὴν δευτέραν. 
(4) ᾿Ἐπιμένοντες γὰρ ἀεὶ ἀπὸ τῆς Λέσδου τι πεύσεσθαι 
τῶν νεῶν ἔργον ὡς ἤδη πεπεραιωμένων, ἐπεξῆλθον τὰ 
πολλὰ τέμνοντες. Ὡς δ᾽ οὐδὲν ἀπέδαινεν αὐτοῖς ὧν 
προσεδέχοντο καὶ ἐπελελοίπει ὃ cixoc, ἀνεχώρησαν χαὶ 
διελύθησαν κατὰ πόλεις. 

XXVII. Οἱ δὲ Μυτιληναῖοι ἐν τούτῳ, ὡς at τε νῆες 
αὐτοῖς οὖχ ἧκον ἀπὸ τὴς Πελοποννήσου ἀλλὰ ἐνεχρόνι- 
ζον χαὶ ὃ σἴτος ἐπελελοίπει, ἀναγχάζονται ξυμόαίνειν 
πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους διὰ τάδε. (2) 'O Σάλαιθος xol 
αὐτὸς οὗ προσδεχόμενος ἔτι τὰς ναῦς, ὁπλίζει τὸν OTj- 
μὸν πρότερον ψιλὸν ὄντα ὡς ἐπεξιὼν τοῖς ᾿Αθηναίοις *- 
(3) οἱ δὲ ἐπειδὴ £a Gov ὅπλα, οὔτε ἠχροῶντο ἔτι τῶ; 
ἀρχόντων, κατὰ ξυλλόγους τε γιγνόμενοι ἢ τὸν σῖτον. ^ 
ἐχέλευον τοὺς δυνατοὺς φέρειν ἐς τὸ φανερὸν xa διανέ- 
μειν ἅπασιν, ἢ αὐτοὶ ξυγχωρήσαντες πρὸς ᾿Αθηναίους 
ἔφασαν παραδώσειν τὴν πόλιν. 

XXVIII. Fvóvcec δὲ οἵ ἐν τοῖς πράγμασιν οὔτ᾽ ἀπο- 
κωλύσειν δυνατοὶ ὄντες, εἴ τ᾽ ἀπομονωθήσονται τῆς 
ξυμόδάσεως χινδυνεύσοντες, ποιοῦνται χοινῇ ὁμολογίαν 
πρός τε Πάχητα χαὶ τὸ στρατόπεδον, ὥστε ᾿Αθηναίοις | 
μὲν ἐξεῖναι βουλεῦσαι περὶ Μυτιληναίων δποῖον ἄν τι 
βούλωνται xod τὴν στρατιὰν ἐς τὴν πόλιν δέχεσθαι αὐὖ-- 
τούς, πρεσύείαν δὲ ἀποστέλλειν ἐς τὰς ᾿Αθήνας Νυτι- 
ληναίους περὶ ἑαυτῶν" ἐν ὅσῳ δ᾽ ἂν πάλιν ἔλθωσι, 
Πάχητα μήτε δῆσαι Μυτιληναίων μηδένα μήτε ἀνδρα- 
ποδίσαι μήτε ἀποχτεῖναι. (2) Ἧ μὲν ξύμῥασις αὕτη 
ἐγένετο, οἱ δὲ πράξαντες πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους 
μάλιστα τῶν Μυτιληναίων περιδεεῖς ὄντες, ὡς ἣ στρα- 
τιὰ ἐσῆλθεν, οὖκ ἠνέσχοντο ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς βωμοὺς ὅμως 
χαθίζουσι.. Πάχης δ᾽ ἀναστήσας αὐτοὺς ὥστε μὴ 
ἀδικῆσαι, χατατίθεται ἐς Τένεδον μέχρι οὗ τοῖς Ἀθη- 
ναίοις τι δόξη. (3) Πέμψας δὲ xal ἐς τὴν Ἄντισσαν 
᾿πριήρεις προσεχτήσατο, xol τἄλλα τὰ περὶ τὸ στρατό- 
πεδον A ἢ αὐτῷ ἐδόχει. 

XXIX. Οἱ δ᾽ ἐν ταῖς τεσσαράχοντα ναυσὶ Πελοπον- 
νήσιοι, οὗς ἔδει ἐν τάχει παραγενέσθαι, πλέοντες περί 
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THUCYDIDIS : 


que , ut hzec significaret et cetera curaret , praemissum esse. 
(2) Atque ita Mitylenzei confirmabantur et animis minus pro- 
pendebant ad compositionem cum Atheniensibus faciendam. 
Atque hiems finiebatur haec et quartus annus hujus belli 
finiebatur, quod Thucydides conscripsit. 

XXVI. Insequente autem state Peloponnesii postquam 


quadraginta et duas naves Mytilenen miserunt, imperio AI-- 


cidze mandato , qui [jam] erat iis navarchus, ipsi eorumque 
socii irruptionem in Atticam fecerunt, ut Athenienses utrim 
que turbati minus diligenter adversus naves Mytilenen profi- 
ciscentes subsidio venirent. (2) Preeerat autem huic expe- 
ditioni pro rege Pausania , Plistoanactis filio, adhuc pupillo, 
Cleomenes patruus. (3) Vastarunt autem in Attica et alia , 
quae prius caesa erant, [et] si quid repullulasset, et quae- 
cumque in superioribus expeditionibus preetermissa erant ; 
atque haec irruptio Atheniensibus post secundam fuit omnium 
acerbissima. (4) Nam Peloponnesii, quum semper exspe- 
ctarent, donec a Lesbo aliquid novi de sua classe audirent, 
quippe qua eo jam appulisset, passim discurrentes pleraque 
vastarunt. Sed quum nihil eorum , quae sperav 
succederet, et res frumentaria defecisset, don 
et in suam quique civilatem se receperunt. 


XXVII. Mytilen:i vero interea , cum neqne naves ex Pe- 
loponneso ad ipsos venirent, sed moras necterent, et res 
frumentaria defecisset , coguntur compositionem cum Athe- 
niensibus facere his de causis. (2) Salethus, ne ipse qui- 


instabat, si compositione excluderentur, communiter paci- 
scuntur cum Pachete ejusque copiis , ut Atheniensibus arbi- 
tratu suo de Mytilencis statuere liceret, ipsique exercitum 
in urbem reciperent, legationem autem Mytilenzi pro se ipsis 
Athenas mitterent; interea vero, dum redirent , Paches ne- 
minem Mytilenzeorum neque in vincula conjicetaeque in 
servitutem redigeret, neque occideret. (2) Atque composi- 
tio quidem hzc fuit. At illi Mytilenzeorum qui potissimum 
cum Lacedomoniis egerant, sibi vehementer metuentes ἐ 
postquam exercitus est ingressus , non acquieverunt , sed ta- 


men ad aras consederunt. Paches vero eos illinc excitatos τὴ 
ne quid injuriz iis fieret, in Tenedum custodiendos trans- | 
mittit, donec Athenienses aliquid statuissent. (3) Triremi- | 


: aS NI 
bus etiam Antissam missis eam sibi adjunxit, et cetera, 
qua ad exercitum pertinebant, arbitratu suo constituebat. 


XXIX. Peloponnesii vero , qui quadraginta navibus vehe- 
bantur, quos celeriter venisse oportuerat, quum circa Pelo- 


us 


| 


| 
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πε αὐτὴν τὴν Πελοπόννησον ἐνδιέτριψαν, καὶ κατὰ τὸν 
ἄλλον πλοῦν σχολαῖοι κομισθέντες τοὺς μὲν Ex τῆς πό- 
λεως Ἀθηναίους λανθάνουσι, πρὶν δὴ τῇ Δήλῳ ἔσχον, 
προσμίξαντες δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς τῇ Ἰχάρῳ xoi Νυχόνῳ πυν- 
θάνονται πρῶτον ὅτι ἢ Μουτιλήνη ἑάλωχεν. (9) BouAó- 
μενοι δὲ τὸ σαφὲς εἰδέναι χατέπλευσαν ἐ ἐς ᾿μόατον 
τῆς ᾿Ερυθραίας᾽ ἡμέραι δὲ μάλιστα ἦσαν τὴ Μυτιλήνη 
depu ᾳ ἑπτὰ ὅτ᾽ ἐς τὸ ᾿Βμόατον χατέπλευσαν. [1υ- 
ἡόμενοι δὲ τὸ σαφὲς ἐδουλεύοντο &x τῶν παρόντων, xol 
ἔλεξεν αὐτοῖς Τευτίαπλος ἀνὴρ ᾿Ηλεῖος τάδε. 

XXX. « Ἀλχίδα καὶ Πελοποννησίων ὅσοι πάρεσμεν 
ἄρχοντες τῆς στρατιᾶς, ἐμοὶ δοχεῖ πλεῖν ἡμᾶς ἐπὶ Mv- 
τιλήνην πρὶν ἐχπύστους γενέσθαι, ὥσπερ ἔχομεν. (2) 
Κατὰ γὰρ τὸ εἰκὸς ἀνδρῶν νεωστὶ πόλιν ἐχόντων πολὺ 

τὸ ἀφύλαχτον εὑρήσομεν, χατὰ μὲν θάλασσαν χαὶ πάνυ, 
ἣ ἐκεῖνοί τε ἀνέλπιστοι ἐπιγενέσθαι ἄν τινα σφίσι πολέ- 
βιον xo ἡμῶν ἣ ἀλχὴ τυγχάνει μάλιστα οὖσα" εἰχὸς 

ὃ xol τὸ πεζὸν αὐτῶν κατ᾽ οἰκίας ἀμελέστερον ὡς χε- 
εσπάρθαι. (3) Εἰ οὖν προσπέσοιμεν ἄφνω 
πίζω μετὰ τῶν ἔνδον, εἴ τις ἄρα ἡμῖν 
τό) νους; καταληφθῆναι ἂν τὰ πράγματα. 
(4) Καὶ μὴ & γήσωμεν τὸν χίνδυνον, νομίσαντες οὐχ 
| ἄλλο τι εἶναι τὸ Jed τοῦ πολέμου ἢ τὸ τοιοῦτον, ὃ εἴ 
| τις στρατηγὸς ὁ ἔν τε αὑτῷ φυλάσσοιτο xo τοῖς πολεμίοις 
| ἐνορῶν ἐπιχειροίη, ΠΥ By ὀρθοῖτο. » 

XXXI. Ὁ μὲν τοσαῦτα εἰπὼν οὐχ ἔπειθε τὸν ᾿Αλχί- 
Soy" ἄλλοι δέ τινες τῶν ἀπ᾽ Ἰωνίας φυγάδων xa oi 

ἐσόιοι ξυμπλέοντες παρήνουν, ἐπειδὴ τοῦτον τὸν χίν-- 
ται, τῶν ἐν Ἰωνίᾳ. πόλεων χαταλαῤεῖν τινὰ. 


᾿ἀποστήσωσιν ᾿(βλπίδα δ᾽ εἶναι" οὐδενὶ 2 
xa τὴν πρόσοδον ταύτην μεγίσ 


οὐθ στε  ξυμπολεμεῖν. (2 2) ὋὉ δὲ οὐδὲ ταῦτα 
ἐνεδέχετο ik τὸ πλεῖστον τῆς γνώμης εἶχεν, ἐπειδὴ 

τῆς Μυτιλήνης ὑστερήχει, ὅτι τάχιστα τὴ Πελοποννήσῳ 
πάλιν προσμῖξαι. 

XXXII. Ἄρας δὲ ἐκ τοῦ Ἐμδάτου παρέπλει, xot 
προσσχὼν Μυοννήσῳ τῇ Τ' Eu τοὺς αἰχμαλώτους οὺς 
χατὰ πλοῦν εἰλήφει ἀπέσφαξε τοὺς πολλούς. ( ). Καὶ 
ἐς τὴν ΓἜφεσον καθορμισαμένου αὐτοῦ Σαμίων. τῶν ἐξ 
"Avattov. ἰχόμενοι πρέσδεις ἔλεγον οὗ χαλῶς τὴν Ἔλ- 
λάδα ἐλευθεροῦν αὐτόν, εἰ ἄνδρας διέφθειρεν. οὔτε χεῖρας 
ἀνταιρομένους οὔτε πολεμίους, ᾿Αθηναίων δὲ ὑπ᾽ ἀνάγ- 
χῆς ξυμμάχους" εἴ τε μὴ παύσεται, ὀλίγους μὲν αὐτὸν 

τῶν ἐχθρῶν ἐς φιλίαν 3 προσάξεσθαι, πολὺ δὲ ς τῶν 
φίλων πολεμίους ἕξειν. (3 ) Καὶ ὃ μὲν ἐπείσθη, τε χαὶ 
Χίων ἄνδρας ὅ ὅσους εἶχεν ἔτι ἀφῆχεν, χαὶ τῶν ἄλλων 
τινάς" δρῶντες. γὰρ τὰς ναῦς οἱ ἄνθρωποι οὐχ ἔφευγον 
ἀλλὰ προσεχώρουν μᾶλλον ὡς ᾿Αττιχαῖς, χαὶ ἐλπίδα 
οὐδὲ τὴν ἐλα χίστην s εἶχον μιή ποτε ᾿Αθηναίων τῆς θαλάσ- 

σῆς χρατούντων ναῦς Πελοποννησίων ἐς Ἰωνίαν παρα- 
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ponnesum ipsam navigantes tempus triverunt, tum etiam 
in reliquo navigationis cursu lente vecti, Athenienses qui- 
dem, qui in urbe erant, latuerunt, usque dum ad Delum 
appulissent ; ; illinc vero ad Icarum et Myconum profecti co- 
gnoverunt primum Mytilenen captamesse. (2) Sed quumrem 
exploratam habere vellent , ad Embatum in insula Erythreea 
navigarunt; die autem a Mytilene capta circiter septimo ad 
Embatum sunt delati. Itaque re accurate cognita pro prae- 
senti rerum statu, quid esset agendum, consultare cape- 
runt. Et Teutiaplus Eleus dixit iis haec : 


XXX. « Alcida, ceterique Peloponnesiorum , qui hic ad- 
sumus, copiarum duces , mihi videtur, Mytilenen nobis esse 
navigandum, ita ut jam sumus, antequam adventus noster 
divulgetur. (2) Nam , ut verisimile est, quum homines urbe 
recens sint potiti, magnam ipsorum in custodiis negligentiam 
offendemus, praecipue vero a mari, qua ex parte, quum ipsi 
nullum hostem contra se venturum sperant, tum etiam no- 
strae vires sunt firmissima; »erisimile autem etiam. est, 
ipsorum peditatum, quippe quod sint victores, negligen- 
tius per hospitia dispersum esse. (3)Siigitur ex improviso 
et noctu impetum in eos faciamus, spero fore, ut cum illis , 
qui sunt in urbe , si quis nobis benevolus adhuc superest , 
res illas in potestatem nostram redigamus. (4) Proinde ne 
tergiversemini periculum istud subire , reputantes , quze no- 
va in bello vocantur, nihil aliud esse, quam tale quid , a quo 
si quis dux sibi ipsi caveat, et hostes hujusmodi arrepta 
occasione adoriatur, res plurimas recte geret. » 

XXXI. Hic quidem ita locutus Alcidde non persuadebat . 
Alii vero nonnulli ex Ionia exsules , et qui Lesbii cum ipso na- 
vigabant, ei suadebant, ut, quandoquidem hoc periculum 
formidaret, aliquam in Ionia urbem aut Cumam /Eolicam 
| oceupar et, ut ex urbe ut certa sede prodeuntes Ioniam ad 
fectionem impellerent ; posse autem illud sperari , et quod 
emini adventus suus contra voluntatem accidat, et prz- 
riim si reditum ex his regionibus omnium maximum 

Atheniensibus inlerciperent, ac simul si illis cum classe 
parata contra se excubantibus insuper etiam sumptus fa- 
ciendi necessitas existeret; atque se etiam sperare, Pissu- 
ihnen a se adductum iri, ut ad hujus belli societatem se 
adjungeret. (2) Sed Alcidas ne his quidem movebatur, sed 
potissimum ad eam sententiam animo inclinabat, ut, quo- 
niam a Mytilenz servand: consilio tardiore adventu deje- 
ctus esset, in Peloponnesum quam celerrime se reciperet. 

XXXII. Quamobrem Embato digressus littus legebat, et 
quum ad Teiorum Myonnesum appulisset, plerosque ca- 
ptivos, quos in navigationis cursu ceperat, trucidavit. (2) 
Et quum Ephesum appulisset, Samiorum, qui ex Anais 
erant , legati ad eum venientes, non rite eum Graeciam in 
libertatem asserere dixerunt, siillos necaret, qui nec arma 
contra tulissent, nec hostes essent, sed. ob necessitatem 
Atheniensium socii ; et , nisi finem faceret, ipsum paucorum 
quidem hostium amicitiam sibi conciliaturum , longe vero 


pt s ex amicis hostes habiturum. (3) His ille persuasus , 


quotque ot de Chiis adhuc penes se habebat , et ex aliis non- 


nullos dimisit. Nam homines, licet Peloponnesiorum RP. 

conspicerent , non tamen fugiebant , sed potius, ut δὰ At- 

ticas accedebant , et ne vel minimam quidem icionem 

habebant, quum Athenienses maris Lia ^ aem : 

Peloponnesiorum naves in Ioniam unquam trajecturas essc. 
«X Ania: 
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XXXIII. 'Azó δὲ τῆς ᾿Εφέσου 6 Ἀλχίδας ἔπλει 


A] * Ἃ t » bs ^ y 0 A ANE τῇ 
χατὰ τάχος xoi φυγὴν ἐποιεῖτο" ὥφθη γὰρ ὕπο τῆς 
- ς , 
Σαλαμινίας xot Παράλου ἔτι περὶ ἔκαρον δρμῶν (at ὃ 
εὖ Y AGQM 
ἀπ᾿ ᾿Αθηνῶν ἔτυχον πλέουσαι), καὶ δεδιὼς τὴν δίωξιν 
ce E es 7 » 
ἔπλει διὰ τοῦ πελάγους ὡς γῇ ἑκούσιος οὐ σχήσων ἄλλη 
cC , M e 5 
3 Πελοποννήσῳ. (2) Τῷ δὲ Πάχητι καὶ τοῖς Αθη- 
pd nu ^ ͵ὕ 9 / E: 
ναίοις ἦλθε μὲν xol ἀπὸ τῆς ᾿Ερυθραίας ἀγγελία, ἀφι- 
e A y - 
χνεῖτο δὲ xol πανταχόθεν " ἀτειχίστου γὰρ οὔσης τῆς 
^ / - 
Ἰωνίας μέγα τὸ δέος ἐγένετο μὴ παραπλέοντες οἱ Πε- 
D 7 ὦ 
λοποννήσιοι, εἰ χαὶ ὡς μὴ διενοοῦντο μένειν, πορθῶσιν 
, 5 ^ 
ἅμα προσπίπτοντες τὰς πόλεις. Αὐτάγγελοι δ᾽ αὐτὸν 
28 2 - 3 / ἐν Πά ). i$ Xoa wt 
ἰδοῦσαι ἐν τῇ Ἰχάρῳ ἥ τε Πάραλος xat ἣ Σαλαμινία 
à v, x X ͵ 
ἔφρασαν. (3) Ὁ δὲ ὑπὸ σπουδῆς ἐποιεῖτο τὴν δίωξιν" 
χαὶ μέχρι μὲν Πάτμου τῆς νήσου ἐπεδίωξεν, ὡς δ᾽ οὐχ- 
" / / 
έτι ἐν χαταλήψει ἐφαίνετο, ἐπανεχώρει. Κέρδος δὲ 
ἐνόμισεν, ἐπειδὴ οὐ μετεώροις περιέτυχεν, ὅτι οὐδαμοῦ 
ἐγκαταληφθεῖσαι ἠναγκάσθησαν στρατόπεδον ποιεῖσθαι 
καὶ φυλαχὴν σφίσι καὶ ἐφόρμησιν παρασχεῖν. 
XXXIV. Παραπλέων δὲ πάλιν ἔσχε καὶ ἐς Νότιον 
^ / € / K » / - »y 
τὸ Κολοφωνίων, οὗ χατῴχηντο Κολοφώνιοι τῆς ἄνω 
πόλεως ἑαλωχυίας ὑπὸ ᾿Ιταμάνους x«t τῶν βαρδάρων 
1 , “Ὁ 3 / e JY δὲ P e 
χατὰ στάσιν ἰδίαν ἐπαχθέντων " ἑάλω δὲ μάλιστα αὕτη 
ὅτε f δευτέρα Πελοποννησίων ἐσδολὴ ἐς τὴν Ἀττιχὴν 
RW. "E 3 € N eua ς : / M 
ἐγίγνετο. (2) "Ev oov τῷ Νοτίῳ οἱ καταφυγόντες xat 
κατοιχήσαντες αὐτόθι αὖθις στασιάσαντες, οἵ μὲν παρὰ 
Πισσούθνου ἐπικούρους Ἀρχάδων τε xot τῶν βαρδάρων 
ἐπαγόμενοι ἐν διατειχίσματι εἶχον, xol τῶν ἐχ τῆς ἄνω 
I^ / € Ν, λ / P] 
πόλεως Κολοφωνίων οἵ μηδίσαντες ξυνεσελθόντες ἐπο- 
λίτευον, οἱ δὲ ὑπεξελθόντες τούτους καὶ ὄντες φυγάδες 
(3) Ὃ δὲ προχαλεσάμενος ἐς 
λόγους Ἱππίαν τὸν ἐν τῷ διατειχίσματι Ἀρκάδων ἄρ- 
cr E δὲ pi λέ i (λ EE 
χοντα, ὥστε ἣν μηδὲν ἀρέσχον λέγῃ, πάλιν αὐτὸν 
χαταστήσειν ἐς τὸ τεῖχος σῶν xal ὑγιᾶ, Ó μὲν ἐξῆλθε 
παρ᾽ αὐτόν. 6. δ᾽ ἐχεῖνον μὲν ἐν φυλαχὴ ἀδέσμῳ e 
p αὐτόν, μὲν ἐν φυλαχῇ μῳ εἰχεν, 
αὐτὸς δὲ προσδαλὼν τῷ τειχίσματι ἐξαπιναίως xol 
o0 προσδεχομένων αἱρεῖ, τούς τε Ἀρχάδας καὶ τῶν βαρ- 
Gd pev ὅσοι ἐνῆσαν διαφθείρει" καὶ τὸν Ἱππίαν ὕστερον 
ἐσαγαγὼν ὅ ἐσπεί ἐπειδὴ ἔνδον ἦν, ξυλλ 
ἐσαγαγὼν ὥσπερ ἐσπείσατο, ἐπειδὴ ἔνδον ἦν, ξυλλαμ- 
θάνει xo χατατοξεύει. (4) Κολοφωνίοις δὲ Νότιον πα- 
ραδίδωσι πλὴν τῶν μηδισάντων. Καὶ ὕστερον Ἀθη- 
γαῖοι οἰκιστὰς πέμψαντες κατὰ τοὺς ἑαυτῶν γόμιους χα- 
τῴχισαν τὸ Νότιον, ξυναγαγόντες πάντας ἐχ τῶν πόλεων, 
εἴ πού τις ἦν Κολοφωνίων. 
XXXV. Ὁ δὲ Πάχης ἀφιχόμενος ἐς τὴν Μυτιλή-- 
d 
γὴν τήν τε Πύρραν xoi "Epsocov παρεστήσατο, xal 
Σάλαιθον Aa ow ἐν τὴ πόλει τὸν Λαχεδαιμόνιον χεχρυμ.- 
μένον ἀποπέμπει ἐς τὰς ᾿Αθήνας, xol τοὺς ex τῆς Te- 
LN 
νέδου Μυτιληναίων ἄνδρας ἅμα οὗς κατέθετο, καὶ εἴ τις 
ἄλλος αὐτῷ αἴτιος ἐδόχει εἶναι τῆς ἀποστάσεως" - (2) 
ἀποπέμπει δὲ καὶ τῆς στρατιᾶς τὸ πλέον. Τοῖς δὲ 
pt 
λοιποῖς ὑπομένων χαθίστατο τὰ περὶ τὴν Μυτιλήνην 
καὶ τὴν ἄλλην AécGoy ἣ αὐτῷ ἐδόχει. 
XXXVI. ᾿Αφιχομένων δὲ τῶν ἀνδρῶν xol τοῦ Σα-- 


" , ? ^» ^ 
λαίθου ot ᾿Αθηναῖοι τὸν μὲν Σάλαιθον εὐθὺς ἀπέχτειναν, 


τὸν Πάχητα ἐπάγονται. 


THUCYDIDIS 


XXXIII. Ab Epheso vero Alcidas celeritate adhibita navi- 
gabat et tanquam fugiebat. Nam conspectus erat ab Salami- 
nia et Paralo navibus , quum adhuc ad Clarum esset, (hae 


| autem tum forte ab Athenis cursum tenebant), et hostis 


insequentis adventum metuens per altum ferebatur, ut sua 
quidem sponte ad nullam aliam regionem nisi ad Pelopon- 
nesum appulsurus. (2) Pacheti vero Atheniensibusque et 


ex Erythrza hujus rei nuntius afferebatur et ab aliis undi- : 


que locis; quum enim in Ionia nulle munitiones essent, 


metus ingens fuit ne Peloponnesii maritimam oram navi- 


bus legentes , quamvis et sic in animo non baberent ibi 
manere, tamen in ipso impetu urbes diriperent. Paralus 
vero et Salaminia naves, quum ipsum Alcidam ad Clarum 
vidissent , rem nuntiarunt. (3) Ille vero eum magno studio 
persequebatur , et usque ad insulam Patmon eum est inse- 
cutus, sed quum Alcidas nusquam amplius appareret, ita 
ut eum prehendere posset, revertebatur. In lucro autem 
posuit, postquam hostium naves non assecutus est in alto, 
quod nusquam deprehenss et coacta essent castra munire 
et sibi excubias agendi obsidendique necessitatem praebere. 

XXXIV. Dum autem in reditu maritimam oram legit , 
ad Notium Colophoniorum urbem appulit, ubi consederant 
Colophonii, quod urbs superior capta erat ab Itamane et bar- 
baris inter domesticam seditionem accitis ; capta autem est 
eo ferme tempore , quo Peloponnesii secundam irruptionem 
in Atticam faciebant. (2) In urbe igitur Notio, cum seditio 
rursus orta esset inter illos, qui eo confugerant et sedes 
fixerant, alii quidem a Pissuthne auxiliares copias Arca- 
dum ac barbarorum accersebant et in munitionibus urbem 
intersepientibus habebant, et illi de Colophoniis ex urbe 
superiore huc traductis qui Medis faverant, simul eo in- 
gressi cives erant; alii vero, qui clam istis aufugerant el 
exsules erant, Pachetem accersunt. (3) Is aute quum 
Hippiam , Arcadum ducem, qui in munition us illis urbem 
iutersepientibus erat, ad colloquium evocasset, ea condi- 
tione, ul , si nihil dixisset , quod sibi placeret , eum in suas 
munitiones rursus salvum et sanum restitueret , ille quidem 
ad eum processit, hic vero eum in custodia sine vinculis 
servari jussit, et munitiones adortus repente illisque nihil 
tale exspectantibus, capit eas , et Arcadas ac barbaros , quot- 
quot intus erant, occidit. Et Hippiam postea introductum, 
sicuti factis induciis promiserat, postquam intus fuit, 
comprehendit , sagittisque confodit. (4) Colophoniis autem 
Notium restituit , illis exceptis, qui Medorum partibus fave- 
rant. Postea vero Athenienses colonis eo missis eam 
civitatem ex legibusinstitutisque suis constituerunt , omni- 
bus Colophoniis, si quis usquam erat, ex civitatibus in 
unum coactis. 

XXXV. Paches autem Mytilenen reversus Pyrrham et 
Eressum in deditionem redegit, captumque Salethum La- 
cedoemonium in urbe latitantem Athenas mittit, simul etiam 


illos cives Mytilenzeos, quos in Tenedum asservandos mi- 


serat, et si quis alius ipsi defectionis auctor fuisse videba- | 
tur; (2) majorem etiam exercitus partem dimittit. Cura re- - 


liquis vero ipse permanens Mytilenes et cetere Lesbi res 
arbitratu suo constituebat. 


XXXVI. Quum autem cives illi et Salkethus Athenas per- 
venissent, Athenienses Salcthum quidem confestim inter- 
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ἔστιν ἃ παρεχόμενον, τά τ᾽ ἄλλα καὶ ἀπὸ Πλαταιῶν 
(ἔτι γὰρ ἐπολιορχοῦντο) ἀπάξειν Πελοποννησίους" 
περὶ δὲ τῶν ἀνδρῶν γνώμας ἐποιοῦντο, καὶ ὑπὸ ὀργῆς | 
ἔδοξεν αὐτοῖς οὗ τοὺς παρόντας μόνον ἀποχτεῖναι ἀλλὰ 
χαὶ τοὺς ἅπαντας Μυτιληναίους ὅσοι ἡδῶσιν, παῖδας 
δὲ χαὶ γυναῖχας ἀνδραποδίσαι, ἐπικαλοῦντες τήν τε 
ἄλλην ἀπόστασιν ὅτι οὐχ ἀρχόμενοι ὥσπερ oi ἄλλοι 
ἐποιήσαντο, χαὶ προσξυνεθάλετο οὐχ ἐλάχιστον τῆς 
δρμῆς αἱ Πελοποννησίων νῆες ἐς Ἰωνίαν € ἐχείνοις βοηθοὶ 
τολμήσασαι παραχινδυνεῦσαι" οὐ γὰρ ἀπὸ βραχείας 
διανοίας ἐδόκουν τὴν ἀπόστασιν ποιήσασθαι. (3) Πέμ.- 
πουσιν οὖν τριήρη ὡς Πάχητα ἄγγελον τῶν δεδογμέ- 
νῶν, χατὰ τάχος χελεύοντες διαχρήσασθαι Μυτιλη- 
ναίους. 4) Kot τῇ ὑστεραίᾳ μετάνοιά τις εὐθὺς ἦν 
αὐτοῖς χαὶ ἀναλογισμὸς ὠμὸν τὸ βούλευμα xol μέγα 
ἐγνῶσθαι, πόλιν ὅλην διαφθεῖραι μᾶλλον ἢ ἢ οὐ τοὺς ai- 
τίους. (5) Ὥς δ᾽ ἤσθοντο τοῦτο τῶν Μυτιληναίων ot 
παρόντες πρέσύεις ταὶ οἵ αὐτοῖς τῶν ᾿Αθηναίων ξυμ- 
πράσσοντες; παρεσχεύασαν τοὺς ἐν τέλει ὥστε αὐ- 
θις γνώμας προθεῖναι χαὶ ἔπεισαν ῥζον, διότι χαὶ ἐχεί- 
νοις ἔνδηλον ἦν βουλόμενον τὸ πλέον τῶν πολιτῶν αὖ- 
θίς τινας σφίσιν ἀποδοῦναι βουλεύσασθαι. (6) Κα- 
ταστάσης δ᾽ εὐθὺς ἐχχλησίας ἄλλαι τε γνῶμαι ἀφ᾽ 
ἑχάστων ἐλέγοντο, χαὶ Κλέων ὁ Κλεαινέτου, ὅσπερ xol 
τὴν προτέραν ἐνενιχήχει ὥστε ἀποχτεῖναι, ὧν xol ἐς 
τὰ ἄλλα βιαιότατος τῶν πολιτῶν τῷ τε δήμῳ παρὰ 
πολὺ ἐν τῷ τότε πιθανώτατος, παρελθὼν αὖθις ἔλεγε 
τοιάδε’ 

XXXVII. « Πολλάχις μὲν ἤδη ἔγωγε χαὶ ἄλλοτε 
ἔγνων MH τίαν ὅτι ἀδύνατόν ἐ ἐστιν ἑτέρων ἄρχειν, 


dM δ ἐν τὶ 


A ἐξ πρὸς ἀλλήλους χαὶ ἐς τοὺς ξυμμά χους τὸ αὐτὸ 
ἔχετε, καὶ ὅτι ἃ ἂν ἢ λόγῳ πεισθέντες ὕπ᾽ αὐτῶν ἁμάρτητε 
ἢ οἴχτῳ ἐνδῶτε, οὐχ ἐπιχινδύνως ἡγεῖσθε ἐς ὑμᾶς χαὶ 
οὐχ ἐς τὴν δ τῶν ξυμμάχων χάριν μαλαχίζεσθαι, οὗ σχο- 
ποῦντες ὅτι ἐτυραννίδα E ἔχετε τὴν ἀ ἀρ χὴν χαὶ πρὸς ἐπιδου- 
λεύοντας αὐτοὺς xol ἄκοντας ἀρ χομένους, oi οὐχ ἐξ ὧν 
ἂν χαρίζησθε βλαπτόμενοι αὐτοὶ d ἀκροῶνται ὑμῶν, ἀλλ᾽ 
ἐξ ὧν ἂν ἰσχύϊ μᾶλλον ἢ τῇ ἐχείνων εὐνοία περιγένησθε. 
(3) Πάντων δὲ δεινότατον εἰ βέδαιον ἡμῖν μηδὲν χαθε- 
στήξει ὧν ἂν δόξη πέρι, μηδὲ γνωσόμεθα ὅτι χείροσι 
νόμοις ἀκινήτοις χρωμένη πόλις χρείσσων ἐστὶν ἢ xa- 
λῶς ἔχουσιν ἀχύροις, ἀμαθία τε μετὰ σωφροσύνης ὦφε- 
λιμώτερον 2 δεξιότης μετὰ ἀχολασίας, οἵ τε φαυλότεροι 
τῶν ἀνθρώπων πρὸς τοὺς ξυνετωτέρους ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεῖον ἄμεινον οἰχοῦσι τὰς πόλεις. (4) Οἵ μὲν γὰρ 
τῶν τε νόμων σοφώτεροι βούλονται φαίνεσθαι τῶν τε ἀεὶ 


λεγομένων ἐ ἐς τὸ κοινὸν περιγίγνεσθαι, ὡς ἐν ἄλλοις μεί- 1" 


ζοσιν οὐκ ἂν δηλώσαντες τὴν γνώμην, xa ἐχ τοῦ τοιού-- 
του τὰ πολλὰ σφάλλουσι τὰς πόλεις" οἱ δ᾽ ἀπιστοῦντες 
τῇ ἑαυτῶν ξυνέσει ἀμαθέστεροι μὲν τῶν νόμων ἀξιοῦσιν, 


εἶναι, ἀδυνατώτεροι δὲ τοῦ καλῶς εἰπόντος μέμψασθαι, 


m es “ἡ 
λόγον, κριταὶ δὲ ὄντες ἀπὸ τοῦ ἴσου μᾶλλον ἢ ἀγωνισταὶ 


( | 
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fecerunt , licet proferentem quadam , ac precipue quidem, 
Peloponnesios ἃ Platzis ( adhuc enim obsidebantur) se ab- 
| ducturum. (2) De civibus vero consultare cceperunt, et prae 
ira censuerunt interficiendos non solum eos, qui aderant, sed 
etiam omnes Mylileneos , quotquot puberes essent , impu- 
beres vero ac foeminas in servitutem redigendas, dantes 
crimini quum reliquam defectionem, quod eam non eidem 
quo ceteri socii imperio subjecti fecissent, tum etiam per- 
multum ad iram augendam contulit, quod Peloponnesiorum 
classis in Ioniam ad eorum auxilium ausa erat accedere et 
pariter periculum subire; nec enim parvo consilio defe- 
ctionem fecisse videbantur. (3)Triremem igitur ad Pache- 
tem mittunt, decretorum nuntiam , imperantes , ut primo 
quoque tempore Mytilenzeos necaret, (4) Postero autem 
die confestim eos pcenitentia quaedam subibat et cogitatio , 
scevum ac magnum decretum factum esse, quo tota civitas 
potius periret quam defectionis auctores evaderent. (5) At 
quum Mytilenzorum legati , qui aderant , et quotquot Athe- 
nienses iis studebant, hoc animadvertissent , subornarunt 
eos , qui in magistratu erant, ut hac de re iterum sententias 
rogarent ; quod facilius persuaserunt , quia et illis hoc erat 
perspectum , majorem civium partem cupere hac de re ite- 
rum consultandi potestatem sibi per aliquos dari. (6) Quam- 
obrem concione statim coacta, quum alis: sententic a sin- 
gulis sunt dicte, tum Cleo Clezneti filius, qui etiam in 
prioribus suffragiis evicerat, ut codes fierét, omnium is 
quidem civium etiam ceteris in rebus violentissimus et apud 
plebem in tempore illo orator longe omnium maxime pro- 
batus, denuo in medium prodiit et hanc orationem ha- 
buit : 

XXXVII. « Quum sepe alias ego statum popularem intel- 
lexi minime aptum esse ad imperium in alios obtinendum, 
tum vero precipue nunc in hac vestra de Mytilenceis peeni- 
tentia. (2) Nam quia quotidiana hzc vestra inter vos con- 
suetudo metu et insidiis caret, eandem fiduciam etiam in 
socios habetis, et quicquid vel oratione eorum adducti er- 
raveritis vel misericordia remiseritis , non creditis hanc mol- 
litiam vobis periculum, nec tamen apud socios gratiam 
craere, non considerantes , imperium , quod obtinetis , ty- 
rannidem esse, eamque in homines, qui insidias vobis 
faciunt vestroque imperio inviti parent, et qui non pro eo, ut 
vos iis gratum feceritis vestro cum incommodo , obediunt 
vobis, sed pro eo, ut vos vi potius quam illorum benivo- 
lentia valueritis. (3) Omnium vero perniciosissimum , si ni 
hil eorum, qua a nobis decreta fuerint , firmum mansurum 
est, nec intelligemus eam rempublicam, quae malis qui- 
dem, AME motis legibus utitur, praestantiorem esse illa , 
quae "bois sed neglectis, et imperitiam cum continentia 
junctam, plus prodesse quam dexteritatem cum intemperan- 
tia junctam, mediocresque homines, si cum callidioribus 
conferantur, fere plerumque respublicas melius administrare. 
(4) Nam isti quidem et legibus sapientiores volunt videri, et 

! quoque tempore consaluntur in publicum , ea vincere, 
ii in aliis majoribus rebus ingenii preestantiam decla- 
n possint, atque ob tale studium respubliecas p 
rumque evertunt ; illi vero, quia suc peritize ditidun 
legibus imperitiores esse sibi persuadent , et facultatem sibi 
non sufficere ad ejus , qui pulchre dixerit , reprehendendam 
rationem, sed quia rerum sequi potius judices sunt quam 
8. 
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ὀρθοῦνται τὰ πλείω. — (5) Ὡς οὖν χρὴ χαὶ ἡμᾶς ποι- 
οὗντας, μὴ δεινότητι καὶ ξυνέσεως ἀγῶνι. ἐπαιρομένους 
παρὰ δόξαν τῷ ὑμετέρῳ πλήθει παραινεῖν. ᾿ 

ΧΧΧΎΠΙ. «᾿Εγὼ μὲν οὖν ὃ αὐτός εἶμι τῇ γνώμη καὶ 
θαυμάζω μὲν τῶν προθέντων αὖθις περὶ Mucgopesy 
λέγειν καὶ χρόνου διατριδὴν ἐμποιησάντων, ὃ ἐστι πρὸς 
τῶν ἠδικηκότων μᾶλλον (ὃ γὰρ παθὼν τῷ δράσαντι ἀμ- 
ὀλυτέρᾳ τῇ ὀργῇ ἐπεξέρχεται, ἀμύνασθαι δὲ d παθεῖν 
ὅτι ἐγγυτάτω κείμενον ἀντίπαλον ὃν μάλιστα ως 
ρίαν ἀναλαμθάνει), θαυμάζω δὲ χαὶ ὅστις ἔσται ὃ ἀν- 
τερῶν χαὶ ἀξιῴσων ἀποφαίνειν τὰς μὲν Μυτιληναίων 
ἀδικίας ἡμῖν ὠφελίμους οὔσας. τὰς δ᾽ ἡμετέρας Sup 
φορὰς τοῖς ξυμμάχοις βλάδας καθισταμένας. (2) Καὶ 
δῆλον ὅτι ἢ τῷ λέγειν πιστεύσας τὸ πάνυ δοκοῦν dv- 
ταποφῆναι ὡς οὐχ ἔγνωσται ἀγωνίσαιτ᾽ ἄν, ἢ κέρδει 
ἐπαιρόμενος τὸ εὐπρεπὲς τοῦ λόγου ἐχπονήσας παράγειν 
πειράσεται. (3) Ἢ δὲ πόλις ἐχ τῶν τοιῶνδε ἀγώνων 
τὰ μὲν ἄθλα ἑτέροις δίδωσιν, αὐτὴ δὲ τοὺς χινδύνους 
ἀναφέρει. (4) Αἴτιοι δ᾽ ὑμεῖς χκαχῶς ἀγωνοθετοῦντες, 
οἵτινες εἰώθατε θεαταὶ μὲν τῶν λόγων γίγνεσθαι, ἄχροα- 
ταὶ δὲ τῶν ἔργων, τὰ μὲν μέλλοντα ἔργα ἀπὸ τῶν εὖ 
εἰπόντων σχοποῦντες ὡς δυνατὰ γίγνεσθαι, τὰ δὲ πε- 
πραγμένα ἤδη, οὐ τὸ δρασθὲν πιστότερού ὄψει λαόόν- 
τες ἢ τὸ ἀχουσθὲν ἀπὸ τῶν λόγῳ χαλῶς ἐπιτιμησάν-- 
(5) xol μετὰ καινότητος μὲν λόγου ἀπατᾶσθαι 
ἄριστοι, μετὰ δεδοχιμασμένου δὲ μὴ ξυνέπεσθαι ἐθέ-- 
λειν, δοῦλοι ὄντες τῶν ἀεὶ ἀτόπων, ὑπερόπται δὲ τῶν 
(6) χαὶ μάλιστα μὲν αὐτὸς εἰπεῖν ἕκαστος 
βουλόμενος δύνασθαι, εἰ δὲ μή, ἀνταγωνιζόμενοι τοῖς 
τοιαῦτα λέγουσι μὴ ὕστεροι ἀχολουθῆσαι δοχεῖν τῇ 
γνώμη, ὀξέως δέ τι λέγοντος προεπαινέσαι, xoi προ- 
αἰσθέσθαι τε πρόθυμοι εἶναι τὰ λεγόμενα xa προνοῆσαι 
βραδεῖς τὰ ἐξ αὐτῶν ἀποδησόμενα: (7) ζητοῦντές τε 
ἄλλο τι ὡς εἰπεῖν ἢ ἐν οἷς ζῶμεν, φρονοῦντες δὲ οὐδὲ 
περὶ τῶν παρόντων ἱχανῶς" ἁπλῶς τε ἀχοὴς ἡδονῇ 
ἡσσώμενοι, xal σοφιστῶν θεαταῖς ἐοιχότες καθημένοις 
μᾶλλον ἢ περὶ πόλεως βουλευομένοις. 

XXXIX. « Ὧν ἐγὼ πειρώμενος ἀποτρέπειν ὑμᾶς, 
ἀποφαίνω Μυτιληναίους μάλιστα δὴ μίαν πόλιν ἠδικη- 
χότας ὑμᾶς. — (2) ᾿Εγὼ γάρ, οἵτινες μὲν μὴ δυνατοὶ φέ- 
ρειν τὴν ὑμετέραν ἀρχὴν ἢ οἵτινες ὑπὸ τῶν πολεμίων. 
ἀναγχασθέντες ἀπέστηδαν, ξυγγνώμην ἔχω" νῆσον δὲ 
οἵτινες ἔχοντες μετὰ τειχῶν, xal κατὰ θάλα αν μόνον 
φοδούμενοι τοὺς ἡμετέρους πολεμίους, ἐν ᾧ καὶ αὐτοὶ 
τριήρων παρασχευὴ οὐχ ἄφραχτοι ἦσαν πρὸς αὐτούς, 
αὐτόνομοί τε οἰχοῦντες xal τιμώμενοι ἐς τὰ πρῶτα ὑφ᾽ 
ἡμῶν τοιαῦτα εἰργάσαντο, τί ἄλλο οὗτοι ἢ ἐπεθούλευ-- 
σάν τὲ xo ἐπανέστησαν μᾶλλον ἢ ἀπέστησαν (ἀπόστα- 


τῶν" 


ΟῚ , 
εἰωθότων, 


σις μέν γε τῶν βίαιόν τι πασχόντων ἐστίν), ἐζήτησάν 
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τε μετὰ τῶν πολεμιωτάτων ἡμᾶς στάντες διαφθεῖραι; 


£ 
χαίτοι δεινότερόν ἐστιν ἢ εἰ xo" αὑτοὺς δύναμιν χτώμε- | 


γοι ἀντεπολέμησαν. (3) Παράδειγμα δὲ αὐτοῖς οὔτε 


^ Ph - 
αἱ τῶν πέλας ξυμφοραὶ ἐγένοντο, ὅσοι ἀποστάντες ἤδη 


K ΝᾺ 7 ^ 
ἡμῶν ἐχειρώθησαν, οὔτε ^ παροῦσα εὐδαιμονία παρέ- 
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concertatores , plerumque recte res gerunt. (5) Sie igitur 
oportet nos quoque facere, et non dicendi facultate et 
solerti:e aemulatione elatos preter sententiam vestro 
titudini suadere decet. e: 


XXXVIII. « Itaque ego quidem permaneo in eadem senten- 
tia, atque illos miror, qui de Mytilenszeis ad vos iterum retu- 
lerunt, et moram interposuerunt, quod id magis e re illorum 
est, qui injuriam fecerunt , (qui enim injuriam accepit , eum, 
qui fecit, ira languidiore persequitur, defensio autem , quce 
injuric illatae , si quam proxime jungitur, pari vi occurrit, 
optime poenam repetit); miror etiam, quis ille futurus sit ; 
qui contra dicet et sustinebit pronuntiare Mytilendeorum 
quidem injurias esse nobis utiles , nostros vero casus sociis. 
detrimenta afferre. (2) Atque manifesto is aut dicendi fa- 
cultate fretus hoc contendet, ut quod maxime placebat, 
contra demonstret decretum non esse, aut quaestu inductus 
speciosa oratione elaborata imponere vobis conabitur. (3) 
At respublica ab hujusmodi certaminibus praemia quidem 
aliis dat , ipsa vero pericula sustinet. (4) Culpa autem hu - 
jus rei penes vos est, eo quod malos vos arbitros certámi- 
num prabetis, quippe qui consuestis verborum quidem 


spectatores, rerum gestarum vero auditores esse, res quidem 


futuras pro eo, ut quis optime dixerit, posse fieri aestimantes, 
de gestis vero rebus non ei, 454 actum est et quod oculis 
videtis, majorem fidem habentes, quam ei, quod auditum est, 
ab orationibus pendentes, quce pulchre indignationem com- 
moverint; (5)etnovitatem quidem orationis si quis afferat, 
facillime vobis imponi sinitis, si vero sobriam rerum eesti- 
malionem , nullo modo sequi vultis, quippe servi semper 
rerum inusitatarum , contemptores vero consuetarum, (6) 
et polissimum quidem cupientes singuli pro se quisque 
posse de rebus publicis agere, sin minus, resistendo certe 
illis, qui hac laude excellunt , non tardiores. videri illorum 
sententiam assecutos esse , sed si quis aliquid acute dicat , 
id jar ante comprobasse, et simul ad ea quae dicuntur, 
ante intelligenda promptos esse, et tardos ad providenda 
ea, qua ex his eventura sunt; (7) quippe desiderantes 
semper aliud quid, ut ita dicam, quam ea, in quibus vivi- 
mus, sestimantes autem ne de presentibus quidem rebus 
satis recte; proinde denique aurium voluptati dediti et po- 


tius similes iis, qui sophistarum spectatores sedent, quam 
qui de republica consultant. 


XXXIX. « A quibus ego vos avocare studens, pronun- 
tio Mytilenzeorum civitatem unam omnium maxime vobis 
injuriam fecisse. (2) Ego enim, si qui propterea, quod im- 
perium vestrum ferre nequeunt, quod ab hostibus 
coacli sunt, defecerunt, veniam do; qui insulam tene- 
bant et urbem muris cinctam, et qui a mari tantum nostros 
hostes metuebant, ubi et ipsi firmo classis apparatu ad- 
versus eos erant muniti, suisque legibus liberi vivebant, 
et ante omnes a nobis honorabantur, hi si talia facinora pa-. 
trarunt, quid aliud , quam insidias fecerunt , et affectarunt 
potíus imperium rebelles, quam defecerunt (defectio enim 
est illorum, qui vim aliquam patiuntur), operamque dede- 
runt, ut juncti cum illis , qui nobis sunt hostes infensissimi 
nos perderent? Atqui hoc atrocius est, quam si per se com- 
paratis copiis bellum nobisintulissent. (3) Documento autem 
ipsis neque calamitates aliorum fuerunt, qui post defectio- 
nem ἃ nobis factam in servitutem jam sunt redacti, neque 
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σχεν ὄχνον μὴ ἐλθεῖν ἐς τὰ δεινά" γενόμενοι δὲ πρὸς τὸ 
μέλλον θρασεῖς xot ἐλπίσαντες μαχρότερα μὲν τῆς δυ-- 

εως ἐλάσσω δὲ τῆς βουλήσεως, πόλεμον ἤ WS 
: OW ἀξιώσαντες τοῦ διχαίου προθεῖναι: ἐ ἐν ᾧ γὰρ φήθη- 
σαν περιέσεσθαι, ἐπέθεντο ἡμῖν οὐχ ἀδικούμενοι. (4) 
Εἴωθε δὲ τῶν πόλεων αἷς ἂν μάλιστα xo δι᾽ ἔλαχίστου 
ἀπροσδόχητος εὐπραξία ἔλθη, ἐς ὕόριν τρέπειν᾽ τὰ δὲ 
πολλὰ χατὰ λόγον τοὶς ἀνθρώποις εὐτυχοῦντα ἀσφαλέ- 
στερα 7| παρὰ δόξαν, xal καχοπραγίαν ὡς εἰπεῖν ῥᾷον 
ἀπωθοῦνται ἢ εὐδαιμονίαν διασώζονται. (5) Xp» δὲ 
Μυτιληναίους καὶ πάλαι μηδὲν διαφέροντας τῶν ἄλλων 


o ἡμῶν τετιμῆσθαι, xol oüx àv ἐς τόδε ἐξύδρισαν" 


πέφυχε γὰρ καὶ ἄλλώς ἄνθρωπος τὸ μὲν θεραπεῦον ὕπερ- 
φρονεῖν, τὸ δὲ μὴ ὑπεῖχον θαυμάζειν. Κολασθήτωσαν 
δὲ καὶ νῦν ἀξίως τῆς ἀδιχίας, (6) xa μὴ τοῖς μὲν ὀλί- 
γοις ἣ αἰτία προστεθῇ, τὸν δὲ δῆμον ἀπολύσητε. Πάν- 
τες γὰρ ἡμῖν Ye δμοίως ἐπέθεντο, οἷς A ἐξὴν ὡς ἡμᾶς 
τρεπομένοις γῦν πάλιν ἐν τὴ πόλει εἶναι. Ἀλλὰ τὸν 
μετὰ τῶν ὀλίγων κίνδυνον ἡγησάμενοι βεδαιότερον' ξυν- 
ἀπέστησαν. (7) Τῶν τε ξυμμάχων, σχέψασθε, εἰ τοῖς 
τε ἀναγχασθεῖσιν ὑπὸ τῶν πολεμίων χαὶ τοῖς ἑχοῦσιν 
ἀποστᾶσι τὰς αὐτὰς ζημίας προσθήσετε, τίνα οἴεσθε 
ὅντινα οὗ βραχείᾳ προφάσει ἀποστήσεσθαι, ὅταν ἢ χα- 
τορθώσαντι ἐλευθέρωσις ἡ ἢ σφαλέντι μηδὲν παθεῖν 
ἀνήχεστον; (s) Ἡμὶν δὲ πρὸς ἑκάστην πόλιν ἀποχε- 
χινδυνεύσεται τά τε χρήματα xal αἱ ψυχαί. Καὶ τυ- 
χόντες μὲν πόλιν ἐφθαρμένην παραλαῤόντες τῆς ἔπειτα 
προσόδου, δι᾿ ἣν ἰσχύομεν, τὸ λοιπὸν στερήσεσθε, σφα- 
λέντες δὲ πολεμίους πρὸς τοῖς ὑπάρχουσιν ἕξομεν, χαὶ 
ὃν χρ νὸν τοῖς νῦν χαθεστηχόσι δεῖ ἐχθροῖς ἀνθίστα- 
σθαι, τοῖς οἰχείοις ξυμμάχοις πολεμήσομεν. 

XL. « Οὔχουν δεῖ προθεῖναι ἐλπίδα οὔτε λόγῳ πι- 
στὴν οὔτε χρήμασιν ὠνητήν, ὡς ξυγγνώμην ἁμαρτεῖν 
ἀνθρωπίνως λήψονται. Ἴλχοντες μὲν γὰρ οὐχ ἔόλαψαν, 
εἰδότες δὲ ἐπεδούλευσαν' ξύγγνωμον δ᾽ ἐστὶ τὸ ἀκού-- 
civ. — (2) ᾿Εγὼ μὲν οὖν καὶ τότε πρῶτον καὶ νῦν δια- 
μάχομαι μὴ μεταγνῶναι ὑμᾶς τὰ προδεδογμένα, μηδὲ 
τρισὶ τοῖς ἀξυμφορωτάτοις τῇ ἀρχῇ, οἴκτῳ καὶ ἡδονῇ 
λόγων χαὶ ἐπιεικείᾳ, ἁμαρτάνειν. (8) "ἔλεός τε γὰρ 
πρὸς τοὺς ὁμοίους δίκαιος ἀντιδίδοσθαι, καὶ μὴ πρὸς 
τοὺς οὔτ᾽ ἀντοικτιοῦντας ἐξ ἀνάγκης τε καθεστῶτας ἀεὶ 
πολεμίους" οἵ τε τέρποντες λόγῳ ἡ ῥήτορες ἕξουσι χαὶ ἐν 
ἄλλοις ἔλάσσοσιν ἀγῶνα, χαὶ μὴ ἐν ᾧ ἡ μὲν πόλις Poe 
χέα ἡσθεῖσα μεγάλα ζημιώσεται, αὐτοὶ δὲ ἐκ τοῦ εὖ 
εἰπεῖν τὸ παθεῖν εὖ ἀντιλήψονται" καὶ ἣ ἐπιείκεια πρὸς 
τοὺς μέλλοντας ἐπιτηδείους καὶ τὸ λοιπὸν ἔσεσθαι μᾶλ- 
λον δίδοται ἢ πρὸς τοὺς ὁμοίους τε xo οὐδὲν ἧσσον 
πολεμίους ὑπολειπομένους. (4) *Ev δὲ ξυνελὼν λέγω: 
πειθόμενοι μὲν ἐμοὶ τά τε δίκαια ἐς Μυτιληναίους xol 
τὰ ξύμφορα ἅμα ποιήσετε, ἄλλως δὲ γνόντες τοῖς μὲν 
o0 χαριεῖσθε, ὑμᾶς δὲ αὐτοὺς μᾶλλον δικαιώσεσθε. Εἰ 
γὰρ οὗτοι ὀρθῷς ἀπέστησαν, ὑμεῖς ἂν οὐ χρεὼν ἄρχοιτε. 
Εἰ δὲ δὴ καὶ οὐ προσῆκον ὅμως ἀξιοῦτε τοῦτο δρᾶν, πα- 
ρὰ τὸ εἶχός τοι καὶ τούσδε ξυμφόρως δεῖ χολάζεσθαι, 
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presens felicitas eoS a periculis adeundis deterruit, sed 
facti audaces ad futura, et spe sua complexi res majores qui- 
dem facultate sua , minores tamen animi cupiditate , bellum 
susceperunt, armis potius quam jure disceptandum cen- 
sentes ; quo enim tempore se victores fore putarunt , nullis 
injuriis ἃ nobis affecti nos invaserunt. (4) Solet autem 
evenire , ut civitates illde , quibus nuper ac preter exspecta- 
tionem felicitas contigit, hac ad insolentiam convertantur, 
illa vero felicitas, quae secundum rationem hominibus con- 
tingit, est plerumque stabilior, quam quce preter exspecta- 
tionem accidit, et adversam fortunam , peene dixerim, faci- 
lius propulsant, quam secundam tuentur. (5) Decuerat 
autem jam pridem Mytilenzos nullo peculiari honore prze- 
ter ceteros a nobis affici, et eo petulantic progressi non es- 
sent; hoc enim et alioqui natura comparatum est, ut homo 
eum quidem contemnat, a quo colitur, eum vero admiretur, 
qui ipsi non cedit. Plectuntor igitur etiam nunc pro ma- 
gnitudine injuri& , (6) neque paucis quidem culpa tribua- 
tur, plebs vero a vobi$ absolvatur. Nam universi nos 
quidem pariter invaserunt, quibus tamen licebat , si ad nos 
confugissent, nunc iterum in urbe sua degere. Sed tutius 
esse arbitrati eandem belli fortunam periclitari cum paucis, 
simul omnes defecerunt. (7) Considerate autem, si easdem 
poenas infligatis et sociis illis, qui ab hostibus coacti, et illis, 
qui ultro defecerunt , quem tandem fore putatis , quin levis- 
sima de causa deficiat, si aut re feliciter gesta libertatem 
sit adepturus , aut re infeliciter gesta nihil gravius sit per- 
pessurus? (8) Nos vero in singulis civitatibus et fortuna- 
rum et salutis periculum subibimus. Et si, re prospere 
gesta, urbem jam profligatam receperimus, proventibus , 
in quibus sita est nostra potentia , in posterum privabimini, 
si vero labamur, preter eos, quos jam habemus, novos 
eliam hostes habebimus, et quo tempore illis, qui nunc 
sunt hostes aperti , resistendum erit, eo propriis sociis bel- 
lum faciemus. 

XL. « Non oportet igitur ullam iis spem relinquere aut 
verbis impetrabilem aut argento venalem, fore ut quasi hu- 
manitus peccarint, veniam a nobis impetrent. Nec enim 
inviti damnum attulerunt sed prudentes insidias fecerunt ; 
venia autem datur ei quod practer voluntatem fit. (2) Itaque 
ego quidem et tunc primum, et nunc quoque contendo , ne 
pristinam sententiam mutantes decretum jam ante factum 
rescindatis, neve tribus rebus imperio perniciosissimis, mise- 
ricordia, et verborum,illecebris, et lenitate, adducti peccetis. 
(3) Nam misericordiam illis, qui sunt pares, vicissim 
tribui est gequum , non autem illis , qui neque mutuam mi- 
seratio nem habituri sunt, et qui necessario perpetuo nobis 
unt. Et oratores, qui sua oratione oblectant , in 
aliis an D ioribus rebus certamen habebunt , non autem 
in qua civitas post brevem delectationem maximam jactu- 
ram faciet, ipsi vero pro causa bene acta beneficium acci- 
pient; et lenitas illis potius tribuitur, qui in posterum quo- 
que amici sunt futuri, quam illis, qui semper sui similes 
et nihilo minus hostes relinquantur. (4) Unum autem rem 
totam complexus dico : si meam sententiam sequamini , ea 
facietis, quae et justa in Mytilenceos sunt, et simuletiam uti- 
lia ; siautem aliter statuatis, illis quidem nihil gratificabimini, 
vos vero ipsos vestro judicio magis damnabitis. Si enim 
isti merito defecerunt, vos certe contra jus iis imperare 
dicemini. Quod si vero vel contra , quam debetis , hoc vobis: 
nihilominus faciendum censetis, oportet utique hos etiam 
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3 παύεσθαι τῆς ἀρχῆς καὶ Ex τοῦ ἀκινδύνου ἀνδραγα- 
θίζεσθαι. (6) Τῇ τε αὐτῇ ζημίᾳ ἀξιώσατε ἀμύνασθαι 
xol ud ἀναλγητότεροι οἵ διαφεύγοντες τῶν ned: 
σάντων —€— ivüouenfévtec ἃ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς ποιῇ- 
σαι χρατήσαντας ὑμῶν, ἄλλως τε χαὶ προῦπάρς ξαντας 
ἀδικίας. (6) Μάλιστα δὲ οἵ μὴ ξὺν προφάσει τινὰ χα- 
xo ποιοῦντες ἐπεξέρ χονται χαὶ διόλλυνται, τὸν χίνδυ- 
γον ὑφορώμενοι τοῦ ὑπολειπομένου ἐχθροῦ" ὃ γὰρ μὴ 
ξὺν ἀνάγκῃ τι παθὼν χαλεπώτερος διαφυγὼν τοῦ ἀπὸ 
τῆς ἴσης ἐχθροῦ. (7) Μὴ οὖν προδόται γένησθε kj 
αὐτῶν, γενόμενοι δ᾽ ὅτι ἐγγύτατα τῇ γνώμῃ τοῦ πάσ ^d. 
xol ὡς πρὸ παντὸς ἂν ἐτιμήσασθε αὐτοὺς χειρώσα- 
σθαι, νῦν ἀνταπόδοτε μὴ μαλακισθέντες πρὸς τὸ παρὸν 
is μηδὲ τοῦ ἐπικρεμασθέντος ποτὲ δεινοῦ ἀμνημο- 
νοῦντες. (8) Κολάσατε δὲ ἀξίως τούτους τε. χαὶ τοῖς 
ἄλλοις ξυμμάχοις παράδε εἰγμὰ σαφὲς καταστήσατε, ὃς 
ἂν ἀφιστῆται, θανάτῳ ζημιωσόμενον. Τόδε γὰρ ἣν 
γνῶσιν, ἧσσον τῶν πολεμίων ἀμελήσαντες τοῖς ὑμετέ- 
ροις αὐτῶν μαχεῖσθε Eos uid yote. » 

XLL Τοιαῦτα μὲν 6 Κλέων εἶπεν" μετὰ δ᾽ αὐτὸν 
Διόδοτος ὃ Ἐὐχράτους, ὅσπερ xol ἐν τῇ προτέρα ἐχ- 
χλησίαᾳ ἀντέλεγε μάλιστα μὴ ἀποχτεῖναι Μυτιληναίους, 
παρελθὼν χαὶ τότε ἔλεγε τοιᾷδε. 

XLII. « Οὔτε τοὺς προθέντας τὴν διαγνώμην αὖθις 


περὶ Μυτιληναίων αἰτιῶμαι, οὔτε τοὺς μεμφομένους | 


μὴ πολλάχις περὶ τῶν μεγίστων βουλεύεσθαι ἐπαινῶ, 
νομίζω δὲ δύο τὰ ἐναντιώτατα εὐδουλία εἶναι , τάχος τε 
χαὶ ὀργήν, ὧν τὸ μὲν μετὰ ἀνοίας φιλεῖ Ἡνοῤδαϊ! τὸ 
δὲ μετὰ ἀπαιδευσίας xo βραχύτητος γνώμης. (9) Τούς 
τε λόγους ὅστις διαμάχεται μὴ διδασχάλους τῶν πρα-- 
μάτων γίγνεσθαι, ἢ ἀξύνετός ἐστιν ἢ ἰδία τι αὐτῷ δια- 
φέρει, ἀξύνετος μέν, εἰ ἄλλῳ τινὶ ἡγεῖται περὶ τοῦ μέλ-- 
λοντος δυνατὸν εἰναι χαὶ μὴ ἐμφανοῦς φράσαι, διαφέ- 
ρει δ᾽ αὐτῷ, εἶ βουλόμενός τι αἰσχρὸν πεῖσαι εὖ μὲν 
εἰπεῖν οὖκ ἂν ἡγεῖται περὶ τοῦ μὴ χαλοῦ δύνασθαι, εὖ 
δὲ διαδαλὼν ἐχπλῆξαι ἂν τούς τε ἀντεροῦντας xol τοὺς 
ἀχουσομένους. (3) Χαλεπώτατοι δὲ xol oi ἐπὶ χρή- 
μασι προσχατηγοροῦντες ἐπίδειξίν τινα. Εἰ μὲν γὰρ 
ἀμαθίαν κατητιῶντο, ὃ μὴ πείσας ἀξυνετώτ τερος ἂν δό- 
ἕας εἰναι ἢ ἀδικώτερος ἀπεχώρει: pori Dy ἐπιφεβομὲς: 
Vni; πείσας τε ὕποπτος γίγνεται χαὶ μὴ oXov μετὰ 
ἀξυνεσίας χαὶ eve (4 ) "H τε πόλις οὐκ ὠφελεῖται 
ἐν τῷ τοιῷδε: φόθῳ γὰρ ἀποστερεῖται τῶν ξυμθούλων. 
Καὶ otis ἂν ὀρθοῖτο ἀδυνάτους λέγειν ἔ ἔχουσα τοὺς 
τοιούτους τῶν πολιτῶν" ἐλάχιστα γὰρ ἂν πεισθείησαν 
ἁμαρτάνειν. 6 ) Χρὴ δὲ τὸν μὲν ἀγαθὸν πολίτην μὴ 
ἐχφοδοῦντα τοὺς ἀντεροῦντας ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ἴσου φαί- 
νεσθαι ἄμεινον λέγοντα , τὴν δὲ σώφρονα πόλιν τῷ τε 
πλεῖστα εὖ βουλεύοντι. μὴ προστιθέναι τιμήν, ἀλλὰ μηδ᾽ 
ἐλασσοῦν τῆς ὑπαρχούσης, καὶ τὸν μὴ τυχόντα γνώμης 
οὐχ ὅπως ζημιοῦν ἀλλὰ μηδ᾽ ἀτιμάζειν. (6) Οὕτω 
γὰρ ὅ τε κατορθῶν ἥχιστα ἂν ἐπὶ τῷ ἔτι μειζόνων 
ἀξιοῦσθαι παρὰ γνώμην τι χαὶ 1 πρὸς χάριν λέγοι, ὅ τε 
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preeter [08 ἃ vobis cum commodo veste puniri, aut imperium 
vos deponere et in tuto viros bonos agere. (5) Vnd 


eadem μπᾶ debetis vos defendere velle, neque vos, 


evasistis, animo lentiores vosmet ostendere, quam. * 


qui insidias fecerunt, cogitantes, quie verisimile est ipsos 
facturos fuisse, si vos vicissent , preesertim quum illi priores 
vos injuria lacessiverint. (6) Maxime vero ii, qui nulla de 
causa aliquem maleficio afficiunt, hunc persequuntur, et 
funditus perditum eunt, quia periculum sibi idibendens ab 
hoste, si superstes relinquatur, suspectum habent; qui 
enim injuriam aliquam accepit, a quo non oportuit, hic 
periculo vitato in eum acerbior esse solet, quam in eum, 
qui pariter extitit hostis. (7) Nolite igitur vestri ipsorum 
proditores esse, 864 animo quam proxime accedentes a 
mala, quie passuri eratis, et cogitantes , ut vos ceteri 
omnibus rebus anteposituri füissetis, eos in vestram pote- 
statem redigere, nunc parem gratiam ipsis referte, non - 
emolliti ob presentem nunc ipsorum fortunam, nec periculi, 
quod vobis aliquando impendebat, obliti. (8) Plectite 
igitur pro meritis et hos, el reliquis sociis insigne exemplum 
proebete , ut intelligant eum, qui defectionem a vob's fece- 
rit, morte mulctatum iri. Hoc enim si cognoverint, vos 
minus necesse erit neglectis hostibus cum vestris ipsorum 
sociis pugnare. » 

LXI. Atque Cleo quidem hac dixit. Post eum vero 
Diodotus Eucratis filius, qui et in superiore concione ma- 
xime erat adversatus , ne Mytilenaei necarentur, tunc etiam 
in medium progressus hac verba fecit. 


XLII. « Neque illos, qui de Mytilenxis iterum ad con- 
silium retulerunt, reprehendo, neque illos, qui maximis 
de rebus scpius consultari vetant, laudo, sed credo hcc 
duo bonc consultationi maxime contraria esse, celerita- 
tem et iram, quorum alterum quidem cum amentia con- 
junctum esse solet, alterum vero cum imperitia et consilii 
lenuitate. (2) Et qui orationem rerum agendarum magi- 
stram esse contentiose negal, aut amens est, aut privatim 
aliquid ipsius interest; amens quidem, si ulla alia ratione 
res futuras et non manifestas declarari posse putat; inter- 
est vero ipsius, si cupiens aliquid turpe persuadere, pul- 
chre quidem dicere posse de eo , quod est turpe , non putet , 
posse vero pulchre calumniatum perterrefacere et eos, qui 
contra dicturi, et eos qui audituri sunt. (3) Illi vero sunt 
molestissimi, qui ultro etiam ob pecuniam criminantur 
aliquam ostentandi ingenii orationem exhiberi. Si enim im- 
peritiam objicerent, is, qui rem persuadere non potuisset , 
imperitus potius quam injustus habitus discederet; sed si 
injustitia objiciatur, et si causam obtinuit, est suspectus , 
et si id non perfecit, non solum imperitus, sed etiam injustus 
existimatur. (4) Et respublica ex hujusmodi re nullum 
sane emolumentum capil; consultoribus enim propter me- 
tum destituitur. Atque prcclare cum ea ageretur, si tales 
cives privatos dicendi facultate haberet; minime enim ad 
peccandum reliqui impellerentur. (3) Atqui oportet bo- 
num civem non eum se proebere, qui terreat adversarios 
contra ipsum dicturos, sed qui «equo certamine melius di- 
cat, sapientem vero civitatem oportet et ei, qui in rebus 
plurimis bene consulit, non quidem addere novum hono- 
rem , sed nec eum, quem jam habet, imminuere, et eum , 


qui opinione falsus est, non solum nulla poena , sed ne igno- - 


minia quidem afficere. (6) Ita enim et is, qui in dicendis 
sententiis praestat , minime adducatur majorum etiam hono- 
rum causa preter sententiam aliquid et ad gratiam dicere , 
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^ ἐπιτυχὼν ὀρέγοιτο τῷ αὐτῷ y. αριζόμενός τι χαὶ αὖ- 
β τὸς προσάγεσθαι τὸ πλῆθος. ^ , 

.. XL. « ὯΩν ἡμεῖς τἀναντία δρῶμεν, xot προσέτι 
diy Ἐς xu ὑποπτεύηται χέρδους μὲν ἕνεχα τὰ βέλτιστα 
δ᾽ ὅμως λέγειν, φθονήσαντες τῆς οὗ βεθαίου δοχήσεως 
τῶν κερδῶν τὴν φανερὰν ὠφελίαν τῆς πόλεως ἄφαι- 
"ρούμεθα. (2) Καθέστηχε δὲ τἀγαθὰ ἀπὸ τοῦ εὐθέος 
λεγόμενα μηδὲν ἀνυποπτότερα εἶναι τῶν κακῶν, ὥστε 
δεῖν ὁμοίως τόν τε τὰ δεινότατα βουλόμενον πεῖσαι 
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] 
| ἀπάτη προσάγεσθαι τὸ πλῆθος χαὶ τὸν τὰ ἀμείνω λέ- 
| γοντα ψευσάμενον πιστὸν γενέσθαι. 
| πόλιν τὰς περινοίας εὖ ποιῆσαι EX τοῦ προφανοῦς 
᾿ μὴ ἐξαπατήσαντα ἀδύνατον" ὃ γὰρ διδοὺς φανερῶς τι 
| ἀγαθὸν ἀνθυποπτεύεται ἀφανῶς πη πλέον ἕξειν. (4) 
| Χρὴ δὲ πρὸς τὰ μέγιστα χαὶ ἐν τῷ τοιῷδε ἀξιοῦντι 
ἡμᾶς περαιτέρω προνοοῦντας λέγειν ὑμῶν τῶν δι᾿ ὀλί- 
γου σχοπούντων; ἄλλως τε καὶ ὑπεύθυνον τὴν παραίνε- 
σιν ἔμοντας πρὸς ἀνεύθυνον τὴν ὑμετέραν ἀκρόασιν. 
(6) Εἰ γὰρ ὅ τε πείσας xai 6 ἐπισπόμενος δμοίως 
ἐξλάπτοντο, σωφρονέστερον ἂν ἐχρίνετε" νῦν δὲ πρὸς 
ὀργὴν ἥντινα τύχητε ἔστιν ὅτε σφαλέντες τὴν τοῦ πεί-- 
σαντος μίαν γνώμην ζημιοῦτε,, xai οὐ τὰς ὑμετέρας 
αὐτῶν, εἰ πολλαὶ οὖσαι ξυνεξήμαρτον.. | 

XLIV. « ᾿Εγὼ δὲ παρῆλθον οὔτε ἀντερῶν περὶ Μυ- 


ἀδικίας ἡμῖν ὃ ἀγών, εἰ σωφρονοῦμεν, ἀλλὰ περὶ τῆς 
/ Μ᾿ / » b 2 E / 
ἡμετέρας εὐδουλίας.. (2) Ἤν τε γὰρ ἀποφήνω πᾶνυ 
ἀδικοῦντας αὐτούς, οὗ διὰ τοῦτο xal ἀποχτεῖναι χε- 
λεύσω, εἰ μὴ ξυμφέρον" ἦν τε x«l ἔχοντές τι ξυγ- 
γνώμης εἶεν, εἰ τῇ πόλε: μὴ ἀγαθὸν φαίνοιτο. (8) 
Νομίζω δὲ περὶ τοῦ μέλλοντος ἡμᾶς μᾶλλον βουλεύ- 
εσθαι ἢ τοῦ παρόντος" xoi τοῦτο ὃ μάλιστα Κλέων 
^ ^ / » N b 
ἰσχυρίζεται, ἐς τὸ λοιπὸν ξυμφέρον ἔσεσθαι πρὸς τὸ 
/ ^ 5 
ἧσσον ἀφίστασθαι θάνατον ζημίαν προθεῖσι, καὶ αὐτὸς 
περὶ τοῦ ἐς τὸ μέλλον καλῶς ἔχοντος ἀντισχυριζόμενος 
τἀναντία γιγνώσχω. (4) Καὶ οὐχ ἀξιῶ ὑμᾶς τῷ εὖ- 
πρεπεῖ τοῦ ἐχείνου λόγου τὸ χρήσιμον τοῦ ἐμοῦ ἀπώ- 
“ἡ ον / ^ 
σασθαι. Δικαιότερος γὰρ ὧν αὐτοῦ ὃ λόγος πρὸς τὴν 
Ὁ € Z 2 2 p. p 3 ἃ 2 7 
νῦν ὑμετέραν ὀργὴν ἐς Μυτιληναίους τὰχ ἂν ἐπισπά- 
bh 3 cr Ὁ 
σαιτο" ἡμεῖς δὲ οὐ δικαζόμεθα πρὸς αὐτούς, ὥστε τῶν 
e N Ead Ω͂ 
δικαίων δεῖν, ἀλλὰ βουλευόμεθα περὶ αὐτῶν, ὅπως χρη- 
σίμως ἕξουσιν. ᾿ 
p E Mes / 
XLV. « Ἐν οὖν ταῖς πόλεσι πολλῶν θανάτου ζημία 
2 » MAN 2 Ἶ 2 / - 
πρόχειται, xul oüx ἴσων τῷδε ἀλλ᾽ ἐλασσόνων ἀμαρ- 
τημάτων' ὅμως δὲ τῇ ἐλπίδι ἐπαιρόμενοι κινδυνεύουσιν, 
καὶ οὐδείς πω χαταγνοὺς ἑαυτοῦ μὴ περιέσεσθαι τῷ 
kt / / , 
ἐπιβουλεύματι ἦλθεν ἐς τὸ δεινόν. (2) Πόλις τε ἀφι- 
σταμένη τίς πῶ ἥσσω τῇ δοχήσει ἔχουσα τὴν παρα- 
, / 
σχευὴν ἢ οἰκείαν ἢ ἄλλων ξυμμαχίᾳ τούτῳ ἐπεχείρη- 
, 
σεν; (3) πεφύχασί τε ἅπαντες χαὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ 
/ 
ἁμαρτάνειν, xol οὐχ ἔστι νόμος ὅστις ἀπείρξει τούτου, 
e - e » 
ἐπεὶ διεξεληλύθασί γε διὰ πασῶν τῶν ζημιῶν οἵ ἀν- 
θρωποι προστιθέντες, εἴ πως ἧσσον ἀδικοῖντο ὑπὸ τῶν 
χαχούργων. Καὶ εἰχὸς τὸ πάλαι τῶν μεγίστων ἀδι- 


(3) Μόνην τε 
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τιληναίων οὔτε χατηγορήσων. Οὐ T*e περι τῆς ἐχεῖνῶν | 
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i19. 
: 3 » 
et qui rectum consilium dare non potuit, eadem opera 

minime studeat eo ut et ipse aliquid gratificetur, multitudi- 

nem sibi conciliare. 

XLIII. « Quorum nos contraria facimus , et przeterea , $i 
quis in suspicionem venerit, eum lucri quidem causa, sed 
tamen optime dicere, invidentes ei propter incertam lucri 
suspicionem , manifestam utilitatem reipublicae eripimus. 
(2) Solet autem usu venire, ut bonc sententie, quie recto 
animo dicuntur, non inus sint suspecto, quam male, 
adeo ut oporteat pariter tam illum, qui reipublicae pessimum 
consilium est daturus, fraude multitudinem capere, quam 
illum , qui optima suadet , mendacio suam causam probare, 
(3) Et solam rempublicam propler hujusmodi suspiciones 
nemo aperte nulla fraude adhibita beneficiis afficere potest ; 
qui enim aperte beneficium dal, eum suspicio est occulte 
majus lucrum capturüm. (4) Oportet autem , ubi commoda 
maxima aguntur, et in tali re hoc nos a nobis exigere, ut 
aliquanto longius prospicientes verba faciamus, quam vos, 
quibus breve tantum spatium ad cogitandum datur, pre- 
sertim quum nobis suasionis nostrae ratio reddenda sit, 
non autem vobis auditionis vestrae. (5) Nam si et ille, qui 
aliquid persuasit , et ille, qui ei óbsecutus est, oeque mul-. 
ctarentur, profecto prudentius judicaretis; nunc vero ad 
quemlibet animi motum, quo repente fueritis abrepti , Si 
quando forte in rebus judicandis lapsi estis, illius , qui, 
persuaserit, unam sententiam , nec vestras ipsorum plecti- 
tis, quamvis multe sint, quae simul peccarint. 

XLIV. « Ego vero in medium processi neque pro Myti- 
lenziis cuiquam sententiam contrariam dicturus , neque eos 
accusaturus. Non enim de illorum injuria nobis est certa- 
men, si sapimus, sed de utili nobis consilio. (2) Nam 
etiam si ipsos injustissimum facinus fecisse pronuntiem , 
non tamen ideo eos etiam occidendos censebo , nisi hoc 
conducat; neque etiam, si qua venia sint digni, [ dimit- 
tendos], nisi hoc ipsum e republica fore constiterit. (3) 
Credo autem de rebus futuris potius quam de praesentibus 
nos consultare ; atque quod praecipue Cleo magna cum asse 
veratione contendit , in posterum utile vobis fore, ut minus 
facile socii deficiant, si capitale supplicium ipsis propo- 
natis, ego contra de eo, quod in posterum vobis utile 
est futurum , non minore cum asseveratione contra sentio. 
(4) Et a vobis exigo, ne speciosa illius oratione me ora- 
tionis utilitatem repellatis. Magis enim justa quum sit ejus 
oratio in vestra hac adversus Mytilenaeos ira, forsitan vos 
abripiat; nos vero non jam pro jure disceptamus cum illis , 
ita ut de jure nobis sit quaerendum : sed consultamus de 
iis, quonam modo nobis in posterum utiles esse possint. 

XLV. « Jam igitur in rebus publicis capitis poena propo- 
sita est in multa peccata, non solum huic paria sed etiam 
minora; nihilo minus tamen homines spe elati distrimen 
subeunt , neque quisquam unquam in periculum venit , qui 
se ex eo non pro voto evasurum crediderit. (2) Et civitas 
defectionem faciens quae unquam exstitit, quae justo mi- 
norem se ipsa existimans habere apparatum vel suum vel 
socialem , hoc aggredi auderet? (3) Omnibus enim natura 
insitum est , et privatim et publice, ut peccent , nec ulla lex 
est, quae ab hoc prohibere valeat, siquidem homines per 
omnia poenarum genera iverunt, eas paulatim augentes , si 
forte ita a facinorosis minus Lederentur. Et verisimile est 
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L 
χημάτων μαλαχῶωτέρας χεῖσθαι αὐτάς, πὰραθαινομέ- 
νων δὲ τῷ χρόνῳ ἐς τὸν θάνατον αἱ πολλαὶ ἀνήκουσιν * 
χαὶ τοῦτο ὅμως παραθαίνεται, (4) Ἢ τοίνυν δεινότερόν 
τι τούτου δέος εὑρετέον ἐστὶν ἢ τόδε γε οὐδὲν ἐπίσχει; 
ἀλλ᾽ ἣ μὲν πενία ἀνάγκῃ τὴν τόλμαν παρέχουσα, ἣ 
δ᾽ ἐξουσία ὕόρει τὴν πλεονεξίαν xal φρονήματι, od δ᾽ 
ἄλλαι ξυντυχίαι ὀργὴ τῶν ἀνθρώπων, ὡς ἑχάστη τις 
χατέχεται ὑπ᾽ ἀνηκέστου τινὸς κρείσσονος; ἐξάγουσιν 
ἐς τοὺς χινδύνους. (6) Ἥ τε ἐλπὶς xoi Ó ἔρως ἐπὶ 
παντί, ὁ μὲν ἡγούμενος ἣ δ᾽ ἐφεπομένη, καὶ ὃ μὲν τὴν 


€ ἕω , 5 4 
ἐπιδολὴν ἐχφροντίζων 1, δὲ τὴν εὐπορίαν τῆς τύχης ὕπο- 


τιθεῖσα, πλεῖστα βλάπτουσιν, xol ὄντα ἀφανῆ χρείσσω 
ἐστὶ τῶν δρωμένων δεινῶν. (ὁ) Καὶ ἣ τύχη ἐπ᾽ αὖ- 
τοῖς οὐδὲν ἔλασσον ξυμδάλλεται ἐς τὸ ἐπαίρειν ἄδο-- 
χήτως γὰρ ἔστιν ὅτε παρισταμένη xol ἐχ τῶν ὕποδε-- 
εστέρων χινδυνεύειν τινὰ προάγει, xot οὐχ ἧσσον τὰς 
πόλεις, ὅσῳ περὶ τῶν μεγίστων, ἐλευθερίας ἢ ἄλλων 
ἀρχῆς; χαὶ μετὰ πάντων ἕχαστος ἀλογίστως ἐπὶ πλέον 
τι αὑτὸν ἐδόξασεν. (7) Ἁπλῶς τε ἀδύνατον χαὶ πολ- 
λῆς εὐηθείας, ὅστις οἴεται τὴς ἀνθρωπείας φύσεως 60- 
ὑωμένης προθύμως τι πρᾶξαι ἀποτροπήν τινα ἔχειν ἢ 
νόμων ἰσχύϊ ἢ ἄλλῳ τῳ δεινῷ. 

XLVI. « Οὔχουν χρὴ οὔτε τοῦ θανάτου τῇ ζημία ὡς 
ἐχεγγύῳ πιστεύσαντας χεῖρον βουλεύσασθαι, οὔτε ἀνέλ- 
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πιστον χαταστῆσαι τοῖς ἀποστᾶσιν ὡς οὐκ ἔσται με- 
ταγνῶναι χαὶ ὅτι ἐν βραχυτάτῳ τὴν ἁμαρτίαν χατα- 
λῦσαι. (2) Σχέψασθε γὰρ ὅτι νῦν μέν, ἤν τις xo ἀπο- 
στᾶσα πόλις γνῷ μὴ περιεσομένη, ἔλθοι ἂν ἐς ξύμόασιν 
δυνατὴ οὖσα ἔτι τὴν δαπάνην ἀποδοῦναι χαὶ τὸ λοιπὸν 
ὑποτελεῖν ἐχείνως δὲ τίνα οἴεσθε ἥντινα οὖχ ἄμεινον 
υὲν ἢ νῦν παρασχευάσασθαι,. πολιορχίᾳ τε παρατε- 
νεῖσθαι ἐς τοὔσχατον, εἶ τὸ αὐτὸ δύναται σχολῇ καὶ 
ταχὺ ξυμόῆναι; (3) ἡμῖν τε πῶς οὐ βλάδη δα- 
πανᾶν χαθημένοις διὰ τὸ ἀξύμόατον, xol ἣν ἕλωμεν 
πόλιν, ἐφθαρμένην παραλαύεῖν xxi τῆς προσόδου τὸ 
λοιπὸν ἀπ᾽ αὐτῆς στέρεσθαι; ἰσχύομεν δὲ πρὸς τοὺς 
πολεμίους τῷδε. (4) Ὥστε οὗ διχαστὰς ὄντας δεῖ 
ἡμᾶς μᾶλλον τῶν ἐξαμαρτανόντων ἀχριθεῖς βλάπτε- 
σθαι ἢ δρᾶν ὅπως ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον μετρίως χολά- 
ζοντες ταῖς πόλεσιν ἕξομεν ἐς χρημάτων λόγον ἰσχυ-- 
οὔσαις χρῆσθαι, xol τὴν φυλαχὴν μὴ ἀπὸ τῶν νόμων 
τῆς δεινότητος ἀξιοῦν ποιεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἔργων 
τῆς ἐπιμελείας. (δ) Οὗ νῦν τἀναντία δρῶντες, ἤν 
τινα ἐλεύθερον χαὶ βίᾳ ἀρχόμιενον εἰκότως πρὸς αὖτο- 
νομίαν ἀποστάντα χειρωσώμεθα, χαλεπῶς οἰόμεθα 
χρῆναι τιμωρεῖσθαι. (6) Χρὴ δὲ τοὺς ἐλευθέρους οὐκ 
ἀφισταμένους σφόδρα χολάζειν, ἀλλὰ πρὶν ἀποστῆναι 
σφόδρα φυλάσσειν xoi προχαταλαμόάνειν ὅπως μιηδ᾽ 
ἐς ἐπίνοιαν τούτου ἴωσι, χρατήσαντάς τε ὅτι ἐπ᾽ ἐλά- 
χιστον τὴν αἰτίαν ἐπιφέρειν. 

XLVII. « Ὑμεῖς δὲ σχέψασθε ὅσον ἂν xo τοῦτο 
ἁμαρτάνοιτε Κλέωνι πειθόμενοι. (2) Νῦν μὲν γὰρ ὑμῖν 
ὃ δῆμος ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν εὔνους ἐστί, χαὶ ἢ οὐ 
ξυναφίσταται τοῖς ὀλίγοις ἢ ἐὰν βιασθὴ ὑπάρχει cot 
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mitiores poenas οἰ πὶ in maxima scele 
sed quum violarentur, temporis p 

que processerunt; et tamen hoc Ji 
igitur aliquis terror hoc veheme 

ne iste quidem coercet , sed vel paupertas, quze aud; 
necessitate proebet, vel potentia, quae ex petulantia e 
bia pluris habendi cupiditatem , vel alice sortes pt 
hominum , ut in quaque intolerabilis aliq 
dominatur, abripiunt in pericula. (5) 
ter cetera omnia, hic quidem przeiens , illa y 
itemque hic rei aggrediendae rationem excogitans , illa for- - 
tuna facilem successum suggerens, plurimum nocent, et. 
quamvis sub aspectum minime cadant , majorem tai 


ipsius quoque fortunae non minores partes sunt 
dis animis. Nam ex inopinato nonnunquam adstans ali- 
quem vel infirmioribus opibus instructum adducit ad pe- 
riclitandum , et magis etiam civitates, quanto de majoribus 
rebus periculum est, de libertate aut de imperio in alios 
obtinendo, et quia cum universis singuli temere de se plus 
sequo sentiunt. (7) Denique ut rem paucis complectar, hoc 
fieri non potest , et magne est stultitize , si quis existimat , si 
humana natura feratur cum magno animi impetu ad aliquid 
agendum, se aliquam rationem habere, qua eam avertat 
aut legum vi aut aliquo alio terrore. 

XLVI. « Quare non oportet nos neque mortis poena , tan- 
quam locuplete fidejussore fretos, minus recte de Mytile- 
nais statuere, neque omnem spem tollere illis, qui defece- —— 
rint, fore , ut eorum poenitentio aliquislocus detur, et tem- 
pore quam brevissimo peccatum ipsis eluere liceat. (2) - 
Considerate enim, quod sie quidem, si qua civitas, quae de- 
fectionem fecerit , intelligat , sibi rem non successuram , ve- 
niet ad compositionem, dum adhuc habet, unde impensas re- 
stituere et. tributum in posterum persolvere possit ; at illo 
modo quam tandem fore putatis, qude non melius, quam 
nunc illa, se instruat, et diuturnam obsidionem ad extremum 
usque perlatura sit, si idem valet, sero et cito compositionem 
facere? (3) Et nobis quomodo detrimento non erit, quando 
propter sublatam compositionis faciendze spem in longam 
obsidionem sumptus facere cogimur, et, si urbem capiamus, 
profligatam recipimus, et vectigalibus , quae ex ea percipi- 
mus, in posterum privamur? Atqui hac ipsa re adversus ho- 
stes valemus. (4) Quapropter nobis nonest committendum , 
ut eo, quod illorum, qui deliquerunt , judices sumus severi , 
detrimentum potius capiamus, quam videndum, quonam 
modo moderata punitione civitatibus validis a pecuniarum 
quidem vi in posterum uti possimus , neque existimandum 
legum atrocitate custodiam eorum agendam esse , sed actio- 
num nostrarum accurata sobrietate. (5) Cujusreinunc contra- 
rium facientes, si quem liberum hominem et invitum alterius 
imperio parentem, qui ideo, ut par est, ad libertatem defece- 
rit, subegerimus, eum atrocibus suppliciis afficiendum cen- 
semus. (6)Atqui liberos homines non quum deficiunt, acri- 
ter punire oportet, sed antequam defecerint , eos diligenter 
custodire, et antevertere, ut ne in cogitationem quidem 
hujus rei veniant, et, si eos in nostram potestatem redege- 
rimus, delicti culpam quam paucissimis tribuere. 

XLVII. « Vos autem considerate , quantopere hac etiam re 
peccaturi sitis , si Cleoni assentiamini. (2) Nunc enim plebs 
in omnibus civitatibus est vobis benevola, et aut non deficit 


cum nobilibus, aut, si deficere cogatur, statim hec ilis 


ὃς. οὔτε μετέσχε 


λιστα: 


ξύμμα 


οἷς τί 


ξύμμαχόν ἐστι μὴ πολέμιον γένηται. (5) 
πολλῷ ξυμφορώτερον ἡγοῦμαι ἐς τὴν χά- 
᾿θεξιν τῆς ἀρχῆς, ἑχόντας ἡμᾶς ἀδικηθῆναι, ἢ ^i δικαίως 
οὖς μὴ δεῖ διαρθεῖραι' χαὶ τὸ Κλέωνος. τὸ αὐτὸ δίκαιον 
|oxol ξύμφορον τῆς τιμωρίας οὐχ εὑρίσχεται ἐν αὐτῷ 
δυνατὸν ὃν ἅμα γίγνεσθαι. 
XLVIII. « “Ὑμεῖς δὲ γνόντες ἀμείνω τάδε εἶναι, καὶ 
| μήτε οἴκτῳ πλέον γείμαντες μήτ᾽ ἐπιεικείᾳ, οἷς οὐδὲ 
ἐγὼ ἐῶ προσάγεσθαι; ἀπ᾽ αὐτῶν δὲ τῶν παραινουμέ- 
| voy, πείθεσθέ μοι Μυτιληναίων οὺς μὲν Πάχης ἀ ἀπέ- 
πεμψεν ὡς ἀδικοῦντας χρῖναι χαθ᾽ ἡσυχίαν, τοὺς δ᾽ 
ἄλλους ἐᾶν οἰχεῖν. (2) Τάδε γὰρ ἔς τε τὸ μέ ἔλλον 
| ἀγαθὰ xo τοῖς πολεμίοις ἤδη φοδερά᾽ ὅστις γὰρ εὖ 
| βουλεύεται πρὸς τοὺς ἐναντίους, χρείσσων ἐστὶν ἢ μετ᾽ 
| ioyoy i ἰσχύος ἀνοία ἐπιών.» 
Γ΄. XLIX. Τοιαῦτα δὲ ὃ etie εἶπεν. 
| Bb τῶν γνωμῶν τούτων μάλιστα. ἀντιπάλων πρὸς ἀλλή- 
| λας οἵ ᾿Αθηναῖοι ἦλθον μὲν ἐς ἀγῶνα ὅμως τῆς δόξης 
χαὶ ἐγένοντο ἐν τῇ χειροτονίᾳ ἀγχώμαλοι, ἐκράτησε δὲ 
| 4 τοῦ Διοδότουι (2) Καὶ τριήρη εὐθὺς ἄλλην ἀπέ- 
στελλον χατὰ σπουδήν, ὅπως μὴ φθασάσης τῆς προτέ- 
| pac εὕρωσι διεφθαρμένην τὴν πόλιν" mpostye δὲ ἡμέρᾳ 
χαὶ νυχτὶ μάλιστα. (3 js Παρασχευασάντων δὲ τῶν 
| Μυτιληναίων πρέσόεων τὴ νηΐ οἶνον xoi ἄλφιτα, xot 
| μεγάλα ὑ ὑποσχομένων εἰ φθάσαιεν, ἐγένετο σπουδὴ τοῦ 
πλοῦ τοιαύτη ὥστε ἤσθιόν τε ἅμα ἐλαύνοντες οἴνῳ xal 
ἐλαίῳ ἄλφιτα πεφυραμένα, καὶ οἱ μὲν ὕπνον ἡροῦντο 
᾿χατὰ μέρος οἱ δὲ ἤλαυνον. (4) Κατὰ τύ jov δὲ πνεύ- 
| parco οὐδενὸς ἐναντιωθέντος, xol τῆς μὲν προτέρας 
| γεὼς οὐ σπουδῇ πλεούσης ἐπὶ πρᾶγμα ἀλλόκοτον, ταύ- 
πῆς δὲ τοιούτῳ τρόπῳ ἐπειγομένης, ^ μὲν ἔφθασε το- 
΄σοῦτον ὅσον Πάχητα ἀνεγνωχέναι τὸ ψήφισμα χαὶ 
μέλλειν δράσειν τὰ δεδογμένα, $ δ᾽ ὑστέρα αὐτῆς ἐπι- 
κατάγεται χαὶ διεχώλυσε μὴ διαφθεῖραι. Παρὰ το- 
σοῦτον μὲν ἣ Μυτιλήνη ἦλθε χινδύνου. 
L L«'Toog 9 ἄλλους ἄνδρας οὺς ὃ Πάχης ἀπέπερυ.- 
εν ὡς αἰτιωτάτους ὄντας τῆς ἀποστάσεως Κλέωνος 
γνώμη διέφθειραν οἱ ᾿Αθηναῖοι" ἦσαν δὲ ὀλίγῳ πλείους 
χιλίων. Καὶ Μυτιληναίων τείχη χαθεῖλον χαὶ ναῦς 
παρέλαθον. (2) Ὕστερον δὲ φόρον μὲν oüx ἔταξαν Λε- 
σδίοις, χλήρους δὲ ποιήσαντες τῆς γῆς πλὴν τῆς Mn 
| θυμναίων τρισχιλίους τριαχοσίους μὲν τοῖς θεοῖς 1 ἱεροὺς 
ἐξεῖλον, ἐπὶ δὲ τοὺς ἄλλους σφῶν αὐτῶν χληρούχους 
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» &x ράτησεν, ἑκὼν παρέδωχε τὴν πόλιν, πρῶτον 
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ι οιϊχησαν μ προσποιῖεισ αι, ὁπὼς ὁ μόνον |- 
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! hostisadest, qui defecerunt, et vos adversarice civitatis multi- 
, tudinem vestri studiosam habentes ad bellum pergitis. (3) 
Sin vero Mytilenzeeorum plebem occidetis , qu;e neque defe- 
ctionis particeps fuit, et, postquam armorum potita est, 
urbem ultro tradidit, primum quidem injuste facietis , quia 
bene de vobis meritos occidetis, deinde vero exemplum 
constituetis, quod homines potentes maxime cupiunt ; nam 
quum civitates ad defectionem impellunt , plebem statim so- 
ciam habebunt, quia vos eandem poenam omnibus pariter, - 


| tam illis, qui deliquerint, quam illis, qui non deliquerint, - 


propositam esse prius demonstraveritis. (4) Oportet autem, 
quamvis deliquerint , hoc dissimulare, ut ea pars , 4188 sola 
adhuc rebus nostris favet, a nobis non alienetur. (5) Et 
hocad imperium retinendum longe utilius existimo, injuriam 
nobis volentibus fieri, quam a nobis summo cum jure eos 
occidi, quos non oportet. Atque id, quod est in Cleonis 
sententia, ultionem justam eandemque utilem esse, id in 
eadem re simul fieri posse non reperitur. 

XLVIII. « Vos autem quum intellexeritis, hanc meam 
sententiam meliorem esse, neque misericordie neque leni- 
tali plus tribuentes , quibus ne ego quidem vos adduci sin 
sed ex ipsis rebus , quae vobis suadentur, obedite mihi, ut ae 
Mytilenc;eis, quos Paches ut sontes misit , quaestionem per 
otium habeatis, ceteros vero habitare permittaíis. (2) 
Hec enim et in posterum bona sunt et hostibus jam formi- 
dabilia ; quisquis enim recte consulit adversus hostes , is ma- 
gis pollet, quam qui facto vim adhibens temere eos invadit. » 

XLIX. Atque Diodotus hoc dixit. Prolatis vero horum 
sentenliis inter se maxime contrariis, Athenienses sane 
quidem inter se con iderunt de decreto faciendo , et quum 
ad suffragia ventum est, par fere utrinque numerus fuit, 
vicit tamen Diodoti sententia. (2) Quare confestim alteram 
triremem magna festinatione miserunt, ne, si forte prior ante 
advenisset , civitatem jam exstinctau: offenderent ; anteces- 
serat autem uno ferme die et nocte. (3) Quum autem Myti- 
tenaeorum legati huic navi vinum et panem hordeaceum 
praeparassent , et magna praemia promisissent, si antever- 
tissent, tanto studio cursum navigationis confecerunt , ut 
uno eodemque tempore et remigarent , et panem vino oleo- 
que maceratum comederent , et per vices alii somnum cape- 
rent, alii remigarent. (4) Quum autem quodam fortunz 
beneficio tunc nullus ventus contrarius spirasset, et prior 
navis haud magna festinatione navigaret ad negotium im- 
mane, hiec vero hunc in modum adeo properaret , illa qui- 
dem tantisper proecessit, ut Paches decretum legisset , et 
imperata tunc ipsum facturus esset, haec vero post eam ad 
portum appulit, et impedivit, ne civitatem perderet. Tam 
exiguo intervallo Mytilene a periculo abfuit. 

L. ros vero, quos Paches ut praecipuos defectionis 
auctores miserat, Athenienses ex Cleonis sententia morte 
muletarunt ; erant autem numero paulo plures mille. Et 
Mytilenes muros demoliti sunt, et naves abduxeruut, (2) 
Postea vero tributum quidem nullum imposuerunt Lesbiis , 
sed agro, excepto Melhymnaoeorum, in ter mille sortes di- 
viso, trecentas quidem eximias dis consecrarunt, in reliquas 
vero colonos de suis facta sortilione miserunt ; quibus pecu- 
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τοὺς λα χόντας ἀπέπεμψαν" οἷς ἀργύριον Λέσόδιοι ταξά- 
μενοι τοῦ χλήρου ἑκάστου τοῦ ἐνιαυτοῦ δύο μνᾶς φέρειν 
αὐτοὶ εἰργάζοντο τὴν γῆν. — (8) Παρέλαδον δὲ χαὶ τὰ 
ἐν τῇ ἠπείρῳ πολίσματα ot ᾿Αθηναῖοι ὅσων Μυτιλη- 
ναῖοι ἐκράτουν, χαὶ ὑπήκουον ὕστερον ᾿Αθηναίων. Τὰ 
μὲν χατὰ Λέσθον οὕτως ἐγένετο. 

LI. Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει μετὰ τὴν Λέσδου ἅλωσιν 
᾿Αθηναῖοι Νικίου τοῦ Νικηράτου στρατηγοῦντος ἐστρά- 
τευσαν ἐπὶ Mivoay τὴν νῆσον, ἣ χεῖται πρὸ Μεγάρων" 
ἐχρῶντο δὲ αὐτῇ πύργον ἐνοιχοδομήσαντες οἱ Μεγαρῆς 
φρουρίῳ. (2) ᾿Εδούλετο δὲ Νικίας τὴν φυλ αχὴν αὐτόθεν 
δι᾿ ἐλάσσονος τοὶς Ἀθηναίοις χαὶ μὴ ἀπὸ τοῦ Βουδόρου 
χαὶ τῆς Σαλαμῖνος εἰναι, τούς τε Πελοποννησίους, 
ὅπως μὴ τ ποιῶνται ἔχπλους αὐτόθεν λανθάνοντες τριή- 
pov τε, οἷον καὶ τὸ πρὶν γενόμενον, χαὶ ληστῶν ἐχπομ.- 
παῖς, τοῖς τε Μεγαρεῦσιν ἅμα μηδὲν ἐσπλεῖν. (8) 
*EAóv οὖν ἀπὸ τῆς Νισαίας πρῶτον δύο πύργω προέ- 
χοντε μηχαναῖς ἐχ θαλάσσης, xxi τὸν ἔσπλουν ἐς τὸ 
μεταξὺ τῆς γήσου ἐλευθερώσας, ἂπε ετείχιζε χαὶ τὸ ἐχ 
τῆς ἠπείρου ἣ χατὰ γέφυραν διὰ τενάγους ἐπιδοήθεια 
ἦν τῇ νήσῳ οὗ πολὺ διεχούσῃ τῆς ἠπείρου. (4) Ὥς δὲ 
τοῦτο ἔξειρ γάσαντο ἐν ἡμέραις ὀλίγαις, ὕστερον δὴ χαὶ 
ἐν τῇ νήσῳ τεῖχος ἐγχαταλιπὼν xal φρουρὰν ἀνεχώ- 
ρήσε τῷ στρατῷ. 

LII. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ θέρους τού- 
του xoi οἱ Πλαταιὴς οὐχέτι ἔχοντες σῖτον οὐδὲ δυνά- 
ὑένοι πολιορχεῖσθαι ξυνέδησαν τοῖς. Πελοποννησίοις 
(2) Προσέδαλον αὐτῶν τῷ τείχει, ot δὲ 
οὐχ ἐδύναντο ἀμύνεσθαι. Γνοὺς δὲ ὃ Λαχεδαιμόνιος 
ἄρχων τὴν ἀσθένειαν. αὐτῶν βία μὲν oüx ἐδούλετο 
ἑλεῖν (εἰρημένον γὰρ ἦν αὐτῷ ἐχ Λαχεδαίμονος, ὅ ὅπως, 
εἰ σπονδαὶ γίγνοιντό ποτε πρὸς ᾿Αθηναίους xat ξυγχω- 
ροῖεν ὅσα πολέμῳ χωρία ἔχουσιν ἑκάτεροι ἀποδίδοσθαι, 
p? ἀνάδοτος εἴη ἣ Πλάταια ὡς αὐτῶν ἑχόντων προσ- 
χωρησάντων), προσπέμπει δὲ αὐτοῖς κήρυχα λέγοντα 
εἶ βούλονται παραδοῦναι τὴν πόλιν ἑκόντες τοῖς Λαχε- 
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τοιῷδε τρόπῳ. 
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δαιμονίοις x«i δικασταῖς ἐχείνοις χρήσασθαι, τούς τε 


ἀδίκους κολάζειν, παρὰ δίχην δὲ οὐδένα. (3) Τοσαῦτα 
AO HESE d £ NJ? ᾿ » 3 — 5 
μὲν ὃ χῆρυξ εἰπεν" oi δέ (ἦσαν γὰρ ἤδη ἐν τῷ ἀσθενε-- 
στάτῳ) παρέδοσαν τὴν πόλιν. Καὶ τοὺς Πλαταιέας 
» [4 , 3 / , 2 ci e 3 
ἔτρεφον ot Πελοποννήσιοι ἥμέρας τινάς, ἐν ὅσῳ οἱ ἐκ 
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τὴς Λαχεδαίμονος δικασταὶ πέντε ἄνδρες ἀφίχοντο. 
(4) ᾿Ελθόντων δὲ αὐτῶν κατηγορία μὲν οὐδεμία προε- 
τέθη, ἦρώτων δὲ αὐτοὺς ἐπικαλεσάικενοι τοσοῦτον μό- 
νον, εἴ τι Λακεδαιμονίους χαὶ τοὺς ξυμμάχους ἐν τῷ 
πολέμῳ τῷ χαθεστῶτι ἀγαθόν τι Préc Det εἰσίν. 
(s) Οἱ δ᾽ ἔλεγον, αἰτησάμενοι μαχρότερα εἰπεῖν χαὶ 
προτάξαντες σφῶν αὐτῶν ᾿Αστύμαχόν τε τὸν Ἄσωπο- 
λάου χαὶ Λάχωνα τὸν ᾿Ἀειμνήστου πρόξενον ὄντα 
Λαχεδαιμονίων. Καὶ ἐπελθόντες ἔλεγον τοιάδε. 

LIII. « Τὴν μὲν παράδοσιν τῆς πόλεως ὦ Λαχεδαιμό- 
vtot πιστεύσαντες ὑμῖν ἐποιησάμεθα, οὐ τοιάνδε Bio 
οἰόμενοι ὑφέξειν, νομιμωτέραν δέ τινα ἔσεσθαι, καὶ ἐν 
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δικασταῖς οὐχ ἐν ἄλλοις δεξάμενοι, ὥσπερ xat ἐσμέν, 
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niam Lesbii constitutam in 8 las portiones duas minas 
ex pacto et convento quotannis. persolventes Cii id 
colebant. (3) Oppidis etiam in α continente sitis, U 
Mytilenxi in sua potestate habebant, Atheni. t 
sunt, quae postea Atheniensium imperio Mss τι δυῶν 
Lesbum quidem ita res geste sunt. 2^ 1 

LL. Eadem autem estate post ΜΠ’. pelbum Athe- 
nienses , duce Nicia, Nicerati filio, adversus Minoam i insu- 
lam Megaris adjacentem profecti sunt ; utebantur autem ea 
Megarenses , turri ibi exstructa, pro propugnaculo. (2) Ni-- 
cias autem volebat, ut Athenienses illinc breviore loci spa loss 
non autem a Budoro aut Salamine , hostes navium statio 
posita observarent , et Peloponnesii ne clam eruptiones. illinc ' 
facerent vel triremibus , quemadmodum ante fecerant , vel 
preedonibus emissis , simul etiam ne quid Megarensibus im- 
portaretur. (3) Quum igitur ab ea parte primum, quce Ni- 
scam spectat, duas turres prominentes machinis e mari 
expugnasset , liberamque ibi inter insulam continentemque 
navigationem reddidisset, ab ea quoque continentis parte, 
qua ponte in vado exstructo auxlium insule a continente 
non ita multum distanti ferri poterat, munitionibus eam 
intersepsit. (4) Quum autem hoc opus intra paucos dies 
confecissent , postea in ipsa quoque insula castello et praesi- 
dio relicto cum exercitu domum rediit. 

111. Per eadem autem hujus aestatis tempora Plataen- 
ses quoque, quod nullum commeatum amplius haberent, 
nec obsidionem diutius fere possent, hunc in modum com- 
positione facta Peloponnesiis se dediderunt. (2) Oppugna- 
verant urbis muros, illi vero ipsos propulsare non poterant. 
Quare dux Lacedaemonius quum eorum imbecillitatem co- 
gnovisset, per vim quidem eos capere noluit (hoc enim ἃ 
Lacedoemoniorum magistratibus ei erat interdictum , ut , si 
foedus aliquando cum Atheniensibus fieret, et utrique lo- 
ca bello capta, qua in sua potestate haberent, reddenda 
consentirent, Platea ne inter reddenda esset, quod ipsi 
sua sponte se dedidissent), sed caduceatorem ad eos misit, 
qui diceret, nunquid se et urbem ultro Lacedaemoniis de- 
dere, eorumque judicio stare vellent, et se de sontibus . 
supplicium sumere, praeter jus vero de nullo. (3) Atque : 
tantum quidem caduceator dixit; illi vero (jam enim in 
extrema imbecillitate constituti erànt ) urbem ipsis dedide- 
runt. Peloponnesii vero Platceenses per aliquot dies alue- 
runt, donec Lacedszmone quinque judices advenerunt. 
(4) Quum autem illi adessent, nullam quidem accusalio- - 
nem iis proposuerunt, sed accersitos hoc tantum interro- - 
gabant, punquid in presenti bello de Lacedaemoniis eo-: 
rumque sociis aliquo modo bene meriti essent. (5) Illi 
vero, quum petissent, ut suam causam oratione prolixiore 
sibi agere liceret, responderunt, sueeque causae patronos: 
constituentes Astymachum Asopolai, et Laconem Aimnesti 
filium, cui publicum erat cum Lacedaemoniis hospitium , , 
atque in medium progressi in hunc modum verba fecerunt. . 

LII. « Urbis deditionem, o Lacedsemonii , vestra aequi- 
tate freti fecimus, non existimantes, nos tale judicium 
subituros, sed legibus magis conveniens aliquod fore spe- 
rantes; et conditionem nobis oblatam accepimus, ul non 
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γενέσθαι ἢ ὑμῖν, ἡγούμενοι τὸ ἴσον μάλιστ᾽ ἂν φέρε- 
! σθαι. 6) Νῦν δὲ φοθούμεθα μὴ ἀμφοτέρων ἅμα 
epe τόν τε γὰρ ἀγῶνα περὶ τῶν δεινοτάτων 
6$ ὑποπτεύομεν xal ὑμᾶς μὴ οὐ χοινοὶ ἀπο- 
bis, τεχμαιρόμενοι. προχατη τορίας τε ἡμῶν οὐ προ- 
γεγενημένης 7 χρὴ ἀντειπεῖν ( ἀλλ᾽ αὐτοὶ λόγον ἤτη- 
᾿σάμεθα), τό τε ἐπερώτημα βραχὺ à v ᾧ τὰ μὲν ἀληθὴ 
᾿ἀποχρίνασθα ναντία γίγνεται, τὰ δὲ 'ψευδὴ ἔλεγχον 
ἔχει. (3) Πανταχόθεν δὲ ἄποροι: καθεστῶτες ἀναγχα- 
p xal ἀσφαλέστερον δοχεῖ εἶναι εἰπόντας τι χιν-- 
υνεύειν" xal γὰρ ὃ μὴ ῥηθεὶς λόγος τοῖς ὧδ᾽ ἔχουσιν 
| b. a ἂν παράσχοι ὡς εἶ ἐλέχθη σωτήριος ἂν ἦν. (4) 
᾿Χαλεπῶς δὲ ἔ ἔχει ἡμῖν πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ ἣ πειθώ. 
Αγνῶτες μὲν γὰρ ὄντες ἀλλήλων, ἐπεισενεγχάμενοι 
ἰαρτύρια ὧν ἄπειροι ἦτε ὠφελούμεθ᾽ ἄν νῦν δὲ πρὸς 
εἰδότας πάντα λελέξεται, χαὶ δέδιμεν οὐ AN μὴ προχα- 
᾿πταγνόντες ἡμῶν τὰς ἀρετὰς ἥσσους εἶναι τῶν ὑμετέρων 
ἔγχλημα αὐτὸ πονήτε, ἀλλὰ μὴ ἄλλοις χάριν φέροντες 
ἐπὶ διεγνωσμένην χρίσιν χαθιστώμεθα. 
LIV. « Παρεχόμενοι δὲ ὅμως. ἃ ἔχομεν δίκαια πρός 
τε τὰ Θηύδαίων διάφορα χαὶ ἐς ὑμᾶς χαὶ τοὺς ἄλλους 
Ἕλληνας, τῶν εὖ δεδρασμένων ὑπόμνησιν ὑπυυούμερα 
(xo πείθειν πειρασόμεθα. () Φαμὲν γὰρ πρὸς τὸ 
ἐρώτημα τὸ βραχύ, εἴ τι Λαχεδαιμονίους xal τοὺς 
“ξυμμάχους ἐν τῷ πολέμῳ τῷδε ἀγαθὸν πεποιήκαμεν, 
εἶ μὲν ὥς πολεμίους ἐρωτᾶτε, οὐχ ἀδιχεῖσθαι C ὑμᾶς μὴ 
| EP παθόντας, φίλους δὲ νομίζοντας αὐτοὺς ἁμαρτάνειν 
| Ep τοὺς ἡμῖν ἐπιστρατεύσαντας. (3) 'T& δ᾽ ἐν τῇ 
εἰρήνῃ, xol πρὸς τὸν Μῆδον ἀγαθοὶ γεγενήμεθα, τὴν 
μὲν οὗ λύσαντες νῦν πρότεροι, τῷ δὲ ξυνεπιθέμενοι 
πότε ἐς ἐλευθερίαν τῆς “Ελλαδος μόνοι Βοιωτῶν. (4) 
Καὶ γὰρ ἠπειρῶταί τε ὄντες ἔναυμα χήσαμεν ἐπ᾽ Ἄρτε- 
μισίῳ, μάχη τε τῇ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ y γενομένῃ παρε- 
“γενόμεθα, ὑμῖν τε χαὶ Παυσανίᾳ" εἴ τέ τι ἄλλο xac 
ἐχεῖνον τὸν χρόνον ἐγένετο ἐπικίνδυνον τοῖς "E λλησι, 
| πᾶντων παρὰ δύναμιν μετέσχομεν. (5) Καὶ ὑμῖν ὦ 
| ᾿Λαχεδαιμόνιοι ἰδία, ὅτε περ δὴ μέγιστος φόθος περιέ- 
στὴ τὴν Σπάρτην μετὰ τὸν σεισμὸν τῶν ἐς Ἰθώμην 
Ἑϊλώτων ἀποστάντων, τὸ aig μέρος ἡμῶν αὐτῶν 
ἐξεπέμψαμεν ἐς ἐπικουρίαν. ὧν oüx εἰχὸς ἀμνημο- 


νεῖν. 
— LV. « Kol τὰ μὲν παλαιὰ xod μέγιστα τοιοῦτοι ἠξιώ- 
σαμεν εἶναι, πολέμιοι δὲ ἐγενόμεθα ὕστερον. Ὑμεῖς 
δὲ αἴτιοι" δεομένων γὰρ ξυμμαχίας ὁ ὅτε Θηδαῖοι ἣ ἡμᾶς 
ἐδιάσαντο, ὑμεῖς ἀπεώσασθε xot πρὸς ᾿Αθηναίους ἐχε- 
λεύετε τραπέσθαι ὡς ἐγγὺς ὄντας, ὑμῶν δὲ μαχρὰν 
ἀποιχούντων. (9) 'Ev μέντοι τῷ πολέμῳ οὐδὲν ἐχπρε- 
πέστερον ὑπὸ ἡμῶν οὔτε ἐπάθετε οὔτε ἐμελλήσατε. 
(3) Εἰ δ᾽ ἀποστῆναι ᾿Αθηναίων οὐχ ἠθελήσαμεν ὑμῶν 
χελευσάντων, οὐχ ἠδιχοῦμεν' χαὶ γὰρ ἐχεῖνοι ἐδοήθουν 
ἡμῖν ἐναντία Θηδαί θαίοις ὅτε ὑμεῖς ἀπωχνεῖτε, χαὶ | mgo- 
δοῦναι αὐτοὺς οὐχέτι ἦν χαλόν, ἄλλως τε xat οὺς εὖ πα- 
θών τις χαὶ αὐτὸς δεόμενος προσηγάγετο ξυμμάχους καὶ 
πολιτείας μετέλαδεν, ἰέναι δὲ ἐς τὰ παραγγελλόμενα 


v —ÁM ——Ü 


123 


apud alios, sed apud vos judices causam diceremus, 
quemadmodum etiam dicimus; sic enim potissimum nos 
dequum obtenturos arbitrabamur. (2) Nunc vero veremur, 
ne in utroque simul falsi simus ; nam et de capile nostro 
ultimoque supplicio certamen esse merito suspicamur, et 
vos ne judices non utrique parti zequi existalis, conjectu- 
ram inde facientes , tum quia nulla accusatio ante facta est , 

cui respondendum esset (sed ipsi dicendi potestatem po- 

poscimus), tum etiam quia vestra interrogatio perbrevis 
est, ad quam si vera respondeamus, in contraria vertuntur, 
sin falsa, mendacii facile argui possumus. (3) Sed quum 
maximis difficultatibus undique premamur, cogimur et 
tutius esse ducimus, non taciti periclitari. Quod enim dici 
potuit si dictum non fuerit, iis, qui in tali discrimine ver- 
santur, culpa imputari possit, quod hoc si dictum esset , 
salutem dare potuisset. (4) Sed preter alia etiam ipsa per- 
suadendi ratio in difficili nobis est. Nam si ignoti inter 
nos essemus, allatis testimoniis rerum illarum , quas igno- 
raretis, causam nostram fortasse juvaremus; nunc autem 
apud eos, qui rerum sunt gnari, omnia dicentur, nec illud 
pertimescimus, ne propterea quod jam ante apud vos con- 
tra nos statueritis, merita nostra esse vestris inferiora, 
crimini hoc ipsum nobis vertatis, sed ne, dum aliis in 
nobis gratificamini, judicium jam peractum subeamus. 

LIV. « Nihilo tamen minus proferentes quidquid juris 
habemus et adversus Thebanorum simultates et adversus 
vos reliquosque Greecos, beneficia nostra commemorabi- 
mus, et flectere vos conabimur. (2) Respondemus enim 
ad vestram illam perbrevem interrogationem , nunquid in 
hoc bello de Lacedaemoniis eorumque sociis aliquo modo 
bene meriti simus, si nos ut hostes interrogatis, nullam 
vobis injuriam fieri, quod nullis beneficiis affecti estis; 
amicos vero si nos ducitis, vos potius peccare, qui bellum 
nobis intuleritis. (3) Quod autem ad pacem attinet, et ad 
bellum contra Medos gestum, bonorum virorum officium 
fecimus, quippe qui illam quidem non violavimus nunc 
priores, hos vero tunc soli ex omnibus Bootis una vobis- 
cum pro libertate Graecorum aggressi sumus. (4) Nam, 
quamvis in locis mediterraneis habitaremus , tamen navale 
prelium ad Artemisium commisimus , et quum in agro no- 
stro pugna commissa est, in ea vobis Pausanicque adfui- 
mus; et si qua alia res per id tempus periculum Graecis 
minaretur, omnium participes supra vires exstitimus. — (5) 
Vobis etiam, Lacedaemonii, privatim, quum maximus terror 
Spartam circumstetit, post terre motum, quo tempore 
Helotes defectione a vobis facta in Ithomen se receperant, 
tertiam nostre civitatis partem auxilio misimus; quarum 
rerum memoriam vos deponere non decet. 

LV. « Atque in veteribus quidem et maximis rebus tales 
nos praestare non dubitavimus; postea vero facti sumus ho- 
stes. Sed vos in culpa fuistis; quum enim a vobis peteremus 
ut in vestram societatem nos reciperetis, tam quum Thebani 
vim nobis intulerant, nos rejecistis, et imperabatis, ut ad 
Athenienses nos converteremus, quod illi quidem essent 
vicini , vos vero in loco valde remoto habitaretis. (2) In bello 
tamen nullam insignem injuriam a nobis accepistis , nec ac- 
cepturi eratis. (3) Si vero ab Atheniensibus vestro jussu 
deficere noluimus , non injuste faciebamus ; illi enim contra. 
Thebanos auxilium nobis ferebant, quum vos tergiversaba- 
mini , nec amplius honestum erat eos prodere , praesertim ho- 
mines , quos quis accepto beneficio suis ipse precibus in so- 
cietatem adduxit, et a quibus civitate donatus est ; imo vero 
ire decebat ad illorum imperata alacriler facienda. (4) Sed 
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εἰκὸς ἦν προθύμως. a ) Ἃ δὲ ἑκάτεροι ἐξηγεῖσθε τοῖς 
ξυμμάχοις , οὐχ ol ἑπόμενοι αἴτιοι εἴ τι μὴ καλῶς ἐδρᾶτε, 
ἀλλ᾽ οἱ ἄγοντες ἐπὶ τὰ μὴ ὀρθῶς ὁ ἔχοντα. 

LVI. « Θηδαῖοι δὲ πολλὰ μὲν xot ἄλλα ἡμᾶς ἠδίκη- 
σαν; τὸ δὲ τελευταῖον αὐτοὶ ξύνιστε δι᾽ ἅπερ χαὶ τάδε 
πάσχομεν. () Πόλιν γὰρ αὐτοὺς τὴν ἡμετέραν χατα- 
λαμιάνοντας ἐν σπονδαῖς χαὶ προσέτι ἱερομηνία ὀρθῶς 
ἐτιμωρησάμεθα χατὰ τὸν müct νόμιον χαθεστῶτα τὸν 
ἐπιόντα πολέμιον ὃ ὅσιον εἶναι ἀμύνεσθαι, καὶ νῦν οὐχ ἂν 
εἰκότως OV αὐτοὺς βλαπτοίμεθα. () Εἰ γὰρ τῷ αὖ- 
τίκα χρησίμῳ ὑμῶν τε χαὶ ἐχείνων πολεμίῳ τὸ δί- 
χαῖον λήψεσθαι τοῦ μὲν ὀρθοῦ φανεῖσθε οὐχ ἀληθεῖς 
χριταὶ ὄντες, τὸ δὲ ξυμφέ ἔρον. υᾶλλον θεραπεύοντες. 
(4) Καίτοι εἰ νῦν ὑμῖν ὠφέλιμοι δοχοῦσιν εἰναι, πολὺ χαὶ 
ἡμεῖς xa ol ἄλλοι Ἕλληνες PM τότε ὅτε ἐν μεί-- 
ζονι χινδύνῳ ἦτε. Νὺν μὲν γὰρ ἑτέροις o ὑμεῖς ἐπέρ- 
χεῦθο δεινοί - ἐν ἐχείνῳ δὲ τῷ καιρῷ, ὅτε πᾶσι δουλείαν 
ἐπέφε pev ὃ βάρθαρος, οἵδε μετ᾽ αὐτοῦ ἦσαν. (5) Καὶ 
δίκαιον ἡμῶν τῆς νῦν ἁμαρτίας, εἰ ἄρα ἡμάρτηται, 
ἀντιθεῖναι τὴν τότε προθυμίαν" χαὶ μείζω τε πρὸς 
ἐλάσσω εὑρήσετε, χαὶ ἐν καιροῖς οἷς σπάνιον ἦν τῶν’ 
“Ἑλλήνων τινὰ ἀρετὴν τῇ Ξέρξου δυνάμει ἀντιτάξα-- 
σθαι, ἐπηνοῦντό τε μᾶλλον οἱ μὴ τὰ ξύμφορα πρὸς 
τὴν ἔφοδον αὑτοῖς ἐπ᾽ ἀσφαλείᾳ πράσσοντες, ἐθέλοντες 
δὲ τολμᾶν μετὰ χινδύνων τὰ βέλτιστα. (6) Ὧν ἡμεῖς 
γενόμενοι χαὶ τιμηθέντες ἐς τὰ πρῶτα νῦν ἐπὶ τοῖς 
αὐτοῖς δέδιμεν μὴ διαφθαρῶμεν, ᾿Αθηναίους ἑλόμενοι 
δικαίως μᾶλλον ἢ ὑμᾶς χερδαλέως. (7) Καίτοι χρὴ 
ταὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν δμοίως φαίνεσθαι γιγνώσχον-- 
τας, χαὶ τὸ ξυμφέρον μὴ ἄλλο τι νομίσαι ἢ τῶν ξυμ.- 
μάχων τοῖς ἀγαθοῖς, ὅταν ἀεὶ βέδαιον τὴν χάριν τῆς 
ἀρετῆς ἔχωσι χαὶ τὸ παραυτίχα που ὑμῖν ὠφέλιμον 
χαθιστῆται. 

LVII. « Προσχέψασθέ τε ὅτι νῦν μὲν παράδειγμα 
τοῖς πολλοῖς τῶν ᾿᾿λλήνων ἀνδραγαθίας νομίζεσθε - εἰ 
δὲ περὶ ἡμῶν γνώσεσθε μὴ τὰ εἰχότα ( οὐ γὰρ ἀφανῆ 
χρινεῖτε τὴν δίκην τήνδε, ἐπαινούμενοι δὲ περὶ οὐδ᾽ 
ἡμῶν μεμπτῶν ), δρᾶτε ὅπως μὴ οὐχ ἀποδέξωνται ἀν- 
δρῶν ἀγαθῶν πέρι αὐτοὺς ἀμείνους ὄντας ἀπρεπές τι 
ἐπιγνῶναι, οὐδὲ πρὸς ἱεροῖς τοῖς χοινοῖς σχῦλα ἀπὸ 
ἡμῶν τῶν εὐεργετῶν τῆς “Ἑλλάδος ἀνατεθῆναι. — (2) 
Δεινὸν δὲ δόξει εἶναι Πλάταιαν Λαχεδαιμονίους πορθῆ- 
σαι, χαὶ τοὺς μὲν πατέρας ἀναγράψαι ἐς τὸν τρίποδα 
τὸν ἐν Δελφοῖς δι’ ἀρετὴν τὴν πόλιν, ὑμᾶς δὲ χαὶ ἐχ 
παντὸς τοῦ λληνικοῦ πανοικησίᾳ διὰ Θηόδαίους ἐξα- 
λεῖψαι. 6) Ἔς τοῦτο γὰρ δὴ ξυμφορᾶς προχεχωρή- 
καμεέν, οἵτινες Μήδων τε χρατησάντων ἀπωλλύμεθα 
xoi νῦν ἐν ὑμῖν τοῖς πρὶν φιλτάτοις Θηόδαχίων fero 
μεθα, xo δύο ἀγῶνας τοὺς μεγίστους ὑπέστημεν, τότε 
μὲν τὴν πόλιν e μὴ παρέδομεν, λιμῷ διαφθαρῆναι, νῦν 
δὲ θανάτου χρίνεσθαι. (4) Καὶ περιεώσμεθα ἐχ πάν- 
τῶν Π]λαταιῆς οἱ παρὰ δύναμιν πρόθυμοι ἐς τοὺς "EA- 
ληνας ἐρῆμοι xo ἀτιμώρητοι" καὶ οὔτε τῶν τότε ξυμ.-- 
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quae utrique pro imperio vestro preeilis sociis, horum culj 
non penes illos est, qui sequuntur, si quid non honeste | 
faciebatis, sed penes illos, qui ad res pravas adducunt. 
LVI. « Thebani vero quum alias multas i injurias nobis in- - 
tulerunt, tum postremum hoc quale sit, ipsi nobiscum sci-. | 
tis, eaque horum, quie patimur, est causa. (2) Quum € | 
pacis tempore et ipsis etiam feriis menstruis urbem nostra | 
occuparent, eos merito ulti sumus secundum legem a 
omnibus receptam , qua fas esse precipit , hostem , qui nog . 
invadit , propulsare; et illorum gratia nunc iniquum sit nos 
plecti. (3) Nam si ex praesenti utilitate vestra et ex hostili | 
illorum odio de jure statuetis, ejus, quod rectum est, non. 
veros vos jüdices esse," sed utilitati potius servire appa- 
rebit. (4) Quod si nunc isti vobis utiles videntur esse; 
profecto nos ceterique Greeci tunc , quum in majori periculo . | 
eratis constituti, vobis multo magis utiles exstitimus. Vos | 
enim nunc quidem alios invaditis formidolosi ; sed illo tem- | 
pore, quo barbarus jugum servitutis omnibus Graecis impo | 
nebat, isti cum barbaro erant. (5) Quare aequum est, ut huic | 
nostro peccato, si quidem peccatum est, jam opponatis | 
illud nostrum animi studium; et si utriusque collationem | 
faciatis, studium quidem majus, peccatum vero minus re- : 
perietis, idque eo tempore, quo inter Graecos rarissimi ὦ 
reperiebantur, qui suam fortitudinem Xerxis potentie op- 
ponerent, οἵ quo ii magis laudabantur, qui non utilia ad- 
versus incursum barbarorum pro sux salutis commodo. 
faciebant, sed qui vel maximo cum periculo res optimas : 
alacriter agere volebant. (6) Ex quorum numero no$: 
quum fuerimus, et quum honores preecipui nobis habiti 
sint, nunc tamen veremur, ne in pari causa perdamur, 
nod potius Atheniensium partes secuti sumus ex jure, 
quam vestras ex commodo. (7) Atqui de rebus iisdem idem | 
pariter vos sentire decet, et existimare, utile vobis nihil | 
aliud esse, quam sociis iis, qüi strenue se gesserunt, , 
si semper certam fortitudinis gratiam habeant, et simul. 
praesentia negotia ex usü vestro constituantur. .) 
LVII. «Hlud etiam mature considerate , vos nune quidem : 
probitatis et eequitatis exemplar a plerisque Graecis existi- / 
mari ; sed si de nobis iniquam sententiam feretis (nec enim | 
hoc judicium , quod de nostra causa facietis , erit obscurum ; ; 
sed vos , qui bene auditis , de nobis , qui non male audimus , , 
sententiam feretis) cavete, ne factum vestrum improbent, , 
quod de bonis viris ipsi meliores aliquid preter decorum: 
statueritis , et quod spolia de nobis, qui de Grecis uitiiversis : 
bene meriti sumus, in publicis templis suspensa sint. (2) | 
Facinus autem atrox esse videbitur, Lacedaemonios Platoeas : 
diripuisse, et patres quidem vestros nomen hujus jeuue d 
in tripode Delphico virtutis ergo insculpsisse, vos vero ex: 
universa Graecia propter Thebanos hoc ipsum delere. (3) 
Nam huc calamitatis jam progressi sumus, quippe qui et. 
ante, quum Medi vicissent , peribamus et nunc apud vos, 
qui nobis olim eratis amicissimi , a Thebanis superamur , et 
duo gravissima certamina subiimus , unum quidem tunc, 
quum periculum erat , ne fame necaremur, nisi urbem dedi-: 
dissemus,, alterum vero nunc , quum capitis causam :dici- 
mus. (4) Et nos illi Platoecenses, qui supra vires optime 
meriti sumus de Graecis universis , deserti omnique auxilio | 
destituti ab omnibus rejecti sumus; et neque eorum quis- 
quam, qui tunc ejusdem periculi socii fuerunt, nunc opem 


| 


| 


- 
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ἤχων ὠφελεῖ οὐδείς, ὑμεῖς τε ὦ Λακεδαιμόνιοι, $ 
ἐλπίς, δέδιμεν μὴ οὐ βέδαιοι ἦτε. ^ 
αίτοι ἀξιοῦμέν γε χαὶ θεῶν ἕνεχα τῶν 
ἣν ποτὲ γενομένων χαὶ τῆς ἀρετῆς τῆς ἐς τοὺς 
χαμφθῆναι ὑμᾶς, χαὶ μεταγνῶναι εἴ τι ὑπὸ 
θη αἰὼν ἐπεΐσθητε, τήν τε : δωρεὰν ἀνταπαιτῆσαι αὖ-- 
τοὺς μὴ χτείνειν οὺς μὴ ὗ ὑμῖν πρέπει, σώφρονά τε ἀντὶ 
αἰσχρᾶς χομίσασθαι χάριν, καὶ μὴ ἡδονὴν δόντας ἄλ-- 
λοις καχίαν αὐτοὺς ἀντιλαδεῖν: (2) βραχὺ γὰρ τὸ τὰ 
ἡμέτερα σώματα διαφθεῖραι, ἐπίπονον δὲ τὴν δύσχλειαν 
αὐτοῦ ἀφανίσαι. Οὐχ ἐχθροὺς γὰρ ἡμᾶς εἰκότως τι- 
; σῦε, ἀλλ᾽ εὔνους, κατ᾽ ἀνάγχην πολεμήσαντας. 
(8) Ὥστε χαὶ τῶν σωμάτων ἄδειαν ποιοῦντες ὅσια ἂν 
δικάζοιτε, χαὶ προνοοῦντες ὅτι ἑκόντας τε ἐλάῤετε xal 
χεῖρας προϊσχομένους (6 δὲ νόμος τοῖς "E λλησι μὴ 
χτείνειν τούτους), ἔτι δὲ χαὶ εὐεργέτας γεγενημένους 
διὰ παντός. (4) Ἀπούλέψατε γὰρ ἐς πατέρων. τῶν 
ὑμετέρων θήκας, o0 ἀποθανόντας ὑπὸ Μήδων χαὶ τα- 
E ας ἐν τῇ ἡμετέρᾳ ἐτιμῶμεν χατὰ ἔτος ἕχαστον 
Ἢ 


μοσίᾳ ἐσθήμασί τε χαὶ τοῖς ἄλλοις νομέμοις, ὅσα τε | 


ἡ Υἢ ἡμῶν ἀνεδίδου 6 ὡραῖα, πάντων ἀπαρχὰς ἐπιφέρον- 
me εὖνοι μὲν ἐχ φιλίας χώρας, ξύμμαχοι δὲ p.t otc 
᾿ ποτὲ γενομένοις. Ὧν ὑμεῖς τοὐναντίον ἂν δράσαιτε 
μὴ ὀρθῶς γνόντες. (6) Σκέψασθε δέ: Παυσανίας μὲν 
| γὰρ ἔθαπτεν αὐτοὺς νομίζων ἐ ἐν γῇ τε φιλίᾳ τιθέναι χαὶ 
παρ᾽ ἀνδράσι τοιούτοις ὑμεῖς δὲ εἰ χτενεῖτε ἡμᾶς χαὶ 
χώραν τὴν Πλαταιίδα Θηδαΐδα ποιήσετε, τί ἄλλο 1) 
ἐν πολεμίᾳ τε xo παρὰ τοῖς αὐθένταις : πατέρας τοὺς 
ὑμετέρους χαὶ ξυγγενεῖς ἀτίμους γερῶν ὧν νῦν ἴσχουσι 
χαταλείψετε; πρὸς δὲ xoi γῆν ἐν ἣ ἠλευθερώθησαν ot 
Ἕλληνες δουλώσετε, ἱερά τε θεῶν οἷς εὐξάμενοι Μή- 
| Bey ἐχράτησαν ἐρημοῦτε, xa θυσίας τὰς πατρίους τῶν 
— τένων χαὶ χτισάντων ἀφαιρήσεσθε. 

LIX. «Οὐ πρὸς τῆς ὑμετέρας δόξης ὦ Λαχεδαιμό- 
γιοι τάδε, οὔτε ἐς τὰ χοινὰ τῶν “Ἑλλήνων νόμιμα χαὶ 
β ἐς τοὺς προγόνους ἁμαρτάνειν, οὔτε ἡμᾶς τοὺς eüepyé- 
τὰς ἀλλοτρίας ἕνεχα £ χθρας μὴ αὐτοὺς ἀδικηθέντας δια-- 
ἐν eat, φείσασθαι. δὲ χαὶ ἐπιχλασθῆναι τῇ γνώμη 
τ" ) σώφρονι λαδόντας, μὴ ὁ ὧν πεισόμεθα μόνον δει- 

νότητα χατανοοῦντας, ἀλλ᾽ οἷοί τε ἂν ὄντες πάθοιμεν 
χαὶ ὡς ἀστάθμητον τὸ τῆς ξυμφορᾶς, ᾧ τινί ποτ᾽ ἂν 
καὶ ἀναξίῳ € ξυμπέσοι. (2) Ἡμεῖς τε, ὡς πρέπον ἡμῖν 
ἡχαὶ ὡς fj χρεία προάγει; αἰτούμεθα ὑμᾶς, θεοὺς τοὺς 
E. xa χοινοὺς τῶν Ἑλλήνων ἐπιθοώμενοι, 
πεῖσαι τάδε, προφερόμενοι ὅρχους οὺς οἱ πατέρες ὑμῶν 
ὥμοσαν μὴ ἀμνημονεῖν, ἱκέται γιγνόμεθα ὑμῶν τῶν 
πατρῴων τάφων, χαὶ ἐπιχαλούμεθα τοὺς χεχμηῶτας 
μὴ γενέσθαι ὑπὸ Θηδαίοις μηδὲ τοῖς € ἐχθίστοις φίλτατοι 
ὄντες παραδοθῆναι. Ἡμέρας τε ἀναμιμνήσχομεν ἐχεί- 
νης ἣ τὰ λαμπρότατα μετ᾽ αὐτῶν πράξαντες νῦν ἐν τῇδε 
τὰ δεινότατα κινδυνεύομεν παθεῖν. (a ) Ὅπερ δὲ ἀναγ- 
!xaióv τε xol χαλεπώτατον τοῖς ὧδε ἔχουσι, λόγου τε- 
λευτᾶν, διότι xol τοῦ βίου 6 κίνδυνος ἐγγὺς μετ᾽ αὐτοῦ, 
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fert, et vos, Lacedcmonii , unica Spes nostra, magnopere 
veremur, ne non constantes sitis. 


LVIIH. « Sed tamen quod vobis dignum est oramus , et 
per deos, qui nostrae societatis testes quondam fuerunt, et 
per virtutem, quam erga Graecos demonstrav imus, ut fle 
ctamini , et sententiam mutetis , si quid forte vobis a Theba- 
nis persuasum fuerit, utque hanc gratiam vicissim ab illis 
exigatis, ut ne illi vobis occidendi sint, quos a vobis occidi 
non decet , et honestum beneficium pro turpi ab illis repor- 
tetis, neve gaudio aliis dato infamiam ipsi contra subeatis; 
(2) nam brevis res est, corpora nostra morte mulctare, 
sed multi laboris erit, hujus facinoris infamiam delere. 
Non enim inimicos nos justo afficietis supplicio, sed ami- 
cos, qui necessitate compulsi bellum vobis fecimus. (3) 
Itaque si mortis metu nos liberetis, religiose hoc judicium 
exercere videamini, et si illud in primis cogitetis, nos va- 
lentes in vestram venisse potestatem, et more supplicuut 
manus tendentes, (hujusmodi autem homines Graecorum 
lex occidi vetat), praeterea nos perpetuo de vobis bene me- 
ritos esse. (4) Aspicite enim sepulcra patrum vestrorum, 
quos a Medis czesos et in agro nostro sepultos quotannis 
publice cohonestabamus et indumentis et aliis inferiis , pri- 
mitiasque fructuum, quoscunque ager noster quoque tem- 
pore ferebat , offerentes , amici ex amico agro, et socii illis , 
qui quondam commilitones fuerant. Quibus vos contraria 
feceritis, nos iniquo judicio damnantes. (5) Rem enim con- 
siderate; Pausanias quidem eos humabat, existimans, illos a 
se in agro amico, et apud amicos componi ; vos vero, si nos 
occideritis et agrum Plataeensem Thebanum feceritis , quid 
aliud, quam patres cognatosque vestros honoribus, quibus 
nunc afficiuntur, spoliatos, in hostili solo, et apud ipsos 
eorum interfectores relinquetis? Preterea vero et agrum, 
in quo Graci in libertatem vindicati sunt, in servitutem re- 
digelis , et delubra deorum, ad que votis conceptis illi Me- 
dos superarunt, deserta patiemini, et patria sacrificia illo- 
rum, qui templa fundarunt et condiderunt, tolletis. 

LIX. « Nequaquam hee vobis, Lacedaemonii, in gloriam 
cedent, neque quod in publica Grecorum instituta et in 
majores vestros peccetis, neque quod nos de vobis bene me- 
ritos propter alienas inimicitias , quum vos ipsi nullam inju- 
riam a nobis acceperitis , occidatis , sed illud potius, si no- 
bis parcatis, animoque frangamini, honesta misericordia 
tacti, considerantes non solum atrocitatem supplicii, quo 
plectemur, sed etiam quales simus nos, qui hoc ipsum pa- 
tiamur, et quam sit incertum , cuinam calamitas vel imme- 
renti sit eventura. (2) Nos igitur, ut nos decet, utque ne- 
cessitas ipsa nos cogit, vos imploramus, deos, qui iisdem aris 
a riobis zeque coluntur, quique Grecis omnibus sunt com- 
munes, advocantes ul hac vobis persuadeamus, profe- 
rentes jusjurandum , quod patres vestri jurarunt, cujus vos 
oblivisci non oportet, patrum vestrorum sepulcra suppli- 
citer oramus , et vita defunctos imploramus , ne in Theba- 
norum potestatem redigamur, neve nos, qui vobis amicissim 
sumus , inimicissimis tradamur. Illumque diem in memo- 
riam vobis redigimus, quo die qui przeclarissima facinora 
cum patribus vestris edidimus , nunc iidem hodierno die in 
gravissimo capitis periculo versamur. (3) Quod autem et 
necessarium et acerbissimum est hominibus in hujusmodi 
discrimine constitutis , dicendi finem facere, quod cum ipso 
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κα a / 
παυόμενοι λέγομεν ἤδη ὅτι o0 Θηδαίοις παρέδομεν 
, GE ὦ 5 
τὴν πόλιν (εἱλόμεθα γὰρ ἂν πρό γε τούτου τῷ αἰ- 
" “ A "d 
σχίστῳ ὀλέθρῳ λιμῷ τελευτῆσαι), ὑμῖν δὲ πιστεύσαν- 
τες προσήλθομεν. Καὶ δίχαιον, εἶ μὴ πείθομεν, ἐς τὰ 
αὐτὰ καταστήσαντας τὸν ξορκυχάντα χίνδυνον ἐᾶσαι 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἑλέσθαι. — (4) ᾿Επισκήπτομέν τε ὅμα μὴ 
Πλαταιῆς ὄντες οἵ προθυμότατοι περὶ τοὺς “Βλληνᾶς 
γενόμενοι Θηδαίοις τοὶς ἣμιν ἐχθίστοις ἐχ τῶν ὗμε-- 
/ 
τέρων χειρῶν xol τῆς ὑμετέρας πίστεως, ἱκέται ὄντες, 
δὲ 
(e Λακεδαιμόνιοι, παραδοθῆναι, γενέσθαι δὲ σωτῆρας 
ἡμῶν xal μὴ τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας ἐλευθεροῦντας 
ἡμᾶς διολέσαι. » 
€ NY * 

LX. Τοιαῦτα μὲν οἱ Πλαταιῆς εἶπον. Οἱ δὲ Θη- 
βαῖοι δείσαντες πρὸς τὸν λόγον αὐτῶν μὴ ot Λαχεδαι- 
μόνιοί τι ἐνδῶσιν, παρελθόντες à ἔφασαν xal αὐτοὶ βού- 
λεσθαι εἰπεῖν, ἐπειδὴ xa ἐχείνοις παρὰ Yo ἣν τὴν 
αὑτῶν μακρότερος λόγος ἐδόθη τῆς πρὸς τὸ ἐρώτημα 
3 / 1 Ww» Pe 2). I" 
ἀποχρίσεως. Ὡςς δ᾽ ἐχέλευσαν, ἐλεγον τοιάδε. 

LXI. « Τοὺς μὲν λόγους οὐχ ἂν ἠτησάμεθα εἰπεῖν, 
εἶ χαὶ αὐτοὶ βραχέως τὸ ἐρωτηθὲν ἀπεχρίναντο χαὶ μὴ 
ἐπὶ i 
αὑτῶν ἔξω τῶν προχειμένων, χαὶ ἅμα οὐδὲ ἠτιαμένων, 
πολλὴν τὴν ἀπολογί αν χαὶ ἔπαινον ὧν οὐδεὶς ἐμέμψατο. 
Nuy δὲ πρὸς μὲν τὰ ἀντειπεῖν δεῖ, τῶν δὲ ἔλεγχον 

c / / ? A / ? c 
ποιήσασθαι, ἵνα μήτε ἣ ἡμετέρα αὐτοὺς χαχία ὠφελῇ 
us ἣ τούτων δόξα. τὸ δ᾽ ἀληθὲς περὶ ἀμφοτέρων 
ues ἣ τού j θὲς περὶ ἀμφοτέρ 

/ 
ἀχούσαντες χρίνητε. 
5 / c cr € c / / er 
ἐγενόμεθα πρῶτον ὅτι ἡμῶν χτισάντων Πλάταιαν ὕστε- 
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ρον τῆς ἄλλης Βοιωτίας xai ἄλλα χωρία μετ' αὐτῆς, 
ἃ ξυμμίκτους ἀνθρώπους ἐξελάσαντες ἔσχομεν, οὐχ 
ἠξίουν οὗτοι » ὥσπερ ἐτάχθη τὸ πρῶτον, ἡγεμονεύεσθαι 
ὅφ᾽ ἡμῶν, ἔξω δὲ τῶν ἄλλων Βοιωτῶν παραβαίνοντες 
τὰ πάτρια, ἐπειδὴ προσηναγχάζοντο, προσεχώρησαν 

E 5 , M , 5 ^ Moe: M 
πρὸς ᾿Αθηναίους Xo μετ᾽ αὐτῶν πολλὰ ἡμᾶς ἔδλαπτον, 
ἀνθ᾽ ὧν καὶ ἀντέπασχον. 

{.Χ1]. « Ἐπειδὴ δὲ χαὶ ὃ βάρδαρος ἦλθεν ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα, φασὶ μόνοι Βοιωτῶν οὐ μηδίσαι, καὶ τούτῳ 

, φασὶ μ ηδίσαι, 

/ 2 , E] / N C co c 
μάλιστα αὐτοί τε ἀγάλλονται χαὶ ἡμᾶς λοιδοροῦσιν. 

€ b ^N 7 M 5 N » Lo 5» N^ 
(2) μεϊς δὲ μηδίσαι μὲν αὐτοὺς οὗ φάμεν διότι οὐὃ 
᾿Αθηναίους, τ τῇ μέντοι αὐτῇ ἰδέᾳ ὕστερον ἰόντων Αθη- 
ναίων ἐπὶ τοὺς “λληνας μόνους αὖ Βοιωτῶν ἀττιχί-- 
σαι, (9) Καίτοι σχέψασθε ἐν οἵῳ εἴδει ἑκάτεροι ἡμῶν 
τοῦτο ἔπραξαν. Ἡμῖν μὲν γὰρ ἣ πόλις τότε ἐτύγχα- 
γεν οὔτε χατ᾽ ὀλιγαρχίαν ἰσόνομον πολιτεύουσα οὔτε 
χατὰ δημοχρατίαν' ὅπερ δέ ἐστι νόμοις μὲν χαὶ τῷ 
σωφρονεστάτῳ ἐναντιώτατον, ἐγγυτάτω δὲ τυράννου, 
δυναστεία ὀλίγων ἀνδρῶν εἰ lys τὰ πράγματα. (4) Καὶ 
οὗτοι ἰδίας δυνάμεις ἐλπίσαντες ἐ ἔτι μᾶλλον σχήσειν εἰ 

Moa «ὁ IN / "" 3 B. τ M 
τὰ τοῦ Μήδου xpürngetev, χατέχοντες t τὸ πλῆθος 
ἐπηγάγοντο αὐτόν" xo ^ ξύμπασα πόλις οὐκ αὐτοχρά- 
τωρ οὖσα ἑαυτῆς τοῦτ᾽ ἔπραξεν, οὐδ᾽ ἄξιον αὐτῇ ὀνει-- 
δίσαι ὧν μὴ μετὰ νόμων ἥμαρτεν. (6) ᾿Ππειδὴ γοῦν 
ὅ τε Μῆδος ἀπῆλθε καὶ τοὺς νόμους ἔλαδεν, σκέψασθαι 
χρή, ᾿Αθηναίων ὕστερον ἐπιόντων τήν τε ἄλλην “Ἐλ- 


ἡμᾶς τραπόμενοι χατηγορίαν ἐ ἐποιήσαντο χαὶ περὶ 


(2) Ἡμεῖς δὲ αὐτοῖς διάφοροι 
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dicendi fine vitze quoque finiendze periculum sit proximum, 
desinentes illud jam dicimus, nos non Thebanis dedidisse: 
urbem, (nam fame, turpissimo necis genere necari, quam 
hoc facere maluissemus ) sed vobis , ad quos vestra eequitate. 
freti accessimus. Etcequum est, si vos exorare non possimus, 
nos a vobis hoc saltem impetrare, ut in eundem locum, 
unde processimus, nos restituatis, et periculum , quodcun- 
que sors tulerit , nos ipsos capessere sinatis. (4) Simul etiam 
obtestitmur, ne nos Plateeenses , qui maximam animi ala- 
critatem pro communi Graecorum salute demonstravimus , 
ex vestiis manibus et ex vestra fide, quum simus vestri 
supplices , o Lacedcmonii, Thebanis, qui nobis sunt infen- 
sissimi , tradamur, sed ut nostri servatores sitis, neve , qui 
ceteros. A: 2ecos in mc vindicatis , iidem nos funditus. 
perdatis. » | 


LX. Coe Platoeenses quidem haec dixerunt. Thebani 
vero, veriti, ne Lacedeemonii , illorum verbis adducti, ali-: 
quid illis obsequerentur, in medium progressi et ipsi se 
verba facere velle dixerunt, quando illis quoque, praeter 
suam opinionem, facta esset potestas oratione prolixiore 
respondendi quam pro questione prosposita. Quum autem 
Lacedaemonii permisissent , orationem habuerunt. 

LXI. « Nunquam ἃ vobis postulassemus , ut nobis dicendi 
potestatem faceretis, si et illi breviter ad interrogala r 
spondissent,, nec in nos conversi crimina nobis objecissent 
nec de se ipsis extra propositum et simul in iis, que nequ 
quam crimini data sunt, multa defensione usi essent ef 
multa laudatione eorum , quae nemo vituperavit. Nunc au- 
tem oportet nos ad alia respondere, alia vero coarguere, ut 
neque nostra improbitas , neque ipsorum gloria ipsis prosit 
sed audita de utrisque veritate judicium faciatis. (2) N 
autem primum ipsis inimici facti sumus, quia, quum Platzea 
omnium urbium , 485 sunt in Beeotia, postremam condidi 
semus, et alias urbes cum ea, quas expulsa mixta ho 
nam colluvie tenuimus, isti non, ut primum erat constitu- 
tum, imperio nostro parere volebant, sed soli prae 
cxeteros Boeotos patria instituta violantes , postquam neces: 
sitas iis adhibila est, a nobis ad Athenienses defecerunt , 
illis adjuncti multa damna nobis dederunt, pro quibus 
ipsi vicissim paria a nobis patiebantur. i 

LXII. « Postquam vere barbarus in Greeciam venit, aiuni 
se solos ex omnibus Boeotis cum Medis non sensisse , atque 
hoc potissimum nomine quum ipsi gloriantur, tum nobis con- 
viciantur. (2) Nos vero fatemur quidem, illos eu 
non sensisse, quia nec Athenienses, verum quum postea 
Athenienses eadem ratione adversus Groecos irent, solos 
eos rursus ex omnibus Bcotis cum Atheniensibus sensisse 
dicimus. (3) Atque considerate, in quo reipublicie genere 
utrique nostrum versantes hoc fecerint. Nam nostra quidem 
civitas tunc neque legitimo paucorum dominatu, neque 
populari statu. gubernabatur, sed id quod legibus οἱ recte 
rationi maxime contrarium est, et quod ad tyrannidem 
proxime accedit, paucorum virorum potentia reipublice 
gubernacula tenebat. (4) Atque, hi quia speraverant fore, 
ut suas opes longe firmius fundatas retinerent, si Medi vi 
cissent , vi plebem ccercentes, illos acciverunt; et unive. 
civitas, quum sui juris non n hoc fecit, nec decet 
exprobrare ea, quae? non salvis legibus peccavit. (5) 
postquam et Medus discessit et leges recepit, considera 
oportet, quum postea Athenienses grassacri coepissent, 
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ποιεῖσθαι xod χατὰ στάσιν ἤδη ἐχόντων αὐτῆς τὰ πολλά, 
εἰ μαχόμενοι ἐν Κορωνείᾳ xol νικήσαντες αὐτοὺς ἠλευ-- 
0 εν τὴν Βοιωτίαν χαὶ τοὺς ἄλλους νῦν προθύ- 
| ως ξυνελευθεροῦμεν, ἵππους τε παρέχοντες χαὶ πα- 

ρασχευὴν ὅσην οὐχ ἄλλοι τῶν ξυμμάχων. (6) Καὶ τὰ 
μὲν ἐς τὸν μηδισμὸν τοσαῦτα ἀπολογούμεθα- 

LXIH. « ὡς δὲ μεῖς μᾶλλόν τε ἠδικήχατε τοὺς 
Ἕλληνας χαὶ ἀξιώτεροί ἐστε πάσης ζημίας, πειρασό- 
5 / 3 f 2 Ὁ € 7 
μεθα ἀποφαίνειν. (9) ᾿Βγένεσθε ἐπὶ τῇ ἡμετέρα τι- 
μωρίᾳ, ὡς φατέ, ᾿Αθηναίων ξύμμαχοι xol πολῖται. 
Οὐχοῦν χρὴν τὰ πρὸς ἡμᾶς μόνον ὑμᾶς ἐπάγεσθαι αὖ- 

s cC E Z 
τοὺς xal μὴ ξυνεπιέναι μετ᾽ αὐτῶν ἄλλοις, ὑπάρχον γε 
ὑμῖν, εἴ τι xo ἄχοντες προσήγεσθε Or ᾿Αθηναίων, τῆς 
ὧν Λαχεὸ Lov τῶνδε ἤδη ἐπὶ τῷ Μήδῳ ξυμμαγία 
τῶν Λαχεδαιμονίων τῶνδε ἤδη » Μήδῳ ξυμμαχίας 
/ [^ 2. Y / / € / 
γεγενημένης, ἣν αὐτοὶ μάλιστα προδάλλεσθε' ἱκανή γε 
ἣν ἡμᾶς τε ὑμῶν ἀποτρέπειν, xol τὸ μέγιστον, ἀδεῶς 
παρέχειν βουλεύεσθαι. Ἀλλ᾽ ἑχόντες χαὶ οὐ βιαζόμε-- 
νοι ἔτι εἵλεσθε μᾶλλον τὰ ᾿Αθηναίων. (3) Καὶ λέγετε 
ὡς αἰσχρὸν ἦν προδοῦναι τοὺς εὐεργέτας: πολὺ δέ γε 
$7 E / ἢ , d 5 
αἴσχιον xal ἀδικώτερον τοὺς πάντας Ἕλληνας χατα-- 
προδοῦναι, οἷς ξυνωμόσατε, ἢ ᾿Αθηναίους μόνους, τοὺς 
μὲν χαταδουλουμένους τὴν Ἑλλάδα, τοὺς δὲ ἐλευθε-. 
ροῦντας. (4) Καὶ οὐχ ἴσην αὐτοῖς τὴν χάριν ἀνταπέ- 
δοτε, οὐδὲ αἰσχύνης ἀπηλλαγμένην' ὑμεῖς μὲν γὰρ 
ἀδικούμενοι αὐτούς, ὡς φατέ, ἐπηγάγεσθε, τοῖς δὲ 
5 D » TX / , M 
ἀδιχοῦσιν ἄλλους ξυνεργοὶ χατέστητε. Καίτοι τὰς 
ὁμοίας χάριτας μὴ ἀντιδιδόναι αἰσχρὸν μᾶλλον ἢ τὰς 
| / 3 / AMT s / ἦν». 
'μετὰ δικαιοσύνης μὲν ὀφειληθείσας, ἐς ἀδικίαν δὲ ἀπο-- 
διδομένας. 
|| LXIV. « Δῆλόν τε ἐποιήσατε οὐδὲ τότε τῶν Ἑλλή- 
νῶν ἕνεχα μόνοι οὐ μηδίσαντες, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδ᾽ ᾿Αθηναῖοι, 
'e € v 9: λ $a / DJ "s Y 
ὑμεῖς ὃε τοῖς μὲν ταὐτὰ βουλόμενοι ποιεῖν τοῖς δὲ 
τἀναντία. (2) Καὶ vüv ἀξιοῦτε, ἀφ᾽ ὧν δι᾽ ἑτέρους ἐγέ-- 
γνεσθε ἀγαθοί, ἀπὸ τούτων ὠφελεῖσθαι, Ἀλλ᾽ οὐχ εἶχός, 
ὥσπερ δὲ ᾿Αθηναίους εἵλεσθε, τούτοις ξυναγωνίζεσθε, 
(3) καὶ μὴ προφέρετε τὴν τότε γενομένην ξυνωμοσίαν, 
ν Ὁ πεν e Py 5 X ^ ΕἸ 

; χρὴ ἀπ᾽ αὐτῆς νῦν σώζεσθαι. ἘἈπελίπετε γὰρ αὖ- 
^y xol παραδάντες ξυγχατεδουλοῦσθε μᾶλλον Αἰγινή- 
ας καὶ ἄλλους τινὰς τῶν ξυνομοσάντων ἢ διεχωλύέτε, 
καὶ ταῦτα οὔτε ἄχοντες ἔχοντές τε τοὺς νόμους οὕσπερ 
μέχρι τοῦ δεῦρο, χαὶ οὐδενὸς ὑμᾶς βιασαμένου ὥσπερ 
ἡμᾶς. 'Τὴν τελευταίαν τε πρὶν περιτειχίζεσθαι πρό-- 
σιν ἐς ἡσυχίαν ὑμῶν, ὥστε μηδετέροις ἀμύνειν, οὐκ 
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Ἕλλησι μισοῖντο, οἵτινες ἐπὶ τῷ ἐχείνων χαχῷ ἀνδρα- 
| / / ^ / ii» - 7 
γαθίαν προύθεσθε ; xol ἃ μέν ποτε χρηστοὶ ἐγένεσθε, 
/ E) / e 2 ὃ dp i SN ες , E] 
[s φατε, οὐ προσήχοντα νῦν ἐπεδείξατε, ἃ δὲ ἣ φύσις ἀεὶ 
᾿ (ούλετο, ἐξηλέγχθη ἐς τὸ ἀληθές - μετὰ γὰρ ᾿Αθηναίων 
ἄδικον ὁδὸν ἰόντων ἐχωρήσατε. (5) Τὰ μὲν οὖν ἐς τὸν 
μέτερόν τε ἀχούσιον μηδισμὸν xod τὸν ὑμέτερον ἑχού- 
τον ἀττιχισμὸν τοιαῦτα ἀποφαίνομεν" 
 ΙΧΥ. «ἃ δὲ τελευταῖά φατε ἀδικηθῆναι (παρανόμως 
γὰρ ἐλθεῖν ἡμᾶς ἐν σπονδαῖς χαὶ ἱερομηνίαις ἐπὶ τὴν 
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ἐδέχεσθε. (4) Τίνες ἂν ὑμῶν δικαιότερον πᾶσι τοῖς | 
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praeter reliquam Graeciam etiam nostram regionem in suam 
potestatem redigere conarentur, et propter intestinas di- 
scordias bonam ejus partem jam occupassent, nunquid 
pugna ad .Coroneam commissa ipsisque superatis Bo»otiam 
in libertatem vindicaverimus, et nunc alacriter Groeciam 
cum ceteris liberemus, equitatum rerumque bellicarum 
apparatum tantum preebentes , quantum nulli alii de sociis. 
(6) Atque haec quidem respondemus ad crimen objectum, 
quod cum Medis senserimus ; 

LXiil. « vos autem májorem injuriam Graci: fecisse et 

quolibet supplicio digniores esse demonstrare conabimur. 
(2) Societatem , ut aitis, cum Atheniensibus iniistis, et ci- 
ves illorum facti estis, ut nos ulcisceremini. Oportebat 
igitur vos adversus nos tantum illos adducere, neque una 
cum iis alios invadere, praesertim quum id vobis liceret, si 
quo forte inviti ab Atheniensibus ducebamini, quippe quibus 
horum Lacedamoniorum societas jam tum eontra Medum 
contracta aderat, quam vos ipsi tantopere jactatis; nam et 
vim nostram a vobis arcere, et, quod maximum est, sine 
metu deliberandi facultatem vobis praebere potuisset. Sed 
volentes, et non jam coacti Atheniensium partes sequi ma- 
luistis. (3) Et dictitatis, turpe fuisse, bene de vobis meri- 
tos prodere ; imo vero longe turpius et iniquius erat, univer- 
sos Graecos, cum quibus jurejurando adhibito societatem 
feceratis , quam solos Athenienses prodere, quum hi quidem 
Graeciam in servitutem redigebant, illi vero eam in liberta- 
tem vindicabant. (4) Atque non parem, nec dedecoris ex- 
pertem gratiam iis retulistis; vos enim, ut dicitis, eos 
ascivistis, quod injuriam pateremini ; sed iisdem in injuria 
aliis facienda vos socios preestitistis. Atqui turpe potius 
est, parem gratiam non referre, quam referre eam, qua juste 
quidem contracta est, sed tamen injuste refertur. 

LXIV. « Atque planum fecistis, vos ne tunc quidem Grae- 
corum causa solos a Medis non stetisse , sed , quia ne Athe- 
nienses quidem ab illis steterant , vos vero, cum illis quidem 
eadem facere velle, his vero contraria. (2) Nunc tamen po- 
stulatis, ut ea vobis prosint, quz aliorum causa fortiter egi- 
Stis. Sed hoc non est zequum, sed quemadmodum Atheni- 
enses elegistis,, sic etiam una eum illis certate , (3) neque 
societatis tunc factee jus proferte , quasi nunc ob eam servari 
vos oporteat. Eam enim deseruistis, ejusque jure vio- 
lato quum ;Eginetas tum etiam nonnullos alios ex illis, qui- 
buscum foedus ac societatem interposito jurejurando fecera- 
lis , potius una cum Atheniensibus in servitutem redigebatis 
quam id impediebatis, idque neque inviti et leges salvas 
habentes quas adhuc habetis, neque, sicuti nos, ab ullo 
coacti. Atque novissimam adhortationem , qua antequam 
circumvallaremini , ad pacem invitabamini , ut neutris opem 
ferretis, admittere nolebatis. (4) Quos igitur omnes Graeci 
odiis prosequantur justius , quam vos, qui in illorum perni- 
ciem strenui esse studuistis? Et praeclara illa facinora, quae 
quondama vobis edita gloriamini, ad vos non pertinere , nunc 
demonstrastis, sed quie vestrum ingenium semper expete- 
bat , eorum nunc convicti estis ad verum; Athenienses enim 
iniquum iter ingressos seculi estis. (5) Quod igitur nos 
inviti cum Medis et vos volentes cum Atheniensibus sensi- 
mus, de eo hoc modo vobis respondemus ; 

LXV. « quas vero novissime vobis injurias factas dicitis 
(nos enim stantibus adhuc fcederibus, et sacro mensis die 
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ὑμετέραν πόλιν), οὗ νομίζομεν οὐδ᾽ ἐν τούτοις ὑμῶν 
μᾶλλον ἁμαρτεῖν. (2) Εἰ μὲν γὰρ ἡμεῖς αὐτοὶ πρός τε 
τὴν πόλιν ἐλθόντες ἐμαχόμεθα καὶ τὴν γῆν ἐδηιοῦμεν 
“ὡς πολέμιοι, ἀδικοῦμεν" εἰ δὲ ἄνδρες ὑμῶν οἵ πρῶτοι 
χαὶ χρήμασι xo γένει. βουλόμενοι τῆς μὲν ἔξω ξυμ.- 
μαχίας ὑμᾶς παῦσαι ἐς δὲ τὰ χοινὰ τῶν πάντων Βοιω- 
τῶν πάτρια χαταστῆσαί, ἐπεχαλέσαντο ἕχόντες , doe, 
χοῦμεν; ot γὰρ ἄγοντες παρανομοῦσι μᾶλλον τῶν ἕπο- 
μένων. (8) Ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἐχεῖνοι, ὡς ἡμεῖς κρίνομεν, οὔθ 
ἡμεῖς" πολῖται δὲ ὄντες ὥσπερ ὑμεῖς, χαὶ πλείω παρα- 
δαλλόμενοι, τὸ ἑαυτῶν τεῖχος ἀνοίξαντες χαὶ ἐς τὴν 
αὑτῶν πόλιν φιλίως , οὗ πολεμίως χομίσαντες, ἐθού- 
λοντο τούς τε ὑμῶν χείρους υηχέτι μᾶλλον γενέσθαι 
τούς τε ἀμείνους τὰ ἄξια ἔχειν, σωφρονισταὶ ὄντες τῆς 
γνώμης, καὶ τῶν σωμάτων τὴν πόλιν οὐχ ἀλλοτριοῦν- 
τες ἀλλ᾽ ἐς τὴν ξυγγένειαν οἰχειοῦντες. ἐχθροὺς οὐδενὶ 
χαθιστάντες, ἅπασι δ᾽ ὁμοίως ἐνσπόνδους. 

LXVI.: « Τεχμήριον δὲ ὡς οὗ πολεμίως ἐπράσσομεν " 
οὔτε γὰρ ἠδικήσαμεν οὐδένα, προείπομέν τε τὸν βου- 
λόμενον χατὰ τὰ πάντων Βοιωτῶν πάτρια πολιτεύειν 
ἰέναι πρὸς ἡμᾶς. () Καὶ ὑμεῖς ἄσμενοι χωρήσαντες 
xol ξύμδασιν ποιησάμενοι τὸ μὲν πρῶτον ἡσυχάζετε, 
ὕστερον δὲ χατανοήσαντες ἡμᾶς ὀλίγους ὄντας, εἰ ἄρα 
xol ἐδοχοῦμέν τι ἀνεπιεικέστερον πρᾶξαι οὐ μετὰ τοῦ 
πλήθους ὑμῶν ἐσελθόντες, τὰ μὲν δμοῖα οὐκ ἀνταπέ- 
δοτε ἡμῖν, ud ce νεωτερίσαι ἔργῳ λόγοις τε πείσειν ὥστε 
ἐξελθεῖν, ἐπιθέμενοι δὲ παρὰ τὴν ξύμόασιν, οὺς μὲν ἐν 
χερσὶν ἀπεχτείνατε, οὐχ ὁμοίως ἀλγοῦμεν (κατὰ νόμον 
γὰρ δή τινα ἔπασχονῚ, οὺς δὲ χεῖρας προϊσχομένους καὶ 
ζωγρήσαντες ὑποσχόμενοί τε ἡμῖν ὕστερον μὴ χτενεῖν 
παρανόμως διεφθείρατε, πῶς οὐ δεινὰ εἴργασθε: (8) 
Καὶ ταῦτα τρεῖς ἀδικίας ἐν ὀλίγῳ πράξαντες, τήν τε 
λυθεῖσαν ὁμολογίαν καὶ τῶν ἀνδρῶν τὸν ὕστερον θάνα- 
τον xoi τὴν περὶ αὐτῶν Tiv μὴ χτείνειν ψευσθεῖσαν 
ὑπόθεσιν, ἣν τὰ ἐν τοῖς ἀγροῖς ὑμῖν μὴ ἀδικῶμεν, ὅμως 
φατὲ ἡμᾶς παρανομῆσαι χαὶ αὐτοὶ ἀξιοῦτε μὴ ἀντιδοῦ- 
ναι δίκην. (4) Οὐχ ἤν γε οὗτοι τὰ ὀρθὰ γιγνώσχωσιν * 
πάντων δὲ αὐτῶν ἕνεχα χολασθήσεσθε. δῷ 

LXVII. « Καὶ ταῦτα ὦ Λαχεδαιμόνιοι τούτου ἕνεκα. 
ἐπεξήλθομεν, xo ὑπὲρ ὑμῶν xol ἡμῶν, ἵνα ὑμεῖς μὲν 
εἰδῆτε δικαίως αὐτῶν χαταγνωσόμενοι, ἡμεῖς δὲ ἔτι 
ὁσιώτερον τετιμωρημένοι, (2) xo μὴ παλαιὰς ἀρετάς, 

“εἴ τις ἄρα xo ἐγένετο, ἀχούοντες ἐπικλασθῆτε, ἃς χρὴ 
τοῖς μὲν ἀδικουμένοις ἐπικούρους εἶναι, τοῖς δὲ αἰσχρόν 
τι δρῶσι διπλασίας ζημίας, ὅτι οὐχ ἐκ προσηχόντων 
ἁμαρτάνουσιν. Μηδὲ ὀλοφυρμῷ xol οἴχτῳ ὠφελεί-- 
σθωσαν, πατέρων τε τάφους τῶν ὑμετέρων ἐπιδοῴμενοι 
es σφετέραν ἐρημίαν. (3) Ko γὰρ ἡμεῖς ἀντα- 

ποφαίνομιεν πολλῷ δεινότερα παθοῦσαν τὴν ὑπὸ τού-- 
τῶν ἡλικίαν ἡμῶν διεφθαρμένην, ὧν πατέρες οἵ μὲν 
πρὸς ὑμᾶς τὴν Βοιωτίαν ἄγοντες ἀπέθανον ἐν Κορωνείᾳ, 
ot δὲ πρεσόῦται λελειμμένοι καὶ οἰκίαι ἐρῆμοι πολλῷ 
δικαιοτέραν ὑμῶν ἱκετείαν ποιοῦνται τούσδε τιμωρή- 
σασθαι. (4) Οἴχτου τε ἀξιώτεροι τυγχάνειν ol ἀπρεπές 
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in vestram urbem nefarie venisse) ne hac quidem in re nos 
gravius peccasse ducimus, quam vos. (2) Si enim nos 
ipsi et ad vestram urbem profecti vos oppugnassemus , et 
agrum vastassemus more hostili, injuriam profecto vobis 
fecissemus; sin vero vestrae civitatis quum opibus tum genere 
viri primarii, qui vos et ab externa societate avertere , et 
ad patria omnium Boeotorum jura reducere volebant, sua 
sponte nos accersiverunt, quid tandem injuriz facimus? - 
Qui enim ducunt, potius peccant, quam qui sequuntur. 
(3) Sed nec illi, ut nostra fert opinio, peccarunt , nec nos; 
quum enim cives essent, dies et longe majores opes 
periculis objicerent , eo quod suae urbis portas aperuerunt, - 
et in suam urbem nos amice , non hostiliter introduxerunt, - 
volebant eos , qui de vobis improbiores erant , non amplius 
etiam pejores fieri, et illos, qui meliores erant, quoe mere- 
bantur obtinere, quum quasi publici quidam moderatores 
essent animi vestri, et civitatem civibus non orbarent , sed 
in pristinam cum necessariis gratiam reducerent, nulliusque 
inimicitias sed omnium pariter societatem vobis conciliarent. - 
LXVI. « Quod autem non hostiliter hoc faciebamus, 
hinc aperte patet; etenim nec ulli vim attulimus , et prze- 
diximus, ut, quisquis ex patriis Boeotorum institutis vivere 
vellet, ad nos transiret. (2) Et vos, quum libenter ad nos 
transissetis et compositionem fecisselis, primum quidem 
quiescebatis ; postea vero , quum nostrorum militum pauci- 
tatem animadvertissetis, etiamsi forte iniquius aliquid 
egisse videbamur, quod praeter vestro plebis voluntatem - 
ingressi eramus, parem gratiam nobis non retulistis, ut - 
neque factis quicquam innovaretis, et verbis nos ad exeun- 
dum induceretis , sed contra compositionem nos invasistis , 
et illorum quidem , quos in congressu trucidastis , vicem non 
ita dolemus, (hoc enim illi quodam belli jure sunt passi), - 
sed quos manus vobis tendentes et vivos cepistis et non 
interficere postea nobis polliciti tamen nefarie interemistis , 
in his quomodo atrocia facinora non patrastis? (3) 
Atque ita quum tres insignes injurias exiguo temporis in- 
tervallo nobis feceritis, quando et feederis pacta fregistis ,- 
et cives nostros postea trucidastis, et de illis non occi- 
dendis, si ab omni rerum vestrarum, quie in agris erant, 
maleficio temperaremus, fiduciam nostram fefellistis, ta 
men dicitis, nos jura violasse, vos vero dignos esse cen- 
setis, qui nullas poenas luatis. (4) Sed profecto non ita 
erit, si modo isti rectam sententiam tulerint; sed hort 
omnium scelerum causa puniemini. 


LXVH. « Atque hoc, o Lacedemonii, ideo 
sumus, quum vestra tum nostra causa, ut vos quidem in 
telligatis, hos a vobis juste damnatum iri, nos vero , reli: 
giosius etiam ultionem nos exercuisse, (2) et ne prisca: 
illorum virtutes, si modo aliqu: fuerunt, audientes fran 
gamini, quas illis quidem praesidium afferre oportet , qui 
patiuntur injuriam, iis vero, qui facinus aliquod turpe 
faciunt, duplam penam, quia contra, quam iis convenit, 
peccant. Neque lamentis ac miseratione quicquam profi: 
ciant , implorantes per patrum vestrorum sepulcra , suamque 
solitudinem. (8) Nos enim contra ostendimus , nostram. 
juventutem , quie ab istis trucidata est, mala longe graviora. 
passam, cujus patres partim, dum Bootiam ad vos add 
cunt, ad Coroneam obierunt, partim vero in senio des 
et famili: desolat;e vos precibus multo justioribus obsecrant, 
ut de istis supplicium sumatis. (4) Homines enim, qui. 
malum aliquod immerito patiuntur, misericordia sunt di-- 
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τι πάσχοντες τῶν ἀνθρώπων: οἱ δὲ δικαίως, ὥσπερ 
οἵδε, τὰ ἐναντία ἐπίχαρτοι εἶναι. (0) 
μίαν δι᾽ ἑαυτοὺς ἔχουσιν * τοὺς γὰρ ἀμείνους ξυμμάχους 
ἑχόντες ἀπεώσαντο. Παρηνόμησάν τε οὐ προπαθόντες 
bo ἡμῶν, μίσει δὲ πλέον ἣ δίκη χρίναντες, xol οὐχ 
ἀνταποδόντες VOV τὴν ἴσην τιμωρίαν ( ἔννομα γὰρ πεί- 
σονται) ; καὶ οὐχὶ ἐχ μάχης χεῖρας προϊσχόμενοι, ὥσπερ 
φασίν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ξυμόάσεως ἐς δίκην σφᾶς αὐτοὺς πα- 
ραδόντες. (0) ᾿Αμύνατε οὖν ὦ Λακεδαιμόνιοι xo τῷ τῶν 
“Ἑλλήνων νόμῳ ὑπὸ τῶνδε παραδαθέντι, xat ἡμῖν ἄνομα 
παθοῦσιν ἀνταπόδοτε χάριν δικαίαν ὧν πρόθυμοι γεγε- 
νήμεθα, χαὶ μὴ τοῖς τῶνδε λόγοις περιωσθῶμεν ἐν δμῖν, 
ποιήσατε δὲ τοῖς “Ελλησι παράδειγμα οὐ λόγων τοὺς 
ἀγῶνας προθήσοντες ἀλλ᾽ ἔργων, ὧν ἀγαθῶν μὲν ὄντων 
βραχεῖα ἣ ἀπαγγελία ἀρχεῖ, ἁμαρτανομένων δὲ λόγοι 
ἔπεσι χοσμτηθέντες προχαλύμματα γίγνονται. (7) Ἀλλ᾽ 
ἣν οἱ ἡγεμόνες, ὥσπερ νῦν ὑμεῖς, χεφαλαιώσαντες 
πρὸς τοὺς ξύμπαντας διαγνώμας ποιήσησθε, ἧσσόν τις 
ἐπ᾽ ἀδίχοις ἔργοις λόγους καλοὺς ζητήσει. » 

LXVIII Τοιαῦτα δὲ οἱ Θηδαῖοι εἶπον. Οἱ δὲ Λα- 
χεδαιμόνιοι δικασταὶ νομίζοντες τὸ ἐπερώτημα σφίσιν 
ὀρθῶς ἕξειν, εἴ τι ἐν τῷ πολέμῳ ὕπ᾽ αὐτῶν ἀγαθὸν πε- 
πόνθασι, διότι τόν τε ἄλλον χρόνον ἠξίουν δῆθεν αὐτοὺς 
κατὰ τὰς παλαιὰς Παυσανίου μετὰ τὸν Μῆδον σπονδὰς 
ἡσυχάζειν, χαὶ ὅτε ὕστερον ἃ πρὸ τοῦ περιτειχίζεσθαι 
προείχοντο αὐτοῖς, χοινοὺς εἶναι xo ἐχεῖνα, ὡς οὐχ 
ἐδέξαντο, ἡγούμενοι τὴ ἑαυτῶν δικαίᾳ βουλήσει ἔχ-- 
σπονδοι ἤδη ὑπ᾽ αὐτῶν χαχῶς πεπονθέγαι , αὖθις τὸ 
αὐτὸ ἕνα ἕχαστον παραγαγόντες χαὶ ἐρωτῶντες, εἴ τι 
Λαχεδαιμονίους xal τοὺς ξυμμάχους ἀγαθὸν ἐν τῷ πο- 
λέμῳ δεδραχότες εἰσίν, ὁπότε UJ) φαῖεν, ἀπάγοντες 
ἀπέχτεινον, χαὶ ἐξαίρετον ἐποιήσαντο οὐδένα. (2) Διέ- 
φθειραν δὲ Πλαταιῶν μὲν αὐτῶν οὐχ ἐλάσσους διαχοσίων, 
᾿Αθηναίων δὲ πέντε χαὶ εἴχοσιν, ol ξυνεπολιορχοῦντο * 
γυναῖχας δὲ ἠνδραπόδισαν. "6) Τὴν δὲ πόλιν ἐνιαυτὸν 
μέν τινα Θηδαῖοι Μεγαρέων ἀνδράσι χατὰ στάσιν ἐχ-- 
πεπτωχόσι, χαὶ ὅσοι τὰ σφέτερα φρονοῦντες Πλαταιῶν 
ἧσαν, ἔδοσαν ἐνοιχεῖν' ὕστερον δὲ χαθελόντες αὖ-- 
ἐς ἔδαφος πᾶσαν £x τῶν θεμελίων ῴῳχοδόμησαν πρὸς 
τῷ Ἡραίῳ καταγώγιον διακοσίων ποδῶν πανταχἣ, χύ- 
χλῳ οἰκήματα ἔχον κάτωθεν xal ἄνωθεν, χαὶ ὀροφαῖς 
xol θυρώμασι τοῖς τῶν ΠΠλαταιῶν ἐχρήσαντο, καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἃ ἦν ἐν τῷ τείχει ἔπιπλα, χαλχὸς xal σίδηρος, 
Χλίνας χατασχευάσαντες ἀνέθεσαν τὴ Ἥρα, xoi νεὼν 
᾿ἑκατόμποδον λίθινον ᾧχοδόμησαν αὐτῇ. Τὴν δὲ γὴν 
δημοσιώσαντες ἀπεμίσθωσαν ἐπὶ δέκα ἔτη, καὶ ἐνέμοντο 
Θηδαῖοι. — (4) Σχεδὸν δέ τι καὶ τὸ ξύμπαν περὶ Πλα- 
ταιῶν oi Λαχεδαιμόνιοι οὕτως ἀποτετραμμένοι ἐγέ- 
νοντο Θηδαίων ἕνεχα., νομίζοντες ἐς τὸν πόλεμον αὐτοὺς 
ἄρτι τότε χαθιστάμενον ὠφελίμους εἶναι. (5) Καὶ τὰ 
M κατὰ Πλάταιαν ἔτει τρίτῳ xol ἐνενηχοστῷ ἐπειδὴ 
Ἀθηναίων ξύμμαχοι ἐγένοντο οὕτως ἐτελεύτησεν. 

LXIX. At δὲ τεσσαράχοντα νῆες τῶν Πελοποννη- 
σίων αἵ Λεσδίοις βοηθοὶ ἐλθοῦσαι, ὡς τότε φεύγουααι 
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gniores; at qui merito , sicut isti, contra digniores sunt, 
quorum malis omnes gaudeant. (5) Et prosentem solitu- 
dinem $ua ipsorum culpa habent; nam meliores socios sua 
sponte rejecerunt. Et nos contra jus violarunt , nullis in-- 
juriis a nobis lacessiti , sed odio potius , quam jure judicium ^ 
facientes, neque parem poenam jam rependentes , (nam le- 
gibus sancita patientur), nec ex proelio manus vobis tenden- 
tes, ut aiunt, sed ex compositione se ipsos in judicium 
dedentes. (6) Succurrite igitur, Lacedzemonii , €t legi Grae- 
corum ab istis violatze , et nobis, qui proeter leges injuriam 
passi sumus, debitam gratiam referte pro studio, quod 
erga vos demonstravimus , neque propter istorum orationem 
apud vos spreti repulsam feramus , sed Grecis exemplum 
probete, vos non. verborum certamina sed factorum ipsis 
proposituros , qui si bona sunt , brevis commemoratio satis 
est, sed si peccetur, longa oratio verborum ornatu exculta 
velamenti instarest. (7) Verum si duces, quales vos nunc 
estis, tota re in unam summam contracta sententiam ad- 
versus omnes simul tuleritis, minus homines orationem 
speciosam post injusta facinora quserent. » 

LXVIII. Atque Thebani quidem haec dixerunt. Laced:e- 
monii vero judices, existimantes suam interrogationem 
sibi recte processuram , num beneficium aliquod ab ipsis in 
hoc bello accepissent, quoniam et superiori tempore eos 
rogaverant, ut ex veteri Pausaniw post bellum Medicum 
foedere quiescerent , atque etiam conditiones , quas postea, 
antequam cireumvallarentur, iis ebtulerant, ut videlicet 
ex illius foederis formula communes essent , accipere nolue- 
rant, rati, se propter sua justa postulata ab illis neglecta 
jam ut federe solutos ab illis violatos, singulos eorum 
productos , et eodem modo rursus interrogatos , num aliquo 
beneficio Lacedaemonios eorumque socios in hoc bello af- 
fecissent , quotiens negarent , illinc abductos interficiebant , 
et nullum exemerunt. (2) Necarunt autem ipsorum quidem 
Plat;eensium non pauciores ducentis, Atheniensium vero 
viginti et quinque, qui una obsessi erant; feminas autem 
in servitutem abduxerunt. (3) Urbem vero Thebani Mega- 
rensibus quibusdam , qui propter seditionem domo profuge- 
rant, et Plat:eensibus, qui supererant, quique secum sen- 
serant, per annum circiter dederunt incolendam ; postea vero 
quum eam totam funditus evertissent, prope Junonis templum 
exstruxerunt deversorium quoquoversus ducenum pedum , 
domiciliis infra supraque cireumdatum, et. tectis et januis 
ipsis Platzensium usi sunt et e reliqua supellectile, qua. ἡ 
in monibus erat, zenea et ferrea, lectos construxerunt, quos 
Junoni consecrarunt , templumque lapideum centum pedum 
eidem :dificarant. Agrum vero puhlicatum et ad decem 
annos locatum Thebani colebant. (4) Propemodum autem 
vel per omnia in Plato:ensium rebus Lacedaemonii ita (ue- 
runt aversi Thebanorum gratia, quod ipsos in bello, quod 
tum modo oriebatur, sibi utiles fore putarent. (5) Res 
igitur, qux ad Plataeam gestze sunt , nonagesimo tertio anno 
à Societate cum Atheniensibus inita hunc exitum habuerunt. 

LXIX. Quadraginta vero Peloponnesiorum naves, quae 


Lesbiis subsidio profectce erant, quum, ut supra dixi, per pe- 
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διὰ τοῦ πελάγους, ἔκ τε τῶν ᾿Αθηναίων ἐπιδιωχθεῖσαι 
xoi πρὸς τῇ Κρήτη χειμασθεῖσαι xal ἀπ᾽ αὐτῆς σπο- 
ράδες, πρὸς τὴν Πελοπόννησον κατηνέχθησαν, xao 
λαμόάνουσιν ἐν τῇ Κυλλήνη τρεισχαίδεχα τριήρεις Aev- 
χαδίων καὶ Ἀμπραχιωτῶν χαὶ Βρασίδαν τὸν 'T ἔλλιδος 
ξύμρουλον ᾿Αλχίδα ἐπεληλυθότα. (3) ᾿Εὐούλοντο γὰρ 
οἱ Λακεδαιμόνιοι, ὡς τῆς Λέσδου ἡμαρτήκεσαν, πλέον 
τὸ ναυτικὸν ποιήσαντες ἐς τὴν Κέρχυραν πλεῦσαι στα- 
σιάζουσαν, δώδεχα μὲν ναυσὶ μόναις παρόντων ᾿Αθηναίων 
περὶ Ναύπαχτον, πρὶν δὲ πλέον τι ἐπιδοηθῆσαι ἐκ τῶν 
Ἀθηνῶν ναυτιχόν, ὅπως προφθάσωσιν᾽ χαὶ παρεσχευά- 
ζοντο ὅ τε Βρασίδας xot ὃ ᾿Ἀλχίδας πρὸς ταῦτα. 

LXX. Οἱ γὰρ Κερκυραῖοι ἐστασίαζον, ἐπειδὴ οἵ 
αἰχμάλωτοι ἦλθον αὐτοῖς oi ἐχ τῶν περὶ ᾿Επίδαμνον 
ναυμαχιῶν ὑπὸ Κορινθίων ἀφεθέντες, τῷ μὲν λόγῳ 
ὀχταχοσίων ταλάντων τοῖς προξένοις διηγγυημένοι, 
ἔργῳ δὲ πεπεισμένοι Κορινθίοις Κέρκυραν προσποιῆ- 
σαι. Καὶ ἔπρασσον οὗτοι, ἕχαστον τῶν πολιτῶν με-- 
τιόντες, ὅπως ἀποστήσωσιν ᾿Αθηναίων τὴν πόλιν. (2) 
Καὶ ἀφικομένης Ἀττιχῆς τε γεὼς χαὶ Κορινθίας πρέ- 
αὔεις ἀγουσῶν, xa ἐς λόγους καταστάντων, ἐψηφίσαντο 
Κερχυραῖοι ᾿Αθηναίοις μὲν ξύμμαχοι εἰναι χατὰ τὰ 
ξυγχείμενα, Πελοποννησίοις δὲ φίλοι ὥσπερ καὶ πρό- 
τερον. (3) Καὶ ἦν γὰρ Πειθίας ἐθελοπρόξενός τε τῶν 
᾿Αθηναίων xal τοῦ δήμου προειστήχει, ὑπάγουσιν αὐτὸν 
οὗτοι οἵ ἄνδρες ἐς δίκην, λέγοντες ᾿Αθηναίοις τὴν Kéo- 
χυραν χαταδουλοῦν. (4) 'O δὲ ἀποφυγὼν ἀνθυπάγει 
αὐτῶν τοὺς πλουσιωτάτους πέντε ἄνδρας, φάσχων 
τέμνειν χάρακας Ex τοῦ τε Διὸς τεμένους χαὶ τοῦ Ἂλ- 
χίνου" ζημία δὲ καθ᾽ ἑκάστην χάρακα ἐπέχειτο στατήρ. 
(5) Ὀφλόντων δὲ αὐτῶν xal πρὸς τὰ ἱερὰ ἱκετῶν χα- 
θεζομένων διὰ πλῆθος τῆς ζημίας, ὅπως ταξάμενοι 
ἀποδῶσιν, ὃ Πειθίας ( ἐτύγχανε γὰρ xol βουλῆς ὦν) 
πείθει ὥστε τῷ νόμῳ χρήσασθαι. (6) Οἱ δ᾽ ἐπειδὴ τῷ 
τε νόμῳ ἐξείργοντο καὶ ἅμα ἐπυνθάνοντο τὸν Πειθίαν, 
ἕως ἔτι βουλῆς ἐστί, μέλλειν τὸ πλῆθος ἀναπείσειν τοὺς 
αὐτοὺς ᾿Αθηναίοις φίλους τε xat ἐχθροὺς νομίζειν, ξυν- 
ἰσταντό τὲ xod λαθόντες ἐγχειρίδια , ἐξαπιναίως ἐς τὴν 
βουλὴν ἐσελθόντες, τόν τε Πειθίαν χτείνουσι καὶ ἄλλους 
τῶν τε βουλευτῶν χαὶ ἰδιωτῶν ἐς ἑξήχοντα᾽ οἱ δέ τινες 
τῆς αὐτῆς γνώμης τῷ {πειθίᾳ ὀλίγοι ἐς τὴν ᾿Αττικὴν 
τριήρη κατέφυγον ἔτι παροῦσαν. 

LXXI. Δράσαντες δὲ τοῦτο xol ξυγχαλέσαντες 
Κερχυραίους εἶπον ὅτι ταῦτα χαὶ βέλτιστα εἴη xol 
ἥχιστ᾽ ἂν δουλωθεῖεν ὑπ’ ᾿Αθηναίων, τό τε λοιπὸν μη- 
δετέρους δέχεσθαι ἀλλ᾽ ἢ μιᾷ νηὶ ἡσυχάζοντας, τὸ δὲ 
πλέον πολέμιον ἡγεῖσθαι. Ὥς δὲ εἶπον, xol ἐπιχυ-- 
ρῶσαι ἠνάγχασαν τὴν γνώμην. (92) Πέμπουσι δὲ xol 
ἐς τὰς ᾿Αθήνας εὐθὺς πρέσόεις περί τε τῶν πεπραγμέ- 
vov διδάξοντας ὡς ξυνέφερεν, καὶ τοὺς ἐχεῖ χαταπε-- 
φευγότας πείσοντας μηδὲν ἀνεπιτήδειον πράσσειν, ὅπως 
μή τις ἐπιστροφὴ γένηται. 

LXXII. ᾿Ελθόντων δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι τούς τε πρέσόεις 
ὡς νεωτερίζοντας ξυλλαθόντες, xo ὅσους ἔπεισαν, χα- 


lagus fugientes, persequente Atheniensium classe οἱ tem- 
pestate prope Cretam jactatz , et illinc palate» ad Pelopon- 
nesum appulissent, ad Cyllenen offeridunt tredecim triremes 
Leucadiorum et Ampraciotarum, et Brasidam Tellidis | 
fillum, qui advenerat, ut Alcid»e consiliarius esset. (2) 
Lacedaemonii enim in animo habebant, quum Lesbi conser- 

vand spes eos fefellisset , parata majori classe in Corcyram | 
seditione laborantem navigare, quod. Athenienses cum . 
duodecim duntaxat navibus ad Naupactum essent, ante- 
quam Athenis major aliquis navium numerus subsidio ve- | 


niret , ut preverterent; atque Brasidas et Alcidas in his pa- ἢ 
randis erant occupati. , 

LXX. Nam Corcyrzi discordiis intestinis laborare ccepe- - 
runt , ex quo illi, qui in proeliis navalibus circa Epidamnum - 
capti erant , ad ipsos redierant , a Corinthiis dimissi , verbo β 
quidem, talentis octingentis redempti, datis fidejussori- - 
bus hospitibus suis publicis; re vero ipsa, quod adducti 
erant, ut Corinthiis Corcyram adjungerent. Hi autem hoc 
agebant singulos cives solicitantes, ut civitatem ad defe- 
ctionem ab Atheniensibus faciendam impellerent. (2) Et 
quum Attica navis, item et Corinthia venisset, utraque le- 
gatos vehens, quumque ventum esset in colloquium, Corcy- 
raei decreverünt , ut Atheniensibus quidem , ex pacto socii , 
Peloponnesiis vero, quemadmodum et prius , amici essent. 
(3) Et Pithiam, hic enim erat voluntarius Atheniensium 
hospes et tunc populi princeps , isti viri in judicium vocant , 
crimini dantes , quod Corcyram in Atheniensium potestatem 
redigere moliretur. (4) Hic vero absolutus, vicissim reos 
facit quinque ex illis omnium ditissimos, crimini dans , quod 
ex Jovis et Alcini sacro agro vitium statumina preeciderent ; 
pro singulis autem eorum singuli stateres erat mulcta con- 
slituta. (5) Quumque illi judicio mulctati essent, et ad 
templa consedissent supplices propter mulcet? magnitudi- 
nem, ut, compositione facta, certis pensionibus muletam 
irrogatam persolverent, Pithias (erat enim et senator) 
Corcyreis persuasit, ut lege in eos agerent. (6) llli vero, 
quum propter hanc legem curia prohiberentur, et simul etiam 
audirent, Pithiam, quamdiu senator esset, multitudini 
persuasurum , ut eosdem amicos hostesque duceret, quos r 
Athenienses , facta conjuratorum manu , cum pugionibus in - 
senatum ex improviso irrumpunt , et quum ipsum Pithiam, - 
tum etiam alios tam senatorum quam privatorum hominum - 
ad sexaginta interficiunt. Pauci vero quidam, qui cum - 
Pithia sentiebant, ad Atticam triremem, quae adhuc aderat, - 
confugerunt. 


LXXI. Hoc facinore perpetrato , et convocatis Corcyrais,, 
dixerunt hsec optima esse, atque hoc modo eos in servitutem 
ab Atheniensibus minime redactum iri, atque in posterum - 
neultros, nisi si cum singulis navibus pacifici venirent, ἃ 
Corcyraeis recipiendos; si vero cum pluribus , eos in hostium : 
loco ducendos. Utautem dixerunt, ita populum confirmare 
sententiam coegerunt. (2) Mittunt vero etiam statim le- 
gatos Athenas, qui et res gestas nuntiarent, ut ipsis com- - 
modum erat, et illis, qui eo confugerant , persuaderent , - 
ut ne quid incommodum molirentur, ne qua turbatio mu- - 
tatioque fieret. "1 

LXXH. Quum autem legati Athenas pervenissent , Athe- : 


nienses quum eos, ut res novas molientes, tum etiam alios, [ 
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τέθεντο ἐς Αἴγιναν. (2) "Ev δὲ τούτῳ τῶν Κερκυραίων 
οἱ ἔχοντες τὰ πράγματα ἐλθούσης τριήρους Κορινθίας 
χαὶ Λακεδαιμονίων πρέσόεων ἐπιτίθενται τῷ δήμῳ, 
x«l μαχόμενοι ἐνίκησαν. (8) ᾿Αφιχομένης δὲ νυχτὸς 
6 μὲν δῆμος ἐς τὴν ἀχρόπολιν xol τὰ μετέωρα τῆς πό- 
λεως καταφεύγει, xol αὐτοῦ ξυλλεγεὶς ἱδρύθη, καὶ τὸν 
γλλαϊχὸν λιμένα εἶχον οἱ δὲ τήν τε ἀγορὰν χατέλα- 
Gov, οὗπερ ol πολλοὶ ᾧχουν αὐτῶν, xol τὸν λιμένα τὸν 
πρὸς αὐτῇ καὶ πρὸς τὴν ἤπειρον. $^ 

LXXII. Τὴ δ᾽ ὑστεραία ἠχρούφολίσαντό τε ὀλίγα, 
καὶ ἐς τοὺς ἀγροὺς περιέπεμπον ἀμφότεροι τοὺς δού-- 
λους παραχαλοῦντές τε χαὶ ἐλευθερίαν ὑπισχνούμενοι" 
xo τῷ μὲν δήμῳ τῶν οἰκετῶν τὸ πλῆθος παρεγένετο 
ξύμμαχον, τοῖς δ᾽ ἑτέροις ἐκ τῆς ἠπείρου ἐπίχουροι 
ὀχταχόσιοι. 

LXXIV. Διαλιπούσης δ᾽ ἡμέρας μάχη αὖθις γί- 
νεται, xol vux& ὃ δῆμος χωρίων τε ἰσχύϊ xa πλήθει 
προέχων" αἵ τε γυναῖχες αὐτοῖς τολμηρῶς ξυνεπελά-- 
Govxo βάλλουσαι ἀπὸ τῶν οἰκιῶν τῷ χεράμῳ xol παρὰ 

ύσιν ὑπομένουσαι τὸν θόρυδον. (2) Γενομένης δὲ τῆς 
τροπῆς περὶ δείλην ὀψίαν, δείσαντες οἱ ὀλίγοι μὴ αὖτο- 
δοεὶ ὃ δῆμος τοῦ τε νεωρίου χρατήσειεν ἐπελθὼν xal 
σφᾶς διαφθείρειεν, ἐμπιπρᾶσι τὰς οἰκίας τὰς ἐν χύχλῳ 
τῆς ἀγορᾶς καὶ τὰς ξυνοιχίας, ὅπως μὴ ἡ ἔ 


ἡ ἔφοδος, φει- 
δόμενοι οὔτε οἰχείας οὔτε ἀλλοτρίας, ὥστε χαὶ χρήματα 
πολλὰ ἐμπόρων χατεχαύθη χαὶ ἣ πόλις ἐχινδύνευσε 
πᾶσα διαφθαρῆναι, εἰ ἄνεμος ἐπεγένετο τῇ φλογὶ ἐπί-- 
φορος ἐς αὐτήν. (8) Καὶ οἱ μὲν παυσάμενοι τῆς μάχης 
ὥς ἑχάτεροι ἡσυχάσαντες τὴν γύχτα ἐν φυλαχῇ ἦσαν" 
χαὶ ἣ Κορινθία ναῦς τοῦ δήμου χκεχρατηχότος ὑπεξα-- 
νήγετο, xoi τῶν ἐπικούρων οἵ πολλοὶ ἐς τὴν ἤπειρον 
λαθόντες διεκομίσθησαν. 

LXXV. Τῇ δ᾽ ἐπιγιγνομένῃη ἡμέρᾳ Νικόστρατος ὃ 
᾿Διιτρέφους ᾿Αθηναίων στρατηγὸς παραγίγνεται βοηθῶν 
ἐχ Ναυπάχτου δώδεχα ναυσὶ χαὶ Μεσσηνίων πεντα- 
χοσίοις ὁπλίταις" ξύμἝασίν τε ἔπρασσε, καὶ πείθει ὥστε 
ξυγχωρῆσαι ἀλλήλοις δέκα μὲν ἄνδρας τοὺς αἰτιωτά- 
ποὺς κρῖναι, οἱ οὐκέτι ἔμειναν, τοὺς δ᾽ ἄλλους οἰκεῖν 
σπονδὰς πρὸς ἀλλήλους ποιησαμένους καὶ πρὸς ᾿θη- 
γαίους, ὥστε τοὺς αὐτοὺς ἐχθροὺς xoi φίλους νομίζειν. 
(2) Καὶ 6 μὲν ταῦτα πράξας ἔμελλεν ἀποπλεύσεσθαι: οἱ 
“δὲ τοῦ δήμου προστάται πείθουσιν αὐτὸν πέντε μὲν 
vag τῶν αὑτοῦ σφίσι καταλιπεῖν, ὅπως ἧσσόν τι ἐν 
χινήσει ὦσιν οἱ ἐναντίοι, ἴσας δὲ αὐτοὶ πληρώσαντες ex 
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σφῶν αὐτῶν ξυμπέμψειν. (3) Καὶ ὃ μὲν ξυνεχώρησεν, 
οἱ δὲ τοὺς ἐχθροὺς χατέλεγον ἐς τὰς ναῦς. Δείσαντες 
δὲ ἐχεῖνοι μὴ ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἀποπεμφθῶσι χαθίζουσιν 
ἐς τὸ τῶν Διοσχόρων ἱερόν. — (4) Νικόστρατος δὲ αὐτοὺς 
ἀνίστη τε x«i παρεμυθεῖτο. Ὡς δ᾽ οὐχ ἔπειθεν, ὃ 
δῆμος ὁπλισθεὶς ἐπὶ τῇ προφάσει ταύτη, ὡς οὐδὲν αὐτῶν 
ὑγιὲς διανοουμένων τῇ τοῦ μὴ ξυμπλεῖν ἀπιστία, τά τε 
ὅπλα αὐτῶν ἐχ τῶν οἰχιῶν ἔλαδεν, καὶ αὐτῶν τινὰς οἷς 
ἐπέτυχον, εἰ μὴ Νικόστρατος ἐκώλυσε, διέφθειραν ἄν. 
(5) Ὁρῶντες δ᾽ οἱ ἄλλοι τὰ γιγνόμενα καθίζουσιν ἐς τὸ 
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quibus persuaserant , corripuerunt et in /Egina custodiendos 
deposuerunt. (2) Interea vero Corcyrei, qui reipublicae 
principes erant, Corinthic triremis et Spartan legationis 
adventu, plebem adoriuntur, pugnaque commissa vicerunt. 
(3) Sed noctis interventu plebs quidem in arcem et editiora 
urbis loca confugit, ibique castra frequens posuit, et Hyl- 
laicum portum tenebat; illi vero forum occuparunt, ubi 
eorum plerique habitabant, et portum , qui in forum et in 
continentem spectat. 

LXXIII. Postridie vero leve certamen inter se missilibus 
commiserunt, et circa agros utrique nuntios mittebant, 
servitia solicitantes, spe libertatis proposita, et plebi qui- 
dem servitiorum multitudo se sociam adjungebat, alteris 
vero octingenti milites ex continente subsidio venerunt. 


LXXXIV. Uno autem die interjecto pugna rursus est 
commissa, et plebs vicit, quod et locorum munitione et 
hominum numero superior erat; mulieres etiam eos forti- 
ter adjuverunt, hostem tegulis e summis sedium culminibus 
ferientes, et supra sexum suum tumultum sustinentes. 
(2) Facta autem süb crepusculum vespertinum fuga , optima- 
tes veriti , ne plebs primo statim clamore , navalibus potere- 
tur impetu facto et se ipsos interficeret , cedes , quze in foro 
circumcirca erant, et pauperum habitationes , nequa illinc 
in se fieret impressio , incendunt , neque suis , neque alienis 
parcentes ; quamobrem et multa mercatorum bona cremata 
sunt, et paulum abfuit, quin urbs tota periret, si ventus 
ingruisset, qui flammam in ipsam sparsisset. (3) Atque 
illi quidem, facto pugnandi fine, quieti utrique noctem 
illam dispositis custodiis transegerunt, et Corinthiaca na- 
vis, quia plebs vicerat, clam discedebat, et militum au- 
xiliarium plerique clam in continentem transverli sunt. 


LXXV. Sequente vero die Nicostratus , Diitrephis filius , 
Atheniensium dux, cum duodecim navibus et quingentis 
gravis armature militibus Messeniis, Naupacto ad opem 
ferendam venit; et de compositione inter illos facienda 
agere ccpit , illisque persuasit, ut inter eos conveniret , ut 
decem quidem homines, qui preecipui malorum auctores 
fuerant, in judicium vocarent, qui diutius ibi non manse- 
runt, reliqui vero Corcyram incolerent icto inter se fcedere, 
itemque cum Atheniensibus, ut eosdem hostes et amicos 
ducerent. (2) Atque ille quidem his rebus gestis disces- 
surus erat; sed plebis principes ei persuaserunt, ut sibi 
quinque de suis navibus relinqueret, ut adversarii minus 
se commoverent; se vero totidem naves civibus suis im- 
pletas cum eo missuros esse. (3) Atque ille quidem hoc 
concessit; hi vero suos adversarios delegerunt , quos naves 
conscendere jusserunt. Qui veriti, ne Athenas milteren- 
tur, ad Dioscurorum fanum supplices consederunt. (4) At 
Nicostratus eos illinc excitabat et consolabatur. Sed , cum 
iis persuadere non posset, populus, armis hac de causa 
sumptis , quod existimaret , eos nihil sani in animo habere 
qui propter suam diffidentiam cum Nicostrato navigare nol- 
lent, et eorum arma ex zedibus absportavit, et nonnullos 
ipsorum , in quos inciderat , interfecisset, nisi Nicostratus 
impedivisset. (5) Reliqui vero cum hiec fieri viderent , ad 
Junonis templum supplices consederunt fueruntque non 

: 9. 


132 


Ἡραῖον ἱκέται, καὶ γίγνονται οὐχ ἐλάσσους τετραχο- 
σίων. Ὁ δὲ δῆμος δείσας μή τι νεωτερίσωσιν ἀνίστησί 
τε αὐτοὺς πείσας καὶ διαχομίζει ἐς τὴν πρὸ τοῦ Ἡραίου 
νῆσον, καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐχεῖσε αὐτοῖς διεπέμπετο. 

LXXVI. Τῆς δὲ στάσεως ἐν τούτῳ οὔσης, τετάρτη 
ἢ πέμπτη ἡμέρᾳ μετὰ τὴν τῶν ἀνδρῶν ἐς τὴν νῆσον 
διαχομιδήν, ai ἐκ τῆς Κυλλήνης Πελοποννησίων νῆες 
μετὰ τὸν ἐκ τῆς Ἰωνίας πλοῦν ἔφορμοι dps: παραγί- 
ἥνονται τρεῖς xal πεντήχοντα" ἦρχε δὲ αὐτῶν Ἀλκίδας 
ὅσπερ χαὶ πρότερον, χαὶ Βρασίδας αὐτῷ ξύμιδουλος 
ἐπέπλει. ὋὉρμισάμενοι δὲ ἐς Σύδοτα λιμένα τῆς 
ἠπείρου ἅμα ἕῳ ἐπέπλεον τῇ Κερχύρᾳ. ᾿ 

LXXVII. Οἱ δὲ πολλῷ θορύόῳ, καὶ πεφοδημένοι 
τά τ᾽ ἐν τὴ πόλει xal τὸν ἐπίπλουν, παρεσχευάζοντό 
τε ἅμα ἑξήχοντα vaUc xal τὰς ἀεὶ πληρουμένας ἐξέ-- 
πεμπον πρὸς τοὺς ἐναντίους, παραινούντων ᾿Αθηναίων 
σφᾶς τε ἐᾶσαι “πρῶτον ἐχπλεῦσαι καὶ ὕστερον πάσαις 
ἅμα ἐχείνους ἐπιγενέσθαι. (2) Ὥς δὲ αὐτοῖς πρὸς τοῖς 
πολεμίοις ἦσαν σποράδες αἱ νῆες, δύο μὲν εὐθὺς ηὐτο- 
αόλησαν, ἐν ἑτέραις δὲ ἀλλήλοις οἵ ἐμπλέοντες ἐμά-- 
χοντο, ἦν δὲ οὐδεὶς κόσμος τῶν ποιουμένων. (8) ᾿ἸΙδόν- 
τες δὲ οἱ Πελοποννήσιοι τὴν ταραχὴν εἴχοσι μὲν ναυσὶ 
πρὸς τοὺς Κερχυραίους ἐτάξαντο , ταῖς δὲ λοιπαῖς πρὸς 
τὰς δῴδεχα ναῦς τῶν ᾿Αθηναίων, ὧν ἦσαν at δύο Σαλα- 
μινία καὶ Πάραλος. 

LXXVIII. Καὶ ot μὲν Κερχυραῖοι χαχῶς τε xal 
xa ὀλίγας προσπίπτοντες ἐταλαιπωροῦντο καθ᾽ αὑτούς" 
οἵἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι φοδούμενοι τὸ πλῆθος x«l τὴν περιχύ- 
κλωσιν ἀθρόαις μὲν οὐ προσέπιπτον οὐδὲ χατὰ μέσον 
ταῖς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τεταγμέναις, προσδαλόντες δὲ χατὰ 
χέρας καταδύουσι μίαν ναῦν. Καὶ μετὰ ταῦτα χύχλον 
ταξαμένων αὐτῶν περιέπλεον xo ἐπειρῶντο θορυφεῖν. 
(2) Γνόντες δὲ οἵ πρὸς τοῖς Κερχυραίοις, xot δείσαντες 
υἱὲ ὅπερ ἐν Ναυπάχτῳ γένοιτο, ἐπιδοηθοῦσιν" χαὶ γε- 
νόμεναι ἀθρόαι αἵ νῆες ἅμα τὸν ἐπίπλουν τοῖς ᾿Αθη- 
ναίοις ἐποιοῦντο, (9) οἱ δ ὑπεχώρουν ἤδη πρύμναν 
χρουόμενοι, καὶ ἅμα τὰς τῶν Κερχυραίων ἐδούλοντο 
προχαταφυγεῖν ὅτι μάλιστα ἑαυτῶν σχολῇ τε ἔποχω-- 
ρούντων xal πρὸς σφᾶς τεταγμένων τῶν ἐναντίων. (4) 
"H μὲν οὖν ναυμαχία τοιαύτη γενομένη ἐτελεύτα ἐς 
ἡλίου δύσιν, 

LXXIX. xoi oi Κερχυραῖοι δείσαντες μὴ σφίσιν 
ἐπιπλεύσαντες ἐπὶ τὴν πόλιν ὡς χρατοῦντες ol πολέ- 
τοι ἢ τοὺς ἐκ τῆς νήσου ἀναλάδωσιν ἢ xal ἄλλο τι 
νεωτερίσωσιν, τούς τε ἐχ τῆς νήσου πάλιν ἐς τὸ Ἡραῖον 
διεχόμισαν χαὶ τὴν πόλιν ἐφύλασσον. (2) Ot δ᾽ ἐπὶ μὲν 
τὴν πόλιν οὐχ ἐτόλμησαν πλεῦσαι χρατοῦντες τῇ ναυ- 
μαχίᾳ, τρεῖς δὲ xo δέχα ναῦς ἔχοντες τῶν Κερχυραίων 
ἀπέπλευσαν ἐς τὴν ἤπειρον, ὅθενπερ ἀνηγάγοντο. (3) 
Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐπὶ μὲν τὴν πόλιν οὐδὲν μᾶλλον éné- 
πλεον, χαίπερ ἐν πολλὴ ταραχῇ xat φόδῳ ὄντας, xol 
Βρασίδου παραινοῦντος, ὡς λέγεται, Ἀλχίδᾳ, ἰσοψήφου 
δὲ οὐχ ὄντος" ἐπὶ δὲ τὴν Λευχίμνην τὸ ἀχρωτήριον 
ἀπούάντες ἐπόρθουν τοὺς ἀγρούς. 
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pauciores quadringentis. Populus vero, veritus ne quid 
novi molirentur, verbis adductos illinc excitavit, et in in- 
sulam Junonis templo pro»jacentem transportavit, et quae 
ad vitam sustentandam erant necessaria, illuc ad eos trans- 
mittebat. 

LXXVI. Quum autem seditio in hoc statu esset, quarto 


quintove die, postquam isti in insulam transportati erant , 


tres et quinquaginta Peloponnesiorum naves ex Cyllene, - 


ubi, post reditum ex Ionia, stationem habebant , advene- 
runt; his autem praeerat Alcidas , ut et prius; et Brasidas 
consiliorum socius cum eo navigabat. Quum autem appu- 
lissent ad Sybota portum, qui est in continente , primo di- 
luculo adversus Corcyram navigarunt. 

LXXVII. Corcyroi vero magno cum tumultu , quum res 
urbanas , tum etiam classis hostilis adventum formidantes, 
sexaginta naves simul instruebant, et prout unamquam- 
que rebus omnibus ad proelium committendum neces- 
sariis explebant, eam adversus hostem emittebant , Athe- 
nienses quum iis suaderent, ut se primos exire sinerent, 
ipsi vero postea cum tota classe simul subsequerentur. (2) 
Sed quum ipsorum naves dispersae ad hostes accederent, duze 
quidem protinus ad eos transfugerunt ; qui vero in aliis ve- 
hebantur, inter se proeliabantur; nihil autem ordine fiebat. 
(3) Animadversoque Peloponnesii fumultu cum viginti qui- 
dem navibus se Corcyrseis opposuerunt, cum reliquis vero 
duodecim Atticis navibus, quarum dus erant Salaminia 
et Paralus. 


LXXVIII. Atque Corcyrei quidem, quia male navibusque 
raris impetum faciebant, in sua acie graviter laborabant ; 
Alhenienses vero, quia multitudinem metuebant , et ne cir- 
cumvenirentur, in naves contra se instructas non quidem 
universas nec media acie impetum faciebant , sed in extre- 
mum cornu irruentes, unam navem demergunt. Postea 
vero illis in orbem instructis hostem circumeuntes tur- 
bare conabantur. 
stabant , hac re cognita, et veriti , ne idem accideret , quod 
ad Naupactum , auxilium ferunt; tunc vero naves confertze 
simul in Athenienses impressionem faciebant. (3) Hi vero 
se subducere coeperunt, jam in puppim remigantes ; et si- 
mul etiam volebant, Corcyreorum naves ante refugere 
quam maxime , dum ipsi et lente retrocederent , et hostes 
sibi oppositi essent. (4) Hoc igitur navale prelium hoc 
modo gestum sub solis occasum finiebatur, 

LXXIX. et Corcyri, veriti, ne hostes ut victores infesta 
classe contra se ad urbem venirent , aut ex insula eos , qui ibi 
depositi erant , exportarent , aut aliud quidpiam novi moli- 
rentur, illos ex insula in Junonis templum rursus reporta- 
runt, et urbem custodiebant. (2) Hostes vero, quamvis 
navali proelio superiores essent, ad urbem tamen accedere 
non sunt ausi, sed cum tredecim Corcyroeorum navibus , 
quas ceperant, in continentem navigarunt , unde venerant. 
(3) Postridie vero urbem nihilo magis infesta classe petie- 
runt, licet ejus incolae in magna perturbatione. et trepida- 
lione essent, et Brasidas , ut fertur, Alcidam ad hoc adhor- 
taretur ; non enim par erat ejus suffragii vis; sed in promon- 
torium Leucimnam ex navibus egressi agros vastabant. 


* 


(2) At qui adversus Corcyreos in acie ἡ 
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LXXX. Ὁ δὲ δῆμος τῶν Κερχυραίων ἐν τούτῳ, πε- 
ριδεὴς γενόμενος ud ἐπιπλεύσωσιν αἱ νῆες, τοὶς τε ἱχέ- 
ταις ἤεσαν 8 ἐς λὄγους χαὶ τοῖς ἄλλοις ὃ Ps σωθήσεται ἣ 
πόλις. Καί τινὰς αὐτῶν ἔπεισαν ἐς τὰς ναῦς ἐσόῆναι" 
ἐπλήρωσαν γὰρ ὅμως τριάχοντα [προσδεχόμενοι τὸν 
ἐπίπλουν]. (2). Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι μέχρι ide ἡμέ- 
pas δῃώσαντες es γὴν ἀπέπλευσαν, xol ὑπὸ νύχτα 
αὗτοις ἐφρυχτωρήθησαν ἑξήκοντα νῆες ᾿Αθηναίων προσ- 
πλέουσαι ἀπὸ Λευχάδος: ἃς οἱ ᾿Αθηναῖοι πυνθανόμενοι 
τὴν στάσιν xxl τὰς μετ᾽ ᾿Αλχίδου ναῦς ἐπὶ Κέρχυραν 
μελλούσας πλεῖν ἀπέστειλαν χαὶ Εὐρυμέδοντα τὸν 
Θουχλέους στρατηγόν. 

LXXXI. Οἱ μὲν οὖν Πε λοπονγήσιοι τῆς νυχτὸς εὐθὺς 
geh τάχος ἐχομίζοντο ἐπ᾽ οἴκου παρὰ τὴν γῆν’ καὶ 
ὑπερενεγχόντες τὸν Λευχαδίων ἰσθμὸν τὰς ναῦς, ὅπως 
μὴ περιπλέοντες ὀφθῶσιν, ἀποχομίζονται. (2) Κερχυ- 
paio δὲ αἰσθόμενοι τάς τε Ἀττικὰς γαὺς προσπλεούσας 
τάς τε τῶν πολεμίων οἰχομένας, λαθόντες τούς τε Mec- 
σηνίους ἐς τὴν πόλιν ἤγαγον πρότερον ἔξω ὄντας, xai 
τὰς ναῦς περιπλεῦσαι χελεύσαντες ἃς ἐπλήρωσαν ἐς 
τὸν Ὑλλαϊκὸν λιμένα, ἐν ὅσῳ περιεχομίζοντο, τῶν ἐ- 
χθρῶν | εἴ τινα λάῤοιεν, ἀπέχτεινον: xol ἐχ τῶν νεῶν 
ὅσους ἔπεισαν ἐσόῆναι ἐχδιδάζοντες ἀπε; χώρησαν, ἐς τὸ 
Ἡραϊόν τε ἐλθόντες τῶν ἵχετῶν ὃς πεντήχοντα ἄνδρας 
δίκην ὑποσχεῖν ἔπεισαν xal κατέγνωσαν πάντων θάνα-- 
τον. (3) Οἱ δὲ πολλοὶ τῶν ἱκετῶν, ὅσοι οὖχ ἐπείσθη-- 
σαν, ὡς ἑώρων τὰ γιγνόμενα, διέφθειραν αὐτοῦ ἐν τῷ 
ἱερῷ ἀλλήλους, χαὶ ἐχ τῶν δένδρων τινὲς ἀπήγχοντο, 
oi δ᾽ ὡς ἕχαστοι ἐδύναντο ἀνηλοῦντο. (4) Ἣμέρας τε 
ἑπτά, ἃς ἀφικόμενος ὃ Εὐρυμέδων - ταὶς ἑξήκοντα ναυσὶ 
παρέμεινεν, Κερχυραῖοι σφῶν αὐτῶν τοὺς ἐχθροὺς δο- 
κοῦντας εἶναι ἐ ἐφόνευον, τὴν μὲν αἰτίαν ἐπιφέροντες τοὶς 
τὸν δῆμον χαταλύουσιν, ἀπέθανον δέ τινες χαὶ ἰδίας 
ἔχθρας ἕνεκα, καὶ ἄλλοι χρημάτων σφίσιν ὀφειλομένων 
ὑπὸ τῶν λαδόντων: (6) πᾶσά τε ἰδέα κατέστη θανάτου, 
χαὶ οἷον φιλεῖ ἐν τῷ τοιούτῳ γίγνεσθαι, οὐδὲν ὅ τι οὐ 
ξυνέθη ; χαὶ ἔτι περαιτέρω. Καὶ γὰρ πατὴρ παῖδα 
ἀπέχτεινεν, χαὶ ἀπὸ τῶν ἱερῶν ἀπεσπῶντο χαὶ πρὸς 
αὐτοῖς ἐχτείνοντο, οἵ δέ τινες xal περιοιχοδομ᾿ηθέντες 
ἐν τοῦ Διονύσου τῷ ἱερῷ ἀπέθανον. (6) Οὕτως ὠμὴ 
στάσις προυχώρησεν, xoi ἔδοξε μᾶλλον, διότι ἐν τοῖς 
πρώτη ἐγένετο, 

LXXXII. ἐπεὶ ὕστερόν γε xal πᾶν ὡς εἰπεῖν τὸ 
“Ἑλληνιχὸν ἐχινήθη, διαφορῶν οὐσῶν ἑχασταχοῦ τοῖς 
τε τῶν δήμων προστάταις τοὺς ᾿Αθηναίους ἐπάγεσθαι 
xal τοῖς ὀλίγοις τοὺς Λαχεδαιμονίους, xoi ἐν μὲν εἰ-- 
ρήνη οὖκ ἂν ἐχόντων πρόφασιν, οὐδ᾽ ἑτοίμων παραχα- 
λεῖν αὐτούς: πολεμουμένων δέ, χαὶ ξυμμαχίας ἅμα 
ἑχατέροις τῇ τῶν ἐναντίων χαχώσει χαὶ σφίσιν αὐτοῖς 
ἐχ τοῦ αὐτοῦ προσποιήσει, ῥαδίως ai ἐπαγωγαὶ τοῖς 
νεωτερίζειν τι βουλομένοις ἐπορίζοντο. (2) Καὶ ἐπέπεσε 
πολλὰ καὶ χαλεπὰ χατὰ στάσιν ταῖς πόλεσι, γιγνόμενα 
μὲν χαὶ ἀεὶ ἐσόμενα ἕως ἂν ἣ αὐτὴ φύσις ἀνθρώπων 


7, μᾶλλον δὲ xol ἡσυχαίτερα καὶ τοῖς εἴδεσι διηλλα- 


eo etiam amplius. 
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LXXX. Interea vero Corcyroorum populus , vehementer 
metuens , ne Peloponnesiorum classis urbem invaderet , cum 
supplicibus ceterisque in colloquium de civitate conservanda 
venerunt; et eorum nonnullis persuaserunt, ut naves con- 
scenderent. Nam nihilo minus triginta naves instruxerant, 
[hostis adventum opperientes]. (2) At Peloponnesii ad 
meridiem usque agrum populati, discesserunt, et sub 
noctem ignibus accensis significatum est iis, sexaginta 
naves Altieas a Leucade venire, quas Athenienses certiores 
facti de Corcyreeorum seditione, deque classe cum Alcida 
adversus Corcyram itura miserant cum Eurymedonte Thu- 
clis filio, qui ipsis praeerat. 

LXXXI. Peloponnesii igitur ea nocte statim magna celeritate 
domum redierunt oram legentes; et navibus per Leucadium 
Isthmum transportatis , ne circeumvehentes conspicerentur, 
se receperunt. (2) Corcyraei vero, quum et Aíticas naves 
adventare , et hostiles discessisse intellexissent , Messenios 
receperunt, et in urbem introduxerunt, qui prius erant 
extra, jussisque navibus, quas instruxerant, in portum 
Hyllaicum circumire, dum illae cireumvehuntur, si quem 
de inimicis cepissent, eum interficiebant; quinetiam eos 
omnes, quibus persuaserant, uf naves conscenderent, ex 
navibus ejicientes discesserunt, et ad Junonis templum 
profecti ex supplicibus circiter quinquaginta ad judicium 
subeundum verbis adduxerunt, omnesque capite damna- 
verunt. (3) Sed plerique supplicum, qui verbis illorum 
adduci non potuerant, quum viderent ea, quie gerebantur, 
ibidem in templo se mutuo interfecerunt; et nonnulli 
eorum ex arboribus se suspendebant, alii vero, quo 
quisque poterat, mortis genere peribant. (4) Et per se- 
ptem dies, per quos Eurymedon cum sexaginta navibus 
eo profectus , ibi mansit, Corcyroi eos interfecerunt , quos 
inimicos esse ducebant, crimine quidem arcessentes eos, 
qui popularem statum everterent , sed nonnulli etiam ob ini- 
micitias privatas interfecti sunt, alii etiam propter pecunias 
iis debitas ab iis, qui eas acceperant; (5) omnisque mortis 
species visebatur, e£ quemadmodum in hujusmodi rerum 
statu solet accidere , nihil erat, quod non contingeret , atque 
Etenim pater filium occidit , et homines 
a templis abstrahebantur, et prope ipsa ceedebantur ; quine- 
tiam nonnulli muro circumsepti in Bacchi templo perierunt. 
(6) Adeo in saevum erupit seditio, idque visa est etiam magis, 
propterea quod hec fere prima exstitit ; 

LXXXII. nam postea quidem propemodum vel universa , 
paene dicam , Graecia commota est, quum ubique discordiae 
essent inter plebis patronos , qui Athenienses , et optimates , 
qui Lacedeemonios accersere volebant, et in pace quidem 
nullam speciosam causam haberent , nec ad ipsos accersen- 
dos adeo prompti essent; bello vero coorto utrisque , qui 
rerum novarum erant cupidi, facile dabatur facultas accer- 
sendi socios auxiliares , ut simul et adversam factionem op- 
primerent, et exinde potentiam sibimet compararent. (2) 
Atque multe et graves calamitates inter seditionem civitati- 
bus acciderunt, quae quidem accidere solent, et semper 
accident, quoad eadem hominum natura erit, sed tamen 
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γμένα. , ὡς ἂν ἕχασται ai Ῥεταδολαὶ τῶν ξυντυχιῶν 
ἐφιστῶνται. "Ev μὲν γὰρ εἰρήνῃ χαὶ ἀγαθοῖς πράγμασιν 
αἵ τε πόλεις χαὶ οἵ ἰδιῶται ἀμείνους τὰς γνώμας ἔ ἔχουσι 
διὰ τὸ μὴ ἐς ἀχουσίους ἀνάγκας πίπτειν" ὃ δὲ πόλεμος 
ὑφελὼν. τὴν εὐπορίαν τοὺ xaO ἡμέραν βίαιος διδάσχα- 
λος, xot πρὸς τὰ παρόντα τὰς ὀργὰς τῶν πολλῶν ὃ ὁμοιοῖ, 
(3) Ἑστασίαζέ τε οὖν τὰ τῶν πόλεων, καὶ τὰ ἐφυστερί- 
ζοντά που πύστει τῶν προγενομένων πολὺ ἐ ἐπέφερε τὴν 
ὑπερθολὴν τοὺ χαινοῦσθαι τὰς διανοίας τῶν τ᾽ ἐπιχει- 
ρήσεων περιτεχνήσει χαὶ τῶν τιμωριῶν ἀτοπία. (4) 
Καὶ τὴν εἰωθυῖαν ἀξίωσιν τῶν ὀνομάτων ἐς τὰ ἔργα 
ἀντήλλαξαν τῇ δικαιώσει. Τόλμα μὲν γὰρ ἀλόγιστος 
ἀνδρία φιλέταιρος ἐνομίσθη, μέλλησις δὲ προμηθὴς 
δειλία εὐπρεπής, τὸ δὲ σῶφρον τοῦ ἀνάνδρου πρό- 
σχημα, xà τὸ πρὸς ἅπαν ξυνετὸν ἐπὶ πᾶν ἀργόν. "To δ᾽ 
ἐμπλήκτως ὀξὺ ἀνδρὸς μοίρᾳ προσετέθη, ἀσφάλεια δὲ 
τὸ ἐπιδουλεύσασθαι, ἀποτροπῆς πρόφασις εὔλογος. (5) 
Καὶ ὃ μὲν χαλεπαίνων πιστὸς ἀεί, ὃ δ᾽ ἀντιλέγων αὐτῷ 
ὕποπτος. ᾿Επιδουλεύσας δέ τις τυχὼν ξυνετὸς καὶ ὕπο- 
νοήσας ἔτι δεινότερος" προδουλεύσας δὲ ὅπως μηδὲν 
αὐτῶν δεήσει, τῆς τε ἑταιρίας διαλυτὴς καὶ τοὺς ἐναν-- 
τίους ἐκπεπληγμένος. Αιπλῶς δὲ 6 φθάσας τὸν μέλλοντα 
χαχόν τι δρᾶν ἐπηνεῖτο, xot ὁ ἐπιχελεύσας τὸν μὴ δια- 
νοούμενον. (6.) Καὶ μὴν καὶ τὸ ξυγγενὲς τοῦ ἑταιριχοῦ 
ἀλλοτριώτερον ἐγένετο διὰ τὸ ἑτοιμότερον εἶναι ἀπρο-- 
φασίστως τολμᾶν" οὐ γὰρ μετὰ τῶν χειμένων νόμων 
ὠφελίας od τοιαῦται ξύνοδοι, ἀλλὰ παρὰ τοὺς χαθε- 
στῶὥτας πλεονεξίᾳ. Καὶ τὰς ἐς σφᾶς αὐτοὺς πίστεις οὐ τῷ 
θείῳ νόμῳ μᾶλλον ἐχρατύνοντο ἢ τῷ χοινῇ τι παρανο-- 
poo. — (7) 'ά τε ἀπὸ τῶν ἐναντίων χαλῶς λεγόμενα 
ἐνεδέχοντο ἔργων φυλαχῇ, εἰ προύχοιεν, xol οὐ γεν- 
γαιότητι. Ἀντιτιμωρήσασθαί τέ τινα περὶ πλείονος ἦν ἢ 
αὐτὸν μὴ προπαθεῖν. Καὶ ὅρχο! εἴ που ἄρα γένοιντο 
ξυναλλαγῆς, ἐν τῷ αὐτίχα πρὸς τὸ ἄπορον ἑχατέρῳ 
διδόμενοι ἴσχυον οὖχ ἐχόντων ἄλλοθεν δύναμιν" ἐν δὲ τῷ 
παρατυχόντι ὃ φθάσας θαρσῆσαι, εἰ ἴδοι ἄφραχτον, 
ἥδιον διὰ τὴν πίστιν ἐτιμωρεῖτο ἢ ἀπὸ τοῦ προφανοῦς, 
xol τό τε ἀσφαλὲς ἐλογίζετο χαὶ ὅτι ἀπάτη περιγενό- 
μενος ξυνέσεως ἀγώνισμα προσελάμθανεν. ἹῬᾷον δ᾽ of 
πολλοὶ χαχοῦργοι ὄντες δεξιοὶ χέχληνται ἢ ἀμαθεῖς 
ἀγαθοί, χαὶ τῷ μὲν αἰσχύνονται, ἐπὶ δὲ τῷ ἀγάλλον-- 
ται. (8) Πάντων δ᾽ αὐτῶν αἴτιον ἀρχὴ ἣ διὰ πλεο- 
νεξίαν καὶ φιλοτιμίαν᾽ ex δ᾽ αὐτῶν καὶ ἐς τὸ φιλονειχεῖν 
καθισταμένων τὸ πρόθυμον. Οἱ γὰρ ἐν ταῖς πόλεσι 
προστάντες μετ᾽ ὀνόματος ἑκάτεροι εὐπρεποῦς, πλήθους 
τε ἰσονομίας πολιτικῆς χαὶ ἀριστοχρατίας σώφρονος 
προτιμήσει, τὰ μὲν χοινὰ λόγῳ θεραπεύοντες ἄθλα 
ἐποιοῦντο, παντὶ δὲ τρόπῳ ἀγωνιζόμενοι ἀλλήλων y 
γίγνεσθαι ἐτόλμησάν τε τὰ δεινότατα ἐπεξήεσάν τε τὰς 
τιμωρίας ἔτι μείζους, οὐ μέχρι τοῦ διχαίου καὶ «7j πόλει 
ξυμφόρου προτιθέντες, ἐς δὲ τὸ ἑκατέροις που ἀεὶ ἡδονὴν 
ἔ ἔχον ὁρίζοντες, χαὶ ἢ μετὰ c ψήφου ἀδίκου καταγνώσεως 

ἢ χειρὶ χτώμενοι τὸ χρατεῖν ἑτοῖμοι Aga τὴν αὐτίχα 
φιλονειχίαν ἐχπιμπλάναι. “Ὥστε εὐσεδείᾳ μὲν οὐδέτεροι 
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fortunaeque mutationes incedant. Nam in pace quidem et 
rerum secundarum affluentia quum ipse civitates, tum etiam 
homines privati mentes habent meliores, quod non in ne- 
cessitates animo suo adversas incidunt; bellum vero, sub- 
ducens paulatim rerum copiam, quae ad quotidianum vitae 
usum sunt necessarie , violentus est magister, et ad prae- 
sentium rerum similitudinem affectus plurimorum effingit. 
(3) Civitates igitur seditionibus agitabantur, et ubi id forte 
serius fiebat, ea quce alibi jam accidisse fama acceperant, 
longe superabant immoderato studio nova consilia reppe- 
riendi eximia inimicorum circumveniendorum solertia et 
inaudito suppliciorum genere. (4) Atque usitatam voca- 
bulorum significationem pro ipsis rebus arbitratu suo im- 
mutavere. Nam audacia quidem inconsiderata fortitudo 
amicorum studiosa existimata est, considerata vero cuncta- 
tio honesta timiditas, et continentia ignavia speciosa, et 
omnem rem moderans prudentia ad omnem rem inertia. 
At vesanus animi impetus viri virtuti tribuebatur; cautio 
vero in iteranda deliberatione vendibilis negotii detrectandi 
pretextus. (5) Et qui iracundus erat , is fide dignus semper 
habebatur, at qui verbis ei resistebat, hujus fides erat su- 
specta. Qui vero insidias aliis paraverat, si res successis- 
set, prudens, et si insidias providisset, callidior etiam; 
qui vero prospexisset , ne ullis hujusmodi rebus opus esset , 
isamicitize sodalium dissolutor, et adversariorum timens vo- 
cabatur. In summa, i$ laudabatur, qui alterum in injuria 
facienda praevertisset , et qui alium nihil tale cogitantem ad 
hoc ipsum ultro impulisset. (6) Quinetiam sodales cognatis 
anteponebantur, quod ad audendum sine ulla tergiversatione 
promptiores erant ; nam hujusmodi sodaliciorum coetus non 
utilitatis causa, ex legum latarum prescripto , sed avaritize 
gratia, contra presentes leges fiebant. Et fidem inter se 
non tam divina lege confirmabant, quam eo, quod communi- 
ter leges violassent. (7) Et qua ab adversariis probe dice- 
bantur, ea admittebant, ut actiones eorum caverent, si 
superiores essent, non autem ex generositate. Et unusquis- 
que hoc pluris faciebat, si alium pro injuria illata ulcisci 
posset, quam si ipse nulla injuria ab alio lacesseretur. Et 
si forte reconciliandoe gratie causa jusjurandum aliquando 
interponebatur, id in presentia propter rerum difficulta- 
tem datum valebat, dum vires aliunde non habebant; 
sed ad quamlibet rei peragend:e occasionem oblatam, qui 
prior fiduciam recepisset , is si minus munitum alterum ani- 
madvertisset, lubentius propter fidem ulciscebatur, quam 
aperte; nam et tutum hoc esse reputabat , et, quod fraude 
superasset, prudentive premium preeterea consequebatur. 
Facilius autem plurimi , quum sint malefici , sollertes appel- 
lati sunt, quam tardi boni, atque hoc quidem erubescunt, 
illo vero gloriantur. (8) Horum autem omnium causa fuit - 
principatus propter avaritiam et ambitionem quaesitus ; et , 
id quod ex his causis, quum etiam in aemulationem ad- 
ducuntur, nascitur, alacre animorum studium. Nam sin- 
gularum civitatum principes, honesto et specioso utrique 
nomine , civilem populi eequabilitatem vel moderatam opti- 
matum dominationem anteponentes, rempublicam quum 
verbo quidem curarent , tanquam suorum certaminum pra- 
mium sibi proponebant , omni autem modo contendentes , ut 
alii superarent alios, atrocissima quaeque facinora sunt ausi, 
et poenas etiam majores exigebant , non eas in tantum sibi 
proponentes, quantum 2equitas et utilitas publica postula- 
bat, sed usque eo, dum in quaque re alterutris volupe 
esset, terminum proferentes, et vel iniquis suffragiis da- 
mnando, vel manu potentiam sibi parantes, ad presentis 
contentionis libidinem explendam erant parati. Itaque neu- 
tri religionis observantia utebantur ; sed si quibus accidisset, 
ut sibi aliquo facinore invidiam contraherent, ob speciosam 
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ἐνόμιζον, εὐπρεπείᾳ δὲ λόγου οἷς ξυμθδαίη ἐπιφθόνως 

rq , e 
τι διαπράξασθαι, ἄμεινον ἤχουον. Τὰ δὲ μέσα τῶν 
πολιτῶν ὑπ᾽ ἀμφοτέρων, ἢ ὅτι οὐ ξυνηγωνίζοντο ἢ φθόνῳ 
τοῦ περιεῖναι, διεφθείροντο. 


LXXXIII. Οὕτω πᾶσα ἰδέα χατέστη χαχοτροπίας | 


διὰ τὰς στάσεις τῷ Ἑλληνικῷ, καὶ τὸ εὔηθες, οὗ τὸ 
γενναῖον πλεῖστον μετέχει, χαταγελασθὲν ἠφανίσθη, τὸ 
δὲ ἀντιτετάχθαι ἀλλήλοις τῇ γνώμη ἀπίστως ἐπὶ πολὺ 
Ovjveyxev: — (2) οὐ γὰρ ἦν ὃ διαλύσων οὔτε λόγος ἐχυρὸς 
αὔτε ὅρχος φοδερός, χρείσσους δὲ ὄντες ἅπαντες λογισμῷ 
ἐς τὸ ἀνέλπιστον τοῦ βεδαίου μὴ παθεῖν μᾶλλον προε- 
σχόπουν ἢ πιστεῦσαι ἐδύναντο. (38) Καὶ οἵ φαυλότε- 
pot γνώμην ὡς τὰ πλείω περιεγίγνοντοι τῷ γὰρ δε- 
διέναι τό τε αὑτῶν ἐνδεὲς Χαὶ τὸ τῶν ἐναντίων ξυνετόν, 
μὴ λόγοις τε ἥσσους ὦσι xal ἐκ τοῦ πολυτρόπου αὐτῶν 
τῆς γνώμης’ φθάσωσι προεπιδουλευόμενοι, τολμηρῶς 
πρὸς τὰ ἔργα ἐχώρουν. (ἢ) Οἱ δὲ καταφρονοῦντες χἂν 
προαισθέσθαι, xal ἔργῳ οὐδὲν σφᾶς δεῖν λαμόάνειν ἃ 
γνώμη ἔξεστιν, ἄφραχτοι μᾶλλον διεφθείροντο. 

LXXXIV. [Ἐν δ᾽ οὖν τῇ Κερχύρᾳ τὰ πολλὰ αὐτῶν 
προετολμήθη, καὶ ὁπόσα ὕόρει μὲν ἀρχόμενοι τὸ πλέον 
ἢ σωφροσύνῃ ὑπὸ τῶν τὴν τιμωρίαν παρασχόντων ol 
ἀνταμυνόμενοι δράσειαν, πενίας δὲ τῆς εἰωθυίας ἀπαλ-- 
λαξείοντές τινες, μάλιστα δ᾽ ἂν διὰ πάθους ἐπιθυμοῦντες 
τὰ τῶν πέλας ἔχειν, παρὰ δίκην γιγνώσχοιεν, οἵ τε μὴ 
ἐπὶ πλεονεξία ἀπὸ ἴσου δὲ μάλιστα ἐπιόντες, ἀπαιδευ-- 
cla ὀργῆς πλεῖστον ἐχφερόμενοι, ὠμῶς καὶ ἀπαραιτή - 
«ug ἐπέλθοιεν. (9) Ξξυνταραχθέντος τε τοῦ βίου ἐς τὸν 
χαιρὸν τοῦτον τῇ πόλει, χαὶ τῶν γόμων χρατήσασα ἣ 
ἀνθρωπεία φύσις, εἰωθυῖα χαὶ παρὰ τοὺς νόμους ἀδι-- 
χεῖν, ἀσμένη ἐδήλωσεν ἀκρατὴς μὲν ὀργῆς οὖσα, χρείσ- 
σων δὲ τοῦ δικαίου, πολεμία δὲ τοῦ προύχοντος οὗ γὰρ 
ἂν τοῦ τε ὁσίου τὸ τιμωρεῖσθαι προυτίθεσαν τοῦ τε μὴ 
ἀδικεῖν τὸ κερδαίνειν, ἐν ᾧ μὴ βλάπτουσαν ἰσχὺν εἰχε 
τὸ φθονεῖν. (9) ᾿Αξιοῦσί τε τοὺς χοινοὺς περὶ τῶν τοι- 
ούτων οἱ ἄνθρωποι νόμους, ἀφ᾽ ὧν ἅπασιν ἐλπὶς ὕπό-- 
χειται σφαλεῖσι χἂν αὐτοὺς διασώζεσθαι. ἐν ἄλλων τι- 
μωρίαις προχαταλύειν καὶ μὴ ὑπολείπεσθαι, εἴ ποτε 
ἄρα τις χινδυνεύσας τινὸς δεήσεται αὐτῶν. 

LXXXV. Οἱ μὲν οὖν χατὰ τὴν πόλιν Κερχυραῖοι 
τοιαύταις ὀργαΐς ταῖς πρώταις ἐς ἀλλήλους ἐχρήσαντο, 
χαὶ ὃ Εὐρυμέδων καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀπέπλευσαν ταὶς 
ναυσίν: (9) ὕστερον δὲ oi φεύγοντες τῶν Κερχυραίων 
(διεσώθησαν γὰρ αὐτῶν ἐς πενταχοσίους) τείχη τε λα- 
θόντες, ἃ ἦν ἐν τῇ ἠπείρῳ, ἐχράτουν τῆς πέραν οἰχείας 
γῆς, καὶ ἐξ αὐτῆς ὁρμώμενοι ἐληΐζοντο τοὺς ἐν τῇ νήσῳ 
χαὶ πολλὰ ἔδλαπτον, καὶ λιμὸς ἰσχυρὸς ἐγένετο ἐν τῇ 
πόλει. (3) ᾿Επρεσόεύοντο δὲ χαὶ ἐς τὴν Λαχεδαίμονα 
xo Κόρινθον περὶ καθόδου" χαὶ ὡς οὐδὲν αὐτοῖς ἐπράσ- 
σετο, ὕστερον χρόνῳ πλοῖα χαὶ ἐπικούρους παρασχευα- 
σάμενοι διέθησαν ἐς τὴν νῆσον ἑξαχόσιοι μάλιστα ol 
πάντες, (4) καὶ τὰ πλοῖα ἐμπρήσαντες, ὅπως ἀπόγνοια 
ἢ τοῦ ἄλλο τι ἢ χρατεῖν τῆς γῆς, ἀναύάντες ἐς τὸ ὄρος 
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orationem melius audiebant. Cives vero, quotquot inter 
utrosque erant medii, vel quod illos non adjuvarent, vel 


propter invidiam , quod sic superessent, ab utraque factione 
perdebantur. 


LXXXIII. Adeo omne malarum artium genus in Grecia 
passim propter seditiones exstitit , et simplicitas, cujus ipsa 
generositas est maxime particeps, per irrisionem funditus est 
deleta ; perfide autem se ponere mentis cogitatione inter se 
adversarios , multum praevaluit; (2)neque enim ut inter se 
conciliarentur, aut oratio ulla satis firma aut jusjurandum 
formidabile erat , sed quum ( adversus has res ) omnes invicti 
essent, ratiocinatione sua pro eo, quod certi nihil sperari 
posset, illud potius prospiciebant , quomodo malum impen- 
dens vitarent, quam , ut cuiquam fiderent , adduci poterant. 
(3) Et qui prudentia minus valebant, plerumque superiores 
erant; quod enim et propter suam consilii inopiam et adver- 
$ariorum prudentiam metuerent , ne vel illorum eloquentia 
superárentur, vel propter illorum ingenii versutiam praeverte- 
rentur insidiis priores appetiti , audacter ad quzelibet facinora 
suscipienda ferebantur. (4) Qui vero eos contemnentes pu- 
tabant et insidias se praeesensuros , nec sibi factis ullis opus 
esse ad occupanda ea , qu&e consilio occupare licet , non mu- 
niti facilius opprimebantur. 

LXXXIV. [In Corcyra igitur pleraque hujusmodi audacice 
facinora prius patrata sunt, et alia, quaecumque homines 
libidine potius gubernati quam continentia , oblatis ultionis 
occasionibus adducti, dum vicissim suas injurias perse- 
quuntur, facere possint, vel quecumque aliqui, qui consueta 
rerum inopia se liberare gestiant , precipue vero, qui magna 
cupiditate fortunas alienas occupare studeant, contra jus 
animo concipere possint, vel quoecumque ii, qui non, ut 
adversariis superiores sint, sed jam sequales maxime, eos 
invadunt, abrepti violentia sua, nulla disciplina coercita , 
crudeli et inexorabili animo ultionis causa patrare possint. 
(2) Atque quum perturbata esset id temporis vita omnis in 
illa urbe, et natura humana legum vim fregisset , quze solet 
vel praeter leges injuste facere, lubenter declaravit, se irae 
quidem impotentem , at jure potentiorem , omnisque ejus, 
quod emineret, hostem esse. Aliter enim profecto homines 
pietati vindictam non anteponerent , neque innocentiz quae- 
stum, si quando non nocentem potentiam haberet invidia. 
(3) Et volunt homines communes leges de talibus rebus 
latas, in quibus spes omnibus est reposita, si ipsi in cala- 
mitates aliquas inciderint, fore ut et ipsi conserventur, in 
vindicandis aliis ante evertere , nec relinquere, si quis forte 
in periculum adductus aliqua illarum indigeat] 
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LXXXV. Corcyrai igitur, qui in urbe erant, primi omnium 
tales iras inter se tunc exercuerunt , et Eurymedon et Athe- 
nienses cum classe discesserunt. (2) Postea vero Corcy- 
reorum exsules (nam ad quingentos illorum evaserant) 
occupatis quibusdam munitionibus, qu: in continente erant, 
suo ulteriore agro potiti sunt, atque inde erumpentes po- 
pulabantur agros illorum, qui erant in insula, magnisque 
detritentis eos afficiebant, et in urbe fames ingens est 
exorta. (3) lidem etiam legatos de suo reditu Laceddemonem 
et Corinthum mittebant; et quum nihil proficerent , postea 
paratis navibus et militibus auxiliariis in insulam trajecerunt, 
numero universi circiter sexcenti, (4)atque navibus incen- 
sis, ut nulla spes alia relinqueretur quam agri occupandi , 
montem Istonen conscenderunt , et munitione illic exstructa , 
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τὴν Ἰστώνην, τεῖχος ἐνοικοδομησάμενοι ἔφθειρον τοὺς 
ἐν τῇ πόλει χαὶ τ γῆς ἐκράτουν. 

LXXXVI. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους τελευτῶντος 'A0n- 
ναῖοι εἴχοσι ναῦς EN. ἐς Σικελίαν xai Λάχητα τὸν 
Μελανώπου στρατηγὸν αὐτῶν χαὶ Χαροιάδην τὸν ὑ- 
φιλήτου. (2) Οἱ γὰρ Συρακόσιοι χαὶ Λεοντῖνοι ἐς πό- 
λεμον ἀλλήλοις χαθέστασαν. Ξύμμαχοι δὲ τοῖς μὲν 
Συραχοσίοις ἦσαν πλὴν Καμαριναίων a ἄλλαι Δωρίδες 
πόλεις, αἵπερ χαὶ πρὸς τὴν τῶν Λαχεδαιμιονίων τὸ πρῶ 
τὸν ἀρχομένου τοῦ πολέμου ξυμμαχίαν ἐτάχθησαν, 00 
μέντοι ξυνεπολέμησάν γε; τοῖς δὲ Λεοντίνοις αἱ Χαλχι- 
δικαὶ πόλεις χαὶ Καμάρινα τῆς δὲ Ἰταλίας Λοχροὶ μὲν 
Συραχοσίων ἦσαν, ' Ῥη nre δὲ χατὰ τὸ ξυγγενὲς dass 
τίνων. (3) "Ex οὖν τὰς ᾿Αθήνας πέμψαντες οἵ τῶν 
Λεοντίνων ξύμμαχοι χατά τε παλαιὰν ξυμμαχίαν χαὶ 
ὅτι Ἴωνες vd πείθουσι τοὺς PE πέμψαι σφίσι 
γαῦς- ὑπὸ γὰρ τῶν Συραχοσίων τῆς τε γῆς elo γόντο χαὶ 
(4) ) Καὶ ἔπεμψαν ot Ἀθηναῖοι τῆς μὲν 
οἰχειότητος προφάσει, βουλόμενοι δὲ μήτε σῖτον ἐς τὴν 
Πελοπόννησον ἄγεσθαι αὐτόθεν, πρόπειράν τε ποιούμε- 
νοι εἰ σφίσι δυνατὰ εἴη τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ πράγματα 
(5) Καταστάντες οὖν ἐς Ῥήγιον 
τῆς Ἰταλίας τὸν πόλεμον ἐποιοῦντο μετὰ τῶν ξυμμάχων. 
Καὶ τὸ θέρος ἐτελεύτα. 

LXXXVII. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος f, νόσος 
τὸ δεύτερον ἐπέπεσε τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἐχλιποῦσα μὲν 
οὐδένα χρόνον τὸ παντάπασιν, ἐγένετο δέ τις ὅμως δια- 
χωχή. (2) Παρέμεινε δὲ τὸ μὲν ὕστερον οὖκ ἔλασσον 
ἐνιαυτοῦ, τὸ δὲ πρότερον χαὶ δύο ἔτη, ὥστε ᾿Αθηναίων 
γε μὴ εἶναι ὅ τι μᾶλλον ἐχάχωσε τὴν δύναμιν" (3) 
τετραχοσίων γὰρ ὁπλιτῶν xo τετραχισχιλίων οὐχ ἐλάσ- 
σους ἀπέθανον ἐχ τῶν τάξεων xol τριαχοσίων ἱππέων, 
τοῦ δὲ ἄλλου ὄχλου ἀνεξεύρετος ἀριθμός. (4) Ἐγένοντο 
δὲ xol οἵ πολλοὶ τότε σεισμοὶ τῆς γῆς; ἔν τε ᾿Αθήναις 
χαὶ ἐν Ἑὐδοίᾳ χαὶ ἐν Βοιωτοῖς χαὶ υάλιστα ἐν Ὄρχο- 
μενῷ τῷ Βοιωτίῳ. 

LXXXVIII. Καὶ οἱ μὲν ἐ ἐν Σιχελίᾳ ᾿Αθηναῖοι xa 

Ῥηγῖνοι τοῦ αὐτοὺ χειμῶνος τριάχοντα ναυσὶ στρα- 
τεύουσιν ἐπὶ τὰς Αἰόλου νήσους χαλουμένας᾽ θέρους 
γὰρ δι ἀνυδρίαν ἀδύνατα 7, (ἃ, ἐπιστρατεύειν. (2) Né- 
ψονται δὲ Λιπαραῖοι αὐτὰς Κνιδίων ἄποικοι ὄντες. 
Οἰχοῦσι δ᾽ ἐν μιδξ τῶν νήσων οὗ μεγάλη, καλεῖται δὲ 
Λιπάρα' τὰς δὲ ἄλλας Ex ταύτης ὁρμώμενοι γεωργοῦσι, 
Διδύμην χαὶ Στρογγύλην χαὶ Ἱεράν. (3) Νομίζουσι 
δὲ οἵ ἐκείνῃ ἄνθρωποι ἐ ἐν τῇ epi ὁ ὡς ὃ Ἥφαιστος χαλ- 
χεύει, ὅτι τὴν νύχτα φαίνεται πῦρ ἀναδιδοῦσα. πολὺ χαὶ 
τὴν ἡμέραν καπνόν. Κεῖνται δὲ od νῆσοι αὗται χατὰ 
τὴν Σιχελῶν χαὶ Μεσσηνίων ἦν, ξύμμαχοι δ᾽ ἦσαν 
| Συραχοσίων. ES Τεμόντες δ᾽ οἱ Ἀθηναῖοι τὴν γῆν, ὡς 
οὐ προσεχώ ουν, ἀπέπλευσαν ἐς τὸ Ῥήγιον. Καὶ ὃ 
χειμὼν ἐτελεύτα; xod πέμπτον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα 
τῷδε ὃν Θουχυδίδης ξυνέγραψεν. 

LXXXIX. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους Πελοποννή- 


τῆς θαλάσσης. 


ὑποχείρια γενέσθαι. 
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eos , qui in urbe erant , gravissime vexabant , agroque potíe 
bantur. 

LXXXVI. Hac eadem «estate extrema ienses viginti 
naves in Siciliam miserunt, et Lacon Nei, et Cha 
roeadam Euphileti filium harum praefectos. - | Q) Nam Syra- 
cusani et Leonlini bellum inter se gerebant. Syracusano- 
rum autem socie erant exceptis Camarineis cetero Do- 
rienses civitates, qua& quidem etiam in Lacedaemoniorum 
societatem hujus belli initio concesserant , non tamen juve- 
rant eos in bello; Leontinorum vero Chalcidice civitates 
et Camarina; ex Italia autem Locri quidem Syracusanis , 
Rhegini vero propter cognationem Leontinis favebant. (3) 
Athenas igitur legatis missis Leontinorum socii quum pro- 
pter antiquam societatem , tum eliam quod Iones essent, 
Atheniensibus persuaserunt , ut naves ad se mitterent; nam 
et terrae et maris usu a Syracusanis prohibebantur. (4) 
Athenienses vero naves miserunt, speciem quidem 
necessitudinis , sed re ipsa eo consilio , ut neque frumentum 
illinc in Peloponnesum exportaretur, utque temptarent, num 
res Siculas in suam potestatem redigere possent. (5) Quum 
igitur Rhegium Italize appulissent , cum sociis bellum gerere 
ceperunt. Atque hec cestas finiebatur. 

LXXXVII. At hieme insequente morbus Athenienses 
iterum invasit , qui nullo quidem tempore omnino desierat , 
sed tamen quadam ejus quiescentis intermissio facta erat. 
(2) Quum autem eos rursus est aggressus, non minus anno 
integro est immoratus, prius vero vel per biennium, adeo 
ut nihil fuerit, quod Atheniensium magis vires afflixerit ; 
(3) nam ex militibus gravis armature obierunt non pauciores 
quam quatuor millia et quadringenti, et ex equitibus tre- 
centi; ceterae vero turbee numerus iniri non potest. (4) 
'Tunc vero preterea frequentes terrae motus exstiterunt, et 
Athenis et in Eubeea et in Boeotia , proecipue. vero in Boeotice 
oppido Orchomeno. 

LXXXVIII. Et qui in Sicilia erant, Athenienses ac ; Rhe- 
gini eadem hieme insulis, quae 7Eoli vocantur, bellum cum 
triginta navibus intulerunt; cestate enim propter aquarum 
inopiam bellum iis inferri non poterat. (2) Incolunt 
eas autem Liparei, qui sunt Cnidiorum coloni. Atque ha- 
bitant in una ex istis insulis non magna, quz Lipara voca- 
tur; reliquas autem hinc proficiscentes colunt, Didymen 
scilicet et Strongylen et Hieram. (8) Homines autem, qui 
sunt in illa regione, Vulcanum in Hiera fabrilem artem 
exercere putant, quia noctu quidem magnum ignem , inter- 
diu vero fumum emittere cernitur. Hae autem insule sitoe 
sunt e regione agri Siculorum et Messeniorum, erantque 
Syracusanorum sociae. (4) Athenienses vero vastato illorum 
agro, quum ille se dedere nollent, Rhegium redierunt. At- 
que haec. hiems finiebatur, et quintus annus hujus belli fi- 


| niebatur, quod Thucydides conscripsit. 


LXXXIX..Sequente vero xstate Peloponnesii eorumque 


| 
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σῖοι xol οἱ ξύμμαχοι μέχρι μὲν τοῦ Ἰσθμοῦ ἦλθον ὡς 
ἐς τὴν Ἀττιχὴν ἐσδαλουντες , Ἄγιδος τοῦ Ἂρ χιδάμου 
ἡγουμένου Λακεδαιμονίων βασιλέως, σεισμῶν δὲ γενομέ- 
νων πολλῶν ἀπετράποντο πάλιν xo οὐχ eh ἐσθολή. 
(2) Καὶ περὶ τους τοὺς χρόνους τῶν σεισμῶν χατε- 
χόντων τῆς Εὐδοίας ἐν ᾿Οροόίαις ἣ θάλασσα ἐπελθοῦσα 
ἀπὸ τῆς τότε οὔσης γῆς καὶ χυματωθεῖσα ἐπῆλθε τῆς 
πόλεως μέρος τι, χαὶ τὸ μὲν χατέχλυσε τὸ δ᾽ ὑπενόστη- 
σεν, xa θάλασσα νῦν ἐστὶ πρότερον οὖσα γῆ" xo ἀν- 
θρώπους διέφθειρεν ὅσοι μὴ ἐδύναντο φθῆναι πρὸς τὰ 
μετέωρα ἀναδραμόντες. (8) Καὶ περὶ A co ven τὴν 
ἐπὶ Λοχροῖς τοῖς ᾿Οπουντίοις νῆσον παραπλησία γίγνε- 
ται ἐπίχλυσις, χαὶ τοῦ τε φρουρίου τῶν ᾿Αθηναίων πα- 

εἴλε xà δύο νεῶν ἀνειλχυσμένων τὴν ἑτέραν κατέαξεν. 
(4) ᾿Εγένετο δὲ xai ἐν Πεπαρήθῳ χύματος ἐπαναχώ- 
ρησίς τις, οὐ μέντοι ἐπέχλυσέ γε" χαὶ σεισμὸς τοῦ τεί-- 
χους τι χατέῤαλε xal τὸ πρυτανεῖον xol ἄλλας οἰχίας 
ὀλίγας. (5) Αἴτιον δ᾽ ἔγωγε νομίζω τοῦ τοιούτου, 7, 
ἰσχυρότατος ὃ σεισμὸς ἐγένετο, χατὰ τοῦτο ἀποστέλλειν 
τε τὴν θάλασσαν χαὶ ἐξαπίνης πάλιν ἐπισπωμένην 
βιαιότερον τὴν ἐπίκλυσιν ποιεῖν. ἄνευ δὲ σεισμοῦ οὐχ 
ἄν μοι δοχεῖ τὸ τοιοῦτο ξυμόῆναι γενέσθαι. 

ΧΕ. Τοῦ δ᾽ ἀὐτοῦ θέρους ἐπολέμουν μὲν καὶ ἄλλοι 
ὡς ἑχάστοις ξυνέδαινεν ἐν τῇ Σιχελίᾳ, xol αὐτοὶ οἱ 
Σιχελιῶται ἐπ᾽ ἀλλήλους στρατεύοντες xa οἱ ᾿Αθηναῖοι 
ξὺν τοῖς σφετέροις ξυμμάχοις" ἃ δὲ λόγου μάλιστα ἄξια 


᾿ἢ μετὰ τῶν ᾿Αθηναίων ot ξύμμαχοι ἔπραξαν ἢ πρὸς 


τοὺς ᾿Αθηναίους ot ἀντιπολέμιοι, τούτων μνησθήσοι 

c A01 c ot μιοι, μνησθήσομαι. 
m 2 D 

(2) Χαροιάδου γὰρ ἤδη τοῦ ᾿Αθηναίων στρατηγοῦ τε- 

θνηχότος ὑπὸ Συραχοσίων πολέμῳ, Λάχης ἅπασαν ἔχων 


τῶν νεῶν τὴν ἀρχὴν ἐστράτευσε μετὰ τῶν ξυμμάχων 


ἐπὶ Μυλὰς τὰς τῶν Μεσσηνίων. " Ecvjov δὲ δύο φυλαὶ 
ἐν ταῖς Μυλαῖς τῶν Μεσσηνίων φρουροῦσαι καί τινα 
χαὶ ἐνέδραν πεποιημέναι τοῖς ἀπὸ τῶν νεῶν. (8) Οἱ 
δὲ ᾿Αθηναῖοι καὶ oi ξύμμαχοι τούς τε ἐχ τῆς ἐνέδρας 
τρέπουσι καὶ διχφθείρουσι πολλούς, καὶ τῷ ἐρύματι 
προσθαλόντες ἠνάγχασαν ὁμολογία τήν τε ἀχρόπολιν 
παραδοῦναι χαὶ ἐπὶ Μεσσήνην ξυστρατεῦσαι. (4) Καὶ 
μετὰ τοῦτο ἐπελθόντων οἵ Μεσσήνιοι τῶν τε ᾿Αθηναίων 
χαὶ τῶν ξυμμάχων προσεχώρησαν xo αὐτοί, δμήρους 
τε δόντες xal τἄλλα πιστὰ παρασχόμιενοι. 

ΧΕΙ. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους oi ᾿Αθηναῖοι τριάκοντα 


μὲν ναῦς ἔστειλαν περὶ Πελοπόννησον, ὧν ἐστρατήγει 
Δημοσθένης τε ὃ ᾿Αλχισθένους xat Προχλῆς 6 Θεοδώρου, 


ἑξήχοντα δὲ ἐς Μῆλον xoi δισχιλίους ὁπλίτας" ἐστρα- 
τήγει δὲ αὐτῶν Νιχίας 6 Νικηράτου. (2) Τοὺς γὰρ 
Μηλίους ὄντας νησιώτας xai οὐχ ἐθέλοντας ὑπαχούειν 
οὐδὲ ἐς τὸ αὐτῶν ξυμμαχιχὸν ἰέναι ἐδούλοντο προσα- 
γαγέσθαι. (8) (Ὡς δὲ αὐτοῖς δηουμένης τῆς γῆς οὐ 
προσεχώρουν, ἄραντες ἐχ τῆς Μήλου αὐτοὶ μὲν ἔπλευ- 
σαν ἐς ᾿Ωρωπὸν τῆς πέραν γῆς; ὑπὸ νύχτα δὲ σχόντες 
εὐθὺς ἐπορεύοντο οἱ ὅπλῖται ἀπὸ τῶν νεῶν πεζῇ ἐς Τά- 
ναγραν τῆς Βοιωτίας. (4) Οἱ δ᾽ éx τῆς πόλεως παν-- 
δημεὶ ᾿Αθηναῖοι, Ἱππονίχου τε τοῦ Καλλίου στρατη- 
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socii, duce Agide, Archidami filio , , Laceddemoniorum rege , 
ad Isthmum usque processerunt , ut irruptionem in Atticam 
facturi; sed cum crebri terree motus fierent , retro se recepe- 
runt, nec irruptio facta est. (2) Per hzc tempora terrae 
motibus Eubocam apud Orobias agitantibus, mare ab ea; 
quae tunc erat tellus, magno cum fluctuum impetu veniens, 
quandam urbis partem invasit atque partim quidem terram 
demersit, partim rursus recessit, et quod antea tellus erat , 
id nunc est mare; hominesque perdidit, quotquot in edi- 
tiora loca ocius cursu se conferre non poterant. (3) Huic 
autem similis alluvio exstitit circa Atalantam insulam apud 
Locros Opuntios, quae ab Atheniensium castello partem 
abstraxit, et duarum navium , quee subductee erant , alteram 
diffregit. (4) In Peparetho quoque fuit quzedam maris re- 
stagnatio , qude tamen terram non submersit ; et terrae motus 
muri partem diruit et Prytaneum et aliquot alias domos. (5) 
Hujus autem rei ego causam esse puto, quod terrae motus , 
qua parte vehementissimus exstitit, ab hac mare longe 
amandat, hoc vero repente rursus retroactum inundationem 
violentiorem facit; nam sine terreesmotu non videtur mihi 
hoc accidere potuisse. 


XC. Eadem sestate quum alii , ut quibusque eveniebat , in 
Sicilia bellum inter se gesserunt , tum etiam ipsi Sicilienses, 
inter se sibi arma inferentes et Athenienses cum suis so- 
ciis; que autem maxime digna memoratu vel socii cum 
Atheniensibus, vel hostes adversus Athenienses gesserunt, 
horum mentionem faciam. (2) Quum enim jam Charceades 
Atheniensium dux a Syracusanis in proelio cesus esset, 
Laches totum classis imperium penes se habens , cum sociis 
Mylis Messeniorum oppido bellum intulit. Mylis autem 
presidio erant dus  Messeniorum tribus, que alicubi 
etiam insidias struxerant Atheniensium militibus e navibus 
egressis. (3) Sed Athenienses eorumque socii illos , qui iri 
insidiis collocati erant , in fugam vertunt multosque caedunt ; 
et munitionem adorti eos compositione facta et arcem de- 
dere et secum adversus Messanam militare coegerunt. (4) 
Et postea Messenii, quum Athenienses eorumque socii eos 
invasissent, ipsi quoque deditionem fecerunt, datis obsi- 
dibus , ceterisque fidei pignoribus przebitis. 

Lb. 

XCI. Eadem 2estate Athenienses triginta naves circa Pe- 
loponnesum miserunt, quibus pr:eerant Demosthenes AI- 
cisthenis et Procles Theodori filius, sexaginta vero in Me- 
lum cum duobus millibus gravis armaturae militum ; Nicias 
autem Nicerati filius ipsis praeerat. (2) Melios enim , quod 
insulam incolerent, nec imperio parere neque in societatem 
suam accedere vellent, adjungere sibi volebant. (3) Sed 
quum illi agro vastato se ipsis minime dederent castris ex 
Melo motis , ipsi quidem ad Oropum, quod est e regione, 
navigarunt ; quumque sub noctem eo appulissent , gravis ar- 
matura milites ex navibus egressi, ad Tanagram Boeotize 
itinere pedestri protinus ire cceperunt. (4) Athenienses 


vero , qui Athenis erant, universis copiis Hipponico Callice 
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γυῦντος xol Εὐρυμέδοντος τοῦ Θουχλέους, ἀπὸ σημείου 
ἐς τὸ αὐτὸ κατὰ γὴν ἀπήντων. (6) Καὶ στρατοπεδευ- 
σάμενοι ταύτην τὴν ἡμέραν ἐν τῇ Τανάγρᾳ ἐδήουν καὶ 
ἐνηυλίσαντο. Καὶ τὴ ὑστεραίᾳ μάχη χρατήσαντες τοὺς 
ἐπεξελθόντας τῶν Ταναγραίων καὶ Θηύαίων τινὰς 
προσδεδοηθηχότας xui ὅπλα λαθόντες xol τροπαῖον 
στήσαντες ἀνεχώρησαν, οἱ μὲν ἐς τὴν πόλιν, οἵ δὲ ἐπὶ 
τὰς ναῦς. (6) Καὶ παραπλεύσας ὃ Νικίας ταῖς ἑξήκοντα 
ναυσὶ τῆς Λοκρίδος τὰ ἐπιθαλάσσια ἔτεμε καὶ ἀνεχώ- 
ρησεν ἐπ᾽ οἴχου. — , 

XCIÉ. Ὑπὸ δὲ τὸν χρόνον τοῦτον Λαχεδαιμόνιοι 
Ἡράχλειαν τὴν ἐν Τραχινίαις ἀποικίαν χαθίσταντο ἀπὸ 
τοιᾶσδε γνώμης. (2) Νηλιῆς οἵ ξύμπαντες εἰσὶ μὲν 
τρία μέρη; Παράλιοι, Ἱἱερῆς, Τραχύνιοι" τούτων δὲ oi 
Τραχίνιοι πολέμῳ ἐφθαρμένοι ὑπὸ Οἰταίων ὁμόρων Óvy- 
των, τὸ πρῶτον μελλήσαντες ᾿Αθηναίοις προσθεῖναι σφᾶς 
αὐτούς, δείσαντες δὲ μὴ οὐ σφίσι πιστοὶ ὠσι, πέμπου-- 
σιν ἐς Λαχεδαίμονα, ἑλόμενοι πρεσδευτὴν 'Τισαμενόν. 
(3) Ξυνεπρεσδεύοντο δὲ αὐτοῖς xal Δωριῆς, fj μητρό-: 
πολις τῶν Λαχεδαιμονίων, τῶν αὐτῶν δεόμενοι: ὑπὸ 
γὰρ τῶν Οἰταίων καὶ αὐτοὶ ἐφθείροντο. (4) ᾿Αχούσαν- 
τες δὲ οἱ Λαχεδαιμόνιοι γνώμην εἶχον τὴν ἀποικίαν 
ἐχπέμπειν, τοῖς τε Τραχινίοις βουλόμενοι xo τοῖς Δω- 
ριεῦσι τιμωρεῖν. Καὶ ἅμα τοῦ πρὸς ᾿Αθηναίους πολέ-- 
ὕου χαλῶς αὐτοῖς ἐδόχει ἣ πόλις χαθίστασθαι: ἐπί τε 
γὰρ τῇ Εὐθοίᾳ ναυτιχὸν παρασχευασθῆναι ἄν, ὥστ᾽ ἐχ 
βραχέος τὴν διάδασιν γίγνεσθαι, τῆς τε ἐπὶ Θράχης 
παρόδου χρησίμως ἕξειν. Τό τε ξύμπαν ὥρμηντο τὸ 
χωρίον χτίζειν, (6) Πρῶτον μὲν οὖν ἐν Δελφοῖς τὸν 
θεὸν ἐπήροντο, χελεύοντος δὲ ἐξέπεμψαν τοὺς οἰκήτο-- 
pac αὑτῶν τε xal τῶν περιοίχων, xal τῶν ἄλλων Ἕλ-- 
λήνων τὸν βουλόμενον ἐχέλευον ἕπεσθαι πλήν γ᾽ Ἰώνων 
γα Ἀχαιῶν xol ἔστιν ὧν ἄλλων ἐθνῶν. Οἰχισταὶ δὲ 
τρεῖς Λαχεδαιμονίων ἡγήσαντο, Λέων xo ᾿Αλχίδας καὶ 
Δαμάγων. (6) Καταστάντες δὲ ἐτείχισαν τὴν πόλιν 
ἐχ χαινῆς, ἣ νῦν Ἡράχλεια χαλεῖται, ἀπέχουσα Θερ-- 
μοπυλῶν σταδίους μάλιστα τεσσαράχοντα, τῆς δὲ 
θαλάσσης εἴχοσι. Νεώριά τε παρεσχευάζοντο, χαὶ 
ἤρξαντο χατὰ Θερμοπύλας χατ᾽ αὐτὸ τὸ στενόν, ὅπως 
εὐφύλαχτα αὐτοὶς εἴη. 

XCIII. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι τῆς πόλεως ταύτης ξυνοι-- 
χιζομένης τὸ πρῶτον ἔδεισάν τε xol ἐνόμισαν ἐπὶ τῇ 
Εὐδοίᾳ μάλιστα καθίστασθαι, ὅτι βραχύς ἐστιν ὃ διά- 
πλοὺυς πρὸς τὸ Κήναιον τῆς Εὐθοίας:. "Επειτα μέντοι 
παρὰ δόξαν αὐτοῖς ἀπέδη:" οὐ γὰρ ἐγένετο ἀπ᾽ αὐτῆς 
δεινὸν οὐδέν. (9) Αἴτιον δὲ ἦν" οἵ τε Θεσσαλοὶ ἐν δυ- 
νάμει ὄντες τῶν ταύτῃ χωρίων, xo ὧν ἐπὶ τὴ γῇ ἐχτί- 
ζετο, φοδούμενοι μὴ σφίσι μεγάλη ἰσχύϊ παροιχῶσιν, 
ἔφθειρον χαὶ διὰ παντὸς ἐπολέμουν ἀνθρώποις νεοχα-- 
ταστάτοις, ἕως ἐξετρύχωσαν γενομένους τὸ πρῶτον καὶ 
πάνυ πολλούς (πᾶς γάρ τις Λαχεδαιμονίων οἰχιζόντων 
θαρσαλέως ἤει, βέδαιον νομίζων τὴν πόλιν) (3) οὐ 
μέντοι ἥχιστα οἱ ἄρχοντες αὐτῶν τῶν Λακεδαιμονίων 
oi ἀφιχνούμενοι τὰ πράγματά τε ἔφθειρον xal ἐς ὀλι- 


Ἰ 
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| et Eurymedonte Thuclis filio ducibus , dato signo in eundene 
locum terra suis occurrebant. (5) Castrisque illo die apud 
Tanagram positis agrum populabantur, et noctem illic ege- 
runt. Ac postridie, cum Tanagreeos, qui eruptionem in 
ipsos fecerant , et Thebanorum aliquot qui auxilio venerant , 
prelio superassent et arma illis abstulissent et tropaeum 
statuissent, redierunt alteri quidem in urbem, alteri vero 
ad naves. (6) Nicias autem cum sexaginta navibus terram 


legens maritimam Locridis oram vastavit domumque rediit. 


XCII. Sub hoc ipsum tempus Lacedaemonii Heracleam , 
quae est in agro Trachinio , missa colonia condiderunt , hac 
de causa. (2) Melienses in tres partes universi distinguun- 
tur, in Paralios , Hierenses, Trachinios; ex his autem Tra- 
chinii ab CEteis finitimis bello attriti initio quidem se ipsos 
Atheniensibus adjungere statuerant ; sed veriti, ne illi parum 


fideles sibi essent, Tisamenum legatum elegerunt, quem - 


Lacedemonem miserunt. (3) Cum ipsis autem et Dorien- 
ses, 48 est Lacedaemoniorum metropolis, legatos mitte- 
bant , ut idem peterent ; nam ab CEtzis et ipsi vexabantur. 
(4) Lacedaemonii autem his auditis, in animo habebant co- 


loniam emittere, quod et Trachiniis et Doriensibus opem : 


ferre vellent. Simul etiam hzc urbs ad"bellum adversus 
Athenienses gerendum in loco opportuno sita esse ipsis vi- 
debatur ; nam et adversus Eubceam ibi classem parari posse, 
ubi trajectus brevis esset , et ad transitum in Thraciam usui 
futuram. Et omnino studio ferebantur ad oppidum illud 


condendum. (5) Itaque primum quidem deum, qui Del- 


phis est, consuluerunt ; quum autem ille jussisset , colonos 
etex seipsiset ex municipibus suis , et reliquorum etiam Grae- 
corum quisquis vellet, sequi jubebant , exceptis Ionibus et 
Achaeis, et nonnullis aliis gentibus. Duces autem colonic 


tres ex Lacedaemoniis fuerunt , Leo et Alcidas et Damagon. : 


(6) Quum autem eo pervenissent , urbem a fundamentis de- 
nuo excitatam muro cinxerunt, quc nunc Heraclea vocatur, 
quadraginta ferme stadiorum spatio a Thermopylis, et vi- 
ginti a mari distans.  Navaliaque preeparaverunt, eaque 


juxta Thermopylas ad ipsas earum angustias facere coepe- 


runt, ut ea facile tueri possent. 


que potissimum adversus Eubceam condi putarunt, quod 
illinc ad Cenoeum Euboe:? promontorium brevis est traje- 
ctus. Posteà vero preter opinionem res iis cessit; nihil 
enim iis mali inde evenit. (2) Cujus rei haec fuit causa Σ᾿ 


etenim et Thessali , quorum in potestate erant regiones illce, 
et prope quorum agrum condebatur, veriti, ne preepotentes ' 
accolas haberent, assiduo bello novos colonos premebant ,- 


donec eos attritos in paucissimos redegerunt, quamvis 
lio permulti fuissent (quilibel enim hanc urbem, quam 
cedaemonii conderent , stabilem fore sperans, eo confidenter 
ibat); (3) veruntamen maxime vel ipsorum Lacedaemo 

niorum magistratus , qui illuc proficiscebantur, res corrum 
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γανθρωπίαν κατέστησαν, ἐχφοδήσαντες τοὺς πολλούς, | 
χαλεπῶς τε χαὶ ἔστιν ἃ οὐ χαλῶς ἐξηγούμενοι, 
δον ἤδη αὐτῶν οἱ πρόσοιχοι ἐπεχράτουν. 

XCIV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους, καὶ περὶ τὸν αὐτὸν 
χρόνον ὃν ἐν τῇ Μήλῳ οἱ ᾿Αθηναῖοι χατεΐχοντο, χαὶ οἵ 
ἀπὸ τῶν τριἄχοντα νεῶν ᾿Αθηναῖοι περὶ Πελοπόννησον, 
ὄντες πρῶτον ἐν ᾿ΕἙλλομένῳ τῆς Λευχαδίας φρουρούς 
τινας λοχήσαντες διέφθειραν, ἔπειτα ὕστερον ἐπὶ Λευ- 
χάδα μείζονι στόλῳ ἦλθον, Ἀχκαρνᾶσί τε πᾶσιν, οἵ παν- 
δημεὶ πλὴν Οἰνιαδῶν ξυνέσποντο, xol Ζακυνθίοις καὶ 
Κεφαλλῆσι καὶ Κερχυραίων πεντεκαίδεχα ναυσίν. — (2) 
Καὶ oi μὲν Λευχάδιοι τῆς τε ἔξω γῆς δηουμένης χαὶ 
τῆς ἐντὸς τοῦ ἰσθμοῦ, ἐν ἣ καὶ ἣ Λευχάς ἐστι xal τὸ 
ἱερὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος, πλήθει βιαζόμενοι ἡσύχαζον" οἱ 
δὲ ᾿Αχαρνᾶνες ἠξίουν Δημοσθένην τὸν στρατηγὸν τῶν 
᾿Αθηναίων ἀποτειχίζειν αὐτούς, νομίζοντες ῥαδίως τ᾽ 
ἂν ἐχπολιορχῆσαι πόλεώς τε ἀεὶ σφίσι πολεμίας ἀπαλ-- 
λαγῆναι. (8) Δημοσθένης δ᾽ ἀναπείθεται χατὰ τὸν 
χρόνον τοῦτον ὑπὸ Μεσσηνίων ὡς χαλὸν αὐτῷ στρατιᾶς 
τοσαύτης ξυνειλεγμένης Αἰτωλοῖς ἐπιθέσθαι, Ναυπά- 
χτῳ τε πολεμίοις οὖσι, χαὶ ἣν κρατήσῃ αὐτῶν, ῥᾳδίως 
xal τὸ ἄλλο Ἠπειρωτιχὸν τὸ ταύτῃ ᾿Αθηναίοις προσ- 
ποιήσειν. () “Τὸ γὰρ ἔθνος μέγα μὲν εἰναι τὸ τῶν 
Αἰτωλῶν καὶ μάχιμον, οἰκοῦν δὲ χατὰ χώμας ἀτειχί- 
στους, xal ταύτας διὰ πολλοῦ, xo σχευὴῇ ψιλῇ χρώ- 
μενον οὗ χαλεπὸν ἀπέφαινον, πρὶν ξυμδοηθῆσαι, κα- 
ταστραφῆναι. (6) ᾿Επιχειρεῖν δ᾽ ἐκέλευον πρῶτον μὲν 
᾿Ἀποδώτοις, ἔπειτα δὲ ᾿Οφιονεῦσι xal μετὰ τούτους 
Εὐρυτᾶσιν, ὅπερ μέγιστον μέρος ἐστὶ τῶν Αἰτωλῶν, 
ἀγνωστότατοι δὲ γλῶσσαν χαὶ ὠμοφάγοι εἰσίν, ὡς λέ. 
ἬΡΟΙΡ τούτων γὰρ ληφθέντων ῥᾳδίως xo τἄλλα προσ-- 
χωρήσειν. 

XCV. Ὁ δὲ τῶν Μεσσηνίων χάριτι πεισθείς, xol 
μάλιστα γομίσας ἄνευ τῆς τῶν ᾿Αθηναίων δυνάμεως 
τοῖς Ἠπειρώταις ξυμμάχοις μετὰ τῶν Αἰτωλῶν δύνα-- 
σθαι ἂν χατὰ γῆν ἐλθεῖν ἐπὶ Βοιωτοὺς διὰ Λοχρῶν 
τῶν ᾿Οζολῶν ἐς Κυτίνιον τὸ Δωριχόν, ἐν δεξιὰ ἔχων 
τὸν Παρνασσόν, ἕως χαταύαίη ἐς Φωχέας, ol προθύμως 


| &üóxouv κατὰ τὴν ᾿Αθηναίων ἀεί ποτε φιλίαν ξυστρα- 


τεύειν ἢ κἂν βίᾳ κροσαχβῆναι: χαὶ Φωχεῦσιν ἤδη ὃ ὅμο- 
ρος $4, Βοιωτία ἐστίν" ἄρας οὖν ξύμπαντι τῷ στρατεύματι 


ἀπὸ τῆς Λευχάδος ἀχόντων Ἀχαρνάνων παρέπλευσεν 


ἐς Σόλλιον. (2) Κοινώσας δὲ τὴν ἐπίνοιαν τοῖς ἈἌχαρ- 
νᾶσιν, ὡς οὗ προσεδέξαντο διὰ τῆς Λευχάδος τὴν οὐ 
περιτείχισιν, αὐτὸς τῇ λοιπῇ στρατιᾷ, Κεφαλλῆσι xal 
Μεσσηνίοις xot Ζαχυνθίοις καὶ ᾿Αθηναίων τριαχοσίοις 
τοῖς ἐπιδάταις τῶν σφετέρων νεῶν (a γὰρ πεντεχαίδεχα 
τῶν Κερχυραίων ἀπῆλθον νῆες). ἐστράτευσεν ἐπ᾿ Αἰ- 
τωλούς. (3) Ὡρμᾶτο δὲ ἐξ Οἰνεῶνος τῆς Λοχρίδος. Οἱ 
δὲ Ὀζόλαι οὗτοι Λοχροὶ ξύμμαχοι ἢ ἦσαν, xo ἔδει αὖ-- 
τοὺς πανστρατιᾷ ἀπαντῆσαι τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐς τὴν 
μεσόγειαν’ ὄντες γὰρ ὅμοροι τοῖς Αἰτωλοῖς xol Óp4ó- | 
σχευοι μεγάλη ὠφελία ἐδόχουν εἶναι ξυστρατεύοντες 


μάχης τε ἐμπειρίᾳ τῆς ἐχείνων καὶ χωρίων. 
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pebant et urbem infrequentem reddiderunt, quod plurimos 


Gecs | deterruerunt, asperius, et nonnullis in rebus non honeste 


imperio suo utentes; quamobrem populi finitimi facilius eos 
jam superabant. 


XCIV. Eadem estate et sub idem tempus , quo Athenien- 
ses in Melo detinebantur, illi quoque Athenienses , qui cum 
triginta navibus circa Peloponnesum erant, primum quidem 
ad Ellomenum Leucadic quosdam ex presidiariis per insi- 
dias interfecerunt; deinde vero cum majore classis apparatu 
et cum omnibus Acarnanibus, qui cum universis copiis, 
exceptis CEniadis , eos comitabantur, praeterea cum Zacyn- 
thiis et Cephalleniis et quindecim Corcyreorum navibus 
adversus Leucadem iverunt. (2) Atque Leucadii quidem, 
quum eorum ager tam extra isthmum vastaretur, quam in- 
tra, ubi et ipsa Leucas est sita et Apollinis templum, ob mi- 
litum multitudinem necessario quiescebant ; Acarnanes vero 
exigebant a Demosthene Atheniensium duce, ut eos cir- 
cumvallaret, rati et facile urbem expugnari posse, seque 
civitate sibi semper inimica liberatum iri. (3) Sed De- 
mosthenes hoc ipso tempore verbis Messeniorum addu- 
ctus est, ut crederet e dignitate sua esse, tanto exercitu 
coacto, /Etolis bellum inferre, quod et Naupacto hostes es- 
sent, et si hos superasset, reliquas quoque civitates, quae 
in illis Epiri partibus erant , in Atheniensium potestatem fa- 
cile redacturum. (4) /Etolorum enim gentem magnam illam 
quidem, et bellicosam esse ; quia tamen in vicis nullo muro 
cinctis, iisque longo intervallo inter se distantibus habitaret, 
et levi armatura uteretur, eam non difficulter ab eo subigi 
posse demonstrabant, antequam copias contra ipsum coge- 
rent. (5) Suadebant autem , ut primum quidem invaderet 
Apodotos, deinde vero Ophionenses, post hos Eurytanes, 
quae est maxima 7Etolorum pars; sermone autem utuntur 
perquam intellectu difficili, et carnibus crudis vescuntur, 
ut dicitur; his enim captis ceteros etiam populos deditio- 
nem facile facturos. 


XCV. Ille vero Messeniorum, qui in gratia apud eum 
erant, verbis adductus, praecipue vero, quia credidit, se 
sine Atheniensium copiis, cum solis Epiroticis sociis, et 
cum ZEtolis posse itinere terrestri proficisci contra Boeotos , 
per Locros Ozolas ad Cytinium Doricum, Parnassum ad 
dextram habentem, donec descenderet ad Phocenses , qui 
propter amicitiam, quae iis cum Atheniensibus perpetuo 
intercedebat , ad eandem militiam alacriter venturi esse vel 
etiam per vim adduci posse videbantur; jam vero Phocen- 
sibus finitima est Boeotia ; cum omnibus igitur copiis , invi- 
tis Acarnanibus , a Leucade solvens , oram maritinam legens 
ad Sollium navigavit. (2) Consilio autem cum Acarnani- 
nibus communicato , quum illi hoc non admisissent, quod 
Leucadem circumvallare noluisset , ipse cum reliquis copiis 
Cephalleniorum et Messeniorum et Zacynthiorum et cum 
Atheniensium trecentis ex suis classiariis (nam Corcyrao- 
rum quindecim naves abierant) JEtolis bellum intulit. (3) 
Procedebat autem ex CEneone Locridis. Isti autem Locri 
Ozole erant socii, eosque cum omnibus suis copiis in loca 
mediterranea proficisci oportebat, ut illic Atheniensibus 
praesto essent; quum enim ZEtolis essent finitimi et armo- 
rum genere similes, propter peritiam pugna , qua illi ute- 
᾿ bantur, et propter locorum notitiam, eorum auxilium in 


, hac expeditione magno usui fore videbatur. 
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XCVIL. Αὐλισάμενος δὲ τῷ στρατῷ ἐν τοῦ Διὸς τοῦ 
Νεμείου τῷ ἱερῷ, ἐν ᾧ Ἡσίοδος ὃ ποιητὴς λέγεται € ὑπὸ 
τῶν ταύτῃ ürcobavejo χρησθὲν αὐτῷ ἐν Νεμέᾳ τοῦτο 
παθεῖν, ἅμα τῇ ἕῳ ἄρας ἐπορεύετο ἐς τὴν Αἰτωλίαν. 
(a 2) Καὶ atpet τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ Ποτιδανίαν xo τῇ 
δευτέρᾳ K poxüetov xol τῇ τρίτη Τείχιον, ἐμενέ τε 
αὐτοῦ xo τὴν λείαν ἐς Εὐπάλιον τῆς Λοχρίδος &mé- 
ον τ νὰ τὴν γὰρ γνώμην εἶχε τἄλλα καταστρεψάμενος 
οὕτως ἐπὶ Ὄφιονέας, εἰ μὴ βούλοιντο τὰ ἐν γὴν ἐς 
Ναύπαχτον ἐπαναχωρήσας τ τὶ ὕστερον. 6) 
Τοὶ Γοὺς δὲ Αἰτωλοὺς οὐχ ἐλάνθανεν αὕτη ἣ παρασχευὴ 
οὔτε ὅτε τὸ πρῶτον ἐπεθδουλεύετο, ἐπειδή τε ὃ στρατὸς 
ἐσεδεδλήχει, πολλῇ χειρὶ ἐπεδοήθουν πάντες, ὥστε 
xal oi ἔσχατοι ᾿Οφιονέων οἵ πρὸς τὸν Νηλιαχὸν χόλ- 
πον χαθήχοντες Βωμιῆς xai Καλλιῇς ἐδοήθησαν. 

XCVII. Τῷ δὲ Δημοσθένει τοιόνδε τι ol Μεσσήνιοι 
παρήνουν, ὅπερ χαὶ τὸ πρῶτον' ἀναδιδάσχοντες αὐτὸν 
τῶν Αἰτωλῶν ὡς εἴη ῥᾳδία ἣ αἵρεσις, ἰέναι ἐχέλευον 
ὅτι τάχιστα ἐπὶ τὰς χώμας χαὶ μὴ μένειν ἕως ἂν ξύν.-- 
παντες ἀθροισθέντες ἀντιτάξωνται, τὴν δ᾽ ἐν ποσὶν ἀεὶ 
πειρᾶσθαι αἱρεῖν. (2) Ὁ δὲ τούτοις τε πεισθεὶς χαὶ 

τῇ τύχῃ ἐλπίσας, ὅτι οὐδὲν αὐτῷ ἠναντιοῦτο, τοὺς Λο- 
χροὺς οὐχ ἀναμείνας οὺς αὐτῷ ἔδει προσθοηθῆσαι (ψι- 
λῶν γὰρ ἀχοντιστῶν ἐνδεὴς ἦν μάλιστα) ἐχώρει ἐπὶ 
Αἰγιτίου, χαὶ χατὰ χράτος ape ἐπιών. Ynépeuyov 
γὰρ οἵ ανθρώποι χαὶ ἐκάθηντο ἐπὶ τῶν λόφων τῶν ὑπὲρ 
τῆς πόλεως: ἦν γὰρ ἐφ᾽ ὑψηλῶν χωρίων, ἀπέχουσα τῆς 
θαλάσσης ὀγδοήχοντα σταδίους μάλιστα. (3) Οἱ δὲ 
Αἰτωλοὶ (βεδοηθηχότες γὰρ ἤδη ἦσαν ἐπὶ τὸ Αἰγίτιον) 
προσέδαλλον τοῖς ᾿Αθηναίοις xat τοῖς ξυμμάχοις χατα- 
θέοντες ἀπὸ τῶν λόφων ἄλλοι ἄλλοθεν καὶ ἐσηχόντιζον, 
xai ὅτε μὲν ἐπίοι τὸ τῶν ᾿Αθηναίων στρατόπεδον, ὕπε- 
χώρουν, ἀναχωροῦσι δὲ ἐπέχειντο. Καὶ ἦν ἐπὶ πολὺ 
τοιαύτη ἣ μάχην διώξεις τε xol ὑπαγωγαί, ἐν οἷς à ἀυ.- 
φοτέροις ἥσσους ἦσαν οἵ ᾿Αθηναῖοι. 

XCVIII. Μέχρι μὲν οὖν οἱ τοξόται εἶ χόν τε τὰ βέλη 
αὐτοῖς χαὶ οἷοί τε ἦσαν χρῆσθαι, οἱ δὲ ἀντεῖχον" τοξευό- 
μενοι γὰρ οἵ Αἰτωλοὶ ἄνθρωποι ψιλοὶ ἀνεστέλλοντο: 
ἐπειδὴ δὲ τοῦ τε τοξάρχου ἀποθανόντος οὗτοι διεσχε-- 
δάσθησαν καὶ αὐτοὶ ἐχεχμίήκεσαν [καὶ] ἐπὶ πολὺ τῷ 
αὐτῷ πόνῳ ξυνεχόμενοι , οἵ τε Αἰτωλοὶ ἐνέχειντο eid 
ἐσηκόντιζον, οὕτω δὴ τραπόμενοι ἔφευγον, xol ἐσπί-- 
πύοντες ἔς τε χαράδρας ἀνεχθάτους χαὶ χωρία ὧν οὐχ 
ἦσαν ἔμπειροι διεφθείροντο: χαὶ γὰρ ὃ ἡγεμὼν αὐτοῖς 
τῶν 600v, Χρόμων ὃ Μεσσήνιος, ἐτύγχανε τεθνηχώς. 
(2) Οἱ δὲ Αἰτωλοὶ ἐσαχοντίζοντες πολλοὺς μὲν αὐτοῦ 
ἐν τῇ τροπὴ κατὰ πόδας αἱροῦντες ἄνθρωποι ποδώχεις 
καὶ ψιλοὶ διέφθειρον, τοὺς δὲ πλείους τῶν ὁδῶν ἅμαρ-- 
τάνοντας χαὶ ἐς τὴν ὕλην ἐ ἐσφερομένους, δθεν διέξοδοι 
οὗχ ἦσαν, πῦρ χομισάμενοι περιεπίμπρασαν᾽ () πᾶσά 
τε ἰδέα κατέστη τῆς φυγῆς xai τοῦ ὀλέθρου τῷ τατος 
πέδῳ τῶν Αθηναίων, μόλις τε ἐπὶ τὴν ἡάχασδαν χαὶ 
τὸν Οἰνεῶνα τῆς Λοχρίδος, ὅ ὅθενπερ χαὶ ὡρμήθησαν, 
οἵ περιγενόμενοι χατέφυγον. (4) ᾿Απέθανον δὲ τῶν τε 


THUCYDIDIS 


XCVI. Quum autem pernoctasset cum exercitu in Jovis 
Nemei templo, in quo ab illius regionis incolis Hesiodus 
poeta interfectus esse dicitur, quum oraculum accepisset, hoc 
sibi in Nemea eventurum , sub auroram castris inde motis 
in /Etoliam proficiscebatur. (2) Atque primo die Potidaniam 
cepit et secundo Crocyleum et tertio Tichium , ibique sub- 
sUtit et praedam in Eupalium Locridis misit; nam in animo 
habebat, ubi cetera loca prius in suam potestatem redegis- 
set, ita demum postea adversus Ophionenses , Naupactum 
reversus, nisi se dedere voluissent, cum suis copiis profi- 
cisci. (3) Sed hic apparatus 7Etolos non latuit , neque tune 
quum primum consilium inibatur, et postquam exercitus 
irruperat, omnes ingenti manu ei occurrebant, ita ut 
etiam illi, qui Ophionensium sunt extremi , qui ad Meliacum 
sinum pertingunt, Bomienses et Callienses, opem tulerint. 

XCXII. Demostheni vero idem hoc Messenii suadebant, 
quod et initio, docentes eum, ZEtolorum debellationem 
facilem esse, hortabantur, ut quam celerrime vicos il- 
lorum invaderet, nec exspectaret, donec universi , copiis 
in unum contractis, ei occurrerent, sed vicos, ut quisque 
proxime adjacebat, expugnare conaretur. (2) Ille vero his 
verbis adductus, et fortuna fretus, quod nulla in re ei ad- 
versaretur, Locros, quos ei auxilium ferre oportebat, non 
praestolatus ( jaculatorum enim levis armatur opera potis- 
simum indigebat) adversus 7Egitium contendebat, et vi 
aggressus expugnat. Fuga enim se subducebant oppidani 
et considebant in tumulis oppido imminentibus ; nam in locis 
excelsis erat situm, a mari distans octoginta ferme stadiis. 
(3) JEtoli vero (jam enim ad JEgitium opem laturi venerant) 
Athenienses eorumque socios invadebant, ex tumulis de- 
currentes alii aliunde et missilia ingerebant, et quoties 
Atheniensium exercitus accederet , ipsi pedem referebant ; 
illis vero pedem referentibus instabant. Et hujusmodi pu- 
gna diu est commissa, ut vicissim insequerentur et se reci- 
perent , quorum in utroque Athenienses erant inferiores. 

XCVII. Quoadigitur sagittariis tela suppeditabant, hisque 
uti poterant, hi rem sustinebant ; nam /Etoli, quod levi arma- 
tura utebantur quum sagittis peterentur, reprimebantur; at 
quum sagittariorum duce interfecto hi dispersi, et ipsi defessi 
essent , quippe qui diu eodem labore premerentur, et /Etoli 
instarent, et missilibus eos peterent, ita demum terga ver- 
terunt, fugeeque se dederunt, et incidentes in torrentium 
alveos exitu carentes, et in loca, quorum erant ignari, per- 
debantur; nam Chromo Messenius, qui vio dux lis erat, 
jam obierat. (2) /Etoli vero missilibus eos petentes , multos 
eorum illic in ipsa fuga pedibus assecuti, quod essent ho- 


mines pedum velocitate prosstantes et levi armatura, per- — 


diderunt; sed longe plures, qui a viis aberraverant, et in 
silvam non perviam se contulerant, allato igne concrema- 
runt; (3) denique fuge et interitus omne genus in Athe- 
niensium exercitu cernebatur, et zegre ii , qui superfuerunt, 
ad mare et CEneonem Locridis, unde profecti erant , fuga se 
recipere potuerunt. (4) Perierunt autem quum ex sociis 
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ξυμμάχων πολλοὶ καὶ αὐτῶν ᾿Αθηναίων δὅπλῖται περὶ 
εἴχοσι μάλιστα xol ἑκατόν, τοσοῦτοι μὲν τὸ πλῆθος 
xol ἡλικία ἣ αὐτή" οὗτοι βέλτιστοι͵ δὴ ἄνδρες ἐν 
τῷ πολέμῳ τῷδε Ex τῆς ᾿Αθηναίων πόλεως διεφθάρη- 
σαν. ᾿Ἀπέθανε δὲ xai ὃ ἕτερος στρατηγὸς Προχλῆς. 
(5) Τοὺς δὲ γεχροὺς ὑποσπόνδους ἀνελόμενοι παρὰ τῶν 
Αἰτωλῶν καὶ ἀναχωρήσαντες ἐς Ναύπαχτον ὕστερον 
ἐς τὰς ᾿Αθήνας ταῖς ναυσὶν ἐκομίσθησαν. Δημοσθένης 
δὲ περὶ Ναύπαχτον χαὶ τὰ χωρία ταῦτα ὑπελείφθη, 
τοῖς πεπραγμένοις φοδούμενος τοὺς ᾿Αθηναίους. 

XCIX. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους xo οἵ περὶ 
Σιχελίαν ᾿Αθηναῖοι πλεύσαντες ἐς τὴν Λοχρίδα ἐν ἀπο- 
6άσει τέ τινι τοὺς προσδοηθήσαντας Λοχρῶν ἐ ἐχράτη- 
σαν, xal περιπόλιον αἱροῦσιν ὃ ἦν ἐπὶ τῷ Ἅληχκι πο- 
ταμῷ. 

C. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους Αἰτωλοὶ προπέμψαντες 
πρότερον ἔς τε Κόρινθον xat ἐς Λαχεδαίμονα πρέσόεις, 
Τόλοφόν τε τὸν ᾿Οφιονέα xot Βοριάδην τὸν Εὐρυτᾶνα 
καὶ Τίσανδρον τὸν ᾿Ἀπόδωτον, πείθουσιν ὥστε σφίσι 
πέμψαι στρατιὰν ἐπὶ Ναύπαχτον διὰ τὴν τῶν Ἀθη- 
ναίων ἐπαγωγήν. (2) Καὶ ἐξέπεμψαν Λαχεδαιμόνιοι 
περὶ τὸ φθινόπωρον τρισχιλίους δπλίτας τῶν ξυμμά- 
χων. Τούτων doa πενταχόσιοι ἐξ Ἡραχλείας τῆς ἐν 
Τραχῖνι πόλεως τότε νεοχτίστου οὔσης: Σπαρτιάτης 
δ᾽ ἦρχεν Εὐρύλοχος τῆς στρατιᾶς, xol ξυνηκολούθουν 
αὐτῷ Μαχάριος χαὶ Μενεδαῖος οἱ Σπαρτιᾶται. — 

CI. Ξυλλεγέντος δὲ τοῦ στρατεύματος ἐς Δελφοὺς 
ἐπεχηρυχεύετο Εὐρύλοχος Λοχροῖς τοῖς Ὀζόλαις: διὰ 
τούτων γὰρ 4 δδὸς ἦν ἐς Ναύπαχτον, χαὶ ἅμα τῶν 
᾿Αθηναίων ἐδούλετο ἀποστῆσαι αὐτούς. — (2) Ξυνέπραοσ- 
σον δὲ μάλιστα αὐτῷ τῶν Λοχρῶν ᾿Ἀμφισσῆς, διὰ τὸ 
τῶν Φωχέων ἔχθος δεδιότες: καὶ αὐτοὶ πρῶτον δόντες 
δμήρους xaX τοὺς ἄλλους ἔπεισαν δοῦναι φοδουμένους 
τὸν ἐπιόντα στρατόν, πρῶτον μὲν οὖν τοὺς δμόρους 
αὐτοῖς Μυονέας (ταύτη γὰρ δυσεσδολώτατος ἣ Λοχρίς), 
ἔπειτα Ἰπνέας χαὶ Μεσσαπίους xot Τριταιέας καὶ Χα- 
λαίους χαὶ Τολοφωνίους καὶ Ἣσσίους x«i Otav0éac: 
οὗτοι καὶ ξυνεστράτευον πάντες. ᾿Ολπαῖοι δὲ ὁμή- 
ρους μὲν ἔδοσαν, ἠχολούθουν δὲ οὔ: xol "Yao οὐχ 
ἔδοσαν δμιήρους πρὶν αὐτῶν εἷλον κώμην Πόλιν ὄνομα 
ἔχουσαν. 

CIL ᾿Ἐπειδὴ δὲ παρεσχεύαστο πάντα xol τοὺς 
δμιήρους κατέθετο ἐς Κυτίνιον τὸ Δωριχόν, ἐχώρει τῷ 
στρατῷ ἐπὶ τὴν Ναύπαχτον διὰ τῶν Λοχρῶν, xo πο- 
ρευόμενος Οἰνεῶνα αἱρεῖ αὐτῶν χαὶ Ἐὐπάλιον" οὐ γὰρ 
προσεχώρησαν. (2) l'evópevot δ᾽ ἐν τῇ Ναυπαχτία, 
καὶ ot Αἰτωλοὶ ἅμα ἤδη προσδεδοηθηχότες, ἐδήουν τὴν 
γὴν καὶ τὸ προάστειον ἀτείχιστον ὃν εἷλον’ ἐπί τε Mo- 
λύχρειον ἐλθόντες τὴν Κορινθίων μὲν ἀποικίαν ᾿Αθηναίων 
δὲ ὑπήκοον αἱροῦσιν. (3) Δημοσθένης δὲ ὃ ᾿Αθηναῖος 
(ἔτι γὰρ ἐτύγχανεν ὧν μετὰ τὰ Ex. τῆς Αἰτωλίας περὶ 
Ναύπακτον) προαισθόμενος τοῦ στρατοῦ χαὶ δείσας περὶ 
αὐτῆς, ἐλθὼν πείθει ᾿Αχαρνᾶνας, χαλεπῶς διὰ τὴν ἐκ 
τῆς Λευχάδος ἀναχώρησιν, βοηθῆσαι Ναυπάχτῳ. (4) 
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multi , tum etiam ex ipsorum Atheniensium militibus gravis 
armature circiter centum et ferme viginti. Atque tot qui- 
dem numero et in eodem :etatis flore constituti hi facile prae- 
stantissimi viri in hoc bello ex Atheniensium civitate perie- 
runt; periit etiam alter ex ducibus Procles. (5)Quumautem 
suorum militum cadavera fide publica interposita ab JEtolis 
accepissent , et. Naupactum rediissent, postea cum navibus 
Athenas profecti sunt. Demosthenes vero apud Naupactum 
et in illius regionis locis remansit , quod ob res a se gestas 
Athenienses formidaret. 

XCIX. Per eadem lempora etiam Athenienses , qui circa 
Siciliam erant, quum in Locridem nàvigassent, in quo- 
dam exscensu e navibus in terram facto, Locros, qui loco 
auxilium ferebant, superarunt , et presidium quoddam ce- 
perunt , quod situm erat ad flumen Halecem. 

C. Eadem estate , /Etoli, qui jam antea Corinthum et La- 
cedoemonem legatos proemiserant Tolophum Ophionensem 
et Boriadem Eurytanem et Tisandrum Apodotum, impetrant, 
ut sibi copias ad Naupactum mitterent , propter Athenienses 
eo accersitos. (2) Atque miserunt Lacedcwmonii sub autu- 
mnum tria millia gravis armaturae sociorum. Horum in nu- 
mero fuerunt quingenti ex Heraclea urbe in agro Trachinio 
iunc recens condita; praeerat autem copiis Eurylochus 
Spartanus, eumque Macarius et Mened:eus Spartani comi- 
tabantur. 


CI. Exercitu autem Delphos coacto Eurylochus caducea- 
torem ad Locros Ozolas praemisit; per illorum enim regio- 
nem ad Naupactum iter erat; et simul eos ab Atheniensium 
societate abducere volebat. (2) Adjuvabant autem eum 
maxime ex Locris Amphissenses, quia propter Phocensium 
odium sibi timebant ; et quum ipsi primi dedissent obsides, 
reliquos etiam ad idem faciendum induxerunt, qui hostilis 
e xercitus adventum metuebant, et primum quidem finiti- 
mos sibi Myonenses (hae enim ager Locrensis aditum habet 
difficillimum) , deinde Ipnenses et Messapios et Tritaeenses 
et Chaloeos et Tolophonios et Hessios et CEanthenses; 
hi etiam ad eandem expeditionem simul proficisceban- 
tur. Olpei vero obsides quidem dederunt, sed militiam 
non item sequebantur, et Hycei obsides non dederunt, prius- 
quam vicus eorum nomine Polis ab hostibus est captus. 

CII. Postquam autem omnia parata fuerunt, et obsides 
in Cytinio Dorico deposuit, procedebat cum exercitu per 
Locrorum agrum Naupactum versus et ex via CEneonem 
ipsorum et Eupalium cepit; nam adjungere se noluerant. 
(2) Quum autem in agrum Naupactium pervenissent, et 
JEtoli simul auxilio jam advenissent, agrum vastabant, et 
suburbium nullis cinctum muris ceperunt; et Molycrium 
profecti, quae Corinthiorum quidem colonia erat, sed Athe- 
niensium imperio parebat, ceperunt. (3) Demosthenes 
vero Atheniensis (adhuc enim post res in /Etolia gestas circa 
Naupactum agebat) quum hostilis exercitus adventum prae- 
sensisset, et de urbe timeret, ad Acarnanes profectus per- 
suadet iis , aegre quidem propter discessum ex Leucade, uf 
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Καὶ πέμπουσι μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῶν νεῶν χιλίους δπλί- 
τας, ol ἐσελθόντες περιεποίησαν τὸ χωρίον" δεινὸν γὰρ 
ἦν μὴ μεγάλου ὄ ὄντος τοῦ τείχους, ὀλίγων δὲ τῶν ἀμυ- 
νομένων, οὐχ ἀντίσχωσιν. (5) SüguAoyoc δὲ xo oi 
μετ᾽ αὐτοῦ μὰ ἤσθοντο τὴν στρατιὰν ἐσεληλυθυΐαν xal 
ἀδύνατον ὃν τὴν πόλιν βία ἑλεῖν, ἄνε χώρησαν, οὖκ ἐπὶ 
Πελοποννήσου, ἀλλ᾽ ἐς τὴν Αἰολίδα τὴν νῦν καλουμένην 

Καλυδῶνα καὶ Πλευρῶνα xat ἐς τὰ ταύτῃ χωρία χαὶ 
ἐς Πρόσχιον τῆς Αἰτωλίας. (6) Οἱ γὰρ Ἀψσφρθιῶται 
ἐλθόντες πρὸς αὐτοὺς πείθουσιν ὥστε μετὰ σφῶν Ἄργει 
τε τῷ ᾿Αμφιλοχιχῷ χαὶ ᾿Ἀμφιλοχίᾳ τῇ ἄλλῃ ἐ ἐπιχειρῆ- 
σαι xi Axapyavía ἅμα. λέγοντες ὅτι ἣν τούτων χρα- 
τήσωσι, πᾶν τὸ Ἠπειρωτιχὸν Λαχεδαιμονίοις ξύμμα-- 
Xov χαθεστήξει. e) Καὶ 6 μὲν Ἐὐρύλοχος πεισθεὶς 
χαὶ τοὺς Αἰτωλοὺς d ἀφεὶς ἡσύχαζε τῷ στρατῷ περὶ τοὺς 
χώρους τούτους, ἕως τοῖς Ἀμπρακιώταις ἐχστρατευσα- 
μένοις περὶ τὲ τὸ Ἄργος ὃ δέοι βοηθεῖν. Καὶ τὸ θέρος ἐτελεύτα. 

CIII. Οἱ δ᾽ ἐν «7 Σιχελίᾳ ᾿Αθηναῖοι τοῦ ἐπιγιγνο- 
μένου jute ἐπελθόντες μετὰ τῶν Ἑλλήνων ξυμ- 
μάχων, καὶ ὅσοι Σικελῶν χατὰ χράτος ἀρ χόμενοι ὑπὸ 
Συραχοσίων χαὶ ξύμμαχοι ὄντες ἀποστάντες αὐτοῖς ἀπὸ 
Συραχοσίων͵ ξυνεπολέμουν; ἐπ’ Ἴνησσαν τὸ Σιχελιχὸν 
πόλισμα. οὗ τὴν ἀχρόπολιν Συραχόσιοι εἶχον, προσέ- 
θαλον, xai ὡς ὀὖχ ἐδύναντο ἑλεῖν, ἀπήεσαν. (2) 'Ev 
δὲ τῇ ἀναχωρήσει ὑστέροις ᾿Αθηναίων τοῖς ξυμμάχοις 
ἀναχωροῦσιν ἐπιτίθενται οἵ ἐχ τοῦ τει χίσματος Συρα- 
χόσιοι, χαὶ προσπεσόντες τρέπουσί τε μέρος τι τοῦ 
στρατοῦ χαὶ ἀπέχτειναν οὐχ ὀλίγους. (3) Καὶ μετὰ 
τοῦτο ἀπὸ τῶν νεῶν ὃ Λάχης xol οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐς τὴν 
Λοχρίδα ἀποθάσεις τινὰς ποιησάμενοι χατὰ τὸν Καϊχῖ-- 
νον ποταμὸν τοὺς προσδοηθοῦντας Λοχρῶν μετὰ Προ- 
ξένου τοῦ Καπάτωνος ὡς τριαχοσίους μάχῃ ἐκράτησαν 
xo ὅπλα λαθόντες ἀπεχώρησαν. 

CIV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος xol Δῆλον ἐκάθηραν 
᾿Αθηναῖοι χατὰ χρησμὸν δή τινα. "Exd0nos μὲν γὰρ 
xal Πεισίστρατος, ὃ τύραννος πρότερον αὐτήν, οὐχ ἅπα- 
σὰν ἄλλ᾽ ὅσον ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐφεωρᾶτο τῆς νήσου" τότε 
δὲ πᾶσα ἐκαθάρθη τοιῷδε τρόπῳ. (2) Θῆκαι ὅσαι 
ἦσαν τῶν τεθνεώτων ἐν Δήλῳ , πάσας ἀνεῖλον, xo τὸ 
λοιπὸν προεῖπον μήτε ἐναποθνήσχειν ἐν τῇ νήσῳ μήτε 
ἐντίχτειν, ἀλλ᾽ ἐς τὴν ᾿Ῥήνειαν διαχομίζεσθαι. ᾿Απέχει 
δὲ ἢ Ῥήνεια. τῆς Δήλου οὕτως ὀλίγον ὅ ὥστε Πολυχράτης 
ὃ “Σαμίων τύραννος, ἰσχύσας τινὰ χρόνον ναυτιχῷ χαὶ 
τῶν τε ἄλλων νήσων ἄρξας χαὶ τὴν Ῥήνειαν ἑλών; 
ἀνέθηκε τῷ ᾿Απόλλωνι τῷ Δηλίῳ ἁλύσει δήσας πρὸς 
τὴν Δῆλον. Καὶ τὴν πεντετηρίδα τότε πρῶτον μετὰ 

“τὴν χάθαρσιν ἐποίησαν οἵ ᾿Αθηναῖοι, τὰ Δήλια. (3) 
^B δέ ποτε xal τὸ πάλαι μεγάλη ξύνοδος ἐς τὴν Δῆλον 
τῶν Ἰώνων τε χαὶ περιχτιόνων νησιωτῶν: ξύν τε γὰρ 
γυναιξὶ xa παισὶν ἐθεώρουν, ὥσπερ νῦν ἐς τὰ ᾿Εφέσια 

Ἴωνες, χαὶ ἀγὼν ἐποιεῖτο αὐτόθι καὶ γυμνιχὸς χαὶ 
μουσικός, χορούς τε ἀνῆγον ai πόλεις. (4) Δηλοῖ δὲ 
μάλιστα “Ὅμηρος ὅτι τοιαῦτα ἦν ἐν τοῖς ἔπεσι τοῖσδε 

ἔστιν ἐκ προοιμίου ᾿Απόλλωνος" 


THUCYDIDIS 


 Naupacto subsidio venirent. (4) Et cum eo mille gravis ar- 
maturae milites navibus vectos miserunt, qui urbem ingressi 
tutam reddiderunt ; metus enim vehemens erat, ne, quum 
magnus esset murorum ambitus, et pauci propugnatores , 
resistere hi non possent. (5) Eurylochus vero, et qui cum 
eo erant, quum intellexissent, copias in urbem ingressas, 
eamque expugnari non posse, se receperunt, non in Pelo- 
ponnesum , sed in /Eolidem, qu:e nune vocatur, Calydonem 
et Pleuronem , et in alia illius regionis loca, et in Proschium 
/Etolia. (6) Nam Ampraciotze ad eos profecti iis persua- 
serunt, uf secum Argos Amphilochicum et ceteram Am- 
philochiam , et simul Acarnaniam aggrederentur, demon- 
strantes fore, ut, si heec in suam potestatem redegissent , 
tota Epirotica gens societatem cum Lacedaemoniis contra- 
heret. (7) Atque Eurylochus quidem horum verbis addu- 
ctus dimissis JEtolis circum illa loca cum exercitu quiescebat, 
donec Ampraciotis ad militiam profectis ad Argos subsidio 
venire oporteret. Atque hec eestas finiebatur. y 


CIII. Sequente autem hieme Athenienses , qui in Sicilia 
erant, cum sociis Grecis, et Siculis barbaris, quotquot 
violento Syracusanorum imperio pressi iisque societate con- 
juncti defectione a Syracusanis facta, ipsos in hoc bello ju- 
vabant, Inessam Sicilicum oppidum, cujus arcem Syracusani 
tenebant, aggressi sunt, et quum expugnare non possent, 
abibant. (2) In ipso autem receptu., Syracusani, qui in 


arce erant, Atheniensium socios, qui post illos regredie-- 


bantur, invaserunt, et impressione in eos facta, aliquam 
exercitus partem in fugam vertunt, et non paucos occidunt. 
(3) Postea vero Laches et Athenienses, exscensu e navibus 
in nonnulla Locridis loca facto, ad Caicinum fluvium Lo- 
eros, qui cum Proxeno Capatonis filio ad vim arcendam 


occurrerant , circiter trecentos proelio superarunt, armisque - 


detractis abierunt. 


CIV. Eadem hieme etiam Delum lustrarunt Athenienses | 


ex oraculo quodam. Nam et antea quidem Pisistratus ty- 


rannus eam lustraverat, non totam, sed tantum modo in- - 


sulade spatium , quantum a templo prospici poterat; tunc 
vero tota expiata est hoc modo. (2) Quacunque in Delo 


defunctorum monumenta erant, omnia sustulerunt, et edi- 
xerunt , ne quis in posterum in insula moreretur, neve mu- : 


lier in ea pareret, sed in Rheneam insulam transportarentur. 
Distat autem Rhenea tam parvo intervallo a Delo, ut Poly- 
crates Samiorum tyrannus, qui quondam ad aliquod tem- 
pus et classe potens fuit et quum aliarum insularum impe- 
rium tenuit , tum etiam Rheneam cepit , hanc Apollini Delio 
consecraverit, ad Delum catena religatam. "Tunc quoque 


primum Athenienses post lustrationem festum quinquennala | 


Delia instituerunt. (3) Erat autem et priscis temporibus in 
Delo frequens Ionum et accolarum ex insulis ciccumjacenti- 
bus conventus; nam cum uxoribus et liberis ad speetacula 


conveniebant, ut nunc Iones ad Ephesia , et certamen illic - 


fiebat et gymnicum et musicum , chorosque mittebant civi- 
tates. 
esse, his versibus , qui sunt ex hymno Apollinis : 


(4) Imprimis antem Homerus declarat , ita tum rem 


ndi. 


———— 
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E 


ἄλλην ᾿Αχαρνανίαν. 


! HISTORLE LIB. 


Ἀλλ᾽ ὅτε Δήλῳ, Φοῖδε, μάλιστά γε θυμὸν ἐτέρφθης, 
ἔνθα τοι ἑλχεχίτωνες Ἰάονες ἠγερέθονται 

σὺν σφοῖσιν τεκέεσσι γυναιξί τε σὴν ἐς ἀγυιάν" 
ἔνθα σε πυγμαχίῃ τε καὶ ὀρχηστυῖ καὶ ἀοιδῇ 
μνησάμενοι τέρπουσιν, ὅταν χαθέσωσιν ἀγῶνα. 


(5) Ὅτι δὲ xai μουσιχῆς ἀγὼν ἣν xal ἀγωνιούμενοι 
ἐφοίτων, ἐν τοῖσδε αὖ δηλοῖ, ἅ ἐστιν ἐχ τοῦ αὐτοῦ 
προοιμίου’ τὸν γὰρ Δηλιαχὸν χορὸν τῶν Ὑυναυχῶν 
δμνήσας ἐτελεύτα τοῦ ἐπαίνου ἐς τάδε τὰ ἔπη, ἐν οἷς 
χαὶ ἑαυτοῦ ἐπεμνήσθη" 

᾿Αλλ’ ἄγεθ᾽, ἱλήχοι μὲν ᾿Απόλλων ᾿Αρτέμιδι ξύν, 

χαίρετε δ᾽ ὑμεῖς πᾶσαι. ᾿ἘἘμεῖο δὲ xoi μετόπισθεν 

μνήσασθ᾽, ὁππότε xév τις ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 

ἐνθάδ᾽ ἀνείρηται ταλαπείριος. ἄλλος ἐπελθών 

« ὦ χοῦραι, τίς δ᾽ ὕμμιν ἀνὴρ ἥδιστος ἀοιδῶν 

ἐνθάδ ωλεῖται , καὶ τέῳ τέρπεσθε μάλιστα; » 


ὑμεῖς δ᾽ εὖ μάλα πᾶσαι ὑποχρίνασθ᾽ εὐφήμως 
« τυφλὸς ἀνήρ, οἰχεῖ δὲ Χίῳ ἔνι παιπαλοέσσῃ. » 


(6) Τοσαῦτα μὲν Ὅμηρος ἐτεχμηρίωσεν ὅτι ἦν καὶ τὸ 
πάλαι μεγάλη ξύνοδος χαὶ ἑορτὴ ἐ ἐν τῇ Δήλῳ: ὕστερον 
δὲ τοὺς μὲν χοροὺς οἱ etis xai oi ἰλθηναῖοί μεθ᾽ 
ἱερῶν ἔ ἔπεμπον, τὰ δὲ περὶ τοὺς ἀγῶνας xal τὰ πλεῖστα 
κατελύθη t ὑπὸ ξυμφορῶν, d ὡς &ixóc , πρὶν δὴ οἱ ᾿Αθηναῖοι 
τότε τὸν ἀγῶνα ἐποίησαν xal ἱπποδρομίας, ὃ πρότερον 
οὖχ ἦν. 

CV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος ᾿Αμπρακιῶται, ὥσπερ 
ὑποσχόμενοι Εὐρυλόχῳ τὴν στρατιὰν χατέσχον, ἐκστρα- 
πεύονται ἐπὶ Ἄργος τὸ Ἀμφιλοχικὸν τρισχιλίοις δηλί-- 
ταις, χαὶ ἐσδαλόντες ἐς τὴν ᾿Αργείαν χαταλαμόανου-- 
σιν Ὄλπας, τεῖχος ἐπὶ λόφου ἰσχυρὸν πρὸς τῇ θαλάσσῃ, 
6 ποτε ᾿Αχαρνᾶνες τειχισάμενοι χοινῷ δικαστηρίῳ 
ἐχρῶντο’ ἀπέχει δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Αργείων προς ἐπιθα-- 
λασσίας οὔσης πέντε xal εἴκοσι σταδίους μάλιστα. (9) 
Οἱ δὲ Ἀχαρνᾶνες οἱ μὲν ἐς Ἄργος ξυνεῤφοήθουν, oi δὲ 
τῆς ᾿Αμφιλοχίας ἐν τούτῳ τῷ χωρίῳ ὃ Κρῆναι xoAci- 
ται, φυλάσσοντες τοὺς μετὰ Εὐρυλόχου Πελοποννησίους 
μὴ λάθωσι πρὸς τοὺς ᾿Αμπραχιώτας διελθόντες, ἐστρα-- 
τοπεδεύσαντο᾽ (8) πέμπουσι δὲ καὶ ἐπὶ Δημοσθένην 
τὸν ἐς τὴν Αἰτωλίαν ᾿Αθηναίων στρατηγήσαντα , ὅπως 
σφίσιν ἡγεμὼν γίγνηται, χαὶ ἐπὶ τὰς εἴκοσι γαὺς A01- 
ναίων at ἔτυχον περὶ Πελοπόννησον οὖσαι, ὧν ἦρχεν 
᾿Αριστοτέλης τε ὃ Τιμοχράτους xal RIS 6 Ἄντι- 
μνήστου. (4) ᾿Ἀπέστειλαν δὲ xo ἄγγελον οἱ περὶ τὰς 
Ὄλπας Ἀμπρακιῶται ἐς τὴν πόλιν χελεύοντες σφίσι 
βοηθεῖν πανδημεί, δεδιότες μὴ οἱ μετ᾽ Ἰξὐρυλόχου οὐ 
δύνωνται διελθεῖν τοὺς ᾿Αχαρνᾶνας χαὶ σφίσιν ἢ μο- 
νωθεῖσιν 4 μάχη γένηται 2; ἀναχωρεῖν βουλομένοις οὐχ 
ἢ ἀσφαλές. 

CVI. Οἱ μὲν οὖν μετ᾽ Εὐρυλόχου Πελοποννήσιοι ὁ ὡς 
ἤσθοντο τοὺς ἐν Ὅλπαις A um pauca ἥχοντας, ἄραν- 
τες £x. τοῦ Προσχίου ἐδοήθουν χατὰ τάχος, καὶ διαδάντες 
τὸν Ἀχελῷον ἐχώρουν δι᾽ Ἀκαρνανίας οὔσης ἐρήμου διὰ 
τὴν ἐς Ἄργος βοήθειαν, ἐν δεξιᾷ μὲν ἔ χρυπες τὴν Σιτρα- 
τίων πόλιν χαὶ τὴν φρουρὰν αὐτῶν, ἐν ἀριστερᾷ δὲ τὴν 


(2) Καὶ διελθόντες τὴν Στρατίων 


UI, 103 ---- 106. 
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Sed quum plurima mens tua gaudia cepit, Apollo, 
Deli cum natis ubi conjugibusque frequentes 
Iones in longa celebrant tua compita veste ; 

illic cestibus et cantu gratisque choreis - 

te oblectant memores posito certamine sacro. 


(5) Fuisse autem musices etiam certamen et certaturos 
ventitasse, his item versibus indicat, qui sunt ex eodem 
Apollinis hymno; nam postquam Deliacum mulierum cho- 
rum celebravit, laudationem his versibus finiebat, in qui- 
bus et sui ipsius mentionem fecit : 


Verum agedum , nobis adsis eum Phoebe Diana, . 
vos etiam cunctx me discedente valete, * 

et memores estote mei posthac, homo si quis 

venerit huc alius peregre , dicatque : « Puellie, 

quis vir in his versans unquam duleissimus oris - 

pectora praecipue demulsit vestra canendo? » n 

vos uno assensu sic respondete faventes : 

« Vir qui luminibus captus Chion incolit altam. » 


(6) H:ec igitur argumenta Homerus praebuit, etiam priscis 
temporibus ingentem conventum et celebritatem in Delo 
fieri consuevisse; postea vero Athenienses et insularum in- 
cole coctus quidem saltatorum cum sacris eo mittebant , 
sed certamina et cetera pleraque, ut credibile est , adversis 
casibus exoluerunt, donec Athenienses certamen tunc insti- 
tuerunt, et equorum etiam cursum , quod ante non fuerat. 

CV. Eadem hieme Ampraciot»e expeditionem , qua Eury- 
locho promissa ejus exercitum retinuerant , adversus Argos 
Amphilochicum suscipiunt cum tribus millibus gravis 
armature militum , et, irruptione in agrum Argivum facta, 
Olpas occupant, castellum in colle munitum prope mare, 
quod Acarnanes quondam quum munivissent, communi juri- 
dici conventus loco utebantur; ab Argivorum autem urbe, 
quae est maritima , fere quinque et viginti stadiis distat. (2) 
Sed Acarnanes partim copiis coactis ad Argos suppetias 
ferebant , partim castra posuerunt in eo Amphilochize loco , 
qui Fontes vocatur, observantes Peloponnesios, qui cum 
Eurylocho erant, ne clam ad Ampraciotas transirent; (3) 
mittunt preterea et ad Demosthenem, qua Atheniensium 
copias in /Etoliam duxerat, ut sibi dux esset , et ad viginti 
Atheniensium naves, qua circa Peloponnesum erant, qui- 
bus preeerat Aristoteles Timocratis, et Hierophon Anti- 
mnesti filius. (4) Mittunt vero etiam, qui apud Olpas erant, 
Ampraciote nuntium in urbem, rogantes , ut populus uni- 
versis copiis auxilium sibi ferret, quia verebantur, ne 
Eurylochus et qui cum eo erant, Acarnaniam pertransire 
non possent, atque ita sibi vel solis relictis proelium esset 
committendum, vel si domum redire voluissent, minime 
tutum esset. 

CVI. Eurylochus igitur ac Peloponnesii, qui cum eo eat 
simul atque Ampraciotas, qui apud Olpas erant, advenire 
intellexerunt, castris e Proschio motis ad opem iis feren 
dam confestim proficiscuntur, et Acheloo transmisso iter per 
Acarnaniam faciebant, quce propter subsidium Argos mis- 
sum presidiis erat nudata, ad dextram quidein haberites 


Stratiorum urbem et ipsorgm presidium , ad sinistram vero 
reliquam Acarnaniam. (2) Quum autem Stratiorum agrum 


144 


γὴν ἐχώρουν διὰ τῆς Φυτίας χαὶ αὖθις Μεδεῶνος παρ᾽ 
ἔσχατα, ἔπειτα διὰ Λιμναίας" xol ἐπέδησαν τῆς Ἀ- 
γραίων, οὐχέτι Axapyavías, φιλίας δὲ σφίσιν. (3) Λα- 
δόμενοι δὲ τοῦ Θυάμου ὄρους, ὅ ἐστιν ἀγροῖχον, ἐχώ- 
ρουν àv αὐτοῦ xol χατέδησαν ἐς τὴν ᾿Αργείαν νυχτὸς 
ἤδη, xal διεξελθόντες μεταξὺ τῆς τε ᾿Αργείων πόλεως 
χαὶ τῆς ἐπὶ Κρήναις Ἀχαρνάνων φυλαχῆς ἔλαθον χαὶ 
προσέμιξαν τοῖς ἐν ἴὍλπαις Ἀμπραχιώταις, 

CVII. Γενόμενοι δὲ ἀθρόοι ἅμα τῇ ἡμέρᾳ χαθίζου-- 
"gt ἐπὶ τὴν Μητρόπολιν. καλουμένην χαὶ στρατόπεδον 
ἐποιήσαντο. ᾿Αθηναῖοι δὲ ταῖς εἴκοσι ναυσὶν οὐ πολλῷ 
ὕστερον παραγίγνονται ἐς τὸν Ἀμπραχκιχὸν χόλπον Bor- 
θοῦντες τοὶς Ἀργείοις, χαὶ Δημοσθένης Μεσσηνίων μὲν 
ἔχων διαχοσίους ὁπλίτας, ἑξήκοντα ὃ δὲ τοξότας A0n- 
ναίων. (2) Καὶ αἵ μὲν νῆες περὶ τὰς Ὄλπας τὸν λόφον 
ἐχ θαλάσσης ἐ ἐφώρμοθν" ot δὲ ᾿Αχαρνᾶνες χαὶ Ἀμφιλύχων 
ὀλίγοι (οἱ γὰρ πλείους ὑπὸ ᾿Αμπραχιωτῶν βία χὰτεί-- 
ζοντο) d ἐς τὸ Ἄργος ἤδη ξυνε ληλυθότες παρεσκευάζοντο 
ὡς μαχούμενοι τοῖς ἐναντίοις, καὶ ἡγεμόνα τοῦ παντὸς 
ξυμμαχικοῦ αἱροῦνται Δημοσθένη μετὰ τῶν σφετέρων 
στρατηγῶν. (3) Ὁ δὲ προσαγαγὼν ἐγγὺς τῆς ΓὍλπης 
ἐστρατοπεδεύσατο, χαράδρα δ᾽ αὐτοὺς μεγάλη διεῖργεν. 
Καὶ ἡ ^ ρας μὲν πέντε ἡσύχαζον, τῇ δ᾽ ἕκτῃ ἐτάσσοντο 
ἀμφότεροι ὡς ἐς μάχην. Καὶ μεῖζον γὰρ ἐγένετο χαὶ 
περιέσχε τὸ τῶν Πελοποννησίων στρατόπεδον, ὃ Δη- 
μοσθένης δείσας μὴ χυχλωθῇ λοχίζει ἐς 690v. τινα χοί-- 
ληὴν xot λοχμώδη δπλίτας χαὶ ψιλοὺς ξυναμφοτέρους ἐς 
τετραχόσίους, ὅπως χατὰ τὸ ὑπερ χον τῶν ἐναντίων ἐν 
τῇ ξυνόδῳ αὐτῇ ἐξαναστάντες οὗτοι χατὰ νώτου γίγνων- 
ται. (4) Ἐπεὶ δὲ παρεσχεύαστο ἀμφοτέροις, ἤεσαν ἐρ 
χεῖρας, Δημοσθένης μὲν τὸ δεξιὸν χέρας ἔχων μετὰ 
Μεσσηνίων χαὶ ᾿Αθηναίων ὀλίγων (τὸ δὲ ἄλλο Ἀχαρ- 
νᾶνες ὡς ἕχαστοι τεταγμένοι ἐπεῖχον, xal ᾿Αμφιλόχων 
ol παρόντες ἀχοντισταί), Πελοποννήσιοι δὲ καὶ Ἂμ- 
πραχιῶται ἀναμὶξ τεταγμένοι πλὴν Μαντινέων - οὗτοι δὲ 
ἐν τῷ εὐωνύμῳ μᾶλλον, καὶ οὐ τὸ χέρας ἄκρον ἔχοντες, 
ἀθρόοι ἢ ig ἀλλ᾽ Εὐρύλοχος ἐ ἔσχατον εἰχε τὸ εὐώνυ-- 
μὸν xai oi μετ᾽ αὐτοῦ, χατὰ Μεσσηνίους καὶ Δημο- 
σθένην. . 

CVIII. Ὡς δ᾽ ἐν χερσὶν ἤδη ὄντες περιέσχον τῷ 
χέρᾳ ot Πελοποννήσιοι χαὶ ἐχυχλοῦντο τὸ δεξιὸν τῶν 
ἐναντίων, οἱ ἐχ τῆς ἐνέδρας ᾿Αχαρνᾶνες ἐπιγενόμενοι 
αὐτοῖς χατὰ νῴτου προσπίπτουσί τε χαὶ τρέπουσιν, ὥστε 
μήτε ἐς ἀλχὴν C ὑπομεῖναι φοδηθέντας τε ἐς φυγὴν χαὶ 
τὸ πλέον τοῦ στρατεύματος καταστῆσαι" ἐπειδὴ γὰρ 
εἶδον τὸ κατ᾽ Ἐὐρύλοχον xo ὃ κράτιστον ἦν διαφθειρό- 

βενον, πολλῷ μᾶλλον ἐφοδοῦντο. Καὶ οἱ Μεσσήνιοι 
E... ταύτῃ μετὰ τοῦ Δημοσθέγους τὸ πολὺ τοῦ ἔργου 
ἐξῆλθον. — (2) Οἱ δὲ Ἀμπρακιῶται xol οἵ κατὰ τὸ δε-- 
ξιὸν κέρας ἐνίκων τὸ καθ᾽ ἑαυτοὺς xal πρὸς τὸ Ἄργος 
ἀπεδίωξαν᾽ χαὶ γὰρ μαχιμώτατοι τῶν περὶ ἐχεῖνα τὰ 
χωρία τυγχάνουσιν ὄντες. (8) ᾿Επαναχωροῦντες δὲ ὡς 
ἑώρων τὸ πλέον νενιχημένον xol οἵ ἄλλοι ᾿Ἀχαρνᾶνες 
σφίσι προσέκειντο ) χαλεπῶς διεσώζοντο ἐς τὰς Ὄλπας 
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pertransissent , ibant per Phytiam et rursus per Medeonem 
prope extremos fines , deinde per Limnzeam , et illinc ingressi 

sunt in Agroeorum lerram , quze non item Acarnaniae pars 
est, sed ipsis amica. (3) TbTinnHm autem montem nacti , 
qui est incultus , per eum transibant, et in agrum Argivum 
descenderunt, quum jam nox esset , quumque inter Argivo- 
rum urbem et Acarnanum presidium , quod erat ad Fontes , 
clam transissent, cum Ampraciotis , qui apud Olpas erant , 
se conjunxerunt. 

ΟΥ̓́Τ]. Junctis autem castris simul atque illuxit , consi- 
stunt ante urbem , quae Metropolis appellatur, ibique castra 
fecerunt. Athenienses vero non multo post cum viginti 
navibus ad sinum Ampracicum advenerunt opem Argivis 
laturi, e&t Demosthenes cum ducentis gravis armaturze mi- 
litibus Messeniis , et sexaginta sagittariis Atheniensibus.-(2) 
Alque naves quidem ad Olpas collem a mari stationem ha- 
bebant; Acarnanes vero , e£ Amphilochorum aliquot (nam 
eorum plerique ab Ampraciotis per vim detinebantur ) quum 
Argos jam convenissent , ad prelium cum adversariis com- 
mittendum se preeparabant , et Demosthenem totius socialis 
exercitus ducem cum suis praetoribus elegerunt. (3) Ille 
vero copiis ad Olpam adductis castra posuit; ingens autem 
terrae vorago utraque castra dirimebat. Et per quinque 
quidem dies quiescebant, sexto autem utrique ad prelium 
se instruebant. Atque quum Peloponnesiorum acies major, 
et longe latiore circuitu esset, Demosthenes veritus, ne 
circumveniretur, in insidiis in via quadam cava et dumosa 
collocat ex gravi et ex levi armatura promisce ad quadrin- 
gentos milites , ut ab ea parte, qua hostis acies latius porri- 
gebatur, isti in ipso congressu surgentes ex insidiis eum a 
tergo aggrederentur. (4) Ubi vero utrique parati fuerunt , 
ad manus venerunt, Demosthenes quidem dextrum cornu 
obtinens cum Messeniis , et paucis Atheniensibus (reliquam 
vero aciem Acarnanes pro se quique et Amphilochorum 
jaculatores , qui aderant, obtinebant ) ; Peloponnesii vero et 
Ampraciotze promisce instructi exceptis Mantinensibus; hi 
enim in lzvo potius , non tamen extremo in cornu conferti 
stabant; sed Eurylochus, et qui cum eo erant, e regione 
Messeniorum et Demosthenis , extremum levum cornu te- 
nebant. 

CVIII. Quum autem, manibus inter se jam consertis , Pe- 
loponnesii cornu latius porrigerent et dextrum adversario- 
rum circumvenirent, Acarnanes, qui in insidiis collocati 
erant , eos a tergo adoriuntur, factaque impressione in fugam 
vertunt, ia ut nec primum ipsorum impetum sustinuerint , 
et territi majorem exercitus partem in fugam conjecerint ; 
postquam enim cornu, cui praeerat Eurylochus , quod erat 
firmissimum, cedi viderunt, multo magis metuere cceperunt. 
Et Messenii, qui cum Demosthene ab ea parte in acie sta- 
bant, rem magna ex parte confecerunt. (2) At Ampraciotze x 
et qui in dextro cornu collocati erant, hostilem aciem sibi 
oppositam vicerunt, et ad Argos usque sunt persecuti; 
etenim omnium, qui circum illa loca habitant , sunt pugna- 
cissimi.. (3) Sed quum se reciperent, postquam majorem 
suarum copiarum partem victam videbant, impetumque in 
eos ceteri Acarnanes faciebant , ad Olpas egre confugiebant , 
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οἱ ἀπέθανον αὐτῶν, ἀτάκτως χαὶ οὐδεν χόσμῳ. 
i ον SÉ πλὴν Mavztvéov* οὗτοι δὲ μἄλιστα ξυν- — 
τεταγμένοι παντὸς τοῦ στρατοῦ ἀνεχώρησαν. Καὶ 5$ 
μὲν μάχη ἐτελεύτα ἕως ὀψέ. 
CIX. Μενεδαῖος δὲ τῇ ὑστεραίᾳ Εὐρυλόχου τεθνεῶτος 
xai Μαχαρίου αὐτὸς παρειληφὼς τὴν ἀρχήν, xal ἀπο- 
ρῶν μεγάλης ἥσσης γεγενημένης ὅτῳ τρόπῳ ἢ μένων 
πολιορχήσεται ἔχ τε γῆς xol ἐκ θαλάσσης ταῖς ᾿Αττικαῖς 
ναυσὶν ἀποχεχλημένος, ἢ καὶ ἀναχωρῶν διασωθήσεται, 
προσφέρει λόγον περὶ σπονδῶν χαὶ ἀναχωρήσεως Δη- 
μοσθένει χαὶ τοῖς Ἀχαρνάνων στρατηγοῖς, χαὶ περὶ γε- 
χρῶν ἅμα ἀναιρέσεως. (2) Οἱ δὲ νεχροὺς μὲν ἀπέδοσαν 
xal τροπαῖον αὐτοὶ ἔστησαν xal τοὺς ἑαυτῶν τριαχο-- 
σίους μάλιστα ἀποθανόντας ἀνείλοντο, ἀναχώρησιν δὲ 
éx μὲν τοῦ προφανοῦς οὐχ ἐσπείσαντο ἅπασιν, χρύφα 
δὲ Δημοσθένης μετὰ τῶν ξυστρατηγῶν Ἀκαρνάνων 
σπένδονται Μαντινεῦσι xal Μενεδαίῳ καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἄρχουσι τῶν Πελοποννησίων χαὶ ὅσοι αὐτῶν ἦσαν ἀξιο- 
λογώτατοι ἀποχωρεῖν xoc τάχος, βουλόμενος ψιλῶσαι 
τοὺς Ἀμπραχιώτας τε χαὶ τὸν μισθοφόρον ὄχλον τὸν 
ξενικόν, μάλιστα δὲ Λαχεδαιμονίους xo Πελοποννη-- 
σίους διαδαλεῖν ἐς τοὺς ἐχείνη χρήζων "EXAnvag ὡς 
χαταπροδόντες τὸ ἑαυτῶν προυργιαίτερον ἐποιήδαντο. 
(3) Καὶ ot μὲν τούς τε νεχροὺς ἀνείλοντο χαὶ διὰ τάχους 
ἔθαπτον, ὥσπερ ὑπῆρχεν, καὶ τὴν ἀποχώρησιν χρύφα 
οἷς ἐδέδοτο ἐπεδούλευον - 
CX. τῷ δὲ Δημοσθένει xod τοῖς Ἀχαρνᾶσιν ἀγγέλλε- 
ται τοὺς Ἀμπραχιώτας τοὺς Ex τῆς πόλεως πανδημεὶ 
χατὰ τὴν πρώτην £x τῶν ᾿Ολπῶν ἀγγελίαν ἐπιδοηθεῖν 
διὰ τῶν ᾿Αμφιλόχων, βουλομένους τοῖς ἐν Ὄλπαις ξυμ.- 
μῖξαι, εἰδότας οὐδὲν τῶν γεγενημένων. — (2) Καὶ πέμπει 
εὐθὺς τοῦ στρατοῦ μέρος τι τὰς ὁδοὺς προλοχιοῦντας χαὶ 
τὰ χαρτερὰ προχαταληψομένους, χαὶ τὴ ἄλλῃ στρατιᾷ 
ἅμα παρεσκευάζετο βοηθεῖν ἐπ᾽ αὐτούς. 
CXI. Ἔν τούτῳ δ᾽ οἱ Μαντινῆς χαὶ οἷς ἔσπειστο, 

| πρόφασιν ἐπὶ λαχανισμὸν xa φρυγάνων ξυλλογὴν ἐξελ- 
θόντες, ὕὑπαπήεσαν χατ᾽ ὀλίγους, ἅμα ξυλλέγοντες € ἐφ᾽ 
ἃ ἐξῆλθον δῆθεν. Προχεχωρηχότες δὲ ἤδη ἄποθεν τῆς 
᾽Ὄλπης θᾶσσον ἀπεχώρουν. (2) Οἱ δ᾽ Ἀμπρακιῶται 
. xal οἱ ἄλλοι, ὅσοι μὲν ἐτύγχανον οὕτως ἀθρόοι ξυνελ-- 
θόντες, ὡς ἔγνωσαν ἀπιόντας, ὥρμησαν xo αὐτοὶ χαὶ 
ἔθεον δρόμῳ, ἐπιχαταλαδεῖν βουλόμενοι. (3) Ot δὲ 
Ἀχαρνᾶνες τὸ μὲν πρῶτον xol πάντας ἐνόμισαν ἀπιέ-- 
yat ἀσπόνδους ὁμοίως, χαὶ τοὺς Πελοποννησίους ἐπε-- 
δίωχον, καί τινας αὐτῶν τῶν στρατηγῶν κωλύοντας χαὶ 
| φάσχοντας ἐσπεῖσθαι αὐτοῖς ἠχόντισέ τις, νομίσας χα- 
ταπροδίδοσθαι σφᾶς ἔπειτα μέντοι τοὺς μὲν Μαντινέας 
χαὶ τοὺς Πελοποννησίους ἀ ἀφίεσαν, τοὺς e Ἀμπραχιώ- 
τὰς ἔχτεινον. ( ) Καὶ 7 ἦν πολλὴ ἔρις καὶ ἄγνοια εἴτε 
᾿Ἀμμπραχιώτης τίς ἐστιν εἴτε Πελοποννήσιος. Καὶ ἐς 
διαχοσίους μέν τινας αὐτῶν ἀπέχτειναν᾽ οἱ δ᾽ ἄλλοι διέ- 
| quyov ἐς τὴν ᾿Αγραΐδα ὅμορον οὖσαν, καὶ Σαλύνθιος 
αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Αγραίων φίλος ὧν ὑπεδέξατο. 
CXII. Οἱ δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως Ἀμπραχιῶται ἀφιχνοῦν-- 
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et multi eorum obierunt, dum in Olpas perturbatis ordini- 
, bus et nulla rei militaris disciplina servata irruunt, przeter 
, Mantinenses; hi enim totius exercitus maxime composid se 
receperant. Atque pugna quidem finiebatur sub vesperum. 


CIX. Menedeus, vero postridie defuncto Eurylocho et 
Macario, ipse imperium suscepit, et ob ingentem cladem 
acceptam dubitans , quonam modo aut obsidionem perferret , 
si maneret, terra marique navium Atticarum presidiis cir- 
cumseptus, aut etiam recedens evaderet, apud Demosthenem. 
et Acarnanum duces sermonem infert de fcedere et discessu 1 
et de recipiendis simul suis militibus in acie czesis. (2) Illi vero 
milites quidem caesos reddiderunt , ipsique tropzeum statue- 
runt, et suos ferme ad trecentos, qui in prelio ceciderant , 
susceperunt; abeundi vero facultatem non palam omnibus 
facto foedere dederunt, sed clam Demosthenes cum Acar- 
nanibus praetoribus , suis collegis , foedus faciunt cum Man- 
tinensibus et Menedzo et reliquis Peloponnesiorum ducibus, 
et quicunque inter illos dignitate maxime preestabant, ut 
quamprimum abirent , eo consilio , ut Ampraciotas turbam- 
que militum mercede conductorum nudaret , przecipue vero ^ 
ut Lacedaemonios et Peloponnesios apud illius regionis Grze- 
cos in invidiam adduceret, quod illos prodidissent, et suo 
magis commodo prospexissent. (3) Atque hi quidem suo- 
rum cadavera receperunt , et pro przesenti rerum copia festi- 
nabundi ea sepelierunt , et reditum clam i ii, quibus conces- 
sus erat, meditabantur. Li | 

CX. Demostheni autem et Acarnanibus nuntiatur, Am- 
praciotas , qui in sua urbe erant, primo illo nuntio ,quem 
ex Olpis acceperant, excitos universis copiis per dnipbid 
chiam ad opem suis ferendam venire, cupientes cum illis , 
qui in Olpis erant, se conjungere rerum ante gestarum pror- 
sus ignaros. (2) Quamobrem confestim mittit aliquam 
copiarum partem ad vias insidiis obsidendas, et ad muni- 
tissima quique loca praeoccupanda, et simul cum reliquis 
copiis ad opem suis contra illos ferendam se parabat. 

CXI. Interea vero Mantinenses et ceteri , quibus abeundi 
potestas pactis induciis data erat, per causam olerum et 
cremiorum colligendorum egressi , se subtrahebant rari , et 
colligentes inter abeundum ea, quorum causa scilicet exie- 
rant. Quum autem ab Olpa jam longe progressi essent , tunc 
se ocius proripiebant. (2) Ampraciotze vero et reliqui, qui 
sic frequentes convenerant, quum suos abire animadvertis- 
sent, ipsi quoque magna contentione, cursuque concitato 
currere cceperunt, quod eos assequi vellent. (3) Acarnanes 
vero, primum quidem vel omnes pariter nullis induciis factis 
abire existimarunt , et ideo Peloponnesios persequebantur ; 
quinetiam in quosdam e suis ducibus, insequi vetantes , ac 
dicentes, illos data fide abire, aliquis tela jaculatus est rat 
se cum suis prodi ; deinde tamen Mantinenses quidem et ped. 
loponnesios dimittebant, Ampraciotas vero caedebant. (4) 
Eratque magna contentio, et ignoratio, num quis Ampra- 
ciota, an Peloponnesius esset. Atque ad ducentos fere eo- 
rum interfecerunt; ceteri vero in Agraidem, qua finitima 
erat , diffugerunt, et Salynthius Agreorum Rex , qui eorum 
amicus esset , eos excepit. 

CXII. Ampraciotee vero , qui ex urbe. veniebant, ad Ido- 
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᾿Ἐστὸν δὲ δύο λόφω ἣ Ἰδομένη 


ται ἐπ᾽ Ἰδομένην. 


ono: τούτοιν τὸν μὲν μείζω νυχτὸς ἐπιγενομένης οἵ 


προαποσταλέντες C ὑπὸ τοῦ Δημοσθένους ἀπὸ τοῦ στρα- 
τοπέδου ἔλαθόν τε χαὶ ἔφθασαν προχαταλαύόντες, τὸν 
δ᾽ ἐλάσσω ἔ ἔτυχον ot Ἀμπρακιῶται προαναθάντες, χαὶ 
ηὐλίσαντο. (2) *O δὲ Δημοσθένης δειπνήσας ἐχώρει 
χαὶ τὸ ἄλλο στράτευμα ἀπὸ ἑσπέρας εὐθύς, αὐτὸς μὲν 
τὸ ἥμισυ ἔχων ἐπὶ τῆς ἐσθολῆς, τὸ δ᾽ ἄλλο διὰ τῶν 
᾿Αμφιλοχικῶν ὁ ὀρῶν. (8 3) Καὶ ἅ ἅμα ὄρθρῳ ἐπιπίπτει τοῖς 
᾿Αμπραχιώταις ἔ ἔτι ἐν ταῖς εὐναῖς xo οὐ προῃσθημένοις 
τὰ γεγενημένα, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον νομίσασι τοὺς ἑαυτῶν 
εἶναι" (4) xai γὰρ τοὺς Μεσσηνίους πρώτους ἐπίτηδες 
ὃ Δημοσθένης προύταξε χαὶ προσαγορεύειν ἐχέλευε, 
Δωρίδα τε γλῶσσαν ἱέντας Xo τοῖς προφύλαξι πίστιν 
παρεχομένους, ἅμα δὲ xal οὗ χαθορωμένους τῇ ὄψει 
νυχτὸς ἔτι οὔσης. (5) Ὡς οὖν ἐπέπεσε τῷ στρατεύματι 
αὐτῶν, τρέπουσι, χαὶ τοὺς μὲν πολλοὺς αὐτοῦ διέ ἔφθειραν, 
οἵ δὲ λοιποὶ κατὰ τὰ ὄρη ἐς φυγὴν ὥρμησαν. (6) Προ- 
χατειλημμένων δὲ τῶν 600v, xol ἅμα τῶν μὲν Ἄμφι- 
λόχων ἐμπείρων ὄντων τῆς ἑαυτῶν γῆς καὶ ψιλῶν πρὸς 
ὁπλίτας, τῶν δὲ ἀπείρων xal ἀνεπιστημόνων ὅπῃ τρά- 
πωνται, ἐσπίπτοντες ἔς τε χαράδρας χαὶ τὰς προλε-- 
λοχισμένας ἐνέδρας, διεφθείροντο. e) Καὶ ἐς πᾶσαν 
ἰδέαν χωρήσαντες τῆς φυγῆς ἐτράποντό τινες χαὶ ἐς τὴν 
θάλασσαν οὐ πολὺ ἀπέ ἔχουσαν, χαὶ ὡς εἶδον τὰς Ἄττι- 
χὰς ναῦς παραπλεούσας ἅμα τοῦ ἔργου i ξυντυχίᾳ, 
προσένευσαν ἡγησάμενοι ἐ ἐν τῷ αὐτίχα φόδῳ χρεῖσσον 
εἰναι σφίσιν ὑπὸ τῶν ἐν ταῖς ναυσίν, εἰ δεῖ, διαφθαρῆναι 
2 ὑπὸ΄ τῶν βαρόάρων χαὶ ἐχθίστων Ἀμφιλόχων. (8) Οἱ 
T οὖν ᾿Αμπραχιῶται τοιούτῳ τρόπῳ καχωθέντες ὀλί-- 
γοι ἀπὸ πολλῶν ἐσώθησαν ἐς τὴν πόλιν, ᾿Αχαρνᾶνες δὲ 
σχυλεύσαντες τοὺς νεχροὺς χαὶ τροπαῖα στήσαντες ἀπε- 
χώρησαν ἐς Ἄργος. 

CXII. Καὶ αὐτοῖς τῇ ὑστεραίᾳ ἦλθε χῆρυξ ἀπὸ 
τῶν ἐς ᾿Αγραίους καταφυγόντων ἐχ τῆς "᾽Ὅλπης Ἀμ- 
πραχιωτῶν ἀναίρεσιν αἰτήσων τῶν γεχρῶν οὺς ἀπέχτει- 
yay ὕστερον τῆς πρώτης μάχης, ὅτε μετὰ τῶν Νίαντι- 
νέων xo τῶν ὑποσπόνδων ξυνεξήεσαν ἄσπονδοι. (9) 
᾿Ιδῶν δ᾽ ὃ κῆρυξ τὰ ὅπλα τῶν ἀπὸ τῆς πόλεως Ἀμπρα- 
χιωτῶν ( ἐθαύμαζε τὸ πλῆθος" οὗ γὰρ ἤδει τὸ πάθος, ἀλλ᾽ 
ᾧετο τῶν μετὰ σφῶν εἶναι. 
τι θαυμάζοι xo ὅπόσοι αὐτῶν τεθνᾶσιν, οἰόμενος αὖ ὃ 
ἐρωτῶν εἶναι τὸν κήρυχα ἀπὸ τῶν ἐν Ἰβομέναι;: 'O 
δ᾽ ἔφη διαχοσίους μάλιστα. (4 ) Ὑπολαύὼν δ᾽ 6 ἐρω- 
τῶν εἶπεν « οὔχουν τὰ ὅπλα ταυτὶ φαίνεται, ἀλλὰ πλέον 
ἢ χιλίων. » Αὖθις δὲ εἶπεν ἐχεῖνος « οὐχ ἄρα τὼν μεθ’ 

e. μαχομένων ἐστίν. ὋὉ δ᾽ ἀπεχρίνατο « εἴπερ 
ε ὑμεῖς ἐν Ἰδομένη χθὲς ἐμάχεσθε.» « Ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
ζω οὐδενὶ ἐμαχόμεθα χθές, ἀλλὰ πρώην ἐν «7j ἄποχω- 
ρήσει. » « Καὶ μὲν δὴ τούτοις γε ἡμεῖς χθὲς ἀπὸ τῆς 
πόλεως βοηθήσασι τῆς ᾿Αμπραχιωτῶν ἐμαχόμεθα. » 
(5) Ὁ δὲ χῆρυξ ὡς ἤχουσε xol ἔγνω ὅτι ἣ ἀπὸ τῆς πό- 
λεως βοήθεια διέφθαρται, ἀνοιμώξας xol ἐκπλαγεὶς τῷ 
μεγέθει τῶν παρόντων κακῶν ἀπῆλθεν εὐθὺς ἀ ἄπραχτος 


menen perveniunt. 


(3) Kat τις αὐτὸν ἤρετο δ᾽ 
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Sunt vero Idomene duo excelsi tumuli. 
Horum alterum, qui major est, noctis adventu milites ex 
castris a Demosthene praemissi , clam et prius hostibus proe- 
occuparunt , alterum vero, qui minor est, Ampracioto prio- 
res ascenderunt, et in eo pernoctarunt. (2) Demosthenes 
vero ἃ cona primoque crepusculo statim cum reliquo exer- 


citu viam ingreditur, dimidium quidem ejus secum retinens. 


ad illam tumuli partem, qua aditus patebat, alterum vero 
dimidium per Amphilochicos montes iter faciebat. (3) 
Et sub aurorze ortum invadit Ampraciotas in cubilibus adhuc 
jacentes, rerumque gestarum penitus ignaros; imo vero 
potius opinatos, suos adesse; (4) etenim Demosthenes 
Messenios de industria primos in acie collocarat , et impera- 
verat, ut Ampraciotas alloquerentur, Dorica lingua utentes , 
et illis, qui pro castris erant in statione, fidem facientes, 
simul etiam in conspectum non venientes ; adhuc enim nox 
erat. (5) Quum igitur illorum copias invasisset , eas fuga- 
runt, et magnam illorum partem illic interfecerunt , reliqui 
vero in fugam versi cursu montes petere cceperunt. (6) Sed 
quum itinera jam praoccupata essent, simul etiam quum 
Amphilochi quidem sue regionis notitiam haberent , et expe- 
diti essent adversus homines armis graves , hi vero locorum 
essent imperiti, nec scirent, quo se verterent, incidentes 


E 


aut in loca confragosa, aut in vias insidiis jam insessas, - 


profligabantur. (7) Et quum omne fugce genus tenptassent , 
nonnulli ad mare etiam non longe distans se converterunt , 
et quum conspexissent naves Atticas proeternavigantes in 


| ipso cladis suce articulo, ad eas annatarunt, existimantes 


in preesenti metu sibi satius esse ab illis, qui in navibus 
erant , si necesse esset , trucidari , quam a barbaris et infen- 
sissimis hostibus Amphilochis. (8) Ampraciote igitur hoc 
modo profligati, e multis pauci in urbem evaserunt; Acar- 
nanes vero, spoliatis cadaveribus eL tropaeis récit Argos 
redierunt. 

CXIII. Et ad eos postero die venit caduceator missus ab 
Ampraciotis, qui ex Olpa ad Agraeos confugerant , petitu- 
rus, ut liceret suscipere cadavera suorum, quos post pri- 
mum prelium interfecerant, quum una cum Mantinensi- 
bus et ceteris , quibus abeundi potestas facta erat , ipsi nulla 
fide data egressi erant. (2) Caduceator autem intuitus arma 


Ampraciotarum , qui ex urbe prodierant, multitudinem ad- 
mirabatur ; cladis enim acceptze ignarus erat, sed ea opina- ὦ 


batur eorum esse, qui cum ipsis fuerant. 


rursus existimaret, istum caducealorem ab illis missum, 
qui apud Idomenas erant. 
ferme. (4) Contra vero interrogans ait : 
eorum arma esse apparet, sed plusquam mille hominum. » 


Et ille rursus : « non ergo sunt eorum, qui nobiscum in | 


acie steterunt. » Alter autem respondit : « siquidem vos 
apud Idomenen heri pugnabatis. » « Atqui nos heri cum 
nullo pugnabamus sed, nudius tertius inter redeundum. » 


« At vero nos cum istis quidem heri, quum ex Ampra-- 

(5) 
Quum autem caduceator hoc audisset et intellexisset auxi- - 
lium urbanum profligatum esse, ingemiscens et vehementer | 
commotus praesentium malorum magnitudine, discessit | 
confestim re infecta nec ulterius suorum cadavera flagitabat. | 


ciotarum urbe nobis occurrissent, pugnabamus. » 


Ille vero respondit ducentos | 
« non igitur haec | 


(3) Tunc vero . 
aliquis eum interrogat, quidnam admiraretur, et quot ex - 
ipsis putaret periisse, quum quidem is, qui interrogabat, - 
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καὶ οὐχέτι ἀπήτει τοὺς νεχρούς. (s) Πάθος γὰρ τοῦτο ἢ 
μιᾷ πόλει “Ἑλληνίδι ἐν ἴσαις ἡμέραις μέγιστον δὴ. τῶν 
χατὰ τὸν πόλεμον τόνδε ἐγένετο. 
ἔγραψα τῶν ἀποθανόντων, διότι ἄπιστον τὸ TAGS 
λέγεται ἀπολέσθαι ὡς πρὸς τὸ μέγεθος τῆς πόλεως. 
᾿Αμπραχίαν μέντοι οἶδα ὅτι εἰ ἐδουλήθησαν ᾿Ἀχαρνᾶνες 
χαὶ ᾿Αμφίλοχοι ᾿Αθηναίοις χαὶ Δημοσθένει πειθόμενοι 
ἐξελεῖν, αὐτοθοεὶ ἂν εἷλον - νῦν δ᾽ ἔδεισαν μὴ οἱ Ἀθη- 
ναῖοι ἔχοντες αὐτὴν χαλεπώτεροι σφίσι πάροικοι ὦσιν. 
CXIV. Μετὰ δὲ ταῦτα τρίτον μέρος νείμαντες τῶν 
σχύλων τοῖς ᾿Αθηναίοις τὰ ἄλλα κατὰ τὰς πόλεις διεί-- 
λοντο. Καὶ τὰ μὲν τῶν ᾿Αθηναίων πλέοντα ἑάλω, τὰ 
δὲ vüv ἀναχείμενα ἐν τοῖς ᾿Αττιχοῖς ἱεροῖς Δημοσθένει 
ἐξηρέθησαν τριαχόσιαι πανοπλίαι, xo ἄγων αὐτὰς xa- 
τέπλευσεν καὶ ἐγένετο ἅμα αὐτῷ μετὰ τὴν τῆς Αἴτω- 
λίας ξυμφορὰν ἀπὸ ταύτης τῆς πράξεως ἀδεεστέρα ἣ 
χάθοδος. (2) ᾿Ἀπῆλθον δὲ xal οἱ ἐν ταῖς εἴκοσι γαυσὶν 
Ἀθηναῖοι ἐς Ναύπαχτον. Ἀχαρνᾶνες δὲ xol Ἀμφίλο- 
χοι ἀπελθόντων ᾿Αθηναίων xoi Δημοσθένους τοῖς ὡς 
Σαλύνθιον xo Ἀγραίους χκαταφυγοῦσιν ᾿Αμπραχιώταις 
χαὶ Πελοποννησίοις ἀναχώρησιν ἐσπείσαντο ἐξ Οἰνια-- 
| δῶν, οἶπερ xol μετανέστησαν παρὰ Σαλυνθίου. (3) 
| Kal ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον σπονδὰς καὶ ξυμμαχίαν 
| ἐποιήσαντο ἑχατὸν ἔτη Ἀκαρνᾶνες. xot ᾿Αμφίλοχοι πρὸς 
Ἀμπραχιώτας ἐπὶ τοῖσδε ὥστε μήτε Ἀμπρακιώτας 
μετὰ Ἀχαρνάνων στρατεύειν ἐπὶ ΠΡΟ Βιοῦς μήτε 
᾿Ἀχαρνᾶνας μετὰ ᾿Αμπραχιωτῶν ἐπ᾽ ᾿Αθηναίους, βοηθεῖν 
| δὲ τῇ ἀλλήλων, xa ἀποδοῦναι ι Ἀμπραχιώτας δπόσα ἢ 
χωρία ἢ δμιήρους Ἀμφιλόχων E ἔχουσι, καὶ ἐπὶ ᾿Αναχτό- 
ριον μὴ βοηθεῖν πολέμιον ὃ ὃν Αχαρνᾶσιν. (4) Ταῦτα 
ξυνθέμενοι διέλυσαν τὸν πόλεμον. Μετὰ δὲ ταῦτα Κο- 
ρίνθιοι φυλακὴν ἑαυτῶν ἐς τὴν Ἀμπραχίαν ἀπέστειλαν, 
ἐς τριαχοσίους δπλίτας, xol Ξξενοχλείδαν τὸν ᾿υὐθυχλέους 
ἄρχοντα" oi χομιζόμενοι χαλεπῶς διὰ τῆς Ἤπείρου 
ἀφίκοντο. Τὰ μὲν x«t ᾿Αμπραχίαν οὕτως ἐγένετο. 
ΟΧΥ. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Σικελίᾳ ᾿Αθηναῖοι τοῦ αὐτοῦ yet 
μῶνος ἔς τε τὴν Ἱμεραίαν dodónetv i ἐποιήσαντο £x τῶν 
νεῶν μετὰ τῶν Σικελιωτῶν ἄνωθεν ἐσδεδληκότων ἐς τὰ 
ἔσχατα τῆς Ἱμεραίας, καὶ ἐπὶ τὰς Αἰόλου νήσους 
ἔπλευσαν. (2) Ἀναχωρήσαντες δὲ ἐς “Ῥήγιον Πυθό-- 
δῶρον τὸν Ἰσολόχου ᾿Αθηναίων ) στρατηγὸν χαταλαμθά- 
| vouctv ἐπὶ τὰς ναῦς διάδοχον ὧν ὃ Λάχης ἦρχεν. (5) 
Οἱ γὰρ ἐ ἐν Σικελία ξύμμαχοι πλεύσαντες ἔ ἔπεισαν τοὺς 
᾿Αθηναίους βοηθεῖν σφίσι πλείοσι ναυσίν τῆς μὲν γὰρ 
γῆς αὐτῶν οἵ Συραχόσιοι ἐχράτουν, τῆς δὲ θαλάσσης 
| ὀλίγαις ναυσὶν εἰργόμενοι παρεσχευάζοντο ναυτιχὸν ξυν- 
αγείροντες ὁ ὡς οὐ περιοψόμενοι. (4) Καὶ ἐπλή βουν ναὺς 
Ϊ τεσσαράχοντα οἵ ᾿Αθηναῖοι ὡς ἀποστελοῦντες αὐτοῖς, 
ἅμα μὲν ἡγούμενοι θᾶσσον τὸν ἐχεῖ πόλεμον χαταλυθή- 
σεσθαι, ἅμα δὲ βουλόμενοι μελέτην τοῦ ναυτιχοῦ ποιεῖ- 
σθαι. Τὸν μὲν οὖν ἕνα τῶν στρατηγῶν ἀπέστειλαν 
| Πυθόδωρον ὀλίγαις ναυσίν, Σοφοκλέα δὲ τὸν Σωστρα- 
| πίδου καὶ Εὐρυμέδοντα τὸν Θουχλέους ἐπὶ τῶν πλειόνων 


| γεῶν ἀποπέμψειν ἔμελλον. (6) Ὁ δὲ Πυθόδωρος ἤδη 


Καὶ ἀριθ μὸν ox 
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(6) Hec enim clades uni Groecze civitati intra totidem dies 
maxima accidit omnium in hoc bello. Ac ceesorum numerum 
non scripsi, quia multitudo, quae dicitur interiisse, fidem 


superat, pro magnitudine quidem civitatis. Ampraciam 
autem sat scio Acarnanes et Amphilochi, si Atheniensibus 
ac Demostheni morem gerentes expugnare voluissent , primo 
statim clamore expugnassent; nunc autem timuerunt , ne 
Athenienses , si eam tenuissent, molestiores sibi accolae es- 
sent. 

CXIV. Postea vero tertia spoliorum parte Atheniensibus 
attributa, reliqua inter civitates diviserunt. Atque Athe- 
niensium quidem spolia in ipso navigationis cursu intercepta 
sunt; quae autem nunc in templis Atticis affixa visuntur, 
trecentze solidae armaturoe, Demostheni privatim honoris 
causa date sunt, quas ille secum in navibus vehens do- 
mum profectus est; et simul ei post cladem in /Etolia acce- 
ptam ob has res gestas reditus in patriam tutior fuit. (2) 
Athenienses quoque, qui in viginti navibus erant, Naupa- 
ctum redierunt. Acarnanes vero et Amphilochi post Athe- 
niensium et Demosthenis discessum , Ampraciotis et Pelo- 
ponnesiis, qui ad Salynthium et Agrzos confugerant, fide 
publica interposita, ex CEniadis abeundi potestatem dede- 
runt, quo transierant a Salynthio. (3) In posterum vero 
tempus Acarnanes et Amphilochi foedus et societatem ad 
centum annos cum Ampraciotis coiverunt, his conditioni- 
bus, ut neque Ampraciotae cum Acarnanibus bellum Pe- 
loponnesiis inferrent, neque cum Ampraciotis Acarnanes 
Atheniensibus, sed mutuo sibi forent auxilio, utque Ampra- 
ciotae redderent , quotquot loca aut obsides Amphilochorum 
tenerent, neque subsidium mitterent Anactorium, quod Acar- 
nanibus erat infestum. (4) Quum autem hoc modo inter 
eos convenisset, bellum deposuerunt. Post hcec Corinthii 
presidium ex suis ad trecentos gravis armature milites 
cum Xenoclide Euthyclis filio duce Ambraciam miserunt, 
qui itinere per Epirum facto segre pervenerunt. 
ad Ambraciam gestae hunc exitum habuerunt. 

CXV. Eadem hieme Athenienses, qui in Sicilia erant, 
exscensum ex navibus in agrum Himereeum fecerunt, una 
cum Siciliensibus , qui ex superioribus regionibus in extre- 
mos Himeraei agri fines irruperant, et in /Eoli insulas na- 
vigarunt. (2) Quum àutem Rhegium se recepissent, Py- 
thodorum Isolochi filium, Atheniensium ducem, Lachetis 
in classis proefectura successorem offendunt. (3) Nam qui 
erant in Sicilia socii ad Athenienses navibus profecti , ipsis 
persuaserunt , ut majore navium numero opem sibi ferrent ; 
terra enim eorum Syracusani potiebantur ; mari autem quum 
paucis illorum navibus prohiberentur, parabant classem et 
undique cogebant, quod hoc ferre nollent. (4) Xe 
igitur quadraginta naves instruebant , quas ad ipsos mit 
rent, tum quod bellum illic celerius confectum iri spera- 
rent, tum etiam quod suos in rebus navalibus exercere cu- 
perent. Unum igitur e ducibus Pythodorum cum paucis 
navibus eo miserunt ; Sophoclem vero Sostratidee et Eury- 
medontem Thuclis filium cum majore navium numéro 
postea missuri erant. (9) Pythodorus vero, accepta jam 

10. 


Res igitur 
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ἔχων τὴν τοῦ Λάχητος τῶν γεῶν ἀρχὴν ἔπλευσε τελευ- 
τῶντος τοῦ χειμῶνος ἐπὶ τὸ Λοχρῶν φρούριον, ὃ πρό-- 
τερον Λάχης εἷλεν * καὶ νικηθεὶς μάχη ὑπὸ τῶν Λοχρῶν 
ἀνεχώρησεν. 

CXVI. ᾿Ερρύη δὲ περὶ αὐτὸ τὸ ἔαρ τοῦτο ὃ ῥύαξ 
τοῦ πυρὸς ἐκ τῆς Αἴτνης, ὥσπερ xol τὸ πρότερον, χαὶ 
γὴν τινὰ ἔφθειρε τῶν Καταναίων, ot ἐπὶ τῇ Αἴτνη τῷ 
ὄρει οἰκοῦσιν, ὅπερ μέγιστόν ἐστιν ὄρος ἐν τῇ Σικελίᾳ. 
(2) Λέγεται δὲ πεντηκοστῷ ἔτει ῥυῆναι τοῦτο μετὰ τὸ 
« πρότερον ῥεῦμα, τὸ δὲ ξύμπαν τρὶς γεγενῆσθαι τὸ ῥεῦ- 
μα ἀφ᾽ οὗ Σιχελία ὑπὸ “Ἑλλήνων οἰκεῖται. (3) 'Γαῦτα 
μὲν χατὰ τὸν χειμῶνα τοῦτον ἐγένετο, xal ἕχτον ἔτος 
τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουχυδίδης ξυνέγραψεν. 
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a Lachete praefectura classis sub extremam hiemem profe- 
ctus est ad Locrorum castellum , quod Laches ante ceperat ; 
prolioque victus a Locris discessit. 


CXVI. Per idem hoc ver ignis rivus ex 7Etna effluxit , uti 
prius quoque et vastavit partem agri Catanceorum , qui sub 
JEtna monte incolunt, qui omnium Sicilie montium est 
maximus. (2) Dicitur autem hec flammarum eructatio 
quinquagesimo post priorem ignis eructationem anno con- 
tigisse , omnino autem ter accidisse hoc profluvium , ex quo 
Sicilia a Grecis habitatur. (3) Atque hae quidem hac 
hieme gesta sunt, et sextus annus hujus belli finiebatur, 
quod Thucydides conscripsit. 


, κ᾿ 3 a / 
- ἀμύνεσθαι, ἣ καὶ μᾶλλον ἐπετίθεντο. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ Δ. 


. ———— "οὶ 


I. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους περὶ σίτου ἐχδολὴν 
Συραχοσίων δέκα νῆες πλεύσασαι xoi Λοχρίδες ἴσαι 
Μεσσήνην τὴν ἐν Σικελίᾳ κατέλαθον, αὐτῶν ἐπαγα-- 
γομένων, καὶ ἀπέστη Μεσσήνη ᾿Αθηναίων. (2) Ἔπρα- 
ξαν δὲ τοῦτο μάλιστα οἵ μὲν Συραχόσιοι δρῶντες Trpoc 
δολὴν ἔχον τὸ χωρίον τῆς Σιχελίας καὶ φοδούμενοι 
τοὺς ᾿Αθηναίους μὴ ἐξ αὐτοῦ ὁρμώμενοί ποτε σφίσι 
μείζονι παρασχευῇ ἐπέλθωσιν, ot δὲ Λοχροὶ κατὰ ἔχθος 
τὸ Ῥηγίνων, βουλόμενοι ἀμφοτέρωθεν αὐτοὺς χαταπο- 
λεμεῖν. (8) Καὶ ἐσεδεδλήχεσαν ἅμα ἐς τὴν Ῥηγίνων 
οἵ Λοχροὶ πανστρατιᾷ, ἵνα μὴ ἐπιδοηθῶσι τοῖς Μεσση- 
νίοις, ἅμα δὲ καὶ ξυνεπαγόντων Ῥηγίνων φυγάδων, οἵ 
ἦσαν παρ᾽ αὐτοῖς: τὸ γὰρ Ῥήγιον ἐπὶ πολὺν χρόνον 
στασίαζεν, χαὶ ἀδύνατα ἦν ἐν τῷ παρόντι τοὺς Λοχροὺς 
(4) Δηώσαντες 
δὲ oi μὲν Λοχροὶ τῷ πεζῷ ἀπεχώρησαν, oi δὲ νῆες 
Μεσσήνην ἐφρούρουν: xo ἄλλαι αἱ πληρούμεναι ἔμελ-- 
λον αὐτόσε ἐγχαθορμισάμεναι τὸν πόλεμον ἐντεῦθεν 


ποιήσεσθαι. 


II. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ ἦρος, πρὶν τὸν 
σῖτον ἐν ἀχμῇ εἶναι, Πελοποννήσιοι χαὶ ot. ξύμμαχοι 
ἐσέδαλον ἐς τὴν ᾿Αττικήν ( ἡγεῖτο δὲ Ἅγις 6 Ἀρχιδά- 
μου Λαχεδαιμονίων βασιλεύς) καὶ ἐγκαθεζόμενοι ἐδήουν 
τὴν γῆν. (2) ᾿Αθηναῖοι δὲ τάς τε τεσσαράχοντα ναῦς 
ἐς Σιχελίαν ἀπέστειλαν, ὥσπερ παρεσχευάζοντο, χαὶ 
στρατηγοὺς τοὺς ὑπολοίπους Εὐρυμέδοντα χαὶ Σοφο- 
χλέα: Πυθόδωρος γὰρ ὃ τρίτος αὐτῶν ἤδη προαφῖκτο 
ἐς Σικελίαν. (5) Εἶπον δὲ τούτοις xoi Κερχυραίων 
ἅμα παραπλέοντας τῶν ἐν τῇ πόλει ἐπιμεληθῆναι, οἵ 
ἐλῃστεύοντο ὑπὸ τῶν ἐν τῷ ὄρει φυγάδων: x«i Πελο-- 
ποννησίων αὐτόσε νῆες ἑξήκοντα παρεπεπλεύχεσαν τοῖς 
ἐν τῷ ὄρει τιμωροί, καὶ λιμοῦ ὄντος μεγάλου ἐν τῇ 
πόλει νομίζοντες κατασχήσειν ῥᾳδίως τὰ πράγματα. 
(4) Δημοσθένει δὲ ὄντι ἰδιώτῃ μετὰ τὴν ἀναχώρησιν τὴν 
ἐξ ᾿Αχαρνανίας, αὐτῷ δεηθέντι. εἶπον χρῆσθαι ταῖς 
ναυσὶ ταύταις, ἣν βούληται, περὶ τὴν Πελοπόννησον. 

HI. Καὶ ὡς ἐγένοντο πλέοντες χατὰ τὴν Λαχωνικὴν 
χαὶ ἐπυνθάνοντο ὅτι αἵ νῆες ἐν Κερχύρᾳ ἤδη εἰσὶ τῶν 
Πελοποννησίων, 6 μὲν Εὐρυμέδων xo Σοφοχλῆς ἠπεί- 
γοντο ἐς τὴν Κέρχυραν, ὁ δὲ Δημοσθένης ἐς τὴν Πύλον 
πρῶτον ἐχέλευε σχόντας αὐτοὺς χαὶ πράξαντας ἃ δεῖ τὸν 
πλοῦν ποιεῖσθαι" ἀντιλεγόντων δὲ χατὰ τύχην χειμὼν 
ἐπιγενόμενος χατήνεγχε τὰς ναὺς ἐς τὴν Πύλον. (2) Καὶ 
ὃ Δημοσθένης εὐθὺς ἠξίου τειχίζεσθαι τὸ χωρίον (ἐπὶ 
τούτῳ γὰρ ξυνεχπλεῦσαι), xol ἀπέφαινε πολλὴν εὖ-- 
πορίαν ξύλων τε xol λίθων, καὶ φύσει καρτερὸν ὃν xal 


c es , Y 
ἐρῆμον αὐτό τε xol ἐπὶ πολὺ τῆς χώρας: ἀπέχει γὰρ | 
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LIBER IV. 


I. Sequente vere, quum segetes jam spicas emittere inci- 
perent , decem Syracusanorum naves, et totidem Locrorum 
profectae, Messanam, quz est in Sicilia, occuparunt , ἀν 
ipsis oppidanis accitze » €t Messana ab Atheniensibus defecit. 
(2) Egerunt hoc autem potissimum, Syracusani quidem, 
quod viderent, id oppidum ad invadendam Siciliam oppor- 
tunum esse, et Athenienses metuerent , ne illinc ut ex belli 
sede excurrentes majore apparatu se invaderent ; Locri vero 
propter odium in Rheginos , quia eos utrinque bello oppri- 
mere volebant. (3) Atque fecerant simul irruptionem Locri 
cum frequentibus copiis in Rheginorum agrum , ne hi Mes- 
seniis auxilium ferrent, simul etiam inducti ab exsulibus 
Rheginis, qui apud ipsos erant; Rhegium enim jam diu 
seditionibus agitabatur, nec in preesentia Locros arcere po- 
terat, quo etiam magis hi instabant. (4) Quum autem 
agrum vastassent, Locri quidem cum peditatu domum 
redierunt, naves vero Messane presidio remanebant; et 
4185, qu: instruebantur, debebant statione ibi capta m 
illinc gerere. 

II. Sub eadem veris tempora , antequam frumenta essent 
matura, Peloponnesii eorumque socii irruptionem in Atti- 
cam fecerunt (praeerat iis autem Agis Archidami filius, 
Lacedaemoniorum rex) et stativa ibi habentes agrum popu- 
labantur. (2) Athenienses vero et illas quadraginta naves , 
quas instruxerant, in Siciliam miserunt , et reliquos duces 
Eurymedontem et Sophoclem ; nam Pythodorus, qui cum 
illis tertius erat dux , in Siciliam jam ante pervenerat. (3) 
His autem preceperunt, ut in transitu simul et curarent 
res Corcyreorum, qui in urbe erant, qui latrociniis ab 
exsulibus in monte degentibus infestabantur; et Pelopon- 


| nesiorum sexagintà naves illuc navigaverant, ut opem illis 


ferrent, qui in monte erant; simul etiam quod propter in- 
gentem famem, qua Corcyraorum civitas laborabat, res 
illas in suam potestatem facile redactum iri sperarent. (4) 
Mandarunt etiam Demostheni , qui post suum ex Acarnania 
reditum privatus erat , hoc ipsum flagitanti , ut his navibus, 
si vellet, circa Peloponnesum uteretur. 

III. Quum autem inter navigandum e regione agri Laco- 
nici essent, et acciperent Peloponnesiorum naves ad Cor- 
cyram jam appulisse, Eurymedon quidem et Sophocles ad 
Corcyram tendere properabant, Demosthenes vero eos . 
hortabatur, ut primum Pylum appellerent, deinde peractis | 
rebus, quze peragendze essent, navigationis eursum confi- 
cerent; illis vero contradicentibus forte fortuna tempestas 
exorta classem Pylum detulit. (2) Atque statim Demo- 
sthenes postulabat, ut locus ille muniretur, (hac enim de 
causa se cum illis navigasse), et demonstrabat magnam 
esse lignorum lapidumque copiam , et locum natura muni- 
tum esse, et quum ipsum, ,tum etiam magnum illius agri 
tractum circumcirca desertum esse; distat enim Pylus a 


150 


σταδίους μάλιστα ἣ Πύλος τῆς Σπάρτης τετραχοσίους, 
xol ἔστιν ἐν τῇ Μεσσηνίᾳ ποτὲ οὔσῃ γῆ, χαλοῦσι δὲ 
αὐτὴν οἱ Λακεδαιμόνιοι Κορυφάσιον. (8) Ot δὲ πολ- 
λὰς ἔφασαν εἶναι ἄχρας ἐρήμους τῆς Πελοποννήσου, 
ἣν βούληται καταλαμόάνων τὴν πόλιν δαπανᾶν. Τῷ 
δὲ διάφορόν τι ἐδόχει εἶναι τοῦτο τὸ χωρίον ἑτέρου μᾶλ- 
λον, λιμένος τε προσόντος, χαὶ τοὺς Μεσσηνίους οἰκείους 
ὄντας αὐτῷ τὸ ἀρχαῖον χαὶ δμοφώνους τοῖς Δακεδάι- 
μονίοις πλεῖστ᾽ ἂν βλάπτειν ἐξ αὐτοῦ ὁρμωμένους, χαὶ 
βεδαίους ἅμα τοῦ χωρίου φύλακας ἔσεσθαι. 

IV. Ὡς δὲ οὖχ ἔπειθεν οὔτε τοὺς στρατηγοὺς οὔτε 
τοὺς στρατιώτας; ὕστερον χαὶ τοῖς ταξιάρχοις χοινώ-- 
σας, ἡσύχαζεν ὑπὸ ἀπλοίας, μέχρι αὐτοῖς τοῖς στρα- 
τιώταις σχολάζουσιν δρμὴ ἐσέπεσε περιστᾶσιν ἐχτει- 
χίσαι τὸ χωρίον. (9) Καὶ ἐγχειρήσαντες εἰργάζοντο, 
σιδήρια μὲν λιθουργὰ οὖκ ἔχοντες, λογάδην δὲ φέροντες 
λίθους, καὶ ξυνετίθεσαν ὡς ἕχαστόν τι ξυμθαίνοι" xol 
τὸν πηλόν, εἴ που δέοι χρῆσθαι, ἀγγείων ἀπορίᾳ ἐπὶ 
τοῦ νώτου ἔφερον, ἐγκεχυφότες τε ὡς μάλιστα μέλλοι 
ἐπιμένειν, καὶ τὼ χεῖρε ἐς τοὐπίσω ξυμπλέχοντες, 
ὅπως μὴ ἀποπίπτοι. (8) Παντί τε τρόπῳ ἠπείγοντο 
φθῆναι τοὺς Λαχεδαιμονίους τὰ ἐπιμαχώτατα ἐξεργα-- 
σάμενοι πρὶν ἐπιῤοηθῆσαι: τὸ γὰρ πλέον τοῦ χωρίου 
αὐτὸ καρτερὸν ὑπῆρχε xol οὐδὲν ἔδει τείχους. 

V. Οἱ δὲ ἑορτήν τινα ἔτυχον ἄγοντες, xoà ἅμα πυν- 
- Mw ἐν ὀλιγωρίᾳ ἐποιοῦντο, ὡς ὅταν ἐξέλθωσιν 
ἢ οὐχ ὑπομενοῦντας σφᾶς ἢ ῥᾳδίως ληψόμενοι βίᾳ" xat 
τι χαὶ αὐτοὺς ὃ στρατὸς ἔτι ἐν ταῖς ᾿Αθήναις ὧν ἐπέσχεν. 
(2) ᾿Γειχίσαντες δὲ oi ᾿Αθηναῖοι τοῦ χωρίου τὰ πρὸς 
ἤπειρον χαὶ ἃ μάλιστα ἔδει ἐν ἡμέραις 8E τὸν μὲν Αη- 
μοσθένην μετὰ νεῶν πέντε αὐτοῦ φύλαχα χκαταλείπου- 
σιν, ταῖς δὲ πλείοσι ναυσὶ τὸν ἐς τὴν Κέρκυραν πλοῦν 
χαὶ Σικελίαν ἠπείγοντο. 

VI. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ ᾿Αττιχῇ ὄντες Πελοποννήσιοι ὡς 
ἐπύθοντο τῆς Πύλου κατειλημμένης, ἀνεχώρουν χατὰ 
τάχος ἐπ᾽ οἴκου, νομίζοντες μὲν οἱ Λαχεδαιμόνιοι xot 
Ἄγις ὃ βασιλεὺς οἰχεῖον σφίσι τὸ περὶ τὴν Πύλον: ἅμα 
uà mpi ἐσδαλόντες xal τοῦ σίτου ἔτι χλωροῦ ὄντος 
ἐσπάνιζον τροφῆς τοῖς πολλοῖς, χειμών τε ἐπιγενόμε- 
γος μείζων παρὰ τὴν χαθεστηχυῖαν ὥραν ἐπίεσε τὸ 
στράτευμα. (3) Ὥστε πολλαχόθεν ξυνέδη ἀναχωρῆ- 
σαί «€ θᾶσσον αὐτοὺς xol βραχυτάτην γενέσθαι τὴν 
ἐσόολὴν ταύτην ἡμέρας γὰρ πεντεχαίδεκα ἔμειναν ἐν 
τὴ ΔΑττιχῇ. 

VII. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον Σιμωνίδης Ἀθη- 
γαίων στρατηγὸς ᾿Πιόνα τὴν ἐπὶ Θράχης Μενδαίων 
ἀποικίαν, πολεμίαν δὲ οὖσαν, ξυλλέξας ᾿Αθηναίους τε 
ὀλίγους ἐκ τῶν φρουρίων καὶ τῶν Exelvm ξυμμάχων 
πλῆθος προδιδομένην χατέλαύεν. Καὶ παραχρῆμα 
ἐπιδοηθησάντων Χαλχιδέων xo Βοττιαίων ἐξεχρούσθη 
τε xal ἀπέδαλε πολλοὺς τῶν στρατιωτῶν. 

VIII. ᾿Αναχωρησάντων δὲ τῶν Ex τῆς ᾿Αττιχῆῇς Πε- 
λοποννησίων οἱ Σπαρτιᾶται αὐτοὶ μὲν χαὶ οἱ ἐγγύτατα 
τῶν περιοίχων εὐθὺς ἐύδοήθουν ἐπὶ τὴν Πύλον, τῶν δὲ 
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Sparta stadia circiter quadringenta, et sita est in eo agro, 
qui olim erat Messenius ; Lacedzemonii autem Coryphasion - 
vocant. (3) li vero dicebant, multa esse Peloponnesi 
promontoria deserta, si in iis oeccupandis civitatem exhau- 
rire velit. Huic autem locus iste longe commodior quam 
ullus alius esse videbatur, tum quod ei portus adjaceret, 
tum etiam Messenios, quibus h:ec terra antiquitus do- 
mestica esset , et qui eadem , qua Lacedoemonii , lingua ute- 
rentur, illinc prodeuntes plurima damna iis inferre posse, 
et simul eos certos illius loci custodes futuros. 

IV. Sed quum neque ducibus neque militibus rem per- 
suadere posset, quam postea eliam cum ordinum profe- 
ctis communicarat , propter navigandi difficultatem quiesce- 
bat, donec ipsos milites otium agentes, sententia mutata 
cupiditas invasit locum muniendi. (2) ]U 
opus faciendum admoverunt, nulla ferran 
czedendos habentes, sed eos cum delect 
et ubi quisque apte quadrare poterat , coagmentabant; et 
lutum, sicubi opus illo esset , ob vasorum penuriam hume- 
ris portabant, corpore ita inclinato, ut commodissime im 
dorso permanere posset, et manibus a tergo consertis, ne 
deflueret. (3) Omnique ratione properabant Lacedeemoni 
antevertere, et illas munitionum partes , quce oppugnat 
maxime opportune erant, prius absolvere, quam illi ad opem 
loco ferendam venirent; nam major loci pars suopte situ 
muniía erat, muroque non indigebat. 

V. Illi vero tunc forte diem festum agebant, et quum hoc 
audirent, parvi faciebant, quod simul atque exercitum 
eduxissent , aut hostes suum adventum non exspectaturos, 
aut oppidum a se per vim facile receptum iri putarent; 
nonnihil eos etiam exercitus , qui in agro Attico adhuc erat, 
retardavit. (2) Athenienses vero communito intra sex dies 
loco, qua continentem spectat et ubi maxime oportebat , 
Demosthenem quidem cum quinque navibus ibi relique- 
runt, ut ei presidio esset; cum ceteris autem, quorum 


major erat numerus, cursum in Corcyram et Siciliam 
urgebant. 


VI. At Peloponnesii, qui in Attica erant, accepto nuntio 
de Pylo occupata, domum celeriter se recipiebant; Lace- 
doemonii enim , et Agis ipsorum rex , id quod Pylo contige-- 
rat, ad se potissimum pertinere ducebant ; simul etiam quia 
mature irruplionem fecerant, et frumento adhuc viridi 
plerisque commeatus deerat; et preterea frigus acrius, 
quam illud anni tempus ferret, exereitum pressit. (2) 
Quare multis de causis contigit, ut celerius se receperint , 
et in hac expeditione minimum commorati sint ; n. uin- 
decim dies in Attica manserant. "Ty" 

VII. Per idem tempus Simonides Atheniensium dux, 
coacta paucorum Atheniensium, qui in praesidiis erant, et. 
magna sociorum illic habitantium manu, Eionem, qua. 
est in Thracia, Mendzorum coloniam, sed Atheniensium - 
hostem , per proditionem occupavit. Quum autem Chalet 
denses et Bottizi confestim opem tulissent , inde y 
est, multosque milites amisit. : 

VIII. Quum autem Peloponnesii ex Attica domum rediis 1 
sent, Spartani quidem quum ipsi tum proximi municipum - 
opem Pylo celeriter ferebant, ceterorum vero — 
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ἄλλων Λαχεδαιμονίων βραδυτέρα ἐγίγνετο d ἔφοδος 
ἄρτι ἀφιγμένων dq ἑτέρας στρατείας. (9) Περιήγγελ- 
λον δὲ χαὶ κατὰ τὴν Πελοπόννησον βοηθεῖν ὅτι τάχιστα 
ἐπὶ Πύλον, καὶ ἐπὶ τὰς ἐν τῇ Κερχύρᾳ ναῦς σφῶν τὰς 
ἑξήχοντα ἔπεμψαν, αἱ ὑπερενεχθεῖσαι τὸν Λευχαδίων 
ἰσθμὸν καὶ λαθοῦσαι τὰς ἐν Δαχύνθῳ ᾿Αττιχὰς ναῦς ἀφι- 
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χνοῦνται ἐπὶ Πύλον’ παρὴν δὲ ἤδη καὶ ὃ πεζὸς στρατός.. 


3) Δημοσθένης δὲ προσπλεόντων ἔτι τῶν Πελοποννη-- 
Δ « ͵ x e Á 3 / 
σίων ὑπεχπέμπει φθάσας δύο ναῦς ἀγγεῖλαι Εὐρυμεέ- 

M - E] ^ Χ 5 , , 5 z 
δοντι xal τοῖς ἐν ταῖς ναυσὶν ἐν Δαχκύνθῳ ᾿Αθηναίοις 
παρεῖναι ὡς τοῦ χωρίου χινδυνεύοντος. (4) Καὶ ot 

- / y i] ὰ 2 X 7 δον 
μὲν νῆες χατὰ τάχος ἔπλεον κατὰ τὰ ἐπεσταλμένα ὕπο 
Δημοσθένους: oi δὲ Λακεδαιμόνιοι παρεσχευάζοντο ὡς 
τῷ τειχίσματι προσδαλοῦντες χατά τε γὴν χαὶ χατὰ 
/ αν, ἐλπίζ δίως αἱρήσειν οἰκοδόμημα διὰ 
£t ovrec ῥαδίως ip^ μὴημ 

f. ργασμένον xal ἀνθρώπων ὀλίγων ἐνόντων. 
() Προσδεχόμενοι δὲ καὶ τὴν πὸ “αχύνθου τῶν Ἄττι- 
ἣν y." / 3 - 3 y M , 
x&v νεῶν βοήθειαν ἐν νῷ εἶχον, ἣν ἄρα μὴ πρότερον 

e / 

ἕλωσι, xol τοὺς ἔσπλους τοῦ λιμένος ἐμφράξαι, ὅπως 
᾿ μὴ ἢ τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐφορμίσασθαι ἐς αὐτόν. (c) Ἢ 
᾿ γὰρ νῆσος ἣ Σφαχτηρία καλουμένη τόν τε λιμένα πα- 
᾿ ρατείνουσα xot ἐγγὺς ἐπικειμένη ἐχυρὸν ποιεῖ xol τοὺς 

σπλους στενούς, τῇ μὲν δυοῖν νεοῖν διάπλουν κατὰ τὸ 
τείχισμα τῶν ᾿Αθηναίων xal τὴν Πύλον, τῇ δὲ πρὸς 
τὴν ἄλλην ἤπειρον ὀχτὼ ἢ ἐννέα" ὑλώδης τε xo ἀτρι- 
δὲς πᾶσα ὑπ᾽ ἐρημίας ἦν, καὶ μέγεθος περὶ πεντεχαί- 

ς enu. Ὧν; μεγ : 

» 

δεχα σταδίους μάλιστα. (7) Τοὺς μὲν οὖν ἔσπλους 
ταῖς ναυσὶν ἀντιπρῴροις βύζην χλήσειν ἔμελλον’ τὴν 
δὲ νῆσον ταύτην φοδούμενοι μὴ ἐξ αὐτῆς τὸν πόλεμον 
σφίσι ποιῶνται, ὁπλίτας διεδίδασαν ἐς αὐτήν, καὶ 

M » 221 » cr ' ES 
παρὰ τὴν ἤπειρον ἄλλους ἔταξαν. (8) Οὕτω γὰρ τοῖς 
Ἀθηναίοις τήν τε νῆσον πολεμίαν ἔσεσθαι τήν τε ἤπει- 
ρον, ἀπόδασιν οὖχ ἔχουσαν’ τὰ γὰρ αὐτῆς τῆς Πύλου 
to τοῦ ἔσπλου πρὸς τὸ πέλαγος ἀλίμενα ὄντα οὐχ 
ἕξειν ὅθεν ὁρμώμενοί ὠφελήσουσι τοὺς αὑτῶν, σφεῖς δὲ 
ἄνευ τε ναυμαχίας καὶ κινδύνου ἐχπολιορχήσειν τὸ χω- 

^ - ER] / ΠῚ AN 4 PT δλί 

ρίον κατὰ τὸ εἰχός, σίτου τε οὖχ ἐνόντος xai δι ὀλίγης 
παρασχευῆς χατειλημμένου. (9) “Ὡς δ᾽ ἐδόχει αὐτοῖς 

ce M / 2 Dod N 7 3 
ταῦτα, xa διεδίδαζον ἐς τὴν νῆσον τοὺς ὁπλίτας, ἀπο- 

, e) ^ / e f. M “6 
a. UA ἀπὸ πάντων τῶν λόχων. Καὶ διέδησαν 
μὲν X ἄλλοι πρότερον κατὰ διαδοχήν, οἵ δὲ τελευ-- 
ταῖοι χαὶ ἐγκαταληφθέντες εἴχοσι χαὶ τετραχόσιοι ἦσαν, 
χαὶ Εἵλωτες οἱ περὶ αὐτούς" ἦρχε δ᾽ αὐτῶν ᾿ῬἘπιτάδας 

ἂ D 
ὃ MoM6gov. 

IX. Δημοσθένης δὲ δρῶν τοὺς Λακεδαιμονίους μέλ-- 
λοντας προσδάλλειν ναυσί τε ἅμα xo πεζῷ παρεσχευά- 
ζετο χαὶ αὖτός, καὶ τὰς τριήρεις αἵπερ ἦσαν αὐτῷ ἀπὸ 
τῶν χαταλειφθεισῶν ἀνασπάσας ὑπὸ τὸ τείχισμα προσ-- 
εσταύρωσεν, χαὶ τοὺς ναύτας ἐξ αὐτῶν ὥπλισεν 
ἀσπίσι τε φαύλαις χαὶ οἰσυΐναις ταῖς πολλαῖς" οὐ γὰρ 
- » 9^ / 3) ' e 
ἦν ὅπλα ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ πορίσασθαι, ἀλλὰ xot ταῦτα 
ix ληστρικὴς Μεσσηνίων τριαχοντόρου χαὶ χέλητος 
ἔλαθον, οἱ ἔτυχον παραγενόμενοι. ὋὍπλιταί τε τῶν 
Μεσσηνίων τούτων ὡς τεσσαράχοντα ἐγένοντο, 


- 
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niorum adversus hostem profectio tardior erat, quod ex 
altera expeditione modo revertissent. (2) Sed nuntiis etiam 
per Peloponnesum circummissis imperabant, ut ad opem 
Pylo ferendam primo quoque tempore concurrerent , et ad 
suas sexaginta naves , qua apud Corcyram erant, nuntium 
miserunt; qua per Leucadium lsthmum transportat:, 
quum Atticam classem, quz ad Zacynthum erat, latuissent, 
ad Pylum pervenerunt; atque aderant jam etiam copire 
pedestres. (3) Demos thenes vero, quum Peloponnesii navi- 
gationis cursum eo adhuc tenerent , duas naves clam ocius 
emisit , quae nuntiarent Eurymedonti et ceteris Atheniensi- 
bus, qui cum classe ad Zacynthum erant, ut celeriter ve- 
nirent, quod locus in discrimine versaretur. (4) Et illce 
quidem dua naves , prout Demosthenes mandarat , magnam 
in navigando celeritatem adbibebant; Lacedemonii vero se 
ad illius loci munitionem terra marique oppugnandam pa- 
rabant, sperantes facile se eapturos opus properanter fa- 
ctum, et in quo pauci propugnatores essent, (5) Cete- 
rum cum etiam Atticarum navium e Zacyhtho auxilia ven- 
tura exspectarent, in animo babebant, nisi forte prius 
munitionem expugnassent, ipsas etiam portus fauces ob- 
siruere, ne Atheniensibus in eo consistere liceret. (6) 
Insula enim nomine Sphacteria ante portum porrecta et 
prope adjacens efficit et portum tutum et introitus angustos , 
ut hac quidem, qua ad Atheniensium munitionem et Pylum 
vergit, bina navigia, illac vero, qua vergit ad reliquam 
continentem, octona vel novena transire possint; totaque 
silvestris et propter solitudinem invia, et quindecim ferme 
stadiorum magnitudine erat. (7) Portus igitur v AM 
bus confertim collocatis , ita ut proras hostibus adversas la. 
berent, obstruere statuerant ; in hanc insulam autem, timen- 
tes, ne ex ea bellum sibi faeerent , gravis armatur milites 
transportarunt , et alios in continente collocarunt. (8) Ita 
enim existimabant et ipsam insulam Atheniensibus hostem 
fore, atque etiam continentem , utpote quae nullum haberet 
locum ad exscensum faciendum ; nam quum illa ipsius Pyli 
ora , 485 extra portus ostium erat, et quae altum spectabat, 
importuosa esset , sciebant eos non habituros , unde profici- 
scerentur ad suos adjuvandos; se vero sine preelio navali 
et sine periculo locum expugnaturos , ut quidem erat verisi- 
mile, quod nullus in eo commeatus esset, et quod ab exigue 
apparatu occupatus esset. (9) Quum autem hanc sentlen- 
tiam comprobassent, milites in insulam transportabant, 
ex omnibus lochis sortiti. Atque primo quidem etiam alit 
subinde per vices eo trajecerunt ; postremi vero, qui etiam 
illic deprehensi sunt , erant quadringenti et. viginti, praeter 
Helotas , qui circum ipsos erant ; praeerat iis autem Epitadas 
Molobri filius. 


IX. Demosthenes vero, cernens Lacedaemonios cum na- 
valibus simul et pedestribus copiis aggressuros, ipse quoque 
se praeparabat , et naves , quze ipsi relictte adhuc aderant, 
subduxit , easque vallis etiam munitas sub munitione collo- 
cavit, et earum nautas scutis infirmis et plerisque vimineis 
armavit ; necenim in loco deserto arma sibi comparare pote- 
rant, quinetiam haec ipsa ceperant ex piratica triremi et 
actuario navigio Messeniorum, qui forte eo appulerant. Et in- 
ter istos Messenios fuerunt ad quadraginta gravis armaturze 


oic ! milites, quibus Demosthenes una cum reliquis utebatur. (2) 
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ἐχρῆτο μετὰ τῶν ἄλλων. (3) Τοὺς μὲν οὖν πολλοὺς τῶν 
τε ἀόπλων χαὶ ὡπλισμένων ἐπὶ τὰ τετειχισμένα μᾶλι- 
στα χαὶ ἐχυρὰ τοῦ χωρίου πρὸς τὴν ἤπειρον ἔταξε, 
προειπὼν ἀμύνασθαι τὸν πεζόν, ἣν προσύἀλλῃ" αὐτὸς 
δὲ ἀπολεξάμενος ἐκ πάντων ἑξήχοντα ὁπλίτας xal το- 
ξότας ὀλίγους ἐχώρει ἔξω τοῦ τείχους ἐπὶ τὴν θάλασσαν, 
ἣ μάλιστα ἐχείνους προσεδέχετο πειράσειν ἀπούαίνειν 
ἐς χωρία μὲν χαλεπὰ χαὶ πετρώδη πρὸς τὸ πέλαγος 
τετραμμένα, σφίσι δὲ τοῦ τείχους ταύτῃ ἀσθενεστάτου 
ὄντος ἐπισπάσασθαι αὐτοὺς ἡγεῖτο προθυμήσεσθαι' (3) 
οὔτε γὰρ αὐτοὶ ἐλπίζοντές ποτε ναυσὶ χρατηθήσεσθαι 
οὖχ ἰσχυρὸν ἐτείχιζον, ἐκείνοις τε βιαζομένοις τὴν ἀπό-- 
ἔασιν ἁλώσιμον τὸ χωρίον γίγνεσθαι. — (4) Κατὰ τοῦτο 
οὖν πρὸς αὐτὴν τὴν θάλασσαν χωρήσας ἔταξε τοὺς 
ὁπλίτας ὡς εἴρξων ἣν δύνηται, καὶ παρεχελεύσατο 
τοιάδε. — 

X. « Ἄνδρες oi ξυναράμενοι τοῦδε τοῦ χινδύνου, 
μηδεὶς ὑμῶν ἐν τῇ τοιᾷδε ἀνάγχη ξυνετὸς βουλέσθω 
δοχεῖν εἶναι, ἐχλογιζόμενος ἅπαν τὸ περιεστὸς ἡμᾶς 
δεινόν, μᾶλλον ἢ ἀπερισχέπτως εὔελπις ὁμόσε χωρῆ- 
σαι τοῖς ἐναντίοις, καὶ ἐχ τούτων ἂν περιγένόμενος. 
"Oca γὰρ ἐς ἀνάγχην ἀφῖχται ὥσπερ τάδε, λογισμὸν 
ἥχιστα ἐνδεχόμενα χινδύνου τοῦ ταχίότου προσδεῖται. 
(2) ᾿Εγὼ δὲ καὶ τὰ πλείω δρῶ πρὸς ἡμῶν ὄντα, ἣν 
ἐθέλωμέν τε μέϊναι xo μὴ τῷ πλήθει αὐτῶν χαταπλα- 
γέντες τὰ ὑπάρχοντα ἥμῖν χρείσσω χαταπροδοῦναι. (3) 
Τοῦ τε γὰρ χωρίου τὸ δυσέμόατον ἡμέτερον νομίζω, ὃ 
μενόντων ἡμῶν ξύμμαχον γίγνεται, ὑποχωρήσασι δὲ 
χαίπερ χαλεπὸν ὃν εὔπορον ἔσται μηδενὸς χωλύοντος, 
χαὶ τὸν πολέμιον δεινότερον ἕξομεν μὴ ῥᾳδίας αὐτῷ 
πάλιν οὔσης τῆς ἀναχωρήσεως, ἣν καὶ 0o ἡμῶν βιά- 
ζηται" ἐπὶ γὰρ ταῖς ναυσὶ δᾷστοί εἰσιν ἀμύνεσθαι, ἀπο- 
θάντες δὲ ἐν τῷ ἴσῳ ἤδη. (4) Τό τε πλῆθος αὐτῶν οὐχ 
ἄγαν δεῖ φοδεῖσθαι" κατ᾽ ὀλίγον γὰρ μαχεῖται καίπερ 
πολὺ ὃν ἀπορίᾳ τὴς προσορμίσεως, καὶ οὐχ ἐν γῇ στρατός 
εἶσιν ἐκ τοῦ ὁμοίου μείζων, ἀλλ᾽ ἀπὸ νεῶν, αἷς πολλὰ 
τὰ χαίρια δεῖ ἐν τῇ θαλάσσῃ ξυμόῆναι. (5) Ὥστε τὰς 
τούτων ἀπορίας ἀντιπάλους ἡγοῦμαι τῷ ἡμετέρῳ πλή- 
θει, xol ἅμα ἀξιῶ ὑμᾶς ᾿Αθηναίους ὄντας xol ἐπιστα-- 
μένους ἐμπειρίᾳ τὴν ναυτιχὴν ἐπ’ ἄλλους ἀπόδασιν, ὅτι 
εἴ τις ὑπομένοι xdi μὴ φόδῳ ῥοθίου xol νεῶν δεινότητος 
χάτάπλου ὑποχωροίη, οὖχ ἄν ποτε βιάζοιτο, καὶ αὐτοὺς 
νῦν μεῖναί τε χαὶ ἀμυνομένους παρ᾽ αὐτὴν τὴν ῥαχίαν 
σώζειν ὑμᾶς τε αὐτοὺς xol τὸ χωρίον. » 

s XI. Τοσαῦτα τοῦ Δημοσθένους παραχελευσαμένου 
οἱ Ἀθηναῖοι ἐθάῤσησᾶν τε μᾶλλον καὶ ἐπιχαταδάντες 
ἐτάξαντο παρ᾽ αὐτὴν τὴν θάλασσαν. (3) Οἱ δὲ Λαχε-. 
δαιμόνιοι ἄραντες τῷ τε κατὰ γῆν στρατῷ προσέδαλλον 
τῷ τειχίσματι xol ταῖς ναυσὶν ἅμα, οὔσαις τεσσαρά-- 
χοντα xol τρισίν" ναύαρχος δὲ αὐτῶν ἐπέπλει Θρασυ- 
μηλίδας ὃ Κρατησιχλέους Σπαρτιάτης. Προσέξαλλε 
δὲ ἧπερ ὁ Δημοσθένης προσεδέχετο, (3) xol οἱ μὲν 
Ἀθηναῖοι ἀμφοτέρωθεν, ἔχ τε γῆς καὶ ἐχ θαλάσσης, 
ἡμύνοντο" οἵ δὲ xov ὀλίγας ναῦς διελόμενοι, διότι οὐχ 


THUCYDIDIS 


Itaque plerosque tam inermium quam armatorum, qua 
maxime muro munitus (irmatusque locus erat , continentem 
versus disposuit; proecipiens, ut peditatum propulsarent, 


si aggrederetur; ipse vero delectis ex omnibus sexaginta | 


gravisarmaturz militibus et aliquot sagittariis , extra murum 
ad mare profectus est, qua potissimum illos ex navibus in 
terram exscensum facere conaturos existimabat - ad loca 
quidem aspera et saxosa ad mare conversa, sed tamen, 
quia ab hac parte suze munitionis murus infirmissimus erat, 
putabat , ut eos illuc deduceret, ipsos studiose expetituros 
esse; (3) non enim firmius ibi muniverant, existimantes 
neque se unquam navibus devictum iri, et ab illis, si per 
vim in terram escenderent, castellum facili negolio capi 
posse. (4) In.hac igitur parte, quae ipsum mare spectabat, 
progressus milites disposuit, ut hostem arceret , 8i posset, 
eosque his verbis est adhortatus. εἰ 

X. « Viri, qui mihi ejusdem periculi nunc estis socii, 
nemo vestrum reputando omnes difficultates , quze nos cir- 
cumsteterunt, callidus videri velit potius quam inconsulto 
bonze $pei plenus adversarios invadere, et ut qui ex his in-- 
columis evadere possit. Nam quzecunque res ut hze no: 
ad necessitatem sunt redactze , earum minime iniri ratio po- 
test, sed periclitatione celerrima opus habent. (2) Quam- 
quam ego pleraque nobiscum facere video, si et impetum 
hostium sustinere, neque potiora commoda , quae nobis ad 
rem feliciter gerendam adsunt, illorum multitudine deterriti 
foede prodere velimus. (3) Quod enim locus accessu diffi- 
cilis est , hoc pro nobis facere duco , quippe qui nobis quidem 
illorum impetum sustinentibus auxilio sit; sed si recesseri- 
mus, nullo prohibente accessu facilis erit, quantumvis alio- 
qui difficilis; et hostem graviorem habebimus, quia non 
facile se recipere poterit , si nos etiam ipsum urgeamus ; dum 
enim hostes sunt in navibus, facillime propulsari possunt, 
sed si in terram escenderint, tunc vero nobiscum aequa 
conditione pugnabunt. (4) Et ipsorum multitudo non ad- 
modum est extimescenda ; quamvis enim sit ingens , tamen 
propter difficultatem loci , quo appellere possit , exigua manu 
pugnabit , atque non in terra habemus adversum exercitum, 
in aequa conditione numero majorem, sed e navibus pugnan- 
tem, quibus multe opportunitates in mari contingant est 
necesse. (5) Quare difficultates istorum nostrae paucitati 
pares esse duco, et simul vestrum esse statuo, qui Athe- 


nienses estis , et qui experientia novistis , nautic in alios 
exscensum si quis resistat, nec gravi fluctuum illisorum 


strepitu et minaci navium incurrentium impetu territus 
recedat , non facile posse per vim perfici, ut nunc ipsi quo- 
que persistatis, atque arcentes hostem ad ipsum littoris 
salebrosi dorsum et vos ipsos et locum conservetis. » 
XI. Tali oratione quum Demosthenes Athenienses adhor- 
tatus esset, illi majorem fiduciam animo conceperunt, et 
quum ad ipsum mare descendissent , ibi aciem instruxerunt. 
(2) Lacedzemonii vero, motis castris et terrestri exercitu et 
simul navibus numero XLIII muniliones oppugnabant ; il- 
lorum autem classis praefectus erat Trasymelidas Cratesiclis 
filius, Spartanus. Oppuguabat autem ab ea parte, qua 
Demosthenes sperabat; (3) atque Athenienses quidem utrin- 
que et a terra e a mari hostem propulsabant. Illi vero 
classem partiti, cum exiguo navium numero, quod cun 
bs 


. 
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ἦν πλείοσι προσσχεῖν, χαὶ d ἀναπαύοντες ἐν τῷ μέρει τοὺς 
ἐπίπλους ἐποιοῦντο, προθυμίᾳ τε πάσῃ χρώμενοι χαὶ 
παραχελευσμῷ, εἴ πως ὠσάμενοι ἕλοιεν τὸ τείχισμα. 
(4) Πάντων δὲ φανερώτατος Βρασίδας ἐ ἐγένετο. Τριη- 
βαρχῶν γὰρ καὶ δρῶν τοῦ χωρίου χαλεποῦ ὁ ὄντος τοὺς 
; τριηράρχους χαὶ χυδερνήτας, εἴ πη καὶ δοχοίη δυνατὸν 
εἶναι σχεῖν, ἀποχνοῦντας xot φυλασσομένους τῶν νεῶν 
μὴ ξυντρίψωσιν, ἐδόα λέγων ὡς οὐχ εἰκὸς εἴη ξύλων 
φειδομένους τοὺς πολεμίους ἐν τῇ χώρᾳ περιιδεῖν τεῖχος 
πεποιημένους, ἀλλὰ τάς τε σφετέρας ναῦς βιαζομένους 
τὴν ἀπόδασιν χαταγνύναι ἐχέλευεν, καὶ τοὺς ξυμμά- 
χους μὴ ἀποχνῆσαι ἀντὶ μεγάλων εὐεργεσιῶν τὰς ναῦς 
τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἐν τῷ παρόντι ἐπιδοῦναι, ὀχείλαν-- 
τᾶς δὲ xal παντὶ τρόπῳ ἀποθάντας τῶν τε ἀνδρῶν καὶ 
τοῦ χωρίου. χρατῆσαι. 

ΧΙ. Καὶ ὃ μὲν τούς τε ἄλλους τοιαῦτα ἐ ἐπέσπερχεν, 
|. Xa τὸν ἑαυτοῦ χυδερνήτην ἀναγκάσας ὀχεῖλαι τὴν ναῦν 
ἐχώρει ἐπὶ τὴν do pav: καὶ πειρώμενος ἀποδαίνειν 
᾿ἀνεχόπη ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων, χαὶ τραυματισθεὶς πολλὰ 
ἐλειποψύχησέ τε, xol πεσόντος αὐτοῦ ἐς τὴν παρεέξει- 
εσίαν ἣ ἀσπὶς περιερρύη ἐς τὴν θάλασσαν, χαὶ ἔξενε- 
| θείσης αὐτῆς ἐς τὴν γὴν οἵ ᾿Αθηναῖοι ἀνελόμενοι ὕ ὕστε- 
LÀ poc τὸ τροπαῖον ἐχρήσαντο ὃ ἔστησαν τῆς προσδολῆς 
| ταύτης. (2) Οἱ δ᾽ ἄλλοι προυθυμοῦντο t μὲν ἀδύνατοι 
δ᾽ ἦσαν ἀποδῆναι τῶν τε χωρίων χαλεπότητι χαὶ τῶν 
᾿Αθηναίων μενόντων xat οὐδὲν ὑποχωρούντων. (3) "Eq 
τοῦτό τε περιέστη ἣ τύχη ὥστε ᾿Αθηναίους μὲν ἐχ γῆς 
τε xal ταύτης Λαχωνιχῇς ἀμύνεσθαι ἐχείνους ἐπιπλέ-- 
οντας, Λαχεδαιμονίους δὲ ἐχ νεῶν τε χαὶ ἐς τὴν ἑαυτῶν 
πολεμίαν οὖσαν ἐπ᾽ ᾿Αθηναίους ἀποθαίνειν: ἐπὶ πολὺ 
γὰρ ἐποίει τῆς δόξης ἐ ἐν τῷ τότε τοῖς μὲν ἠπειρώταις 
μάλιστα εἶναι xal τὰ πεζὰ χρατίστοις, τοῖς δὲ θαλασ-- 
δίοις τε xol ταῖς ναυσὶ πλεῖστον προέχειν. 

XIIL. Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν xal τῆς ὕστε- 
patas μέρος τι προσδολὰς ποιησάμενοι ἐπέπαυντο: xol 
τῇ τρίτῃ ἐπὶ ξύλα ἐς μηχανὰς παρέπεμψαν τῶν νεῶν 
τινὰς ἐς Actyny, ἐλπίζοντες τὸ χατὰ τὸν λιμένα τεῖχος 
ὕψος μὲν ἔχειν, ἀποδάσεως δὲ μάλιστα οὔσης ἑλεῖν 
“μηχαναῖς. (2) Ἔν τούτῳ δὲ ai &x τῆς Ζακύνθου νῆες 
τῶν ᾿Αθηναίων παραγίγνονται τεσσαράχοντα᾽ προσε- 
᾿βοήθησαν γὰρ τῶν τε φρουρίδων τινὲς αὐτοῖς τῶν ἐχ 
Ναυπάκτου χαὶ Χῖαι τέσσαρες. (3) Ὥς δὲ εἶδον τήν 
τε ἤπειρον ὁπλιτῶν περίπλεων τήν τε νῆσον, ἔν τε τῷ 
[4 οὔσας τὰς ναῦς xol οὐχ ἐχπλεούσας, à ἀπορήσαν- 
τες ὅπη χαθορμίσωνται, τότε μὲν ἐ ἐς Πρώτην τὴν νῆσον, 
ἣ οὐ πολὺ ἀπέχει ἐρῆμος οὖσα, ἔπλευσαν xal ηὐλί-- 
σαντο, τῇ δ᾽ ὑστεραία παρασχευασάμενοι ὡς ἐπὶ ναυ-- 
μαχίαν ἀνήγοντο, ἣν μὲν ἀντεχπλεῖν ἐθέλωσι σφίσιν ἐς 
τὴν εὐρυχωρίαν, εἰ δὲ μή, ὡς αὐτοὶ ἐπεσπλευσούμενοι. 
(4) Καὶ οἱ μὲν οὔτε ἀντανήγοντο οὔτε ἃ διενοήθησαν, 
φράξα: τοὺς ἔσπλους, ἔτυχον ποιήσαντες, ἥσυχάζοντες 
δ᾽ ἐν τῇ γῇ τάς τε ναῦς ἐπλήρουν καὶ παρεσχευάζοντο, 
ἣν ἐσπλέῃ τις, ὡς ἐν τῷ λιμένι ὄντι οὐ σμικρῷ ναυμα- 
χήσοντες. ^ 


| 
| 
| 
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majore ad littus appellere non possent, et dividentes quietis 
vices impetum faciebant , omnique animi contentione et ad- 
hortatione utentes, si quo modo rejectis hostibus munitionem 
capere possent. (4) Brasidas autem omnium maxime con- 
spicuus exstitit. Quum enim esset unus e trierarchis, et 
videret propter loci et accessus difficultatem trierarchos et 
gubernatores, si quam etiam ad partem accedi posse vide- 
batur, formidantes et caventes, ne naves confringerent, 
vociferabatur, dicens non decere ipsos , dum lignis parcunt, 
munitionem in suo agro ab hostibus exstructam pati , imo ju- 
bebat eos, dum ex navibus in littus per vim exscenderent , 
naves confringere, et socios, ne pro magnis beneficiis suas 
naves in prasentia Lacedaemoniis largiri dubitarent, sed 
navibus in littus impactis , et quavis ratione exscensu ex illis 
in terram facto, et viros et locum in suam potestatem redi- 
gerent. 

XII. Atque ipse quidem his verbis alios instigabat , et quum 
suum gubernatorem navem in littus impingere coegisset , 
ad nàvis pontem pergebat , et dum descendere conatur, ab 
Atheniensibus est rejectus, multisque vulneribus acceptis 
animi deliquium passus est , eoque collapso in illud spatium, 
quod est inter ipsos remiges et proram, clypeus ejus in mare 
decidit, qui quum in terram delatus esset, Athenienses eum 
susceperunt, et postea in tropoeum adhibuerunt, quod de 
hac hostium oppugnatione erexerunt. (2) Ceteri vero magna 
quidem animi alactitate exscendere conabantur, sed non po- 
Lterant, quum propter locorum difficultatem, tum etiam quod 
Athenienses hostium impressionem sustinebant , neque loco 
cedebant. (3) Atque tanta fortunce commutatio facta est , ut 
Athenienses quidem ex terra eaque Laconica Lacedaemonios 
navibus infestis contra se venientes propulsarent, Lacedz- 
monii vero ex navibus et in suum agrum tunc hostilem con- 
tra Athenienses descendere conarentur; praecipue enim glo- 
riam hoc addebat eo tempore his quidem, quod maxime 
mediterranei pedestribusque proeliis preestantissimi essent , 
illis vero, quod maritimi essent rerumque nauticarum peritia 
longe preestarent. 

XIII. Hoc igitur die et sequentis parte Laceddemonii quum 
aliquoties hostis munitionem adorti essent, destiterant; et 
tertio die naves aliquot Asinam dimiserunt ad comparandam 
materiam machinis faciendis , quod eam muri partem , quce 
portum spectabat , et quae alta quidem erat , sed tamen pree- 
cipue locum exscensioni in terram faciendae opportunum ha- 
bebat , machinis a se captum iri sperarent. (2) Interea vero 
quadraginta Atheniensium naves ex Zacyntho advenerunt ; 
nam accesserant illis auxilio aliquot preesidiarie , quae Nau- 
pacti erant, et quatuor Chic. (3) Sed quum vidissent et 
ipsam continentem et insulam militibus armatis refertam , et 
naves , qua in portu erant , non prodire , ambigentes quonam 
appellerent, tunc quidem ad Proten insulam desertam , quae 
non multum distat , contenderunt , ibique castris positis per- 
noctarunt ; postero autem die, ut ad navale proelium instructi, 
in altum vela fecerunt, si contra se in apertum mare venire 
voluissent; sin minus, ut ipsi in portum ingrederentur. (4) 
Atque illi quidem nec obviam iis in altum processerunt, 
neque, quod facere constituerant, ut portus ostia obstrue- 
rent, id jam perfecerant, sed in terra se continentes , naves 
complebant , seque ad navale prelium in portu non parvo 
committendum parabant , siquis ingredi voluisset. 
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XIV. Ot δ᾽ ᾿Αθηναῖοι γνόντες χαθ᾽ ἑχάτερον τὸν 


ἔσπλουν ὥρμησαν. ἐπ᾽ αὐτούς, xal τὰς μὲν πλείους καὶ 
μετεώρους ἤδη τῶν νεῶν xal ἀντιπρῴρους προσπεσόν-- 
τες ἐς ; φυγὴν χατέστησαν, xol ἐπιδιώχοντες ὡς διὰ βρα- 
χέος ἔτρωσαν μὲν πολλάς, πέντε δ᾽ ἔλαθον, xoi μίαν 
τούτων αὐτοῖς ἀνδράσιν" ταῖς δὲ λοιπαῖς ἐν τὴ γῇ χατα- 
πεφευγυίαις ἐνέδαλλον. Αἱ δὲ καὶ πληρούμεναι ἔτι 
πρὶν ἀνάγεσθαι ἐχόπτοντο: καί τινας χαὶ ἀναδούμενοι 
χενὰς εἷλχον τῶν ἀνδρῶν € ἐς φυγὴν ὡρμημένων. (2) "A 
δρῶντες ol Λακεδαιμόνιοι χαὶ περιαλγοῦντες τῷ πάθει, 
ὅτιπερ αὐτῶν οἱ ἄνδρες ἀπελαμόάνοντο ἐν τῇ νήσῳ, 
παρε ἐβοήθουν, καὶ ἐπεσδαίνοντες ἐς τὴν θάλασσαν ξὺν 
τοῖς ὅπλοις ἀνθεῖλχον ἐπιλαμθανόμενοι τ τῶν Masi xo 
ἐν τούτῳ κεκωλῦσθαι ἐδόχει ἕχαστος ᾧ μή τινι xal 
αὐτὸς ἔργῳ παρῆν. (3) ) Ἐγένετό τε ὃ θόρυόος μέγας 
χαὶ ἀντηλλαγμένος τοῦ ἑκατέρων τρόπου περὶ τὰς ναῦς" 
οἵ τε γὰρ Λακεδαιμόνιοι ὗ ὑπὸ προθυμίας xol ἐχπλήξεως 
ὡς εἰπεῖν ἄλλο οὐδὲν ἢ ἐχ γῆς ἐναυμάχουν, οἵ τε Ἄθη- 
ναῖοι χρατοῦντες xot βουλόμενοι ΄" τὴ παρούσῃ τύχῃ ὡς 
ἐπὶ πλεῖστον ἐπεξελθεῖν ἀπὸ νεῶν ἐπεζομάχουν. (4 
Πολύν τε πόνον παρασχόντες ἀλλήλοις xat τραυματί- 
σαντες διεχρίθησαν, x«l oi Λαχεδαιμόνιοι τὰς χενὰς 
vaUc πλὴν τῶν τὸ πρῶτον feb ees διέσωσαν. (5) ) 
Καταστάντες δὲ ἑκάτεροι ἐς τὸ στρατόπεδον. ot μὲν 
τροπαῖόν τε ἔστησαν χαὶ νεχροὺς ἀπέδοσαν χαὶ ναυα- 
γίων ἐκράτησαν, χαὶ τὴν νῆσον εὐθὺς πεῤιέπλεον χαὶ ἐν 
Lari εἶχον ὡς τῶν ἀνδρῶν. ἀπειχημμένων" οἱ δ᾽ ἐν τῇ 
ἠπείρῳ Πελοποννήσιοι χαὶ ἀπὸ πάντων ἤδη βεδοηθη- 
χότες ἔμενον χατὰ χώραν ἐπὶ τῇ Πύλῳ. 

XV. Ἐςδὲ τὴν Σπάρτην ὡς ἠγγέλθη τὰ γεγενημένα 
περὶ Πύλον, ἔδοξεν αὐτοῖς ὡς ἐπὶ ξυμφορᾷ μεγάλῃ τὰ 
τέλη χαταθάντας ἐ ἐς τὸ στρατόπεδον βουλεύειν παρα- 
χρῆμα δρῶντας ὅ τι ἂν δοκῇ. (2) Καὶ ὡς εἶδον ἀδύ-- 
νατον ὃν τιμωρεῖν τοῖς ἀνδράσι χαὶ χινδυνεύειν οὐχ 
ἐβούλοντο ἢ ὑπὸ λιμοῦ τι παθεῖν αὐτοὺς ἢ πὸ πλήθους 
βιασθέντας χρατηθῆναι, ἔδοξεν αὐτοῖς πρὸς τοὺς στρα- 
τηγοὺς τῶν ᾿Αθηναίων, ἣν ἐθέλωσι, σπονδὰς ποιησαμέ- 
νους τὰ περὶ Πύλον, ἀποστεῖλαι ἐς τὰς ᾿Αθήνας πρέ- 
σύόεις περὶ ξυμύάσεως, xol τοὺς ἄνδρας ὡς τάχιστα 
πειρᾶσθαι κομίσασθαι. 

XVI. Δεξαμένων δὲ τῶν στρατηγῶν τὸν λόγον ἐγι- 
γνοντο σπονδαὶ τοιαίδε, Λακεδαιμονίους μὲν τὰς ναῦς 
ἐν αἷς , ἐναυμάχησαν xoi τὰς ἐν τῇ Λαχωνυκῆ πάσας, 
ὅσαι ἦσαν μακραὶ, παραδοῦναι χομίσαντας ἐς Πύλον 
Ἀθηναίοις, xa ὅπλα μὴ ἐπιφέρειν τῷ τειχίσματι μήτε 
κατὰ γὴν μήτε κατὰ θάλασσαν, ᾿Αθηναίους δὲ τοῖς ἐν 
τὴ νήσῳ ἀνδράσι σῖτον ἐᾶν τοὺς ἐν. τῇ ἠπείρῳ Λαχε- 
δαιμονίου ἐ ἐχπέμπειν ταχτὸν καὶ μεμαγμένον, δύο yot- 
νικας ἑχάστῳ Ἀττιχὰς ἀλφίτων xal δύο χοτύλας οἴνου 
xol χρέας, θεράποντι δὲ τούτων ἡμίσεα" ταῦτα δὲ δρών- 
τῶν τῶν ᾿Αθηναίων ἐσπέμπειν καὶ πλοῖον μηδὲν ἐσπλεῖν 
λάθρᾳ φυλάσσειν δὲ χαὶ τὴν νῆσον ᾿Αθηναίους μηδὲν 
ἧσσον, ὅσα μὴ ἀπούαίνοντας, χαὶ ὅπλα μὴ ἐπιφέρειν 
τῷ Πελοποννησίων στρατῷ μήτε κατὰ γὴν μήτε κατὰ 
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XIV. Athenienses vero hac re cognita ab utroque por- 
tus ostio in eos invecti sunt et, facto impetu, plerasque 
naves a terra jam provectas et adversis proris venientes , 
in fugam verterunt, et insecuti pro spatii brevitate mul- 
tas quidem fregerunt, quinque autem ceperunt et harum 
unam cum ipsis viris ; in ceteras vero, quae ad terram con- 
fugerant, impressionem fecerunt. Alive vero eliam dum 
adhuc instruuntur, antequam in altum proveherentur, quas- 
sabantur ; et nonnullas etiam vacuas suis navibus alligantes 
traxerunt, quum ex iis homines se in fugam dedissent. (2) 
Quae conspicientes Lacedaemonii et cladem istam aegerrime 
férentes , quod utique ipsorum cives in insula intercipieban- 
tur, auxilio accurrebant et armati in mare ingredientes , suas 
naves manibus apprehendebant , et ad se retrahebant , et in 
eo unusquisque existimabat res impeditas esse, quibus ge- 
rendis non et ipse interfuisset. (3) Et tumultus exstilit 
ingens circa naves et contrarius quam pro utrorumque in- 
slituto; nam Lacedaemonii prae studio et formidine nihil 
aliud , ut ita loquar, quam e terra proelium navale faciebant , 
et Athenienses , qui victores erant, et qui preesentem fortu 
nam quam longissime persequi volebant , ex navibus 
strem pugnam committebant. (4) Quum autem tuit 
labore inter se fatigati essent et vulnerati, dirempti sunt, et 
Lacedaemonii naves inanes, illis exceptis, quae initio captae 
erant, servarunt. (5) Quum autem utrique in sua castra se 
recepissent, illi quidem tropaeum erexerunt et ceesorum 
cadavera restituerunt, naviumque fractarum tabulis sunt? 
potiti , insulamque protinus classe circumibant et custodie-- 
bant, quod viri in ea intercepti essent; Peloponnesii vero 
qui in continente erant, jam ex omnibus gentibus ad opem? 
suis ferendam conjuncti ad Pylum in loco manebant. 

XV. Quum autem rerum ad Pylum gestarum nuntius. 
Spartam allatus esset , placuit ipsis, ut tamquam in magha | 
calamitate summi magistratus in castra se conferrent, et 
in re presenti viderent et constituerent, quicquid agendum? 
videretur. (2) Atque quum animadvertissent nulla ratione? 
suis succurri posse , nec in discrimen illos adducere vellent ,* 
ne vel fame premerentur, vel multitudine oppressiin hostium 
potestatem redigerentur, placuit , induciis factis cum Athe: 
niensium ducibus , si vellent » de rebus ad Pylum spectanti-- 
bus, legatos Athenas de compositione mittere, et operam | 
dare, ut suos cives primo quoque tempore reciperent. | 

XVI. Quum autem Atheniensium duces conditionem ] 
oblatam accepissent , has inducias fecerunt, ut Lacedzemonii. | 
quidem naves, in quibus pugnaverant , omnesque , od | 
in ora Laconica longe erant, Pylum  delatas Athenien 
traderent, nec arma munitionibus infe ent neque à terra 
neque a mari, Athenienses vero permitterent Lacedcmoniis 
qui in continente erant, ut suis civibus in insula intercepti 
afferrent frumentum praescriptum ae molitum , binas farina 
chomicas Atticas, totidem vini cotylas et carnis frustur 
viritim, servis vero dimidium horum ; utque haec ipsa Athe 
niensibus inspectantibus mitterent, neve navigium ullun 
furtim illuc ingrederetur; interea vero Athenienses insulan 
nihilo minus custodirent , ita tamen , ut in eam non descen- 


derent, nec Peloponnesiorum copiis vel terra vel mari arm 
- * 
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θάλασσαν. (2) Ὅ τι δ᾽ ἂν τούτων παραφαίνωσιν ἑχά- 
τεροι xat ὅτιοῦν, τότε λελύσθαι τὰς σπονδάς. ᾽᾿Ἐσπεῖσθαι 
δὲ αὐτὰς μέχρι οὗ ἐπανέλθωσιν οἵ ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν Λα- 
χεδαιμονίων πρέσόεις" ἀποστεῖλαι δὲ αὐτοὺς τριήρει 
᾿Αθηναίους xal πάλιν χομίσαι. ᾿Ελθόντων δὲ τάς τε 
σπονδὰς λελύσθαι ταύτας xo τὰς ναὺς ἀποδοῦναι ᾿Αθη- 
γαίους ὁμοίας οἵασπερ ἂν παραλάθωσιν. (3) Αἱ μὲν 
σπονδαὶ ἐ ἐπὶ τούτοις ἐγένοντο, xol αἱ νῆες παρεδόθησαν 
οὖσαι περὶ ἑξήχοντα, χαὶ οἱ πρέσύεις ἀπεστάλησαν. 
Agtxóuevot δὲ ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἔλεξαν τοιάδε. 

XVI. « "Eneuiyoy ἡμᾶς Λακεδαιμόνιοι ο ὦ Ἀθηναῖοι 
περὶ τῶν ἐν τῇ νήσῳ ἀνδρῶν πράξοντας ὅ ὅ τι ἂν ὑμῖν τε 
ὠφέλιμον ὃ ὃν τὸ αὐτὸ πείθωμεν xa ἡμῖν ἐς τὴν ξυμφορὰν 
ὡς Ex τῶν παρόντων χόσμον μάλιστα μέλλῃ οἴσειν. (2) 
'Γοὺς δὲ λόγους μαχροτέρους οὗ παρὰ τὸ εἰωθὸς μηκυ- 
γοῦμεν, ἀλλ᾽ ἐπιχώριον ὃν ἡμῖν οὗ ots Boo) χεῖς ἀρχῶσι 
μιὴ πολλοῖς χρῆσθαι, πλείοσι δὲ ἐν ᾧ ἂν καιρὸς ἡ δι- 
δάσχοντάς τι τῶν προύργου λόγοις τὸ δέον πράσσειν. 
(5) Λάδετε δὲ αὐτοὺς μὴ πολεμίως μηδ᾽ ὡς ἀξύνετοι 
᾿διδασχόμενοι, ὑπόμνησιν δὲ τοῦ καλῶς βουλεύσασθαι 
πρὸς εἰδότας ἡγησάμενοι. (4) Ὑμῖν γὰρ εὖτυ χίαν τὴν 
"παροῦσαν ἔξεστι χαλῶς θέσθαι, ἔχουσι | uy ὧν χρατεῖτε, 
᾿προσλαθοῦσι δὲ τιμὴν χαὶ δόξαν, χαὶ μὴ παθεῖν ὅπερ 

οἵ ἀήθως τι ἀγαθὸν λαμθάνοντες τῶν ἀγθρώπων' ἀεὶ γὰρ 
τοὺ πλέονος ἐλπίδι ὀρέγονται διὰ τὸ χαὶ τὰ παρόντα 
ἀδοκήτως εὐτυχῆσαι. — (5) Οἷς δὲ πλεῖσται μεταθολαὶ 
ἐπ᾽ ἀμφότερα: ξυμόεδήκασιν, δίκαιοί εἶσι χαὶ ἀπιστό- 
τατοι εἰναι ταῖς εὐπραγίαις. Ὃ τῇ τε ὑμετέρᾳ πόλει 
δι᾿ ἐμπειρίαν καὶ ἡμῖν μάλιστ᾽ ἂν ἐκ τοῦ εἰκότος προσ- 
gin. 

XVHI. « Γνῶτε δὲ xod ἐς τὰς ἡμετέρας νῦν ξυμφορὰς 
ἀπιδόντες, οἵτινες ἀξίωμα μέγιστον τῶν Ἑλλήνων 
ἔχοντες ἥκομεν παρ᾽ ὑμᾶς, πρότερον αὐτοὶ κυριώτεροι 
γομίζοντες εἶναι δοῦναι ἐ ἐφ᾽ ἃ νῦν ἀφιγμένοι ὑμᾶς αἰ- 
φούμεθᾳι (2) Καίτοι οὔτε δυνάμεως ἐνδείᾳ ἐπάθομεν 
αὐτὸ οὔτε μείζονος προσγενομένης ὑθρίσαντες, ἀπὸ δὲ 
τῶν ἀεὶ ὑπαρχόντων γνώμη σφαλέντες, ἐ ἐν ᾧ πᾶσι τὸ 
αὐτὸ ὁμοίως ὑπάρχει. (3) “Ὥστε οὐχ εἰκὸς ὑμᾶς διὰ 
τὴν παροῦσαν νῦν ῥώμην πόλεώς τε χαὶ τῶν προσγεγε- 
γημένων χαὶ τὸ τῆς τύχης οἴεσθαι ἀεὶ μεθ᾽ ὑμῶν ἔσε- 
σθαι. (4X ὠφρόνων δὲ ἀνδρῶν οἵτινες τἀγαθὰ ἐ ἐς ἀμ- 
φίόολον ἀσφαλῶς ἔθεντο: xo ταῖς ξυμφοραῖς ot αὐτοὶ 
εὐξυνετώτερον ἂν προσφέροιντο, τόν τε πόλεμον νομί-- 
σωσι μὴ χαθ᾽ ὅσον ἄν τις αὐτοῦ Μέρος βούληται με- 
ταχειρίζειν, τούτῳ ξυνεῖναι, ἀλλ᾽ ὡς ἂν αἱ τύ Add αὐτῶν 
ἡγήσωνται. Koi ἐλάχιστ' ἂν οἱ τοιοῦτοι πταίοντες, 
διὰ τὸ μὴ τῷ ὀρθουμένῳ αὐτοῦ πιστεύοντες ἐπαίρεσθαι, 
ἐν τῷ εὐτυχεῖν ἂν μάλιστα χαταλύοιντο. (6) Ὃ νῦν 
ὑμῖν ὦ ᾿Αθηναῖοι χαλῶς ἔ ἔχει πρὸς ἡμᾶς πρᾶξαι, χαὶ μή 
ποτε ὕστερον, ἣν ἄρα μὴ πειθόμενοι σφαλῆτε, ἃ πολλὰ 
ἐνδέχεται, νομισθῆναι τύχη καὶ τὰ νῦν προχωρήσαντα 
χρατῆσαι, ἐξὸν ἀκίνδυνον δόκησιν ἰσχύος χαὶ ξυνέσεως 
ἐς τὸ ἔπειτα καταλιπεῖν. 

XIX. « Λαχεδαιμόνιοι δὲ ὑμᾶς προχαλοῦνται ἐς 


| recte consultetis. 
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(2) Quicquid autem horum vel tantillum alteru- 
tri transgrederentur, tunc induci ruptze censerentur. Rate 
vero essent, 


inferrent. 


donec Lacedamoniorum legati rediissent ; 
Alhenienses autem eos triremi Athenas portarent, et inde 


reporfarent. Illis vero reversis hze induciae solute essent , 


utque Athenienses naves ejusmodi restituerent , cujusmodi 
accepissent. (3) His igitur conditionibus inducie facte, 
navesque circiter sexaginta traditee, legatique missi sunt. 
Hi autem quum Athenas pervenissent , hzec verba fecerunt. 


XVII. « Miserunt nos huc Lacedaemonii , o Athenienses , 
de viris illis, qui sunt in insula, transacturos, quicquid 
et vobis simul utile esse persuaserimus, et nóbis in hoc 
calamitoso casu ut pro praesenti rerum statu decus maxime 
allaturum. (2) Neque vero longiorem orationem preter 
consuetudinem habebimus, sed ut patrium nobis est insti- 
tutum, ubi pauca verba sufficiunt, non uti multis, rursus 
vero pluribus, quoties tempus postulat , ut docentes aliquid 
eorüm, qua conficiuntur verbis, officium agamus. (3) Haec 
autem ne hostili animo accipialis , neque credentes quasi 
rerum ignaros vos doceri, sed quasi gnaros admoneri , ut 
(4) Vobis enim licet preesentem prospe- 
ritatem praeclare administrare retinendo quae in potestate 
sunt, comparandoque praeterea honorem et gloriam , nec 
admittere, quod accidere solet hominibus, qui preter con- 
suetudinem aliquid boni sunt adepti ; semper enim majora 
spe elati appetunt, quod et in presentia praeter opinionem 
res ipsis feliciter cesserit. (5) At quibus plurime alternan- 
tis fortunze vicissitudines contigerunt, eos secundis rerum 
eventis minime confidere s::quum est. Quod quidem et 
vestra civitati propter experientiam et nostro precipue 
merito adesse debet. 


XVIII. « Hoc autem cognoscatis nostros praesentes casus 
intuentes, qui quum simus summ: inter Grecos dignitatis ,' 
tamen ad vos advenimus, antea quidem nos ipsos existi- 
mantes plus potestatis habere concedendi ea, quae nunc huc 
profecti vos rogamus. (2) Neque tamen vel quod defuerit 
nobis potentia, vel quod ob ejus incrementum insolentes 
facti simus, haec nobis acciderunt, sed in pristina potentia 
consilio decepti, qua in re omnibus idem pariter contingere 
potest. (3) Quare non oportet vos nunc presentibus civi- 
tatis vestrae viribus et aliarum rerum accessione fretos opi- 
nari fortunam etiam vobiscum perpetuo futuram. (4) Illi 
autem inter viros sapientes numerandi sunt, qui rebus se- 
cundis, dum earum ambiguitatem considerant, tuto usi 
sunt; atque adversas iidem sapientius ferre possint; et de 
bello ita statuant, non in quantum quis id tractare velit, 
uti se eo posse , sed ita, ut eventa ipsos duxerint. Et quum 
hujusmodi homines minimum labantur, propterea quod non 
rebus feliciter evenientibus confisi efferuntur, in bona potis- 
simum fortuna bellum component. (5) Quod nunc, Athenien« 
ses, vos decet erga nos facere, et ita cavere, ne forte post« 
hac , si vos a nobis non exorati adversi aliquid patiamini, 
qualia multa accidere possunt , existimemini istos etiam re- 
rum progressus fortune favore consecuti esse, quum liceat 
vobis non periculosam potentize atque prudentiae opinionem 
in posterum relinquere. 


XIX. « Lacedamonii autem vos ad fcedera et ad belli 
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σπονδὰς xol διάλυσιν πολέμου, διδόντες μὲν εἰρήνην 
xo ξυμμαχίαν xo ἄλλην φιλίαν πολλὴν καὶ οἰκειότητα 
ἐς ἀλλήλους ὑπάρχειν, ἀνταιτοῦντες δὲ τοὺς Ex τῆς νήσου 
ἄνδρας, xol ἄμεινον ἡγούμενοι ἀμφοτέροις μὴ διαχιν- 
δυνεύεσθαι, εἴτε βίᾳ διαφύγοιεν παρατυχούσης τινὸς 
σωτηρίας εἴτε χαὶ ἐχπολιορχηθέντες μᾶλλον ἂν χειρω- 
θεῖεν. (2) Νομίζομέν τε τὰς μεγάλας ἔχθρας μάλιστ᾽ 
ἂν διαλύεσθαι βεδαίως οὐχ ἣν ἀνταμυνόμενός τις xat 
ἐπικρατήσας τὰ πλέω τοῦ πολέμου xax! ἀνάγχην ὅρχοις 
ἐγχαταλαμόάνων μὴ ἀπὸ τοῦ ἴσου ξυμδῇ, ἀλλ᾽ ἣν πα- 
ρὸν τὸ αὐτὸ δρᾶσαι πρὸς τὸ ἐπιειχὲς xoi ἀρετὴ αὐτὸ 
νικήσας, παρὰ ἃ προσεδέχετο, μετρίως ξυναλλαγῇ. 
(3) ᾿οΟφείλων γὰρ ἤδη ὃ ἐναντίος μὴ ἀνταμύνεσθαι ὡς 
βιασθεὶς ἀλλ᾽ ἀνταποδοῦναι ἀρετήν, ἑτοιμότερός ἐστιν 
αἰσχύνη ἐμμένειν οἷς ξυνέθετο. (4) Καὶ μᾶλλον πρὸς 
τοὺς μειζόνως ἐχθροὺς τοῦτο δρῶσιν ol ἄνθρωποι ἢ πρὸς 
τοὺς τὰ μέτρια διενεχθέντας" πεφύχασί τε τοῖς μὲν 
ἑχουσίως ἐνδοῦσιν ἀνθησσᾶσθαι μεθ᾽ ἡδονῆς, πρὸς δὲ 
τὰ ὑπεραυχοῦντα χαὶ παρὰ γνώμην διαχινδυνεύειν. 

XX. « Ἡμῖν δὲ καλῶς, εἴπερ ποτέ, ἔχει ἀμφοτέροις 
ἣ ξυναλλαγή, πρίν τι ἀνήχεστον διὰ μέσου γενόμενον 
ἡμᾶς καταλαθεῖν, ἐν ᾧ ἀνάγχη ἀΐδιον ὑμῖν ἔχθραν πρὸς 
τῇ χοινῇὴ xal ἰδίαν ἔχειν, ὁμᾶς δὲ στερηθῆναι ὧν νῦν 
προχαλούμεθα. (2) "Ext δ᾽ ὄντων ἀχρίτων, καὶ ὑμῖν 
μὲν δόξης xo ἡμετέρας φιλίας προσγιγνομένης, fuv δὲ 
πρὸ αἰσχροῦ τινὸς ξυμφορᾶς μετρίως κατατιθεμένης, 
διαλλαγῶμεν, καὶ αὐτοί τε ἀντὶ πολέμου εἰρήνην "ἑλώ-- 
μεθα xa τοῖς ἄλλοις “ἔλλησιν ἀνάπαυσιν xoxo ποιή- 
σωμεν" οἷ xal ἐν τούτῳ ὑμᾶς αἰτιωτέρους ἡγήσονται. 
Πολεμοῦνται μὲν γὰρ ἀσαφῶς ὁποτέρων ἀρξάντων" xa- 
ταλύσεως δὲ γιγνομένης, ἧς νῦν ὑμεῖς τὸ πλέον χύριοί 
Ἔστε, τὴν χάριν ὑμῖν προσθήσουσιν. (3) "Hv τε γνῶτε, 
Λαχεδαιμονίοις ἔξεστιν ὑμῖν φίλους γενέσθαι βεδαίως, 
αὐτῶν τε προχαλεσαμένων, χαρισαμένοις τε μᾶλλον ἢ 
βιασαμένοις. (4) Καὶ ἐν τούτῳ τὰ ἐνόντα ἀγαθὰ σχο- 
πεῖτε ὅσα εἰχὸς εἶναι: ἡμῶν γὰρ xo ὑμῶν ταὐτὰ λεγόν- 
των τό γε ἄλλο “Ἑλληνιχὸν ἴστε ὅτι ὑποδεέστερον ὃν τὰ 
μέγιστα τιμήσει. » 

ΧΧΙ. Οἱ μὲν οὖν Λαχεδαιμόνιοι τοσαῦτα εἶπον, νο-- 
μίζοντες τοὺς ᾿Αθηναίους ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ σπονδῶν 
μὲν ἐπιθυμεῖν σφῶν δὲ ἐναντιουμένων χωλύεσθαι, διδο- 
μένης δὲ εἰρήνης ἀσμένως δέξεσθαί τε χαὶ τοὺς ἄνδρας 
ἀποδώσειν. (9) Οἱ δὲ τὰς μὲν σπονδάς, ἔχοντες τοὺς 
ἄνδρας ἐν τῇ νήσῳ, ἤδη σφίσιν ἐνόμιζον ἑτοίμους εἶναι 
ὅδπόταν βούλωνται ποιεῖσθαι πρὸς αὐτούς, τοῦ δὲ πλέο- 
νος ὠρέγοντο. (3) Μάλιστα δὲ αὐτοὺς ἐνὴγε Κλέων ὃ 
Κλεαινέτου, ἀνὴρ δημαγωγὸς κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον 
ὧν καὶ τῷ πλήθει πιθανώτατος- xal ἔπεισεν ἀποχρίνα- 
σθαι ὡς χρὴ τὰ μὲν ὅπλα xol σφᾶς αὐτοὺς τοὺς ἐν τῇ 
νήσῳ παραδόντας πρῶτον χομισθῆναι "AO vatis, ἐλθόν.- 
τῶν δὲ ἀποδόντας Λαχεδαιμονίους Νίσαιαν χαὶ Πηγὰς 
xo Τροιζῆνα xal ᾿Αχαΐαν, ἃ οὐ πολέμῳ ἔλαδον ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῆς προτέρας ξυμθάσεως ᾿Αθηναίων ξυγχωρησάν- 
τῶν χατὰ ξυμφορὰς χαὶ ἐν τῷ τότε δεομένων τι μᾶλ-- 
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compositionem provocant, offerentes pacem et societatem 
aliamque magnam amicitiam et necessitudinem mutuo fu- 
turam, poscentes vero pro his viros, qui sunt in insula, et 
utrisque satius fore ducentes , belli fortunam non periclitari , 
sive illi per vim effugiant oblata aliqua salutis occasione, 
sive etiam potius expugnati capiantur. (2) Graves enim 
inimicitias ita demum omnino dissolyi putamus , non si quis 
bellum illatum propulsans et in eo longe superior hostem 
per vim ad jusjurandum adigens, compositionem iniquis 
conditionibus cum eo faciat, sed si, quum ei liceat hoc ipsum 
facere, propter animi zequitatem, et benignitate illud vincens 


contra quam exspectabatur, moderatis conditionibus reconci- : 


lietur. (3) Sic enim adversarius debito obstrictus non hoc, 
ut mutuo ulciscatur, quasi vim passus fuerit, sed hoc, ut 
mutuam gratiam referat, promptior est prae pudore ad ob- 
servanda ea gui convenerunt. (4) Homines autem hoc 
agunt erga majores hostes potius, quam erga mediocres 
inimicos ; et natura ita comparatum habent , ut iis, quae sua 
sponte cesserint, libenter et ipsi vicissim concedant, illa 
vero, qu: superbe se efferant vel praeter rationem cum 
periculo resistant. 


XX. « Nobis vero utrisque, si unquam alias , nunc profecto 
gratie reconciliatio est peropportuna, priusquam gravius 
aliquod malum interea nos opprimat, cujus causa necesse 
sit praeter publicas adversus vos privatas etiam inimicitias. 


easque sempiternas suscipere, vos vero rebus privari, ad. 


quas nunc vos provocamus. (2) Quare dum belli eventus 
adhuc est anceps, vos quidem, cum gloric nostraque ami- 
citi:e accessione, nos vero, antequam dedecus aliquod no- 
bis accidat, cum mediocri jactura in gratiam redeamus, et 
quum ipsi bello pacem anteponamus, tum etiam ceteris 
Graecis malorum requiem demus ; qui hujus quoque rei vos 
precipuos auctores existimabunt. Bello enim vexantur 
nescientes , utri nostrum belli fuerint auctores ; sed si gratioe 
reconciliatio fiat , cujus nunc penes vos major est potestas , 
hoc beneficium vobis acceptum referent. (3) Et si rem per- 
spiciatis, facultas vobis adest, Lacedaemonios firmos vobis 
amicos efficiendi ita ut et ipsi ad hoc vos provocarint , et vos 
gralia potius quam vi usi sitis. (4) Hac autem in re quot 
bona inesse credibile sit, considerate ; nobis enim vobisque 
eadem dicentibus scitis ceteros quidem Graecos, quod sunt 
inferiores, iis quae summa sunt, honorem habituros. » 


XXI. Hc igitur Lacedsemonii dixerunt, existimantes , 
Athenienses superiore tempore foederum quidem cupidos 
fuisse, sed se resistentibus impeditos esse, oblatam vero 
pacem libenter accepturos, virosque reddituros. (2) 1lli 
vero, quod viros in insula tenerent interceptos , existima- 
bant sibi jam in promptu esse foedera cum ipsis facere, quo- 
tiescumque vellent, sed majora affectabant. (3) Maxime 
autem eos instigabat Cleo Clecneti filius, qui id tempo- 
ris vir popularis et in dicendo multitudini acceptissimus 
erat; hic persuasit, ut responderent oportere primum qui- 
dem eos, qui in insula essent, et arma et se ipsos tradere 
et Athenas portari ; si vero advenissent , Lacedoemonios red- 
dere Nisceeam et Pegas et Trozena et Achaiam, qua non 
bello acceperant, sed ex superiore compositione Athenien- 
sium concessu, qui propter clades acceptas feederibus tunc 


ade 
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λον σπονδῶν, χομίσασθαι τοὺς ἄνδρας xol σπονδὰς 
ποιήσασθαι ὁπόσον ἂν δοχὴ χρόνον ἀμφοτέροις. 

XXII. Οἱ δὲ πρὸς μὲν τὴν ἀπόχρισιν οὐδὲν ἀντεῖ- 
πον, ξυνέδρους δὲ σφίσιν ἐκέλευον ἑλέσθαι, οἵτινες λέ-- 
οντες xat ἀχούοντες περὶ ἑκάστου ξυμδήσονται χατὰ 
ἡσυχίαν ὅ τι ἂν πείθωσιν ἀλλήλους. (2) Κλέων δὲ ἐν-- 
ταῦθα δὴ πολὺς ἐνέχειτο, λέγων γιγνώσχειν μὲν χαὶ 
πρότερον οὐδὲν ἐν νῷ ἔχοντας δίκαιον αὐτούς. σαφὲς δ᾽ 

εἶναι xal νῦν, οἵτινες τῷ μὲν πλήθει οὐδὲν ἐθέλουσιν 
εἰπεῖν, ὀλίγοις δὲ ἀνδράσι ξύνεδροι βούλονται γίγνε-- 
σθαι" ἀλλὰ εἴ τι ὑγιὲς διανοοῦνται; λέγειν ἐχέλευσεν 
ἅπασιν. (5) Ὁρῶντες δὲ ol Λακεδαιμόνιον. οὔτε σφίσιν 
οἷόν τε ὃν ἐν πλήθει εἰπεῖν, εἴ τι χαὶ ὑπὸ τῆς ξυμφορᾶς 
ἐδόχει αὐτοῖς ξυγχωρεῖν, μὴ ἐς τοὺς ξυμμάχους δια-- 
δληθῶσιν εἰπόντες xol οὐ τυχόντες, οὔτε τοὺς ᾿Αθη- 
γαίους ἐπὶ μετρίοις ποιήσοντας ἃ προυχαλοῦντο, ἄνε-- 
χώρησαν ἐχ τῶν ᾿Αθηνῶν ἄπραχτοι. 

XXIIL. ᾿Ἀφιχομένων δὲ αὐτῶν διελύοντο εὐθὺς αἱ 
| σπονδαὶ ai περὶ Πύλον, xod τὰς ναῦς οἱ Λαχεδαιμόνιοι 
ἀπήτουν, χαθάπερ ξυνέχειτο" οἱ δ᾽ Ἀθηναῖοι ἐγκλήματα 
ἔχοντες ἐπιδρομήν τε τῷ τειχίσματι παράσπονδον χαὶ 
ἄλλα οὐχ ἀξιόλογα Doxoiyot εἶναι οὐχ ἀπεδίδοσαν, 
ἰσχυριζόμενοι ὅτι δὴ εἴρητο, ἐὰν καὶ ὁτιοῦν παραδαθῇ, 
λελύσθαι τὰς σπονδάς. Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι ἀντέλε- 
γόν τε, xal ἀδίκημα ἐπικαλέσαντες τὸ τῶν νεῶν ἀπελ-- 
θόντες ἐς πόλεμον καθίσταντο. (2) Καὶ τὰ περὶ Πύ- 
λον ὕπ᾽ ἀμφοτέρων κατὰ χράτος ἐπολεμεῖτο, ᾿Αθηναῖοι 
μὲν δυοῖν ἐναντίαιν ἀεὶ τὴν νῆσον περιπλέοντες τῆς 
ἡμέρας, (τῆς δὲ νυχτὸς καὶ ἅπασαι περιώρμουν, πλὴν 
τὰ πρὸς τὸ πέλαγος, ὁπότε ἄνεμος εἴη" καὶ &x τῶν 
᾿Αθηνῶν αὐτοῖς εἴκοσι νῆες ἀφίχοντο ἐς τὴν φυλαχήν, 
ὥστε αἱ πᾶσαι ἑδδομήχοντα ἐγένοντο) * Πελοποννήσιοι 
δὲ ἐν τῇ ἠπείρῳ στρατοπεδευόμενοι xol προσδολὰς 
ποιούμενοι τῷ τείχει, σχοποῦντες καιρὸν εἴ τις παρα- 
πέσοι ὥστε τοὺς ἄνδρας σῶσαι. 

XXIV. Ἔν τούτῳ δὲ ot ἐν τῇ Σιχελίᾳ Συραχόσιοι 
| xa oi ξύμμαχοι, πρὸς ταῖς ἐν Μεσσήνη φρουρούσαις 
γαυσὶ τὸ ἄλλο ναυτικὸν ὃ παρεσχευάζοντο προσχομί-- 
σαντες, τὸν πόλεμον ἐποιοῦντο Ex τῆς Μεσσήνης. (2) 
Καὶ μάλιστα ἐνῆγον οἱ Λοχροὶ τῶν Ῥηγίνων κατὰ 
ἔχθραν, καὶ αὐτοὶ δὲ ἐσόεύλήκεσαν πανδημεὶ ἐς τὴν 
q7» αὐτῶν. (8) Καὶ ναυμαχίας ἀποπειρᾶσθαι ἐδού- 
'λοντο, ὁρῶντες τοῖς ᾿Αθηναίοις τὰς μὲν παρούσας ὀλί- 
γὰς ναῦς, ταῖς δὲ πλείοσι καὶ μέλλούσαις ἥξειν πυνθα- 
νόμενοι τὴν νῆσον πολιορχεῖσθαι. (4) Εἰ γὰρ χρατή-- 
| σειαν τῷ ναυτιχῷ, τὸ Ῥήγιον ἤλπιζον πεζῇ τε xol 
ναυσὶν ἐφορμοῦντες ῥᾳδίως χειρώσασθαι, καὶ ἤδη σφῶν 
ἰσχυρὰ τὰ πράγματα γίγνεσθαι" ξύνεγγυς γὰρ χειμέ-- 
| vou τοῦ τε Ῥηγίου à ἀκρωτηρίου τῆς Ἰταλίας τῆς" τε Mec- 
᾿σήνης τῆς Σιχελίας, τοῖς ᾿Αθηναίοις τε οὐχ àv. εἶναι 
ἐφορμεῖν xal τοῦ πορθμοῦ χρατεῖν. (5) Ἔστι δὲ ὃ 
πορθμὸς, ἣ μεταξὺ Ῥηγίου θάλασσα xot Μεσσήνης, 
ἧπερ βραχύτατον Σιχελία τῆς ἠπείρου ἀπέχει" xol 
ἔστιν ἣ Χάρυδδις χληθεῖσα τοῦτο, ἧ ᾿Οδυσσεὺς λέγεται 
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multo magis indigerent, et suos cives recipere, et foedera 
facere, quam diuturna utrisque placuisset. 

XXII. Lacedaemonii vero ad hoc responsum nihil contra- 
dixerunt, sed petebant, ut sibi darentur in commune consi- 
lium viri delecti, qui dicentes et audientes de singulis rebus 
pacate convenirent in iis, quzealterialteris persuasissent. (2) 
Tunc vero Cleo multus instare ccepit , dicens , se jam et an- 
tea intellexisse ipsos nihil sequi in animo habere , nunc vero 
etiam manifestum esse, quippe qui apud multitudinem nihil 
dicere, sed cum paucis viris concilium habere vellent ; at si 
quid sani cogitarent, dicere eos apud universos jussit. (3) 
Lacedemonii vero cernentes, neque fieri posse ut apud 
multitudinem loquerentur, quamvis propter cladem acce- 
ptam iis aliquid concedere placeret , quin apud socios male 
audirent, si dixissent, nec impetrassent, neque Athenienses 
moderate se gesturo$ in iis, ad quae provocarentur, infecto 
negotio Athenis discesserunt. 

XXIII. Adventu autem eorum inducia ad Pylum factze 
confestim solutee sunt, et Lacedazemonii naves repetebant , 
quemadmodum convenerat; Athenienses vero criminandi ma- 
teriam habentes incursionem preter induciarum pacta in 
munitionem factam aliaque, quae non magni momenti esse 
videbantur, naves non reddebant, hac ratione nixi, quod in 
convenlis dictum erat, si vel minima eorum pars violata es- 
set, inducias ruptasfore. Lacedaemonii vero contradicebant, 
et crimini dabant, quod preter jus naves retinerent; deinde 
digressi , bellum denuo gerere cceperunt. (2) Atque bellum 
totis viribus ab utrisque ad Pylum administrabatur, dum 
Athenienses quidem binis navibus adversis insulam interdiu 
semper circumeunt, (noctu vero etiam omnes naves cir- 
cumcirca erant in statione , exceptis iis partibus, quze pela- 
gus spectabant, quoties ventus spiraret ; et viginti aliae naves 
ad eos Athenis ad custodiam venerunt, ita ut universe 
numero essent septuaginta), Peloponnesii vero in continente 
castra habent et munitionem subinde oppugnant observan- 
(68 occasionem, si qua forte sese ipsis offerret, ut suos ci- 
ves liberarent. 

XXIV. Interea vero in Sicilia Syracusani eorumque socii 
praeter naves proesidiarias, quae apud Messanam erant, ce- 
tera classe , quam pararant , advecta bellum e Messana gere- 
bant. (2) Eosque ad hoc Locri maxime solicitabant ob 
odium, quo Rheginos prosequebantur, ipsique cum univer- 
sis copiis in illorum agrum irruptionem fecerant. (3) Vole- 
bant autem navale proelium experiri, quod naves, qua tunc 
Atheniensibus aderant, paucas esse animadverterent, 
majore autem illarum parte, quae venture erant, insulam 
obuideri audirent. (4) Si enim classe vicissent , Rhegium 
terra marique obsessum in suam potestatem redactum 
iri, suasque res ita demum firmas fore sperabant; quum 
enim Rhegium Italie promontorium , et Messana , quae est 
in Sicilia, in proximo sint , Athenienses facultatem non ha- 
bituros, ut ibi in statione essent fretoque poterentur. (5) 
Hoc autem fretum est mare inter Rhegium et Messanam , 
qua brevissimo intervallo Sicilia distat a continente; atque 
heec est, quae Charybdis appellatur, qua Ulysses transisse 
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διαπλεῦσαι. Διὰ στενότητα δὲ καὶ ἐκ μεγάλων πελα- 
γῶν, τοῦ τε Τυρσηνιχοῦ καὶ τοῦ Σιχελιχοῦ, ἐσπίπτουσα 
ἣ θάλασσα ἐς αὐτὸ καὶ ῥοώδης οὖσα εἰχότως χαλεπὴ 
ἐνομίσθη. 

XXV. Ἔν τούτῳ οὖν τῷ μεταξὺ οἱ Συραχόσιοι χαὶ 
οἵ ξύμμαχοι ναυσὶν ὀλίγῳ πλείοσιν ἢ τριάκοντα ἦναγ- 
χάσθησαν ὀψὲ τῆς ἡμέρας ναυμαχῆσαι περὶ πλοίου 
διαπλέοντος, ἀντεπαναγόμενοι πρός τε ᾿Αθηναίων ναῦς 
ἑχχκαίδεχα καὶ Ῥηγίνας ὀκτώ, (2) Καὶ νικηθέντες ὑπὸ 
τῶν ᾿Αθηναίων διὰ τάχους ἀπέπλευσαν, ὡς ἕχαστοι 
ἔτυχον, ἐς τὰ οἰκεῖα στρατόπεδα, τό τε ἐν τὴ Μεσσήνη 
χαὶ ἐν τῷ Ῥηγίῳ, μίαν ναῦν ἀπολέσαντες: xai νὺξ 
ἐπεγένετο τῷ ἔργῳ. (3) Μετὰ δὲ τοῦτο ol μὲν Λοχροὶ 
ἀπῆλθον ἐχ τῆς Ῥηγίνων, ἐπὶ δὲ τὴν Πελωρίδα τῆς 
Μεσσήνης συλλεγεῖσαι αἱ τῶν Συραχοσίων xoi ξυμμά- 
χων νῆες ὥρμουν xai ὃ πεζὸς αὐτοῖς παρῆν. (4) Προσ- 
πλεύσαντες δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι xol Ῥηγῖνοι δρῶντες τὰς 
ναῦς χενὰς ἐνέθαλον, χαὶ χειρὶ σιδηρᾷ ἐπιδληθείσῃ μίαν 
γαῦν αὐτοῖς ἀπώλεσαν τῶν ἀνδρῶν ἀποχολυμδησάν-- 
τῶν. (6) Καὶ μετὰ τοῦτο τῶν Συραχοσίων ἐσδάντων 
ἐς τὰς ναῦς καὶ παραπλεόντων ἀπὸ χάλω ἐς τὴν Mec- 
σήνην, αὖθις προσδαλόντες οἵ Ἀθηναῖοι, ἀποσιμωσάντων 
ἐχείνων xo προεμδαλόντων, ἑτέραν ναῦν ἀπολλύουσιν. 
(6) Καὶ ἐν τῷ παράπλῳ καὶ τῇ ναυμαχίᾳ τοιουτοτρόπῳ 
γενομένη οὐχ ἔλασσον ἔχοντες οἱ Συραχόσιοι παρεχο- 
μίσθησαν ἐς τὸν ἐν τῇ Μεσσήνη λιμένα. (7) Καὶ οἱ 
μὲν ᾿Αθηναῖοι Καμαρίνης ἀγγελθείσης προδίδοσθαι 
Συραχοσίοις ὑπ᾿ Ἀρχίου xal τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἔκλευσαν 
ἐχεῖσε, Μεσσήνιοι δ᾽ ἐν τούτῳ πανδημεὶ κατὰ γῆν xol 
ταῖς ναυσὶν ἅμα ἐστράτευσαν ἐπὶ Νάξον τὴν Χαλχιδι- 
χὴν ὅμορον οὖσαν. (8) Καὶ τὴ πρώτη ἡμέρᾳ τειχή- 
ρεις ποιήσαντες τοὺς Ναξίους ἐδήουν τὴν γῆν, τῇ δ᾽ 
ὑστεραίᾳ ταῖς μὲν ναυσὶ περυπλεύσαντες χατὰ τὸν Ἀχε- 
σίνην ποταμὸν τὴν γὴν ἐδήουν, τῷ δὲ πεζῷ πρὸς τὴν 
πόλιν ἐσέδαλλον. (9) "Ev τούτῳ δὲ oí Σικελοὶ ὑπὲρ 
τῶν ἄχρων πολλοὶ χατέδαινον βοηθοῦντες ἐπὶ τοὺς 
Μεσσηνίους. Καὶ οἱ Νάξιοι ὡς εἶδον, θαρσήσαντες χαὶ 
παραχελευόμενοι ἐν ἑαυτοῖς ὡς οἱ Λεοντῖνοι σφίσι χαὶ 
ἄλλοι “Ἕλληνες ξύμμαχοι ἐς τιμωρίαν ἐπέρχονται, 
ἐχδραμόντες ἄφνω ἐκ τῆς πόλεως προσπίπτουσι τοῖς 
Μεσσηνίοις, χαὶ τρέψαντες ἀπέχτεινάν τε ὑπὲρ χιλίους 
καὶ oi λοιποὶ χαλεπῶς ἀπεχώρησαν ἐπ᾽ olxou* καὶ γὰρ 
οἵ βάρδαροι ἐν ταῖς ὁδοῖς ἐπιπεσόντες τοὺς πλείστους 
διέφθειραν. — (10) Καὶ αἵ νῆες σχοῦσαι ἐς τὴν Μεσσή- 
νην ὕστερον ἐπ᾽ οἴχου ἕχασται διεκρίθησαν. Λεοντῖνοι 
δὲ εὐθὺς xat oi ξύμμαχοι μετὰ ᾿Αθηναίων ἐς τὴν Μεσ- 
σήνην ὡς χεχαχωμένην ἐστράτευον, xol προσδάλλοντες 
οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι κατὰ τὸν λιμένα ταῖς ναυσὶν ἐπείρων, 
6 δὲ πεζὸς πρὸς τὴν πόλιν. (1r) ᾿Επεχδρομιὴν δὲ ποιη- 
σάμενοι οἱ Μεσσήνιοι χαὶ Λοχρῶν τινες μετὰ τοῦ Δη- 
μοτέλους, ot μετὰ τὸ πάθος ἐγχατελείφθησαν φρουροί, 
ἐξαπιναίως προσπεσόντες τρέπουσι τοῦ στρατεύματος 
τῶν Λεοντίνων τὸ πολὺ xad ἀπέχτειναν πολλούς. ᾿Ἰ1δόν-- 
τες δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι xol ἀποθάντες ἀπὸ τῶν νεῶν ἐδοή- 
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fertur. Propter loci autem angustias , et ex ingentibus pc- 
lagis, T'yrrheno et Siculo , mare in ipsum fretum irrumpens , 
et aestuosum existens , jure difficile existimatum est. 


XXV. In hoc igitur medio spatio Syracusani eorumque 
socii cum navibus paulo plus triginta sub serum diei proe- 
lium navale committere coacti sunt de navigio cursum illac 
tenente, obviam prodeuntes adversus sexdecim Atticas et 
octo Rheginas naves. (2) Et victi ab Atheniensibus celeri- 
ler se receperunt , ut quibusque licuit, in castra sua et ad 
Messanam et ad Rhegium , una navi amissa ; noxque suo in- 
terventu proelium diremit. (3) Postea vero Locri quidem 
ex Rheginorum agro discesserunt, Syracusanorum vero so- 
ciorumque naves ad Peloridem , qua est agri Messanensis , 
coacte stationem habebant, iisque peditatus aderat. (4) 
Advecti vero Athenienses et Rhegini, quum naves vacuas 
animadverterent, impressionem in eas fecerunt manuque 
ferrea injecta unam navem eorum depresserunt , viris ex ea 
natando elapsis. (5) Postea vero, quum Syracusani naves 
ingressi essent et ad Messanam remuleo tracti veherentur, 
Athenienses impetu rursus in eos facto , illis in gyrum con- 
versis et prius aggressis, alteram navem amiserunt. (6) 
Syracusani autem , quum in hac preetervectione , preelioque 
navali, quod hujusmodi fuit, rem non deteriore conditione 
gessissent, in Messanzx portum se receperunt. (7) Atque 
Athenienses quidem, quum per nuntios intellexissent, Ca- 
marinam Syracusanis ab Archia ejusque sociis prodi, eo 
navigarunt. Messanenses vero interea cum omnibus totius 
populi copiis terra marique simul expeditionem susceperunt 
adversus Naxum Chalcidicam, quae finitima erat. (8) Pri- 
moque die Naxiis intra mcenia conclusis, agrum vastabant ; 
postero vero die classe circumvecti per fluvium Acesinen 
agrum vastabant , cum peditatu autem ad urbem oppugnan- 
dam accesserunt. (9) Interea vero Siculi multi, qui in 
montibus habitabant, ad opem Naxiis contra Messanenses 
ferendam descenderunt. Quos ut conspexere Naxii , sum- 
ptis animis mutuo se adhortantur, quod Leontini ceterique 
socii Graeci ad opem sibi ferendam adventarent, ex urbe 
subito erumpentes impetum in Messanenses fecerunt, illis- 
que in fugam versis supra mille interfecerunt, ceterique 
domum egre se receperunt; nam etiam barbari in viis 
impetum in eos fecerunt et maximam partem perdiderünt. 


(10) Et naves, quae ad Messanam appulerant, postea di- - 


verse domum se receperunt.  Leontini autem sociique 


cum Atheniensibus statim adversus Messanam, ut bello 


attritam , bellum suscipiebant, et oppugnantes eam, Athe- 
nienses quidem cum classe ad portum, peditatus vero ad 
urbem rem temptabant. (11) Sed eruptione facta Messanen- 


ses et ex Locris aliquot cum Demotele , qui post cladem ac- i 
ceptam urbis preesidio relicti erant , repente adorti exercitus 


Leontinorum magnam partem in fugam verterunt multos- 
que interfecerunt. Quod quum vidissent Athenienses et 
ex navibus exscensum in terram fecissent, opem ferebant , 
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θουν, xoi κατεδίωξαν τοὺς Μεσσηνίους πάλιν ἐς τὴν 
πόλιν, τεταραγμένοις ἐπιγενόμενοι" xol τροπαῖον στή-- 
TOY; TETTE (14 «SC 
σᾶντες ἀνεχώρησαν ἐς τὸ Ρήγιον. (12) Μετὰ δὲ τοῦτο 
ol μὲν ἐν τῇ Σιχελία “Ἕλληνες ἄνευ τῶν ᾿Αθηναίων 
bd 2 , AE LE f 
κατὰ γὴν ἐστράτευον ἐπ᾽ ἀλλήλους. 
XXVI. Ἔν δὲ τῇ Πύλῳ ἔτι ἐπολιόρχουν τοὺς ἐν τῇ 
, ? : e. 3 bJ X 2 c 5 / : 
γήσῳ Λακεδαιμονίους οἵ ᾿Αθηναῖοι, καὶ τὸ ἐν «7; ἠπείρῳ 
στρατόπεδον τῶν Πελοποννησίων xacvk χώραν ἔμενεν. 
(2) Ἐπίπονος δ᾽ ἦν τοῖς ᾿Αθηναίοις ἣ φυλακὴ σίτου τε 
ἀπορίᾳ xai ὕδατος" o0 γὰρ ἦν χρήνη ὅτι μὴ μία ἐν 
5 ὦ Φυδ το , ^ tr Φ y 
αὐτῇ τῇ ἀχροπόλει τῆς Πύλου, καὶ αὕτη οὐ μεγάλη, 
ἀλλὰ διαμώμενοι τὸν χάχληχκα ot πλεῖστοι ἐπὶ τῇ θα- 
λάσση ἔπινον οἷον εἰχὸς ὕδωρ. (8) Στενοχωρία τε ἐν 
ὀλίγῳ στρατοπεδευομένοις ἐγίγνετο, καὶ τῶν νεῶν οὐχ 
ἐχουσῶν ὅρμον al μὲν σῖτον ἐν τῇ γῇ ἡροῦντο κατὰ μέ- 
ρος, αἵ δὲ μετέωροι ὥρμουν. (4) ᾿Αθυμίαν τε πλείστην 
δ᾽ χρόνος παρεῖχε παρὰ λόγον ἐπιγιγνόμενος, οὺὃς ᾧοντο 
ἡμερῶν ὀλίγων ἐχπολιορχήσειν ἐν νήσῳ τε ἐρήμη xol 
ὕδατι ἁλμυρῷ χρωμένους. (6) Αἴτιον δὲ ἦν οἵ Aaxs- 
e ME 
δαιμόνιοι προειπόντες ἐς τὴν νῆσον ἐσάγειν σῖτόν τε τὸν 
βουλόμενον ἀληλεσμένον καὶ οἶνον xol τυρὸν καὶ εἴ τι 
ἄλλο βρῶμα, οἷον ἂν ἐς πολιορκίαν ξυμφέρῃ, τάξαντες 
ἀργυρίου πολλοῦ, χαὶ τῶν Εἱλώτων τῷ ἐσαγαγόντι 
ἐλευθερίαν ὑπισχνούμενοι. (6) Καὶ ἐσῆγον ἄλλοι τε 
| 8 , i C. € EO. 2 / 
παραχινδυνεύοντες xal μάλιστα οἵ Εἵλωτες, ἀπαίρον- 
τες ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου ὁπόθεν τύχοιεν καὶ χατα- 
| πλέοντες ἔτι νυχτὸς ἐς τὰ πρὸς τὸ πέλαγος τὴς νήσου. 
(7) Μάλιστα δὲ ἐτήρουν ἀνέμῳ καταφέρεσθαι " ῥᾷον γὰρ 
τὴν φυλαχὴν τῶν τριήρων ἐλάνθανον, ὁπότε πνεῦμα Ex 
πόντου εἴη" ἄπορον γὰρ ἐγίγνετο περιορμεῖν, τοῖς δὲ 
ἀφειδὴς ὃ χατάπλους χαθεστήχει" ἐπώχελλον γὰρ τὰ 
πλοῖα τετιμημένα χρημάτων, xal οἵ ὁπλῖται περὶ τὸ 
| μημένα χρημάτων, χι περὶ τὰς 
᾿χατάρσεις τῆς νήσου ἐφύλασσον. “Ὅσοι δὲ γαλή 
| θσεις τῆς νὴ 9 0v. σοι γαλήνη 
᾿χινδυνεύσειαν, ἡλίσχοντο. (8) ᾿Εσένεον δὲ xol χατὰ 
τὸν λιμένα χολυμδηταὶ ὕφυδροι, χαλωδίῳ ἐν ἀσχοῖς 
᾿ἐφέλκοντες μιήχωνα μεμελιτωμένην xa λίνου σπέρμα 
᾿κεχομιμένον" ὧν τὸ πρῶτον λανθανόντων φυλακαὶ ὕστε- 
pov ἐγένοντο. (9) ΠΙαντί τε τρόπῳ ἑχάτεροι ἐτεχνῶντο 
οἱ μὲν ἐσπέμπειν τὰ σιτία, οἵ δὲ μὴ λανθάνειν σφᾶς. 
XXVII. 'Ev δὲ ταῖς ᾿Αθήναις πυνθανόμενοι περὶ 
τῆς στρατιᾶς ὅτι ταλαιπωρεῖται xol σἴτος τοῖς ἐν τῇ 
᾿γήσῳ ὅτι ἐσπλεῖ, ἠπόρουν xal ἐδεδοίκεσαν μὴ σφῶν 
χειμὼν τὴν φυλαχὴν ἐπιλάῤοι, δρῶντες τῶν τε ἐπιτη- 
δείων τὴν περὶ τὴν Πελοπόννησον χομιδὴν ἀδύνατον 
| ἐσομένην ἅμα ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ καὶ οὐδ᾽ ἐν θέρει οἷοί τε 
| / / 
ὄντες ἱκανὰ περιπέμπειν, τόν τε ἔφορμον χωρίων ἀλι-- 
, ΠῚ / , j e Sy. 7 
μένων ὄντων οὖχ ἐσόμενον, ἀλλ᾽ ἢ σφῶν ἀνέντων τὴν 
φυλαχὴν περιγενήσεσθαι τοὺς ἄνδρας, ἢ τοῖς πλοίοις 
᾿ἃ τὸν σῖτον αὐτοῖς ἦγε χειμῶνα τηρήσαντας ἐχπλεύ-- 
σεσθαι. — (2) Πάντων δὲ ἐφοδοῦντο μάλιστα τοὺς Λα- 
^ es ὅτ Υ̓ 7 2 N 27 3 7 
χεδαιμονίους, ὅτι ἔχοντάς τι ἰσχυρὸν αὐτοὺς ἐνόμιζον 
᾿οὐχέτι σφίσιν ἐπιχηρυχεύεσθαι: xol μετεμέλοντο τὰς 
σπονδὰς οὐ δεξάμενοι. (3) Κλέων δὲ γνοὺς αὐτῶν τὴν 
᾿ἐς αὑτὸν ὑποψίαν περὶ τῆς χωλύμης τῆς ξυμύάσεως οὐ 
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et Messanenses insecuti intra urbis muros concluserunt , 608 
perturbatos aggressi; erectoque tropceo Rhegium reverte- 
runt. (12) Post heec Graci, qui erant in Sicilia, sine Athe- 
niensibus alii alios mutuo bello terra infestabant. 


XXVI. Ad Pylum vero adhuc obsidebant Lacedszemonios 
in insula interceptos Athenienses, et Peloponnesii, qui in con- 
tinente stativa hahebant, in suo loco se continebant. (2) 
Atheniensibus autem custodia admodum laboriosa erat pro- 
pter commeatus et aque inopiam ; nullus enim erat fons, prze- 
ter unum , in ipsa Pyli arce , eumque non magnum ; sed ple- 
rique glaream ad mare suffodientes, qualem credibile est 
aquam polabant. (3) Erant prcterea loci angustize , quod 
in exiguo castra habebant ; et quia naves nullam stationem 
habebant, harum quidem alice per vices cibum in terra su- 
mebant, alize vero in alto ad ancoras stabant. (4) Et mora, 
qua praeter opinionem accidebat, maximam animis mole- 
stiam afferebat, quod homines in insula deserta interceptos , 
et aqua salsa utentes intra paucos dies a se expugnatum iri 
putarant. (5) Cujus rei causa erant Lacedwmonii, qui 
edixerant , ut quisquis vellet , frumentum molitum et vinum 
et caseum et si quid aliud esculentum esset , quod ad obsi- 
dionem tolerandam utile esset, in insulam importaret , hoc 
ingenti pretio eestimantes, et illi ex Helotibus , qui impor. 
tasset, libertatem promittentes. (6) Quare quum alii non 
sine gravi periculo comportabant, tum vero precipue He- 
lotes, solventes ex qualibet Peloponnesi parte, et dum nox 
adhuc esset, appellentes ad eam insule partem , quz pela- 
gus spectabat. (7) Potissimum autem observabant , ut ven- 
lo ad insulam deferrentur : facilius enim triremium custo- 
diam latebant, quoties ventus a mari spirabat; nam ita 
res ardua erat, stationem circum insulam tenere, illi vero in 
appellendo navibus non parcebant; navigia enim. pecuniis 
sestimata in littus impingebant, et milites ad illas insulze 
partes, ad quas commode naves appellere poterant , excu- 
bias agebant. Quotquot vero mari tranquillo periculum 
subiissent, intércipiebantur. (8) Illuc etiam per portum 
adnatabant urinatores sub aquis natantes , funiculo papaver 
mellitum linique semen contusum in utribus attrahentes ; 
qui quum initio fefellissent, postea observari coepti sunt. (9) 
Et quavis ratione utrique machinabantur, hi quidem, ut 
commeatus transmitterent , hi vero, ne se lateret. 


XXVII. Athenis vero quum intelligeretur, exercitum va- 
riis incommodis affligi , et commeatus ad illos , qui in insula 
erant, transportari , consilii inopes erant , et verebantur, ne 
hiems suum presidium opprimeret, videntes nullam facul- 
latém fore res necessarias circa Peloponnesum advehendi , 
quum simul et in loco deserto necessitas major esset et ne 
estate quidem satis commeatuum circummiltere possent; 
et praeterea certam stationem classi illic non futuram , quod 
loca essent importuosa, sed aut custodia a se remissa hostes 
incolumes obsidionem perlaturos aut navigiis, quae come. 
mealus importabant , tempestate observata erupturos. (2) 
Sed quod omnium maxime formidabant, illud erat, quod 
Lacedaemonios certa causa nixos nullum caduceatorem de 
pace acturum ad se posthac missuros arbitrarentur, eosque 
poenitebat, quod federa non admisissent. (3) Cleo vero 
quum intelligeret , in se tendere suspicionem de foedere im- 
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τἀληθὴ ἔφη λέγειν τοὺς ἐξαγγέλλοντας. Παραινούν- 
των δὲ τῶν ἀφιγμένων, εἰ μὴ σφίσι πιστεύουσι, χατα- 
σχόπους τινὰς πέμψαι, ἡρέθη χατάσχοπος αὐτὸς μετὰ 
Θεογένους ὑπὸ Ἀθηναίων. — (4) Καὶ γνοὺς ὅτι ἀναγχα- 
σθήσεται ἣ ταὐτὰ λέγειν οἷς διέδαλλεν ἢ τἀναντία εἰ- 
πὼν ψευδὴς φανήσεσθαι, παρήνει τοὶς Ἀϑηναίοις, 
δρῶν αὐτοὺς xol ὡρμημένους τι τὸ πλέον. τῇ γνώμῃ 
στρατεύειν, ὡς χρὴ κατασκόπους μὲν μὴ πέμπειν μηδὲ 
διαμέλλειν καιρὸν παριέντας, εἶ δὲ δοχεῖ αὐτοῖς ἀληθὴ 
εἶναι τὰ ἀγγελλόμενα, πλεῖν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. (5) 
Καὶ ἐς Νικίαν τὸν Νικηράτου στρατηγὸν ὄντα ἀπεσή- 
μαινεν, ἐχθρὸς ὧν xoi ἐπιτιμῶν, ῥάδιον εἶναι παρα- 
σχευῇ, εἰ ἄνδρες εἶεν of στρατηγοί, πλεύσαντας λαδεῖν 
τοὺς ἐν τῇ νήσῳ, xal αὐτός γ᾽ ἄν, εἰ ἤρχεν, ποιήσαι 
τοῦτο. 

XXVIII. Ὁ δὲ Νιχίας τῶν τε ᾿Αθηναίων τι ὗπο- 
θορυδησάντων ἐς τὸν Κλέωνα, ὅτι οὐ xal νῦν πλεῖ, el 
ῥάδιόν γε αὐτῷ φαίνεται, xai ἅμα δρῶν αὐτὸν ἔπιτι- 
μῶντα, ἐχέλευεν ἦν τινα βούλεται δύναμιν λαθόντα 
τὸ ἐπὶ σφᾶς εἶναι ἐπίχειρεῖν. (2) Ὁ δὲ τὸ μὲν πρῶ- 
tov οἰόμενος αὐτὸν λόγῳ μόνον ἀφιέναι ἑτοΐμος ἦν, 
γνοὺς δὲ τῷ ὄντι παραδωσείοντα ἀνεχώρει xat οὐχ 
ἔφη αὐτὸς ἀλλ᾽ ἐχεῖνον στρατηγεῖν, δεδιὼς ἤδη χαὶ οὐχ 
ἂν οἰόμενός οἱ αὐτὸν τολμῆσαι ὑποχωρῆσαι. (8) Αὐ- 
Oi; δὲ 6 Νικίας ἐχέλευε, χαὶ ἐξίστατο τῆς ἐπὶ Πύλῳ 
ἀρχῆς, xol μάρτυρας τοὺς ᾿Αθηναίους ἐποιεῖτο. Οἱ 
δέ, οἷον ὄχλος φιλεῖ ποιεῖν, ὅσῳ μᾶλλον ὃ Κλέων ὑπέ- 
φευγε τὸν πλοῦν χαὶ ἐξανεχώρει τὰ εἰρημένα, τόσῳ 
ἐπεχελεύοντο τῷ Νικία παραδιδόναι τὴν ἀρχὴν χαὶ 
ἐχείνῳ Ene oov πλεῖν. — (4) Ὥστε οὖχ ἔχων ὅπως τῶν 
εἰρημένων ἔτι ἐξαπαλλαγῇ, ὑφίσταται τὸν πλοῦν, καὶ 
παρελθὼν οὔτε φοδεῖσθαι ἔφη Λαχεδαιμονίους πλεύ- 
σεσθαί τε λαδὼν ἐκ μὲν τῆς πόλεως οὐδένα, Λημνίους 
δὲ χαὶ Ἰμόρίους τοὺς παρόντας, xol πελταστὰς οἱ 
ἦσαν ἔχ τε Αἴνου βεδοηθηχότες χαὶ ἄλλοθεν τοξότας 
τετραχοσίους" ταῦτα δὲ ἔχων ἔφη πρὸς τοῖς ἐν Πύλῳ 
στρατιώταις ἐντὸς ἡμερῶν εἴκοσιν ἢ ἄξειν Λαχεδαι- 
μονίους ζῶντας ἢ αὐτοῦ ἀποχτενεῖν. (0) Τοῖς δὲ Ἂθη- 
ναίοις ἐνέπεσε μέν τι χαὶ γέλωτος τῇ χουφολογίᾳ 
αὐτοῦ, “ἀσμένοις δ᾽ ὅμως ἐγίγνετο τοῖς σώφροσι τῶν 
ἀνθρώπων, λογιζομένοις δυοῖν ἀγαθοῖν τοῦ ἑτέρου 
τεύξεσθαι, ἢ Κλέωνος ἀπαλλαγήσεσθαι, ὃ μᾶλλον 
ἤλπιζον, ἢ σφαλεῖσι γνώμης Λαχεδαιμονίους σφίσι 
χειρώσασθαι. 

XXIX. Καὶ πάντα διαπραξάμενος ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, 
χαὶ ψηφισαμένων ᾿Αθηναίων αὐτῷ τὸν πλοῦν, τῶν 
τε ἐν Πύλῳ στρατηγῶν ἕνα προσελόμενος Δημοσθένην, 
τὴν ἀγωγὴν διὰ τάχους ἐποιεῖτο. (2) Τὸν δὲ Δημο- 
σθένην προσέλαδε πυνθανόμενος τὴν ἀπόδασιν αὐτὸν ἐς 
τὴν νῆσον διανοεῖσθαι. — Ot γὰρ στρατιῶται χαχοπα- 
θοῦντες τοῦ χωρίου τῇ ἀπορίᾳ xot μᾶλλον πολιορχού-- 
ψενοι ἢ πολιορχοῦντες ὥρμηντο διαχινδυνεῦσαι. (5) 
Καὶ αὐτῷ ἔτι ῥώμην καὶ ἣ νῆσος ἐμπρησθεῖσα πα- 
ρέσχεν. Πρότερον μὲν γὰρ αὐτῆς οὔσης ὑλώδους ἐπὶ 
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p edito, negabat verum dicere eos, qui nuntios affeérebant. 
Quum autem illi, qui nuntios attulerant, suaderent , ut si 
fidem sibi non haberent , aliquos exploratores eo mitterent , 
ipse cum Theogene explorator ab Atheniensibus electus est. 
(4) Ille vero quum intelligeret , se coactum iri vel eadem di- 
cere , qu: illi, quos criminabatur, vel , si contraria dixisset , 
se mendacem visum iri, suadebat Atheniensibus , quod eos 
ad bellum vel majore mole gerendum animis propensos esse 
videret, ut nullos quidem exploratores mitterent, neque - 
cunctando occasionem preetermitterent, sed, 8i vera ipsis - 
viderentur ea, {85 nuntiabantur, cum classe proficisceren- 
tur contra viros illos. (5) Et Niciam Nicerati filium, qui 
tunc dux erat, obscure designabat , inimicus ei et cum ex- 
probratione praedicans, facile esse paratis copiis, si duces 
viros se praeberent, eo profectos capere viros in insula in- 
terceptos , hocque se facturum , si in imperio esset. 


XXVIII. At Nicias, quum Athenienses aliquantulum tu- 
multuati essent adversus Cleonem, quod non vel nunc etiam, 
si res facilis ipsi videretur, navigaret, simul etiam, quum vi- 
deret eum ignaviam sibi exprobrantem, jussit ipsum assum- 
ptis quibus vellet copiis , quod quidem ad se collegasque atti- 
neret, rem aggredi. (2) Hic vero primo quidem existimans , 
eum verbotenus hoc concedere , paratus erat; sed ubi co- 
gnovit, ipsum revera cupere imperium tradere, tergiversari 
ccepit, et illum, non se, preetoria dignitate praeditum esse 
dixit, timore jam perculsus, et ratus eum sibi cedere non 
ausurum. (3) Nicias vero rursus idem jubebat, et praetura - 
ad Pylum cedebat, et Athenienses testabatur. Illi vero, quem- 
admodum vulgus facerc solet, quo magis Cleo navigatio- 
nem subterfugiebat ac deserebat dicta sua , €0 magis Niciae 
imperabant, ut prceturam traderet, illique acclamabant , ut 
navigaret. (4) Quamobrem Cleo, quum non posset amplius. 
se expedire ex iis, quze dixerat, expeditionem suscipit , et 
in medium progressus dixit se non timere yum c 
et se navigaturum nullo de civium numero secum ducto, 
sed cum Lemniis et Imbriis, qui aderant, et peltatis , qui 
ex JEno venerant auxilio, et aliunde sagittariis quadringen- 


tis. Cum his copiis, dixit, additis ad milites, qui ad Pylum - 
erant, 'intra viginti dies aut Lacedaemonios vivos adductu- - 


rum , aut illic interfecturum. (5) Tunc autem Atheniensi- 
bus inanis ejus oratio risum aliquo modo movit, jucunda ta- 
men nihilominus res accidit viris prudentibus, conside- 
rantibus sealterum e duobus bonis adepturos, aut sea Cleone 
liberatum iri, id quod magis sperabant, aut, si opinione ' 
sua frustrati essent, illum Lacedzemonios in suam pote- | 
statem redacturum. — — 

XXIX. Quum autem res omnes ad expeditionem necessa- 
rias in concione peregisset, et Athenienses expeditionem. 
ei decrevissent, ipseque ex ducibus, qui ad Pylum erant, - 
unum Demosthenem sibi collegam adjunxisset, e vestigio 
discessit. (2) Demosthenem autem ideo collegam sibi ad- 
junxit, quod audiret eum in animo habere, exscensum 
ex navibus in insulam facere. Milites enim loci inopia 
graviter pressi, et obsessi potius quam obsidentes , ad pe- 
riclitandam belli fortunam animis erant propensi. (3) Pree-- 1 
terea ei ipsa insula incendium passa vires addidit. lam 
quum prius esset magna ex parte silvosa et invia, με 
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τὸ πολὺ xoi ἀτριδοῦς διὰ τὴν ἀεὶ. ἐρημίαν ἐφοδεῖτο, 
χαὶ πρὸς τῶν πολεμίων τοῦτο ἐνόμιζε μᾶλλον εἰναι" 
πολλῷ γὰρ ἂν στρατοπέδῳ ἀποθαάντι ἐξ ἀφανοῦς χωρίου 
προσδάλλοντας αὐτοὺς βλάπτειν. Σφίσι μὲν γὰρ τὰς 
ἐχείνων ἁμαρτίας χαὶ παρασχευὴν ὑπὸ τῆς ὕλης οὐχ ἂν 
ὁμοίως δῆλα εἶναι, τοῦ δὲ αὑτῶν στρατοπέδου κατα- 
φανῇ ἂν εἶναι πάντα τὰ ἁμαρτήματα, ὥστε προσ- 
E ὑτοὺς ἀπροσδοκήτως ἣ βούλοιντο: ἐ ἐπ᾽ ἐχεί- 


γοῖς Y εἶναι τὴν ἐπιχείρησιν. M) Ei δ᾽ αὖ ἐς 
δασὺ χωρὶ y βιάζοιτο ὁμόσε ἰέναι, τοὺς ἐλάσσους ἐυ- 


; πείρους δὲ τῆς χώρας χρείΐπτους ἐνόμιζε τῶν Ero 
ἀπείρων' λανθάνειν τε ἂν τὸ ἑαυτῶν στρατάπεδον πολὺ 
ὃν διαφθειρόμενον, οὐχ οὔσης τῆς προόψεως à χρῆν ἀλ- 
λήλοις ἐπιδοηθεῖν. 

ΧΧΧ. ᾿Ἀπὸ δὲ τοῦ Αἰτωλικοῦ πάθους, ὃ διὰ τὴν 
ὕλην μέρος τι ἐγένετο, οὐχ ἥχιστα αὐτὸν ταῦτα ἐσ- 
ἤει. (2) Τῶν δὲ στρατιωτῶν ἀναγκασθέντων διὰ τὴν 
στενοχωρίαν τῆς re τοῖς ἐσχάτοις προσίσχοντας 
ἀριστοποιεῖσθαι ὃ διὰ προφυλαχῆς, χαὶ ἐμπρήσαντός τι- 
νος χατὰ μικρὸν τῆς ὕλης ἄχοντος χαὶ ἀπὸ τούτου 
πνεύματος ἐπιγενομένου, τὸ πολὺ αὐτῆς ἔλαθε κατα- 
xauüfv. (s) Οὕτω δὴ τούς τε Λαχεδαιμονίους μᾶλλον 
χατιδὼν πλείους ὄντας, ὑπονοῶν πρότερον ἐλάσσοσι 
τὸν σῖτον αὐτοῦ ἐσπέμπειν, τότε ὡς ἐπ᾽ ἀξιόχρεων 
τοὺς ᾿Αθηναίους μᾶλλον σπουδὴν ποιεῖσθαι, τήν τε νῆ- 
σον εὐαποθατωτέραν οὖσαν, τὴν ἐπιχείρησιν παρε- 
σχευάζετο στρατιᾶν τε μεταπέμπων Ex τῶν ἐγγὺς ξυμ-- 

ἄλλα ἑτοιμάζων. (4) Κλέων δὲ ἐχείνῳ 

Ὕγελον ὡς ἥξων, xol ἔχων στρατιὰν 

ἀφιχνεῖται ἐς Πύλον. Καὶ ἅμα γενόμε- 

πέμπουσι πρῶτον ἐς τὸ ἐν τῇ ἠπείρῳ στρατόπεδον 
ἥρυχα, προχαλούμενοι εἰ βούλοιντο ἄνευ χινδύνου 
ἐν τῇ νήσῳ ἄνδρας σφίσι. τά τε ὅπλα χαὶ σφᾶς 
αὐτοὺς χελεύειν παραδοῦναι, ἐ ἐφ᾽ ᾧ φυλαχῇ τῇ μετρίᾳ 

ix ονται; ἕως ἄν τι περὶ τοῦ πλέονος ξυμθαθῇ. 

dos Οὐπ E... δὲ αὐτῶν υαἱαν μὲν ἣμέ- 


τῷ A τῆς ἕω Dy 
ἔχ τε τοῦ πελάγους κι τοῦ od ὀχταχόσιοι 
μάλιστα ὄντες ὁπλῖται, xol ἐχώρουν δρόμῳ ἐπὶ τὸ 
πρῶτον φυλαχτήριον τῆς Pw Ὧδε γὰρ διετετά-- 
yao. Ἔν ταύτῃ μὲν τῇ πρώτῃ φυλαχῇ ὁ ὡς τριάκοντα 
ἦσαν ὅπλιται, μέσον δὲ xal δμαλώτατόν τε xo περὶ τὸ 
ὕδωρ οἵ πλεῖστοι αὐτῶν καὶ "pecias ὃ ἄρχων εἶχεν, 
sei τι οὗ πολὺ αὐτὸ τοὔσχατον ἐφύλασσε τῆς vá- 
τὸ πρὸς τὴν Πύλον, ὃ ἦν ἔχ τε θαλάσσης ἀπόχρη- 
νον xod ἐχ τῆς γῆς ἥχιστα ἐπίμαχον" καὶ γάρ τι καὶ 
“ἔρυμα αὐτόθι ἦν παλαιὸν λίθων ᾿λογάδην πεποιημένον, 
δ ἐνόμιζον σφίσιν ὠφέλιμον ἃ ἂν εἶναι, εἰ χαταλαμθάνοι 
ἈΉΡ Η͂Σ βιαιοτέρα. Οὕτω μὲν τεταγμένοι ἦσαν, 
ΟΧΧΧΙ͂Ι. οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι τοὺς μὲν πρώτους φύλακας, 
ἧς ἐπέδραμον, εὐθὺς διαφθείρουσιν ἔν τε ταῖς εὐναῖς 
ἀναλαμθάνοντας τὰ ὅπλα καὶ λαθόντες τὴν ἀπόθα- 
T CYDIDES. - 
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perpetuam solitudinem, eam formidabat, atque hoc pro 
hostibus magis facere putabat; nam in magnas copias ex 
navibus in terram egressas illos ex locis abditis irruptionem 
faciendo multa detrimenta inferre posse. Nam sibi quidem 
illorum errata et apparatum propter silvam non perinde 
perspicua fore ; suarum vero copiarum omnia peccata hosti- 
bus manifesta fore ; quamobrem illos ex improviso , quacun- 
que vellent, impressionem in se facturos; penes illos enim 
hostem invadendi arbitrium futurum. (4) Rursus si manus 
in locis densis per vim conserere contenderet, illos, qui 
essent pauciores , sed locorum periti , longe meliore condi- 
tione rem gesturos arbitrabatur, quam illos, qui numero 
superiores essent, sed locorum imperiti ; preterea suum exer- 
citum, qui numerosus erat, clam profligatum iri, erepta 
suis facultate prospiciendi , qua parte alii aliis mutuam opem 
ferre possent. 

XXX. Hoc autem polissimum ob cladem JEtolicam, quam 
ex parte propter silvam acceperat, in mentem ei venie- 
bant. (2) Quum autem milites propter insulc angustias ad 
extremas ejus oras prandii causa adhibita eustodia accedere 
coacti essent, et quidam silvam paulatim incendisset invi- 
lus, posteaque ventus excitatus esset, magna ejus pars 
hostibus insciis est cremata. — (3) Sic igitur facilius conspi- 
catus Lacedaemonios , et plures esse animadvertens , quum 
suspicaretur se prius commeatum ad pauciores illuc trans- 
misisse, tünc ut ad rem dignam , cui Athenienses majorem 
diligentiam adhiberent , et in insulam faciliore aditu patefa- 
ctam , expeditionem parabat, sociales copias ex locis vicinis 
accersens, et cetera proeparans. (4) Cleo igitur nuntio ad 
illum. preemisso, per quem illi significaret se venturum, 
cum copiis, quas petierat, Pylum pervenit. Et quum in 
unum locum convenissent, ante omnia caduceatorem ad 
hostium castra in continente posita miserunt, ut illos pro- 
vocarent, si vellent citra periculum imperare suis militibus 
in insula interceptis, ut et arma et se ipsos sibi traderent , 
ea conditione , ut custodia tolerabili servarentur, donec ali- 
quid de rerum summa transactum esset. — 

XXXI. Sedquum illi conditionem non accej 
quidem diem se continuerunt; postridie vero noct 
serunt, omnibus militibus in paucas naves i positis ; ac 
paulo ante auroram , ab utraque insule parte, εἴ ἃ pelago 
et a portu, ex navibus in terram descenderunt , gravis ar- 
maturz milites circiter octingenti, cursuque ad primum 
hostium presidium in insula collocatum contenderunt. (2) 
Sic enim Lacedcmoniorum milites erant disposi: hoc 
primo prosidio milites erant circiter trigii D. 
vero in media et planissima parte et prope aquam | eolloca- 
tum illorum plerique cum Epitada duce teneba 1:edam 
vero non magna manus custodiebat ipsam extremam insule 
partem , quce Pylum spectabat , quae pars et a mari praerupta 
erat, et a terra minime oppugnari poterat ; nam et castellum 
quoddam vetustum ex saxis passim lectis constructum illic 
erat, quod sibi profuturum putabant, si qua majore vi se 
recipere cogerentur. Atque ita quidem bos erant ; 


pissent. 


MI 
XXXII. Athenienses vero primos quidem custodes, in quos 
incurrerant, confestim interfecerumt, in cubilibus adhue 
arma capientes et exscensu in terram ex navibus clam con. 
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σιν οἰομένων αὐτῶν τὰς ναῦς κατὰ τὸ ἔθος ἐς ἔφορμον 
τῆς νυχτὸς πλεῖν. (9) Ἅμα δὲ ἕῳ γωηνομένη xoi 6 ἄλ- 
og στρατὸς ἀπέθαινον, ἐχ μὲν νεῶν ἑδδομήκοντα χαὶ 
ὀλίγῳ πλειόνων πάντες πλὴν θαλαμίων, ὡς ἕχαστοι 
ἐσχευασμένοι, τοξόται τε ὀχταχόσιοι χαὶ πελτασταὶ 
οὐχ ἐλάσσους τούτων, Μεσσηνίων τε ol βεθοηθηχότες 
χαὶ ἄλλοι ὅσοι περὶ Πύλον κατεῖχον, πάντες πλὴν 
τῶν ἐπὶ τοῦ τείχους guAtodóv (3) Δημοσθένους δὲ 
τάξαντος διέστησαν χατὰ διακοσίους τε χαὶ πλείους, 
ἔστι δ᾽ ἣ ἐλάσσους, τῶν χωρίων τὰ μετεωρότατα λα- 
ἐόντες, ὅπως ὅτι πλείστη ἀπορία “ τοῖς πολεμίοις 
πανταχόθεν χεχυχλωμένοις; χαὶ μὴ ἔχωσι πρὸς δ τι 
ἀντιτάξωνται; ἀλλ᾽ ἀμφίθολοι γίγνωνται! τῷ πλήθει, 
εἰ μὲν τοῖς ἡρόσθεν ἐπίοιεν, ὑπὸ τῶν χατόπιν βαλλό- 
μενοι, εἰ δὲ τοῖς πλαγίοις, ὑπὸ τῶν ἑχατέρωθεν πα- 
ρατεταγμένων. (4) Κατὰ νώτου τε ἀεὶ ἔμελλον 
αὐτοῖς, ἣ χωρήσειαν, οἵ πολέμιοι ἔσεσθαι ψιλοὶ καὶ οἱ 
ἀπορώτατοι, τοξεύμασι xai ἀκοντίοις xol λίθοις xol 
σφενδόναις ἐ ἐχ πολλοῦ ἔ oves ἀλκήν, οἷς μηδὲ ἐπελθεῖν 
οἷόν τε ἦν" φεύγοντές τε γὰρ ἐχράτουν χαὶ ἀναχωροῦσιν 
ἐπέχειντο. 
τε πρῶτον τὴν ἀπόθασιν ἐπενόει xol ἐν τῷ ἔργῳ ἔτα- 
ξεν’ 

XXXIIL οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Επιτάδαν, xol ὅπερ ἦν 
πλεῖστον τῶν ἐν τῇ νήσῳ, i εἶδον τό τε πρῶτον φυ- 
λαχτήριον διεφθαρμένον χαὶ στρατὸν σφίσιν ἐπιόντα, 
ξυνετάξαντο χαὶ τοῖς orna τῶν ᾿Αθηναίων ἐπήεσαν, 
βουλόμενοι ἐ ἐς χεῖρας ἐλθεῖν" ἐξ ἐναντίας γὰρ οὗτοι X&- 
θεστήχεσαν, ἐχ πλαγίου δὲ oi ψιλοὶ καὶ χατὰ νώτου. 
(2) Τοῖς μὲν οὖν ὁπλίταις οὐχ ἠδυνήθησαν προσμῖξαι 
οὐδὲ τῇ σφετέρα ἐμπειρίᾳ χρήσασθαι: οἵ γὰρ ψιλοὶ 
ἑκατέρωθεν βάλλοντες εἵργον, xol ἅμα ἐχεῖνοι οὐχ ἀν-- 
τεπήεσαν ἀλλ᾽ doo χαζον: τοὺς δὲ ψιλούς, 5 μάλιστα 
αὐτοῖς προσθέοντες προσχέοιντο, ἔτρεπον, xal oi ὕπο- 
στρέφοντες ἠμύνοντο, ἄνθρωποι χούφως τε ἐσχευασμέ- 
νοι χαὶ εἰπρολαμόάνοντες ῥᾳδίως τῆς φυγῆς χωρίων τε 
χαλεπότητι χαὶ ὑπὸ τῆς πρὶν ἐρημίας τραχέων ὄντων. 
ἐν οἷς οἵ Λαχεδαιμόνιοι οὖχκ ἠδύναντο διώχειν ὅπλα 
ἔχοντες. 

XXXIV. Χρόνον μὲν οὖν τινὰ ὀλίγον οὕτω πρὸς 
θλλήλους ἠχροδολίσαντο' τῶν δὲ Λαχεδαιμονίων οὐχέτι 
ὀξέως ἐπεχθεῖν 3j προσπίπτοιεν δυναμένων , γνόντες αὐ- 
τοὺς οἵ ψιλοὶ βραδυτέρους ἤδη Ó ὄντας τῷ ἀμύνασθαι, 
χαὶ αὐτοὶ τῇ τε ὄψει τοῦ θαρσεῖν τὸ Tstetd εἰληφότες 
πολλαπλάσιοι φαινόμενοι, χαὶ ξυνειθισμένοι μᾶλλον 
μηχέτι δεινοὺς αὐτοὺς ὁμοίως σφίσι φαίνεσθαι, ὅτι οὖκ 
εὐθὺς ἄξια τῆς προσδοχίας ἐπεπόνθεσαν, ὥσπερ ὅτε 
πρῶτον ἀπέδαινον τῇ γνώμη δεδουλωμένοι ὡς ἐπὶ Λα- 
κεδαιμονίους, καταφρονήσαντες χαὶ ἐμθοήσαντες ἀθρόοι 
ὥρμησαν ἐπ᾽ αὐτούς, xo ἔδαλλον λίθοις τε xo τοξεύ-- 
μασι χαὶ ἀχοντίοις, ὡς ἕκαστός τι πρόχειρον εἶχεν. 
(2) Γενομένης δὲ τῆς βοῆς ἅμα τῇ ἐπιδρομῆ ἔχπληξίς 
τε ἐνέπεσεν ἀνθρώποις ἀήθεσι τοιαύτης μάχης; χαὶ ὃ 
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fecto , illis opinantibus naves ex consuetudine ad stationern 
noctu commeare. (2) Sed simul atque dies illuxit , reliquus 
eliam exercitus in terram descendit, ex navibus paulo plu- 
ribus quam septuaginta, omnes praeter thalamios, pro suo 
quique genere armati; et octingenti sagittarii, et peltastoe 
his non pauciores, et Messenii, qui auxilium tulerant, 
et ceteri omnes, quotquot circa Pylum erant, exceptis 
custodibus, qui in munitionibus erant. 3) autem a 
Demosthene intervallis interpositis Sun, κα ita ut in 
quoque loco duceni, et plures, in nonnullis etiam pauciores 
essent, occupatis locis superioribus, ut hostes quam ma- 
xima dubitatione undique cireumventi premerentur, nec ha- 
berent , adversus quam partem instructi in aciem prodirent, 
sed undique telis expositi essent multitudinis , si in frontem 
procurrerent, a tergo petiti , si in latera , ab alterutra parte. 
(4) A tergo autem levis hostium armatura , et adversus quos 
minime ratio aliqua reperiri poterat, ipsis, quocunque se ver- 
tissent , semper hcesuri erant , sagittis et jaculis et lapidibus 
et fundis eminus multum valentes , quos ne persequi quidem 
licebat; nam et fugiendo adversarios vincebant, et ceden- 
tibus instabant. (5) Tali igitur consilio Demosthenes et ante 


copias in insulam exponere cogitarat, et in ipsa re gerenda 
instruxit ; 

XXXIII. at Epitadas et quce maxima erat militum in in- 
sula interceptorum manus, quum vidissent et primum przesi- 
dium profligatum , et exercitum contra se venientem , aciem 
instruxerunt et in gravem Atbeniensium armaturam ire con- 
tendebant, eo consilio, ut ad manus venirent; hzc enim ἃ 
fronte erat collocata, a latere autem levis - dm et a lergo. 
(2) Sed cum gravis armature militibus non potuerunt ma- 
nus conserere, neque sua pugnae peritia uti; levis enim ar- 
matur: milites eos utrinque telis petentes prohibebant, simul 
etiam illi contra eos non procurrebant, sed in suo loco se 
continebant ; levem autem armaturam, quacunque impetu fa- 
cto eos maxime infestabat , in fugam conjiciebant ; haec vero 
iterum conversa eos propulsabat , quod homines essent ex- 
pediti, et qui facile fugam capesserent, antequam hostis 
eos assequeretur, idque ob locorum difficultatem , et ob eo- 
rumdem asperitatem a pristina solitudine manantem, per 
quae Lacedoemonii , quod arma gestaren insequi non po- 
terant. 

XXXIV. Sic igitur illi aliquantisper inter se levi certamine 
pugnarunt; sed quum Lacedemonii non amplius acriter 
procurrere possent, qua impetum fecissent, milites expe- 
diti, ubi eos propter assiduum hostis propulsandi laborem 
jam tardiores esse animadverterunt, atque ipsi et ex rei 
specie animos maxime confirmarunt, quod longe majo- 
rem suum numerum cernebant, et jam assueti magis, ut 
illi non amplius pariter formidabiles sibi viderentur, quia 
non continuo (am gravia perpessi erant, quam exspectave- 
rant, atque visi erant antea, quum primum in terram 
egressi sunt, animis dejecti, quippe qui contra Lacedaemo- 
nios irent, tum contemptu sumpto et sublato clamore i im- 
petum in eos conferti fecerunt , et lapidibus et sagittis telis- 
que, quae quisque ad manum habebat, eos petebant. (2) 
Clamore autem sublato et impetu simul facto, terror homi- 
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ἄνω, ἄπορόν τε ἦν ἰδεῖν τὸ πρὸ αὑτοῦ ὁπὸ τῶν τοξευ-- 
μάτων xo λίθων ἀπὸ πολλῶν ἀνθρώπων μετὰ τοῦ χο- 
νιορτοῦ ἅμα φερομένων. (8) Τό τε ἔργον ἐνταῦθα 
χαλεπὸν τοῖς Λαχεδαιμονίοις χαθίστατο" οὔτε γὰρ οἱ 
πῖλοι ἔστεγον τὰ τοξεύματα, δοράτιά τε ἐναποχέχλαστο 
βαλλομένων, εἶχόν τε οὐδὲν σφίσιν αὐτοῖς χρήσασθαι 
ἀποχεχλημένοι μὲν τῇ ὄψει τοῦ προορᾶν, δπὸ δὲ τῆς 
μεί ἧς τῶν πολεμίων τὰ ἐν αὑτοῖς παραγγελλό- 
μενὰ οὐκ ἐσαχούοντες, χινδύνου τε πανταχόθεν περιε-- 
στῶτος, καὶ οὐχ ἔχοντες ἐλπίδα χαθ᾽ ὅ τι χρὴ ἀμυνο- 
μένους σωθῆναι. 

XXXV. Τέλος δὲ τραυματιζομένων ἤδη πολλῶν 
διὰ τὸ ἀεὶ ἐν τῷ αὐτῷ ἀναστρέφεσθαι. ξυγχλήσαντες 
ἐχώρησαν ἐς τὸ ἔσχατον ἔρυμα τῆς γήσου, ὃ οὐ πολὺ 
ἀπεῖχεν, καὶ τοὺς ἑαυτῶν φύλακας. (2) Ὥς δὲ ἐνέδο-- 
σαν, ἐνταῦθα ἤδη πολλῷ ἔτι πλέονι Boi τεθαρσηχότες 
οἵ ψιλοὶ ἐπέχειντο, καὶ τῶν Λακεδαιμονίων ὅσοι μὲν 
ὑποχωροῦντες ἐγχατελαμόάνοντο, ἀπέθνησχον, oi δὲ 
πολλοὶ διαφυγόντες ἐς τὸ ἔρυμα μετὰ τῶν ταύτῃ φυ- 
λάχων ἐτάξαντο παρὰ πᾶν ὡς ἀμυνούμενοι ἥπερ ἦν 
ἐπίμαχον. (5) Καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπισπόμενοι περίοδον 
μὲν αὐτῶν χαὶ χύχλωσιν χωρίου ἰσχύϊ οὐχ εἰχον, προσ- 
ἰόντες δὲ ἐξ ἐναντίας ὥσασθαι ἐπειρῶντο. (4) Καὶ 
χρόνον μὲν πολὺν χαὶ τῆς ἡμέρας τὸ πλεῖστον ταλαι- 
πωρούμενοι ἀμφότεροι 6m τε τῆς μάχης καὶ δίψους 
xal ἡλίου ἀντεῖχον, πειρώμενοι οἱ μὲν ἐξελάσασθαι Ex 
τοῦ μετεώρου n oi δὲ μὴ ἐνδοῦναι: ῥᾷον δ᾽ οἵ Λαχεδαι-- 
μόνιοι ἠμύναντο ἢ ἐν τῷ πρίν, οὖχ οὔσης σφῶν τῆς 
κυχλώσεως ἐς τὰ πλάγια. 

XXXVI. Ἐπειδὴ δὲ ἀπέραντον ἣν, προσελθὼν 6 τῶν 
Μεσσηνίων στρατηγὸς Κλέωνι xal Δημοσθένει ἄλλως 
ἔφη πονεῖν σφᾶς" ci δὲ βούλονται ἑαυτῷ δοῦναι τῶν 
τοξοτῶν μέρος τι χαὶ τῶν ψιλῶν περιιέναι χατὰ νώτου 
αὐτοὶς 690 7 ἂν αὐτὸς εὕρη, δοχεῖν βιάδασθαι τὴν 
ἔφοδον. (2) Λαδὼν δὲ ἃ ἠτήσατο, ἐκ τοῦ ἀφανοῦς 
δριμήσας ὥστε μὴ ἰδεῖν ἐχείνους, χατὰ τὸ ἀεὶ παρεῖχον 
τοῦ χρημνώδους τῆς νήσου προδαίνων, καὶ ἣ ot Λαχε- 
δαιμόνιοι χωρίου ἰσχύϊ πιστεύσαντες οὐχ ἐφύλασσον, 
χαλεπῶς τε χαὶ μόλις περιελθὼν ἔλαθεν, xol ἐπὶ τοῦ 
μετεώρου ἐξαπίνης ἀναφανεὶς κατὰ νώτου αὐτῶν τοὺς 
μὲν τῷ ἀδοκήτῳ ἐξέπληξεν, τοὺς δὲ ἃ προσεδέχοντο 
ἰδόντας πολλῷ μᾶλλον ἐπέρρωσεν. (3) Καὶ οἱ Λαχε- 
δαιμόνιοι βαλλόμενοί τε ἀμφοτέρωθεν ἤδη καὶ γιγνό- 
μενοι ἐν τῷ αὐτῷ ξυμπτώματι, ὡς μικρὸν μεγάλῳ 
εἰχάσαι, τῷ ἐν Θερμοπύλαις, ἐχεῖνοί τε γὰρ τὴ ἀτραπῷ 
περιελθόντων τῶν Περσῶν διεφθάρησαν, οὗτοί τε ἀμ- 
φίόολοι ἤδη ὄντες οὐχέτι ἀντεῖχον, ἀλλὰ πολλοῖς τε 
ὀλίγοι μαχόμενοι xo ἀσθενείᾳ σωμάτων διὰ τὴν σιτο- 
δείαν ὑπεχώρουν, καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐκράτουν ἤδη τῶν 
ἐφόδων. 


XXXVII. Γνοὺς δὲ ὃ Κλέων καὶ ὃ Δημοσθένης ὅτι 


εἰ xal ὁποσονοῦν μᾶλλον ἐνδώσουσι, διαφθαρησομένους. 
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bustze multus pulvis in sublime ferebatur, et propter cagit- 
tas ac lapides, qui ab ingenti hominum multitudine jacieban- 
tur, et una cum pulvere ferebantur, unusquisque spatium 
ante suos pedes positum haud facile prospicere poterat. (3) 
Tunc vero prodium Lacedomoniis asperius esse copit. 
Nam neque ipsorum armatura sagittis amplius resistere 
poterat, et hastee, quibus petebantur, in ea fractze inhaere- 
bant, neque se ipsis quid facerent habebant, tum quod 
eorum oculis erepta esset facultas prospiciendi, tum quod 
propter majorem clamorem ad hostibus sublatum exau- 
dire non possent , qua ipsis przeciperentur, tum etiam quod 
periculum undique circumsisleret, nec ullam spem habe- 
rent excogitandz rationis, qua hostem propulsando ser- 
varentur. 


XXXV. Tandem vero quum multi jam sauciati essent , 
quod semper in eodem loci spatio versarentur, conglobati 
ad extremam insule munitionem non multum distantem cu- 
stodesque suosiverunt. (2) Ubi autem cesserunt , tum vero 
etiam majore longe clamore sublato confidenter iis expediti 
milites instare coeperunt, et quotquot de Lacedemoniis, 
dum se recipiunt, intercipiebantur, ab hoste coedebantur, 
sed plerique ad suam munitionem elapsi cum custodibus , 
qui illic erant, se instruxerunt secundum totam munitio- 
nem, ut hostem propulsarent , qua parte oppugnari poterat. 
(3) Atque Athenienses insecuti circumvenire quidem eos 
et circumdare non poterant propter loci situm natura 
munitum, sed ab adversa fronte aggressi pulsare cona- 
bantur. (4)Diuque et maximam diei partem utrique pugna 
et siti et sole graviter fatigati resistebant , hoc agentes alteri 
quidem ut ex superiore loco detruderent , alteri vero ne ce 
derent ; facilius autem , quam ante , Lacedeemonii se defen- 
derunt , quod non a lateribus circumveniri poterant. 

XXXVI. Sed quum res nullum haberet exitum , Messe- 
niorum dux ad Cleonem et Demosthenem accedens, eos 
frustra laborare dixit; sed si sagittariorum et levis arma- 
turae aliquam partem sibi dare velint, ad illos a tergo cir- 
cumveniendos via, quamcunque ipse invenisset, puíare 
aditum per vim aperiri posse. (2) Quum autem accepisset, 
quae petierat, ex occulto iter ingressus , ne ab illis conspi- 
ceretur, procedens qua in quoque loco prarupta insule na- 
tura pedem figere permitteret, et ad eam partem, quam 
Lacedeemonii loci situ freti non custodiebant, difficulter 
et segre illis insciis munitionem circumiit, atque repente 
in loco superiore a tergo hostium conspectus illos quidem 
ob inopinatum casum metu consternavit ; hos vero, qui 
cernebant, quod exspectabant, multo magis confirmavit. 
(3) Quare Lacedaemonii , quum utrinque telis jam peteren- 
tur, et in eadem fortuna constituti essent, ut parva magnis 
conferam, quae erat suorum ad Thermopylas, nam et illi 
semita a Persis circumventi perierunt, et hi jam undique 
telis expositi diutius resistere non poterant , sed pauci cum 
multis dimicantes , et ob inediam corpore languentes , cedere 
cceperunt, et Athenienses omni accessu jam potiebantur. 

XXXVII. Quum autem Cleo et Demosthenes animad verte- 
rent, illos, si vel tantillum magis cederent, a suis copiis 
interfectum iri, pugnam sedarunt suosque prohi uerunt , 
quod illos vivos Atheniensibus ducere cupie 


ef 


164 


Ἀθηναίοις ζῶντας, εἴ πως τοῦ χηρύγματος ἀκούσαντες 
ἐπιχλασθεῖεν τῇ γνώμη τὰ ὅπλα peers xa ἥσση- 
θεῖεν τοῦ παρόντος δεινοῦ. (2) κήρυξ ξάν τε εἰ βού- 
λοιντο τὰ ὅπλα Ww cod xo σφᾶς αὐτοὺς ᾿Αθηναίοις 
ὥστε βουλεῦσαι ὅ τι ἂν ἐχείνοις δοχῇ. 

XXXVIII. Οἱ δὲ ἀκούσαντες παρῆκαν τὰς ἀσπίδας 
ol πλεῖστοι xol τὰς χεῖρας ἀνέσεισαν, δηλοῦντες προσ- 
ίεσθαι τὰ χεχηρυγμένα. Μετὰ δὲ ταῦτα γενομένης 
τῆς ἀναχωχῆς Quy ἦλθον ἐς λόγους ὅ ὅ τε Κλέων χαὶ ὃ An- 
μοσθένης χαὶ ἐχείνων Στύφων ὃ Φάραχος; τῶν πρότε- 
ρον ἀρχόντων τοῦ μὲν πρώτου τεθνηκότος ᾿Ἐπιτάδου, 
τοῦ δὲ μετ' αὐτὸν Ἱππαγρέτου ἐφηρημένου ἐν τοῖς ve- 
χροῖς ἔτι ζῶντος χειμένου ὡς τεὐνεῦγτος, αὐτὸς τρίτος 
ἐφηρημένος ἄρχειν xoc νόμον; εἴ τι éxelvot πάσχοιεν. 
(2) Ἔλεγε δὲ ὃ Στύφων xo oi μετ᾽ αὐτοῦ ὅτι βούλονται 
διαχηρυχεύσασθαι. πρὸς τοὺς ἐν τῇ ἠπείρῳ, Λαχεδαιμο- 
νίους ὅ τι χρὴ σφᾶς ποιεῖν. (8) Καὶ ἐχείνων μὲν οὖ-- 
δένα ἀφέντων, αὐτῶν δὲ τῶν ᾿Αθηναίων χαλούντων EX 
τῆς ἠπείρου χήρυχας xot γενομένων ἐπερωτήσεων δὶς 7, 
τρίς, ὃ τελευταῖος διαπλεύσας αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ἐχ τῆς 
ἠπείρου Λαχεδαιμονίων ἀνὴρ ἀπήγγειλεν ὅ ὅτι οἵ Λαχε- 
δαιμόνιοι χελεύουσιν ὑμᾶς αὐτοὺς περὶ ὑμῶν αὐτῶν 
βουλεύεσθαι, μηδὲν αἰσχρὸν ποιοῦντας. Οἱ δὲ χαθ᾽ 
ἑαυτοὺς βουλευσάμενοι τὰ ὅπλα παρέδοσαν χαὶ σφᾶς 
αὐτούς. () Καὶ ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν χαὶ τὴν 
ἐπιοῦσαν νύχτα ἐν φυλαχῇ εἶχον αὐτοὺς οἵ ᾿Αθηναῖοι" 
τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ot μὲν ᾿Αθηναῖοι τροπαῖον στήσαντες ἐν 
τῇ νήσῳ τἄλλα διεσχευάζοντο ὡς ἐς πλοῦν, χαὶ τοὺς 
ἄνδρας τοῖς τριηράρχοις διεδίδοσαν ἐς φυλακήν, ot δὲ 
Λαχεδαιμόνιοι χήρυκα πέμψαντες τοὺς νεχροὺς Otexo- 
μίσαντο. (5) Ἀπέθανον δ᾽ ἐν τῇ νήσῳ xo ζῶντες 
ἐλήφθησαν τοσοίδε: εἴχοσι μὲν ὁπλῖται διέδησαν χαὶ 
τετραχόσιοι οἱ πάντες" τούτων ζῶντες ἐχομίσθησαν ὀχτὼ 
ἀποδέοντες τριαχόσιοι, οἵ δὲ ἄλλοι ἀπέθανον. Καὶ 
Σπαρτιᾶται τούτων ἦσαν τῶν ζώντων περὶ εἴχοσι χαὶ 
ἑκατόν. Αθηναίων δὲ οὐ πολλοὶ διεφθάρησαν" ἣ γὰρ 
μάχη οὗ σταδία ἦν. 

XXXIX. Χρόνος δὲ ὁ ξύμπας ἐγένετο, ὅσον οἱ ἄνδρες 
οἵ ἐν τῇ νήσῳ ἐπολιορχήθησαν ἀπὸ τὴς ναυμαχίας μέχρι 
«ἧς ἐν τῇ νήσῳ μάχης, ἑδδομήχοντα : ἡμέραι χαὶ δύο. 6) 
Τούτων περὶ εἴχοσιν ἡμέρας, ἐν αἷς ol πρέσδεις περὶ 
τῶν σπονδῶν ἃ ἀπήεσαν, ἐσιτοδοτοῦντο » τὰς δὲ ἄλλας τοῖς 
ἐσπλέουσι. λάθρα διετρέφοντο. Καὶ ἦν σῖτος ἐν τὴ 
νήσῳ χαὶ ἄλλα βρώματα ἐγκατελήφθη: 6 γὰρ ἄρχων 

᾿Επιτάδας ἐνδεεστέρως ἑχάστῳ παρεῖχεν ἢ πρὸς τὴν 
ἐξουσίαν. (3) Οἱ ἱ μὲν δὴ Ἀθηναῖοι xat oi Πελοποννή- 
σιοι ἀνεχώρησαν τῷ στρατῷ ἐκ τῆς Πύλου ἑκάτεροι 
ἐπ᾽ οἴχου, xol τοῦ Κλέωνος χαίπερ μανιώδης οὖσα Á 
ὑπόσχεσις ἀπέδη" ἐντὸς γὰρ εἴκοσιν ἡμερῶν ἤγαγε τοὺς 
ἄνδρας, ὥσπερ ὑπέστη. 

XL. Παρὰ γνώμην τε δὴ μάλιστα τῶν χατὰ τὸν 
πόλεμον τοῦτο τοῖς E λλησιν ἐγένετο᾽ τοὺς γὰρ Λαχε- 
δαιμονίους οὔτε λιμῷ οὔτ᾽ ἀνάγχη οὐδεμιᾷ X ουν τὰ 
ὅπλα παραδοῦναι, ἀλλὰ ἔ ἔχοντας χαὶ μαχομένους ὡς 
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audita caduceatoris voce , frangerentur animis ad arma tra- 
denda, et praesenti calamitatis gravitate vincerentur. (2) 
Et per praeconem edixerunt : si arma et se ipsos Athenien- 
sibus dedere vellent ea conditione , ut Athenienses arbitratu 
suo de ipsis statuerent. 

XXXVIII. Illi vero audito hoc edicto plerique clypeos 
deposuerunt et manus quassarunt , significantes , se accipere 
conditiones sibi per praeconis vocem oblatas. Post haec 
vero pugnà inhibita in colloquium venerunt Cleo et Demo- 
sthenes, et ex illis Stypho Pharacis filius, quod ex supe- 
rioribus ducibus primus Epitadas jam defunctus erat ,et 
aller Hippagretas, qui in ejus locum erat suffectus adhuc 
superstes inter defunctos tanquam mortuus jacebat, ipse 
tertius designatus , qui ex lege imperium obtineret , si quid 
iMis accidisset. (2) Stypho autem et qui cum eo erant, di- 
xerunt, se velle per praecones agere cum Lacedaemoniis , qui 
in continente erant, quid sibi faciendum esset. (3) Quum 
autem illorum quidem nullum proficisci permisissent , sed 
ipsi Athenienses ex continente caduceatores evocarent, et 
bis terve percunctationes facte essent, postremus , qui a 
Lacedaemoniis ex continente missus ad eos navigavit , haec 
renunciavit : Lacedaemonii jubent vos ipsos vobis consulere 
citra dedecus. Illi vero consilio inter se inito arma et se ipsos - 
dediderunt. (4) Illum autem diem et noctem insequentem 
Athenienses eos in custodia tenuerunt ; postridie vero Athe- 
nienses tropco in insula statuto cetera ut ad navigationem 
parabant , et captivos trierarchis asservandos distribuebant ; 
Lacedaemonii vero misso caduceatore suorum cadavera re- 
ceperunt. (5) Qui autem in insula obierunt aut vivi capti 
sunt, tot fuerunt : universi quidem, qui in insulam trans- 
ierant, erant quadringenti et viginti gravis armature mi- 
lites; ex hoc numero Athenas vivi delati sunt trecenti minus 
octo ; ceteri perierant. Inter vivos autem adhuc erant Spar- 
tani ad centum et viginti. Ex Atheniensibus vero non multi 
perierant ; pugna enim non stataria erat. 
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XXXIX. Tempus autem universum, quo illi in insu:a 
sunt obsessi, a pugna navali usque ad proelium in insula 
commissum , fuerunt duo et septuaginta dies. (2) Ex his 
dierum spatio circiter viginti, quibus legati feederum causa 
abierant, frumentum accipiebant, reliquis vero, ab illis , 
qui clam navigabant, nutriebantur. Eterat adhuc frumen- 
tum in insula aliaque esculenta deprehensa sunt; nam Epita- 
das dux unicuique parcius haec quam pro copia preebebat. - 
(3) Athenienses igitur et Peloponnesii cum suis utrique co- 
piis e Pylo domum redierunt, et Cleonis promissio quamvis 
insana effectum est consecuta ; nam intra viginti dies, quem- 
admodum receperat , hostes adduxit. 


XL. Hoc autem omnium, que in hoc bello contigerunt , 
maxime praeter opinionem Graecis accidit; Lacedeemonios 
enim decere existimabant, nec fame nec ulla necessitate 
compulsos arma tradere, sed bec retinentes et quoad pos- 
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ἐδύναντο ἀποθνήσχειν. (2) ᾿Απιστοῦντές τε μὴ εἶναι 
τοὺς παραδόντας τοῖς τεθνεῶσιν δμοίους, xa τινος ἐρο- 
μένου ποτὲ ὕστερον τῶν ᾿Αθηναίων ξυμμάχων δι᾽ ἀχθη- 
δόνα ἕνα τῶν Ex τῆς νήσου αἰχμαλώτων εἰ οἵ τεῦνε- 
ὦτες αὐτῶν καλοὶ κἀγαθοί, ἀπεχρίνατο αὐτῷ πολλοῦ 
ἂν ἄξιον εἶναι τὸν ἄτραχτον, λέγων τὸν οἰστόν, ei τοὺς 
ἀγαθοὺς διεγίγνωσχεν, δήλωσιν ποιούμενος ὅτι ὃ ἐντυγ- 
χάνων τοῖς τε λίθοις χαὶ τοξεύμασιν διεφθείρετο. 

XLI. Κομισθέντων δὲ τῶν ἀνδρῶν oi ᾿Αθηναῖοι 
ἐδούλευσαν δεσμοῖς μὲν αὐτοὺς φυλάσσειν μέχρι οὗ τι 
ξυμόῶσιν, ἣν δ᾽ οἱ Πελοποννήσιοι πρὸ τούτου ἐς τὴν 
γὴν ἐσδάλλωσιν, ἐξαγαγόντες ἀποχτεῖναι. — (2) Τῆς δὲ 
Πύλου φυλακὴν χατεστήσαντο, χαὶ οἱ ἐκ τῆς Ναυπά- 
χτου Μεσσήνιοι ὡς ἐς πατρίδα ταύτην ( ἔστι γὰρ ἣ 
Πύλος τῆς Μεσσηνίδος ποτὲ οὔσης γῆς) πέμψαντες σφῶν 
αὐτῶν τοὺς ἐπιτηδειοτάτους ἐλήϊζόν τε τὴν Λαχωνιχὴν 
καὶ πλεῖστα ἔόλαπτον ὁμόφωνοι ὄντες. — (3) Οἱ δὲ Λα- 
χεδαιμόνιοι ἀμαθεῖς ὄντες ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ ληστείας 
καὶ τοιούτου πολέμου, τῶν τε Εἱλώτων αὐτομολούντων 
χαὶ φοθούμενοι μὴ xol ἐπὶ μαχρότερον σφίσι τι νεωτε- 
ρισθῇ τῶν χατὰ τὴν χώραν, οὐ ῥαδίως ἔφερον, ἀλλὰ 
καίπερ οὐ βουλόμενοι ἔνδηλοι εἶναι τοῖς ᾿Αθηναίοις 
ἐπρεσδεύοντο παρ᾽ αὐτοὺς xol ἐπειρῶντο τήν τε Πύλον 
χαὶ τοὺς ἄνδρας χομίζεσθαι. (4) Οἱ δὲ μειζόνων τε 
ὠρέγοντο καὶ πολλάκις φοιτώντων αὐτοὺς ἀπράχτους 
ἀπέπεμπον. Ταῦτα μὲν τὰ περὶ Πύλον γενόμενα. 

XLI. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους μετὰ ταῦτα εὐθὺς 'A01- 
ναῖοι ἐς τὴν Κορινθίαν ἐστράτευσαν ναυσὶν ὀγδοήχοντα 
xo δισχιλίοις ὁπλίταις ἑαυτῶν xo ἐν ἱππαγωγοῖς ναυσὶ 
διαχοσίοις ἱππεῦσιν: ἠχολούθουν δὲ xol τῶν ξυμμάχων 
Μιλήσιοι xa Ἄνδριοι καὶ Καρύστιοι, ἐστρατήγει δὲ 
Νικίας ὃ Νικηράτου τρίτος αὐτός. (2) Πλέοντες δὲ 
ἅμα ἕῳ ἔσχον μεταξὺ Χερσονήσου τε xol “Ῥείτου ἐς 
τὸν αἰγιαλὸν τοῦ χωρίου ὑπὲρ οὗ ὃ Σολύγιος λόφος 
ἐστίν, ἐφ᾽ ὃν Δωριῆς τὸ πάλαι ἱδρυθέντες τοῖς ἐν τῇ 
πόλει Κορινθίοις ἐπολέμουν οὖσιν Αἰολεῦσιν" xod χώμη 
νῦν ἐπ᾽ αὐτοῦ Σολύγεια καλουμένη ἐστίν. — "Amo δὲ τοῦ 
ἀἰγιαλοῦ τούτου, ἔνθα oi νῆες χατέσχον, fj μὲν χώμη 
αὕτη δώδεχα σταδίους ἀπέχει, fj δὲ Κορινθίων πόλις 
ἑξήχοντα, 6 δὲ ᾿Ισθμὸς εἴχοσι. (3) Κορίνθιοι δὲ προπυ- 
θόμενοι ἐξ Ἄργους ὅτι ἣ στρατιὰ ἥξει τῶν ᾿Αθηναίων ἐκ 
πλείονος, ἐδοήθησαν ἐς Ἰσθμὸν πάντες πλὴν τῶν ἔξω 
ἸΙσθμοῦ: xol ἐν ᾿Αμπραχίᾳ xoi ἐν Λευχαδίαᾳ ἀπῆσαν 
αὐτῶν πενταχόσιοι φρουροί' οἱ δ᾽ ἄλλοι πανδημεὶ ἐπε-- 
τήρουν τοὺς ᾿Αθηναίους οἵ χατασχ ἥσουσιν. (4) Ὥς δὲ 
αὐτοὺς ἔλαθον νυχτὸς καταπλεύσαντες χαὶ τὰ σημεῖα 
αὐτοῖς ἤρθη, χαταλιπόντες τοὺς ἡμίσεις αὑτῶν ἐν 
Κεγχρειᾷ, ἣν ἄρα οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ τὸν ΚΚρομμύωνα 
ἴωσιν, ἐδοήθουν κατὰ τάχος. 

XLIII. Καὶ Βάττος μὲν 6 ἕτερος τῶν στρατηγῶν 
(δύο γὰρ ἦσαν ἐν τῇ μάχη οἱ παρόντες) λαθὼν λόχον 
ἦλθεν ἐπὶ τὴν Σολύγειαν κώμην φυλάξων ἀτείχιστον 
οὖσαν, Λυχόφρων δὲ τοῖς ἄλλοις ξυνέδαλλεν. (2) Καὶ 
πρῶτον μὲν τῷ δεξιῷ χέρᾳ τῶν ᾿Αθηναίων εὐθὺς ἀπο- 
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sent dimicantes mortem oppetere. (2) Et quum adduci non 
possent, ut crederent, illos, qui se tradidissent, iis esse 
similes, qui cecidissent, et postea aliquando quidam de 
Atheniensium sociis quemdam captivorum ex insula ob in- 
sultationem interrogasset , nunquid illi , qui ex ipsis mortem 
oppetissent, honesti fortesque viri fuissent, hic ipsi respon- 
dit, magni profectó faciendum esse atracton, sagittam 
dicens, si viros fortes dignosceret, declarans eos, quibus 
forte contingeret, per lapides ac sagittas occubuisse. 

XLI. Quum autem captivi Athenas delati essent , Athe- 
nienses eos in vinculis asservare decreverunt , donec aliquam 
compositionem facerent ; sed si Peloponnesii prius in agrum 
suum irrupissent, eos eductos occidere. (2) In Pylo autem 
presidium collocarunt, et Messenii, qui Naupacti erant, 
huc ut in patriam suam (Pylus enim est in eo agro, qui 
quondam Messeniorum fuit) ex suorum civium numero 
missis , qui maxime idonei erant, agrum Laconicum latro- 
ciniis infestabant, maximisque dammis afficiebant, quod 
eadem lingua uterentur. (3) Lacedaemonii vero, quod su- 
periore tempore latrociniorum et hujusmodi belli nescii 
erant , simul etiam quod Helotes ad hostem transfugiebant , 
et veriti, ne graviór aliqua rerum novarum molitio contra 
se in suo agro fieret, hcec non facile ferebant , sed quamvis 
Atheniensibus manifesti esse nollent , tamen legatos ad eos 
mittebant, et Pylum et captivos recipere conabantur. (4) 
At illi majora affectabant, et quum szepius ad eos proficisce- 
rentur, ipsos re infecta remittebant. Atque hoc quidem 
circa Pylum gesta sunt. 

XLII. Eàdem state statim post hec Athenienses in 
agrum Corinthium profecti sunt cum octoginta navibus, et 
duobus millibus gravis armaturce militam nominis Attici, 
et cum ducentis equitibus , qui in hippaginibus vehebantur ; 
eos autem comitabantur ex sociis Milesii et Andrii et Ca- 
rystii; praeerat autem Nicias Nicerati filius, cum duobus 
collegis. (2) Primo autem diluculo navigantes inter Cher- 
sonesum et Rhitum appulerunt ad littus loci, super quem 
situs est Solygius collis, in quo Dorienses olim sedibus po- 
sitis bellum faciebant Corinthiis, qui in urbe habitabant et 
JEolenses erant ; et super ipsum nunc exstat pagus nomine 
Solygia. Ab hoc autem littore , ad quod naves appulerunt , 
hic pagus distat duodecim stadiis , Corinthus vero sexaginta, 
Isthmus vero viginti, (3) Corinthii autem , cum multo ante 
de classis Atticce adventu nuntios Argis allatos accepis- 
sent, omnes preter illos, qui sunt extra Isthmum, ad 
Isthmum tutandum convenerunt; et preterea ex eorum 
numero quingenti preesidiarii milites in Ampraciam et Leu- 
cadiam abierant ; reliqui vero universis copiis observabant , 
quonam Athenienses essent appulsuri. (4) Sed quum, illi 
noctu clam appulissent, et signa ipsis sublata essent, re- 
licta suorum dimidia parte ad Cenchream, si forte Athe- 
nienses adversus Crommyonem irent, propere contra eos, 
auxilio proficiscebantur. , 

XLIII. Et Battus quidem, alter e ducibus (duo enim 


proelio intererant) assumpta cohorte contendit ad Solygiam 


pagum tutaturus illum , quod nullis muris erat cinctus ; cum 
reliquis vero Lycophro manus cum hoste conseruit. (2) 
Et primum quidem Corinthii in dextrum Atheniensium 
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6c 6rxóx πρὸ τῆς Χερσονήσου ot Κορίνθιοι ἐπέχειντο, 
e - Y ὅν 
ἔπειτα δὲ χαὶ τῷ ἄλλῳ στρατεύματι. Καὶ ἦν ἣ μάχη 
D * di 7 
καρτερὰ xal ἐν χερσὶ πᾶσα. (3) Καὶ τὸ μὲν δεξιὸν κέρας 
τῶν ᾿Αθηναίων χαὶ Καρυστίων (οὗτοι γὰρ παρατετα- 
ud P , A 
μένοι ἦσαν ἔσχατοι) ἐδέξαντό τε τοὺς Κορινθίους xot 
, 
ἐώσαντο μόλις" oi δὲ ὑποχωρήσαντες πρὸς αἵμασιάν 
zd L Ὡς ἊΝ 
(ἦν γὰρ τὸ χωρίον πρόσαντες πᾶν) βάλλοντες τοῖς Xt- 
pA 5 
otc καθύπερθεν ὄντες καὶ παιωνίσαντες ἐπήεσαν αὐὖ-- 
ΩΣ Y / 
θις, δεξαμένων δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ἐν χερσὶν ἦν πάλιν 
eX 7 
ἡ μάχη. — (4) Λόχος δέ τις τῶν Κορινθίων ἐπιδοηθήσας 
τ e ον ^ 
τῷ εὐωνύμῳ χέρᾳ ἑαυτῶν ἔτρεψε τῶν ᾿Αθηναίων τὸ 
ROTEN / E ΤῊΝ δί ἘΣ ὴ 0 41 : D δὲ 
δεξιὸν χέρας χαὶ ἔπε ίωξεν ἐς τὴν θάλασσαν: πάλιν δὲ 
Ψ UN ^ c X d "A0 "Ὁ A e K a 
ἀπὸ τῶν νεῶν ἀνέστρεψαν οἵ τε ᾿Αθηναῖοι xol οἱ Ka 
ρύστιοι. (6) Τὸ δὲ ἄλλο στρατόπεδον ἀμφοτέρωθεν 
ἐμάχετο συνεχῶς, μάλιστα δὲ τὸ δεξιὸν χέρας τῶν 
Κορινθίων, ἐφ’ ᾧ ὃ Λυχόφρων ὧν χατὰ τὸ εὐώνυμον 
e^ 5 7 . , »y A] 2 * - NES 
τῶν ᾿Αθηναίων ἠμύνετο: ἤλπιζον γὰρ αὐτοὺς ἐπὶ τὴν 
Σολύγειαν χώμην πειράσειν. 

XLIV. Χρόνον μὲν οὖν πολὺν ἀντεῖχον οὐχ ἐνδιδόν- 
τες ἀλλήλοις" ἔπειτα (ἦσαν γὰρ τοῖς ᾿Αθηναίοις οἵ ἱππῆς 
ὠφέλιμοι ξυμμαχόμιενοι, τῶν ἑτέρων οὖχ ἐχόντων ἵπ-- 

/ Y , 
πους ) ἐτράποντο οἱ Κορίνθιοι xa ὑπεχώρησαν πρὸς τὸν 
λόφον xai ἔθεντο τὰ ὅπλα xol οὐχέτι κατέδαινον ἀλλ᾽ 
ἡσύχαζον. (2) Ἔν δὲ τῇ τροπῇ ταύτῃ χατὰ τὸ δεξιὸν 
χέρας οἱ πλεῖστοί τε αὐτῶν ἀπέθανον xol Λυχόφρων ὃ 
στρατηγός. Ἡ δὲ ἄλλη στρατιὰ τούτῳ τῷ τρόπῳ οὐ 
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κατὰ δίωξιν πολλὴν οὐδὲ ταχείας φυγῆς γενομένης, 
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ἐπεὶ £v o0, ἐπαναχωρήσασα πρὸς τὰ μετέωρα opum. 


(3) Ot δὲ Ἀθηναῖοι, ὡς οὐχέτι αὐτοῖς ἐπήεσαν ἐς μάχην, 
τούς τε νεχροὺς ἐσχύλευον χαὶ τοὺς ἑαυτῶν ἀνηροῦντο, 
τροπαῖόν τε εὐθέως ἔστησαν. (4) Τοῖς δ᾽ ἡμίσεσι τῶν 
Κορινθίων, οὗ ἐν τῇ Κεγχρειᾷ ἐκάθηντο φύλοκες μὴ 
ἔπὶ τὸν Κρομμύωνα πλεύσωσιν, τούτοις οὗ χατάδηλος 
ἣ μάχη ἦν ὑπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Ὄνείου: χονιορτὸν δὲ ὡς 
εἶδον xo ὡς ἔγνωσαν, ἐβοήθουν εὐθύς. "E6or0nsav δὲ 
xa ol ἐκ τῆς πόλεως πρεσθύτεροι τῶν Κορινθίων, ai- 
σθόμενοι τὸ γεγενημένον. (6) δόντες δὲ ot ᾿Αθηναῖοι 
ξύμπαντας αὐτοὺς ἐπιόντας, xal νομίσαντες τῶν ἐγγὺς 
ἀστυγειτόνων ἸΠελοποννησίων βοήθειαν ἐπιέναι, ἀνε-- 
χώρουν xoc τάχος ἐπὶ τὰς ναῦς, ἔχοντες τὰ σχυλεύ-- 
ματα χαὶ τοὺς ἑαυτῶν νεχροὺς πλὴν δυοῖν οὺς ἐγκατέ- 
λιπον οὗ δυνάμενοι εὑρεῖν. (0) Καὶ ἀναθάντες ἐπὶ τὰς 
γαῦς ἐπεραιώθησαν ἐς τὰς ἐπικειμένας νήσους, ἐχ δ᾽ 
αὐτῶν ἐπιχηρυχευσάμενοι τοὺς νεχροὺς obc ἐγχατέλιπον 
ὑποσπόνδους ἀνείλοντο. Ἀπέθανον δὲ Κορινθίων μὲν 
ἐν τῇ μάχη δώδεκα xa διαχόσιοι, ᾿Αθηναίων δὲ ὀλίγῳ 
ἐλάσσους πεντήχοντα. , 

XLV. ἼἌραντες δὲ ἐκ τῶν νήσων οἵ Ἀθηναῖοι ἔπλευ- 
σὰν αὐθημερὸν ἐς Κρομμύωνα τῆς Κορινθίας: ἀπέχει 
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δὲ τῆς πόλεως εἴχοσι xxi ἑχατὸν σταδίους. Καὶ χα- 
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θορμισάμενοι τήν τε γὴν ἐδήωσαν xol τὴν νύχτα ηὐλί- 
σαντο. (2) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ παραπλεύσαντες ἐς τὴν 
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Ἐπιδαυρίαν πρῶτον καὶ ἀπόδασίν τινα ποιησάμενοι 
$ ol , , ; í 
ἄφίχοντο ἐς ἢεθώνην τὴν μεταξὺ ᾿Επιδαύρου xa Τροι- 


- 
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cornu , quod statim ante Chersonesum in terram descende- 
rat, impetum faciebant, deinde vero et in reliquas eorum 


copias. Asperumque proelium totumque cominus commis- 
sum. (3) Et dextrum quidem Atheniensium et Carystio- 


rum cornu (hi enim in acie postremi erant) Corinthios 
exceperunt aegreque reppulerunt; illi vero quum ad mace- 
riam se recepissent (totus enim ille locus acclivis erat) su- 
perne lapidibus hostem petebant, et peeana exorsi rursus 
invadebant; quum autem Athenienses eos excepissent , 
pugna iterum cominus committebatur. (4) Quaedam au- 
tem Corinthiorum cohors sinistro suorum cornu subsidio 
profecta dextrum Atheniensium cornu in fugam vertit et ad 
mare usque persecuta est; rursus autem a navibus reverte- 
runt et Athenienses et Carystii. (5) Reliquus vero exerci- 
tus utrinque continenter dimicabat; precipue vero dextrum 
Corinthiorum cornu, in quo stans Lycophro sinistro Athe- 
niensium resistebat ; suspicabantur enim eos Solygiam pa- 
gum temptaturos. $n 

XLIV. Diu igitur pugnae laborem sustinebant, neutri 
alterfs cedentes ; deinde vero ( iensibus enim equites, 
qui in ipsa pugna eos juvabant, magno usui erant, quum 
alteri nullum equitatum haberent) Corinthii in fugam versi 
sunt, ct in collem se receperunt, ibique constiterunt nec 
amplius descendebant, sed quiescebant. (2) In hac autem 
fuga ad dextrum cornu eorum quum omnino plurimi obierunt, 
tum et Lycophro dux.  Reliquus vero exercitus hoc modo 
hoste non vehementer insequente , neque effusa fuga, post- 
quam per vim coactus est, in excelsa loca se recepit ibique 
consedit. (3) Athenienses vero, quum hostes ad prelium 
contra ipsos non amplius prodirent , illorum cadavera spo- 
liabant, et suorum suscipiebant et tropeeum continuo sta- 
tuerunt. (4) Sed illi dimidic Corinthiorum parti, quae in 
Cenchrea praesidii causa manebat , ne Athenienses adversus 
Crommyonem navigarent , hoc proelium non erat manifestum 
propter montem Oneum ; ubi autem pulverem conspexere et 
rem cognovere, opem suis confestim ferebant. Venerunt etiam 
auxilio ex urbe Corinthii natu majores , quum intellexissent 
id quod acciderat. (5) Quos universos conspicati Athe- 
nienses in se tendentes, ratique auxilium a vicinis Pelopon- 
nesiorum civitatibus missum contra se venire, celeriter ad 
naves se receperunt, habentes spolia et suorum cadavera, 
duobus exceptis, quae reliquerunt, quod ea reperire non 
poterant. (6) Quum autem naves conscendissent , ad insu. 
las adjacentes trajecerunt, et hinc misso caduceatore suo- 
rum cadavera, qua reliquerant, fide publica interposita 
receperunt. In hoc proelio ex Corinthiis quidem ceciderunt 
ducenti et duodecim , ex Atheniensibus vero paulo minus 
quinquaginta. 

XLV. Athenienses autem ex istis insulis profecti eodem 
die ad agri Corinthii Crommyonem navigarunt ; abest autem 
ab urbe centum et viginti stadiis. Et-quum ibi stationem 
cepissent, agrum vastarunt et pernoctarunt. (2) Postri- 
die vero maritimam oram legentes primum in Epidaurium 
agrum iverunt, et aliquo exscensu ex navibus facto Metho- 
nen venerunt, qua inter Epidaurum et Trcezenem: est sita, 
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ζῆνος, xxl ἀπολαύόντες τὸν τῆς χερσονήσου ἰσθμὸν 
ἐτείχισαν, Ὁ 7 Μεθώνη ἐστί, χαὶ φρούριον χαταστη- 
σάμενοι ἐ ἐλέστευον τὸν ἔπειτα χρόνον τήν τε Τροιζηνίαν 
Υἦν καὶ Ἁλιάδα xol Ἐπιδαυρίαν. Ταὶς δὲ ναυσίν, 
ἐπειδὴ ἐξετείχισαν τὸ χωρίον, ἀπέπλευσαν ἐπ’ οἴχου. 

XLVI. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον ταῦτα ἐγίγνετο, 
χαὶ Εὐρυμέδων χαὶ Σοφοχλῆς , ἐπειδὴ ἐκ τῆς Πύλου 
ἀπῆραν ἐς τὴν Σιχελίαν ναυσὶν ᾿Αθηναίων, ἀφικόμενοι 
ἐς Κέρχυραν ἐστράτευσαν μετὰ τῶν Ex τῆς πόλεως ἐπὶ 
τοὺς ἐν τῷ ὄρει τῆς Ἰστώνης Κερχυραίων καθιδρυμέ- 
γους, o ol τότε μετὰ τὴν στάσιν διαδάντες ἐχράτουν τε 
τῆς γῆς καὶ πολλὰ ἔόλαπτον. (3) Προσδαλόντες δὲ 
τὸ μὲν τείχισμα εἷλον, οἵ δὲ ἄνδρες χαταπε εφευγότες 
ἀθρόοι πρὸς μετέωρόν τι ξυνέόησαν ὁ ὥστε τοὺς μὲν ἐπι- 
κούρους παραδοῦναι, περὶ δὲ σφῶν τὰ ὅπλα παραδόν- 
τῶν τὸν ᾿Αθηναίων δῆμον διαγνῶναι. (3) Καὶ αὐτοὺς 
ἐς τὴν νῆσον οἱ στρατηγοὶ τὴν Πτυχίαν ἐ ἐς φυλαχὴν 
διεκόμισαν ὑποσπόνδους, μέχρι οὗ Ἀθήναζε πεμφθῶ- 
σιν; ὥστε ἄν τις ἁλῷ ἀποδιδράσχων ἅπασι λελύσθαι 
τὰς σπονδάς. (4) Οἱ δὲ τοῦ δήμου προστάται τῶν 
Κερχυραίων, δεδιότες μὴ oi ᾿Αθηναῖοι τοὺς ἐλθόντας 
οὐχ ἀποχτείνωσι, μηχανῶνται τοιόνδε τι. (5) Τῶν τε 
ἐν τῇ νήσῳ πείθουσί τινας ὀλίγους, ὑποπέμψαντες gcc 
λους xa διδάξαντες ὁ ὡς κατ᾽ εὔνοιαν δὴ λέγειν ὅτι χρά- 
τιστον αὐτοῖς εἴη ὡς τάχιστα ἀποδρᾶναι, πλοῖον δέ τι 
αὐτοὶ ἑτοιμάσειν" μέλλειν γὰρ δὴ τοὺς στρατηγοὺς τῶν 
᾿Αθηναίων παραδώσειν αὐτοὺς τῷ δήμῳ τῶν Κερχυ- 

αίων. 

XLVIL Ὡς δὲ ἔπεισαν xol μηχανησαμένων. τὸ 
πλοῖον ἐχπλέοντες ἐλήφθησαν, ἐλέλυντό τε αἷ σπονδαὶ 
χαὶ τοῖς Κερχυραίοις παρεδέδοντο οἵ πάντες. (2) &uv- 
ελάῤοντο δὲ τοῦ τοιούτου x ἥχιστα, ὥστε Gxpi6Tj 
τὴν πρόφασιν γενέσθαι καὶ τοὺς τεχνησαμένους ἀδεέ- 
στερον ἐγχειρῆσαι, ot στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθηναίων, χατά- 
δηλοι ὄντες τοὺς ἄνδρας μὴ ἂν βούλεσθαι ὑπ᾽ ἄλλων 
κομισθέντας , διότι αὐτοὶ ἐς Σικελίαν ἔπλεον, τὴν τιμὴν 
τοῖς ἄγουσι προσποιῆσαι. (3) Παραλαθόντες δὲ αὖ-- 
τοὺς οἵ Κερχυραῖοι ἐς οἴκημα μέγα χαθεῖρξαν, καὶ 
ὕστερον ἐξάγοντες κατὰ εἴχοσιν ἄνδρας διῆγον ὃ διὰ Ouóty 
στοίχοιν ὁπλιτῶν ἑκατέρωθεν παρατεταγμένων, δεδεμέ- 
νους τε πρὸς ἀλλήλους καὶ παιομένους xal “κεντουμέ- 
νους ὑπὸ τῶν παρατετα γμένων, εἴ πού τίς τινα ἴδοι 
ἐχθρὸν ἑαυτοῦ" μαστιγοφόροι τε παριόντες ἐπετάχυνον 
τῆς ὁδοῦ τοὺς σχολαίτερον. προσιόντας. 

XLVIHI. Καὶ ἐ ἐς μὲν ἄνδρας ἑξήχοντα ἔλαθον τοὺς 
ἐν τῷ οἰκήματι τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐξαγαγόντες χαὶ δια- 
φθείραντες (ᾧοντο γὰρ αὐτοὺς μεταστήσαντάς ποι XÀ- 
λοσε ἄγειν)" ὡς δὲ ἤσθοντο καί τις αὐτοῖς ἐδήλωσεν, τούς 
τε ᾿Αθηναίους ἐπεκαλοῦντο χαὶ ἐχέλευον σφᾶς, εἰ βού- 
λονται, αὐτοὺς διαφθείρειν, ἔκ τε τοῦ οἰκήματος οὐχέτι 
ἤθελον ἐξιέναι, οὐδ᾽ ἐσιέναι ἔφασαν κατὰ δύναμιν πε-- 
ριόψεσθαι οὐδένα. — (2) Οἱ δὲ Κερχυραῖοι κατὰ μὲν τὰς 
θύρας οὐδ᾽ αὐτοὶ διενοοῦντο βιάζεσθαι, ἀναθάντες δὲ 
ἐπὶ τὸ τέγος τοῦ οἰκήματος καὶ διελόντες τὴν ὀροφὴν. 


ex Barcere exire volebant, 
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| esi isthmum, in quo est Methone, ab utraque 
littoris parte complexi muro cinxerunt impositoque przesi- 
dio postea Troezenium et Haliensem et Epidaurium agrum 
latrociniis infestabant. Navibus autem postquam absoluto 
muro locum illum muniverunt , domum redierunt. 

XLVI. Per idem tempus, quo ho gerebantur, etiam 
Eurymedon et Sophocles, qui e Pylo cum Atheniensium 
classe in Siciliam proficiscebantur, quum Corcyram perve- 
nissent, una cum urbis incolis bellum intulerunt Corcyrais 
iis, qui sedes in Istone monte posuerant, qui post seditio- 
nem, ut dixi, eo profecti agro potiebantur et multa damna 
dabant. (2) illos igitur adorti, munitionem quidem cepe 
runt; homines vero conglobati in editum quemdam locum 
fuga se receperunt, et compositionem hac conditione fece- 
runt, ut auxiliarios quidem milites ipsis traderent, de se 
vero armis traditis Atheniensium populus arbitratu suo sta- 
tueret. (3) Duces autem Atheniensium ipsos fide publica 
interposita in insulam Ptychiam asservandos transporta- 
runt, donec Athenas mitterentur, ita ut, si quis aufugiens 
deprehenderetur, fides , quee data erat, omnibus esset irrita. 
(4) Verum primores populi Corcyrei , veriti , ne Athenien- 
ses hos Athenas profectos non interficerent, hujusmodi 
fraudem moliuntur. (5) Illorum, qui in insula servaban- 
tur, aliquibus paucis persuadent , submissis amicis et. mo- 
nitis, ut quasi per benevolentiam dicerent, e re ipsorum 
maxime esse primo quoque tempore fugam capessere, se 
vero navigium aliquod preparaturos; Atheniensium enim 
duces ipsos populo Corcyrzo tradere statuisse. 
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XLVII. Quod quum illis persuasissent, et navigium per 
, insidias parassent, . illi discedentes intercepti sunt, atque 
fides data tunc irrita et universi populo Corcyrzo traditi 
erant. (2) Ad hanc autem rem per agendam in primis adju- 
verunt, ut minime dubius protextus videretur et fraudem 
commenti confidentius conata perficerent, ipsi Atheniensium 
duces, quos manifestum erat nolle viros istos captivos ab 
aliis Athenas delatos , quoniam ipsi in Siciliam navigabant , 
decus et gloriam illis comparare , qui eos illuc deportarent. 
(3) Hos autem acceptos Corcyra in magno sedificio conclu- 
serunt, et postea eos eductos vicenos traducebant medios 
per binos ordines militum armatorum, qui hinc inde instructi 
erant, et. qui eos inter se colligatos cesim punctimque 
vulnerabant , sicubi quis suum inimicum aliquem aspexis- 
set; et lorarii prosequentes eos urgebant, qui tardius pro- 
grederentur. 

XLVIIHI Atque hunc in modum eductos trucidarunt ad 
sexaginta , illis ignaris , qui in carcere reliqui erant ( existi- 
mabant enim, suos socios ab inimicis ex carcere eductos 
alio traduci); quum autem rem sensissent, et ex quodam 
intellexissent, Athenienses implorabant et hortabantur, 
ut, si voluntas eorum ferret, se occiderent, nec amplius 
et dicebant, se pro viribus 
rmissuros, ut quisquam ingrederetur. (2) Corcyraii 


on | 
4€ fores ne ipsi quidem irrumpere in animo habe- 
| pant, sed carceris tectum conscenderunt, et lacunari 
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ἔβαλλον * APA xo ἐτόξευον χάτω. (3) Οἱ δὲ 
ἐφυλάσσοντό τε ὡς ἠδύναντο, xo ἅμα οἱ πολλοὶ σφᾶς 
αὐτοὺς διέρθειρον, οἰστούς τε οὺς ἀφίεσαν ἐχεῖνοι ἐς τὰς 
σφαγὰς χαθιέντες, καὶ ἐχ χλινῶν τινῶν a ἔτυχον αὐτοῖς 
ἐνοῦσαι τοῖς σπάρτοις, καὶ ἐκ τῶν ἱματίων παραιρήματα 
ποιοῦντες, ἀπαγχόμενοι, παντὶ τρόπῳ τὸ πολὺ τῆς νυ- 
χτός (ἐπεγένετο γὰρ νὺξ τῷ παθήματι) ἀναλοῦντες σφᾶς 
αὐτοὺς xol βαλλόμινοι ὑπὸ τῶν ἄνω διεφθάρησαν. (4) 
Καὶ αὐτοὺς οἱ Κερχυραῖοι, ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο, 
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φορμηδὸν ἐπὶ ἁμάξας ἐπιδαλόντες ἀπήγαγον ἔξω τῆς 
πόλεως. Τὰς δὲ γυναῖχας, ὅσαι ἐν τῷ τειχίσματι 
ἑάλωσαν, ἠνδραποδίσαντο. (6) Τοιούτῳ μὲν τρόπῳ οἱ 
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éx τοῦ ὄρους Κερχυραῖοι ὑπὸ τοῦ δήμου διεφθάρησαν, 

xaX 4 στάσις πολλὴ ἔνη ἐτελεύτησεν ἐς τοῦ 
ς πὸ γενομένη ἐτελεύτησεν ἐς τοῦτο, 

ὅσα γε κατὰ τὸν πόλεμον τόνδε" οὗ γὰρ ἔτι ἦν ὑπόλοιπον 
τῶν ἑτέρων ὅ τι xol ἀξιόλογον. (6) Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἐς 
τὴν Σικελίαν, ἵναπερ τὸ πρῶτον ὥρμηντο, ἀποπλεύ- 
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σαντες μετὰ τῶν ἐχεῖ ξυμμάχων ἐπολέμουν. 
-XLIX. Καὶ oi ἐν «7 Ναυπάχτῳ ᾿Αθηναῖοι xal 
LE. s ou. cf E e 7 , 
᾿Αχαρνᾶνες ἅμα τελευτῶντος τοῦ θέρους στρατευσά-- 
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μενοι ᾿Αναχτόριον Κορινθίων πόλιν, ἣ χεῖται ἐπὶ τῷ 
στόματι τοῦ ᾿Αμπραχικοῦ χόλπου, ἔλαθον προδοσία" 
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xal ἐκπέμψαντες Κορινθίους αὐτοὶ ᾿Αχαρνᾶνες οἰκήτο- 
ρες ἀπὸ πάντων ἔσχον τὸ χωρίον. Καὶ τὸ θέρος 
ἐτελεύτα. 

L. Τοῦ 9 ἐπιγιγνομένου χειμῶνος ᾿Αριστείδης ὃ 
"Aoyt ἧς τῶν ἀργυρολόγων νεῶν ᾿Αθηναίω Ξ 
ρχίππου, εἷς τῶν ἀργυρολόγ ἡναίων στρα 
^ 
τηγός, at ἐξεπέμφθησαν πρὸς τοὺς ξυμμάχους, Ἄρτα- 
/ LÀ Z7 M / / “ 
φέρνην ἄνδρα Πέρσην παρὰ βασιλέως πυρευόμενον ἐς 


Λαχεδαίμονα ξυλλαμόθάνει ἐν "Hióvi τῇ ἐπὶ Στρυμόνι. 


(2) Καὶ αὐτοῦ κομισθέντος ot ᾿Αθηναῖοι τὰς μὲν ἐπιστο- 
λὰς μεταγραψάμενοι ἐκ τῶν ᾿Ασσυρίων γραμμάτων 
ἀνέγνωσαν, ἐν αἷς πολλῶν γεγραμμένων χεφάλαιον ἦν 
πρὸς Λαχεδαιμονίους οὗ γιγνώσχειν ὅ τι βούλονται: 
πολλῶν γὰρ ἐλθόντων πρέσύεων οὐδένα ταὐτὰ λέγειν᾽ 
εἰ οὖν βούλονται σαφὲς λέγειν, πέμψαι μετὰ τοῦ Πέρ- 
σου ἄνδρας ὡς αὐτόν. (3) Τὸν δὲ Ἀρταφέρνην ὕστε-- 
pov οἵ ᾿Αθηναῖοι ἀποστέλλουσι τριήρει ἐς " Exscov, xol 
mpéc6et ἅμα: οἵ πυθόμενοι αὐτόθι βασιλέα ᾿Αρτοξέρξην 
e “ / à! N c N 

τὸν Ξέρξου νεωστὶ τεθνηκότα (κατὰ γὰρ τοῦτον τὸν 
χρόνον ἐτελεύτησεν ) ἐπ᾽ οἴκου ἀνεχώρησαν. —— 

LI. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος xot Χῖοι τὸ τεῖχος πε- 
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ριεῖλον τὸ καινὸν χελευσάντων ᾿Αθηναίων xol ὑποπτευ-- 
σάντων ἐς αὗτούς τι νεωτεριεῖν, ποιησάμενοι μέντοι 
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πρὸς ᾿Αθηναίους πίστεις xol βεδαιότητα Ex τῶν δυνα- 
τῶν μηδὲν περὶ σφᾶς νεώτερον βουλεύσειν. (2) Καὶ ὃ 
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χειμὼν ἐτελεύτα, xat ἕόδομον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτε-- 


λεύτα τῷδε ὃν Θουχυδίδης ξυνέγραψεν. 


᾿ MN 5 / / 25M τῳ , 
LII. 'Ῥοῦ ; bol ed mein θέρους ἐρῶν τοῦ τε ἡλίου 
᾿ ἐχλιπές TV. γένετο περὶ νουμηνίαν xat του αὐτου μηνὸς 


πὰ 
ἱσταμένου ἔσεισεν. 
ν ὦ / H , v c 
xo τῶν ἄλλων Λεσόίων, δρμώμενοι οἵ πολλοὶ ἐχ τῆς 


ἠπείρου, καὶ μισθωσάμενοι ἔχ τε Πελοποννήσου ἐπι-- 


χουριχὸν xal αὐτόθεν ξυναγείραντες, αἱροῦσι ἹῬοίτειον" 


(2) Καὶ ot Μυτιληναίων φυγάδες. | 
quorum plerique ex continente veniebant 


révulso, tegulis et sagittis eo: n , qui infra erant. 
(3) Illi vero se protegebant ut poterant, et simul eorum 
plerique ipsi sibi manus inferebant , partim sagittas ab hoste 
missas jugulis imprimentes , partim lectorum suorum, qui 


forte illic ipsis erant , funibus , partim restibus , quas ex suis 


vestibus a se laceratisfecerant, se strangulantes , omni de- 
nique ratione magnam partem noctis (nox enim huic cladi 
intervenit) se ipsos absumentes et ab illis, qui in superiore 
&edificii parte stabant, telis petiti, penitus perierunt. (4) 
Quum autem dies illuxisset, Corcyra eos acervatim in 
plaustra conjectos extra urbem portarunt. Mulieres vero, 
quotquot in munitione capto erant, in servitutem redege- 
runt. (5) Hoc igitur modo Corcyrei, qui sedes in monte 
posuerant, a populo funditus perditi sunt, et seditio, quae 
magna fuit, hunc habuit exitum, quatenus ad hoc bellum 
pertinet; nihil enim fere reliquum erat ex altera parte, 
quod quidem mentione dignum sit. (6) Athenienses autem, 
quum in Siciliam, quo primum navigationem instituerant, 
pervenissent , cum illius loci so llum administrabant. 


XLIX. Athenienses vero, qui Naupacti erant, et Acarna- 
nes, zestate jam extrema cum e xercitu profecti Anactorium 
Corinthiorum urbem, in ipso Ambracii sinus ostio sitam , 
per proditionem ceperunt; Corinthiis autem illinc ejectis , 
ipsi Acarnanes locum tenuerunt, colonis ex omnibus Acar- 


nanie partibus eo missis. Et hoec cstas exibat. 


L. Sequente hieme Aristides, Archippi filius, unus e du- 
cibus Atticze classis ad socios pecuniae cogendae causa mis- 
58, Artaphernem virum Persam, qui a Persarum rege 
missus Lacedcemonem proficiscebatur, ad Eionem , qu:xe ad 
Strymonem est sita, comprehendit. (2) Quo Athenas dedu- 
cto, Athenienses epistolas ex Assyriis litteris conversas 
legerunt, quarum, inter alia multa ad Lacedoemonios scri- 
pta summa hiec erat, nescire se quid vellent; nam quum 
multi legati venissent, nullum eadem dicere; si quid 
igitur aperte dicere vellent, cum hoc Persa viros ad se 
mitterent. (3) Artaphernem vero postea Athenienses tri- 
remi vectum Ephesum miserunt una cum legatis ; qui quum 
illic intellexissent Artaxerxem Xerxis filium nuper obiisse 
(nam per id tempus decesserat) , domum redierunt. 


LI. Eadem hieme Chii novum murum Atheniensium 


"4 


jussu demoliti sunt, quod eos aliquid novi contra se moliri. — 


suspicarentur ; hoc tamen fecerunt adhibita firma cautione , 
quantum fieri poterat, ne Athenienses quicquam de pri- 
stino suae civitatis statu innovarent. (2) Atque hzc hiems 
finiebatur, et simul etiam belli septimus annus finiebatur 
quod Thucydides conscripsit. 

LII. JEstatis autem insequentis initio statim circa novi- 
lunium sol ex parte defecit, ejusdemque mensis initio terrae 
motus exstitit. (2) Et Mytilen:wi hu qe ex les, 

xiliis ex Pe- 
loponneso mercede conductis , et manu illinc apud se ipsos 
collecta, Rhotium occupant; et acceptis duobus Phocia 


xot λαθόντες "vC Φωκαΐτας ἀπέδοσαν 
πάλιν, οὐξὲν ἀδικήσαντες. (8) Καὶ μετὰ τοῦτο ἐπὶ 
Ἄντανδρον στρατεύσαντες «προδοσίας γενομένης λαμ- 
G&voust τὴν πόλιν. Καὶ ἦν αὐτῶν ἣ διάνοια τάς τα 
ἄλλας πόλεις τὰς Ἀχταίας καλουμέ ένας, ἃς πρότερον 
Μυτιληναίων γεμομένων ᾿Αθηναῖοι εἶχον, ἐλευθεροῦν, 
χαὶ πάντων μάλιστα τὴν Ἄντανδρον, xal κρατυνάμενοι 
αὐτήν, ναῦς τε γὰρ εὐπορία ἦν ποιεῖσθαι αὐτόθεν ξύ-- 
λων ὑπαρχόντων xoi τῆς Ἴδης ἐ ἐπιχειμένης, χαὶ τῇ 
ἄλλη c£" ῥαδίως ἀπ᾽ αὐτῆς Sgpanp.eyot τήν τε 
Λέσόον ἐγγὺς οὖσαν χαχώσειν xal τὰ ἐν τῇ ἠπείρῳ 
Αἰολικὰ πολίσματα χειρώσασθαι. (4) Καὶ oi μὲν 
ταῦτα παρασχευάζεσθαι ἔμελλον. 

LIII. ᾿Αθηναῖοι δὲ ἐν τῷ αὐτῷ θέρει ἑξήχοντα ναυσὶ 
χαὶ δισχιλίοις ὁπλίταις ἱππεῦσί τε ὀλίγοις, χαὶ τῶν ξυμ- 
μάχων Μιλησίους χαὶ ἄλλους τινὰς ἀγαγόντες , ἐστρά- 
τευσαν ἐπὶ Κύθηρα" ἐστρατήγει δὲ αὐτῶν Νικίας ὃ 
Νικηράτου xoi Νιχκόσ oc 6 À ιοτρέφους χαὶ Αὐτοχλῇς 
ὃ Τολμαίου. (2) Τὰ EK ρα νῆσός ἐστιν, ἐπίχκει- 
ται δὲ τῇ Λακωνικὴ κατὰ Μαλέαν: Λαχεδαιμόνιοι δ᾽ 
εἰσὶ τῶν περιοίχων, καὶ κυθηροδίκης ἀρχὴ £x τῆς Σπάρ- 
τῆς διέδαινεν αὐτόσε χατὰ ἔτος, ὁπλιτῶν τε φρουρὰν 
διέπεμπον ἀεὶ χαὶ πολλὴν ἐπιμέλειαν ἐ ἐποιοῦντο. (3) 

Ἣν γὰρ αὐτοῖς τῶν τε ἀπ’ Αἰγύπτου χαὶ Λιδύης 
δλχάδων προσδολή, χαὶ λῃσταὶ ἅμα τὴν Λαχωνικὴν 


ἧσσον ἐλύπουν ἐκ θαλάσσης; ἧπερ μόνον οἷόν τ᾽ ἦν χα- 


χουργεῖσθαι: πᾶσα γὰρ ἀνέ χει πρὸς τὸ Σιχελικὸν χαὶ 
Κρητικὸν πέλαγος. 

LIV. Κατασχόντες οὖν οἵ ᾿Αθηναῖοι τῷ στρατῷ), δέχα 
μὲν ναυσὶ καὶ δισχιλίοις Μιλησίων δεχίταις τὴν ἐπὶ 
θαλάσσῃ πόλιν Σχάνδειαν χαλουμένην αἱροῦσι, τῷ δὲ 
ἄλλῳ στρατεύματι ἀποθάντες τῆς νήσου ἐς τὰ πρὸς Ma- 
ἔν τετραμμένα ἐχώρουν ἐπὶ τὴν ἐπὶ θαλάσσῃ πόλιν 
τῶν Κυθηρίων, καὶ εὗρον εὐθὺς αὐτοὺς ἐστρατοπεδευμέ- 
vouc ἅπαντας. (2) Καὶ μάχης γένομ. vc ὀλίγον μέν τινα 
χρόνον ὑπέστησαν οἱ Κυθήριοι, ἔπειτα τραπόμενοι χα-. 
τέφυγον ἐς τὴν d ἄνω πόλιν, xo ὕστερον ξυνέδησαν πρὸς 
Νικίαν χαὶ τοὺς ξυνάρχοντας ᾿Αθηναίοις ἐπιτρέψαι περὶ 
σφῶν αὐτῶν πλὴν θανάτου. (3) Ἦσαν δέ τινες καὶ 
γενόμενοι τῷ Νικίᾳ λόγοι πρότερον πρός τινας τῶν Κυ- 
θηρίων, διὸ xoi θᾶσσον xoi ἐπιτηδειότερον τό τε πα- 

αὐτίκα xol τὸ ἔπειτα τὰ τῆς ὁμολογίας ἐπράχθη 

"τοῖς" ἀνέστησαν γὰρ ἂν ol ᾿Αθηναῖοι Κυθηρίους Aa- 
χεδαιμονίους τε ὄντας χαὶ ἐπὶ τῇ Λακωνικῇ τῆς νήσου 
οὕτως ἐπιχειμένης. (4) Μετὰ δὲ τὴν ξύμόασιν οἱ 
᾿Αθηναῖοι τήν τε Σχάνδειαν τὸ ἐπὶ τῷ λιμένι πόλισμα 
παραλαθόντες xa τῶν Κυθήρων φυλακὴν ποιησάμενοι 
ἔπλευσαν ἔς τε ᾿Ασίνην καὶ “Ἕλος xol τὰ πλεῖστα τῶν 
περὶ θάλασσαν, χαὶ ἀποθάσεις ; ποιούμενοι χαὶ ἐναυλιζό- 
[^e£vot τῶν on οὗ χαιρὸς εἴη ἐδήουν τὴν γὴν ἡμέρας 
μάλιστα ἑπτά. Z 

LV. Oi δὲ Λαχεδαιμόνιοι ἰδόντες μὲν τοὺς A01- 
vatouc c Κύθηρα ἔχοντας, προσδεχόμενοι δὲ χαὶ ἐς 
τὴν γὴν σφῶν ἀποθάσεις τοιαύτας ποιήσεσθαι, ἀθρόᾳ 
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corum adt. nillibus rursus r iderunt , nulla injuria 
facta. (3) Et postea ds adversus Antandrum 
duxissent , urbem interveniente proditione capiunt. Atque 
propositum eorum erat , quum ceteras civitates , quee Actaece 
vocantur, quas prius possessas a Mytilen:is Athenienses 
tenebant, in libertatem vindicare , tum vero omnium ma- 
xime Antandrum, atque ubi eam D. issent, nam et zedi- 
ficandarum navium facultas erat pu ter lignorum illic 
copiam Tdamque montem prope adjacentem , et collecto 
reliquo etiam apparatu inde proficiscentes Lesbum vicinam 
infestare, et in suam potestatem redigere JEolica oppida, 
quie in continente erant. (4) Et hi quidem hiec paraturi 
erant. 

LHI. Athenienses vero eadem sestate cum rx navibus et 
duobus militum millibus et aliquot equitibus, et cum Mi- 
lesiis et aliis quibusdam ex sociis, secum adductis be 
Cytheris intulerunt; prcerat iis autem Nicias N 
et Nicostratus Diotrephis et Autocles Tolm:ei fil 
Cythera autem insula est, qua agro Laconico ad e 
e regione Male: promontorii; incolze vero sunt Laced:e- 
monii e numero municipum , et Cytherodices magistratus 
Sparta quotannis eo transibat, et militum gravis arma- 
lure presidium in eam semper transmittebant, ejusque 
curam ingentem gerebant. (3) Erat enim iis portus, ad 
quem appellebant onerariae naves , quce ex /Egypto et Africa 
veniebant, et piratz simul Laconicam oram a mari, qua 
parte sola infestari poterat, minus infestabant. ^ Tota enim 
insula consurgens ad Siculum et Creticum mare porrigitur. 

LIV. Athenienses igitur quum appulissent cum suis co- 
pls, decem navibus et duobus Milesiorum millibus urbem 
maritimam , nomine Scandeam, capiunt ; cum reliquo vero 
exercitu in insulae partes, quae Maleam spectant, exscensu 
e navibus facto ad maritimam Cytheriorum urbem iverunt , 
ejusque incolas statim omnes sub armis stantes offenderunt. 
(2) Prodioque commisso Cytherii paulisper impetum susti- 
nuerunt, deinde in fugam versi , in superiorem urbem con- 
fugerunt et postea cum Nicia ejusque collegis compositionem 
fecerunt ea conditione, ut omne de se statuendi arbitrium 
Atheniensibus permitterent, nisi mortis. (3) Quadam 
autem colloquia et ante inter Niciam et Cytheriorum quos- 
dam habita - erant, quamobrem etiam citius et commodius 
et in presentia et insequente tempore, quae ad composi- 
tionem pertinebant, inter eos transacta sunt ; Athenienses 
enim Cytherios ex suis sedibus in alias transtulissent, tum 
quod essent Lacedaemonii , tum etiam quod insula agro La- 
conico adeo vicina esset. (4) Post compositionem vero 
Athenienses aecepta Scandea , urbe ad portum sita, et E 
sidio Cytheris imposito, navigarunt ad Asinen et H 
ad plurima loca maritima, et exscensu ex nav 
facto et commorantes, ubicunque opportunum 
regionem per dies circiter septem vastarunt. 

LV. Lacedzmonii vero, quum Cythera ab EM 
bus teneri viderent, et exspectarent illos in suum etiam 
agrum exscensiones hujusmodi facturos, cum frequen- 
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μὲν οὐδαμοῦ τῇ δυνάμει ἀντετάξαντο xanh δὲ τὴν χώ- 
ραν φρουρὰς διέπεμψαν, δπλιτῶν πλῆθος, ὁ ὡς ἕχαστα- 
χόσε ἔδει, xol τὰ ἄλλα ἐν φυλαχῇ πολλῇ ἦσαν, φο- 
θούμενοι μὴ σφίσι νεώτερόν τι γένηται τῶν περὶ τὴν 
χατάστασιν, γεγενημένου μὲν τοῦ ἐπὶ τῇ νήσῳ πάθους 
ἀνελπίστου χαὶ μεγάλου, Πύλου δὲ ἐ ἐχομένης xoi Κυ- 
θήρων, χαὶ πανταχόθεν σφᾶς περιεστῶτος πολέμου 
ταχέος χαὶ ἀπροφυλάχτου, 6) ὥστε παρὰ τὸ εἰωθὸς 
ἱππέας τετραχοσίους κατεστήσαντο χαὶ τοξότας, ἔς τε 
τὰ πολεμιχά, εἴπερ ποτέ, μάλιστα δὴ ὁ ὀχνηρότεροι. ἐγέ- 
νοντο, ξυνεστῶτες παρὰ τὴν ὑπάρχουσαν σφῶν ἰδέαν 
τῆς παρασχευῆς ναυτιχῷ ἀγῶνι, χαὶ τούτῳ πρὸς ᾿Αθη- 
γαίους, οἷς τὸ μὴ ἐπιχειρούμενον ἀεὶ θλλιπὲς ἦν τῆς 
δοχήσεώς τι πράξειν. (3) Καὶ ἅμα τὰ τῆς τύχης πολλὰ 
καὶ ἐν ὀλίγῳ ξυμθάντα παρὰ λόγον αὐτοῖς ἔχπληξιν 
μεγίστην παρεῖχεν, χαὶ ἐδεδίεσαν μή ποτε αὖθις ξυμ- 
φορά τις αὐτοῖς περιτύχῃ ὀΐα xo ἐν τὴ γήσῳ. (4) 
᾿Ἀτολμότεροι δὲ OV αὐτὸ ἐς τὰς μάχας ἦσαν, xol πᾶν 
ὅ τι χινήσειαν ᾧοντο ἁμαρτήσεσθαι διὰ τὸ τὴν γνώμην 
ἀνεχέγγυον γεγενῆσθαι ex τῆς πρὶν ἀηθείας τοῦ xaxo- 
πραγεῖν. 

LVI. Τοῖς δ᾽ ᾿Αθηναίοις τότε τὴν παραθαλάσσιον 
δηοῦσι τὰ μὲν πολλὰ ἡσύχασαν, ὡς καθ᾽ ἑκάστην φρου- 
gà γίγνοιτό τις ἀπόθασις, πλήθει τε ἐλάσσους ἕ ἕχαστοι 
ἡγούμενοι εἰναι xal ἐν τῷ τοιούτῳ" μία δὲ φρουρά, 
ἥπερ καὶ ἠμύνατο περὶ 'Κοτύρταν xai ᾿Αφροδισίαν, 
τὸν μὲν ὄχλον τῶν ψιλῶν ἐσχεδασμένον ἐφόδησεν ἐπι- 
δρομῆ, τῶν δὲ δπλιτῶν δεξαμένων. ὑπεχώρησε πάλιν, 
χαὶ ἄνδρες τέ τινες ἀπέθανον αὐτῶν ὀλίγοι καὶ ὅπλα 
ἐλήφθη , τροπαϊόν τε στήσαντες οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀπέπλευσαν 
ἐς Κύθηρα. (2) "Ex δὲ αὐτῶν περιέπλευσαν ἐς "Ent- 
δαυρον τὴν Λιμηράν, καὶ δηώσαντες μέρος τι τῆς γῆς 
ἀφικνοῦνται ἐπὶ Θυρέαν, ἣ ἐστὶ μὲν τὴς Κυνοσουρίας 
γῆς καλουμένης, μεθορία δὲ τὴς Ἀργείας χαὶ Λαχω- 
νιχῆς" νεμόμενοι δὲ αὐτὴν ἔδοσαν Λαχεδαιμόνιοι Αἰγι- 
νήταις ἐχπεσοῦσιν ἐνοιχεῖν διά τε τὰς ὑπὸ τὸν σεισμὸν 
σφίσι γενομένας καὶ τῶν Εἱλώτων τὴν ἐπανάστασιν 
εὐεργεσίας, xol ὅτι ᾿Αθηναίων δπαχούοντες ὅμως πρὸς 
τὴν ἐκείνων γνώμην ἀεὶ ἕστασαν. 

LVII. Προσπλεόντων οὖν ἔτι τῶν ᾿Αθηναίων οἵ 
Αἰγινῆται τὸ μὲν ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ ὃ ἔτυχον οἰκοδομοῦν-- 
τες τεῖχος ἐχλείπουσιν, ἐς δὲ τὴν ἄνω πόλιν, ἐν ἣ 
ᾧχουν, ἀπεχώρησαν, ἀπέχουσαν σταδίους μάλιστα δέκα 
τῆς θαλάσσης. (2) Koi αὐτοῖς τῶν Λαχεδαιμονίων 
φρουρὰ μία τῶν περὶ τὴν χώραν, ἥπερ xot ξυνετείχιζε, 
ξυνεσελθεῖν μὲν ἐς τὸ τεῖχος oüx ἠθέλησαν δεομένων 
τῶν Αἰγινητῶν, ἀλλ᾽ αὐτοῖς χίνδυνος ἐφαίνετο ἐς τὸ 
τεῖχᾷς χαταχλήεσθαι" ἀναχωρήσαντες. δὲ ἐπὶ τὰ με- 
τέω ) 06 oüx ἐνόμιζον ἀξιόμαχοι dus ἡσύχαζον. 
(3) Ἐν τούτῳ δὲ oi ᾿Αθηναῖοι κατασχόντες, χαὶ χωρή- 
σαντες, εὐθὺς πάσῃ τῇ στρατιᾷ αἱροῦσι τὴν Θυρέαν. 
Καὶ τήν τε πόλιν χατέχαυσαν χαὶ τὰ ἐνόντα ἐξεπόρθη- 
σαν, τούς τε Αἰγινήτας, ὅσοι μὴ ἐν χερσὶ διεφθάρησαν, 
ἄγοντες ἀφίχοντο ἐς τὰς ᾿Αθήνας, xat τὸν ἄρχοντα ὃς ; 
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tibus quidem copiis nusquam acie instructa obviam iis 
iverunt, sed militum gravis armature magnam manum in 
varias agri sui partes, prout unusquisque locus postulabat , 
praesidii causa miserunt, et ceteris in rebus sibi diligenter 
cavebant , metuentes , ne quid in rerum suarum slatu nova- 
retur, propter insperatam et ingentem cladem in insula 
recens acceptam, et propter Pylum et Cythera occupata, 
et propter repentinum improvisumque bellum, quod eos 
undique circumstabat; (2) quare prater suam consuetu- 
dinem quadringentos equites constituerunt et sagittarios, 
et ad res bellicas, si unquam ante, tunc potissimum tar- 
diores extiterunt, qui praeter usitatam sibi formam appa- 
ratus cum nauticis copiis certare cogerentur, idque contra 
Athenienses, qui, quicquid intentatum relinquebant, id 
semper deesse putabant spei de futuro rerum successu con- 
ceptze. (3) Preterea varii casus qui multi et intra breve 
tempus preter omnem exspectationem iis acciderant, 
maximum metum iis incutiebant, et verebantur, ne forte 
rursus aliqua calamitas sibi contingeret, qualis erat ea, 
quam in insula acceperant. (4) Et propterea ad pugnandum 
erant timidiores, et quicquid aggressi essent, id infelicem 
exitum putabant habiturum, propter animi diffidentiam , 
quod prius adversa fortuna premi non consuevissent. 

LVI. Quum igitur Athenienses tunc oram maritimam va- 
starent, plerumque quiescebant , ut ad praesidium quodque 
exscensus aliquis e navibus fiebat, tum quod numero se 
quique inferiores esse ducerent, tum etiam quod in eo rerum 


statu constituti essent; una vero presidiaria cohors, quae. 


etiam ad Cotyrtam et Aphrodisiam hostes propulsavit , levis 
quidem armaturae turbam palatam impetu in eam facto 
terruit, sed quum gravis armature milites impetum excepis- 


sent, rursus se recepit, et aliquot ex ejus numero ceciderunt, - 
armaque capta sunt, et Athenienses erecto tropaeoin Cythera 


abierunt. (2) Hine vero ad Epidaurum Limeram classe 
circumvecti sunt, agrique parte vastata pervenerunt ad 
Thyream, qua est quidem agri , qui Cynosurius appellatur, 
sed Argivum et Laconicum agrum suo interjectu disterminat ; 


Lacedcmonii autem , quod eam possiderent , /Eginetis patria. 


pulsis incolendam dederunt tum ob beneficia, quze et terrae 
motus tempore , et quum Helotes in dominos insurrexissent , 
in se contulerant, tüm etiam quod, licet Atheniensium 
imperio subjecti, tamen secum perpetuo sensissent. 

LVII. Atheniensibus igitur cum classe adventantibus 
JEginetze murum, quem forte ad mare cedifieabant , relique- 


runt, et in superiorem urbem stadiis circiter decem a mari: 
(2) Et una 
Lacedsemoniorum preesidiaria cohors, quae agri tutandi eausa. 


distantem, quam incolebant, se receperunt. 


illic erat, qu eos etiam in illo muro zedificando adjuvabat , 


cum iis in urbem ingredi noluit , licet /Fginetce id peterent , 
sed iis periculosum esse videbatur intra muros concludi; 


quare quum in editiora loca se recepissent, quod se ad 


pugnam cum hoste committendam impares esse judicarent , 


quiescebant. (3)Interea vero Athenienses quum appulissent. 
et confestim omnibus copiis ad Thyr eam ivissent, eam cepe- 
runt. Atque et urbem incenderunt , et res, quae ü ea erant, 
diripuerunt, et Jginetas , quotquot in ipso congressu non 
occubuerant, secum Athenas abduxerunt, et Tantalum Pa- 


ἂν. 


παρ᾽ αὐτοῖς ἦν τῶν Λακεδαιμονίων, 'Γάνταλον τὸν 
Πατροχλέους " ἐζωγρήθη γὰρ τετρωμένος. (4) Ἦγον 
δέ τινας χαὶ ἐκ τῶν Κυθήρων ἄνδρας eus , οὺς ἐδό-- 
χει ἀσφαλείας ἕνεκα μεταστῆσαι. Καὶ τούτους μὲν 
oi ᾿Αθηναῖοι ἐδουλεύσαντο χαταθέσθαι ἐς τὰς νήσους, 
xo τοὺς ἄλλους Κυθηρίους οἰκοῦντας τὴν ἑαυτῶν φόρον 
τέσσαρα τάλαντα φέρειν, Αἰγινήτας δὲ ἀποχτεῖναι πάν-- 
τας ὅσοι ἑάλωσαν διὰ τὴν προτέραν ἀεί ποτε ἔχθραν, 
'Γάνταλον δὲ παρὰ τοὺς ἄλλους τοὺς ἐν τῇ νήσῳ Λαχε- 
δαιμονίους καταδῆσαι. 

LVIIL. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους ἐν Σικελίᾳ Καμαρι- 

ναΐίοις καὶ Ἰ ελῴοις ἐχεχειρία γίγνεται πρῶτον πρὸς 
ἀλλήλους" εἶτα χαὶ oi ἄλλοι Σικελιῶται ξυνελθόντες 
ἐς Γέλαν, ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων πρέσόεις, ἐς λόγους 
χατέστησαν ἀλλήλοις, εἴ πως ξυναλλαγεῖεν. Καὶ ἄλ- 
λαι τε πολλαὶ γνῶμαι ἐλέγοντο ἐπ᾽ ἀμφότερα, διαφε- 
ρομένων χαὶ ἀξιούντων, ὡς ἕχαστοί τι ἐλασσοῦσθαι 
ἐνόμιζον: καὶ “Ἑρμοχράτης ὃ "Eppuovog Συραχόσιος, 
ὅσπερ χαὶ ἔπεισε μάλιστα αὐτούς, ἐς τὸ χοινὸν τοιού-- 
τους δὴ λόγους εἶπεν. 
LIX. « Οὔτε πόλεως ὧν ἐλαχίστης ὦ ὦ Σιχελιῶται 
τοὺς λόγους ποιήσομαι, οὔτε πονουμένης μάλιστα τῷ 
πολέμῳ, ἐ ἐς χοινὸν δὲ τὴν δοχοῦσάν μοι βελτίστην γνώ- 
μὴν εἶναι ἀποφαινόμενος τῇ Σικελίᾳ πάσῃ. (2) Καὶ 
περὶ μὲν τοῦ πολεμεῖν, ὁ ὡς χαλεπόν, τί ἄν τις πᾶν τὸ 
ἐνὸν ἐχλέγων ἐν εἰδόσι μαχρηγοροίη ; ; Οὐδεὶς γὰρ οὔτε 
ἀμαθία ἀναγχάζεται αὐτὸ δρᾶν, οὔτε φόδῳ, ἣν οἴηταί 
τι πλέον σχήσειν, ἀποτρέπεται. Ξυμώαίνει δὲ τοῖς μὲν 
τὰ χέρδη μείζο» φαίνεσθαι τῶν δεινῶν, ol δὲ τοὺς χιν- 
δύνους ἐθέλουσιν ὑφίστασθαι πρὸ τοῦ αὐτίκα τι ἐλασ- 
σοῦσθαι: (8) αὐτὰ δὲ ταῦτα εἰ μὴ χαιρῷ τύχοιεν ἑχά-- 
τεροι πράσσοντες 1} παραινέσεις τῶν ξυναλλαγῶν 
ὠφέλιμοι. (4 ) Ὃ xoi ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι πειθομένοις 
πλείστου ἂν ἄξιον γένοιτο" τὰ γὰρ ἴδια ἕχαστοι εὖ βου- 
λευόμενοι δὴ θέσθαι τό τε πρῶτον ἐπολεμήσαμεν xol 
νῦν πρὸς ἀλλήλους δι’ ἀντιλογιῶν πειρώμεθα χαταλλα- 
γῆναι, xol ἣν ἄρα μὴ προχωρήσῃ ἴσον ἑκάστῳ ἔχοντι 
ἀπελθεῖν, πάλιν πολεμήσομεν. 

LX. « Καίτοι γνῶναι χρὴ ὅτι οὐ περὶ τῶν ἰδίων μό-- 
νον, εἰ σωφρονοῦμεν, ἣ ξύνοδος ἔσται, ἀλλ᾽ εἰ ἐπιδουλευ- 
ομένην τὴν πᾶσαν Σικελίαν, 6 ὃς ἐγὼ χρίνω, ὑπ᾽ Ἀθη- 
ναίων δυνησόμεθα ἔ ἔτι διασῶσαι " χαὶ διαλλαχτὰς πολὺ 
τῶν ἐμῶν λόγων ἀναγχαιοτέρους περὶ τῶνδε ᾿Αθηναίους 
νομίσαι, ot δύναμιν. ἔχοντες μεγίστην τῶν "E λλήνων 
τάς τε ἁμαρτίας ἡμῶν τηροῦσιν, ὀλίγαις γαυσὶ παρόν-- 
τες, χαὶ ὁ ὀνόματι ἐννόμῳ ξυμμαχίας τὸ φύσει πολέμιον 
εὐπρεπῶς ἐς τὸ ξυμφέ ἐρον χαθίστανται. (2 2) Πόλεμον 
γὰρ αἰρομένων ἡμῶν χαὶ ἐπαγομένων αὐτούς, ἄνδρας 
οἵ xol τοὺς μὴ ἐπικαλουμένους αὐτοὶ ἐπιστρατεύουσιν, 
χαχῶς τε ἡμᾶς αὐτοὺς ποιούντων τέλεσι τοῖς οἰκείοις, 
καὶ τῆς ἀρῆς ἅμα προχοπτόντων͵ ἐχείνοις, εἰκός, ὅταν 
γνῶσιν ἡμᾶς τετρυχωμένους; χαὶ πλέονί ποτε στόλῳ 
ἐλθόντας αὐτοὺς τάδε πάντα πειράσασθαι ὑπὸ σφᾶς 
ποιεῖσθαι. 
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troclis filium, qui apud illos ex Lacedaemoniis magistratus 
erat; quum enim vulneratus esset, vivus captus est. (4) 
Nonnullos etiam ex Oytheris lacterant, quos periculi 
vitandi causa alio transferre placebat. Atque hos quidem 
Athenienses in insulis collocare decreverunt, et ceteros 
Cytherios suum agrum colentes , tributum quaterna talenta 
pendere , Eginetas vero omnes , quotquot capti erant , inter- 
ficere, propter priorem perpetuam simultatem , Tantalum 
vero preeter ceteros Lacedcemonios in insula captos in vin- 
cula conjicere. 

LVIII. Eadem estate in Sicilia induci? a Camarinxis 
et Gelois initze sunt, primo inter ipsos ; mox etiam ceteri 
Sicilienses Gelam convenerunt et legatis ex omnibus civita- 
tibus eo missis, in colloquium venerunt , si forte in pristi- 
nam gratiam redire possent. Et quum multe alice sententie 
in utramque partem dicebantur inter dissentientes et suum 
jus agentes, ut quique in aliqua re*'commodo se fraudatos 
existimabant; tum etiam Hermocrates Hermonis filius Sy- 
racusanus, qui quidem etiam pr ccipue eos movit, ad lega- 
tos a Siciliae communi missos hujusmodi verba fecit : 

LIX. « Non ex ea civitate, viri Sicilienses, quo aut 
minima sit, aut bello maxime laboret, ego ortus verba faciam, 
sed sententiam proponens eam , qua in totius Siciliae com- 
mune bonum optima esse mihi videtur. (2) Ac bellum 
quidem quam tristis sit res, cur quis omnia mala, qu: in 
eo insunt, inter scientes enumerans oratione prolixa utatur? 
Nemo enim auf propter imperitiam hoc agere cogitur, aut 
metu deterretur, si quid amplius commodi se adeptutum 
speret. Sed usu venit , ut his quidem lucra majora , quam 
pericula esse videantur, illi vero quodvis discrimen adire, 
quam ullam in preesenti jacturam facere malunt; (3) hoc 
ipsa autem si non forte alterutri opportune faciant, admo- 
nitiones de facienda gratie reconciliatione sunt utiles. (4) 
De quo si nobis quoque in praesentia persuadeatur, plurimi 
faciendum erit ; quod enim suis quique rebus privatim bene 
consulere meditabamur, et prius bellum suscepimus, et 
nunc inter nos disceptando operam damus , ut in pristinam 
graliam redeamus, et, si non successerit , ut unusquisque 
nostrum suum jus obtinens hinc discedat, iterum ad arma 
redibimus. 


LX. « Quanquam hoc nobis est sciendum, non solum de 
privatis rebus, si sapimus , coactum esse concilium, sed uni- 
versam Siciliam, quz , ut ego judico, Atheniensium insidiis 
appetitur, num conservare possimus ; et pacificatores in his 
rebus longe meis verbis magis necessarii Athenienses exi- 
stimandisunt, qui, quum maximam omnium Grecorum po- 
tentiam obtineant, paucis navibus hic praesto sunt ad ob- 
servanda nostra peccata, et legitimo societatis nomine id, 
quod natura ipsis hostile est, sub honesta specie ad suam 
utilitatem accommodant. (2) Quum enim bellum suscipia- 
mus, et hos accersamus , homines, qui vel illis, qui eos 
nonaccersunt , bellum inferant , quumque nos ipsos ue 
cis sumptibus vexemus, et simul paulatim aditum illis ad 
hoc imperium occupandum patefaciamus, consentaneum est, 
ipsos sua sponte , ubi nos aflliclos cognover int, olim cum 
majore classe venturos et liec omnia in suam potestatem 
redigere conaturos. 
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LXI. « Καίτοι τῇ ἑαυτῶν ἑκάστους, εἰ σωφρονοῦμεν, 
χρὴ τὰ μὴ προσήχοντα ἐπιχτωμένους μᾶλλον 3 τὰ 
ἑτοῖμα βλάπτοντας ξυμμάχους τε ἐπάγεσθαι χαὶ τοὺς 
κινδύνους προσλαμδάνειν, νομίσαι τε στάσιν μάλιστα 
φθείρειν τὰς πόλεις καὶ τὴν Σιχελίαν, ἧς γε οἵ ἔνοιχοι 
ξύμπαντες μὲν ἐπιδουλευόμεθα, κατὰ πόλεις δὲ διέστα- 
μεν. — (2) Ἃ χρὴ γνόντας xol ἰδιώτην ἰδιώτῃ χαταλ- 
λαγῆναι καὶ πόλιν πόλει, καὶ πειρᾶσθαι xo; σώζειν 
τὴν πᾶσαν Σικελίαν, παρεστάναι δὲ μηδενὶ ὡς οἱ μὲν 
Δωριῆς ἡμῶν πολέμιοι τοῖς ᾿Αθηναίοις, τὸ δὲ Χαλχιδι- 
xbv τῇ Ἰάδι ξυγγενείᾳ ἀσφαλές. (8) Οὐ γὰρ τοῖς ἔθνε- 
σιν, ὅτι δίχα πέφυχε, τοῦ ἑτέρου ἔχθει ἐπίασιν, ἀλλὰ 
τῶν ἐν τῇ Σικελίᾳ ἀγαθῶν ἐφιέμενοι , ἃ χοινὴ χεχτή- 
μεθα. — (4) ᾿Εδήλωσαν δὲ γῦν ἐν τῇ τοῦ Χαλχιδιχοῦ 
γένους παραχλήσει" τοῖς γὰρ οὐδεπώποτε σφίσι χατὰ 
τὸ ξυμμαχικὸν προσθοηθήσασιν αὐτοὶ τὸ δίκαιον μᾶλ.- 
λον τῆς ξυνθήχης πρδθύμως παρέσχοντο. (5) Καὶ τοὺς 
μὲν ᾿Αθηναίους ταῦτα πλεονεχτεῖν τε xo προνοεῖσθαι 
πολλὴ ξυγγνῴμη; καὶ οὐ τοῖς ἄρχειν βουλομένοις μέμ.- 
φομαι ἀλλὰ τοῖς ὑπαχούειν ἑτοιμοτέροις οὐσιν' πέφυχε 
γὰρ τὸ ἀνθρώπειον διὰ παντὸς ἄρχειν μὲν τοῦ εἴχοντος, 

υλάσσεσθαι δὲ τὸ ἐπιόν. (0) “Ὅσοι δὲ γιγνώσχοντες 
αὐτὰ μὴ ὀρθῶς προσχοποῦμεν, μηδὲ τοῦτό τις πρεσόύ- 
τατον ἥχει κρίνας τὸ xot φοδερὸν ἅπαντας εὖ θέσθαι, 
ἁμαρτάνομεν. (τὴ Τάχιστα δ᾽ ἂν ἀπαλλαγὴ αὐτοῦ 
γένοιτο, εἰ πρὸς ἀλλήλους ξυμαίημεν" οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς 
αὑτῶν δρμῶνται ᾿Αθηναῖοι, ἄλλ᾽ ἐχ τῆς τῶν ἐπιχαλε-- 
σαμένων. — (8) Καὶ οὕτως οὐ πόλεμος πολέμῳ, εἰρήνη 
δὲ διαφοραὶ ἀπραγμόνως παύονται, οἵ τ’ ἐπίκλητοι 
εὐπρεπῶς ἄδικοι ἐλθόντες εὐλόγως ἄπραχτοι ἀπίασιν. 
1,Χ1Π. « Καὶ τὸ μὲν πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους τοσοῦτον 
ἀγαθὸν εὖ βουλευομένοις εὑρίσκεται" (2) τὴν δὲ ὑπὸ 
πάντων ὁμολογουμένην ἄριστον εἰναι εἰρήνην πῶς οὗ 
χρὴ καὶ ἐν ἡμῖν αὐτοῖς ποιήσασθαι; ἢ δοχεῖτε, εἴ τῴ 
τι ἔστιν ἀγαθὸν ἢ εἴ τῳ τὰ ἐναντία, οὐχ ἡσυχία μᾶλλον 
"OMS -—-— / ^ / S , 
ἢ πόλεμος τὸ μὲν παύσαι ἂν ἑκατέρῳ, τὸ δὲ ξυνδιασώ-- 
σαι, καὶ τὰς τιμὰς xol λαμπρότητας ἀχινδυνοτέρας 
ἔχειν τὴν εἰρήνην, ἄλλα τε ὅσα ἐν μήκει λόγων ἄν τις 
διέλθοι ὥσπερ περὶ τοῦ πολεμεῖν; ἃ χρὴ σχεψαμένους 
μὴ τοὺς ἐμοὺς λόγους ὑπεριδεῖν, τὴν δὲ αὐτοῦ τινὰ σω- 
τηρίαν μᾶλλον ἀπ᾽ αὐτῶν προϊδεῖν. (3) Καὶ εἴ τις 
βεύαίως τι ἢ τῷ δικαίῳ ἢ βίᾳ πράξειν οἴεται, τῷ παρ᾽ 
ἐλπίδα μὴ χαλεπῶς σφαλλέσθω, γνοὺς ὅτι πλείους ἤδη 
χαὶ τιμωρίαις μετιόντες τοὺς ἀδικοῦντας χαὶ ἐλπίσαντες 
spot δυνάμει τινὶ πλεονεχτήσειν, oi μὲν οὖχ ὅσον οὖχκ 
ἠμύναντο ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐσώθησαν, τοῖς δ᾽ ἀντὶ τοῦ πλέον 
ἔχειν προσχαταλιπεῖν τὰ αὑτῶν ξυνέδη. (4) Τιμωρία 
γὰρ οὐκ εὐτυχεῖ δικαίως, ὅτι καὶ ἀδιχεῖται" οὐδὲ ἰσχὺς 
βέδαιον, διότι καὶ εὔελπι. Τὸ δὲ ἀστάθμητον τοῦ μέλ- 
λοντος ὡς ἐπὶ πλεῖστον χρατεῖ, πάντων τε σφαλερώτα- 
τον ὃν ὅμως xol χρησιμώτατον φαίνεται: ἐξ ἴσου γὰρ 
εδιότες προμηθίᾳ μᾶλλον ἐπ᾽ ἀλλήλους ἐρχόμεθα. 

LXIII. « Καὶ νῦν τοῦ ἀφανοῦς τε τούτου διὰ τὸ ἀτέ- 

χμαρτον δέος καὶ διὰ τὸ ἤδη φοδεροὺς παρόντας ᾿Αθη- 


THUCYDIDIS 


LXI. « Atqui, si sapimus, oportet unumquemque no- 
strum potius, ut suis rebus aliena adjungat, quam ut jam 
paratas laedat, socios accersere et pericula insuper subire, 
et existimare seditionem maxime perniciosam esse quum sin- 
gulis civitatibus , tum etiam univers Sicilie , cujus nos in- 
colze universi insidiis appetimur, et tamen pro singularum 
civitatum dissensionibus divisi sumus. (2) Quibus rebus 
intellectis oportet et privatum cum privato et civitatem cum 
civitate in gratiam redire, et operam dare, ut omnes simul 
universam Siciliam servemus, nec in mentem venire cui- 
piam , eos quidem, qui de nobis sunt Dorienses , Athenien- 
sium hostes esse; Chalcidenses vero, propter cognationem 
Ionicam, a periculis tutos esse. (3) Neque enim gentibus 
propterea, quod ab origine sint divisze, alterius odio moti 
bellum inferunt , sed cupiditate bonorum Siciliae , quae com- 
muniter possidemus. (4) Hoc autem nunc declararunt in. 
ista Chalcidensium evocatione; illis enim , qui ex foederis 
societate nullum auxilium iis unquam tulerunt, ipsi po- 
lius feederis jus libenter przestiterunt. (5) Atque Athenien- 
sibus quidem hzec affectantibus, et provide perficere conan- 
tibus multam veniam dandam esse censeo, nec eos, qui 
imperium affectant, vitupero, sed eos, qui ad imperata fa- 
ciendum sunt propensiores; ita enim nati sunt homines , ut 
semper illos imperio premant , qui cedunt, ab illis vero sibi 
caveant , qui arma ipsis inferunt. (6) Nos vero peccamus, 
quotquot , quum haec habeamus perspecta, non recte prospi- 
cimus, neque singuli hoc antiquissimum esse judicamus , 
ut commune periculum universi recte administremus. (7) 
Hoc autem celerrime liberabimur, si compositionem inter 
nos faciamus ; Athenienses enim non ex sui agri finibus pro-- 
fecti nos invadunt, sed ex illorum agro, qui eos accersive- 
runt. (8) Atque ita non bellum bello, sed pace discordiae 
nullo negotio sedantur ; et qui evocati sunt, et qui specioso 
pretextu injusti huc venerunt, jure optimo re infecta abi- 
bunt. 

LXH. « Atque commodum quidem, quod ad Athenienses 
attinet, tantum esse comperitur, si rebus nostris recte con- 
sulamus; (2) pacem vero, quam omnium confessione sum- 
mum bonum esse constat , cur etiam inter nos ipsos facere 
non oporteat? An existimatis, si quid boni alicui adest, aut 
si cui contraria, non potiorem esse pacem quam bellum, 
tum ad liberandum alterutrum his malis , tum etiam ad illud 
bonum conservandum, et pacem habere honores et digni- 
tates a periculo remotiores , atque alia, quae quis oratione 
longa persequi posset , quemadmodum de bello? Quibus re- 
bus consideratis non oportet contemnere mea verba, sed 
potius unumquemque his admonitum suze saluti prospicere. 
(3) Et si quis vel suc caus: aequitate vel sua potentia fre- 
tus certam de rei alicujus successu spem concepit, is caveat, 
ne protter spem graviter labatur, illud intelligens , plures 
jam ultionibus persequentes illos , a quibus injurias accepe- 
rant, alios etiam sperantes se suas facultates aliqua po- 
tentia amplificaturos , hanc sortem habuisse , ut illi quidem 
non solum suas injurias ulti non sint, sed ne salutem qui- 
dem suam retinere potuerint; hi vero pro amplificatione 
eliam jacturam suarum rerum fecerint, (4) Ultio enim non 
ut jus erat, feliciter succedit propterea quod quis injuriam 
ab altero patitur; neque etiam potentia ideo est certa, quod 
homines bona spe compleat. Sed incertus futuri eventus 
plerumque plus valet, qui quum sit res omnium maxime 
lubrica, tamen utilissima videtur; utrique enim pariter ti- 
mentes circumspectius alii alios invadimus. 


LXIIHI. « Quare nunc quoque simul et ob inexploratum 
hujus incerti rerum eventus metum et ob Atheniensium 


ᾳ " 


valouc, χατ᾽ ἀμφότερα ἐκπλαγέντες, καὶ τὸ ἐλλιπὲς τῆς 
γνώμης, ὧν ἕχαστός τι φήθημεν πράξειν, ταῖς χωλύ- 
| μαις ταύταις ἱκανῶς νομίσαντες εἱρχθῆναι, τοὺς πολε- 
᾿ μίους ἐχ τῆς χώρας ἀποπέμπωμεν, καὶ αὐτοὶ μάλιστα 
β μὲν ἐς ἀΐδιον ξυμοῶμεν, εἰ δὲ μή, χρόνον ὡς πλεῖστον 
| σπεισάμενοι τὰς ἰδίας διαφορὰς ἐς αὖθις ἀναδαλώμεθα. 
(2) Τὸ ξύμπαν τε δὴ γνῶμεν πειθόμενοι μὲν ἐμοὶ πό- 
λιν ἕξοντες ἕχαστος ἐλευθέραν, ἀφ᾽ ἧς αὐτοχράτορες ὄν- 
τες τὸν εὖ χαὶ χαχῶς δρῶντα ἐξ ἴσου ἀρετὴ ἀμυνού- 
μεθα’ ἣν δ᾽ ἀπιστήσαντες ἄλλοις ὑπαχούσωμεν, οὐ περὶ 
τοῦ τιμωρήσασθαί τινα, ἀλλὰ xol ἄγαν εἰ τύχοιμεν, 
φίλοι μὲν ἂν τοῖς ἐχθίστοις, διάφοροι δὲ οἷς οὐ χρὴ κατ᾽ 
ἀνάγχην γιγνόμεθα. 

LXIV. « Καὶ ἐγὼ μέν, ἅπερ xol ἀρχόμενος εἶπον, 
πόλιν τε μεγίστην παρεχόμενος xol ἐπιών τῳ μᾶλλον 
ἢ ἀμυνούμενος ἀξιῶ προειδόμενος αὐτῶν ξυγχωρεῖν, 
καὶ μὴ τοὺς ἐναντίους οὕτω καχῶς δρᾶν ὥστε αὐτὸς τὰ 
πλείω βλάπτεσθαι, μηδὲ μωρίᾳ φιλονεικῶν ἡγεῖσθαι 
τῆς τε οἰχείας γνώμης δμοίως αὐτοκράτωρ εἶναι xoi ἧς 
οὐχ ἄρχω τύχης, ἀλλ᾽ ὅσον εἰχὸς ἡσσᾶσθαι. (9) Καὶ 
τοὺς ἄλλους δικαιῶ ταὐτό μοι ποιῆσαι, Oo ὑμῶν αὐτῶν 
xoi μὴ ὑπὸ τῶν πολεμίων τοῦτο παθεῖν. (3) Οὐδὲν 
γὰρ αἰσχρὸν οἰχείους οἰκείων ἥσσδσθαι, ἢ Δωριέα 
τινὰ Δωριέως ἢ Χαλχιδέα τῶν ξυγγενῶν, τὸ δὲ ξύμ.- 
παν γείτονας ὄντας χαὶ ξυνοίχους μιᾶς χώρας χαὶ πε- 
| gtppórou, xal ὄνομα ἕν χεχλημένους Σικελιώτας" oi 
πολεμήσομέν τε, οἶμαι, ὅταν ξυμῇ, καὶ ξυγχωρησό- 
μεθά γε πάλιν καθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς λόγοις χκοινοὶς χρώμε- 
νοι. (4) Τοὺς δὲ ἀλλοφύλους ἐπελθόντας ἀθρόοι ἀεί, 
ἣν σωφρονῶμεν, ἀμυνούμεθα, εἴπερ xo καθ᾽ ἑκάστους 
βλαπτόμενοι ξύμπαντες κινδυνεύομεν ξυμμάχους δὲ 
οὐδέποτε τὸ λοιπὸν ἐπαξόμεθα οὐδὲ διαλλακτάς. (6) 
Τάδε γὰρ ποιοῦντες ἔν τε τῷ παρόντι δυοῖν ἀγαθοῖν 
οὗ στερήσομεν τὴν Σιχελίαν, ᾿Αθηναίων τε ἀπαλλαγῆῇ- 
ναι xal οἰχείου πολέμου, xai ἐς τὸ ἔπειτα xo0 ἡμᾶς 
αὐτοὺς ἐλευθέραν νεμούμεθα καὶ ὑπὸ ἄλλων ἧσσον ἐπι-- 
Θουλευομένην. » 

LXV. Τοιαῦτα τοῦ Ἑρμοκράτους εἰπόντος πειθό-- 
μενοι οἱ Σιχελιῶται αὐτοὶ μὲν χατὰ σφᾶς αὐτοὺς ξυνη- 
νέχθησαν γνώμη ὥστε ἀπαλλάσσεσθαι τοῦ πολέμου 
ἔχοντες ἃ ἕκαστοι ἔχουσιν, τοῖς δὲ Καμαριναίοις Μορ- 
᾿γαντίνην εἶναι ἀργύριον ταχτὸν τοῖς Συραχοσίοις ἀπο- 
δοῦσιν. (9) οἱ δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ξύμμαχοι παραχαλέ- 
σαντες αὐτῶν τοὺς ἐν τέλει ὄντας εἶπον ὅτι ξυμήσονται 
[xat at σπονδαὶ ἔσονται χἀχείνοις χοιναί. ᾿ἊἘπαινεσάν- 
τὼν δὲ αὐτῶν ἐποιοῦντο τὴν ὁμολογίαν, καὶ ai νῆες 
τῶν ᾿Αθηναίων ἀπέπλευσαν μετὰ ταῦτα Ex Σικελίας. 
(3) ᾿Ελθόντας δὲ τοὺς στρατηγοὺς oi ἐν τὴ πόλει Ἀθη- 
| vatot τοὺς μὲν φυγῇ ἐζημίωσαν, Πυθόδωρον χαὶ Σο- 
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qoxAéx, τὸν δὲ τρίτον Εὐρυμέδοντα χρήματα ἐπρά-- 
ξαντο, ὡς ἐξὸν αὐτοῖς τὰ ἐν Σικελίᾳ καταστρέψασθαι 
δώροις πεισθέντες ἀποχωρήσειαν. (4) Οὕτω τῇ πα- 
 ρούση εὐτυχία χρώμενοι ἠξίουν σφίσι μηδὲν ἐναντιοῦ- 
σθαι, ἀλλὰ xo τὰ δυνατὰ ἐν ἴσῳ καὶ τὰ ἀπορώτερα 
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preesentiam , qui formidolosi jam adsunt , utroquo nomine 
territi 9 et existimantes pro consilii imbecillitate iis, quorum 
quisque nostrum aliquid se perfecturum credidit , per hiec 
impedimenta jam satis nos prohibitos esse, hostes immi- 
nentes ex nostra regione amandemus, et inter nos ipsi 
potissimum quidem eternum fcedus ineamus, sin minus , 
induciis in quam longissimum tempus factis , discordias pri- 
vatas in aliud tempus differamus. (2) Insumma vero intel- 
ligamus, si mihi assentiamini, futurum, ut unusquisque 
nostrum suam civitatem liberam obtineat, unde nostro 
utentes arbitrio illis, qui aut bene aut male de nobis meriti 
sint, ex :equo per virtutem gratiam parem referemus. At 
si non adhibita mihi fide aliis obediverimus , non ad ulci- 
scendum aliquem , sed etiam, si przeclare nobiscum fortuna 
egerit, amici inimicissimis el adversarii iis quibus non 
convenit, per necessitatem fiemus. 

LXIV. « Atque ego quidem, ut initio dixi, maximze ci- 
vitatis nomine agens, et bellum aliis inferre potius quam 
illatum propulsare paratus, meum tamen esse arbitror, his 
provisis aliquid concedere et non adversarios ita maleficiis 
afficere, ut ipse longe pluribus detrimentis afficiar, neque 
per stultam aemulationem existimare et proprii me consilii 
pariter arbitrum esse et fortunze, in quam nullum impe- 
rium habeo, sed me et aliis obnoxium esse, quatenus par 
est. (2) Et aequum esse censeo, ceteros idem facere , quod 
ego , vestra sponte, et non ab hostibus ad hoc eompelli. (3) 
Nec enim turpe est domesticos domesticis cedere , aut Do- 
riensem aliquem Doriensi, aut Chalcidensem suo gentili , 
in universum denique eos, qui vicini sumus et ejusdem 
regionis incole , idque regionis, quae mari undique alluitur, 
et uno nomine Siculi vocamur; qui , ut opinor, ef bellum ge- 
remus , quum res ita tulerit, et in mutuam gratiam rursus 
redibimus, colloquiis communibus inter nos ipsos utentes. 
(4) Alienigenas vero contra nos profectos universi semper, 
si sapimus, propulsabimus, siquidem vel quum singuli 
laeduntur, universi periclitamur; socios vero numquam 
posthac accersemus, neque pacificatores. (5) Hec igitur 
si faciamus, et in presentia duobus bonis Siciliam non 
fraudabimus , ut et Atheniensibus et bello domestico libe- 
retur, e£ in posterum nos soli liberam et aliorum insidiis 
minus obnoxiam incolemus. » 

LXV. Talia quum Hermocrates dixisset, Siculi quidem 
ejus verbis adducti inter se animis consenserunt, ut ab ar- 
mis discederent, sua quique retinentes, qua jam posside- 
bant, Camarinxis vero Morgantina concederetur, si certam 
pecunia summam Syracusanis penderent; (2) Athenien- 
sium vero socii advocatis illorum ducibus dixerunt se pa- 
cem facturos, et foedera cum illis quoque communia ἐν» 
Quod quum illi approbassent , compositionem faciebant; e 
Atheniensium naves discesserunt post haec e Sicilia. (3) 
Earum autem duces domum reversos populus Atheniensis 
mulctavit, exsilio quidem Pythodorum et Sophoclem, pe- 
cunia vero tertium , Eurymedontem , quasi quum penes eos 
fuisset res Siculas in suam potestatem redigere , muneribus 
adducti discessissent. (4) Hoc modo presenti rerum pro- 
speritate utentes nihil sibi praeter animi sententiam succe- 
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μεγάλη, τε ὁμοίως xol ἐνδεεστέρα παρασχευῇ χατερ- 
γάζεσθαι. Αἰτία δ᾽ ἦν d παρὰ λόγον τῶν πλειόνων 
εὐπραγία αὐτοῖς ὑποτιθεῖσα ἰσχὺν τῆς ἐλπίδος. 

LXVI. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους Μεγαρῆς οἱ ἐν τῇ πόλει 

ex Α 
πιεζόμενοι nó τε ᾿Αθηναίων τῷ πολέμῳ, ἀεὶ κατὰ 
ἔτος ἕχαστον δὶς ἐσδαλλόντων πανστρατιᾷ ἐς cy 
χώραν, καὶ ὑπὸ τῶν σφετέρων φυγάδων τῶν ἐκ Πηγῶν, 
οἱ στασιασάντων ἐχπεσόντες ὑπὸ τοῦ πλήθους χαλεποὶ 
ἦσαν ληστεύοντες, ἐποιοῦντο λόγους ἐν ἀλλήλοις ὡς 

à T τ 

χρὴ δεξαμένους τοὺς φεύγοντας μὴ ἀμφοτέρωθεν τὴν 
πόλιν φθείρειν. (2) Ot δὲ φίλοι τῶν ἔξω τὸν θροῦν 
τω "n" E A 

αἰσθόμενοι φανερῶς μᾶλλον ἢ πρότερον xo αὐτοὶ 
51) , e / » 0 Γ / δὲ £ 
ἠξίουν τούτου τοῦ λόγου ἔχεσθαι. (3) Fvóvvec δὲ oi 
τοῦ δήμου προστάται οὐ δυνατὸν τὸν δῆμον ἐσόμενον 
ὑπὸ τῶν χαχῶν μετὰ σφῶν χαρτερεῖν, ποιοῦνται λό-- 
Ἴους δείσαντες πρὸς τοὺς τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγούς, 
Ἱπποχράτην τε τὸν Ἀρίφρονος χαὶ Δημοσθένην τὸν 
᾿Αλχισθένους, βουλόμενοι ἐνδοῦναι τὴν πόλιν, xol vo- 
μίζοντες ἐλάσσω σφίσι τὸν κίνδυνον ἢ τοὺς ἐχπεσόντας 
ὑπὸ σφῶν χατελθεῖν. (4) Ξξυνέδησάν τε πρῶτα μὲν 
M M (2 £. € "A0 / & κα δὲ δί p 

vk μαχρὰ τείχη ἑλεῖν ᾿Αθηναίους (7v δὲ σταδίων μά 
λιστα ὀχτὼ ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ τὴν Νίσαιαν τὸν λι-- 
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μένα αὐτῶν), ὅπως μὴ ἐπιδοηθήσωσιν x τῆς Νισαίας 
ε / scE ΕἸ ᾿ / 2, , 6 7 
ot Πελοποννήσιοι, ἐν ἣ αὖτοι μόνοι ἐφρούρουν βεδαιό- 

e e P » δὲ ὶ y jÀ 
τητος ἕνεχα τῶν Μεγάρων, ἔπειτα δὲ χαὶ τὴν ἄνω πόλιν 
HL 5 NM EC , y » / 
πειρᾶσθαι ἐνδοῦναι" ῥᾷον δ᾽ ἤδη ἔμελλον προσχωρήσειν 

4 
τούτου γεγενημένου. 

LXVII. Οἱ οὖν ᾿Αθηναῖοι, ἐπειδὴ ἀπό τε τῶν ἔρ-- 
γῶν χαὶ τῶν λόγων παρεσχεύαστο ἀμφοτέροις, ὑπὸ 
νύχτα πλεύσαντες ἐς Νίίνωαν τὴν Μεγαρέων νῆσον 

“ τω 7 
δπλίταις ἑξαχοσίοις ὧν Ἱπποχράτης ἦρχεν, ἐν ὀρύγματι 
» 7 εἵ 2 / M LÍ IS " , 
ἐχαθέζοντο, ὅθεν ἐπλίνθευον τὰ τείχη καὶ ἀπεῖχεν οὐ 
πολύ: (2) oi δὲ μετὰ τοῦ Δημοσθένους τοῦ ἑτέρου 
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στρατηγοῦ Πλαταιῆς τε ψιλοὶ x«i ἕξεροι. περίπολοι 
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ἐνήδρευσαν ἐς τὸν ᾿Ενυάλιον, ὅ ἐστιν ἔλασσον ἄποθεν. 

Gy M 5 5 
Καὶ ἤσθετο οὐδεὶς εἰ μὴ οἵ ἄνδρες οἷς ἐπιμελὲς ἦν εἰ-- 
δέναι τὴν νύχτα ταύτην. (8) Καὶ ἐπειδὴ ἕως ἔμελλε 
, e ^ c / T /LON 

γίγνεσθαι, οἱ προδιδόντες τῶν Μεγαρέων οὗτοι τοιόνδε 
ἐποίησαν. ἈἈχάτιον ἀμφηριχὸν ὡς λησταί, ἐκ πολλοῦ 
τεθεραπευχότες τὴν ἄνοιξιν τῶν πυλῶν, εἰώθεσαν ἐπὶ 
ἁμάξη, πείθοντες τὸν ἄρχοντα, διὰ τῆς τάφρου κατα-- 
χομίζειν τῆς νυχτὸς ἐπὶ τὴν θάλασσαν xat ἐχπλεῖν" xo 

1 / 5. / 2 “ c ν / 
πρὶν ἡμέραν εἶναι, πάλιν αὐτὸ τῇ ἁμάξῃ χομίσαντες 
ἐς τὸ τεῖχος χατὰ τὰς πύλας ἐσῆγον, ὅπως τοὶς £x τῆς 
lb. ᾿Αθηναίοις ἀφανὴς δὴ εἴη fj φυλαχὴ μὴ ὄντος 
ἐν τῷ λιμένι πλοίου φανεροῦ μηδενός. (4) Καὶ τότε 

NR / ὃ z3 Yd * ὶ 2 0 ES 
πρὸς ταῖς πύλαις ἤδη ἦν ἢ ἅμαξα, xoi ἀνοιχθεισῶν 
κατὰ τὸ εἰωθὸς ὡς τῷ ἀχατίῳ οἱ ᾿Αθηναῖοι (ἐγίγνετο 
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γὰρ ἀπὸ ξυνθήματος τὸ τοιοῦτον) ἰδόντες ἔθεον δρόμῳ 
ἐχ τῆς ἐνέδρας, βουλόμενοι φθάσαι πρὶν ξυγχλῃθῆναι 
πάλιν τὰς πύλας xol ἕως ἔτι fj ἅμαξα ἐν αὐταῖς ἦν 
χώλυμα οὖσα προσθεῖναι" καὶ αὐτοῖς ἅμα xo oi ξυμ.- 

ΩΝ , / 
πράσσοντες Μεγαρῆς τοὺς χατὰ πύλας φύλαχας χτεί-- 
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νουσιν. (6) Καὶ πρῶτον μὲν οἵ περὶ τὸν Δημοσθένην 
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sive magno sive parvo apparatu pariter conficere volebant. 
Cujus rei causa erat inopinata in plerisque rebus felicitas , 
qua spei vires iis subministrabat. 

LXVI. Eadem state Megarenses, qui in urbe erant, 
quum et ab Atheniensibus bello premerentur, qui quotannis 
semper cum frequentibus copiis irruptionem in eorum 
agrum bis faciebant , et a suis exsulibus, qui propter civium . 
seditionem a populo expulsi ex Pegis latrociniis urbanos 
graviter infestabant, consultabant inter se et censebant 
exsules recipiendos, ne utrinque civitas perderetur. (2) 
Exsulum vero amici, quum istum rumorem sensissent, ipsi 
quoque apertius , quam ante, postulare coeperunt, ut in isto 
consilio perseverarent. (3) Sed quum populi principes ani- 
madvertissent , populum malis afflictum secum nullo modo 
posse tolerare, metu compulsi, cum Hippocrate Ariphronis 
et Demosthene Alcisthenis filio, Atheniensium ducibus, - 
agere instituebant, eo consilio ut urbem dederent et 
existimantes, minus periculum sibi sic impendere, quam 
si illi, qui ab iis ejecti erant, rediissent. (4) Atque inter eos 
ita convenit, ut Athenienses primo quidem caperent 
muros longos (erant autem hi octo ferme stadiorum ab urbe 
ad Niseam ipsorum portum), ne Peloponnesii opem ex 
Nis:a ferrent , in qua ipsi soli praesidium habebant , ut Me- 
gara firmius tenerent; deinde vero et superiorem urbem 
dedere conarentur; hoc enim facto jam facilius deditionem 
facturi erant. ; 


LXVI. Athenienses igitur, postquam omnia et facta e 
dicta utrinque erant, quze ad negotium conficiendum erant. 
necessaria , sub noctem ad Minoam Megarensium insulam 
profecti cum sexcentis gravis armature militibus , quibus | 
Hippocrates przeerat , in fossa consederunt , quze non multum. 
illinc distabat , unde Megarenses lateres ad muros exstruen- 
dos sumebant. (2) Platzeenses vero expediti aliique circum- - 
itores, qui cam Demosthene altero duce erant, ad Martis 
templum, quod minus remotum erat ab urbe, in insidiis | 
consederunt. Et nullus Megarensium rem sensit, praeter 
illos, quibus scire curce erat, in hae nocte, (3) Et quum - 
crepusculum matutinum adventaret, isti Miis qui 
proditionem moliebantur, hujusmodi fraudem excogitarunt, ' 
Navigiolum , quod utrinque singulis remis agebatur, velut 
latrones , quum jam pridem officiis suis perfecissent, ut portae - 
sibi aperirentur, plaustro impositum, conciliato sibi ad hoc 
magistratu noctu per fossam ad mare transportlare et enavi- - 
gare consueverant; et antequam dies illucesceret, idem 
plaustro vectum in urbem per portas rursus importabant 
ut Atheniensium custodia, quam e Minoa agebant, falsa; 
esset, quod nullum in portu navigium prorsus appareret. 
(4) Tunc autem hoc plaustrum ad portas jam erat , et quum. 
hz ex more ut emittendo navigiolo aperte essent (fiebat 
enim hoc ex composito) , Athenienses hoc an exo 
insidiis cursu contenderunt, quod eo ocius pe 1 
lent, antequam portze rursus clauderentur, et donec plau-- 
strum in ipsis adhuc esset, et impediret, ne reponerentur ;- 
et una cum iis Megarenses, qui eorum partibus favebant, 
interfecerunt custodes, qui ad portas erant. (5) Et pri: 
mum quidem Plateenses et circuitores, qui circa Dem 


Πλαταιῆῇς τε xal περίπολοι ἐσέδραμιον οὗ νῦν τὸ τρο- 
παῖόν ἐστι, καὶ εὐθὺς ἐντὸς τῶν πυλῶν (ἤσθοντο γὰρ οἱ 
| ἐγγύτατα Πελοποννήσιοι) μαχόμενοι τοὺς προσθοηθοῦν - 
τας οἱ Πλαταιῆς ἐχράτησαν, xol τοῖς τῶν ᾿Αθηναίων 
ὁπλίταις ἐπιφερομένοις βεδαίους τὰς πύλας παρέσχον" 

LXVIII. ἔπειτα δὲ χαὶ τῶν ᾿Αθηναίων ἤδη 6 ἀεὶ 
ἐντὸς γιγνόμενος χωρεῖ ἐπὶ τὸ τεῖχος. (2) Καὶ οἱ Πε- 
λοποννήσιοι φρουροὶ τὸ μὲν πρῶτον ἀντισχόντες ἠμύ-- 
νοντο ὀλίγοι, καὶ ἀπέθανόν τινες αὐτῶν, οἱ δὲ πλείους 
| ἐς φυγὴν κατέστησαν φοδηθέντες ἐν γυχτί τε πολεμίων 

προσπεπτωχότων xol τῶν προδιδόντων Μεγαρέων ἀν-- 
τιμαχομίένων, νομίσαντες τοὺς ἅπαντας σφᾶς Μεγα- 
᾿ρέας προδεδωχέναι. (83) Ξξυνέπεσε γὰρ xol τὸν τῶν 
᾿Αθηναίων χήρυχα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ γνώμης κηρῦξαι τὸν 
βουλόμενον ἰέναι Μεγαρέων μετὰ ᾿Αθηναίων θησόμε-- 
γον τὰ ὅπλα. Οἱ δ᾽ ὡς ἤχουσαν, οὐχέτι ἀνέμενον, 
ἀλλὰ τῷ ὄντι νομίσαντες χοινῇ πολεμεῖσθαι χατέφυγον 
᾿ἐς τὴν Νίσαιαν. (4) Ἅμα δὲ ἕῳ, ἑαλωχότων ἤδη τῶν 
τειχῶν xol τῶν ἐν τῇ πόλει Μεγαρέων θορυδουμένων, 
ot πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους πράξαντες xol ἄλλοι μετ᾽ αὐὖ-- 
τῶν, πλῆθος ὃ ξυνήδει, ἔφασαν χρῆναι ἀνοίγειν τὰς 
| πύλας xal ἐπεξιέναι ἐς μάχην. (6) Euvéxevco δὲ αὖ-- 
| τοῖς τῶν πυλῶν ἀνοιχθεισῶν ἐσπίπτειν τοὺς Ἀθηναίους, 
αὐτοὶ δὲ διάδηλοι ἔμελλον ἔσεσθαι: λίπα γὰρ ἀλείψε- 
σθαι, ὅπως μὴ ἀδικῶνται. ᾿Ασφάλεια δὲ αὐτοῖς μᾶλ-- 
λον ἐγίγνετο τῆς ἀνοίξεως" xal γὰρ oi ἀπὸ τὴς Ἔλευ- 
νος χατὰ τὸ ξυγχείμενον τετραχισχίλιοι ὁπλῖται τῶν 
᾿Αθηναίων xol ἱππῆς ἑξαχόσιοι oi τὴν νύχτα πορευό- 
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μενοι παρῆσαν. (6) ᾿Αληλιμμένων δὲ αὐτῶν xat ὄντων 
᾿ἤδη περὶ τὰς πύλας καταγορεύει τις ξυγειδὼς voi ἕτέ- 
|pot; τὸ ἐπιδούλευμα. Καὶ οἱ ξυστραφέντες ἀθρόοι 
ἦλθον xa οὖχ ἔφασαν χρῆναι οὔτε ἐπεξιέναι (οὐδὲ γὰρ 
πρότερόν πὼ τοῦτο ἰσχύοντες μᾶλλον τολμῆσαι) οὔτε ἐς 
χίνδυνον φανερὸν τὴν πόλιν καταγαγεῖν" εἴ τε μὴ πεί- 
'σεταί τις, αὐτοῦ τὴν μάχην ἔσεσθαι. ᾿Εδήλουν δὲ 
οὐδὲν ὅτι ἴσασι τὰ πρασσόμενα, ἀλλ᾽ ὡς τὰ βέλτιστα 
βουλεύοντες ἰσχυρίζοντο, xoi ἅμα περὶ τὰς πύλας πα- 
| gép.evov φυλάσσοντες, ὥστε οὐχ ἐγένετο τοῖς ἐπιόου- 
᾿λεύουσι πρᾶξαι ὃ ἔμελλον. 

LXIX. Γνόντες δὲ οἵ τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγοὶ ὅτι 
ἐναντίωμά τι ἐγένετο χαὶ τὴν πόλιν βίᾳ οὐχ οἷοί τε 
ἔσονται λαθεῖν, τὴν Νίσαιαν εὐθὺς περιετείχιζον, vo- 
μίζοντες, εἰ πρὶν ἐπιδοηθῇσαί τινας ἐξέλοιεν, θᾶσσον 
ἂν χαὶ τὰ Μέγαρα προσχωρῆσαι, (2) (παρεγένετο δὲ 
| σίδηρός τε Ex τῶν ᾿Αθηνῶν ταχὺ χαὶ λιθουργοὶ χαὶ 
τἄλλα ἐπιτήδεια, ) ἀρξάμενοι δ᾽ ἀπὸ τοῦ τείχους ὃ 
εἶχον, xal διοιχοδομήσαντες τὸ πρὸς Μεγαρέας ἀπ᾽ 
ἐχείνου ἕχο τέρωθεν ἐς θάλασσαν τῆς Νισαίας, τάφρον 
| τε xol τείχη διελομένη ἣ στρατιά, ἔχ τε τοῦ προαστείου 
λίθοις καὶ πλίνθοις χρώμενοι, καὶ κόπτοντες τὰ δένδρα 
|xol ὕλην ἀπεσταύρουν εἴ πη δέοιτό τι" καὶ αἱ οἰχίαι 
B τοῦ προαστείου ἐπάλξεις. λαμθάνουσαι αὐταὶ ὑπῆρχον 
ἔρυμα. (5) Καὶ ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν ὅλην εἰργά- 


ζοντο" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ περὶ δείλην τὸ τεῖχος ὅσον οὐχ 
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sthenem erant, irruperunt, ubi tropoeum nunc exstat, et 
statim intra portas ( Peloponnesii enim , qui proxime erant , 
rem senserunt) Platzeenses pugnando superarünt eos, qui 
ad opem ferendam veniebant , et gravi Atheniensium arma- 
tur& advenienti portas tutas preestiterunt. 


LXVIII. Deinde vero jam Atheniensium unusquisque, 
prout deinceps intrabat, ad murum contendebat. (2) Et 
Peloponnesii preesidiarii primo quidem pauci resistentes vim 
propulsabant, et nonnulli eorum ceciderunt, sed plerique 
in fugam se conjecerunt, tum quod hostes noctu irrupe- 
rant, tum etiam quod a Megarensibus proditoribus oppu- 
gnabantur, rati se ab universis Megarensibus proditos. (3) 
Accidit enim simul etiam, ut Atheniensium praeco sua sponte 
ediceret, ut quisquis vellet Megarensium iret arma cum 
Atheniensibus juncturus ; quod illi quum audissent. , nullam 
moram amplius interposuerunt, sed re vera se ab utrisque 
oppugnari existimantes , in Niszeam fuga se receperunt. (4) 
Prima autem luce muris jam captis, et Megarensibus, qui 
in urbe erant, metu trepidantibus, illi, qui Atheniensibus 
faverant, et alii cum ipsis , tota multitudo, qua prodi- 
tionis erat conscia , portas aperiendas , et ad proelium adver- 
sus hostem prodeundum dicebant. (5) Inter eos autem 
convenerat, ut portis apertis Athenienses irrumperent , ipsi 
autem ut internoscerentur, prospecturi erant ; nam oleo se 
uncturi erant, ne ldederentur. Fiebat autem, ut tutius pos- 
sent portas aperire ; nam, ut inter eos convenerat , quatuor 
millia peditum gravis armature et sexcenti equites Athe- 
niensium, qui noctu iter fecerant, ab Eleusine aderant. (6) 
Et quum illi quncti essent et jam ad portas pervenissent , 
quidam ex consciis insidias alteris indicat. lli vero agmine 
facto frequentes venerunt, et dixerunt, nec exeundum ad- 
versus hostes (nam ne ante quidem unquam, quamvis 
essent potentiores, hoc facere se ausos esse), nec civita- 
tem in manifestum periculum adducendam, et si quis non 
pareret , illic in loco pugnam commissum iri. Nullo autem 
modo significabant, se scire, quae agerentur, sed velut opti- 
mum factu consulentes in sententia perseverabant ,et simul 
ad portas permanebant easque custodiebant, ut non liceret 
insidiatoribus ea peragere , quze statuerant. 

LXIX. Atheniensium autem duces quum sensissent ali- 
quid impedimenti accidisse, nec urbem a se per vim capi 
posse , Niszeam protinus cireumvallare coeperunt , existiman- 
tes, si prius quam aliqui opem ferrent , eam expugnassent, 
Megara etiam citius in deditionem ventura, (2) (celeriter 
autem Athenis allata sunt ferramenta, lapicidae , et ceterze 
res necessariz ,) initio autem facto ab illo muro , quem ipsi 
tenebant, muroque transverso Megara versus exstructo , ab 
illo in utraque Nisaece parte usque ad mare, copiae et fossae et 
murorum faciendorum opus inter se partitze et lapidibusatque 
lateribus ex suburbano sumptis utentes , et arbores et mate- 
riam aliam czedentes , Nisgeam vallo claudebant , si qua pars 
alicubi munitione egeret. ZEdes etiam, quae er ant in sub- 
urbano, pinnis impositis, usum munitionis przebebant. 
(3) Et hunc quidem diem totum opus faciebant; postridie 
vero circa vesperam murus tantum non absolutus erat; 


176 


ἀποτετόλεστο, xal οἵ ἐν τῇ Νισαίᾳ δείσαντες, σίτου τε 
ἀπορί (ἐφ᾽ ἡμέραν γὰρ ἐχ τῆς ἄνω πόλεως ἐ ἐχρῶντο) 
xoi τοὺς Πελοποννησίους οὐ νομίζοντες ταχὺ ἐπιθοη- 
θήσειν, τούς τε Μεγαρέας πολεμίους "ἡγούμένοι, ξυνέ- 
όησαν τοῖς ᾿Αθηναίοις δητοῦ μὲν ἕχαστον ἀργυρίου 
ἀπολυθῆναι ὅπλα παραδόντας, τοῖς δὲ Λαχεδαιμονίοις, 
τῷ τε ἄῤχοντι χαὶ εἴ τις ἄλλος ἐνῆν, χρῆσθαι "A0nvat- 
ou; ὅ τι ἂν βούλωνται. (4) "Ent τούτοις ὁμολογή- 
σαντες ἐξῆλθον. Καὶ οἵ ᾿Αθηναῖοι τὰ μαχρὰ τείχη 
ἀπορρήξαντες ἀπὸ τῆς τῶν Μεγαρέων πόλεως χαὶ τὴν 
Νίσαιαν παραλαθόντες τἄλλα παρεσχευάζοντο. 

LXX. Βρασίδας δὲ ὃ Τέλλιδος Λαχεδαιμόνιος χατὰ 
τοῦτον τὸν χρόνον ἐτύγχανε περὶ Σικυῶνα χαὶ Κό- 
ρῖνθον ὦν, ἐπὶ Θράκης στρατιὰν παρασχευαζόμενος. 
Καὶ ὡς ἤσθετο τῶν τειχῶν τὴν ἅλωσιν, δείσας περί τε 
τοῖς ἐν τῇ Νισαίᾳ. Πελοποννησίοις χαὶ 2 τὰ Μέγαρα 
ληφθῇ, πέμπει ἔς τε τοὺς Βοιωτοὺς χελεύων χατὰ τά- 
χος στρατιᾷ ἀπαντῆσαι ἐπὶ Τριποδίσχον (ἔστι. δὲ 
χώμη τῆς Μεγαρίδος ὄνομα τ τοῦτο ἔχουσα ὑπὸ τῷ ὄρει 
τῇ Γερανίᾳ), xol αὐτὸς. ἔχων ἦλθεν  πταχοσίους μὲν 
xa δισχιλίους Κορινθίων ὁπλίτας, Φλιασίων δὲ τετρα- 
χοσίους, Σιχυωνίων δὲ ἑξακοσίους, καὶ τοὺς μεθ᾽ αὑτοῦ 
ὅσοι ἤδη ξυνειλεγμένοι ἦσαν, οἰόμενος τὴν Νίσαιαν ἔτι 
χαταλήψεσθαι ἀνάλωτον. (2) Ὥς δὲ ἐπύθετο (ἔτυχε 
γὰρ νυχτὸς ἐπὶ τὸν T ριποδίσχον ἐξελθών ), ἀπολέξας 
τριαχοσίους τοῦ στρατοῦ, πρὶν ἔχπυστος γενέσθαι; 
προσῆλθε τῇ τῶν Μεγαρέων πόλει λαθὼν τοὺς Ἄθη- 
ναίους ὄντας περὶ τὴν θάλασσαν, βουλόμενος μὲν τῷ 
λόγῳ χαὶ ἅμα εἰ δύναιτο, ἔ ἔργῳ τῆς Νισαίας πειρᾶσαι, 
τὸ δὲ μέγιστον, τὴν τῶν Μεγαρέων πόλιν εἰσελθὼν βε- 
δαιώσασθαι. Καὶ ἠξίου δέξασθαι σφᾶς, λέγων ἐν 
ἐλπίδι εἶναι ἀναλαδεῖν Νίσαιαν. 

LXXI. Αἱ δὲ τῶν Μεγαρέων στάσεις φοδούμεναι, οἱ 
μὲν μὴ τοὺς φεύγοντας σφίσιν ἐσαγαγὼν αὐτοὺς ἐχθάλῃ : 
oi δὲ μὴ αὐτὸ τοῦτο ὃ δῆμος δείσας ἐπιθῆται σφίσι 
καὶ ἣ πόλις ἐν μάχη xa αὑτὴν οὖσα ἐγγὺς ἐφεδρευόν- 
τῶν Αθηναίων ἀπόληται, οὖχ ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ ἀμφοτέ-- 
ροις ἐδόχει ἡσυχάσασι τὸ μέλλον περιιδεῖν: (2) ἤλπι- 
ζον γὰρ χαὶ μάχην ἑκάτεροι ἔσεσθαι τῶν τε ᾿Αθηναίων 
χαὶ τῶν -προσδοηθησάντων, χαὶ οὕτω σφίσιν ἀσφαλε- 
στέρως ἔχειν, οἷς τις εἴη εὔνους, χρατήσασι προσχω- 
ρἦσαι. (8) Ὁ δὲ Βρασίδας ὡς οὐχ ἔπειθεν, ἀνεχώρησε 
πάλιν ἐς τὸ ἄλλο στράτευμα. 

LXXII. Ἅμα δὲ τῇ ἕῳ ot Βοιωτοὶ παρῆσαν, διανε- 
δοημένοι μὲν χαὶ πρὶν Βρασίδαν πέμψαι βοηθεῖν ἐπὶ 
τὰ Μέγαρα ὡς οὐκ ἀλλοτρίου ὄντος τοῦ χινδύνου, χαὶ 
ἤδη ὄντες πανστρατιᾷ Πλαταιᾶσιν, ἐπειδὴ δὲ ft 3À- 
θεν ὃ ἄγγελος, πολλῷ μᾶλλον ἐρρώσθησαν, xo ἀπο- 
στείλαντες διαχοσίους xat δισχιλίους ὁπλίτας καὶ ἱππέας 
ἑξαχοσίους τοῖς πλείοσιν ἀπῆλθον πάλιν. 
δὲ ἤδη ξύμπαντος τοῦ στρατεύματος, ὁπλιτῶν οὐχ ἔλασ- 
σον ἑξαχισχιλίων, καὶ τῶν ᾿Αθηναίων τῶν μὲν ὁπλιτῶν 
περὶ τὴν Νίσαιαν ὄντων καὶ τὴν θάλασσαν ἐν τάξει, 
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quare, qui in Niszea erant , metu perculsi, quum ob commea- 
tus inopiam (eo enim ex urbe superiore devecto in diem 
utentes vivebant) tum quod existimarent, Peloponnesios 
haud celeriter opem sibi laturos , tum etiam quod Megaren- 
ses hostes esse ducerent , cum Atheniensibus compositionem . 
fecerunt, his conditionibus, ut singuli quidem traditis ar-« 
mis certa pecuniae summa persoluta dimitterentur ; de Lace- . 
dzemoniis vero et eorum duce , et si quis alius intus esset, 
Athenienses arbitratu suo statuerent. (4) His igitur condi- 
tionibus compositione facta exierunt. Athenienses autem, 
quum longos muros ab urbe Megarensium abrupissent, et - 
Nisceam per deditionem accepissent , reliqua parabant. 


LXX. Brasidas vero Tellidis filius, Lacedoemonius, per 
idem tempus forte circa Sicyonem et Corinthum agebat, - 
exercitum comparans , quem in Thraciam duceret. Quum- 
que muros captos intellexisset , metuens et Peloponnesiis, | 
qui erant in Nisea, et ne Megara caperentur, mittit ad : 
Boeotos, jubens eos cum copiis sibi occurrere ad Tripodiscum. 
(est autem vicus agri Megarensis hoc nomen habens, sub - 
monte Gerania situs ) et ipse eo venit cum duobus millibus ' 
et seplingentis Corinthiorum militibus, Phliasiorum qua- 
dringentis, Sicyoniorum sexcentis, et cum iis, quos jam 
collectos secum habebat', existimans, se Niscam adhue 
inventurum inexpugnatlam. (2) Sed quum rem audisset | 
(noctu enim erat egressus ad Tripodiscum) , cum delecta - 
trecentorum manu, ante quam rumor de ipsius adventu ad 
hostium aures pervenisset, ad Megarensium urbem accessit, 
clam Atheniensibus, qui ad mare erant, cupiens , ut prae 
ferebat, atque adeo re ipsa, si posset, Nisceam attemp 
sed in primis Megarensium urbem ingressus confirma 
Quare a Megarensibus exigebat, ut se reciperent, dicens 
se de Nisca recipienda spem habere. 


LXXI. Sed Megarensium factiones veritze, alii qui 
ne exsulibus contra se reductis, se ipsos expelleret, 
vero, ne populus hoc ipsum metuens in se faceret impetum 
el αὐγῆς bello domestica pressa Atbeni coe e propina lo 


placuit , ut ESAER. eventum rei creumspicerent; | 
sperabant enim utrique, pugnam commissum | i inter , he- 
nienses et illos, qui ad opem ferendam v ta 
sibi fore tutius partes sequi victorum , quibus Ne be- 
nevolus. esset. (9) Brasidas vero quum rem iis persuadere 
non posset, ad reliqu um exercitum retro rediit. | 

LXXII. At primo statim diluculo Boeeti aderant, q iii 
animo quidem habuerant, vel ante quam Brasidas nuntiul 
mitteret, Megaris succurrere , quod hoc periculum a se non 
alienum esse ducerent; et jam cum frequentibus € àc 
Ptat»as profectis, quum etiam nunlius veni 
magis animati sunt, et duobus millibus gravis 
militum, et ducentis preterea , equitibusque sexce 1 
Brit missis, cum majore copiarum parte domum re-. 
verterunt. (2) Quum autem omnes copic militum gravis. 
armaturae non minus sex millium jam adessent, et Athe- 
nienses suorum gravis armature militum aciem instructam 
haberent ad Niszeam et ad mare, et levis eorum armatur: 
per campos vagaretur, Doeotorum equitatus, impressione 
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οἱ τῶν Βοιωτῶν ἀπροσδοχήτοις ἐπιπεσόντες τοῖς ψιλοῖς | in hanc ex improviso facta, in fugam vertit, et ad mare 
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ἔτρεψαν ἐπὶ τὴν θάλασσαν' ἐν γὰρ τῷ πρὸ A 
βοήθειά πω τοῖς Μεγαρεῦσιν οὐδαμόθεν ἐπῆλθεν. — (3) 
Ἀντεπεξελάσαντες δὲ xal oi τῶν ᾿Αθηναίων ἐς χεῖρας 
ἤεσαν, καὶ ἐγένετο ἱππομαχία ἐπὶ πολύ, ἐν ἣ ἀξιοῦσιν 
ἑχάτεροι οὐχ ἥσσους γενέσθαι. (4) Τὸν μὲν γὰρ ἵπ- 
^ Led Pad 3 À' 5 Χ N 
παρχον τῶν Βοιωτῶν xat ἄλλους τινὰς οὗ πολλοὺς πρὸς 
αὐτὴν τὴν Νίσαιαν προσελάσαντες oi ᾿Αθηναῖοι xol 
ἀποχτείναντες ἐσχύλευσαν, καὶ τῶν τε νεχρῶν τούτων 
E] 
χρατήσαντες ὑποσπόνδους My χαὶ τροπαῖον ἔστη- 
σαν" οὗ μέντοι ἔν γε τῷ παντὶ ἔργῳ βεύαίως οὐδέτεροι 
x 
᾿πελευτήσαντες ἀπεχρίθησαν, ἀλλ᾽ oi μὲν Βοιωτοὶ πρὸς 
X ^T € 3 , 
“ποὺς ἑαυτῶν, οἱ δὲ ἐπὶ τὴν Νίσαιαν. 
| LXXIII. Μετὰ δὲ τοῦτο Βρασίδας xoi τὸ στρά- 
τευμα ἐχώρουν ἐγγυτέρω τῆς θαλάσσης χαὶ τῆς τῶν 
| Μεγαρέων πόλεως, xa χαταλαδόντες χωρίον ἐπιτή- 
᾿ δεῖον παραταξάμενοι ἡσύχαζον, οἰόμενοι σφίσιν ἐπιέναι 
ποὺς Ἀθηναίους, καὶ τοὺς Μεγαρέας ἐπιστάμενοι περιο- 
᾿ρωμένους ὁποτέρων ἣ νίχη ἔσται. (2) Καλῶς δὲ ἐνό- 
| μιζον σφίσιν ἀμφότερα ἔχειν, ἅμα μὲν τὸ μὴ ἐπιχειρεῖν 
| προτέρους μιηδὲ μάχης καὶ χινδύνου ἑκόντας ἄρξαι, 
ἐπειδή γε ἐ Q ἔδειξαν ἑτοῖμοι ἀμύνεσθ ὶ 
ἐπειδή γε ἐν φανερῷ ἔδειξαν ἑτοῖμοι ἀμύνεσθαι, κα 
| αὐτοῖς ὥσπερ ἀχονιτὶ τὴν νίχην διχαίως ἂν τίθεσθαι, 
ἐν τῷ αὐτῷ δὲ χαὶ πρὸς τοὺς Μεγαρέας ὀρθῶς ξυμ- 
δαίνειν. (3) Εἰ μὲν γὰρ μὴ ὥφθησαν ἐλθόντες, οὐχ 
ἂν ἐν τύχη γίγνεσθαι σφίσιν, ἀλλὰ σαφῶς ἂν ὥσπερ 
ἡσσηθέντων στερηθῆναι εὐθὺς τῆς πόλεως" νῦν δὲ χὰν 
τυχεῖν αὐτοὺς ᾿Αθηναίους μὴ βουληθέντας ἀγωνίζεσθαι, 
στε ἀμαχεὶ ἂν περιγενέσθαι αὐτοῖς ὧν ἕνεχα ἦλθον. 
Ὅπερ xoi ἐγένετο. Οἱ γὰρ Μεγαρῆς, ὡς οἱ 'A01- 
ναῖοι ἐτάξαντο μὲν παρὰ τὰ μαχρὰ τείχη ἐξελθόντες, 
] , , A E] / X / M € 
ἡσύχαζον δὲ καὶ αὐτοὶ ac FEM ογιζόμενοι χαὶ ot 
yv στρατηγοὶ μὴ ἀντίπαλον εἶναι σφίσι τὸν χίνδυ- 
l| q^ ^ 
j vov, ἐπειδὴ χαὶ τὰ πλείω αὐτοῖς προεχεχωρήχει, ἄρξασι 
“μάχης πρὸς πλείονας αὑτῶν ἢ λαθεῖν νικήσαντας Μέ- 
᾿ γαρα ἢ σφαλέντας τῷ βελτίστῳ τοῦ ὁπλιτιχοῦ βλα- 
^» ΠΣ - τ $ d e 
φθῆναι, τοῖς ξυμπάσης τῆς δυνάμεως καὶ τῶν πα- 
1 ρόντω μέρος ἕχαστον κινδυνεύειν εἰκότως ἐθέλειν 
WEM τ ΡΈ Ψν T . Y , 
᾿πολμᾶν, χρόνον δὲ ἐπισχόντες, καὶ ὡς οὐδὲν ἀφ᾽ ἕχα- 
" 5 ὦ , e» » ΕῚ 
εἴτο, ἀπῆλθον πρότερον oi ᾿Αθηναῖοι ἐς 
| σὴν Νίσαιαν χαὶ αὖθις oi Πελοποννήσιοι ὅθενπερ ὧρ- 
υμἤθησαν, 
" e^ ^ — 
LXXIV. οὕτω δὴ τῷ μὲν Βρασίδᾳ αὐτῷ καὶ τοῖς 
ἀπὸ τῶν πόλεων ἄρχουσιν oi τῶν φευγόντων φίλοι 
Μεγαρῆς, ὡς ἐπικρατήσαντι χαὶ τῶν ᾿Αθηναίων οὐχέτι 
s D τω 
| ἐθελησάντων μάχεσθαι, θαρσοῦντες μᾶλλον ἀνοίγουσί τε 
τὰς πύλας xaX δεξάμενοι καταπεπληγμένων ἤδη τῶν 
»y 
πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους πραξάντων ἐς λόγους ἔρχονται. 
ei 7 Lud , t! 
Καὶ -6 μὲν διαλυθέντων τῶν ξυμμάχων χατὰ 
“πόλεις ἐπανελθὼν καὶ αὐτὸς ἐς τὴν Κόρινθον τὴν ἐπὶ 
τ Θράκης στρατείαν παρεσχεύαζεν, ἵναπερ χαὶ τὸ πρῶ- 
i Ww m 5 
y τὸν ὥρμητο: (2) ot δὲ ἐν τῇ πόλει Μεγαρῆς ἀποχω- 
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ρησάντων xot τῶν ᾿Αθηναίων ἐπ᾽ οἴχου, ὅσοι μὲν τῶν 
/ 
| πραγμάτων πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους μάλιστα μετέσχον, 
" | THUCYDIDES. 


* d Ν 
£ aa rd Ὕ 
: d. 


* 


| 


reppulit; nam ante illum diem nulla auxilia ex ullo loco 
Megarensibus venerant. (3)Sed quum et ipsi Athenien niensium 
equites illis obviam procurrissent , ad manus venerunt , et 
equestre proelium ad multum diei spatium est commissum, 
in quo utrique se non inferiores fuisse contendunt. (4) 
Nam equitatus Doeoti praefectum , et aliquot alios ad ipsam 
Nisceeam provecti Athenienses interfectos spoliarunt, et cor- 
pora etiam ipsorum potiti per inducias reddiderunt, et 
tropeeum statuerunt; neutri tamen in hoc toto proelio cer- 
tum minimeque dubium adepti pugne;e eventum dirempti 
sunt, sed Booti quidem ad suos, Athenienses vero ad 
Niscam se receperunt. 

LXXIII. Postea vero Brasidas ejusque copix propius 
mare et Megara urbem accesserunt, et occupato loco idoneo 
acie instructa quiescebant , existimantes fore , ut Athenien- 
ses contra se venirent, et scientes Megarenses circumspi- 
cere, utrorum esset futura victoria. (2) Utrumque autem 
opportune sibi cadere existimabant , simul quidem, si ipsi 
hostem priores non n de nec proelii periculosi 
initium sua sponte faceren Siquidem aperte demonstrave- 
rant, se ad hostem ropulsandum paratos esse, sibique 
quodammodo sine pulvere et labore victoriam merito tri- 
bui, simul etiam, quod ad Megarenses attineret , rem sibi 
feliciter cessuram. (3) Si enim in illorum conspectum 
non venissent , rem nullo modo in fortun: arbitrio futuram, 
sed procul dubio se urbem quasi victos protinus amissuros 
fuisse; nunc vero illud etiam fortasse eventurum, ut ipsi 
Athenienses preelium detrectarent, atque ita res eae, qua- 
rum causa venerant, sibi sine prodio contingerent. (4) 
Quod etiam evenit. Megarenses enim , quum Athenienses 
ex Nisca egressi aciem quidem ad longos muros instruxis- 
sent, sed tamen ipsi quoque quiescerent, Peloponnesiis 
eos non invadentibus, quum quidem horum quoque duces 
reputarent, sibi periculum non esse par; nam quum pleraque 
feliciter sibi jam successissent, si priores proelium adver- 
sus copias suis majores inirent, aut victores se Megara 
capturos, aut victos amissa preestantissima totius exerci- 
tus parte, cladem accepturos, illos vero, quod exercitum 
ex omnibus Peloponnesii civitatibus collectum haberent , 
cum singulis etiam singularum civitatum partibus merito 
paratos esse audere belli fortunam periclitari; quum autem 
aliquandiu in armis commorali essent , et neutra acies alte- 
ram aggrederetur, discesserunt, prius Athenienses in Ni- 
scam , deinde vero Peloponnesii eo, unde venerant. 


LXXIV. Sic igitur Megarenses exsulum amici et ipsi 
Drasido et ducibus ex civitatibus animo magis confirmati, 
quod ille superior fuisset et Athenienses non item pugnare 
voluissent, portas aperiunt, et eo recepto in colloquium 
veniunt , illis jam timore perculsis , qui Atheniensium par- 
tes sequuti erant. Et postea hic quidem sociis in urbes 
suas dimissis et ipse Corinthum reversus expeditionem in 
"Thraciam parabat, quo et ante cogitarat ; (2) Megarenses 
vero , qui in urbe erant, quum Athenienses quoque domum 
rediissent, quotquot rerum cum Atheniensibus actarum 


maxime participes fuerant, quia sciebant, se conspecto 
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εἰδότες ὅτι ὥφθησαν εὐθὺς ὑπεξῆλθον, οἵ δὲ ἄλλοι xot- 
νολογησάμενοι τοῖς τῶν φευγόντων φίλοις κατάγουσι 
τοὺς ἐχ TIEnyiv, δρκώσαντες πίστεσι μεγάλαις μηδὲν 
μνησικαχήσειν, βουλεύσειν δὲ τῇ πόλει τὰ ἄριστα. — (3) 
Οἱ δὲ ἐπειδὴ ἐν ταῖς ἀρχαῖς ἐγένοντο χαὶ ἐξέτασιν 
ὅπλων ἐποιήσαντο, διαστήσαντες τοὺς λόχους ἐξελέξαντο 
τῶν τε ἐ ἐχθρῶν χαὶ οἱ ἐδόχουν μάλιστα ξυμπρᾶξαι τὰ 
πρὸς τοὺς Ἀθηναίους ἄνδρας ὡς ἑκατόν, χαὶ τούτων 
πέρι ἀναγχάσαντες τὸν , δῆμον ψῆφον φανερὰν διενεγκεῖν, 
ὡς χατεγνώσθησαν, ἔχτειναν, xol ἐς ὀλιγαρχίαν τὰ 
μάλιστα κατέστησαν τὴν πόλιν. a ) Καὶ πλεῖστον δὴ 
χρόνον αὕτη ὑπ᾽ ἐλαχίστων γενομένη ex στάσεως με- 
τάστασις ξυνέμεινεν. 

LXXV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους τῆς ᾿Αντάνδρου ὑπὸ 
τῶν Μυτιληναίων, ὥσπερ διενοοῦντο, μελλούσης κατα- 
σχευάζεσθαι, οἵ τῶν ἀργυρολόγων ᾿Αθηναίων στρατηγοὶ 
Δημόδοχος χαὶ Ἀριστείδης, ὄντες περὶ Ἑλλήσποντον 
(6 γὰρ τρίτος αὐτῶν Λάμαχος δέχα ναυσὶν ἐς τὸν Πόν- 
τον ἐσεπεπλεύχει) ὡς ἠσθάνοντο τὴν παρασχευὴν τοῦ 
χωρίου καὶ ἐδόχει αὐτοῖς δεινὸν εἶναι μὴ ὥσπερ τὰ 
Ἄναια ἐπὶ τῇ Σάμῳ, γένηται, ἔνθα. ot φεύγοντες τῶν 
Σαμίων χαταστάντες, τούς τε Πελοποννησίους ὠφέλουν 
ἐς τὰ ναυτιχὰ χυῤερνήτας πέμποντες Xo τοὺς ἐν τῇ 
πόλει Σαμίους ἐ ^ ταραχὴν χαθίστασαν χαὶ τοὺς ἐξιόν-- 
τας ἐδέ ἔχοντο, οὕτω δὴ ξυναγείραντες ἀπὸ τῶν ξυμμά- 
yov στρατιὰν χαὶ πλεύσαντες, μάχη τε νικήσαντες 
τοὺς ἐκ τῆς Αντάνδρου ἐπεξελθόντας, ἀναλαμβάνουσι 
τὸ χωρίον πάλιν. (2) Καὶ οὐ πολὺ ὕστερον ἐς τὸν 
Πόντον ἐσπλεύσας Λάμαχος, ἐν τῇ Ἡραχλεώτιδι δρ- 
μήσας ἐς τὸν Κάληχα ποταμόν, ἀπόλλυσι τὰς ναῦς 
ὕδατος ἄνωθεν γενομένου χαὶ χατελθόντος αἰφνιδίου 
τοῦ ῥεύματος. Αὐτός τε χαὶ ἣ στρατιὰ πεζῇ διὰ Βι- 
θυνῶν Θραχῶν, οἵ εἰσι πέραν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ἀφιχνεῖται 
ἐς Χαλχηδόνα τὴν ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ Πόντου Μεγα- 
ρέων ἀποιχίαν. 

LXXVI. Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει xol Δημοσθένης 
᾿Αθηναίων στρατηγὸς τεσσαράκοντα ναυσὶν ἀφικνεῖται e ἐς 
Ναύπαχτον, εὐθὺς μετὰ τὴν ἐχ τῆς Μεγαρίδος ἀναχώ- 
ρησιν. (2) Τῷ γὰρ Ἱπποχράτει καὶ ἐχείνῳ τὰ Βοιώτια 
πράγματα ἀπό τινων ἀνδρῶν ἐν ταῖς πόλεσιν ἐπράσ- 
σετο, βουλομένων μεταστῆσαι τὸν χόσμον καὶ ἐς δημο- 
χρατίαν ὥσπερ οἵ ᾿Αθηναῖοι τρέψαι: χαὶ Πτοιοδώρου 
μάλιστ᾽ ἀνδρὸς φυγάδος ἐκ Θηδῶν ἐσηγουμένου τάδε 
αὐτοῖς παρεσχευάσθη. (3) Σίφας μὲν ἔμελλόν τινες 
προδώσειν' αἱ δὲ Σῖφαί εἶσι τῆς Θεσπιχῇς γῆς ἐν τῷ 
Κρισαίῳ κόλπῳ ἐπιθαλασσίδιοι. Χαιρώνειαν δέ, ἣ ἐς 
᾿Ορχομενὸν τὸν Μινύειον πρότερον χαλούμενον νῦν δὲ 
Βοιώτιον ξυντελεῖ, ἄλλοι ἐξ Ὀρχομενοῦ ἐνεδίδοσαν, 
χαὶ οἱ Ὀρχομενίων φυγάδες ξυνέπρασσον τὰ μάλιστα, 
x«i ἄνδρας ἐμισθοῦντο ἐκ Πελοποννήσου: ἔστι δὲ jj 
Χαιρώνεια ἔσχατον τῆς Βοιωτίας πρὸς τῇ Φανότιδι τῆς 
Φωχίδος, xaX Φωχέων μετεῖχόν τινες. (4) Τοὺς δὲ 
᾿Αθηναίους ἔδει Δήλιον καταλαθδεῖν τὸ ἐν τῇ ᾿Γαναγραία 
πρὸς Τὔδοιαν τετραμμένον ᾿λπόλλωνος ἱερόν, ἅμα δὲ 


THUCYDIDIS 


esse, confestim se subduxerunt; ceteri vero colloquio cum 
exsulum amicis habito eos, qui apud Pegas erant , reduxe- 
runt, quum eos sanctissimo jurejurando obstrinxissent , ut 
omnem praeteritarum injuriarum memoriam deponerent , 
et optimo publico consulerent. (3) At illi postquam ma- 
gistratus gerere coeperunt armaque lustrarunt, dispositis 
cohortibus delegerunt ex inimicis et iis, qui Atheniensium 
partibus maxime favisse videbantur, ad centum viros, et 
quum de his populum suffragia aperte ferre coegissent, 
postquam damnati sunt; eos interfecerunt, et reipublicae 
statum in oligarchiam maxima ex parte commutarunt. (4) 
Atque haec status commutatio a paucissimis ex seditione 
facta diutissime duravit. 

LXXV. Eadem autem estate quum Antandrum Mytile- 
naci , quemadmodum constituerant , jam instructuri essent , 
Atheniensium duces, qui classi ad pecuniam legendam 
missae praeerant , Demodocus et Aristides, qui cireum Hel- 
lespontum erant ( nam tertius eorum Lamachus eum decem 
navibus in Pontüm abierat) quum primum audiverunt locum 
illum muniri, ipsis etiam res periculosa visa est, ne ut 
Ana contra Samum esset, ubi Samiorum exsules positis 
sedibus Peloponnesios in rebus nauticis adjuvabant gu- 
bernatores ad eos mittendo, et Samios, qui in urbe erant, 
perturbabant, et urbe excedentes recipiebant, ita igitur 
exercitu ex sociis collecto, Antandrum petunt, illisque 
proelio superatis , qui inde contra se prodierant , locum ite- 
rum recipiunt. (2) Nec multo post Lamachus, qui ia 
Pontum navigaverat , quum in agro Heracleensi classem δά 
Calecis fluvii ripam appulisset , eam amisit, aquis coelit 
delapsis et subita vi torrentis devoluti. Quare et ipse e 
ejus exercitus itinere pedestri per Bithynos Thraces, qui 
sunt trans mare in Asia, b Chaleedonem Megaren- 
sium coloniam, in Ponti faucibus sitam. 
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Ἄχ 
LX VL Eadem autem :estate Demosthenes Athenien- 


sium dux cum quadraginta navibus Naupactum se eontu- 
lit, statim a discessu ex agro Megarensi. (2) Nam qui- 
dàm Boeoti , qui in civitatibus erant, illarum statum com- 
mutare, et in popularem, qualis eratis, quo Atheniensium 
respublica regebatur, convertere cupientes , eum Hippo- 
crate et illo de rebus Boeotiis innovandis agebant, et maxime 
Ptoeodoro exsule Thebano auctore, hunc in modum res 
preeparatoe sunt. (3) Quidam Siphas per proditionem tra- 
dituri erant; Siphze autem sunt oppidum agri Thespici 
maritimum, in sinu Criszeo situm.  Chaeroneam vero , qu 
accensetur Ν κόφινον qui prius Minyeus, nunc vero 
Rootius appellatur, alii ex Orchomeno dedituri erant , et 
Orchomenii exsules precipue rem adjuvabani, et homines. 
ex Peloponneso mercede conducebant; es Cha- 
ronea oppidum in extremis Bootic finibus situm , Phanoti- 
dem versus, quie est in agro Phocensi; et nonnulli Pho- 
censes consilii participes erant. (4) Athenienses autem 
oportebat occupare Delium , Apollinis templum in agro Ta- 
nagraeo situm , Eubceeam versus, et hoec simul fieri condicta ὦ 
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αὐτὰ ἐ ἐς τὸ ἐπιτήδειον. 


λον 


' ἄνευ τοὺ πάντων χοινοῦ πορευόμενον. 


| xoi 


᾿νασθαι), οὐ μέντοι ἀξιοῦν γε εἵργεσθαι. 


2) tois 


HISTORLE LIB. IV, 


ταῦτα ἐν ἡμέρᾳ ῥητῇ γίγνεσθαι, ὅπως μὴ ξυμθοηθή- 
σωσιν ἐπὶ * Δήλιον oi Βοιωτοὶ ἀθρόοι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ 
σφέτερα ^ ἕχαστοι χινούμενα. — (5) Καὶ εἰ χατορ- 
θοῖτο ἣ πεῖρα καὶ τὸ Δήλιον τειχισθείη, ῥαδίως ἤλπιζον, 
εἰ xal μὴ παραυτίκα νεωτερίζοι τι τῶν κατὰ τὰς πολι- 
i. τοῖς Βοιωτοῖς, ἐχομένων τούτων τῶν χωρίων xal 
λῃστευομένης τῆς γῆς xol οὔσης ἑκάστοις διὰ βραχέος 
ἀποστροφῆς οὗ μενεῖν χατὰ χώραν τὰ πράγματα, ἀλλὰ 


β give si τῶν ᾿Αθηναίων μὲν προσιόντων τοῖς ἀφεστηχόσι, 


ig δὲ οὐκ οὔσης ἀθρόας τῆς δυνάμεως, καταστήσειν 
(6) Ἣ μὲν οὖν ἐπιδουλὴ τοι- 
αύτη παρεσχευάζετο. 

LXXVII. Ὁ δὲ Ἱπποκράτης αὐτὸς μὲν ex τῆς πό- 
λεὼς δύναμιν ἔχων, ὅδπότε χαιρὸς εἴη, ἔμελλε στρα- 
τεύειν ἐς τοὺς Βοιωτούς, τὸν δὲ Δημοσθένην προαπέ-- 
στειλε ταῖς τεσσαράχοντα ναυσὶν ἐς τὴν Ναύπαχτον, 
ὅπως ἐξ ἐχείνων τῶν χωρίων στρατὸν ξυλλέξας Ἀχαρ- 
γάνων τε χαὶ τῶν ἄλλων ξυμμάχων πλέοι ἐπὶ τὰς 


᾿Σίφας ὡς προδοθησομένας" ἡμέρα δ᾽ αὐτοῖς εἴρητο ἣ 
ἔδει ἅμα ταῦτα πράσσειν. 
᾿ἀφιχόμενος, Οἰνιάδας δὲ ὑπό τε Ἀχαρνάνων πάντων 
| χατηναγκασμένους χαταλαξὼν ἐς τὴν ᾿Αθηναίων ξυμ- 

μαχίαν, καὶ αὐτὸς ἀναστήσας τὸ ξυμμαχικὸν τὸ ἐχείνη 
| πᾶν, ἐπὶ Σαλύνθιον xal ᾿Αγραίους στρατεύσας πρῶτον 
| xat προσποιησάμενος τἄλλα ἡτοιμάζετο ὡς ἐπὶ τὰς 


ῶ ) Καὶ 6 μὲν Δημοσθένης 


Σίφας, ὅταν δέῃ, ἀπαντησόμενος. 
LXXVIII. Βρασίδας δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦ 


θέρους πορευόμενος ἑπταχοσίοις χαὶ χιλίοις ὁπλίταις ἐς 


| τὰ ἐπὶ Θράχης ἐπειδὴ ἐγένετο ἐν Ἡραχλείᾳ τῇ ἐν Τρα- 


iwi, καὶ προπέμψαντος αὐτοῦ ἄγγελον ἐς Φάρσαλον 


| παρὰ τοὺς ἐπιτηδείους, ἀξιοῦντος διάγειν ἑαυτὸν xol 


| τὴν στρατιάν, ἦλθον ἐς Μελιτίαν τῆς Ἀχαΐας Πάναιρός 


τε xxi Δῶρος καὶ Ἱππολοχίδας xoi 'T ορύλαος, χαὶ 
Στ φαχος πρόξενος ὦ ὧν Χαλκιδέων, τότε δὴ ἐ ἐπορεύετο. 
(2) Ἦγον δὲ χαὶ ἄλλοι Θεσσαλῶν αὐτὸν καὶ ἐκ Λαρίσης 
ιχονίδας Περδίκκᾳ ἐπιτήδειος d ὦν. Τὴν γὰρ, Θεσσα- 
λίαν ἄλλως τε οὐχ εὔπορον ἦν διιέναι “ΔΝ ἀγωγοῦ j 
Ec 2r € δὴ xoi τοῖς πᾶσί γε ὁμοίως "EXXa- 
εἐστήχει τὴν τῶν πέλας μὴ πείσαντας 
θηναίοις ἀεί ποτε τὸ πλῆθος τῶν Θεοσ- 
Ὥστε εἰ μὴ δυναστείᾳ μᾶλ- 
| ἰσονομίᾳ ἐχρῶντο τὸ ἐγ χώριον οἱ Θεσσαλοί, οὐχ 
ἄν ὡς} προῆλθεν, (3) ἐπεὶ χαὶ τότε πορευομένῳ αὐτῷ 
ἀπαντήσαντες t ἄλλοι τῶν τἀναντία τούτοις βουλομένων 
ἐπὶ τῷ ᾿Ενιπεῖ ποταμῷ ἐχώλυον, χαὶ ἀδιχεῖν ἔφασαν 
(4) Ot δὲ ἄγον- 
τες οὔτε ἀχόντων ἔφασαν διάξειν, αἰφνίδιόν τε παρα- 
γενόμενον ξένοι ὄντες χομίζειν. ἼἜλεγε δὲ χαὶ αὐτὸς 
ὃ Bgac ίδας τῇ Θεσσαλῶν γῇ καὶ αὐτοῖς φίλος ὦ ὧν ἰέναι, 
γηναίοις “πολεμίοις οὖσι χαὶ οὐχ ἐχείνοις ὅπλα 
ἐπιφέρειν, Θεσσαλοῖς τε οὐχ εἰδέναι χαὶ Λακεδαιμονίοις 
[op οὖσαν ὥστε τῇ ἀλλήλων γῇ μὴ χρῆσθαι, νῦν 
τε ἀχόντων ἐχείνων οὖχ ἂν προελθεῖν (οὐδὲ γὰρ ἂν δύ- 


(6) Καὶ οἱ 


eu) εὔνουν ὑπῆρχεν. 
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die, ne Booti frequentibus copiis ad opem Delio ferendam 

undique concurrerent , sed ad suas quique ipsorum res mo- 

tas proficiscerentur. (5) Et si conatus iste feliciter succes- 

sisset et Delium muro clausum esset, facile sperabant, 

etiam si non protinus aliquid innovaretur in rerumpublica- 

rum Boeotiarum statu , si hiec loca occupata essent et ager 

latrociniis infestaretur et singulis brevi locorum spatio per- 

fugium esset, res in eodem statu non permansuras, sed 
temporis progressu Athenienses, si se adjunxissent iis , qui 
defecissent, illi vero non frequentes copias haberent , res 
illas in statum sibi commodum adducturos. (6) Hec igitur 
consilia tali modo agitabantur ; 

LXXVII. Hippocrates autem cum urbanis copiis, quum 
tempus opportunum afforet, ipse quidem bellum Boeotis 
illaturus erat, Demosthenem vero cum quadraginta na- 
vibus Naupactum pramiserat, ut coacto ex illis locis exer- 
citu Acarnanum et ceterorum sociorum ad Siphas navigaret, 
quippe proditione eas capturus; dies autem inter eos con- 
stituta erat, qua haec confici oportebat. (2) Demosthenes 
autem quum eo pervenisset, et CEniadas ab universis 
Acarnanibus in Atheniensium societatem adactos reppe- 
risset et ipse omnia sociorum, qui in illa regione erant, 
auxilia evocasset , adversus Salynthium et Agrceos primum 
cum exercitu profectus, ceterisque rebus in suam potesta- 
tem redactis, sese preeparabat, ut, quando opus esset, ad 
Siphas occurreret. 

LXXVIII. Brasidas autem per hoc ipsum ecestatis tempus 
cum mille et septingentis gravis armature militibus ad obeun- 
das res Thraciae pergens quum pervenisset Heracleam , quae 
est in agro Trachinio, et, praemisso Pharsalum ad amicos 
nuncio cum mandato , ut se exercitumque suum per Thes- 
saliam deducerent, accessissent ad eum Melitiam Achaic 
oppidum Pan:erus et Dorus et Hippolochidas et Torylaus et 
Strophacus Chalcidensium publicus hospes, ita demum 
tunc ire perrexit. (2) Deducebant eum autem quum alii 
Thessali, tum ex Larissa Niconidas, Perdiccce amicus. Nam 
et alioqui Thessaliam sine duce pertransire difficile erat, 
el cum armis quidem etiam omnibus pariter Graecis res erat 
suspecta, per finitimorum regionem venia non impetrata 
transire ; perpetuoque Thessalorum plebs A Lheniensibus erat 
benivola. Quare nisi Thessali ex patrio instituto paucorum 
dominatu potius, quam juris zequabilitate usi essent, pro- 
fecto nunquam ulterius processisset, (3) siquidem vel tunc 
alii contraric factionis Thessali ei iter facienti ad flumen 
Enipeum obviam facti obstabant et injuste facere dicebant, 
quod sine publica totius gentis auctoritate transiret. (4) Ii 
vero , qui deducebant , dixerunt , se nec ipsis invitis eum tra- 
ducturos, et quum ad se repente advenisset , se pro hospitii 
necessitudine, quae sibi cum eo intercederet, eum deducere. 
Dicebat etiam Brasidas ipse, se Thessalorum agro ipsisque 
amicum transire, et Atheniensibus hostibus suis, non autem 
illis arma inferre, nec ullas scire inter Thessalos et Lace- 
diemonios inimicitias esse, propter quas alteri alterorum 
solo non uterentur; seque nunc invitis ipsis non progressu- 
rum (nec etiam ejus rei sibi facultatem fore), neque tamen 
12. 
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μὲν ἀκούσαντες ταῦτα ἀπῆλθον, ὃ δὲ χελευόντων τῶν | 
ἀγωγῶν, πρίν τι πλέον ξυστῆναι τὸ χωλῦσον, ἐχώρει 
οὐδὲν ἐπισχὼν δρόμῳ. Καὶ ταύτη μὲν τῇ ἡμέρᾳ, 7 
ἐχ τῆς Μελιτίας ἀφώρμησεν; ἐς Φάρσαλόν τε ἐτέλεσε 
χαὶ ἐστρατοπεδεύσατο ἐ ἐπὶ τῷ ᾿Απιδανῷ ποταμῷ, &xet- 
θεν δὲ ἐς Φάκιον, χαὶ ἐξ αὐτοῦ ἐς Περαιδίαν. (e) 
"Amb δὲ τούτου ἤδη οἱ μὲν τῶν Θεσσαλῶν à ἀγωγοὶ πάλιν 
ἀπῆλθον, οἱ δὲ Περαιθοὶ αὐτὸν ὑπήχοοι ὄντες Θεσσα- 
λῶν χατέστησαν ἐς Δῖον τῆς Περδίκκου ἀρχῆς, ὃ ὑπὸ 
τῷ ᾿Ολύμπῳ Ναχεδονίας πρὸς Θεσσαλοὺς πόλισμα 
χεῖται. 

LXXIX. Τούτῳ τῷ τρόπῳ Βρασίδας Θεσσαλίαν 
φθάσας διέδραμε πρίν τινα χωλύειν ᾿παρασχευάσασθαι, 
χαὶ ἀφίκετο ὡς Περδίκκαν καὶ ἐς τὴν Χαλχιδικήν. 6) 
Ἔχ γὰρ τῆς Πελοποννήσου, ὡς τὰ τῶν ᾿Αθηναίων εὐ- 
τύχει, δείσαντες οἵ τε ἐπὶ Θράκης à ἀφεστῶτες ᾿Αθηναίων 
χαὶ Περδίκκας ἐξήγαγον. τὸν στρατόν, oi μὲν Χαλχιδῆς 
νομιίζοντες ἐπὶ σφᾶς πρῶτον δρμήσειν τοὺς ᾿Αθηναίους 
(καὶ ἅμα αἵ πλησιόχωροι πόλεις αὐτῶν αἵ οὖκ ἀφεστη- 
xuimt ξυνεπῆγον χρύφα), Περδίκκας δὲ πολέμιος μὲν 
οὐχ ὧν ἐχ τοῦ φανεροῦ, φοδούμενος δὲ χαὶ αὐτὸς τὰ 
παλαιὰ διάφορα τῶν ᾿Αθηναίων καὶ μάλιστα βουλόμε- 
νος Ἀρριθαῖον τὸν Λυγχηστῶν βασιλέα παραστήσα- 
σθαι. (8) ΞΞυνέδη δὲ αὐτοῖς, ὥστε ῥᾷον ἐχ τῆς Π|ελο- 
ποννήσου στρατὸν ἐξαγαγεῖν, ἣ τῶν Λαχεδαιμονίων ἐν 
τῷ παρόντι καχοπραγία. 

LXXX. Τῶν γὰρ ᾿Αθηναίων ἐγκειμένων τὴ Πελο- 
ποννήσῳ καὶ οὐχ ἥχιστα τῇ ἐχείνων YT, ἤλπιζον ἀπο- 
στρέψαι αὐτοὺς μάλιστα, εἰ ἀντιπαραλυποῖεν πέμψαν- 
τες ἐπὶ τοὺς ξυμμάχους αὐτῶν στρατιάν, ἄλλως τε χαὶ 
ἑτοίμων ὄντων τρέφειν τε xo ἐπὶ ἀποστάσει σφᾶς ἐπι- 
χαλουμένων. (2) Καὶ ἅμα τῶν Εἱλώτων βουλομένοις 
ἦν ἐπὶ προφάσει ἐχπέμψαι, μή τι πρὸς τὰ παρόντα τῆς 
Πύλου ἐχομένης νεωτερίσωσιν, (3) ἐπεὶ xoi τόδε 
ἔπραξαν φοδούμενοι αὐτῶν τὴν σχαιότητα xol τὸ πλῇ- 
oc ἀεὶ γὰρ τὰ πολλὰ Λαχεδαιμονίοις πρὸς τοὺς Ei- 
λωτας τῆς φυλαχῆς πέρι μάλιστα καθεστήχει, Προεῖ- 
Tov αὐτῶν ὅσοι ἀξιοῦσιν ἐν τοῖς πολεμίοις γεγενῆσθαι 
σφίσιν ἄριστοι, χρίνεσθαι, ὡς ἐλευθερώσοντες, πεῖραν 
ποιούμενοι χαὶ ἡγούμενοι τούτους σφίσιν ὑπὸ φρονήμα- 
τος, οἵπερ καὶ ἠξίωσαν πρῶτος ἕκαστος ἐλευθεροῦσθαι, 
μάλιστα ἂν xol ἐπιθέσθαι. (4) Καὶ προχρίναντες ἐς 
δισχιλίους, ol μὲν ἐστεφανώσαντό τε xal τὰ ἱερὰ πε- 
ριῆλθον. ὡς ἠλευθερωμένοι, oi δὲ οὐ πολλῷ ὕστεβον 
ἠφάνισάν τε αὐτοὺς xat οὐδεὶς ἤσθετο ὃ ὅτῳ τρόπῳ ἕχα- 
στος διεφθάρη. (5 $) Καὶ τότε προθύμως τῷ Βρασίδᾳ 
αὐτῶν ξυνέπεμψαν ἑπταχοσίους ὁπλίτας, τοὺς δ᾽ ἄλλους 
ἐκ τῆς Πελοποννήσου μισθῷ πείσας ἐξήγαγεν. (6) 
Αὐτόν τε Βρασίδαν βουλόμενον μάλιστα Λαχεδαιμόνιοι. 
ἀπέστειλαν, 

ΠΧΧΧΙ. προυθυμήθησαν δὲ καὶ ol Χαλχιδῆς, ἄνδρα 
ἔν τε τῇ Σπάρτῃ δοχοῦντα δραστήριον εἰναι ἐς τὰ 
πάντα xal ἐπειδὴ ἐξῆλθε πλείστου ἄξιον Λαχεδαιμο-- 
νίοις γενόμενον. (2) 'Tó τε γὰρ παραυτίχα ἑαυτὸν πα- 


THUCYDIDIS 


equum putare, si prohiberetur. (5) Atque illi quidem his 
auditis abierunt , ipse autem hortatu ductorum, ante quam | 
plures ad prohibendum convenirent, , nusquam subsistens 
cursu pergebat. Et hoc quidem die, quo Melitia discesse- 
rat, Pharsalum pervenit, et ad flumen Apidanum castra 
posuit; illinc vero ad Phacium et inde in Perzebiam. (6) 
Hinc vero jam Thessalorum quidem ductores domum re- 
verterunt, Perebi vero, qui Thessalorum imperio parent, 
ad Dium usque eum deduxerunt , quod oppidumin Perdi 
ditione sub Olympo Macedoniae monte Thessaliam versus est 
situm. 


LXXIX. Hoc igitur modo Brasidas Thessaliam cursu ce- 
leriter transivit, antequam ullus ad impediendum paratus 
esset et ad Perdiccam et in agrum Chalcidensem pervenit. 
(2) Nam qui in Thracia ab Atheniensibus defecerant, et Per- 
diccas, quoniam res Atheniensium secunde erant, sibi 
metuentes exercitum ex Peloponneso arcessiverant, Chal- 
cidenses quidem , quod Athenienses primum contra se ven- 
turos suspicarentur (simul autem [et finitimze iis civitates, 
quie non defecerant, occulte illos arcessebant,) Perdiccas 
vero non quod aperte hostis esset, sed quod et ipse pri- - 
stinas cum Atheniensibus discordias reformidaret, preeci- 
pue vero, quod Arrhibzdeum Lyncestarum regem in suam 
potestatem redigere cuperet. (3) Presens autem Lace. 
deemoniorum calamitas eis opportune cecidit ad exercitum - 
ex Peloponneso facilius educendum. 


LXXX. Quum enim Athenienses Peloponneso et maxime | ? 
ipsorum Lacedcemoniorum agro imminerent , hi sperabant - : 
fore ut praecipue hoe modo eos averterent, si vicissim illos | 
incommodo afficerent, copiis ad eorum socios missis, 
prossertim quum hi parati essent ad exercitum alendum et - 
ipsos etiam ad defectionem faciendam accerserent. (2)Si- 
mul etiam Helotum partem ipsis commodum accidebat quod : 
sub aliqua causa emittere poterant, ne propter presentem - 
rerum statum Pylo occupata aliquid novi molirentur, (3). 
quando quidem hoc quoque fecerunt sinistrum eorum ani- | 
mum et multitudinem reformidantes; semper enii p 
Lacedcemonios pleráque de Helotibus instituta ad « 
maxime eorum insidias pertinebant. Edixerunt, ut, quot. 
quot ex iis se fortissime contra hostes pu se persuasum 
haberent , secernerentur, quod eos liberta NE 
sent, hocmodo mentem. illorum explorante. et Dita m 
prout se primus quisque libertate digi cad 
sic etiam hos ipsos potissimum pre animi. 
in se facturos. (4) Quare quum ad duo mi 
hi quidem templa coronati circumiyerunt, ut Iibert 
nati; illi vero non multo post ex hominum conspectu 
sustulerunt, nec quisquam sensit , quonam modo € 
quisque perisset. (5) Atque tunc quoque e seplinge t 
iis gravi armature adscriptos cum. Brasida libente 
runt; ceteros vero Brasidas ex Peloponneso me 
ductos eduxit. (6) Ipsum autem Brasidam" 
eundi maxime cupidum eo miserunt ; 

LXXXI. et vero Chalcidenses : quoque eum pe 
animis expetiverunt , qui viret Spartae co onsilio mant [ 
omnia promptus habebatur, et ex quo illiné egressus est, - 
Lacedowmoniis se utilissimum pr«estitit. (2 Quod enim. ἢ 


| 


ἰρασχὼν δίχαιον καὶ μέτριον ἐς τὰς πόλεις ἀπέστησε τὰ 

πολλά, βρὲ προδοσίᾳ εἷλε τῶν χωρίων, ὥστε τοῖς 
Λακεδαιμονίοις γίγνεσθαι ξυμθαίνειν τε βουλομένοις, 
ὅπερ ἐποίησαν, ἀνταπόδοσιν xo ἀποδοχὴν χωρίων, καὶ 
τοῦ πολέμου ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου λώφησιν᾽ ἔς τε 
τὸν χρόνῳ ὕστερον μετὰ τὰ Ex Σιχελίας πόλεμον jj 
τότε Βρασίδου ἀρετὴ xal ξύνεσις, τῶν μὲν πείρᾳ ai- 
σθομένων τῶν δὲ ἀκοὴ νομισάντων, μάλιστα ἐπιθυμίαν 
ἐνεπόδίει τοῖς ᾿Αθηναίων ξυμμάχοις ἐς τοὺς Λαχεδαιμο- 
νίους. (3) Πρῶτος γὰρ ἐξελθὼν xai δόξας εἶναι χατὰ 
πάντα ἀγαθὸς ἐλπίδα ἐγκατέλιπε βέθδαιον ὡς xol oi 
ἄλλοι τοιοῦτοί εἰσιν. 

LXXXH. Τότε δ᾽ οὖν ἀφιχομένου αὐτοῦ ἐς τὰ ἐπὶ 
| Θράκης οἵ ᾿Αθηναῖοι πυθόμενοι τόν τε ΠΠερδίκχαν πολέ- 
[tov ποιοῦνται, γομίσαντες αἴτιον εἶναι τῆς παρόδου, 
χαὶ τῶν ταύτῃ ξυμμάχων φυλαχὴν πλέονα κατεστή- 


LXXXII. Περδίκκας δὲ Βρασίδαν xai τὴν στρα- 
'τιὰν εὐθὺς λαδὼν μετὰ τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως στρατεύει 
ἐπὶ Ἀρριδαϊον τὸν Βρομεροῦ Λυγχηστῶν Μαχεδόνων 
| βασιλέα ὅμορον ὄντα, διαφορᾶς τε αὐτῷ οὔσης xoi 
᾿βουλόμενος χαταστρέψασθαι. (9) ᾿Επεὶ δὲ ἐγένετο τῷ 
᾿στρατῷ μετὰ τοῦ Βρασίδου ἐπὶ τῇ ἐσόολῇ τῆς Λύγχου, 
| Βρασίδας λόγοις ἔφη βούλεσθαι πρῶτον ἐλθὼν πρὸ πο-- 
᾿λέμου Ἀρριδαῖον ξύμμαχον Λαχεδαιϊμονίων, ἣν δύνηται, 
᾿' ποιῆσαι. (8) Καὶ γάρ τι καὶ Ἀρριδαῖος ἐπεχηρυχεύετο, 
ἑτοῖμος ὧν Βρασίδα μέσῳ δικαστῇ ἐπιτρέπειν" xal οἵ 
Χαλχιδέων πρέδδεις ξυμπαρόντες ἐδίδασχον αὐτὸν μὴ 
᾿ὑπεξελεῖν τῷ Περδίκχᾳ τὰ δεινά, ἵνα προθυμοτέρῳ 
| ἔχοιεν καὶ ἐς τὰ ἑαυτῶν χρῆσθαι. (4) Ἅμα δέ τι xod 
᾿εἰρήχεσαν τοιοῦτον οἱ παρὰ τοῦ Περδίκχου ἐν τῇ Λα- 
᾿χεδαίμονι, ὡς πολλὰ αὐτοῖς τῶν περὶ αὑτὸν χωρίων 
᾿ξύμμαχα ποιήσοι, ὥστε ἐκ τοῦ τοιούτου xowT, μᾶλλον 
ὃ Βρασίδας τὰ τοῦ "Appi6atou ἠξίου πράσσειν. — (5) 
| Περδίκκας δὲ οὔτε δικαστὴν ἔφη Βρασίδαν τῶν σφετέ- 
ρων διαφορῶν ἀγαγεῖν, μᾶλλον δὲ χαθαιρέτην ὧν ἂν 
| αὐτὸς ἀποφαίνη πολεμίων, ἀδικήσειν τε εἰ αὐτοῦ τρέ- 
| φοντος τὸ ἥμισυ τοῦ στρατοῦ ξυνέσται Ἄρριδαίῳ. (6) 
J| 'O δὲ ἄχοντος χαὶ ἐχ διαφορᾶς ξυγγίγνεται, καὶ πεισθεὶς 
| oig λόγοις ἀπήγαγε τὴν στρατιὰν πρὶν ἐσθαλεῖν ἐς τὴν 
χώραν. Περδίκκας δὲ μετὰ τοῦτο τρίτον μέρος ἀνθ᾽ 
ἡμίσεος τῆς τροφῆς ἐδίδου, νομίζων ἀδικεῖσθαι. 
LXXXIV. "Ev δὲ τῷ αὐτῷ θέρει εὐθὺς 6 Βρασέ- 
δας, ἔχων καὶ Χαλχιδέας, ἐπὶ Ἄκανθον τὴν Ἀνδρίων 
| ἀποικίαν ὀλίγον πρὸ τρυγήτου ἐστράτευσεν. (2) Oi 
δὲ περὶ τοῦ δέχεσθαι αὐτὸν κατ᾽ ἀλλήλους ἐστασίαζον, 
οἵ τε μετὰ τῶν Χαλχιδέων ξυνεπάγοντες χαὶ ὃ δῆμος. 
“Ὅμως δὲ διὰ τοῦ καρποῦ τὸ δέος ἔτι ἔξω ὄντος πεισθὲν 
ἢ τὸ πλῆθος ὑπὸ τοῦ Βρασίδου δέξασθαί τε αὐτὸν μόνον 
χαὶ ἀχούσαντες βουλεύσασθαι δέχεται" χαὶ καταστὰς 
ἐπὶ τὸ πλῆθος (ἦν δὲ οὐδὲ ἀδύνατος, ὡς Λαχεδαιμό-- 
ytoc, εἰπεῖν) ἔλεγε τοιάδε. . 
LXXXV. « Ἡ μὲν ἔχπεμψίς μου xal τῆς στρατιᾶς 


ὑπὸ Λαχεδαιμονίων, ὦ Ἀχκάνθιοι, γεγένηται τὴν αἰτίαν 
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statim in preesenti se justum et moderatum erga civitates 
prebuit, pleraque loca ad defectionem impulit, alia vero 
per proditionem cepit, ex quo Lacedaemoniis evenit, αἱ, si 
ad compositionem , quod et fecerunt, descendere vellent , 
reddere et vicissim recipere oppida possent, et ex Pelopon- 
neso bellum amoliri; atque multo post in bello, quod res 
in Sicilia gestas est insecutum , illa Brasidze virtus et pru- 
dentia, qua tunc est usus, quod alii quidem eam re ipsa 
experti erant, alii vero fama judicabant, Atheniensium so- 
cios amicitioo. Lacedaemoniorum maxime cupidos effecit. 
(3) Nam quum primus illinc prodiisset , et omnibus in rebus 
vir bonus visus esset, firmam spem reliquit, ceteros quoque 
ejus esse similes. 


LXXXII. Tunc igitur postquam in Thraciam pervenit, 
Athenienses re cognita Perdiccam hostem judicant, eum 
rati hujus adventus auctorem esse , et apud socios , qui in 
illa regione erant, firmiora preesidia collocarunt. 


LXXXIII. Perdiccas autem assumpto statim Brasida ejus- 
que exercitu cum suis copiis Arrhibaeo Bromeri filio, Lyn- 
cestarum Macedonum regi, sibi finitimo, bellum intulit, 
et propter controversiam , qu:ze ipsi cum eo intercedebat , et 
quod eum in suam potestatem redigere cupiebat. (2) Ubi 
autem cum suis copiis et Brasida ad Lynci ingressum per- 
venit , Brasidas dixit, se velle, priusquam bellum Arrhibaeo 
inferretur, eum convenire , verbisque , si posset , ad societa- 
tem cum Lacedcmoniis faciendam adducere. (3) Nam et 
ipse Arrhibzeus per caduceatorem rem transigere tempta- 
bat, paratus controversiam Brasidc arbitrio committere , et 
Chalcidensium legati , qui una aderant , ipsum commonefa- 
ciebant , ne Perdiccae eximeret ea, qua timeret , ut ad suas 
etiam res constituendas ejus opera nromptiore uti possent. 
(4) Et vero simul etiam Perdicce legati Lacedoemonem missi 
tale quiddam jactaverant, multa ipsum ex sibi finitimis 
circa locis ad illorum societatem adducturum; his igitur de 
causis Brasidas communi magis utriusque studio res Arrhi- 
bai tractare volebat. (5) Perdiccas vero dicebat neque 
tamquam judicem suarum controversiarum Brasidam a se 
arcessitum esse, sed potius tamquam hostium destructo- 
rem, quos ipse denuntiasset, et eum injuste facturum, si 
se dimidium ejus exercitus alente, cum Arrhiboo:congre- 
deretur. (6) Brasidas tamen, Perdicca invito ac repugnante, 
convenit Arrhibeeum, ejusque verbis adductus exercitum 
abduxit, priusquam in ejus agrum irruptionem fecisset. 
Perdiccas vero ab eo tempore pro dimidia terliam stipen- 
dii partem dedit , quod injuriam sibi fieri putaret. 

LXXXIV. Eadem sestate continuo Brasidas secum ducens 
et Chalcidenses , paulo ante vindemic tempus Acantho An- 
driorum coloniv bellum intulit. (2) Acanthii vero de eo 
recipiendo inter se tmmultuabantur, et plebs et ii, qui una 
cum Chalcidensibus eum adductum ibant. Veruntamen 
propter metum fructuum , qui foris adhuc erant, multitudo 
Brasidze verbis adducta , ut ipsum solum in urbem reciperent 
et audito ipso consultarent, eum recepit; atque progressus 
ad concionem (erat autem non indisertus , ut Lacedaemo- 


nius) heec verba fecit : r b x 
LXXXV. « Quod ego atque exercitus, viri Acanthii, a 


Lacedemoniis huc emissi sumus, aperte declarat veram 
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ἐπαληθεύουσα ἣν ἀρχόμενοι τοῦ πολέμου προείπομεν 
᾿Αθηναίοις, ἐλευθεροῦντες τὴν Ἑ).:λλάδα πολεμήσειν᾽ 
(2) εἰ δὲ χρόνῳ ἐπήλθομεν, σφαλέντες τῆς ἀπὸ τοῦ ἐχεῖ 
πολέμου δόξης, ἣ διὰ τάχους αὐτοὶ ἄνευ τοὺ ὑμετέρου 
xvii νον ἠλπίσαμεν ᾿Αθηναίους χαθαιρήσειν, μηδεὶς 
μεμῳθῇ". νῦν γὰρ ὅτε παρέσχεν ἀφιγμένοι xol μετὰ 
ὑμῶν πειρασόμεθα χατεργάζεσθαι αὐτούς. 
μάζω δὲ τῇ τε ἀποχλήσει μου τῶν πυλῶν, χαὶ εἰ μὴ 
ἀσμένοις δυῖν ἀφῖγμαι. (4) Ἡμεῖς μὲν γὰρ ot Λαχε- 
δαιμόνιοι οἰόμενοί τε παρὰ ξυμμάχους, καὶ πρὶν ἔργῳ 
ἀφικέσθαι, τῇ γοῦν γνώμη ἥξειν καὶ βουλομένοις ἔσε-- 
σθαι, χίνδυνόν τε τοσόνδε ἀνερρίψαμεν διὰ τῆς ἀλλο-- 
τρίας πολλῶν ἡμερῶν δδὸν t ἰόντες χαὶ πᾶν τὸ 3 πρόθυμον 
παρεχόμενοι: we) ὑμεῖς δὲ εἴ τι ἄλλο ἐν νῷ ἔχετε, ἢ 
εἶ ἐναντιώσεσθε τῇ τε ὑμετέρᾳ αὐτῶν ἐλευθερίᾳ χαὶ 
τῶν ἄλλων Ἑλλήνων, δεινὸν ἂν εἴη. (91 Καὶ γὰρ οὐ 
μόνον ὅτι αὐτοὶ ἀνθίστασθε, ἀλλὰ χαὶ οἷς à ἂν ἐπίω, 
ἧσσόν τις ἐμοὶ πρόσεισι, δυσχερὲς ποιούμενοι εἰεἐπὶ 
oc πρῶτον ἦλθον ὑμᾶς. xài πόλιν ἀξιόχρεων παρέχο- 
μένους χαὶ ξύνεσιν δοχοῦντας ἔχειν, μὴ ἐδέξασθε - καὶ 
τὴν αἰτίαν οὖχ ἕξω πιστὴν ἀποδεικνύναι, ἀλλ᾽ ἢ ἄδι- 


χον τὴν ἐλευθερίαν ἐπιφέρειν, 2 ἀσθενὴς xai ἀδύνατος 


τιμωρῆσαι τὰ πρὸς ᾿Αθηναίους, ἢ ἣν ἐπίωσιν, ἀφῖχθαι. 
( ) Καίτοι στρατιδὶ γε τῇδ᾽ ἣν νῦν ἐγὼ ἔχω ἐπὶ Νίσαιαν 
ἐμοῦ βοηθήσαντος οὐχ ἠθέλησαν ᾿Αθηναῖοι πλέονες ὄ ὃν-- 
τες προσμῖξαι, ὥστε οὐχ εἰχὸς νηΐτῃ γε αὐτοὺς τῷ ἐν 
Νισαία στρατῷ ἴσον πλῆθος ἐ ἐφ᾽ vide ἀποστεῖλαι. 
LXXXVI. « Αὐτόςτε οὐχ ἐπὶ χαχῷ, ἐπ᾽ ἐλευθερώσει 
δὲ τῶν “Ελλήνων παρελήλυθα, ὅρκοις τε, Λαχε vig ria 
νίων καταλαδὼν τὰ τέλη τοῖς μεγίστοις 7, μὴν oc ἃ ἂν 
ἔγωγε προσαγάγωμαι ξυμμάχους ἔσεσθαι αὐτονόμους, 
χαὶ ἅμα οὐχ ἵνα ξυμμάχους ὑμᾶς ἔχωμεν ἢ βίᾳ ἢ 
ἀπάτῃ προσλαδόντες , ἀλλὰ τοὐναντίον ὑμῖν δεδουλω- 
μένοις ὑπὸ ᾿Αθηναίων ξυμμαχήσοντες. (2) Οὔχουν 
ἀξιῶ οὔτ᾽ αὐτὸς ὑποπτεύεσθαι, πίστεις γε διδοὺς τὰς 
μεγίστας, οὔτε τιμωρὸς ἀδύνατος Mo vdd eid προσ- 
χωρεῖν δὲ ὑμᾶς θαρσήσαντας. (8) Καὶ εἴ τις ἰδίᾳ 
τινὰ δεδιὼς à ἄρα, 17, ἐγώ τισι προσθῶ τὴν πόλιν, ἀπρό- 
θυμός ἐστι, πάντων μάλιστα πιστευσάτω. (4) Οὐ 
γὰρ συστασιάσων ἥκω, οὐδὲ ἀσαφῆ τὴν ἐλευθερίαν νο- 
TIO ἐπιφέρειν, ᾿εἰ τὸ πάτριον παρεὶς τὸ πλέον τοῖς 
ὀλίγοις ἢ τὸ ἔλασσον τοῖς πᾶσι δουλώσαιμι. (5) Χα- 
᾿λεπωτέρα γὰρ ἂν τῆς ἀλλοφύλου ἀρχῆς εἴη, χαὶ ἡμῖν 
τοῖς Λαχεδαιμονίοις, οὖκ ἂν ἀντὶ πόνων χάρις χαθί- 
σταῦτό; ἀντὶ δὲ τιμῆς καὶ δόξης αἰτία μᾶλλον" οἷς τε 
τοὺς Ἀθηναίους ἐγχλήμασι χαταπολεμοῦμεν, αὐτοὶ ἂν 
φαινοίμεθα ἐχθίονα ἢ ἢ ὃ μὴ ὑποδείξας᾽ “ἀρετὴν χαταχτώ- 
μενοι. (c) Ἀπάτη γὰρ ᾿εὐπρεπεὶ αἴσχιον τοῖς γε ἐν 
ἀξιώματι πλεονεχτῆσαι ἢ βίᾳ ἐμφανεῖ" τὸ μὲν γὰρ 
ἰσχύος δικαιῴσει, ἣν ἣ τύχη ἔδωχεν, ἐπέρχεται, τὸ 
δὲ γνώμης. ἀδίχου ἐπιδουλῇ. Οὕτω πολλὴν περιωπὴν 
τῶν ἡμῖν ἐς τὰ μέγιστα διαφόρων ποιούμεθα. 
ΓΧΧΧΎΥΙ͂Ι. « Καὶ οὐχ ἂν μείζω πρὸς τοῖς ὅρχοις 


βεδαίωσιν λάδοιτε ἢ οἷς τὰ ἔργα ex τῶν λόγων ἄνα- 
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(3) Θαυ- 
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efidiibusam] tati belli ᾿ινίδξαρδικιίουε Atheniensibus, - 
nos ut Grociam in libertatem vindicemus , bell sse ge- 
sturos; (2) si autem sero venimus, decepti opinione belli , 
quod in illis regionibus geritur, qua speravimus fore, ut : 
sine vestro periculo Athenienses debellaremus , nemo repre- 
hendat; nunc enim , quando facultas est data, venimus, et 
vobiscum operam dabimus, ut eos debellemus. (3) Miror. : 
vero, quod portas mihi clauseritis, et si meus adventus 
vobis ingratus accidit. (4) Nos enim Lacedaemonii , existi- 
manles nos venturos ad eos, qui vel priusquam re ipsa 
advenisssemus, animo saltem socii essent, et. nostrum 
adventum exoplatum fore, tantum periculum subiimus, 
per alienum agrum iter multorum dierum facientes sum- 
mumque studium exhibentes; (5) vos vero, si quid aliud in 
animo habetis, aut si vestrae ipsorum et ceterorum Greeco- 
rum libertati obsistatis, grave hoc fuerit. (6) Nam non so- 
lum vos ipsi obsistitis, verum etiam ceteri Graeci, quos 
adibo, se mihi minus adjungent, hac difficultate permoti, - 
quod vos, ad quos primum accessi , qui et urbem opibus et ( 
auctoritate florentem obtinetis, et qui prudentes habemini, . 
me non receperitis ; neque facere potero, ut adventus.mei . 
causa fide digna videatur, sed videbor aut injustam liberta- 
tem afferre, aut huc venisse imbecillis et invalidus ad pro- 
pulsandam Atheniensium vim, si invaserint. (7) Atqui 
cum hoc ipso exercitu, quem nunc habeo, quum ad Ni- 
scam profectus sum, ut opem ei ferrem, Athenienses, 
quamvis numero superiores confligere non sunt ausi ; quam- 
obrem haud verisimile videtur, ipsos tantum copiarum 
contra vos esse missuros , quantus erat classiarius exercitus 
ad Nisceam. 

LXXXVI « Et ipse non ut ullo maleficio vos afficiam , 
sed ut Grxecos in libertatem vindicem, huc adveni, Lacedz- 
moniorum magistratus religiosissimo jurejurando obstrictos 
habens, socios, quoscunque ego ipsis adjunxero, sui juris | 
fore, et simul non ut vos armorum socios habeamus , aut - 
per vim aut per fraudem adjunctos , sed contra ut vobis δὰ 
Atheniensibus in servitutem redactis socii simus. (2) Qua- 
propter zequum esse censeo, ut neque suspectus sim, qui 
maximam fidem vobis dem , neque vindex infirmus existi- 
mer, sed ut vos mihi bono animo accedatis. (3) Quod si 
quis forte privatim sibi ab aliquo metuens, ne ego civitatem 
aliquibus tradam, minus mihi favet, is omnium maxime 
confidat. (4) Neque enim venio, ut factionibus me immi- 
sceam , neque ambiguam in animo habeo vobis libertatem 
offerre , ita quidem, si patrio instituto neglecto aut plebem 
nobilitati, aut nobilitatem plebi in servitutem addicerem. 
(5) Nam gravior esset ea libertas, quam hominum alieni- 
genarum imperium, nobisque Lacedaemoniis pro laboribus . 
susceptis nulla gratia constaret, sed pro honore et gloria . 
potius culpa; et propter quie crimina Athenienses bello 
persequimur, ea odiosiora nos, quam qui virtutem non. 
pro se tulit, videamur nobis contrahere. (6) Nam illis. 
saltem , qui dignitate sunt preediti , turpius est fraude spe- 
ciosa res domesticas amplificare , quam^vi aperta; nam vis : 
quidem jure,potentize , quam fortuna dedit, infertur, fraus . 
vero injusti animi insidiis. Adeo magnam cireumspectionem 
adhibemus in iis, quae nostra maxime intersunt. 

LXXXVII. « Neque vero prater jusjurandum majorem : 
fidem accipere possitis , quam si quibus res ipsae secundum : 
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| θρούμενα δόχησιν ἀναγχαίαν παρεχεταϊιὼς xat ξυμφέρει 
ὁμοίως ὡς εἰ (2) E δ᾽ ἐμοῦ ταῦτα προϊσχομένου 
p ede μὲν φήσετε εἶναι, εὖνοι δ᾽ ὄντες ἀξιώσετε μὴ 
χακούμενοι διωθεῖσθαι xo τὴν ἐλευθερίαν μὴ ἀκίνδυνον 
ἡμῖν φαίνεσθαι, δίκαιόν τε εἶναι, οἷς χαὶ δυνατὸν δέ- 
χεσθαι αὐτήν; τούτοις καὶ ἐπιφέρειν, ἄχοντα δὲ μηδένα 
προσαναγχάζειν, μάρτυρας μὲν θεοὺς χαὶ ἥρωας τοὺς 


γὴν δὲ τὴν ὑμετέραν δηῶν πειράσομαι βιάζεσθαι, 
(3) καὶ οὐκ ἀδικεῖν ἔτι νομιζ, προσεῖναι δέ τί μοι καὶ 
χατὰ δύο ἀνάγχας τὸ εὔλογον, τῶν μὲν Λαχεδαιμονίων, 
ὅπως μὴ τῷ ὑμετέρῳ εὔνῳ, εἰ μὴ προσαχθήσεσθε, 
"τοῖς ἀπὸ ὑμῶν χρήμασι φερομένοις παρ᾽ ᾿Αθηναίους 
᾿ βλάπτωνται, ot δὲ “Ἕλληνες ἵνα μὴ χωλύωνται oo! 
ὑμῶν δουλείας ἀπαλλαγῆναι. (4) Οὐ γὰρ δὴ εἰκότως 
Υ᾽ ἂν τάδε πράσσοιμεν, οὐδὲ ὀφείλομεν οἱ Λαχεδαιμό-- 
γιοι μὴ χοινοῦ τινὸς ἀγαθοῦ αἰτίᾳ τοὺς μὴ βουλομένους 
ἐλευθεροῦν. (6) Οὐδ᾽ αὖ ἀρχῆς ἐφιέμεθα, παῦσαι δὲ 
μᾶλλον τἑτέρους σπεύδοντες τοὺς πλείους ἂν ἀδιχοῖμεν 
εἰ ξύμπασιν αὐτονομίαν ἐπιφέροντες ὑμᾶς τοὺς ἐναν- 
τιουμένους περιίδοιμεν. (6) Πρὸς ταῦτα βουλεύεσθε 
εὖ, χαὶ ἀγωνίσασθε τοῖς τε “Ἕλλησιν ἄρξαι πρῶτοι 
ἐλευθερίας χαὶ ἀΐδιον δόξαν καταθέσθαι, καὶ αὐτοὶ τά 
τε ἴδια μὴ βλαφθῆναι χαὶ ξυμπάσῃ τῇ πόλει τὸ χάλλι- 
| στον ὄνομα περιθεῖναι. » . 
LXXXVIII. Ὁ μὲν Βρασίδας τοσαῦτα εἶπεν οἵ 
| δὲ ἀνιβυθιοὶ πολλῶν λεχθέντων πρότερον ἐπ’ ἀμφότερα, 
᾿χρύφα διαψηφισάμενοι, διά τε τὸ ἐπαγωγὰ εἰπεῖν τὸν 
| Βρασίδαν χαὶ περὶ τοῦ χαρποῦ φόδῳ ἔγνωσαν οἱ πλείους 
ἀφίστασθαι ᾿Αθηναίων, καὶ πιστώσαντες αὐτὸν τοῖς 
ὅρχοις οὺς τὰ τέλη τῶν Λαχεδαιμονίων ὀμόσαντα αὐτὸν 
| ἐξέπεμψαν, ἢ μὴν ἔσεσθαι ξυμμάχους αὐτονόμους οὗς 
᾿ἂν προσαγάγηται, οὕτω δέχονται τὸν στρατόν. (2) 
| Ka οὐ πολλῷ ὕστερον xot Στάγειρος ᾿Ανδρίων ἀποιχία 
ξυναπέστη. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τῷ θέρει τούτῳ ἐγένετο. 

LXXXIX. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος εὐθὺς ἀρ-- 
χομένου, ὡς τῷ Ἱπποχράτει xot Δημοσθένει στρατη- 
γοῖς οὖσιν ᾿Αθηναίων τὰ ἐν τοῖς Βοιωτοῖς ἐνεδίδοτο, 
χαὶ ἔδει τὸν μὲν Δημοσθένην ταῖς ναυσὶν ἐς τὰς Σίφας 
ἀπαντῆσαι τὸν δ᾽ ἐπὶ τὸ Δήλιον, γενομένης διαμαρτίας 
| «Ov. ἡμερῶν. ἐς ἃς ἔδει ἀμφοτέρους στρατεύειν, ὃ μὲν 
Δημοσθένης πρότερον πλεύσας πρὸς τὰς Σίφας, xol 
ἔχων ἐν ταῖς γαυσὶν ᾿Αχαρνᾶνας καὶ τῶν ἐχεῖ πολλοὺς 
ξυμμάχων, ἄπραχτος γίγνεται μηνυθέντος τοῦ ἐπιθου-- 
| λεύματος ὑπὸ Νιχομάχου ἀνδρὸς Φωχέως ex Φανοτέως, 
| óc Λαχεδαιμονίοις εἶπεν, ἐκεῖνοι δὲ Βοιωτοῖς. (9) χαὶ 
βοηθείας γενομένης πάντων Βοιωτῶν (οὗ γάρ πω Ἵπ- 
ποχράτης παρελύπει ἐν τῇ γῇ ὦν) προχαταλαμδά- 
νονται αἵ τε Σῖφαι χαὶ ἡ Χαιρώνεια. ὩὭς δὲ ἤσθοντο 
οἱ πράσσοντες τὸ ἁμάρτημα, οὐδὲν ἐχίνησαν τῶν ἐν 
| ταῖς πόλεσιν.. 

XC. Ὁ δὲ Ἱππποχράτης ἀναστήσας ᾿Αθηναίους παν- 
δημεί, αὐτοὺς xa τοὺς μετοίχους xal ξένων ὅσοι πα- 
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᾿φῆσαν, ὕστερος ἀφιχνεῖται ἐπὶ τὸ Δήλιον, ἤδν τῶν 
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ἐγχωρίους ποιήσομαι ὡς ἐπ’ ἀγαθῷ ἥχων οὐ πείθω, | 
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yerbiconsideratze famam necessariam praebent, e re eorum 

eliam esse plane ut dixerint. (2) Quod si me vobis ista 
proponente dicetis facultatem vobis deesse, sed tamen, 
quod nobis benevoli sitis, exigetis, ut vobis citra damnum 
vestrum nos rejicere liceat, et ut ne periculo nobis carere 
libertas videatur, et dicetis equum esse, eam illis offerre, 
qui etiam eam accipere possint, nullum vero invitum co- 
gere, deos et heroas indigenas testabor, quod bono vestro 
veniens nihil verbis proficio, agrumque vestrum pervastando 
vos cogere conabor, (3) nec amplius existimabo me injuste 
facere, sed vel duabus de causis necessariis s:equitatem a me 
stare, partim quidem propter Lacedzemonios , ne hac vestra 
benevolentia , si nobis non adducemini, loedantur pecuniis , 
quas Atheniensibus penditis ; partim vero propler Graecos 
omnes, ne a vobis impediantur servituti se subtrahere. (4) 
Nec enim vero decenter haec faceremus , nec officium hoc 
nostrum est Lacedomoniorum, ut invitos in libertatem as- 
seramus , nisi alicujus boni publici causa. (5) Neque vero 
dominatum affectamus, sed potius quum alios dominatu 
dejicere studeamus, plerisque injuriam faceremus , si dum 
libertatem universis afferimus, vos resistentes toleraremus. 
(6) De his recte consultate et hoc certamen inite, ut et 
Grecis libertatis capessendce principes existatis , et sempi- 
ternam gloriam paretis, et simul ipsi vestrarum privata- 
rum rerum nullam jacturam faciatis, et universe civitati 
pulcherrimum nomen faciatis. » 

LXXXVIII. Atque Brasidas quidem hec verba fecit; 
Acanthii vero multis prius in utramque partem dictis , quum 
propter Brasidce verba ad persuadendum. apposita, tum 
etiam fructuum amittendorum metu , suffragiis clam latis , 
plerique defectionem ab Atheniensibus faciendam censue- 
runt, et quum ipsum ad illud jusjurandum adegissent, quo 
summi Lacedzmoniorum magistratus jurato eum emise- 
rant, fore socios sui juris, quoscunque adjungeret, ita 
demum ejus exercitum receperunt. (2) Nec multo post 
Stagirus etiam , Andriorum colonia , defecit. Atque haec qui- 
dem hac estate facta sunt. 

LXXXIX. Sequentis autem hiemis initio statim, quum 
Hippocrati et Demostheni Atheniensium imperatoribus res 
Boeotorum proderentur, et oporteret Demosthenem qui- 
dem cum classe ad Siphas occurrere , illum vero ad Delium, 
facto dierum errore, ad quos utrumque cum suis copiis 
proficisci oportebat , Demosthenes quidem quum prius ad 
Siphas appulisset, et Acarnanas multosque ex illis locis 
socios in sua classe haberet , voto frustratus est, insidiis per 
Nicomachum, virum Phocensem ex Phanoteo, deteclis , 
qui rem Lacedaemoniis indicavit, illi vero Bootis; (2) 
quumque omnes Boeoti ad opem ferendam undique concur- 
rissent (nondum enim Hippocrates ab altera parte eos cala- 
mitate afficiebat in eorum terram profectus), Siphae et Cha- 
ronea ante occupantur. Quum aulem illi, qui res novas 
moliebantur, erratum animadvertissent, in civitatibus nihil 
moverunt. 

XC. Hippocrates vero excitato omni Atheniensi populo, 
civibus ipsis et inquilinis et e peregrinis quotquot aderant , 


posterior ad Delium pervenit , quum Dooti a Siphis jam re- 
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Βοιωτῶν ἀναχεχωρηχότων ἀπὸ τῶν Xov. καὶ χαθί- 
σας τὸν στρατὸν Δήλιον ἐτείχιζε τοιῷδε τρόπῳ, τὸ ἱερὸν 
τοῦ ᾿Απόλλωνος. 
xol τὸν νεὼν ἔσχαπτον, ex δὲ τοῦ ὀρύγματος ἀνέδαλλον 
ἀντὶ τείχους τὸν χοῦν, xal σταυροὺς παρακαταπηγνύν-- 
τες, ἄμπελον κόπτοντες τὴν περὶ τὸ ἱερὸν &oéGa ov, 
xol λίθους ἅμα xol πλίνθον ἐχ τῶν οἰκοπέδων τῶν 
ἐγγὺς χαθαιροῦντες, xol παντὶ τρόπῳ ἐμετ τεώριζον τὸ 
ἔρυμα. Πύργους τε ξυλίνους χατέστησαν ἣ χαιρὸς 
ἣν χαὶ τοῦ ἱεροῦ οἰκοδόμημα οὐδὲν ὑπῆρχεν" ἥπερ 
γὰρ ἣν στοά, καταπεπτώχει. — (3) Ἡμέρᾳ δὲ ἀρξάμε-- 
νοι τρίτη ὡς οἴχοθεν ὥρμησαν, ταύτην τε εἰργάζοντο 
χαὶ τὴν τετάρτην χαὶ τῆς πέμπτης μέχρι ἀρίστου. 
() Ἔπειτα, ὡς τὰ πλεῖστα ἀπετετέλεστο, τὸ μὲν 
στρατόπεδον προαπεχώρησεν ἀπὸ τοῦ Δηλίου οἷον δέχα 
σταδίους ὡς ἐπ᾽ οἴκου πορευόμενον; χαὶ oi μὲν. ψιλοὶ 
οἷ πλεῖστοι εὐθὺς ἐχώρουν, οἱ δ᾽ ὁπλῖται θέμενοι τὰ 
ὅπλα ἡσύχαζον" Ἱπποκράτης δὲ ὑπομένων ἔτι χκαθί- 
στατο φυλακάς τε χαὶ τὰ περὶ τὸ προτείχισμα, ὅσα ἦν 
ὑπόλοιπα, ὡς χρῆν ἐπιτελέσαι. 

XCI. Οἱ δὲ Βοιωτοὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ξυνε- 
λέγοντο ἐς τὴν Τάναγραν’ χαὶ ἐπειδὴ ἀπὸ πασῶν τῶν 


πόλεων παρῆσαν καὶ ἠσθάνοντο τοὺς ᾿Αθηναίους προ- | 


χωροῦντας ἐπ᾽ οἴχου, τῶν ἄλλων βοιωταρχῶν, οἵ εἰσιν 


᾿Ὡρωπίας οἱ ᾿Αθηναῖοι ἦσαν, ὅτε ἔθεντο τὰ ὅπλα), Πα- 
γώνδας ὃ Αἰολάδου βοιωταρχῶν ἐκ Θηδῶν a Ἄριαν- 
θίδου τοῦ Λυσιμαχίδου, καὶ ἡγεμονίας οὔσης αὐτοῦ, 
βουλόμενος τὴν μάχην ποιῆσαι. xal. νομίζων ἄμεινον 
εἶναι κινδυνεῦσαι, προσχαλῶν ἑχάστους χατὰ λόχους, 
ὅπως μὴ ἀθρόοι ἐχλίποιεν τὰ ὅπλα, ἔπειθε τοὺς Βοιω-- 
τοὺς ἰέναι ἐπὶ τοὺς ᾿Αθηναίους χαὶ τὸν ἀγῶνα ποιεῖσθαι. 
λέγων τοιάδε. 

XCII. « Χρῆν μὲν ὦ ἄνδρες Βοιωτοὶ μηδ᾽ ἐς ἐπί- 
γοιάν τινα ἡμῶν ἐλθεῖν τῶν ἀρχόντων ὡς οὖχ εἰχὸς 
᾿Αθηναίοις, ἣν ἄρα μὴ ἐν τῇ Βοιωτίᾳ ἔτι χαταλάδω- 
μὲν αὐτούς, διὰ μάχης ἐλθεῖν. Τὴν γὰρ Βοιωτίαν, ἐκ 
τῆς ὁμόρου ἐλθόντες, τεῖχος ἐνοικοδομησάμενοι; μέλλουσι 
φθείρειν, καὶ εἰσὶ δή που πολέμιοι, ἐν ᾧ τε ἂν χωρίῳ 
χαταληφθῶσι xai δθεν ἐπελθόντες πολέμια ἔδρασαν. 
(2) Νυνὶ δ᾽ εἴ τῳ xoi ἀσφαλέστερον i ἔδοξεν εἶναι »μετα- 
γνώτω. Οὐ γὰρ τὸ προμηθές, οἷς ἂν ἄλλος ἐ ἐπίῃ, περὶ 


τῆς σφετέρας δμοίως € ἐνδέχεται λογισμόν, χαὶ ὅστις τὰ 


μὲν ἑαυτοῦ ἔχει, τοῦ πλείονος δὲ ὀρεγόμενος ἑχών τινι 
ἐπέρχεται. (3) Πάτριόν τε ὑμῖν στρατὸν ἀλλόφυλον 
ἐπελθόντα χαὶ ἐν τῇ οἰχεία χαὶ ἐν τῇ τῶν πέλας ὁμοίως 
ἀμύνεσθαι. ᾿Αθηναίους δὲ xo προσέτι ὁμόρους ὄντας 
πολλῷ μάλιστα δεῖ, (4) Πρός τε γὰρ τοὺς ἀστυγεί-- 
τονας Tct τὸ ἀντίπαλον χαὶ ἐλεύθερον χαθίσταται, 

xol πρὸς τούτους γε δή, οἱ καὶ μὴ τοὺς ἐγγὺς ἀλλὰ "t 
τοὺς ἄποθεν πειρῶνται δουλοῦσθαι, πῶς οὐ χρὴ χαὶ 
ἐπὶ τὸ ἔσχατον ἀγῶνος ἐλθεῖν ; (Παράδειγμα δὲ ἔχομεν 
τούς τε ἀντιπέρας Eo60cac xol τῆς ἄλλης “Ἑλλάδος τὸ 


(2) Τάφρον μὲν κύχλῳ περὶ τὸ ἱερὸν 


πσπασδανσν manm uitiniqtmisdunumm 
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| gravis armature milites subsistentes ibi quiescebant ; Hip- 


| teris Boeotarchis, qui sunt undecim, nonad bellum gerendum 
ἕνδεχα, οὗ ξυνεπαινούντων μάχεσθαι, ἐπειδὴ οὐχ ἐν 


τῇ Βοιωτίᾳ ἔτι εἰσίν (μάλιστα γὰρ ἐν "EY. τῆς | 


| mus. 


vertissent ; ibique positis castris Delium hoc modo munire 
ccpit, Apollinis sacrum. (2) Fossam emplum et 
fanum ducebant, et humum ex ipsa fossa egestum pro m 

aggerebant , et vallos utrinque defigentes excisa vinea, quae 
circa templum erat, injiciebant simul et lapides et lateres . 
ex proximis «edificiis detrahentes , et omni ratione munitio- 
nem illam excitabant. Turresque ligneas posuerunt, ubi lo- 
cus opportunus erat fanique nullum erat zedificium ; nam 
quse fuerat porticus, collapsa erat. (3) Quum autem tertio 
die, ex quo domo discesserant , opus aggressi essent, quum 
hunc ipsum diem, tum etiam quartum in opere faciendo 
consumpserunt et quintum usque ad prandii tempus. (4) 
Deinde, quum maxima pars esset absoluta, exercitus quidem 
a Delio decem ferme stadia recessit, ut domum revertens , 
statimque levis armature milites plerique discedebant ; at 


pocrates vero in Delio adhuc remanens ef custodias et 
quicquid reliquum erat , quod circa propugnacula conficien- 
dum esset , constituebat. o : 


XCI. Per hos autem dies Bceoti Tanagram conveniebant ; 
et postquam ex omnibus civitatibus aderant et cognosce- 
bant Athenienses procedere, ut domum se reciperent , ce- 


adhortantibus, quod Athenienses in Boeotia non amplius 
essent (Athenienses enim, quum castra posuerunt , erant 
fere in Oropiae confiniis), Págondas ZEoladee filius, qui The- - 
barum nomine Boeotarchus erat cum Arianthide Lysima- 
chidze filio , quod imperium tunc penes ipsum esset , prce- 
lium committere cupiens et existimans satius esse belli for- 
tunam periclitari, singulas cohortes adhortatus, ne frequen- 
tes aciem desererent, Boeotis persuadebat, ut adversus 
Athenienses irent et proelium committerent, talibus verbis. 


XCII. « Debebat quidem, viri Boeoti, ne in mentem - 
qnidem venire cuiquam nostrum, qui magistratum geri- - 
mus, non esse rationi consentaneum , nos cum Athenien- 
sibus confligere , si eos non in Beotia adhuc deprehenderi- 
Boeotiam enim, munitionibus in ea exstructis, ex 
agro finitimo profecti, sunt vastaturi, atque opinor hostes 
sunt, quocunque in loco deprehensi fuerint, et undecunque 
profecti hostilia facinora patrarunt. (2) Nunc vero si cui 
non pugnare tutius esse videbatur, is mutet sententiam. : 
Nec enim providentia considerationem aeque patitur in iis, 
quos alius invadit, et quorum ager in discrimen vocatur, - 
atque in eo, qui sua quidem possidet, sed plura affeetans - 
uliro bellum aliis infert. (3) Vobisque patrium est exter- - 
num exercitum vos invadentem pariter et in vestro et in 
alieno solo propulsare. Athenienses vero , qui praeterea fini- 3 
timi sunt, multo magis propulsare necesse est. (4) Nam si - 
adversus finitimos libertas omnibus in eo posita est, ut illis | 
cemula virtute obsistant , adversus hos utique, qui etiam non 1 
modo finitimos, sed et remotos in servitutem redigere conan- 
tur,quo modo non vel in extremam dimicationem descenden- - 
dum sit? (Exemplum autem ob oculos positum habemus 
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Βοιωτίᾳ μέχρι τοῦδε κατεστήσαμεν. 


| ἐς μάχην. 
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πολὺ ὡς αὐτοὶς διάχειται) xol γνῶναι ὅτι τοῖς μὲν ἄλ- 
λοις οἵ πλησιόχωροι περὶ γῆς ὅρων τὰς μάχας ποιοῦν- 
ται, ἡμῖν δὲ ἐς πᾶσαν, ἣν νιχηθῶμεν, εἷς ὅρος οὐχ 
»? , / νι , A] 7 M € / 
ἀντίλεχτος παγήσεται. Εἰσελθόντες γὰρ βία τὰ ips 
«spa. ἕξουσιν. (5) Τ᾽οσούτῳ ἐπιχινδυνοτέραν ἑτέρων τὴν 
παροίχησιν τῶνδε ἔχομεν. Εἰώθασί τε οἵ ἰσχύος που 
θράσει τοῖς πέλαξ, ὥσπερ ᾿Αθηναῖοι νῦν, ἐπιόντες τὸν 
μὲν ἡσυχάζοντα χαὶ ἐν τῇ ἑαυτοῦ μόνον ἀμυνόμενον 
ἀδεέστερον ἐπιστρατεύειν, τὸν δὲ ἔξω ὅρων προαπαν-- 
τῶντα xal ἣν χαιρὸς ἡ πολέμου ἄρχοντα ἣσσον ἕτοί- 
μως χατέχειν. (6). Πεῖραν δὲ ἔχομεν ἡμεῖς αὐτοῦ ἐς 
τούσδε" νικήσαντες γὰρ ἐν Κορωνείᾳ αὐτούς, ὅτε τὴν 
γὴν ἡμῶν στασιαζόντων χατέσχον, πολλὴν ἄδειαν τῇ 
Ὧ 1 
0) Ὧν χρὴ 
Ph e ,ὔ / c eo 
υνησθέντας ἡμᾶς τοὺς τε πρεσθυτέρους δμοιωθῆναι τοῖς 
πρὶν ἔργοις, τούς τε νεωτέρους πατέρων τῶν τότε ἀγα- 
θῶν γενομένων παῖδας πειρᾶσθαι μὴ αἰσχῦναι τὰς 
προσηχούσας ἀρετάς, πιστεύσαντας δὲ τῷ θεῷ πρὸς 
ἡμῶν ἔσεσθαι, οὗ τὸ ἱερὸν ἀνόμως τειχίσαντες νέμον-- 
ται, xal τοῖς ἱεροὶς ἃ ἡμῖν θυσαμένοις καλὰ φαίνεται, 
δμόσε χωρῆσαι τοῖσδε, χαὶ δεῖξαι ὅτι, ὧν μὲν ἐφίενται, 
πρὸς τοὺς Uu, ἀμυνομένους ἐπιόντες χτάσθωσαν, οἷς δὲ 
γενναῖον τήν τε αὑτῶν ἀεὶ ἐλευθεροῦν μάχη xoi τὴν 
» c 25/ wu 5 , ; 5.5 
ἄλλων μὴ; δουλοῦσθαι ἀδίκως, ἀνανταγώνιστοι ἀπ 
αὐτῶν οὐχ ἀπίασιν. » 
XCIII. Τοιαῦτα 6 Παγώνδας τοῖς Βοιωτοῖς παραινέ-- 
» 57 - AS. N 5 / à i] / 
σας ἔπεισεν ἰέναι ἐπὶ τοὺς ᾿Αθηναίους, καὶ χατὰ τάχος 
ἀναστήσας ἦγε τὸν στρατόν ἤδη γὰρ xo τῆς ἡμέρας 
ὀψὲ ἦν. ᾿Επεὶ δὲ προσέμιξεν ἐγγὺς τοῦ στρατεύματος 
αὐτῶν, ἐς χωρίον καθίσας ὅθεν λόφου ὄντος μεταξὺ οὐχ 
5 , 2 "à » / Y / € 
ἐθεώρουν ἀλλήλους, ἔτασσέ τε χαὶ παρεσχευάζετο ὡς 
(2) Τῷ δὲ Ἱπποχράτει ὄντι περὶ τὸ Δή- 
λιον ὡς αὐτῷ ἠγγέλθη ὅτι Βοιωτοὶ ἐπέρχονται, πέμπει 


| ἐς τὸ στράτευμα χελεύων ἐς τάξιν χαθίστασθαι, xol αὖ- 
| «bg οὗ πολλῷ ὕστερον ἐπῆλθε, καταλιπὼν ὡς τριαχο- 
σίους ἱππέας περὶ τὸ Δήλιον, ὅπως φύλαχές τε ἅμα 
εἶεν εἴ τις ἐπίοι αὐτῷ, καὶ τοῖς Βοιωτοῖς καιρὸν quA&- 
᾿ἔαντες ἐπιγένοιντο ἐν τῇ μάχη. 
᾿πούτους ἀντικατέστησαν τοὺς ἀμυνουμένους, καὶ ἐπειδὴ 
| χαλῶς αὐτοῖς εἶχεν, ὑπερεφάνησαν τοῦ λόφου xo ἔθεντο 
| τὰ ὅπλα τεταγμένοι ὥσπερ ἔμελλον, ὁπλῖται ἕπταχισ- 


(3) Βοιωτοὶ δὲ πρὸς 


χίλιοι μάλιστα χαὶ ψιλοὶ ὑπὲρ μυρίους, ἱππῆς δὲ χίλιοι 


| xal πελτασταὶ πενταχόσιοι. (4) Εἶχον δὲ δεξιὸν μὲν 


χέρας Θηδαῖοι xa οἱ ξύμμοροι αὐτοῖς, μέσοι δὲ λι- 


| ἄρτιοι xo Κορωναῖοι xot Κωπαιῆς xai οἵ ἄλλοι οἵ περὶ 


τὴν λίμνην" τὸ δὲ εὐώνυμον εἶχον Θεσπιῆς xot Τανα- 


| γραῖοι χαὶ Ὀρχομένιοι. "Ez δὲ τῷ κέρᾳ ἑκατέρῳ οἱ 


ἱππῆς xol ψιλοὶ ἦσαν. "Ex! ἀσπίδας δὲ πέντε μὲν χαὶ 


| elxoct Θηύδαῖοι ἐτάξαντο, οἱ δὲ ἄλλοι ὡς ἕκαστοι ἔτυ- 
: cr 1 hd ' / 

χον. (6) Αὕτη μὲν Βοιωτῶν παρασχευὴ χαὶ διάχο- 
σμος ἦν, 


XCIV. ᾿Αθηναῖοι δὲ οἱ μὲν ὁπλῖται ἐπὶ ὀχτὼ πᾶν τὸ 


| στρατόπεδον ἐτάξαντο, ὄντες πλήθει ἰσοπαλεῖς τοῖς 
| ἐναντίοις, ἱππῆς δὲ ἐφ᾽ ἑχατέρῳ τῷ κέρᾳ. Wo δὲ Ex 
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. quum Euboenses trans fretum sitos, tum etiam ceterze ατῶ- 
cie magnam partem, quo modo erga eos sit affecta) et. in- 
telligendum , ceteros quidem de agri finibus cum gentibus 
finitimis dimicare, nobis vere si vincamur, unicum minime 
dubium finem de universa terra statutum iri. Nam in eam 
ingressi, rebus nostris per vim potientur. (5) Tanto isto- 
rum accolarum propinquitas nobis magis, quam aliis, est 
periculosa. Qui enim potentice confidentia , ut nunc Athe- 
nienses , arma vicinis inferunt , illum quidem , qui est quie- 
tus et qui in suo agro tantum se defendit, confidentius in- 
vadere consueverunt, eum vero, qui extra fines occurrit, 
et qui , si occasio fuerit , belli facitinitium , minus prompte 
bello premere. (6) Hujus autem rei experimentum adver- 
sus istos habemus; quum enim eos ad Coroneam vicisse- 
mus, quo tempore propter nostras seditiones agrum nostrum 
occupatum tenebant , magnam B«ootiz securitatem ad hoc 
usque tempus prestitimus. (7) Quorum nos memores ope- 
ram dare oportet, ut et majores natu rebus olim gestis 
pàres simus, et minores natu patrum illorum , qui tunc viri 
fortes fuerunt, filii, ne domesticas virtutes dedecorent , 
sed persuasum habentes, deum a nobis futurum, cujus 
fanum isti nefarie muro septum tenent, et sacrificiis freti , 
qua nobis immolantibus letum ac felicem rerum eventum 
promittunt, adversus hos tendamus, et demonstremus, 
ut ea, quae concupiscunt , bellum non propulsantibus infe- 
rendo comparent, illos vero, quorum patria generositas 
fert, utet suum ipsorum agrum semper liberent pugnando , 
nec alienum in servitutem injuste redigant, non permissu- 
ros, ut isti e suis finibus sine certamine discedant. » 

XCIII. Pagondas his verbis Boeotos adhortatus persuasit, 
ut irent adversus Athenienses, confestimque motis castris 
exercitum eduxit; jam enim et serum die erat. Quum autem 
ad eorum castra prope accessisset, in loco subsistens, 
unde colle interjecto alteri alteros conspicere non poterant , 
aciem instruebat et ut ad prelium se preeparabat. (2) 
Hippocrates autem , qui apud Delium erat , quum ei nuntia- 
tum esset Boeotos accedere , mittit ad exercitum imperans , 
ut in suo quisque ordine consisterent, nec multo post ipse 
adfuit , relictis ferme trecentis equitibus circa Delium, tum 
ad loci custodiam , si qua manus eum adoreretur, tum 
etiam ut occasione observata Boeotos in ipso proelio a tergo 
aggrederentur. (3) Boeoti vero his opposuerunt, qui vim 
eorum propulsarent, et quum omnes ipsorum res recte 
haberent, in summo colle apparuerunt, et cum armis ibi 
substiterunt acie instructa, ut pugnaturi erant, septem 
ferme gravis armaturv millia, levis vero supra decem 
millia, equites mille et peltati quingenti. (4) Dextrum 
autem cornu tenebant Thebani eorumque contributi , medii 
vero erant Haliartii et Coronaei et Copoenses, ceterique 
lacus accolze ; sinistrum vero tenebant Thespienses et Ta- 
nagraei et Orchomenii. In cornu autem utroque erat equi- 
tatus, et levis armatura. Et Thebani quidem milites in 
quinos et vicenos in altitudinem digesserant, reliqui vero 
ut quibusque contigit. (5) Atque hic quidem erat Bceotorum 
apparatus hzecque aciei instructae ratio; 

XCIV. Athenienses vero, qui hostibus numero pares 
erant, totum gravis armatura exercitum in octonos ἴδη- 
tum milites in altitudinem digesserunt, equitatus vero in 
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παρασχευὴς μὲν ὡπλισμένοι οὔτε τότε παρῆσαν οὔτε 
2.7 | ANE, d l (6 y P 
ἐγένοντο τῇ πόλει’ οἵπερ δὲ ξυνεσέδαλον ὄντες πολλα- 
πλάσιοι τῶν ἐναντίων, ἀἄοπλοί τε πολλοὶ ἠχολούθησαν 
ἅτε πανστρατιᾶς ξένων τῶν παρόντων χαὶ ἀστῶν γε- 
νομένης, χαὶ ὡς τὸ πρῶτον ὥρμησαν ἐπ᾽ οἴχου, οὐ 
, Y s X 
παρεγένοντο ὅτι μὴ ὀλίγοι. (2) Καθεστώτων δὲ ἐς τὴν 
v N » / / € / 
τάξιν xol ἤδη μελλόντων ξυνιέναι, Ἱπποχράτης ὃ 
στρατηγὸς ἐπιπαριὼν τὸ στρατόπεδον τῶν ᾿Αθηναίων 
παρεχελεύετό τε xal ἔλεγε τοιάδε. | 
XCV. « Ὦ ᾿Αθηναῖοι, δι᾽. ὀλίγου μὲν ἣ παραίνεσις 
^ M » / 
γίγνεται, τὸ ἴσον δὲ πρόξ τὲ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας δύνα- 
ται xol ὑπόμνησιν μᾶλλον ἔχεϊ ἢ ἐπιχέλευσιν. (9) 


Παραστῇ δὲ μηδενὶ ὑμῶν ὡς ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ οὐ προσ- 


ἦχον τοσόνδε χίνδυνον ἀναρριπτοῦμεν. "Ev γὰρ τῇ 
τούτων ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ὃ ἀγὼν ἔσται" xol ἣν νιχή-- 


᾿σωμεν, o0 μή ποτε ὑμῖν Πελοποννήσιοι ἐς τὴν χώραν 


ἄνευ τῆς τῶνδε ἵππου ἐσδάλωσιν, ἐν δὲ μιᾷ μάχη τήν- 
δε τε προσχτᾶσθε xol ἐχείνην μᾶλλον ἐλευθεροῦτε. (3) 
Χωρήσατε οὖν ἀξίως ἐς αὐτοὺς τῆς τε πόλεως, ἣν ἕχα- 
στος πατρίδα ἔχων πρώτην ἐν τοῖς Ἕλλησιν ἀγάλλεται 
χαὶ τῶν πατέρων, οἱ τούσδε μάχῃ χρατοῦντες μετὰ 
Μυρωνίδου ἐν Οἰνοφύτοις τὴν Βοιωτίαν ποτὲ ἔσχον. » 

XCVI. Τοιαῦτα τοῦ Ἵπποχράτους παραχελευομέ- 
νου, καὶ μέχρι μὲν μέσου τοῦ στρατοπέδου ἐπελθόντος 
τὸ δὲ πλέον οὐχέτι φθάσαντος, οἱ Βοιωτοί, πάραχελευ- 
σαμένου καὶ σφίσιν ὡς διὰ ταχέων χαὶ ἐνταῦθα Πα- 


c , 5 
γώνδου, παιωνίσαντες ἐπήεσαν ἀπὸ τοῦ λόφου. "Avce- 


πήεσαν δὲ χαὶ οἵ ᾿Αθηναῖοι x«l προσέμιξαν δρόμῳ. (2) 
Καὶ ἑκατέρων τῶν στρατοπέδων τὰ ἔσχατα οὐχ ἦλθεν 
b] to . 4 Y N $2 «v ονἝἤἂ ^ , M 5 δ}, 
ἐς χεῖρας, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ἔπαθεν᾽ ῥύαχες γὰρ ἐκώλυσαν. 
Τὸ δὲ ἄλλο χαρτερᾷ μάχη καὶ ὠθισμῷ ἀσπίδων ξυνε- 
, e - M 
στήχει. (3) Kot τὸ μὲν εὐώνυμον τῶν Βοιωτῶν xot μέ- 
χρι᾿ μέσου. ἡσσᾶτο ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων, xa ἐπίεσαν 
τούς τε ἄλλους ταύτῃ x«i οὐχ ἥχιστα τοὺς Θεσπιέας. 
Ὑποχωρησάντων γὰρ αὐτοῖς τῶν παρατεταγμένων, xo 
, 5 3* 7 [:/ , /, 
κυχλωθέντων ἐν ὀλίγῳ, οἵπερ διεφθάρησαν Θεσπιέων, 
ἐν χερσὶν ἀμυνόμενοι κατεχόπησαν" καί τινες xat τῶν 
᾿Αθηναίων διὰ τὴν χύχλωσιν ταραχθέντες ἠγνόησάν τε 
χαὶ ἀπέχτειναν ἀλλήλους. (4) Τὸ μὲν ov ταύτῃ ἣσ- 
σἄτο τῶν Βοιωτῶν χαὶ πρὸς τὸ μαχόμενον κατέφυγεν" 
τὸ δὲ δεξιόν, ἣ οἱ Θηδαῖοι ἦσαν, ἐκράτει τῶν ᾿Αθηναίων, 


A. 73 / Y Ἂ N e 3 ἈΓῪ γὴν 
xai ὡσάμενοι χατὰ βραχὺ τὸ πρῶτον ἐπηχολούθουν. 


(5) Καὶ ξυνέθη Παγώνδου περιπέμψαντος δύο τέλη τῶν 
ἱππέων ἐκ τοῦ ἀφανοῦς περὶ τὸν λόφον, ὡς ἐπόνει τὸ 
ΜΕΥ a » w- A E / 5 N N 
εὐώνυμον αὐτῶν, xal ὑπερφανέντων αἰφνιδίως, τὸ νι- 
e e 9 ͵ / J » /, 
χῶν τῶν ᾿Αθηναίων χέρας νομίσαν ἄλλο στράτευμα 
ἐπιέναι ἐς φόθον καταστῆναι: (6) καὶ ἀμφοτέρωθεν 
ἤδη, &mó τε τοῦ τοιούτου xai ὑπὸ τῶν Θηύδαίων ἐφε-- 
πομένων καὶ παραρρηγνύντων, φυγὴ χαθειστήχει παντὸς 


cs es e M εἶ N 
στοῦ στρατοῦ τῶν ᾿Αθηναίων. (7) Καὶ o μὲν πρὸς τὸ 
“Δήλιόν τε χαὶ τὴν θάλασσαν ὥρμησαν, οἱ δὲ ἐπὶ τοῦ 


Ὠρωποῦ, ἄλλοι δὲ πρὸς Πάρνηθα τὸ ὄρος, οἱ δὲ ὡς 
ἕχαστοί τινα εἶχον ἐλπίδα σωτηρίας. (8) Βοιωτοὶ δὲ 
ἐφεπόμενοι ἔχτεινον, xo μάλιστα οἱ ἱππῆς οἵ τε αὐτῶν 


THUCYDIDIS 


utroque cornu erat. Sed levis armaturae milites , consulto 
quidem ad hoc instructi , nec ulli tunc aderant, nec urbi 
fuerunt; qui autem cum Hippocrate ad istam expeditionem 
exierant , numero quidem hostibus longe superiores, magna 
ex parte inermes erant, quippe quod totus exercitus pro- 
misce ex. peregrinis qui aderant, et civibus , collectus esset, 
el simu] atque primum domum ire cceperunt, non affue- 
runt nisi pauci. (2) Quum autem in acie jam starent, et 
concursuri essent, Hippocrates dux secundum ordines 


jam jamque accedens Atheniensium exercitum adhortaba- 
tur, et dicebat hzc fere : 


XCV. « Brevis quidem erit, o Athenienses , heec adhor- 
tatio, sed apud viros fortes idem valet,-et memoriam potius 
revocat quam proponit imperium. (2) Nemini autem vestrum 
in mentem veniat, nón recte nos in alieno solo tantum 
periculum subire. Nam in istorum agro pro nostro certa- 
men est futurum ; et si vicerimus, Peloponnesii sine istorum Ὁ 
equitatu in vestrum agrum nunquam irrumpent , uno autem 
proelio et hunc vobis adjungitis , et illum in majorem liber- 
tatem vindicatis. (3) In eos igitur impetum facite e digni- 
tate civitatis, quam unusquisque vestrum patriam habens 
inter Greecas civitates principem esse gloriatur, et vestro- 
rum majorum, qui duce Myronide istis ad CEnophyta 
prolio superatis Boeotiam quondam tenuerunt. » 

XCVI. Quum autem Hippocrates his verbis suos adhor- 
taretur, et ad mediam usque exercitus aciem progres- 
sus esset, nec majorem ejus partem ocius adire amplius 
posset, Boeoti, quum eos et ipsos tum quoque Pagondas 
celeriter adhortatus esset, pceana canere exorsi de colle 
signis infestis incedebant. Athenienses vero et ipsi in eos 
e diverso prodibant, cursuque conflixerunt. (2) Atque : 
utriusque aciei extrema partes ad manus non venerunt, 
sed idem incommodum sunt passae; nam aquarum riyi im- 
pediverunt. Cetera vero acies constitit pugnans acriter, 
et clypeis inter se connitens. (3) Et sinistrum quidem 
Boeotorum cornu vel ad mediam usque partem, ab Athe- | 
niensibus vincebatur, qui quum alios illic collocatos, tum 
vero precipue Thespienses graviter presserunt. Nam quum | 
milites, qui prope hos erant instructi, se recepissent, et 
in angusto circumventi essent, qui quidem ex Thespien- 
sibus perierunt, ii in ipso conflictu se defendentes concisi 
sunt ; atque etiam nonnulli Athenienses, in hoste cireumve- 
niendo perturbati se mutuis vulneribus interfecerunt, quod 
se non internoscerent, (4) Ab hac igitur parte Beeotorum 
exercitus vincebatur, et ad eam, qua pugnabat , confugit ; 
dextrum vero cornu, in quo Thebani erant, Athenienses 
superabat, et quum eos repulisset, primo paulatim in- 
sequebantur. (5) Atque accidit, ut, quum duae equitum 
turme a Pàgonda circum collem clam circummissee , dum 
sinistrum ipsorum cornu laborat , supra collem repente ap- 
paruissent, Atheniensium cornu, quod vincebat, existi- 
manli alium exercitum contra se venire, timor incederet ; 
(6) atque utrinque jam et propter hunc talem casum et 
propter Thebanos, qui instabant et ordines dissolvebant, 
universus Atheniensium exercitus in fugam se conjecit. (7) 
Et alii quidem ad Delium et mare cursu contenderunt , alii 
vero ad Oropum, alii ad Parnetha montem, alii vero alio, 
ut cuique erat aliqua salutis spes. (8) Dceoti autem eos inse- 
quentes caedebant , ac praecipue equites , et ipsorum et Lo- 
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καὶ οἵ Λοχ y βεδοηθηχότες à 909^ τῆς τροπῆς γηνομέ- eri, qui illis modo auxilio venerant , quum fuga fiebat; sed 


yne νυχτὸς δὲ ἐπιλαδούσης τὸ ἔργον δᾷον τὸ πλῆθος 
τῶν φευγόντων διεσώθη. (9) Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ οἵ τ᾽ x. 
τοῦ Ὠρωποῦ καὶ oi ἐκ τοῦ Δηλίου φυλαχὴν ἐ Vieh 
λιπόντες (εἶχον γὰρ αὐτὸ ὅλως ἔτι) ἀπεκομίσθησαν xa 
θάλασσαν ἐπ᾽ οἴχου. 

XCVII. Καὶ οἱ Βοιωτοὶ τροπαῖον Ὁ σέβεις καὶ 
τοὺς ἑαυτῶν ἀνελόμενοι νεχρούς, τούς τε τῶν πολεμίων 
σχυλεύσαντες, χαὶ φυλαχὴν χαταλιπόντες,, ἀνεχώρη- 
σαν ἐς τὴν Τάναγραν καὶ τῷ Δηλίῳ ἐπεδούλευον ὡς 

προσόαλοῦντες.. (2 ) *Ex δὲ τῶν ᾿Αθηναίων χῆρυξ 
πορευόμενος ἐπὶ τοὺς νεχροὺς ὁ ἀπαντᾷ χήρυχι Βοιωτῷ,- 
ὃς αὐτὸν ἀποστρέψας χαὶ εἰπὼν ὅτι οὐδὲν πράξει πρὶν 
ἂν αὐτὸς ἀναχωρήσῃ πάλιν, καταστὰς ἐπὶ ᾿Αθηναίους 
ἔλεγε τὰ παρὰ τῶν Βοιωτῶν, ὅτι οὐ δικαίως δράσειαν 
παραθαίνοντες τὰ νόμιμα τῶν Ἑλλήνων" (3) πᾶσι 
γὰρ εἶναι χαθεστηχὸς ἰόντας ἐπὶ τὴν ἀλλήλων t ἱερῶν 
τῶν ἐνόντων ἀπέχεσθαι, ᾿Αθηναίους δὲ Δήλιον τειχί-- 
σᾶντας ἐνοικεῖν, xa ὅσα ἄνθρωποι & ἐν βεδήλῳ δρῶσιν, 
πάντα γίνεσθαι. αὐτόθι, ὕδωρ τε ὃ ἦν ἄψαυστον σφίσι 
πλὴν πρὸς τὰ ἱερὰ χέρνιδι χρῆσθαι, ἀνασπάσαντας. 
ὑδρεύεσθαι" (4) ὥστε ὑπέρ τε τοῦ θεοῦ καὶ ἑαυτῶν 
Βοιωτούς. ; ἐπικαλουμένους τοὺς ὁμωχέτας δαίμονας 
xoi τὸν Ἀπόλλω, προαγορεύειν αὐτοὺς ἐχ τοῦ ἱεροῦ 
ἀπιόντας ἀποφέρεσθαι τὰ σφέτερα αὐτῶν. 

XCVIII. Τοσαῦτα τοῦ χήρυχκος. εἰπόντος oi Ἄθη- 
ναῖοι πέμψαντες παρὰ ποὺς Βοιωτοὺς ἑαυτῶν χή ἤρυχᾷ 
τοῦ μὲν ἱεροῦ οὔτε ἀδικῆσαι ἔφασαν οὐδὲν οὔτε τοῦ 
λοιποῦ, ἑχόντες βλάψειν’ οὐδὲ γὰρ τὴν ἀρχὴν ἐσελθεῖν 
ἐπὶ τούτῳ, ἀλλ᾽ ἵγα ἐξ αὐτοῦ τοὺς ἀδικοῦντας μᾶλλον 
σφᾶς. dyes 6) 'ΓΓὸν δὲ νόμον τοῖς “Ἑλλησιν 
εἶναι, ὧν ἂν ἡ τὸ χρᾶτος τῆς γῆς ἑκάστης 3v τε πλέο- 
νος ἤν τε βραχυτέρας, τούτων χαὶ τὰ ἱερὰ ἀεὶ γίγνε- 
σθαι, τρόποις θεραπευόμενα οἷς ἂν πρὸς τοῖς εἰωθόσι 
|xel δύνωνται. (9) Καὶ γὰρ Βοιωτοὺς καὶ τοὺς πολ- 
"λοὺς τῶν ἄλλων, ὅσοι ἐξαναστήσαντέ ς τινα βίᾳ νέμον- 
ται γῆν, ἀλλοτρίοις ἱεροῖς τὸ πρῶτον ἐπελθόντας οἰχεῖα 
νῦν χεχτῆσθαι. (4) Καὶ αὐτοὶ εἰ d ἐπὶ πλέον δυνη- 
θῆναι τῆς ἐχείνων χρατῆσαι, τοῦτ᾽ ἂν ἔχειν" νῦν δ᾽ ἐν 
I μέρει εἰσίν, ἑκόντες εἶναι ὡς ἐχ σφετέρου οὖχ ἀπιέναι. 
(s ) Ὕδωρ τε ἐν τῇ ἀνάγκῃ κινῆσαι , ἣν οὐχ αὐτοὶ ὕόρει 
προσθέσθαι, ἀλλ᾽ ἐχείνους προτέρους ἐπὶ τὴν σφετέραν 
ἐλθόντας ἀμυνόμενοι βιάζεσθαι χρῆσθαι. (e) Πᾶν δ᾽ 
εἰχὸς εἶναι τῷ πολέμῳ χαὶ δεινῷ τινὶ κατειργόμενον᾽ 
ξύγγνωμόν͵ τι hes xo πρὸς τοῦ θεοῦ. Καὶ γὰρ 
τῶν ἀχουσίων ἁμαρτημάτων καταφυγὴν εἶναι τοὺς 
βωμούς, παρανομίαν τε ἐπὶ τοῖς μὴ ἀνάγχῃ χαχοὶς 
ὀνομασθῆναι, xal οὖχ ἐπὶ τοῖς ἀπὸ τῶν ξυμφορῶν 
[ct τολμήσασιν. (7) Τούς τε νεχροὺς πολὺ μειζόνως 
ἐκείνους ἀντὶ ἱερῶν ἀξιοῦντας ἀποδιδόναι ἀσεόεῖν ἢ 
᾿ποὺς μὴ ἐθέλοντας ἱεροῖς τὰ μὴ πρέποντα χομίζεσθαι. 
Ί (9) Σαφῶς τε ἐχέλευον σφίσιν εἰπεῖν μὴ ἀπιοῦσιν EX 
τῆς Βοιωτῶν γῆς (οὐ γὰρ ἐν τῇ ἐχείνων ἔτι εἶναι, ἐν 3 


quum nox suo interventu proelium impedisset , fudféntium 
turba facilius dilapsa salutem sibi peperit. (9) Postridie 
vero, quum ii, qui erant Orepl, tum etiam ii, qui erantin. 
.Delio, praesidio ibi relicto (nám id tamen adhuc Aetiebant), 
domum mari revecti sunt. 

XCVII. Et Bcoti erecto tr opaeo suorumque cadàv eribus 
susceptis hostiumque spoliatis et praesidio relicto Tahagram ' 
redierunt et consilia de-oppugnando Delio inibant.: '(27) 
Caduceator vero ab Atheniensibus missus , ut eorum.cada- . 
vera repeteret , iter facieris obviam fitgBceotorum. caducea* 
tori, qui quum ipsum avertisset, dicens eum ifihil : acturum, 
priusquam ipse domuni revertisset , coram Atheniensibus 
progressus exposuit 1 mngndaté Boeotor um, eos non juste facere, 
qui jura Groeéorum violarent ; (3) omnium enim: esse insti- 
tutum, ut inter se agrum invadentes a templis , que in eo ^ 
sint δὲ abstineant; ; Athenienses vero Délium communisse et 
incolere, et quaecünque in profano loco: homines facere 
soleant , hzec omnia in illo fano fieri, et aquam, quam sibi 
Thebani attrectare nefas düxissent nisi in sacrificiorum usu . 
ad manus abluendas, extractam haürire; (4) quare quum. 

dei tum suà ipsorum causa Boeotos ; jnvocantes deerorias ; 
communes agri sui preesides,, et, Apóllinem , edicere, ἢ ut e 
templo excedant sua secum absportatieé. ." 


x » 
XCVIII. Hiec quum Rot. dixisset, Athenienses suo 
caduceatore ad Boeotos misso , negarunt se ullam injuriam 
templo fecisse, nec in posterum sua sponte se ullo modo id 
leesuros ; nam ne initio quide m. se hac de causa'id i ingressos 
esse, sed potius , ut illinc eos, qui injuriam sibi facerent , 
wuléisceréntur. (2) Eése autem Giccorum institutum , ut 
penes quos fuerit imperium cujusque regionis, sive magna, 
sive parva ; .penes eosdem. semper etiam. templa.sint, iis 
ceremoniis culta, quibüs- coli possint praeter | eas, qui? mo- 
ribus jam suntreceptze. (3) Etenim et Boeotos, et ceterorum 
plerosque , quotquot agrum aliquem pristinis colonis per 
vim expulsis incolant, aliena, templa primum invasisse , et 
nunc ea pro suis possidere." (4) Quare se quoque, si am- 
pliorem illorum agri partem in' suam potestatem redigere. 
possent, eam retenluros ; nunc Véro 86 ex ea parte, in qua 
essent, utpote ex suo agro, nequaquam sua quidem. sponte 
discessuros. (5) Aquam etiam se necessitate coactos. 
movisse ,"quam non per insolentiam sibi imposuissent , sed 
ab illis qui priores in suum agruin irrupissent , i inter defen- | 
sionem se ea uti coactos 8888. (6) Consentaneum autem - 
esse , veniam aliquam vel ab ipso deo dari omnibus , quae 
propter bellum, aut aliquam aliam periculi necessitateni 
committerentur. Nanr et delictis non voluntariis aras € 
rum esse refugium , scelerisque nomen impositum illis | 
tiis, quae quis nulla necessitatis vi comnpulsus admitta 
autem illis, quae homines rébus adversis coacti comitis 
ausi sint. (7) Ipsosque multo magis irpié facere, qui, pro 
templis cadavera militum restituere vellent , quam eos, qui 
templorum precio nollent sibi parare,ea, quae nori deceret. (8) 
Atque jabebant eos aperte, sibi dicere nox quideni hae condi 
tione, utabirent e Boeotorum terra (non enim se jam in illorum. 
terra.esse, sed ἴῃ ea, quam belli ire possédissent) imo po- 
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δὲ δορὶ ἐχτήσαντο) ἀλλὰ κατὰ τὰ πάτρια τοὺς νε- 
χροὺς σπένδουσιν ἀναιρεῖσθαι. 

XCIX. Οἱ δὲ Βοιωτοὶ ἀπεχρίναντο, εἰ μὲν ἐν τῇ 
Βοιωτία εἰσίν, ἀπιόντας ἐχ τῆς ἑαυτῶν ἀποφέρεσθαι τὰ 
σφέτερα, εἰ δὲ ἐν τῇ ἐχείνων, αὐτοὺς γιγνώσχειν τὸ 
ποιητέον, νομίζοντες τὴν μὲν Ὦρωπίαν, ἐν ἣ τοὺς νε- 
χροὺς ἐν μεθορίοις τῆς μάχης γενομένης χεῖσθαι ξυν- 
£65, ᾿Αθηναίων χατὰ τὸ ὑπήχοον εἶναι, xad οὐκ ἂν 
αὐτοὺς βίᾳ σφῶν χρατῆσαι αὐτῶν " οὐδ᾽ αὖ ἐσπένδοντο 
δῆθεν ὑπὲρ τῆς ἐχείνων" τὸ δὲ « ἐχ τῆς ἑαυτῶν » εὖπρε- 
πὲς εἶναι ἀποχρίνασθαι « ἀπιόντας xal ἀπολαῤεῖν ἃ 
« ἀπαιτοῦσιν. » Ὃ δὲ χῆρυξ τῶν ᾿Αθηναίων ἀχούσας 
ἀπῆλθεν ἄπραχτος. 

C. Καὶ οἱ Βοιωτοὶ εὐθὺς μεταπεμψάμενοι ἔχ τε τοῦ 
ΝΙηλιέως χόλπου ἀχοντιστὰς xa σφενδονήτας, xa βε- 
βοηθηχότων αὐτοῖς μετὰ τὴν μάχην Κορινθίων τε 
δισχιλίων ὁπλιτῶν xal τῶν Ex Νισαίας ἐξεληλυθότων 
Πελοποννησίων φρουρῶν καὶ Μεγαρέων ἅμα, ἐστρά-- 
τευσαν ἐπὶ τὸ Δήλιον καὶ προσέδαλον τῷ τειχίσματι, 
ἄλλῳ τε τρόπῳ πειράσαντες καὶ μηχανὴν προσήγαγον, 
ἥπερ εἷλεν αὐτό, τοιάνδε. (2) Κεραίαν μεγάλην δίχα 
πρίσαντες ἐχοίλαναν ἅπασαν, χαὶ ξυνήρμοσαν πάλιν 
ἀχριθῶς ὥσπερ αὐλόν, καὶ ἐπ᾽ ἄχραν λέθητά τε ἤρτη- 
σαν ἁλύσεσι, xal ἀχροφύσιον ἀπὸ τῆς χεραίας σιδη- 
ροῦν ἐς αὐτὸν νεῦον χαθεῖτο; χαὶ ἐσεσιδήρωτο ἐπὶ μέγα 
χαὶ τοῦ ἄλλου ξύλου. (3) Προσῆγον δὲ ἐχ πολλοῦ 
ἁμάξαις τῷ τείχει, $ μάλιστα τῇ ἀμπέλῳ xe τοῖς 
ξύλοις ῳχοδόμιητο’ χαὶ δπότε εἴη ἐγγύς, φύσας μεγάλας 
ἐσθέντες ἐς τὸ πρὸς ἑαυτῶν ἄχρον τῆς χεραίας ἐφύσων. 
(4) Ἡ δὲ πνοὴ ἰοῦσα στεγανῶς ἐς τὸν λέθητα, ἔχοντα 
ἄνθραχάς τε ἡμμένους xa θεῖον χαὶ πίσσαν, φλόγα 
ἐποίει μεγάλην xo ἦψε τοῦ τείχους, ὥστε μηδένα ἔτι 
ἐπ᾿ αὐτοῦ μεῖναι, ἀλλὰ ἀπολιπόντας ἐς φυγὴν χκατα-- 
στῆναι xad τὸ τείχισμα τούτῳ τῷ τρόπῳ ἁλῶναι. () 
Τῶν δὲ φρουρῶν οἵ μὲν ἀπέθανον, διαχόσιοι δὲ ἐλή- 
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φθησαν. Τῶν δὲ ἄλλων πλῆθος ἐς τὰς ναῦς ἐσδὰν ἀπε- 
χομίσθη ἐπ᾽ οἴκου. 

CI. Τοῦ δὲ Δηλίου ἑπταχαιδεχάτη ἡμέρᾳ ληφθέντος 
μετὰ τὴν μάχην, καὶ τοῦ ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων χήρυχος 
οὐδὲν ἐπισταμένου τῶν γεγενημένων ἐλθόντος οὐ πολὺ 
ὕστερον αὖθις περὶ τῶν νεχρῶν, ἀπέδοσαν οἱ Βοιωτοὶ 
xoi οὐχέτι ταὐτὰ ἀπεχρίναντος (2) Ἀπέθανον δὲ 
Βοιωτῶν μὲν ἐν τῇ μάχη ὀλίγῳ ἐλάσσους πενταχο-- 
σίων, ᾿Αθηναίων δὲ ὀλίγῳ ἐλάσσους χιλίων xal Ἵππο- 
χράτης ὃ στρατηγός, ψιλῶν δὲ χαὶ σχευοφόρων πολὺς 
“ἀριθμός. 
τς (3) Μετὰ δὲ τὴν μάχην ταύτην xoà ὃ Δημοσθένης 
ὀλίγῳ ὕστερον, ὥς αὐτῷ τότε πλεύσαντι τὰ περὶ τὰς 

Σίφας τῆς προδοσίας πέρι οὐ προυχώρησεν, ἔχων τὸν 
στρατὸν ἐπὶ τῶν νεῶν τῶν τε Ἀχαρνάνων xat ᾿Ἀγραίων 
χαὶ ᾿Αθηναίων τετραχοσίους ὁπλίτας, ἀπόθασιν ἐποιή- 
σατο ἐς τὴν Σιχυωνίαν. (4) Καὶ πρὶν πάσας τὰς 
ναῦς καταπλεῦσαι βοηθήσαντες ot Σιχυώνιοι τοὺς ἀπο- 
θεδηχότας ἔτρεψαν xol χατεδίωξαν ἐς τὰς ναῦς, καὶ 


THUCYDIDIS 


« 
tius ex patriis institatis per inducias ut Ὁ 
recipiant. "y 

XCIX. Boeoti vero responderunt, siquidem Athenienses in 
Boeotia essent, ex suo agro discederent et res suas absporta- 
rent; sin in illorum, ipsos scire quid faciendum sit, rati illi 
agrum Oropium, in quo contigerat, ut illorum milites, pugna 
in confiniis commissa , czesi jacerent, Atheniensium quidem 
esse, quod illorum imperio subjectus esset, neque tamen 
eos unquam, se invitis, suorum cadaveribus potiri posse; 


p suorum 


| pro agro autem, qui illorum scilicet esset, nullas inducias 
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faciendas censebant; honestam vero speciem? habere, si 
responderent : ex suo agro si illi abirent , et recepturos ea, 
.qua repeterent. Atheniensium autem caduceator his au- 
ditis re infecta discessit. 


C. Et Bc«eoti protinus accersitis ex sinu Meliaco jaculato- 
ribus et funditoribus, quum duo quoque gravis armatura 
militum Corinthiorum millia post preelium commissum au- 
xilio iis venissent, et preesidiarii Peloponnesiorum mili- 
tes, qui ex Nisca discesserant, et Megarenses una cum 
iis, adversus Delium profecti sunt, et munitionem op- 
pugnare coeperunt, et quum alio oppugnationis genere eam 
temptassent, tum etiam machinam , quce eam cepit, admove- 
runt, huncin modum factam. (2) Ingentem antennam in duas 
partes dissectam totam excavarunt, eamque rursus ut fistu- 
lam apte commiserunt, et in ea extrema lebetem catenis 
appenderunt , et fistula ferrea ad flatum ciendum ex antenna 
prominens in ipsum lebetem demissa erat et antenna ma- 
gnam etiam reliqui ligni partem ferro praemunitam habebat. 
(3) Hanc autem machinam ex longinquo spatio carris ad- 
vectam admovebant muro, qua parte potissimum vitibus 
lignisque constructus erat; et quum prope murum esset, 
g1andibus follibus ad antennae caput , quod ad ipsos specta- 
bat, applicitis flatum ciebant. (4) Flatus autem, qui per 
foramen in lebetem , habentem prunas incensas el sulphur 
et picem, ferebatur, ingentem flammam excitabat , etf mu- 
rum incendit, ita ut nullus super eum amplius consistere 
posset, sed omnes , eo deserto, in fugam sese darent, et 
munitio hoc modo caperetur. (5) Proesidiariorum autem 
alii quidem ceciderunt, ducenti vero capti sunt. Ceterorum 
multitudo naves conscendit , domumque se recepit. 


CI. Quum autem decimo septimo die a pugna commissa 
Delium captum esset, et caduceator Atheniensis rerum 
gestarum prorsus ignarus non multo post iterum venisset 
caesorum causa , Beeoti eos reddiderunt, nec amplius idem 
quod ante responderunt. (2)Inilla autem pugna perierunt 
ex Bootis quidem paulo pauciores quam quingenti, ex 
Atheniensibus vero paulo pauciores quam mille, et Hippo- 
crates eorum imperator ; levis armatura autem et lixarum 
magnus numerus. 

(3) Post hanc pugnam etiam Demosthenes paulo post, 
quum ipsi tunc, ut dixi, de Sipharum proditione res non 
successisset, cum Acarnanum et Agroorum exercitu et 
Atheniensium quadringentis gravis armature militibus , 
quos in sua classe habebat, egressus est in agrum Sicyo- 
nium. (4) Et priusquam omnes ejus naves eo appulissent , 
Sicyonii ad sua tutanda celeriter profecti, eos, qui in ter- 
ram egressi erant, fugaverunt et ad naves usque perse- 
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ἐπὶ τὴν γέφυραν τοῦ ποταμοῦ. 


HISTORLE LID. IV, 99 — 104. 


τοὺς μὲν ἀπέχτειναν τοὺς δὲ ζῶντας ἔλαφον. 


τ 
παῖον δὲ στήσαντεξιτοὺς γεχροὺς ὑποσπόνδους ἀ MI σαν. 


Ἀπέθανε δὲ χαὶ Σιτάλχη ς “Ὀδρυσῶν. βασιλεὺς 
ὑπὸ τὰς αὐτὰς ἡμέρας τοῖς ἐπὶ Δηλίῳ, «τρατεύσας ἐπὶ 
'Γριδαλλοὺς χαὶ νικηθεὶς μάχη. Σεύθης δὲ ὃ Σπαρα- 
δόχου ἀδελφιδοῦς ὧν αὐτοῦ ἐδασίλευσεν ᾿Οδρυσῶν τε 
χαὶ τῆς ἄλλης Θράχης ἧσπερ χαὶ ἐχεῖνος. 

CII. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος Βρασίδας ἔχων τοὺς 


| ἐπὶ Θράχης ξυμμάχους ἐ ἐστράτευσεν ἐς “Ἀμφίπολιν τὴν 


ἐπὶ Στρυμόνι ποταμῷ ᾿Αθηναίων ἀποιχίαν. (a ) Τὸ δὲ 
χωρίον τοῦτο ἐφ’ οὗ νῦν ἣ πόλις ἐστὶν ἐπείρασε μὲν 
πρότερον xal Ἀρισταγόρας 6 ὃ Μιλήσιος φεύγων βασιλέα 
Δαρεῖον χατοιχίσαι ἀλλὰ ὑπὸ ᾿Ηδώνων ἐξεχρούσθη, 
ἔπειτα δὲ xal οἱ ᾿Αθηναῖοι ἔτεσι δύο χαὶ τριάκοντα 
ὕστερον, ἐποίκους μυρίους σφῶν τε αὐτῶν χαὶ τῶν ἄλ- 
λων τὸν βουλόμενον πέμψαντες, οἵ διεφθάρησαν ἐ ἐν 
Δραδήσχῳ ὑπὸ Θρακῶν. (3) Καὶ αὖθις ἑνὸς δέοντι 


. τριαχοστῷ ἔτει ἐλθόντες ot ᾿Αθηναῖοι, Ἅγνωνος τοῦ Νι- 


χίου οἰκιστοῦ ἐχπεμφῳθέντος, ᾿ἨἮἪ δῶνας ἐξελάσαντες ἔχτι- 
Gay τὸ χωρίον τοῦτο, ὅπερ πρότερον "Evvéa ὁδοὶ ἐχα- 
λοῦντο. (4) ᾿Ὡρμῶντο δὲ ἐχ τῆς Ἢιόνος, ἣν αὐτοὶ 
εἶχον ἐμπόριον ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ ποταμοῦ ἐπιθαλάς- 
σιον, πέντε χαὶ εἴχοσι σταδίους ἀπέχον ἀπὸ τῆς νῦν 


πόλεως, ἣν ᾿Αμφίπολιν Ἅγνων ὠνόμασεν, ὅτι ἐπ᾽ 
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ἀμφότερα περιρρέοντος τοῦ Στρυμόνος, διὰ τὸ περιέ-- 


(Oye αὐτήν, τείχει μαχρῷ ἀπολαῤὼν Ex ποταμοῦ ἐς 


ποταμὸν περιφανὴ ἐς θάλασσάν. τε χαὶ τὴν ἤπειρον 
ᾧχισεν. ' 

CHI. Ἐπὶ ταύτην οὖν ὃ Βρασίδας ἄρας ἐξ Ἀρνῶν 
τῆς Χαλχιδικῆς € ἐπ το τῷ στρᾶτῷ. Καὶ ἁ ἀφιχόμε- 
We xa Βρομίσχον $55 
BéX65 λίμνη ἐξίησιν ἐ ἐς θάλασσαν, χαὶ δειπνοπονησά- 
μενος ἐχώρει τὴν νύχτα: - (a) “Χειμὼν δὲ ἦν καὶ ὑπέ- 


| ingenua, xo μᾶλλον ὥρμησε, γ βουλόμενος λαθεῖν τοὺς 


φιπόλει. πλὴν τῶν προδιδόντων. ( 3) Ἦσαν 


n ίων τε ἐν αὐτῇ οἰκήτορες (εἰσὶ δὲ οἵ Ἀργίλιοι 
io dm xoi ἄλλοι οἱ ξυνέπρασσον ταῦτα, ol 


k πειθόμενοι, οἵ δὲ Χαλχιδεῦσιν. — (4) Μά- 
e δὲ τὰ ογίλιοι i ἐγγύς πε προσοικοῦντες χαὶ ἀεί 


πότε n: ἀρ ναίοις ὄντες ὕποπτοι χαὶ ἐπιδουλεύοντες 


τῷ χωρίῳ, ἐπειδὴ παρέτυχεν ὃ καιρὸς xai Βρασίδας 


ἤλδέν" ἔπραξάν: τὲ ἐχ πλείονος πρὸς τοὺς ἐμπολιτεύον-- 


τας σφῶν. ἐχεὶῖ ὅπως ἐνδοθήσεται ἣ πόλις, χαὶ τότε. 


δεξάμενοι. αὐτὸν τῇ πόλει καὶ ἀποστάντες τῶν Ἀθη- 
ναίων ἐ ἐχείνῃ τῇ νυχτὶ κατέστησαν. τὸν στρατὸν πρὸ ἕω 
(8) Ἀπέχει. δὲ τὸ πό- 
λισμα πὶ) πλέον τῆς διαδάσεως, xo οὐ καθεῖτο τείχη ὥσπερ 
νῦν, Q φυλαχὴ δέ. Bs βραχεῖα χαθειστήχει" ἣν βιασάμε- 
γος Filo 6 Βρασίδας ἅμα μὲν τῆς προδοσίας οὔσης, 
ἅμα δὲ χαὶ χειμῶνοξ ὄντος χαὶ ἀπροσδόχητος προσπε- 
'σών, διέθη TAY γέφυραν, xaX τὰ ἔξω τῶν ᾿Αμφιπολιτῶν 
᾿οἰχούντων χατὰ πᾶν τὸ χωρίον εὐθὺς εἶχεν. 


Ε΄ CIV.^T de δὲ διαβάσεως αὐτοῦ ἄφνω τι τοῖς ἐν τῇ πό- 


t γεγενημένης, xal τῶν ἔξω πολλῶν μὲν ἁλισχομέ-- 


| 


. cuti sunt , et eorum alios inter fecerunt, alios viv 
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08$ ceperunt. 
pace sequestra reddiderunt. 
(5) Sub eosdem dies ; quibus res ad Delium gestie sunt, 


Sitalees etiam Odrysarum Tex, quum bellum Triballis in 
tulisset, et prelio victus esset, excessit vita. Seuthes 
vero Sparadoci filius, qui erat ipsius ex fratre nepos , 
Odrysarum, et ceterae Thracio, 
regnum obtinuit. 


Et tropaeo erecto caesos suis 


cui eL ille imperaverat 


CII. Eadem hieme Brasidas cum sociis , quos habebat in 
Tifacia, Amphipoli ad Strymonem fluvium sit», Athe- 
niensium coloni: , bellum intulit. (2) Hunc autem locum, 
in quo nunc urbs. est sita, primum quidem et Ar istagoras 
Milesius, quum regem Dareum fugeret, colonia deducta 
condere temptavit, sed ab Edonis expulsus est; deinde 
vero et Athenienses duobus et triginta post annis huc mis- 
sis decem millibus incolarum , tum suorum tum aliorum, 
quotquot ire voluerant, qui M. Drabescum a Thracibus 
interfecti sunt. (3) Rursus etiam Athenienses undetricesi- 
mo anno eo profecti Hagnone Niciz filio colonie duce emisso, 
expulsis Edonis hanc urbem condiderunt, quie prius No- 
vem vic» vocabantur. (4) Eione autem ut belli sede profi- 
ciscebantur, quam ipsi maritimum emporium in fluvii ostio 
situm tenebant , quinque et viginti stadiis distans ab urbe, 
quaáenunc est , quam Hagno vocavit Amphipolin , quod quum 
a Strymone allueretur ab utroque latere, muro longo a fluvio 
ad fluvium ducto, quiaab eo tota cingebatur, circumseptam, 
et ad mare versus et ad continentem conspicuam condidit. 


CIII. Adversus banc igitur Brasidas castris ex Arnis 
agri Chaleidensis urbe motis cum suis copiis proficisceba- 
tur. Et quum circa solis occasum ad Aulonem pervenis- 
set et Bromiscum, qua Bolbe stagaum in mare ingreditur, 
conatus noctu ire pergebat. (2) Coelum autem erat tur- 
bidum , et subningebat; quo etiam lubentius iter fecit, quod 
eos, qui Amphipoli erant, praeter proditores , latere vellet. 
(3) Nam in ea erant quum Argiliorum nonnulli coloni (Ar- 
gilii autem sunt Andriorum coloni ), tum etiam alii , qui pro- 
ditionis hujus erant socii, partim quidem a Perdicca , partim 
vero a Chalcidensibus inducti. (4) Sed potissimum Argilii, 
qui et proxime habitabant , et Atheniensibus semper erant 
suspecti, et huic urbi insidiantes, postquam occasio oblata 
est et Drasidas advenit , et multo ante jam egerunt cum iis 
ex se, qui illic cives erant , ut urbs dederetur, et tunc urbe 
eum receperunt, et illa nocte defectione ab Atheniensibus 
faeta , Braside copias ad fluvii pontem deduxerunt. (5) 
Urbs autem inde distat amplius, quam transitus, nec muri 
erant eo deducti , quemadmodum nunc, sed quoddam mo- 
dicum presidium ibi collocatum erat. Quod cum facile Bra-^ 
sidas reppulisset, simul proditionis, simul tempestatis , 
simul etiam adventus repentini beneficio , pontem transiit , 
et Amphipolitanorum res, qu: extra urbem erant, per totam 
illam regionem statim in suam potestatem redegit. 

CIV. Quum autem ejus transitus illis , qui in urbe erant, 


| subito accidisset, et eorum, qui extra erant, multi cape- 
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νων τῶν δὲ χαὶ χαταφευγόντων, ἐς τὸ "vel oc, οἱ Ἄμφι- 
πολῖται ἐς θόρυδον, μέγαν χατέστησαν, ἄλλως τε χαὶ 
ἀχλήλοις ὕποπτοι ὄντες. (2) Καὶ λέγεται Βρασίδαν, 
εἰ ἠθέλησε μὴ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τῷ στρατῷ τραπέσθαι ἀλλ᾽ 
εὐθὺς χωρῆσαι πρὸς τὴν πόλιν, δοχεῖγ ἂν ἑλεῖν, - (3) 
Ny δὲ 6. μὲν- “ἱδρύσας τὸν στρατὸν. ἐπὶ τὰ ἔξω ἐπέδρα- 
μεν, χαὶ ὡς. οὐδὲν αὐτῷ ἀπὸ τῶν ἔνδον ὡς προσεδέ £y Evo 
ἀπέθαινεν, ἡσύχαζεν". ( ) οἱ δ᾽ évavttot τοῖς πρόδις 
δοῦσι, χρατοῦντες τῷ πλήθει ὥστε μὴ αὐτίκα τὰς πύ- 
λας ἀνοίγεσθαι y πέμπουσι μετὰ Εὐχλέους τοῦ στρὰ- 
τηγοῦ, ὃς ἐχ τῶν Ἀθηναίων παρῆν αὑτοῖς φύλαξ τοῦ 
᾿ χωρίου, ἐπὶ τὸν ἕτερον στρατηγὸν zy ἐπὶ Θράχης, 
Θουχυδίδην τὸν "OAópov ὃς “τάδε Ἑυνήραψον, d ὄντα 
περὶ Θάσον (ἔστι δὲ ἢ νῆσος Παρίων à ἀποιχία, ἀπέχουσα 
τῆς Ἀμφιπόλεως ἡμισείας ἡμέρας μάλιστα πλοῦν), 
χελεύοντες͵ σφίσι. βοηθεῖν. (s) Καὶ ὃ μὲν ἀχούσας 
χατὰ τάχος ἑπτὰ ναυσὶν αἵ ἔτυχον παροῦσαι ἔπλει, 
xa ἐδούλετο φθάσαι μάλιστα μὲν οὖν τὴν Ἀμφίπολιν, 
πρίν τι ἐνδοῦναι, εἰ δὲ μή, τὴν Ἠιόνα προχαταλαθών. 

CV. "Ev τούτῳ δὲ ὃ Βρασίδας δεδιὼς xal τὴν ἀπὸ 
τῆς Θάσου τῶν νεῶν βοήθειαν, καὶ πυνθανόμενος τὸν 
Θουκυδίδην κτῆσίν τε ἔχειν τῶν χρυσείων μετάλλων 
ἐργασίας ἐν τῇ περὶ ταῦτα Θρῴκῃ xal ἀπ᾽ αὐτοῦ δύ- 
νασθαι ἐν τοῖς πρώτοις τῶν ἠπειρωτῶν, ἠπείγετο προ- 
κατασχεῖν, εἰ δύναιτο, τὴν πόλιν, μὴ ἀφιχνουμένου 
αὐτοῦ τὸ πλῆθος τῶν JE ἐλπίσαν ex θαλάσ- 
σης ξυμμαχικὸν καὶ ἀπὸ τῆς Θράχης ἀγείραντα αὐτὸν 
περιποιήσειν σφᾶς, οὐχέτι προσχωροῖ. (2) Καὶ τὴν 
ξύμδασιν μετρίαν ἐποιεῖτο, κήρυγμα τόδε ἀνειπών, 
᾿Αμφιπολιτῶν χαὶ ᾿Αθηναίων. τῶν ἐνόντων τὸν μὲν βου- 
λόμενον € ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ τῆς ἴσης καὶ ὁμοίας μετέ χοντα 
μένειν, τὸν δὲ μὴ ἐθέλοντα ἀπιέναι τὰ ἑαυτοῦ ἐχφερόμε- 
γον πέντε ἡμερῶν. 

CVI. Οἱ δὲ πολλοὶ ἀκούσαντες ἀλλοιότεροι ἐγένοντο 
τὰς γνώμας, ἄλλως τε καὶ βραχὺ μὲν ᾿Αθηναίων ἐμιπο- 
λιτεῦον, τὸ δὲ πλεῖον ξύμμικτον. Καὶ τῶν ἔξω ληφθέν- 
τῶν συχνοὶ οἰχεῖοι ἔνδον ἦσαν" χαὶ τὸ χήρυγμα πρὸς 
τὸν φόθον δίκαιον εἶναι ἐλάμιανον, οἵ μὲν ᾿Αθηναῖοι 
διὰ τὸ ἄσμενοι ἂν ἐξελθεῖν, ἡγούμενοι οὖχ ἐν ὁμοίῳ 
σφίσιν εἶναι τὰ δεινὰ xal ἅμα οὗ προσδεχόμενοι βοή- 
θειαν ἐν τάχει, ὃ δὲ ἄλλος ὅμιλος πόλεώς τε ἐν τῷ ἴσῳ 
οὗ στερισχόμενοι χαὶ χινδύνου παρὰ δόξαν ἀφιέμενοι. 


(3) “Ὥστε τῶν πρασσόντων τῷ Βρασίδᾳ. ἤδη χαὶ ἐχ τοῦ. 
φανεροῦ διαδικαιούντων αὐτά, ἐπειδὴ χαὶ τὸ πλῆθος ἑώ- 


ρων τετραμμένον χαὶ τοῦ παρόντος ᾿Αθηναίων στρατη-. 


γόῦ οὐχέτι ἀχροώμενον, ἐγένετο ἣ ὁμολογία xai προσε- 


δέξαντο ἐ ἐφ᾽ οἷς ἐκήρυξεν. (8) Καὶ οἱ μὲν τὴν πόλιν 
τοιούτῳ τρόπῳ παρέδοσαν, ὃ δὲ Θουκυδίδης χαὶ at νῆες 
ταύτῃ τὴ ἡμέρᾳ ὀψὲ χατέπλεον ἐς τὴν Ἠιόνα. Καὶ τὴν 
μὲν Ἀμφίπολιν Βρασίδας ἄρτι εἶχεν, τὴν δὲ Ἠιόνα 
παρὰ νύχτα ἐγένετο λαύεῖν: εἰ γὰρ μὴ ἐδοήθησαν αἱ 
νῆες διὰ τάχους, ἅμα ἕῳ ἂν εἴχετο. 

CVII. Μετὰ δὲ τοῦτο 6 μὲν τὰ ἐν Ἠϊόνι χα- 


θίστατο, ὅπως xol τὸ αὐτίκα, ἣν ἐπίη ὃ Βρασίδας, 


tione) rogantes, ut opem sibi ferret. 


| qui cum Brasida sentiebant, jam vel palam aflirmarent 


4 duci , qui aderat , aures amplius praebere , facta est conven- 


 preconem edixerat. 


THUCYDIDIS. 


rentur, alii vero intra muros fuga se reciperent , Amphipoli- 

is magna trepidatio incessit , preesertim quod mutuo. in- 
ter se suspecti essent. (2) Et sunt qui dicant, Brasidam , 
si cum suis copiis ad praedam se convertere noluisset, sed 
ad urbem subito contendisset , videri e isse capturum. 
(3) Nunc autem ille castris ibi positis in ea , quee extra erant, 
excursiones fecit, et quum per eos, qui intus erant, nihil 
ipsi succederet, quemadmodum ex abat, quiescebat. 
(4).Qui vero proditoribus erant adversarii, numero majore 


valentes adeo ut non statim urbis porte aperirentur, nun-- 


tios miserunt cum Eucle duce, qui ab Atheniensibus mis- 
sus ad urbis presidium apud ipsos erat , ad alterum copia- 
rum in Thracia ducem Thucydidem Olori filium, qui haec 
conscripsit, in Thaso agentem, (est autem insula Pariorum 
colonia, ab Amphipoli distans ferem dimidia diei naviga- 
(5) Ille Yero hac 
re audita, celeritate adhibita cum septem navibus, quae 
forte aderant, avehebatur et volebat potissimum quidem 
Amphipolin, antequam ulla deditio fieret, sin minus, Eio- 
nem certe preeoccupare. 

CV. Interea vero Brasidas, metuens et naves e Thaso 
auxilio venientes, et audiens, Thucydidem in illa Thracic 
parte secturas aureas et officinas aurarias possidere , atque 
hinc opibus valere inter primores eorum , qui continentem 
iucolebant, studiose agebat, ut urbem, si posset, antici- 
paret, ne, si ille eo perveniret, plebs Amphipolitana sperans 
ipsum et e mari et ex Thracia auxiliis coactis se conservatu- 
rum , jam sese dedere recusaret. (2) Quare deditionis con- 
ditiones modicas offerebat, edicto per proeconem in hzec 
verba facto , ut Wire ὁ et Atheniensium , qui in 
urbe essent, quisquis vellet, ilique civitatis jure 
fruens, in suis bonis ess qui vero nollet, is abiret 
suas fortunas exportans intra quinque dies. - 


CVI. Plebs vero, hoc audito, magis aliquanto animo 
alienata est, presertim quod Atheniensium quidem in urbe 
habitantium exiguus esset numerus , major vero pars esset 
turba promisca. Atque etiam multi intus erant propinqui illo- 
rum, qui extra capti erant , et pro metu suo edictum dquum 
esse existimabant , Athenienses quidem , quod illinc exire 
vehementer cuperent , tum quia non p pericula sibi 
imminere ducebant , tum etiam quia auxilium sibi non cele- 
riter latum iri putabant cetera vero multitudo, quod 
eequabili civitatis jure non privarentur, et quod prae- 
ter opinionem periculo liberarentur. (2) Quare quum illi , 


dequas esse conditiones , postquam animadverterunt ipsam 
quoque plebem mutasse sententiam , neque Atheniensium 


io, et Brasidam. receperunt iis conditionibus , quas per 
(3) Atque illi quidem hoc modo ur- 
bem dediderunt , Thucydides vero e jusque naves eodem | 
die sero Eionem appulerunt. Et Amphipolin quidem Bra- 
sidas modo occupaverat, Eionem vero quin o 
unam duntaxat noctem stetit; nisi enim naves ad opem οἱ. 
ferendam celeriter venissent, simul atque dies illuxisset, 
in ejus potestatem redacta esset. , 


CVII. Postea vero Thucydides quidem res Eione consti- 
tuebat, ut et in praesentia , si Drasidas eam invaderet, et i in 


xol τὸ ἔπειτα ἀσφαλῶς ἕξει, δεξάμενος τοὺς ἐθελή-- 
. eaycac ἐπιχωρῆσαι ἄνωθεν χατὰ τὰς σπονδάς" (9) 
ὃ δὲ πρὸς μὲν τὴν Ἠιόνα χατά τε τὸν ποταμὸν 
πολλοῖς πλοίοις ἄφνω χαταπλεύσαξ, εἴ πως τὴν πρού- 
χουσαν ἄχραν ἀπὸ τοῦ τείχους λαθὼν χρατοίη τοῦ 
ἔσπλου, καὶ κατὰ γὴν ἀποπειράσας ἅμα, ἀμφοτέ- 
ρωθεν ὡς, ie τὰ δὲ περὶ τὴν ᾿Αμφίπολιν ἐξηρ-- 
τύετο. (3) Koi Μύρχινός τε αὐτῷ προσεχώρησεν 
Ἠδωνιχὴ πόλις, Πιτταχοῦ τοῦ Ἠδώνων βασιλέως 
EJ J LAT c^ / 7ὔ A m " 
ἀποθανόντος ὑπὸ τῶν l'okztoc παίδων xol Βραυροῦς τῆς 
3 c M N , m c M 
γυναιχὸς αὐτοῦ, xat lobos οὐ πολλῷ ὕστερον χαὶ 
Οἰσύμη; εἰσὶ δὲ αὗται Θασίων ἀποιχίαι. Παρὼν δὲ xol 
E λ A T J P 
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Περδίκκας εὐθὺς μετὰ τὴν ἅλωσιν ξυγκαθίστη ταῦτα. 
CVIII. ᾿Εχομένης δὲ τῆς ᾿Αμφιπόλεως οἱ ᾿Αθηναῖοι 
5 / / Ψ » X o: / 
ἐς μέγα δέος χατέστησαν, ἄλλως τε xol ὅτι ἣ πόλις 
αὐτοῖς ἦν ὠφέλιμος ξύλων τε ναυπηγησίμων πομπῇ 
χαὶ χρημάτων προσόδῳ, χαὶ ὅτι μέχρι μὲν τοῦ Στρυ- 
€T € ^ 
μόνος ἦν πάροδος Θεσσαλῶν διαγόντων ἐπὶ τοὺς ξυμ.-- 
μάχους σφῶν τοῖς Λαχεδαιμονίοις, τῆς δὲ γεφύρας μὴ 
χρατούντων, ἄνωθεν μὲν μεγάλης οὔσης ἐπὶ πολὺ λίμνης 
τοῦ ποταμοῦ, τὰ δὲ πρὸς ᾿Ηιόνα τριήρεσι τηρουμένων, 
οὖχ ἂν δύνασθαι πρόελθεῖν" τότε δὲ ῥάδια ἤδη ἐνόμιζον 
γεγενῆσθαι. (2) Καὶ τοὺς ξυμμάχους ἐφούοῦντο μὴ 
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ἀποστῶσιν. O γὰρ Βρασίδας £v τε τοῖς ἄλλοις μέτριον 
ἑαυτὸν παρεῖχεν, χαὶ ἐν τοῖς λόγοις πανταχοῦ ἐδήλου 
ὡς ἐλευθερώσων τὴν “Ἑλλάδα ἐχπεμῳθείη. (8) Καὶ 
αἵ πόλεις πυνθανόμεναι αἵ τῶν ᾿Αθηναίων ὑὕπήχοοι 
το i 5 / er 4 LP. P ^4 
τῆς τε Ἀμφιπόλεως τὴν ἅλωσιν χαὶ ἃ παρέχεται, τήν 
ἐχείνου πραότητα, μάλιστα δὴ ἐπήρθησαν ἐς τὸ νεω- 
τερίζειν χαὶ ἐπεχηρυχεύοντο πρὸς αὐτὸν χρύφα, ἐπι- 
παριέναι τε χελεύοντες χαὶ βουλόμενοι αὐτοὶ ἕκαστοι 
πρῶτοι ἀποστῆναι. (ἢ) Καὶ γὰρ xol ἄδεια ἐφαίνετο 
αὐτοῖς, ἐψευσμένοις μὲν τὴς ᾿Αθηναίων δυνάμεως ἐπὶ 
D cr / N x / ^- 
τοσοῦτον ὅση ὕστερον διεφάνη, τὸ δὲ πλέον βουλήδει 
χρίνοντές ἀσαφεὶ 2 προνοίᾳ ἀσφαλεῖ, εἰωθότες oi ἄν- 
θρωποι, οὗ μὲν ἐπιθυμοῦσιν, ἐλπίδι ἀπερισχέπτῳ δι- 
| e / 
| δόναι, ὃ δὲ μὴ προσίενται, λογισμῷ αὐτοχράτορι Sw- 
θεῖσθαι. (6) Ἅμα δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ἐν τοῖς Βοιωτοῖς 
νεωστὶ πεπληγμένων, καὶ τοῦ Βρασίδου ἐφολχὰ xot οὐ 
τὰ ὄντα λέγοντος, ὡς αὐτῷ ἐπὶ Νίσαιαν τῇ ἑαυτοῦ μόνη 
e D / 
στρατιδὶ οὐχ ἠθέλησαν oi ᾿Αθηναῖοι ξυμδαλεῖν, ἐθάρ-- 
σουν, χαὶ ἐπίστευον μηδένα ἂν ἐπὶ σφᾶς βοηθῆσαι. 


c Fr » 
1| xa ὅτι τὸ πρῶτον Λαχεδαιμονίων ὀργώντων ἔμελλον 
/ “Ὁ " ^ 
"| πειράσεσθαι, χινδυνεύειν παντὶ τρόπῳ ἑτοῖμοι ἦσαν. 


| ὀλίγου xul ἐν χειμῶνι, διέπεμπον ἐς τὰς πόλεις, ὃ δὲ 
J| ἐς τὴν Λακεδαίμονα ἐφιέμενος στρατιάν τε προσαπο- 
*| στέλλειν ἐχέλευε xo αὐτὸς ἐν τῷ Στρυμόνι ναυπηγίαν 
ἀ τριήρων παρεσχευάζετο. (8) Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι τὰ 
μὲν xa φθόνῳ ἀπὸ τῶν πρώτων ἀνδρῶν οὐχ ὑπηρέτη- 
σαν αὐτῷ, τὰ δὲ χαὶ βουλόμενοι μᾶλλον τούς τε ἄνδρας 
jf τοὺς ἐκ τῆς νήσου χομίσασθαι xol τὸν πόλεμον χατα- 
| λῦσαι. 
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(6) Τὸ δὲ μέγιστον, διὰ τὸ ἡδονὴν ἔχον ἐν τῷ αὐτίκα, 


"ὦ ͵ à 
Ὧν; αἰσθόμενοι ol μὲν ᾿Αθηναῖοι φυλαχάς, ὡς ἐξ | 
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posterum quoque tuta esset, receptis iis, qui secundum 
foedus ex superioribus locis huc accedere voluerant ; (2) 
ille vero , quum ad Eionem secundo flumine cum multis na- 
vigiis repente vectus esset, si forte lingula, quie a muris ex- 
currit, occupata, fluminis ostio poteretur, quum eam siimul 
etiam a terra temptasset, utrinque est repulsus; sed ad res 
Amphipolitanas instruendas incumbebat. (3) Et ad eum de- 
fecit Myrcinus civitas Edonensis, Pittaco Edonorum Rege a 
Goaxis liberis et Brauroe ipsius uxore C:eso, nec multo post 
et, Galepsus et CEsyme; sunt autem istze Thasiorum colo- 
nic. Perdiccas autem , qui statim post Amphipolin captam 
aderat, Brasidam in his-rebus constituendis adjuvabat. 


CVII. Amphipoli autem capta, Athenienses magnus 
terror incessit , praesertim quod h:ec civitas ipsis esset per- 
utilis , tum propter materiam ad naves zedificandas aptam, 
qua illinc mittebatur, tum propter pecuniarum reditum, 
ium etiam quod ad Strymonem quidem usque Thessalis 
deducentibus accessus Lacedaemoniis adversus socios suos 
patefaclus esset; jam vero si illi pontem in sua potestate 
non haberent, quod et a superiore pontis parte ingens lon- 
geque patens fluminis palus esset , et illa pars, qui Eionem 
spectabat, classe sua servaretur , illos haudquaquam ulte- 
rius progredi posse; tunc vero jam hoc quoque illis facile 
arbitrabantur factum esse. (2) Et de sociis in metu erant , 
ne deficerent. Nam Brasidas quum in ceteris rebus se mo- 
deratum praebebat, tum vero verbis ubique declarabat, se 
ad Graeciam liberandam emissum. (3) Atque civitates , quae 
Atheniensium imperio parebant, quum audirent et Amphi- 
polin captam , et quze ille proestaret, ejusque mansuetudi- 
nem, tunc ad res novandas maxime erecto sunt, et cadu- 
ceatores ad eum clam mittebant, rogantes, ut ad se accederet, 
et pro se quique ad illum primi deficere cupientes. (4) Ete- 
nim et impunitas iis fore videbatur, partim quidem, quod in 
estimanda Atheniensium potentia tanto magis falsi erant, 
quanto illa major postea apparuit, partim vero, quod in- 
certa voluntate magis , quam certa providentia judicarent , 
ut solent homines id quod cupiunt, inconsiderata spe am- 
plecti , quod vero non cupiunt, judicii licentia rejicere. (6) 
Preterea quod Athenienses cladem in Boeotia recens acce- 
pissent et quod Brasidas verbis ad animos hominum allicien- 
dos appositis uteretur, nec vera referret, ut Athenienses 
secum apud Niscam , ubi suum exercitum solum haberet , 
non ausi sint confligere, fiduciam sumebant, nec quemquam 
contra se venturum credebant. (6) Sed id quod maximum 


erat, propter rerum novarum studium, quod in presentia 


voluptatem afferre solet, et quod tunc primum Lacedaemo- 
niorum toto animo bello intentorum experimentum essent 
facturi, ad quodvis discrimen adeundum erant parati. (7) 
Quae quum intellexissent utrique , Athenienses quidem , ut 
in illis temporum angustiis et hieme licebat, praesidia in 
urbes dimittebant , ille vero, quum nuntium Lacedzdemonem 
misisset, alias copias submitti jubebat, et ipse ad Strymonem 
naves struere parabat. (8) Lacedcmonii vero , partim qui- 
dem propter invidiam, qua civitatis principes ejus gloriae 
invidebant, partim vero, quia suos eives in insula captos 
recuperare bellumque finire malebant, ci non obedierunt. 
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CIX. Tov δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος Μεγαρῆς τά τε μαχρὰ 
τείχη; ἃ σοφῶν ot ᾿Αθηναῖοι εἶχον, χατέσχαψαν ἑλόντες 
ἐς ἔδαφος, χαὶ Βρασίδας μετὰ. τὴν Ame ἅλωσιν 
ἔχων τοὺς ξυμμάχους στρατεύει ἐπὶ τὴν ᾿Αχτὴν χαλου- 
μένην. (2) "Ecc δὲ ἀπὸ τοῦ βασιλέως διορύγματος 
ἔσω πρού χουσα, xa 6 Ἄθως αὐτῆς ὄρος ὑψηλὸν τελευτᾷ 
ἐς τὸ Αἰγαῖον πέλαγος. (3) Πόλεις δὲ ἔχει Σάνην 
μὲν ᾿Ανδρίων ἀποικίαν παρ᾽ αὐτὴν τὴν διώρυχα, ἐς τὸ 
πρὸς Εὔδοιαν πέλαγος τετραμμένην, τὰς δὲ ἄλλας 
Θύσσον καὶ Κλεωνὰς καὶ ᾿Αχροθώους καὶ Ὀλόφυξον 
xol Δῖον" (4) at οἰκοῦνται ξυμμίχτοις ἔθνεσι βαρόάρων 
διγλώσσων, καί τι xal Χαλχιδικὸν ἔνι βραχύ, τὸ δὲ 
πλεῖστον ΠΠελασ γικόν, τῶν χαὶ Λῆμνόν ποτε xol ᾿Ἀθή- 
νας Τυρσηνῶν οἰκησάντων, καὶ Βισαλτιχὸν xol K pn- 
στωνιχὸν xai Ἤδωνες: xac δὲ μικρὰ πολίσμα τα oi- 
χοῦσιν. 6) Καὶ οἱ μὲν πλείους προσεχώρησαν τῷ 

Βρασίδᾳ, Σ Σάνη δὲ χαὶ Δῖον ἀντέστη χαὶ αὐτῶν τὴν 
χώραν ἐμμείνας τῷ στρατῷ ἐδήου. 

CX. Ὡς δ᾽ οὐχ ἐσήχουον, εὐθὺς στρατεύει ἐπὶ Το- 
ρώνην. τὴν Χαλχκιδικήν, κατεχομένην ὑπὸ ᾿Αθηναίων' 
χαὶ αὐτὸν ἄνδρες ὀλίγοι ἐπήγοντο, ἑτοῖμοι ὄντες τὴν 
πόλιν παραδοῦναι. Καὶ ἀφιχόμενος νυχτὸς ἔτι χαὶ 
περὶ ὄρθρον τῷ στρατῷ ἐχαθέζετο πρὸς τὸ Διοσχού- 
θεῖον, ὃ ἀπέ χϑι τῆς πόλεως τρεῖς μάλιστα σταδίους. (2) 
Τὴν μὲν oov ἄλλην πόλιν τῶν y Τορωναίων χαὶ τοὺς 
᾿Αθηναίους τοὺς εμφρουροῦντας ἔλαθεν: οἱ δὲ πράσσον- 
τες αὐτῷ εἰδότες ὃ ὅτι ἥξοι, καὶ προελθόντες τινὲς αὐτῶν 
λάθρᾳ ὀλίγοι, ἐτήρουν τὴν πρόσοδον, χαὶ ὡς ἤσθοντο 
παρόντα, ἐσχομίζουσι παρ᾽ αὑτοὺς ἐγχειρίδια ἔχοντας 
ἄνδρας ψιλοὺς ἕπτά (τοσοῦτοι. γὰρ! μόνοι ἀνδρῶν͵ εἴχοσι 
τὸ πρῶτον ταχθέντων οὐ κατέδεισαν ἐσελθεῖν’ ἦρχε δὲ 
αὐτῶν “Λυσίστρατος ᾿Ὀλύνθιος), οἵ διαδύντες διὰ τοῦ 
πρὸς τὸ πέλαγος τείχους xol λαθόντες τούς τε ἐπὶ τοῦ 
ἀνώτατα φυλαχτηρίου φρουρούς, οὔσης τῆς πόλεως πρὸς 
λόφον, ἀναδάντες διέφθειραν xal τὴν xac Kavaczpatoy 
πυλίδα διήρουν. 

CXI. Ὁ δὲ Βρασίδας τῷ μὲν ἄλλῳ στρατῷ ἡσύχα- 
ζεν ὀλίγον προελθών, ἜΣ. Ἢ δὲ πελταστὰς προπέμπει, 
εἶεν χαὶ τὸ σημεῖον ἀρ- 
θείη ὃ ξυνέχειτο, πρῶτοι. ἐσδῥάμοιεν. (2) Καὶ οἱ μὲν 
χρόνου ἐγμγνομένου xoi θαυμάζοντες χατὰ μικρὸν 
ἔτυ Xo ἐγγὺς τῆς πόλεως προσελθόντες" οἵ δὲ τῶν To- 


ὅπως ὁπότε πύλαι τινὲς ἀνουχί 


ρωναίων ἔνδοθεν παρασχευάζοντες μετὰ τῶν ἐσεληλυ 


θότων; ὡς αὐτοῖς 7| τε πυλὶς διήρητο χαὶ αἱ χατὰ τὴν 
ἀγορὰν πύλαι τοῦ μοχλοῦ διακοπέντος ἀγεῴγοντο; 
πρῶτον μὲν χατὰ τὴν πυλίδα τινὰς περιαγαγόντες ἐσε- 
χόμισαν, ὅπως χατὰ νώτου χαὶ ἀμφοτέρωθεν τοὺς ἐν τῇ 
πόλει οὐδὲν εἰδότας ἐξαπίνης φοδήσειαν, ἔπειτα τὸ ση- 
μεῖόν τε τοῦ πυρός, ὡς εἴρητο, ἀνέσχον, xal διὰ τῶν 
χατὰ τὴν ἀγορὰν πυλῶν τοὺς λοιποὺς ἤδη τῶν πελτα- 
στῶν ἐσεδέχοντο. 

CXII. Καὶ ὃ Βρασίδας ἰδὼν τὸ ξύνθημα ἔθει δρόμῳ ; 
ἀναστήσας τὸν στρατὸν ἐμοήσαντά τε ἀθρόον χαὶ ἔχ-- 
πληξιν πολλὴν τοῖς ἐν τῇ πόλει παρασχόντα. (2) Καὶ 
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CIX. Eadem hieme Megarenses, quum longos muros , 
quos Athenienses tenebant, recupera MU sequarunt 
solo, et Brasidas post Amphipolin capta um sociorum 
exercitu profectus est in regionem, quie Acte appellatur. 
(2) H 
ipsius mons excelsus ad /Egaeum pelagus. terminatur. (3) 
Urbes vero continet Sanen, Andriorum coloniam ad ipsam 
fossam, qua ad mare Euboicum spectat, et preterea Thyssum 
et Cleonas et Acrothoos et Olophyxum et Dium; (4) quz 
a promiscis barbarorum bilinguium gentibus habitantur, 
atque etíam exigua quaedam gentis Chalcidicae pars inest , 
sed maxima pars est Pelasgica, ox illis Tyrrhenis, qui 
Lemnum quoque et Athenas quondam incoluerunt, et 
praeterea Bisaltica et Crestonica et Edonica; habitant autem 
in parvis oppidulis. (5) Harum plerzeque ad Brasidam de- 
fecerunt ; sed Sane et Dion restitit , et ideo illic habens sta- 
tiva regionem carum vastabat. 


CX. Sed quum imperata facere nollent, continuo castra 
movit adversus Toronam Chalcidicam , quam Athenienses 
tenebant; atque eum pauci quidam , qui urbem dedere pa- 
rati erant, accersebant. Et quum eo pervenisset noctu adhuc 
et circa primum diluculum , cum exercitu consedit ad Ca- 


storis et Pollucis templum, quod ab urbe tribus ferme sta- | 


diis distat. (2) Atque ceteris quidem Toronwis, qui in 
urbe erant , et Atheniensibus, qui ibi praesidio erant, ejus 
adventus erat ignotus ; sed qui cum eo de urbis proditione 
egcrant, quum eum venturum scirent, et aliquot ex ipsis 
ad eum clam accessissent, cjus adventum observabant , 
et quum eum jam adesse sensissent , ad se deducunt sept 

viros, qui nulla alia arma preter pugiones habebant ( 

enim duntaxat ex viginti viris, quibus primo negotium da- 
tum erat, ingredi non dubitarunt; ducebat vero ipsos 
Lysistratus Olynthius), qui quum per murum ad mare 
vergentem furtim essent introgressi , et in summum preesi- 


»c autem a regis fossa introrsus prominet, et Athos - 


dium (urbs enim in colle sita crat) ascendissent, milites | 


ibi excubias agentes interfecerunt, et portulam , quce Ca- 
nastroeum versus crat , perfringebant. 

CXI. Brasidas vero cum ceteris quidem copiis aliquantu- 
lum progressus , quiescebat , sed centum peltatos praemisit , 
ut, simul ac portze aliquae apertee essent, et signum , quod 
convenerat , sublatum esset, primi irrumperent. (2) Atque 
hi quidem, quum mora fieret, et mirarentur, paulatim ad 
urbem accedebant; Toronwi vero, qui cum militibus jam 

ingressis in urbe rem adornabant, quum portulam perfregis- 


sent, et portas, qua^ ad forum ducebant, diffracto vecte 
aperuissent, primum quidem quosdam per portulam cir- 


| eumductos introduxerunt, ut oppidanos, rerum prorsus 


ignaros, et à tergo et ab utroque latere repente aggressi 
terrerent; deinde vero ct ignis signum, quodiffonaictum 
erat , sustulerunt , et per portas, [7 ducebant , 


jam reliquos peltatos recipiebant. e * 


CXII. Atque Brasidas signo, de quo convenerat, con-. 
specto , cursu contendit , excitatis copiis suis, quae clamore | 


simul sublato metum ingentem oppidanis incusserunt. 
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μετέωρα τῆς πόλεως ἐτράπετο, βουλόμενος χατ᾽ ἄχρας 
χαὶ βεδαίως ἑλεῖν αὐτήν" ὃ δὲ ἄλλος ὅμιλος κατὰ πάντα 
δμοίως ἐσχεδάννυντο. 

CXIII. Τῶν δὲ Τορωναίων γιγνομένης τῆς ἁλώσεως 
τὸ μὲν πολὺ οὐδὲν εἰδὸς ἐθορυδεῖτο, οἱ δὲ πράσσοντες 
χαὶ οἷς ταῦτα ἤρεσχε μετὰ τῶν εἰσελθόντων εὐθὺς ἦσαν. 
(2) Οἱ δὲ Ἀθηναῖοι (ἔτυχον γὰρ ἐν τὴ ἀγορᾷ ὁπλῖται 
χαθεύδοντες ὡς πεντήχοντα) ἐπειδὴ ἤσθοντο, οἱ μέν 
τινες ὀλίγοι “διαφθείρονται ἐν χερσὶν αὐτῶν, τῶν δὲ 
λοιπῶν οἱ μὲν πεζῇ οἱ δὲ ἐς τὰς ναῦς, αἵ ἐφρούρουν δύο, 
χαταφυγόντες διασώζονται ἐς τὴν Λήχυθον τὸ φρού- 
Qu, ὃ εἶχον αὐτοὶ καταλαύόντες ἄχρον τῆς πόλεως ἐς 
τὴν θάλασσαν ἀπειλημμιένον ἐν στενῷ ἰσθμῷ. (3) 
Κατέφυγον δὲ καὶ τῶν Τορωναίων ἐς αὐτοὺς ὅσοι ἦσαν 
σφίσιν ἐπιτήδειοι. 

CXIV. Γεγενημένης δὲ ἡμέρας ἤδη xoc βεδαίως 
τῆς πόλεως ἐχομένης ὃ Βρασίδας τοῖς μὲν “μετὰ τῶν 
᾿Αθηναίων Τ᾽ορωναίοις χαταπεφευγόσι χήρυγμα ἐποιή- 
σατο τὸν βουλόμενον ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ ἐξελθόντα ἀδεῶς 
πολιτεύειν, τοῖς δὲ ᾿Αθηναίοις χήρυχα προσπέμψας ἐξιέ-- 
yat ἐχέλευσεν ἐχ τῆς Ληχύθου ὑποσπόνδους xol τὰ ἕαυ-- 
τῶν ἔχοντας ὡς οὔσης Χαλχιδέων. 
μὲν οὖχ ἔφασαν, σπείσασθαι δὲ σφίσιν ἐκέλευον ἡμέραν 
τοὺς νεχροὺς ἀνελέσθαι. Ὃ δὲ ἐσπείσατο δύο. Ἂν 
ταύταις δὲ αὖτός τε τὰς ἐγγὺς οἰχίας ἐχρατύνατο xot 
᾿Αθηναῖοι τὰ σφέτερα. (3) Καὶ ξύλλογον τῶν Τορω- 
ναίων ποιήσας ἔλεξε τοῖς ἐν τῇ Ἀχάνθῳ παραπλήσια, 
ὅτι οὗ δίκαιον εἴη οὔτε τοὺς πράξαντας πρὸς αὑτὸν τὴν 
λῆψιν τῆς πόλεως χείρους οὐδὲ προδότας ἡγεῖσθαι 
(οὐδὲ γὰρ ἐπὶ δουλείᾳ οὐδὲ χρήμασι πεισθέντας δρᾶσαι 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀγαθῷ χαὶ ἐλευθερίᾳ τῆς πόλεως) οὔτε 
τοὺς μὴ μετασχόντας οἴεσθαι μὴ τῶν αὐτῶν τεύξεσθαι: 
ἀφῖχθαι γὰρ οὐ διαφθερῶν οὔτε πόλιν οὔτε ἰδιώτην οὐ-- 
δένα, (ἡ) Τὸ δὲ χήρυγμα. ποιήσασθαι τούτου ἕνεχα 
τοῖς παρ᾽ ᾿Αθηναίους χαταπεφευγόσιν, ὡς ἡγούμενος 
οὐδὲν χείρους τῇ ἐχείνων φιλία" οὐδ᾽ ἂν σφῶν πειρασα- 
μένους αὐτοὺς τῶν Λαχεδαιμονίων δοχεῖν ἧσσον, ἀλλὰ 
πολλῷ μᾶλλον, ὅσῳ δικαιότερα πράσσουσιν, εὔνους ἂν 
σφίσι γενέσθαι, ἀπειρίᾳ δὲ νῦν πεφοδῆσθαι. — (5) T 
τε πάντας παρασχευάζεσθαι ἐχέλευσεν ὡς βεδαίους 
ἐσομένους ξυμμάχους, καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε ἤδη ὅ τι ἂν 


ἁμαρτάνωσιν αἰτίαν ἕξοντας" τὰ δὲ ερα οὗ σφεῖς 
ἀδιν Ἰσθβ, ἀλλ᾽ ἐχείνους μᾶλλον λων χρεισσό- 


νων, χαὶ ξυγγν ἶναι εἴ τι ἠναντιοῦντο. 
CUOXV. Καὶ οιαῦτα εἰπὼν καὶ παραθαρσύνας 
διελθουσῶν τῶν σπονδῶν τὰς προσθολὰς ἐποιεῖτο τῇ 
Ληκύθῳ: oi δὲ Ἀθηναῖοι ἠμύναντό τε Ex. φαύλου τει-- 
χίσματος χαὶ ἀπ᾽ οἰχιῶν ἐπάλξεις ἐχουσῶν. (2) Καὶ 
μίαν μὲν ἡμέραν ἀπεχρούσαντο: τὴ δ᾽ ϑστεραίᾳ μηχανῆς 
μελλούσης προσάξεσθαι αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ἐναντίων, ἀφ᾽ 
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(2) Ot δὲ ἐχλείψειν' 


illos propter ignorationem in terrore esse. 
| autem hortabatur, ut se praepararent, ut qui constantes socii 
futuri essent, et jam posthac omnium eorum, que peccarent, 
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(2) Atque -— protinus per portas irruperunt , alii 
vero per tr quadrangulares, quae. muro collapso, qui 
reficiebatur, ad saxa tollenda erant apposite. (3) Itaque 
Brasidas quidem et pleraque multitudo confestim ad supe- 
riorem et eminentiorem urbis partem se convertit, quod 
eam a Summo et firmiter occupare vellet ; reliqua vero turba 
pér omnes partes nullo discrimine discurrebàt. 

CXIIHI. At Toronzorum , dum urbs caperetur, major qui- 
dem pars rerum ignara tumultuabatur, proditionis vero 
auctores , et quibus haec placebant , statim se conjunxerunt 
cum iis, qui ingressi erant. (2) Athenienses vero (erant 
enim gravis armature milites ad quinquaginta, qui in foro 
dormiebant) quum hoc sensissent , aliquot quidem ipsorum , 
qui in eorum manus inciderant, ceesi sunt, reliqui vero 
partim itinere pedestri, partim ad duas naves, qu: excubias 
agebant, fuga se recipientes , evaserunt in Lecythum przesi- 
dium, quod ipsi summum urbis occupatum tenebant ad 
mare versus in angusto isthmo conclusum. (3) Confuge- 
runt autem ad eos et Toronzorum, quotquot eorum erant 
studiosi. 


CXI*. Quum autem dies jam illuxisset et urbs firmiter 
teneretur, Brasidas Toroncis quidem, qui ad Athenienses 
confugerant, et cum iis erant, per caduceatorem edixit, 
ut, quisquis velle£, ad sua egress s sine metu in civitate 
versaretur, Athenienses vero caduceai ore ad eos misso 
jussit publica fide et sua absportantes Lecytho , quippe 
quod Chalcidensium esset, exire. (2) Illi vero se locum 
quidem non deserturos dixerunt, sed postularunt, ut sibi 
per unius diei spatium ad suorum cadavera suscipienda 
fidem. daret. Hic vero fide publica interposita duos dies 
iis concessit. His autem diebus et ipse vicina cdificia 
firmavit, et Athenienses sua. (3) Et concilio Toronzeorum 
coacto similibus verbis apud ipsos, quibus et apud Acanthios, 
est usus, non esse ::quum, aut eos, qui secum de urbe 
dedenda transegissent, existimari. ceteris deteriores vel 
proditores esse (nec enim servitutis imponenda causa ne- 
que pecuniis inductos hoe fecisse, sed boni publici et liber- 
tatis causa) aut eos , qui participes non exstilissent, existi- 
mare se non eadem commoda percepturos; venisse enim 
se non ut perderet aut civitatem aut aliquem privatum. (4) 
Idcirco autem se edictum proposuisse illis, qui ad Athe- 
nienses confugerant, quod eos ceteris haud deteriores cen- 
seret ob amicitiam, quae iis cum illis intercessissel; ne- 
que se existimare eos, ubi experimentum fecerint ipsorum 
Lacedaemoniorum, minus benevolos his fore, sed multo 
magis , quanto magis se viros sequos praestent ; nunc, vero 
(5) Universos 


ulpam subituri; nam quod ad res precteritas attineret, 
nulla injuria se affectos esse , sed illos potius ab aliis poten- 


tioribus, et si quid essent adversati, venia dignum esse. 


CXV. Hic igitur quum hzec dixisset eosque bono animo 


esse jussisset, ubi induciarum tempus praeteriit, Lecythum 
oppugnare co»pit ; Athenienses vero e munitione parum firma 
et ex aedificiis pinnas habentibus sese defendebant. (2) 
Et unum quidem diem propulsarunt ; postridie vero quum 
adversarii machinam iis essent admoturi, ex qua ignem 
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ἧς πῦρ ἐνήσειν διενοοῦντο ἐς τὰ ξύλινα παραφράγματα ^ 
xat προσιόντος ἤδη τοῦ στρατεύματος, ἣ ᾧοντο μάλιστα 
αὐτοὺς προσχομιεῖν. τὴν μηχανὴν χαὶ ἦν ἐπιμα χώτατον, 
πύργον ξύλινον ἐπ᾽ οἴκημα ἀντέστησαν, καὶ ὕδατος 
ἀμφορέας πολλοὺς χαὶ πίθους ἀνεφόρησαν χαὶ λίθους 
μεγάλους, ἄνθρωποί τε πολλοὶ ἀνέδησαν. (3) 'Τὸ δὲ 


οἴχημα λαῤὸν μεῖζον ἄχθος ἐξαπίνης χατερράγη, xat 


ψόφου πολλοῦ γενομένου τοὺς μὲν ἐγγὺς καὶ δρῶντας 
τῶν ᾿Αθηναίων ἐλύπησε μᾶλλον ἢ ἐφόδησεν, οἱ δὲ ἄποθεν, 
καὶ μάλιστα οἱ διὰ πλείστου, νομίσαντες ταύτη ἕἑαλω-- 
χέναι ἤδη τὸ χωρίον φυγῇ ἐς τὴν θάλασσαν καὶ τὰς ναῦς 
ὥρμησαν. 

CXVI. Καὶ ὃ Βρασίδας ὡς ἤσθετο αὐτοὺς ἀπολεί-- 
ποντᾶς τε τὰς ἐπάλξεις χαὶ τὸ γιγνόμενον δρῶν, ἐπιφε- 
ρόμενος τῷ στρατῷ εὐθὺς τὸ τείχισμα λαμόανει, χαὶ 
ὅσους ἐγχατέλαδε ὃ διέ ἔφθειρεν. (2) Καὶ οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι 
τοῖς τε πλοίοις καὶ ταῖς ναυσὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐχλι- 
πόντες τὸ χωρίον ἐς Παλλήνην διεχομίσθησαν" 6 δὲ 
Βρασίδας (ἔστι γὰρ ἐν τῇ Ληχύθῳ ᾿Αθηνᾶς ἱερόν, καὶ 
ἔτυχε κηρύξας , ὅτε ἔμελλε βάλλειν, τῷ ἐπιθάντι ϑιρώτῳ 
τοῦ τείχους τριάκοντα μνᾶς ἀργυρίου δώσειν) νομίσας 
ἄλλῳ τινὶ τρόπῳ ἢ ἀνθρωπείῳ τὴν ἅλωσιν γενέσθαι, 
τάς τε τριάχοντα μνᾶς τῇ θεῷ ἀπέδωχεν ἐς τὸ ἱερὸν 
χαὶ τὴν Λήκυθον χαθελὼν x«l ἀνασχευάσας τέμενος 
ἀνῆχεν ἅπαν. (s) Καὶ 6 μὲν τὸ λοιπὸν τοῦ χειμῶνος 
ἅ τε εἶχε τῶν χωρίων χαθίστατο χαὶ τοῖς ἄλλοις ἐπε-- 
θούλευεν, χαὶ τοῦ χειμῶνος διελθόντος ὄγδοον ἔ ἔτος ἐτε-- 
λεύτα τῷ πολέμῳ. 

CXVII. Λαχεδαιμόνιοι δὲ xol ᾿Αθηναῖοι ἅμα ἢ ἦρι 
τοῦ ἐπιγιγνομένου θέρους εὐθὺς ἐχεχειρίαν ἐποιήσαντο 
ἐνιαύσιον, νομίσαντες ᾿Αθηναῖοι μὲν οὐχ ἂν ἔτι τὸν 
Βρασίδαν σφῶν προσαποστῆσαι οὐδὲν πρὶν παρασχευά- 
σαιντο xo" ἡσυχίαν, καὶ ἅμα εἰ καλῶς σφίσιν ἔχοι, 
xol ξυμόῆναι τὰ πλείω, Λακεδαιμόνιοι δὲ ταῦτα τοὺς 
᾿Αθηναίους ἡγούμενοι ἅπερ ἔδεισαν φοδεῖσθαι, xot γε -- 
νομένης ἀναχωχῆς χαχῶν xo ταλαιπωρίας μᾶλλον 
ἐπιθυμήσειν αὐτοὺς πειρασαμένους ξυναλλαγῆναί τε 
χαὶ τοὺς ἄνδρας σφίσιν ἀποδόντας σπονδὰς ποιήσασθαι 
xo ἐς τὸν πλείω χρόνον. (2) Τοὺς γὰρ δὴ ἄνδρας περὶ 
πλείονος ἐποιοῦντο χομίσασθαι, ὡς ἔτι Βρασίδας εὐτύχει" 
xo ἔμελλον ἐπὶ μεῖζον χωρήσαντος αὐτοῦ xal ἀντίπαλα 
καταστήσαντος τῶν μὲν στέρεσθαι, τοῖς δ᾽ ἐχ τοῦ ἴσου 
ἀμυνόμενοι κινδυνεύειν xot χρατήσειν. (8) Γίγνεται 
οὖν ἐχεχειρία αὐτοῖς τε χαὶ τοῖς ξυμμάχοις ἥδε. 

CXVIII. « Περὶ μὲν τοῦ ἱεροῦ καὶ τοῦ μαντείου τοῦ 
Ἀπόλλωνος τοῦ Πυθίου δοχεῖ ἡμῖν χρῆσθαι τὸν βου- 
λόμιενον ἀδόλως xo ἀδεῶς κατὰ τοὺς πατρίους νόμους. 
(2 ) Τοῖς μὲν Λαχεδαιμονίοις ταῦτα δοχεῖ χαὶ τοῖς Sup 
μάχοις τοῖς παροῦσιν" Βοιωτοὺς δὲ χαὶ Φωχέας πείσειν 
φασὶν. ἐς δύναμιν προσχηρυχευόμενοι. β Περὶ δὲ τῶν 
χρημάτων τῶν τοῦ θεοῦ ἐπιμελεῖσθαι ὅπως τοὺς ἀδι-- 
χοῦντας ἐξευρήσομεν, ὀρθῶς xal δικαίως τοῖς πατρίοις 
νόμοις γρώμενοι καὶ ἡμεῖς καὶ ὑμεῖς καὶ τῶν ἄλλων οἵ 
βουλόμενοι, τοῖς πατρίοις νόμοις χρώμενοι πάντες. (4) 
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in ligneas munitiones injicere tn animo habebant , quumque 
exercitus jam accederet ad eam partem, ad quam potissi- 
mum machinam ab iis admotum iri putabant, et qua 
munitio facillime expugnari pote igneam turrim zedificio 
impositam opposuerunt , et multas aquse amphoras et dolia 
el ingentia sáxa eo comportarunt, hominesque multi illuc 
ascenderunt. (3) /Edificium autem , quod onus suscepisset 
gravius, quam quod sustinere posset, repente collapsum 
est , editoque ingenti fragore Athenienses quidem , qui prope 
erant et rem cernebant, majore dolore, quam metu affecií ; 
qui vero procul aberant, precipue vero remotissimi , exi- 
stimantes , munitionem ab illa parte jam esse captam, fuga 
ad mare et ad naves contenderunt. 


CXVI. Brasidas vero quum animadvertisset eos propu- 
gnaculi pinnas deserere, et videret id quod accidebat , cum 
suis copiis irruens munitionem confestim capit, et quotquot 
in ea deprehendit, interfecit. (2) Atque Athenienses qui- : 
dem quum hoc modo locum illum deseruissent, navigiis na- 
vibusque Pallenen se receperunt ; Brasidas vero ( est enim in 
Lecytho Palladis templum, et , quum eam esset oppugnatu- 
rus, per przeconis vocem edixerat, se triginta argenti minas 
ei daturum, qui primus murum conscendisset) rátus illum 
locum aliqua alia quam humana ratione captum, quum illas 
triginta minas dec in templi usum dedit, tum etiam eversa 
Lecytho et refecta totum ejus solum illi dicavit. (3) Atque 
hie quidem reliquum hiemis tempus consumpsit tum in lo- 
cis , αι tenebat, stabiliendis, tum in clandestinis consiliis 
ineundis, quibus alia in suam potestatem redigeret, et 
exacta hac hieme octavus belli annus finiebatur. 

CXVII. Ineunte autem sequentis cestatis vere Lacedaemo- 
nii et Athenienses statim annuas inducias fecerunt, Athe- 
nienses quidem , quod existimarent, Brasidam nullam prze- . 
terea suorum sociorum civitatem ad defectionem faciendam 
amplius impulsurum, priusquam ad bellum se per otium 
comparassent, simul etiam, si res sibi feliciter succederet , 
secompositionem diuturniorem facturos ; Lacedzemonii vero, 
quod putarent Athenienses ea metuere, qua reapse metue- 
bant, datoque malorum ac miseriarum laxamento, ubi pa- 
cem experli essent, majore desiderio paratos fore redire 
secum in gratiam et restitutis sibi viris pacem vel diutur- 
niorem facere. (2) Cives enim suos plurimi faciebant recu- 
perare, quando Brasidas adhuc rem feliciter gereret; et 
si ipse majores progressus fecisset, et res aequasset, futurum 
putabant, ut his quidem privarentur, cum illis vero 2equis 
viribus certantes belli fortunam periclitarentur. (8) In- 


ducis igitur inter ipsos ipsorumque socios facte sunt in 


hoec verba. 
ACXVIIH. « De templo atque oraculo Apollinis Pythii nobis 


placet, ut qui velit, sine fraude et sine metu ex patriis in- 
stitutis eo "utatur. (2) Lacedaemoniis quidem heec placent et 
sociis eorum, qui adsunt; Boeotis vero et Phocensibus haec 
persuasuros se dicunt pro facultate , 'caduceatoribus ad-eos 
missis. (3) De pecunia autem dei operam dare, ut sontes 
comperiamus , recte et juste patriis institutis utentes et nos 
et vos et ex aliis quicunque voluerint , omnes patriis insti- 
iutis utentes. (4) De his igitur placuit Lacedeemoniis eo- 


| 


HISTORLE LIB. 
M Ὑ ^" 
Περὶ μὲν οὖν τούτων ἔδοξε Λακεδαιμονίοις καὶ τοῖς | 
| δια 1 - " E 
ξυμμάχοις, ἐὰν σπονδὰς ποιῶνται οἵ ᾿Αθηναῖοι, ἐπὶ τῆς 
^ /, 7 / D 
|! αὑτῶν μένειν. ἑκατέρους ἔχοντας ἅπερ γὺν ἔχομεν, τοὺς 
μὲν ἐν τῷ" Κορυφασίῳ ἐντὸς τῆς Βουφράδος xol τοῦ 
᾿ Ῥομέως μένοντας, τοὺς δὲ ἐν Κυθήροις μὴ ἐπιμισγο-- 
᾿Μένους ἐς τὴν ξυμμαχίαν, μήτε ἡμᾶς πρὸς αὐτοὺς μήτε 
αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, τοὺς δὲ ἐν Νισαίᾳ xoi Μινώᾳ μὴ 
| ὑπερδαίνοντας τὴν 0009 τὴν ἀπὸ τῶν πυλῶν τῶν παρὰ 
τοῦ Νίσου ἐπὶ τὸ Ποσειδώνιον, ἀπὸ δὲ τοῦ Ποσειδωνίου 
εὐθὺς ἐπὶ τὴν γέφυραν τὴν ἐς Μίνωαν (μηδὲ Ἀ!εγαρέας 
ΤῊ "n γὰβ 
^ , € , NS , 
Xa τοὺς ξυμμάχους ὑπερύαίνειν τὴν ὁδὸν ταύτην) xal 
τὴν νῆσον, ἥνπερ ἔλαφον οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἔχοντας, μιήτε 
ἐπιμισγομένους μηδετέρους μηδετέρωδε, xoi τὰ ἐν 
Τροιζῆνι, ὅσαπερ γῦν ἔχουσι xal οἷα ξυνέθεντο πρὸς 
| "A0 7 : A e 7 7 et E i] 
᾿Αθηναίους: (5) xot τῇ θαλάσσῃ χρωμένους, ὅσα ἂν χατὰ 
τὴν ἑαυτῶν xol χατὰ τὴν ξυμμαχίαν. Λαχεδαιμονίοὺς 
! ' / E Y e ALS 
xai τοὺς ξυμμάχους πλεῖν μὴ μαχρᾷ νηΐ, ἄλλῳ δὲ κω-- 
M9 / : / / y , 
᾿πήρει πλοίῳ, ἐς πενταχόσια τάλαντα ἄγοντι μέτρα. (6) 
/ / * 
Κήρυχι δὲ χαὶ πρεσθείᾳ xal ἀχολούθοις, ὁπόσοις ἂν 
δοχῇ, περὶ καταλύσεως τοῦ πολέμου xol δικῶν ἐς Πε- 
λοπόννησον xod ᾿Αθήναζε σπονδὰς εἶναι ἰοῦσι καὶ ἀπιοῦσι 
καὶ χατὰ γῆν xol χατὰ θάλασσαν. (7) loc δὲ αὖτο- 
᾿μόλους [3j δέχεσθαι ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ, μήτε ἐλεύθε- 
μ ους μ χ : n i Ke 2 μη K 
. e ον , ^ 
pov μήτε δοῦλον, μήτε ἡμᾶς μήτε ὑμᾶς. (8) Δίκας τε 
διδόναι ὑμᾶς τε ἡμῖν καὶ ἡμᾶς ὑμῖν κατὰ τὰ πάτρια, 
τὰ ἀμφίλογα δίκη διαλύοντας ἄνευ πολέμου. (9) "'oic 
μὲν Λαχεδαιμονίοις καὶ τοῖς ξυμμάχοις ταῦτα δοχεῖ" εἰ 
δέ τι ὑμῖν εἴτε κάλλιον εἴτε δικαιότερον τούτων δοχεῖ 
εἶναι, ἰόντες ἐς Λαχεδαίμονα διδάσκετε" οὐδενὸς γὰρ 
ἀποστήσονται, ὅσα ἂν δίχαια λέγητε, οὔτε οἱ Λαχε- 
δαιμόνιοι οὔτε oi ξύμμαχοι. (10) Οἱ δὲ ἰόντες τέλος 
ἔχοντες ἰόντων, ἧπερ xol δμεῖς ἡμᾶς χελεύετε. Αἱ δὲ 
, 5 N j y ἜΣ js e .WN/ "A 
σπονδαὶ ἐνιαυτὸν ἔσονται. (11) ΓΕ δοξε τῷ δήμῳ. "Axa- 
᾿μαντὶς ἐπρυτάνευεν, Φαίνιππος ἐγραμμάτευειν, Νικιά- 
"Unc ἐπεστάτει. Λάχης εἶπε, τύχη ἀγαθῇ τὴ ᾿Αθηναίων, 
ποιεῖσθαι τὴν ἐχεχειρίαν καθὰ ξυγχωροῦσι Λαχεδαιμόνιοι 
m .» /, 
xo oi ξύμμαχοι αὐτῶν" καὶ ὡμολόγησαν ἐν τῷ δήμῳ 
τὴν ἐχεχειρίαν εἰναι ἐνιαυτόν, (13) ἄρχειν δὲ τήνδε τὴν 
ἡμέραν, τετράδα ἐπὶ δέχα τοῦ ᾿Ελαφηδολιῶνος μηνός. 
(13) "Ev τούτῳ τῷ χρόνῳ ἰόντας ὡς ἀλλήλους πρέσδεις 
x«l χήρυχας ποιεῖσθαι τοὺς λόγους, καθ᾽ ὅ τι ἔσται 
/ τω 7 5 X / ^i E d 
ἣ χατάλυσις τοῦ πολέμου. (14) ᾿Εχχλησίαν δὲ mo ιή- 
/ e 
σαντας τοὺς στρατηγοὺς χαὶ τοὺς πρυτάνεις πρῶτον. 
A D 3. / "A0 , θ᾽ er ^ 
περὶ τῆς εἰρήνης βουλεύσασθαι Ἴναίους χαθ᾽ ὅ τι ἂν 
eo e 7 
ci» ἣ πρεσδεία περὶ τῆς καταλύσεως τοῦ πολέμου. 
xd 5 
Σπείσασθαι δὲ αὐτίκα μάλα τὰς πρεσδείας ἐν τῷ δήμῳ 
D P" eo T N ? 
τὰς παρούσας ἢ μὴν ἐμμενεῖν ἐν ταῖς σπονδαὶς τὸν ἐνι- 
αυτόν. » , 
CXIX. Ταῦτα ξυνέθεντο Λαχεδαιμόνιοι, xo ὥμολό- 
4 b / 
γήσαν χαὶ ol ξύμμαχοι, ᾿Αθηναίοις καὶ τοῖς ξυμμάχοις 
μηνὸς ἐν Λαχεδαίμονι Γεραστίου δωδεκάτῃ. (2) Euv- 
/ M ? J 8 , jt gu 
ετίθεντο δὲ xai ἐσπένδοντο Λαχεδαιμονίων μὲν οἵδε, 
Ταῦρος ᾿Εχετιμίδα, 'A0vatoc Περιχλείδα, Φιλοχαρί-- 
δας ᾿Ἐρυξιδαΐδα, Κορινθίων δὲ Αἰνέας Ὠχκύτου, Εὐφα- 


*. 
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rumque sociis, si Athenienses pacem faciant , ut utrique in 
suo maneant , retinentes ea, quz nunc habemus, alteri qui- 
dem in Coryphasio inter Buphradem et Tomeum manentes, 
alteri vero in Cytheris, non commeantes in lerram. socia- 
lem, neque nos ipsis, neque ipsi nobis, qui vero sunt in 
Nisaea et Minoa , non transeuntes viam » qua&e est a portis inde 
à Nisi sacello ad Neptuni delubrum, et a Neptuni delubro 
ad pontem, qui proxime Minoam spectat ( neque Megarenses 
eorumque socii hanc viam transeant) et insulam, quam 
Athenienses ceperunt, retinentes, neutrique cum alteris 
ultro citroque commercium habentes, et quaecunque in Trce- 
zene nunc habent, et de quibuscunque inter ipsos (Tro 
zenios) et Athenienses convenit; (5)atque mari utentes , 
quatenus ad agrum proprium et socialem pertinet. Lacedze- 
monii eorumque socii ne navi longa navigent , sed alio na- 
vigio, quod remis agatur, et ad quingentorum talentorum 
pondus vehat. (6)lItem ut caduceatori et legatis eorumque 
pedisequis , quotcunque ipsis placuerit , belli finiendi et con. 
troversiarum causa in Peloponnesum aut Athenas euntibus 
ac redeuntibus, terra marique federa sint. (7) Interea 
vero neutri transfugas neque liberum neque servum reci- 
piant. (8) Item ut et a vobis apud nos et a nobis apud vos 
causa dicatur ex patriis institutis , ut controversic jure sine 
bello dirimantur. (9) Atque Lacedszemoniis quidem eorum- 
que sociis hzc placent; si quid vero aut honestius aut ju- 
stius his vobis videtur, Lacedoeinonem profecti docete ; nihil 
enim eorum, qui iusta esse demonstraritis, neque Lace- 
dimonii neque eorum socii recusabunt. (10) Qui autem 
proficiscentur, proficiscantur cum plena potestate , quem- 
admodum vos quoque nos facere jubetis. Hec autem fce- 
dera ad annum durabunt. (11) Tta placuit populo. Senatores 
Acamantidis tribus Prytanes erant, Phonippus scriba erat, 
Niciades epistates. ^ Laches rogationem tulit, quod felix 
faustumque sit Atheniensi populo, inducias fieri, prout 
Lacedaemonii eorumque socii consentiunt; et convenit in 
concione populi, inducias annuas esse, (12) initium autem 
fieri ab hoc die, qui est decimus quartus mensis Elaphebo- 
lionis. (13) Hoc interim tempore utrorumque legatos atque 
caduceatores invicem adeuntes tractare, qua ratione bellum 
sedari possit. (14) Concione autem ab imperatoribus et 
prattoribus advocata, primum populum Atheniensem de 
pace consultare, prout ad ipsum legatio de bello sedando 
venerit. Et primo quoque tempore legatos, qui adsunt, 
factis induciis apud populum spondere , se annum integrum 
induciarum conventis staturos. » 


- 


CXIX. De his convenerunt Lacedzemonii, et consenserunt 
eorum socii , cum Atheniensibus eorumque sociis , Gerastii 
apud Lacedaemonios mensis die duodecimo. (2) Faciebant 
autem hzec pacta et conventa ex Lacedzemoniis hi , Taurus 
Echetimidze, Athenzeus Periclidze, Philocharidas Eryxidaidoe, 
ex Corinthiis autem /Eneas Ocyt, Euphamidas Aristo- 
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υἱδας Ἀριστωνύμου, Σιχυωνίων δὲ Δαμότιμος Ναυχρά- 
τους, ᾿Ονάσιμος Μεγακλέους, Μεγαρέων δὲ Νίχασος 
Κεχάλου, Μενεχράτης Ἀμφιδώρου, ᾿Κπιδαυρίων δὲ 
᾿Αμφίας E οὐπαΐδα, Αθηναίων δὲ o στρατηγοὶ Νικόστρα- 
τος Διιτρέφους, Νιχίας Νικηράτου, Αὐτοχλῆς Τολμαίου. 
(9) 'H μὲν δὴ ἐχεχειρία αὕτη ἐγένετο, χαὶ ξυνήεσαν ἐ ἐν 
αὐτὴ περὶ τῶν μειζόνων σπονδῶν διὰ παντὸς ἐς λόγους. 

CXX. Περὶ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας αἷς ἐπήρχοντο, 
Σχιώνη ἐν τῇ Πελλήνη xoc ἀπέστη ἀπ᾽ ᾿Αθηναίων 
πρὸς Βρασίδαν. Φασὶ δὲ οἱ Σχιωναῖοι Πελληνῆς μὲν 
εἶναι ex Πελοποννήσου, πλέοντας δ᾽ ἀπὸ Τροίας, σφῶν 
τοὺς πρώτους χατενεχθῆναι ἐς τὸ χωρίον τοῦτο τῷ χει- 
μῶνι ᾧ ἐχρήσαντο Ἀχαιοί, xoi αὐτοῦ οἰκῆσαι. (2) 
ΣΥΝ δ᾽ αὐτοῖς ὃ Βρασίδας διέπλευσε νυχτὸς ἐς τὴν 
Σχιώνην, τριήρει μὲν φιλίᾳ προπλεούσῃ, αὐτὸς δὲ ἐν 
χελητίῳ ἄποθεν ἐφεπόμενος, ὅπως εἶ μέν τινι τοῦ χέ- 
λητος μείζονι πλοίῳ περιτυγχάνοι, ἣ τριήρης ἀμύνοι 
αὐτῷ, ἀντιπάλου δὲ ἄλλης τριήρους ἐπιγενομένης οὐ 
πρὸς τὸ ἔλασσον νομίζων τρέψεσθαι ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ναῦν, 
καὶ ἐν τούτῳ αὑτὸν διασώσειν. — (3) ΠΕεραιωθεὶς δὲ χαὶ 
ξύλλογον ποιήσας τῶν Σχιωναίων ἔλεγεν ἅ τε 'ἐν τῇ 
᾿Ἀχάνθῳ καὶ Τορώνῃ, χαὶ προσέτι φάσχων ἀξιωτάτους 
αὐτοὺς εἶναι ἐπαίνου, οἵτινες τῆς Πελλήνης ἐν τῷ 
ἰσθμῷ ἀπειλημμένης ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων Ποτίδαιαν 
ἐχόντων, xa ὄντες οὐδὲν ἄλλο ἢ νησιῶται, αὐτεπάγ-- 
γελτοι ἐχώρησαν πρὸς τὴν ἐλευθερίαν xa οὐχ ἀνέμειναν 
ἀτολμίᾳ ἀνάγχην σφίσι προσγενέσθαι περὶ τοῦ φανερῶς 
οἰχείου ἀγαθοῦ σημεῖόν τ᾽ εἶναι τοῦ καὶ ἄλλο τι ἂν αὖ- 
τοὺς τῶν μεγίστων ἀνδρείως ὑπομεῖναι, εἰ τεθήσεται 
χατὰ νοῦν τὰ πράγματα" πιστοτάτους τε τῇ ἀληθείᾳ 
ἡγήσεσθαι αὐτοὺς Λαχεδαιμονίων φίλους χαὶ τάλλα 

/, 
τιμήσειν. 

ΟΧΧΙ. Καὶ ἰοἱ μὲν Σχιωναῖοι ἐπήρθησάν τε τοῖς 
λόγοις, καὶ θαρσήσαντες πάντες ὁμοίως, xol οἷς πρό- 
τερον μὴ ἤρεσχε τὰ πρασσόμενα, τόν τε πόλεμον διε- 
νοοῦντο προθύμως οἴσειν xol τὸν Βρασίδαν τά τ᾽ ἄλλα 
καλῶς ἐδέξαντο xol δημοσίᾳ μὲν χρυσῷ στεφάνῳ ἀνέ- 
δησαν ὡς ἐλευθεροῦντα τὴν ᾿λλάδα, ἰδία δὲ ἐταινίουν 
τε xol προσήρχοντο ὥσπερ ἀθλητῇ. (2) Ὃ δὲ τό τε 
παραυτίκα φυλαχήν. τινα αὐτοῖς ἐγκαταλιπὼν διέδη 
πάλιν, xo ὕστερον οὐ πολλῷ στρατιὰν πλείω ἐ ἐπεραίω- 
σεν, βουλόμενος μετ᾽ αὐτῶν τῆς τε Μένδης καὶ τῆς 
Ποτιδαίας ἀποπειρᾶσαι, ἡγούμενος xol τοὺς ᾿Αθηναίους 
βοηθῆσαι ἂν ὡς ἐς νῆσον, χαὶ βουλόμενος φθάσαι" xat 
τι αὐτῷ χαὶ ἐπράσσετο ἐς τὰς πόλεις ταύτας προδοσίας 
πέρι. Καὶ ὁ μὲν ἔμελλεν ἐγχειρήσειν ταῖς πόλεσι ταύ- 
ταις, 

CX XII. ἐν τούτῳ δὲ τριήρει ot τὴν ἐ ἐχεχειρίαν πε-- 
ριαγγέλλοντες ἀφικνοῦνται παρ᾽ αὐτόν, ᾿Αθηναίων μὲν 
Ἀριστώνυμος, Λαχεδαιμονίων δὲ ᾿Αθήναιος. (2) Καὶ ἡ 
μὲν στρατιὰ πάλιν διέδη ἐς Τορώνην, οἱ δὲ τῷ Βρασίδᾳ 
ἀνήγγελλον τὴν ξυνθήχην, χαὶ ἐδέξαντο πάντες oi ἐπὶ 
Θράχης ξύμμαχοι Λαχεδαιμονίων τὰ πεπραγμένα. (a) 
᾿Αριστώνυμος δὲ τοῖς μὲν iDQotc χατήνει, Xxuovatouc δὲ 
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nymi, ex Sicyoniis Damotimus Naucratis, Onasimus Me- 
gaclis, ex Megarensibus Nicasus.Cecali, Menecrates Am- 
phidori , ex Epidauriis Amphias Eupaido , ex Atheniensibus 


imperatores Nicostratus τὰ, ὁ Nicerati, Autocles - 


Tolmsei filius. (3) Atque hee quidem inducic factoe sunt, 


et quamdiu durarunt, veniebant perpetuo in colloquium de 


majoribus foederibus. 

CXX. Per hosautem dies, quibus alteri ad alteros adibant, 
Scione apud Pellenen civitas ab Atheniensibus ad Brasidam 
defecit. Dicunt autem Scionci se Pellenenses quidem esse 
ex Peloponneso oriundos , sed suos majores, quum a Troja 
navigarent, tempestate, qua Achivi jactati sunt, in eum 
locum delatos esse, ibique sedes posuisse. (2) Quum autem 
illi defecissent, Brasidas noctu Scionen trajecit, triremi 


quidem socia praeeunte, ipse vero celoce vectus eminus sub- 
sequens , ut si forte in aliquod navigium celoce majus inci- | 


deret , triremis opem ipsi ferret, si vero alia pari magnitu- 


dine triremis advenisset, existimabat illam non recta ven- - 


turam contra minus navigium, sed contra triremem, ef se 
interea saluti suae consulturum. (3) Quum autem eo tra- 
jecissel, Scionceorum concione advocata dixit eadem, quae 


et Acanthi et Toronz, et addebat przeterea, ipsos maxima - 
laude dignos esse, qui quum Pellene in isthmo ab Athe- . 


niensibus Potideam tenentibus sit intercepta, quumque 


nihil aliud sint, quam insulani , tamen sua sponte ad liber- - 


tatem transierint, neque per ignaviam exspectarint , ut sibi 
necessitas admoveretur in manifesto domestico bono. Hoc 
autem argumento esse, ipsos vel ad quodvis aliud summum 
discrimen fortiter subeundum paratos fore, si res ex animi 
sententia constituantur ; ac re vera se fidelissimos Lacedz- 
moniorum amicos illos existimaturum esse et aliis honori- 
bus affecturum. Σ 

CXXI. Βοϊοηδὶ autem his verbis elati sunt omnesque pa- 
riter animis confirmati, vel illi quibus ante res, quze gereban- 
tur, minime placebant, et bellum alacriter ferre constitue- 
runt, et Brasidam quum aliis rebus honorifice acceperunt , 
tum eliam publice quidem aurea corona redimierunt, ut 
Graecice liberatorem , privatim vero toniis coronabant, et 
ad ipsum ut ad athletam victorem accedebant. (2) Ille 
vero confestim et in presenti praesidio aliquo apud ipsos 
relicto retro abiit, nec multo post exercitum majorem eo 
trajecit, quod Menden et Potidzeam cum iis temptare vole- 
bat, existimans et Athenienses ad opem ipsis ferendam ven- 
turos , quippe quod insulam incolerent , eosque antevertere 
cupiens ; atque etiam nonnullos in his civitatibus ad prodi- 
tionem solicitabat. Atque ille quidem has civitates aggres- 
surus erat ; 

CXXII. sed interea eum tririme ii, qui cireumeuntes in 
ducias renunciabant, ad eum veniunt, ex Atheniensibus 
Aristonymus , ex Lacedaemoniis Athensus. (2) Atque exer- 
citus quidem Toronam revertit, legati vero conventa Bra- 
sidce renunciabant , et universi Lacedoemoniorum socii , qui 
in Thracia erant, res actas comprobarunt. (3) Aristonymus 
autem ceteris quidem assentiebatur, sed Scionoeos, quos ex 
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αἰσθόμενος ἐχ λογισμοῦ τῶν ἡμερῶν ὅτι ὕστερον ἀφεστή- 
χοιεν, oüx ἔφη ἐνσπόνδους ἔσεσθαι. Βρασίδας δὲ ἀντέ- 
λεγε πολλά, ὡς πρότερον, xal oüx ἀφίει τὴν πόλιν. — (4) 
Ὡς δ᾽ ἀπήγγειλεν ἐς τὰς ᾿Αθήνας 6 ᾿Αριστώνυμος περὶ 
αὐτῶν, οἱ ᾿Αθηναῖοι εὐθὺς ἑτοῖμοι ἦσαν στρατεύειν ἐπὶ 
τὴν Σχιώνην. Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι πρέσδεις πέμ.- 
ψαντες παραδήσεσθαι ἔφασαν αὐτοὺς τὰς σπονδάς, καὶ 
τῆς πόλεως ἀντεποιοῦντο Βρασίδᾳ πιστεύοντες, δίκῃ τε 
ἑτοῖμοι ἦσαν περὶ αὐτῆς χρίνεσθαι. (6) Οἱ δὲ δίκῃ 
μὲν οὐχ ἤθελον κινδυνεύειν, στρατεύειν δὲ ὡς τάχιστα, 
ὀργὴν ποιούμενοι εἰ καὶ oi ἐν ταῖς νήσοις ἤδη ὄντες 
ἀξιοῦσι σφῶν ἀφίστασθαι', τῇ κατὰ γὴν Λαχεδαιμονίων 
ἰσχύϊ ἀνωφελεῖ πιστεύοντες. (6) Εἶχε δὲ καὶ ἢ ἀλήθεια 
περὶ τῆς ἀποστάσεως μᾶλλον ἣ οἵ ᾿Αθηναῖοι ἐδικαίουν " 
δύο γὰρ ἡμέραις ὕστερον ἀπέστησαν oi Σχιωναῖοι. 
ΨΨήφισμά τ᾽ εὐθὺς ἐποιήσαντο, Κλέωνος γνώμῃ πει- 
σθέντες, Σχιωναίους ἐξελεῖν τε xol ἀποχτεῖναι" xol 
«da ἡσυχάζοντες ἐς τοῦτο παρεσχευάζοντο. 

CXXHI. "Ev τούτῳ δὲ Μένδη ἀφίσταται αὐτῶν, 
πόλις ἐν τῇ Παλλήνη, ᾿Ερετριῶν ἀποικία. — Ko αὐτοὺς 
ἐδέξατο ὃ Βρασίδας, οὐ νομίζων ἀδικεῖν, ὅτι ἐν τὴ ἐχε-- 
χειρίᾳ φανερῶς προσεχώρησαν᾽ ἔστι γὰρ ἃ καὶ αὐτὸς 
ἐνεχάλει τοῖς ᾿Αθηναίοις παραδαίνειν τὰς σπονδάς. (9) 
Διὸ xal οἵ Μενδαῖοι μᾶλλον ἐτόλμησαν, τήν τε τοῦ 
Βρασίδου γνώμην δρῶντες ἑτοίμην, τεχμαιρόμενοι xol 
ἀπὸ τῆς Σχιώνης ὅτι οὐ προυδίδου, καὶ ἅμα τῶν πρας- 
σόντων σφίσιν ὀλίγων τε ὄντων xol ὡς τότε ἐμέλλησαν 
οὐχέτι ἀνέντων ἀλλὰ περὶ σφίσιν αὐτοῖς φοδουμένων τὸ 
κατάδηλον xol καταῤιασαμένων παρὰ γνώμην τοὺς 
πολλούς. (3) Ot δὲ Ἀθηναῖοι εὐθὺς πυθόμενοι, πολλῷ 
ἔτι μᾶλλον ὀργισθέντες ; παρεσχευάζοντο em ἀμφοτέρας 
τὰς πόλεις. (4) Καὶ Βρασίδας προσδεχόμενος τὸν ἐπί- 
πλουν αὐτῶν ὑπεχχομίζει ἐς [Ὄλυνθον τὴν Χαλχιδικὴν 
παῖδας χαὶ γυναῖχας τῶν Σχιωναίων χαὶ Μενδαίων, 
xal τῶν Πελοποννησίων αὐτοῖς πενταχοσίους ὁπλίτας 
διέπεμψε χαὶ πελταστὰς τριαχοσίους Χαλχιδέων, ἄρ-- 
χοντά τε τῶν ἁπάντων ΠΠολυδαμίδαν. Καὶ οἱ μὲν τὰ 
περὶ σφᾶς αὐτοὺς ὡς ἐν τάχει παρεσομένων τῶν Ἀθη- 
ναίων χοινῇ εὐτρεπίζοντο. 

CXXIV. Βρασίδας δὲ xat Περδίκκας ἐν τούτῳ 
στρατεύουσιν ἅμα ἐπὶ ᾿Αρριόαϊον τὸ δεύτερον ἐς Λύγ- 
xov, Καὶ ἦγον ὁ μὲν ὧν ἐχράτει ΜΙαχεδόνων τὴν δύ- 
ναμιν, xol τῶν ἐνοικούντων “Ἑλλήνων ὁπλίτας, ὃ δὲ 


πρὸς τοῖς αὐτοῦ περιλοίποις τῶν Πελοποννησίων Χαλ- 


χιδέας xol ᾿Αχανθίους χαὶ τῶν ἄλλων χατὰ δύναμιν 
᾿ξχάστων. ξύμπαν δὲ τὸ ὁπλιτικὸν τῶν Ἑλλήνων 
τρισχίλιοι μάλιστα, ἱππῆς δ᾽ oi πάντες ἠχολούθουν 
Μακεδόνων ξὺν Χαλχιδεῦσιν ὀλίγου ἐς χιλίους, xat ἀλ-- 
Aog ὅμιλος τῶν βαρόάρων πολύς. (2) ᾿Εσόαλόντες δὲ 
ἐς τὴν ᾿Αρριδαίου καὶ εὑρόντες ἀντεστρατοπεδευμένους 
αὑτοῖς τοὺς Λυγχηστὰς ἀντεχαθέζοντο χαὶ αὐτοί. (3) 
Καὶ ἐχόντων τῶν μὲν πεζῶν λόφον ἑκατέρωθεν, πεδίου 
δὲ τοῦ μέσου ὄντος, οἱ ἱππῆς ἐς αὐτὸ καταδραμόντες 


 ἱππομάχησαν πρῶτα ἀμφοτέρων, ἔπειτα δὲ xai ὁ Βρα- | 
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dierum supputatione post initas inducias defecisse animad- 
vertebat, foederis partieipes fore negabat. Brasidas vero 
contra multis verbis affirmabat , prius defecisse , nec urbem 
dimittebat. (4) Quum autem Aristonymus de his Athenas 
renunciasset, Athenienses ad bellum Scions inferendum 
confestim erant parati. Lacedeemonii vero legatis missis , 
dicebant ipsos feedera violaturos , urbemque sibi vendica- 
bant, fidem Brasidze habentes, et parati erant judicio de ipsa 
disceptare. (5) Illi vero judicii quidem periculum adire 
non volebant, sed primo quoque tempore bellum facere, 
rem ira dignam censentes , si jam vel insularum incolze hoc 
sibi sumerent, ut a se defectionem faciendam putarent, 
terrestri Lacedoemoniorum potentia nihil ipsis profutura 
freti. (6) Et vero etiam de defectione res ita potius habebat, 
ut Athenienses contendebant; duobus enim diebus post 
facetas inducias Scionzi defecerant. Confestim autem in 
Cleonis sententiam decretum fecerunt , ut expugnarentur et 
occiderentur Scionsi; et cetera quiescentes ad hoc se 
proeparabant. 

CXXIH. Interea vero Mende urbs deficit ab iis, sita in 
Pallene, Eretriensium colonia. Brasidas autem ipsos in fidem 
suam recepit, non existimans se injuste facere, quod Mend:i 
induciarum factarum tempore aperte ad se accessissent; ha- 
bebat enim et ipse, quae vicissim crimini daret Athenien- 
sibus de foederibus violatis. (2) Quamobrem etiam Mendzei 
magis rem ausi sunt, tum quia propensum Brasidze animum 
videbant, ejus conjecturam facientes ex ipsa Scione, quia 
eam non prodebat, tum etiam , quia, qui proditionem apud 
ipsos moliebantur, et pauci erant, et quum rem moliri cce- 
pissent, non amplius intermiserant, sed sibi ipsis , si pate- 
facti essent , metuebant et vi coegerant multitudinem contra 
ejus sententiam. (3) Athenienses autem quum protinus 


. haec accepissent, multo magis irritati se adversus utramque 


civitatem instruebant. (4) Et Brasidas quum infestum ipso- 
rum classis adventum exspectaret, Scionoeorum et Men- . 
daeorum liberos et conjuges in Chaleidicam Olynthum sub- 
duxit, et ad ipsos misit quingentos gravis armaturze milites 
Peloponnesios et trecentos peltatos Chalcidenses , cum Po- 
lydamida universorum prefecto. Atque hi quidem, ut 
Atheniensibus propediem adfuturis, res suas communiter 
adornabant. 

CXXIV. Brasidas vero et Perdiecas interea copiis con- 
junctis bellum Arrhibzeo rursus ad Lyncum intulerunt. Et 
ducebant hie quidem copias Macedonum, quibus imperabat, 
et Graecorum in Macedonia habitantium milites, ille vero 
preter Peloponnesiorum quos illic reliquos habebat, Chal- 
cidenses et Acanthios et ex aliis populis pro cujusque facul- 
tate. Universarum autem Greecarum copiarum gravis ar- 
mature erant fere tria millia, equites vero universi, qui 
sequebantur, Macedonum cum Chalcidensibus erant paulo 
minus mille, et barbarorum alia manus permulta. (2) 
Quum autem in Arrhibsi regionem irrupissent, et Lyn- 
cestas castra sibi opposita habentes invenissent, ipsi quoque 
castra illis opposita fecerunt. (3) Et quum pedites quidem 
utrinque collem haberent et medium spacium planum esset, 
equites huc decurrentes, utrinque primum equestre prelium 
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c(Sac xol ὃ Περδίκκας, προελθόντων πρότερον ἀπὸ τοῦ 
λόφου μετὰ τῶν ἱππέων τῶν Λυγχηστῶν ὁπλιτῶν καὶ 
ἑτοίμων ὄντων μάχεσθαι, ἀντεπαγαγόντες xol αὐτοὶ 
ξυνέδαλον, καὶ ἔτρεψαν τοὺς Λυγχηστάς, xol πολλοὺς 
μὲν διέφθειραν, οἱ δὲ λοιποὶ διαφεύγοντες πρὸς τὰ με- 
τέωρα ἡσύχαζον. (4) Μετὰ δὲ τοῦτο τροπαῖον στήσαν- 
τες δύο μὲν ἢ τρεῖς ἡμέρας ἐπέσχον, τοὺς Ἰλλυριοὺς 
μένοντες, ot ἔτυχον τῷ Περδίκκᾳ μισθοῦ μέλλοντες 
ἥξειν - ἔπειτα ὃ Περδίκκας ἐδούλετο προϊέναι ἐπὶ τὰς 
τοῦ Ἀρριδαίου χώμας xot μὴ καθῆσθαι, Βρασίδας δὲ 
τὴς τε Μένδης περιορώμενος μὴ τῶν ᾿Αθηναίων πρότε- 
pov ἐπιπλευσάντων τι πάθη, χαὶ ἅμα τῶν Ἰλλυριῶν 
οὗ παρόντων, οὐ πρόθυμος ἡ ἦν, ἀλλὰ ἀναχωρεῖν μδλλογς 

ΟΧΧΥ. Καὶ ἐν τούτῳ διαφερομένων αὐτῶν ἠγγέλθη 
ὅτι oi Ἰλλυριοὶ μετ᾽ Ἀρριδαίου προδόντες Περδίχκαν 
γεγένηνται - ὥστε ἤδη ἀμφοτέροις μὲν δοχοῦν ἀναχω-- 
εἶν διὰ τὸ δέος αὐτῶν ὄντων ἀνθρώπων μαχίμων; 
χυρωθὲν δὲ οὐδὲν ἐχ τῆς διαφορᾶς ὃ ὁπηνίκα χρὴ δρμᾶ- 
σθαι, γυχτός τε ἐπιγενομένης, οἵ μὲν Μακεδόνες χαὶ 
τὸ πλῆθος τῶν βαρθάρων εὐθὺς φοδηθέντες, ὅ ὅπερ φιλεῖ 
μεγάλα στρατόπεδα ἀσαφῶς ἐχπλήγνυσθαι, χαὶ νομί-- 
σαντες πολλαπλασίους μὲν 3| ἦλθον ἐπιέναι, ὅσον δὲ 
οὔπω παρεῖναι, καταστάντες ἐς αἰφνίδιον φυγὴν ἐχώ-- 
ρουν ἐπ᾽ οἴχου, καὶ τὸν Περδίκκαν τὸ πρῶτον οὐχ αἰ- 
σθανόμενον, ὡς ἔγνω, ἠνάγχασαν πρὶν τὸν Βρασίδαν 
ἰδεῖν (ἄποθεν γὰρ πολὺ ἀλλήλων. ἐστρατοπεδεύοντο) 
προρπελθεῖν. (2) Βρασίδας. δὲ ἅμα τῇ ἕῳ ὡς εἶδε 
τοὺς Μαχεδόνας προχε χωρηχότας τούς τε Ἰλλυριοὺς χαὶ 
τὸν ᾿Αρριύαϊον μέλλοντας ἐ ἐπιέναι, ξυναγαγὼν καὶ αὖ-- 
τὸς ἐς τετράγωνον τάξιν τοὺς ὁπλίτας xai τὸν ψιλὸν 
διαῖλον ἐς μέσον λαύὼν διενοεῖτο ἀναχωρεῖν. (3) "Ex- 
δρόμους δέ, εἴ πῃ προσδάλλοιεν αὐτοῖς, ἔταξε τοὺς 
νεωτάτους, χαὶ αὐτὸς λογάδας ἔ ἔχων τριακοσίους τελευ-- 
ταῖος γνώμην εἶχεν ὑποχωρῶν τοῖς τῶν ἐναντίων πρώ- 
τοις προσχεισομένοις ἀνθιστάμενος ἀμύνεσθαι. (4) Καὶ 
πρὶν τοὺς πολεμίους ἐ ἐγγὺς εἰναι, ὡς διὰ ταχέων παρε- 
χελεύσατο τοῖς στρατιώταις τοιάδε. 

CXXVI. « Ei μὲν μὴ ὑπώπτευον, ἄνδρες Πελο-- 
ποννήσιοι, ὑμᾶς τῷ τε μεμονῶσθαι xo ὅτι βάρδαροι 
oi ἐπιόντες καὶ πολλοὶ ἔχπληξιν ἔχειν, οὐκ ἂν ὁμοίως 
διδαχὴν ἅμα τῇ παραχελεύσει ἐποιούμην * νῦν δὲ πρὸς 
μὲν τὴν ἀπόλειψιν τῶν ἡμετέρων χαὶ τὸ πλῆθος τῶν 
ἐναντίων βραχεῖ ὑπομνήματι xo παραινέσει τὰ μέγι- 
στα πειράσομαι πείθειν. — (2) ᾿Αγαθοῖς γὰρ εἶναι ὑμῖν 
προσήχει τὰ πολέμια οὗ διὰ ξυμμάχων παρουσίαν 
ἐχάστοτε ἀλλὰ OV οἰκείαν ἀρετήν, xol μηδὲν πλῆθος 
πεφούῆσθαι ἑ ἑτέρων, οἵ γε μηδὲ ἀπὸ πολιτειῶν τοιού-- 
τῶν ἥχετε, ἐν αἷς οὐ πολλοὶ ὀλίγων ἄρχουσιν, ἀλλὰ 
πλειόνων pev. ἐλάσσους » οὐχ ἄλλῳ τινὶ χτησάμενοι 
τὴν δυναστείαν ἢ τῷ μαχόμενοι χρατεῖν. (s ) Βαρδά- 
ρους δέ, oüc νῦν ἀπειρίᾳ δέδιτε, μαθεῖν χρή, ἐξ ὧν τε 
To", Win τοῖς ΝΙαχεδόσιν αὐτῶν xoi ἀφ᾽ ὧν ἐγὼ 
εἰκάζω τε xol ἄλλων dxo7, ἐπίσταμαι, οὐ δεινοὺς ἐσο- 
μένους. (4) Καὶ γὰρ ὅσα μὲν τῷ ὄντι ἀσθενὴ ὄντα 


THUCYDIDIS 


commiserunt , deinde vero et Brasidas et Perdiecas, quum 
Lyncestarum gravis armature milites cum equitibus ex suo 
colle priores processissent, et ad proelium committendum - 


essent parali, et ipsi vicissim suis copiis adversus eos pro- 


4 


ductis conflixerunt et Lyncestas fugarunt, et multos quidem 


interfecerunt, ceteri vero in editiora loca fuga perlapsi 
quiescebant. (4) Postea vero erecto tropaeo biduum tri- 
duumve substiterunt opperientes Illyrios, qui a Perdicca 
mercede conducti tum forte venturi erànt; deinde Perdiccas 
adversus Arrhibosi pagos progredi, neque desidere volebat, 


Brasidas vero de Mende solicitus, ne si prius Athenienses 


infesta classe illuc appulissent, aliquam cladem acciperet , 
et simul quod Illyrii non adessent, non ad progrediendum, 
sed ad regrediendum potius erat animo paratus. 


CXXV. Interea vero dum ipsi inter se contendunt, nun- - 


ciatum est Illyrios, prodito Perdicca, cum Arrhibaeo se con- 
junxisse. Quare quum utrisque propter eorum metum, quod 


essent homines bellicosi, recedere jam placeret, sed a oon- . 


——— Ὁ Ὁ 


tentione nihil certi constitutum esset, quando inde disce- 


dendum esset, quumque nox intervenisset, Macedones 
quidem et barbarorum multitudo, subito timore perculsi , 


id quod magnis exercitibus contingere consuevit, ut incertis | 


' 


de causis animis consternentur, et existimantes, longe plu- | 


res hostes contra se venire, quam reapse veniebant, ac jam - 


I 


jamque adfore, se in repentinam fugam conjicientes domum : 


tendebant, et Perdiccam, qui rem initio non senserat, ubi | 
rescivit , antequam Brasidam videret (alter enim ab altero | 


castra valde procul habebat), ocius abire coegerunt. 
Brasidas vero simul ac dies illuxit, quum animadvertisset 
Macedones jam discessisse, atque lllyrios et Arrhibzdeum 


Q). 


contra se venturos, ipse quoque gravis armature militibus | 


in agmen quadratum coactis et levis armature militibus in 
medium agmen receptis recedere cogitabat. 
"autem disposuit ad excursiones faciendas , Ssiqua hostes se 


invaderent, ipse vero cum delecta trecentorum manu in 


animo habebat postremus subsequens et hostium primis, 


(3) Juniores | 


Ὶ 


qui impressionem in suos facturi erant, resistens se defen- - 


dere. (4) Et antequam hostes appropinquarent, pro tem- 
poris angustiis milites suos adhortatus est his fere verbis : 


CXXVI. « Nisi ego suspicarer, viri Peloponnesii , terrore : 
vos esse perculsos, tum quod soli derelicti simus, tum etiam . 
quod barbari sunt iique magno numero, qui contra nos . 
veniunt, non item vos docerem pariter in adhortando ; nunc 


vero quod ad nostrorum desertionem et ad hostium multi- 
tudinem attinet, vobis, quae maxima sunt , brevi admoni- 
tione et adhortatione persuadere conabor. 
enim vos esse in rebus bellicis convenit non propter socios, 


quoties adsunt, sed propter propriam virtutem, nec ullam 

aliorum multitudinem extimescere, quippe qui venitis ex - 
ejusmodi rebuspublicis, in quibus non multi paucis, sed | 
potius pauciores pluribus imperant, nulla illi alia ratione 
principatum adepti, quam proeliando superantes. (3) Barba. 
ros autem, quos nunc propter ignorationem formidatis, quum . 
ex certaminibus, qu:e antea cum iis inter illos, qui Macedo- 
nes sunt, habuistis, tum ex iis , quze ego partim conjectura, 
partim fama intelligo, scire debetis non fore formidabiles. (4) | 


(2) Strenuos | 


χύχλωσιν σφῶν αὐτόσε προσμῖξαι. — (2) Καὶ οἱ μὲν 


ἐπορεύοντο" οἵ γὰρ βάρδαροι xol ἐφοδήθησαν τῆς τρο- 


HISTORLE LIB. 


τῶν πολεμίων δόκησιν ἔχει ἰσχύος, διδαχὴ ἀληθὴς 
προσγενομένη περὶ αὐτῶν ἐθάρσυνε μᾶλλον τοὺς ἀμυ- 
vouévoug* οἷς δὲ βεδαίως τι πρόσεστιν ἀγαθόν, μὴ 
προειδώς τις ἂν αὐτοῖς τολμιηρότερον προσφέροιτο. (5) 
Οὗτοι δὲ τὴν μέλλησιν μὲν ἔχουσι τοῖς ἀπείροις φούε- 
ράν: καὶ γὰρ πλήθει ὄψεως δεινοὶ xol βοῆς μεγέθει 
ἀφόρητοι, ἥ τε διὰ χενῆς ἐπανάσεισις τῶν ὅπλων ἔχει 
τινὰ δήλωσιν ἀπειλῆς. Προσμῖξαι δὲ τοῖς ὑπομένουσιν 
αὐτὰ οὐχ δμοῖοι" οὔτε γὰρ τάξιν ἔχοντες αἰσχυνθεῖεν 
ἂν λιπεῖν τινὰ χώραν βιαζόμενοι, ἥ τε φυγὴ xoi ἣ 
ἔφοδος αὐτῶν ἴσην ἔχουσα δόξαν τοῦ καλοῦ ἀνεξέλεγχτον 
χαὶ τὸ ἀνδρεῖον ἔχει. Αὐτοχράτωρ δὲ μάχη μάλιστ᾽ 
ἂν χαὶ πρόφασιν τοῦ σώζεσθαί τινι πρεπόντως πορίσειεν. 
Τοῦ τε ἐς χεῖρας ἐλθεῖν πιστότερον τὸ ἐχφοδήσειν ὑμᾶς 
ἀχινδύνως ἡγοῦνται" ἐκείνῳ γὰρ ἂν πρὸ τούτου ἐχρῶντο. 
(6) Σαφῶς τε πᾶν τὸ προὐπάρχον δεινὸν ἀπ᾽ αὐτῶν 
δρᾶτε ἔργῳ μὲν βραχὺ ὄν, ὄψει δὲ καὶ ἀκοὴ κατασπέρ- 
yov. Ὃ ὑπομείναντες ἐπιφερόμενον, χαὶ ὅταν χαιρὸς 
ἢ, χόσμῳ καὶ τάξει αὖθις ὑπαγαγόντες, ἔς τε τὸ ἄσφα- 
λὲς θᾶσσον ἀφίξεσθε, καὶ γνώσεσθε τὸ λοιπὸν ὅτι οἱ 
τοιοῦτοι ὄχλοι τοῖς μὲν τὴν πρώτην ἔφοδον δεξαμένοις 
ἄποθεν ἀπειλαῖς τὸ ἀνδρεῖον μελλήσει ἐπικομιποῦσιν, 
οἱ δ᾽ ἂν εἴξωσιν αὐτοῖς, κατὰ πόδας τὸ εὔψυχον ἐν τῷ 
ἀσφαλεὶ ὀξεὶς ἐνδείχνυνται. » 

CXXVII. Τοιαῦτα ὃ Βρασίδας παραινέσας ὑπὴγε 
τὸ στράτευμα. Οἱ δὲ βάρόαροι ἰδόντες πολλῇ Bor, καὶ 
θορύδῳ προσέχειντο, νομίσαντες φεύγειν τε αὐτὸν χαὶ 
χαταλαθόντες διαφθείρειν. (2) Καὶ ὡς αὐτοῖς αἵ τε 
ἐχδρομαὶ ὅπη προσπίπτοιεν ἀπήντων, καὶ αὐτὸς ἔχων 
τοὺς λογάδας ἐπιχειμένους ὑφίστατο, τῇ τε πρώτη 
δρμῇ παρὰ γνώμην ἀντέστησαν χαὶ τὸ λοιπὸν ἐπιφε-- 
ρομένους μὲν δεχόμενοι ἠμύνοντο ἡσυχαζόντων δὲ αὐτοὶ 
δπεχώρουν, τότε δὴ τῶν μετὰ τοῦ Βρασίδου “Ἑλλήνων 
ἐν τῇ εὐρυχωρίᾳ οἷ πολλοὶ τῶν βαρύάρων ἀπέσχοντο, 
μέρος δέ τι χαταλιπόντες αὐτοῖς ἐπαχολουθοῦν προσ- 
βάλλειν, oi λοιποὶ χωρήσαντες δρόμῳ. ἐπί τε τοὺς 
φεύγοντας τῶν Νιαχεδόνων, οἷς ἐντύχοιεν, ἔχτεινον, καὶ 
τὴν ἐσδολήν. ἥ ἐστι μεταξὺ δυοῖν λόφοιν στενὴ ἐς τὴν 
Ἀρριδαίου, φθάσαντες προχατέλαόον, εἰδότες οὖκ οὖσαν 
ἄλλην τῷ Βρασίδᾳ ἀναχώρησιν. Καὶ προσιόντος αὐ- 
τοῦ ἐς αὐτὸ ἤδη τὸ ἄπορον τῆς "ὁδοῦ χυχλοῦνται ὡς 
ἀποληψόμενοι. 

CXXVIII. Ὁ δὲ γνοὺς προεῖπε τοῖς μεθ᾽ αὑτοῦ 
τριαχοσίοις, ὃν ᾧετο μᾶλλον ἂν ἑλεῖν τῶν λόφων, χω- 
ρήσαντας πρὸς αὐτὸν δρόμῳ, ὡς τάχιστα ἕχαστος δύ-- 
γαται, ἄνευ τάξεως, πειρᾶσαι ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐχχροῦσαι 
τοὺς ἤδη ἐπιόντας βαρύάρους, πρὶν καὶ τὴν πλείονα 


προσπεσόντες ἐχράτησάν τε τῶν ἐπὶ τοῦ λόφου, xo fj 
πλείων ἤδη στρατιὰ τῶν Ἑλλήνων ῥᾷον πρὸς αὐτὸν 
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πῆς αὐτοῖς ἐνταῦθα γενομένης σφῶν ἀπὸ τοῦ μετεώρου, 
χαὶ ἐς τὸ πλεῖον οὐκέτ᾽ ἐπηχολούθουν, νομίζοντες καὶ 

/ 
ἐν μεθορίοις εἶναι αὐτοὺς ἤδη xat διαπεφευγέναι. (a! 


IV, 125 — 128. 199 
Etenim quaécumque in hostibus quum re vera infirma sint, 
roboris tamen speciem habent, si vera de illis experientia ac- 
cedat, adversarios magis confirmant; quibus vero aliqua for- 
titudo constanter adest, si quis eam ante non noverit, in eos 
audacius feratur. (5) Isti vero quamdiu nondum prelium 
ineunt, illis sunt formidabiles, qui eos non sunt experti ; 
nam et ipso multitudinis aspectu sunt terribiles , et vocife- 
rationis magnitudine sunt intolerabiles , et inanis illa armo- 
rum concussio quandam minarum significaftonem habet. 
Sed in ipso conflictu adversus eos, qui res istas fortiter 
sustinent, haud tales se prostant; quum enim nullum or- 
dinem habeant , haudquaquam eos pudebit locum deserere , 
si premantur, et quum fuga seque honesta et gloriosa ipsis 
videatur atque aggressio, etiam fortitudinem relinquit in- 
ceríam. Pugna autem, in qua unusquisque rem arbitratu 
suo gerit , cuivis etiam salutis sub decora specie quarendaze 
occasionem facillime praebeat. "Tutiusque existimant, nos 
sine periculo suo terrefacere , quam nobiscum ad manus ve- 
nire; alioquin enim hac potius quam illa ratione uterentur. 
(6) Denique quicquid terroris hactenus vobis ab iis incus- 
sum est, manifeste videtis re quidem ipsa leve esse, sed 
aspectu tantum et auditu incessere. Quod ingruens si 
sustinueritis, et quum tempus fuerit, militari disciplina 
ordinibusque servatis, retro vos subduxeritis, et in loca 
tuta citius pervenietis, et cognoscetis in posterum, hu- 


jusmodi turbas illis quidem, qui primum impetum susti- 


nuerint, inani minarum strepitu fortitudinem ante confli- 
ctum eminus ostentare, illis vero, qui ipsis cesserint, animi 
strenuitatem non nisi insequentes citra periculum acres ex- 
hibere. » 


CXXVII. Brasidas suos his verbis adhortatus , exercitum 
pedetentim reducebat. Barbari autem hoc animadverso 
magna vociferatione ac tumultu ingruebant, existimantes 
eum fugere, et a se, δὶ eum assecuti essent, interfectum 
iri. (2) Sed quum et excursores , quacunque impressionem 
facerent, iis occurrerent, et ipse cum delecta manu eos 
invadentes sustineret, ac przeter ipsorum opinionem adver- 
sus primum impetum restitissent, et quum deinceps ipsorum 
quidem irruentium impetum excipientes propulsarent , ipsis 
vero cessantibus pedem referrent, tunc vero plerique bar- 
barorum a Grecis, qui cum Brasida in locis patentibus 
erant, abstinuerunt, sed quadam suarum copiarum parte 
relicta, quae eos abeuntes insectaretur, ceteri cursu con- 
tenderunt in fugientes Macedones , quorum ut in quemque 
incidebant , eum trucidabant , et angustas fauces inter duos 
colles sitas , qua patet aditus in Arrhibcei fines , ocius praeoc- 
cuparunt , quia sciebant , nullam aliam esse viam, qua Bra- 
sidas se recipere posset. Alque quum accederet jam ad 
ipsam transitus difficultatem ut intercepturi circumsistunt. 

CXXVIII. Ille vero, hac re cognita, trecentis illis, quos 
secum ducebat, pr:ecepit, ut in eum collem , quem facilius 
a se captum iri putabat , cursu contendentes, quanta ma- 
xima quisque celeritate posset , nullo ordine servato barba- 
ros jam contra se venientes illinc deturbare conarentur, 
priusquam major numerus barbarorum, qui suos circum- 
venturus erat, eo conflueret. (2) Atque illi quidem eos qui 
in colle erant, impressione facta superarunt, atque reliquus 
Groecorum exercitus in eum collem jam facilius fbat; bar- 
bari enim territi sunt, suis illic in fugam ex editiore loco 
dejectis , nec ulterius Graecos sunt persecuti, quod eos ín 
agri amici confiniis jam esse , et evasisse arbitrarentur. (3) 
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Βρασίδας δὲ ὡς ἀντελάδετο τῶν μετεώρων, κατὰ ἀσφά- 
E y 
λειαν μᾶλλον ἰὼν αὐθημερὸν ἀφιχνεῖται ἐς ᾿Ἄρνισσαν 
e ec τωο 3 A / 
πρῶτον τῆς Περδίκκου ἀρχῆς. (4) Καὶ αὐτοὶ ὀργιζόμε- 
e c ων d 
vot οἵ στρατιῶται τὴ προαναχωρήσει τῶν Μαχεδόνων, 
ὅσοις ἐνέτυχον χατὰ τὴν δδὸν ζεύγεσιν αὐτῶν Boetxotc , 
* PEE 
ἢ εἴ τινι σχεύει ἐκπεπτωχότι, οἷα ἐν νυχτερινῇ xat φο- 
ΙΕ τω X Y , 
6ερᾷ ἀναχωρήσει εἰκὸς ἦν ξυμόῆναι, τὰ μὲν ὑπολύοντες 
. r am s / 
χατέχοπτον, τῶν δὲ οἰχείωσιν ἐποιοῦντο. (5) Amo τούτου 
- / 
τε πρῶτον Περδίχχας Βρασίδαν. τε πολέμιον ἐνόμισε 
τ A , 7 
xai ἐς τὸ λοιπὸν Πελοποννησίων τῇ μὲν γνώμη δι 
es 3 e , 
᾿Αθηναίους οὗ ξύνηθες μῖσος εἶχεν, τῶν δὲ ἀναγκαίων 
, “υ 
ξυμφόρων διαναστὰς ἔπρασσεν ὅτῳ τρόπῳ τάχιστα τοῖς 
μὲν ξυμδήσεται τῶν δὲ ἀπαλλάξεται. 
, 
CXXIX. Βρασίδας δὲ ἀναχωρήσας ἐκ Μαχεδονίας 
/ » 
ἐς Τορώνην χαταλαμόάνει ᾿Αθηναίους Μένδην ἤδη 
c , 
ἔχοντας, xal αὐτοῦ ἡσυχάζων ἐς μὲν τὴν Παλλήνην 
ἀδύνατος ἤδη ἐνόμιζεν εἶναι διαδὰς τιμωρεῖν, τὴν δὲ 
/ v me c Y M ' MCN 
Τορώνην ἐν φυλαχῇ stysv. (2) Ὑπὸ γὰρ τὸν αὐτὸν 
χρόνον «oic ἐν τῇ Λύγχῳ ἐξέπλευσαν ἐπί τε τὴν Μένδην 
χαὶ τὴν Σχιώνην οἵ Ἀθηναῖοι, ὥσπερ παρεσχευάζοντο, 
᾿ 7 (DAMES Ὁ ΝΖ Xt ὃ λί NI 
ναυσὶ μὲν πεντήκοντα, ὧν ἦσαν δέχα Xtott , ὁπλίταις δὲ 
χιλίοις ἑαυτῶν χαὶ τοξόταις ἑξαχοσίοις χαὶ Θραξὶ μι- 
σθωτοῖς χιλίοις χαὶ ἄλλοις τῶν αὐτόθεν ξυμμάχων πελ- 
τασταὶς" ἐστρατήγει δὲ Νικίας 6 Νικηράτου xai Νιχό- 
7 » M ἋΣ 
στρατος ὃ Διιτρέφους. (8) Ἄραντες δὲ ἐχ Ποτιδαίας 
ταῖς ναυσὶ χαὶ σχόντες χατὰ τὸ Ποσειδώνιον ἐχώρουν 
ἐς τοὺς Μενδαίους. Οἱ δ᾽ αὐτοί τε xol Σχιωναίων 
7ὔ / 7 EB. 
τριαχόσιοι βεδοηθηχότες Πελοποννησίων τε οἱ ἐπίκου-- 
pot, ξύμπαντες δὲ ἑπταχόσιοι ὁπλῖται, xo ΠΠολυδαμί- 
δάς ὃ ἄρχων αὐτῶν, ἔτυχον ἐξεστρατοπεδευμένοι ἔξω 
τῆς πόλεως ἐπὶ λόφου χαρτεροῦ. (4) Kot αὐτοῖς Νιχίας 
μὲν Μεθωναίους τε ἔχων εἴχοσι xol ἑχατὸν ψιλοὺς xol 
λογάδας τῶν ᾿Αθηναίων ὁπλιτῶν ἑξήκοντα xol τοὺς το- 
ξότας ἅπαντας xac ἀτραπόν τινα τοῦ λόφου πειρώμενος 
προσθῆναι, xod τραυματιζόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν, οὐχ ἠδυ-- 
νήθη βιάσασθαι: Νικόστρατος δὲ ἄλλη ἐφόδῳ ἐχ πλείονος 
^ e κ᾿ 7 - ^ e » » ^ 
παντὶ τῷ ἄλλῳ στρατοπέδῳ ἐπιὼν τῷ λόφῳ ὄντι δυσ-- 
προσδάτῳ χαὶ πάνυ ἐθορυδήθη, καὶ ἐς ὀλίγον ἀφίκετο 
πᾶν τὸ στράτευμα τῶν ᾿Αθηναίων νικηθῆναι. (6) Καὶ 
/ M co / € iJ “ “ὃ € M 8 e ! 
ταύτη μὲν τῇ ἡμέρᾳ, ὡς οὐχ ἐνέδοσαν οἱ Μενδαῖοι χα 
οἵ ξύμμαχοι, ot. ᾿Αθηναῖοι ἀναχωρήσαντες ἐστρατοπε-- 
δεύσαντο, xài οἵ Μενδαῖοι νυχτὸς ἐπελθούσης ἐς τὴν 
πόλιν ἀπῆλθον. 

CXXX. Τὴ δ᾽ ὑστεραία οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι περιπλεύ- 
σαντες ἐς τὸ πρὸς Σχιώνης τό τε προάστειον εἷλον χαὶ 
ς 1 ct 28 / X Dd » N 2 a , 
τὴν ἡμέραν ἅπασαν ἐδήουν τὴν γὴν οὐδενὸς ἐπεξιόντος 
(ἦν γάρ τι xol στασιασμοῦ ἐν τῇ πόλει), oi δὲ τρια- 
χόσιοι τῶν Σχιωναίων τῆς ἐπιούσης νυχτὸς poe 
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ἐπ᾽ οἴκου. (2) Καὶ τῇ ἐπιγιγνομένῃ ἡμέρᾳ Νικίας μὲν 
e / DU ec *N cr 5 Ἁ ,ὔ 
τῷ ἡμίσει τοῦ στρατοῦ προϊὼν ἅμα ἐς τὰ μεθόρια 
Lad 7 co 58 / / D 
τῶν Σχιωναίων τὴν γὴν ἐδήου, Νικόστρατος δὲ τοῖς 
λοιποῖς χατὰ τὰς ἄνω πύλας, ἣ ἐπὶ Ποτιδαίας ἔρχον- 
ται, προσεχάθητο τῇ πόλει. (8) 'O δὲ Πολυδαμίδας 
(ἔτυχε. γὰρ ταύτη τοῖς ΜΙενδαίοις καὶ ἐπιχούροις ἐντὸς 
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Brasidas autem, ubi loca superiora nactus est, iter tutius 
faciens, eodem die primum pervenit Arnissam in Perdiccze 
imperio. (4) Ipsique milites irati , quod Macedones priores 
recesserant, ut in quaque incidebant inter eundum vel 
plaustra boum, quc ad illos pertinebant, vel sarcinas , si 
quae deciderant, ut in nocturno et pavoris pleno receptu 
contigisse credibile erat, illa quidem concidebant solven- 
tes, has vero sibi vendicabant. (5) Atque hinc primum 
Perdiecas Brasidam hostem judicavit , et in posterum animo 
concepit odium in Peloponnesios, non consuetum illud 
quidem propter Athenienses, sed necessariis suis commo- 
dis derelictis agebat, quo modo quam primum cum illis 
quidem compositionem faceret, ab his vero dissociaretur. 

CXXIX. Brasidas vero ex Macedonia Toronen reversus , 
offendit Menden ab Atheniensibus jam occupatam. Ibique 
subsidens in Pallenen quidem propter virium imbecillitatem 
ad opem ferendam tunc se trajicere non posse ducebat , sed 
Toronen praesidio tuebatur. (2) Nam sub idem tempus, 
quo res apud Lyncum geste-sunt, Athenienses navalem 
expeditionem adversus Menden et Scionen susceperunt , ad 
quam se prius accingebant, cum quinquaginta navibus, 
quarum decem erant Chic, et cum mille gravis armaturae 
militibus de suis popularibus, et sexcentis sagittariis, et 
mille Thracibus mercede conductis , aliisque peltatis, quos - 
illinc ex suis sociis collegerant; praeerat autem Nicias Nice- 
rali, et Nicostratus Diitrephis filius. (3) Quum autem a 
Potidza cum classe solvissent, et ad eam partem appulis- 
sent, ubi erat Neptuni templum , adversus Mendzos conten- 
debant. Hi autem et ipsi et Scionczeorum trecenti, qui iis 
auxilio venerant, et Peloponnesiorumauxiliarii milites, uni- 
versi septingenti gravis armaturae milites, et Polydamidas 
ipsorum dux, extra urbem in colle natura munito castra 
posuerant. (4) Et Nicias quidem cum centum et viginti Me- 
thonwis expeditis et delectis sexaginta gravis armaturae mi- 
litibus Atheniensibus omnibusque sagittariis, quos secum 
ducebat, per quandam collis semitam ad illos accedere 
conatus , sed ab iis vulneratus , deturbare eos vi non potuit ; 
Nicostratus vero quum alio itinere a longiore intervallo 
cum omni reliquo exercitu collem accessu difficilem subiret , 
vehementissime conturbatus est paulumque abfuit, quin totus 
Atheniensium exercitus vineeretur. (5) Atque eo quidem 
die, quum Mendai eorumque socii loco non cessissent , 
Athenienses illinc regressi castra metati sunt, et Mend:ei 
quum nox advenisset, in urbem abierunt. 

CXXX. Postridie vero Athenienses quidem classe circum- 
vecti ad eam partem, qua Scionen spectabat , et suburbana 
ceperunt, totumque diem illum in agro vastando consum- 
pserunt, nullo contra prodeunte (erat enim et nonnihil se- 
ditionis intra urbem), illi vero trecenti Scionzei proxima nocte 
domum abierunt. (2) Postridie autem Nicias quidem uno 
eodemque tempore cum dimidio copiarum parte ad confinia 
progressus Scioncorum agrum vastabat, Nicostratus vero 
cum reliquis copiis a superioribus portis, qua Potidaeam 
itur, urbem obsidebat. (3) Polydamidas autem (forte enim 
ad hanc urbis partem intra muros stationem habebant Men- 
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τοῦ τείχους τὰ ὅπλα χείμενα) διατάσσει τε ὡς ἐς μά- 
M Z - ^ ( 2 [^ 7, D 
χην, xat παρήνει τοῖς Μενδαίοις ἐπεξιέναι. (4) Καί 
τινος αὐτῷ τῶν ἀπὸ τοῦ δήμου ἀντειπόντος κατὰ τὸ 
N e 5 5 / * / - Ἁ 
στασιωτιχὸν ὅτι οὐχ ἐπέξεισιν οὐδὲ δέοιτο πολεμεῖν, καὶ 
ὡς ἀντεῖπεν ἐπισπασθέντος τῇ χειρὶ ὑπ’ αὐτοῦ xal 
θορυδηθέντος, ὃ δῆμος εὐθὺς ἀναλαδὼν τὰ ὅπλα περιορ- 
γὴς ἐχώρει ἐπί τε Πελοποννησίους χαὶ τοὺς τὰ ἐναντία 
σφίσι μετ᾽ αὐτῶν πράξαντας. (6) Καὶ προσπεσόντες 
τρέπουσιν, ἅμα piv μάχῃ αἰφνιδίῳ, ἅμα δὲ τοῖς Ἀθη- 
e - 5 , p MA 
ναίοις τῶν πυλῶν ἀνοιγομένων φοθηθέντων. φήθησαν 
γὰρ ἀπὸ προειρημένου τινὸς αὐτοῖς τὴν ἐπιχείρησιν 
γενέσθαι. (6) Καὶ οἱ μὲν ἐς τὴν ἀχρόπολιν, ὅσοι μὴ 
αὐτίχα διεφθάρησαν, κατέφυγον, ἥνπερ χαὶ τὸ πρότερον 
αὐτοὶ εἶχον" οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι (ἤδη γὰρ xoi ὃ Νικίας 
ἐπαναστρέψας πρὸς τῇ πόλει ἦν) ἐσπεσόντες ἐς τὴν 
Μένδην πόλιν ἅτε οὐχ ἀπὸ ξυμύάσεως ἀνοιχθεῖσαν 
ἁπάσῃ τῇ στρατιᾷ, ὡς xoà χράτος ἑλόντες διήρπασαν, 
xol μόλις οἵ στρατηγοὶ κατέσχον ὥστε μὴ καὶ τοὺς 
ἀνθρώπους διαφθείρεσθαι. (7) Καὶ τοὺς μὲν Μενδαίους 
μετὰ ταῦτα πολιτεύειν ἐχέλευον ὥσπερ εἰώθεσαν, αὖ-- 
τοὺς χρίναντας ἐν σφίσιν αὐτοῖς εἴ τινας ἡγοῦνται at- 
τίους εἶναι τῆς ἀποστάσεως" τοὺς δ᾽ ἐν τῇ ἀκροπόλει 
ἀπετείχισαν ἑκατέρωθεν τείχει ἐς θάλασσαν, καὶ qu- 
λαχὴν ἐπεχαθίσαντο. ᾿Ἐπειδὴ δὲ τὰ περὶ τὴν Μένδην 
χατέσχον, ἐπὶ τὴν Σχιώνην ἐχώρουν. 

CXXXI. Οἱ δὲ ἀντεπεξελθόντες αὐτοὶ xo Πελο-- 
ποννήσιοι ἱδρύθησαν ἐπὶ λόφου καρτεροῦ πρὸ τῆς πό- 
λεως, ὃν εἰ μὴ ἕλοιεν οἵ ἐναντίοι, οὐχ ἐγίγνετο σφῶν 
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περιτείχισις. (2) Προσύαλόντες δ᾽ αὐτῷ κατὰ χράτος 
οἵ ᾿Αθηναῖοι, χαὶ μάχη ἐχχρούσαντες τοὺς ἐπόντας, 
ἐστρατοπεδεύσαντό τε χαὶ ἐς τὸν περιτειχισμὸν τροπαῖον 
στήσαντες παρεσχευάζοντο. (3 Καὶ αὐτῶν οὐ πολὺ 
ὕστερον ἤδη ἐν ἔργῳ ὄντων οἱ ἐχ τῆς ἀχροπόλεως ἐν τῇ 

΄ὔ / , / 1 
Μένδη πολιορχούμενοι ἐπίκουροι βιασάμενοι παρᾶ 
θάλασσαν τὴν φυλακὴν νυχτὸς ἀφικνοῦνται, xai δια- 
φυγόντες οἱ πλεῖστοι τὸ ἐπὶ τῇ Σκχιώνη στρατόπεδον 
ἐσῆλθον ἐς αὐτήν. 

CXXXII. Περιτειχιζομένης δὲ τῆς Σχιώνης Περ- 
δίκχας τοῖς τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγοῖς ἐπικηρυχευσάμε- 

/ DJ M N 5 / ὃ M 
voc ὁμολογίαν ποιείται πρὸς τοὺς Ἀθηναίους διὰ τὴν 
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τοῦ Βρασίδου ἔχθραν περὶ τῆς Ex τῆς Λύγχου ἀναχωρή- 
σεως, εὐθὺς τότε ἀρξάμενος πράσσειν. (2) Καὶ ἐτύγχανε 

/ 3 , , N D. 
γὰρ τότε ᾿Ισχαγόρας ὃ Λαχεδαιμόνιος στρατιὰν μέλλων 
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πεζῇ πορεύσειν ὡς Βρασίδαν ὃ às Περδίχχας ἅμα 
uly κελεύοντος τοῦ Νιχίου, ἐπειδὴ ξυνεῤφεθήχει, ἔνδη- 
λόν τι ποιεῖν τοῖς Ἀθηναίοις βεδαιότητος πέρι, ἅμα δ᾽ 
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αὐτὸς οὐχέτι βουλόμενος Πελοποννησίους ἐς τὴν αὐτοῦ 
ἀφικνεῖσθαι, παρασχευάσας τοὺς ἐν Θεσσαλίᾳ ξένους, 
χρώμενος ἀεὶ τοῖς πρώτοις, διεχώλυσε τὸ στράτευμα 

[74 M ^ e 
xal τὴν παρασχευήν, ὥστε μηδὲ πειρᾶσθαι Θεσσαλῶν. 
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(3) Ἰσχαγόρας μέντοι xo Ἄμεινιας xat Ἀριστεὺς αὖ- 
τοί τε ὡς Βρασίδαν ἀφίκοντο, ἐπιδεῖν πεμψάντων Λα- 
χεδαιμονίων τὰ πράγματα, καὶ τῶν ἡδώντων αὐτῶν 
παρανόμως ἄνδρας ἐξῆγον Ex Σπάρτης ὥστε τῶν πό- 
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doi et auxiliarii) eos ut ad proelium instruit, οἱ Mend:eis 
suadebat, ut eruptionem facerent. (4) Et quum quidam e 
populo ob seditionis studium ei contradixisset , nec ,eruptio- 
nem se facturum nec proelio opus ducere, quumque , simul 
atque contradixit, ab ipso manu pertractus ac perturbatus 
esset, populus ira protinus incensus àrmis sumptis tendit 
quum in Peloponnesios, tum in eos, qui cum ipsis contra 
se egeranf. (5) Impetuque facto in fugam eos vertunt tum 
ob repentinum certamen, tum ob metum Atheniensium, 
quibus porte aperiebantur; existimarunt enim ex aliquo 
compacto hanc impressionem ab illis in se factam esse. (6) 
Atque illi quidem, quotquot non statim cssi sunt, in 
arcem confugerunt , quam ipsi ctiam antea tenebant ; Athe- 
nienses vero (jam enim et Nicias reversus ad urbem erat) 
cum omnibus copiis irruentes in urbem Menden, quippe 
qua non ex conventu aperta esset, eam ut expugnatam 
diripuerunt, et zegre duces cohibere potuerunt milites , quin 
homines etiam trucidarent. (7) Et Mendsos quidem jubent 
eodem reipublice statu uti, quo consueverant, ita tamen, 
ut ipsi inter se quaestionem haberent, si quos defectionis 
auctores fuisse censerent; illos vero, qui in arce erant , muro 
utrinque usque ad mare ducto circumvallarunt , et praesi- 
dium in eo imposuerunt. Postquam autem Menden in suam 
potestatem redegerunt , adversus Scionem iverunt. 


CXXXI. Oppidani vero quum ipsi, tum Peloponnesii, ob- 
viamillis progressi, in colle natura munito ante urbem conse- 
derunt , quem si non occuparent , hostes ipsos circumvallare 
non poterant. (2) Athenienses autem eum strenue aggressi , 
proelio dejectis iis , qui ibi erant, castra posuerunt et erecto 
tropaeo se ad urbem circumvallandam parabant. (3) Nec 
multo post, quum in eo jam opere occuparentur, auxiliari 
Peloponnesiorum milites , qui Mendz in arce obsidebantur, 
superatis hostium custodibus , qui ad mare erant , noctu ad- 
veniunt , et plerique per media Atheniensium castra ad Scio- 
nen posita elapsi in eam sunt ingressi. 


CXXXII. Dum autem Scione circumvallatur, Perdiccas 
per caduceatores, quos misit ad Atheniensium duces , com- 
positionem cum Atheniensibus fecit , odio contra Brasidam 
concepto propter discessum ex Lynco , quod jam tum statim 
temptare coeperat. (2) Tune enim forte Ischagoras Lace- 
daemonius exercitum ad Brasidam itinere pedestri deductu- 
rus erat; Perdiccas vero partim quidem Nicia jubente, ut , 
quando quidem compositionem fecisset, manifestam aliquam 
constantice suce significationem Atheniensibus daret , partim 
vero quod et ipse Peloponnesios in suum agrum amplius 
venire nollet, subornatis ad id suis in Thessalia hospitibus, 
quod primorum semper hospitio uteretur, Peloponnesiorum 
copias et apparatum impedivit , ita ut Thessalos ne temptare 
quidem voluerint. (3) Ischagoras tamen et Aminias et 
Aristeus quum ipsi ad Brasidam pervenerunt, a Lacedaemo- 
niis ad res inspiciendas missi, tum etiam eorum qui apud illos 
adolescentes sunt, contra leges quosdam tamquam viros 
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λεὼν ἄρχοντας καθιστάναι xol μὴ τοὺς ἐντυχοῦσιν ἐπι- 
τρέπειν. Καὶ Κλεαρίδαν μὲν τὸν Κλεωνύμου καθίστησιν 
ἐν ᾿Αμφιπόλει, ᾿Επιτελίδαν δὲ τὸν “Ηγησάνδρου ἐν 
Τορώνη. 

CXXXIII. 'Ev δὲ τῷ αὐτῷ θέρει Θηδαῖοι Θεσπιέων 
τεῖχος περιεῖλον, ἐπικαλέσαντες d ἀττικισμόν, βουλόμενοι 
μὲν καὶ ἀεί παρεστηχὸς δὲ ῥᾷον ἐπειδὴ xad ἐν τὴ πρὸς 
᾿Ἀθηναίουξ᾽ μάχῃ ὅ ὅ τι ἦν αὐτῶν ἄνθος ἀπολώλει. (2) 
Καὶ ὃ νεὼς τῆς Ἥρας ποὺ αὐτοῦ θέρους ἐν Ἄργει xa- 
τεχαύθη, Χρυσίδος τῆς ἱερείας λύχνον τινὰ θείσης ἣμ.- 
μένον πρὸς τὰ στέμματα xo ἐπιχαταδαρθούσης, ὥστε 
ἔλαθεν ἁφθέντα πάντα χαὶ χαταφλεχθέντα. (3) Καὶ ἣ 
Χρυσὶς μὲν εὐθὺς τῆς νυχτὸς δείσασα τοὺς Ἀργείους ἐ ἐς 
Φλιοῦντα φεύγει" οἵ δὲ ἄλλην ἱέρειαν ἐχ τοῦ νόμου 
τοῦ προχειμένου κατεστήσαντο Φαεινίδα ὄνομα. — " Ecn 
δὲ ἢ Χρυσὶς τοῦ πολέμου τοῦδε ἐπέλαύεν ὀχτώ, xol 
ἔνατον ἐκ μέσου, ὅτε ἐπεφεύγει. (4) Καὶ ἣ Σχιώνη 
τοῦ θέρους ἤδη τελευτῶντος περιετετείχιστό τε παντε- 
λῶς, καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπ᾿ αὐτῇ φυλαχὴν χαταλιπόντες 
ἀνεχώρησαν τῷ ἄλλῳ στρατῷ. 

CXXXIV. Ἐν δὲ τῷ ἐπιόντι χειμῶνι τὰ μὲν A07- 
ναίων καὶ Λαχεδαιμονίων ἡσύχαζε διὰ τὴν ἐχεχειρίαν, 
Μαντινῆς δὲ xol Τεγεᾶται χαὶ oi ξύμμαχοι ἑκατέρων 
ξυνέδαλον ἐν Λαοδιχίῳ τῆς ᾿Ορεσθίδος, καὶ νίχη ἀμφι- 
δήριτος ἐγένετο" χέρας γὰρ ἑχάτεροι τρέψαντες τὸ χαθ’ 
αὑτοὺς τροπαῖά τε ἀμφότεροι ἔστησαν xal σχῦλα ἐς 
Δελφοὺς ἀπέπεμψαν. (2) Διαφθαρέντων μέντοι πολλῶν 
ἑχατέροις χαὶ ἀγχωμάλου τῆς μάχης γενομένης καὶ ἀφε- 
λομένης νυχτὸς τὸ ἔργον οἱ Τεγεᾶται μὲν ἐπηυλίσαντό 
τε χαὶ εὐθὺς ἔστησαν τροπαῖον, Μαντινῆς δὲ ἀπεχώρη- 
σάν τε ἐς Βουχολίωνα xoi ὕστερον ἀντέστησαν. 

CXXXV. ᾿Ἀπεπείρασε δὲ τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος xal ὃ 
Βρασίδας τελευτῶντος χαὶ πρὸς ἔαρ ἤδη Ποτιδαίας. 
Προσελθὼν γὰρ νυχτὸς χαὶ χλίμαχα προσθεὶς μέχρι 
μὲν τούτου ἔλαθεν: τοῦ γὰρ κώδωνος παρενεχθέντος 
οὕτως ἐς τὸ διάχενον, πρὶν ἐπανελθεῖν τὸν παραδιδόντα 
αὐτόν, ἣ πρόσθεσις ἐγένετο" ἔπειτα μέντοι εὐθὺς αἰσθο-- 
μένων, πρὶν προσόῆναι, ἀπήγαγε πάλιν χατὰ τάχος 
τὴν στρατιὰν xa οὐχ ἀνέμεινεν ἡμέραν γενέσθαι. (2) 
Καὶ 6 χειμὼν ἐτελεύτα, xol ἔνατον ἔτος τῷ πολέμῳ 
ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουκυδίδης ξυνέγραψεν. 


THUCYDIDIS 


j Sparta secum eduxerunt, ut eos clvitatibus preeficerent,, 


neque eas iis, qui forte adessent, permitterent. Et Cleari- 
damquidem Cleonymi filium Amphipoli praefecit, Epitelidam 
vero Hegesandri filium Torone. 

CXXXIII. Eadem cstate Thebaai muros Thespiensium 
diruerunt, crimini dantes Atticarum partium studium , quod 
illi quum semper fecere vellent , tunc cóntigit, ut facilius 
possent , postquam in pugna cum Atheniensibus commissa 
omnis illorum juventatis flos peri erat. (2) Templum quoque 
Junonis eadem estate Argis crematum est, quod Chrysis 


sacerdos iucernam quandam vittis admovisset incensam, et. 


interim somno correpta esset; unde accidit, ut ea non sen- 
tiente omnia accensa conflagrarent. (3) Atque Chrysis qui- 
dem metuens Argivos protinus iila nocte Phliuntem confu- 
git; illi vero aliam sacerdotem , nomine Phaenidem , ex civi- 
tatis instituto constituerunt. Chrysis autem octavum hujus 
belli annum, et nonum medium attigerat, quum profugit. (4) 
Et Scione sstate jam extrema penitus cireumvallata erat , et 
Athenienses presidio adversus eam relicto cum reliquis 
copiis domum abierunt. 
CXXXIV. In sequente hieme Athenienses quidem et La- 
cedzemonii quieverunt propter inducias; sed Mantinenses 


et Tegeat:e et utrorumque socii ad Laodicium, que est in — 


Oresthide, conflixerunt, et victoria anceps exstitit , utrique 
enim cornu sibi opposito in fugam verso tropeeum erexe- 
runt, et Delphos spolia miserunt. (2) Quum tamen utrin- 
que multi caesi essent, et eventus anceps fuisset noxque 
proelium diremisset , Tegeatze. quidem in loco pernoctarunt , 
statimque tropceum excitarunt, Mantinenses vero ad Buco- 
lionem discesserunt, et postea vicissim et ipsi tropaeum 
statuerunt. 


CXXXV. Eadem ME exeunte et vere jam appropin- 
quante, Brasidas Potidaeam temptavit, Quum enim noctu 
accessisset et scalam mutis admovisset, hactenus quidem 
custodes latuit; quum enim tintinnabulum preeteriisset, 
ita demum ad vacuum murorum spatium inter duas sta- 
tiones interjectum , antequam ille , qui tintinnabulum alteri 
traditurus erat, rediisset, scale admotz sunt, deinde tamen 
quum custodes statim strepitum sensissent , priusquam ac- 
cederet , exercitum celeriter retro reduxit, nec exspectavit, 
donec dies illucesceret. 


hujusque belli nonus annus finiebatur, quod Tineydidés 
conscripsit. 


(2) Atque haec hiems finiebatur | 
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BIBAION E. 


— MÀ 


Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους at μὲν ἐνιαύσιοι σπον- 
δαὶ διελέλυντο μέχρι Πυθίων, καὶ ἐν τῇ ἐχεχειρίᾳ Ἀθη- 
ναῖοι Δηλίους ἀνέστησαν ἐκ Δήλου, ἡγησάμενοι κατὰ 
παλαιάν τινα αἰτίαν οὐ χαθαροὺς ὄντας ἱερῶσθαι, χαὶ 
ἅμα ἐλλιπὲς σφίσιν εἶναι τοῦτο τῆς χαθάρσεως, ἣ πρό- 
τερόν μοι δεδήλωται ὡς ἀνελόντες τὰς θήκας τῶν τεθνε-- 
ὦτων ὀρθῶς ἐνόμισαν ποιῆσαι. Καὶ οἱ μὲν Δήλιοι 
᾿Ατραμύττιον Φαρνάχου δόντος αὐτοῖς ἐν τὴ Ἀσίᾳ 
ὥχησαν, οὕτως ὡς ἕκαστος ὥρμητο. 

H. Κλέων δὲ ᾿Αθηναίους πείσας ἐς τὰ ἐπὶ Θράχης 
χωρία ἐξέπλευσε μετὰ τὴν ἐκεχειρίαν, ᾿Αθηναίων μὲν 
ὁπλίτας ἔχων διαχοσίους χαὶ χιλίους χαὶ ἱππέας τρια- 
χοσίους, τῶν δὲ ξυμμάχων πλείους, ναῦς δὲ τριάχοντα. 
3) Σχὼν δὲ ἐς Σχιώνην πρῶτον ἔτι πολιορχουμένην, 
xol προσλαδὼν αὐτόθεν ὁπλίτας τῶν φρουρῶν, χατέ- 
πλευσεν ἐς τὸν Κολοφωνίων λιμένα τῶν Τορωναίων 
ἀπέχοντα οὐ πολὺ τῆς πόλεως. (3) Ex δ᾽ αὐτοῦ, ai- 
σθόμενος ὑπ᾽ αὐτομόλων ὅτι οὔτε Βρασίδας ἐν τῇ Τορώνῃ 
οὔτε οἱ ἐνόντες ἀξιόμαχοι εἶεν, τῇ μὲν στρατιξὶ τῇ πεζῇ 
ἐχώρει ἐς τὴν πόλιν, ναῦς δὲ περιέπεμψε δέχα ἐς τὸν 
λιμένα περιπλεῖν. (4) Καὶ πρὸς τὸ περιτείχισμα πρῶ- 
τον ἀφικνεῖται, ὃ προσπεριέδαλε τῇ πόλει ὃ Βρασίδας 
ἐντὸς βουλόμενος ποιῆσαι τὸ προάστειον, καὶ διελὼν τοῦ 
παλαιοῦ τείχους μίαν αὐτὴν ἐποίησε πόλιν. 

IH. Βοηθήσαντες δὲ ἐς αὐτὸ Πασιτελίδας τε ὃ Λα- 
χεδαιμόνιος ἄρχων καὶ ἣ παροῦσα φυλαχὴ προσύαλόν- 
τῶν τῶν ᾿Αθηναίων ἠμύνοντο. Καὶ ὡς ἐδιάζοντο xol 
αἵ νῆες ἅμα περιέπλεον ἐς τὸν λιμένα περιπεμφθεῖσαι, 
δείσας ὃ Πασιτελίδας μὴ αἵ τε νῆες φθάσωσι λαδοῦσαι 
ἐρῆμον τὴν πόλιν καὶ τοῦ τειχίσματος ἁλισχομένου 
ἐγκαταληφθῇ» ἀπολιπὼν αὐτὸ δρόμῳ ἐχώρει ἐς τὴν 
πόλιν. (2) Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι φθάνουσιν οἵ τε ἀπὸ τῶν 
νεῶν ἑλόντες τὴν Τορώνην, χαὶ ὃ πεζὸς ἐπισπόμενος 
αὐτοδοεὶ xar τὸ διηρημένον τείχους τοῦ παλαιοῦ ξυν-- 
εσπεσών. Καὶ τοὺς μὲν ἀπέχτειναν τῶν Πελοποννη- 
σίων xol Τορωναίων εὐθὺς ἐν χερσί, τοὺς δὲ ζῶντας 
ἔλαθον, καὶ Πασιτελίδαν τὸν ἄρχοντα. (3) Βρασίδας 
δὲ ἐδοήθει μὲν τῇ Τορώνῃ, αἰσθόμενος δὲ χαθ᾽ ὁδὸν 
ἑαλωχυῖαν ἀνεχώρησεν, ἀποσχὼν τεσσαράχοντὰ μάλι- 
στα σταδίους μὴ φθάσαι ἐλθών. (4) Ὁ δὲ Κλέων χαὶ 
οἱ Ἀθηναῖοι τροπαῖά τε ἔστησαν δύο, τὸ μὲν κατὰ τὸν 
λιμένα τὸ δὲ πρὸς τῷ τειχίσματι, καὶ τῶν Τορωναίων 
γυναῖχας μὲν χαὶ παῖδας ἠνδραπόδισαν, αὐτοὺς δὲ χαὶ 
Πελοποννησίους καὶ εἴ τις ἄλλος Χαλχιδέων ἦν, ξύμ.- 
παντας ἐς ἑπταχοσίους, ἀπέπεμψαν ἐς τὰς ᾿Αθήνας" 
χαὶ αὐτοῖς τὸ μὲν Πελοποννήσιον ὕστερον ἐν ταῖς γενο- 
μέναις σπονδαῖς ἀπῆλθεν, τὸ δὲ ἄλλο ἐκομίσθη ὑπ᾽ 
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LIBER V. 


Insequente autem :state induciw in spain annuum 
ad Pythia usque factee solutae erant, ac per illud indu- 
ciarum tempus Athenienses e Delo Delios summoverunt , 
quod existimarunt, eos quum ob quoddam vetus piaculi 
crimen polluti essent, deo esse consecratos , et simul hanc 
sibi deesse partem expiationis, qua a me superius est de- 
claratum ut sublatis defunctorum monumentis se recte 
fecisse censuerint. Atque Delii quidem Atramyttium in 
Asia sitam, quod Pharnaces iis dedit, incoluerunt, prout 
quisque se eo conferre voluerat. 

II. Cleo vero post exactas inducias quum rem Athenien- 
sibus persuasisset, in Thraciam navigavit, secum ducens 
mille et ducentos gravis armature milites Athenienses 
et trecentos equites, et ex sociis longe plures , naves autem 
triginta. (2) Qui quum primum ad Scionen appulisset, 
quae adhuc obsidebatur, et quum illinc gravis armaturae 
milites ex praesidiariis assumpsisset, in Colophoniorum 
portum, a Toroneeorum urbe non multum distantem , navi- 
gavit. (3) Quum autem illic intellexisset ex transfugis, 


neque Brasidam Toronee esse, neque eos, qui intus erant, : 


ad resistendum pares esse, cum exercitu quidem pedestri 
ad urbem contendit, naves vero decem circummisit , ut in 
Torones portum circumveherentur. (4) Ac primum quidem 
venit ad munitionem , quam Brasidas urbi circumdederat, 
quod suburbana includere vellet, et diruta veteris muri 
parte unam urbem effecerat. 

III. Quum autem Athenienses eam adorti essent , Pasite- 
lidas Lacedoemonius dux et presidium , quod illic aderat , 
ei succurrens , hostibusresistebant. Sed quum vi urgeren- 
tur, et simul naves, qua cireummissce erant, in portum 
circumveherentur, Pasitelidas veritus, ne naves urbem de- 
sertam przeoccuparent , et munitione capta ipse intercipere- 
tur, ea relicta cursu ad urbem contendit. (2) Sed antevertunt 


eum Athenienses et ii, qui navibus vehebantur, Torone, 


praeoccupata , et peditatus cum vociferatione e vestigio in- 
secutus, et simul irrumpens per illam veteris muri par- 
tem, quae diruta erat. Et Peloponnesios quidem ac 
Toronzos, qui repugnabant, statim interfecerunt, alios 
vero vivos ceperunt, inter quos et Pasitelidam ducem. 
(3) Brasidas vero veniebat quidem ad opem Toron: feren- 
dam, sed quum in itinere eam captam intellexisset, se 
illinc recepit, quum quidem quadraginta circiter stadiis 
abesset , quominus prior adesset. (4) At Cleo et Athenien- 
ses duo tropeea erexerunt , unum quidem in portu , alterum 
vero ad munitionem et Toronaeorum quidem mulieres et 
liberos in servitutem abstraxerunt , ipsos vero, et Pelopon- 
nesios, et si quis alius Chalcidensium aderat, cunctos ad 
septingentos numero , Athenas miserunt ; atque Peloponesii 
quidem postea, quum foedus initum est , ab iis dimissi 
sunt, ceteri vero facta capitum permutatione , ut singula 
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᾿Ολυνθίων, ἀνὴρ ἀντ᾽ ἀνδρὸς λυθείς. (0) Εἶλον δὲ καὶ 


Πάναχτον ᾿Αθηναίων ἐν μεθορίοις τεῖχος Βοιωτοὶ ὑπὸ 
τὸν αὐτὸν χρόνον προδοσίᾳ. (6) Καὶ ὃ μὲν Κλέων, 
φυλαχὴν καταστησάμενος τῆς Τορώνης, ἄρας περιέπλει 
τὸν Ἄθων ὡς ἐπὶ τὴν ᾿Αμφίπολιν. 

IV. Φαίαξ δὲ ὃ ᾿Ερασιστράτου τρίτος αὐτὸς ᾿Αθη- 
ναίων πεμπόντων ναυσὶ δύο ἐς Ἰταλίαν καὶ Σιχελίαν 
πρεσδευτὴς ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον ἐξέπλευσεν. (2) 

“ - M 
Λεοντῖνοι γὰρ ἀπελθόντων ᾿Αθηναίων ἐχ Σικελίας μετὰ 
τὴν ξύμόασιν πολίτας τε ἐπεγράψαντο πολλοὺς καὶ ὃ 
δῆμος τὴν γὴν ἐπενόει ἀναδάσασθαι. — (3) Ot δὲ δυνατοὶ 
αἰσθόμενοι Συραχοσίους τε ἐπάγονται χαὶ ἐχδάλλουσι 
τὸν δῆμον. Καὶ οἵ μὲν ἐπλανήθησαν ὡς ἕχαστοι, ol 
δὲ δυνατοὶ ὁμολογήσαντες Συραχοσίοις χαὶ τὴν πόλιν 
ἐχλιπόντες χαὶ ἐρημώσαντες Συραχούσας ἐπὶ πολιτείᾳ 
Ὗ LM 4 / 9p: Y ὃ M N 
ᾧχησαν. (4) Καὶ ὕστερον πάλιν αὐτῶν τινὲς διὰ τὸ 
μὴ ἀρέσχεσθαι ἀπολιπόντες ἐχ τῶν Συραχουσῶν Φω- 
καίας τε τῆς πόλεώς τι τῆς Λεοντίνων χωρίον καλούμε-- 
voy χαταλαμθάνουσι xal Βριχιννίας ὃν ἔρυμα ἐν τῇ 
Λεοντίνη. Καὶ τῶν τοῦ δήμου τότε ἐχπεσόντων οἱ 
πολλοὶ ἦλθον ὡς αὐτούς, xal καταστάντες x τῶν τειχῶν 
ἐπολέμουν. (6) Ἃ πυνθανόμενοι oi ᾿Αθηναῖοι τὸν 
Φαίακα πέμπουσιν, εἴ πως πείσαντες τοὺς σφίσιν ὄντας 
αὐτόθι ξυμμάχους χαὶ τοὺς ἄλλους, ἣν δύνωνται, Σιχε- 
λιώτας χοινῇ ὡς Συραχοσίων δύναμιν περιποιουμένων 
ἐπιστρατεῦσαι, διασώσειαν τὸν δῆμον τῶν Λεοντίνων. 
(c) Ὁ δὲ Φαίαξ ἀφικόμενος τοὺς μὲν Καμαριναίους 
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πείθει χαὶ ᾿Αχραγαντίνους, ἐν δὲ Γέλᾳ ἀντιστάντος 
αὐτῷ τοῦ πράγματος οὐχέτι ἐπὶ τοὺς ἄλλους ἔρχεται, 
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αἰσθόμενος οὐχ ἂν πείθειν αὐτούς, ἀλλ᾽ ἀναχωρήσας διὰ 
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τῶν Σιχελῶν ἐς Κατάνην, καὶ ἅμα ἐν τῇ παρόδῳ xo 
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ἐς τὰς Βριχιννίας ἐλθὼν χαὶ παραθαρσύνας, ἀπέπλει. 

V. Ἔν δὲ τῇ παραχομιδῇ τῇ ἐς τὴν Σικελίαν xal 
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πάλιν ἀναχωρήσει χαὶ ἐν τῇ Ἰταλίᾳ τισὶ πόλεσιν ἐχρη- 
μάτισε περὶ φιλίας τοῖς ᾿Αθηναίοις, xat Λοχρῶν ἐντυγ- 
χάνει τοῖς ἐκ Μεσσήνης ἐποίχοις ἐχπεπτωχόσιν, ot μετὰ 
τὴν τῶν Σιχελιωτῶν ὁμολογίαν στασιασάντων Μεσση- 
νίων χαὶ ἐπαγαγομένων τῶν ἑτέρων Λοχροὺς ἔποιχοι 
ἐξεπέμφθησαν, καὶ ἐγένετο Μεσσήνη Λοχρῶν τινὰ χρό- 
νον. (2) Τούτοις οὖν ὃ Φαίαξ ἐντυχὼν τοῖς χομιζομέ- 
νοις οὖχ ἠδίκησεν " ἐγεγένητο γὰρ τοῖς Λοχροῖς πρὸς 
αὐτὸν ὁμολογία ξυμόάσεως πέρι πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους. 
(3) Μόνοι γὰρ τῶν ξυμμάχων, ὅτε Σικελιῶται ξυνηλλάσ- 

5 2 / 3 / 5 ἡ / ? 
σοντο, οὖχ ἐσπείσαντο ᾿Αθηναίοις " οὐδ᾽ ἂν τότε, εἰ μὴ 
E AN bJ M 5 / , , 
αὐτοὺς κατεῖχεν ὃ πρὸς ᾿Ιτωνέας καὶ Μελαίους πόλεμις 
δμόρους τε ὄντας xat ἀποίχους. Καὶ ὃ μὲν Φαίαξ ἐς 
τὰς ᾿Αθήνας χρόνῳ ὕστερον ἀφίκετο. 

ΥἹΙ. Ὁ δὲ Κλέων ὡς ἀπὸ τῆς Τορώνης τότε περιέ-- 

ἥ 2 / 
πλευσεν ἐπὶ τὴν ᾿Αμφίπολιν, ὁρμώμενος ἐκ τῆς " Hiovoc 
Σταγείρῳ μὲν προσδάλλει Ἀνδρίων ἀποικίᾳ, καὶ οὐχ 
εἷλεν, Γαληψὸν δὲ τὴν Θασίων ἀποικίαν λαμόάνει κατὰ 

/ , 
χράτος. (2) Καὶ πέμψας ὡς Περδίκκαν πρέσόεις, ὅπως 
D / 
παραγένοιτο στρατιᾷ κατὰ τὸ ξυμμαχικόν, καὶ ἐς τὴν 
Lp 7 
Θράχην ἄλλους παρὰ Πολλῆν τὸν Ὀδομάντων βασιλέα, 
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pro singulis darentur, ab Olynthiis redempti gunt. (5) 
Sub idem tempus Booti Panactum Atheniensium castellum 
in confiniis situm per proditionem ceperunt. (6) Cleo 


autem praesidio Toronzx imposito, motis inde castris Athon ἢ 


montem classe circumvectus adversus Amphipolin ivit. 

IV. Pheax vero Erasistrati filius cum duobus collegis 
ab Atheniensibus missus duabus navibus in Italiam atque 
Siciliam legatus sub idem tempus transmisit. (2) Quum enim 
Athenienses post compositionem inter Sicilienses factam 

.ex Sicilia discessissent, Leontini multos ad civitatis jus 
admiserunt, et plebs agrum viritim dividere in animo ha- 
bebat. (3) Sed potentes quum hoc sensissent, Syracusanos 
accersunt plebemque expellunt. Et illi quidem vagi erra- 
verunt, quo quemque sors tulit; at potentes inito cum 
Syracusanis fcedere et urbe sua relicta et vastata, Syracusas 
civitate donati incoluerunt. (4). Postea vero quod prze- 
sentem rerum statum non probarent, relictis Syracusis 
locum quemdam Leontinorum urbis , nomine Phocas , oc- 
cuparunt, et Bricinnias, arcem in agro Leontino munitam. 
Et plebeiorum antea expulsorum permulti ad eos iverunt , 
et statim e loco munito bellum gerere cceperunt. (5) Quse 
audientes Athenienses Phaeacem mittunt, si quo modo 
adductis suis sociis, qui illic erant , ceterisque Siciliensibus, 
si possent , ad bellum communiter inferendum Syracusanis , 
qui potentiam sibi compararent, plebem Leontinam con- 
servarent. (6) Phaeax autem quum eo pervenisset , Cama- 
rinzdeis quidem et Acragantinis rem persuasit; Gel vero 
quur res ei non successisset, ad ceteros non item perrexit, 
quod intelligebat, se rem iis non persuasurum, sed per Si- 
culos Catanam reversus , simul etiam obiter ad Bricinnias 
profectus , et adhortatus eos, ut bono essent animo, navi- 
bus discedebat. 

V. Dum autem in Siciliam pervehitur, et rursus inde 
reverütur, etiam cum nonnullis Italize civitatibus egit de 
amücitia cum Atheniensibus ineunda; et incidit etiam in 
Locros, qui Messana, quam incoluerant, expulsi erant, et 
qui post compositionem inter Sicilienses factam, quum Mes- 
sanenses seditione laborarent , et eorum altera factio Locros 
accivisset , coloni submissi sunt, et fuit Messana aliquandiu 
in Locrorum potestate. (2) In hos igitur quum Phoeax 
domum redeuntes incidisset, eos nulla injuria affecit; Lo- 
eri enim cum ipso transegerant de compositione cum Athe- 
niensibus facienda. (3) Soli enim omnium sociorum, quo 
tempore Sicilienses gratise reconciliationem inter se fecerunt, 
cum Atheniensibus fcedus inire noluerunt; et ne tunc qui- 
dem id fecissent, nisi bellum, quod cum Itonensibus et 
Melzis, finitimis et colonis suis, gerebant, ipsos tenuisset 
occupatos. Et Phaeax quidem postea Athenas rediit. 

VI. Cleo vero, ubi a Torone solvens, ut dixi , adversus 
Amphipolin classe circumvectus est , profectus Eione, quam 
belli sedem delegerat, Stagirum Andriorum coloniam inva- 
sit, nec cepit, sed Galepsum Thasiorum coloniam vi expu- 
gnavit. (2) Missisque ad Perdiccam legatis, ut ex societa- 
tis jure cum copiis ad se veniret, aliis etiam in Thraciam 
missis ad Pollen Odomantum regem, qui quam plurimos 
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ἄξοντα μισθοῦ Θρᾶχας ὡς πλείστους, αὐτὸς ἡσύχαζε 
περιμένων ἐν τῇ Hove. β ) Βρασίδας δὲ πυνθανόμενος 
ταῦτα ἀντεκάθητο xai αὐτὸς ἐπὶ τῷ Κερδυλίῳ: ἔστι δὲ 
τὸ χωρίον τοῦτο Ἀργιλίων ἐπὶ μετεώρου πέραν τοῦ 
ποταμοῦ, οὐ πολὺ ἀπέχον τῆς ᾿Αμφιπόλεως, xal κατε- 
φαίνετο πάντα αὐτόθεν, ὥστε οὐχ ἂν ἔλαθεν αὐτόθεν 
δρμώμενος ὃ Κλέων τῷ στρατῷ" ὅπερ προσεδέχετο 
ποιήσειν αὐτόν, ἐπὶ τὴν ᾿Αμφίπολιν, ὑπεριδόντα σφῶν τὸ 
πλῆθος, τῇ παρούσῃ στρατιὰ ἀναδήσεσθαι. — (4) Ἅμα 
δὲ χαὶ παρεσχευάζετο Θρᾷκάς τε μισθωτοὺς πενταχο- 
σίους χαὶ χιλίους, xa τοὺς Ἤδωνας πάντας παραχαλῶν, 
πελταστὰς χαὶ ἱππέας" χαὶ Νυρκινίων χαὶ Χαλχιδέων 
χιλίους πελταστὰς εἶχε πρὸς τοῖς. ἐν ᾿Αμφιπόλει. (5) 
Τὸ δ᾽ δπλιτιχὸν ξύμπαν ἠθροίσθη δισχίλιοι μάλιστα j 
χαὶ ἱππῆς εὐνὴν τριαχόσιοι. 'Γούτων Βρασίδας μὲν 
ἔχων ἐ ἐπὶ Κερ υλίῳ ἐχάθητο ἐ ἐς πενταχοσίους χαὶ ἰ χιλίους, 
οἵ δ᾽ ἄλλοι ἐν Ἀμφιπόλει μετὰ Κλεαρίδου ἐτετάχατο. 

VII. Ὁ δὲ Κλέων τέως μὲν ἡσύχαζεν, ἔπειτα ἠναγ- 
χάσθη ποιῆσαι ὅπερ ὃ Βρασίδας προσεδέχετο. (3) 
"Tv γὰρ στρατιωτῶν ἀχθομένων μὲν τῇ ἕδρᾳ, ἀναλογι- 
ζομένων δὲ τὴν ἐχείνου ἡγεμονίαν πρὸς οἵαν ἐμπειρίαν 
καὶ τόλμαν μετὰ οἵας ἀνεπιστημοσύνης χαὶ μαλαχίας 
γενήσοιτο, xat οἴκοθεν ὡς ἄχοντες αὐτῷ ξυνῆλθον, αἶσθό- 
ἱβενος τὸν θροῦν, καὶ οὐ βουλόμενος αὐτοὺς διὰ τὸ ἐν τῷ 
αὐτῷ καθημένους βαρύνεσθαι, ἀναλαδὼν ἦγεν. (a) 
Καὶ ἐχρήσατο τῷ τρόπῳ ᾧπερ xa ἐ ἐς τὴν Πύλον εὐτυ- 
χήσας ἐπίστευσέ τι φρονεῖν" ἐς μάχην μὲν γὰρ οὐδὲ 
ἤλπισέν οἵ ἐπεξιέναι οὐδένα, χατὰ θέαν. δὲ μᾶλλον ἔφη 
ἀναδαίνειν τοῦ χωρίου, xal τὴν μείζω παρασχευὴν πε-- 
“ριέμενεν, οὖχ ὡς τῷ ἀσφαλεῖ, ἣν ἀναγκάζηται, περι- 
σχήσων, ἀλλ᾽ ὡς κύχλῳ περιστὰς βίᾳ αἱρήσων τὴν πόλιν. 
(4) ᾿Ελθών τε καὶ καθίσας ἐπὶ λόφου χαρτεροῦ πρὸ τῆς 
᾿Αμφιπόλεως τὸν στρατὸν αὐτὸς ἐθεᾶτο τὸ λιμνῶδες τοῦ 
Στρυμόνος χαὶ τὴν θέσιν τῆς πόλεως ἐπὶ τῇ Θράχη ὡς 
ἔχοι. (0) ᾿Ἀπιέναι τε ἐνόμιζεν, ὅδπόταν βούληται, ἀμα- 
χεί" χαὶ γὰρ οὐδὲ ἐφαίνετο οὔτ᾽ ἐπὶ τοῦ τεί είχους οὐδεὶς 
οὔτε χατὰ πύλας ἐξήει, χεχλῃμέναι τε ἦσαν πᾶσαι. 
Ὥστε καὶ μηχανὰς ὅτι οὐ κατῆλθεν ἔχων, ἁμαρτεῖν ἐδό- 
χει" ἑλεῖν γὰρ ἂν τὴν πόλιν διὰ τὸ ἐρῆμον. 

VII. Ὁ δὲ Βρασίδας εὐθὺς ὡς εἰδε κινουμένους τοὺς 
Ἀθηναίους, xorca Ga χαὶ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ Κερδυλίου ἐσέρ- 
χεται ἐς τὴν Ἀμφίπολιν. 9 Καὶ ἐπέξοδον μὲν χαὶ 
ἀντίταξιν οὖχ ἐποιήσατο πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, δεδιὼς 
τὴν αὑτοῦ παρασχευὴν xo νομίζων ὑποδεεστέρους εἶναι, 
οὗ τῷ πλήθει (ἀντίπαλα γάρ πὼς ἦν) ἀλλὰ τῷ ἀξιώματι 
(τῶν γὰρ ᾿Αθηναίων ὅπερ ἐστράτευς, καθαρὸν ἐξῆλθε, 
χαὶ Λημνίων xoi Ἰμύόρίων τὸ χράτιστον), τέχνη δὲ 
παρεσχευάζετο ἐπιθησόμενος. (3) Εἰ γὰρ δείξειεν τοῖς 
ἐναντίοις τό τε πλῆθος xal τὴν ὅπλισιν ἀναγκαίαν οὖσαν 

τῶν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, οὐχ ἂν ἡγεῖτο μᾶλλον περιγενέσθαι ἢ 1 
ἄνευ προόψεώς τε αὐτῶν χαὶ μὴ ὁ ἀπὸ τοὺ ὄντος χαταφρο- 
νήσεως. (4) Ἀπολεξάμενος οὖν αὐτὸς πεντήχοντα χαὶ 
ἑχατὸν ὁπλίτας, xol τοὺς ἄλλους Κλεαρίδα προστάξας, 
ἐῤουλεύετο ἐπιχειρεῖν αἰφνιδίως πρὶν ἀπελθεῖν τοὺς 
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Thraces mercede conduceret, ipse ad Eionem per otium 
exspectabat. (3) Brasidas autem his auditis ipse quoque 
ad Cerdylium castra hostibus opposita fecit; est autem hic 
locus Argiliorum trans flumen editus, ab Amphipoli non 
procul distans , unde omnia prospici poterant. Quare Cleo 
cum suis copiis clam illinc discedere non potuisset; quod 
quidem Brasidas ipsum exspectabat facturum, ut con- 
tempta suorum paucitate adversus sa cum prae- 
sentibus. copiis adscenderet. (4) Simul autem etiam se 
proparabat, mille et quingentos Thraces mercede condu- 
ctos , et Edones omnes, peltatos et equites evocans; habe- 
bat preterea Myrciniorum et Chalcidensium , preeter eos, 
qui apud Amphipolin erant, mille peltatos. (5) Universo- 
rum autem militum gravis armaturze summa erat duo ferme 
millia et trecenti Graecorum equites. Ex his Brasidas cum 
mille et quingentis ad Cerdylium castra habebat, ceteri 
vero intra Amphipolin cum Clearida duce instructi erant. 
VII. Cleo vero primo quidem quiescebat, deinde vero 
coactus est facere, quod Brasidas exspectabat. (2) Quum 
enim milites diuturnum illud otium moleste ferrent, et repu- 
tarent, quale futurum esset illius imperium, quanta cum 
imperitia et ignavia conjunctum adversus quantam peritiam 
et audaciam , et domo jam ut eum inviti secuti essent , ille 
quum rumorem istum sensisset ipsosque, quod in eodem 
loco desiderent, gravari nollet, motis castris discedebat. 
(3) Et usus est eadem ratione, qua quum apud Pylum rem 
feliciter gessisset, aliquid se sapere putavit; ad pugnam 
enim ne exspectavit quidem, ut quis contra se prodiret, sed 
potius se adscendere dicebat, ut locum inspiceret, et 
majorem apparatum exspectabat, non ut firmissimo co- 
piarum praesidio , si cogeretur, hostem cireumfunderet , sed 
ut urbem copiis undique cireumdatam vi expugnaret. 
(4) Profectus igitur, castrisque in colle natura munito 
ante Amphipolin positis, ipse contemplabatur Strymo- 
nis stagna, et qualis esset urbis situs Thraciam versus. 
(5) Et existimabat, se, quotiescunque voluisset, sine cer- 
tamine illinc discessurum ; nemo enim vel supra muros 
conspiciebatur, vel portis exibat, omnesque clausx erant. 
Quamobrem etiam existimabat se peccasse , quod sine ma- 
chinis eo venisset; capturum enim se urbem fuisse, quod 


esset deserta. 
VIII. Brasidas vero simul atque Athenienses castra mo- 


vere videt, et ipse degressus a Cerdylio Amphipolin intra- 
vit. (2) Et eruptionem quidem aut preelii potestatem 
Atheniensibus numquam fecit, de apparatu suo metuens et 
suos ratus impares hosti esse , non numero (nam propemo- 
dum pares erant), sed dignitate (nam in illa expedilione mi- 
litabat electus ipsorum Atheniensium flos, et Lemniorum 
atque Imbriorum robur) , sed parabat eos dolo aggredi. -(3) 
Si enim suorum numerum et vilem armaturam, quam 
ipsa necessitas ministrarat, hostibus ostendisset , existima- 
bat se non facilius victorem fore, quam si ab iis ante con- 
flitum conspectus non esset, neque propter id, quod res 
erat, in ipsorum contemptionem venisset. (4) Brasidas 
igitur quum centum et quinquaginta gravis armaturce 
milites delegisset , et reliquos Clearidae ducendos commisis- 
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αὖθις μεμονωμένους, εἰ τύχοι ἐλθοῦσα αὐτοῖς ἣ βοήθεια. 
(6) ᾿ξυγχαλέσας δὲ τοὺς πάντας στρατιώτας, καὶ βουλό- 
μένος παραθαροῦναί τε καὶ τὴν ἐπίνοιαν φράσαι, ἔλεγε 
τοιάδε, 

ΙΧ. « Ἄνδρες Πελοποννήσιοι, ἀπὸ μὲν οἵας “χώρας 
ἥχομεν, ὅτι ἀεὶ διὰ τὸ εὔψυχον ἐλευθέρας, xa ὅτι Δω- 
prie μέλλετε Ἴωσι μάχεσθαι, ὧν εἰώθατε χρείσσους 
εἶναι, à ἀρχείτω βραχέως δεδηλωμένον: (:) τὴν δὲ ἐπι- 
χείρησιν q ᾧ τρόπῳ διανοοῦμαι ποιεῖσθαι, διδάξω, ἵνα μὴ 
τό [τε] χατ᾽ ὀλίγον χαὶ μὴ ἅπαντας χινδυνεύειν ἐνδεὲς 
φαινόμενον ἀτολμίαν παράσχῃ. (3) Τοὺς γὰρ ἐναντίους 
εἰκάζω χαταφρονήσει τε ἡμῶν xal οὐχ ἂν ἐλπίσαντας 
ὧ ὡς ἂν ἐπεξέλθοι τις αὐτοῖς ἐς μάχην, ἀναθῆναί τε πρὸς 
τὸ χωρίον xol νῦν ἀτάκτως χατὰ θέαν τετραμμένους 
ὀλιγωρεῖν. (4) Ὅστις δὲ τὰς τοιαύτας ἁμαρτίας τῶν 
ἐναντίων κάλλιστα ἰδὼν xol ἅμα πρὸς τὴν ἑαυτοῦ δύνα- 
μιν τὴν ἐπιχείρησιν ποιεῖται μὴ ἀπὸ τοῦ προφανοῦς 
υᾶλλον χαὶ ἀντιπαραταχθέντος ἢ ἐχ τοῦ πρὸς τὸ παρὲν 
ξυμφέροντος, πλεῖστ᾽ à ἂν ὀρθοῖτο" (5) xa τὰ χλέμματα 
ταῦτα καλλίστην δόξαν ἔ χει: ἃ τὸν πολέμιον μάλιστ᾽ ἄν 
τις ἀπατήσας τοὺς φίλους μέγιστ᾽ ἂν ὠφελήσειεν. (6) 

"Etc οὖν ἔτι ἀπαράσχευοι | θαρσοῦσι χαὶ τοῦ ὑπαπιέναι 
πλέον ἢ ἢ τοῦ μένοντος, ἐξ ὧν ἐμοὶ φαίνονται, τὴν διά- 
νοιαν ἔχουσιν, ἐν τῷ ἀνειμένῳ αὐτῶν τῆς γνώμης χαὶ 
πρὶν ξυνταχθῆναι μᾶλλον τὴν δόξαν" ἐγὼ μὲν ἔχων τοὺς 
μετ᾽ ἐμαυτοῦ χαὶ φθάσας, ἣν δύνωμαι, προσπεσοῦμαι 
δρόμῳ κατὰ μέσον τὸ στράτευμα" d 7) σὺ δὲ Κλεαρίδα 
ὕστερον, ὅταν ἐμὲ € ὁρᾷς ἤδη προσκείμενον χαὶ χατὰ τὸ 
εἰχὸς φοδοῦντα αὐτούς, τοὺς μετὰ σεαυτοῦ τούς τ᾽ Ἂμ- 
gro xta xal τοὺς ἄλλους ξυμμά χους ἄγων, αἰφνιδίως 
τὰς πύλας ἀνοίξας ἐπεχθεῖν, χαὶ ἐπείγεσθαι ὃ ὡς τά χιστα 
ξυμμῖξαι. 6 Ἐλπὶς γὰρ μάλιστα αὐτοὺς οὕτω φούη- 
θῆναι" τὸ γὰρ ἐπιὸν ὕστερον δεινότερον τοῖς “πολεμίοις 
τοῦ παρόντος χαὶ μαχομένου. (9) Καὶ αὐτός τε ἀνὴρ 
ἀγαθὸς γίγνου; ὥσπερ σε εἰχὸς ὄντα Σπαρτιάτην, χαὶ 
ὑμεῖς ὦ ἄνδρες ξύμμαχοι ἀχολουθήσατε ἀνδρείως, χαὶ 
νομίσατε εἰναι τοῦ χαλῶς πολεμεῖν τὸ ἐθέλειν xa αἰσχύ- 
vertu καὶ τοῖς ἄρχουσι ir Vds xoi τὴδε ὑμῖν τῇ 
ἡμέρα 7) ἀγαθοῖς γενομένοις ἐλευθερίαν τε ὑπάρχειν χαὶ 
Λακεδαιμονίων ξυμμάχοις χεχλῆσθαι, 7) ᾿Αθηναίων τε 
δούλοις, ἣν τὰ ἄριστα ἄνευ ἀνδραποδισμοῦ ἢ θανατώ- 
σεως πράξητε, χαὶ δουλείαν χαλεπωτέραν ἢ πρὶν εἴχετε, 
τοῖς δὲ λοιποῖς “Ελλησι κωλυταῖς γενέσθαι ἐλευθερώ- 
σεως. (10) ᾿Αλλὰ μήτε ὑμεῖς μαλαχισθῆτε, δρῶντες 
περὶ ὅσων ὃ ἀγών ἐστιν, ἐγώ τε δείξω οὐ παραινέσαι 
οἷός τε ὧν μᾶλλον τοῖς πέλας ἢ καὶ αὐτὸς ἔργῳ ἐπεξελ- 
θεῖν. » 

X. Ὁ μὲν Βρασίδας τοσαῦτα εἰπὼν τήν τε ἔξοδον 
παρεσχευάζετο αὐτὸς xo τοὺς ἄλλους μετὰ τοῦ Κλεα- 
ρίδα καθίστη ἐπὶ τὰς Θραχίας χαλουμένας τῶν πυλῶν, 
ὅπως ὥ ὥσπερ εἴρητο ἐπεξίοιεν. (2) Τῷ δὲ Κλέωνι, φανε- 
ροῦ γενομένου αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ Κερδυλίου καταθάντος 
xal ἐν τῇ πόλει ἐπιφανεῖ οὔσῃ ἔξωθεν περὶ τὸ ἱερὸν τῆς 
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Ἀθηναίους, οὐχ ἂν νομίζων αὐτοὺς ὁμοίως ἀπολαθεῖν. 


set, repente Kthenienses, priusquam abirent, adoriri co- 
gitabat, existimans illos non pariter nudatos a se iterum 
interceptum iri, si auxilia ad ipsos venissent. (5) Convo- 
catis autem militibus universis, quod eorum animos con- 
firmare suumque consilium iis aperire vellet, haec verba 
fecit. 

IX. « Viri Peloponnesii, e quali terra profecti simus , et 
eam propter animi generositatem perpetuo liberam esse et 
vos Dorienses cum Ionibus predium commissuros esse, qui- 
bus superiores esse consuevistis, paucis a me declaratum 
sufficiat; (2) qua autem ratione hostes aggredi statue- 
rim , docebo, ne, quod cum paucis , non autem cum univer- 
sis belli fortunam periclitamur, minus tutum vobis videatur, 
et timorem incutiat. (3) Conjicio enim hostes contem- 
ptione nostri, et quod non speraverint quemquam ad pre- 
lium contra se proditurum, locum illum conscendisse, 
et nunc nullis ordinibus servatis ad loco ntemplatio- 
nem conversos securos esse. (4) Quisquis autem hzc 
hostium peccata optime animadvertit, et simul pro viribus 
eos aggreditur, non tam aperte et acie palam contra ipsos 
instructa, quam pro eo, quod pro presenti rerum statu 
utilitas flagitat, is ut plurimum ex animi sententia rem 
gerat; (6) hec autem belli furta pulcherrimam gloriam 
habent, quibus quis hostem maxime fallens, amicis plu- 
rimum prosit. (6) Dum igitur adhuc imparati confidunt, et 
se subducere potius , quantum ego conjicere possum ex iis , 
απὸ video, quam remanere cogitant, dum sunt remissis ani- 
mis, et priusquam consilium magis componant , ego quidem 
cum iis , quos mecum habeo, antevertens, si possim , in me- 
dium eorum agmen cursu citato irruam; (7) tu vero Clearida 
mox , ubi me jam iis inhcrere conspexeris , atque , ut cre- 
dibile est , eos terrentem , cum tuis et Amphipolitanis cete- 
risque sociis repente portis apertis eruptionem facias , ope- 
ramque des, ut quam celerrime proelio intersis. 
enimest, eos sic maxime territum iri ; qui enim pugnaé postea 
superveniunt, sunt hostibus formidabiliores, quam qui jam 
adsunt, et pugnant. (9) Et quum ipse te virum fortem 
proebeas , ut te facere par est, virum Spartanum, tum etiam 
vos viri socii fortiter sequamini , et existimetis boni militis 
esse, animo prompto esse et pudoris pleno, et ducibus ob- 
temperare, atque hodierno die fore, ut aut, si rem fortiter 


gesseritis, libertas vobis contingat, et ut socii Lacedzemo- Ὁ 
niorum appellemini, aut et Atheniensium servi, siquidem 
optima conditione vobiscum actum fuerit , ita ut in servitu- - 


tem non abstrahamini , aut capitali supplicio afficiamini , et 
servitutem duriorem experiamini, quam ante habebatis , 


ceterisque Grzecis impedimento sitis, quo minus in liber- - 


tatem asserantur. (10) Quamobrem et vos rem ne ignavi- 
ter geratis, animadvertentes quantis de rebus certamen 


sit, et ego ostendam, me eum esse, qui non magis alios - 
Ἵ 

X. Brasidas quidem quum hec dixisset, et eruptio- | 
nem parabat ipse, et reliquos cum Clearida ad portas , quae | 
"Thraciz vocantur, collocabat, ut, quemadmodum constitu- 
(2) Cleoni autem, quum - 
ipse Brasidas conspectus esset, dum de Cerdylio descen- 
dit, etin urbe, qua extrinsecus manifeste conspici poterat, - 


officii sui moneam, quam ipse factis praestem eadem, 
qu:e verbis illos adhortor. » 


tum erat, post se erumperent. 


(8) Spes - 


&. nc sea am 


| 
] 


* 
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᾿Αθηνᾶς θυομένου xol ταῦτα πράσσοντος, ἀγγέλλεται 
(προυχεχωρήχει γὰρ τότε κατὰ τὴν θέαν) ὅτι ἥ τε στρα- 
τιὰ ἅπασα φανερὰ τῶν πολεμίων ἐν τῇ πόλει, xol ὑπὸ 
τὰς πύλας ἵππων τε πόδες πολλοὶ χαὶ ἀνθρώπων ὡς 
ἐξιόντων ὕποφαίνονται. (s) Ὃ δὲ ἀχούσας ἐπῆλθεν" 
καὶ ὡς εἶδεν, οὐ βουλόμενος μάχη διαγωνίσασθαι πρίν οἱ 
καὶ τοὺς βοηθοὺς ἥχειν, xa οἰόμενος φθήσεσθαι ἀπελθών, 
σημαίνειν τε ἅμα ἐχέλευεν ἀναχώρησιν xol παρήγγειλε 
τοῖς ἀπιοῦσιν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον χέρας, ὥσπερ μόνον οἷόν 
v ἦν, ὑπάγειν ἐπὶ τῆς Ἠιόνος. (4) Ὡς δ᾽ αὐτῷ ἐδόχει 
σχολὴ γίγνεσθαι, αὐτὸς ἐπιστρέψας τὸ δεξιὸν χαὶ τὰ 
γυμνὰ πρὸς τοὺς πολεμίους δοὺς ἀπὴγε τὴν στρατιάν. 
(s) Κἀν τούτῳ Βρασίδας ὡς Óp& τὸν καιρὸν xod τὸ στρά- 
τευμα τῶν ᾿Αθηναίων χινούμενον, λέγει τοῖς μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
καὶ τοῖς ἄλλοις ὅτι « οἵ ἄνδρες ἡμᾶς οὐ μένουσιν. Δῆλοι 
δὲ τῶν τε δοράτων τῇ χινήσει xal τῶν χεφαλῶν οἷς γὰρ 
ἂν τοῦτο γίγνηται, οὐχ εἰώθασι μένειν τοὺς ἐπιόντας. 
᾿Αλλὰ τάς τε πύλας τις ἀνοιγέτω ἐμοὶ ἃς εἴρηται, xol 
 ἐπεξίωμεν ὡς τάχιστα θαρσοῦντες. » (6) Καὶ 5 μὲν 
| χατὰ τὰς ἐπὶ τὸ σταύρωμα πύλας χαὶ τὰς πρώτας τοῦ 
| μαχροῦ τείχους τότε ὄντος ἐξελθὼν ἔθει δρόμῳ τὴν ὁδὸν 
᾿παύτην εὐθεῖαν, ἧπερ νῦν χατὰ τὸ καρτερώτατον τοῦ 
| χωρίου ἰόντι τροπαῖον ἕστηχεν, καὶ προσδαλὼν τοῖς 
Ἀθηναίοις πεφοδημένοις τε ἅμα τῇ σφετέρᾳ ἀταξίᾳ χαὶ 
τὴν τόλμαν αὐτοῦ ἐχπεπληγμένοις κατὰ μέσον τὸ στρά- 
| τευμα τρέπει. (7) Καὶ ὁ Κλεαρίδας, ὥσπερ εἴρητο, 
ἅμα χατὰ τὰς Θραχκίας πύλας ἐπεξελθὼν τῷ στρατῷ 
ἐπεφέρετο. ΞΞυνέδη τε τῷ ἀδοκήτῳ xol ἐξαπίνης ἀμ.- 
| φοτέρωθεν τοὺς ᾿Αθηναίους θορυδηθῆναι, (8) xol τὸ 
μὲν εὐώνυμον χέρας αὐτῶν, τὸ πρὸς τὴν Ἠιόνα, ὅπερ 
δὴ xoi προχεχωρήχει, εὐθὺς ἀπορραγὲν ἔφυγεν xal ὃ 
Βρασίδας ὑποχωροῦντος ἤδη͵ αὐτοῦ ἐπιπαριὼν τῷ δεξιῷ 
᾿πιτρώσχεται, xol πεσόντα αὐτὸν oi μὲν ᾿Αθηναῖοι οὐχ 
αἰσθάνονται, οἵ δὲ πλησίον ἄραντες ἀπήνεγχαν. (9) Τὸ 
δὲ δεξιὸν τῶν ᾿Αθηναίων ἔμενέ τε μᾶλλον, xo ὃ μὲν 
| Κλέων, ὡς τὸ πρῶτον 00 διενοεῖτο μένειν, εὐθὺς φεύγων 
| καὶ χαταληφθεὶς ὑπὸ Νυρχινίου πελταστοῦ ἀποθνήσχει, 
| οἵ δὲ αὐτοῦ «συστραφέντες ὁπλῖται ἐπὶ τὸν λόφον τόν τε 
Κλεαρίδαν ἠμύνοντο χαὶ δὶς ἢ τρὶς προσδαλόντα, xol 
| οὗ πρότερον ἐνέδοσαν πρὶν ἥ τε Νυρχινία καὶ ἣ Χαλκι- 
δικὴ ἵππος xal ot πελτασταὶ περιστάντες χαὶ ἐσαχοντί- 
ζοντες αὐτοὺς ἔτρεψαν. (10) Οὕτω δὲ τὸ στράτευμα 
| πᾶν ἤδη τῶν ᾿Αθηναίων φυγὸν χαλεπῶς xol πολλὰς 
| ὁδοὺς τραπόμενοι χατὰ ὄρη, ὅσοι μὴ διεφθάρησαν ἢ 
αὐτίχα ἐν χερσὶν ἢ ὑπὸ τῆς Χαλκιδικῆς ἵππου καὶ τῶν 
πελταστῶν, oi λοιποὶ ἀπεχομίσθησαν ἐς τὴν ᾿Ηιόνα. 
(11) Οἱ δὲ τὸν Βρασίδαν ἄραντες ἐχ τῆς μάχης xo δια-- 
σώσαντες ἐς τὴν πόλιν ἔτι ἔμπνουν ἐσεχόμισαν" xal 
| ἤσθετο μὲν ὅτι νικῶσιν οἱ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, οὐ πολὺ δὲ δια- 
λιπὼν ἐτελεύτησεν. (12) Καὶ 4 ἄλλη στρατιὰ ἀναχω- 
ρήσασα μετὰ τοῦ Κλεαρίδου ἐκ τῆς διώξεως νεχρούς τε 
ἐσχύλευσε xal τροπαῖον ἔστησεν. 
ΧΙ. Μετὰ δὲ ταῦτα τὸν Βρασίδαν ol ξύμμαχοι πάν- 
τες ξὺν ὅπλοις ἐπισπόμενοι δημοσίᾳ ἔθαψαν ἐν τῇ πό- 
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ad Palladis templum sacra facit et hzc agit, nuntia- 
tur (tunc enim ad loci contemplationem processerat) et 
omnem hostium exercitum in urbe manifeste conspici 
posse , et sub portis multa equorum hominumque tanquam 
exeuntium vestigia apparere. (3) Ille vero quum haec 
audisset, accessit, atque ubi rem vidit, quia proelio 
decernere nolebat ante auxiliorum adventum, putans 
Se discedere posse antevertentem hostium impetum , 
uno eodemque tempore et signum receptui dari jubebat , 
et abeuntibus przcepit, ut sinistro cornu praeeunte, qua 
sola ratione fieri poterat, Eionem versus se subducerent.; 
(4) Sed quum hoc ei lentius fieri videretur, ipse dextro 
cornu converso, et nudo latere hostibus objecto exercitum 
abducebat. (5) Et in hoc tempore Brasidas , quum opportu- 
nitatem adesse et Atheniensium exercitum moveri animad- 
verteret, militibus, quos secum ducebat , ceterisque dixit.. 
« Isti nos non exspectant; hoc ex lancearum capitumque 
motu perspicuum est; qui enim hoc faciunt, ii invadentes 
exspectare non consueverunt. Quare nunc aliquis mihi 
portas aperiat, quas dictum est, et quam celerrime eru- 
ptionem confidenter faciamus. » (6) Atque ipse quidem per 
illas portas, quz ad vallum ducebant, perque primas longi 
muri, qui tunc exstabat, egressus, cursu contendit recta 
per illam viam, ubi nunc per firmissimam illius loci mu- 
nitionem eunti tropoeum erectum visitur; et aggresssus 
Athenienses simul et sua confusione territos, et ipsius au- 
daciam extimescentes, per medium agmen in fugam vertit. 
(7) Et Clearidas, ut constitutum erat, eodem tempore 
per Thracias portas eruptione facta cum exercitu in hostem 
ferebatur. Accidit autem, ut hac inopinata et repentina 
eruptione Athenienses utrinque perturbati trepidarent ; (8) 
ac sinistrum quidem eorum cornu, quod erat Eionem ver- 
sus , quod quidem jam processerat , statim divulsum fugere 
coppit; et Brasidas, hoc jam fugiente, secundum dextrum 
procedens , vulneratus est, atque Athenienses quidem eum 
cadentem non animadverterunt, sed qui proximi stabant, 
sublatum absportarunt. (9) At dextrum Atheniensium 
cornu magis manebat, et Cleo quidem, ita ut principio 
non manere constituerat, statim fugit, et a Myrcinio pel- 
tato exceptus , ab eo interfectus est; ejus vero gravis arma- 
turce milites , facto globo in collem conversi Clearidam bis 
terve irruentem propulsabant, nec prius cesserunt, quam 
Myrciniorum et Chalcidensium equitatus et peltati cireum- 
sistentes atque jaculis petentes in fugam eos verterunt. 
(10) Quum autem sic universus Atheniensium exercitus jam 
eegre diffugisset , et ipsorum multi per montes ad varias vias 
se convertissent , quotquot non perierunt aut statim in ipso 
congressu aut a Chaleidensium equitatu ac peltatis , reli- 
qui Eionem se receperunt. (11) Qui vero Brasidam ex proelio 
exportarant et servarant, adhuc spirantem in urbem im- 
portarunt , et cognovit ille quidem suos vicisse, sed non 
multo spatio interjecto animam efllavit. (12) Reliquus au- 
tem exercitus , qui cum Clearida erat, quum a persequendis 
hostibus rediisset , cadavera spoliavit, et tropeeum erexit. 

XI. Postea vero universi socii Brasidam cum armis pro- 
secuti publice sepelierunt in urbe ante forum, quod nunc 


- 
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THUCYDIDIS 


λει πρὸ τῆς νῦν ἀγορᾶς οὔσης" xal τὸ λοιπὸν ot Ἀμφι- | est; et ex eo tempore Amphipolitani , quum ipsius monu- 


πολῖται, περιέρξαντες αὐτοῦ τὸ μνημεῖον, ὡς ἥρωΐ τε 
ἐντέμνουσι καὶ τιμὰς δεδώχασιν ἀγῶνας xat ἐτησίους 
θυσίας, xa τὴν ἀποιχίαν ὡς οἰχιστῇ προσέθεσαν, xa 
ταθαλόντες τὰ Αγνώνεια οἰκοδομήματα xal ἀφανίσαν - 
τες εἴ τι νημόσυνόν που ἔμελλεν αὐτοῦ τῆς οἰκίσεως 
περιέσεσθαι Ῥνομίσαντες τὸν μὲν Βραδίδαν σωτῆρά τε 
σφῶν γεγενῆσθαι χαὶ ἐν τῷ παρόντι ἅμα τὴν τῶν ἀα- 
χεδαιμονίων ξυμμαχίαν φόθῳ τῶν Ἀθηναίων θεραπεύ- 
doe τὸν δὲ Ἅγνωνα χατὰ τὸ πολέμιον τῶν ᾿Αθηναίων 
οὐχ ἂν ὁμοίως σφίσι ξυμφόρως οὐδ᾽ ἂν ἡδέως τὰς τιμὰς 
ἔχειν. (2) Καὶ τοὺς νεχροὺς τοῖς ᾿Αθηναίοις ἀπέδοσαν. 
Ἀπέθανον δὲ ᾿Αθηναίων. μὲν περὶ ἑξαχοσίους, τῶν δ᾽ 
ἐναντίων ἑπτά, διὰ τὸ μὴ x παρατάξεως d ἀπὸ δὲ τοιαύ-- 
τῆς ξυντυχίας χαὶ προεχφοδήσεως τὴν μάχην μᾶλλον 
γενέσθαι. (3) Μετὰ δὲ τὴν ἀναίρεσιν οἵ μὲν ἐπ᾽ οἴκου 
ἀπέπλευσαν, oi δὲ μετὰ τοῦ Κλεαρίδου τὰ περὶ τὴν 
᾿Αμφίπολιν χαθίσταντο. 

XII. Καὶ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ θέρους τελευ- 
τῶντος Ῥαμφίας xot Αὐτοχαρίδας: χαὶ E πικυδίδας Aa- 
κεδαιμόνιοι ἐς τὸ τὰ ἐπὶ Θράκης χωρία βοήθειαν 7, ἦγον ἐνα- 


χοσίων ὁπλιτῶν, xol ἀφικόμενοι. ἐς Ἡράκλειαν τὴν ἜΤΕΙ 


Τραχῖνι χαθίσταντο ὃ τι αὐτοῖς ἐδόχει μὴ χαλῶς ἔχειν. 
(2) ᾿Ενδιατριθόντων à δὲ αὐτῶν ἔτυχεν ἣ μάχη αὕτη γε- 
νομένη; χαὶ τὸ θέρος ἐτελεύτα. 

XIII. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος εὐθὺς μέχρι 
μὲν Πιερίου τῆς Θεσσαλίας διῆλθον οἵ περὶ τὸν "Pap- 
φίαν, χωλυόντων. δὲ τῶν Θεσσαλῶν, χαὶ ἅμα Βρασίδου 
τεθνεῶτος ᾧπερ ἦγον τὴν στρατιάν, ἀπετράποντο ἐπ᾽ οἴ- 
xou, νομίσαντες οὐδένα χαιρὸν εἶναι ἔτι τῶν τε A8n- 
ναίων 7067, ἀπεληλυθότων χαὶ οὐχ aid «guy αὐτῶν 
ὄντων δρᾶν τι ὧν χἀχεῖνος ἐπενόει. (9) Μάλιστα δὲ 
ἀπῆλθον εἰδότες τοὺς Λακεδαιμονίους, ὅτε ἐξήεσαν, 
πρὸς τὴν εἰρήνην μᾶλλον τὴν Ἱνώμην ἔχοντας. 

XIV. Evvé6 τε εὐθὺς μετὰ τὴν ἐν ᾿Αμφιπόλει μά- 
χὴν xol τὴν Ῥαμφίου ἀναχώρησιν ἐχ Θεσσαλίας ὥστε 
πολέμου μὲν μηδὲν ἔτι ἅψασθαι μηδετέρους, πρὸς δὲ 
τὴν εἰρήνην μᾶλλον τὴν γνώμην εἶχον, ot μὲν ᾿Αθηναῖοι 
πληγέντες ἐ ἐπὶ τῷ “Δηλίῳ xol δι᾽ ὀλίγου αὖθις ἐν Ap- 
φιπόλει, xo οὖχ ἔχοντες τὴν ἐλπίδα τῆς ῥώμης πιστὴν 
ἔτι, ἧπερ. οὗ προσεδέχοντο πρότερον τὰς σπονδάς, δο- 
χοῦντες τῇ παρούσῃ εὐτυχίᾳ χαθυπέρτεροι. γεν ἠσεσβαῖ 
(2) xoà τοὺς ξυμμάχους ὁ ἅμα ἐδεδίεσαν σφῶν μὴ διὰ τὰ 
σφάλματα ἐπαιρόμενοι ἐπὶ πλέον ἀποστῶσιν, μετεμέ- 
λοντό τε ὅτι μετὰ τὰ ἐν Πύλῳ χαλῶς παρασχὸν 00 ξυν- 
ἔδησαν" (3) οἱ δ᾽ αὖ Λακεδαιμόνιοι παρὰ γνώμην 
μὲν ἀποαίνοντος σφίσι τοῦ πολέμου, ἐν ᾧ ᾧοντο ὀλί-- 
γῶν ἐτῶν καθαιρήσειν τὴν τῶν ἐκ ρλναίων δύναμιν, εἰ 
τὴν γῆν. πέμνοιεν, περιπεσόντες δὲ τῇ ἐν τῇ γήσῳ ξυμ.- 
qop& , οἵα οὔπω γεγένητο τὴ Σπάρτη , xal λῃστευομέ- 
νης τῆς χώρας ἐχ τῆς Πύλου χαὶ Κυθήρων, αὐτομο- 
λούντων τε τῶν Εἱλώτων, χαὶ ἀεὶ προσδοκίας οὔσης μή 
τι xa οἱ ὑπομένοντες τοῖς ἔξω πίσυνοι πρὸς τὰ παρόντα 

σφίσιν ὥσπερ καὶ πρότερο γεωτερίσωσιν. (4) Euvé- 


3M 


-— 


mentum septo circumdedissent,, ut heroi parentant , et ho- 
nores tribuerunt certamina et sacrificia anniversaria, et 
coloniam etiam ipsi, ut ejus conditori , attribuerunt, deje- - 
ctis Hagnonis zedificiis, omnique monumento deleto, si quid 

forte supererat, quod colonie ab eo deducte memoriam - 
conservare posset, existimantes , Brasidam quidem suum : 
servatorem exstitisse, simul etiam in presentia, propter - 
Atheniensium metum, Lacedaemoniorum societatem v 
lentes, Hagnonem vero propter Atheniensium hostium - 
inimicitias non seque ex usu suo his honoribus ἃ se affe- 


on mddcadE 


ctum neque etiam iis delectatum iri. (2) Mortuos tamen 
Atheniensibus reddiderunt. Obierunt autem ex Athenien- | 
sibus quidem ad sexcentos, ex adversariis vero septem, - 
quia non acie instructa justum preelium commissum erat , 
sed potius ejusmodi casu, metuque prius incusso. (3) | 
Quum autem Athenienses suorum cadavera sustulissent , 
ipsi quidem domum classe vecti redierunt, illi vero cum . 
Clearida res Amphipolitanas constituebant. 

XII. Sub eadem :estalis extremae tempora Rhamphias - 
et Autocharidas et Epicydidas Lacedcemonii nongentorum 
gravis armaturc militum supplementum in Thraciam duce- Ὁ 
bant, et quum Heracleam, quz est in agro Trachinio , per- 
venissent, quiequid iis non recte se habere videbatur, - 
constituebant. (2) Sed quum ibi morarentur, hoc proelium : 
interea commissum est, et estas finiebatur. E 

XIII. Insequentis autem hiemis initio statim Ramphias , 
et qui cum eo erant, ad Pierium usque Thessalize montem - 
progressi sunt ; sed quum Thessali eos transire prohiberent, - | 
simul etiam quum Brasidas obiisset, ad quem bas copias | 
ducebant , domum reverterunt , existimantes haudquaquam . 
amplius tempus opportunum esse, tam quod Athenienses - 
prelio victi discessissent, tum quod idonei ipsi non essent ad ἡ 
peragendum aliquid eorum, quae Brasidas animo conceperat. . 
(2) Praecipue vero discesserunt, quod scirent, quum domo : 
exibant, Lacedeemonios ad pacem magis animos habuisse : 
propensos. | 

XIV. Accidit etiam, ut statim post proelium ad Amphi- 1 
polin commissum et Rhamphic ex "Thessalia eversionem 
neutri ullam belli partem amplius attingerent, sed animos : 
ad pacem potius propensos haberent , Athenienses quidem , . 
quod et apud Delium et paulo post rursus ad Amphipolin : 
cladem accepissent, nec certam virium spem amplius ha-. 
berent, qua freti foedera prius admittere noluerant, existi« . 
mantes , se propter preesentem felicitatem superiores evasu- 
ros; (2) et simul socios suos reformidabant, ne propter. 
belli offensiones elati magis a se deficerent, eosque penite- | 
bat, quod post res ad Pylum gestas idoneam occasionem | 
nacti compositionem non fecissent; (3) Lacedaemonios vero 
vicissim , quod bellum ipsis preter opinionem eveniret, in /. 
quo intra paucos annos Atheniensium potentiam se eversuros. 
putarant, si eorum agrum vastarent, et quod contra in | 
illam calamitatem incidissent, quam in insula acceperant ,. | 
qualis nunquam ante Spartae contigerat , quum simul et ager. 
latrociniis infestaretur ab illis, qui e Pylo et Cytheris pro- 
dibant, et Helotes ad hostes transfugerent , et suspicio sem- 
per esset , ne et illi, qui domi remanebant, confisi iis, qui: 
extra erant, pro presenti rerum suarum statu, sicut 3 


| 
| 
N 
Ϊ 


εσθαι. 


᾿ρήνη, ὃ μὲν διὰ τὸ εὐτυχεῖν τε καὶ τιμᾶσθαι ἐ ἐχ τοῦ πο- 
᾿λεμεῖν, ὃ δὲ γενομένης ἡσυχίας καταφανέστερος νομίζων 


᾿ εὖ φερόμενος. ἐν στρατηγίαις, πολλῷ δὴ μᾶλλον προεθυ- 


; ἠξιοῦτο, διασώσασθαι τὴν εὐτυχίαν, xat ἔς τε τὸ αὐτίχα 


; 
} 


| σφήλας τὴν πόλιν διεγένετο, νομίζων ἐκ τοῦ ἀκινδύνου 
, τοῦτο ξυμόαίνειν χαὶ ὅστις ἐλάχιστα τύχῃ αὑτὸν παρα- 


᾿στοάναξ δὲ ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν διαδαλλόμενος περὶ τῆς 
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Gaye. δὲ καὶ πρὸς τοὺς Ἀργείους αὐτοῖς τὰς FOMQEOVER- | prius, aliquas res novas molirentur. (4) Huc accedebat , 


ἔτεις σπονδὰς ἐπ᾽ ἐξόδῳ εἶναι, χαὶ ἄλλας οὖκ ἤθελον 
σπένδεσθαι ot ᾿Αργεῖοι εἶ μή τις αὐτοῖς τὴν Κυνοσουρίαν 
ἣν ἀποδώσει, ὥστ᾽ ἀδύνατα εἶναι ἐφαίνετο ᾿Αργείοις 
xil ᾿Αθηναίοις ἅμα πολεμεῖν. 'Γῶν τε ἐν Πελοποννή- 
σῳ πόλεων ὑπώπτευόν τινας ἀποστήσεσθαι πρὸς τοὺς 
Ἀργείους" ὅπερ xo ἐ ἐγένετο. 
AEAV. Ταῦτ᾽ οὖν ἀμφοτέροις αὐτοῖς λογιζομένοις 
£s ποιητέα εἶναι ἣ ξύμδασις, χαὶ oU, ἧσσον τοῖς 
X 


χεδαιμονίοις, ἐπιθυμίᾳ τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐχ τῆς νή- 
σου χομίσασθαι" ἦσαν γὰρ οἱ Σπαρτιᾶται αὐτῶν πρῶ- 
τοί τε xo ὁμοίως σφίσι ξυγγενεῖς. (2) Ἤρξαντο μὲν 
οὖν χαὶ εὐθὺς μετὰ τὴν ἅλωσιν αὐτῶν πράσσειν, ἀλλ 
οἵ Ἀθηναῖοι οὔπω ἤθελον, εὖ φερόμενοι, ἐπὶ τὴ ἴση 
χαταλύεσθαι. Σφαλέντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τῷ Δηλίῳ πα- 
ραχρῆμα οἱ Λαχεδαιμόνιοι, γνόντες vuv μᾶλλον à ἂν ἐν- 
δεξομένους, ποιοῦνται τὴν ἐνιαύσιον ἐκεχειρίαν, ἐν ἣ 
ἔδει ξυνιόντας χαὶ περὶ τοῦ πλείονος χρόνου βουλεύ- 


ΧΥ͂Ι. Ἐπειδὴ δὲ xol ἢ ἐν Ἀμφιπόλει ἧσσα τοῖς 
᾿Αθηναίοις ἐγεγένητο χαὶ ἐτεθνήχει Κλέων τε χαὶ Βρα- 
σίδας, οἵπερ ἀμφοτέρωθεν μάλιστα ἠναντιοῦντο τῇ εἰ- 


ἂν εἶναι χαχουργῶν χαὶ ἀπιστότερος διαβάλλων, τότε 
δὲ ἑχατέρᾳ τῇ πόλει σπεύδοντες τὰ μάλιστα τὴν ἣγε- 
μονίαν Πλειστοάναξ τε ὃ ΠΠαυσανίου βασιλεὺς Λαχε- 
δαιμονίων χαὶ Νιχίας ὃ Νικηράτου, πλεῖστα τῶν τότε 
μοῦντο, Νικίας μὲν βουλόμενος, ἐ ἐν ᾧ ἀπαθὴς ἡ ἣν χαὶ 
πόνων πεπαῦσθαι χαὶ αὐτὸς καὶ τοὺς πολίτας παῦσαι, 
χαὶ τῷ μέλλοντι χρόνῳ χαταλιπεὶν ὄνομα ὡς οὐδὲν 


δίδωσι, τὸ δὲ ἀχίνδυνον τὴν εἰρήνην παρέχειν, Πλει- 


χαθόδου, χαὶ ἐ ἐς ἐνθυμίαν τοῖς Λακεδαιμονίοις ἀεὶ mpo- 


δι λόμενος € ὕπ᾽ αὐτῶν, ὁπότε τι πταίσειαν, ὡς διὰ τὴν 


ἐχείνου κάθοδον παρανομηθεῖσαν ταῦτα Sup óatvot, 


| (2) Τὴν γὰρ πρόμαντιν τὴν ἐν Δελφοῖς € ἐπητθοντο, αὖ-- 


ν πεῖσαι μετ᾽ ᾿ἈΑριστοχλέους τοῦ ἀδελφοῦ ὥστε 
χρῆσαι Λἀάχεδαιμονίοις ἐπὶ πολὺ τάδε θεωροῖς ἀφι-- 
χνουμένοις, Διὸς υἱοῦ ἡμιθέου τὸ σπέρμα Ex. τῆς ἀλλο- 
τρίας ἐς τὴν ἑαυτῶν ἀναφέρειν, εἰ δὲ μή, ἀργυρέᾳ 
εὐλάχα εὐλάξειν: (3) χρόνῳ δὲ προτρέψαι τοὺς Λα-- 
χεδαιμονίους φεύγοντα αὐτὸν ἐς Λύχαιον διὰ τὴν ἐχ τῆς 
Ἀττιχῆς. ποτὲ μετὰ δώρων δοχοῦσαν ἀναχώρησιν, xal 
ἥμισυ τῆς οἰκίας τοῦ ἱεροῦ τότε τοῦ Διὸς οἰκοῦντα φό- 
Gt τῷ Λαχεδαιμονίων, ἔτει ἑνὸς δέοντι εἰκοστῷ τοὶς 
ὁμοίοις χοροῖς xoi θυσίαις χαταγαγεῖν ὥσπερ ὅτε τὸ 
πρῶτον Λαχεδαίμονα χτίζοντες τοὺς βασιλέας χαθί- 
σταντο. 
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XVH. ᾿Αχθόμενος οὖν τῇ διαθολὴ ταύτη, καὶ vo- ᾿ 


quod tricennale feedus cum Argivis ictum jam exibat, nec 
aliud Argivi inire volebant, nisi ager Cynosurius sibi re- 
stitueretur; itaque putabant, se non posse simul bellum 
cum Argivis et Atheniensibus gerere. Quinetiam non- 
nullas Peloponnesi civitates a se ad Argivos defectionem 
facturas suspicabantur ; id quod etiam accidit. - E 

XV. Hc igitur utrisque reputantibus compositio facienda 
videbatur, et praecipue Lacedaemoniis , virorum , qui in in- 
sula capti erant , recipiendorum desiderio; qui enim ipsorum 
erant Spartani, ii et viri primarii, et item cum primariis 
cognatione conjuncti. (2) Quamobrem etiam statim post 
eos captos agere cceperant, sed Athenienses, quod rem fe- 
liciter gererent, bellum nondum :equis conditionibus depo- 
nere volebant. Sed quum cladem ad Delium accepissent, 
confestim Lacedaemonii , quod scirent tunc facilius admissu- 
ros, annuas inducias fecerunt, per quarum tempus oportebat 
colloquia habentes de longiore pacis tempore consultare. 

9 

XVI. Postea vero quam et ad Amphipolin Athenienses cla- 
dem acceperunt, et Cleo οἱ Brasidas mortem oppetierunt, 
qui utrinque paci maxime adversabantur, hic quidem , quod 
rem in bello feliciter gereret et honores ideo consequeretur, 
ille vero, quod rebus pacatis sua flagitia manifestiora fore, 
suamque autoritatem in obtrectando imminutum iri putaret, 
tunc vero in utraque civitate duo, qui ad principatum ma- 
xime properabant, Plistoanax Pausanic filius, Lacedzemo- 
niorum rex, et Nicias Nicerati filius, qui eorum, qui tunc 
vivebant, in re militari longe illustrissimus erat, multo magis 
animis erant propensi, Nicias quidem, quod interea, dum 
cladium expers et erat et habebatur, felicitatem conservare, 
et quum in presentia tam ipse laboribus liber esse quam ci- 
ves liberare, tum etiam posteritati nomen relinquere vellet, 
quod omni vita rempublicam in nullüm discrimen unquam 
adduxisset, existimans, hoc ita demum contingere posse, 
si nullum periculum adiretur, et si quis se ipsum fortune 
minime committeret; hanc vero periculorum immunitatem 
ἃ pace preberi; Plistoanax vero, quod propter suum ab 
exilio reditum ab inimicis per obtrectationem accusaretur, 
et Lacedzemoniorum animis , quotiescunque cladem aliquam 
accepissent, ab illis quasi religio semper objiceretur, quod 
propter ipsius reditum contra leges ipsi concessum haec ac- 
ciderent. (2) Criminabantur enim ipsum cum fratre Aristo- 
cle vatem , quc Delphis erat, induxisse, ut Lacedoemonio- 
rum sacris legatis heec diu responderet, ut Jove sati semidei 
prolem ex alieno solo in suum reducerent ; alioqui argenteo 
vomere araturos; (3) tandem vero Lacedaemonios 
impulisse, ut eum, qui in Lycceum confugerat, propter 
suum ex Aítica reditum, ad quem muneribus adductus vi- 
debatur, et qui dimidiatas aedes templi Jovis Lacedeemonio- 
rum metu tunc incolebat , undevicesimo post anno Biismodi 
choris atque sacrificiis reducerent, quibus, quum primum 
Lacedsemonem condiderunt , reges creatos prosequebantur. 

XVII. Plistoanax igitur hanc criminationem graviter fe- 
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μίζων ἐν εἰρήνη μὲν οὐδενὸς σφάλμα τος γιγνομένου χαὶ 
ἅμα τῶν ᾿Λαχεδαιμονίων τοὺς ἄνδρας χομιζομένων χἂν 
αὐτὸς τοὶς ἐχθροῖς ἀνεπίληπτος εἶνα!, πολέμου δὲ χα- 
θεστῶτος ἀεὶ ἀνάγχην εἰναι τοὺς προύχοντας ἀπὸ τῶν 
ξυμφορῶν διαδάλλεσθαι, προυθυμήθη τὴν ξύμόδασιν. 
(2) Καὶ τόν τε χειμῶνα τοῦτον ἤεσαν ἐς λόγους, καὶ 
πρὸς τὸ ἔαρ ἤδη παρασχευή τε προεπανεσείσθη ἀπὸ 
τῶν Λαχεδαιμονίων περιαγγελλομένη χατὰ πόλεις ὡς 
ἐπὶ τειχισμόν, ὅπως οἱ ᾿Αθηναῖοι μᾶλλον ἐσαχούοιεν, 
xal ἐπειδὴ ἐχ τῶν συνόδων ἅμα πολλὰς δικαιώσεις 
/ , 7 » ^ cf & £l 
προενεγχόντων ἀλλήλοις ξυνεχωρεῖτο ὥστε & ἐχάτεροι 
y »y 5 / M Ἢ ἊΝ a “ , 
πολέμῳ ἔσχον ἀποδόντας τὴν εἰρήνην ποιεῖσθαι, Nt- 
σαιαν δ᾽ ἔχειν ᾿Αθηναίους (ἀνταπαιτούντων γὰρ Πλά- 
ταιαν οἱ Θηδαῖοι ἔφασαν οὐ βίᾳ ἀλλ᾽ δμολογία αὐτῶν 
προσχωρησάντων χαὶ οὐ προδόντων ἔχειν τὸ χωρίον; 
M Ax ET - " 0 / Y τ, Ἐν M 
xal ot ᾿Αθηναῖοι τῷ αὐτῷ τρόπῳ τὴν Νίσαταν), τότε δὴ 
παραχαλέσαντες τοὺς ἑαυτῶν ξυμμάχους οἱ Λαχεδαι- 
/ Y , M Lud M , 
uóvtot , xat ψηφισαμένων πλὴν Βοιωτῶν xo Κορινθίων 
χαὶ ᾿Πλείων xoà Μεγαρέων τῶν ἄλλων ὥστε χαταλύε-- 
σθαι (τούτοις δὲ οὐχ ἤρεσχε τὰ πρασσόμενα), ποιοῦνται 
/ 32 ἢ N ἦν "3i , 
τὴν ξύμδασιν xo ἐσπείσαντο πρὸς τοὺς Αθηναίους χαὶ 
ὥμοσαν, ἐχεῖνοί τε πρὸς τοὺς Λαχεδαιμινίους, τάδε. 
XVIII. « Σπονδὰς ἐποιήσαντο ᾿Αθηναῖοι xoi Λαχε- 
δαιμόνιοι καὶ ot. ξύμμαχοι χατὰ τάδε, xod ὥμοσαν κατὰ 
πόλεις. — (2) Περὶ μὲν τῶν ἱερῶν τῶν χοινῶν, θύειν xot 
ἰέναι χαὶ μαντεύεσθαι χαὶ θεωρεῖν χατὰ τὰ πάτρια τὸν 
βουλόμενον χαὶ χατὰ γῆν χαὶ χατὰ θάλασσαν ἀδεῶς. 
Τὸ δ᾽ ἱερὸν χαὶ τὸν νεὼν τὸν ἐν Δελφοῖς τοῦ ᾿Ἀπόλ- 
λωνος καὶ Δελφοὺς αὐτονόμους εἰναι χαὶ αὐτοτελεῖς xo 
αὐτοδίκους καὶ αὑτῶν xal τῆς γῆς τῆς ἑαυτῶν χατὰ τὰ 
πάτρια. (3) "Ec δὲ εἶναι τὰς σπονδὰς πεντήχοντα 
Ἀθηναίοις καὶ τοῖς ξυμμάχοις τοῖς Ἀθηναίων χαὶ Λα- 
χεδαιμονίοις χαὶ τοῖς ξυμμάχοις τοῖς Λαχεδαιμονίων 
ἀδόλους καὶ ἀδλαθεῖς καὶ κατὰ γῆν καὶ χατὰ θάλασσαν. 
(4) Ὅπλα δὲ μὴ ἐξέ ἐπιφέρειν ἐπὶ ἢ μή 
μὴ ἐξέστω ἐπιφέρειν ἐπὶ πημονῇ pue 
, ' N / 90$» ,ὔ 
Λαχεδαιμονίους χαι τοὺς ξυμμάχους ἐπ Ἀθηναίους χαὶ 
τοὺς ξυμμάχους μήτε ᾿Αθηναίους καὶ τοὺς ξυμμάχους 
2 
ἐπὶ Λακεδαιμονίους χαὶ τοὺς ξυμμάχους, μήτε τέχνη 
/ e ὃ eS ^H δέ ὃ / y Ν E 
μήτε μηχανὴ μηδεμιᾷ, ν δέ τι διάφορον ἡ πρὸς ἀλ- 
λήλους, δικαίῳ χρήσθων καὶ ὅρχοις, χαθ᾽ ὅ τι ἂν ξυν- 
θῶνται. (6) ᾿Αποδόντων δὲ ᾿Αθηναίοις Λαχεδαιμόνιοι 
καὶ oi ξύμμαχοι Ἀμφίπολιν. “Ὅσας δὲ πόλεις παρέ- 
δοσαν Λαχεδαιμόνιοι ᾿Αθηναίοις, ἐξέστω ἀπιέναι ὅποι 
ἂν βούλωνται αὐτοὺς xal τὰ ἑαυτῶν ἔχοντας" τὰς δὲ 
Ἂ n ^ / 3.9 5 ἮΝ 9 
πόλεις φερούσας τὸν φόρον ἐπ Ἀριστείδου αὐτονόμους 
εἶναι. Ὅπλα δὲ μὴ ἐξέστω ἐπιφέρειν ᾿Αθηναίους μηδὲ 
τοὺς ξυμμάχους ὶ χαχῷ, ἀποδιδόντων τὸν φόρον, 
ἐπειδὴ αἱ σπονδαὶ ἐγένοντο. Εἰσὶ δὲ αἵδε, Ἄργιλος, 
Στάγειρος, Ἄχανθος, Σχῶλος, Ὄλυνθος, Σπάρτωλος. 
Im Ew. ὦ» * / / Ó 
Ξυμμάχους δ᾽ εἶναι μηδετέρων, μήτε Λαχεδαιμονίων 
STO s : 
μήτε ᾿Αθηναίων" ἣν δὲ "AOnyatot πείθωσι τὰς πόλεις, 
βουλομένας ταύτας ἐξέστω ξυμμάχους ποιεῖσθαι αὐτοὺς 
5 
Ἀθηναίοις. (6) Μηχυδερναίους δὲ χαὶ Σαναίους χαὶ 
Σιγγαίους οἰκεῖν τὰς πόλεις ἃς ἑαυτῶν, χαθάπερ Ὀλύν- 
Me 
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rens , οἱ existimans, in pace quidem nulla calamitate inter- 
veniente et simuI Lacedzemoniis suos recipientibus se quoque 
inimicorum criminationibus minus obnoxium fore , sed belli 
tempore semper necesse esse civitatis principes calamitatum 
nomine criminationibus obnoxios esse, ad compositionem 
animo fuit propenso. (2) Atque per illam hiemem in collo- 
quium ibant, et vere jam instante apparatus hostilis a La- 
cedeemoniis minaciter illis ante intemptatus est, qui nuntiis .. 
per civitates circummissis indicebatur ut ad munitiones ob- 
sidionis causa exstruendas pertinens , quo facilius Athenien- 
ses dicto audientes essent, et postquam in conciliis post 
multa postulata ultro citroque ab utrisque in medium pro- 
lata conveniebat, ut pax fieret ea conditione, ut utrique 
redderent ea, quae bello cepissent, Nisaeam vero Athenienses 
retinerent (quum enim Plataeam vicissim repeterent , The- 
bani dixerunt, se hane urbem tenere neque vi neque prodi- 
tione, sed dedilione ab ipsis facta, et Athenienses quoque 
eodem modo Niszeam a se teneri dixerunt) , tunc igitur Lace- 
daemonii , sociis suis advocatis, quum ceteri omnes preter 
B«otos et Corinthios et Eleos et Megarenses (his enim quae 
fiebant haud placebant) bellum finiendum censuissenít , com- 
positionem fecerunt et foedus cum Atheniensibus percusse- 
runt, et jurejurando confirmarunt , et vicissim illi apud La- 
cedaemonios , haec. 

XVIII. « Feedera fecerunt Athenienses et Lacedaemonii , 


et socii in has conditiones, et in singulis civitatibus haec 
jurejurando rata habuerunt. (2) Quod attinet ad publica - 
sacra, licere cuilibet tuto terra marique eo proficisci et im- 
molare et oracula consulere et sacros legatos mittere patrio 
instituto. Fanum vero templumque Apollinis, quod est 
Delphis, ipsosque Delphos liberos esse, ita ut utantur 
suis legibus et suis vectigalibus et suis judiciis et inter se 
et in terra sua patrio instituto. (3) Esse porro foedera an- 
nos quinquaginta Atheniensibus et Atheniensium sociis ac 
Lacedzmoniis οἱ Lacedzemoniorum sociis sine dolo malo 
et sine noxa terra marique. (4) Item ne arma inferre liceat 
ob damnum faciendum neque Lacedeemoniis eorumque 50- 
ciis adversus Athenienses eorumque socios, neque Athe- 
niensibus eorumque sociis adversus Lacedaemonios eorum- 
que socios, neque arte ulla neque machinatione. Si qua 
vero controversia inter eos oriatur, jure agant et jureju- 
rando, et conventis, quze fecerint. (6) Lacedcemonii vero 
eorumque socii Amphipolin Atheniensibus reddant.  In- 
colis vero civitatum, quascunque Lacedcemonii Atheniensi- 
bus tradiderunt, cum suis facultatibus abire liceat, quo- 
cunque voluerint ; ipsc vero civitates liberae sint, ita tamen, 
ut pendant tributum, quod Aristidis tempore impositum 
pendebant. Arma vero illis inferre nocendi causa ne liceat 
Atheniensibus eorumque sociis, si tributum pendant, ex quo 
fcedus factum est. Sunt autem civitates hze , Argilus, Sta- 
girus, Acanthus, Scolus, Olynthus, Spartolus. — Neutrorum 
vero socis sint, neque Lacedzemoniorum neque Athenien- 
sium ; si tamen Athenienses his civitatibus persuadere pos- 
sint, Atheniensibus societatem cum iis volentibus facere 
liceat. (6) Mecybernzaei vero et Sanaei et Singoi urbes suas 
incolant , quemadmodum Olynthii οἱ Acanthii. (7) Lace- 
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θιοι καὶ Ἀχκάνθιοι. (7) ᾿Ἀποδόντων δὲ ᾿Αθηναίοις Λα- | 


χεδαιμόνιοι xal oi ξύμμαχοι Πάνακτον. Ἀποδόντων 
δὲ xol ᾿Αθηναῖοι Λαχεδαιμονίοις Κορυφάσιον χαὶ Κύ- 
θηρα καὶ Μεθώνην xoi Πτελεὸν καὶ Ἀταλάντην, xoi 
τοὺς ἄνδρας ὅσοι εἰσὶ Λαχεδαιμονίων ἐν τῷ δημοσίῳ τῷ 
᾿Αθηναίων ἢ ἀλλοθί που ὅσης ᾿Αθηναῖοι ἄρχουσιν ἐν 
“- δημοσίῳ" καὶ τοὺς ἐν Σχιώνη πολιορχουμένους Πελο-- 
|. ποννησίων ἀφεῖναι, χαὶ τοὺς ἄλλους ὅσοι Λαχεδαιμο- 
“νίων ξύμμαχοι ἐν Σχιώνῃ εἰσὶ καὶ ὅσους Βρασίδας ἐσέ- 
ο πέμψεν, καὶ εἴ τις τῶν ξυμμάχων τῶν Λαχεδαιμονίων 
|. ἐν ᾿Αθήναις ἐστὶν ἐν τῷ δημοσίῳ ἢ ἄλλοθί που ἧς Ἀθη- 
ναῖοι ἄρχουσιν ἐν δημοσίῳ. ᾿Ἀποδόντων δὲ xol οἱ 
Λαχεδαιμόνιοι xo ot. ξύμμαχοι οὕστινας ἔχουσιν ᾿Αθη- 
ναίων xot τῶν ξυμμάχων κατὰ ταὐτά. (8) Σχιωναίων 
δὲ χαὶ Τορωναίων καὶ Σερμυλίων καὶ εἴ τινα ἄλλην 
πόλιν ἔχουσιν ᾿Αθηναῖοι, ᾿Αθηναίους βουλεύεσθαι περὶ αὖ- 
τῶν xal τῶν ἄλλων πόλεων ὅ τι ἂν δοχῇ αὐτοῖς. 6) 
"Opxouc δὲ ποιήσασθαι Ἀθηναίους πρὸς Λαχεδαιμονίους 
καὶ τοὺς ξυμμάχους χατὰ πόλεις. ᾿Ομνύντων δὲ τὸν 
ἐπιχώριον ὅρχον ἑχάτεροι τὸν μέγιστον ἐξ ἑχάστης πό- 
λεως. Ὁ δ᾽ ὅρχος ἔστω ὅδε- « ἐμμενῶ ταῖς ξυνθήκαις 
xal ταῖς σπονδαῖς ταῖσδε διχαίως xol ἀδόλως. » "Ecco 
δὲ Λαχεδαιμονίοις xo τοῖς ξυμμάχοις κατὰ ταὐτὰ ὅρχος 
πρὸς ᾿Αθηναίους, (10) τὸν δὲ ὅρχον ἀνανεοῦσθαι κατ᾽ 
ἐνιαυτὸν ἀμφοτέρους. Στήλας δὲ στῆσαι ᾿Ολυμπίασι 
καὶ Πυθοῖ χαὶ Ἰσθμῷ xol ἐν ᾿Αθήναις ἐν πόλει καὶ ἐν 
Λαχεδαίμονι ἐν Ἀμυχλαίῳ. (τὴ Εἰ δέ τι ἀμνημονοῦσιν 
δποτεροιοῦν xa ὅτου πέρι » λόγοις δικαίοις χρωμένοις 
εὔορχον εἶναι ἀμφοτέροις ταύτῃ μεταθεῖναι ὅπη ἂν 
δοχῇ ἀμφοτέροις, ᾿Αθηναίοις xal Λαχεδαιμονίοις. » 
XIX. Ἄρχει δὲ τῶν σπονδῶν ἔφορος Π]λειστόλας 
᾿Αρτεμισίου μηνὸς τετάρτη φθίνοντος, ἐν δὲ Ἀθήναις 
ἄρχων ᾿Αλχαῖος ᾿Ελαφηύολιῶνος μηνὸς xvn φθίνοντος. 
(2) Ὥμνυον δὲ οἵδε καὶ ἐσπένδοντο, Λαχεδαιβονίων μὲν 
Πλειστόλας, Δαμάγητος, Χίονις, Ἡεταγένης, Ἄχαν- 
| θοὸς, Δάϊθος, Ἰσχαγόρας, Φιλοχαρίδας, Ζευξίδας, "Av- 
τιππος, Τέλλις, ᾿Αλχινίδας, ᾿Εμπεδίας, Μηνᾶς, Λάμ.- 
| φίλος, Ἀθηναίων δὲ οἵδε, Λάμπων, Ἰσθμιόνικος, Νικίας, 
Λάχης, Ἐῤθύδημος, Προχλῆς, Πυθόδωρος, Ἅγνων, 
Μυρτίλος, Θρασυχκλῆς, Θεογένης, Ἀριστοχοίτης, Ἰώλ- 
χιος, Τιμοχράτης, Λέων, Λάμαχος, Δημοσθένης. 
ΧΧ. Αὗται αἱ σπονδαὶ ἐγένοντο τελευτῶντος τοῦ 
χειμῶνος ἅμα ἦρι, ἐχ Διονυσίων εὐθὺς τῶν ἀστιχῶν, 
᾿αὐτόδεκα ἐτῶν διελθόντων xo ἡμερῶν ὀλίγων παρενεγ- 
χουσῶν ἢ ὡς τὸ πρῶτον ἣ ἐσθολὴ ἣ ἐς τὴν Ἀττιχὴν xol 
ἣ ἀρχὴ τοῦ πολέμου τοῦδε ἐγένετο. (2) Σχοπείτω δέ 
| τις χατὰ τοὺς χρόνους, xo μὴ τῶν ἑκασταχοῦ ἢ ἀρχόν- 
τῶν ἢ ἀπὸ τιμῆς τινὸς τὴν ἀπαρίθμησιν τῶν ὀνομάτων 
ἐς τὰ προγεγενημένα σημαινόντων πιστεύσας μᾶλλον. 
Οὐ γὰρ ἀχριδές ἐστιν, οἷς xol ἀρχομένοις χαὶ μεσοῦσι, 
| Xo ὅπως ἔτυχέν τῳ, ἐπεγένετό τι. (8) Κατὰ θέρη δὲ 
| xod χειμῶνας ἀριθμῶν, ὥσπερ γέγραπται, εὑρήσει ἐξ 
ἡμισείας ἑχατέρου τοῦ ἐνιαυτοῦ τὴν δύναμιν ἔχοντος, 
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domonii vero eorumque socii Panactum 


Atheniensibus red- 
dant. Et vicissim Athenienses 


! reddant Lacedemoniis Co- 
ryphasium et Cythera et Methonen et Pteleum et Atalanten 
et quoscunque Lacedaemoniorum captivos in carcere, vel 
Athenis , vel alibi intra suce ditionis fines habent ; item di- 
mittant Peloponnesios , qui Scionze obsidentur, ceterosque 
Lacedaemoniorum socios, quotquot sunt Scion, et quotquot 
Brasidas eo misit, et si quis Lacedoemoniorum socius vel 
Athenis in carcere est vel alibi intra fines imperii, quod 
Alhenienses habent, in carcere. Vicissim etiam Lacedze- 
monii eorumque socii eodem modo reddant quoscunque 
Atheniensium sociorumve penessehabent. (8)DeScionwis 
vero et Toronzis et Sermyliis, et si quam aliam civitatem 
habent Athenienses , Athenienses de ipsis el de reliquis ci- . 
vitatibus arbitratu suo statuant. (9) Jusjurandum vero 
praestent Athenienses apud Lacedaemonios eorumque socios 
per singulas civitates. Utrique autem jusjurandum more 
patrio receptum , quod in utraque civitate maximum habe- 
tur, jurent. Jusjurandum autem in hzc verba juretur : 
« Stabo his pactis atque his foederibus juste et sine dolo. » 
Lacedoemonii autem eorumque socii jusjurandum eodem 
modo apud Athenienses jurent, (10) hoc autem utrique 
quotannis renovent. Et cippos erigant Olympic et Pythone 
et in Isthmo et Athenis in arce, et Lacedaemone in Amyclio. 
(11) Si quid autem per oblivionem przeterierint utricunque 
de re quacunque , id justis rationibus utentibus per jusjuran- 
dum liceat utrisque ita mutare, ut videatur utrisque, Athe- 
niensibus et Lacedaemoniis. » 


XIX. Magistratus autem est in foederibus faciendis Pli- 
stolas ephorus Artemisii mensis quarto ante finem die , 
Athenis vero archon Alczus, Elaphebolionis mensis sexto 
ante finem die. (2) Jurabant autem fedusque percutie- 
bant Lacedcemonii quidem Plistolas , Damagetus, Chionis, 
Metagenes, Acanthus , Daithus , Ischagoras , Philocharidas, 
Zeuxidas, Antippus, Tellis, Alcinidas, Empedias , Menas, 
Lamphilus, ex Atheniensibus vero isti, Lampo, Isthmioni- 
cus, Nicias, Laches, Euthydemus, Procles, Pythodorus, 
Hagno , Myrtilus , Thrasycles , Theogenes, Aristocoetes, Iol- 
cius, Timocrates, Leon, Lamachus , Demosthenes. 

XX. Haec fcedera facta sunt extrema jam hieme sub veris 
initium, statim ab urbanis Dionysiis, integro decennio 
exacto , si a paucis aliquot diebus discesseris , a prima irru- 
ptione in Atticam facta et ab hujus belli principio. (2) Spectet 
autem aliquis secundum tempora, et non secundum eorum, 
qui singulis in civitatibus aut magistratus gerant aut aliquo 
honore fungantur, enumerationem nominum, qua rerum ante 
gestarum not: sint, magis fidem habens. Illa enim ratio 
non est accurata, dicere quibus vel ineuntibus vel gerenti- 
bus medium magistratum, vel qualibet alia ratione, res 
quaque gesta sit. (3) Sed si per sestates et hiemes nu- 
meret , ut scriptum est, ex his ambabus dimidiatis anni par- 
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δέχα μὲν θέρη ἴσους δὲ χειμῶνας. τῷ πρώτῳ πολέμῳ 
τῷδε γεγενημένους. 

XXI. Λαχεδαιμόνιοι δὲ (ἔλαχον γὰρ πρότεροι ἀπο-- 
διδόναι ἃ εἰχον) τούς τε ἄνδρας εὐθὺς τοὺς παρὰ σφίσιν 
αἰχμαλώτους ἀφίεσαν, καὶ πέμψαντες ἐς τὰ ἐπὶ Θρά- 
x" πρέσύεις Ἰσχαγόραν χαὶ Μηνᾶν καὶ Φιλοχαρίδαν 
ἐχέλευον τὸν Κλεαρίδαν τὴν ᾿Αμφίπολιν παραδιδόναι 
τοῖς ᾿Αθηναίοις, xol τοὺς ἄλλους τὰς σπονδάς, ὡς εἴρητο 
ἑχάστοις, δέχεσθαι. (2) Οἱ δ᾽ οὐχ ἤθελον, νομίζοντες 
oUx ἐπιτηδείας εἶναι" οὐδὲ ὃ Κλεαρίδας παρέδωχε τὴν 
πόλιν, χαριζόμενος τοῖς Χαλχιδεῦσιν, λέγων ὡς οὐ δυ-- 
γατὸς εἴη βίᾳ ἐχείνων παραδιδόναι. (8) ᾿Ελθὼν δὲ 
αὐτὸς χατὰ τάχος μετὰ πρέσόεων αὐτόθεν ἀπολογησό-- 
μενός τε ἐς τὴν Λαχεδαίμονα, ἣν χατηγορῶσιν οἵ περὶ 
τὸν ἸΙσχαγόραν ὅτι οὐχ ἐπείθετο, χαὶ ἅμα βουλόμενος 
εἰδέναι εἰ ἔτι μεταχινητὴ εἴη ἣ ὁμολογία, ἐπειδὴ εὗρε 
χατειλημμένας, αὐτὸς μὲν πάλιν πεμπόντων τῶν Λαχε- 
δαιμονίων χαὶ χελευόντων μάλιστα μὲν χαὶ τὸ χωρίον 
παραδοῦναι, εἰ δὲ μή, ὁπόσοι Πελοποννησίων ἔνεισιν 
ἐξαγαγεῖν, χατὰ τάχος ἐπορεύετο. 

XXII. Οἱ δὲ ξύμμαχοι ἐν τῇ Λαχεδαίμονι αὐτοὶ 
ἔτυχον ὄντες, χαὶ αὐτῶν τοὺς μὴ δεξαμένους τὰς σπον- 
δὰς ἐχέλευον οἱ Λαχεδαιμόνιοι ποιεῖσθαι. Οἱ δέ, τῇ 
αὐτῇ προφάσει ἧπερ χαὶ τὸ πρῶτον ἀπεώσαντο, οὐχ 
ἔφασαν δέξασθαι, ἣν μή τινας δικαιοτέρας τούτων ποι- 
ὥνται. (2) Ὥς δ᾽ αὐτῶν οὐχ ἐσήχουον, ἐχείνους μὲν 
ἀπέπεμψαν, αὐτοὶ δὲ πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους ξυμμαχίαν 
ἐποιοῦντο, νομίζοντες ἥχιστα ἂν σφίσι τούς τε ᾿Αργείους, 
ἐπειδὴ οὐχ ἤθελον Ἀμπελίδου καὶ Λίχου ἐλθόντων ἐπι- 
σπένδεσθαι, νομίσαντες αὐτοὺς ἄνευ ᾿Αθηναίων οὗ δεινοὺς 
εἶναι, χαὶ τὴν ἄλλην Πελοπόννησον μάλιστ᾽ ἂν ἥσυχά- 
Cetv* πρὸς γὰρ ἂν τοὺς ᾿Αθηναίους, εἰ ἐξὴν, χωρεῖν. (3) 
Παρόντων οὖν πρέσδεων ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων xod γενο- 
μένων λόγων ξυνέδησαν, καὶ ἐγένοντο ὅρχοι xal ξυμ.- 
μαχία ἦδε χατὰ τάδε. 

XXIII. « Ξύμμαχοι ἔσονται Λαχεδαιμόνιοι πεντή- 
χοντα ἔτη. — "Hv δέ τινες ἴωσιν ἐς τὴν γὴν πολέμιοι τὴν 
Λακεδαιμονίων χαὶ χαχῶς ποιῶσι Λαχεδαιμονίους, 
ὠφελεῖν ᾿Αθηναίους Λαχεδαιμονίους τρόπῳ ὁποίῳ ἂν 
δύνωνται ἰσχυροτάτῳ χατὰ τὸ δυνατόν ἣν δὲ δηώσαν- 
τες οἴχωνται, πολεμίαν εἶναι ταύτην τὴν πόλιν Λαχε- 
δαιμονίοις xo ᾿Αθηναίοις xa χαχῶς πάσχειν ὑπὸ ἀμφο- 
τέρων, χαταλύειν δὲ ἅμα ἄμφω τὼ πόλεε. Ταῦτα δ᾽ 
εἶναι δικαίως χαὶ προθύμως χαὶ ἀδόλως. (2) Καὶ ἤν 
τινες ἐς τὴν ᾿Αθηναίων γῆν ἴωσι πολέμιοι xol χαχῶς 
ποιῶσιν ᾿Αθηναίους, ὠφελεῖν Λαχεδαιμονίους τρόπῳ 
ὅτῳ ἂν δύνωνται ἰσχυροτάτῳ χατὰ τὸ δυνατόν ἣν δὲ 
δηώσαντες οἴχωνται, πολεμίαν εἶναι ταύτην τὴν πόλιν 
Λαχεδαιμονίοις χαὶ ᾿Αθηναίοις xat κακῶς πάσχειν ὑπ᾽ 
ἀμφοτέρων, καταλύειν δὲ ἅμα ἄμφω τὼ πόλεε. Ταῦτα 
δ᾽ εἶναι δικαίως xa προθύμως καὶ ἀδόλως. (8) "Hv δὲ 
ἣ δουλεία ἐπανιστῆται, ἐπικουρεῖν ᾿Αθηναίους Λαχεδαι- 
μονίοις παντὶ σθένει χατὰ τὸ δυνατόν. (4) ᾿Ομοῦνται 
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tibus, quce annum conficiunt, hoc primum bellum decem 
&estates ac totidem hiemes habuisse comperiet. - 

XXI. Lacedwmonii vero (ipsis enim sorte obtigit , ut pri- 
ores redderent ea, quae habebant) et captivos omnes con- 
festim, quos penes se habebant, dimittebant, et legatis in 
Thraciam missis Ischagora et Mena et Philocharida, jube- 
bant Clearidam Amphipolin tradere Atheniensibus, et ce- 
teros feedera, ut quibusque ex convento preceptum erat, - 
admittere. (2)1lli vero haec admittere nolebant, quod ne- 
quaquam commoda esse ducerent, neque Clearidas urbem 
tradidit, Chalcidensibus gratificans, dicens, se non posse 
illis invitis tradere. (3) Verum ipse celeriter cum legatis 
illinc assumptis Lacedaemonem profectus, et ut se purgaret , 
si ab Ischagora ejusque collegis accusaretur, quod non pa- 
ruisset, et simul eo consilio, ut videret, si forte pacis con- 
ditiones adhuc immutari possent, postquam eas confirmatas 
repperit, ipse quidem quum Lacedaemonii eum remitterent et 
juberent , potissimum quidem urbem tradere, sin minus, 
omnes Peloponnesios , quotquot illic essent, educere, cele- 
riter eo proficiscebatur. 

XXII. Socii vero forte ipsi erant Lacedeemone, et Lace- 
demonii eos, qui foedera non admiserant, id facere jubebant. 
Illi vero per eandem causam, per quam ea etiam primum 
rejecerant , negarunt , se accepturos, nisi aliqua his eequiora 
facerent. (2) Sed quum eos audire nollent, illos quidem 
remiserunt, ipsi vero societatem cum Atheniensibus facie- 
bant, existimantes, Argivos, quando per Ampelidam et 
Licham illuc missos foedus renovare noluerant, eos igitur 
rati sine Atheniensibus minime formidabiles sibi fore, ce- 
teramque Peloponnesum maxime quieturam ; alioqui enim 
hos ad Athenienses accessuros, si liceret. (3) Praesentibus 
igitur Atheniensium legatis habitisque colloquiis composi- 
tionem fecerunt, et adhibito jurejurando societatem hanc 
his conditionibus inierunt. 


XXIII. « Socii erunt Lacedeemonii annos quinquaginta. 
Si qui vero hostes in Lacedcdemoniorum agrum invadant et La- 
cedoemonios maleficiis afficiant , Athenienses ratione quam - 
poterunt acerrima Lacedaemoniis opem pro facultate ferant ; 
si vero agrum populati discesserint, haec civitas a Lacedoemo- 
niis et Atheniensibus pro hoste habeatur, et ab utrisque malo 
afficiatur, et de deponendo bello statuant simul ambe civi - - 
tates. Hoc autem juste et alacriter et sine dolo fiant. (2) 
Et vicissim si qui hostes in Atheniensium agrum invadant, 
et Athenienses maleficiis afficiant, Lacedeemonii ratione quam 
poterunt acerrima Atheniensibus opem pro facultate ferant ; 
si vero agrum populati discesserint, haec civitas a Lacedze- 
moniis et Atheniensibus pro hoste habeatur, et ab utrisque 
malo afficiatur, et de deponendo bello statuant simul amb:e | 
civitates. Haec autem juste et alacriter et sine dolo fiant. . 
(3) Quod si servitia insurgant, Athenienses Lacedaemoniis ] 
opem totis viribus pro facultate ferant. (4) Haec autem foe-- 
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δὲ ταῦτα οἵπερ χαὶ τὰς ἄλλας σπονδὰς ὥμνυον ἑχατέ- 
pov. ᾿Ἀνανεοῦσθαι δὲ xoc! ἐνιαυτὸν Λαχεδαιμονίους 
μὲν ἰόντας ἐς ᾿Αθήνας πρὸς τὰ Διονύσια, ᾿Αθηναίους δὲ 
ἰοντας ἐς Λαχεδαίμονα πρὸς τὰ Ὑαχίνθια. (6) Στή-: 
Xy δὲ ἑκατέρους στῆσαι, τὴν μὲν ἐν Λαχεδαίμονι παρ᾽ 
᾿Απόλλωνι ἐν ᾿Αμυχλαίῳ, τὴν δὲ ἐν ᾿Αθήναις ἐν πόλει 
παρ᾽ ᾿Αθηνᾷ. (c) Ἢν δέ τι ox, Λακεδαιμονίοις xol 
᾿Αθηναίοις προσθεῖναι καὶ ἀφελεῖν περὶ τῆς ξυμμαχίας, 
ὅτι ἂν δοχῇ, εὔορχον ἀμφοτέροις εἶναι. » 

XXIV. Τὸν δὲ ὅρχον ὥμνυον Λαχεδαιμονίων μὲν 
οἵδε, Πλειστοάναξ, Ἄγις, Πλειστόλας, Δαμάγητος, 
Χίονις, Μεταγένης, Ἄχανθος, Δάϊθος, Ἰσχαγόρας, 
Φιλοχαρίδας, Ζευξίδας, Ἄντιππος, ᾿Αλχινάδας, Τέλ- 
λις; ᾿Εμπεδίας, Μηνᾶς, Λάφιλος, ᾿Αθηναίων δὲ Λάμ- 
πων, Ἰσϑμιόνιχος, Λάχης, Νικίας, Εὐθύδημος, Προ- 
χλῆς, Πυθόδωρος, Ἅγνων, Μυρτίλος, Θρασυχλῆς, 
Θεαγένης, Ἀριστοχράτης, Ἰώλχιος, Τιμοχράτης, Λέων, 
Λάμαχος, Δημοσθένης. 

(2) Αὕτη ἣ ξυμμαχία ἐγένετο μετὰ τὰς σπονδὰς οὐ 
πολλῷ ὕστερον, καὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐκ τῆς νήσου ἀπέ- 
δοσαν οἱ ᾿Αθηναῖοι τοῖς Λαχεδαιμονίοις, καὶ τὸ θέρος 
ἦρχε τοῦ ἑνδεκάτου ἔτου.. Ταῦτα δὲ τὰ δέχα ἔτη ὃ 
πρῶτος πόλεμος ξυνεχῶς γενόμενος γέγραπται. 

XXV. Μετὰ δὲ τὰς σπονδὰς xol τὴν ξυμμαχίαν 
τῶν Λαχεδαιμονίων xoa τῶν ᾿Αθηναίων, ot ἐγένοντο 
μετὰ τὸν δεχαετῇ πόλεμον ἐπὶ Πλειστόλα μὲν ἐν Λαχε- 
δαίμονι ἐφόρου ᾿Αλχαίου δ᾽ ἄρχοντος ᾿Αθήνησι, τοῖς μὲν 
δεξαμένοις αὐτὰς εἰρήνη ἦν, ol δὲ Κορίνθιοι καὶ τῶν ἐν 
Πελοποννήσῳ πόλεών τινες διεχίνουν τὰ πεπραγμένα, 
xo εὐθὺς ἄλλη ταραχὴ καθίστατο τῶν ξυμμάχων πρὸς 
τὴν Λαχεδαίμονα. (2) Καὶ ἅμα xo τοῖς ᾿Αθηναίοις οἵ 
Λακεδαιμόνιοι προϊόντος τοῦ χρόνου ὕποπτοι ἐγένοντο, 
ἔστιν ἐν οἷς οὐ ποιοῦντες ἐχ τῶν ξυγχειμένων ἃ εἴρητο. 


(3) Καὶ ἐπὶ ἐξ ἔτη μὲν καὶ δέκα μῆνας ἀπέσχοντο μὴ 


ἐπὶ τὴν ἑχατέρων γὴν στρατεῦσαι, ἔξωθεν δὲ μετ᾽ ἀνα- 
χωχῆς οὗ βεδαίου ἔῤλαπτον ἀλλήλους τὰ μάλιστα" 
ἔπειτα μέντοι καὶ ἀναγκασθέντες λῦσαι τὰς μετὰ τὰ 
δέχα ἔτη σπονδὰς αὖθις ἐς πόλεμον φανερὸν κατέστησαν. 

XXVI. Γέγραφε δὲ xoi ταῦτα ὁ αὐτὸς Θουχυδίδης 
᾿Αθηναῖος ἑξῆς, ὡς ἕχαστα ἐγένετο, κατὰ θέρη καὶ χει- 
μῶνας, μέχρι οὗ τήν τε ἀρχὴν κατέπαυσαν τῶν Ἀθη- 
ναίων Λακεδαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι, καὶ τὰ μαχρὰ 
τείχη καὶ τὸν Πειραιᾶ χατέλαδον. — "Ex" δὲ ἐς τοῦτο 
τὰ ξύμπαντα ἐγένετο τῷ πολέμῳ ἑπτὰ xx εἴκοσι. (9) 
Καὶ τὴν διὰ μέσου ξύμόασιν εἴ τις μὴ ἀξιώσει πόλεμον 
νομίζειν, οὐχ ὀρθῶς δικαιώσει. Τοῖς τε γὰρ ἔργοις ὡς 
διήρηται ἀθρείτω, xol εὑρήσει οὐχ εἰχὸς ὃν εἰρήνην 
αὐτὴν χριθῆναι, ἐν ἣ οὔτε ἀπέδοσαν πάντα οὔτ᾽ ἀπεδέ- 
ξαντο ἃ ξυνέθεντο, ἔξω τε τούτων πρὸς τὸν Ναντινιχὸν 
xol ᾿Επιδαύριον πόλεμον χαὶ ἐς ἄλλα ἀμφοτέροις 
ἁμαρτήματα ἐγένοντο, χαὶ οἱ ἐπὶ Θράχης ξύμμαχοι 
οὐδὲν ἧσσον πολέμιοι ἦσαν, Ἰδοιωτοί τε ἐκεχειρίαν δε-- 
χήμερον ἦγον. (3) “Ὥστε ξὺν τῷ πρώτῳ πολέμῳ τῷ 
| Sexaevét xol τῇ μετ᾽ αὐτὸν ὑπόπτῳ ἀναχωχῇ xai τῷ 
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dera jurabunt iidem , qui et superiora utrorumque jurarunt. 
Et quotarinis hzec renovabunt , Lacedzemonii quidem Athe- 
nas ad Dionysia proficiscentes, Athenienses vero Lacedz- 
monem ad Hyacinthia proficiscentes. (5) Cippos autem 
utrique statuant, unum quidem Lacedzemone juxta Apolli- 
nem in Amycloo, alterum vero Athenis in arce juxta Mi- 
nervam. (6) Si quid autem visum fuerit Lacedzemoniis et 
Atheniensibus vel addere vel demere circa hanc societatem, 
quicquid visum fuerit , per jusjurandum utrisque liceat. » 

XXIV. Hoc autem jusjurandum jurabant ex Lacedaemo- 
niis quidem isti, Plistoanax , Agis, Plistolas , Damagetus , 
Chionis, Metagenes, Acanthus, Daithus, Ischagoras , Phi- 
locharidas , Zeuxidas , Antippus, Alcinadas, Tellis, Empe- 
dias, Menas, Laphilus, ex Atheniensibus vero Lampo, 
Isthmionicus, Laches, Nicias, Euthydemus, Procles, Py- 
thodorus, Hagno, Myrtilus, Thrasycles , Theogenes, Ari- 
stocrates, Iolcius, Timocrates, Leon, Lamachus, Demo- 
sthenes. 

(2) Heec societas inita est non multo post foedera, et 
Athenienses Lacedsmoniis reddiderunt captivos, quos in 
insula ceperant, et sstas undecimi anni incipiebat. Per 
decem igitur hos annos continenter gestum primum bellum 


conscriptum est. 


XXV. Post fcedera autem et societatem Lacedoemoniorum, 
qua post decenne bellum inita est, quum Plistolas Lacedze- 
mone ephorus esset et Alczeus Athenis archon, apud illos 
quidem, qui haec fiedera acceperant, pax erat, Corinthii 
vero et quzdam Peloponnesi civitates, quae acta erant, 
concutiebant, et confestim alius sociorum motus existebat 
adversus Laced:monios. (2) Atque simul etiam Lacedz- 
monii progressu temporis Atheniensibus in suspicionem vc- 
nerunt, quod quiedam non prestarent ex conventis, quae 
in foederum conditionibus continebantur. (3) Et ad sex 
quidem annos decemque menses sibi temperarunt , ne alteri 
in alierorum agrum cum exercitu infesto proficiscerentur, 
sed extra per inducias minime firmas se mutuo maximis 
detrimentis afficiebant; deinde vero etiam illa post decera 
annos foedera rumpere coacti rursus ad apertum bellum ve- 
nerunt. 

XXVI. Atque haec quoque idem Thucydides Atheniensis, 
prout quaeque gesta sunt, per cestates et hiemes ordine 
conscripsit, eo usque, donec Lacedaemonii eorumque so- 
cii Atheniensibus imperium eripuerunt, et longos muros 
et Pireeum ceperunt. Anni autem istius belli huc usque 
fuerunt in summa septem et viginti. (2) Quod si quis com- 
positionem , que intercessit , belli spatio non adscribendam 
putarit, is haud recte judieaverit. Hec enim ipsis rebus 
gestis quomodo disjuncta sint spectet , et repperiet non esse 
consentaneum eam judicari pacem, in qua neque reddide- 
runt neque receperunt omnia, de quibus convenerat, et 
preter heec utrique peccarunt in Mantinensi et Epidaurio 
bello, et in aliis, et socii, qui erant in Thracia , nihilominus 
hostes erant, et Bo»oti decemdiales inducias agebant. (3) 
Itaque conjuncto primo decenni bello et suspectis post illud 
induciis et insecuto has posteriore bello tot quis annos, 
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ὕστερον ἐξ αὐτῆς πολέμῳ εὑρήσει τις τοσαῦτα ἔτη, 
λογιζόμενος χατὰ τοὺς χρόνους, χαὶ ἡμέρας οὗ πολλὰς 
παρενεγχούσας, : χαὶ τοῖς ἀπὸ χρησμῶν τι ἰσχυρισαμέ- 
νοις μόνον δὴ τοῦτο ἐχυρῶς ξυμόάν: (4) ἀεὶ γὰρ ἔγωγε 
μέμνημαι, καὶ ἀρχομένου τοῦ πολέμου χαὶ μέχρι οὗ 
ἐτελεύτησεν, προφερόμενον € ὑπὸ πολλῶν ὅτι τρὶς ἐννέα 
ἔτη δέοι γενέσθαι αὐτόν. — (5) ᾿Ἐπεῤίων δὲ διὰ παντὸς 
αὐτοῦ, αἰσθανόμενός τε τῇ ἡλικίᾳ, καὶ προσέχων τὴν 
γνώμην, ὅπως ἀχριδές τι εἴσομαι" xol ξυνέδη μοι φεύ- 
ys τὴν ἐμαυτοῦ ἔτη εἴχοσι μετὰ τὴν ἐς Ἀμφίπολιν 
στρατηγίαν, χαὶ γενομένῳ map ἀμιφοτέροις τοῖς πρά- 
μασι, χαὶ oby ἧσσον τοῖς Πελοποννησίων διὰ τὴν 
φυγήν, καθ᾽ ἡσυχίαν τι αὐτῶν μᾶλλον αἰσθέσθαι. — (o) 
"T^v οὖν μετὰ τὰ δέχα ἔτη διαφοράν τε χαὶ ξύγχυσιν 
τῶν σπονδῶν χαὶ τὰ ἔπειτα ὡς ἐπολεμήθη ἐξηγήσομαι. 
XXVII. ᾿Επειδὴ γὰρ «i πεντηχοντούτεις σπονδαὶ 
ἐγένοντο xol ὕστερον αἱ ξυμμαχίαι, xol αἱ ἀπὸ τῆς 
Ilo. οποννήσου πρεσθεῖαι, αἵπερ παρεχλήθησαν ἐς αὖτά, 
ἀνεχώρουν ix τῆς Λαχεδαίμονος. (2 ) Καὶ οἱ μὲν ἄλ- 
λοι ἐπ᾽ οἴχου ἀπῆλθον, Κορίνθιοι δὲ ἐς Ἄργος τραπό- 
μενοι πρῶτον λόγους ποιοῦνται πρός τινας τῶν ἐν τέλει 
ὄντων Ἀργείων ὡς χρή, ἐπειδὴ Λαχεδαιμόνιοι οὐχ ἐπ᾽ 
ἀγαθῷ ἀλλ᾽ ἐπὶ χαταδουλώσει τῆς Πελοποννήσου σπον- 
δὰς xol ξυμμαχίαν πρὸς ᾿Αθηναίους. τοὺς πρὶν ἐχθί- 
στους πεποίηνται, δρᾶν τοὺς ᾿Αργείους ὅπως σωθήσεται 
ἣ Πελοπόννησος, καὶ ψηφίσασθαι τὴν βουλομένην πό- 
λιν τῶν Ἑλλήνων, ἅτις αὐτόνομός τέ ἐστι xol δίκας 
ἴσας χαὶ ὁμοίας δίδωσι, πρὸς Ἀργείους ξυμμαχίαν 
ποιεῖσθαι ὥστε τῇ ἀλλήλων ἐπιμαχεῖν, ἀποδεῖξαι δὲ 
ἄνδρας ὀλίγους ἀρχὴν αὐτοκράτορας, χαὶ μὴ πρὸς τὸν 
δῆμον τοὺς λόγους εἰναι, τοῦ μὴ καταφανεῖς γίγνεσθαι 
τοὺς μὴ πείσαντας τὸ πλῆθος" ἔ ἔφασαν δὲ πολλοὺς προσ- 
χωρήσεσθαι μίσει τῶν Λαχεδαιμονίων. (8) Καὶ ot 
μὲν Κορίνθιοι διδάξαντες ταῦτα ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου" 
XXVIIL οἱ δὲ τῶν ᾿Αργείων ἄνδρες ἀχούσαντες 
ἐπειδὴ ἀνήνεγχαν τοὺς λόγους ἔς τε τὰς ἀρχὰς χαὶ τὸν 
δῆμον, ἐψηφίσαντο Ἀργεῖοι, καὶ ἄνδρας εἵλοντο δώδεχα 
πρὸς οὺς τὸν βουλόμενον τῶν Ἑλλήνων ξυμμαχίαν 
ποιεῖσθαι πλὴν Ἀθηναίων xol Λαχεδαιμονίων - τούτων 
δὲ μηδετέροις ἐξεῖναι ἄνευ τοῦ δήμου τοῦ Ἀργείων 
σπείσασθαι. (e ) ᾿Εδέξαντό τε ταῦτα oi Ἀργεῖοι υᾶλ- 
λον δρῶντες τόν τε τῶν Λακεδαιμονίων σφίσι πόλεμον 
ἐσόμενον (ἐπ᾽ ἐξόδῳ γὰρ πρὸς αὐτοὺς αἵ σπονδαὶ ἦσαν) 
χαὶ ἅμα ἐλπίσαντες τῆς Πελοποννήσου ἡγήσεσθαι * κατὰ 
γὰρ τὸν χρόνον τὸ τοῦτον ἥ τε Λαχεδαίμων μάλιστα, δὴ 
χαχῶς ἤχουσε χαὶ ὑπερώφθη διὰ τὰς ξυμφοράς, οἵ τε 
Ἀργεῖοι ἄριστα ἔσχον τοῖς πᾶσιν, οὐ ξυναράμενοι τοῦ 
᾿Αττιχοῦ πολέμου, ἀμφοτέροις δὲ μᾶλλον ἔνσπονδοι 
ὄντες ἐκκαρπωσάμενοι. (8) Οἱ μὲν οὖν Ἀργεῖοι οὕτως 
ἐς τὴν ξυμμαχίαν προσεδέχοντο τοὺς ἐθέλοντας τῶν 
“Ἑλλήνων, 
XXIX. Μαντινῆς δ᾽ αὐτοῖς καὶ ot ξύμμαχοι αὐτῶν 
πρῶτοι προσεχώρησαν, δεδιότες τοὺς Λακεδαιμονίους. 
Τοῖς γὰρ Μαντινεῦσι μέρος τι τῆς Ἀρκαδίας χατέστρα- 
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quot dixi, repperiet, 81 tempora computet , et dies praeterea 
paucos in discrimine positos, et ex iis, qui aliquid ex ora- 
culis affirmarunt, hoc unum eventum fidem eorum non 
fefellisse; (4) semper enim equidem memini, vel ab ipso 
hujus belli initio usque ad ejus finem vulgo preedicari solitum, 
hoc bellum ter novenos annos geri necesse esse. (5) Su- 
perstes autem fui per totum bellum et cognoscens pro 
cetate, et animum diligenter advertens , ut aliquid certi sci- 
rem; et accidit mihi, ut post praeturam ad Amphipolin ge- 
stam patria annos viginti exsularem, et ut, quod apud 
utrosque fuerim, maximeque apud Peloponnesios propter 
exsilium, facilius aliquanto res gestas per otium cognoverim. 
(6) Ergo controversias, quze post decennale bellum exstite- 
runt, et foederum perturbationem et res deinceps in bello 
gestas, prout gestze sunt , enarrabo. 

XXVII. Postquam enim quinquaginta annorum foedera 
facta sunt et mox societates, etiam legationes, quae ex Pe- 
loponneso ad hac accitze crant, Lacedoemone discedebant. 
(2) Et ceteri quidem domum abierunt; Corinthii vero pri- 
mum Argos profecti, cum quibusdam Argivorum prin- 
cipibus sermones conferunt, quandoquidem Lacedemonii 
non propter utilitatem Peloponnesi , sed ut eam in servitu- 
tem redigerent, foedera societatemque fecerint cum Athe- 
niensibus, qui prius iis fuerint inimicissimi, Argivis provide 
operam esse dandam, ut Peloponnesus servetur, et decre- 
tum faciendum , ut quaecunque Graeca civitas vellet, quae 
suis legibus viveret, et judicia paria et similia preeberet , ei 
societatem cum Argivis facere liceat, ita ut alteri alteris 
auxilium mutuo ferant, paucos autem viros cum summa 
potestate deligendos , quorum arbitrio res tota permittatur, 
neque verba hac de re apud populum facienda, ne ii, qui - 
multitudinem in suam sententiam pertrahere non potue- 
rint, detegantur; dixerunt autem multos odio Lacedoemo- 
niorum accessuros csse. (3) Atque Corinthii quidem quum 
haec demonstrassent, domum redierunt; 

XXVIII Argivorum autem viri, qui heec audiverant , 
quum sermonem illum ad magistratus populumque retulis- - 
sent, decretum fecerunt Argivi, et duodecim viros dele- 
gerunt, cum quibus societatem faceret de Grecis , quisquis 
vellet, praeter Athenienses et Lacedceemonios; eum horum 
autem neutris injussu populi Argivi foedus facere licere. 
(2) Argivi autem hzc eo facilius admiserunt, quod et 
Lacedemoniorum bellum sibi impendere viderent (nam - 
federa cum illis inita jam exibant) et simul quod se 
Peloponnesi principatum adepturos sperarent ; hoc enim 
tempore et Lacedzemon pessime audiebat, et propter acce- - 
ptas clades contemnebatur, et Argivi omnibus rebus optime 
se habebant, quod cum ceteris bellum Atticum non susce- - 
perant, sed polius foedere cum utrisque conjuncti fructus 
percepissent. (3) Sic igitur Argivi Graecos, quicumque 
volebant, in societatem recipiebant ; 

XXIX. Mantinei vero eorumque socii, quia Lacedzemo- - 
nios metuebant, primi se iis adjunxerunt. Mantinei enim - 
quandam Arcadix: partem subegerant, quo iis adhuc 
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πτὸ ὑπήχοον ἔτι τοῦ πρὸς Αθηναίους πολέμου ὄντος, xol 
ἐνόμιζον οὐ περιόψεσθαι σφᾶς τοὺς Λαχεδαιμονίους 
ἄρχειν, ἐπειδὴ καὶ σχολὴν ἦγον: ὥστε ἄσμενοι πρὸς 
τοὺς Ἀργείους ἐτράποντο, πόλιν τε μεγάλην νομίζοντες 
χαὶ Λαχεδαιμονίοις ἀεὶ διάφορον, δημοχρατουμένην τε 
ὥσπερ xoi αὐτοί. (2) ᾿Αποστάντων δὲ τῶν Μαντινέων 
xal ἣ ἄλλη Πελοπόννησος ἐς θροῦν καθίστατο ὡς xai 
σφίσι ποιητέον τοῦτο, νομίσαντες πλέον τέ τι εἰδότας 
μεταστῆναι αὐτούς, χαὶ τοὺς Λαχεδαιμονίους ἅμα δι᾽ 
ὀργῆς ἔχοντες, ἐν ἄλλοις τε χαὶ ὅτι ἐν ταῖς σπονδαῖς 
ταῖς Αττικαῖς ἐγέγραπτο εὔορχον εἰναι προσθεῖναι χαὶ 
ἀφελεῖν ὅ τι ἂν ἀμφοῖν τοῖν πολέοιν δοχῇ, Λαχεδαιμο- 
νίοις xal ᾿Αθηναίοις. (5) Τοῦτο γὰρ τὸ γράμμα μά- 
λιστα τὴν Πελοπόννησον διεθορύδει x«l ἐς ὑποψίαν 
χαθίστη μὴ μετὰ ᾿Αθηναίων σφᾶς βούλωνται Λαχεδαι- 
μόνιοι δουλώσασθαι:" δίκαιον γὰρ εἶναι πᾶσι τοὶς ξυμμά- 
χοις γεγράφθαι τὴν μετάθεσιν. (4) “ἔστε φοδούμενοι 
οἱ πολλοὶ ὥρμηντο πρὸς τοὺς ᾿Αργείους xal αὐτοὶ ἕχα- 
στοι ξυμμαχίαν ποιεῖσθαι. 

XXX. Λαχεδαιμόνιοι δὲ αἰσθόμενοι τὸν θροῦν τοῦ- 
τον ἐν τῇ [Πελοποννήσῳ χαθεστῶτα χαὶ τοὺς Κορινθίους 
διδασκάλους τε γενομένους xot αὐτοὺς μέλλοντας σπεί-- 
σασθαι πρὸς τὸ Ἄργος, πέμπουσι πρέσόεις ἐς τὴν 
Κόρινθον βουλόμενοι προχαταλαύεϊῖν τὸ μέλλον, xui 
ἠτιῶντο τήν τε ἐσήγησιν τοῦ παντός, χαὶ εἰ ᾿Αργείοις 
σφῶν ἀποστάντες ξύμμαχοι ἔσονται, παραδήσεσθαί τε 
ἔφασαν αὐτοὺς τοὺς ὅρχους , χαὶ ἤδη ἀδικεῖν ὅτι οὐ δέχον- 
ται τὰς Ἀθηναίων σπονδάς, εἰρημένον χύριον εἶναι ὅ 
τι ἂν τὸ πλῆθος τῶν ξυμμάχων ψηφίσηται, ἣν μή τι 
θεῶν ἢ ἡρώων χώλυμα 3. (2) Κορίνθιοι δὲ παρόντων 
σφίσι τῶν ξυμμάχων, ὅσοι οὐδ᾽ αὐτοὶ ἐδέξαντο τὰς 
σπονδάς (παρεχάλεσαν δὲ αὐτοὺς αὐτοὶ πρότερον), &v- 
τέλεγον τοῖς Λαχεδαιμονίοις, ἃ μὲν ἠδικοῦντο, οὐ 
δηλοῦντες ἄντικρυς, ὅτι οὔτε Σόλλειον σφίσιν ἀπέλαδον 
παρ᾽ ᾿Αθηναίων οὔτε Ἀναχτόριον, εἴ τέ τι ἄλλο ἐνόμιζον 
ἐλασσοῦσθαι, πρόσχημα δὲ ποιούμενοι τοὺς ἐπὶ Θρά- 
χης μὴ προδώσειν" ὀμόσαι γὰρ αὐτοῖς ὅρχους ἰδίᾳ τε, 
ὅτε μετὰ Ποτιδαιατῶν τὸ πρῶτον ἀφίσταντο, xat ἄλ- 
λους ὕστερον. (3) Οὔχουν παραδαίνειν τοὺς τῶν ξυμ.- 
μάχων ὅρχους ἔφασαν οὐχ ἐσιόντες ἐς τὰς τῶν ᾿Αθηναίων 
σπονδάς: θεῶν γὰρ πίστεις ὀμόσαντες ἐχείνοις οὐχ ἂν 
εὐορχεῖν προδιδόντες αὐτούς. Εἰρῆσθαι δ᾽ ὅτι ἣν μὴ 
θεῶν ἢ ἡρώων χώλυμα ἢ" φαίνεσθαι οὖν σφίσι χώλυμα 


θεῖον τοῦτο. (4) Καὶ περὶ μὲν τῶν παλαιῶν ὅρχων | 
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τοσαῦτα εἶπον, περὶ δὲ τῆς ᾿Αργείων ξυμυαχίας | ετὰ 
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τῶν φίλων βουλευσάμενοι ποιήσειν Ó τι ἂν δίκαιον. ἡ. ᾿ 


(5) Καὶ oi μὲν Λαχεδαιμονίων πρέσύδεις ἀνεχώρησαν 
ἐπ᾽ οἴχου, ἔτυχον δὲ παρόντες ἐν Κορίνθῳ χαὶ ᾿Αργείων 
πρέσθεις, οἱ ἐχέλευον τοὺς Κορινθίους ἰέναι ἐς τὴν 
ξυμμαχίαν καὶ μὴ μέλλειν " οἵ δὲ ἐς τὸν ὕστερον ξύλ- 
λογον αὐτοῖς τὸν παρὰ σφίσι προεῖπον ἥχειν. 

XXXI. Ἦλθε δὲ xoi Ἠλείων πρεσύεία εὐθύς, xat 
ἐποιήσαντο πρὸς Κορινθίους ξυμμαχίαν πρῶτον, ἔπειτα 
ἐχεῖθεν ἐς Ἄργος ἐλθόντες, χαθάπερ προείρητο, Ἂρ- 


215 


obediebat, dum bellum cum Atheniensibus gerebatur, et 
existimabant, Lacedaemonios, praesertim otiosos, sibi non 
permissuros, ut imperium retinerent; libenter igitur ad 
Argivos se converterunt, quod illorum civitatem potentem 
esse ducerent , et Lacedocemoniis semper inimicam , et popu- 
laris status administratione utentem, quemadmodum et ipsi. 
(2) Quum autem Mantinei defecissent, cetera etiam Pe- 
loponnesus mussare copit, idem sibi quoque faciendum 
I quod existimarent, accuratiore aliqua rerum 
cognitione illos defecisse, simul etiam quod Lacedaemoniis 
essent infensi quum aliis de causis, tum etiam quod in fce- 
deribus Alticis scriptum erat, fas esse addere et demere 
quicquid utrique civitati visum esset, Lacedamoniis et 
Atheniensibus. (3) Haàéc enim conditio adscripta Pelopon- 
nesios maxime perturbabat, et in suspicionem adducebat , 
ne Lacedemonii una cum Atheniensibus se in servitutem 
redigere vellent ; eequiim enim fuisse, ut haec immutanda- 
rum conditionum facultas omnibus sociis adscriberetur. 
(4) Quamobrem metu commoti plerique animum ad Ar- 


givos appulerant, ut et ipsi pro se quique societatem cum 
illis facerent. 


XXX. Lacedaemonii vero quum intellexissent hunc ru- 
morem per Peloponnesum pervagatum esse, et Corinthios 
auctores fuisse, ipsosque cum Argivis foedus facere pa- 
rare, legatos Corinthum miserunt, ut id, quod futurum 
erat, anteverterent, et expostulabant quum de eo, quod 
totius rei auctores fuissent , tum de eo, quod a se deficere, 
et cum Argivis societatem facere statuissent, eosque jusju- 
randum violaturos dicebant, atque jam nunc injuste facere, 
quod federa cum Atheniensibus percussa non acciperent, 
quum dictum sit, ut id ratum habeatur, quod major so- 
ciorum pars decreverit, nisi vel deorum vel heroum aliquod 
impedimentum intercesserit. (2) Corinthii vero preesenti- 
bus apud eos sociis, quotquot eL ipsi federa non admi- 
serant (hos enim ipsi prius advocaverant) , Lacedaemoniis 
contradicebant, injurias quidem, quibus afficerentur, pa- 
lam non declarantes, quod neque Sollium ab Atheniensi- 
bus recepissent, neque Anactorium, et si qua alia re se 
fraudari putabant, sed speciosam causam praetendentes , 
se non proáituros eos, qui erant in Thracia; se enim et 
privatim jurejurando interposito suam fidem ipsis dedisse, 
quo tempore primum una cum Potidwatis ab Atheniensibus 
defecerant, et iterum postea. (3) Negabant igitur, se socio- 
rum jusjurandum violaturos, quod foedera cum Athenien- 
sibus inire nollent; quum enim jurejurando interposito , cu- 
jus dii testes fuissent , illis fidem dedissent, non bene jusju- 
randum servaturos , si illos proderent. Dictum autem esse, 
nisi vel deorum, vel heroum impedimentum intercederet ; 
lioc autem sibi divinum impedimentum videri. (4) Atque 
de veteri quidera jurejurando hzc tantum responderunt, de 
societate autem cum Argivis ineunda se cum amicis deli- 
beraturos, et quicquid justum esset, facturos. (5) Et La- 
cedaemoniorum quidem legati domum redierunt. Corinthi 
vero forte praesentes erant et Argivorum legati, qui Corin. 
thios ad societatem secum ineundam, et ad omnem cuncta- 
tionem abjiciendam adhortabantur; illi vero iis responde- 
derunt, ut ad proximum concilium apud se habendum 
venirent. 

XXXI. Confestim autem et Eleorum legatio venit, ac 
primum cum Corinthiis societatem fecit; deinde illinc Ar- 


gos profeeti , quemadmodum edictum erat , Argivorum socij 
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γείων ξύμμαχοι ἐγένοντο: Διαφερόμενοι γὰρ ἐτύγχα- 


γον τοῖς Λακεδαιμονίοις περὶ Λεπρέου. (2) Πολέμου 
γὰρ γενομένου ποτὲ πρὸς Ἀρκάδων τινὰς Λεπρεάταις, 
xoi Ἠλείων παραχληθέντων ὗ ὑπὸ Λεπρεατῶν ἑ ἐς Sup 
μαχίαν ἐπὶ τὴ ἡμισείχ τῆς γῆς χαὶ λυσάντων τὸν πό- 
λεμον, Ἠλεῖοι τὴν γὴν νεμομένοις αὐτοῖς τοῖς Λεπρεά- 
ταις τάλαντον ἔταξαν τῷ Διὶ τῷ Ὀλυμπίῳ ἀ ἀπο ἢ £y. 
(3) Καὶ μέχρι τοῦ ᾿Ἀττικοῦ πολέμου ἀπέφερονοε 
παυσαμένων διὰ πρόφασιν τοῦ πολέμου οἵ Ἠλεῖοι & 
νάγχαζον, ot δ᾽ ἐτράποντο πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους. 
s δίκης Λαχεδαιμονίοις ἐπιτραπείσης ὑποτοπήσαντες 

ἱ Ἠλεῖοι μὴ ἴσον ἕξειν, ἀνέντες τὴν ἐπιτροπὴν Λε- 
πρεατῶν τὴν γὴν ἔτεμον. (4) Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι 
οὐδὲν ἧσσον ἐδίχασαν αὐτονόμους εἶναι Λεπρεάτας χαὶ 
ἀδικεῖν Ἠλείους, καὶ ὡς οὐκ ἐμμεινάντων τῇ ἐπιτροπὴ 
φρουρὰν ὅπλιτῶν ἐσέπεμψαν ἐς Λέπρεον. (5) Οἱ δὲ 
"HAeiot νομίζοντες πόλιν σφῶν ἀφεστηχυῖαν δέξασθαι 
τοὺς Λαχεδαιμονίους, καὶ τὴν ξυνθήχην προφέροντες ἐν 
ἣ εἴρητο, ἃ ἔχοντες ἐς τὸν ᾿Αττιχὸν πόλεμον καθίσταντό 
τινες, ταῦτα ἔχοντας χαὶ ἐξελθεῖν, ὡς οὐχ ἴσον ἔχοντες 
ἀφίστανται πρὸς τοὺς ᾿Αργείους, x«i τὴν ξυμμαχίαν, 
ὥσπερ προείρητο, χαὶ οὗτοι ἐποιήσαντο. (s ) ᾿Εγένοντο 
δὲ xal oi Κορίνθιοι εὐθὺς μετ᾽ ἐχείνους χαὶ οἱ ἐπὶ Θρά- 
χης Χαλχιδὴς ᾿Αργείων ξύμμαχοι. Βοιωτοὶ δὲ xoi 
Μεγαρῆς τὸ αὐτὸ λέγοντες. ἡσύχαζον, περιορώμενοι 
ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων, χαὶ νομίζοντες σφίσι τὴν Ἂρ- 
γείων δημοχρατίαν αὐτοῖς ὀλιγαρχουμένοις ἧσσον ξύμ-- 
φορον εἰναι τῆς Λαχεδαιμονίων πολιτείας. 

ΧΧΧΙΙ. Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ θέρους 
τούτου Σχιωναίους μὲν ᾿Αθηναῖοι ἐχπολιορχήσαντες 
ἀπέχτειναν τοὺς ἡδῶντας, παῖδας δὲ xol γυναῖχας ἦν- 
δραπόδισαν, καὶ τὴν γὴν Πλαταιεῦσιν ἔδοσαν νέμεσθαι, 
Δηλίους δὲ χατήγαγον πάλιν ἐς Δῆλον, ἐνθυμούμενοι 
τάς τε ἐν ταῖς μάχαις ξυμφορὰς χαὶ τοῦ ἐν Δελφοῖς θεοῦ 
χρήσαντος. (2) Καὶ Φωχῆς xoi Λοχροὶ ἤρξαντο πο-- 
λεμεῖν. (3) Καὶ Κορίνθιοι χαὶ “Ἀργεῖοι ἤδη ξύμμαχοι 
ὄντες ἔρ χονται ἐς Té ἐγεαν ἀποστήσοντες Λαχεδαιμονίων, 
δρῶντες μέγα μέρος ὄν, καὶ εἰ σφίσι προσγένοιτο, νο- 
μίζοντες ἅπασαν ἂν ἔχειν Πελοπόννησον. (4) Ὡς δὲ 
οὐδὲν ἂν ἔφασαν ἐναντιωθῆναι οἱ Τεγεᾶται Λαχεδαι- 
μονίοις, οἱ KoptvOtot μέχρι τούτου προθύμως πράσσον- 
τες ἀνεῖσαν τῆς φιλονεικίας, xoi ὠῤῥώδησαν μὴ οὐ- 
δεὶς σφίσιν ἔτι τῶν ἄλλων προσχωρῇ. (5) Ὅμως δὲ 
ἐλθόντες ἐς τοὺς οιωτοὺς ἐδέοντο σφῶν τε χαὶ Ἀργείων 
γίγνεσθαι ξυμμάχους χαὶ τἄλλα xoti πράσσειν" τάς 
τε δεχημέρους ἐπισπονδάς, oi ἦσαν ᾿Αθηναίοις χαὶ 
Βοιωτοῖς πρὸς ἀλλήλους οὐ πολλῷ ὕ ὕστερον γενόμεναι 
τούτων τῶν πεντηχονταετίδων σπονδῶν, ἐχέλευον oi 
Κορίνθιοι ΄ τοὺς Βοιωτοὺς ἀκολουθήσαντας Ἀθήναζε χαὶ 
σφίσι ποιῆσαι, ὥσπερ Bouocot εἶχον, μὴ δεχομένων δὲ 
᾿Αθηναίων ἀπειπεῖν τὴν ἐχεχειρίαν χαὶ τὸ λοιπὸν μὴ 
σπένδεσθαι ἄνευ αὐτῶν. (6) Βοιωτοὶ δὲ δεομένων τῶν 
Κορινθίων περὶ μὲν τὴς ᾿Αργείων ξυμμαχίας ἐπισχεῖν 
αὐτοὺς ἐκέλευον, ἐλθόντες δὲ ᾿Αθήναζε μετὰ Κορινθίων 
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facti sunt. Forte enim cum Lacedzemoniis de Lepreo con- 
tendebant. (2) Nam quum Lepreatis bellum quondam cum 
quibusdam Arcadibus ortum esset et Elei ad illius belli 
societatem a Lepreatis acciti essent , ea conditione , ut dimi- 
diam partem agri obtinerent, et bellum composuissent , 
Elei ita, ut ipsi Lepreate agrum illum colerent, talentum 
iis imposuerunt, quod Olympio Jovi quotannis penderent. 
(3) Et ad bellum usque Atticum persolvebant ; deinde quum 
desiissent, causati bellum, Elei eos cogebant, illi vero ad 
Lacedaemonios se converterunt. EL quum hujus controver- 
siw cognitio Lacedaemoniis commissa esset , Elei suspicati, 
se suum jus non obtenturos, omisso arbitrio Lepreatarum 
agrum vastarunt. (4) Lacedcmonii vero nihilo minus Le- 
preatas liberos esse, et Eleos injuste facere pronunciarunt , 
et quod arbitrio sibi conrmisso stare noluissent, proesidium 
gravis armature militum Lepreum miserunt. (5) Elei vero 
existimantes urbem , qua a se defecisset , Lacedaemonios re- 
cepisse, et pacis conditionem proferentes, in qua dictum 
erat, ut singuli quc belli Attici initio possidebant , haec re- 
tinentes etiam e bello discederent, ut iniquo arbitrio da- 
mnati ad Argivos defecerunt , societatemque cum illis , sicut 
praedictum erat, hi quoque fecerunt. (6) Statim autem post 
illos et Corinthii et Chalcidenses, qui sunt in Thracia , so- 
cietatem cum Argivis inierunt. Boeoti vero et Megarenses , 
quamvis idem dicerent, quod a Laccedemoniis contemne- 
rentur, tamen quiescebant, quod popularem Argivorum 
statum sibi, qui paucorum dominatu regerentur, minus 
quam Lacedaemoniorum rempublicam putarent profuturam. 

XXXII. Circa eadem hujus eestatis tempora Athenienses 
quum Scionaos expugnassent, puberes interfecerunt, et 
pueros ac mulieres in servitutem redegerunt, agrumque 
Platzeensibus colendum dederunt; Delios autem rursus in 
Delum reduxerunt, reputantes et clades in proeliis acce- 
ptas, et dei Delphici oraculum. (2) Et Phocenses et Locri 
bellum gerere cceperunt. (3) Et Corinthii et Argivi, quum 
jam essent socii, Tegeam iverunt, ut eam a Lacedoemonio- 
rum societate averterent, quod eam magnam Peloponnesi 
portionem esse cernerent , ac , si ea sibi accessisset , se totam 
Peloponnesum habituros sperarent. (4) Sed quum Tegeatze 
respondissent, se Lacedzemoniis non adversaturos, Corin- 
thii, qui hactenus in eam rem acerrime incubuerant, de 
contentione remiserunt, et veriti sunt, ne nullus ex aliis 
ad se posthac accederet. (5) Veruntamen ad Boeotos pro- 
fecti, eos orabant, ut secum et cum Argivis societatem 
inirent, ceteraque communiter administrarent; ad hoec il- 
las decem dierum inducias, qua non multo post ista quin- 
quaginta annorum foedera inter Athenienses et Bootos 
mutuo facte erant, Corinthii suadebant'Boeotis, ut se 
Athenas secuti sibi quoque impetrarent eodem modo fa- 
ctas, quo Boeoti eas habebant; si vero Athenienses recu- 
sarent, inducias ipsi quoque renunciarent, et in posterum 
sine se nullum fcedus facerent. (6) Boeoti vero rogantibus 
Corinthiis de societate Argivorum quidem eos rem differre 
jubebant, Athenas vero cum Corinthiis profecti decem 
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οὐχ εὕροντο τὰς δεχημέρους σπονδάς, ἀλλ᾽ ἀπεχρίναντο 
οἵ ᾿Αθηναῖοι Κορινθίοις εἶναι σπονδάς, εἴπερ Λαχεδαι- 
μονίων εἰσὶ ξύμμαχοι. (7) Βοιωτοὶ μὲν οὖν οὐδὲν 
μᾶλλον ἀπεῖπον τὰς δεχημέρους, ἀξιούντων χαὶ αἴτιω-- 
μένων Κορινθίων ξυνθέσθαι σφίσιν" Κορινθίοις δὲ ἄνα- 
χωχὴ ἄσπονδος ἦν πρὸς ᾿Αθηναίους. 

ΧΧΧΠΠ. Λακεδαιμόνιοι δὲ τοῦ αὐτοῦ θέρους παν- 
δημεὶ ἐστράτευσαν, Πλειστοάναχτος τοῦ Παυσανίου 
Λακεδαιμονίων βασιλέως ἡγουμένου, τῆς ᾿Αρχαδίας ἐς 
Παρρασίους, Μαντινέων ὑπηχόους ὄντας, χατὰ στάσιν 

᾿ἐπιχαλεσαμένων σφᾶς , ἅμα δὲ καὶ τὸ ἐν Κυψέλοις τεῖ- 
χος ἀναιρήσοντες, ἣν δύνωνται, ὃ ἐτείχισαν Μαντινῆς 
xal αὐτοὶ ἐφρούρουν, ἐν τῇ Παρρασιχὴ χείμενον, ἐπὶ 
τῇ Σχιρίτιδι τῆς Λαχωνιχῇῆς. (2) Καὶ ot μὲν Λαχε- 
δαιμόνιοι τὴν γὴν τῶν Παρρασίων ἐδήουν, ot δὲ Mav- 
τινῆς τὴν πόλιν Ἀργείοις φύλαξι παραδόντες αὐτοὶ τὴν 
ξυμμαχίαν ἐφρούρουν - ἀδύνατοι δ᾽ ὄντες διασῶσαι τό τε 
ἐν Κυψέλοις τεῖχος xal τὰς ἐν Παρρασίοις πόλεις ἀπῆλ- 
θον. (8) Λαχεδαιμόνιοι δὲ τούς τε Παρρασίους αὐτο- 
νόμους ποιήσαντες χαὶ τὸ τεῖχος καθελόντες ἀνεχώρησαν 
ἐπ᾽ οἴχου. 

XXXIV. Καὶ τοῦ αὐτοῦ θέρους ἤδη ἡκόντων αὐτοῖς 
τῶν ἀπὸ Θράκης μετὰ Βρασίδου ἐξελθόντων στρατιω- 
τῶν, οὺς ὃ Κλεαρίδας μετὰ τὰς σπονδὰς ἐχόμισεν, οἵ 
Λαχεδαιμόνιοι ἐψηφίσαντο τοὺς μὲν μετὰ Βρασίδου 
Εἵλωτας μαχεσαμένους ἐλευθέρους εἶναι χαὶ οἰχεῖν ὅπου 
ἂν βούλωνται, καὶ ὕστερον οὐ πολλῷ αὐτοὺς μετὰ τῶν 
νεοδαμωδῶν ἐς Λέπρεον κατέστησαν, κείμενον ἐπὶ τῆς 
Λαχωνιχῆς xoi τῆς Ἠλείας, ὄντες ἤδη διάφοροι Ἠλείοις" 
(2) τοὺς δ᾽ ἐχ τῆς νήσου ληφθέντας σφῶν χαὶ τὰ ὅπλα 
παραδόντας, δείσαντες μή τι διὰ τὴν ξυμφορὰν νομί- 
σαντες ἐλασσωθήσεσθαι xal ὄντες ἐπίτιμοι νεωτερίσωσιν, 
ἤδη καὶ ἀρχάς τινας ἔχοντας ἀτίμους ἐποίησαν, ἀτι- 
μίαν δὲ τοιάνδε ὥστε μήτε ἄρχειν μήτε πριαμένους τι 
ἢ πωλοῦντας χυρίους εἶναι. Ὕστερον δὲ αὖθις χρόνῳ 
ἐπίτιμοι ἐγένοντο. 

XXXV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους καὶ Θύσσον τὴν ἐν τῇ 
"A0 Διχτιδιῆς εἷλον, ᾿Αθηναίων οὖσαν ξύμμαχον. 

(2) Καὶ τὸ θέρος τοῦτο πᾶν ἐπιμιξίαι μὲν ἦσαν τοῖς 
᾿Αθηναίοις καὶ Πελοποννησίοις, ὑπώπτευον δὲ ἀλλήλους 
εὐθὺς μετὰ τὰς σπονδὰς οἵ τε ᾿Αθηναῖοι xal Λαχεδαι- 
| guóvtot κατὰ τὴν τῶν χωρίων ἀλλήλοις οὖχ ἀπόδοσιν. 
| (3) Τὴν γὰρ Ἀμφίπολιν πρότεροι λαχόντες οἱ Λαχεδαι- 
᾿μόνιοι ἀποδιδόναι xal τάλλα οὐχ ἀποδεδώχεσαν, οὐδὲ 
τοὺς ἐπὶ Θράχης παρεῖχον ξυμμάχους τὰς σπονδὰς δε-- 
χομένους, οὐδὲ Βοιωτούς, οὐδὲ Κορινθίους, λέγοντες 
ἀεὶ ὡς μετ᾽ ᾿Αθηναίων τούτους, ἢν μὴ θέλωσι, χοινῇ 
ἀναγχάσουσιν χρόνους τε προύθεντο ἄνευ ξυγγραφῆς; 
ἐν οἷς χρῆν τοὺς μὴ ἐσιόντας ἀμφοτέροις πολεμίους εἶναι. 
4) Τούτων οὖν δρῶντες οἱ ᾿Αθηναῖοι οὐδὲν ἔργῳ T- 
γνόμενον, ὑπετόπευον τοὺς Λαχεδαιμονίους μηδὲν δί-- 
χαιον διανοεῖσθαι, ὥστε οὔτε Πύλον ἀπαιτούντων αὐτῶν 
ἀπεδίδοσαν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐκ τῆς νήσου δεσμώτας 
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dierum inducias non impetrarunt, sed Athenienses respon- 
derunt, Corinthiis esse fcedera » 81 quidem Lacedzemoniorum 
essent socii. (7) Bo»oti vero ideo non magis decem dierum 
induciis renunciare voluerunt, quamvis Corinthii hoc fla- 
Bitarent, et cum expostulatione dicerent, ita inter se 
convenisse; Corinthiis autem inducie sine fodere cum 
Atheniensibus erant. 

 XXXHI. Eadem «zstate Lacedzmonii cum universis 
9] ice Plistoanacte Pausaniw filio, Laceddemoniorum 
rege, expeditionem susceperunt adversus Parrhasios, qui 
sunt in Arcadia, Mantineorum imperio parentes, ab ipsis 
sedione laborantibus accili, simul etiam eversuri, si pos- 
sent, munitionem, quam Mantinei in Cypselis exstruxe- 
rant, et ipsi suo praesidio tenebant, in agro Parrhasico 
sitam, prope Sciritidem, quz est agri Laconici. (2) Et 
Lacedeemonii quidem agrum Parrhasiorum vastabant , Man- 
tinei vero urbis custodia Argivis przsidiariis tradita ipsi 
socios suo praesidio tutabantur ; quum autem et munitionem 
in Cypselis exstructam et urbes in agro Parrhasico sitas 
conservare non possent, abierunt. (3) Lacedomonii vero, 
quum Parrhasios in libertatem asseruissent et munitionem 
illam evertissent, domum redierunt. 

XXXIV. Atque eadem aestate Lacedemonii, quum ad 
eos jam ex Thracia rediissent milites , qui cum Brasida illuc 
profecti erant, quos post inita federa Clearidas reduxe- 
rat, decreverunt, servos quidem, qui cum Brasida prelio 
interfuissent , liberos esse, el habitare ubicumque vellent, 
nec multo post ipsos cum iis, quos recenter in civium jus 
adsciverant, in Lepreo collocarunt , quod ad Laconicum et 
Eleum agrum situm erat, quum jam Eleorum hostes essent ; 
(2) eos vero qui in insula capti erant, et qui arma hosti 
tradiderant, veriti, ne aliquid rerum novarum molirentur, 
existimantes, se propter cladem acceptam, etiam si pleno 
jure essent, deteriore conditione futuros, quum nonnulli 
jam magistratus gererent, ignominia notarunt, et hoc qui- 
dem ignominie genere, ut nullum magistratum gererent, 
utque nullam haberent potestatem aut emendi aut vendendi. 
Postea tamen rursus in integrum restituti sunt. 


XXXV. Eadem estate Dictidienses Thysson in monte 
Alho sitam, Atheniensium sociam, ceperunt. 

(2) Atque hae tota estate commercia quidem inter 
Athenienses et Peloponnesios fuerunt, sed suspecti erant 
inter se statim post inita federa et Athenienses et Lacedze- 
monii, quod neutri loca alteris restituerent. (3) Nam La- 
cedaemonii , quibus sortito obtigerat, ut priores redderent, 
nec Amphipolin, nec cetera. reddiderant, nec socios, qui 


erant in Thracia, ad feedera recipienda adegerant, ac ne 


Boeotos quidem neque Corinthios , perpetuo dicentes se, si 
foedera accipere non vellent, una cum Atheniensibus eos 
coacturos ; temporaque sine syngrapha preestituerant, intra 
quie qui fcedera secum non iniissent, utrisque hostes esse 
oporteret. (4) Quum igitur Athenienses nihil horum re 
ipsa praestari viderent, Lacedcemonios nihil sequi animo 
agitare suspicabantur; quamobrem ipsis neque Pylum repe- 


μετεμέλοντο ἀποδεδωχότες, τά τε ἄλλα χωρία εἶχον | tentibus reddiderunt, sed etiam eos penitebat , quod capti- 
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μένοντες ἕως σφίσι xáxeivot ποιήσειαν τὰ εἰρημένα, 
(6) Λακεδαιμόνιοι δὲ τὰ μὲν δυνατὰ ἔφασαν πεποιη- 
χέναι" τοὺς γὰρ παρὰ σφίσι δεσμώτας ὄντας Ἀθη- 
ναίων ἀποδοῦναι, χαὶ τοὺς ἐπὶ Θράχης στρατιώτας 
ἀπαγαγεῖν, καὶ εἴ του ἄλλου ἐγκρατεῖς ἦσαν: ᾽Αμφι- 
πόλεως δὲ οὐχ ἔφασαν χρατεῖν ὥστε παραδοῦναι, Βοι- 
ωτοὺς δὲ πειράσεσθαι xal Κορινθίους ἐς τὰς σπονδὰς 
ἐσαγαγεῖν xoi Πάναχτον ἀπολαδεῖν, xol Ἂ! ναίων 
ὅσοι ἦσαν ἐν Βοιωτοῖς αἰχμάλωτοι, χομιεῖν. (6) Πύ- 
λον μέντοι ἠξίουν σφίσιν ἀποδοῦναι εἰ δὲ μή, Μεσση- 
νίους γε χαὶ τοὺς Εἵλωτας ἐξαγαγεῖν, ὥσπερ χαὶ αὐτοὶ 
τοὺς ἀπὸ Θράχης, ᾿Αθηναίους δὲ φρουρεῖν τὸ χωρίον 
αὐτούς, εἰ βούλονται. (7) Πολλάχις δὲ xoi πολλῶν 
λόγων γενομένων ἐν τῷ θέρει τούτῳ ἔπεισαν τοὺς Ἀθη- 
ναίους ὥστε ἐξαγαγεῖν ἐκ Πύλου Μεσσηνίους χαὶ τοὺς 
ἄλλους Εἵλωτάς τε xal ὅσοι ηὐτομολήχεσαν ἐχ τῆς 
Λαχωνιχῆῇς" καὶ χατῴχισαν αὐτοὺς ἐν Κρανίοις τῆς 
Κεφαλληνίας. (8) Τὸ μὲν οὖν θέρος τοῦτο ἡσυχία ἦν 
xa ἔφοδοι παρ᾽ ἀλλήλους. 

XXXVI. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος (ἔτυχον 
γὰρ ἔφοροι ἕτεροι xoà οὐχ ἐφ᾽ ὧν αἱ σπονδαὶ ἐγένοντο 
ἄρχοντες ἤδη, χαί τινες αὐτῶν χαὶ ἐναντίοι σπονδαῖς) 
ἐλθουσῶν πρεσύειῶν ἀπὸ τῆς ξυμμαχίδος, καὶ παρόντων 
᾿Αθηναίων x«i Βοιωτῶν xo Κορινθίων, καὶ πολλὰ ἐν 
ἀλλήλοις εἰπόντων καὶ οὐδὲν ξυμάντων, ὡς ἀπήεσαν 
ἐπ᾽ οἴχου, τοῖς Βοιωτοῖς xaX Κορινθίοις Κλεόδουλος xot 
Ξενάρχης, οὗτοι οἵπερ τῶν ἐφόρων ἐδούλοντο μάλιστα 
διαλῦσαι τὰς σπονδάς, λόγους ποιοῦνται ἰδίους, παραι- 
γοῦντες ὅτι μάλιστα ταῦτά τε γιγνώσχειν χαὶ πειρᾶσθαι 
Βοιωτούς, ᾿Αργείων γενομένους πρῶτον αὐτοὺς ξυμμά-- 
χους, αὖθις μετὰ Βοιωτῶν ᾿Αργείους Λαχεδαιμονίοις 
ποιῆσαι ξυμμάχους" οὕτω γὰρ ἥκιστα ἀναγχασθῆναι 
Βοιωτοὺς ἐς τὰς ᾿ἈἈΑττικὰς σπονδὰς ἐσελθεῖν ἑλέσθαι 
γὰρ Λαχεδαιμονίους πρὸ τῆς ᾿Αθηναίων ἔχθρας xol 
διαλύσεως τῶν σπονδῶν ᾿Αργείους σφίσι φίλους καὶ ξυμ- 
μάχους γενέσθαι. Τὸ γὰρ Ἄργος ἀεὶ ἠπίσταντο ἐπι- 
θυμοῦντας τοὺς Λαχεδαιμονίους καλῶς σφίσι φίλιον 
γενέσθαι, ἡγούμενοι τὸν ἔξω Πελοποννήσου πόλεμον 
Bde ἂν εἶναι. (2) "To μέντοι Π]άναχτον ἐδέοντο Βοιω- 
τοὺς ὅπως παραδῶσι Λαχεδαιμονίοις, ἵνα ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Πύλον, ἢν δύνωνται, ἀπολαύόντες ῥᾷον καθιστῶνται 
᾿Αθηναίοις ἐς πόλεμον. 

XXXVII. Καὶ οἱ μὲν Βοιωτοὶ καὶ Κορίνθιοι ταῦτα 
ἐπεσταλμένοι ἀπό τε τοῦ Ξενάρους xoi Κλεοδούλου 
χαὶ ὅσοι φίλοι ἦσαν αὐτοῖς τῶν Λαχεδαιμονίων ὥστε 
ἀπαγγεῖλαι ἐπὶ τὰ χοινά, ἑκάτεροι ἀνεχώρουν. (2) "Ap- 
γείων δὲ δύο ἄνδρες τῆς ἀρχῆς τῆς μεγίστης ἐπετήρουν 
ἀπιόντας αὐτοὺς χαθ᾽ 600v, καὶ ξυγγενόμενοι ἐς λόγους 
ἦλθον, εἴ πως οἱ Βοιῳτοὶ σφίσι ξύμμαχοι γένοιντο ὥσ-- 
περ Κορίνθιοι καὶ ᾿Ηλεῖοι xol Μαντινῆς" νομίζειν γὰρ 
ἂν τούτου προχωρήσαντος ῥαδίως ἤδη xot πολεμεῖν xal 
σπένδεσθαι xol πρὸς Λαχεδαιμονίους, εἰ βούλοιντο, 
χοινῷ λόγῳ χρωμένους, xol εἴ τινα πρὸς ἄλλον δέοι. 
(3) Τοῖς δὲ τῶν Βοιωτῶν πρέσύδεσιν ἀχούουσιν ἤρεσχεν 
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vos ex insula reddidissent, et cetera loca retinebant, exspe- 
ctantes donec et illi praestarent, quee promiserant. (5) La- 
cedaemonii vero dicebant, se preestitisse, quae preestari pos- 
sent ; se enim Atheniensibus reddidisse omnes , qui ex ipsis 
apud se in vinculis fuissent, et milites e Thracia abduxisse , 
et si quid aliud in sua potestate habuissent; sed Amphipolin 
in sua potestate non esse dicebant , ita ut traderent , Boeotos 
vero et Corinthios se operam daturos , ut in federa adduce- 
rent utque Panactum reciperent, et ut Athenienses, quot- 
quot apud Boeotos essent captivi, recuperarent. (6) Pylum 
autem postulabant ut sibi restituerent ; sin minus , Messe- 
nios certe et servitia educerent, quemadmodum et ipsi ex 
Thracia suos abduxissent, utque locum illum Athenienses 
ipsi, si vellent , custodirent. (7) Saepe autem multisque ser- ἀν 
monibus per hanc «statem habitis Atheniensibus persuase- 
runt, ut e Pylo educerent Messenios ceterosque Helotas, 
et quolquot ex agro Laconico fugerant ; ipsosque in Craniis 
Cephallenize insulze urbe collocarunt. (8) Hac igitur zestate 
a bello quies erat et ultro citroque inter se commeabant. 


XXXVI. Insequente autem hieme (jam enim alii ephori, 
magistratum gerebant , nec ii, quibus magistratum gerenti- 
bus fcedera percussa erant, atque horum etiam nonnulli 
foederibus erant adversarii) quum legationes ex sociorum terra 
venissent, et Athenienses et Bceoti et Corinthii praesentes 
adessent, et ultro citroque multa verba facta essent, nec 
quicquam inter eos convenisset, quum domum redirent, 
Cleobulus et Xenarces, ii, qui ex ephoris feedera frangere 
potissimum volebant, cum Boeotis et Corinthiis privatim 
sermones habent, admonentes, ut quam maxime et hec 
probarent et operam darent , ut Boeoti , ubi prius ipsi socie- 
tatem cum Argivis iniissent, postea cüm Boeotis Argivos 
Lacediemoniis socios adjungerent; sic enim Boeotos fcedus 
cum Atheniensibus inire minime coactum iri; Lacedie- 
monios enim Atheniensium inimicitiis ac foederum cum 
ipsis initorum violationi amicitiam et societatem Argivorum 
anteposituros. Habebant enim exploratum, Lacedoemonios 
perpetuo cupere, civitatem Argivorum recte sibi amicam 
esse, quod bellum extra Peloponnesum ita levius sibi fore 
ducerent. (2) Panactum vero rogabant Beeotos, ut Lace- 
deemoniis traderent, ut pro hoc, si possent, Pylo recepta 
ad bellum adversus Athenienses commodius descenderent. 


i 


XXXVII. Atque Dcoti et Corinthii cum his mandatis , 
qua acceperant a Xenare et Cleobulo, et quotquot ex La- 
cedaemoniis erant iis amici, ut ad suas respublicas refer- 
rent, utrique abierunt. (2) Argivorum vero viri duo e 
summo magistratu eos abeuntes in ipsa via observabant, 
congressique cum eis in colloquium venerunt , si quo pacto 
Boeoti societatem secum inire possent, quemadmodum con 
rinthii et Elei et Mantinei; se enim existimare, si res ista 
sibi successisset, facile jam sibi fore et bellum gerere et 
pacem facere et cum Lacedaemoniis , si vellent, et cum qui- 
buscunque aliis opus esset , de publico consensu agentibus. 
(3) H»c Bootorum legatis audita placebant; nam forte 


| 
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| 
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χατὰ τύχην γὰρ ἐδέοντο τούτων ὧνπερ xal οἱ ἐκ τῆς 
Λαχεδαίμονος αὐτοῖς φίλοι ἐπεστάλχεσαν. Καὶ οἱ τῶν 
᾿Αργείων ἄνδρες ὡς ἤσθοντο αὐτοὺς δεχομένους τὸν λό- 
γον, εἰπόντες ὅτι πρέσφεις πέμψουσιν ἐς Βοιωτοὺς 
ἀπῆλθον. (4) ᾿Αφιχόμενοι δὲ ob Βοιωτοὶ ἀπήγγειλαν 
τοῖς βοιωτάρχαις τά τε ἐχ τῆς Λαχεδαίμονος xol τὰ 
ἀπὸ τῶν ξυγγενομένων ᾿Αργείων" xoi oi βοιωτάρχαι 
ἠρέσχοντό τε καὶ πολλῷ προθυμότεροι ἦσαν, ὅτι ἀμφο- 
τέρωθεν ξυνεδεθήχει αὐτοῖς τούς τε φίλους τῶν Λαχε- 
δαιμονίων τῶν αὐτῶν δεῖσθαι χαὶ τοὺς ᾿Αργείους ἐς τὰ 
δμοῖα σπεύδειν. (5) Καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον πρέσφεις 
παρῆσαν ᾿Αργείων τὰ εἰρημένα προχαλούμενοι" xol 
αὐτοὺς ἀπέπεμψαν ἐπαινέσαντες τοὺς λόγους ei βοιω-- 
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i S 
πτάρχαι, χαὶ πρέσδεις ὑποσχόμενοι ἀποστελεὶν περι τῆς 


ξυμμαχίας ἐς Ἄργος. 
ΧΧΧΎΠΙ. ᾿Εν δὲ τούτῳ ἐδόχει πρῶτον τοῖς βοιω- 


᾿τάρχαις xal Κορινθίοις xal Μεγαρεῦσι xol τοῖς ἀπὸ 


Θράχης πρέσδεσιν ὀμόσαι ὅρχους ἀλλήλοις ἢ μὴν ἔν τε 
τῷ παρατυχόντι ἀμυνεῖν τῷ δεομένῳ καὶ μὴ πολεμή-- 
σειν τῳ μηδὲ ξυμδήσεσθαι ἄνευ xow γνώμης, καὶ 


οὕτως ἤδη τοὺς Βοιωτοὺς χαὶ Μεγαρέας (τὸ γὰρ αὐτὸ 


ἐποίουν) πρὸς τοὺς ᾿Αργείους σπένδεσθαι. () Πρὶν δὲ 
τοὺς ὅρχους γενέσθαι οἱ βοιωτάρχαι ἐχοίνωσαν ταῖς 
τέσσαρσι βουλαῖς τῶν Βοιωτῶν ταῦτα. αἵπερ ἅπαν τὸ 


. Xüpoc ἔχουσιν, xai παρήνουν γενέσθαι ὅρχους ταῖς mó- 


λεσιν, ὅσαι βούλονται ἐπ᾽ ὠφελίᾳ σφίσι ξυνομνύναι. 
(3) Οἱ δ᾽ ἐν ταῖς βουλαῖς τῶν Βοιωτῶν ὄντες οὐ προσδέ-- 
χονται τὸν λόγον, δεδιότες μὴ ἐναντία Λαχεδαιμονίοις 


7 4 2 J β d , , 
ποιήσωσι, τοῖς ἐχείνων ἀφεστῶσι Κορινθίοις ξυνομνύν- 
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τες" οὗ γὰρ εἶπον αὐτοῖς oi βοιωτάρχαι τὰ x τῆς Aa- 
χεδαίμονος, ὅτι τῶν τε ἐφόρων KAeó6ouAoc xo Ξξενάρης 


| xal οἱ φίλοι παραινοῦσιν ᾿Αργείων πρῶτον καὶ Κοριν- 
᾿θίων γενομένους ξυμμάχους ὕστερον μετὰ τῶν Λαχεδαι- 
᾿μονίων γίγνεσθαι, οἰόμενοι τὴν βουλήν, κἂν μὴ εἴπωσιν, 


οὖχ ἄλλα ψηφιεῖσθαι ἢ ἃ σφίσι προδιαγνόντες παραι-- 
νοῦσιν. — (4) Ὥς δὲ ἀντέστη τὸ πρᾶγμα, οἱ μὲν Κορίνθιοι 


᾿χαὶ oi ἀπὸ Θράχης πρέσόεις ἄπραχτοι ἀπῆλθον, οἱ δὲ 
| βοιωτάρχαι μέλλοντες πρότερον, εἰ ταῦτα ἔπεισαν, καὶ 
τὴν ξυμμαχίαν πειράσεσθαι πρὸς Ἀργείους ποιεῖν, οὖ-- 
| xéxt. ἐσήνεγχαν περὶ Ἀργείων ἐς τὰς βουλάς, οὐδὲ ἐς τὸ 


Ἄργος τοὺς πρέσόδεις οὺς ὑπέσχοντο ἔπεμπον, ἀμέλεια 
δέ τις ἐνὴν xo διατριδὴ τῶν πάντων. 
XXXIX. Καὶ ἐν τῷ αὐτῷ χειμῶνι τούτῳ Νηηχύδερ- 


ναν Ὀλύνθιοι, ᾿Αθηναίων φρουρούντων, ἐπιδραμόντες 


| εἷλον. , 


(2) Μετὰ δὲ ταῦτα (ἐγίγνοντο γὰρ ἀεὶ λόγοι τοῖς τε 
᾿Αθηναίοις καὶ Λαχεδαιμονίοις περὶ ὧν εἶχον ἀλλήλων) 
ἐλπίζοντες οἱ Λαχεδαιμόνιοι, εἰ ἸΠἄναχτον ᾿Αθηναῖοι 


| παρὰ Βοιωτῶν ἄπολάθοιεν, χομίσασθαι ἂν αὐτοὶ Πύλον, 


λθον ἐς τοὺς Βοιωτοὺς πρεσδευόμενοι καὶ ἐδέοντο σφίσι 


l4 Do 
| HI&yaxcóv τε xol τοὺς ᾿Αθηναίων δεσμώτας παραδοῦ- 
γαι, ἵν᾽ ἀντ᾽ αὐτῶν Πύλον χομίσωνται. 


(3) Οἱ δὲ 


/ 
Βοιωτοὶ οὐχ ἔφασαν ἀποδώσειν, ἣν μὴ σφίσι ξυμμαχίαν 


7 
|. Ἰδίαν ποιήσωνται ὥσπερ ᾿Αθηναίοις. Λακεδαιμόνιοι δὲ 
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accidit , ut ea peterent, quze etiam amici, qui Lacedzemone 
erant, ipsis mandarant. Quum autem illi duo Argivi suum 
sermonem ab iis probari animad vertissent , dixerunt, se 
legatos in Boeotiam missuros , et abierunt. (4) Boeoti vero 
domum reversi ad bootarchas detulerunt et ea, quie Lace- 
daemone, et ea, quae ex Argivis in congressu audiverant ; 
et boeotarchae ea probabant, et multo promptiores erant , 
quod ipsis utrinque contigisset ,"ut et illi ex Lacedzemo- 
niis , quos sibi amicos babebant , eadem peterent ; el Argivi 
ad similia properarent. (5) Nec multo post Argivorum le- 
gali venerunt, ut eos sollicitarent ad transigenda ea, quae 
promiserant, et boeotarchae probatis postulatis ipsos remi- 


serunt, polliciti, se legationem Argos de societate missu- 


ros. 


XXXVIII. Interea vero boeotarchis et Corinthiis et Me- 
garensibus et legatis ex Thracia missis primum placebat , 
ut jurejurando interposito fidem sibi mutuo darent, quo- 
tiescunque res hoc flagitaret, opem ei se laturos, qui ope 
indigeret, nec se bellum cuiquam illaturos neque compo- 
sitionem facturos , nisi de communi sententia, et ita nunc 
jam Boeoti et Megarenses (idem enim faciebant) cum Argi- 
vis foedus facere. (2) Verum antequam jusjurandum jura- 
retur, boeotarchae rem communicarunt cum quatuor Bcooto- 
rum consiliis, 4185 summam rerum Bcoticarum potestatem 
habent, et suadebant, ut jurejurando interposito fwedus 
cum illis civitatibus iniretur, quzecunque mutui auxilii gra- 
tia secum foedus adhibito jurejurando facerc vellent. (3) At 
Dooti , qui in illis consiliis erant , rem non probarunt , veriti , 
ne Lacedcmoniis adversarentur, si cum Corinthiis , qui ab 
illis defecerant , interposito jurejurando foedus facerent ; ne- 
que énim boeotarche ipsis dixerant ea, quae. Lacedaemone 
allata erant, et ex ephoris Cleobulum et Xenarem, et alios 
amicos suadere, ut prius cum Argivis et Corinthiis societa- 
tem inirent, deinde cum Lacedcmoniis eandem facerent , 
rati, illos qui erant in consilio, quamvis hzc non dixis- 
sent, tamen nihil aliud decreturos, quam quod ipsi a se 
prius deliberatum iis suasissent. (4) Sed quum res con- 
tra cecidisset, Corinthii quidem et legati ex Thracia missi 


: infecto negotio abierunt; boeotarchze vero , qui, si haec per- 


suadere potuissent, operam dare statuerant, ut etiam cum 
Argivis societatem inirent , nec de Argivis quicquam amplius 
ad consilia retulerunt, nec legatos, quos se missuros pro- 
miserant , Argos miserunt, sed incuria quedam incedebat et 
rerum omnium procrastinatio. 

XXXIX. Atque hac eadem hieme Mecybernam, ubi erat 
Atheniensium presidium , Olynthii subito adorti ceperunt. 


(2) Posthaec vero (nam inter Lacedzemonios et Athenienses 
assidua colloquia fiebant de locis , quae alteri alterorum te- 
nebant) existimantes Lacedcmonii, si Athenienses Pana- 
ctum a Boeotis recepissent , fore, ut ipsi Pylum reciperent, 
Boeotos per legationem adierunt et orarunt, ut Panactum, 
et quotquot ex Atheniensibus in vinculis haberent, trade- 
rent, ut pro his ipsi Pylum reciperent. (3) Bovoti vero ne- 
garunt, se haec reddituros , nisi secum , quemadmodum cum 
Atheniensibus , societatem privatim coirent. Lacedomonii 


poc. 
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/ » 
εἰδότες μὲν ὅτι ἀδικήσουσιν ᾿Αθηναίους, εἰρημένον ἄνευ 
bd / 
ἀλλήλων μήτε σπένδεσθαί τῷ μήτε πολεμεῖν, βουλό-- 
M M , r1 6 - c II 2 3 
μενοι δὲ τὸ Πάναχτον παραλαύεῖν ὡς τὴν Πύλον ἀντ 
αὐτοῦ χομιούμενοι, xal ἅμα τῶν ξυγχέαι σπευδόντων 
τὰς σπονδὰς προθυμου μένων τὰ ἐς Βοιωτούς, ἐπονήσαντο 
τ ον e ; b 
τὴν ξυμμαχίαν τοῦ χειμῶνος τελευτῶντος ἤδη xot πρὸς 
^ / 
ἔαρ xol τὸ Πάναχτον εὐθὺς χαθηρεῖτο. Καὶ ἑνδέχα- 
τον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα. 
dg LUE d ^n e 5 , Z ; 
XL. Ἅμα δὲ τῷ ἦρι εὐθὺς τοῦ ἐπιγιγνομένου θέρους 
ol Ἀργεῖοι, ὡς οἵ τε πρέσδεις τῶν Βοιωτῶν οὃς ἐφασαν 
/ / 2 - ὁ II / x 0 f) : 
πέμψειν οὐχ ἵκοντο, τό τε Πάνακτον ἤσθοντο χαθαι 
ρούμενον χαὶ ξυμμαχίαν ἰδίαν γεγενημένην τοῖς Βοιω- 
τοῖς πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους, ἔδεισαν μὴ μονωθῶσι 
καὶ ἐς Λαχεδαιμονίους πᾶσα ἣ ξυμμαχία χωρήση" (2) 
; bd E N 
τοὺς γὰρ Βοιωτοὺς ὥοντο πεπεῖσθαι ὑπὸ Λαχεδαιμο-- 
y / bd A A] 3 / 
νίων τό τε Πάναχτον χαθελεῖν xat ἐς τὰς ᾿Αθηναίων 
M - 4 / / 5 / 5587 c 
σπονδὰς ἐσιέναι, τούς τε ᾿Αθηναίους εἰδέναι ταῦτα, 
ὥστε οὐδὲ πρὸς ᾿Αθηναίους ἔτι σφίσιν εἶναι ξυμμαχίαν 
ποιήσασθαι, πρότερον ἐλπίζοντες ἐχ τῶν διαφορῶν, si 
μὴ μείνειαν αὐτοῖς αἵ πρὸς Λαχεδαιμονίους σπονδαί, 
τοῖς γοῦν ᾿Αθηναίοις ξύμμαχοι ἔσεσθαι. (3) ᾿Αποροῦν- 
τες οὖν ταῦτα οἱ Ἀργεῖοι, xat φοδούμενοι μὴ 'Λαχεδαι- 
μονίοις χαὶ Τεγεάταις, Βοιωτοῖς χαὶ ᾿Αθηναίοις ἅμα 
πολεμῶσιν, πρότερον οὗ δεχόμενοι τὰς Λαχεδαιμονίων 
»Ν, » 3,3 L ^ ». Ld / 
σπονδάς, ἀλλ᾽ ἐν φρονήματι ὄντες τῆς Πελοποννήσου 
ἡγήσεσθαι, ἔπεμπον ὡς ἐδύναντο τάχιστα ἐς τὴν Λαχε- 
δαίμονα πρέσόεις Εὔστροφον χαὶ Αἴσωνα, oi ἐδόχουν 
προσφιλέστατοι αὐτοῖς εἶναι, ἡγούμενοι ἐχ τῶν παρόν- 
των χράτιστα πρὸς Λαχεδαιμονίους σπονδὰς ποιησάμε- 
vot , ὅπη ἂν Guy ep, ἥσυχίαν ἔχειν. 

XLI. Καὶ oi πρέσδεις ἀφιχόμενοι αὐτῶν λόγους 
ἐποιοῦντο πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους ἐφ᾽ ᾧ ἂν σφίσιν 
αἷ σπονδαὶ γίγνοιντο. (2) Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ot Ἂρ- 
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γεῖοι ἠξίουν δίκης ἐπιτροπὴν σφίσι γενέσθαι ἢ ἐς πόλιν 
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τινὰ ἢ ἰδιώτην περὶ τῆς Κυνοσουρίας γῆς, ἧς ἀεὶ πέρι 
διαφέρονται μεθορίας οὔσης (ἔχει δὲ ἐν αὑτῇ Θυρέαν 
χαὶ ᾿Ανθήνην πόλιν, νέμονται δ᾽ αὐτὴν Λαχεδαιμόνιοι )" 
ἔπειτα δ᾽ οὐκ ἐώντων Λαχεδαιμονίων μεμνῆσθαι περὶ 
αὐτῆς, ἀλλ᾽ εἰ βούλονται σπένδεσθαι ὥσπερ πρότερον, 
ἑτοῖμοι εἶναι, ot Ἀργεῖοι πρέσόεις τάδε ὅμως ἐπηγά- 
γοντο τοὺς Λαχεδαιμονίους ξυγχωρῆσαι, ἐν μὲν τῷ πα- 
ρόντι σπονδὰς ποιήσασθαι ἔτη πεντήχοντα, ἐξεῖναι δ᾽ 
δποτεροισοῦν προχαλεσαμένοις, μήτε νόσου οὔσης μήτε 

7 / A vy /, M 
πολέμου Λαχεδαίμονι xol Ἄργει, διαμάχεσθαι περὶ 
τῆς γῆς ταύτης, ὥσπερ xol πρότερόν ποτε ὅτε αὐτοὶ 
ἑκάτεροι ἠξίωσαν νικᾶν, διώχειν δὲ μὴ ἐξεῖναι περαι- 

, " SOL NA d 
τέρω τῶν πρὸς Ἄργος xoi Λαχεδαίμονα ὅρων. (8) 
Τοῖς δὲ Λαχεδαιμονίοις τὸ μὲν πρῶτον ἐδόχει μωρία 
D pte ὁ 
εἶναι ταῦτα, ἔπειτα (ἐπεθύμουν γὰρ τὸ Ἄργος πάντως 
, y. , NER ae a. M / 
φίλιον ἔχειν) ξυνεχώρησαν ἐφ᾽ οἷς ἠξίουν, καὶ ξυνεγρά- 
ψαντο. ᾿ΕΚχέλευον δ᾽ οἱ Λαχεδαιμόνιοι, πρὶν τέλος τι 
αὐτῶν ἔχειν, ἐς τὸ Ἄργος πρῶτον ἐπαναχωρήσαντας 
ὑτοὺς δεῖξ ὦ T0 ὶ ἣν ἀρέ Sue 2 
αὐτοὺς δεῖξαι τῷ πλήθει, καὶ ἢν ἀρέσχοντα ἡ, ἥχειν ἐς 
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vero , quamvis scirent , se Atheniensibus injuriam facturos , 
quod cautum esset, ne sine communi consensu vel foedus 
cum quoquam fieret vel bellum gereretur, quia tamen Pa- 
nactum recipere cupiebant , ut Pylum pro ipso recuperarent , 
simul etiam quod illi, qui foedera confundere properabant, 
ad foedus cum Beeotis ineundum propensiores erant , societa- 
tem cum iis fecerunt hieme jam extrema et sub vere; sta- 
timque Panactum evertebatur.. Et undecimus hujus belli . 
annus finiebatur. | 
XL. Ineunte autem statim vere insequentis eestatis Ar- 
givi quum Beeotorum legati, quos se missuros dixerant, 
non venissent, et Panactum ab illis everti intellexissent , et 
societatem inter Beeotos et Lacedeemonios privatim factam , 
extimuerunt , ne soli relinquerentur, omnesque socii se La- 
cedaemoniis adjungerent; (2) existimabant enim Beotosa 
Lacedaemoniis inductos esse, ut et Panactum everterent et . 
Atheniensium foedera acciperent, Atheniensesque harum 
rerum conscios esse, ita ut ne cum Atheniensibus quidem 
societatem facere sibi amplius integrum esset, quum antea 
sperassent, si propter controversias ea foedera, quce cum - 
Lacedzmoniis inierant, frangerentur, Atheniensium certe 
quidem se socios futuros. (3) Argivi igitur, quum his diffi- 
cultatibus premerentur et vererentur, ne simul cum Lace- 
d:emoniis et Tegeatis, Boeotis et Atheniensibus bellum sibi 
gerendum esset, qui prius Lacedaemoniorum federa non ac- 
ciperent , sed animis elati Peloponnesi principatum se adeptu- - 
ros sperarent, quamprimum poterant, legatos Lacedaemonem | 
mittebant , Eustrophum et /Esonem, qui apud illos maxime 
gratiosi esse videbantur, existimantes , pro preesenti rerum - 
statu optimum esse , facto cum Lacedomoniis feedere , qua- 
cunque fieri posset , quietem agere. 4 


XLI. Atque legati eorum profecti sermones WA 
cum Lacedcxmoniis , quibus conditionibus fcedera sibi fieri 
possent. (2) Ac primo quidem Argivi postulabant, ut vel . 
civitatis vel privati alicujus árbitrio permitteretur contro- 
versia de agro Cynosurio , de quo in confiniis posito semper 
contendunt ( hic autem ager continet 'Thyream et Anthenam | 
urbem, eumque Lacedaemonii possident ); deinde vero | 
quum Lacedaemonii nullam de eo mentionem fieri sinerent, | 
sed se, si vellent illi foedus ex pristina formula facere, ad 
hoc paratos esse dicerent, Argivi legati tamen Lacedoemo- - 
nios ad hec sibi concedenda induxerunt, ut in presentia | 
quidem fcedus annorum quinquaginta facerent, quotiescun- - 
que vero utrilibet alteros provocassent, dummodo neque 
morbo neque bello vel Lacedaemoniorum vel Argivorum | 
civitas implicita esset, de hoc agro armis decernere liceret , - 
quemadmodum et ante quondam , quum utrique se victores | 
discessisse judicarunt; persequi autem ne liceret ulterius, - 
quam vel ad Argorum vel ad Lacedoemonis terminos. (3) 
Lacedaemoniis vero primo quidem hec stultitioe plena esse 
videbantur; deinde (Argos enim quavis ratione amicum. 
habere cupiebant ) assensi sunt iis conditionibus , quibus "ἢ 
postulabant, et syngrapham fecerunt.  Jubebant autem 
Lacedaemonii legatos, priusquam quicquam eorum ratum | 
fieret, Argos reversos populo ostendere, qui si probasset, - 
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τὰ Ὑαχίνθια τοὺς ὅρχους ποιησομένους. Καὶ oi μὲν 
ἀνεχώρησαν" A 

XLII. ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ ᾧ oi ᾿Αργεῖοι ταῦτα 
ἔπρασσον, οἱ πρέσύεις τῶν Λαχεδαιμονίων ᾿Ανδρομέδης 
xai Φαίδιμος καὶ ᾿Αντιμενίδας, οὺς ἔδει τὸ Πάνακτον 
xol τοὺς ἄνδρας τοὺς παρὰ Βοιωτῶν παραλαδόντας Ἀθη- 
γαίοις ἀποδοῦναι, τὸ μὲν Πάναχτον ὑπὸ τῶν Βοιωτῶν 
αὐτῶν χαθηρημένον εὗρον, ἐπὶ προφάσει ὡς ἦσάν ποτε 
᾿Αθηναίοις χαὶ Βοιωτοῖς ἐκ διαφορᾶς περὶ αὐτοῦ ὅρχοι 
παλαιοὶ μηδετέρους οἰχεῖν τὸ χωρίον ἀλλὰ xow?, νέμειν, 
τοὺς δ᾽ ἄνδρας οὺς εἶχον αἰχμαλώτους Βοιωτοὶ Ἀθη- 
ναίων, παραλαθόντες οἱ περὶ τὸν ᾿Ανδρομέδην ἐχόμισαν 
τοῖς A0 ς xol ἀπέδοσαν, τοῦ τε Πανάχτου τὴν 
χαθαίρεσιν ἔλεγον αὐτοῖς, νομίζοντες χαὶ τοῦτο ἀποδι- 
δόναι: πολέμιον γὰρ οὐχέτι ἐν αὐτῷ ᾿Αθηναίοις οἰχήσειν 
οὐδένα. (2| Λεγομένων δὲ τούτων οἱ ᾿Αθηναῖοι δεινὰ 
ἐποίουν, νομίζοντες ἀδιχεῖσθαι ὑπὸ Λαχεδαιμονίων τοῦ 
τε Πανάχτου τῇ καθαιρέσει ὃ ἔδει ὀρθὸν παραδοῦναι, 
xol πυνθανόμενοι ὅτι xoi Βοιωτοῖς ἰδία ξυμμαχίαν 
| πεποίηνται, φάσχοντες πρότερον χοινὴ τοὺς μὴ δεχο- 
μένους τὰς σπονδὰς προσαναγχάσειν. Τά τε ἄλλα 
᾿ἐσχόπουν ὅσα ἐξελελοίπεσαν τῆς ξυνθήχης, καὶ ἐνόμιζον 
ἐξηπατῆσθαι, ὥστε χαλεπῶς πρὸς τοὺς πρέσύεις ἀπο- 
χρινάμενοι ἀπέπεμψαν. 

XLIII. Κατὰ τοιαύτην δὴ διαφορὰν ὄντων τῶν Λα- 
χεδαιμονίων πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, ot ἐν ταῖς ᾿Αθήναις 
αὖ βουλόμενοι λῦσαι τὰς σπονδὰς εὐθὺς ἐνέχειντο. (2) 
| "Heavy δὲ ἄλλοι τε καὶ Ἀλχιδιάδης δ Κλεινίου, ἀνὴρ 
ἡλικίᾳ μὲν ὧν ἔτι τότε νέος ὡς ἐν ἄλλῃ πόλει, ἀξιώ- 
quum δὲ προγόνων τιμώμενος" ᾧ ἐδόχει χαὶ ἄμεινον 
"εἶναι πρὸς τοὺς ᾿Αργείους μᾶλλον χωρεῖν, οὗ μέντοι 
᾿ἀλλὰ xo φρονήματι φιλονεικῶν ἠναντιοῦτο, ὅτι Λαχε- 
| δαιμόνιοι διὰ Νιχίου xal Λάχητος ἔπραξαν τὰς σπον- 
δάς, αὐτὸν χατά τε τὴν νεότητα ὑπεριδόντες καὶ xoc 
τὴν παλαιὰν προξενίαν ποτὲ οὖσαν οὐ τιμήσαντες, ἣν 
τοῦ πάππου ἀπειπόντος αὐτὸς τοὺς ἐχ τῆς νήσου αὐτῶν 
αἰχμαλώτους θεραπεύων διενοεῖτο ἀνανεώσασθαι. (3) 
᾿Πανταχόθεν τε νομίζων ἐλασσοῦσθαι τό τε πρῶτον ἀν- 
᾿πεῖπεν, οὗ βεδαίους φάσχων εἰναι Λακεδαιμονίους, ἀλλ᾽ 
ἵνα ᾿Αργείους σφίσι σπεισάμενοι ἐξέλωσι xal αὖθις ἐπ᾽ 
᾿Αθηναίους μόνους ἴωσι, τούτου ἕνεκα σπένδεσθαι αὖ- 
| πούς: καὶ τότε, ἐπειδὴ ἣ διαφορὰ ἐγεγένητο, πέμπει 
| εὐθὺς ἐς Ἄργος ἰδίᾳ χελεύων ὡς τάχιστα ἐπὶ τὴν ξυμ- 
᾿μαχίαν προχαλουμένους ἥκειν μετὰ Μαντινέων καὶ 
Ἠλείων, ὡς καιροῦ ὄντος καὶ αὐτὸς ξυμπράξων τὰ μά- 
λιστα. 

XLIV. Οἱ δὲ Ἀργεῖοι ἀχούσαντες τῆς τε ἀγγελίας, 
| χαὶ ἐπειδὴ ἔγνωσαν οὐ μετ᾽ ᾿Αθηναίων πραχθεῖσαν τὴν 
τῶν Βοιωτῶν ξυμμαχίαν, ἀλλ᾽ ἐς διαφορὰν μεγάλην 
χαθεστῶτας αὐτοὺς πρὸς τοὺς Λαχέεδαιμονίους, τῶν 
᾿μὲν ἐν Λακεδαίμονι πρέσόεων, οἵ σφίσι περὶ τῶν σπον- 
δῶν ἔτυχον ἀπόντες, ἠμέλουν, πρὸς δὲ τοὺς ᾿Αθηναίους 


μᾶλλον τὴν γνώμην εἶχον, νομίζοντες πόλιν τε σφίσι 
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tunc vero ad Hyacinthia redirent , ut jusjurandum przesta- 
rent. Et illi quidem abierunt; 

. XLII. interea vero dum Argivi hiec tractant, Lacedz- 
moniorum legati Andromedes et Phzedimus et Antimenidas , 
quibus mandatum erat, ut Panactum et captivos a Boeotia 
receptos Atheniensibus redderent, Panactum quidem ab 
ipsis Bcotis eversum offenderunt , eo przetextu , quod olim 
inter Boeotos et Athenienses orta de illo castello controver- 
sia jurejurando interposito convenisset , ut neutri id habita- 
rent, sed communiter colerent; viros autem Atheniensium , 
quos Boeoti bello captos habebant, Andromedes ejusque 
collegae receptos ad Athenienses deduxerunt ac reddiderunt , 
et Panacti eversionem iis significabant, existimantes, se 
hoc quoque reddere ; nullum enim Atheniensium hostem in 
eo amplius habitaturum. (2) Quum autem h:ec dicerentur. 
Athenienses graviter indignabantur, quod a Lacedaemoniis 
injuriam sibi fieri putarent, quum ob eversionem Panacti , 
quod stans traditum oportuerat, tum quod audirent, eos cum 
Boeotis quoque societatem privatim fecisse, quum tamen 
antea dicerent, se communiter adacturos eos, qui foedus 
recipere nollent. Et reliqua etiam considerabant, quae 
cunque ex pacto non servaverant, et se fraude circumven- 
tos existimabant; quare legatos cum asperiore responso 
dimiserunt. 

XLIII. Quum igitur inter Lacedaemonios et Athenienses 
hujusmodi dissidium esset, statim et illi, qui Athenis 
foedera solvere cupiebant, n hanc rem incumbere ceperunt. 
(2) Erant autem quum alii, tum Alcibiades Clint. filius, 
qui quamvis zetate tunc esset adhuc juvenis pro alius qui- 
dem civitatis instituto, tamen propter majorum dignitatem 
hcnorabatur; cui videbatur quidem etiam satius esse ad 
Argivos potius accedere, sed tamen etiam contentionis 
studio, quod elato esset animo , adversabatur, quod Lace- 
deemonii per Niciam et Lachetem foedera fecissent, ipso 
propter adolescentiam contempto , nec habito ei honore ex 
veteris hospitii publici jure, quod quum ejus avus Lacedce- 
moniis renuntiasset , ipse illorum captivos ex insula officiis 
prosequens renovare cogitabat. (3) Atque undique sibi de 
suo jure detrahi putans, et initio Lacedzemoniis intercessit, 
affirmans , illos non esse fidei certos, sed 608, ut inito se- 
cum fcedere Argivos evertant, et postea Athenienses solos 
adoriantur, hac de causa foedus facere; et tunc, quum hoc 
dissidium exortum erat, confestim Argos privatim misit, 
hortans, ut quam celerrime cum Mantineis et Eleis veni- 
rent, Athenienses ad societatem provocaturi , quod tempus 
essef opportunum , seque studiosissime ipsis adfuturum. 

XLIV. Argivi autem audito hoc nuntio, et quando 60’ 
gnoverant, non cum Atheniensibus societatem Bocotorum 
esse factam, sed in magnam dissensionem eos cum Lacedae- 
moniis devenisse , suos quidem iegatos , qui tunc forte fce 
deris causa aberant, non curabant, sed ad Athenienses ΡΟ: 
tius animum advertebant , existimantes civitatem , cum qua 
eibi vetus amicitia intercederet, et quae populari statu, 
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"λίαν ἀπὸ παλαιοῦ xoi δημοχρατουμένην ὥσπερ 
καὶ αὐτοὶ χαὶ δύναμιν μεγάλην ἔχουσαν τὴν χατὰ θά- 
λασσαν ξυμπολεμήσειν σφίσιν, ἣν χαθιστῶνται ἐς πόλε- 
μον. (2) Ἕπεμπον οὖν εὐθὺς πρέσθδεις ὁ ὡς τοὺς ᾿Αθηναίους 
περὶ τῆς ξυμμαχίας" ξυνεπρεσδεύοντο δὲ xal οἱ Ἠλεῖοι 
xo Μαντινῆς. S ) ᾿Αφίχοντο δὲ χαὶ Λαχεδαιμονίων 
πρέσδεις κατὰ τάχος, δοχοῦντες ἐπιτήδειοι εἶναι τοῖς 
᾿Αθηναίοις, Φιλοχαρίδας xo Λέων καὶ Ἔνδιος, δείσαν-- 
τες μὴ τήν τε ξυμμαχίαν ὀργιζόμενοι πρὸς τοὺς Ἂρ- 
γείους πονήσωνται, χαὶ ἅμα Πύλον ἀπαιτήσοντες ἀντὶ 
Πανάχτου, καὶ περὶ τῆς Βοιωτῶν ξυμμαχίας ἀπολογη-- 
σόμενοι, ὡς οὐχ ἐπὶ χαχῷ τῶν ᾿Αθηναίων ἐποιήσαντο. 

XLV. Καὶ λέγοντες ἐν τῇ βουλῇ περί τε τούτων, 
καὶ ὡς αὐτοχράτορες ἥχουσι περὶ πάντων ξυμόῆναι τῶν 
διαφόρων, τὸν ᾿Αλχιδιάδην ἐφόδουν μὴ ἣν ἐς τὸν δῆμον 
ταῦτα λέγωσιν, ἐπαγάγωνται τὸ πλῆθος καὶ ἀπωσθῇ ἣ 
᾿Αργείων ξυμμαχία. (2) Μηχανᾶται δὲ πρὸς αὐτοὺς 
τοιόνδε τι ὃ ᾿Αλχιδιάδης: τοὺς Λαχεδαιμονίους πείθει, 
πίστιν αὐτοῖς δούς, ἣν μὴ ὁμολογήσωσιν ἐν τῷ δήμῳ 
αὐτοχράτορες ἥχειν, Πύλον τε αὐτοῖς ἀποδώσειν (πείσειν 
γὰρ αὐτὸς ᾿Αθηναίους, ὥσπερ xol νῦν ἀντιλέγειν) καὶ 
τἄλλα ξυναλλάξειν. (8) Βουλόμενος δὲ αὐτοὺς Νικίου 
τε ἀποστῆσαι. ταῦτα ἔπραττεν, xal ὅπως ἐν τῷ δήμῳ 
διαδαλὼν αὐτοὺς ὡς οὐδὲν ἀληθὲς ἐν νῷ ἔχουσιν οὐδὲ 

ἔγουσιν οὐδέποτε ταὐτά, τοὺς ᾿Αργείους χαὶ λείους 

καὶ Μαντινέας ξυμμάχους ποιήσῃ. Καὶ ἐγένετο οὕ-- 
τῶς. (0 Ἐπειδὴ γὰρ ἐς τὸν δῆμον παρελθόντες χαὶ 
ἔπερ τ χῇ οὐκ ἔφασαν ὥσπερ ἐν πῇ βουλὴ αὖτο- 
χράτορες ἥχειν, οἵ ᾿Αθηναῖοι οὐχέτι ἤνεί χοντο, ἀλλὰ τοῦ 
᾿Αλχιδιάδου πολλῷ μᾶλλον ἢ πρότερον χαταδοῶντος 
τῶν Λακεδαιμονίων d ἐσήκουόν τε χαὶ ἑτοῖμοι ἦσαν εὖ-- 
θὺς παραγαγόντες τοὺς ᾿Αργείους xal τοὺς μετ᾽ αὐτῶν 
ξυμμάχους ποιεῖσθαι" σεισμοῦ δὲ γενομένου πρίν τι 
ἐπικυρωθῆναι, ἣ ἐχχλησία αὕτη ἀνεδλήθη. 

XLVI. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐχχλησίᾳ ὃ Νικίας, καίπερ 
τῶν Λαχεδαιμονίων αὐτῶν ἠπατημένων xol αὐτὸς ἐξη- 
πατημένος περὶ τοῦ μὴ αὐτοχράτορας ὁμολογῆσαι ἥχειν, 
ὅμως τοῖς Λακεδαιμονίοις ἔφη χρῆναι φίλους μᾶλλον 
γίγνεσθαι, χαὶ ἐπισχόντας τὰ πρὸς ᾿Αργείους πέμψαι 
ἔτι ὡς αὐτοὺς xal εἰδέναι ὅ τι διανοοῦνται, λέγων ἐν 
μὲν τῷ σφετέρῳ χαλῷ ἐν δὲ τῷ ἐχείνων ἀπρεπεῖ τὸν 
πόλεμον ἀναθάλλεσθαι: σφίσι. μὲν γὰρ εὖ ἑστώτὠών τῶν 
πραγμάτων ὡς ἐπὶ πλεῖστον ἄριστον εἶναι διασώσασθαι 
τὴν εὐπραγίαν, ἐχείνοις δὲ δυστυχοῦσιν ὅτι τάχιστα 
εὕρημα εἶναι διαχινδυνεῦσαι. (2) "Emetoé τε πέμψαι 
πρέσδεις, ὦ ὧν χαὶ αὐτὸς ἦν, χελεύσοντας Λακεδαιμονίους, 


εἴ τι δίκαιον διανοοῦνται, Ἰ]Πάναχτόν τε ὀρθὸν ἀποδιδό-. 


ναι xoi Ἀμφίπολιν, καὶ τὴν Βοιωτῶν ξυμμαχίαν ἀνεῖ- 
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yat, ἣν μὴ ἐς τὰς σπονδὰς ἐσίωσι, καθάπερ εἴρητο ἄνευ 
ἀλλήλων μηδενὶ ξυμθαίνειν. (3) Εἰπεῖν τε ἐχέλευον 
ὅτι xol σφεῖς, εἰ ἐδούλοντο ἀδικεῖν, ἤδη ἂν ᾿Αργείους 
ξυμμάχους πεποιῆσθαι, ὡς παρεῖναί γ᾽ αὐτοὺς αὐτοῦ 
τούτου ἕνεκα. — El τέ τι ἄλλο ἐνεχάλουν, πάντα ἐπι- 
/ 
στείλαντες ἀπέπεμψαν τοὺς περὶ τὸν Νικίαν πρέσθεις. 
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quemadmodum et sua civitas, regeretur, et quae magnam 
in mari potentiam haberet , sibi , si bellum susciperent, in 
hoc auxilium esse laturam. (2) Confestim igitur legatos de 
societate acturos ad Athenienses mittebant; illos autem 
Eleorum et Mantineorum legati comitabantur. .(3) Vene- 
runt vero statim etiam Lacedeemoniorum legati, qui Athe- 
niensibus accepti esse videbantur, Philocharidas et Leon et 
Endius, veriti, ne sibi irati societatem cum Argivis face- 
rent, et simul Pylum pro Panacto repetituri, et societatem 
cum Boeotis initam purgaturi, quod eam non incommodi . 
Atheniensium causa fecissent. 


XLV. Quum autem et his de rebus in "A face- 
rent, et se cum summa potestate de componendis omnibus 
controversiis venisse dicerent, Alcibiadi metum incutiebant, 
ne, si ad populum quoque hzc rettulissent , plebem allice- 
rent, et Argivorum societas repudiaretur. (2) Sed machi- 
natur Alcibiades hujusmodi fraudem adversus ipsos ; Lace- 
demoniis, fide ipsis data, persuadet, ne coram populo 
fateantur, se cum summa potestate venisse, quod si fecerint, 
se Pylum iis redditurum, (se enim hoc Atheniensibus per- 
suasurum,, quemadmodum et nunc se adversari dicebat) 
et ceteras controversias compositurum. (3) Haec autem 
eo consilio agebat, ut eos a Nicia alienaret, utque apud 
populum ipsos criminatus, quodnihil sinceri in animo habe- Ὁ 
rent, nec eadem unquam dicerent, Argivorum et Eleorum et . | 
Mantineorum societatem conciliaret. Et ita evenit. (4) Nam 
quum legati ad populum processissent, et interrogati nom 
dixissent, ut in senatu , se cum summa potestate venisse , - 
tunc vero Athenienses bài amplius rem ferendam puta. - 
bant, sed Alcibiadem multo vehementioribus , quam ante, 
clamoribus Lacedcmonios insectantem audiebant , animis- 
que propensi erant, statim Argivos illorumque comites in. 
concionem introductos socios facere ; sed facto terrae motu, 
priusquam quicquam constitueretur, heec concio dilata est. - 

XLVI. In concione vero, quse postridie convocata est 
Nicias, quamvis ipsi Lacedzemonii decepti essent, ipse etiam 
deceptus de eo, quod negassent, se cum summa potestate 
venisse, tamen dixit oportere cum Lacedeemoniis potius 
societatem inire, et dilato Argivorum. negotio, ad ipsos 
iterum mittere, et explorare, quid in animo haberent , do- 
cens hanc belli dilationem sibi quidem honestam , illis vero 
turpem fore; nam sibi quidem maxime expedire, florente 
jam republica fortunam hane florentem quam diutissime 
conservare , illis vero in afflicta fortuna versantibus loco lu- 
cri fore, primo quoque tempore belli fortunam periclitari. 
(2) Atque persuasit ut legatos mitterent, in quorum numero 
et ipse erat, qui juberent Lacedaemonios , si mer in 
animo haberent, Panactum erectum et Amphipolin resti- 
tuere, et Boeotorum societatem missam facere, si fo»dus 
accipere non vellent , quemadmodum cautum erat , ut neu-À 
tri sine mutuo consensu cum ullo paciscerentur. (3) Im- 
perarunt etiam, ut dicerent, se quoque, si injuriam facere 
voluissent, societatem cum Argivis jam facere potuisse , 
| quod Argivi hac ipsa de causa adessent. Et si quid aliud 
crimini dabant, omnia in mandatis dantes Niciam ejusque 
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(4) Kot ἀφιχομένων αὐτῶν xol ἀπαγγειλάντων τά τε 
ἄλλα καὶ τέλος εἰπόντων ὅτι εἰ μὴ τὴν ξυμμαχίαν ἀνή- 
σουσι Βοιωτοῖς μὴ ἐσιοῦσιν ἐς τὰς σπονδάς, ποιήσονται 
x«i αὐτοὶ Ἀργείους xal τοὺς μετ᾽ αὐτῶν ξυμμάχους, 
τὴν μὲν ξυμμαχίαν οἱ Λαχεδαιμόνιοι Βοιωτοῖς οὐχ 
ἔφασαν ἀνήσειν, ἐπιχρατούντων. τῶν περὶ τὸν Sevápn 
τὸν ἔφορον ταῦτα γίγνεσθαι , Καὶ ὅσοι ἄλλοι τῆς αὐτῆς 
γνώμης ἦσαν, τοὺς δὲ ὅ ὄρχους δεομένου, Νιχίου ἀνενεώ-- 


σαντο" ἐφοθεῖτο γὰρ μὴ πάντα ἀτελῆ E ἔχων ἀπέλθῃ xat ' 


διαδληθῇ , ὅπερ xol ἐγένετο, αἴτιος δοχῶν εἶναι τῶν 
πρὸς Λαχεδαιμονίους σπονδῶν. (s 5) Ἀναχωρήσαντός τε 
αὐτοῦ ὡς ἤκουσαν ot ᾿Αθηναῖοι οὐδὲν ἐχ τῆς Λαχεδαί- 
μονος πεπραγμένον, εὐθὺς δι᾿ ὀργῆς εἶχον, xat νομίζον- 
τες ἀδιχεῖσθαι (ἔτυχον γὰρ παρόντες ot. ᾿Αργεῖοι xal οἵ 
Eten παραγαγόντος ᾿Αλχιθιάδου ) ἐποιήσαντο σπον- 
δὰς xo ξυμμαχίαν πρὸς αὐτοὺς τήνδε. 

XLVII. « Σπονδὰς ἐποιήσαντο ἑχατὸν ᾿Αθηναῖοι 
ἔτη χαὶ Ἀργεῖοι χαὶ Μαντινῆς" xoi Ἠλεῖοι, ὑπὲρ σφῶν 
αὐτῶν χαὶ τῶν ξυμμάχων ὦ ὧν ἄρχουσιν ἐκάξερθι , ἀδό-- 
λους xai ἀδλαδεῖς, xat χατὰ γὴν xoi χατὰ θάλασσαν. 
(2) “Ὅπλα δὲ μὴ ἐξέστω ἐπιφέρειν ἐπὶ πημονὴ μήτε 
᾿Αργείους καὶ ᾿Ηλείους καὶ Μαντινέας xoi τοὺς ξυμμά- 
χους ἐπὶ ᾿Αθηναίους καὶ τοὺς ξυμμάχους ὧν ἄρχουσιν 
᾿Αθηναῖοι, μήτε ᾿Αθηναίους. xoi τοὺς ξυμμάχους ἐπὶ 
Ἀργείους xai λείους καὶ Μαντινέας χαὶ τοὺς ξυμμά-- 
χους, τέ om. μηδὲ μηχανῇ μηδεμιᾷ, (8) Κατὰ τάδε 
t «μάχους εἶναι ᾿Αθηναίους xal Ἀργείους χαὶ Ἠλείους 
Μαντινέας ἑχατὸν ἔτη. ἪΝ πολέμιοι ἴωσιν ἐς τὴν 
ν τὴν ᾿Αθηναίων, βοηθεῖν Ἀργείους χαὶ Ἠλείους χαὶ 
Mon τινέας Ἀθήναζε, χαθ᾽ ὅ τι ἂν ἐπα γεχλῶσιν pon 
ναῖοι ΠΡ δποίῳ ἂν δύνωνται ἰσχυροτάτῳ κατὰ τὸ 
^ γα τόν "ἦν δὲ δηώσαντες οἴχωνται, πολεμίαν εἶναι 
ταύτην τὴν πόλιν Ἀργείοις καὶ Μαντινεῦσι καὶ ᾿Ηλείοις 
xat ᾿Αθηναίοις χαὶ χαχῶς πάσχειν ὑπὸ πασῶν τῶν πό- 
λεὼν τούτων" χαταλύειν δὲ μὴ ἐξεῖναι τὸν πόλεμιον 
πρὸς ταύτην τὴν πόλιν μηδεμιὰ τῶν πόλεων, ἢν μὴ 
ἁπάσαις δοχῇ. (9) ) Βοηθεῖν δὲ χαὶ ᾿Αθηναίους ἐς Ap- 
γος xoi Μαντίνειαν καὶ Ἦλιν, ἢν πολέμιοι ἴωσιν ἐπὶ 
τὴν γὴν τὴν Ἠλείων ἢ τὴν Μαντινέων ἢ τὴν Ἀργείων, 
καθ᾽ ὅ τι ἂν ἐπαγγέλλωσιν at πόλεις αὗται, τρόπῳ 
ὁποίῳ ἂν δύνωνται ἰσχυροτάτῳ χατὰ τὸ δυνατόν" ἣν 
δὲ δῃώσαντες οἴχωνται, πολεμίαν εἶναι ταύτην τὴν 
p ᾿Αθηναίοις χαὶ ᾿Αργείοις χαὶ Μαντινεῦσι χαὶ 
i Ἠλείοις xal καχῶς πάσχειν ὑπὸ πασῶν τούτων τῶν 
πόλεων χαταλύειν δὲ μὴ ἐξεῖναι τὸν πόλεμον πρὸς 


ταύτην τὴν πόλιν, ἣν wh á ἁπάσαις δοχῇ ταῖς πόλεσιν. 
6) Ὅπλα δὲ μὴ ἐᾶν ἔχοντας διιέναι ἐπὶ πολέμῳ διὰ 
τῆς γῆς τῆς σφετέρας αὐτῶν καὶ τῶν ξυμμά yy ὧν ἂν 

ἄρχωσιν i ἕχαστοι, μηδὲ χατὰ θάλασσαν, : ἣν μὴ ψηφισα- 
μένων τῶν πόλεων ἁπασῶν τὴν δίοδον εἶναι, ᾿Αθηναίων 
xad ᾿Αργείων καὶ Μαντινέων καὶ Ἠλείων. (6 ) Τοῖς δὲ 
βοηθοῦσιν ἣ πόλις ἣ πέμπουσα παρεχέτω μέχρι μὲν 
τριάχοντα ἡμερῶν σῖτον, ἐπὴν ἔλθη ἐς τὴν πόλιν τὴν 
ἐπαγγείλασαν βοηθεῖν, καὶ ἀπιοῦσι xax ταὐτά" ἣν δὲ 
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collegas dimiserunt. (4) Atque hi postquam pervenerunt , 
et denuntiarunt quum cetera , tum etiam ad extremum di- 
xerunt, si societatem cum Bcotis initam non dirimer ent, 
donec quidem hi feederi accedere nollent, se quoque cum 
Argivis eorumque sociis societatem fackuina. Lacedaemonii 
responderunt, se societatem quidem cum Boeotis initam 
non dirempturos; Xenares enim ephorus et alii , quotquot 
ejusdem factionis erant, evincebant , αἱ hzec fierent; foede- 
ris tamen jusjurandum NIG T canto renovarunt; verebatur 
enim, ne rebus omnibus prorsus infectis abiret, ac male 
audiret, quod etiam accidit, quippe qui foederum cum La- 
cedoemoniis factorum auctor esse videretur. (5) Reverso 
autem eo quum Athenienses audissent, nihil apud Lacedze- 
monios transactum esse, confestim indignari coeperunt, et 
injuriam sibi fieri putantes, cum Argivis eorumque sociis 
(aderant enim illi , ab Alcibiade introducti ) federa ac socie- 
latem fecerunt hanc. 


XLVII. « Foedera fecerunt Athenienses in centum annos 
et Argivi et Mantinei et Elei, prose ipsis et pro sociis, 
quibus utrique imperant, sine dolo malo et sine noxa , tam 
terra quam mari. (2) Nefas autem sit Argivos et Eleos et 
Mantineos eorumque socios Atheniensibus ac sociis , quibus 
Athenienses imperant, arma detrimenti causa inferre , aut 
Athenienses eorumque socios Argivis οἱ, Eleis et Mantineis 
eorumque sociis, ulla vel fraude vel machinatione. (3) 
His conditionibus Athenienses et: Argivi et Elei et 


Si hostes in Atheniensiur 
invadant, Argivi et Elei et Mantinei Athenas ad 


sint socii centum annos. 


rendam venianl, prout Athenienses denuncioverint, ra- 
tione quam acerrima poterunt pro viribus; si autem agrum 
populati discesserint , haec civitas ab Argivis et Mantineis 
et Eleis et Atheniensibus pro hoste habeatur, et a cunctis 
his civitatibus malo afficiatur; nulli vero harum civitatum 
bellum adversus istam civitatem susceptum deponere liceat, 
nisi cunclis videatur. 


quoque Argos et Mantineam et Elin ad opem ferendam 


(4) Vicissim autem Athenienses 


proficiscantur, si hostes invadant in agrum Eleorum aut 
Mantineorum aut Argivorum, prout he civitates ipsis de- 
nunciaverint , ratione quam acerrima poterunt pro viribus ; 
si vero agrum populati discesserint, hzec civitas ab Athenien- 
sibus et Argivis et Mantineis et Eleis pro hoste habeatur, 
et a cunctis his civitatibus malo afficiatur. Bellum autem 
adversus hanc civitatem susceptum deponere nefas sit , nisi 
cunctis civitatibus videatur. (5) Praeterea nulla harum ci- 
vitatum per agrum suum, aut sociorum, quibus quaeque 
imperat aut per mare, homines armatos inferendi belli 
gratia transire sinat, nisi universe civitates, Atheniensis et 
Argiva et Mantinea et Elea, de communi sententia, ut trans- 
itus sit, decreverint. (6) Illis autem, qui opem ferent, 
civitas, quce illos mittel, commeatum praebeat ad dies tri- 
ginta, ab eo die, quo auxilia in eam civitatem ingressa 


| fuerint, quae poem sibi ferendam significaverit , et abeunti- 


m PT] οὼ / 
πλέονα βούλωνται χρόνον τῇ στρατιᾷ χρῆσθαι, f πόλις 
" - τ M J M 
$ μεταπεμψαμένη διδότω σῖτον, τῷ μὲν δπλίτη xot 

e - Ἁ / τ 7 

ψιλῷ xal τοξότη τρεῖς ὀδολοὺς Αἰγιναίους τῆς ἡμέρας 
ἑχά ῷ δ᾽ imme ὃ ὴν Αἰγιναίαν. (7) Ἡ δὲ 
ἑχάστης, τῷ δ᾽ ἱππεῖ δραχμὴν Αἰγιναίαν. 
H "PAN M e 2 
πόλις ἣ μεταπεμψαμένη τὴν ἡγεμονίαν ἐχέτω, ὅταν ἐν 
Ψ 7 » / 
τὴ αὐτῆς ὃ πόλεμος 7: ἢν δέ ποι δόξη ταῖς πόλεσι 
à LI E ἦ Ἅ 
xot στρατεύεσθαι, τὸ ἴσον τῆς ἥγεμονιας μετεῖναι 
: ES NE 42.55 
πάσαις ταῖς πόλεσιν. (8) Opócot δὲ τὰς σπονδὰς Αθη- 
cC cC c / 
ναίους μὲν ὑπέρ τε σφῶν αὐτῶν χαὶ τῶν ξυμμάχων, 
τ b A / 
᾿Αργεῖοι δὲ xoi Νίαντινῆς καὶ Ἠλεῖοι xo ot ξύμμαχοι 
, i / 2 , ^0 r $a τὸν 
τούτων χατὰ πόλεις ὀμνύντων. ᾿Ομνύντων oi 
Ἁ D 
ἐπιχώριον ὅρχον ἕχαστοι τὸν μέγιστον κατὰ ἱερῶν τε- 
; oM : 
λείων. ὋὉ δὲ ὅρχος ἔστω ὅδε" « ἐμμενῶ τῇ ξυμμαχίᾳ 
hj , 
xoc τὰ ξυγχείμενα δικαίως xol ἀδλαδῶς xai ἀδόλως, 
ΝᾺ - E] b 
xol οὐ παραθήσομαι τέχνη οὐδὲ μηχανῇ οὐδεμιδ,. » (9) 
A » 
Ὀμνύντων δὲ Ἀθήνησι μὲν fj βουλὴ χαὶ αἵ ἔνδημοι 
y Y 
ἀρχαί, ἐξορκούντων δὲ οἱ πρυτάνεις. — "Ev Ἄργει δὲ ἣ 
βουλὴ χαὶ ol ὀγδοήχοντα xal αἱ ἀρτῦναι, ἐξορχούντων 
δὲ οἵ ὀγδοήχοντα" ἐν δὲ Μαντινείᾳ οἵ δημιουργοὶ xa ἣ 
3 M 
βουλὴ χαὶ ai ἄλλαι ἀρχαί, ἐξορκούντων δὲ οἱ θεωροὶ 
i M 
xa ot πολέμαρχοι" ἐν δὲ Ἤλιδι of δημιουργοὶ χαὶ ot τὰ 
/ »y Y e 34 / 9 , ^Y € ὃ 
τέλη ἔχοντες xal οἱ ἑξαχόσιοι, ἐξορχούντων δὲ οἱ δη- 
μιουργοὶ xa οἵ θεσμοφύλαχες. (10) ᾿Ανανεοῦσθαι δὲ 
Aser 3 / X. 9 E HA 53 M " 
τοὺς ὅρχους ᾿Αθηναίους μὲν ἰόντας ἐς Ἤλιν xat ἐς May 
, e] "A / ἣ d ] Χ Ὃλ μ 7 
τίνειαν καὶ ἐς Ἄργος τριάκοντα ἡμέραις πρὸ ᾿Ολυμπίων, 
/ , 
είους δὲ xat Ἠλείους xai Μαντινέας ἰόντας ᾿Αθή-- 
ἡμέραις πρὸ Παναθηναίων τῶν μεγάλων. 
δὲ ξυνθήχας τὰς περὶ τῶν σπονδῶν xol τῶν 
d; ΉΒΑ MT ! 2 / 3 Ἢ X 01 4 
ὅρχων xol τῆς ξυμμαχίας ἀναγράψαι ἐν στήλῃ λιθίνη 
Ἀθηναίους μὲν ἐν πόλει, ᾿Αργείους δὲ ἐν ἀγορᾷ ἐν τοῦ 
ec D , 1^9 e A] e e 
Ἀπόλλωνος τῷ ἱερῷ, Μαντινέας δὲ ἐν τοῦ Διὸς τῷ ἱερῷ 
E) c 5 c. / δὲ M ^07 7] ^ 
ἐν τῇ ἀγορᾷ" χκαταθέντων δὲ xoi ᾿Ολυμπίασι στήλην 
ES AA E / M ἢ EP / 
χαλχὴν xot?) Ὀλυμπίοις τοῖς νυνί. (12) ᾿Εὰν δέ τι 
δοχὴ ἄμεινον εἰναι ταῖς πόλεσι ταύταις προσθεῖναι πρὸς 
AA / d MTS δόξ Ὁ ἊΝ ec) 
τοῖς ξυγχειμένοις, ὃ τι [δ] ἂν δόξη ταῖς πόλεσιν ἁπά- 
- σαῖς xowT, βουλευομέναις, τοῦτο χύριον εἶναι. » 

XLVIII. Αἴ μὲν σπονδαὶ χαὶ αἵ ξυμμαχίαι οὕτως 
n. Δ πρὸ δὼ ὃ / p ^A / 3 
ἐγένοντο, καὶ a τῶν Λαχεδαιμονίων xal ᾿Αθηναίων οὐχ 
» J , J 08, Ex P pr^? K , 0 
ἀπείρηντο τούτου ἕνεχα οὐδ᾽ ὑφ᾽ ἑτέρων. () Κορίνθιοι 
δὲ ᾿Αργείων ὄντες ξύμμαχοι οὖκ ἐσῆλθον ἐς αὐτάς, ἀλλὰ 
xol γενομένης πρὸ τούτου ᾿Ηλείοις χαὶ ᾿Ἀργείοις καὶ 
Μαντινεῦσι ξυμμαχίας, τοῖς αὐτοῖς πολεμεῖν xo εἰρή- 
γὴν ἄγειν, οὐ ξυνώμοσαν, ἀρχεῖν δ᾽ ἔφασαν σφίσι τὴν 
πρώτην γενομένην ἐπιμαχίαν, ἀλλήλοις βοηθεῖν, ξυνε-- 
πιστρατεύειν δὲ μηδενί. (8) Οἱ μὲν Κορίνθιοι οὕτως 
ἀπέστησαν τῶν ξυμμάχων, xal πρὸς τοὺς Λαχεδαιμο-- 
v(ouc πάλιν τὴν γνώμην εἰχον. 

XLIX. ᾿Ολύμπια δ᾽ ἐγένετο τοῦ θέρους τούτου, οἷς 
᾿Ανδροσθένης "Apx&e παγχράτιον τὸ πρῶτον ἐνίκα" xoi 
Λαχεδαιμόνιοι τοῦ ἱεροῦ ὑπὸ ᾿Ηλείων εἴρχθησαν ὥστε 
υὴ θύειν μηδ᾽ ἀγωνίζεσθαι, οὖκ ἐχτίνοντες τὴν δίκην 
αὐτοῖς ἣν ἐν τῷ ᾿Ολυμπιαχῷ νόμῳ Ἠλεῖοι χκατεδικά-- 
σαντο αὐτῶν φψάσχοντες σφᾶς ἐπὶ Φύρχον τε cei 
ἐπενεγχεῖν χαὶ ἐς Λέπρεον αὑτῶν ὁπλίτας ἐν ταῖς " 
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bus eodem modo ; si autem copiis diutius uti velint , illa ci- 
vitas, que eas acciverit, commeatum praebeat, singulis qui- 
dem gravis ac levis armaturee militibus atque sagittariis 
quotidie ternos obolos ;Eginzeos , equiti vero singulas drach- 
mas /Egincas. (7) Ea autem civitas , quae copias acciverit, 
imperii summam obtineat, si bellum in ejus finibus gera- 
tur; si vero universis civitatibus aliquo conjunctis copiis 
proficisci visum fuerit, omnes civitates in hac expeditione 
par imperium participent. (8) Haec autem feedera Athenien- 
ses quidem pro se ipsis el pro sociis jurent , Argivi vero et 
Mantinei et Elei eorumque socii per singulas civitates ju- 
rent. Jurent autem id quique jusjurandum , quod morib 3 
patriis maximum est, super majores hostias. Jusjurandu 
autem in haec verba juretur : « Perstabo in societate ex 
ctis et conventis juste et innocue et sincere ; nec eam ulla 
vel fallacia vel machinatione violabo. » (9) Jurent autem. 
Athenis quidem Senatus et magistratus urbani ; Prytanes 
autem ad jusjurandum adigant. Argis vero Senatus et ' 
Octoginta viri et Artyns, adigant vero Octoginta viri; - 
Mantinez: vero Demiurgi et Senatus et ceteri Magistratus ; | 
adigant vero Theori et Polemarchi ; Elide vero Demiurgi et | 
Qusestores cerarii et Sexcenti viri, adigant vero Demiurgi 
et Thesmophylaces. (10) Hoc autem jusjurandum reno- 
vent Athenienses quidem euntes Elin et Mantineam et Ar- 
gos triginta diebus ante Olympia, Argivi vero et Elei et 
Mantinei euntes Athenas decem diebus ante magna Pana: 
then2a. (11) Hxc autem feederum et jurisjurandi et socie 
talis pacta in lapideo cippo inscribant Athenienses quidet 
in arce, Argivi vero in foro in Apollinis templo, Mautine 
vero in Jovis templo in foro. Cippum etiam ceneum οἱ n- 
muni sumptu factum statuant Olympic , in ludis Olympi 
cis, qui nunc fiunt. (12) Quod si quid. his civitatib 
videatur melius esse, quod addant pactis et conventis, 
quicquid his universis civitatibus consilio una communica 
to visum fuerit , id ratum sit. » 


^. 
τ " 
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XLVIIT. Hc igitur fcedera et societates hunc in modum^ 
initzde sunt, nec tamen ideo illa, qu:e inter Lacedoemonios 
et Athenienses inita erant, ab alterutris renuntiata erant. 
(2) Corinthii vero, quamvis essent Argivorum socii ,- haec - 
tamen inire noluerunt, quinetiam quum paulo ante societas . 
inter Eleos et Argivos et Mantineos inita esset, ea: condi- 
lione, ut cum iisdem bellum gererent et pacem ageren! 
hujus societatis participes esse noluerunt , sed dixerun 
ficere sibi superiorem illam subsidiariam societatem , qi 
inter se inierant, ut alteri alteris mutuam opem | 
at nulli bellum communiter inferrent. (3) Atque 
rinthii ab illorum societate recesserunt, et animum 
cedaemonios iterum conversum habebant. 


XLIX. Hac autem estate Olympia fueru / quibus 1| 
Androsthenes Arcas primum in pancratii cer e victor ||| 
erat; et Lacedeemonii aditu ad templum ab Eleis prohibiti 
sunt, ne sacrificium"facerent, neve certarent, quod ipsis 
non persolverent multam , quam Elei iis ex lege Olym- É 
piaca damnatis irrogaverant ; dicebant enim, illos in muni- : 
tionem Phyrcum arma intulisse, et milites ex suis armatos 
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πιαχαῖς σπονδαῖς ἐσπέμνψαι. TH δὲ καταδίχη δισχίλιαι | in Lepreum. immisisse Olympiaci foederis tempore. Multa 


My Er / e ^, -φ ὦ 
pat σαν, Χχατὰ τὸν δπλίτην εχαστον OUO |y», ὥσπερ 


aulem erat duo millia minarum, in singulos milites arma* 


ὃ νόμος ἔχει. (2) Λαχεδαιμόνιοι δὲ πρέσεις πέμψαν- tos binae mines, quemadmodum lege continetur. (2) La- 


τες ἀντέλεγον μὴ δικαίως σφῶν χαταδεδικάσθαι, λέγοντες 
μὴ ἐπηγγέλθαι πω ἐς Λαχεδαίμονα τὰς σπονδάς, ὅτ᾽ 
ἐσέπεμψαν τοὺς ὁπλίτας. (3) Ἠλεῖοι δὲ τὴν παρ᾽ «ó- 
τοὶς ἐχεχειρίαν ἤδη ἔφασαν εἶναι (πρώτοις γὰρ σφίσιν 
αὐτοῖς ἐπαγγέλλουσιν), καὶ ἡσυχαζόντων σφῶν καὶ οὐ 
προσδεχομένων, ὡς ἐν σπονδαῖς, αὐτοὺς λαθεῖν ἀδική-- 
σαντας. — (4) Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι ὑπελάμδανον οὐ 
χρεὼν εἶναι αὐτοὺς ἐπαγγεῖλαι ἔτι ἐς Λαχεδαίμονα, εἰ 
ἀδιχεῖν γε ἤδη ἐνόμιζον αὐτούς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς νομίζοντας 
το δρᾶσαι, xoi ὅπλα οὐδαμόσε ἔτι αὐτοῖς ἐπενεγκεῖν. 
᾿Ἠλεϊοι δὲ τοῦ αὐτοῦ λόγου εἴχοντο, ὡς μὲν οὐχ ἀδι- 
σι μὴ ἂν πεισθῆναι, εἰ δὲ βούλονται σφίσι Λέπρεον 
δοῦναι, τό τε αὑτῶν μέρος ἀφιέναι τοῦ ἀργυρίου, 
xot ὃ τῷ θεῷ γίγνεται αὐτοὶ ὑπὲρ ἐχείνων ἐχτίσειν. 


L. Ὡς δ᾽ οὐχ ἐσήχουον, αὖθις τάδε ἠξίουν, Λέπρεον 
μὲν μὴ ἀποδοῦναι, εἰ μὴ βούλονται, ἀναθάντας δὲ ἐπὶ 
^ X c N c 5 / 2 M e 
τὸν βωμὸν τοῦ Διὸς τοῦ ᾿Ολυμπίου, ἐπειδὴ προθυμοῦν-- 
ται χρῆσθαι τῷ ἱερῷ, ἀπομόσαι ἐναντίον τῶν “Ελλήνων 
ἢ μὴν ἀποδώσειν ὕστερον τὴν χαταδίκην. — (2) Ὡς δὲ 
οὐδὲ ταῦτα ἤθελον, Λαχεδαιμόνιοι μὲν εἴργοντο τοῦ 
ἱεροῦ, θυσίας xo ἀγώνων, xol οἴκοι ἔθυον, οἱ δὲ ἄλλοι 
Ἕλληνες ἐθεώρουν πλὴν Λεπρεατῶν. (8) Ὅμως δὲ 
οἱ Ἠλεῖοι δεδιότες μὴ βία θύσωσι, ξὺν ὅπλοις τῶν 
“νεωτέρων φυλαχὴν εἶχον" ἦλθον δὲ αὐτοῖς xol Ἀργεῖοι 
χαὶ Μαντινῆς, χίλιοι ἑκατέρων, χαὶ ᾿Αθηναίων ἱππῆς, 
ν Ἄργει ὑπέμενον τὴν ἑορτήν. (4) Δέος δ᾽ ἐγένετο 
πανηγύρει μέγα μὴ ξὺν ὅπλοις ἔλθωσιν οἱ Λαχε- 
χιμόνιοι, ἄλλως τε xod ἐπειδὴ xo Λίχας ὃ ᾿Αρχεσιλάου 
χεδαιμόνιος ἐν τῷ ἀγῶνι ὑπὸ τῶν ῥαδδούχων πληγὰ 
XE Ont LO V LOG D ov J χ ἡγὰς 
Ὁ D D 5 
αόεν, ὅτι νικῶντος τοῦ ἑαυτοῦ ζεύγους xal ἀναχηρυ- 
χθέντος Βοιωτῶν δημοσίου χατὰ τὴν οὐχ ἐξουσίαν τῆς 
: / ^ 5 N 5.,9 WT Χ / 
ἀγωνίσεως προελθὼν ἐς τὸν ἀγῶνα ἀνέδησε τὸν ἡνίοχον, 
“βουλόμενος δηλῶσαι ὅτι ἑαυτοῦ ἦν τὸ ἅρμα" ὥστε πολ- 
AQ δὴ μᾶλλον ἐπεφόδηντο πάντες xol ἐδόκει τι νέον 
ἔσεσθαι. Οἱ μέντοι Λαχεδαιμόνιοι ἡσύχασάν τε χαὶ ἣ 
ἑορτὴ αὐτοῖς οὕτω» διῆλθεν. (0) "Ec δὲ Κόρινθον μετὰ 
τὰ Ὀλύμπια ᾿Αργεῖοί τε χαὶ ot ξύμμαχοι ἀφίχοντο δεη- 
σόμενοι diy παρὰ σφᾶς ἐλθεῖν. Καὶ Λαχεδαιμονίων 
πρέσόεις ἔτυχον παρόντες, xal πολλῶν λόγων γενομέ-- 
τέλος οὐδὲν ἐπράχθη, ἀλλὰ σεισμοῦ γενομένου διε- 
- d ^9 » M M / /, 
| ἕχαστοι ἐπ᾿ οἴκου. Kat τὸ θέρος ἐτελεύτα. 


[oU δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος Ἡραχλεώταις 
j - /, ὍΡΟΝ ^N 5 e M / 
"toic ἐν Τραχῖνι μάχη ἐγένετο πρὸς Αἰνιᾶνας xo Δόλο-- 
muc χαὶ Νηλιέας χαὶ Θεσσαλῶν τινάς. (2) Προσοι- 
χοῦντα γὰρ τὰ ἔθνη ταῦτα τῇ πόλει πολέμια ἦν " οὐ 

ἢ τινὶ γῇ ἢ τῇ τούτων τὸ χωρίον ἐτειχίσθη. 


γὰρ ἐπ᾽. 
| Καὶ εὐθύς τε χκαθισταμένη τῇ πόλει ἠναντιοῦντο ἐς ὅσον 
ἐδύναντο φθείροντες, χαὶ τότε τῇ μάχη ἐνίκησαν τοὺς 
 Ἡραχλεώτας, x«i Ξενάρης ὃ Κνίδιος Λαχεδαιμόνιος 
ἄρχων αὐτῶν ἀπέθανεν, διεφθάρησαν δὲ χαὶ ἄλλοι τῶν 
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cedoemonii vero missis legatis contradicebant, negantes, 
se juste condemnatos, quippe quod fidus Lacedzmoniis 
nondum denuntiatum esset, quum suos milites armatos 
illuc immiserunt. (3)Elei autem dicebant inducias apud se 
jam fuisse (sibi enim ipsis primis eos indicunt),, et se quie- 
scentibus , neque tale quid exspectantibus , utpote foederis 
lempore, ills clam injuriam sibi fecisse. (4) Laced:e- 
monii vero excipiebant, Eleos non amplius oportuisse in- 
ducias Lacedeemoniis denuntiare, si quidem jam tunc in- 
juriam sibi ab ipsis fieri putarent, non autem ita, quasi hoc 
crederent, eos illud fecisse et arma se nusquam postea 
ipsis intulisse. (5) Elei vero in eadem sententia persta- 
bant, dicentes, se nunquam adductum iri , ut sibi nullam 
injuriam fieri crederent; sed si Lepreum sibi restituere 
vellent, suam mult: partem remissuros, et partem, quae 
deo deberetur, se pro ipsis persoluturos. 


L. Sed quum Lacedcmonii eudire nollent, Elei rursus 
haec postularunt, ut Lepreum quidem , si nollent, non re- 
stituerent, verum adscenderent ad Jovis Olympii aram, 
quandoquidem templo uti exoptarent, ut coram Grsecis ju- 
rarent , se multam in posterum persoluluros. (2) Sed quum 
ne ista quidem facere vellent, Lacedoemonii quidem a sacro, 
sacrificiis et certaminibus, prohibiti sunt, domique sacrifi- 
cium faciebant ; ceteri vero Greci, preter Lepreatas, sacras 
legationes mittebant. (3)Elei tamen veriti, ne Lacedaemo- 
nii per vim sacrificium facerent , cum juventute arma 
cubias agebant ; ad ipsos autem venerunt et Argivi e 
tinei, ex utrisque milleni, et Atheniensium equites, qt 
rum festorum celebrationem Argis prestolabantur. (4) 
Nam omnem illius coetus frequentiam ingens timor inva- 
serat, ne Lacedzemonii armati eo venirent , presertim postea 
quam Lichas Arcesilai filius Lacedaemonius virgis a lictori- 
bus in stadio ccesus erat , quod quum ipsius big: vicissent, 
et per praeconis vocem renunciatum esset Bovotorum com- 
mune ut victor, quod Lacedaemoniis interdictum erat certa- 
minibus, ipse in stadium progressus aurigam coronasset , 
cupiens indicare currum illum suum esse; quamobrem 
multo magis omnes tunc timuerunt , et aliquid novi fore vi- 
debatur. Lacedaemonii tamen quieverunt, atque illa dierum 
festorum celebratio sic iis preeteriit. — (5) Post Olympia 
autem Argivi eorumque socii Corinthum iverunt, oraturi 
Corinthios, ut ad se transirent. Aderant autem et Laced:e- 
moniorum legati , et quamvis multi sermones habiti essent, 
ad extremum tamen nihil confectum est, sed facto terrae 
motu in suam quique urbem discesserunt. Atque haec cestas 
finiebatur. 


LI. Ineunte autem hieme Heracleotz , qui sunt in agro 
Trachinio, cum /Enianibus et Dolopibus et Meliensibus 
et nonnullis Thessalis proelium commiserunt. (2) Nam hze 
gentes, quae Heracleotarum urbi finitimse erant, ei hostes 
erant; haec enim urbs non adversus ullum alium, quam 
istarum gentium agrum condita erat. Etsimul atque condi 
coepta est, statim ei adversari cceperunt, eam pro viribus 
alterentes, et tunc Heracleotas prodio superarunt, et Xe- 
nares, Cnidis filius, Lacedaemonius ipsorum dux in eo ce- 
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ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα. 

LII. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους εὐθὺς ἀρχομένου 
τὴν Ἡ ράχλειαν, ὡς μετὰ τὴν μάχην χαχῶς ἐφθείρετο, 
Βοιωτοὶ παρέλαδον, xal ἩἩγησιππίδαν τὸν Λαχεδαιμό- 
γιον ὡς οὗ καλῶς ἄρχοντα ἐξέπεμψαν. Δείσαντες δὲ 
παρέλαδον τὸ χωρίον μὴ Λαχεδαιμονίων τὰ κατὰ Ie- 
λοπόννησον θορυδουμένων ᾿Αθηναῖοι λάδωσιν" Λαχεδαι- 
μόνιοι μέντοι ὠργίζοντο αὐτοῖς. 

(2 Καὶ τοῦ αὐτοῦ θέρους Ἀλχιβιάδης ὃ Κλεινίου 
στρατηγὸς ὧν ᾿Αθηναίων, ᾿Αργείων χαὶ τῶν ξυμμάχων 
ξυμπρασσόντων, ἐλθὼν ἐς Πελοπόννησον μετ᾽ ὀλίγων 
᾿Αθηναίων ὁπλιτῶν χαὶ τοξοτῶν, χαὶ τῶν αὐτόθεν ξυμ- 
μάχων παραλαδών, τά τε ἄλλα ξυγχαθίστη περὶ τὴν 
ξυμμαχίαν διαπορευόμενος Πελοπόννησον τῇ στρατιδξί, 
xai Πατρέας τε τείχη χαθεῖναι ἔπεισεν ἐς θάλασσαν, 
xol αὐτὸς ἕτερον διενοεῖτο τειχίσαι ἐπὶ τῷ Ῥίῳ τῷ 
"AyeixQ. Κορίνθιοι δὲ xol Σιχυώνιοι, χαὶ οἷς ἦν ἐν 
βλάδῃ τειχισθέν, βοηθήσαντες διεχώλυσαν. 

1111. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους ᾿Επιδαυρίοις χαὶ Ἀργείοις 
πόλεμος ἐγένετο, προφάσει μὲν περὶ τοῦ θύματος τοῦ 
᾿Ἀπόλλωνος τοῦ Πυθέως, ὃ δέον ἀπαγαγεῖν οὖχ ἀπέ- 
πεμπον ὑπὲρ βοταμίων ᾿Επιδαύριοι (χυριώτατοι δὲ τοῦ 
ἱεροῦ ἦσαν ᾿Αργεῖοι)" ἐδόκει δὲ xo ἄνευ τῆς αἰτίας τὴν 
᾿Ἐπίδαυρον τῷ τε ᾿Ἀλχιδιάδη καὶ τοῖς ᾿Αργείοις προσ- 
λαδεῖν, ἣν δύνωνται, τῆς τε Κορίνθου ἕνεκα ἡσυχίας, 
xo ἐκ τῆς Αἰγίνης βραχυτέραν ἔσεσθαι τὴν βοήθειαν 
3 Σχύλλαιον περιπλεῖν τοῖς ᾿Αθηναίοις. Παρεσχευάζοντο 
οὖν οἵ Ἀργεῖοι ὡς αὐτοὶ ἐς τὴν ᾿Επίδαυρον διὰ τοῦ θύ-- 
ματος τὴν ἔσπραξιν ἐσδαλοῦντες. 

LIV. ᾿Εξεστράτευσαν δὲ καὶ οἱ Λαχεδαιμόνιοι xoc 
τοὺς αὐτοὺς χρόνους πανδημεὶ ἐς Λεῦχτρα τῆς ἑαυτῶν 
μεθορίας πρὸς τὸ Λύχαιον, Ἄγιδος τοῦ Ἀρχιδάμου βα- 
σιλέως ἡγουμένου: ἤδει δὲ οὐδεὶς ὅποι στρατεύουσιν, 
οὐδὲ ai πόλεις ἐξ ὧν ἐπέμφθησαν. — (2) Ὥς δ᾽ αὐτοὶς 
τὰ διαδατήρια θυομένοις οὗ προυχώρει, αὐτοί τε ἀπῆλ- 
θον ἐπ᾽ οἴχου xo τοῖς ξυμμάχοις περιήγγειλαν μετὰ 
τὸν μέλλοντα (Καρνεῖος δ᾽ ἦν μήν, ἱερομήνια Δωριεῦσι) 
παρασχευάζεσθαι ὡς στρατευσομένους. — (3) Ἀργεῖοι δ᾽ 
ἀναχωρησάντων αὐτῶν τοῦ πρὸ τοῦ Καρνείου μηνὸς 
ἐξελθόντες τετράδι φθίνοντος, χαὶ ἄγοντες τὴν ἡμέραν 
ταύτην πάντα τὸν χρόνον, ἐσέδαλον ἐς τὴν ᾿Επιδαυρίαν 
καὶ ἐδήουν. (4) ᾿Κπιδαύριοι δὲ τοὺς ξυμμάχους ἐπε-- 
καλοῦντο" ὧν τινὲς οἷ μὲν τὸν μῆνα προυφασίσαντο, οἱ 
δὲ xoi ἐς μεθορίαν τὴς ᾿Επιδαυρίας ἐλθόντες ἡσύχαζον. 

LV. Καὶ καθ᾽ ὃν χρόνον ἐν τὴ ᾿Επιδαύρῳ οἱ ᾿Αργεῖοι 
ἦσαν, ἐς Μαντίνειαν πρεσδεῖαι ἀπὸ τῶν πόλεων ξυνῇλ-- 
ov, ᾿Αθηναίων παραχαλεσάντων. — Kol γιγνομένων 
λόγων ᾿ὐφαμίδας ὃ Κορίνθιος οὐχ ἔφη τοὺς λόγους τοῖς 
ἔργοις ὁμολογεῖν: σφεῖς μὲν γὰρ περὶ εἰρήνης ξυγχαθῇ- 
σθαι, τοὺς δ᾽ ᾿Επιδαυρίους χαὶ τοὺς ξυμμάχους xol 
τοὺς ᾿Αργείους μεθ᾽ ὅπλων ἀντιτετάχθαι: διαλῦσαι οὖν 


πρῶτον χρῆναν ἀφ᾽ ἑκατέρων ἐλθόντας τὰ στρατόπεδα, 
d | 
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THUCYDIDIS : 


Ἡραχλεωτῶν. Καὶ 6 χειμὼν ἐτελεύτα, καὶ δωδέκατον [ cidit; et alii etiam Ηογδοϊοοίο perierunt. Atque illa hiems 


finiebatur et duodecimus hujus belli annus finiebatur. 

LII. Insequentis autem cestatis initio statim Heracleam , 
quod post proelium graviter infestaretur, Bceoti in fidem 
receperunt, et Hegesippidam Lacedeemonium ut perperam 
res illas administrantem expulerunt. Hanc autem urbem 
receperunt veriti, ne Lacedaemoniis Peloponnesi tumultu 
turbatis , Athenienses eam occuparent. Lacedoemonii tamen 
ipsis erant irati. 

(2) Eadem oestate Alcibiades Clinic filius , Atheniensium 
dux , Argivis ac sociis, eum adjuvantibus , in Peloponnesum 
profectus, cum paucis gravis armaturv militibus Athe- 
niensibus et sagittariis, et sociis, quos illinc assumpserat , - 
tum alia quae ad societatem pertinebant , constituebat , per 
mediam Peloponnesum cum copiis iter faciens, tum etiam 
Patrensibus persuasit, ut murosad mare usque perducerent , 
et ipse alteram munitionem Rhium Achaicum versus ex- 
struere in animo habebat. Sed Corinthii et Sicyonii et alii, 
quibus hi muri exstructi damnum daturi erant, auxilio 
accurrentes impediverunt. 

LIII. Eadem sestate bellum inter Epidaurios et Argivos 
gestum est, praetextu quidem hosti?e, quam ad Apollinem 
Pythium Epidaurii pascuorum nomine adducere debuerant , 
nec tamen mittebant (ipsum autem templum erat potissimum 
in Argivorum potestate) ; sed vel sine ista causa Alcibiades 
et Argivi Epidaurum, si possent, occupare statuerant, tum 
ut Corinthus esset pacata, tum etiam quod Athenienses 
auxilium ex /Egina Argivis itinere compendiosiore latum 
iri putarent, quam si Scylleum cireumveherentur. Argivi 
igitur se preeparabant ad irruptionem in Epidaurum facien- 
dam, ut ipsimet hostiam exigerent. E 

LIV. Per eadem autem tempora Lacedcmonii quoq 1e 
cum universis copiis ad Leuctra in agri sui confiniis sita 
adversus Lycceum duce Agide Archidami filio, rege suo, 
profecti sunt ; nemo autem sciebat, quonam proficiscerentur, 
et ne ips: quidem civitates , unde milites emissierant. ( 
Sed quum pro transitu sacrificia facientes litare non potuis- 
sent, et ipsi domum redierunt, et sociis per nuncios cir- 
cummissos edixerunt, αἱ post insequentem mensem ( Car-: 
neus vero mensis erat, in quo stata sacra apud Dorienses 
celebrantur) se praepararent, ut ad militiam profecturi. (3) 
Illis autem domum reversis Argivi quarto die a fine mensis 
exeuntis ante mensem Carneum ex suis finibus egressi, 
quamvis perpetuo illum diem festum agerent, tamen in 
agrum Epidaurium irruperunt, eumque vastabant. (4) 
Epidaurii vero sociorum auxilium implorabant ; horum vero. 
nonnulli quidem hunc mensem causabantur, nonnulli etiam 
ad ipsa agri Epidaurii confinia profecti quiescebant. — 

LV. Et quo tempore Argivi in agro Epidaurio erant , le 
gationes ex sociis civitatibus ab Atheniensibus excite Man- 
tineam venerunt. Et quum in colloquium Mk. ἢ essent, 
Euphamidas Corinthius verba cum factis congruere nega 
vit; nam ipsos quidem de pace aeturos consedisse, Epidau 
rios vero eorumque socios et Argivos armatos castra opposita 
habere; primum igitur ab utrisque missos debere exercitus 

dirimere, atque ita demum de pace verba rursus facienda 


xo οὕτω πάλιν λέγειν περὶ τῆς εἰρήνης. 


HISTORLA LIB. V, 52 — 58. 


(2) Καὶ πει- 
σθέντες ᾧχοντο χαὶ τοὺς Ἀργείους ἀπήγαγον ἐχ τῆς 
᾿Επιδαυρίας. Ὕστερον δὲ ἐς τὸ αὐτὸ ξυνελθόντες οὐδ᾽ 
ὡς ἐδυνήθησαν ξυμόῆναι, ἀλλ᾽ οἱ ᾿Αργεῖοι πάλιν ἐς τὴν 
᾿Επιδαυρίαν ἐσέδαλον xa ἐδήουν. (3) ᾿Εξεστράτευσαν 
δὲ xal ol Λαχεδαιμόνιοι ἐς Καρύας, καὶ ὡς οὐδ᾽ ἐνταῦθα 


τὰ διαδατήρια αὐτοῖς ἐγένετο, ἐπανεχώρησαν. (4) 
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Ἀργεῖοι δὲ τεμόντες τῆς ᾿Επιδαυρίας ὡς τὸ τρίτον 
TT " ^ 3 e - » 
μέρος ἀπῆλθον ἐπ᾽ οἴκου. Καὶ ᾿Αθηναίων αὐτοὶς χίλιοι 
ἐδοήθησαν ὁπλῖται xol ᾿Αλχιδιάδης στρατηγός" πυθό- 
ἱβενοι δὲ τοὺς Λαχεδαιμονίους ἐξεστρατεῦσθαι, xal ὡς 
οὐδὲν ἔτι αὐτῶν ἔδει, ἀπῆλθον. Καὶ τὸ θέρος οὕτω 


j διῆλθεν. 


- LVI. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος Λαχεδαιμόνιοι 
λαθόντες ᾿Αθηναίους φρουρούς τε τριαχοσίους xal Ἀγη- 


| σιππίδαν ἄρχοντα χατὰ θάλασσαν ἐς ᾿Επίδαυρον ἐσέ- 


πεῦψαν. (2) Ἀργεῖοι δ᾽ ἐλθόντες παρ’ ᾿Αθηναίους 
ἐπεχάλουν ὅτι γεγραμμένον ἐν ταῖς σπονδαῖς διὰ τῆς 
ἑαυτῶν ἑχάστους μὴ ἐδν πολεμίους διιέναι, ἐάσειαν 
κατὰ θάλασσαν παραπλεῦσαι" xol εἰ μὴ κἀχεῖνοι ἐς 
Πύλον χομιοῦσιν ἐπὶ Λαχεδαιμονίους τοὺς Μεσσηνίους 
καὶ Εἵλωτας, ἀδικήσεσθαι αὐτοί. (3) ᾿Αθηναῖοι δὲ 
᾿Ἀλχιδιάδου πείσαντος τῇ μὲν Λαχωνικῇ στήλη ὃπέ- 
γραψαν ὅτι οὖχ ἐνέμειναν οἵ Λαχεδαιμόνιοι τοῖς ὅρχοις, 
ἐς δὲ Πύλον ἐχόμισαν τοὺς ἐκ ΚΚρανίων Εἵλωτας ληΐζε-- 
σθαι, τὰ δ᾽ ἄλλα ἡσύχαζον. (4) Τὸν δὲ χειμῶνα 
τοῦτον πολεμούντων Ἀργείων χαὶ ᾿ἘΕπιδαυρίων μάχη 
μὲν οὐδεμία ἐ ἐγένετο ἐκ παρασχευῆς, ἐνέδραι δὲ χαὶ 
ἡνεταδρρμαί, ἐν αἷς ὡς τύ χοιεν ἑκατέρων. τινὲς διεφθεί- 
τροντο, (6) Καὶ τελευτῶντος τοῦ χειμῶνος πρὸς ἔαρ 
ἤδη χλίμαχας ἔ ἔχοντες οἵ Ἀργεῖοι ἦλθον ἐπὶ τὴν "Ent- 


- δαυρον, ὡς ἐρήμου οὔσης διὰ τὸν πόλεμον βία αἵρήσον- 


τες χαὶ ἄπραχτοι ἀπῆλθον. Καὶ 6 χειμὼν ἐτελεύτα, 
χαὶ τρίτον χαὶ δέχατον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα. 
LVII. Too δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους μεσοῦντος Λα- 
χεδαιμόνιοι, ὡς αὐτοῖς οἵ τε ᾿Επιδαύριοι ξύμμα χοι ὄντες 
ἐταλαιπώρουν xa τἄλλα ἐν τῇ Πελοποννήσῳ τὰ μὲν 
ἀφεστήχει τὰ δ᾽ οὐ καλῶς εἶχεν, νομίσαντες, εἰ μὴ 
buco c P ἐν τάχει, ἐπὶ πλέον χωρήσεσθαι αὐτά, 
ἐστράτευον αὐτοὶ καὶ οἱ Εἵλωτες πανδημεὶ ἐπ᾽ Ἄργος: 
ἡγεῖτο δὲ Ἅγις ó Ἀρχιδάμου Λαχεδαιμονίων βασιλεύς. 
(2) ἱξυνεστράτευον δ᾽ αὐτοῖς Τεγεᾶται καὶ ὅσοι ἄλλοι 
Ἀρχάδων Λαχεδαιμονίοις ξύμμαχοι ἦσαν. Οἱ δ᾽ ἐκ 
τῆς d ἄλλης Πελοποννήσου ξύμμαχοι. xai oi ἔξωθεν ἐς 


᾿ Φλιοῦντα ξυνελέγοντο, Βοιωτοὶ μὲν πενταχισχίλιοι 
᾿ὅπλιται καὶ τοσοῦτοι ψιλοὶ xat ἱππῆς πενταχόσιοι xol 


ἅμιπποι ἴσοι, Κορίνθιοι δὲ δισχίλιοι ὁπλῖται, οἵ δ᾽ 
ἄλλοι 6 uc ἕκαστοι, Φλιάσιοι δὲ πανστρατιᾷ, ὅτι ἐν τῇ 
ἐχείνων ἦν τὸ στράτευμα. 

LVIII. ᾿Αργεῖοι δὲ προαισθόμενοι τό τε πρῶτον τὴν 
παρασχευὴν τῶν Λαχεδαιμονίων, xol ἐπειδὴ ἐς τὸν 
Φλιοῦντα βουλόμενοι τοῖς ἄλλοις προσμῖξαι ἐχώρουν, 
τότε δὴ ἐξεστράτευσαν xol αὐτοί: ἐδοήθησαν δ᾽ αὐτοῖς 
xoi ΝΙαντινῆς, ἔχοντες τοὺς σφετέρους ξυμμάχους, xod 
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(2) His autem verbis adducti abierunt et Ar givos ex agro 
Epidaurio abduxerunt. Postea vero quum in eundem locum 
rursus convenissent, ne sic quidem quicquam communiter 
transigere potuerunL, sed Argivi rursus in agrum Epidau- 
rium irruperunt, eumque vastabant. (3) Lacedoemonii 
vero et ipsi cum suis copiis adversus Caryas profecti sunt , 
et quum ne hic quidem sacrificia pro transitu facientes li- 
fare potuissent, domum redierunt. (4) Argivi vero tertia 
fere agri Epidaurii parte vastata domum reverterunt. Ipsis 
autem mille gravis armature milites Athenienses duce AI- 
cibiade auxilium tulerunt, quum autem  Lacedzmonios 
cum copiis ex suis finibus egressos audissent, et quum 


opera sua non amplius opus esset, abierunt. Atque costas ita 
exacta est. 


ΠΥ]. Sequentis hiemis initio Lacedseemonii clam Athe- 
niensibus preesidium trecentorum militum et Agesippidam 
ducem per mare Epidaurum immiserunt. (2) Argivi vero 
ad Athenienses profecti cum iis expostularunt, quod, 
quum in feederibus scriptum esset , ut nulli per agrum suum 
hostes transire sinerent, per mare Lacedcemonios transire 
permisissent; et nisi ipsi quoque Messenios et servitia ad- 
vérsus Lacedaemonios Pylum reduxissent, se ab iis inju- 
ria affectum iri. (3) Athenienses vero auctore Alcibiade 
cippo Laconico subscripserunt, Lacedcmonios in fcedere 
non perstitisse, et Pylum e Craniis servitia reduxerunt, 
ut latrocinarentur; cetera vero quiescebant. (4) Per hanc 
autem hiemem, quum Argivi et Epidaurii bellum inter se 
gererent, tamen nullum quidem prelium acie palam in- 
structa commissum est, sed insidiz et incursiones tantum 
factee sunt, in quibus, prout casus tulit, ex utrisque non- 
nulli peribant. (5) Atque extrema hieme, vere jam instante, 
Argivi cum scalis adversus Epidaurum iverunt, ut propter 
bellum defensoribus denudatam expugnaturi; sed infecto 
negotio discesserunt. Et hiems finiebatur et decimus ter- 
tius hujus belli annus finiebatur. 

LVII. Insequente state jam media La cedomonii, 
quum Epidaurii ipsorum socii graviter vexarentur, et alice 
Peloponnesi civitates partim quidem defecissent, partim 
non commodo statu essent, rati, nisi celeriter eas prz- 
occuparent, ulterius progressuras esse, in bellum profi- 
ciscebantur ipsi et Helotes cum universis copiis adver- 
8uS Argos; preeerat autem Agis Archidaini filius, Lacedc- 
moniorum rex. (2) Cum iis autem ad hanc militiam 
proficiscebantur Tegeatoe, et alii Arcades, quotquot erant 
Lacedaemoniorum socii. Ceteri autem socii, qui in Pelo- 
ponneso et extra erant, ad Phliuntem cogebantur, Boeoto- 
rum quidem quinque millia gravis armature militum et 
totidem levis armature et quingenti equites, et totidem alii 
pedites equitibus mixti, Corinthiorum vero duo gravis 
armatur millia , et ceterorum pro cujusque viribus nume- 
rus erat, sed Phliasii cum omnibus suis copiis venerant, 


quod exercitus in ipsorum agro esset. 
ΠΥ ΠῚ. Argivi autem quum et initio Lacedaemoniorum 


apparatum presensissent, et postea quam Phliuntem ibant , 
ut cum celeris se conjungerent, tunc demum et ipsi cum 
exercitu prodierunt; auxilium autem tulerunt iis et Man- 
tinei cum suis sociis, et Eleorum tria gravis armaturze 


15. 
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Ἠλείων τρισχίλιοι ὁπλῖται. (2) Καὶ προϊόντες ἅπαν-- 
τῶσι τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἐν Μεθυδρίῳ τῆς dou 
xol καταλαμθάνουσιν ἑκάτεροι λόφον. Καὶ οἱ μὲν 
᾿Αργεῖοι ὡς μεμονωμένοις τοῖς Λαχεδαιμονίοις παρε- 
σχενάζοντο μάχεσθα:, ὃ δὲ Av τῆς νυχτὸς ἀναστήσας 
τὸν στρατὸν χαὶ λαθὼν ἐπορεύετο ἐς Φλιοῦντα παρὰ 
τοὺς ἄλλους ξυμμάχους. (3) Καὶ οἱ Ἀργεῖοι αἰσθόμε- 
νοι ἅμα ἕῳ ἐχώρουν, πρῶτον μὲν ἐς Ἄργος, ἔπειτα ἢ 
προσεδέχοντο μετὰ τῶν ξυμμά χων τοὺς Λακεδαιμονίους 
χαταδήσεσθαι, τὴν χατὰ Νεμέαν 68óv. — (4) Ἄγις δὲ 
ταύτην μὲν ἣν προσεδέχοντο οὐχ ἐτράπετο, παραγγείλας 
δὲ τοῖς Λαχεδαιμονίοις χαὶ ᾿Αρχάσι χαὶ Ἐπιδαυρίοις 
ἄλλην ἐχώρησε χαλεπήν, χαὶ κατέδη ἐς τὸ ᾿Αργείων 
πεδίον" xa Κορίνθιοι xa Πελληνῆς xoà Φλιάσιοι ὄρθιον 
ἑτέραν ἐ ἐπορεύοντο' τοῖς δὲ Βοιωτοῖς xa Μεγαρεῦσι χαὶ 
Σικυωνίοις εἴρητο τὴν ἐπὶ Νεμέας 600v χαταύαίνειν, 
5 ol Ἀργεῖοι χαθῆντο, ὅπως εἰ oi “Ἀργεῖοι ἐπὶ σφᾶς 
ἰόντες ἐς τὸ πεδίον βοηθοῖεν, ἐφεπόμενοι τοῖς ἵπποις 
χρῶντο. (s) Καὶ ὁ μὲν οὕτω διατάξας xal ἐσδαλὼν 
ἐς τὸ πεδίον ἐδήου Σάμινθόν τε καὶ ἄλλα" 

LIX. οἱ δὲ Ἀργεῖοι γνόντες ἐδοήθουν ἡμέρας ἤδη 
ἐχ τῆς Νεμέας, xol περιτυχόντες τῷ Φλιασίων χαὶ 
Κορινθίων στρατοπέδῳ τῶν μὲν Φλιασίων ὀλίγους 
ἀπέχτειναν, ὑπὸ δὲ τῶν Κορινθίων αὐτοὶ οὐ πολλῷ 
πλείους διεφθάρησαν. e ) Καὶ οἱ Βοιωτοὶ xol ot. Με- 
vage xal oi Σικυώνιοι ἐ ἐχώρουν, ὥσπερ εἴρητο αὐτοῖς, 
ἐπὶ τῆς Νεμέας, xot τοὺς Ἀργείους οὐχέτι χκατέλαθον, 
ἀλλὰ χαταύάντες, ὡς ἑώρων τὰ ἑαυτῶν δηούμενα, ἐς 
μάχην παρετάσσοντο. ᾿Ἀντιπαρεσχευάζοντο δὲ καὶ ot 
Λαχεδαιμόνιοι. (5) "Ev μέσῳ δὲ ἀπειλημμένοι ἦσαν 
οἱ Ἀργεῖοι" ἐχ μὲν γὰρ τοῦ πεδίου oi Λαχεδαιμόνιοι 
εἶργον τῆς πόλεως xol oi μετ᾽ αὐτῶν, καθύπερθε δὲ 
Κορίνθιοι xoà Φλιάσιοι xo Πελληνῆς, τὸ δὲ πρὸς Νε- 
peas Βοιωτοὶ xoi Σιχυώνιοι xot Μεγαρῆς. Ἵπποι δὲ 
αὐτοῖς οὗ παρῆσαν᾽ οὐ γάρ Tt) οἵ ᾿Αθηναῖοι μόνοι τῶν 
ξυμμάχων ἧκον. — (4 ) Τὸ μὲν οὖν πλῆθος τῶν Ἀργείων 
καὶ τῶν ξυμμάχων οὐχ οὕτω δεινὸν τὸ παρὸν ἐνόμιζον, 
ἀλλ᾽ ἐν καλῷ ἐδόχει ἣ μάχη ἔσεσθαι, καὶ τοὺς Λαχε- 
δαιμονίους ἀπειληφέναι ἐν τῇ αὑτῶν τε χαὶ πρὸς τῇ 
πόλει. — (5) Τῶν δὲ Ἀργείων δύο ἄνδρες, Θράσυλλός τε 
τῶν πέντε στατηγῶν εἷς ὧν χαὶ ᾿Αλκίφρων πρόξενος 
Λαχεδαιμονίων, ἤδη τῶν στρατοπέδων ἃ ὅσον οὐ Suvióv- 
τῶν προσελθόντε Ἄγιδι διελεγέσθην μὴ ποιεῖν μάχην' 
ἑτοίμους γὰρ εἶναι Ἀργείους δίκας δοῦναι xal δέξασθαι 
ἴσας χαὶ ὁμοίας, εἴ τι ἐπικαλοῦσιν ᾿Αργείοις Λαχεδαι- 
μόνιοι, χαὶ τὸ λοιπὸν εἰρήνην ἄγειν σπονδὰς ποιησαμέ- 
νους. 

LX. Καὶ οἵ μὲν ταῦτα εἰπόντες τῶν ᾿Αργείων ἀφ' 
ἑαυτῶν xal οὐ τοῦ πλήθους χελεύσαντος gov: xal 6 
PAYtc δεξάμενος τοὺς λόγους αὐτός; xol οὐ μετὰ τῶν 
πλειόνων οὐδὲ αὐτὸς βουλευσάμενος ἀλλ᾽ ἢ ἑνὶ ἀνδρὶ 
κοινώσας τῶν ἐν τέλει ξυστρατευομένων , σπένδεται 


τέσσαρας μῆνας ἐν οἷς ἔδει ἐπιτελέσαι αὐτοὺς τὰ δη- 
θέντα. 


Καὶ ἀπήγαγε τὸν στρατὸν εὐθύς, οὐδενὶ 
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milla. (2) Et progressi occurrunt , Lacedoemoniis ad Me- . 
thydrium Arcadi; oppidum "et utrique collem occupant. 
Et Argivi quidem ad proelium cum Lacedaemoniis ut socio- 
rum auxilio nudatis committendum sese preeparabant ; Agis 
vero castris noctu motis et clam Argivis Phliuntem ad cete- 
ros socios contendebat. (3) Quod quum Argivi cognovis- 
sent, primo diluculo statim discedebant, primo quidem 
Argos, deinde vero ad illam viam , quze ad Nemeam ducit, 
qua Lacedoemonios cum sociis descensuros exspectabant. 
(4) Agis vero non convertit se ad illud iter, qua exspecta- 
bant, sed re Lacedzmoniis et Arcadibus et Epidauriis 
denuntiata aliud asperum iniit, et in Argivorum planitiem 
descendit ; et Corinthii et Pellenenses et Phliasii alia ardua 
via iter faciebant ; Boeotis vero et Megarensibus et Sicyoniis 
praeceptum erat, ut via, quae ducit ad Nemeam , descende- 
rent, ubi consederant Argivi, uf si Argivi eontra ipsos in 
planitiem ad vim arcendam venirent , illi equis uterentur eos 
a tergo insequentes. (5) Atque Agis quidem exercitu sic 
disposito et irruptione in planitiem facta Saminthum et alia 
vastabat ; 


LIX. Argivi vero hac re cognita, quum dies jam illuxis- 
set, ex Nemea ad opem agro suo ferendam veniebant, et 
quum in Phliasiorum et Corinthiorum exercitum incidissent, 
ex Phliasiis quidem paucos interfecerunt, ipsi vero non 
multo plures ex suis a Corinthiis czesos amiserunt. (2) Et 
Booti et Megarenses et Sicyonii , ut iis preceptum erat , ad 
Nemeam perrexerunt, nec Argivos amplius illic invene- . 
runt, qui quum in planitiem descendissent, et res suas 
vastari animadvertissent, ad pugnam se praeparabant. 
Vicissim vero et Lacedaemonii aciem adversus illos instrue- 
bant. (3) Ceterum Argivi undique interclusi erant ; nam a 
planitie quidem Lacedaemonii eorumque socii ipsos ab urbe 
arcebant, ex locis superioribus vero Corinthii et Phliasii 
et Pellenenses obstabant , ab illa vero parte, quce Nemeam 
spectabat, Boeoti et Sicyonii et Megarenses. Ipsis vero 
Argivis nulli equites praesto erant; soli namque ex sociis 
Athenienses nondum advenerant. (4) Argivorum autem et : 
sociorum reliquus exercitus praesentem rerum statum non 
adeo periculosum esse ducebat, sed opportune proelium 
commissum iri videbatur, et Lacedoemonios in suo agro et 
prope suam urbem a se interceptos. (5) At quum exercitus 
jamjam essent concursuri , viri duo ex Argivis, Thrasyllus 
e quinque ducibus unus, et Alciphro publicus Lacedaemo- 
niorum hospes , ad Agidem accesserunt, et cum eo sermo- 
nem habuerunt, ne proelium faceret; Argivos enim paratos 
esse «quo stare judicio, siquid Argivis Lacedeemonii crimini 
darent, pacemque foederibus ictis in posterum colere. 

LX. Atque hi quidem Argivi sua sponte, non autem. 
populi jussu hzec dixerunt; et Agis quum has conditiones. 
accepisset ipse, et non cum pluribus ne ipse quidem consul- 
lasset, sed cum uno tantum , qui inter illius mi itioe socios 
proeturam gerebat, has communicasset , diei 
fiedus cum iis fecit, intra quos oportebat eos ea conficere , 
qué dixerant. Atque exercitum confestim abduxit, nulli 
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φράσας τῶν ἄλλων ξυμμάχων. — (2) Οἱ δὲ Λαχεδαιμό- 
νιοι xo οἱ ξύμμαχοι εἵποντο μὲν ὡς ἡγεῖτο διὰ τὸν 
νόμον, ἐν αἰτίᾳ δ᾽ εἶχον κατ᾽ ἀλλήλους πολλῇ τὸν Ἄγιν, 
νομίζοντες ἐν χαλῷ παρατυχὸν σφίσι ξυμδαλεῖν, xoi 
πανταχόθεν αὐτῶν ἀποχεχλῃμένων xal ὑπὸ ἱππέων xal 
πεζῶν, οὐδὲν δράσαντες ἄξιον τῆς παρασχευῆς ἀπιέναι. 
(3) Στρατόπεδον γὰρ δὴ τοῦτο κάλλιστον “Ἑλληνιχὸν 
τῶν μέχρι τοῦδε ξυνῆλθεν: ὥφθη δὲ μάλιστα ἕως ἔτι 
ἦν ἀθρόον ἐν Νεμέᾳ, ἐν ᾧ Λακεδαιμόνιοί τε πανστρατιᾷ 
ἦσαν xol Ἀρχάδες xoi Βοιωτοὶ καὶ Κορίνθιοι χαὶ Σι- 
χυώνιοι xa Πελληνῆς καὶ Φλιάσιοι χαὶ Μεγαρῆς, καὶ 
οὗτοι πάντες λογάδες ἀφ᾽ ἑχάστων, ἀξιόμαχοι δοκοῦντες 
εἶναι οὐ τῇ ᾿Αργείων μόνον ξυμμαχίᾳ ἀλλὰ χαὶ ἄλλῃ 
ἔτι προσγενομένῃ. (4) Τὸ μὲν οὖν στρατόπεδον οὕτως 
ἐν αἰτίᾳ ἔχοντες τὸν "Any ἀνεχώρουν τε χαὶ διελύθησαν 
ἐπ᾽ οἴχου ἕχαστοι, (5) Ἀργεῖοι δὲ xol αὐτοὶ ἔτι ἐν 
πολλῷ πλείονι αἰτίᾳ εἶχον τοὺς σπεισαμένους ἄνευ τοῦ 
πλήθους, νομίζοντες χἀχεῖνοι μὴ ἂν σφίσι ποτὲ χάλλιον 
παρασχὸν Λαχεδαιμονίους διαπεφευγέναι" πρός τε γὰρ 
τῇ σφετέρᾳ πόλει xol μετὰ πολλῶν καὶ ἀγαθῶν ξυμ.- 
μάχων τὸν ἀγῶνα ἂν γίγνεσθαι. (0) Τόν τε Θράσυλ- 
λον ἀναχωρήσαντες ἐν τῷ Χαράδρῳ, οὗπερ τὰς ἀπὸ 
στρατιᾶς δίκας πρὶν ἐσιέναι κρίνουσιν, ἤρξαντο λεύειν. 
Ὁ δὲ καταφυγὼν ἐπὶ τὸν βωμὸν περιγίγνεται: τὰ μέν- 
τοι χρήματα ἐδήμευσαν αὐτοῦ. 

LXI. Μετὰ δὲ τοῦτο ᾿Αθηναίων βοηθησάντων χιλίων 
ὁπλιτῶν xad τριακοσίων ἱππέων, ὧν ἐστρατήγουν Λάχης 
xal Νικόστρατος, oi Ἀργεῖοι (ὅμως γὰρ τὰς σπονδὰς 
ὥχνουν λῦσαι πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους) ἀπιέναι ἐχέ- 
λευον αὐτούς, καὶ πρὸς τὸν δῆμον οὐ προσῆγον βουλο-- 
μένους χρηματίσαι, πρὶν ἢ ΝΙαντινὴς xoi Ἠλεῖοι (ἔτι 
γὰρ παρῆσαν) κατηνάγκασαν δεόμενοι. (9) Καὶ ἔλε- 
γον οἵ ᾿Αθηναῖοι, ᾿Αλχιδιάδου πρεσδευτοῦ παρόντος, ἔν 
τε τοῖς ᾿Αργείοις xal ξυμμάχοις ταῦτα, ὅτι οὐχ ὀρθῶς 
αἱ σπονδαὶ ἄνευ τῶν ἄλλων ξυμμάχων xo γένοιντο, 
xa νῦν (ἐν καιρῷ γὰρ παρεῖναι σφεῖς) ἅπτεσθαι χρῆναι 
τοῦ πολέμου. (8) Καὶ πείσαντες ἐκ τῶν λόγων τοὺς 
ξυμμάχους εὐθὺς ἐχώρουν ἐπὶ ᾿Ορχομενὸν τὸν Ἀρχαδι- 
xbv πάντες πλὴν ᾿Αργείων" οὗτοι δὲ ὅμως καὶ πεισθέν- 
τες ὑπελείποντο πρῶτον, ἔπειτα δ᾽ ὕστερον καὶ οὗτοι 
ἦλθον. (4) Καὶ προσχαθεζόμενοι τὸν Ὀρχομενὸν πάν-- 
τες ἐπολιόρχουν xai προσθολὰς ἐποιοῦντο, βουλόμενοι 
ἄλλως τε προσγενέσθαι σφίσι, καὶ δίκηροι ex τὴς Ἄρχα- 
δίας ἦσαν αὐτόθι ὑπὸ Λαχεδαιμονίων κείμενοι. (6) Οἱ 
δὲ Ὀρχομένιοι δείσαντες τήν τε τοῦ τείχους ἀσθένειαν 
καὶ τοῦ στρατοῦ τὸ πλῆθος, xol ὡς οὐδεὶς αὐτοῖς ἐβοή- 
θει, μὴ προαπόλωνται, ξυνέθησαν ὥστε ξύμμαχοί τε 
εἶναι χαὶ ὁμήρους σφῶν τε αὐτῶν δοῦναι Μαντινεῦσι j 
xo oüc χατέθεντο Λαχεδαιμόνιοι, παραδοῦναι. 

LXII. Μετὰ δὲ τοῦτο ἔχοντες ἤδη τὸν ᾿Ορχομενὸν 

ἐθουλεύοντο οἱ ξύμμαχοι ἐφ᾽ ὅ τι χρὴ πρῶτον ἰέναι τῶν 
λοιπῶν. Καὶ ἪἨλεϊοι μὲν ἐπὶ Λέπρεον ἐκέλευον, Mav- 
τινῆς δὲ ἐπὶ Téyeuv: xol προσέθεντο οἱ Ἀργεῖοι xol 
᾿Αθηναῖοι τοῖς Μαντινεῦσιν. (2) Καὶ οἱ μὲν Ἠλεῖοι 


* 
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ceterorum sociorum re declarata. (2) Laceds»emonii vero 
seciique sequebantur quidem propter legem, prout ducebat, 
sed tamen inter se graviter eum incusabant, quod, quum 
sibi opportune cecidisset , ut possent confligere hostibus un- 
dique et ab equitatu et peditatu circumventis, tamen nulla re 
gesta tanto apparatu digna se discedere putarent. (3) Hic 
enim Graecorum exercitus omnium , qui ad eam usque diem 
exstitissent, pulcherrimus convenerat; maxime autem specta- 
tus est, donec adhuc totus in Nemea erat, quo tempore et 
Lacedemonii cum universis copiis aderant et Arcàdes et 
Boeoti et Corinthii et Sicyonii et Pellenenses et Phliasii et 
Megarenses, atque hi omnes ex singulis delecti, qui non 
solum Argivis eorumque sociis, sed et aliis preeterea copiis, 
qua se ipsis adjunxissent, virtute pares esse videbantur. 
(4) Hic igitur exercitus sic Agidi succensens abiit et diversi 
in suam quique patriam se receperunt; (5) Argivi vero et 
ipsi multo etiam magis succensebant illis ; qui populi injussu 
feedus fecerant, existimantes illi quoque Lacedomonios 
evasisse, ea occasione sibi oblata, qua nullam aliam com- 
modiorem sibi unquam oblatum iri putabant; nam et prope 
suam urbem et cum multis fortibusque sociis certamen 
futurum fuisse. (6) Itaque reversi Thrasyllum apud Cha- 
radrum, quo in loco antequam urbem ingrediuntur, de 
causis militaribus judicant, lapidare coeperunt. Ille vero 


ad aram confugiens evasit; bona tamen ejus publicave- 
runt. 


LXI. Postea vero quum Atheniensium auxilio iis venis- 
sent mille gravis armature milites et trecenti equites, qui- 
bus Laches et Nicostratus praeerant, Argivi (nihilominus 
enim federa cum Lacedemoniis inita rumpere non aude- 
bant) ipsos abire jubebant, nec cum populo agere volen- 
tes produxerunt, priusquam Mahtinei et Elei ( adhuc 
enim aderant) precibus extorserunt. (2) Athenienses 
autem presente Alcibiade legato apud Argivos eorumque 
socios hzc dixerunt, nec recte foedera sine ceteris sociis 
facta esse, et nunc (se enim opportune adesse) bellum 
suscipiendum esse. (3) Et quum hac oratione rem sociis 
persuasissent, confestim omnes adversus Orchomenum 
Arcadicum contendebant preeter Argivos; hi enim quamvis 
et ipsis persuasum esset , tamen primo remanebant , deinde 
postea et ipsi iverunt. (4) Castrisque ad. Orchomenum 
positis universi obsidebant , et oppugnabant , in suam pote- 
statem redigere cupientes quum aliis de causis, tum vero, 
quod Arcadum obsides illic erant a Lacedaemoniis depositi. 
(5) Orchomenii vero, quod et murorum infirmitatem et 
hostilis exercitus multitudinem metuerent, et quum nemo 
opem ipsis ferret, ne prius perirent, deditionem ea conditione 
fecerunt, ut in societatem reciperentur, obsidesque et ex 
suorum numero darent Mantineis , et illos etiam traderent , 
quos Lacedaemonii deposuissent. 

LXII. Postea vero quum Orchomenum jam tenerent , socii 
consultabant , adversus quamnam ex reliquis primum ire 
oporteret. Et Elei quidem suadebant, adversus Lepreum, 
Mantinei vero adversus Tegeam; et Argivi et Athenienses 
in Mantineorum sententiam iverunt. (2) Atque Elei quidem 
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ὀργισθέντες ὅτι οὐχ ἐπὶ Λέπρεον ἐψηφίσαντο ἀνεχώρη- | 

σαν ἐπ᾽ οἴχου, οἱ δὲ ἄλλοι ξύμμαχοι παρεσχευάζοντο | 

ἐν τῇ Μαντινείᾳ ὡς ἐπὶ Τέγεαν ἰόντες. Καί τίνες 

αὑτοῖς χαὶ αὐτῶν Τεγεατῶν ἐν τὴ πόλει ἐνεδίδοσαν τὰ 
πράγματα. 

LXIHI. Λακεδαιμόνιοι δὲ ἐπειδὴ ἄνε ἐχώρησαν ἐξ 
Ἄργους τὰς τετραμήνους σπονδὰς ποιησάμενοι, Phy 
ἐν μεγάλῃ αἰτίᾳ εἶχον οὗ χειρωσάμενον σφίσιν Ἄργος, 
παρασχὸν, χαλῶς ὡς οὕπω πρότερον αὐτοὶ ἐνόμαζον' 
ἀθρόους γὰρ τοσούτους ξυμμάχους καὶ τοιούτους οὗ ῥά- 
διον εἶναι λαθεῖν, — (2) ᾿Επειδὴ δὲ καὶ περὶ ᾿Ορχομενοῦ 
ἠγγέλλετο ἑαλωχέναι, πολλῷ δὴ HEY ἐχαλέπαινον, 
χαὶ ἐδούλευον εὐθὺς óc ὀργῆς παρὰ τὸν τρόπον τὸν 
ἑαυτῶν ὡς χρὴ τήν τε οἰχίαν αὐτοῦ χατασχάψαι xol 
δέχα μυριάσι δραχμῶν ζημιῶσαι. (3) Ὁ δὲ παρῃτεῖτο 

μηδὲν τούτων δρᾶν’ ἔργῳ γὰρ ἀγαθῷ ῥύσεσθαι τὰς 
αἰτίας στρατευσάμενος, ἢ τότε ποιεῖν αὐτοὺς ὅ τι βού- 
λονται. (4 ) Οἱ δὲ τὴν μὲν ζημίαν χαὶ τὴν χατασχαφὴν 
ἐπέσχον, νόμον δὲ Zücvco à ἐν τῷ παρόντι; ὃς οὔπω πρό- 
τερον ἐγένετο, αὐτοῖς: δέχα γὰρ ἄνδραξ Σπαρτιατῶν 
προσείλοντο αὐτῷ ξυμθούλους, d ἄνευ ὧν μὴ χύριον εἰναι 
ἀπάγειν στρατιὰν ἐχ τῆς πόλεως. 

LXIV. Ἐν τούτῳ δ᾽ ἀφιχνεῖται αὐτοῖς ἀγγελία παρὰ 
τῶν ἐπιτηδείων ἐχ Τεγέας ὅτι εἶ μὴ παρέσονται ἐν τά- 
χει, ἀποστήσεται αὐτῶν 'Γέ ἔγεα πρὸς Ἀργείους χαὶ τοὺς 
ξυμμάχους; χαὶ ὅσον οὐχ ἀφέστηκεν. β ) Ἐνταῦθα δὴ 
βοήθεια τῶν Λαχεδαιμονίων γίγνεται αὐτῶν τε χαὶ τῶν 

ἱλώτων πανδημεὶ ὀξεῖα χαὶ οἵα οὔπω πρότερον. (3) ) 
᾿Εχώρουν δὲ ἐς ἢ Ορέσθειον τῆς Μαιναλίας: καὶ τοῖς μὲν 

᾿Αρκάδων σφετέροις οὖσι ξυμμάχοις προεῖπον ἀθροι- 
σθεῖσιν ἰέναι χατὰ πόδας αὑτῶν ἐς Τέγεαν, αὐτοὶ δὲ 
μέχρι μὲν τοῦ ᾿Ορεσθείου πάντες ἐλθόντες, ἐχεῖθεν δὲ 
τὸ ἕχτον μέρος σφῶν αὐτῶν ἀποπέμψαντες ἐ ἐπ᾽ οἴχου, ἐν 
ᾧ τὸ πρεσθύτερόν τε χαὶ τὸ νεώτερον ἦν, ὥστε τὰ οἴχοι 
φρουρεῖν, τῷ λοιπῷ στρατεύματι ἀφιχνοῦνται ἐς Γέγεαν. 
Καὶ οὐ πολλῷ Ü ὕστερον οἵ ξύμμαχοι ἀπ᾿ ᾿Αρχάδων πα- 
ρἦσαν. (4) Πέμπουσι δὲ xal ἐς τὴν Κόρινθον χαὶ 
Βοιωτοὺς xo Φωχέας xoà Λοχρούς, βοηθεῖν κελεύοντες 
χατὰ τάχος ἐς Ναντίνειαν. Ἀλλὰ τοῖς μὲν ἐξ ὀλίγου 
τε ἐγίγνετο, χαὶ οὐ ῥᾷδιον ἦν μὴ ἀθρόοις xo ἀλλήλους 
περιμείνασι διελθεῖν τὴν πολεμίαν: ξυνέχλῃε γὰρ διὰ 
μέσου" ὅμως δὲ ἠπείγοντο. (6) Λαχεδαιμόνιοι δὲ ἀνα- 
λαθόντες τοὺς παρόντας ᾿Αρκάδων ξυμμάχους ἐσέδαλον 
ἐς τὴν Μαντινικήν, xot | στρατοπεδευσάμενοι πρὸς τῷ 
Ἡραχλείῳ ἐδήουν τὴν γῆν. 

LXV. Οἱ δ᾽ ᾿Αργεῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ὁ ὡς εἶδον αὐὖ- 
τούς, χαταλαύόντες χωρίον ἐρυμνὸν xal δυσπρόσοδον 
παρετάξαντο ἃ ὡς ἐς μάχην. (2) Καὶ οἱ Λαχεδαιμόνιοι 
εὐθὺς αὐτοῖς ἐπήεσαν᾽ xo μέχρι μὲν λίθου xo ἀκοντίου 
βολὴς ἐχώρησαν, ἔπειτα τῶν πρεσδυτέρων τις Ἄγιδι 
ἐπεθόησεν, δρῶν πρὸς χωρίον χαρτερὸν ἰόντας σφᾶς, 
ὅτι διανοεῖται χαχὸν χαχῷ ἰᾶσθαι, δηλῶν τῆς ἐξ Ἄργους 
ἐπαιτίου ἀναχωρήσεως τὴν παροῦσαν ἄχαιρον προθυ- 
μίαν ἀνάληψιν βουλομένην εἶναι. (3) Ὁ δέ, εἴτε καὶ 


THUCYDIDIS 


, indignati, quod decretum non esset, ut iretur adversus 


Lepreum domum redierunt; ceteri vero socii se Mantinece 
preparabant ad Tegeam armis infestis petendam, atque 
nonnulli etiam ex ipsis Tegeatis, qui in urbe erant, res 
dedere statuerant. 

LXII. Lacedcmonii vero postea quam ex agro Argivo 
redierunt initis in quatuor menses foederibus, Agin vehe- 
menter incusabant, quod Argos in suam potestatem non 
redegisset, quum occasio tam idonea sese ipsis obtulisset , 
quantam nunquam ante sibi oblatam putarent; tot enim 
talesque socios unum in locum congregatos reperire non facile 
esse. (2) Quum autem etiam nuntius de Orchomeno capto 
allatus esset, tunc vero multo vehementius indignabantur 
et pre ira agebant protinus preeter suum morem et de ipsius 
domo diruenda et de ipso centum millibus drachmum mul- 
tando. (3)Ile vero deprecabatur, ne quid horum facerent ; 
se enim expeditione suscepta , bono aliquo facinore crimina 
sibi objecta diluturum, aut alioqui tunc facerent , quiequid 
véllent, (4) Hi vero a multa quidem irroganda, et ab 
sedibus diruendis abstinuerunt, legem vero in presenti 
tulerunt, quie nunquam ante apud eos fuerat; decem 
enim viros Spartanos elegerunt, quos ipsi consiliarios ad- 


diderunt, sine quibus ei exercitum ex urbe abducere non 
liceret. 


LXIV. Interea vero nuntius ab amicis Tegeatis ad ipsos 
allatus est, nisi eeleriter adessent, Tegeam ab iis ad 
Argivos eorumque socios defecturam, et propemodum jam 
defecisse. (2) Tunc vero Lacedoemonii tam ipsi quam He- 
lotes, cum universis copiis alacriter et uf numquam ante , 
opem Tegeatis tulerunt. (3) Iverunt autem ad Orestheum 
Menalice ; et Arcadibus quidem suis sociis preeceperunt , ut 
congregati se Tegeam subsequerentur, ipsi vero quum uni- 
versi ad Orestheum usque profecti essent , et illinc 8extam 
suarum copiarum partem domum remisissent , in qua parte 
seniores ac juniores erant, ut res domesticas tuerentur, cum 
reliquis copiis Tegeam pervenerunt. Nec multo post socii 
ab Arcadibus missi aderant. (4) Miserunt autem etiam 
Corinthum, et ad Doeotos et Phocenses et Locros, impe- 
rantes, ut celeriter ad Mantineam auxilio venirent. Sed 
his quidem et res subito accidebat , et facile non erat copiis 
non conjunctis et se invicem prestolantibus agrum hosti- 
lem transire ; nam hic in medio situs transitum preecludebat ; 
nihilo tamen minus ire properabant. (5) Lacedomonii 
vero assumptis Arcadibus sociis , qui aderant, irruptionem 
in agrum Mantinicum fecerunt , castrisque ad Herculis tem- 
plum positis agrum vastabant. 


LXV. Argivi vero et socii quum eos vidissent, occupato 
loco natura munito et accessu difficili ad pugnam sese in- 
siruxerunt. (2) Et Lacedzemonii confestim obviam illis pro- 
dibant et usque ad lapidis jaculive jactum processerunt ; 


tunc vero quidam ex senioribus ad Agidem exclamavit, 
quum suos ad locum natura munitum tendere , eum 
malum malo sanare cogitare, innuens, quod peratum 


ex agro Argivo receptum hoc intempestivo studio compen- 
sare vellet. (3) Ille vero sive propter illam inclamationem , 
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διὰ τὸ ἐπιδόημα εἴτε xol αὐτῷ ἄλλο τι ἢ κατὰ τὸ αὐτὸ 
δόξαν ἐξαίφνης, πάλιν τὸ στράτευμα χατὰ τάχος πρὶν 
ξυμμῖξαι d ἀπῆγεν. (4) Καὶ ἀφικόμενος πρὸς τὴν Τε- 

γεᾶτιν τὸ ὕδωρ ἐξέτρεπεν ἐς τὴν Mov: ινυκήν, περὶ οὗ- 
περ ὡς τὰ πολλὰ βλάπτοντος δποτέρωσε ἂν ἐσπίπτῃ 
Μαντινῆς xot Τεγεᾶται πολεμοῦσιν. ᾿Εδούλετο δὲ 
τοὺς ἀπὸ τοῦ λόφου βοηθοῦντας ἐπὶ τὴν τοῦ ὕδατος 
ἐχτροπήν, ἐπειδὰν πύθωνται, xaxa lodo τοὺς Ἂρ- 
γείους χαὶ τοὺς ξυμμάχους, καὶ ἐν τῷ ὁμαλῷ τὴν μάχην 
ποιεῖσθαι. (5) Καὶ 6 μὲν τὴν ἡμέραν ταύτην μείνας 
αὐτοῦ περὶ τὸ ὕδωρ ἐξέτρεπεν" οἱ δ᾽ Ἀργεῖοι χαὶ οἵ ξύμ.- 
pay ot τὸ μὲν πρῶτον χαταπλαγέντες τῇ ἐξ ὀλίγου ai- 
φνιδίῳ αὐτῶν ἀνα χωρήσει οὐχ εἶ jov 8 τι εἰκάσωσιν' εἶτ᾽ 
ἐπειδὴ ἀναχωροῦντες ἐχεῖνοί τε ἀπέχρυψαν χαὶ σφεῖς 
ἡσύχαζον χαὶ οὐχ ἐπηκολούθουν, ἐνταῦθα ποὺς ἑαυτῶν 
στρατηγοὺς αὖθις ἐν αἰτίᾳ εἶχον, τό τε πρότερον χαλῶς 
ληφθέντας πρὸς Ἄργει Λακεδαιμονίους ἀφεθῆναι, χαὶ 
νῦν ὅτι ἀποδιδράσχοντας οὐδεὶς ἐπιδιώχει, ἀλλὰ χαθ᾽ 
ἡσυχίαν ot μὲν σώζονται σφεῖς δὲ προδίδονται. (6) Οἱ 
δὲ στρατηγοὶ ἐθορυσήθησαν μὲν τὸ παραυτίχα, ὕστε-- 
ρον δὲ ἀπάγουσιν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ λόφου, xal προελθόν- 
τες ἐς τὸ ὁμαλὸν ἐστρατοπεδεύσαντο ὡς ἰόντες ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους. 

LXVI. Τῇ δ᾽ ὑστεραία οἵ τε Ἀργεῖοι xo οἱ ξύμ.- 
μαχοι ξυνετάξαντο, ὡς ἔμελλον μαχεῖσθαι, ἣν περιτύ- 
χωσιν" οἵ τε Λαχεδαιμόνιοι ἀπὸ τοῦ ὕδατος πρὸς τὸ 
Ἡράχλειον πάλιν ἐς τὸ αὐτὸ στρατόπεδον ἰόντες δρῶσι 
δι’ ὀλίγου τοὺς ἐναντίους ἐν τάξει τε ἤδη πάντας χαὶ ἀπὸ 
τοῦ λόφου προεληλυθότας. (9) Μάλιστα δὴ Λαχεδαι-- 
μόνιοι, ἐς ὃ ἐμέμνηντο, ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ ἐξεπλάγη- 
σαν. Διὰ βραχείας γὰρ μελλήσεως ἣ παρασχευὴ αὖ- 
τοῖς ἐγίγνετο, xoi εὐθὺς ὑπὸ σπουδῆς χαθίσταντο ἐς 
χόσμον τὸν ἑαυτῶν, ἼΑγιδος τοῦ βασιλέως ἕχαστα ἐξη- 
γουμένου χατὰ τὸν νόμον. (38) Βασιλέως γὰρ ἄγοντος 
bm ἐχείνου πάντα ἄρχεται, xal τοῖς μὲν πολεμάρχοις 
αὐτὸς φράζει τὸ δέον, oi δὲ toic λοχαγοῖς, ἐ ἐχεῖνοι δὲ 
τοῖς πεντηκοντῆρσιν, αὖθις δ᾽ οὗτοι τοῖς ἐνωμοτάρχαις 
χαὶ οὗτοι τῇ ἐνωμοτίᾳ. (4 ὴ Καὶ αἱ παραγγέλσεις, ἤ ἦν 
τι βούλωνται, κατὰ τὰ αὐτὰ χωροῦσι xo ταχεῖαι ἐπέρ- 
χονται’ σχεδὸν γάρ τι πᾶν πλὴν ὀλίγου τὸ στρατόπεδον 
τῶν Λαχεδαιμονίων ἄρχοντες ἀρχόντων εἰσί, καὶ τὸ 
ἐπιμελὲς τοῦ δρωμένου πολλοῖς προσήχει. 


LXVII. Τότε δὲ χέρας μὲν εὐώνυμον Σχιρῖται αὖ-᾿ 


«otc χαθίσταντο, ἀεὶ ταύτην τὴν τάξιν μόνοι Λαχεδαι- 
μονίων ἐπὶ σφῶν αὐτῶν ἔχοντες: παρὰ δ᾽ αὐτοῖς οἵ ἐπὶ 
Θράχης Βρασίδειοι στρατιῶται, καὶ νεοδαμώδεις μετ᾽ 
αὐτῶν" ἔπειτ᾽ ἔδη Λαχεδαιμόνιοι αὐτοὶ ἑξῆς χαθίστα- 
σὰν τοὺς λόχους, καὶ παρ᾽ αὐτοὺς ᾿Αρχάδων Ἡραιῆς, 
μετὰ δὲ τούτους Μαινάλιοι, χαὶ ἐπὶ τῷ δεξιῷ χέρᾳ 
Τεγεᾶται xo Λακεδαιμονίων ὀλίγοι τὸ ἔσχατον ἔχον-- 
τες, καὶ οἵ ἱππῆς αὐτῶν ἐφ᾽ ἑκατέρῳ τῷ χέρᾳ. Λαχε- 
δαιμόνιοι μὲν οὕτως ἐτάξαντο: (2 3) a ϑυωδεδο νος 
τοῖς, δεξιὸν μὲν κέρας Μαντινῆς et χον, ὅτι ἐν τῇ ἐχεί- 
νων τὸ ἔργον ἐγίγνετο, παρὰ δ᾽ αὐτοὺς οἱ ξύμμαχοι 
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sive etiam quod repente sententiam mutasset, iterum cele- 
riter copias , antequam manus consererent , retro abducebat. 
(4) Et quum in agrum Tegeaticum pervenisset, aquam in 
agrum Mantinicum avertere cepit, de qua quod magna 
damna dat, utram in partem cursu defertur, Mantinei et 


Tegeatee bellum inter se gerunt. Volebat enim Argivos eo- 


rumque socios a colle auxilio venire, ne aqua averteretur, 
ubi rem intellexissent, et ita eos deducere et prolium in 
planitie facere. (5) Atque ille quidem, diem hunc ibi ad 
aquam mansit, eam avertens; Argivi vero eorumque socii 
primo quidem obstupefacti repentino illorum receptu e pro- 
pinquo loco non habebant, quid conjectarent; deinde vero 
quum etilli sese recipientes e conspectu discessissent, et 
ipsi quiescerent, nec insequerentur, tunc vero suos duces 
rursus incusare cceperunt, quod et prius Lacedzemonii prope 
Argos opportune intercepti dimissi essent, et nunc aufu- 
gientes nullus insequeretur, sed per otium illi quidem inco- 
lumes evaderent, ipsi vero proderentur. (6) Duces igitur 
primo quidem turbati sunt; deinde vero suos a colle abdu- 
xerunt, et in planitiem progressi castra posuerunt, ut in 
hostem ituri. 

LXVI. Postero autem die et Argivi eorumque socii aciem 
ita instruxerunt, ut pugnaturi erant, si in hostem incidis- 
sent, et Lacedemonii, dum ab aqua rursus ad Herculis 
templum in eadem castra revertuntur, adversarios brevi 
intervallo omnes jam in acie stantes, et a colle progressos 
conspiciunt. (2) Tunc igitur Lacedemonii re repentina 
adeo perculsi sunt, ut nunquam ante, quod ipsi meminis- 
sent. Nam perexiguum temporis spatium iis ad aciem 
instruendam dabatur, et pre festinatione in suum quique 
ordinem confestim se recipiebant, Agide omnia praeeunte, 
uf lex jubet. (3) Quum enim rex exercitum ducit , omnia 
ab illo incipiunt, et Polemarchis quidem ipse indicat ea, 
quae sunt facienda, hi vero Lochagis, illi vero Penteconte- 
ribus , rursus vero hi Enomotarchis, et hi Enomotia. (4) 
Et imperia, si quid reges fieri velint, eodem ordine progre- 
diuntur, citoque per exercitum permeant; nam propemo- 
dum totus Lacedaemoniorum exercitus, exceptis paucis, 
sunt duces ducum, et rerum gerendarum cura ad multos 
pertinet. ) 

LXVII. Tunc autem in sinistro quidem ipsorum cornu 
collocati erant Sciritzde, qui soli ex Lacedzemoniis hunc or- 
dinem pro se ipsi semper obtinent ; juxta hos Brasidiani mi- 
lites ex Thracia reversi, et cum illis neodamodes; deinde 
jam ipsi Lacedaemonii deinceps lochos constituebant, et 
juxta eos ex Arcadibus Hereenses; post hos Meenalii, et 
in dextro cornu Tegeatc et pauci Lacedoemoniorum, qui 
extremam ejus partem tenebant, et ipsorum equitatus in 
utroque cornu collocatus. Atque Lacedcmonii quidem sic 
erant instructi; (2) hostium vero iis oppositorum dex- 
trum quidem cornu Mantinei tenebant, quod in eorum terra 
res gereretur; juxta ipsos vero erant socii ex Arcadia pro- 
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Ἀρχάδων ἦσαν, ἔ πε Bici" οἵ χίλιοι λογάδες » οἷς 
τῶν ἐς τὸν πόλειλον δημο- 


ἣ πόλις ἐκ πολλοῦ. 
“παρῆν, κι : ko αὐτῶν οἵ ἄλλοι Ἀργεῖοι, 
xal μετ᾽ αὐτοὺ M^ μμαχοι αὐτῶν, Κλεωναῖοι χαὶ 


Ὀρνεᾶται, ἔπειτα ᾿Αθηναῖοι ἔσχατοι. τὸ εὐώνυμον χέ- 
ας ἔχοντες, καὶ ἱππῆς μετ' αὐτῶν οἱ οἰχεῖοι. 

LXVIII. Τάξις μὲν ἦδε xol παρασχευὴ ἀμφοτέρων 
ἦν, τὸ δὲ στρατόπεδον τῶν Λαχεδαιμονίων μεῖζον ἐ ἐφάνη. 
(2) Ἂ μὸν δὲ γράψαι, ἢ ἢ χαθ᾽ ἑχάστους ἑκατέρων. 7 
ξύμπα » οὐχ ἂν ἐδυνάμην ἀχριδῶς’ τὸ μὲν γὰρ 
Λακεδαιμονίων πλῆθος διὰ τῆς πολιτείας τὸ χρυπτὸν 
Sues τῶν δ᾽ αὖ διὰ τὸ ἀνθρώπειον χομπῶδες ἐς τὰ 
οἰχεῖα πλήθη ἠπιστεῖτο. Ἔχ μέντοι τοιοῦδε Ao γισμοῦ 
ἔξεστί τῷ σχοπεῖν τὸ Λακεδαιμονίων τότε παραγενό- 
μενον πλῆθος. (3 ) Λόχοι μὲν γὰρ ἐμάχοντο ἑπτὰ ἄνευ 
Σχιριτῶν ὄντων ἑξακοσίων, ἐν δὲ ἑκάστῳ λόχῳ πεντη- 
χοστύες ἦσαν τέσσαρες, χαὶ ἐν τῇ πεντηχοστύϊ ἐνω- 
μοτίαι τέσσαρες. Τῆς τε ἐνωμοτίας ἐμάχοντο ἐν τῷ 
πρώτῳ ζυγῷ τέσσαρες' ἐπὶ δὲ βάθος ἐτάξαντο μὲν QU 
πᾶντες ὁμοίως, ἀλλ᾽ ὡς )oy. αγὸς ἕχαστος itus: ἐπὶ 
πᾶν δὲ χατέστησαν ἐπὶ ὀκτώ. Παρὰ δὲ ἅπαν πλὴν 
Σχιριτῶν τετραχόσιοι xal δυοῖν δέοντες πεντήχοντα 
ἄνδρες ἣ πρώτη τάξις ἦν. 

LXIX. ᾿Επεὶ δὲ ξυνιέναι ἔμελλον ἤ ἤδη, ἐνταῦθα xo 
παραινέσεις χαθ’ ἑχάστους ὑπὸ τῶν οἰχείων στρατη- 
γῶν τοιαίδε ἐγίγνοντο, Μαντινεῦσι μὲν ὅτι ὑπέρ͵ τε 
πατρίδος ἣ μάχη ἔσται χαὶ ὑπὲρ ἀρχῆς ἅμα xol δου- 
λείας, τὴν μὲν μὴ πειρασαμένοις ἀφαιρεθῆναι; τῆς δὲ 
μὴ αὖθις πειρᾶσθαι; ᾿Αργείοις δὲ i ὑπὲρ τῆς τε παλαιᾶς 
ἦγε εμονίας, xot τῆς ἐν Πελοποννήσῳ ποτὲ ἰσομοιρίας 

μὴ διὰ παντὸς στερισχομένους ἀνέχεσθαι, χαὶ ἄνδρας 
ἅμα ἐχθροὺς χαὶ ἀστυγείτονας ὑπὲρ πολλῶν ἀδιχημά- 
τῶν ἀμύνασθαι: τοῖς δὲ ᾿Αθηναίοις χαλὸν εἶναι μετὰ 
πολλῶν χαὶ ἀγαθῶν ξυμμάχων ἀγωνιζομένους υμηδενὸς 
λείπεσθαι, καὶ ὅτι ἐν Πελοποννήσῳ Λαχεδαιμονίους 
νικήσαντες τήν τε ἀρχὴν βεδαιοτέραν χαὶ μείζω ἕξου- 
σιν, καὶ o0 μή ποτέ τις αὐτοῖς ἄλλος ἐς τὴν γῆν ἔλθη. 
(2) Τοῖς μὲν ᾿Αργείοις χαὶ ξυμμάχοις τοιαῦτα παρη- 
νέθη, Λακεδαιμόνιοι δὲ xa ἑχάστους τε χαὶ μετὰ τῶν 
πολεμικῶν νόμων ἐν σφίσιν αὐτοὶς ὧν ἠπίσταντο τὴν 
παραχέλευσιν τῆς μνήμης ἀγαθοῖς οὖσιν ἐποιοῦντο, εἷ- 
δότες ἔ ἔργων ἐχ πολλοῦ μελέτην πλείω σώζουσαν ἢ λό-- 
γων δι᾽ ὀλίγου καλῶς ῥηθεῖσαν παραίνεσιν. 

LXX. Καὶ μετὰ ταῦτα ^ ξύνοδος ἦν, Ἀργεῖοι μὲν 
xoi οἵ ξύμμαχοι ἐντόνως καὶ ὀργὴ χωροῦντες, Λαχε- 
δαιμόνιοι δὲ βραδέως χαὶ ὑπὸ αὐλητῶν πολλῶν νόμῳ 
ἐγκαθεστώτων, οὗ τοῦ θείου χάριν, ἀλλ᾽ ἵνα ὁμαλῶς 
μετὰ ῥυθμοῦ βαίνοντες προέλθοιεν καὶ μὴ διασπασθείη 
αὐτοῖς 4 τάξις, ὅπερ φιλεῖ τὰ μεγάλα στρατόπεδα ἐ ἐν 
ταὶς προσόδοις ποιεῖν. 

LXXL ᾿υνιόντων δ᾽ ἔτι "Atc ὅ ὃ βασιλεὺς τοιόνδε 
ἐδουλεύσατο δρᾷσαι- Τὰ στρατόπεδα, ποιεῖ μὲν xa 
ἅπαντα τοῦτο’ ἐπὶ τὰ δεξιὰ κέρατα αὑτῶν ἐν ταῖς ξυγ- 


όδοις μᾶλλον ἐξωθεῖται, xal περιίσχουσι χατὰ τὸ τῶν | gis roperent et utrique suo dextro 
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fecti, deinde Argivorum mille delecti, q 


civitas in rebus bellicis sese exercendi 


et prope ipsos erant ceteri Argivi , et post eos ipsorum socii , 
Cleonwi et Orneat», deinde Athenienses postrerai, sini- 
strum cornu tenentes, et domesticus cum ipsis equitatus. 


LXVIHI. Atque hie quidem ordo et hie apparatus utro- 
rumque erat, Lacedaemoniorum vero exercitus major esse 
visus est. (2) Quantus autem utrorumque vel sinaulorum 
populorum vel universorum numerus € erit, accurate 
scribere non poteram ; nam Lacedaemoniorum quidem nu- 
merus ignorabatur propter institutum illius civitatis, quae 
res suas occultat, ceterorum vero propter jactationem , qua 
homines in efferenda suorum multitudine uti consueverunt, 
credibilis non erat. Ex ista tamen ratiocinatione cuilibet 
licet inire numerum Lacedaemoniorum , qui tunc illic adfue- 
runt. (3) Nam lochi septem pugnabant, preter Sciritas , 
qui erant sexcenti; in singulis autem lochis erant quatuor 
pentecostyes, et in unaquaque pentecostye erant quatuor 
enomotie. Atque enomotize in primo jugo quaterni milites 
pugnabant; altitado vero non erat omnium in acie collocato- 
rum ubique «equalis, sed pro arbitrio cujusque lochagi; in 
universum autem altitudo erat octonorum militum. In la- 
titudinem vero prima acies quadringentos et duodequinqua- 
ginta milites , preeter Sciritas , continebat. 

LXIX. Quum autem acies jamjam essent concursurze, tunc 
vero singulorum duces adhortationibus talibus apud suos 
utebantur, apud Mantineos quidem, preelium commissum 
iri et pro patria, simul et pro principatu et pro servitute, 
illo quidem, cujus pericülum ante fecissent, ne spoliarentur, 
hanc vero ne rursus experirentur; apud Argivos vero, et 
pro pristino principatu, et pro pari dignitate, quam in Pe- - 
loponneso quondam obtinuissent, ne se his per omnia pri- 
vari paterentur, simul etiam ut hostes, eosque finitimos , 
pro multis injuriis uleiscerentur ; apud Athenienses vero, 
pulchrum esse, cum multis aec fortibus sociis certamen 
subeuntes in proelio nullis virtute cedere, et si Lacedzemo- 
nios in Peloponneso vicissent, se suum imperium et magis 
stabilituros et amplificaturos, nec ullum alium posthac in 
suum agrum venturum. (2) Atque Argivis quidem eorum- 
que sociis tales cohortationes propositxe sunt; Lacedoemonii 
vero, pro se quique separatim et per militares cantus inter 
se ipsos ut inter fortes viros mutua adhortatione utebantur, 
αἱ qua cognita haberent, reminiscerentur, scientes rerum 
ipsarum diuturnum studium ad salutem parandam plus va- 
lere, quam verborum brevi tempore pulchre dictam cohor- 
tationem. 


LXX. Atque post haec concurrebatur; et Argivi quidem 
eorumque socii magno impetu iraque concitati ferebantur, 
Lacedaemonii vero lente et ad cantum multorum tibicinum , 
qui ex lege inter ipsos erant interpositi , non rei divinae gra-- 
tia, sed ut ad numerum :equabili gradu incedentes 5 
derentur, et ue acies distraheretur, quod magni 
in ipso concursu facere solent. 

LXXI. Interea vero dum acies adhuc congre x 
Agis hujusmodi ratione uti constituit. Omnes enim exer- 
citus hoc faciunt, ut in ipso conflictu in dextra cornua ma- 
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ἐγαντίων εὐώνυμον ἀμφότεροι τῷ δεξιῷ, διὰ τὸ φοόου- 

| μένους προ τὰ γυμνὰ ἕχαστον ὡς μάλιστα τῇ 

τοῦ ἐν δεξιδί πα ατεταγμένου ἀσπίδι, χαὶ νομίζειν τὴν 
| πυχνότητα τῆς ξυγχλήσεως εὐσχκεπαστότατον εἰναι" καὶ 
ἡγεῖται μὲν τῆς αἰτίας ταύτης ὃ πρωτοστάτης τοῦ δε- 
ξιοῦ χέρως, προθυμούμενος ἐξαλλάττειν ἀεὶ τῶν ἐναν- 
| τίων τὴν ἑαυτοῦ γύμνωσιν, ἕπονται δὲ διὰ τὸν αὐτὸν 
φόθον xal οἵ ἄλλοι. (3) Καὶ τὄτε περιέσχον μὲν οἵ 
| Μαντινῆς πολὺ τῷ 'χέρᾳ τῶν Σκιριτῶν, ἔ ἔτι δὲ moy ot 

"wwe 7 Τεγεᾶται τῶν ᾿Αθηναίων, ὅσῳ μεῖ- 
ζον τὸ στράτευμα εἶχον. (3) Δείσας δὲ Ἅγις μὴ σφῶν 
᾿χυχλωθῇ τὸ εὐώνυμον, καὶ νομίσας ἄγαν περιέχειν τοὺς 
Μαντινέας, τοῖς μὲν Σχιρίταις xai Βρασιδείοις ἐσή- 
| ponvev ἐπεξαγαγόντας ἀπὸ σφῶν ἐξισῶσαι τοῖς Mava- 
νεῦσιν, ἐς δὲ τὸ διάχενον τοῦτο παρήγγελλεν ἀπὸ τοῦ 
| δεξιοῦ χέρως δύο λόχους τῶν πολεμάρχων Ἱππονοΐδα 
| xoi Ἀριστοχλεῖ ἔχουσι παρελθεῖν xal ἐσύαλόντας πλη- 
ρῶσαι, νομΐζων τῷ θ᾽ ἑαυτῶν δεξιῷ ἔτι περιουσίαν 


| Eoo. 

|  LXXIL. Ξυνέδη οὖν αὐτῷ, ἅτε ἐν αὐτῇ τῇ ἐφόδῳ 
| xo ἐξ ὀλίγου παραγγείλαντι, τόν τε ᾿Αριστοχλέα xoi 
| và» Ἱππονοῖδαν μὴ θελῆσαι παρελθεῖν, ἀλλὰ xoi διὰ 
τοῦτο τὸ αἰτίαμα ὕστερον φεύγειν ἐκ Σπάρτης δόξαντας 
| μαλαχισθῆναι, χαὶ τοὺς πολεμίους φθάσαι τῇ προσμί- 
| Eet, xol χελεύσαντος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς Σχιρίτας ὡς οὐ 
παρῆλθον οἵ λόχοι, πάλιν αὖ σφίσι προσμῖξαι μὴ δυνη- 
θῆναι ἔτι, μηδὲ τούτους ξυγχλῆσαι. (2) ᾿Αλλὰ μά- 
᾿λιστα δὴ χατὰ πάντα τῇ ἐμπειρίᾳ Λαχεδαιμόνιοι ἐλασ- 
σωθέντες τότε τῇ ἀνδρία ἔδειξαν οὐχ ἧσσον περιγενό- 
μενοι. (8) ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐν χερσὶν ἐγίγνοντο τοῖς 
ἐναντίοις, τὸ μὲν τῶν Μαντινέων δεξιὸν τρέπει αὐτῶν 
| τοὺς Σχιρίτας xal τοὺς Βρασιδείους, xat ἐσπεσόντες οἵ 
Μαντινῆς χαὶ οἱ ξύμμαχοι αὐτῶν, καὶ τῶν ᾿Αργείων οἱ 
χίλιοι λογάδες, χατὰ τὸ διάχενον xa οὐ ξυγχλησθὲν 
τοὺς Λαχεδαιμονίους διέφθειρον xxl χυχλωσάμενοι 
ἔτρεψαν: χαὶ ἐξέωσαν ἐς τὰς ἁμάξας, xai τῶν πρεσόυ- 
| τέρων τῶν ἐπιτεταγμένων ἀπέχτεινάν τινας. (4) Καὶ 
ταύτη μὲν ἡσσῶντο oi Λαχεδαιμόνιοι" τῷ δ᾽ ἄλλῳ 
| ox ατοπέδῳ, χαὶ μάλιστα τῷ μέσῳ : ἥπερ, ὃ βασιλεὺς 
| Ἄγις ἢ ἦν zu περὶ αὐτὸν οἱ τριαχόσιοι ἱππῆς χκαλούμε- 
| vot, προσπεσόντες τῶν τε ᾿Αργείων τοῖς πρεσθυτέροις 
| xal πέντε λόχοις ὠνομασμένοις xxi Κλεωναίοις xol 
| Ὄρνεάταις χαὶ ᾿Αθηναίων τοῖς παρατεταγμένοις, ἔτρε- 
| ψαν οὐδὲ ἐς χεῖρας τοὺς πολλοὺς ὗ ὑπομείναντας ἀλλ᾽ ὡς 
| ἐπήεσαν οἱ Λαχεδαιμόνιοι,, rie ἐνδόντας καὶ ἔστιν 
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ἔσεσθαι xol τὸ κατὰ τοὺς Μαντινέας BeGatóvepov τετά- 
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510] oppositum circumveniant , quia s 
nudas corporis partes quam maxime ὃ 
peo illius , qui " dextram suam in ac 


ibi metuentes 
re student cly- 
atus est, stu- 
s densitatem adyersus 

ostium irruptionem esse tütissimants atque hujus causae 


initium nascitur ab eo, qui primus stat in dextro cornu, 
assidue studens, nudam sui corporis partem hostibus sub- 
ducere, et propter eundem metum ceteri quoque eum se- 
quuntur. (2)Itaque tunc Mantinei quidem suo dextro cornu 
sinistrum Sciritarum multum circumvenerunt, Lacedzemonii 
vero et Tegeatze multo magis sinistrum Atheniensium cornu, 

quo majorem exercitum habebant. (3) Agis igitur veritas , 

ne sinistrum suorum cornu circumdaretur, et existimans , 
Mantineos aciem valde exporrectam habere ad suos circum- 
veniendum , Sciritis et Brasidianis imperavit , ut longius a se 
ad sinistram exporrecli suum cornu Mantineis exzequarent ; 
Hipponoide vero et Aristocli polemarchis praecepit, ut in 
medium spatium vacuum, quod ita oriebatur, cam duobus 
lochis ex dextro cornu transirent et iis interpositis locum 
explerent , existimans et dextrum suorum cornu vel sic satis 
magnam militum copiam habiturum, et sinistrum, quod 
Mantineis erat oppositum, ita tutius constitutum fore. 


.LXXH. Accidit autem ipsi, quippe quod in ipso coneursu 
ac repente hzec imperasset, ut Aristocles et Hipponoidas eo 
transire nollent, sed etiam hac ipsa de causa postea Sparta 
pellerentur, quia per ignaviam hoc admisisse videbantur, 
et ut hostes manus ocius consererent , et ut, postquam tum, 
quum jusserat, lochi ad Sciritas non accesserunt, deinde 
fieri non amplius posset, ut illi reversi se rursus cum re- 
liqua acie conjungerent, aut hac disjunctos ordines coar- 
tarent. (2) Sed Lacedaemonii, quamvis omnibus in rebus 
tunc peritia longe inferiores fuissent, nihilominus virtute 
sua se superiores fuisse demonstrarunt. (3) Nam ubi 
cum hostibus ad manus venerunt, dextrum quidem Manti- 
neorum cornu in fugam vertit ipsorum Sciritas ac Brasidianos, 
et quum irrupissent Mantinei eorumque socii, et illi mille 
Argivorum delecti, ibi ubi acies interrupta et non coartata 
erat, Lacedcemonios cc&edebant, eosque circumdatos in fugam 
verterunt, et ad plaustra repulerunt, et aliquot de senioribus, 
qui post aciem instructi erant, interfecerunt. (4) Alque 
hac quidem in parte Lacedaemonii inferiores erant; reliquo 
autem exercitu, et precipue medio, ubi rex Agis erat, el 
circa eum illi trecenti, qui equites vocantur, impetu facto 
in Argivorum seniores lochosque quinque legitimos et in 
Cleonaeos et Orneatas et Atheniensium 608, qui juxta illos 
in acie collocati erant, in fugam verterunt, ita ut eorum 
plerique ne ad manus quidem venire ausi fuerint, sed simul 
atque Lacedzemonii in eos invaserunt, statim cesserint , et 
nonnulli etiam conculcati sint, quominus ab hostibus ocius 
deprehensi interciperentur. 

LXXIII. Quum autem hac in parte Argivorum et socio 
rum copizx cessissent , tunc vero simul et in utroque latere 
abrumpebantur et simul etiam Lacedaemoniorum ac Tegea- 
tarum dextrum cornu superante suorum copia Athenienses 
cireumdabat, et periculum eos utrinque circumsteterat , 
quod hinc quidem circumvenirentur, illinc vero jam essent 
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Καὶ μάλιστ' ἂν «oU | στρατεύματος ἐταλαιπώρησαν,, εἰ 
μὴ οἱ ἱππῆς παρόντες αὐτοῖς ὠφέλιμοι ἦσαν. () Καὶ 
ξυνέθη τὸν Ἄγιν, ὃς ἤσθετο τὸ εὐώνυμον σφῶν πονοῦν 
τὸ χατὰ τοὺς Μαντινέας xol τῶν Ἀργείων τοὺς χι- 
λίους, παραγγεῖλαι παντὶ τῷ στρατεύματι χωρῆσαι 
ἐπὶ τὸ νικώμενον. 5) Καὶ γενομένου τούτου οἵ μὲν 
Ἀθηναῖοι ἐν τούτῳ, ὡς παρῆλθε xal ἐξέκλινεν ἀπὸ 
σφῶν τὸ στράτευμα, καθ᾽ ἡσυχίαν ἐσώθησαν, καὶ τῶν 
Ἀργείων μετ᾽ αὐτῶν τὸ ἡσσηθέν" οἱ δὲ Μαντινῆς χαὶ 
οἱ ξύμμαχοι χαὶ τῶν Ἀργείων ot λογάδες οὐχέτι πρὸς 
τὸ ἐγκεῖσθαι τοῖς ἐναντίοις τὴν γνώμην εἶχον, ἀλλ᾽ 
δρῶντες τούς τε σφετέρους νενικημένους xal τοὺς Λα- 
χεδαιμονίους ἐπιφερομένους ἐς φυγὴν ἐτράποντο. (4) 
Kol τῶν μὲν Μαντινέων xol πλείους διεφθάρησαν, 
τῶν δὲ Ἀργείων λογάδων τὸ πολὺ ἐσώθη. Ἡ μέντοι 
φυγὴ xot ἀποχώρησις οὗ βίαιος οὐδὲ μαχρὰ ἦν' οἵ γὰρ 
Λαχεδαιμόνιοι μέχρι μὲν τοῦ τρέψαι χρονίους τὰς μά- 
χας xai βεδαίους τῷ μένειν ποιοῦνται, τρέψαντες δὲ 
βραχείας xol οὐχ ἐπὶ πολὺ τὰς διώξεις. 

LXXIV. Καὶ ἣ μὲν μάχη τοιαύτη χαὶ ὅτι ἐγγύ- 
τατα τούτων ἐγένετο, πλείστου δὴ χρόνου μεγίστη [δὴ] 
τῶν “Ἑλληνικῶν καὶ ὑπὸ ἀξιολογωτάτων πόλεων ξυνελ-- 
θοῦσα. (2) Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι προθέμενοι τῶν πολε- 
μίων γεχρῶν τὰ ὅπλα τροπαῖον εὐθὺς ἵστασαν χαὶ τοὺς 
νεχροὺς ἐσχύλευον, xoi τοὺς αὑτῶν ἀνείλοντο χαὶ ἀπή- 
Yao ἐς Τέγεαν, οὗπερ ἐτάφησαν, καὶ τοὺς τῶν πολε-- 
κίων ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν. (3) ᾿Απέθανον δὲ ᾿Αργείων 
μὲν xol Ὀρνεατῶν καὶ Κλεωναίων ἑπταχόσιοι, Μαν- 
τινέων δὲ διαχόσιοι, καὶ ᾿Αθηναίων ξὺν Αἰγινήταις δια- 
χόσιοι xai ol στρατηγοὶ ἀμφότεροι. Λαχεδαιμονίων 
δὲ οἵ μὲν ξύμμαχοι οὐχ ἐταλαιπώρησαν ὥστε καὶ 
ἀξιόλογόν τι ἀπογενέσθαι" αὐτῶν δὲ χαλεπὸν μὲν ἡ ἦν 
τὴν ἀλήθειαν πυθέσθαι, ἐλέγοντο δὲ περὶ τριαχοσίους 
ἀποθανεῖν. 

LXXV. Τῆς δὲ μάχης μελλούσης ἔσεσθαι χαὶ Πλει- 
στοάναξ ὃ ἕτερος βασιλεὺς ἔχων τούς τε πρεσδυτέρους 
χαὶ νεωτέρους ἐθοήθησεν, χαὶ μέχρι μὲν Τεγέας ἀφί- 
χετο, πυθόμενος δὲ τὴν νίκην ἀπεχώρησεν. (2) Καὶ 
τοὺς ἀπὸ Κορίνθου xoi ἔξω Ἰσθμοῦ ξυμμάχους ἀπέ-- 
στρεψαν πέμψαντες ot Λαχεδαιμόνιοι, xai αὐτοὶ ἀνα- 
χωρήσαντες xo τοὺς ξυμμάχους d ἀφέντες (Κάρνεια γὰρ 
αὐτοῖς ; ἐτύγχανον ὄντα) τὴν ἑορτὴν γον. (8 ) Καὶ τὴν 
ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων τότε ἐπιφερομένην αἰτίαν ἔς τε μα- 
λαχίαν διὰ τὴν ἐν τῇ νήσῳ ξυμφορὰν καὶ ἐς τὴν ἄλλην 
ἀθουλίαν τε χαὶ βραδυτῆτα ἑνὶ ἔργῳ τούτῳ ἀπελύσαντο, 
τύχῃ μέν, ὡς ἐδόκουν, καχιζόμινοι, γνώμη δὲ οἵ αὐτοὶ 
ἔτι ὄντες. 

(4) Τῇ δὲ προτέρᾳ ἡμέρᾳ ξυνέθη τῆς μάχης ταύτης 
χαὶ τοὺς Ἐπιδαυρίους πανδημεὶ ἐσδαλεῖν ἐς τὴν Ἀρ- 
γείαν ὡς ἐρῆμον οὖσαν, χαὶ τοὺς ὑπολοίπους φύλαχας 
τῶν ᾿Αργείων ἐλ νων διαφθεῖραι πολλούς. (6) Καὶ 
Ἠλείων τρισχιλίων ὁπλιτῶν βοηθησάντων Μαντινεῦ-- 
σιν ὕστερον τῆς μάχης, χαὶ ᾿Αθηναίων χιλίων πρὸς 
τοῖς προτέροις, ἐστράτευσαν ἅπαντες οἱ ξύμμαχοι οὗτοι 
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victi. Et preter ceteros omnes, qui erant in exercitu, 
maximam cladem accepissent, nisi equites, qui aderant , 
íis auxilio fuissent. (2) Accidit etiam, ut Agis, quum 
sinistrum cornu suorum Mantineis et Argivorum mille de- 
lectis oppositum laborare cognovisset, universo exercitui 
preciperet, ut tenderet ad cornu, quod vincebatur. (3) Hoc 
autem facto, Athenienses quidem interea, quum Lacedz- 
moniorum exercitus preeteriisset et ab ipsis declinasset, per 
otium evaserunt, et una cum iis Argivi, qui victi erant; 
Mantineis vero eorumque sociis et mille Argivorum delectis 
non amplius ad instandum hostibus animus erat, sed quum 
et suos jam profligatos, et Lacedeemonios contra se ten- 
dentes animadverterent, in fugam se conjecerunt. (4) Et 
Mantineorum quidem plerique cesi sunt, Argivorum vero 
delectorum major pars evasit. Fuga tamen et receptus nec 
praeceps nec in longum spatium fuit; nam Lacedaemonii diu 
quidem et acriter in acie perstantes pugnant , donec hostem 
in fugam verterint; ubi vero eum in fugam verterunt, neque 
diu neque procul insequuntur. 

LXXIV. Ac proelium quidem istud hujusmodi fuit, et 
quam proxime ad hcec accedens , et maximum omnium, quae 
inter Graecos jam a longissimo tempore gesta sunt, et in quo 
maximi nominis civitates inter se concurrerunt. (2) Lace- 
dzemonii vero , caesorum hostium armis in conspicuo loco 
positis tropeeum statim erigebant ipsaque cadavera spolia- 
bant, suorumque sustulerunt et ad Tegeam absportarunt, ubi 
sepulta sunt, hostiumque cadavera fide publica interposita 
reddiderunt. (3) Occubuerunt autem ex Argivis quidem et 
Orneatis et Cleoncis septingenti , ex Mantineis vero ducenti, 
totidem etiam ex Atheniensibus cum ZEginetis, et uterque 
dux. Lacedamoniorum vero socii ab hoste non adeo pressi 
erant, ut eorum numerus aliquis memoratu dignus deside- 
raretur; ex ipsis vero difficile quidem erat verum cogno- 
scere, dicebantur tamen ad trecentos obiisse. 

LXXV. Ceterum quum proclium jam instaret , Plistoanax 
etiam regum alter cum senioribus ac junioribus subsidio 
suis ivit, et ad Tegeam quidem usque profectus est; sed 
quum victoriam audisset, rediit, (2) Item Lacedoemonii 
auxilia et e Corintho et ab sociis, qui extra Isthmum erant, 
venientia per nuntios remiserunt, ipsique reversi, sociis 
dimissis, quum Carneorum tempus apud ipsos tunc erat, 
dies festos agebant. (3) Atque hoc uno proelio deleverunt 
infami; notam sibi a Graecis tunc inustam, quum ignavice 
nomine, propter cladem in insula Sphaeteria acceptam, tum 
eliam propter consilii inopiam et tarditatem aliis in rebus 
demonstratam , quum fortunae quidem iniquitate, ut vide- 
bantur, male rem gererent, animo vero iidem aahuc essent. 


(4) Pridie autem , quam hoc prelium committeretur, ac- 
cidit, utet Epidaurii cum universis copiisin agrum. 
quasi praesidio nudatum, irruptionem facerent i 
qui ad agri custodiam relicti erant, ceteris Arg 
lum profectis, multos occiderent. (5) Et quum Eleorum tria. | 
millia gravis armaturce et Atheniensium mille praeter priores 
post proelium commissum Mantineis subsidio venissent , hi 
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εὐθὺς ἐπὶ ᾿Επίδαυρον, ἕως οἱ Λακεδαιμόνιοι Κάρνεια 
ἦγον, καὶ διελόμενοι τὴν πόλιν περιετείχιζον. (6) Καὶ 
oi μὲν ἄλλοι ἐξεπαύσαντο, ᾿Αθηναῖοι δέ, ὥσπερ προσ- 
ετάχθησαν, τὴν ἄχραν τὸ Ἡραῖον εὐθὺς ἐξειργάσαντο. 
Καὶ ἐν τούτῳ ξυγχαταλιπόντες ἅπαντες τῷ τειχίσματι 
φρουρὰν ἀνεχώρησαν χατὰ πόλεις ἕχαστοι. Καὶ τὸ 
θέρος ἐτελεύτα. 

LXXVI. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος ἀρχομένου 
εὐθὺς οἱ Λαχεδαιμόνιοι, ἐπειδὴ τὰ Κάρνεια ἤγαγον ἐξε- 
στράτευσαν, xol ἀφικόμενοι ἐς Τέγεαν λόγους πρού- 
πεμπον ἐς τὸ Ἄργος ξυμθατηρίους. — (2) Ἦσαν δὲ 
αὐτοῖς πρότερόν τε ἄνδρες ἐπιτήδειοι χαὶ βουλόμενοι 
τὸν δῆμον τὸν ἐν " Apyet χαταλῦσαι-" καὶ ἐπειδὴ ἣ μάχη 
ἐγεγένητο, πολλῷ μᾶλλον ἐδύναντο πείθειν τοὺς πολ- 
λοὺς ἐς τὴν ὁμολογίαν. ᾿Εὐούλοντο δὲ πρῶτον σπον- 
δὰς ποιήσαντες πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους αὖθις ὕστερον 
χαὶ ξυμμαχίαν, καὶ οὕτως ἤδη τῷ δήμῳ ἐπιτίθεσθαι. 
(3) Καὶ ἀφικνεῖται πρόξενος ὧν ᾿Αργείων Λίχας ὃ "Ao- 
χεσιλάου παρὰ τῶν Λακεδαιμονίων δύο λόγω φέρων ἐς 
τὸ "Apyoc, τὸν μὲν xa0' ὅ τι εἰ βούλονται πολεμεῖν, 
τὸν δ᾽ ὡς εἰ εἰρήνην ἄγειν. Καὶ γενομένης πολλῆς 
ἀντιλογίας ( ἔτυχε γὰρ xo 6 ᾿Αλχιδιάδης παρών) ol 

.. ἄνδρες oi τοῖς Ἀαχεδαιμονίοις πράσσοντες, ἤδη χαὶ ἐχ 
᾿ τοῦ φανεροῦ τολμῶντες, ἔπεισαν τοὺς ᾿Αργείους προσ- 
β δέξασθαι τὸν ξυμδατήριον λόγον. "Ecct δὲ ὅδε. 

| LXXVI. « Καττάδε δοχεῖ τὰ ἐχχλησίᾳ τῶν Aa- 
χεδαιμονίων ξυμῥαλέσθαι ποττὼς ᾿Αργείως, ἀποδιδόν- 
τας τὼς παῖδας τοῖς ᾿Ορχομενίοις καὶ τὼς ἄνδρας τοῖς 
Μαιναλίοις, καὶ τὼς ἄνδρας τὼς ἐν Ναντινείᾳ τοῖς Λα- 
χεδαιμονίοις ἀποδιδόντας, καὶ ἐξ ᾿Επιδαύρω ἐχδῶντας 
xa τὸ τεῖχος ἀναιροῦντας. (2) Αἱ δέ χα μὴ εἴχωντι 
τοὶ ᾿Αθηναῖοι ἐξ ᾿Επιδαύρω, πολεμίους εἶμεν τοῖς Ap- 
γείοις x«i τοῖς Λαχεδαιμονίοις xat τοῖς τῶν Λαχεδαι- 
μονίων ξυμμάχοις χαὶ τοῖς τῶν ᾿Αργείων ξυμμάχοις. 
(3) Καὶ αἴ τινα τοὶ Λαχεδαιμόνιοι παῖδα ἔχωντι, ἀπο- 
δόμεν ταῖς πολίεσι πάσαις. (4) Περὶ δὲ τῷ σιῶ σύματος 
ἐμενλῆν τοῖς ᾿Επιδαυρίοις ὅρχον, δόμεν δὲ αὐτοὺς ὀμόσαι. 
(5) Τὰς δὲ πόλιας τὰς ἐν Πελοποννάσῳ, xot μικρὰς καὶ 
μεγάλας, αὐτονόμους εἰμεν πάσας χαττὰ πάτρια. (6) 
Αἱ δέ κα τῶν ἐχτὸς Πελοποννάσου τις ἐπὶ τὰν Πελο- 
πόννασον γᾶν ἴη ἐπὶ χαχῷ, ἀλεξέμεναι ἀμοθεὶ βουλευ- 
σαμένους, ὅπᾳ χα δικαιότατα δοχῇ τοῖς Πελοποννασίοις. 
(τὶ Ὅσοι δ᾽ ἐκτὸς Πελοποννάσω τῶν Λαχεδαιμονίων 
ξύμμαχοί ἐντι, ἐν τῷ αὐτῷ ἐσοῦνται ἐν τῷπερ χαὶ τοὶ 
τῶν Λακεδαιμονίων xa τοὶ τῶν Ἀργείων ξύμμαχοί ἐντι, 
τὰν αὑτῶν ἔχοντες. — (8) ᾿Επιδείξαντας δὲ τοῖς ξυμμάχοις 
ξυμδαλέσθαι, αἴ χα αὐτοῖς δοκῇ. Αἰ δέ τι δοχῇ τοῖς 


L4 : 
ET a οἴχαδ᾽ ἀπιάλλην. » 
LXXVIIIL Τοῦτον μὲν τὸν λόγον προσεδέξαντο 


πρῶτον oi Ἀργεῖοι, χαὶ τῶν Λαχεδαιμονίων τὸ στρά- 
τευμα ἀνεχώρησεν ἐκ τῆς Τεγέας ἐπ᾽ oixou: μετὰ δὲ 
ποῦτο ἐπιμιξίας οὔσης ἤδη map ἀλλήλους, οὐ πολλῷ 
ὕστερον ἔπραξαν αὖθις oi αὐτοὶ ἄνδρες ὥστε τὴν Mav- 
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socii universi confestim adversus Epidaurum contenderunt, 
dum | Lacediemonii Carnea celebrabant, et urbem circum- 
vallabant opus inter se partiti. (6) Ac ceteri quidem opus 
facere cessarunt, Athenienses vero , ut jussi erant , arcem 

5 . , 
in qua Junonis templum erat, absolverunt. Atque in hac 
arce preesidio , quod ex omnium copiis collectum erat , re- 


licto, in suam quique urbem abierunt. Atque liec estas 
finiebatur. 


LXXVI. Hiemis autem insequentis initio statim Lacedae- 
monii, postea quam Carnea celebrarunt , in expeditionem 
exierunt, οἱ quüm Tegeam pervenissent , Argos premitte- 
bant pacis conditiones. (2) Erant enim et jampridem Argis 
nonnulli eorum studiosi, qui popularem Argivorum domi- 
natum abolere cupiebant, et hoc proelio commisso multo 
facilius populum ad compositionem faciendam inducere po- 
terant.  Volebant autem primo quidem federa, deinde 
vero et societatem cum Lacedomoniis inire, atque ita de- 
mum populum aggredi. (3) Atque venit Lichas Arcesilai 
filius, Argivorum publicus hospes, a Lacedeemoniis missus 
Argos , duas conditiones ferens, unam quidem de bello, si 
bellum gerere vellent, alteram vero, de pace, si pacem co- 
lere mallent. Quum autem Argis magna exstitisset alter- 
catio (nam et Alcibiades aderat), illi, qui Lacedaemoniorum 
partibus favebant, jam vel palam audentes, Argivis per- 
suaserunt, ut compositionis formulam admitterent. Est 
autem hac. 

LXXVH. « Placet concilio Laced?emoniorum, his condi- 
tionibus compositionem facere cum Argivis, ut pueros Or- 
chomeniis reddant et viros Moenaliis, et illos, qui sunt 
Mantineze , Lacedcmoniis, utque ex agro Epidaurio exce- 
dant, et munitionem evertant. (2) Si vero Athenienses 
Epidauro non excedant , pro hostibus habeantur ab Argivis 
et Lacedzemoniis , et a Lacedaemoniorum sociis et ab Argi- 
vorum sociis. (3) Et si quem puerum Lacedaemonii penes 
se habent, eum suae civitati restituant. (4) De dei autem 
sacrificio esse velle Epidauriis jusjurandum ; praeire vero 
ipsos formulam, ex quajurent. (5)Item ut tam parvae quam 
magn: civitates, quae sunt in Peloponneso, omnes libere 
sint , patriis institutis utentes. (6) Si quis vero illorum, qui 
sunt extra Peloponnesum , in agrum Peloponnesiacum male- 
ficii causa veniat, ad arcendam vim) hostilem accurrant 
initis una consiliis, ea ratione, que Peloponnesiis rectissima 
videbitur. (7) Quotquot autem extra Peloponnesum sunt 
socii Lacedz?emoniorum , eadem conditione erunt, qua sunt 
et Lacedomoniorum et Argivorum socii, suum agrum 
obtinentes. (8) Ubi vero hzec sociis ostenderint, si assen- 
tiantur, compositionem faciant. Quodsi quid aliud visum 
fuerit sociis , domum eos dimittant. » 


LXXVII. Hanc igitur conditionem Argivi primum admi- 
serunt, et Lacedaemoniorum exercitus a Tegea domum re- 
vertit. Postea vero, quum mutuum commercium inter illos 
jam esset, non multo post iidem viri rursus effecerunt, ut 


Argivi relicta Mantineorum et Eleorum et Atheniensium 80- 
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ἀφέντας ᾿Λργείους σπονδὰς χαὶ ξυμμαχίαν ποιήσασθα' 
πρὸς Λαχεδαιμονίους. Καὶ ἐγένοντο αἵδε. 

LXXIX. « ΚΚαττάδε ἔδοξε τοῖς Λαχεδαιμονίοις : χαὶ 
Ἀργείοις c σπονδὰς χαὶ ξυμμα χίαν εἶμεν πεντήχοντα ἔτη, 
ἐπὶ τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοίοις, δίκας διδόντας χαττὰ πά- 
epu" ταὶ δὲ ἄλλαι πόλιες ταὶ ἐν Πελοποννάσῳ χοινα- 
νεόντων τἂν σπονδᾶν xo τὰς ξυμμαχί χίας αὐτόνομοι χαὶ 
αὐτοπόλιες, τὰν αὑτῶν ἔχοντες, καττὰ πάτρια δίχας 
διδόντες τὰς ἴσας xoi ὁμοίας. (2) “Ὅσοι δὲ ἔξω Πελο-- 
ποννάσω Λακεδαιμονίοις ξύμμαχοί ἐντι, ἐν τοῖς αὐτοῖς 
ἐσοῦνται τοῖσπερ καὶ τοὶ ᾿ Λαχεδαιμόνιοι" χαὶ τοὶ τῶν 
᾿Αργείων ξύμμαχοι ἐν τῷ αὐτῷ ἐσοῦνται τῷπερ χαὶ 
τοὶ ᾿Αργεῖοι, τὰν αὑτῶν ἔχοντες. (8) Αἰ δέ ποι στρατιᾶς 
δέῃ χοινδὶς, βουλεύεσθαι Λαχεδαιμονίως χαὶ ᾿Αργείως 
ὅπα χα διχαιότατα | χρίναντας τοὶς ξυμμάχοις. (4 ) Αἱ 
δέ τινι τὰν πολίων 7, ἀμφίλογα, ἢ τᾶν ἐντὸς ἢ τᾶν ἐκτὸς 
Πελοποννάσου, αἴτε περὶ ὅρων αἴτε περὶ ἄλλου τινός, 
διαχριθῆμεν. Αἱ δέ τις τῶν ξυμμάχων πόλις πόλει 
ἐρίζοι, ἐ ἐς πόλιν ἐλθεῖν ἅν τινα ἴσαν ἀμφοῖν ταῖς πολίεσι 
δοχείοι. Τοῖς δὲ ἔταις χαττὰ πάτρια δικάζεσθαι. » 

LXXX. Aí μὲν σπονδαὶ xo ἣ ξυμμαχία αὕτη ἐγε- 
γένητο" xa ὁπόσα ἀλλήλων πολέμῳ à εἴ τι ἄλλο εἶχον, 
διελύσαντο. Κοινῇ δὲ ἤδη τὰ πράγματα τιθέμενοι 
ἐψηφίσαντο χήρυχα, xoi πρεσδείαν παρ᾽ Ἀθηναίων μὴ 
προσδέ χεσθαι, ἢ ἣν μὴ ἐχ Πελοποννήσου ἐξίωσι τὰ τείχη 
ἐκλιπόντες; χαὶ μὴ ξυμ δαίνειν τῷ μηδὲ πολεμεῖν ἀλλ᾽ 
ἢ ἅμα. (2) Καὶ τά τε ἄλλα θυμῷ ἔφερον χαὶ ἐς τὰ 
ἐπὶ Θράκης χωρία xoi ὡς Περδίκκαν ἔπεμψαν ἀμφότεροι 
πρέσδεις, χαὶ ἀνέπεισαν Hepat xav ξυνομόσαι σφίσιν. 
Οὐ μέντοι εὐθύς γε ἀπέστη τῶν ᾿Αθηναίων, ἀλλὰ διε-- 
vosico , ὅτι xo τοὺς ᾿Αργείους ἑ ἑώρα" ἦν δὲ χαὶ αὐτὸς τὸ 
ἀρχαῖον ἐξ Ἄργους. Καὶ τοῖς Χαλχιδεῦσι τούς τε 
παλαιοὺς ὅρχους ἀνενεώσαντο χαὶ ἄλλους μοσαν. — (3) 
n d- δὲ xol παρὰ τοὺς ᾿Αθηναίους οἱ ᾿Αργεῖοι πρέ- 
σδεις, τ τὸ ἐξ Ex τιδαύρου τεῖχος χελεύοντες ἐχλιπεῖν. Οἱ 
δ᾽ δρῶντες ὀλίγοι πρὸς πλείους ὄντες τοὺς ξυμφύλαχας, 
ἔπεμψαν Δημοσθένην τοὺς σφετέρους ἐξάξοντα. ὋὉ δὲ 
ἀφικόμενος xo ἀγῶνά τινα πρόφασιν γυμνιχὸν ἔξω τοῦ 
φρουρίου ποιήσας, ὡς ἐξῆλθε τὸ ἄλλο φρούριον, ἀπέκχλησε 
τὰς πύλας: xoi ὕστερον ᾿Επιδαυρίοις ἀνανεωσάμενοι 
τὰς σπονδὰς αὐτοὶ ot ᾿Αθηναῖοι ἀπέδοσαν τὸ τείχισμα. 

LXXXI. Μετὰ δὲ τὴν τῶν ᾿Αργείων ἀπόστασιν ἐχ 
τῆς ξυμμαχίας χαὶ οἱ Μαντινῆς, τὸ μὲν πρῶτον ἀντέ- 
χοντες, ἔπειτ᾽ οὐ δυνάμενοι ἄνευ τῶν Ἀργείων, ξυνέ- 
όησαν χαὶ αὐτοὶ τοῖς Λαχεδαιμονίοις xol τὴν ἀρχὴν 
ἀφεῖσαν τῶν πόλεων. (2) Καὶ Λαχεδαιμόνιοι χαὶ 
Ἀργεῖοι, χίλιοι ἑκάτεροι, ξυστρατεύσαντες, τά τ᾽ ἐν 
Σικυῶνι ἐς ὀλίγους μᾶλλον κατέστησαν αὐτοὶ οἵ Λαχε- 
δαιμόνιοι ἐλθόντες, καὶ μετ᾽ ἐχεῖνα ξυγαμφότεροι ἤδη 
χαὶ τὸν ἐν Ἄργει δῆμον χατέλυσαν, xol ὀλιγαρχία 
ἐπιτηδεία τοῖς Λακεδαιμονίοις χατέστη. Καὶ πρὸς ἔαρ 
ἤδη ταῦτα ἦν τοῦ χειμῶνος λήγοντος, καὶ τέταρτον 
καὶ δέκατον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα. 


LXXXH. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους Auctions τε 


'communem expeditionem susceperunt, et Sicyone statum 


THUCYDIDIS - 


cietate foedera societatemque cum Lacedemoniis inirent. 
Atque facta sunt in hoec verba. ) 


LXXIX. « Lacedomoniis et Argivis placuit, ut feedera 
et societatem inter se habeant in annos quinquaginta , con- 
ditionibus paribus et similibus, judicia subeuntes patriis mo- 
ribus. Ceterze vero civitates , quoe sunt in Peloponneso, ho- 
rum fcederum atque hujus societatis participes sunto liberce 
suique juris, suum agrum obtinentes, et patriis institutis 
judicium] pari similique jure subeuntes. (2) Quotquot 
vero exira Peloponnesum socii sunt Lacedomoniorum, 
iisdem erunt conditionibus, quibus et Lacedomonii; et 
Argivorum socii eodem jure erunt, quo et Argivi, suum 
agrum obtinentes. (3) 51 quo autem communis expeditio 
sit facienda, Lacedcemonii et Argivi consultent, de socio- 
rum causa, quam 2equissime fieri poterit, judicantes. (4) 
Si qui vero controversic ort fuerint inter aliquas socias 
civitates, vel earum, quae sunt intra Peloponnesum, vel 
earum, quie sunt extra, sive de agri finibus, sive aliqua 
alia de re, judicio dirimantur. Si qua autem socialis civitas 
cum alia contendat, ad civitatem aliquam eat, quamcun- 
que utrisque civitatibus &equam esse visum fuerit. Civibus 
autem jus patrio ritu dicatur. » 

LXXX. Hec igitur fcedera atque hoec societas inita erat , 
et quzecunque alteri alterorum bello capta, aut si quid aliud 
habebant, diluerunt. jamque communiter res admini- 
strantes decreverunt caduceatorem et legationem ab Athe- 
niensibus non recipiendam , nisi ex Peloponneso excederent - 
relictis munitionibus, neque cum ullo compositionem facien- 
dam aut bellum gerendum , nisi communiter. (2) Et quum 
alia impetu quodam animi administrabant , tum etiam utri- 
que legatos in Thraciam et ad Perdiccam miserunt , eique 
persuaserunt, ut societatem jurejurando interposito secum 
iniret. Non tamen statim ab Atheniensibus defecit, sed in | 
animo habebat, quod et Argivorum exemplum videret; 
erat autem et ipse antiquitus ex Argivorum urbe oriun- 
dus. Prseterea vetustum jusjurandum cum Chalcidensibus | 
renovarunt, et aliud jurarunt. (3) Argivi etiam legatos δά 
Athenienses miserunt, imperantes, ut munitionem in agro 
Epidaurio factam relinquerent. Illi vero, quum animadver- 
terent, suos paucos esse prc ceteris ejus loci praesidiariis 
militibus , quorum numerus major erat, Demosthenem mi- 
serunt, ut suos educeret. Ille vero quum eo pervenisset 
et quoddam gymnicum certamen extra munitionem se edi- 
turum simulasset, ubi reliquum praesidium egressum est , 
portas clausit; et postea Athenienses ipsi foedere renovato 
munitionem illam Epidauriis restituerunt. 

LXXXI. Post Argivorum defectionem ab Atheniensium 
societate factam Mantinei quoque, quamvis primo quidem 
restitissent, deinde tamen , quod sine Argivis resistere non 
possent, et ipsi compositionem cum Lacedemoniis fece- 
runt , et civitatum suc ditionis imperium dimiserunt. (2) 
Lacedaemonii autem et Argivi cum mille de suis utrique 


popularem ipsi Lacedaemonii soli eo profecti in paucorum 
dominatum magna ex parte converterunt , et post haee utri- 
que jam etiam popularem dominatum , qui Argis erat, sus- 
tulerunt, et paucorum dominatus Lacedaemonii ἱ 
blicae commodus constitutus est. Atque haec 8 
hiemem vere jam appropinquante gesta sunt, e 
quartus hujus belli annus finiebatur. 


. 
οἱ ἐν Ἄθῳ ἀπέστησαν ᾿Αθηναίων πρὸς Χαλχιδέας, xol 
Λαχεδαιμόνιοι τὰ ἐν ᾿Αχαΐᾳ οὐχ ἐπιτηδείως πρότερον 
ἔχοντα καθίσταντο. (2) Καὶ ᾿Αργείων 6 δῆμος xac 
ὀλίγον ξυνιστάμενός τε χαὶ ἀναθαρσήσας ἐπέθεντο τοῖς 
ὀλίγοις, τηρήσαντες αὐτὰς τὰς γυμνοπαιδίας τῶν Λα- 
χεδαιμονίων" xal μάχης γενομένης ἐν τὴ πόλει ἐπε- 
χράτησεν ὃ δῆμος, χαὶ τοὺς μὲν ἀπέχτεινε τοὺς δὲ ἐξή- 
λᾶσεν. (38) Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι, ἕως μὲν αὐτοὺς 
μετεπέμποντο οἱ φίλοι, οὐκ ἦλθον ἐκ πλείονος, ἀναθα- 
λόμενοι δὲ τὰς γυμνοπαιδίας ἐδοήθουν. Καὶ ἐν Τεγέα 
πυθόμενοι ὅτι νενίχηνται οἵ ὀλίγοι, προελθεῖν μὲν οὐχ- 
ἔτι ἠθέλησαν δεομένων τῶν διαπεφευγότων, ἀναχω- 
ρήσαντες δὲ ἐπ᾽ οἴχου τὰς γυμνοπαιδίας ἦγον. — (4) Καὶ 
ὕστερον ἐλθόντων πρέσύεων ἀπό τε τῶν ἐν τῇ πόλει 
[ ἀγγέλων ] καὶ τῶν ἔξω ᾿Αργείων, παρόντων τε τῶν 
ξυμμάχων xo δηθέντων πολλῶν ἀφ᾽ ἑχατέρων ἔγνωσαν 
μὲν ἀδικεῖν τοὺς ἐν τῇ πόλει χαὶ ἔδοξεν αὐτοῖς στρα- 
τεύειν ἐς Ἄργος, διατριδαὶ δὲ xot μελλήσεις ἐγίγνοντο. 
(6) Ὃ δὲ δῆμος τῶν ᾿Αργείων ἐν τούτῳ, φοδούμενος 
τοὺς Λαχεδαιμονίους χαὶ τὴν τῶν ᾿Αθηναίων ξυμμαχίαν 
πάλιν προσαγόμενός τε χαὶ νομίζων μέγιστον ἂν σφᾶς 
ὠφελήσειν, τειχίζει μαχρὰ τείχη ἐς θάλασσαν, ὅπως 
ἣν τῆς γῆς εἴργωνται, ἣ χατὰ θάλασσαν σφᾶς μετὰ 
τῶν ᾿Αθηναίων ἐπαγωγὴ τῶν ἐπιτηδείων ὠφελῇ. (0) 
Ξυνήδεσαν δὲ τὸν τειχισμὸν χαὶ τῶν ἐν Πελοποννήσῳ 
τινὲς πόλεων. Καὶ oi μὲν ᾿Αργεῖοι πανδημεί, xot 
αὐτοὶ χαὶ γυναῖχες χαὶ οἰκέται, ἐτείχιζον" xol ἐχ τῶν 
᾿Αθηνῶν αὐτοῖς ἦλθον τέχτονες χαὶ λιθουργοί. Καὶ τὸ 
θέρος ἐτελεύτα. 

LXXXIII. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος Λαχε- 
δαιμόνιοι ὡς ἤσθοντο τειχιζόντων, ἐστράτευσαν ἐς τὸ 
Ἄργος αὐτοί τε xxi οἵ ξύμμαχοι πλὴν Κορινθίων: 
ὑπῆρχε δέ τι αὐτοῖς καὶ τοῦ Ἄργους αὐτόθεν πρασσό- 
μενον. Ἦγε δὲ τὴν στρατιὰν Ἅγις ὃ ᾿Αρχιδάμου Λα- 
χεδαιμονίων βασιλεύς. (9) Καὶ τὰ μὲν ἐκ τῆς πόλεως 
δοχοῦντα προὐπάρχειν οὗ προυχώρησεν ἔτι τὰ δὲ οἷ- 
χοδομούμενα τείχη ἑλόντες xol χαταῤαλόντες, xol 
Ὑσιὰς χωρίον τῆς ᾿Αργείας λαθόντες χαὶ τοὺς ἐλευθέ- 
ρους ἅπαντας οὺς ἔλαῤον ἀποχτείναντες, ἀνεχώρησαν 
xoi διελύθησαν χατὰ πόλεις. (2) ᾿Εστράτευσαν δὲ 
μετὰ τοῦτο χαὶ ᾿Αργεῖοι ἐς τὴν Φλιασίαν xol δηώσαν- 
τες ἀπῆλθον, ὅτι σφῶν τοὺς φυγάδας ὑπεδέχοντο: ol 
γὰρ πολλοὶ αὐτῶν ἐνταῦθα χατῴχηντο. (ἢ) Κατέχλη- 
σαν δὲ τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος xaX Μαχεδονίας ᾿Αθηναῖοι 
Περδίχχαν, ἐπικαλοῦντες τήν τε πρὸς ᾿Αργείους xol 
Λαχεδαιμονίους γενομένην ξυνωμοσίαν, καὶ ὅτι παρα- 
σχευασαμἔνων αὐτῶν στρατιὰν ἄγειν ἐπὶ Χαλχιδέας 
τοὺς ἐπὶ Θράχης χαὶ ᾿Αμφίπολιν Νικίου τοῦ Νικηρά- 
του στρατηγοῦντος ἔψευστο τὴν ξυμμαχίαν καὶ ἣ στρα- 
τιὰ μάλιστα διελύθη ἐχείνου ἀπάραντος: πολέμιος 
οὖν ἦν. Καὶ 6 χειμὼν ἐτελεύτα οὕτως, καὶ πέμιπτον 
X0 δέχατον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα. 

LXXXIV. 'Γοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους ᾿Αλχιξιάδης 
πλεύ σας ἐς Ἄργος ναυσὶν εἴκοσιν Ἀργείων τοὺς δοχοῦν-- 
" rj] 
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habitant, ab Atheniensibus ad Chalcidenses desciverunt ; et 
Lacedaemonii in Achaia res, quae prius ipsis commode non 
erant, constituebant. (2) Et Argiva plebs paulatim inter se 
coiens, animis resumptis , optimates aggressa est, obser- 
vato illo ipso tempore, quo Lacedaemonii gymnop«aedias 
festum celebrabant ; preelioque intra urbem commisso plebs 
vicit; et alios quidem interfecit , alios vero expulit. (3) La- 
cedoemonii vero donee eos amici accersebant , diu non ive- 
runt , sed postea dilatis gymnop«ediis in viam se dederunt , 
ut opem illis ferrent. At quum Tegezc audissent optimates 
victos , ulterius progredi noluerunt, quamvis illi, qui effu- 
gerant, eos orarent, sed domum reversi gymnopzedias 
agebant. (4) Postea vero quum legati tam ab Argivis , qui 
in urbe erant, quam ab illis, qui exsulabant, missi venis- 
sent , quumque presentes socii essent et multa ab utrisque 
dicta essent , Lacedcemonii pronuntiarunt quidem illos , qui 
in urbeerant, injuste fecisse, et cum exercitu Argos sibi peten- 
dum censuerunt , sed more et cunctationes interponebantur. 
(5) Interea vero populus Argivus Lacedaemonios metuens, 
et Atheniensium societatem rursus sibi concilians, et exi- 
stimans , se maximam utilitatem ex ea percepturum , longos 
ad mare usque muros duxit, ut, si terra prohiberentur, 
Atheniensium auxiliis commeatus in urbem a mari in- 
vectus sibi utilis esset. (6) Horum autem murorum ab 
Argivis exstructorum nonnulle etiam Peloponnesi civitates 
conscize erant. Quicquid autem hominum Argis erat , et viri 
et mulieres et servi in his exstruendis occupati erant ; et fa- 
bri, et lapicidee Athenis ad eos venerunt. Et hec stas 
finiebatur. 

LXXXIII. Insequente hieme Lacedzemonii quum muros 
exstrui intellexissent , expeditionem adversus Argivos sus- 
ceperunt quum ipsi tum socii praeter Corinthios ; atque ha- 
bebant etiam aliquod ab Argis auxilium , quod in ipsa urbe 
struebatur. Ducebat vero exercitum Agis Archidami filius 
Lacedaemoniorum rex. (2) Verum illie quidem res, quae 
in urbe jam praeparata esse videbantur, nequaquam succes- 
serunt, sed muros, qui adhuc zedificabantur, ceperunt et 
diruerunt, et Hysias agri Argivi oppidum ceperunt, et ingenuis 
omnibus, quos ceperunt , interfectis abierunt, et in suam 
quique civitatem se receperunt. (3) Post hzec et Argivi co- 
pias in agrum Phliasium duxerunt , eoque vastato abierunt , 
quia suos exsules receperant; illic enim eorum plerique 
domicilium fixerant. (4) Eadem hieme Athenienses Per- 
diecam in Macedonia intercluserunt, crimini dantes, et 
quod cum Argivis atque Lacedoemoniis societatem jureju- 
rando interposito fecisset, et quod exercitu ab ipsis pra- 
parato, qui duceretur adversus Chalcidenses in Thracia 
habitantes et Amphipolin, Nicia Nicerati filio duce, societa- 
tem fefellisset, et quod exercitus ille potissimum propter 
ipsius discessum dissipatus esset; his igitur de causis 
hostis erat. Atque hec hiems sic finiebatur et quintus 
decimus hujus belli annus finiebatur. 

LXXXIV. Insequentis cestatis initio Alcibiades cum viginti 
navibus Argos profectus trecentos Argivos, qui adhuc su- 
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τας ἔτι ὑπόπτους εἶναι χαὶ τὰ Λαχεδαιμονίων φρονεῖν 
ἔλαδε τριαχοσίους ἄνδρας, χαὶ χατέθεντο αὐτοὺς A01- 
ναῖοι ἐς τὰς ἐγγὺς νήσους ὧν Tp ov χαὶ ἐπὶ Μῆλον τὴν 
νῆσον ᾿Αθηναῖοι ἐστράτευσαν ναυσὶν ἑαυτῶν μὲν τριά- 
χοντα, Χίαις δὲ ἕξ, Λεσόίαιν δὲ δυοῖν, χαὶ δπλίταις 
ἑαυτῶν μὲν διαχοσίοις xol χιλίοις χαὶ τοξόταις τριαχο- 
σίοις xol ἱπποτοξόταις εἴχοσι, τῶν δὲ ξυμμάχων καὶ 
νησιωτῶν ὁπλίταις μάλιστα πενταχοσίοις xoY i Cai 
() Ot δὲ Μήλιοι Λαχεδαιμονίων μέν εἶσιν ἄποιχοι; 
τῶν δ᾽ ᾿Αθηναίων οὐκ ἤθελον ὑπαχούειν ὥσπερ οἱ ἄλλοι 
νησιῶται, ἀλλὰ τὸ μὲν πρῶτον οὐδετέρων ὄντες ἡσύχ α- 
ζον, ἔπειτα ὡς αὐτοὺς ἠνάγκαζον οἱ ᾿Αθηναῖοι δῃοῦντες 
τὴν γῆν, ἐς πόλεμον φανερὸν χατέστησαν. (3) Στρα- 
τοπεδευσάμενοι οὖν ἐς τὴν γὴν αὐτῶν τῇ παρασχευῇ 
ταύτῃ οἱ στρατηγοὶ Κλεομήδης τε ὃ Λυχομήδους χαὶ 
Τισίας ὁ Τισιμάχου, πρὶν ἀδικεῖν τι τῆς γῆς; λόγους 
πρῶτον ποιησομένους ἔπεμψαν πρέσόεις. Oc οἱ iibi 
πρὸς μὲν τὸ πλῆθος οὐκ ἤγαγον, ἐν δὲ ταῖς ἀρ Pha 
τοῖς ὀλίγοις λέγειν ἐκέλευον περὶ ὧν ἥχουσιν. Οἱ δὲ 
τῶν ᾿Αθηναίων πρέσόεις ἔλεγον τοιάδε. 

LXXXV. « Ἐπειδὴ οὐ πρὸς τὸ πλῆθος οἵ λόγοι γίγνον- 
ται, ὅπως δὴ μὴ ξυνεχεῖ ῥήσει οἵ πολλοὶ ἐπαγωγὰ καὶ 
ἀνέλεγχτα ἐσάπαξ ἀχούσαντες ἡμῶν ἀπατηθῶσιν (T 
γνώσχομεν γὰρ ὅτι τοῦτο φρονεῖ ὑμῶν ἣ ἐς τοὺς ὀλί-- 
q4ouc ἀγωγή), ὑμεῖς οἱ καθήμενοι ἔτι ἀσφαλέστερον 
ποιήσατε. Καθ᾿ ἕχαστον γὰρ καὶ μηδ᾽ ὑμεῖς ἑνὶ λόγῳ, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ μὴ δοχοῦν ἐπιτηδείως λέγεσθαι εὐθὺς 
δπολαμόάνοντες χρίνετε. Καὶ πρῶτον, εἰ ἀρέσχει ὡς 
λέγομεν, εἴπατε. » 

LXXXVI. Οἱ δὲ τῶν Μηλίων ξύνεδροι ἀπεχρίναντο 
« ἣ μὲν ἐπιείχεια τοῦ διδάσχειν καθ᾽ ἡσυχίαν ἀλλήλους 
οὗ ψέγεται, τὰ δὲ τοῦ πολέμου παρόντα ἤδη καὶ οὐ 
μέλλοντα διαφέροντα αὐτοῦ φαίνεται. Ὁρῶμεν γὰρ 
αὐτούς τε χριτὰς ἥχοντας ὑμᾶς τῶν λεχθησομένων, χαὶ 
τὴν τελευτὴν ἐξ αὐτοῦ χατὰ τὸ εἰκὸς περιγενομένοις 
μὲν τῷ δικαίῳ xat δι’ αὐτὸ μὴ ἐνδοῦσι πόλεμον ἥμιν 

έρουσαν, πεισθεῖσι δὲ δουλείαν. » ᾿ 

LXXXVII. ΑΘ. Εἰ μὲν τοίνυν ὑπονοίας τῶν μελ- 
λόντων λογιούμενοι ἢ ἄλλο τι ξυνήχετε ἢ ἐχ τῶν πα- 
ρόντων χαὶ ὧν ὁρᾶτε περὶ σωτηρίας βουλεύσοντες τῇ 
πόλει, παυοίμεθ᾽ ἄν" εἰ δ᾽ ἐπὶ τοῦτο, λέγοιμεν ἄν. 

ΤΧΧΧΥΠΙ. ΜΗΔ. Εἰχὸς μὲν xoi ξυγγνώμη ἐν 
τῷ τοιῷδε χαθεστῶτας ἐπὶ πολλὰ καὶ λέγοντας xoi δο- 
χοῦντας τρέπεσθαι" $ μέντοι ξύνοδος χαὶ περὶ σωτηρίας 
ἥδε πάρεστιν, χαὶ ὃ λόγος ᾧ προχαλεῖσθε τρόπῳ, εἰ 
δοχεῖ, γιγνέσθω. 

LXXXIX. ΑΘ. Ἡμεῖς τοίνυν οὔτε αὐτοὶ μετ᾽ ὀνο- 
μάτων χαλῶν, ὡς ἢ δικαίως τὸν δον χαταλύσαντες 
ἄρχομεν ἢ ἀδικούμενοι νῦν ἐπεξερχόμεθα, λόγων μῇ- 
Xoc ἄπιστον παρέξομεν, οὔθ᾽ ὑμᾶς ἀξιοῦμεν ἢ ὅτι Λα- 
χεδαιμονίων ἄποιχοι ὄντες οὗ ξυνεστρατεύσατε ἢ ὡς 
ἡμᾶς οὐδὲν ἠδικήκατε λέγοντας οἴεσθαι πείσειν, τὰ 
δυνατὰ δ᾽ ἐξ ὧν ἑχάτεροι ἀληθῶς φρονοῦμεν διαπράσ-- 
σασθαι, ἐπισταμένους πρὸς εἰδότας ὅτι δίκαια μὲν ἐν 


THUCYDIDIS 


* Athenienses navigaverunt cum triginta suis navibus , et sex 


specti erant et cum Lacedoemoniis sentire videbantur, com- 
prehendit, et deposuerunt eos Athenienses in proximis . 
insulis, quibus imperabant; et adversus Melum insulam 


Chiis, et duabus Lesbiis, et cum militibus ex suis mille et 
ducentis gravis armaturce et trecentis sagittariis et viginti 
hippotoxotis, sociorum vero et illorum, qui insulas incole- 
bant, ferme mille et quingentorum armatorum manu. (2) 
Sunt autem Melii Lacedaemoniorum coloni , et Atheniensi- 
bus parere nolebant, ut ceteri insularum incole, sed initio - 
quidem neutris partibus adjuncti quiescebant ; postea vero , 
quum Athenienses eos cogerent agrum ipsorum vastantes , 
bellum aperte gerere coeperunt. (3) Quum igitur Athenien- - 
sium duces Cleomedes Lycomedis et Tisias Tisimachi filius | 
cum hoc apparatu castra in eorum agro posuissent, antequam 
ullo maleficio agrum afficerent , legatos primum ad colloquia 
habenda miserunt. Quos Melii ad populum quidem non pro- 
duxerunt, sed apud magistratus et optimates ea dicere ju- 
bebant, quorum causa venissent. Atheniensium vero legati - 
hoec verba fecerunt. | 
LXXXV. « Quoniam non apud populum verba a nobis 
fiunt, ne multitudo, si nos perpetua oratione utamur, et 
verba ad animos alliciendos apta, et quae a nullo refelli 
queant , faciamus , nobis semel auditis decipiatur (intelligi- 
mus enim nos ad paucos eo consilio nunc a vobis addu- 
ctos esse), vos igitur, qui estis in isto consessu, tutius - 
etiam agite. Singülatim enim et ne vos quidem perpetua 
oratione utentes , sed ut quidque non commode a nobis dici - 


videbitur, continuo respondentes judicate. Ac primum 
quidem declarate, placeat ne facere, ut dicimus. » 


LXXXVI. Meliorum vero consessus respondit : « ZEqui- 
tas quidem inter se per otium docendi non vituperatur, sed 
bellum quod jam "praesens est et non futurum, ab hac re 
manifesto discrepat. Videmus enim et vos ipsos eorum, 
qua dicentur, judices venisse, et hujus colloquii exitum, 
si, ut par est, jure quidem vobis superiores fuerimus, e 
propterea vobis non cesserimus, bellum nobis allaturum 
si vero obediamus , servitutem. » 


LXXXVII. Arn. Si igitur rerum futurarum suspiciones; 
aut aliquid aliud enumeraturi convenistis potius, quam p 
statu rerum presentium , el quas cernitis , de civitatis saluf 
consultaturi, (inem dicendi faciemus; sin ad hoc venistis 
loquemur. 


LXXXVIII. Mgr. Rationi quidem consentaneum venia 
que dignum est, homines, qui in hujusmodi rerum stat 
sunt constituti, in varias partes se et dicendo et opinand: 
convertere; hic tamen conventus et de salute institutus est 
et colloquium eo modo, quo postulatis , si placet , fiat. 


LXXXIX. Arn. Nos igitur neque ipsi speciosis nominibu 
utentes longam et parum plausibilem orationem afferemus 
ut probemus vel imperium jure a nobis obtineri, quo 
Medum debellarimus , vel quod injuriis affecti eas nunc . 
ciscamur, neque censemus propterea quod Lacedzemonio 
rum coloni quum sitis , tamen'non et ipsi bellum adversu 
nos gesseritis , neque injuriam ullam nobis feceritis , existi: 
mandum vobis esse fore ut nobis persuadeatis , Sed potiu: 


ea vobis agenda esse, qux possunt fieri pro iis , quae utr 
que révera in animo habemus, qua in re et nos scimus : 
LI 


c* 


? 

τῷ ἀνθρωπείῳ λόγῳ ἀπὸ τῆς ἴσης ἀνάγχης χρίνεται, 

ατὰ δὲ οἵ προύχοντες πράσσουσι χαὶ oi ἀσθενεῖς 
ξυγχωροῦσιν. 

XC. ΜΗΛ. Ἡμεῖς δὴ νομίζομέν γε χρήσιμον 
(ἀνάγκη γάρ, ἐπειδὴ ὑμεῖς οὕτω παρὰ τὸ δίκαιον τὸ 
ξυμφέρον λέγειν ὑπέθεσθε) μὴ καταλύειν ὑμᾶς τὸ χοι- 
γὸν ἀγαθόν, ἀλλὰ τῷ ἀεὶ ἐν χινδύνῳ γιγνομένῳ εἶναι 
τὰ εἰχότα δίκαια, καί τι xal ἐντὸς τοῦ dxptGoUc πεί- 
σοντά τινα ὠφεληθῆναι. Καὶ πρὸς ὁμῶν οὖχ ἧσσον 
τοῦτο, ὅσῳ χαὶ ἐπὶ μεγίστῃ τιμωρίᾳ σφαλέντες ἂν 
τοῖς ἄλλοις παράδειγμα γένοισθε. 

XCI. ΑΘ. Ἡμεῖς δὲ τῆς ἡμετέρας ἀρχῆς, ἣν xol 
παυθῇ, οὐχ ἀθυμοῦμεν τὴν τελευτήν" οὐ γὰρ οἱ ἄρχον-- 
τες ἄλλων, ὥσπερ xoi Λαχεδαιμόνιοι, οὗτοι δεινοὶ τοῖς 
γιχηθεῖσιν. ἔστι δὲ οὐ πρὸς Λαχεδαιμονίους uiv ὃ 
ἀγών, ἀλλ᾽ ἣν oi ὑπήχοοί που τῶν ἀρξάντων αὐτοὶ 
ἐπιθέμενοι χρατήσωσιν. (2) Καὶ περὶ μὲν τούτου ἡμῖν 
ἀφείσθω χινδυνεύεσθαι" ὡς δὲ ἐπ’ ὠφελίᾳ τε πάρεσμεν 
τῆς ἡμετέρας ἀρχῆς καὶ ἐπὶ σωτηρίᾳ νῦν τοὺς λόγους 
ἐροῦμεν τῆς ὑμετέρας πόλεως, ταῦτα δηλώσομεν, βου- 
λόμενοι ἀπόνως μὲν ὑμῶν ἄρξαι, γρησίμως δ᾽ ὑμᾶς 
ἀμφοτέροις σωθῆναι. 

ΧΟΠ. MHA. Καὶ πῶς χρήσιμον ἂν ξυμδαίη ἡμῖν 

᾿δουλεῦσαι, ὥσπερ χαὶ ὑμῖν ἄρξαι; 

XCIII. ΑΘ. Ὅτι ὑμῖν μὲν πρὸ τοῦ τὰ δεινότατα 
παθεῖν ὑπαχοῦσαι ἂν γένοιτο, ἡμεῖςδὲ μὴ διαφθείραντες 
ὑμᾶς χερδαίνοιμεν ἄν. 

XCIV. ΜΗΛ. Ὥστε δὲ ἡσυχίαν ἄγοντας ὑμᾶς φίλους 
μὲν εἶναι ἀντὶ πολεμίων, ξυμμάχους δὲ μηδετέρων, οὐκ 
ἂν δέξαισθε: 

XCV. ΑΘ. Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἡμᾶς βλάπτει jj 
ἔχθρα ὑμῶν ὅσον fj φιλία μὲν ἀσθενείας τὸ δὲ μῖσος 
δυνάμεως παράδειγμα τοῖς ἀρχομένοις δηλούμενον. 

XCVI. ΜΗΛ. Σχοποῦσι δ᾽ ὑμῶν οὕτως oi ὑπή- 
χοοι τὸ εἰχός, ὥστε τούς τε μὴ προσήχοντας, χαὶ ὅσοι 
ἄποιχοι ὄντες oi πολλοὶ καὶ ἀποστάντες τινὲς χεχείρων- 
ται, ἐς τὸ αὐτὸ τιθέασιν: 

XCVII. AO. Δικαιώματι γὰρ οὐδετέρους ἐλλεί-- 
πεῖν ἡγοῦνται, χατὰ δύναμιν δὲ τοὺς μὲν περιγίγνεσθαι, 
ἡμᾶς δὲ φόδῳ ox ἐπιέναι" ὥστε ἔξω xol τοῦ πλεόνων 
ἄρξαι, καὶ τὸ ἀσφαλὲς ἡμῖν διὰ τὸ καταστραφῆναι ἂν 
παράσχοιτε, ἄλλως τε χαὶ νησιῶται ναυχρατόρων, χαὶ 
ἀσθενέστεροι ἑτέρων ὄντες, εἰ μὴ περιγένοισθε. 

XCVIII. ΜΗΛ. Ἔν δ᾽ ἐχείνῳ οὐ νομίζετε ἀσφά- 
λειαν; δεῖ γὰρ αὖ χαὶ ἐνταῦθα, ὥσπερ ὑμεῖς τῶν δικαίων 

/ ec , Lad / / 
λόγων ἡμᾶς ἐχόιδάσαντες τῷ ὑμετέρῳ ξυμφόρῳ ὕπα- 
xoüety πείθετε, καὶ ἡμᾶς τὸ ftv χρήσιμον διδάσχον.-- 
τας, εἰ τυγχάνει xol ὑμῖν τὸ αὐτὸ ξυμόαϊνον, πειρᾶ-- 
σθαι πείθειν. Ὅσοι γὰρ νῦν μηδετέροις ξυμμαχοῦσιν, 
πῶς οὐ πολεμώσεσθε αὐτούς, ὅταν ἐς τάδε βλέψαντες 
ἡγήσωνταί ποτε ὑμᾶς xal ἐπὶ σφᾶς ἥξειν; χἀν τούτῳ 
τί ἄλλο ἢ τοὺς μὲν ὑπάρχοντας πολεμίους μεγαλύνετε, 
τοὺς δὲ μηδὲ μελλήσοντας γενέσθαι ἄχοντας ἐπάγεσθε: 
XCIX. ΑΘ. Οὐ γὰρ νομίζομεν ἡμῖν τούτους δεινο- 
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vos intelligere debetis , justa quidem quze sint, in humana 
ratione per parem necessitatem :estimari , ea vero , quce fieri 
possint , potentiores facere et infirmiores concedere. 


XC. MzL. Atqui nos utile quidem censemus (necesse 
enim est , quandoquidem vos ita , preterita eequitate, sermo- 
nem de utilitate instituistis) id quod omnibus est commune 
bonum, a vobis non everti, sed ei, qui quoque tempore in 
periculo versatur, ea justa haberi, quae :equa sunt, atque 
eum etiam preeter id, quod accuratissima ratione justum est , 
si alteri persuadere possit, commodum aliquod percipere. 
Hoc autem eo magis e re vestra futurum est, quo etiam vos 
majore proposita poena, si offenderitis, ceteris mortalibus 
exemplo eritis. 

XCI. ATH. Nos vero nostri imperii, etiam si deletum 
fuerit, finem non extimescimus ; neque enim, qui aliis im- 
perant, ut Lacedaemonii, ii sunt formidabiles victis (in 
presentia autem nullum cum Lacedaemoniis nobis est cer- 
tamen), sed si alicubi illi, qui aliorum imperio paruerint , 
ipsi eos aggressi superaverint. (2) Sed hac quidem de re 
periclitari nobis permittatur; illud vero declarabimus , nos 
et ob utilitatem nostri imperii adesse, et ob vestre eivitatis 
salutem verba nunc facturos, quippe qui cupimus et sine la- 


bore vobis imperare et vos ex usu utrorumque salvos esse. 


XCII. MEL. Sed qui fieri potest, ut ita nobis ex usu sit, 
servire, üt vobis imperare? 

XCIII. ATHEN. Quia vobis quidem continget, ut, ante- 
quam mala extrema patiamini , imperata faciatis , nobis vero 
si vos non perdiderimus , lucrum erit. 

XCIV. Mer. Hoc vero, ut pacem agentes pro hostibus amici 
simus , neutris vero socii, non accipietis ἢ 


XCV. ATrH. Neque enim vestra inimicitia tantum detri- 
mentum nobis affert, quantum amicitia quidem vestra im- 
becillitatis nostrae, odium vero vestrum potentie nostrze 
manifestum argumentum erit illis, qui nostro imperio pa: 
rent. 

XCVI. Mzr. At vero, qui vestro imperio sunt subjecti , 
num ita perpendunt cequitatem , ut eodem loco habeant eos , 
qui nihil ad vos attinent, atque eos, qui, quum magna ex 
parte vestri coloni essent, el. nonnulli facta a vobis defe- 
ctione , subacti sunt? 

XCVII. Ατη. Neutris enim deesse putant rationes, quibus 
suam causam tueantur, sed illos quidem , propter potentiam 
liberos manere, nos vero, prc. metu illos non aggredi ; quare 
praeterquam quod imperium in plures obtinebimus , incolu- 
mitatern etiam majorem nobis prabebitis , si subacti fueri- 
tis, praesertim quum sitis insulani, et aliis infirmiores, si 
maris dominis non superiores evadatis. 


XCVIII. Mzr. In illa vero ratione nihil prz:esidii esse pu- 
tatis? Oportet enim vicissim hic etiam , quemadmodum vos 
ex juris disceptatione nos extrusistis et suadelis , ut vestrae 
utilitati morem geramus, sic nos quoque docere vos id, quod 
nobis est utile, et si idem etiam vobis utile esse demonstre- 
tur, operam dare, ut vobis de eo persuadeamus. Quomodo 
enim hostes vobis non reddetis illos , quotquot nunc neutras 
partes sequuntur, quum haec, quie nunc facitis, intuentes 
vos contra se quoque aliquando venturos existimabunt? Hae 
vero ratione quid aliud quam pristinos quidem hostes auge- 
tis, illos vero, qui ne unquam quidem vobis hostes futuri 
erant, invitos adjungitis? 


XCIX. ATH. Neque enim magis pertimescendos nobis 
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τὴν -— ἔλλησιν τῆς πρὸς ἡμᾶς φυλακῆς, ποιήσονται, 
ἀλλὰ τοὺς νησιώτας τέ που ἀνάρχτους, ὥσπερ ὑμᾶς, 
χαὶ τοὺς ἤδη τῆς ἀρχῆς τῷ ἀναγκαίῳ παροξυνομένους. 
Οὗτοι γὰρ πλεῖστ᾽ ἂν τῷ ἀλογίστῳ ἐπιτρέ έψαντες 
σφᾶς τε αὐτοὺς xal ἡμᾶς ἐς προῦπτον χίνδυνον κατα- 
στήσειαν. 

C. MHA. Ἢ που ἄρα, εἰ τοσαύτην γε ὑμεῖς τε μὴ 
abs pe ἀρχῆς καὶ oi δουλεύοντες ἤδη ἀπαλλαγηναι 
τὴν παραχινδύνευσιν ποιοῦνται, ἧμιν γε τοῖς ἔτι ἐλευ-- 
θέροις πολλὴ χαχότης xoi δειλία μὴ πᾶν πρὸ τοῦ δου- 
λεῦσαι ἐπεξελθεῖν. 

CI. ΑΘ. Οὐχ ἤν γε σωφρόνως βουλεύησθε: οὗ γὰρ 
περὶ ἀνδραγαθίας ὃ ἀγὼν ἀπὸ τοῦ ἴσου ὑμῖν, μὴ αἰσχύ- 
νὴν ὀφλεῖν, περὶ δὲ σωτηρίας μᾶλλον ἣ βουλή, πρὸς 
τοὺς χρείσσονας πολλῷ μιὴ ἀνθίστασθαι. 

CHI. ΜΗΛ. Ἀλλ᾽ ἐπιστάμεθα τὰ τῶν πολέμων ἔ ἔστιν 
ὅτε χοινοτ ἔρας τὰς τύχας λαμιόάνοντα ἢ ἢ κατὰ τὸ δια-- 
φέρον ἑκατέρων πλῆθος. Καὶ ὃ ἡμῖν τὸ μὲν εἶξαι εὐθὺς 
ἀνέλπιστον, μετὰ δὲ τοῦ δρωμένου ἔτι xal στῆναι ἐλπὶς 
ὀρθῶς. 

CIIT. ΑΘ. ᾿Ελπὶς δὲ χινδύνῳ παραμύθιον οὖσα τοὺς 
μὲν ἀπὸ περιουσίας χρωμένους αὐτῇ. xàyv βλάψη, οὗ 
χαθεῖλεν τοῖς δ᾽ ἐς ἅπαν τὸ ὑπάρχον ἀναρριπτοῦσι (δά- 
πᾶνος γὰρ φύσει) ἅμα τε γιγνώσχεται σφαλέντων, xi 
ἐν ὅτῳ ἔτι φυλάξεταί τις αὐτὴν γνωρισθεῖσαν, οὐχ ἐλλεί- 
met. (2) Ὃ ὑμεῖς ἀσθενεῖς τε xad ἐπὶ ῥοπῆς μιᾶς ὄντες 
μὴ βούλεσθε παθεῖν, μηδὲ ὀμδιωθηνχε τοῖς πολλοῖς, οἷς 
παρὸν ἀνθρωπείως ἔ ἔτι σώζεσθαι, ἐπειδὰν πιεζομένους 
αὐτοὺς ἐπιλίπωσιν αἵ φανεραὶ ἐλπίδες, ἐπὶ τὰς ἀφανεῖς 
καθίστανται, μαντικήν τε xal χρησμοὺς καὶ ὅσα τοιαῦτα 
μετ᾽ ἐλπίδων λυμαίνεται. 

CIV. ΜΗΛ. Χαλεπὸν μὲν xol ἡμεῖς (εὖ ἴστε) νο- 
μίζομεν πρὸς δύναμίν τε τὴν ὑμετέραν xol τὴν τύχην, 
εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ἴσου ἔσται, ἀγωνίζεσθαι" ὅμως δὲ πι- 
στεύομεν τῇ μὲν τύχη ἐχ τοῦ θείου μὴ ἐλασσώσεσθαι, 
ὅτι ὅσιοι πρὸς οὐ δικαίους ἱστάμεθα, τῆς δὲ δυνάμεως 
τῷ ἐλλείποντι τὴν Λαχεδαιμονίων fitv ξυμμαχίαν προσ- 
ἐσεσῦχι, ἀνάγχην ἔχουσαν, xol εἰ μή του ἄλλου, τῆς 
γε ξυγγενείας ἕνεχα χαὶ αἰσχύνη βοηθεῖν. Καὶ οὐ παν- 
τάπασιν οὕτως ἀλόγως θρασυνόμεθα. 

CV. ΑΘ. Τῆς μὲν τοίνυν πρὸς τὸ θεῖον εὐμενείας 
οὐδ᾽ ἡμεῖς οἰόμεθα λελείψεσθαι οὐδὲν γὰρ ἔξω τῆς ἂν- 
θρωπείας τῶν μὲν ἐς τὸ θεῖον γομίσεως τῶν δ᾽ ἐς σφᾶς 
αὐτοὺς βουλήσεως δικαιοῦμεν ἢ ἢ πράσσομεν. (2) Ἡγού- 
ὑεθα γὰῤ τό τε θεῖον δόξη τὸ ἀνθρώπειόν τε σαφῶς διὰ 
παντὸς ὑπὸ φύσεως ἀναγκαίας, οὗ ἂν χρατῇ, ἄρχειν᾽ 
xa ἡμεῖς οὔτε θέντες τὸν νόμον οὔτε χειμένῳ πρῶτοι 
χρησάμενοι, ὄντα δὲ παραλαθόντες χαὶ ἐσόμενον ἐς ἀεὶ 
χκαταλείψοντες χρώμεθα αὐτῷ, εἰδότες καὶ ὑμᾶς ἂν xal 
ἄλλους ἐν τὴ αὐτῇ δυνάμει fuv. γενομένους δρῶντας ἂν 
αὐτό. (8) Καὶ πρὸς μὲν τὸ θεῖον οὕτως ἐκ τοῦ εἰκότος 
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τέρους ὅσοι ἠπειρῶταί που ὄντες τῷ ἐλευθέρῳ, πολλὴν | existimamus illos, quicunque usquam continentem incolenfe : 


οὗ φοδούμεθα ἐλασσώσεσθαι τῆς δὲ ἐς Λακεδαιμονίους | 


δόξης, ἣν διὰ τὸ αἰσχρὸν δὴ βοηθήσειν ὑμῖν πιστεύετε ^ futuri simus; quod vero attinet ad opinionem, quam 
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propter libertatem multa cunctatione prohibebuntur, quo 
minus sibi a nobis caveant, sed insularum incolas, qui 
usquam sunt nullius imperio subjecti, quemadmodum vos , 
et. illos, qui jam irritantur propter imperii necessitatem. 
Hi enim, inconsultis affectibus plurimum indulgentes et se 
ipsos et nos in apertum periculum adduxerint. 

C. Mzr. Profecto igitur, si et vos, ne imperio spoliemini, 
et illi, qui vestro imperio jam serviunt, ut liberentur, tantu 
discrimen adeunt, nobis quidem , qui adhuc liberi sumus, 
magna nequitia et ignavia imputanda sit, si non ad omnia: 
prius descenderimus quam serviamus. 

CI. Arn. Non, siquidem sapienter consultetis; neque 
enim vobis ex cequo nobiscum est de virorum virtute cer- 
tamen, ne in dedecus incurratis , sed potius de salute con 
sultatio, ne multo potentioribus resistatis. 

CII. Mer. Sed scimus, res bellicas interdum exitus habere 
magis communes , quam pro diversa utrorumque multitu- 
dine. Et nobis, si statim quidem cesserimus , nulla spes 
superest , sed si rem geramus, spes adhuc est fore ut recte 
consistamus. 


CIII. ATH. Spes vero, qua periculi est solatium, illos 
quidem, qui in ea màgna opum abundantia utuntur, quam 
vis damno afficiat, non tamen evertit ; ab illis autem , qui di 
summa suarum fortunarum aleam jaciunt (nam spes na: 
tura prodiga est), simul et cognoscitur post eorum calamita 
Lem, et cognitam eam si qua in re adhuc cavere poterit; 
non deficit. (2) Quare vos, qui infirmi estis et in unicc 
rerum momento positi, hoc ne velitis accidere vobis, ne 
vulgo hominum similes esse, qui, quum humanis subsidii: 
conservandae salutis facultas adhuc adsit, postquam cert? 
spes eos ab hoste pressos destituerunt, ad incertas con 
fugiunt, ad divinationem et oracula, et quze alia hujus ge 
neris inter sperandum damna afferunt. 


CIV. Μει.. Arduum quidem nos quoque (hoc probe sciatis 
ducimus esse, et cum vestra potentia et cum fortuna, 8 
non ex cquo utrisque erit, certare; veruntamen confidi 
mus fortuna quidem ob divinnm auxilium nos non inferior 
futuros, quia pii haud justis obsistimus; ad potenti? ve 
tenuitatem Lacedaemoniorum societatem nobis δὰ à 
quae si nulla alia re , saltem cognatione et pudore adduc 
opem ferre cogetur. Quare non plane per temeritaten 
audaces sumus. 

CV. Arn. Deorum quidem benevolentiam ne nos quide 
nobis defuturam arbitramur ; nihil enim aut pro jure usu 
pamus aut agimus practer ea, quce humanitus aut diis t 
buunt homines aut pro se ipsis volunt. (2) Existimamt 
enim deos ex opinione hominum, et homines manifest 
naturse necessitate per omnia ei imperare, quem in 8 
potestate tenent ; atque nos hanc legem neque tulimus, neqt 
ea lata primi usi sumus , sed jam constitutam accepimus 
in perpetuum futuram relicturi ea utimur, scientes et vo 
ef ceteros, si eadem, qua nos, potentia praediti esseti 
idem esse facturos. (3) Quod igitur ad deos quidem att 
net, sic, uf par est, non extimescimus, ne vobis inferior: 
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οὖς, μαχαρίσαντες ὑμῶν τὸ ἀπειρόχαχον οὐ ζηλοῦ- 
μεν τὸ ἄφρον. (4) Λαχεδαιμόνιοι γὰρ πρὸς σφᾶς μὲν 
P. Ai xol τὰ ἐπιχώρια νόμιμα πλεῖστα ἀρετῇ χρῶνται: 

πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους πολλὰ ἄν τις ἔχων εἰπεῖν ὡς προσ- 
β φέρονται, ξυνελὼν μάλιστ᾽ ἂν δηλώσειεν ὅτι ἐπιφανέ- 
σταταὰ ὧν ἴσμεν τὰ μὲν ἡδέα χαλὰ νομίζουσι, τὰ δὲ 
ξυμφέροντα δίχαια. Καίτοι οὐ πρὸς τῆς ἐν μας γὺν 
ἀλόγου σωτηρίας ἣ τοιαύτη διάνοια. 

CVI. ΜΗΛ. Ἡμεῖς δὲ xav αὐτὸ τοῦτο ἤδη καὶ 
μάλιστα πιστεύομεν τῷ ξυμφέροντι αὐτῶν, Μηλίους 
ἀποίχους ὄντας μὴ βουλήσεσθαι προδόντας τοῖς μὲν εὖὔ- 
νοις τῶν Ἑλλήνων ἀπίστους καταστῆναι, τοῖς δὲ πολε- 
μίοις ὠφελίμους. 

CVII. ΑΘ. Οὔχουν οἴεσθε τὸ ξυμφέρον. μὲν μετ᾽ 
ἀσφαλείας εἶναι, τὸ δὲ δίκαιον xo χαλὸν μετὰ χινδύνου 

δρᾶσθαι" ὃ Λαχεδαιμόνιοι ἥκιστα ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τολ-- 
| uio. 
CVIII. ΜΗΔ. ᾿Αλλὰ xoi τοὺς κινδύνους τε ἡμῶν 
ἕνεκα μᾶλλον ἡγούμεθ᾽ ἂν ἐγχειρίσασθαι αὐτούς, καὶ 
| βεθαιοτέρους ἢ ἐς ἄλλους νομιεῖν, ὅσῳ πρὸς μὲν τὰ ἔργα 
τῆς Πελοποννήσου ἐγγὺς χείμεθα, τῆς δὲ γνώμης τῷ 
᾿ξυγγενεῖ πιστότεροι ἑτέρων ἐσμέν. 
CIX. ΑΘ. Τὸ δ᾽ ἐχυρόν γε τοῖς ξυναγωνιουμένοις 
οὗ τὸ εὔνουν τῶν ἐπικαλεσαμένων φαίνεται, ἀλλ᾽ ἣν τῶν 
ἔργων τις δυνάμει πολὺ πρού χη" ὃ Λακεδαιμόνιοι χαὶ 
πλεῖόν τι τῶν TR σχοποῦσιν. Τῆς γοῦν οἰχείας πα-- 
| ρασχευῆς ἀπιστίᾳ καὶ μετὰ ξυμμά ev πολλῶν τος πέ- 
| Auc ἐπέρχονται, ὥστε οὐχ εἰχὸς ἐς νῆσόν γε αὐτοὺς ἡμῶν 
᾿γαυχρατόρων ὄντων περαιωθῆναι. 
CX. MHA. Οἱ δὲ χαὶ ἄλλους à ἂν ἔχοιεν πέμψαι" 
πολὺ δὲ τὸ Κρητικὸν. πέλαγος, δι᾿ οὗ τῶν χρατούντων 
| ᾿ἀπορώτερος ἣ λῆψις ἢ ἢ τῶν λαθεῖν βουλομένων 1 ἣ giam 
| pa. AS ) Καὶ εἰ τοῦδε σφάλλοιντο, τράποιντ᾽ ἂν χαὶ ἐς 
τὴν γὴν ὑμῶν xal ἐπὶ τοὺς λοιποὺς τῶν ξυμμάχων, 
ὅσους μὴ Βρασίδας ἐπῆλθεν χαὶ οὐ περὶ τῆς μὴ προσ- 
ἡκούσης μᾶλλον a τῆς οἰχειοτέρας ξυμμαχίδος τε χαὶ 
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ἰς πώποτε πολιορχίας ᾿Αθηναῖοι δι’ ἄλλων φόδον 
ἃ ἐχώρησαν. (2) ᾿Ενθυμούμεθα δὲ ὅτι φήσαντες περὶ 
συγτηρίας βουλεύσειν οὐδὲν ἐν τοσούτῳ λόγῳ εἰρήκατε 
ᾧ ἄνθρωποι ἂν πιστεύσαντες νομίσαιεν σωθήσεσθαι, 
ἀλλ᾽ ὑμῶν τὰ μὲν ἰσχυρότατα € ἐλπιζόμενα μέλλεται, τὰ 
δ᾽ ὑπάρχοντα βραχέα πρὸς τὰ ἤδη ἀντιτεταγμένα πε- 
βιγίγνεσθαι. Mox τε ἀλογίαν τῆς διανοίας παρέ- 
χετε, εἰ μὴ μεταστησάμενοι ἔτι ἡμᾶς ἄλλο τι τῶνδε 
σωφρονέστερον γνώσεσθε. — (3) Οὐ γὰρ δὴ ἐπί γε τὴν 
ἐν τοῖς αἰσχροῖς xal προύπτοις χινδύνοις πλεῖστα -δια-- 
| φθείρουσαν ἀνθρώπους αἰσχύνην τρέψεσθε. Πολλοῖς γὰρ 
| προορωμένοις ἔτι ἐς ola φέρονται τὸ αἰσχρὸν χαλούμενον 
| ὀνόματος ἐπαγωγοῦ δυνάμει ἐπεσπάσατο, Ἐπεὶ τοῦ 
| ῥήματος, ἔργῳ ξυμφοραῖς ἀνηχέστοις ἑκόντας περιπε- 
᾿σεῖν, xal αἰσχύνην αἰσχίω μετ᾽ ἀνοίας ἢ τύχης προσ- 
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Lacedaemoniis habetis , qua freti confiditis , eos pudore ad- 

ductos opem vobis laturos, vestram quidem simplicitatern 
laudamus , sed non invidemus stultitiam. (4) Lacedaemonii 
enim erga se quidem ipsos et in domesticis institutis vit 

tute plurimumrutuntur ; erga alios vero quales se praestent, 
quamvis multa quis commemorare possit, ita tamen iti 
summa rem optime declaraverit, eos omnium quos noveri- 
mus, apertissime jucunda quidem pro honestis, utiha vero 
pro justis habere. . Quamobrem hujusmodi exspectatio 
saluti vestrae, cujus nulla ratio est, non convenit. 

CVI. MEL. Nos vero ob hoc ipsum jam vel maxime in 
eorum utilitate hanc fiduciam ponimus, nolle eos proditis 
Meliis, qui sunt ipsorum coloni, amicis quidem Graecis 
se infidos przestare , hostibus vero utiles. 


CVII. ATH. Ergo non creditis utile id tantum esse, quod 
tntum est, justum vero etiam cum periculo facere pul- 
chrum esse, id quod Lacedaemonii omnium minime ple- 
rumque audent. 

CVIII. Mgr. Imo vero existimamus ipsos nostri causa eo 
facilius pericula suscepturos , et ea in nobis subire quam in 
aliis tutius esse credituros, quo ad res quidem gerendas 
Peloponneso propius habitamus , ad animorum vero fidem 
propter cognationem certiores quam alii sumus. 


CIX. ArH. At quid tutum sit, illi, qui suppetias laturi 
sunt, non pro benevolentia eorum, a quibus evocati fuerint , 
judicant, sed pro potentia, qua quis ad res gerendas est 
instructior; id quod Lacedeemonii multo etiam magis quam 
ceteri spectare solent. Atque ideo apparatus domestici 
diffidentia et cum magnis sociorum copiis finitimos inva- 
dunt : ut non verisimile sit, eos in insulam certe, nobis ma- 
ris imperium obtinentibus , trajecturos. 


CX. Mrz. Illi vero etiam alios mittere poterunt ; amplum 
autem est Creticum pelagus, in quo iis, qui maris impe- 
rium tenent, difficilius est intercipere, quam illis, qui la- 
tere voluerint, saluti suze consulere. (2) Et si hoc assequi 
nequeant, convertant arma et in vestrum agrum, et in re- 
liquos vestros socios, quos Brasidas non invasit; atque ita 
non de alieno potius quam de vestro ipsorum ac sociorum 
agro labor vobis erit subeundus. 

CXI. Aru. Horum quidem laborum vobis quoque fortasse 
quippiam acciderit ita, ut rem experti sitis nec ignoretis 
Athenienses a nulla unquam obsidione propter aliorum me- 
tum recessisse. (2) Animadvertimus autem , vos, quamvis 
de salute vestra vos consultaturos dixeritis, nullam tamen 
in tanto sermone mentionem ulliüs rei fecisse , qua homines 
freti se servatum iri arbitrentur, sed ea quidem, in quibus 
firmissimum vestrae salutis praesidium collocatis, in spe et 
cunctatione posita sunt, proesentes vero opes parvae sunt ad 


-vos tutandos adversus opes jam contra vos instructas. 


Quapropter magnam declaratis consilii amentiam , nisi no- 
bis semotis aliquid aliud his prudentius adhuc decernatis. 
(3) Non autem certe quidem ad verecundiam, quae in fce- 
dis et apertis periculis homines plerumque perdit, jam vos 
convertetis. Multos enim, quamvis adhuc manifeste cer- 
ner ent, in qualia ferrentur, tamen ea, quae turpitudo voca- 
tur, vi nominis animos allicientis, quum verbo superati 
essent, eo adduxit, uL re ipsa sua sponte in gravissimas 
calamitates inciderent, et dedecus turpius propter suam 
stultitiam potius quam propter fortunam acciperent. (4) 
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λαβεῖν. — (4) Ὃ ὑμεῖς, ἣν εὖ βουλεύησθε, φυλάξεσθε, 
xal οὐχ ἀπρεπὲς νομιεῖτε πόλεώς τε τῆς μεγίστης ἣσ- 
σᾶσθαι μέτρια προχαλουμένης, ξυμμάχους γενέσθαι 
ἔχοντας τὴν ὑμετέραν αὐτῶν ὑποτελεῖς, χαὶ δοθείσης 
αἱρέσεως πολέμου πέρι καὶ ἀσφαλείας μὴ τὰ χείρω φι- 
λονεικῆσαι" ὡς οἵτινες τοῖς μὲν ἴσοις μὴ εἴχουσι, τοῖς 
δὲ χρείσσοσι χαλῶς προσφέρονται, πρὸς δὲ τοὺς ἥσσους 
μέτριοί εἰσιν, πλεῖστ᾽ ἂν ὀρθοῖντο. (5) Σχοπεῖτε οὖν 
χαὶ μεταστάντων ἡμῶν, καὶ ἐνθυμεῖσθε πολλάχις ὅτι 
περὶ πατρίδος βουλεύεσθε, ἣν μιᾶς πέρι καὶ ἐς μίαν 
βουλὴν τυχοῦσάν τε xo μὴ χατορθώσασαν ἔσται. » 

CXII. Καὶ οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι μετεχώρησαν ἐχ τῶν 
λόγων: οἱ δὲ Μήλιοι κατὰ σφᾶς αὐτοὺς γενόμενοι, ὡς 
ἔδοξεν αὐτοῖς παραπλήσια καὶ ἀντέλεγον, ἀπεχρίναντο 
τάδε. (2) « Οὔτε ἄλλα δοκεῖ ἡμῖν ἢ ὅπερ καὶ τὸ πρῶ- 
τον, ὦ Ἀθηναῖοι, οὔτ᾽ ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ πόλεως ἑπταχό-- 
σια ἔτη ἤδη οἰκουμένης τὴν ἐλευθερίαν ἀφαιρησόμεθα, 
ἀλλὰ τῇ τε μέχρι τοῦδε σωζούσῃ τύχη ἐκ τοῦ θείου 
αὐτὴν καὶ τῇ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων xol Λαχεδαιμονίων 
τιμωρίᾳ πιστεύοντες πειρασόμεθα σώζεσθαι. (5) Προ- 
χαλούμεθα δὲ ὑμᾶς φίλοι μὲν εἶναι, πολέμιοι δὲ μηδε- 
τέροις, καὶ ix τῆς γῆς ἡμῶν ἀναχωρῆσαι. σπονδὰς 
ποιησαμένους αἵτινες δοχοῦσιν ἐπιτήδειοι εἶναι ἀυ.- 

οτέροις. » 

ΟΧΠΙ. Οἱ μὲν δὴ Μήλιοι τοσαῦτα ἀπεχρίναντο" 
οἱ δὲ Ἀθηναῖοι διαλυόμενοι ἤδη ἐκ τῶν λόγων ἔφασαν 
« ἀλλ᾽ οὖν μόνοι γε ἀπὸ τούτων τῶν βουλευμάτων, ὡς 
ἡμῖν δοχεῖτε, τὰ μὲν μέλλοντα τῶν ὁρωμένων σαφέστερα 
χρίνετε, τὰ δὲ ἀφανὴ τῷ βούλεσθαι ὡς γιγνόμενα ἤδη 
θεᾶσθε, xo Λαχεδαιμονίοις xal τύχη καὶ ἐλπίσι πλεῖστον 
δὴ παραδεδλημένοι καὶ πιστεύσαντες πλεῖστον xoi 
σφαλήσεσθε. » 

CXIV. Καὶ οἱ μὲν ᾿Αθηναίων πρέσδεις ἀνεχώρησαν 
ἐς τὸ στράτευμα. ol δὲ στρατηγοὶ αὐτῶν, ὡς οὐδὲν ὑπή- 
χουον oi Νίήλιοι, πρὸς πόλεμον εὐθὺς ἐτράποντο χαὶ 
διελόμενοι χατὰ πόλεις περιετείχισαν χύχλῳ τοὺς η- 
λίους. (2) Καὶ ὕστερον φυλακὴν σφῶν τε αὐτῶν χαὶ 
τῶν ξυμμάχων καταλιπόντες οἱ ᾿Αθηναῖοι xot κατὰ γῆν 
καὶ χατὰ θάλασσαν ἀνεχώρησαν τῷ πλείονι τοῦ στρα-- 
τοῦ. Οἱ δὲ λειπόμενοι παραμένοντες ἐπολιόρχουν τὸ 
χωρίον. 

CXV. Καὶ ᾿Αργεῖοι χατὰ τὸν χρόνον τὸν αὐτὸν ἐσόα- 
λόντες ἐς τὴν Φλιασίαν, καὶ λοχισθέντες ὑπό τε ᾧλια- 
σίων xal τῶν δφετέρων φυγάδων, διεφθάρησαν ὡς 
ὀγδοήκοντα. (2) Καὶ οἱ ex τῆς Πύλου ᾿Αθηναῖοι Λα- 
χεδαιμονίων πολλὴν λείαν Aa Gov xal Λακεδαιμόνιοι δι᾽ 
αὐτὸ τὰς μὲν σπονδὰς οὐδ᾽ ὃς ἀφέντες ἐπολέμουν αὐτοῖς, 
ἐκήρυξαν δὲ εἴ τις βούλεται παρὰ σφῶν ᾿Αθηναίους ληΐ- 
ζεσθαι. (3) Καὶ Κορίνθιοι ἐπολέμησαν ἰδίων τινῶν 
διαφόρων ἕνεχα τοῖς ᾿Αθηναίοις" ot δ᾽ ἄλλοι Πελοπον-- 
γνήσιοι ἡσύχαζον. — (4) Εἶλον δὲ xoi οἱ Μήλιοι τῶν ᾿Αθη- 
ναίων τοῦ περιτειχίσματος τὸ κατὰ τὴν ἀγορὰν προσ- 
βαλόντες νυχτός, xo ἄνδρας τε ἀπέχτειναν καὶ ἐσε- 
νεγχάμενοι σῖτόν τε καὶ ὅσα πλεῖστα ἐδύναντο χρήσιμα 
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Quod vos, si recte consultaveritis, cavebitis, nec indeco-- 
rum censebitis potentissimze civitati cedere, quae commodis 
conditionibus provocat, ut socii sitis, et vestrum agrum 
retinentes , tributum pendatis, neve, belli et incolumitatis 
optione data, contentionis studio deteriora sequamini ; nam 
qui paribus quidem non cedunt, erga superiores vero recte 
se gerunt, et inferioribus se moderatos preebent , ii plerum- 
que res bene gesserint. (5) Considerate igitur etiam nobis 
semotis, et saepius vobiscum cogitate, vos de patria con- - 
sultare, quie una est [et cujus salus] in una hac consul- 
tatione, prout hac vel felix fuerit vel rem male gesserit, - 
vertetur. » 


CXII. Post haec Athenienses quidem ex colloquio disces- 
serunt; Melii vero quum soli remansissent , postquam ipsis 
eadem, atque contra dixerant, visa sunt, hcec responderunt. 
(2) « Neque alia nobis quam initio videntur, Athenienses, 
neque brevi temporis spatio urbi, quze jam per septingentos 
annos habitatur, libertatem eripiemus , sed et fortuna , quae 
divinitus eam nuc usque conservavit , et auxiliis hominum 
Lacedaemoniorumque freti, nostram salutem tueri conabi- 
mur. (3) Vos tamen provocamus , ut amici quidem simus , - 
hostes vero neutris, utque foederibus initis, quae utrisque - 
commoda videbuntur, ex agro nostro discedatis. » 


CXIIT. Melii igitur haec responsa dederunt; Athenienses 
vero e colloquio jam digredientes dixerunt « enimvero vos 
soli ut nobis videmini, his vestris consiliis res quidem fu- : 
turas certiores esse judicatis, quam quse cernuntur, res 
vero occultas eo quod eas cupitis, ut praesentes jam specta- - 
tis, et quoniam Lacedemoniis et fortunze et spei jam plu- 
rimum vos commisistis et credidistis, plurimum etiam Ia- 
bemini. » 

CXIV. Atque Atheniensium quidem legati ad castra re- 
dierunt; duces vero eorum, quum Melii nullo modo mo- 
rem iis gerere vellent, ad bellum continuo se converte- 
runt, et opus inter se per civitates partiti Melios vallo cir- 
cumdederunt. (2) Post heec Athenienses praesidio quum ex. 
suis tum ex sociorum copiis et a mari et a terra relicto 
cum majore copiarum parte domum redierunt. Reliqui au- 
tem in obsidione urbis manebant. 


CXY. Sub idem tempus Argivi irruptione in agrum Phlia- 
sium facta et a Phliasiis et a suis exsulibus per insidias ex- 
cepti circiter octoginta perierunt. (2) Et Athenienses, qui 
Pyli erant, magnam Lacedaemoniorum praedam ceperunt ; 
et Lacedzemonii ideo ne sic quidem solutis feederibus bel- 1 
lum iis faciebant; edicto tamen permiserunt cuilibet de 
suis, ut praedam ex Atheniensium finibus ageret. (3) Et 
Corinthii privatarum quarumdam controversiarum causa bel- 
lum Atheniensibus intulerunt; ceteri autem Peloponnesii 
quiescebant. (4) Ceperunt vero etiam Melii munitionis ab ' 
Atheniensibus exstructoe eam partem, quse forum spectabat, 
noctu eam aggressi, et nonnullos viros interfecerunt, et 
frumentum aliumque commeatum quam plurimum potue. 


HISTORLE LIB. V, 112 — 116. 


ναχωρήσαντες ἡσύχαζον' xod ol ᾿Αθηναῖοι ἄμεινον τὴν 
φυλαχὴν τὸ ἔπειτα παρεσχευάζοντο. Καὶ τὸ θέρος 
ἐτελεύτα. 

CXVI. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος Λαχεδαιμό- 
vtot μελλήσαντες ἐς τὴν ᾿Αργείαν στρατεύειν, ὡς αὐτοῖς 
| πὰ διαδατήρια ἱερὰ ἐν τοῖς ὁρίοις οὐχ ἐγίγνετο, ἀνεχώ- 
ρῆσαν. Καὶ Ἀργεῖοι διὰ τὴν ἐχείνων μέλλησιν τῶν 
ἐν τὴ πόλει τινὰς ὑποτοπήσαντες τοὺς μὲν ξυνέλαθον, 
οἵ δ᾽ αὐτοὺς χαὶ διέφυγον. (2) Καὶ οἱ Μήλιοι περὶ 
τοὺς αὐτοὺς χρόνους αὖθις xa0' ἕτερόν τι τοῦ περιτει-- 
χίσματος εἷλον τῶν ᾿Αθηναίων, παρόντων οὐ πολλῶν 
τῶν φυλάχων. (3) Καὶ ἐλθούσης στρατιᾶς ὕστερον ἐχ 
τῶν ᾿Αθηνῶν ἄλλης, ὡς ταῦτα ἐγίγνετο, ἧς ἦρχε Φιλο- 
χράτης ὃ Δημέου, xo κατὰ χράτος ἤδη πολιορχούμε-- 
νοι, γενομένης xoi προδοσίας τινὸς ἀφ᾽ ἑαυτῶν, ξυνε- 
χώρησαν τοῖς ᾿Αθηναίοις ὥστ᾽ ἐχείνους περὶ αὐτῶν 
βουλεῦσαι. ἱ δὲ ἀπέχτειναν Μηλίων ὅσους ἡδῶν-- 
τας ἔλαθον, ας δὲ χαὶ γυναῖκας ἠνδραπόδισαν. Τὸ 
δὲ χωρίον αὐτοὶ ᾧχησαν, ἀποίχους ὕστερον πενταχο- 
σίους πέμψαντες. 
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| runt , in urbem importantes se receperunt , et deinde quie- 


scebant ; et Athenienses postea diligentius excubias agebant. 
Et hec cestas finiebatur. 


CXVI. Insequentis hiemis initio Lacedaemonii copias in 
agrum Argivum educere statuerant, sed quum in finibus sa- 
crificium pro transitu facientes litare non potuissent, domum 
reverterunt. Argivi vero, quod illi in suum agrum invadere 
statuissent, de nonnullis, qui in urbe erant, suspicionem 
susceperunt, et eorum alios quidem comprehenderunt , alii 
vero ex ipsorum manibus elapsi profugerunt. (2) Sub idem 
quoque tempus Melii rursus Atheniensium munitionem ab 
alia parte aggressi, ubi non multi custodes aderant, eam 
partem ceperunt. (3)Quum autem mox post has res gestas 
alius exercitus Athenis venisset, cui preerat Philocrates 
Deme filius, et Melii gravi jam obsidione premerentur, 
quadam etiam proditione a quibusdam ipsorum civibus facta, 
Atheniensibus sese dediderunt, ea conditione, ut illi de se 
arbitratu suo statuerent. (4) Athenienses vero , Meliorum 
quoscunque puberes ceperunt interfecerunt, pueros autem 
et mulieres in servitutem abstraxerunt. Urbém vero ipsi 
incoluerunt,, quingentis postea colonis eo missis. 


,«ι«ι τ πὐόοοος----- -͵---- 
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ΒΙΒΛΙΟΝ Δ. 


—— 
€ 


Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος ᾿Αθηναῖοι ἐδούλοντο αὖθις 

, - c N As M E /95 
μείζονι παρασχευῇ τῆς μετὰ Λάχητος xot Iopujkeoov- 

[ X λεύ ἔψασθαι, εἰ δύ-- 
τος ἐπὶ Σικελίαν πλεύσαντες καταστρέψασθαι, εἰ 
3, cC τ , 

γαιντο, ἄπειροι ot πολλοὶ ὄντες τοῦ μεγέθους τῆς νήσου 

ὶ τῶν ἐ ) Ὁ T) ὶ “Ἑλλή ὶ 
χαὶ τῶν ἐνοιχούντων τοῦ πλήθους χαὶ (yv χα 

ἂν 2 m NS Nw Υ̓͂ j). 
βαρδάρων, xat ὅτι oU πολλῷ τινὶ ὑποδεέστερον πόλε- 
μον ἀνηροῦντο ἢ τὸν πρὸς Πελοποννησίους. (2) Σιχε- 
λίας γὰρ περίπλους μέν ἐστιν δλχάδι οὐ πολλῷ τινὶ 
ἔλασσον 3j ὀκτὼ ἡμερῶν, καὶ τοσαύτη οὖσα ἐν εἴχοσι 

/ 7 , iu / J EJ 
σταδίων μάλιστα μέτρῳ τὴς θαλάσσης διείργεται τὸ μὴ 
ἤπειρος οὐσα" 

5 7 ^ 

i. φχίσθη δὲ 
τὰ ξύμπαντα. 

N co L / M / 5 Ὁ 
τινὶ τῆς χώρας Κύχλωπες xot Λαιστρυγόνες οἰκῆσαι, 
I ^ / y. Bl y / PES 9 
ὧν ἐγὼ οὔτε γένος ἐχὼ εἰπεῖν οὔτε δπόθεν ἐσῆλθον ἢ 


ὧδε τὸ ἀρχαῖον, καὶ τοσἄδε ἔθνη ἔσχε 
Παλαιότατοι μὲν λέγονται ἐν μέρει 


ὅποι ἀπεχώρησαν: ἀρχείτω δὲ ὡς ποιηταῖς τε εἴρηται 
xal ὡς ἕκαστός πη γιγνώσχει περὶ αὐτῶν. (3) Σικα- 
νοὶ δὲ μετ᾽ αὐτοὺς πρῶτοι φαίνονται ἐνοιχισάμενοι, ὡς 
μὲν αὐτοί φασι, καὶ πρότεροι διὰ τὸ αὐτόχθονες εἶναι, 
€ AP PLE e P "16 » 4 4 οἱ e 
ὡς δὲ ἢ ἀλήθεια εὑρίδχεται, " Iónpsc ὄντες καὶ ἀπὸ τοῦ 
Ww e e es 5 39 6 / c N A / , / 
Σικανοῦ ποταμοῦ τοῦ ἐν ᾿Ιδηρίᾳ ὑπὸ Λιγύων ἀναστάν- 
ἡ" τ ἂν 9. m / / c , eo 
τες. Καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν Σικανία τότε ἣ νῆσος ἐχαλεῖτο, 
πρότερον Τριναχρία χαλουμένη " οἰκοῦσι δὲ ἔτι xal νῦν 
τὰ πρὸς ἑσπέραν τὴν Σικελίαν. (8) Ἰλίου δὲ ἁλισχο- 
μένου τῶν Τρώων τινὲς διαφυγόντες ᾿Αχαιοὺς πλοίοις 
ἀφικνοῦνται πρὸς τὴν Σιχελίαν, xol ὅμοροι τοῖς Σιχα- 
» 5 7 , M » 4 noms 
voig οἰχήσαντες ξύμπαντες μὲν "Ελυμοι ἐχλήθησαν, 
πόλεις δ᾽ αὐτῶν "Ερυξ τε καὶ ΓἌγεστα. Προσξυνῴ- 
M 2 e n / Y Pad Ne Eu 1 ? 
χησαν δὲ αὐτοῖς καὶ Φωχέων τινὲς τῶν ἀπὸ 'Γροίας 
τότε χειμῶνι ἐς Λιβύην πρῶτον, ἔπειτα ἐς Σιχελίαν 
ἀπ’ αὐτῆς κατενεχθέντες. (4) Σιχελοὶ δ᾽ ἐξ Ἰταλίας 
(ἐνταῦθα γὰρ ᾧχουν) διέδησαν ἐς Σιχελίαν, φεύγοντες 
Ἁ D 
Ὄπιχας, ὡς μὲν εἰκὸς xol λέγεται, ἐπὶ σχεδιῶν τη- 
ρήσαντες τὸν πορθμὸν χατιόντος τοῦ ἀνέμου, τάχα ἂν 
δὲ xal ἄλλως πως ἐσπλεύσαντες. Εἰσὶ δὲ xal νῦν ἔτι 
ἐν τῇ Ἰταλίᾳ Σικελοί, καὶ ἣ χώρα ἀπὸ Ἰταλοῦ βασι-- 
λέως τινὸς Σικελῶν, τοὔνομα τοῦτο ἔχοντος, οὕτως 
Ἰταλία ἐπωνδμάσθη. (6) ᾿Ελθόντες δὲ ἐς τὴν Σιχε- 
λίαν στρατὸς πολύς, τούς τε Σιχανοὺς χρατοῦντες μάχη 
ἀνέστειλαν πρὸς τὰ μεσημόρινὰ xal ἑσπέρια αὐτῆς, 
xoi ἀντὶ Σικανίας Σιχελίαν τὴν νῆσον ἐποίησαν χαλεὶ- 
iT y * - c » » 
σθαι, xa τὰ χράτίστα τῆς γῆς ᾧχησαν ἔχοντες, ἐπεὶ 
» X / 
διέδησαν, ἔτη ἐγγὺς τριαχόσια πρὶν “Ελληνας ἐς Σιχε- 
λίαν ἐλθεῖν: ἔτι δὲ καὶ νῦν τὰ μέσα καὶ τὰ πρὸς βορ- 
pv τῆς νήσου ἔχουσιν. (6) "Qxouv δὲ xal Φοίνιχες 
περὶ πᾶσαν μὲν τὴν Σικελίαν ἄκρας τε ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ 
, 4 
ἀπολαδόντες xal τὰ ἐπιχείμενα νησίδια ἐμπορίας ἕνε- 


THUCYDIDIS 


LIBER VI. 


Hac eadem hieme Athenienses volebant cum majore ap- 
paratu, quam erat is, quem cum Lachete et Eurymedonte 
miserant, rursus in Siciliam navigare et eam, si possent, 
subigere , quum quidem ipsorum plerique ignari essent ma- 
gnitudinis illius insulde ac multitudinis et Graecorum et bar- 
barorum in ea habitantium, et bellum se suscipere haud. 
multo minus , quam quod adversus Peloponnesios suscepe- 
rant. (2) Nam Sicilie ambitus est non multo minor octo 
dierum circumnaviganti nave oneraria , et tanta quum sit , 
viginti tantum stadiorum ad summum m spatio dis- 
cluditur, ne sit continens. 

II. Sic autem antiquitus habitata estac tot gentes in uni- 
versum eam tenuerunt. Antiquissimi quidem in quadam 
illius regionis parte feruntur habitasse Cyclopes atque Lae- 
strygones, quorum ego neque genus dicere habeo, neque 
unde venerint , neque quo abierint ; sufficiant autem ea , quae 
a poetis dicta sunt, et quae unusquisque de iis sentit. 
(2) Sicani vero post eos primi sedes hic posuisse putan- 
tur, et ut ipsi quidem preedicant vel priores, quod essent 
indigenz , sed ut veritas comperitur, Iberi origine eta Si- 
cano Iberi flumine per Ligyes expulsi. Et ab iis hac 
insula tunc Sicania vocabatur, quum prius Trinacria nomi- 
naretur ; et nunc etiam Sicilie partes ad occasum vergentes 
incolunt. 
effugerant, navibus ad Siciliam appulerunt , sedibusque 
positis ad Sicanorum fines, universi vocati sunt Elymi , ur- 
besque eorum Eryx et Egesta. His autem accoloe acces- 
serunt Phocenses quoque nonnulli ex eorum numero, qui a 
Troja tunc in Libyam tempestate delati primum, deinde ex 
Libya in Siciliam transmisere. (4) Siculi vero ex Italia (illie Ὁ 
enim habitabant) in Siciliam trajecerunt, fugientes Opicos , 
ut et credibile est et fama fertur, ratibus vecti observato freto, 
quum ventus secundus flabat , aut fortasse eliam aliqua alia 
ratione eo navigantes. Suntautem nunc etiam in Italia Si- 
culi, et illa regio a quodam Italo Sieulorum rege, qui nomen 
hoc habebat, sic Italia cognominata est. (5) Quum autem in 
Siciliath trajecissent ingenti agmine, et Sicanos proelio victos 
in meridionales et occidentales insule partes amandarunt, - 
et auctores fuerunt , ut hoec insula pro Sicania vocaretur Si- 
cilia, et ferocissimas illius agri partes, postquam eo traje- 
cerunt, retinentes incoluerunt, annis prope trecenlis ante - 
Graecorum in Siciliam adventum; et nunc quoque tenent 
mediterraneas ejus insule partes, et eas , quee ad aquilonem 
vergunt. (6) Phonices praeterea per eandem passim habi- 
taverunt occupatis ad mare promontoriis et parvis insulis - 
adjacentibus, ut cum Siculis negotiarentur; et postquam - 


(3) Ilio autem capto quidam Trojani, qui Achzeos — 
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χεν τῆς πρὸς τοὺς Σιχελούς᾽ ἐπειδὴ δὲ οἱ “Ἑλληνες 1 permulti Graecorum: eum. navibus co trajocerunt , relictis 


πολλοὶ χατὰ θάλασσαν ἐπεσέπλεον, ἐκλιπόντες τὰ πλείω 
Μοτύην καὶ Σολόεντα xoi Πάνορμον ἐγγὺς τῶν "EXS- 
'ψὼν ξυνοιχίσαντες ἐνέμοντο, ξυμμαχίᾳ τε πίσυνοι τῇ 
τῶν ᾿Ελύμων, καὶ ὅτι ἐντεῦθεν ἐλάχιστον πλοῦν Καρ- 
χηδὼν Σιχελίας ἀπέχει. Βάρδαροι μὲν οὖν τοσοίδε 
Σικελίαν καὶ οὕτως ᾧχησαν. 

ΠῚ. Ἑλλήνων δὲ πρῶτοι Χαλχιδὴς ἐξ Τὐ(οίας 
πλεύσαντες μετὰ Θουχλέους οἰχιστοῦ Νάξον ᾧχισαν, 
χαὶ Ἀπόλλωνος ἀρχηγέτου βωμὸν ὅστις νῦν ἔξω τῆς 
πόλεώς ἐστιν ἱδρύσαντο, ἐφ᾽ ᾧ, ὅταν Ex Σιχελίας θεω- 
goi πλέωσι, πρῶτον θύουσιν. (2) Συρακούσας δὲ τοῦ 
ἐχομένου ἔτους ᾿Αρχίας τῶν ἩἫ ραχλειδῶν ἐκ Κορίνθου 
ᾧχισεν, Σικελοὺς ἐξελάσας πρῶτον éx τῆς νήσου ἐν ἣ 
νῦν οὐχέτι περικλυζομένη ἣ πόλις ἣ ἐντός ἐστιν’ ὕστε- 
ρον δὲ χρόνῳ xo ἣ ἔξω προστειχισθεῖσα πολυάνθρωπος 
ἐγένετο. (8) Θουχλῆς δὲ καὶ οἱ Χαλκιδῆς Ex Νάξου 
᾿δρμηθέντες ἔτει πέμπτῳ μετὰ Συραχούσας οἰχισθείσας 
Λεοντίνους τε πολέμῳ τοὺς Σιχελοὺς ἐξελάσαντες οἶχί- 
ζουσιν, καὶ μετ᾽ αὐτοὺς Κατάνην’ οἰκιστὴν δὲ αὐτοὶ 
Καταναῖοι ἐποιήσαντο ὔαρχον. 

IV. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον xoà Λάμις ex Μεγά- 
ρων ἀποικίαν ἄγων ἐς Σικελίαν ἀφίκετο, καὶ ὑπὲρ Παν- 
ταχύου τε ποταμοῦ Τ᾽ρώτιλόν τι ὄνομα χωρίον οἰκίσας, 
xa ὕστερον αὐτόθεν τοῖς Χαλχιδεῦσιν ἐς Λεοντίνους ὀλί- 
γον χρόνον ξυμπολιτεύσας καὶ ὑπὸ αὐτῶν ἐχπεσὼν χαὶ 
Θάψον οἰχίσας αὐτὸς μὲν ἀποθνήσχει, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐχ 
τῆς Θάψου ἀναστάντες “Υὔλωνος βασιλέως Σιχελοῦ 
προδόντος τὴν χώραν καὶ χαθηγησαμένου Μεγαρέας 
ᾧχισαν τοὺς *Y6Aatouc χληθέντας. (2) Καὶ ἔτη οἰκή- 
σαντες πέντε χαὶ τεσσαράχοντα χαὶ διαχόσια ὑπὸ Γέ- 
λωνος τυράννου Συραχοσίων ἀνέστησαν ἐχ τῆς πόλεως 
χαὶ χώρας. Πρὶν δὲ ἀναστῆναι, ἔτεσιν ὕστερον ἕχα- 
τὸν ἢ αὐτοὺς οἰκῆσαι, Πάμιλλον πέμψαντες Σελινοῦντα 
χτίζουσιν, καὶ ix Μεγάρων τῆς μητροπόλεως οὔσης αὐ-- 
τοῖς ἐπελθὼν ξυγχατῴχισεν. (8) Γέλαν δὲ ᾿Αντίφημος 
ἐχ Ῥόδου χαὶ "ἔντιμος ἐκ Κρήτης ἐποίκους ἀγαγόντες 
| "xo; ἔχτισαν, ἔτει πέμπτῳ χαὶ τεσσαραχοστῷ μετὰ 
Συρακουσῶν οἴχισιν. Καὶ τῇ μὲν πόλει ἀπὸ τοῦ Γέ- 
λα ποταμοῦ τοὔνομα ἐγένετο, τὸ δὲ χωρίον οὗ νῦν ἡ 
πόλις ἐστὶ καὶ ὃ πρῶτον ἐτειχίσθη Λίνδιοι καλεῖται" 
νόμιμα δὲ Δωρικὰ ἐτέθη αὐτοῖς. (4) "Exeat δὲ ἐγγύ-- 
τατα ὀχτὼ χαὶ ἑκατὸν μετὰ τὴν σφετέραν οἴχισιν l'e- 
λῷοι Ἀχράγαντα ᾧκισαν, τὴν μὲν πόλιν ἀπὸ τοῦ ᾿Αχρά- 
γᾶντος ποταμοῦ ὀνομάσαντες, οἰκιστὰς δὲ ποιήσαντες 
Ἀριστόνουν xa Πυστίλον, νόμιμα δὲ τὰ Γελῴων δόν- 
τες. — (5) Ζάγχλη δὲ τὴν μὲν ἀρχὴν ἀπὸ Κύμης τῆς ἐν 
Ὀρπιχίᾳ Χαλχιδικῆς πόλεως λῃστῶν ἀφιχομένων ᾧχί-- 
σθη, ὕστερον δὲ xol ἀπὸ Χαλχίδος καὶ τῆς ἄλλης Eó- 
Golag πλῆθος ἐλθὸν ξυγχατενείμαντο τὴν γῆν" xot 
οἰχισταὶ Περιήρης χαὶ Κραταιμένης ἐγένοντο αὐτῆς, ὃ 
μὲν ἀπὸ Κύμης, ὃ δὲ ἀπὸ Χαλκίδος. Ὄνομα δὲ τὸ 
μὲν πρῶτον Ζάγχλη ἦν ὑπὸ τῶν Σικελῶν χληθεῖσα, 
ὅτι δρεπανοειδὲς τὴν ἰδέαν τὸ χωρίον ἐστί, τὸ δὲ δρέπα- 


plerisque insule partibus Motyam et Soloentem et Panor- 
inum, oppida Elymis finitima, in unum coeuntes incolebant, 
et societatre Elymorum freti, et quod Carthago perexiguo 
trajectu illinc ἃ Sicilia distat. Tot igitur numero barbari 
atque hoc modo Siciliam habitaverunt. 


IIT. Graecorum autem primi Chalcidenses ex Euboea na- 
vigantes cum Thucle colonie duce Naxum condiderunt , et 
Apollinis Archeget:e aram , que nunc extra urbem exstat, 
exstruxerunt, supra quam quoties sacri legati e Sicilia sol- 
vunt, primum sacrificium faciunt. (2) Syracusas autem 
insequente anno Archias, Heraclidarum unus, Corintho 
profectus condidit, Siculis ex insula prius expulsis, in qua 
nune non amplius mari circumflua urbs sita est interior ; 
postea vero et urbs ea, qu: est extra hane insulam , muro 
alteri urbi adjuncta , populo frequens fàacta est. (3) Thucles 
autem et Chalcidenses Naxo profecti anno quinto post Sy- 
racüsas conditas et Leontinos, ejectis bello Siculis, condi- 
derunt , et post ipsos Catanam ; ipsi vero Catanaei Euarchum 
colonize deducendae ducem crearunt. 

IV. Per idem vero tempus et Lamis coloniam Megaris 
ducens in Siciliam pervenit, et super Pantaciam flumen lo- 
cum quemdam nomine 'Trotilum condidit, et illinc postea 
digressus et apud Leontinos aliquandiu in repüblica una 
cum Chalcidensibus versatus, deinde ab Loontinis eje- 
clus '"Thapsum condidit et ipse quidem obiit; ceteri vero 
Thapso expulsi, quum Hyblo rex Siculus terram iis prodi- 
disset et viam monstrasset, Megara, quae Hyblaea vocata 
sunt, condiderunt. (2) Et cum hie ducentos et quadraginta 
quinque annos habitassent, a Gelone Syracusarum rege ex 
urbe et agro expulsi sunt. Sed antequam expellerentur, 
anno centesimo post urbem ab ipsis conditam , Selinuntem , 
Pamillo illuc misso, condiderunt. ^ Hic autem e Megaris 
ipsorum metropoli eo profectus, urbem illam cum ceteris 
sociis condidit. (3) Gelam vero Antiphemus e Rhodo et 
Entimus ex Creta suam uterque coloniam ducentes comrmu- 
niter condiderunt anno quadragesimo quinto post Syracusas 
habitari cceptas. Atque urbi quidem a Gela flumine nomen 
impositum est; locus vero, ubi nunc urbs est sita, et qui 
primus muro munitus est, Lindii vocatur; jura autem Do- 
rica iis constituta sunt. (4) Anno autem propemodum 
centesimo octavo ab urbe sua condita Geloi Acragantem 
condiderunt, urbe ab Acragante fluvio nominata, ducibus 
autem colonic ducend:e creatis Aristonoo et Pystilo, legibus- 
que Geloorum colonis datis. (5) Zancle vero initio quidem 
a latronibus, qui e Cumis, urbe Chalcidica in agro Opico 
sita , venerant , condita est; postea vero multitudo, qua ex 
Chalcide et ex reliqua Euboea venerat , agrum communiter 
possedit ; ejusque colonic: duces fuerunt Perieres atque 
Cratzemenes , alter e Cumis, alter e Chaleide. Nomine au- 
tem urbs primo quidem a Siculis Zancle vocata erat, quod 
locus ille speciem falcis habeat ; falcem autem Siculi zanclon 
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νον οἵ Σικελοὶ ζάγχλον καλοῦσιν" ὕστερον δ᾽ αὐτοὶ μὲν 
ὑπὸ Σαμίων χαὶ ἄλλων Ἰώνων ἐχπίπτουσιν, οἱ Μήδους 
φεύγοντες, προσέθδαλον Σιχελίᾳ, 

Υ. τοὺς δὲ Σαμίους Ἀναξίλας Ῥηγίνων τύραννος 
οὗ πολλῷ ὕστερον ἐκδαλὼν χαὶ τὴν πόλιν αὐτὸς ξυμ.-- 
μίχτων ἀνθρώπων οἰκίσας Μεσσήνην ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ 
τὸ ἀρχαῖον πατρίδος ἀντωνόμαρεν: (2 Καὶ Ἱμέρα 
ἀπὸ Ζάγκλης φχίσθη ὑπὸ Εὐχλείδου xol Σίμου χαὶ 
Σάχωνος, χαὶ Χαλχιδῆς μὲν oi πλεῖστοι ἦλθον ἐς τὴν 
ἀποιχίαν, ξυνῴχησαν δὲ αὐτοῖς xal ἐκ Συραχουσῶν 
φυγάδε ς στάσει νικηθέντες , οἵ Μυλητίδαι καλούμενοι" 
χαὶ φωνὴ μὲν μεταξὺ τῆς τε Χαλχιδέων καὶ Δωρίδος 
ἐχράθη, νόμιμα δὲ τὰ Χαλχιδικὰ ἐκράτησεν. (3) 
Ἄχραι δὲ xoi Κασμέναι ὑπὸ Συρακοσίων ῴφχίσθησαν, 
Ἄχραι μὲν ἑδδομήχοντα ἔ ἔτεσι μετὰ ach Ka- 
σμέναι δ᾽ ἐγγὺς εἴχοσι μετὰ Ἄχρας. (4) Καὶ Κα- 
μάρινα τὸ πρῶτον ὑπὸ Συραχοσίων φκίσθη, ἔτεσιν 
ἐγγύτατα πέντε χαὶ τριάκοντα xo ἑχατὸν μετὰ Συρα- 
χουσῶν χτίσιν" οἰχισταὶ δὲ ἐγένοντο αὐτῆς Δάσχων xa 
Μενέχωλος. ᾿ἈΑναστάτων δὲ Καμαριναίων γενομένων 
πολέμῳ ὑπὸ Συραχοσίων OU ἀπόστασιν, χρόνῳ "Iz- 
ποχράτης ὕστερον Γέλας τύραννος, λύτρα ἀνδρῶν Συ- 
ραχοσίων αἰχμαλώτων λαδὼν τὴν γὴν τὴν Καμαρι- 
ναίων, αὐτὸς οἰκιστὴς γενόμενος χατῴχισε Καμάριναν. 
Καὶ αὖθις ὑπὸ Γέλωνος ἀνάστατος γενομένη τὸ τρίτον 
χατῳχίσθη ὑπὸ Γέλωνος. 

VI. Τοσαῦτα ἔθνη Ἑλλήνων χαὶ βαρδάρων Σιχε- 
, λίαν quais xol ἐπὶ τοσήνδε οὖσαν αὐτὴν oi ᾿Αθηναῖοι 
στρατεύειν  Sppajvro, ἐφιέμενοι μὲν τῇ ἀληθεστάτη 
προφάσει τῆς πάσης ἄρξειν, βοηθεῖν δὲ ἅμα εὐπρεπῶς 
βουλόμενοι τοῖς ἑαυτῶν ξυγγενέσι xat τοῖς oed MSAN 
μένοις ξυμμάχοις. (2) Mecca δ᾽ αὐτοὺς ἐξώρμησαν 
᾿Εγεσταίων τε πρέσθεις παρόντες χαὶ προθυμότερον 
ἐπικαλούμενοι. Ὅμοροι γὰρ ὄντες τοῖς Σελινουντίοις 
ἐς πόλεμον χαθέστασαν περί τε γαμιχῶν τινῶν χαὶ 
περὶ γῆς ἀμφισθητήτου, καὶ οἱ Σελινούντιοι Συραχοσίους 
ἐπαγόμενοι ξυμμάχους χατεῖργον αὐτοὺς τῷ πολέμῳ 
xol κατὰ γὴν χαὶ κατὰ θάλασσαν’ ὥστε τὴν γενομένην 
ἐπὶ Λάχητος καὶ τοῦ προτέρου πολέμου Λεοντίνων οἵ 
᾿ῬἘγεσταῖοι ξυμμαχίαν ἀναμιμνήσχοντες τοὺς ᾿Ἀθη- 
ναίους ἐδέοντο σφίσι ναῦς πέμψαντας ἐπαμῦναι, λέ- 
γοντες ἄλλα τε πολλὰ καὶ χεφάλαιον, εἰ Συραχόσιοι 
Λεοντίνους τε ἀναστήσαντες ἀτιμώρητοι γενήσονται 
χαὶ τοὺς λοιποὺς ἔτι ξυμμάχους αὐτῶν διαφθείροντες 
αὐτοὶ τὴν ἅπασαν δύναμιν τῆς Σιχελίας σχήσουσι, 
χίνδυνον εἰναι μή ποτε μεγάλῃ παρασχευῇ Δωριῆς τε 
Δωριεῦσι χατὰ τὸ ξυγγενὲς καὶ ἅμα ἄποιχοι τοῖς ἐχπέμ.- 
ψασι Πελοποννησίοις βοηθήσαντες χαὶ τὴν ἐχείνων 
δύναμιν ξυγκαθέλωσιν' σῶφρον δ᾽ εἶναι μετὰ τῶν ὕπο- 
λοίπων ἔτι ξυμμάχων ἀντέχειν τοὶς Συραχοσίοις, ἄλ- 
λως τε χαὶ χρήματα σφῶν παρεξόντων ἐ ἐς τὸν πόλεμον 
ἱκανά. (3) Ὧν ἀχούοντες οἵ ᾿Αθηναῖοι ἐν ταῖς ἐχχλη- 
σίαις τῶν τε ᾿Ἐγεσταίων πολλάχις λεγόντων καὶ τῶν 
ξυναγορευόντων αὐτοῖς, ἐψηφίσαντο πρέσόεις πέμψαι 


THUCYDIDIS 


appellant ; postea vero ipsi quidem a Samiis et aliis Ionibus, 
qui Medos fugientes ad Siciliam appulerant, expulsi sunt; 


V. Samios vero Anaxilas, Rheginorum tyrannus, non 
multo post ejecit et urbem hominibus mixtis frequentem red- 
didit,et nomine mutato Messenen a sua antiqua patria 
nominavit. (2) Atque Himera e Zancle colonia ab Euclide et 
Simo et Sacone condita est , et Chaleidenses quidem maximo 
numero in istam coloniam venerunt, sed una cum iis ha- 
bitaverunt et Syracusani exsules, a contraria factione supe- 
rali, qui Myletid:e vocantur; et lingua quidem istorum est 
medium quoddam genus ex Chalcidica et Dorica mixtum, 


leges vero Chalcidenses obtinuerunt. (3) Acre autem et 
Casmen:e a Syracusanis conditee sunt, et Acre quidem se- 
ptuaginta annis post Syracusas, Casmense vero viginti circiter 
postAcras. (4) Et Camarina primum a Syracusanis condita 
est, ferme centum et triginta quinque annis post Syracusas 
conditas ; conditores ejus vero fuerunt Dascon et Menecolus. 
Quum autem Camarinzi a Syracusanis propter defectionem 
bello ex suis sedibus expulsi essent, non multo post Hip- 
pocrates , Gelce tyrannus , quum pro Syracusanorum captivo- 
rum redemptione Camarinzeum agrum accepisset , ipse co- 
lonic€ dux Camarinam condidit. Et rursus quum a Gelone 
deleta esset, tertium condita est a Gelone. 

VI. Tot igitur gentes Graecorum et barbarorum Siciliam 
incolebant, et tantee huic insule Athenienses impetu quo- 
dam animi bellum inferre statuerant, cupientes quidem, 
quie verissima erat causa, totius imperio potiri, simul vero 
quodam honesto przetextu cognatis suis et qui iis praeterea 
accesserant sociis opem ferre volentes. (2) Maxime autem 
impulerunt eos Egest;eorum legati , qui illic aderant et eni- 
xius auxilium implorabant. Quum enim Selinuntiis essent 
finitimi , bellum adversus eos susceperant propter quasdam 
res, quie. ad connubia spectabant, et propter agrum contro- 
versum, et Selinuntii, accitis Syracusanis sociis , bello eos 
terra marique premebant; quamobrem Egestoei Atheniensi- 
bus in memoriam revocantes societatem Lachete duce et 
superioris Leontinorum belli tempore factam orabant eos, 
ut sibi missa classe succurrerent, et quum alia multa dice- 
bant, tum vero, quod caput erat, si Syracusani impune fer- 
rent, quod Leontinos suis sedibus expulissent , et si ceteris 
Alheniensium sociis preterea attritis ipsi omnem Sicilide 
potentiam in suam potestatem redigerent, periculum esse, 
ne forte aliquando cum magno apparatu Dorienses Dorien- 
sibus propter cognationem et simul etiam eorum coloni 
Peloponnesiis, a quibus essent emissi, auxilium ferentes 
ipsorum etiam imperium una demolirentur; prudentium 
autem esse, cum reliquis adhuc sociis obsistere Syracusanis , 


praesertim quum ipsi Egestzei satis pecunice ad bellum essent. 
(3) Quxe quum audirent Athenienses in concio- . 


collaturi. 
nibus scpenumero et ab Egestzis tractata et ab illis, qui 


| iis patrocinabantur, decreverunt legatos primum Egestam 
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τ , Y gg / ΑΒ /, . " - 
πρῶτον ἐς τὴν Ἰύγεσταν περί τε τῶν χρημάτων σχεψο- | milleré, qui explorarent, num pecuniam, ut dicerent, in 


μένους εἰ ὑπάρχει ὥσπερ φασὶν ἐν τῷ χοινῷ χαὶ ἐν 
τοῖς ἱεροῖς, καὶ τὰ τοῦ πολέμου ἅμα πρὸς τοὺς Σελι- 
γουντίους ἐν ὅτῳ ἐστὶν εἰσομένους. 

VII. Καὶ οἱ μὲν πρέσύεις τῶν ᾿Αθηναίων ἀπεστά- 
λησαν ἐς τὴν Σιχελίαν- Λαχεδαιμόνιοι δὲ τοῦ αὐτοῦ 
χειμῶνος χαὶ οἱ ξύμμαχοι πλὴν Κορινθίων στρατεύ- 
σαντες ἐς τὴν ᾿Ἀργείαν τῆς τε γῆς ἔτεμον οὐ πολλὴν 
Xo σῖτον ἀνεχομίσαντό τινα ζεύγη κομίσαντες, xol ἐς 
᾿Ορνεὰς χατοιχίσαντες τοὺς Ἀργείων φυγάδας χαὶ τῆς 
ἄλλης στρατιᾶς παραχαταλιπόντες αὐτοῖς ὀλίγους, χαὶ 
σπεισάμενοί τινα χρόνον ὥστε μὴ ἀδιχεῖν ᾿Ορνεάτας 
xoi ᾿Αργείους τὴν ἀλλήλων, ἀπεχώρησαν τῷ στρατῷ 
ἐπ᾽ οἴχου. (2) ᾿Ελθόντων δὲ ᾿Αθηναίων οὐ πολλῷ ὕστερον 
ναυσὶ τριάχοντα χαὶ ἑξαχοσίοις ὁπλίταις, οἵ Ἀργεῖοι μετὰ 
τῶν ᾿Αθηναίων πανστρατιᾷ ἐξελθόντες τοὺς ἐν ᾿Ορνεαῖς 
αἱαν ἡμέραν ἐπολιόρχουν: ὑπὸ δὲ νύχτα αὐλισαμένου 
τοῦ στρατεύματος. ἄποθεν ἐχδιδράσχουσιν οἵ ἐκ τῶν 
Ὀρνεῶν. Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ οἱ Ἀργεῖοι ὡς ἤσθοντο 
χατασχάψαντες τὰς ᾿Ορνεὰς ἀνεχώρησαν, xal οἵ Ἀθη- 
ναῖοι ὕστερον ταῖς ναυσὶν ἐπ᾽ οἴχου. 

(3) Καὶ ἐς Μεθώνην τὴν ὅμορον Μακεδονίᾳ ἱππέας 
χατὰ θάλασσαν χομίσαντες ᾿Αθηναῖοι σφῶν τε αὐτῶν 
xoi Μαχεδόνων τοὺς παρὰ σφίσι φυγάδας ἐχαχούργουν 
τὴν Περδίκκου. (4) Λαχεδαιμόνιοι δὲ πέμψαντες παρὰ 
Χαλχιδέας τοὺς ἐπὶ Θράχης, ἄγοντας πρὸς ᾿Αθηναίους 
δεχημέρους σπονδάς, ξυμπολεμεῖν ἐκέλευον Περδίκκᾳ" 
oi δ᾽ οὐχ ἤθελον. Καὶ 6 χειμὼν ἐτελεύτα, xai ἕχτον 
χαὶ δέχατον ἔτος ἐτελεύτα τῷ πολέμῳ τῷδε ὃν Θουχυ- 
δίδης ξυνέγραψεν. d 

VIII. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους ἅμα ἦρι οἵ τῶν 
᾿Αθηναίων πρέσόδεις ἦχον ἐχ τῆς Σικελίας, καὶ ot Ἔγε- 
σταῖοι μετ᾽ αὐτῶν ἄγοντες ἑξήχοντα τάλαντα ἀσήμου 
ἀργυρίου ὡς ἐς ἑξήχοντα ναῦς μηνὸς μισθόν, ἃς ἔμελ-- 
λον δεήσεσθαι πέμπειν. (2) Καὶ οἵ ᾿Αθηναῖοι ἐχχλησίαν 
ποιήσαντες xal ἀκούσαντες τῶν τε " Eyeovatov χαὶ τῶν 
σφετέρων πρέσόεων τά τε ἄλλα ἐπαγωγὰ xo οὐχ ἀληθῆ, 
χαὶ περὶ τῶν χρημάτων ὡς εἴη ἑτοῖμα ἔν τε τοῖς ἱεροῖς 
πολλὰ χαὶ ἐν τοῖς χοινοῖς, ἐψηφίσαντο ναῦς ἑξήχοντα 
πέμπειν ἐς Σικελίαν καὶ στρατηγοὺς αὐτοχράτορας 
᾿Αλχιθιάδην τε τὸν Κλεινίου xal Νικίαν τὸν Νικηρά- 
του χαὶ Λάμαχον τὸν “Ξενοφάνους, βοηθοὺς μὲν "Exe- 
σταίοις πρὸς Σελινουντίους, ξυγχατοικχίσαι δὲ καὶ Λεον- 
τίνους, ἤν τι περιγίγνηται αὐτοῖς τοῦ πολέμου, χαὶ 
τἄλλα τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ πρᾶξαι ὅπη ἂν γιγνώσχωσιν 
ἄριστα ᾿Αθηναίοις. (8) Μετὰ δὲ τοῦτο ἡμέρᾳ πέμπτῃ 
ἐχχλησία αὖθις ἐγίγνετο, καθ᾽ ὅ τι χρὴ τὴν παρασχευὴν 
ταῖς ναυσὶ τάχιστα γίγνεσθαι, καὶ τοῖς στρατηγοῖς, εἴ 
του προσδέοιντο Ψηφισθῆναι ἐς τὸν ἔκπλουν. (4) Καὶ 
6 Νιχίας ἀχούσιος μὲν ἡρημένος ἄρχειν, νομίζων δὲ 
τὴν πόλιν οὖκ ὀρθῶς βεδουλεῦσθαι, ἀλλὰ προφάσει 
βραχείᾳ καὶ εὐπρεπεὶ τῆς Σικελίας ἁπάσης, μεγάλου 
ἔργου, ἐφίεσθαι, παρελθὼν ἀποτρέψαι ἐδούλετο, καὶ 
παρήνει τοῖς ᾿Αθηναίοις τοιάδε. 


erario et in templis haberent , et qui simul cognoscerent, 
quo in statu esset bellum, quod cum Selinuntiis gerebant. 


VII. Et legati quidem Atheniensium in Siciliam missi 
sunt; Lacedaemonii vero eadem hieme eorumque socii 
preter Corinthios cum exercitu in agrum Argivum profecti 
non magnam agri partem vastarunt, et frumenti aliquid abs- 
portarunt plaustris secum adductis , et Argivos exsules Or- 
neis collocarunt, et paucos ex reliquo exercitu apud eos 
reliquerünt , initisque fcederibus ad certum tempus, ut per 
id Orneate et Argivi se invicem non lederent , cum reliquis 
copiis domum redierunt. (2)Quum autem non multo post 
Athenienses eum triginta navibus et sexcentis gravis arma- 
iure militibus venissent, Argivi cum Atheniensibus , uni- 
verso suorum exercitu educto, unum quidem diem Orneas 
oppugnabant ; sed sub noctem quum procul castra haberent, 
ii qui Orneis erant, illinc effugerunt. Quod ubi sensere 
postero die Argivi, Orneis solo aequitatis redierunt, et mox 
Athenienses etiam cum classe domum reverterunt. 

(3) Atque Methonen etiam Macedonic finitimam quum 
equites mari transportassent partim ex suis partim ex Mace- 
donibus apud se exsulantibus, Perdiceze terram maleficiis 
infestabant. (4) Lacedaemonii vero missis nunciis ad Chalci- 
denses in Thracia incolentes, qui decem dierum inducias 
cum Atheniensibus habebant, eos suis auxiliis Perdiccam 
in bello adjuvare jubebant; at illi nolebant. Atque hoc 
hiems finiebatur et hujusbelli , quod Thucydides conscripsit , 
decimus sextus annus finiebatur. 

VIII. Insequenti eestate vere ineunte Atheniensium legati 
ex Sicilia redierunt et Egestoei cum ipsis , ferentes sexaginta 
talenta argenti non signati, menstruum sexaginta navium 
stipendium , quae ut mitterentur erant oraturi. (2) Et Athe- 
nienses advocata concione, auditisque et Egestois et suis 
legatis, cum alia dicentibus ad persuadendum apposita et 
falsa, tunr vero de pecunia renuntiantibus, multam et in 
templis et in 3erario paratam esse, decreverunt sexaginta 
naves in Siciliam mittere et duces summa potestate przedi- 
tos, Aleibiadem Clinive et Niciam Nicerati et Lamachum 
Xenophanis filium , qui opem quidem Egest»eis contra Seli- 
nuntios ferrent, sed et Leontinos in suis pristinis sedibus 
collocarent, si quod temporis spatium ipsis in bello super- 
esset, atque res ceteras in Sicilia gererent, ut reipublice 
Atheniensium maxime. expedire judicarent. (3) Quinto 
post haec die concio rursus habebatur de eo, qua ratione 
oporteret quam celerrime classem apparare, et decernere , 
si qua re ducibus ad hanc expeditionem opus esset. (4) 
Atque Nicias qui et invitus dux creatus erat et existimaret 
cives non bonum consilium cepisse , sed exigua et speciosa 
de causa Sicilize totius imperium, rem arduam, affectare , 
in medium progressus , a proposito revocare volebat el sua- 
debat Atheniensibus talia. ; 
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IX. «'H iei ἐχχλησία περὶ παρασχευῆς τῆς ἡμετέ- 
ac ἥ ἥδε ξυνελέγη, καθ᾽ ὅ τι χρὴ ἐς Σικελίαν ἐχπλεῖν * 


ἐμοὶ μέντοι δοχεὶ χαὶ περὶ αὐτοῦ τούτου ἔτι χρῆναι 
σχέψασθαι,, εἰ ἄμεινόν ἐστιν ἐκπέμπειν τὰς ναῦς, χαὶ 
μὴ οὕτω βραχείᾳ βουλὴ περὶ μεγάλων πραγμάτων 
ἀνδράσιν ἀλλοφύλοις πειθομένους πόλεμον οὗ προσή- 
χοντὰ ἄρασθαι. (2) Καίτοι ἔ ἔγωγε xa τιμῶμαι Ex. τοῦ 
τοιούτου καὶ ἧσσον ἑτέρων περὶ τῷ ἐμαυτοῦ σώματι 
ὀῤῥωδῶ, νομίζων ὁμοίως ἀγαθὸν πολίτην εἰναι ὃς ἂν 
χαὶ τοῦ σώματός τι χαὶ τῆς οὐσίας προνοῆται' μάλιστα 
γὰρ ἂν ὃ τοιοῦτος χαὶ τὰ τῆς πόλεως δι᾿ ἑαυτὸν βού- 
λοιτο aUpdoUm al. Ὅμως δὲ οὔτε ἐν τῷ πρότερον χρόνῳ 
διὰ τὸ προτιμᾶσθαι εἶπον παρὰ γνώμην οὔτε νῦν, ἀλλὰ 
ἡ ὰ ἂν γηνώσχω βέλτιστα, ἐρῶ. (s ) Kai πρὸς μὲν τοὺς 
τρόπους τοὺς ὑμετέρους ἀσθενὴς ἄν uou 6 ) λόγος : εἴη. εἰ 
τά τε ὑπάρχοντα σώζειν παραινοίην xol μὴ τοῖς ἕτοί- 
μοις περὶ τῶν ἀφανῶν χαὶ μελλόντων χινδυνεύειν: (0c 
δὲ οὔτε ἐν χαιρῷ σπεύδετε οὔτε ῥάδιά ἐστι κατασχεῖν 
ἐφ᾽ ἃ ὥρμησθε, ταῦτα διδάξω. 

Χ. « Φημὶ γὰρ ὑμᾶς πολεμίους πολλοὺς ἐνθάδε ὕπο- 
λιπόντας καὶ ἑτέρους ἐπιθυμεῖν ἐχεῖσε πλεύσαντας δεῦρο 
ἐπαγαγέσθαι. (2) Καὶ οἴεσθε ἴσως τὰς γενομένας uiv 
σπονδὰς ἔχειν τι βέδαιον, ol ἡσυχαζόντων μὲν ὑμῶν 
ὀνόματι σπονδαὶ ἔσονται (οὕτω γὰρ ἐνθένδε τε ἄνδρες 
ἔπραξαν αὐτὰς χαὶ ἐχ τῶν ἐναντίων), σφαλέντων δέ που 
ἀξιόχρεῳ δυνάμει ταχεῖαν τὴν ἐπιχείρησιν ἡμῖν οἵ 
ἐχθροὶ ποιήσονται, οἷς ἜΡΟΤΟν μὲν διὰ ξυμφορῶν 1 
ξύμδασις xol Ex τοῦ αἰσχίονος ἢ dv xov! ἀνάγχην 
ἐγένετο, ἔπειτα ἐν αὐτῇ ταύτη πολλὰ τὰ ἀμφισδητού- 
ὑενα ἔχομεν. (3) Εἰσὶ δ᾽ οὗ οὐδὲ ταύτην πω τὴν ὅμο- 
λογίαν ἐ ἐδέξαντο, χαὶ οὐχ οἱ ἀσθενέστατοι: ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
ἄντικρυς πολεμοῦσιν, οἵ δὲ xol διὰ τὸ Λακεδαιμονίους 
ἔτι ἡσυχάζειν δεχημέροις σπονδαῖς καὶ αὐτοὶ κατέχον-- 
ται. (4) Τάχα δ᾽ ἂν ἴσως, εἰ δίχα ἡμῶν τὴν δύναμιν 
λάδοιεν, ὅπερ νῦν σπεύδομεν, καὶ πάνυ ἂν ξυνεπιθεῖντο 
μετὰ Σικελιωτῶν, οὺς πρὸ πολλῶν ἂν ἐτιμιήσαντο ξυμ- 
μάχους γενέσθαι ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ. — (5) “Ὥστε χρὴ 
σχοπεῖν τινὰ αὖτά, xol ᾿μὴ μετεώρῳ τε πόλει ἀξιοῦν 
κινδυνεύειν, καὶ ἀρχῆς ἄλλης ὀρέγεσθαι πρὶν ἣν ἔχομεν 
βεθδαιωσώμεθα, εἰ Χαλχιδῆς γε οἱ ἐπὶ Θράχης ἔτη 
τοσαῦτα ἀφεστῶτες ἀφ᾽ ἡμῶν ἔτι ἀχείρωτοί εἶσι xol 
ἄλλοι τινὲς κατὰ τὰς ἠπείρους ἐνδοιαστῶς docooliscan. 
id δὲ ᾿Πγεσταίοις δὴ οὖσι ξυμμάχοις 6 ὡς ἀδιξοῦβες 
νοις ὀξέως Bono wey: ὑφ᾽ ὧν δ᾽ αὐτοὶ πάλαι ἀφεστώ- 
τῶν ἀδικούμεθα, ἔτι μέλλομεν ἀμύνεσθαι. 

Xl. « Καίτοι τοὺς μὲν χατεργασάμενοι χἂν xacd- 

σχοιμιεν" τῶν δ᾽ el καὶ χρατήσαιμ. εν, διὰ πολλοῦ γε χαὶ 
πολλῶν ὄντων χαλεπῶς ἃ ἂν ἄρχειν δυναίμεθα. Ἀνόη- 
τον δ᾽ ἐπὶ τοιούτους ἰέναι ὧν κρατήσας τε μὴ χατα- 
σχήσει τις χαὶ μὴ κατορθώσας μὴ ἐν τῷ ὁμοίῳ καὶ 
πρὶν ἐπιχειρῆσαι ἔσται. (2) Σικελιῶται δ᾽ ἄν μοι 
δοχοῦσιν, ὥς γε νῦν ἔχουσι, χαὶ ἔτι ἂν ἧσσον δεινοὶ ἡμῖν 
γενέσθαι, εἰ ἄρξειαν αὐτῶν Συραχόσιοι" ὅπερ οἱ ᾽Ἔγε- 
σταῖοι μάλιστα ἡμᾶς ἐχφοδοῦσιν. (8) Νῦν μὲν γὰρ 
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IX. « Hxc quidem concio de nosus classis apparatu 
est coacta, quonam modo in Siciliam navigare oporteat; - 
mihi vero adhuc de hoc ipso etiam consultandum videtur, 
num satius sit classem emittere, nec tam brevi consultatione 
de rebus magnis , viris alienigenis fide habita , bellum sus- 
cipiendum, quod ad nos nihil pertineat. (2) Quamquam ego 
quidem ex hujusmodi re honorem consequor, et meo ipsius 
corpori minus quam ceteri metuo , quamvis putans pariter 
bonum esse civem, qui et sibi ipsi aliquid et suis fortunis 
prospicit; hujusmodi enim vir maxime et rempublicam pro- 
pter se ipsum bene geri volet. Verum ut nec unquam ante 
propter honores mihi delatos quicquam aliter, quam sentie- 
bam, dixi , sic ne nunc quidem alia dicam quam quze optima 
esse sentio. (3) Atque pro ingeniis quidem vestris parum 
ponderis oratio mea sit habitura , si suadeam , ut et res prae- 
senles conservetis, neve de iis, quee parata sunt, propter 
ea, que incerta dubiaque sunt, periclitemini; sed neque 
tempestive vos festinare , neque facile obtineri posse ea , ad 
quze contenditis, haec docebo. 


X. « ktenim dico vos multis hostibus hic relictis alios 
etiam illuc trajiciendo cupere hue attrahere. (2) Et opina- 
mini fortasse fcedera, quee inistis, aliquid firmitudinis habere, 
quie quidem verbo tenus, dum vos nihil movebitis , feedera 
erunt (sic enim ut fierent , et quidam ex nostris et ex adver- 
sariis egerunt), sed si quis justus exercitus noster aliquam 
cladem accipiat, hostes celeriter nos invadent, quippe qui 
primum quidem propter clades vi necessitatis coacti cum 
majore, quam nos, dedecore compositionem fecerunt ; deinde 
vero in hac ipsa compositione multa controversa habemus. 
(3) Preeterea sunt. etiam ,*qui ne has quidem pactiones ad- 
miserünt, iique non infirmissimi; sed alii quidem palam 
bellum gerunt, alii vero, quod Lacedemonii adhuc quie- 
scunt, ipsi quoque decem dierum induciis adhuc se continent. 
(4) Sed fortasse, si nostras opes distractas deprehenderint , 
id quod nunc urgemus, vel libentissime nos adorientur una 
cum Siciliensibus , quorum societatem sibi adjunctam antea 
plurimi sestimassent. (5) Quamobrem hzc quispiam consi- 
derare debet, et non suspensis nostre reipublicce rebus pe- 
ricula subire, neque aliud imperium affectare, priusquam 
id, quod habemus , stabiliverimus , si quidem Chalcidenses, 
qui sunt in Thracia, quamvis tot annos a nobis jam defece- 
rint, tamen in nostram potestatem nondum sunt redacti , 
et alii nonnulli in variis continentis partibus dubie parent. 
Nos vero Egesteis scilicet sociis ut injuriam patientibus 
alacriter succurrimus; a quibus autem propter defectionem 
jampridem violamur, illos ulcisci adhuc cunctamur. 


XI. « Atqui hos quidem si in nostram potestatem re- 
degerimus, facile retinere poterimus; illis vero, quamvis 
superiores fuerimus, quia longo intervallo distant et quia 
permulti sunt, segre poterimus imperare. Amentia vero est, 
bellum iis inferre , quos, si viceris , in polestate tua retinere 
nequeas, et si rem non feliciter gesseris, eamdem eos inva- 
dendi facultatem , quam prius, non sis habiturus. (2) Si- 
cilienses-autem , ut quidem nunc se habent, mihi videntur 
multo etiam minus nobis formidabiles fore, si Syracusani 
iis imperent; qua re potissimum Egestwi nos territant., 
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χἂν ἔλθοιεν ἴσως Λαχεδαιμονίων ἕχαστοι χάριτι, ἐχεί- 
cS € ^ 
νως δ᾽ οὐχ εἰχὸς ἀρχὴν ἐπὶ ἀρχὴν στρατεῦσαι" ᾧ γὰρ 
ἂν τρό 7 x Πελ ίων ἀφέλων- 
ἂν τρόπῳ τὴν ἡμετέραν μετὰ Πελοποννησίων ἀφέλων 
ται, εἰχὸς ὑπὸ τῶν αὐτῶν xal τὴν σφετέραν διὰ τοῦ 
m c - εν" 
αὐτοῦ καθαιρεθῆναι. (4) Ἡμᾶς δ᾽ ἂν ot ἐχεῖ “λληνες 
v / 
ἄλιστα μὲν ἐχπεπληγμένοι εἰεν εἰ μὴ ἀφιχοίμεθα, 
/ 
ἔπειτα δὲ καὶ εἰ δείξαντες τὴν δύναμιν δι᾽ ὀλίγου ἀπέλ- 
θοιμεν" εἰ δὲ σφαλείημέν τι, τάχιστ᾽ ἂν ὑπεριδόντες 
e /, 5 9 Γὰ M ὃ E! λ 7 
μετὰ τῶν ἐνθάδε ἐπιθεῖντο. ᾿Γὰ γὰρ διὰ πλείστου 
πάντες ἴσμεν θαυμαζόμενα, xod τὰ πεῖραν ἥχιστα τῆς 
δόξης δόντα. (6) ὍὍπερ νῦν ὑμεῖς ὦ ᾿Αθηναῖοι ἐς Λα- 
/ M , 7 ^ M N 
χεδαιμονίους xal τοὺς ξυμμάχους πεπόνθατε διὰ τὸ 
τω - - e 
παρὰ γνώμην αὐτῶν πρὸς ἃ ἐφοδεῖσθε τὸ πρῶτον περι- 
bod , / , 
γεγενῆσθαι, χαταφρονήσαντες ἤδη xoi Σιχελίας ἐφίε- 
σθε. (6) Χρὴ δὲ μὴ πρὸς τὰς τύχας τῶν ἐναντίων 
ἐπαίρεσθαι, ἀλλὰ τὰς διανοίας χρατήσαντας θαῤᾷῥεῖν" 
μηδὲ Λαχεδαιμονίους ἄλλο τι ἡγήσασθαι ἢ διὰ τὸ at- 
^ - c / »y N m Δ δύ 
σχρὸν σχοπεῖν ὅτῳ τρόπῳ ἔτι χαὶ νῦν, ἢν δύνωνται, 
σφήλαντες ἥμᾶς τὸ σφέτερον ἀπρεπὲς εὖ θήσονται, 
ὅσῳ χαὶ περὶ πλείστου καὶ διὰ πλείστου δόξαν ἀρετῆς 
μελετῶσιν. “Ὥστε οὐ περὶ τῶν ἐν Σιχελίᾳ ᾿γεσταίων 


ἡμῖν, ἀνδρῶν βαρόάρων, ὃ ἀγών, εἰ σωφρονοῦμεν, ἀλλ᾽ 


ὅπως πόλιν δι᾿ ὀλιγαρχίας ἐπιδουλεύουσαν ὀξέως φυλα- 
ξόμεθα. 

XII. «Καὶ μεμνῆσθαι χρὴ ἡμᾶς ὅτι νεωστὶ ἀπὸ νόσου 
μεγάλης χαὶ πόλεμου βραχύ τι λελωφήχαμεν, ὥστε 
χαὶ χρήμασι xol τοῖς σώμασιν ηὐξῆσθαι" χαὶ ταῦτα 
ὑπὲρ ἡμῶν δίκαιον ἐνθάδε εἰναι ἀναλοῦν, καὶ μὴ ὑπὲρ 
ἀνδρῶν φυγάδων τῶνδε ἐπιχουρίας δεομένων, οἷς τό τε 
ψεύσασθαι καλῶς χρήσιμον, καὶ τῷ τοῦ πέλας χινδύνῳ, 
αὑτῶν λόγους μόνον παρασχομένους, ἢ κατορθώσαντας 


χάριν μὴ ἀξίαν εἰδέναι ἢ πταίσαντάς που τοὺς φίλους 


ξυναπολέσαι. (2) Ei τέ τις ἄρχειν ἄσμενος αἱρεθεὶς 
παραινεῖ ὑμῖν ἐχπλεῖν, τὸ ἑαυτοῦ μόνον σχοπῶν, ἄλλως 
τε xul νεώτερος ἔτι ὧν ἐς τὸ ἄρχειν, ὅπως θαυμασθῇ 
μὲν ἀπὸ τῆς ἱπποτροφίας, διὰ δὲ πολυτέλειαν καὶ ὦφε- 
ληθῇ τι ἐχ τῆς ἀρχῆς, μηδὲ τούτῳ ἐμπαράσχητε τῷ 
τῆς πόλεως χινδύνῳ ἰδία ἐλλαμπρύνεσθαι, νομίσατε δὲ 
τοὺς τοιούτους τὰ μὲν δημόσια ἀδικεῖν τὰ δὲ ἴδια ἀνα- 
λοῦν, καὶ τὸ πρᾶγμα μέγα εἶναι καὶ μὴ οἷον νεωτέρῳ 
βουλεύσασθαί τε χαὶ ὀξέως μεταχειρίσαι. 

XHI. « Οὖς ἐγὼ δρῶν νῦν ἐνθάδε τῷ αὐτῷ ἀνδρὶ 


παραχελευστοὺς χαθημένους φοδοῦμαι, xol τοῖς πρε- 


Gucé ; λεύομαι μὴ χαταισγυνθῆναι. εἴ 
᾿σφυτέροις ἀντιπαραχελεύομαι μὴ χυνθῆναι, ε 


, / e ὃ ea ? δόξε μὴ M 
τῷ τις παραχάθηται τῶνδε, ὅπως μὴ δόξει, ἂν μὴ 
“ " , ^ Y 

Ψηφίζηται πολεμεῖν, μαλαχὸς εἶναι, μηδ᾽ ὅπερ ἂν αὐτοὶ 
πάθοιεν, δυσέρωτας εἶναι τῶν ἀπόντων, γνόντας ὅτι 
c A D € 

ἐπιθυμίᾳ μὲν ἐλάχιστα κατορθοῦνται προνοίᾳ δὲ ἠλεῖ- 
στα, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς πατρίδος ὡς μέγιστον δὴ τῶν πρὶν 

e / 

χίνδυνον ἀναρριπτούσης ἀντιχειροτονεῖν, καὶ ψηφίζεσθαι 
al : e N 

τοὺς μὲν Σιχελιώτας οἷσπερ νῦν ὅροις χρωμένους πρὸς 
“ e M bod y 

ἡμᾶς, οὗ μεμπτοῖς. τῷ τε "lovi χόλπῳ παρὰ γῆν ἤν 
, c C NN / A £. e 

τις πλέη, καὶ τῷ Σιχελιχῷ διὰ πελάγους, τὰ αὑτῶν 
fyoug καθ᾽ αὑτοὺς καὶ ξυμφέρεσθαι' (9) τοῖς δ᾽ 

γεμομένους xa αὑτοὺς xol ξυμφέρεσθαι τοῖς 
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(3) Nunc enim fortasse veniant , ut quique Lacedzmonio- 
rum favore ducuntur; at illo modo verisimile hon est, fore, 
ut imperium imperio bellum inferat; quo enim modo cum 
Peloponnesiis nostrum imperium nobis eripuerint , verisi- 
mile est , ab iisdem Peloponnesiis ipsorum eliam imperium 
eodem modo eversum iri. (4) Porro Greci , qui illic sunt, 
maxime quidem nos extimescent , si eo non transmiserimus; 
deinde vero, si ostentatis nostris opibus brevi discesseri- 
mus : sed si quam cladem acceperimus , illi celerrime Spi- 
ritu sumpto una cum iis, qui hie sunt, nos adorientur. 
Qu:e enim a nobis longissime distant , et quae famae nullum 
specimen dederunt, omnes hac admirationi esse scimus. 
(5) Id quod nunc vobis, Athenienses, in Lacedzmoniis 
eorumque sociis accidit, qui, quoniam praeter opinionem 
eos superastis in illis rebus, in quibus eos antea formi- 
dabatis , jam illis contemptis , Siciliam etiam affectatis. (6) 
Atqui oportet non propter adversariorum casus animos ex- 
tollere, sed animos cohibendo confidere; neque existimare, 
Lacedcmonios quiequam aliud quam propter aeceptze cla- 
dis ignominiam speculari, quanam ratione vel nunc quoque, 
si possint, labefactatis nobis, suam ignominiam deleant , 
idque tanto magis , quanto illi maximo et studio et tempore 
virtutis opinionem obtinere meditantur. Quare non de 
Egestzis in Sicilia, viris barbaris, certamen nobis est, si 
sapimus , sed ut civitatem, quae per oligarchiam nobis insi- 
diatur, strenue caveamus. 


XII. « Atque meminisse debemus nos nuper admodum 
e gravi morbo et bello paululum esse recreatos, ita ut et 
pecunic vi et hominum numero aucti simus; et 2equum esse, 
haec pro nobis ipsis hic impendi, non autem pro istis viris 
exsulibus , qui nostrum auxilium implorant , quibus et pul- 
chre mentiri conducit , et aliorum periculo , quum ipsi nihil 
nisi verba conferant, aut re feliciter gesta gratiam non di- 
gnam habere, aut aliqua clade accepta amicos in perniciem 
secum trahere. (2) Quod si quis lubens creatus imperator 
vos ad hanc navalem expeditionem hortatur, suarum tan- 
tum rerum rationem habens, presertim si minore adhuc 
etate sit quam pro imperio, ut et admirationi sit propter 
sumptus , quos in alendis equis facit, et propter magnitudi- 
nem sumptuum aliquem etiam fructum ex hoc imperio per- 
ciplat, ne huie quidem permittatis, ut reipublicee periculo 
privatim se magnificum ostentet, sed existimate, hujus- 
modi cives rem quidem publicam ledere, rem vero privatam 
absumere, et hoc negotium arduum esse, nec de quo ado- 
lescens consultare, quodque strenue tractare possit. 

XIH. « Quamobrem ego quoniam video nunc hie eidem 
viro adhortatores assidere, metus mihi incedit , et vicissim 
ipse quoque seniores adhortor, ne, si cui eorum ex illis 
aliquis assidet, pudore contineatur, ne scilicet videatur igna- 
vus esse , nisi bellum suo suffragio comprobarit, et ne , quo 
quidem morbo illi laboraverint, infausto amore absentia am- 
plectantur, hoe intelligentes , cupiditate quidem res paucis- 
simas, providentia vero plurimas feliciter geri, sed pro 
patria, quae maximum omnium superiorum periculum ca- 
pessit , sententiam ferant, ac decernant, ut Sicilienses qui- 
dem iisdem quibus nunc finibus utentes, non illis poeniten- 
dis , Ionico sinu , si quis navigando terram legat, et Siculo, 
si quis per altum feratur, sua possidentes res item suas 
inter se componant; (2) Egestwis autem ut separatim re- 
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Ἐγεσταίοις ἰδία εἰπεῖν, ἐπειδὴ ἄνευ ᾿Αθηναίων χαὶ 
ξυνῆψαν πρὸς Σελινουντίους τὸ πρῶτον πόλεμιον, μετὰ 
σφῶν αὐτῶν χαὶ καταλύεσθαι" χαὶ τὸ λοιπὸν ξυμμάχους 
μὴ ποιεῖσθαι ὥσπερ εἰώθαμεν, οἷς χαχῶς μὲν πράξα- 
σιν ἀμυνοῦμιεν, ὠφελίας δ᾽ αὐτοὶ δεηθέντες οὐ τευξό- 
μεθα. 

XIV. « Καὶ σὺ ὦ πρύτανι ταῦτα, εἴπερ ἡγεῖ σοι 
προσήχειν χήδεσθαί τε τῆς πόλεως xo βούλει γενέσθαι 
πολίτης ἀγαθός, ἐπιψήφιζε, χαὶ γνώμας προτίθει αὖθις 
᾿Αθηναίοις, νομίσας, εἰ ὀῤῥωδεῖς τὸ ἀναψηφίσαι, τὸ 
μὲν λύειν τοὺς γόμους μὴ μετὰ τοσῶνδ᾽ ἂν μαρτύρων 
αἰτίαν σχεῖν, τῆς δὲ πόλεως βουλευσαμένης 1 ἰατρὸς ἂν 
γενέσθαι, xoi τὸ καλῶς ἄρξαι τοῦτ᾽ εἶναι, E ἂν τὴν 
πατρίδα ὠφελήση ὡς πλεῖστα ἢ ÉxOv εἶναι μηδὲν 
βλάψη. » 

ΧΥ. Ὁ μὲν Νικίας τοιαῦτα εἶπεν, τῶν δὲ A01- 
ναίων παριόντες οἵ μὲν πλεῖστοι στρατεύειν παρήνουν 
xol τὰ ἐψηφισμένα μὴ λύειν, οἱ δέ τινες χαὶ ἀντέλε- 
ἴον. (2) 'ἘἜνῆγε δὲ προθυμότατα τὴν στρατείαν Ἄλχι- 
διάδης ὃ Κλεινίου, βουλόμενος τῷ τε Νιχίᾳ ἐναντιοῦ-- 
σθαι, ὧν xal ἐς τἄλλα διάφορος τὰ πολιτιχὰ xol ὅτι 
αὐτοῦ διαδόλως ἐμνήσθη. xo μάλιστα στρατηγῆσαί τε 
ἐπιθυμῶν. καὶ ἐλπίζων Σιχελίαν τε δι’ αὐτοῦ καὶ Καρ- 
χηδόνα λήψεσθαι xa τὰ ἴδια ἅμα εὐτυχήσας χρήμασί 
τε xol δόξη ὠφελήσειν. (3) Ὧν γὰρ ἐν ἀξιώματι ὑπὸ 
τῶν ἀστῶν, ταὶς ἐπιθυμίαις μείζοσιν ἢ χατὰ τὴν ὑπάρ- 
χουσαν οὐσίαν ἐχρῆτο ἔς τε τὰς ἱπποτροφίας χαὶ τὰς 
ἄλλας δαπάνας: ὅπερ xoi καθεῖλεν ὕστερον τὴν τῶν 
᾿Αθηναίων πόλιν οὖχ. ἥκιστα. (4) Φούηθέντες γὰρ 


, - € A ^N , D Y Xc € D c^ 
αὐτοῦ οἱ πολλοὶ τὸ μέγεθος τῆς τε χατὰ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα. 


παρανομίας ἐς τὴν δίαιταν, καὶ τῆς διανοίας ὧν xa 
ἕν ἕχαστον ἐν ὅτῳ γίγνοιτο ἔπρασσεν, ὡς τυραννίδος 
ἐπιθυμοῦντι πολέμιοι καθέστασαν, χαὶ δημοσία χρά-- 
τιστα διαθέντι τὰ τοῦ πολέμου ἰδία ἕχαστοι τοῖς ἐπιτη- 
δεύμασιν αὐτοῦ ἀχθεσθέντες, χαὶ ἄλλοις ἐπιτρέψαντες, 
οὗ διὰ μαχροῦ ἔσφηλαν τὴν πόλιν. (6) Τότε δ᾽ οὖν 
παρελθὼν τοὶς ᾿Αθηναίοις παρήνει τοιάδε. 

XVI. « Καὶ προσήκει μοι μᾶλλον ἑτέρων ὦ Ἀθη- 
γαῖοι ἄρχειν (ἀνάγχη γὰρ ἐντεῦθεν ἄρξασθαι, ἐπειδή 
μου Νιχίας καθήψατο) , χαὶ ἄξιος ἅμα νομίζω εἶναι. 
ὯΩν γὰρ πέρι ἐπιθόητός εἶμι, τοῖς μὲν προγόνοις. μου 
xol ἐμοὶ δόξαν φέρει ταῦτα, τῇ δὲ πατρίδι καὶ ὦφε- 
λίαν. (2) Οἱ γὰρ “Ἕλληνες καὶ ὑπὲρ δύναμιν μείζω 
ἡμῶν τὴν πόλιν ἐνόμισαν τῷ ἐμῷ διαπρεπεῖ τῆς 
᾿Ολυμπίαζε θεωρίας, πρότερον ἐλπίζοντες αὐτὴν xaca- 
πεπολεμῆσθαι, διότι ἅρματα μὲν ἑπτὰ χαθῆχα, ὅσα 
οὐδείς πω ἰδιώτης πρότερον, ἐ ἐνίχησα δὲ χαὶ δεύτερος 
χαὶ τέταρτος ἐγενόμην, xol τἄλλα ἀξίως τῆς νίχης 
παρεσχευασάμην. Νόμῳ μὲν γὰρ τιμὴ τὰ τοιαῦτα, 
ἐχ δὲ τοῦ δρωμένου χαὶ δύναμις ὃ ἅμα ὑπονοεῖται, — (3) 
Καὶ ὅσα αὐ ἐν τῇ πόλει χορηγίαις ^ ἄλλῳ τῳ λαμπρύ- 
νομαι, τοῖς μὲν ἀστοῖς φθονεῖται φύσει, πρὸς δὲ τοὺς 
ξένους xat αὐτὴ ἰσχὺς φαίνεται. Καὶ οὐχ ἄχρηστος ἣ 
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spondeamus, ut, quandoquidem sine Atheniensibus pri- 
mum bellum contra Selinuntios susceperunt, id etiam per 
se ipsos deponant; nec posthac societatem quemadmodum 
consuevimus , cum iis faciamus , quibus calamitate quidem 
pressis auxilium feramus, sed si ipsi auxilio indigeamus, 
impetraturi non simus. 


IV. « Tu vero , prytani, si modo ad munus tuum νάνι: 
nere ducis , reipublicze aliquam curam habere , et si bonum 
te civem prestare vis, de his, quae dixi, ad populum refer 
οἱ Athenienses iterum sententias roga, persuasum habens, 
si sententias iterum rogare reformidas , tibi, siquidem leges 
solvas, in tanta testium frequentia rem istam crimini da- 
tum non iri, sed te civitatis, quce malum consilium ceperit, 
medicum fore, atque id demum esse recte magistratu fungi, 
si quis patriam quam plurimis beneficiis affecerit , aut sal- 
tem, quantum in se est , nullum detrimentum ei attulerit. » 

XV. Nicias quidem hcec verbafecit. Atheniensium vero 
plerique in medium progressi expeditionem suscipiendam 
censebant, nec ea rescindenda, quae decreta essent, non- 
nulli vero etiam contradicebant. (2) Summo autem studio 
urgebat expeditionem Alcibiades Cliniv filius, Nicioe ad- 
versari cupiens, quum quidem ei etiam ceteris in rebus ad 
reipubliccze administrationem pertinentibus adversarius esset, 
et quod Nicias sui mentionem criminose fecisset, et prae- 
cipue, quia imperator esse cupiebat, et se, si imperium ge- 
reret, Siciliam atque Carthaginem capturum sperabat; et 
sintul se si rem feliciter gessisset , rem privatam et pecunia 
et gloria amplificaturum. (3) Quum enim auctoritate inter 
urbanos emineret, majora appetebat, quam ferre possent 
ejus facultates, quum in alendis equis, tum in aliis sum- 
ptibus, id quod etiam postea rempublicam Atheniensium po- 
tissimum evertit. (4) Multi enim metuentes eum propter 
corporis cultum , victusque lautitiam, qua praeter modum et 
praeter patrium institutum utebatur, et propter animi magni- 
tudinem in singulis rebus , quascunque gerendas suscepisset, 
ei ut Lyrannidem affectanti inimici fiebant, et quum pu- 
blice res bellicas preclarissime administrasset, privatim 
tamen singuli studiis ejus infensi, aliisque rerum admini- 
stratione commissa, non multo post rempublicam everte- 
runt. (5) Tunc igitur Alcibiades in medium progressus , 
haec Atheniensibus suadebat. 

XVI. « Et pertinet ad me magis quam ad ceteros, viri Athe- 
nienses , ut imperium geram (hinc enim me dicendi initium | 
facere necesse est, quia Nicias me perstrinxit), et simul - 
me dignum eo esse censeo. Nam propter quae in voeulas 
hominum incurri, majoribus quidem meis et mihi ipsi ea 
gloriam afferunt, patrie vero etiam utilitatem. (2) Grzeci 
enim rempublicam nostram vel longe potentiorem quam 
pro facultate esse judicarunt propter insignem meum pompae 
Olympice splendorem , quum antea sperarent eam debella- 
tam esse, quia septem currus dimisi, quot nullus privatus 
unquam ante, et victor exstiti, et secunda et quarta prze- 
mia tuli, et cetera apparavi pro victorie dignitate. Hec 
enim et legitimum habent honorem , et ex iis , qus fiunt , si- 
mul etiam potentia suspicione preipitur. (3) Reliquus - 
etiam meus domesticus splendor in publicis muneribus 
aliisve rebus, apud urbanos quidem invidiam natura parit, 
sed apud hospites et hoc robur habetur. Neque vero inu- 
tile est hoc hominis institutum, si quis suis sumptibus non. 


διάνοια, ὃς ἂν τοῖς ἰδίοις τέλεσι μὴ ἑαυτὸν μόνον ἀλλὰ " solum de se ipso, sed etiam de sua patria bene mereatur, 
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xol τὴν πόλιν ὠφελῇ. (4) Οὐδέ γε ἄδικον ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
μέγα φρονοῦντα μὴ ἴσον εἶναι, ἐπεὶ καὶ ὁ χακῶς πράσ- 
σὼν πρὸς οὐδένα τὴς ξυμφορᾶς ἰσοιμοιρεῖ" ἀλλ᾽ ὥσπερ 


Led 5 , » e / 
δυστυχοῦντες οὐ προσαγορευόμεθα, £y τῷ δμοίῳ τις 


ἀνεχέσθω xa ὑπὸ τῶν εὐπραγούντων ὑπερφρονούμενος, 
ἢ τὰ ἴσα νέμων τὰ ὁμοῖα ἀνταξιούτω. (0) Οἶδα δὲ 
τοὺς τοιούτους, χαὶ ὅσοι ἔν τινος λαμπρότητι προέσχον, 
ἐν μὲν τῷ xav αὐτοὺς βίῳ λυπηροὺς ὄντας, τοῖς δμοί-- 
otc μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ xol τοῖς ἄλλοις ξυνόντας, 
τῶν δὲ ἔπειτα ἀνθρώπων προσποίησίν τε ξυγγενείας 
τισὶ χαὶ μὴ οὖσαν χαταλιπόντας, καὶ ἧς ἂν ὦσι πατρί- 
δος, ταύτη αὔχησιν ὡς οὐ περὶ ἀλλοτρίων οὐδ᾽ ἅμαρ-- 
τόντων, ἀλλ᾽ ὡς περὶ σφετέρων τε xol χαλὰ πραξάν-- 
των. (6) Ὧν ἐγὼ ὀρεγόμενος, καὶ διὰ ταῦτα τὰ ἴδια 
ἐπιδοώμενος, τὰ δημόσια σχοπεῖτε εἴ του χεῖρον μετα- 
χειρίζω. Πελοποννήσου γὰρ τὰ δυνατώτατα ξυστήσας 
ἄνευ μεγάλου ὑμῖν χινδύνου χαὶ δαπάνης Λαχεδαιμο-- 
γίους ἐς μίαν ἡμέραν κατέστησα ἐν Μαντινείᾳ περὶ 
τῶν ἁπάντων ἀγωνίσασθαι" ἐξ οὗ χαὶ περιγενόμενοι 
τῇ μάχη οὐδέπω xo νῦν βεδαίως θαρσοῦσιν. 

XVII. « Καὶ ταῦτα ἡ ἐμὴ νεότης xoi ἄνοια παρὰ 
φύσιν δοκοῦσα εἶναι ἐς τὴν Πελοποννησίων δύναμιν 
λόγοις τε πρέπουσιν ὡμίλησε χαὶ ὀργὴ πίστιν παρα- 
σχομένη ἔπεισεν. Καὶ νῦν μὴ πεφόόδησθε αὐτήν, ἀλλ᾽ 
ἕως ἐγώ τε ἔτι ἀχμάζω μετ᾽ αὐτῆς xol 6 Νιχίας εὐτυ- 
χὴς δοχεῖ εἶναι, ἀποχρήσασθε τῇ ἑκατέρου ἡμῶν ὠφε- 
λίᾳ. (2) Καὶ τὸν ἐς τὴν Σιχελίαν πλοῦν μὴ μεταγι- 
γνώσχετε ὡς ἐπὶ μεγάλην δύναμιν ἐσόμενον. Ὄχλοις 
τε γὰρ ξυμμίχκτοις πολυανδροῦσιν αἱ πόλεις, καὶ ῥαδίας 
ἔχουσι τῶν πολιτειῶν τὰς μεταύολὰς καὶ ἐπιδοχάς. 


(3) Καὶ οὐδεὶς δι’ αὐτὸ ὡς περὶ οἰκείας πατρίδος οὔτε 


τὰ περὶ τὸ σῶμα ὅπλοις ἐξήρτυται οὔτε τὰ ἐν τῇ χώρᾳ 
νομίμοις κατασχευαῖς" ὅ τι δὲ ἕκαστος ἢ ἐχ τοῦ λέγων 
πείθειν οἴεται 7) στασιάζων ἀπὸ τοῦ χοινοῦ λαδὼν 
ἄλλην γῆν, μὴ κατορθώσας, οἰκήσειν, ταῦτα ἑτοιμάζε- 
ται. (4) Καὶ οὐχ εἰχὸς τὸν τοιοῦτον ὅμιλον οὔτε λό- 
γου μιᾷ γνώμη ἀκροᾶσθαι οὔτε ἐς τὰ ἔργα χοινῶς τρέ- 
πεσθαι: ταχὺ δ᾽ ἂν ὡς ἕκαστοι, εἴ τι χαθ᾽ ἡδονὴν 
λέγοιτο, προσχωροῖεν, ἄλλως τε xal εἰ στασιάζουσιν, 
ὥσπερ πυνθανόμεθα. (0) Καὶ μὴν οὐδ᾽ ὁπλῖται οὔτ’ 
ἐχείνοις ὅσοιπερ χομποῦνται, οὔτε οἵ ἄλλοι “Ἕλληνες 
διεφάνησαν τοσοῦτοι ὄντες ὅσοι ἕκαστοι σφᾶς αὐτοὺς 
ἠρίθμουν, ἀλλὰ μέγιστον δὴ αὐτοὺς ἐψευσμένη ἣ  EA- 
λὰς μόλις ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ ἱκανῶς ὡπλίσθη. (6) 
Τά τε οὖν ἐχεῖ, ἐξ ὧν ἐγὼ ἀκοὴ αἰσθάνομαι, τοιαῦτα 
xa ἔτι εὐπορώτερα ἔσται" βαρόάρους [τε] γὰρ πολλοὺς 
ἕξομεν οἱ Συραχοσίων μίσει ξυνεπιθήσονται αὐτοῖς" 
x«l τὰ ἐνθάδε οὐκ ἐπιχωλύσει, ἣν ὑμεῖς ὀρθῶς βού- 
λεύησθε. (7) Ot γὰρ πατέρες ἡμῶν τοὺς αὐτοὺς τού- 
τους οὕσπερ νῦν φασὶ πολεμίους ὑπολείποντας ἂν ἡμᾶς 
πλεῖν xo προσέτι τὸν Μῆδον ἐχθρὸν ἔχοντες τὴν ἀρχὴν 
ἐχτήσαντο, οὖχ ἄλλῳ τινὶ ἢ τῇ περιουσίᾳ τοῦ ναυτι - 
χοῦ ἰσχύοντες. (8) Καὶ νῦν οὔτε ἀνέλπιστοί πω μᾶλλον 
Πελοποννήσιοι ἐς ἡμᾶς ἐγένοντο, εἴ τε καὶ πάνυ ἔῤῥων- 
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(4) Neque etiam iniquum est, si quis de se ipso magnifice sen- 
lens ceteris par esse nolit , siquidem et is qui premitur ad- 
versa fortuna, nullum habet sux calamitatis socium; sed 
quemadmodum quum calamitatibus premimur, ne saluta- 
mur quidem, sic etiam patiatur aliquis, a fortunatis viris se 
contemni , aut idem aliis tribuens idem ab illis repetat. (5) 
Scio autem hujusmodi homines et alios, quotquot in alicujus 
rei splendore antecellunt, inter ;equalés quidem suos invi- 
dia premi, precipue quidem a paribus, deinde vero et ab 
aliis, quibuscum versantur, posterorum vero aliquibus stu- 
dium hoc reliquisse, ut eorum cognationem sibi vindicent, 
licet ea nulla esset, et patrie, unde sunt oriundi, gloriationem, 
non quasi de alienigenis aut iis, qui flagitiose vixerint , sed 
ul de suis, et qui res preeclaras gesserint. (6) Quarum rerum 
quum ego sim desiderio captus ideoque incurrerim propter 
res meas privatas in hominum voculas, videte jam res pu- 
blicas num deterius ullo alio administrem. . Quum enim 
potentissimas Peloponnesi civitates inter se conjunxissem 
sine magno aut periculo aut sumptu vestro , Lacedzemonios 
uno die de summa rerum ad Mantineam decernere coegi ; 
ex quo licet victores pugna discesserint, tamen ne nunc 
quidem suis rebus plane confidunt. 


XVI. « Atque has res mea juventus et amentia, quce 
preter naturam videtur esse, apud potentissimas Pelopon- 
nesiorum civitates verbis decentibus usa transegit, et animi 
impetu fidem faciens persuasit. Atque nunc quoque no- 
lite eam extimescere, sed quamdiu ego cum ea floreo, et 
Nicias felix videtur esse, utriusque nostrum utilitate ab- 
utamini. (2) Nequesententiam de expeditione in Siciliam 
facienda revocetis, quasi adversus magnam potentiam sit 
futura. Nam urbes varia advenarum colluvie sunt fre- 
quentes , et suum statum facile mutant et alium recipiunt. 
(3) Atque hac ipsa de causa nemo inter illos tanquam pro sua 
patria aut armis ad suum corpus protegendum est instru- 
ctus, aut in ipsa regione justis apparatibus; sed quicquid 
unusquisque sperat, se vel verbis persuadendo vel sedi- 
tione a se excitata ex cerario rapturum, ut eo, si domi male 
rem gesserit, alibi sedes ponat, hoe sibi comparat. (4) Ne- 
que verisimile est hujusmodi turbam aut unanimi consensu 
orationem audire, aut communiter ad res gerendas se con- 
vertere ; sed celeriter pro se quique, si quid dicatur, quod 
iis sit gratum, se nobis dedent, presertim si seditione 
laborant, quemadmodum audimus. (5) Quinetiam ne mi- 
lites quidem gravis armaturce neque illis tot sunt, quot prae- 
dicantur, neque etiam ceteros Graecos tot esse apparuit , quot 
se quique ipsi numerabant, sed quum maximo de iis men- 
dacio decepta esset Graecia, vix tandem in hoc bello ju- 
stum militum numerum comparavit. (6) Itaque et illic 
rerum sfatus, quantum ego sentio ex iis, quae audivi, 
talis atque facilior etiam erit; nam [et] barbaros multos 
habebimus, qui propter odium, quo Syracusanos prose- 
quuntur, nobiscum eos invadent ; et hic rerum domesticarum 
status non impediet, si vos recte consultaritis. (7) Nam 
majores nostri, quamvis hos ipsos hostes, quibus nos hic 
nunc relictis navigare praedicant , et praeterea Medos hostes 
haberent, tamen imperium comparaverunt, nulla alia re 
quam magnitudine classis pollentes. (8) Et pro praesenti 
rerum statu Peloponnesii neque unquam ante minus spei 
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ται, τὸ μὲν ἐς τὴν γῆν ἡμῶν ἐσδάλλειν, χὰν μὴ 
ἐχπλεύσωμεν, ἱκανοί εἰσιν, τῷ δὲ ναυτιχῷ οὐχ ἂν δύ- 
ναιντο βλάπτειν: ὑπόλοιπον γὰρ ἡμῖν ἐστὶν ἀντίπαλον 
ναυτιχόν. 

XVIII. «Ὥστε τί ἂν λέγοντες εἰκὸς ἢ αὐτοὶ ἀπο- 
χνοῖμεν ἢ πρὸς τοὺς ἐχεὶ ξυμμάχους σχηπτόμινοι μὴ 
βοηθοῖμεν; οἷς χρεών, ἐπειδή γε xol ξυνωμόσαμεν, 
ἐπαμύνειν, xol μὴ ἀντιτιθέναι ὅτι οὐδὲ ἐκεῖνοι ἡμῖν. 
Οὐ γὰρ ἵγα δεῦρο ἀντιδοηθῶσι προσεθέμεθα αὐτούς, 
ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς ἐχεῖ € ἐχθροῖς ἡμῶν λυπηροὶ à ὄντες δεῦρο 
χωλύωσιν αὐτοὺς ἐπιέναι. (5 ) Τήν τε ἀρχὴν οὕτως 
ἐχτησάμεθα καὶ ἡμεῖς καὶ ὅσοι δὴ ἄλλοι ἦρξαν, παρα- 
γιγνόμενοι προθύμως τοῖς ἀεὶ ἢ βαρόάροις 1 EAney 
ἐπικαλουμένοις, ἐπεὶ εἴγε ἡσυχάζοιεν πάντες ἢ φυλο- 
xptvoley εν χρεὼν βοηθεῖν, βραχὺ ἄν τι προσκτώμενοι 
αὐτὴ πέρι αὐτῆς ἂν ταύτης μᾶλλον κινδυνεύοιμεν. 
Τὸν γὰρ προύχοντα οὐ μόνον ἐπιόντα τις ἀμύνεται, 
ἀλλὰ χαὶ μὴ ὅπως ἔπεισι προχαταλαμθάνει. 6 ) Kai 
οὖχ ἔστιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι ἐς ὅσον βουλόμεθα ἄρχειν, 
ἀλλ᾽ ἀνάγχη; ἐπειδήπερ ἐν τῷδε καθέσταμεν, τοῖς μὲν 
ἐπιθουλεύειν τοὺς δὲ μὴ ἀνιέναι, διὰ τὸ ἀρχθῆναι ἂν 
ὑφ᾽ ἑτέρων aote χίνδυνον εἶναι, εἰ μὴ αὐτοὶ ἄλλων ἃ ἄρ- 
χοιμεν. Καὶ οὖχ ἐχ τοῦ αὐτοῦ ἐπισχεπτέον ὑμῖν τοῖς 
ἄλλοις τὸ ἥσυχον, εἰ μὴ xo τὰ, ἐπιτηδεύματα ἐς τὸ 
διμοῖον μεταλήψεσθε. { ) Λογισάμενοι οὖν τάδε μᾶλλον 
αὐξήσειν, ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἣν ἴωμεν, ποιώμεθα τὸν πλοῦν, 
ἵνα Πελοποννησίων τε στορέσωμεν τὸ φρόνημα, εἰ δό- 
ἕομεν ὑπεριδόντες τὴν ἐν τῷ παρόντι ἡσυχίαν χαὶ ἐπὶ 
Σικελίαν πλεῦσαι" xol ἅμα ἢ τῆς “Ἑλλάδος τῶν ἐχεὶ 
προσγενομένων πάσης τῷ εἰχότι ἄρξομεν, ἢ 2 χαχώσομέν 
γε Συραχοσίους, ἐν ᾧ xu) ἀδτοὶ Eod ξύμμαχοι ὁ ὦὧφε- 
λησόμεθα. (6) Τὸ δὲ ἀσφαλές, χαὶ μένειν, ἦν τι προσ- 
χωρῇ, xa. ἀπελθεῖν, αἵ νῆες παρέξουσιν" ναυχράτορες 
γὰρ ἐσόμεθα καὶ ξυμπάντων Σικελιωτῶν. (6) Καὶ μὴ 
ὑμᾶς f, Νικίου τῶν λόγων ἀπραγμοσύνη xo διάστασις 
τοῖς νέοις ἐς τοὺς πρεσθυτέρους ἀποστρέψῃ, τῷ δὲ εἰω- 
θότι κόσμῳ; ὥσπερ χαὶ οἱ πατέρες ἡμῶν ἀρὰ! νέοι Hos 
ραιτέροις βουλεύοντες ἐς τάδε ἦραν αὐτά, xal νῦν τῷ 
αὐτῷ τρόπῳ πειρᾶσθε προαγαγεῖν τὴν πόλιν, xod νομί- 
σατε νεότητα μὲν xa γῆρας ἄνευ ἀλλήλων μηδὲν δύνα-- 
σθαι, ὁμοῦ δὲ τό τε φαῦλον xo τὸ μέσον καὶ τὸ τάνυ 
ἀχριθὲς ἃ ἂν ξυγχραθὲν μάλιστ᾽ ἂν ἰσχύειν, χαὶ τὴν πόλιν, 
ἂν piv ἡσυχάζηῃ : τρίψεσθαί τε αὐτὴν περὶ αὑτὴν ὥσπερ 
χαὶ ἄλλο τι, καὶ πάντων τὴν ἐπιστήμην ἐγγηράσεσθαι : 
ἀγωνιζομένην δὲ ἀεὶ προσλήψεσθαί τε τὴν ἐμπειρίαν 
καὶ τὸ ἀμύνεσθαι οὐ λόγῳ ἀλλ᾽ ἔργῳ μᾶλλον ξύνηθες 
ἕξειν. C 7) Παράπαν τε γιγνώσχω πόλιν μὴ ἀπράγμονα 
τάχιστ᾽ ἄν μοι δοχεῖν ἀπραγμοσύνης μεταδολῇ δίαφθα- 
ρῆναι, xot τῶν ἀνθρώπων ἀσφαλέστατα τούτους οἰκεῖν 
ot ἂν τοῖς παροῦσιν ἤθεσι xot νόμοις, ἣν xol χείρω ἢ, 
ἥχιστα διαφόρως πολιτεύωσιν. » 

XIX. Τοιαῦτα μὲν ὃ ᾿Αλχιδιάδης εἶπεν" οἱ δ᾽ Ἀθη- 
γαῖοι ἀχούσαντες ἐχείνου τε xol τῶν E ὑγεσταίων xol 
Λεοντίνων φυγάδων, οἵ παρελθόντες ἐδέοντό τε καὶ τῶν 
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de nobis superandis habuerunt, et, si vel maxime animo: 
sumpserint, terra quidem irruptionem in agrum nostrum 
facere, etiam si hanc navalem expeditionem non suscepe 
rimus, tamen possunt, classe autem nihil nobis nocere 
queant ; reliqua enim nobis est classis quoe illis par sit. 

XVIII. « Quid igitur rationi consentaneum reputante 
aut nos ipsi tergiversemur aut quid preetendentes sociis , qu 
illic sunt, non succurramus? quibus, quandoquidem vel 
jurejurando interposito societatem fecimus, opem ferre opor- 
tet, nec objicere, quod πὸ illi quidem nobis opem ferant. 
Neque enim eos nobis adjunximus, ut huc vicissim oper 
nobis ferant, sed ut hostibus, quos illic habemus, negotiur 
facessentes , eos impediant, ne contra nos huc veniant. (2j 
Sic enim imperium paravimus et nos et quotquot alii rerum 
potiti sunt, impigre succurrendo semper iis, qui nos 
auxilium implorarent, sive barbaris sive Greecis, quonia 
si omnes quiescant , aut gentium delectum habeant , quibu 
auxilium sit ferendum , exiguum quoddam incremenlum irm 
perio nostro adjungentes de hoc ipso potius periclitabimui 
Eum enim , qui praepotens est, non solum contra se venie 
tem propulsare solent, sed etiam antevertere , ne contra ve 
niat. (3) Neque nobis licet ratione deducta imperium hà 
bere in quantum volumus , sed necessitas cogit, quando i 
hoc loco constituti sumus, aliis insidiari, alios non misso 
facere, quod periculum nobis ipsis. immineat, ne aliorui 
imperio pareamus , nisi ipsi aliis imperemus. Neque eodet 
modo nobis, quo ceteris, ratio quietis est habenda, nik 
etiam studia vestra in illorum similitudinem commutabiti 
(4) Considerantes igitur fore ut has res magis augeamus 
ad illas proficiscamur, hanc expeditionem suscipiamus, t 
Peloponnesiorum spiritus deprimamus, si contempta vidt 
bimur presenti quiete in Siciliam etiam trajicere; et sin 
etiam aut Graecize totius, ut probabile est, imperium ob 
nebimus, rebus illis in nostram potestatem redactis, à 
saltem malo Syracusanos afficiemus, unde et nos ipsi et soc 
utilitatem percipiemus. (5) Tuto autem et manendi, si qu 
se nobis dedat, et abeundi facultatem naves preestabur 
maris enim imperium etiam in universos Sicilienses obl 
nebimus. (6) Neque vero Nicia oratio, quae quietem vob 
suadet, et dissidium inter juvenes et senes excitat, 3 
avertat, sed consueto ordine quemadmodum et majon 
nostri res in hunc statum extulerunt, dum juniores ul 
cum senioribus consultant, nunc etiam eadem ratione rel 
publicam amplificare conemini , et existimetis , juventufi 
ac senectutem, alteram sine altera, nihil posse, sed si n 
quior zetas et media et maxime circumspecta sint sim 
permixtze, maximas iis vires esse, et rempublicam, si qui 
scat, ipsam per se altritum iri, ut alias res, et € 
ut omnium disciplina consenescat , sed si bella gerat , 
tiam sibi semper adjuncturam, et usum adepturam, q ] 
non verbis , sed factis potius se tueri possit. (7) In summ 
ita sentio, civitatem negotiosam, si negotium cum o! 
commutet, meo judicio confestim everti, et illos homi; 
tutissime odes vitam, qui presentibus institutis legi 
que, quamvis sint deteriores, in civitatibus minime d 
cordes vivunt. » 


IX. Atqüe Alcibiades quidem πο dixit; Athenienses ve 
quum audissent et illum et Egestzeos et Leontinos exsule 
qui in medium progressi orabant, et feederis jusjurandi 
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ὑπομιμνήσχοντες ἱχέτευον βοηθῆσαι σφίσι, 
VD μᾶλλον 7| πρότερον ὥρμηντο στρατεύειν. (9) 
χὶ 6 Νιχίας γνοὺς ὅτι ἀπὸ μὲν τῶν αὐτῶν λόγων οὐκ 
ly ἔτι ἀποτρέψειεν, παρασχευῆς δὲ πλήθει, εἰ πολλὴν 
ἐπιτάζειεν, τάχ᾽ ἂν μεταστήσειεν αὐτούς, παρελθὼν 
Di; ἔλεγε τοιάδε. 
ΧΙ. « “Ἐπειδὴ πάντως ὁρῶ ὑμᾶς ὦ ᾿Αθηναῖοι ὧρ- 
ἡμένους στρατεύειν, ξυνενέγχοι μὲν ταῦτα ὡς βουλό- 
T e , / c 
ix, ἐπὶ δὲ τῷ παρόντι ἃ γιγνώσχω σημανῶ. (2) 
ὑπὶ yàp πόλεις, ὡς ἐγὼ dxo7j αἰσθάνομαι, μέλλομεν 
& / 1" ΨΩ e. / 245. » , 
ἔναι μεγάλας xot οὔθ᾽ ὑπηχόους d ων οὗτε δεομέ- 
μένας μεταδολῆς, 7| ἂν ἐχ βιαίου τις δουλείας ἄσμε-- 
--- AN ᾿ 5) Ἃ erae B! 
ς ῥάω μετάστασιν χωροίη, οὐὸ ἂν τὴν ἀρχὴν τὴν 
τέραν εἰχότως ἄντ᾽ ἐλευθερίας προσδεξαμένας, τό 
πλῆθος ὡς ἐν μιὰ νήσῳ πολλὰς τὰς “Ἑλληνίδας. (3) 
Duy γὰρ Νάξου xci Κατάνης, ἃς ἐλπίζω ἡμῖν χατὰ 
τὸ Λεοντίνων ξυγγενὲς προσέσεσθαι, ἄλλαι εἰσὶν ἑπτά, 
βεσχευασμέγαι τοῖς πᾶσιν ὁμοιοτρόπως μάλιστα 
ENS. "A » d SA p 
χετέρα δυνάμει, xol oUy ἥχιστα ἐπὶ ἃς μᾶλλον 
τλέομεν, Σελινοὺς xoi Συράχουσαι. (4) Πολλοὶ μὲν 
γὰρ ὅπλιται ἔνέισι xo τοξόται xo ἀχοντισταί, πολλαὶ 
/ A M , 5 "i / /, 
ῥιήρεις xot ὄχλος ὃ πληρώσων αὐτάς. Χρήματά 
σι τὰ μὲν ἴδια, τὰ δὲ χαὶ ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐστὶ 
J εἶ M 2 27V / 
JUyEtot* Συραχοσίοις δὲ xol ἀπὸ βαρύάρων τι-- 
ἀρχὴ ἐσφέρεται. Ὃ δὲ μάλιστα ἡμῶν προέ- 
υσιν, ἵππους τε πολλοὺς χέχτηνται xal σίτῳ οἰχείῳ 
οὐχ ἐπαχτῷ χρῶνται: 
D! de , 7, 5 eS 1 
- « Πρὸς οὖν τοιαύτην δύναμιν οὐ ναυτιχῇς καὶ 
e , " ἣν τὺ ji N ^ 
στρατιᾶς μόνον Ost, ἀλλὰ xaX πεζὸν πολὺν 
εἶν, εἴπερ βουλόμεθα ἄξιον τὴς διανοίας δρᾶν 
. ET e : 4 1 !Á P 
ὑπὸ ἱππέων πολλῶν εἴργεσθαι τῆς γῆς, ἄλλως 
εἰ ξυστῶσιν αἱ πόλεις φοδηθεῖσαι, καὶ μὴ ἀντι- 
ὠσιν ἥμῖν φίλοι τινὲς γενόμενοι, ἄλλοι ἢ Ἔγε- 
: / 
ᾧ ἀμυνούμεθα ἱππιχόν. (2) Αἰσχρὸν δὲ βιασθέν- 
λθεῖν ἢ ὕστερον ἐπιμεταπέμπεσθαι, τὸ πρῶτον 
-- / vy M TN / 
τῶς βουλευσαμένους: αὐτόθεν δὲ παρασχευῇ ἀξιό- 
ἐπιέναι, γνόντας ὅτι πολύ τε ἀπὸ τῆς ἡμετέρας 
μέλλομεν πλεῖν χαὶ οὐχ ἐν τῷ ὁμοίῳ στρατευ-- 
: ; 2 E] ES co € , / 
μένοι xol [οὐχ] ἐν τοῖς τῇδε ὑπηχόοις ξύμμαχοι 
ἤλθετε ἐπί τινα, ὅθεν ῥάδιαι αἱ χομιδαὶ ἐχ τῆς φιλίας’ 
ἦν ροσέδει, ἀλλ᾽ ἐς ἀλλοτρίαν πᾶσαν ἀπαρτήσαντες, 
ἐξ ς μηνῶν οὐδὲ τεσσάρων τῶν χειμερινῶν ἄγγελον 
ον ἐλθεῖν. 


XXII. « Ὁπλίτας τε οὖν πολλούς μοι δοχεῖ χρῆναι 


ων χαὶ ἤν τινα ἐχ Πελοποννήσου δυνώμεθα ἢπεῖσαι 
D προσαγαγέσθαι, χαὶ τοξότας πολλοὺς xo σφεν-- 
» ὅπως πρὸς τὸ ἐχείνων ἱππιχὸν ἀντέχωσιν, 
/Gk τε xxl πολὺ περιεῖναι, ἵνα xol τὰ ἐπιτήδεια 
ῥζον ἐσχοι ἰζώμεθα, τὸν δὲ χαὶ αὐτόθεν οἶτον ἐν δλχάσι, 
πυροὺς χαὶ πεφρυγμένας χριθάς, ἄγειν, xol σιτοποιοὺς 
ἐκ τῶν μυλώνων πρὸς μέρος ἠναγχασμένους ἐμμίσθους, 
ἵνα ἤν που ὑπὸ ἀπλοίας ἀπολαμόανώμεθα ἔχῃ f; στρα- 
τιὰ τὰ ἐπιτήδεια (πολλὴ γὰρ οὖσα οὐ πάσης ἔσται 


ἵγειν καὶ ἡμῶν αὐτῶν xo τῶν ξυμμάχων, τῶν TE. 
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in memoriam revocantes supplices obsecrabant , ut opem 
sibi ferrent , longe majore, quam ante, studio ad hanc expe- 
ditionem suscipiendam ferebantur. (2) Nicias vero quum 
animadvertisset, fore, ut non amplius iisdem rationibus 
revocaret , sed apparatus magnitudine, si magnum impera- 
ret, fortasse ipsos de sententia deduceret, rursus progressus 
dicebat hzec : 

XX. « Quoniam vos ad hanc militiam obeundam , Athe- 
nienses, prorsus animatos video, eveniant haec, ut cupimus; 
in presentia tamen quae sentiam, exponam. (2) Etenim 
adversus civitates, quantum ego audiendo didici, magnas 
ituri sumus, qua neque aliarum imperio parent, neque 
mutationem desiderant, qua quis ex dura servitute in me- 
liorem rerum statum lubens transeat, et quas non. verisi- 
mile est suam libertatem cum nostro imperio esse commu- 
laturas, et quae, ut in una insula, sunt numero multze 
eaque Graeece civitates. (3) Nam prseter Naxum et Cata- 
nam, quas propter Leontinorum cognationem ad nos spero 
transituras, ali: sunt septem, qu:e rebus omnibus sunt 
instruct» prorsus eodem modo, quo noster exercitus, et 
precipue illze, adversus quas potissimum tendimus, Selinus 
et Syracuss». (4) Nam in iis sunt et multi gravis arma- 
turc milites et sagittarii et jaculatores, et multze triremes , 
et hominum multitudo illas impletura. Habent etiam pe- 


1 cuniam partim privatam, partim ea etiam in templis est 


Selinuntiis; Syracusanis vero etiam tributum a nonnullis 
barbaris penditur. At quo nobis precipue prostant, ma- 
gnam equorum copiam habent, et frumento domi nato, nec 
importato utuntur. 

XXI. « Adversus igitur talem potentiam non solum na- 
valibus et infirmis copiis est opus, sed etiam multum ter- 
restrem exercitum nobiscum navigare oportet, si modo 
aliquid cogitatis dignum agere volumus , nec a magno equi- 
tatu terra prohiberi, presertim si civilates nostri metu 
conspirent , nec ulli alii, quam Egesteit, amici nobis facti : 
equitatum , quo hostibus resistamus , vicissim suppeditent. 
(2) Turpe autem est, nos vi repulsos discedere ; aut postea 
novas copias arcessere , quod primo consilium prudens non 
inierimus ; sed ex hoc ipso loco oportet nos cum firmissimo 
apparatu bellum illis inferre, reputato, et procul a finibus 
nostris nos esse navigaturos , neque bellum gesturos eodem 
modo , quo in regionibus hic nobis parentibus socii aliquem 
bello petivistis, ubi facilis subvectio eorum, quibus opus 
erat, ul ex agro sociali, sed in terram digressos totam alie- 
nam, unde quatuor hibernorum mensium spatio ne nuntius 
quidem huc facile venire possit. 


T1 


XXII. « Ego igitur censeo, oportere nobiscum ducere 
multos gravis armature milites quum ex nostris civibus 
tum ex sociis , tum etiam ex iis, qui nostro imperio parent, 
et si quem e Peloponneso aut verbis aut. mercede nobis 
adjungere possumus , et praeterea multos sagittarios et fun- 
ditores , ut illorum equitatui resistant ; navium vero numero 
etiam longe nos superiores esse, ut res ad victum necessa- 
rias illuc facilius importemus , et frumentum etiam, quod 
hic paratum est , triticum et hordeum tostum , hinc navibus 
onerariis eo convehere, et pistores ex pistrinis quibusque 
pro rata parte, necessitate adhibita, mercede conductos, 
ut si quo in loco tempestatibus intercepti teneamur, exerci- 
tus res ad victum necessarias habeat (qui quum ingens 81, 


à 
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σασθαι, xo μὴ ἐπὶ ἑτέροις γίγνεσθαι, μάλιστα δὲ 
χρήματα αὐτόθεν ὡς πλεῖστα ἔχειν. Τὰ δὲ παρ᾽ Ἔγε- 
σταίων, ἃ λέγεται ἐχεῖ ἑτοῖμα, νομίσατε καὶ λόγῳ ἂν 
μάλιστα ἑτοῖμα εἶναι. 

XXIII. « Ἢν γὰρ αὐτοὶ ἔλθωμεν ἐνθένδε μὴ ἀντίπα- 
λον μόνον παρασχευασάμενοι, πλήν γε πρὸς τὸ μάχιμον 
αὐτῶν τὸ ὁπλιτικόν, ἀλλὰ καὶ ὑπερύάλλοντες τοῖς πᾶσι; 
μόλις οὕτως οἷοί τε ἐσόμεθα τῶν μὲν χρατεῖν τὰ δὲ καὶ 
διασῶσαι. (2) Πόλιν τε νομίσαι χρὴ ἐν ἀλλοφύλοις 
χαὶ πολεμίοις οἰκιοῦντας ἰέναι, oc πρέπει τῇ πρώτῃ 
ἡμέρᾳ 3 ἂν χατάσχωσιν εὐθὺς κρατεῖν τῆς γῆς; ἢ εἰδέ- 
ναι ὅτι ἣν σφάλλωντα! πᾶντα πολέμια ἕξουσιν. — (3) 
“Ὅπερ ἐγὼ φοθούμενος, καὶ εἰδὼς πολλὰ μὲν ἡμᾶς δέον 
βουλεύσασθαι, ἔτι δὲ πλείω εὐτυχῆσαι (χαλεπὸν δὲ ἀν- 
θρώπους ὄντας), ὅτι ἐλάχιστα τῇ τύχη παραδοὺς ἐμαυ- 
τὸν βούλομαι ἐχπλεῖν, παρασχευῇ δὲ ἀπὸ τῶν εἰκότων 
ἀσφαλὴς ἐχπλεῦσαι. (a) Ταῦτα γὰρ τῇ τε ξυμπάσῃ 
πόλει βεθαιότατα ἡγοῦμαι καὶ ἡμῖν τοῖς στρατευσομέ- 
νοις σωτήρια. Εἰ δέ τῳ ἄλλως δοχεῖ, παρίημι αὐτῷ τὴν 
ἀρχήν.» 3 

XXIV. Ὁ piv Νικίας τοσαῦτα εἶπε νομίζων τοὺς 
Ἀθηναίους τῷ πλήθει τῶν πραγμάτων ἢ ἀποτρέψειν, ἢ 
εἰ ἀναγκάζοιτο στρατεύεσθαι, μάλιστα οὕτως ἀσφαλῶς 
ἐχπλεῦσαι: — (2) οἵ δὲ τὸ μὲν ἐπιθυμοῦν τοῦ πλοῦ οὐχ 
ἐξηρέθησαν ὑπὸ τοῦ ὀχλώδους τῆς παρασχευῆς, πολὺ 
δὲ μᾶλλον ὥρμηντο, χαὶ τοὐναντίον περιέστη αὐτῷ" 
εὖ τε γὰρ παραινέσαι ἔδοξε χαὶ ἀσφάλεια νῦν δὴ χαὶ 
πολλὴ ἔσεσθαι. (8) Καὶ ἔρως ἐνέπεσε τοῖς πᾶσιν 
ὁμοίως ἐχπλεῦσαι" τοῖς μὲν γὰρ πρεσδυτέροις ὡς ἢ xa- 
ταστρεψομένοις ἐφ᾽ ἃ ἔπλεον ἢ οὐδὲν ἂν σφαλεῖσαν με- 

«γάλην δύναμιν, τοῖς δ᾽ ἐν τῇ ἡλικίᾳ τῆς τε ἀπούσης 
πόθῳ ὄψεως χαὶ θεωρίας, καὶ εὐέλπιδες ὄντες σωθήσε-- 
σθαι" ὃ δὲ πολὺς δμιλὸς xal στρατιώτης ἔν τε τῷ πα- 
ρόντι ἀργύριον οἴσειν xoi προσχτήσασθαι δύναμιν ὅθεν 
ἀΐδιον μισθοφορὰν ὑπάρξειν. (4) “ὥστε διὰ τὴν ἄγαν 
τῶν πλειόνων ἐπιθυμίαν, εἴ τῳ ἄρα καὶ μὴ ἤρεσχεν, 
δεδιὼς uj ἀντιχειροτονῶν χαχόνους δόξειεν εἶναι τῇ 
πόλει ἡσυχίαν ἦγεν. 

XXV. Καὶ τέλος παρελθών τις τῶν ᾿Αθηναίων xai 
παραχαλέσας τὸν Νικίαν οὐχ ἔφη χρῆναι προφασίζε-- 
σθαι οὐδὲ διαμέλλειν, ἀλλ᾽ ἐναντίον ἁπάντων ἤδη λέ- 
γεῖν ἥντινα αὐτῷ παρασχευὴν ᾿Αθηναῖοι Ψηφίσωνται. 
(2) *O δὲ ἄκων μὲν εἶπεν ὅτι καὶ μετὰ τῶν ξυναρχόν- 
τῶν xa" ἡσυχίαν μᾶλλον βουλεύσοιτο, ὅσα μέντοι ἤδη 
δοχεῖν αὐτῷ, τριήρεσι μὲν οὐκ ἔλασσον ἢ ἑχατὸν πλευ- 
στέα εἶναι (αὐτῶν δ᾽ ᾿Αθηναίων ἔσεσθαι ὁπλιταγωγοὺς 
ὅσαι ἂν δοκῶσιν, καὶ ἄλλας ἐκ τῶν ξυμμάχων μεταπεμ- 
πτέας εἶναι), ὁπλίταις δὲ τοῖς ξύμπασιν ᾿Αθηναίων χαὶ 
τῶν ξυμμάχων πενταχισχιλίων μὲν οὐχ ἐλάσσοσιν, ἣν 
δέ τι δύνωνται, καὶ πλείοσιν" τὴν δὲ ἄλλην παρασχευὴν 
ὡς χατὰ λόγον xot τοξοτῶν τῶν αὐτόθεν xat ex Κρήτης, 
χαὶ σφενδονητῶν, xol ἤν τι ἄλλο πρέπον δοχὴ εἶναι, 
ἑτοιμασάμενοι ἄξειν. 


THUCYDIDIS 


πόλεως ὑποδέξασθαι), τά τε ἄλλα ὅσον δυνατὸν ἐτοιμά-- Τ eum non quaelibet civitas excipere poterit) , ceterasque res 


pro viribus praeparare, neque nostro salutis proesidium in 
aliorum auxilio collocare, inprimis vero pecuniam quam plu- 
rimam hinc afferre. Nam que ab Egesteeis preedicatur illic. 
in promptu esse, eam verbo tenus in promptu fore putetis. 

XXIII. « Nam si nos hinc discedamus cum exercitu , quem 
non solum hostili parem praeparaverimus , excepto gravis ar 
matur: robore , quod habent , sed etiam eum eo, qui rebus 
omnibus longe sit instructior, tamen et sic vix poterimus - 
res partim in potestatem nostram redigere, partim conser-- |. 
vare. (2)Et existimandum est proficisci nos ut urbem inter | 
alienigenas et hostes condituros, quos primo die, quo appu-. |. 
lerint , confestim agro potiri oportet , aut persuasum habere, | ᾿ 
si cladem aliquam patiantur, fore , ut omnia habeant hostilia. |' 
(3) Quod ego formidans, et compertum habens, oportere. | 
nos multa prospicere et Ae nn feliciter gerere ( quod 
arduum est, quia sumus ho $), ad banc expeditionem - 
proficisci volo quam minimum memet fortunze committens. 
sed apparatu eo, quo me tutum fore probabile sit. (4) Haec 
enim et universe reipublice tutissima, et nobis ad militiam 
profecturis salutaria fore duco. Quod si quis aliter sentit, 
huic ego magistratu cedo. » 


Li 


! ἢ 
XXIV. Atque Nicias quidem hzc dixit, sperans se Athe- | À 
nienses vel rerum multitudine de sententia dedueturum, |: 
vel si cogeretur ad hanc expeditionem proci, sea om 
se tuto profecturum; (2) illis vero cupiditas quidem expe- 
ditionis ex animis non exempta est ob apparatus molem 
sed multo magis studio efferebantur, et res ipsi cecidit contt 
ac sperabat; nam et bonum consilium dedisse visus est, e 
res nunc demum tutissima fore. (3) Et desiderium navi 
gandi omnes pariter invasit; ac seniores quidem, quod ve 
in suam potestatem se redacturos sperarent ea, ad quze per 
gerent , vel saltem exercitum; qui tantus esset, nullam 
dem accepturum ; illos vero, qui erant zetate integra, quoc 
peregrinam regionem visere et spectare cuperent, et bonai 
spem animo conciperent,, fore ut incolumes reverterentur 
vulgi autem turba ac miles et in presenti sperabant se 
pecuniam accepturos , et potentiam se addituros , unde per 
petuum stipendium sibi suppeditaturum esset. (4) Quan 
obrem propter nimiam plurimorum cupiditatem , si cui fori 
res ista minus placeret, veritus, ne ceteris refragando 
publicae malevolus esse videretur, silentium agebat. — — 


' XXV. Tandem vero quidam ex Atheniensibus in medii 
progressus Nicia advocato dixit, non oportere amplius pra 
textus aut moras interponere, sed in omnium conspeect 
jam declarare, quemnam apparatum ab Atheniensibus sil 
decerni vellet. (2) Ille vero invitus dixit, se etiam cu 
collegis per otium hac de re accuratius consultaturumi 
quantum tamen jam nunc intelligeret , non paucioribus quà 
centum triremibus navigandum esse (ipsorum autem Athi 
niensium fore naves militibus vehendis aptas tot, quot p 
ceret , aliasque ex sociis arcessendas) , militibus autem gi 
vis armature universis tam Atheniensium , quam sociorur 
non minus quinque millibus , sed amplius etiam , si possen 
reliquum vero apparatum pro exercitus magnitudine, 
sagittariorum illinc et ex Creta assumptorum , et. fundi 
rum, et si quid aliud opportunum esse videretur, prcepai 
turos et ducturos. 


f 
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XXVI. ᾿Ἀχούσαντες δ᾽ ot ᾿Αθηναῖοι ἐψηφίσαντο εὖ- 
θὺς αὐτοχράτορας εἶναι χαὶ περὶ στρατιᾶς πλήθους xal 
ερὶ τοῦ παντὸς πλοὺ τοὺς στρατηγοὺς πράσσειν ἣ ἂν 
ἴς δοχῇ ἄριστα εἶναι ᾿Αθηναίοις. () Καὶ μετὰ 
ταῦτα ἣ παρασχευὴ ἐγίγνετο, καὶ ἔς τε τοὺς ξυμμάχους 
ἔπεμπον xat αὐτόθεν καταλόγους ἐποιοῦντο. Ἄρτι δ᾽ 
ἀνειλήφει ἣ πόλις ἑαυτὴν ἀπὸ τῆς νόσου xa τοῦ ξυνε- 
χοῦς πολέμου ἔς τε ἡλικίας πλῆθος ἐπιγεγενημένης καὶ 
ἐς χρημάτων ἄθροισιν διὰ τὴν ἐχεχειρίαν, ὥστε ῥᾶον 
πάντα ἐπορίζετο. Καὶ of μὲν ἐν παρασχευῇ ἦσαν. 
-— XXVII. ᾿Εν δὲ τούτῳ, ὅσοι Ἕρμαϊ ἦσαν λίθινοι ἐν 
τῇ πόλει τῇ ᾿Αθηναίων (εἰσὶ δὲ χατὰ τὸ ἐπιχώριον, ἢ 
τετράγωνος ἐργασία, πολλοὶ χαὶ ἐν ἰδίοις προθύροις χαὶ 
ἐν ἱεροῖς), μιᾷ νυχτὶ οἱ πλεῖστοι περιεκόπησαν τὰ πρόσ- 
ὦπα. (2) Καὶ τοὺς δράσαντας ἤδει οὐδείς, ἀλλὰ μεγά- 
λοις μιηνύτροις δημοσίᾳ οὗτοί τε ἐζητοῦντο, xal προσέτι 
ἐψηφίσαντο xol εἴ τις ἄλλο τι οἶδεν ἀσέδημα γεγενη- 
μένον, μηνύειν ἀδεῶς τὸν βουλόμενον χαὶ ἀστῶν καὶ 
ξένων xal δούλων. (3) Καὶ τὸ πρᾶγμα μειζόνως ἐλάμ- 
Ümvov* τοῦ τε γὰρ ἔχπλου οἰωνὸς ἐδόχει εἶναι, xal 
ἐπὶ ξυνωμοσίᾳ ἅμα νεωτέρων πραγμάτων xo δήμου 
χαταλύσεως γεγενῆσθαι. 
b λούθων μὲν τῶν “Ἑρμῶν οὐδέν, ἄλλων δὲ ἀγαλ- 
μάτων περιχοπαί τινες πρότερον ὑπὸ νεωτέρων μετὰ 


τᾶς χαὶ οἴνου γεγενημέναι, xol τὰ μυστήρια ἅμα 
E- ἐν οἰκίαις ἐφ᾽ ÜGosv— (2) ὧν xol τὸν Ἀλ- 
χιδιάδην ἐπητιῶντος. Καὶ αὐτὰ ὑπολαμέάνοντες οἱ 
μάλιστα τῷ ᾿Αλχιδιάδῃ ἀχθόμενοι ἐμποδὼν ὄντι σφίσι 
μὴ αὐτοῖς τοῦ δήμου βεδαίως. προεστάναι, xat νομίσαν- 
τες, εἰ αὐτὸν ἐξελάσειαν, πρῶτοι ἂν εἶναι, ἐμεγάλυνον, 
xu ἐδόων ὡς ἐπὶ δήμου χαταλύσει τά τε μυστικὰ 
καὶ 4j τῶν Ἑρμῶν περιχοπὴ γένοιτο, καὶ οὐδὲν εἴη 
αὐτῶν ὅ τι οὐ μετ᾽ ἐχείνου ἐπράχθη, ἐπιλέγοντες τε-- 
χμήρια τὴν ἄλλην αὐτοῦ ἐς τὰ ἐπιτηδεύματα οὐ δημο-- 
suci παρανομίαν. 
. XXIX. Ὁ δ᾽ ἔν τε τῷ παρόντι πρὸς τὰ μηνύματα 
ἀπελογεῖτο, xol ἑτοῖμος ἦν πρὶν ἐχπλεῖν χρίνεσθαι, εἴ 
τι τούτων εἰργασμένος ἦν (ἤδη γὰρ καὶ τὰ τῆς παρα- 
σχευῆὴς ἐπεπόριστο), χαὶ εἰ μὲν τούτων τι εἴργαστο, δί- 
χὴν δοῦναι, εἰ δ᾽ ἀπολυθείη, ἄρχειν. (2) Καὶ ἐπεμαρ- 
τύρετο μὴ ἀπόντος πέρι αὐτοῦ διαδολὰς ἀποδέχεσθαι, 
ES ἤδη ἀποχτείνειν εἰ ἀδικεῖ, xxi ὅτι σωφρο- 
'νέστερον εἴη μὴ μετὰ τοιαύτης αἰτίας, πρὶν δια- 
γνῶσιν, πέμπειν αὐτὸν ἐπὶ τοσούτῳ στρατεύματι. (8) 
Ko ἐχθροὶ δεδιότες τό τε στράτευμα μὴ εὔνουν ἔχη, 
ἣν ἤδη ἀγωνίζηται À ὅτε δῆμος μὴ μαλαχίζηται θε-- 
ρᾳπεύων ὅτι δι’ ἐχεῖνον οἵ τ᾽ ᾿Αργεῖοι ξυνεστράτευον 
χαὶ τῶν ΜΙ χντινέων τινές, ἀπέτρεπον χαὶ ἀπέσπευδον, 
ἄλλους δήτορας ἐνιέντες ot ἔλεγον νῦν μὲν πλεῖν αὐτὸν 
χαὶ μὴ χατασχεῖν τὴν ἀγωγήν, ἐλθόντα δὲ χρίνεσθαι 
ἐν ἡμέραις δηταῖς, βουλόμενοι ἐχ μείζονος διαδολῆς, 


— XXVIII. Μηνύεται οὖν ἀπὸ μετοίχων τέ τινων xol. 
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XXVI. Quum autem Athenienses 
stim ipsis imperatoribus summam im 

decreto dederunt, ut arbitratu suo et de copiarum numero 

et de universe navigationis ratione transigerent , prout 
ipsis ex usu reipublicae Atheniensis maxime fore videretur. 
(2) Post haec autem hic apparatus parari ccpit, et quum ad 
socios mittebant, tum etiam ex suo ipsorum agro milites 
conscribebant. Jam enim modo se civitas et a morbo et ab 
assiduo bello recreaverat, ita ut et civium etate militari 
preditorum,, qui adoleverant, numero floreret, et pecunia 
coacta abundaret propter inducias ; quamobrem omnia faci- 
lius suppeditabantur. Atque hi quidem in apparatu erant. 


hec audissent, confe- 
perii potestatem facto 


XXVII. Interea vero quotquot lapidea Mercurii simulacra 
Athenis erant (sunt autem more patrio, forma quadrata, 
multa quum in privatarum z:edium vestibulis, tum in templis), 
una nocte pleraque vultu cireumcisa sunt. (2) Cujus faci- 
noris auctores nemo sciebat , sed et isti magnis praemiis pro 
indicio propositis publice quzrebantur, et proterea decre- 
verunt, ut, si quis aliquod aliud piaculum admissum sciret, 
quilibet sive civis sive peregrinus sive servus hoc sine timore 
indicaret. (3) Atque rem in majus interpretabantur; nam 
el expeditionis omen esse videbatur, et simul etiam per 
conjurationem factum esse rerum novandarum statusque 
popularis evertendi causa. 

XXVIII. A quibusdam igitur inquilinis et pedisequis de - 
Mercurii quidem simulacris nihil indicatum est , sed de qui- 
busdam aliis statuis ab adolescentibus per lusum ac temu- 
lentiam jampridem concisis, et sacra arcana in domibus 
fieri lasciviee causa; (2) quarum rerum etiam Alcibiadem 
insimulabant. Atque hc arripientes ii, qui Alcibiadi 
maxime infensi erant, quod sibi impedimento esset, quo 
minus in administranda republica principem locum constan- 
ter obtinerent, et rati, si eum expulissent, se principes fu- 
turos , rem exaggerabant, vociferabanturque, ad popularis 
slatus eversionem spectare et mystica illa sacra et concisa 
Mercurii simulacra , eorumque nihil sine illo factum esse, 
addentes argumentorum loco reliquam ejus vitz licentiam, 
qua in victu cultuque corporis praeter populare institutum 
utebatur. 


XXIX. Ille vero et in praesentia adversus indicia se pur- 
gabat, et, antequam discederet, judicium subire paratus erat, 
si quid horum admisisset (jam enim quce ad illum apparatum 
spectabant, confecta erant), et si quid horum commisis- 
set, poenas dare, sin absolutus esset, imperium gerere. (2) 
Et obtestabatur, ne de se absente crimina reciperent , sed 
jam, si deliquisset, morte mulctarent , €t sapientius esse; 
non se falis criminis reum, priusquam causam cognovis 
sent , tanti exercitus imperatorem mittere. (3) Sed ejus ini- 
mici veriti, ne, si jam tum judicium subiret , exercitum sibi 
benevolum haberet, neve plebs animo remissiore, esset, 
colens eum propterea, quod propter ipsum et Argivi et ex 
Mantineis nonnulli ad hanc expeditionem proficiscerentur, 
hoc dissuadebant et eum studiose abigebant , submissis aliis 
oratoribus, qui dicebant, nunc quidem navigaret, neque 
profectionem retardaret , sed reversus ad diem dictam judi- 


ἣν ἔμελλον Dxov αὐτοῦ ἀπόντος ποριεῖν, μετάπεμπτον cium subiret ; volebant enim eum majore cum invidia , quam 
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χομισθέντα αὐτὸν ἀγωνίσασθαι. Καὶ ἔδοξε πλεῖν τὸν 
Ἀλχιδιάδην. 

XXX. Μετὰ δὲ ταῦτα θέρους μεσοῦντος ἤδη ἣ ἀνα- 
γωγὴ ἐγίγνετο ἐς τὴν Σιχελίαν. Τῶν μὲν οὖν ξυμ- 
μάχων τοῖς πλείστοις xol ταῖς σιταγωγοῖς ὁλκάσι χαὶ 

e E 7ὔ 
τοῖς πλοίοις, καὶ ὅση ἄλλη παρασχευὴ ξυνείπετο, πρό- 

- ^ / 
τερον εἴρητο ἐς Κέρχυραν ξυλλέγεσθαι ὡς ἐχεῖθεν ἀθρόοις 
S E 5 / M 5,3 / ὃ 6 λ Lud ὦ 5 M e 
ἐπὶ ἄκραν Ἰαπυγίαν τὸν ᾿Ιόνιον 8x6 oUotv* αὐτοὶ 
Ἀθηναῖοι, χαὶ εἴ τινες τῶν ξυμμάχων παρῆσαν, ἐς τὸν 

e d c , 

Πειραιᾶ χαταθάντες ἐν ἡμέρᾳ ῥητῇ ἅμα ἕῳ ἐπλήρουν 

Xe ναῦς ὡς ἀναξό z θη δὲ xai ὃ 
τὰς ναῦς ὡς ἀναξόμενοι. (2) ΞΞυγχατέθη χαὶ 
ἄλλος ὅμιλος ἅπας ὡς εἰπεῖν ὃ ἐν τῇ πόλει, καὶ ἀστῶν 
xal ξένων, ot μὲν ἐπιχώριοι τοὺς σφετέρους αὐτῶν ἕχα- 
στοι προπέμιποντες, οἵ μὲν ἑταίρους οἵ δὲ ξυγγενεῖς οἱ δὲ 
υἱεῖς, xol μετ᾽ ἐλπίδος τε ἅμα ἰόντες xa ὀλοφυρμῶν, 
τὰ μὲν ὡς χτήσοιντο, τοὺς δ᾽ εἴ ποτε ὄψοιντο, ἐνθυ- 
μούμενοι ὅσον πλοῦν ἐχ τῆς σφετέρας ἀπεστέλλοντο. 

XXXI. Καὶ ἐν τῷ παρόντι χαιρῷ, ὡς ἤδη ἔμελλον 
μετὰ χινδύνων ἀλλήλους ἀπολιπεῖν, μᾶλλον αὐτοὺς 
ἐσήει τὰ δεινὰ ἢ ὅτε ἐψηφίζοντο πλεῖν" ὅμως δὲ τῇ πα- 

" / Bt * € Mey T ἑ / -Ὁ 
ρούσῃ ῥώμη, διὰ τὸ πλῆθος ἑκάστων ὧν ἑώρων, τῇ 
ὄψει ἀνεθάρσουν. Οἱ δὲ ξένοι xo ὃ ἄλλος ὄχλος κατὰ θέαν 
3. * 
ἦχεν ὡς ἐπ᾽ ἀξιόχρεων xo ἄπιστον διάνοιαν. Παρα- 
σχευὴ γὰρ αὕτη πρώτη ἐχπλεύσασα μιᾶς πόλεως δυνά- 

c c / ἣν. ΤΩ͂Ι ι / E 
pet Ἑλληνικῇ πολυτελεστάτη δὴ xa εὐπρεπεστάτη τῶν 
ἐς ἐχεῖνον τὸν χρόνον ἐγένετο. (2) ᾿Αριθμῷ δὲ νεῶν 

ς Xe γένετο. ριυμῷ Oe νεὼ 

Y ec Ν - T I5 M / A 
xo ὁπλιτῶν xol ἣ ἐς ᾿Επίδαυρον μετὰ Περιχλέους xot 
$ αὐτὴ ἐς Ποτίδαιαν μετὰ Ἅγνωνος οὐχ ἐλάσσων 7v 

I ᾿ " Ὁ 5. Anm / 
τετράχις γὰρ χίλιοι ὁπλῖται αὐτῶν Αθηναίων xod τριὰᾶ- 
χόσιοι ἱππῆς xo τριήρεις ἑχατόν, καὶ Λεσόίων xoi 
Χίων πεντήχοντα, καὶ ξύμμαχοι ἔτι πολλοὶ ξυνέπλευ- 
σαν. (3) Ἀλλὰ ἐπί τε βραχεῖ πλῷ ὡρμήθησαν xo πα- 
Ed / L3 ie / c iil Bs f 
ρασχευΐ φαύλῃ, οὗτος δὲ ὃ στόλος ὡς χρόνιός τε ἐσό-- 
μενος xol xav ἀμφότερα, οὗ ἂν δέῃ, xoi ναυσὶ καὶ 

e qw 3 / N λ N (λ 
πεζῷ ἅμα ἐξαρτυθείς, τὸ μὲν ναυτικὸν μεγάλαις δα-- 
πάναις τῶν τε τριηράρχων xol τῆς πόλεως ἐχπονηθέν, 
τοῦ μὲν δημοσίου δραχμὴν τῆς ἡμέρας τῷ ναύτῃ ἑχά- 
στῳ διδόντος χαὶ ναῦς παρασχόντος χενὰς ἑξήχοντα 
μὲν ταχείας τεσσαράχοντα δὲ ὁπλιταγωγούς, xad ὕπη- 
ρεσίας ταύταις τὰς χρατίστας τῶν τριηράρχων, ἐπιφο-- 
ρᾶς τε πρὸς τῷ ἐχ δημοσίου μισθῷ διδόντων τοῖς θρα- 

τῶν χαὶ ταῖς ὑπηρεσίαις, χαὶ τάλλα 

ge. ἣν ES 
σχευαῖς πολυτελέσι χρησαμένων, xa 
ιτὰ προθυμηθέντος ἑνὸς ἑκάστου ὅπως 

e / D e 
αὐτῷ τινὶ εὐπρεπείᾳ τε ἣ ναῦς μάλιστα προέξει καὶ τῷ 

e bI Y N , ΩΣ 
ταχυναυτεῖν, τὸ δὲ πεζὸν καταλόγοις τε χρηστοῖς ἐχ- 
χριθὲν καὶ ὅπλων χαὶ τῶν περὶ τὸ σῶμα σχευῶν μεγά-- 
λῃ σπουδῇ πρὸς ἀλλήλους ἁμιλληθέν. (4) Ξυνέδη δὲ 
πρός τε σφᾶς αὐτοὺς ἅμα ἔριν γενέσθαι. ᾧ τις ἕχαστος 
προσετάχθη, xoi ἐς τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας ἐπίδειξιν 

-" ^ ΩΝ e / 3 , TY 
μᾶλλον εἰχασθῆναι τῆς δυνάμεως xo ἐξουσίας ἢ ἐπὶ 
πολεμίους παρασχευήν. (0) Εἰ γάρ τις ἐλογίσατο τήν 
τε τῆς πόλεως ἀνάλωσιν δημοσίαν xa τῶν στρατευο- 
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absenti facilius conflaturi erant , revocatum el reversum ju- 
dicio contendere. Quare placuit, ut Alcibiades abiret. 
XXX. Postea vero sestate jam media classis solvebat in 
Siciliam. Plerisque autem sociis et onerariis navibus com- - 
meatum vecturis et minoribus navigiis, et quicunque pra- 
terea apparatus comitabatur, aute preeceptum erat, ut Cor- 
cyram convenirent , nt illinc omnes simul per Ionium sinum 
ad Japygiam promontorium transmilterent; ipsi autem 
Athenienses, et si qui sociorum aderant, quum ad dictam 
diem in Pirceum descendissent, primo diluculo naves im- 
plere ceperunt, ut in altum ferrentur. (2) Cum quibus. 
una descendit omnis prope dixerim turba , que in urbe erat , 
et civium et peregrinorum , indigenae quidem, ut suos qui- 
que prosequerentur, alii sodales , alii cognatos , alii filios , et 
cum spe pariter ac lamentis incedentes , quod res quidem il- 
las in suam potestatem redactum iri sperarent , homines vero. 
dubitarent, si unquam essent visuri, quia secum ipsi repu- 
tabant, quam procul a suis finibus mitterentur. 


XXXI. Et in presentia quum alii alios cum periculis 
jam mutuo relicturi essent, timores tunc in mentem iis ma 
gis veniebant , quam quum hanc expeditionem decernebant ; 
verumtamen in presenti potins multitudinen 
rerum singularum, quas cernebant, visu animos recollige 
bant. Peregrini vero et cetera multitudo ad. spectacul 
aderat ut ad rem visu dignam et opinione rem. Hi 
enim apparatus , qui primus ex una civitate Gracorum 
copiis profectus est, sumpluosissimus atque magnificentis. 
simus omnium usque ad illam diem fuit. (2) Nam navium 
et gravis armature militum numero et ille apparatus , q 
cum Pericle in agrum Epidaurium, et ille, qui cum Hagnon 
ad Potidzeeam missus est, non erat inferior; quattuor enit 
ex ipsis Atheniensibus millia militum gravis armaturae e 
trecenti equites et centum triremes , et Lesbiorum atque 
Chiorum quinquaginta, et praeterea multi socii cum illi 
profecti erant. (3) Sed in brevem expeditionem et cum 
tenui apparatu solverant; sed heec expeditio, quippe quoc 
diuturna futura esset , utraque ratione , utra opus ei fuisset; 
et navibus simul et peditatu , erat instructa; et classis qui 
dem magnis trierarchorum et reipublicze sumptibus erat la 
boriose parata , quum respublica quidem singulas drachmx 
singulis nautis quotidie daret, et naves inanes sexaginf 
veloces, quadraginta ad gravis armaturze milites vehendc 
suppeditasset, trierarchi vero prawstantissimos minis 
his et praeter publicum stipendium etiam extraordinariu 
adderent illis nautis , qui thranitze vocantur, et ministris , 
ceteris etiam in rebus signis et artificis sumptuosis nav 
instruxissent, et eorurn unusquisque summum studium : 
hoc adhibuisset , ut sua navis inter ceteras et aliquo deco 
et celeritate longe przestaret ; peditatus vero conscriptus e 
delectu accuratissime habito , et 0 studio inter se ce 
verant armorum et vestitus elegantia. (4) Contigit auter 
ut simul et illi inter se certarent de eo , quod cuique e 
negotii assignatum, et apud ceteros Greecos hoc. potent 
potius ac magnarum opum ostentatio videretur, quam ἃ 
versus hostem apparatus. (5) Si quis enim rationem iniis: 
et sumptuum, quos civitas publice et unusquisque milifut 
privatim fecerat , tum ea , quae civitas jam ante erogavera 
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μένων τὴν ἰδίαν, τῆς μὲν πόλεως ὅσα τε ἤδη προσετετε- | 


λέχει χαὶ ἃ ἔχοντας τοὺς στρατηγοὺς ἀπέστελλεν, τῶν 
δὲ ἰδιωτῶν ἅ τε περὶ τὸ σῶμά τις καὶ τριήραρχος ἐς 
τὴν ναῦν ἀναλώχει χαὶ ὅσα ἔτι ἔμελλεν ἀναλώσειν, 
χωρὶς δ᾽ ἃ εἰκὸς ἦν χαὶ ἄνευ τοῦ ἐχ τοῦ δημοξτίου μι- 
σθοῦ πάντα τινὰ παρασχευάσασθαι ἐφόδιον ὡς ἐπὶ χρό- 
νιον στρατείαν, xar ὅσα ἐπὶ μεταύδολῇ τις ἢ στρατιώτης 
7| ἔμπορος ἔχων ἔπλει, πολλὰ ἂν τάλαντα εὑρέθη ἐχ 
τῆς πόλεως τὰ πάντα ἐξαγόμενα. (c) Καὶ 6 στόλος 
οὐχ ἧσσον τόλμης τε θάμδει χαὶ ὄψεως λαμπρότητι 
περιθόητος ἐγένετο 1j στρατιᾶς πρὸς οὃς ἐπήεσαν ὕπερ- 
δολῇ, καὶ ὅτι μέγιστος ἤδη διάπλους ἀπὸ τῆς οἰχείας 
καὶ ἐπὶ μεγίστῃ ἐλπίδι τῶν μελλόντων πρὸς τὰ ὑπάρ- 
χοντα ἐπεχειρήθη. : 

XXXII. Ἐπειδὴ δὲ αἱ νῆες πλήρεις ἦσαν xoi ἐσέ- 
χειτὸ πάντα ἤδη ὅσα ἔχοντες ἔμελλον ἀνάξεσθαι, τῇ 
μὲν σάλπιγγι σιωπὴ ὑπεσημάνθη, εὐχὰς δὲ τὰς vopa- 
ζομένας πρὸ τῆς ἀναγωγῆς οὐ κατὰ ναῦν ἑχάστην ξύμ.- 
παντες δὲ ὑπὸ χήρυχος ἐποιοῦντο, κρατῆράς τε χερά- 
σαντες παρ᾽ ἅπαν τὸ στράτευμα χαὶ ἐχπώμασι χρυσοῖς 
τε χαὶ ἀργυροὶς οἵ τε ἐπιθάται xol ol ἄρχοντες σπέν-- 
δοντες. (2) Ξξυνεπεύχοντο δὲ xoi ὃ ἄλλος ὅμιλος ὃ ix 
τῆς γῆς τῶν τε πολιτῶν xo εἴ τις ἄλλος εὔνους παρῆν 
σφίσιν. Παιωνίσαντες δὲ xai τελεώσαντες τὰς σπον- 

δὰς ἀνήγοντο, xoi ἐπὶ χέρως τὸ πρῶτον ἐχπλεύσαντες 
ἅμιλλαν ἤδη μέχρι Αἰγίνης ἐποιοῦντο. Καὶ οἵ μὲν ἐς 
τὴν Κέρχυραν, ἔνθαπερ xol τὸ ἄλλο στράτευμα τῶν 
ξυμμάχων ξυνελέγετο, ἠπείγοντο ἀφικέσθαι. 

(3) "Ec δὲ τὰς Συραχούσας ἠγγέλλετο μὲν πολλαχό- 
θεν τὰ περὶ τοῦ ἐπίπλου, οὐ μέντοι ἐπιστεύετο ἐπὶ 
πολὺν χρόνον οὐδέν , 6). καὶ γενομένης ἐχχλησίας 
ἐλέχϑησαν τοιοίδε λόγοι ἀπό τε ἄλλων, τῶν μὲν πι- 
στευόντων τὰ περὶ τῆς στρατείας τῆς τῶν ᾿Αθηναίων, 
τῶν δὲ τὰ ἐναντία λεγόντων, καὶ “Ὡρμοχράτης ὃ "Eo- 
puovoc παρελθὼν αὐτοῖς, ὡς σαφῶς οἰόμενος εἰδέναι τὰ 
περὶ αὐτῶν, ἔλεγε καὶ παρήνει τοιάδε. 

ΧΧΧΠΙ. « Ἄπιστα μὲν ἴσως, ὥσπερ xoi ἄλλοι 
τινές, δόξω ὑμῖν περὶ τοῦ ἐπίπλου τῆς ἀληθείας λέγειν, 
xoi γιγνώσχω ὅτι οἱ τὰ μὴ πιστὰ δοχοῦντα εἶναι ἢ 
λέγοντες ἢ ἀπαγγέλλοντες οὐ μόνον οὐ πείθουσιν ἀλλὰ 
χαὶ ἄφρονες δοχοῦσιν εἶναι" ὅμως δὲ οὐ καταφοόηθεὶς 
ἐπισχήσω κινδυνευούσης τῆς πόλεως, πείθων γε ἐμαυτὸν 
σαφέστερόν τι ἑτέρου εἰδὼς λέγειν. (2) ᾿Αθηναῖοι γὰρ 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὃ πάνυ θαυμάζετε, πολλῇ στρατιᾷ ὥρμηνται 
xal ναυτιχῇ xoi πεζῇ, πρόφασιν μὲν ᾿Εγεσταίων ξυμ.- 
μαχίᾳ καὶ Λεοντίνων χατοιχίσει, τὸ δὲ ἀληθὲς Σιχε- 
λίας ἐπιθυμίᾳ, μάλιστα δὲ τῆς ἡμετέρας πόλεως, ἡγού- 
μενοι, εἰ ταύτην σχοῖεν, ῥαδίως καὶ τἄλλα ἕξειν. (8) 


χόντων ὅτῳ τρόπῳ χάλλιστα ἀμυνεῖσθε αὐτούς, χαὶ 
/ / 
pore χαταφρονήσαντες ἄφραχτοι ληφθήσεσθε μήτέ 
e -— , 

ἀπιστήσαντες τοῦ ξύμπαντος ἀμελήσετε. (4) Εἰ δέ τῳ 

πιστά j^ ὑτῶν xol δύ ἡ ἐχπλαγὴ 

xot πιστά, τὴν τόλμαν αὐτῶν καὶ δύναμιν μὴ ἐχπλαγῆ. 

: τὸ : 

Οὔτε γὰρ βλάπτειν ἡμᾶς πλείω οἷοί τ᾽ ἔσονται ἢ πά- 
ΤΠΌΟΥΡΙΡΕΒ. 


; e M e 
Ὥς οὖν ἐν τάχει παρεσομένων, δρᾶτε ἀπὸ τῶν Ümap- . 
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tum ea, qux imperatoribus , quos mittebat, secum abspor- 
tanda dederat, tum etiam ea , qua unusquisque privatorum 
in corporis eultum, et trierarchus in suam navem impende- 
rat, aut quae przeterea erat in posterum impensurus , et se- 
paratim ea, quz verisimile erat unumquemque proeter pu- 
blicum stipendium preeparasse viatici causa, quippe quod 
ad diuturnam militiam iturus esset, itom quaecunque vel 
miles vel mercator negotiationis gratia secum tulit, is pro- 
fecto permultorum talentorum summam ex urbe tunc ex- 
portatam esse comperisset. (6) Atque hzc expeditio non 
minus ob admirandam audaciam et spectaculi splendorem 
celebris erat, quam ob exercitus magnitudinem illis superio- 
rem, adversus quos proficiscebantur; przeterea quod hzec 
navigatio ab agro domestico longissime et rerum adipiscen- 
darum proposita spe longe maxima pro presentibus opibus 
tunc suscepta esset. 


XXXII. Quum autem naves viris impletze essent omnia- 
que jam imposita, quae secum erant laturi, tuba silentium 
indictum est, et vota consueta ante profectionem non in 
singulis navibus, sed universi per preeconis vocem nuncu- 
pabant, et crateras miscentes secundum omnem exercitum 
et aureis argenteisque poculis omnes et navium defensores 
et duces libantes. (2) Simul autem vota faciebat et cetera 
turba, quee erat in terra et civium et si quis alius benevolus 
iis aderat. — Quum autem paana cecinissent et libationes 
peregissent, e portu solvebant et primo longa navium serie 
navigantes jam ad ZEginam usque cursum certatim tenebant. 
Atque hi quidem Corcyram , quo ot reliquus sociorum exer- 
citus conveniebat, pervenire properabant. 


(3) Syracusas vero ex variis quidem locis nuntii de in- 
festo hujus classis adventu ;afferebantur, nec tamen diu 
quicquam eorum credebatur, sed etiam convocata concione 
hujusmodi sententic dictae sunt quum ab aliis, quorum 
partim quidem credebant ea, quse de Atheniensium expedi- 
tione nülltabantur, partim contraria dicebant, tum etiam 
Hermocrates Hermonis filius in medium progressus, quippe 
qui sibi videretur accurate scire, qua de illis rebus fere- 
bantur, dicebat et suadebat haec : 


XXXIII. « Ineredibilia quidem, quemadmodum et alii 
nonnulli, fortasse et ego apud vos dicere videbor de eo, 
hum certus sit classis hostilis adventus, et probe novi, eos, - 
qui vel dicunt vel nuntiant res, quc fide non digna haben- 
tur, non solum non persuadere, verum etiam amentes vi- 
deri; nihilominus tamen, quum reipublice periculum im- 
pendeat, non idcirco deterritus me eoutinebo, quia mihi per- 
suadeo me scire aliquid exploratius dicere, quam quemvis 
alium. 1S nos, quod vehe- 


(2) Athenienses enim adversu 
menter admiramini, cum ingenti exercitu et navali et pe- 
destri venire tendunt, hoc quidem protextu, ut Egestois 
sociis auxilium ferant, et Leontinos in suas sedes restituant, 
sed re vera Siciliae, precipue vero nostrae urbis cupiditate , 
existimantes , si hanc obtineant, se cetera etiam facile ob- 
tenturos. (3) Quoniam igitur propediem huc sunt appul- 
suri, videte, qua ratione pro viribus eos rectissime pro- 
pulsare possitis, et neque per hostium contemptionem, 
imparati opprimi , neque nuntiis fidem non habentes rerum 
summam negligere. (4) Quod si cui etiam res hie credibiles 
sint , illorum audaciam ac potentiam is ne reformidet; nam 
neque magis nos ledere, quam a nobis ledi poterunt , ne 
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σχειν, οὔθ᾽ ὅτι μεγάλῳ στόλῳ ἐπέρχονται, ἀνωφελεῖς, 
ἀλλὰ πρός τε τοὺς ἄλλους Σικελιώτας πολὺ ἄμεινον 
(μδλλον γὰρ ἐθελήσουσιν ἐκπλαγέντες d hp ξυμμα χεῖν), 
χαὶ ἣν ἄρα ^ χατεργασώμεθα αὐτοὺς ἢ ἀπράχτους ὧν 
ἐφίενται ἀπώσωμεν (οὐ γὰρ δὴ μὴ τύχωσί γε ὧν προσ- 
δέχονται φοδοῦμαι), κάλλιστον δὴ ἔργων ἡμῖν ξυμ.- 
θήσεται, xol o0x ἀνέλπιστον ἔμοιγε. (6) Ὀλίγοι γὰρ 
δὴ στόλοι μεγάλοι ἢ “Ἑλλήνων ἢ βαρδάρων πολὺ ἀπὸ 
τῆς ἑαυτῶν ἀπάραντες κατώρθωσαν. Οὔτε γὰρ πλείους 
τῶν ἐνοικούντων χαὶ ἀστυγειτόνων ἔρχονται (πάντα γὰρ 
ὅπὸ δέους ξυνίσταται), ἤν τε δι’ ἀπορίαν τῶν ἐπιτη- 
δείων ἐν ἀλλοτρίᾳ γῇ σφαλῶσιν, τοῖς ἐπιδουλευθεῖσιν 
ὄνομα, χἂν περὶ σφίσιν αὐτοῖς τὰ πλείω πταίωσιν, 
ὅμως καταλείπουσιν. (s) “Ὅπερ xol ᾿Αθηναῖοι αὐτοὶ 
οὗτοι, τοῦ Μήδου παρὰ λόγον πολλὰ σφαλέντος, ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι ὡς ἐπ᾽ ᾿Αθήνας ἤει ηὐξήθησαν, καὶ ἡμῖν 
οὐχ ἀνέλπιστον τὸ τοιοῦτο ξυμῆναι. 

XXXIV. « Θαρσοῦντες οὖν τά τε αὐτοῦ παρασχευ- 
αζώμεθα, καὶ ἐς τοὺς Σιχελοὺς πέμποντες τοὺς μὲν 
μᾶλλον βεδαιωσώμεθα, τοῖς δὲ φιλίαν καὶ ξυμμαχίαν 
πειρώμεθα ποιεῖσθαι, ἔς τε τὴν ἄλλην Σικελίαν πέμπωμεν 
πρέσύεις δηλοῦντες ὡς χοινὸς ὃ χίνδυνος, χαὶ ἐς τὴν Ἶτα- 
λίαν, ὅπως 7 ξυμμαχίαν ποιώμεθα fuv ἢ μὴ δέχωνται 
᾿Αθηναίους. (2) Δοχεῖ δέ μοι xat ἐς Καρχηδόνα ἄμεινον 
εἶναι πέμψαι: οὗ γὰρ ἀνέλπιστον αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἀεὶ διὰ φό- 
Gov εἰσὶ μή ποτε ᾿Αθηναῖοι αὐτοῖς ἐπὶ τὴν πόλιν ἔλθωσιν, 
ὥστε τάχ᾽ ἂν ἴσως νομίσαντες, εἰ τάδε προήσονται, χἂν 
σφεῖς ἐν πόνῳ εἶναι, ἐθελήσειαν ἡμῖν ἤτοι χρύφα γε ἢ 
φανερῶς ἢ ἐξ ἑνός γέ του τρόπου ἀμῦναι. Δυνατοὶ δ᾽ εἰσὶ 
μάλιστα τῶν νῦν, βουληθέντες" χρυσὸν γὰρ χαὶ t ἄργυρον 
πλεῖστον χέχτηνται, ὅθεν ὅ τε πόλεμος χαὶ τἄλλα εὖ- 
πορεῖ. (8) Πέμπωμεν δὲ χαὶ ἐ ἐς τὴν Λακεδαίμονα xal 
ἐς Κόρινθον δεόμενοι δεῦρο κατὰ τάχος βοηθεῖν xod τὸν 
ἐχεῖ πόλεμον χινεῖν. (4) Ὃ δὲ μάλιστα ἐγώ τε νομίζω 
ἐπίκαιρον ὑμεῖς τε διὰ τὸ ξύνηθες ἥσυχον ἥκιστ᾽ ἂν 
ὀξέως πείθοισθε, ὅμως εἰρήσεται. Σιχελιῶται γὰρ εἰ 
θέλοιμεν ξύμπαντες, εἰ δὲ μή , ὅτι πλεῖστοι μεθ᾽ ἡμῶν, 
χαθελχύσαντες ἅπαν τὸ ὑπάρχον ναυτιχὸν μετὰ δυοῖν 
ὑνηνοῖν τροφῆς ἀπαντῆσαι ᾿Αθηναίοις ἐς Τάραντα χαὶ 
ἄχραν Ἰαπυγίαν, καὶ δῆλον ποιῆσαι αὐτοῖς ὅτι οὐ περὶ 
τὴ Σικελίᾳ ipea ἔσται ὃ ἀγὼν ἢ τοῦ ἐχείνους πε- 
paco va τὸν Ἂν νιον, μάλιστ᾽ ἂν αὐτοὺς ἐχπλήξαιμεν 
χαὶ ἐς Ww cs τήσαιμεν ὅτι ὁρμώμεθα μὲν ἐχ 
φιλίας χώρας φύλακες ς (ὑποδέχεται γὰρ ἡμᾶς Τάρας), 
τὸ δὲ πέλαγος αὐτοῖς πολὺ περαιοῦσθαι μετὰ πάσης 
τῆς παρασχευῆς, χαλεπὸν δὲ διὰ πλοῦ μῆχος ἐν τάξει 
μεῖναι, xa ἣ ἡμῖν ἂν εὐεπίθετος εἴη βραδεῖά τε xol xav. 
ὀλίγον προσπίπτουσα. (5) Ei δ᾽ «o τῷ τα) χυναυτοῦντι 
ἀθροωτέρῳ χουφίσαντες προσθάλοιεν, εἰ μὲν χώπαις 
χρήσαιντο, ἐπιθείμεθ᾽ ἂν κεχμηχόσιν, εἰ δὲ μὴ δοχοίη, 
ἔστι xod ὑποχωρῆσαι ἡμῖν ἐς 'Γάραντα᾽ ot δὲ μετ᾽ ὀλί- 
γῶν ἐφοδίων ὡς ἐπὶ ναυμαχίᾳ περαιωθέντες ἀποροῖεν 
ἂν κατὰ χωρία ἐρῆμα, xal ἢ μένοντες πολιορχοῖντο ἂν 
À πειρώμενοι παραπλεῖν τήν τε ἄλλην παρασχευὴν 
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que quod cum magna classe veniunt, incommodum est; imo 
vero id et apud ceteros Sicilienses nobis erit longe melius 
(facilius enim territi se nobis socios adjungere volent), et 
si forte vel subegerimus ipsos, vel ea, qua cupiunt, non 
adeptos repulerimus (non enim id quidem vereor, ne con- 
sequantur, quod exspectant), preeclarissimi facinoris gloria 
nobis continget, quod futurum equidem haud despero. (5) 
Pauce enim aut Graecorum aut barbarorum clas- 
ses procul ab agro domestico profectae rem feliciter gesse- . 
runt. Nam neque veniunt numero superiores incolis et 
vicinis (omnes enim hi pr:e metu congregantur), et si .pro- 
pter inopiam rerum necessariarum in alieno solo rem male 
gesserint, quamvis ipsimet magna ex parte sibi cladem in- 
vexerint, tamen nominis gloriam illis relinquunt, quibus 
insidiati fuerint. (6) Qua ratione etiam hi ipsi Athenienses, 
quod Medus preter exspectationem multas calamitates pas- 


sus est, propter hoc nomen, quod Athenas bello peteret , 


incrementa ceperunt, et nobis simile quiddam eventurum 
non est desperandum. 

XXXIV. « Confidenter igitur et res in hoc ipso loco 
preparemus, et nuntiis ad Siculos missis alios magis con- 
firmemus , cum aliis vero amicitiam atque societatem inire 
studeamus, et in reliquas Sicilie partes legatos mittamus 
hoc periculum commune esse docentes, et in Italiam, ut 
aut societatem nobiscum faciant aut ne recipiant Athenien- 
ses. (2) Existimo autem utile esse Carthaginem quoque 
legatos mittere; noSenim res inexspectata iis accidit, sed 
in perpetuo metu sunt , ne quando Athenienses contra suam 
urbem veniant; quamobrem facile illi fortasse, rati, si has 
res neglexerint, se quoque laboraturos , aut clam aut palam 
aut aliquo denique modo nobis opem ferre voluerint ; et pro- 
fecto hoc poterunt vel maxime omnium, qui nunc sunt, si 
velint; auri enim argentique vim maximam possident , unde 
et bellum et cetera commode administrantur. (3) Mitta- 
mus etiam Lacedoemonem et Corinthum , orantes, ut cele- 
riter auxilium huc mittant, et bellum illic moveant. (4) 
Quod autem et ego maxime opportunum arbitror, et vos 
propter solitam desidiam minime prompte vobis persuaderi 
patiemini, tamen a medicetur. Sicilienses enim si velimus 
universi, aut sin minus, quam plurimi nobiscum , deducta 
omni praesente classe cum duorum mensium cibariis Athe- 
niensibus ad Tarentum et ad Japygiam promontorium oc- 
currere, iisque demonstrare, non de Sicilia prius iis cer- 
tamen fore, quam de Ionio mari ab iis trajiciendo, maxime 
eos terrebimus, et cogemus considerare, nos quidem ex 
agro amico regionis nostro custodes proficisci ( Tarentum 
enim nos excipiet) , ipsis vero cum toto classis apparatu 
pelagus ingens esse transeundum, et propter navigationis 
longitudinem difficile esse ordinem servare, nobis vero 
facile fuerit eorum classem lente navigantem et raram paul- 
latim contra nos venientem invadere. (5) Quod si frequen- 
tiore ea parte classis, quae celeritate prestat, navibus 
exoneratis nos adoriantur, si quidem remis utentur , defes- 
sos aggrediemur; sin id non placebit, Tarentum etiam nos- 
met recipere licet, illi vero cum exiguo commeatu ut δὰ 
navale prelium mare transgressi inopia laborabunt in locis . 
deseris, et aut manentes obsidebuntur, aut protervehi | 
conantes et ceterum apparatum relinquent et incerti, num i 
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ἀπολίποιεν ἂν xol τὰ τῶν πόλεων οὖχ ἂν βέδαια ἔχοντες, 
εἰ ὑποδέξοιντο, ἀθυμοῖεν. (6) “Ὡστ᾽ ἔγωγε τούτῳ τῷ 
λογισμῷ ἡγοῦμαι cpi, gh αὐτοὺς οὐδ᾽ ἂν ἀπᾶραι 
ἀπὸ Κερκύρας, ἀλλ᾽ ἢ δι ουλευσαμένους "αὶ χατα- 
σχοπαῖς χρωμένους, δπόσοι τ᾽ ἐσμὲν. xol ἐν ᾧ χωρίῳ, 
ἐξωσθῆναι ἂν τῇ ὥρα ἐς χειμῶνα, 2 καταπλαγέντας 
τῷ ἀδοχήτῳ καταλῦσαι ἂν τὸν πλοῦν, ἄλλως τε xoi 
τοῦ ἐμπειροτάτου τῶν στρατηγῶν, ὡς ἐγὼ ἀχούω, 
ἄχοντος ἡγουμένου χαὶ ἀσμένου ἂν πρόφασιν λαθόντος, 

ἴτι ἀξιόχρεων à ἀφ᾽ ἡμῶν ὀφθείη. (7 ) ᾿Αγγελλοίμεθα 
Pd ἄν (εὖ οἶδ᾽ ὅτι) ἐπὶ τὸ πλεῖον: τῶν δ᾽ ἀνθρώπων 
πρὸς τὰ λεγόμενα xol oí γνῶμαι ἵστανται, χαὶ τοὺς 
προεπιχειροῦντας ἢ τοῖς γε ἐπιχειροῦσι προδηλοῦντας 
ὅτι ἀμυνοῦνται μᾶλλον πεφόθηνται, ἰσοχινδύνους fiyoo- 
μενοι. (8) Ὅπερ ἂν νῦν ᾿Αθηναῖοι πάθοιεν. ᾿Επέρχονται 
γὰρ ἡμῖν ὡς 00x. ἀυυνουμένοις, δικαίως κατεγνωχότες 
ὅτι αὐτοὺς i Λαχεδαιμονίων ἐφθείρομεν εἰ δ᾽ 
ἴδοιεν παρὰ γνώμην τολμήσαντας, τῷ ἀδοκήτῳ μᾶλλον 
ἂν χκαταπλαγεῖεν ἢ τῇ ἀπὸ τοῦ ληθοῦε δυνάμει. (9) 
Πείθεσθε οὖν, μάλιστα μὲν ταῦτα τολμήσαντες, εἰ δὲ 
μή, ὅτι ᾿ τάχιστα τἄλλα € ἐς τὸν πόλεμον ἑτοιμάζειν, χαὶ 
παραστῆναι παντὶ τὸ μὲν χαταφρονεῖν τοὺς ἐπιόντας 
ἐν τῶν ἔργων τῇ ἀλχῇ δείκνυσθαι, τὸ δ᾽ ἤδη τὰς μετὰ 
φόδου παρασχευὰς ἀσφαλεστάτας νομίσαντας ὡς ἐπὶ 
κινδύνου πράσσειν χρησιμώτατον ἂν ξυμόῆναι. Ot 
δὲ ἄνδρες καὶ ἐπέρχονται χαὶ ἐν πλῷ (εὖ οἶδ᾽ ὅτι) ἤδη 
εἰσὶ καὶ ὅσον οὔπω πάρεισιν. » 

XXXV. Καὶ 6 μὲν Ἕρμοχράτης τοσαῦτα εἶπεν, 
τῶν δὲ Συραχοσίων ὃ δῆμος ἐν πολλῇ πρὸς ἀλλήλους 
ἔριδι ἦ ἦσαν, οἵ μὲν ὡς οὐδενὶ ἂν τρόπῳ ἔλθοιεν ot Ἀθη- 
γαῖοι, οὐδ᾽ ἀληθῇ ἐστὶν ἃ λέγει, τοῖς δέ, εἰ xa ἔλθοιεν, 
τί ἂν δράσειαν αὐτοὺς ὅ τι οὐχ ἂν μεῖζον ἀντιπάθοιεν. 
Ἄλλοι δὲ χαὶ πάνυ καταφρονοῦντες ἐς γέλωτα ἔτρεπον 
τὸ πρᾶγμα. Ὀλίγον δ᾽ ἦν τὸ πιστεῦον τῷ “Ἑρμοχράτει 
| xat φούδούμενον τὸ μέλλον. (3) Hao: ελθὼν δ᾽ αὐτοῖς 
᾿Αθηναγόρας, ὃς δήμου τε προστάτης ἦν χαὶ ἐν τῷ πα- 
ρόντι πιθανώτατος τοῖς πολλοῖς, ἔλεγε τοιάδε. 

XXXVI. « Τοὺς μὲν ᾿Αθηναίους ὅστις μὴ βούλεται 
οὕτω χκαχῶς φρονῆσαι καὶ ὑποχειρίους ἡμῖν γενέσθαι 
ἐνθάδε ἐλθόντας, ἢ δειλός ἐστιν ἢ τῇ πόλει οὐχ εὔνους" 
τοὺς δ᾽ ἀγγέλλοντας τὰ τοιαῦτα xol περιφόθους ὑμᾶς 
ποιοῦντας τῆς μὲν τόλμης οὐ θαυμάζω, τῆς δὲ ἀξυνε-- 
σίας, εἰ μὴ οἴονται ἔνδηλοι εἶναι. (9) Οἱ γὰρ δεδιότες 
ἰδίᾳ τι | βούλονται τὴν πόλιν ἐς ἔχπληξιν καθιστάναι, 

πως τῷ χοινῷ φόδῳ τὸ σφέτερον ἐπηλυγάζωνται. Καὶ 
δῦν αὗται αἵ ἀγγελίαι τοῦτο δύνανται" οὐχ ἀπὸ ταὐτο- 
μάτου, ἐκ δὲ ἀνδρῶν οἵπερ ἀεὶ τάδε χινοῦσι ξύγχειν-- 
ται. (8) Ὑμεῖς δὲ ἣν εὖ βουλεύησθε, οὐχ ἐξ ὧν οὗτοι 
ἀγγέλλουσι σκοποῦντες λογιεῖσθε τὰ eixóva , ἀλλ᾽ ἐξ ὧν 
ἂν ἄνθρωποι δεινοὶ χαὶ πολλῶν ἔμπειροι, ὥσπερ ἐγὼ 
᾿Αθηναίους ἀξιῶ, δράσειαν. (4) Οὐ γὰρ αὐτοὺς εἰχὸς 
Πελοποννησίους τε ὑπολιπόντας καὶ τὸν ἐχεῖ πόλεμον 
μήπω βεδαίως καταλελυμένους ἐπ’ ἄλλον πόλεμον οὐχ 
ἐλάσσω ἑκόντας ἐλθεῖν, ἐπεὶ ἔγωγε ἀγαπᾶν οἴομαι αὐὖ- 
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eos aliqu: civitates sint recepture, animis ΘΟ βίου μα ἢ» 
tur. (6) Quamobrem ego quidem arbitror eos hac ratioci- 
natione deterritos ne soluturos quidem ex Corcyra , sed aut 
consilia inuentes et explorationem instituentes, quot nu- 
mero simus, et quo in loco, anni tempestate in hiemem 
extractum iri, aut inopinata re perculsos navigationem de- 
situros, preesertim quum , quantum ego audio, peritissimus 
illorum dux exercitum invitus ducat, et lubenter occasionem 
sit arrepturus , si qu: copiae pares ad resistendum a nobis 
ostendantur. (7) Illud autem certo scio, rumorem de no- 
stris viribus in níajus emanaturum, quales autem sunt ru- 
mores, tales etiam sunt hominum opiniones; et eos, qui 
priores invadunt, aut eos, qui invadentibus mature signi- 
ficant, se ad vim propulsandam paratos esse, magis ti- 
ment, quod eos discrimini pares putant. (8) Id quod 
Atheniensibus nunc accidet. Nos enim utnon repugnaturos 
invadunt, merito tam contemptim de nobis sentientes, quod 
eos cum Lacedamoniis conjuncti non profligarimus ; si 
vero przeter opinionem nos audentes viderint, ie inopinata 
magis terrebuntur, quam vero nostre potentiv apparatu. 
(9) Obedite mihi igitur, potissimum quidem hzec audentes , 
sin minus , saltem in eo, ut ceterasres ad bellum necessarias 
primo quoque tempore przeparetis, cuilibet autem appareat, 
contemptionem quidem invadentium in ipsarum rerum ro- 
bore demonstrari, si qui vero, apparatus eos, qui cum 
metu fiant, firmissimos rati, ut jam in periculo constituti 
agant, id utilissimum evenire. Hostes vero et contra nos 
veniunt, et in ipso itinere (quod probe scio) jam sunt , et 
jam jamque aderunt. » 


XXXV. Atque Hermocrates quidem hzc dixit ; inter popu- 
lum vero Syracusanum ingens altercatio erat, quod alii qui- 
dem Athenienses nullo modo venturos dicerent, et quae 
ille dixerat, non vera esse , alii vero dicerent, etiam si illi ve- 
niant, quid se facere possint, quo non et ipsi vicissim gra- 
vius malum sint accepturi. Quinetiam alii rem istam pror- 
sus Ἢ s et in risum convertebant. Pauci vero 
erant, qui Hermocrati fidem haberent, et futurum formi- 
darent. (2) Progressus autem ad eos Athenagoras, qui 
populi princeps, et id temporis propter popularem facundiara 
apud plebem gratiosissimus erat, dicebat haec : 

XXXVI. « Quisquis non cupit Athenienses quidem eo de- 
mentia progredi , ut huc profecti in nostram potestatem re- 
digantur, is aut timidus est aut reipublicee non benevolus; 
illorum vero, qui res hujusmodi nuntiant magnumque me- 
tum vobis incutiunt, audaciam quidem non miror, sed im- 
prudentiam, si sua consilia patere non putant. (2) Qui 
enim privatim aliquid formidant , rempublicam i in magno ti- 
more constituere volunt, ut publico metu suum occultent. 
Et nunc isti rumores eo spectant; neque enim sua sponte, 
sed ab hominibus , qui semper talia movent, composita sunt. 
(3) Vos vero, si recte consultetis, non ex rerum, quas isti 
nuntiant, consideratione deliberabitis de rebus, quas fa- 
cere decet, sed ex iis, quie viri prudentes et multarum 
rerum periti, quales ego Athenienses esse pulo, facerent. 
(4) Non est enim credibile, eos Peloponnesiis relictis bel- 
loque nondum illic plane composito ad alterum bellum non 
minus ultro venire, siquidem ego existimo, eos contentos 

17. 
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τοὺς ὅτι οὐχ ἡμεῖς ἐπ᾽ ἐχείνους ἐρχόμεθα, πόλεις το- 
σαῦται χαὶ οὕτω μεγάλαι. 

XXXVII. « Εἰ δὲ δὴ ὥσπερ λέγονται ἔλθοιεν, ἵκανω- 
τέραν ἡγοῦμαι Σιχελίαν Πελοποννήσου διαπολεμῆσαι 
ὅσῳ κατὰ πάντα ἄμεινον ἐξήρτυται, τὴν δὲ ἡμετέραν 
niv αὐτὴν πῆς νῦν στρατιᾶς ὡς φασὶν ἐ ἐπιούσης, χαὶ 
εἰ δὶς τοσαύτη ἔλθοι, πολὺ χρείσσω εἶναι, οἷς γ᾽ ἐπί- 
σταμαι οὔθ᾽ ἵππους ἀκολουθήσοντας, οὐδ᾽ ἀρ μόρίω πο- 
ρισθησομένους εἰ μὴ ὀλίγους τινὰς map E vyeo vato, 
οὔθ᾽ ὁπλίτας ἰσοπλήθεις τοὶς ; ἡμετέροις ἐπὶ νεῶν γε ἐλ-- 
θόντας: μέγα γὰρτὸ xo αὐταῖς ταῖς γαυσὶ χούφαις τοσοῦ- 
τον πλοῦν δεῦρο χομισθῆναι, τήν τε ἄλλην παρασχευὴν 
ὅσην δεῖ ἐπὶ πόλιν τοσήνδε πορισθῆναι , οὐχ ὀλίγην οὐ-- 
σαν. (2) Ὥστε, παρὰ τοσοῦτον Tug) μόλις d ἄν 
μοι δοχοῦσιν, εἰ πόλιν ἑτέραν τοσαύτην ὅσαι Συράχου- 
σαί εἶσιν ἔλθοιεν ἔχοντες χαὶ ὅμορον οἰκήσαντες τὸν 
πόλεμον ποιοῖντο, οὐχ ἂν παντάπασι διαφθαρῆναι, T- 
πού γε δὴ ἐν πάσῃ πολεμίᾳ Σικελίᾳ (ξυστήσεται γάρ) 
στρατοπέδῳ τε ἐχ νεῶν ἱδρυθέντι, χαὶ ἐχ σχηνιδίων 
χαὶ ἀναγχαίας παρασκευῆς οὐχ ἐπὶ πολὺ ὑπὸ τῶν ἧμε- 
τέρων ἱππέων ἐξιόντες. Τὸ δὲ ξύμπαν οὐδ᾽ ἂν χρα- 
τῆσαι αὐτοὺς. τῆς γῆς ἡγοῦμαι: τοσούτῳ τὴν ἡμετέραν 
παρασχευὴν χρείσσω νομίζω. — 

ΧΧΧΥΠ͵Ι. « Ἀλλὰ ταῦτα, ὥσπερ ἐγὼ λέγω, οἵ τε 
᾿Αθηναῖοι γιγνώσχοντες τὰ σφέτερα αὐτῶν (e ol ὅτι) 
σώζουσιν, καὶ ἐνθένδε ἄνδρες οὔτε ὄντα οὔτε ἂν γενό- 
μενα λογοποιοῦσιν, (2) οὃς ἐγὼ οὐ νῦν πρῶτον ἀλλ᾽ 
ἀεὶ ἐπίσταμαι ἦτοι λόγοις γε τοιοῖσδε χαὶ ἔτι τούτων 
χαχουργοτέροις 7 ἔργοις “βουλομένους καταπλήξαντας 
τὸ ὑμέτερον πλῆθος αὐτοὺς τῆς πόλεως ἄρχειν. Καὶ 
δέδοικα μέντοι uf, ποτε πολλὰ πειρῶντες καὶ χατορθώ- 
σωσιν" ἡμεῖς δὲ χαχκοί, πρὶν ἐν τῷ παθεῖν ὦμεν, προ- 
φυλάξασθαί ^ τε xal αἰσθόμενοι i ASTA (s) T οιγάρ- 
τοι δι αὐτὰ ἣ πόλις ἡμῶν ὀλιγάκις μὲν ἡσυχάζει, 
στάσεις δὲ πολλὰς χαὶ ἀγῶνας οὗ πρὸς τοὺς πολεμίους 
πλείονας ἢ πρὸς αὑτὴν ἀναιρεῖται, τυραννίδας ὃ δὲ ἔστιν 
ὅτε χαὶ δυναστείας ἀδίκους. (4) Ὧν ἐ ἐγὼ πειράσομαι, 
ἤν γε ὑμεῖς ἐθέλητε ἕπεσθαι, μή ποτε ἐφ᾽ ἡμῶν τι 
περιιδεῖν γενέσθαι, ὑμᾶς μὲν τοὺς πολλοὺς πείθων, 
τοὺς δὲ τὰ τοιαῦτα μηχανωμένους χολάζων, μὴ μόνον 
αὐτοφώρους (χαλεπὸν γὰρ ἐπιτυγχάνειν) ἀλλὰ χαὶ ὧν 
βούλονται μὲν δύνανται δ᾽ οὔ (τὸν γὰρ ἐχθρὸν οὐχ ὧν 
δρᾷ μόνον ἀλλὰ χαὶ τῆς διανοίας προαμύνεσθαι χρή, 
εἴπερ καὶ μὴ προφυλαξάμενός τις προπείσεται), τοὺς 
δ᾽ αὖ ὀλίγους τὰ μὲν ἐλέγχων τὰ δὲ φυλάσσων, τὰ δὲ 
xo διδάσχων᾽ μάλιστα γὰρ δοκῶ ἄν μοι οὕτως ἀποτρέ- 
πειν τῆς χαχουργίας. (6) Καὶ δῆτα; ὃ πολλάχις ἐσχε- 
ψάμην, τί χαὶ βούλεσθε, o νεώτεροι ; πότερον ἄρχειν 
ἤδη; ἀλλ᾽ οὐχ ἔννομον" ὃ δὲ νόμος ἐκ τοῦ μὴ δύνασθαι 
ὑμᾶς μᾶλλον ἢ δυναμένους ἐτέθη ἀτιμάζειν. ᾿Αλλὰ 
δὴ μὴ μετὰ πολλῶν ἰσονομεῖσθαι : καὶ πῶς δίκαιον 
τοὺς αὐτοὺς wh τῶν αὐτῶν ἀξιοῦσθαι ; 

XXXIX. « Φήσει τις δημοχρατίαν οὔτε ξυνετὸν οὔτ᾽ 
ἴσον εἶναι, τοὺς δ᾽ ἔχοντας τὰ χρήματα καὶ ἄρχειν ἄρι- 
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esse , quod nos, qui tot atque tam magna imp. sumus, 
bellum ipsis non inferamus. *. 


XXXVII. « Jam vero etiam si venerint, ut fertur, existimo 
Siciliam plus virium habere ad eos debellandos , quam Pe- ᾿ 
loponnesum, quo est omnis generis apparatu a MEA 
nostramque civitatem solam hoc exercitu , a. ut dicunt, 
nunc contra nos venit , vel si bis tantus esset, longe superio- 
rem esse , quippe quos intelligo neque equitatum secum ad- 
ducturos, neque ex hac ipsa regione comparaturos, nisi 
perexiguum quemdam ab Egestzis , neque gravis armature 
militum numerum nostro parem, quia navibus vecti sunt; 
arduum enim fuerit vel solis navibus expeditis tantum navi- 
gationis cursum huc usque conficere, et ceterum appara- 
tum , quantum adversus tantam civitatem oportet, suppedi- 
tare, qui profecto non parvus est. (2) Quamobrem ab hac 
opinione ego adeo dissentio, ut, si venirent aliam urbem 
tantam, quant sunt Syracuse, hic obtinentes el si eam 
finitimam nobis incolentes bellum facerent, vix videantur 
mihi impedire posse, quin internecione cadantur, atque 
multo certe minus, ubiin hostili tota Sicilia ( conspirábit enim 
contra illos ) et castra posuerint, qualia rebus ad id e navi- 
bus adductis fieri possunt, et ubi a tentoriolis necessarioque 
apparatu propter equites nostros non longe procedant. In 
summa , ne terra quidem eos potituros puto; tanto nostrum 
apparatum preestantiorem duco. 


XXXVIII. « At vero haec, ut ego dico, et Athenienses in- 
telligentes res suas (quod probe novi) conservant , et quidam 
hujus civitatis homines ea, quae neque sunt, neque futura 
sunt, comminiscuntur, (2) quos ego non nunc primum sed 
semper scio aut hujuscemodi rumoribus et aliis, qui sunt 
istis magis etiam nefarii , aut factis vestrae multitudini terro- 
rem incutere , ut ita ipsi civitatis imperio potiantur. Et vero 
metuo, ne multa temptantibus aliquando etiam res succe- 
dal ; nos vero ignavi sumus , quamdiu nondum in calamita- 
tem incidimus , tum ad preecavendas istorum insidias, tum 
ad eas ulciscendas, ubi senserimus. (3) His autem de cau- 
sis nostra civitas raro quidem quiescit , saepe vero seditione 
laborat , et certamina non plura contra hostes quam contra 
se ipsam sustinet, et vero interdum etiam tyrannides et ini- 
quos dominatus. (4) Quarum rerum, si modo vos meam 
sententiam sequi velitis, ego nullam unquam nostra setate 
neglectam esse sinam, vestram quidem multitudinem verbis 
in meam sententiam adducens, illos vero, qui talia machinan- 
tur, poena coercens non solum in ipso facinore deprehensos , 
(arduum enim fuerit eos deprehendere) sed etiam ob ea, 
qua volunt quidem, sed tamen non possunt, (hostis enim 
non solum pro maleficiis sed etiam pro consiliis est prius 
ulciscendus , siquidem etiam qui illius insidias non preecavit , 
prior opprimetur) , rursus vero oligarchos partim coarguens , 
partim observans, partim etiam docens; sic enim potissimum 
exislimo fore, ut hos a maleficio deterream. (5) Sed agite, 
quod szepe mecum ipse consideravi , quid vero vultis, ado- 
lescentes? utrum rerum jam potiri? at hoc non est legitimum ; 
lex autem lata potius est propterea, quod facultas vobis 
deest, quam ut facultate proeditos ignominia afficiat. An 
vero vultis non pari jure cum plebe vivere? at quo pacto 
justum fuerit, eosdem non iisdem dignos censeri ? 


XXXIX. « Dixerit quispiam, popularem statum rem esse - 
neque consultam neque azequabilem, sed eos, qui peeunice 
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στα βελτίστους. ᾿Εγὼ δέ φημι πρῶτα μὲν δῆμον ξύμπαν 
ὠνομάσθαι, ὀλιγαρχίαν δὲ μέρος, ἔπειτα φύλαχας μὲν 
ἀρίστους εἶναι χρημάτων τοὺς πλουσίους, βουλεῦσαι δ᾽ 
ἂν βέλτιστα τοὺς ξυνετούς, χρῖναι δ᾽ ἂν ἀχούσαντας 
ἄριστα τοὺς πολλούς, καὶ ταῦτα ὁμοίως xo xac μέρη 
xol ξύμπαντα ἐν δημοχρατίᾳ ἰσομοιρεῖν. (2) ᾽λι- 
γαρχία δὲ τῶν μὲν κινδύνων τοῖς πολλοῖς μεταδίδωσιν, 
τῶν δ᾽ ὠφελίμων οὐ πλεονεχτεῖ μόνον, ἀλλὰ xo ξύμ.- 
παν ἀφελομένη ἔχει: ἃ ὑμῶν οἵ τε δυνάμενοι xal οἵ 
νέοι πῤοθυμοῦνται, ἀδύνατα ἐν μεγάλῃ πόλει χατα- 
σχεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν, ὦ πάντων ἀξυνετώτατοι, εἰ 
μὴ μανθάνετε χκαχὰ σπεύδοντες, ἢ ἀμαθέστατοί ἐστε 
ὧν ἐγὼ οἶδα «Ελλήνων, ἢ ἀδικώτατοι, εἰ εἰδότες 
τολμᾶτε. 

XL. « Ἀλλ᾽ ἤτοι μαθόντες γε ἢ μεταγνόντες τὸ τῆς 
πόλεως ξύμπασι χοινὸν αὔξετε, ἡγησάμενοι τοῦτο μὲν ἂν 
χαὶ ἴσον χαὶ πλέον οἱ ἀγαθοὶ ὑμῶν ἤπερ τὸ τῆς πόλεως 
πλῆθος μετασχεῖν, εἰ δ᾽ ἄλλα βουλήσεσθε, καὶ τοῦ παντὸς 
χινδυνεῦσαι στερηθῆναι" χαὶ τῶν τοιῶνδε ἀγγελιῶν ὡς 
πρὸς αἰσθομένους χαὶ μὴ ἐπιτρέψοντας ἀπαλλάγητε. 
(2) Ἢ γὰρ πόλις ἥδε, καὶ εἰ ἔρχονται ᾿Αθηναῖοι, ἀμυ-- 
νεῖται αὐτοὺς ἀξίως αὑτῆς. xal στρατηγοί εἶσιν ἡμῖν 
οἱ σχέψονται αὐτά" xo εἰ μή τι αὐτῶν ἀληθές ἐστιν, 
ὥσπερ οὐχ οἴομαι, οὐ πρὸς τὰς ὑμετέρας ἀγγελίας χα- 
ταπλαγεῖσα xal ἑλομένη ὑμᾶς ἄρχοντας αὐθαίρετον 
δουλείαν ἐπιδαλεῖται, αὐτὴ δ᾽ ἐφ’ αὑτῆς σχοποῦσα 
τούς τε λόγους ἀφ᾽ ὑμῶν ὡς ἔργα δυναμένους χρινεῖ xod 
τὴν ὑπάρχουσαν ἐλευθερίαν οὐχὶ éx τοῦ ἀχούειν ἀφαι-- 
ρεθήσεται, ἐχ δὲ τοῦ ἔργῳ φυλασσομένη μὴ ἐπιτρέ- 
πειν πειράσεται σώζειν. » τ 

XLI. Τοιαῦτα μὲν ᾿Αθηναγόρας εἰπεν, τῶν δὲ στρα- 
τηγῶν εἷς ἀναστὰς ἄλλον μὲν οὐδένα ἔτι εἴχσε παρελ- 
θεῖν, αὐτὸς δὲ πρὸς τὰ παρόντα ἔλεξε τοιάδε. (9) 
« Διαδολὰς μὲν οὐ σῶφρον οὔτε λέγειν τινὰς ἐς ἀλλή- 
λους οὔτε τοὺς ἀχούοντας ἀποδέχεσθαι, πρὸς δὲ τὰ 
ἐσαγγελλόμενα μᾶλλον δρᾶν, ὅπως εἷς τε ἕχαστος χαὶ 
$ ξύμπασα πόλις χαλῶς τοὺς ἐπιόντας παρασχευασό-- 
μεθα ἀμύνεσθαι. (3) Καὶ ἣν ἄρα μηδὲν δεήσῃ, οὐδε- 
μία βλάδη τοῦ γε τὸ χοινὸν, χοσμιηθῆναι xai ἵπποις 
καὶ ὅπλοις xai τοῖς ἄλλοις οἷς ὃ πόλεμος ἀγάλλεται. 
(4) Τὴν δ᾽ ἐπιμέλειαν καὶ ἐξέτασιν αὐτῶν ἡμεῖς ἕξο- 
μεν, καὶ τῶν πρὸς τὰς πόλεις διαπομπῶν ἅμα ἔς τε 
᾿χατασχοπὴν xa ἤν τι ἄλλο φαίνηται ἐπιτήδειον. Τὰ 
δὲ χαὶ ἐπιμεμελήμεθα ἤδη, καὶ ὅ τι ἂν αἰσθώμεθα ἐς 
ὑμᾶς οἴσομεν. » (6) Καὶ οἱ μὲν Συραχόσιοι τοσαῦτα 
εἰπόντος τοῦ στρατηγοῦ διελύθησαν ἐχ τοῦ ξυλλόγου. 


ΧΙΠῚ. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι. ἤδη ἐν τῇ Κερχύρα αὐτοί 


τε χαὶ οἱ ξύμμαχοι ἅπαντες ἦσαν. Καὶ πρῶτον μὲν 
ἐπεξέτασιν τοῦ στρατεύματος χαὶ ξύνταξιν, ὥσπε 
» " " 7 N ΄ e 
ἔμελλον δρμιεῖσθαί τε xal στρατοπεδεύεσθαι, ol στρα- 
τηγοὶ ἐποιήσαντο, χαὶ τρία μέρη νείμαντες ἕν ἑκάστῳ 
ἐχλήρωσαν, ἵνα μήτε ἅμα πλέοντες ἀπορῶσιν ὕδατος 
| xai λιμένων xod τῶν ἐπιτηδείων ἐν ταῖς χαταγωγαῖς, 
2i πρός τε τάλλα εὐχοσμότεροι xai ῥῴους ἄρχειν ot, 
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vim possident, optimos etiam esse ad optime imperandum. 
Ego vero respondeo primum quidem populi nomen univer- 
sam rempublicam complecti , paucorum vero potentiam par- 
tem, deinde custodes quidem optimos pecuniarum esse 
locupletes, sed consultores przestantissimos esse viros pru- 
dentes , judicem vero optirnum , postquam res audierit , esse 
multitudinem; atque haec omnia pariter et per partes 
et simul universa in statu populari juris eequabilitate frui. 
(2) Sed paucorum dominatus pericula quidem multitudini 
impertit, commodorum vero non solum majorem partem 
capit , verum etiam universa ceteris erepta retinet ; quas res 
illi, qui inter vos sunt et potentes et juvenes, obtinere stu- 
dent , quod fieri non potest in ampla civitate. Atnunc etiam, 
omnium stultissimi, nisi animadvertitis, vos rem pernicio- 
sam affectare , aut omnium Graecorum , quos ego novi, estis 
imperitissimi , aut injustissimi , si scientes audetis. 

XL. « Verum aut re intellecta aut mutata sententia, 
quod ad universe reipublicae bonum spectat , id augete , hoc 
vobis persuasum habentes, fore, ut illi, qui de vobis boni 
sunt cives, ejus parem, atque adeo majorem partem obti- 
neant, quam cetera civitatis multitudo; si vero alia affecta- 
ritis, vos in periculum venturos, ne et rebus omnibus pri- 
vemini : et ab hujusmodi nuntiis ut inter ihtelligentes rem 
nec neglecturos abstinete. (2) Hec enim civitas , ut etiam 
veniant Athenienses, pro sua dignitate eos propulsabit, 
et sunt nobis imperatores, qui haec videbunt; atque si ni- 
hil horum verum fuerit, prout ego suspicor, nequaquam 
vestris nuntiis exterrita civitas vos duces eliget suaque 
sponte sibi servitutis jugum imponet , sed ipsa per se consul- 
tans , et de rumoribus a vobis disseminatis , quasi idem va- 
leant ac facta, quaestionem habebit, et praesente libertate 
non propter auditionem privabitur, sed factis sibi cavendo 
el non indulgendo eam conservare conabitur. » 


XLI. Atque hac quidem Athenagoras dixit; unus au- 
tem e ducibus surgens , nullum quidem alium ad dicendum 
prodire passus est, sed ipse pro praesenti rerum statu hoec 
verba fecit: (2) « Obtrectationes quidem non sapiens est 
neque dicere aliquos inter se neque audientes admittere , sed 
potius pro rebus, qua nuntiantur, videre, quanam ratione 
quum privatim tum publice ex dignitate nos instruamus ad 
eos propulsandos, qui contra nos veniunt. (3) Et si forte 
nihil opus fuerit, nulla jactura fiet, si respublica ornetur et 
equis et armis et ceteris rebus, quibus bellum gaudet. (4) 
Curam vero etlustrationem istarum nos geremus, et di- 
mittendorum simul ad civitates hor n, et explorandi 
causa etsi quid aliud commodum esse videatur. Sunt etiam, 
quae jam curavimus, el quicquid senserimus , id ad vos refe- 
remus. » (5) Atque Syracusani quidem, quum dux hac 

verba fecisset , ex concilio discesserunt. 


XLII. Athenienses vero quum ipsi tum eorum socii 
omnes apud Corcyram jam erant. Atque primum quidem 
duces copias iterum recensuerunt et instruxerunt eo ordine, 
quo portum capturi castraque posituri erant, et classe in 
tres partes distributa singulas singulis sorte attribuerunt , ut 
neque, si conjunctim navigarent, aqua et portuum et rerum 
ad victum necessariarum in stationibus ubi appellerent , inc- 
pia laborarent, et ut ceteris etiam in rebus magis ordine in- 
structi essent, et a ducibus facilius regi possent, in singulis 
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χατὰ τέλη στρατηγῷ προστεταγμένοι" 
προύπεμψαν χαὶ * τὴν Ἰταλίαν xol Σιχελίαν τρεῖς 
ναῦς εἰσομένας αἵτινες σφᾶς τῶν πόλεων δέξονται. 
Καὶ εἴρητο αὐταῖς προαπαντᾶν, ὅπως ἐπιστάμενοι χα- 
ταπλέωσιν. 

XLIIT. Μετὰ δὲ ταῦτα τοσῆδε ἤδη τῇ παρασχευῇ 
᾿Αθηναῖοι à ἄραντες ἐχ τῆς Κερκύρας ἐ ἐς τὴν Σιχελίαν ἐπε- 
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(2) ἔπειτα δὲ , agminibus attributi suo quique duci; (2) deinde yero prae 
| miserunt et in Italiam et in Siciliam 


ραιοῦντο, τριήρεσι μὲν ταὶς πάσαις τέσσαρσι χαὶ τριά- ; 


xovca xxi ἑχατόν, xol δυοῖν “Ῥοδίοιν πεντηχοντόροιν 
(τούτων Ἀττικαὶ μὲν ἦσαν ἑχατόν, ὧν αἵ μὲν ἑξήκοντα 
ταχεῖαι αἱ δ᾽ ἄχχαϊ στρατιώτιδες, τὸ δὲ ἄλλο ναυτικὸν 
Χίων χαὶ τῶν ἄλλων ξυμμάχων), ὁπλίτ ταις δὲ τοῖς ξύμ- 
πασιν ἑχατὸν καὶ πενταχισχιλίοις (καὶ τούτων ᾿Αθηναίων 
μὲν αὐτῶν ἦσαν πενταχόσιοι μὲν καὶ χίλιοι ex χαταλό- 
γου, ἑπταχόσιοι δὲ θῆτες ἐπιδάται τῶν νεῶν, ξύμμαχοι 
δὲ οἱ ἄλλοι ξυνεστράτευον, οἱ μὲν τῶν ὑπηχόων, οἵ δ᾽ 
᾿Αργείων πενταχόσιοι χαὶ Μαντινέων καὶ μισθοφόρων 
πεντήχοντα χαὶ διαχόσιοι ), τοξόταις δὲ τοῖς πᾶσιν 
ὀγδοήκοντα xad τετραχοσίοις (καὶ τούτων Κρῆτες οἵ 
ὀγδοήκοντα fica) xo σφενδονήταις “Ῥοδίων ἕπταχο- 
σίοις, xo Μεγαρεῦσι ψιλοῖς φυγάσιν εἴχοσι χαὶ ἑχατόν, 
χαὶ ἱππαγωγῷ μιᾷ τριάκοντα ἀγούση ἱππέας. 

XLIV. Τοσαύτη ἣ πρώτη παρασχευὴ πρὸς τὸν 
πόλεμον διέπλει. Τούτοις δὲ τὰ ἐπιτήδεια ἄγουσαι 
δλχκάδες μὲν τριάκοντα σιταγωγοί, καὶ τοὺς σιτοποιοὺς 
ἔχουσαι καὶ λιθολόγους καὶ τέχτονας χαὶ ὅσα ἐς τειχι- 
σιμὸν ἐργαλεῖα, πλοῖα δὲ ἑχατόν, ἃ ἐξ ἀνάγχης μετὰ 
τῶν δλχάδων ξυνέπλει" πολλὰ δὲ xol ἄλλα πλοῖα xoc 
δλκάδες ἑκούσιοι ξυνηχολούθουν τῇ στρατιᾷ ἐμπορίας 
ἕνεκα’ ἃ τότε πάντα ex τῆς Κερχύρας ξυνδιέδαλλε τὸν 
Ἰόνιον χόλπον. (9) Καὶ προσδαλοῦσα ἣ πᾶσα παρα- 
σχευὴ πρός τε ἄχραν Ἰαπυγίαν καὶ πρὸς Τάραντα xal 
ὡς ἕχαστοι εὐπόρησαν, παρεχομίζοντο τὴν Ἰταλίαν, 
τῶν μὲν πόλεων οὗ δεχομένων αὐτοὺς ἀγορὰ οὐδὲ ἄστει, 
ὕδατι δὲ xot ὅρμῳ, Τάραντος δὲ καὶ Λοχρῶν οὐδὲ 
τούτοις, ἕως ἀφίκοντο ἐς Ῥήγιον τῆς Ἰταλίας ἀχρω- 
τήριον. (8) Καὶ ἐνταῦθα ἤδη ἠθροίζοντο, καὶ ἔξω τῆς 
πόλεως γ. ὃς αὐτοὺς εἴσω οὐχ ἐδέχοντο, στρατόπεδόν τε 
χατεσχευάσαντο ἐν τῷ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἱερῷ, οὗ αὐτοῖς 
xal ἀγορὰν παρεῖχον, καὶ τὰς ναῦς ἀνελχύσαντες ἧσύ- 
χασαν. Καὶ πρός τε τοὺς Ῥηγίνους λόγους ἐποιή- 
σαντο, ἀξιοῦντε ες Χαλχιδέας ὄντας Χαλχιδεῦσιν οὖσι 
Λεοντίνοις βοηϑεῖν᾽ οἱ δὲ οὐδὲ μεθ᾽ ἑτέρων ἔφασαν ἔσε- 
σθαι, ἀλλ᾽ ὅ τι ἂν χαὶ τοῖς ἄλλοις Ἰταλιώταις ξυνδοχῇ, 
τοῦτο ποιήσειν. (4) Οἱ δὲ πρὸς τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ 
πράγματα ἐσχόπουν ὅτῳ τρόπῳ ἄριστα προσοίσονται" 
χαὶ τὰς πρόπλους ναῦς ἐχ τῆς ᾿Εγέστης ἅ ἅμα προσέμε- 
νον, βουλόμενοι εἰδέναι περὶ τῶν χρημάτων εἰ ἔστιν 
ἃ ἔλεγον ἐν ταῖς ᾿Αθήναις οἱ ἄγγελοι. 


XLV. Τοῖς δὲ Συρακοσίοις ἐν τούτῳ πολλαχόθεν τε 


5o LES 9 e / RA. / 5 
ἤδη χαὶ ἀπὸ τῶν χατασχόπων σαφῇ ἠγγέλλετο ὅτι ἐν 
« , 3 (o 

Ῥηγίῳ αἱ νῆές εἰσιν x«i ὡς ἐπὶ τούτοις παρεσχευά- 

7 (o 
ζοντο πάσῃ τῇ γνώμῃ xol οὐχέτι ἠπίστουν. 
N Σ Y N / » δ o d 

τε τοὺς Σιχελοὺς περιέπεμπον, ἔνθα μὲν φύλαχας, 
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Καὶ ἔς | 


naves, ut explora- 
rent, quaenam civitates se essent re re. Atque his 
| praeceptum erat, ut. classi occurrerent, ἃ rerum gnari ap- 
pellerent. * 


XLIII. Post hoc Athenienses jam e Corcyra solventes 
in Siciliam trajiciebant apparatu tanto: cum triremibus uni- 
versis numero centum et triginta quatuor, et duabus Rho- 
diis navibus, qus» quinquaginta remis agebantur. (harum 
erant Attice centum, quarum sexaginta erant veloces, 
ceterae milites vehebarit; reliqua vero classis erat Chiorum 
et ceterorum sociorum), militibus autem gravis armatu- 
r: universis quinquies mille et centum ( atque inter hos ex 
ipsis quidem Atheniensibus erant mille et quingenti milites 
legitime conscripti , et septingenti ex infimi ordinis civibus 
navium defensores ; reliqui vero milites erant socii , partim 
quidem ex populis ipsorum imperio subjectis, partim vero 
ex Argivis quingenti, et ex Mantineis atque mercenariis 
ducenti et quinquaginta) , sagittariis vero universis quadrin- 
gentis et octoginta (quorum Cretenses erant octoginta), et 
Rhodiorum funditoribus septingentis, et Megarensibus ex- 
sulibus levis armaturae centum viginti, et una nave hippa- 
goga , quae triginta equites vehebat. 


XLIV. Tantus hic primus appáratus ad bellum trajiciebat. 
His autem triginta oneraride naves commeatum vehebarit et 
pistores et lapidum structores et fabros omniaque instru- 
menta, quie ad munitiones exstruendas erant necessaria, 
navigia vero centum, quae naves onerarias necessario comita- 
bantur; multa etiam alia navigia et naves onerarice simul 
navigantes exercitum ultro negotiationis causa sequebantur; : 
quae omnes e Corcyra tunc sinum Ionium simul transmitte- 
bant. (2) Totusque apparatus partim ad promontorium Ja- 
pygiam, partim Tarentum appulsus, partim etiam alio, prout 
quibusque facultas data est, oram Ttalize legentes preter- 3 
vehebantur, et civitates nec ad mercatum eos admittebant | 
nec in urbem , sed ad aquae et stationis usum , Tarentum vero 
Locrique ne ad haec quidem , donec ad Rhegium Italice pro- 
montorium pervenerunt. (3) Atque hic jam congregaban- 
tur et extra urbem (quia Rhegini eos intra 'muros non 
recipiebant) castra fecerunt ad Diane templum, ubi etiam 
Rhegini mercatum iis preebebant; subductisque navibus 
quieverunt. EtapudRheginos verba fecerunt , postulantes , 
ut ipsi Chaleidenses Leontinis Chalcidensibus auxilium fer- 
rent; illi vero dixerunt, se neutris affuturos, sed quiequid 
ceteris Italis communiter placeret, id facturos.  (4)Isti vero 
animum ad res Siculas conversos habebant , considerantes , 
quanam ratione in illis optime se gererent ; simul etiam pree- 
cursorias naves ab Egesta preestolabantur, quia scire cupie- 
bant de pecunia, si ita essent , quc legali Athenis praedicas- | 
sent. m 

XLV. Interea vero Syracusanis quum ex multis aliis lo 
cis, tum etiam ab exploratoribus jam certo nuntiabatur, 
naves ad Rhegium esse, et ut contra has omni studio se 
proeparabant nec amplius dubitabant. Et ad Siculos mitte- 
bant quoquo versus , ad alios praesidia , ad alios legationes ,, 


Y ἐξετάσει καὶ ἵππ 


᾿ξυστρατεύειν, οὃς πρῶτον ἤρξαντο πείθειν xol εἰκὸς 
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πρὸς &. τοὺς : πρέσδεις, χαὶ ἐς τὰ περιπόλια τὰ ἐν τῇ 
χώρα φρουρὰς ἐ μιζον τά τε ἐν τὴ πόλει ὅπλων 
ἐσχόπουν εἰ ἐντελῇ ἐ ἐστίν, xol τἄλλα 


$ ἐς ἐπ Am m xal ὅσον οὐ παρόντι χαθίσταντο. 
, (0 £x τῆς ᾿Ἐγέστης τρεῖς νῆες αἵ πρό- 
ANT παρα ονται τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐ ἐς τὸ Ῥήγιον, ἀγ- 


γϑλλουσαι ὅτι τἀλλαμὲν οὖχ ἔστι χρήματα ἃ ὑπέσχοντο, 
τριάχοντα ὃ τάλαντα μόνα φαίνεται. β ) Καὶ oi 
στρατηγοὶ εὐθὺς ἐν ἀθυμίᾳ ἦ ἦσαν, ὅτι αὐτοῖς τοῦτό τε 
πρῶτον ἀντεχεχρούχει xat oi ἹΡηγῖνοι οὐχ ἐθελήσαντες 
ἦν 
μάλιστα, Λεοντίνων τε ξυγγενεῖς ὄντας xal σφίσιν ἀεὶ 
ἐπιτηδείους. Καὶ τῷ μὲν Νικίᾳ προσδεχομένῳ ἦν τὰ 
παρὰ τῶν ᾿Εγεσταίων, τοῖν δὲ ἑτέροιν xo ἀλογώτερα. 
(3) Οἱ δὲ ᾿Εγεσταῖοι τοιόνδε τι ἐξετεχνήσαντο τότε ὅτε 
οἵ πρῶτοι πρέσόεις τῶν ᾿Αθηναίων ἦλθον αὐτοὶς ἐς τὴν 
χατασχοπὴν τῶν χρημάτων. "Ec τε τὸ ἐν "Ερυχι 
ἱερὸν τῆς Ἀφροδίτης ἀγαγόντες αὐτοὺς ἐπέδειξαν τὰ 
ἀναθήματα, φιάλας τε χαὶ οἰνοχόας χαὶ θυμιατήρια 
καὶ ἄλλην χκατασχευὴν οὖχ ὀλίγην, ἃ ὄντα ἀργυρὰ πολλῷ 
πλείω τὴν ὄψιν ἀπ᾽ ὀλίγης δυνάμεως χρημάτων παρεί- 
χετο" χαὶ ἰδίᾳ ξενίσεις ποιούμενοι τῶν τριηριτῶν τά τε 
ἐξ αὐτῆς ᾿Εγέστης ἐχπώματα xoi χρυσᾶ xol ἀργυρὰ 
ξυλλέξαντες xal τὰ ἐκ τῶν ἐγγὺς πόλεων xol Φοινιχι-- 
xiv xat “Ἑλληνίδων αἰτησάμενοι ἐσέφερον ἐς τὰς ἕότι- 
ἄσεις ὡς οἰχεῖα ἕχαστοι. (4) Καὶ πάντων ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ τοῖς αὐτοῖς χρωμένων καὶ πανταχοῦ πολλῶν φαι- 
νομένων μεγάλην τὴν ἔχπληξιν τοῖς ἐκ τῶν τριήρων 
᾿Αθηναίοις παρεῖχεν, καὶ ἀφικόμενοι ἐς τὰς ᾿Αθήνας 
διεθρόησαν ὡς χρήματα πολλὰ ἴδοιεν. (5) Καὶ ol 
"a αὐτοί τε ἀπατηθέντες χαὶ τοὺς ἄλλους τότε πείσαν-- 
ἐπειδὴ διῆλθεν ὃ λόγος, ὅτι οὐχ εἴη ἐν τῇ ᾿Εγέστῃ 
χρήματα, πολλὴν τὴν αἰτίαν εἶχον t ὑπὸ τῶν στρα- 
τιωτῶν᾽ ol δὲ στρατη ire τὰ παρόντα ἐβουλεύοντο, 

XLVII. καὶ Νιχίου μὲν ἣν γνώμη πλεῖν ἐπὶ Σελι- 
νοῦντα πάσῃ τῇ στρατιᾷ, ἐφ᾽ ὅπερ μάλιστα ἐπέμφθη- 
σαν; xol ἣν μὲν παρέχωσι χρήματα παντὶ τῷ στρα- 


᾿πεύματι ᾿Εγεσταῖοι, πρὸς ταῦτα βουλεύεσθαι, εἰ δὲ 


/ «^ /, , er 5 7 9 τ 
μή, ταῖς ἑξήχοντα ναυσίν, ὅσασπερ ἠτήσαντο, ἀξιοῦν 
διδόναι αὐτοὺς τροφήν, xal παραμείναντας Σελινουν-- 


᾿πίους ἢ βία ἢ ξυμόάσει διαλλάξαι αὐτοῖς, χαὶ οὕτω 
| /, . A » / i 3 ὃ J 
| παραπλεύσαντας τὰς ἄλλας πόλεις xal ἐπιδείξαντας 


μὲν τὴν δύναμιν τῆς ᾿Αθηναίων πόλεως, δηλώσαντας 


| δὲ τὴν ἐς τοὺς φίλους χαὶ ξυμμάχους προθυμίαν, ἀπο- 
| πλεῖν οἴκαδε, ἣν μή τι δι᾽ ὀλίγου χαὶ ἀπὸ τοῦ ἀδοκήτου 


ἢ Λεοντίνους οἷοί τε ὦσιν ὠφελῆσαι 7) τῶν ἄλλων τινὰ 


| πόλεων προσαγαγέσθαι, χαὶ τῇ πόλει δαπανῶντας τὰ 
| olxela. μὴ κινδυνεύειν. 


ΧΙΊΠ. Ἀλχιδιάδης δὲ οὐχ ἔφη χρῆναι τοσαύτῃ 


| δυνάμει ἐχπλεύσαντας αἰσχρῶς καὶ ἀπράχτως ἀπελθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἔς τε τὰς πόλεις ἐπικηρυχεύεσθαι πλὴν Σελινοῦν- 
| rog xal Συραχουσῶν τὰς ἄλλας, xol πειρᾶσθαι xol 
| M ^ M ? 7 9 i m ,ὔ 

| ποὺς Σιχελοὺς τοὺς μὲν ἀφιστάναι ἀπὸ τῶν Συραχοσίων 
| τοὺς δὲ φίλους ποιεῖσθαι, ἵνα σῖτον xai στρατιὰν ἔχω-- 


| 
| 
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et in castella, qua in regione circumcirca erant , praesidia 
immittebant , et quae intra urbem erant » Si absoluta essent, 
explorabant , recensentes arma et equos, et cetera consti- 
tuebant , ut in imminente et tantum non jam praesente bello. 

XLVI. Ill: vero tres proecursoricv naves ab Egesta Rhe- 
gium ad Athenienses advenerunt, et renuntiarunt ceteram 
quidem pecuniam, quam promiserant , nullam esse, sed 
tantum triginta talenta apparere. (2) Atque duces statim 
animos despondere coeperunt, quod iis et hoc primum 
preter exspectationem incommode cecidisset, quodque 
Rhegini una secum militare recusavissent, quibus primis 
suadere cceperant , et maxime credibile videbatur, quod es- 
sent Leontinorum cognati et eorum semper studiosi. ^ At- 
que Nicic quidem hzec exspectanti ab Egestzis contigerunt , 
duobus vero reliquis vel maxime przter opinionem. (3) 
Egestoei autem hujusmodi fraudem excogitarant tunc , quum 
primi Atheniensium legati eos adierunt ad explorandas pe- 
cunias. Adductis illis in Veneris fanum, quod est in Eryce, 
ostenderunt donaria, phialas et trullas et thuribula cete- 
ramque non paucam supellectilem, quae quum essent ar- 
gentea, longe majorem speciem pro exiguo pretio praebebant ; 
atque etiam privatim exceptis hospitio illis, qui triremibus 
advecti erant, et ex ipsa Egesta aurea argenteaque pocula 
collecta, et ex vicinis Phoenicum Grecorumque urbibus 
corrogata in conviviis ut suam quique domesticam supelle- 
ctilem exhibebant. (4) Et quum onmes iisdem plerumque 
uterentur et multa ubique conspicerentur, ingentem stupo- 
rem afferebant Atheniensibus, qui triremibus advecti erant, 
et Athenas reversi divulgarant, se magnam pecunie vim 
conspexisse. (5) Atque ilii quidem, qui et ipsi decepti 
erant , et aliis tunc hoc persuaserant, postquam hic rumor 
dimanavit , pecunias illas Egestze non esse, graviter a mili- 
tibus accusabantur ; duces autem pro presenti rerum statu 
consultabant ; 

XLVII. et Nicic quidem sententia erat, ut cum omnibus 
copiis adversus Selinuntem navigaretur, cujus rei causa 
potissimum missi essent, et si quidem Egestzi pecunias 
universo exercitui suppeditarent, pro pecunice summa con- 
silium caperetur; sin minus, ab iis postularetur, ut se- 
xaginta navibus, quas petissent, cibaria suppeditarent, 
atque permanerent, donec Selinuntios cum illis vel vi vel 
pactione reconciliassent , et ita ceteras civitates obirent, et 
ubi Atheniensis reipublicae potentis ostendissent, et 
suum in amicos sociosque studium demonstrassent , domum 
redirent, nisi forte brevi et ex inopinato facultas aliqua 
offerretur, vel Leontinos juvandi vel aliquam reliquarum 
civitatum sibi adjungendi, neque facultates domesticas con- 
sumentes rempublicam in periculum adducerent. 

XLVIII. Alcibiades vero dicebat, non oportere cum tantis 
copiis emissos turpiter et infecto negotio abire, sed ad 
omnes civitates, preter Selinuntem et Syracusas, legatos 
mittendos et operam dandam, ut et Siculos partim ad de- 
fectionem ἃ Syracusanis faciendam solicitarent, partim 
amicos sibi facerent , ut et commeatum et copias haberent ; 
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λιστα xal προσδολῇ εἶναι αὐτοὺς τῆς Σικελίας, χαὶ 
λιμένα xo ἐφόρμησιν τῇ στρατιᾷ ἱκανωτάτην ἔσε-- 
σθαι)" προσαγαγομένους δὲ τὰς πόλεις; εἰδότας μεθ᾽ 
ὧν τις πολεμήσει,. οὕτως ἤδη X Συρακούσαις χαὶ Σελι- 
νοῦντι ἐπιχειρεῖν, ἣν μὴ οἱ μὲν ᾿Βγεσταίοις ξυμδαίνω- 
σιν, οἵ δὲ Λεοντίνους ἐῶσι χατοιχίζειν. 

XLIX. Λάμαχος δὲ ἄντικρυς ἔφη χρῆναι πλεῖν ἐπὶ 
Συραχούσας xoi πρὸς τὴ πόλει ὁ ὡς τάχιστα τὴν μάχην 
ποιεῖσθαι, ἕως ἔτι ἀπαράσχευοί τ᾽ εἰσὶ χαὶ μάλιστα 
ἐχπεπληγμένοι. β ) Τὸ γὰρ πρῶτον πᾶν στράτευμα 
δεινότατον εἶναι" ἣν δὲ χρονίση πρὶν ἐς ὄψιν ἐλθεῖν, τῇ 
γνώμῃ ἀναθαρσοῦντας ἀνθρώπους χαὶ τῇ ὄψει χατα- 
φρονεῖν μᾶλλον. Αἰφνίδιον δὲ ἣν προσπέσωσιν, ἕως 
ἔτι περιδεεῖς προσδέχονται, μάλιστ᾽ à ἂν σφεῖς περιγενέ- 

σθαι χαὶ χατὰ πάντα ἂν αὐτοὺς ἐκφοθῆσαι, τῇ τε 
ὄψει (πλεῖστοι γὰρ ἂν νῦν φανῆναι) xoi τῇ προσδοχίᾳ 
ὧν πείσονται, μάλιστα ὃ δ᾽ ἂν τῷ αὐτίκα κινδύνῳ τῆς 
μάχης. (3) Εἰχὸς δὲ εἶναι χαὶ ἐν τοῖς ἀγροῖς πολλοὺς 
ἀπολειφθῆναι ἔξω διὰ τὸ ἀπιστεῖν σφᾶς μὴ ἥξειν, χαὶ 
ἐσχομιζομένων αὐτῶν τὴν στρατιὰν οὐκ ἀπορήσειν 
χρημάτων ἣν πρὸς τῇ πόλει χρατοῦσα χαθέ ἐξηται; (4) 
Τούς τε ἄλλους Σικελιώτας οὕτως ἤδη μᾶλλον xol ἐχεί- 
νοις οὗ ξυμμαχήσειν χαὶ σφίσι προσιέναι, καὶ οὐ διαμελ- 
λήσειν περισχοποῦντας ὁπότεροι χρατήσουσιν. Ναύ- 
σταθμον ὃ δὲ ἐπαναχὼρ ἥσαντας xa ἐφορμηθέντας Μέγαρα 
ἔφη χρῆναι ποιεῖσθαι, ἃ ἣν ἐρῆμα, ἀπέχοντα Συρα- 
χουσῶν οὔτε πλοῦν πολὺν οὔτε ὁδόν. 

L. Λάμαχος μὲν ταῦτα εἰπὼν ὅμως προσέθετο xai 
αὐτὸς τὴ ᾿Αλχιδιάδου γνώμη. Μετὰ δὲ τοῦτο Ἄλχι- 
διάδης τῇ αὑτοῦ νηΐ διαπλεύσας ἐς Μεσσήνην xoi λό- 
γους ποιησάμενος περὶ ξυμμαχίας πρὸς αὐτούς, ὡς 
οὖκ ἔπειθεν ἀλλ᾽ ἀπεκρίναντο πόλει μὲν ἂν οὐ δέξασθαι, 
ἀγορὰν δ᾽ ἔξω παρέξειν, ἀπέπλει ἐς τὸ Ῥήγιον. — (2) 
Καὶ εὐθὺς ξυμπληρώσαντες ἑξήχοντα ναῦς ἐκ πασῶν oi 
στράτηγοὶ xol τὰ ἐπιτήδεια λαθόντες παρέπλεον ἐς 
Νάξον, τὴν ἄλλην στρατιὰν ἐν ἹΡηγίῳ καταλιπόντες καὶ 
ἕνα σφῶν αὐτῶν. (3) Ναξίων δὲ δεξαμένων τῇ πόλει 
παρέπλεον ἐς Κατάνην. Καὶ ὡς αὐτοὺς οἱ Κατα- 
ναῖοι οὐχ ἐδέχοντο (ἐνῆσαν γὰρ αὐτόθι ἄνδρες τὰ Συ- 
ραχοσίων βουλόμενοι), ἐχομίσθησαν ἐπὶ τὸν “Ῥηρίαν 
ποταμόν, (4 (4) xo αὐλισάμενοι τῇ ὑστεραία ἐπὶ Συρα- 
χούσας ἔπλεον ἐπὶ χέρως, ἔχοντες τὰς ἄλλας ναῦς. 
Δέχα δὲ τῶν νεῶν προύπεμψαν ἐς τὸν μέγαν λιμένα 
πλεῦσαί τε xot κατασχέψασθαι εἴ τι ναυτικόν ἐστι x&- 
θειλχυσμένον, xxi κηρῦξαι ἀπὸ τῶν νεῶν προσπλεύ-- 
σαντας ὅτι Ἀθηναῖοι ἥχουσι Λεοντίνους ἐς τὴν ἑαυτῶν 
χατοιχιοῦντες κατὰ ξυμμαχίαν χαὶ ξυγγένειαν" τοὺς οὖν 
ὄντας ἐν Συραχούσαις Λεοντίνων ὡς παρὰ φίλους καὶ 
εὐεργέτας ᾿Αθηναίους ἀδεῶς ἀπιέναι. (6) ᾿Επεὶ δ᾽ 
ἐκηρύχθη χαὶ χκατεσχέψαντο τήν τε πόλιν χαὶ τοὺς λι- 
μένας χαὶ τὰ περὶ τὴν χώραν ἐξ ἧς αὐτοῖς ὁρμωμένοις 
πριν ένα ἦν, ἀπέπλευσαν πάλιν ἐς Κατάνην. 


Ll. Καὶ ἐχχλησίας γενομένης τὴν μὲν στρατιὰν οὐχ | 


THUCYDIDIS 


σιν, πρῦντον δὲ πείθειν Μεσσηνίους (ἐν πόρῳ γὰρ μά- | ac primum quidem Messanenses adducendos (h 


enita 
potissimum in trajéctu et opportuno loco, quo ad Siciliam 
appelli posset, sitos esse, et portum atque stationem exer- 


citui eam commodissimam fore) ; civitatibus autem in ami- 
citiam adductis , ubi nossent , quos belli socios es habi- 
turi, ita demum Syracusas et Selinuntem aggrediendas,, 
nisi hi quidem compositionem cum Egesteeis facerent , illi 
vero Leontinos in suas pristinas sedes redire sinerent. 

XLIX. Lamachus vero recta dicebat adversus Syracusas 
navigandum esse, et primo quoque tempore preelium ad 
urbem committendum, dum adhuc imparati essent et 
maxime perterriti. (2) Omnem enim exercitum principio 
maximum terrorem afferre; sed si moram 1 interponat, ante- 
quam in conspectum veniat, homines ex pavore se colli- 
gentes etiam visu magis contemnere. Sed si repente inva- 
serint , dum illi adhue metu perculsi in exspectatione essent , 
facillime se superiores illis futuros, omnibusque rebus ter- 
rorem illis incussuros, tum adspectu (plurimos enim nune 
se numero visum iri) tum exspectatione cladium, quas es- 
sent accepturi, pr:ecipue vero subito preelii periculo. (3) 
Verisimile autem esse, in agris etiam multos extra urbem 
remansisse, quod non crederent se venturos, quibus res 
suas in urbem comportantibus exercitum, si victor urbem. 
obsideret , satis pecuniarum habiturum. (4) Preeterea reli- 
quos Sicilienses sic jam facilius et illorum societati non 
accessuros, et ad se transituros, minimeque cunctaturos 
circumspiciendo, utri victores essent futuri. —Stationem 
autem navium reversis, et ad portum appulsis Megara di- 
cebat facienda esse, quc deserta essent et a Syracusis neque 
mari multum neque terra distarent. 

L. Lamachus autem quamvis hoc dixisset, tamen et 
ipse in Alcibiadis sententiam ivit. Postea vero Alcibiades 
sua navi Messanam profectus de societate ineunda apud 


Messanenses verba fecit, et quum rem iis persuadere non . 
posset, sed illi respondissent, in urbem quidem se nequa- 


quam recepturos, forum tamen rerum venalium iis przae- 
bituros, ad Rhegium redibat. k e autem quum ex 
omni numero sexaginta naves confestim implevissent et 
res necessarias assumpsissent, reliquo exercitu cum uno 
dese ipsis ad Rhegium relicto, classe preetervecti Naxum 
petebant. (3) Quum autem Naxii eos urbe recepissent , 
illinc oram legentes ad Catanam navigabant. Eí quum 
Cátanwi eos non recepissent (illic enim aderant quidam, 
qui Syracusanorum partibus favebant) , ad flumen Teriam 
delati sunt, (4) et quum illie pernoctassent, postero die 


Syracusas versus navigarunt, agmine longo ceteris na-. 


vibus instructis. Decem vero naves premiserunt, ut in 
magnum portum navigarent et explorarent, si quid navium 
deductum esset, utqüe accedentes ex navibus per praeconis 
vocem significarent, Athenienses venire, ut Leontinos in 
suas pristinas sedes restituerent propter societatis atque co- 
gnationis jus; Leontini igitur, quotquot Syracusis essent, 
intrepide transirent ad Athenienses ut ad amicos et de ipsis 
bene meritos. (5) Postquam autem per praeconis vocem hoc 
illis denuntiatum est, et urbis portuumque situm , omnem- 
que circa regionem, unde sibi. ad bellum faciendum pro- 
deundum esset, contemplali sunt, rursus Catanam redie- 
runt. 


LI. Catan:ei vero convocata concione copias quidem urbe 
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HISTORUE LIB. VI, 49 — 54. 


ἐδέχοντο οἱ Καταναῖοι, τοὺς δὲ στρατηγοὺς ἐσελθόντας 
ἐχέλευον εἴ τι βούλονται εἰπεῖν. Καὶ λέγοντος τοῦ 
ιδιάδου, xal τῶν ἐν τῇ πόλει πρὸς τὴν ἐχχλησίαν 
τραμμένων, οἵ στρατιῶται πυλίδα τινὰ ἐνῳχοδομη- 
ἔένην χαχῶς ἔλαθον διελόντες, xol ἐσελθόντες ἠγόραζον 
ἐς τὴν πόλιν. .(2) Τῶν δὲ Καταναίων οἱ μὲν τὰ τῶν 
Συραχοσίων φρονοῦντες, ὡς εἶδον τὸ στράτευμα ἔνδον, 
εὐθὺς περιδεεῖς γενόμενοι ὑπεξῆλθον οὐ πολλοί τινες, ol 
δὲ ἄλλοι ἐψηφίσαντό τε ξυμμαχίαν τοῖς ᾿Αθηναίοις καὶ 
τὸ ἄλλο στράτευμα ἐχέλευον ex Ῥηγίου χομιίζειν. (3) 
Μετὰ δὲ τοῦτο διαπλεύσαντες οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐς τὸ Ῥή- 
tov, πάσῃ ἤδη τῇ στρατιδ ἄραντες ἐς τὴν Κατάνην, 
ἐπειδὴ ἀφίχοντο, χατεσχευάζοντο τὸ στρατόπεδον. 

LII. ᾿Εσηγγέλλετο δὲ αὐτοῖς ἔχ τε Καμαρίνης ὡς εἰ 
ἔλθοιεν προσχωροῖεν ἄν, χαὶ ὅτι Συραχόσιοι πληροῦσι 
ναυτιχόν. Ἁπάσῃ οὖν τῇ στρατιᾷ παρέπλευσαν πρῶ- 
τον μὲν ἐπὶ Συραχούσας" xol ὡς οὐδὲν εὗρον ναυτιχὸν 
πληρούμενον, παρεχομίζοντο αὖθις ἐπὶ Καμαρίνης, xal 
σχόντες ἐς τὸν αἰγιαλὸν ἐπεχηρυχεύοντο. Οἱ δ᾽ οὐχ 
ἐδέχοντο, λέγοντες σφίσι τὰ ὅρχια εἶναι μιᾷ γηΐ xaca- 
πλεόντων ᾿Αθηναίων δέχεσθαι, ἣν μὴ αὐτοὶ πλείους 
μεταπέμπωσιν. (2) Ἄπραχτοι δὲ γενόμενοι ἀπέπλεον" 
xol ἀπούάαντες χατά τι τῆς Συραχοσίας xoi ἁρπαγὴν 
ποιησάμενοι, χαὶ τῶν Συραχοσίων ἱππέων βοηθησάν- 
| τῶν χαὶ τῶν ψιλῶν τινὰς ἐσχεδασμένους διαφθειράντων, 
ἀπεχομίσθησαν ἐς Κατάνην. 

LIII. Καὶ καταλαμόάνουσι τὴν Σαλαμινίαν ναῦν 
ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν ἥχουσαν ἐπί τε ᾿Αλχιδιάδην ὡς κελεύ-- 
σοντας ἀποπλεῖν ἐς ἀπολογίαν ὧν ἣ πόλις ἐνεχάλει, καὶ 
ἐπ᾽ ἄλλους τινὰς τῶν στρατιωτῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ με- 
μιηνυμένων περὶ τῶν μυστηρίων ὡς ἀσεδούντων, τῶν 
| δὲ xol περὶ τῶν Ἑρμῶν. — (2) Ot γὰρ ᾿Αθηναῖοι, ἐπειδὴ 
| ἣ στρατιὰ ἀπέπλευσεν, οὐδὲν ἧσσον ζήτησιν ἐποιοῦντο 
| τῶν περὶ τὰ JA Um, Ἂμ περὶ τοὺς Ἑρμᾶς δρα- 
| σθέντων, xot οὐ δοχιμάζοντες τοὺς μηνυτὰς ἀλλὰ πάν- 
τὰς ὑπόπτως ἀποδεχόμενοι, διὰ πονηρῶν ἀνθρώπων 
πίστιν πάνυ χρηστοὺς τῶν πολιτῶν ξυλλαμόάνοντες 
χκατέδουν, χρησιμώτερον ἡγούμενοι εἶναι βασανΐσαι τὸ 
πρᾶγμα xol εὑρεῖν 7| διὰ μηνυτοῦ πονηρίαν τινὰ xol 
χρηστὸν δοχοῦντα εἶναι αἰτιαθέντα ἀνέλεγχτον διαφυ-- 
γεῖν. (3) ᾿Επιστάμενος γὰρ 6 δῆμος ἀχοὴ τὴν Πεισι- 
| στράτου xa τῶν παίδων τυραννίδα χαλεπὴν τελευτῶσαν 
| γενομένην, χαὶ προσέτι οὐδ᾽ 0o! ἑαυτῶν xol Ἁρμοδίου 
᾿χαταλυθεῖσαν ἀλλ᾽ ὑπὸ Λαχεδαιμονίων, ἐφοδεῖτο ἀεὶ 
| xai πάντα ὑπόπτως ἐλάμθανεν. 

LIV. Τὸ γὰρ Ἀριστογείτονος xol Ἁρμοδίου τόλμημα 
| δι’ ἐρωτικὴν ξυντυχίαν ἐπεχειρήθη, ἣν ἐγὼ ἐπὶ πλέον 
διηγησάμενος ἀποφανῶ οὔτε τοὺς ἄλλους οὔτε αὐτοὺς 
᾿Αθηναίους περὶ τῶν σφετέρων τυράννων οὐδὲ περὶ τοῦ 
γενομένου ἀχριξὲς οὐδὲν λέγοντας. (2) Πεισιστράτου 
| γὰρ γηραιοῦ τελευτήσαντος ἐν τῇ τυραννίδι οὐχ Ἵππαρ-- 
| 06, ὥσπερ οἵ πολλοὶ οἴονται, ἀλλ᾽ Ἱππίας πρεσδύτατος 
| ὧν ἔσχε τὴν ἀρχήν. ΤΓενομένου δὲ Ἁρμοδίου ὥρᾳ $t- 
| χίας λαμπροῦ ᾿Αριστογείτων ἀνὴρ τῶν ἀστῶν, μέσος 
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non recipiebant , sed duces ingressos dicere jubebant , si quid 
vellent. Quum autem Alcibiades orationem haberet et op- 
pidani in illam concionem essent conversi , milites quandam 
portulam male obstructam clam diruta zdificii materia 
aperuerunt et in urbem ingressi in foro versabantur. (2) 
Catandorum vero ii, qui cum Syracusanis sentiebant , 
quum exercitum in urbe animadvertissent, confestim ter- 
rore perculsi clam profugerunt non admodum multi; ceteri 
vero decreverunt societatem cum Atheniensibus, et reli- 
quum exercitum a Rhegio acciri jubebant. (3) Postea vero 
Athenienses ad Rhegium reversi jam cum omnibus copiis 
solventes Catanam postquam pervenerunt , Castra faciebant. 


LIT. Ad ipsos autem nuntii Camarina afferebantur, si 
illuc proficiscerentur , eos deditionem facturos, et Syracu- 
sanos classem instruere. Cum omnibus igitur copiis primo 
quidem adversus Syracusas profecti sunt, et quum nullam 
classem ab illis instrui repperissent, rursus Camarinam 
versus oram legentes se recipiebant , et ad littus appulsi per 
caduceatorem agere cceperunt. Illi vero eos non recipie- 
bant, dicentes, jurisjurandi religione obstrictos esse, ut 
Athenienses cum una navi appellentes reciperent, nisi ipsi 
plures ab iis accersissent. (2) Quamobrem Athenienses 
re infecta discedebant; et quum exscensum e navibus in 
quandam agri Syracusani partem fecissent , et praedas egis- 
sent, el Syracusanorum equites accurrissent , et nonnullos 
levis armaturz milites Athenienses palatos interfecissent , 
Catanam se receperunt. 


LIII. Illic autem offendunt Salaminiam navem Athenis 
missam, et adversus Alcibiadem , ut, qui in ea vehebantur, 
juberent eum redire ad respondendum eriminibus, quorum 
publice insimulabatur, et adversus quosdam alios milites , 
de quibus simul cum eo indicium delatum erat , quod impie 
mysteria polluissent, partim vero etiam, quod Mercurii 
simulacra violassent. (2) Athenienses enim post classis 
discessum nihilo minus quaestionem habebant de mysteriis 
pollutis et de violatis Mercurii simulacris, et quoniam non 
explorabant indices , sed omnes suspiciose admittebant , ob 
fidem improbis hominibus habitam ex civibus optimos com- 
prehensos in vincula conjiciebant, satius esse judicantes , 
rem accurate explorare et reperire, quam propter aliquam 
indicis improbitatem aliquem , licet vir probus esse videre- 
tur, accusatum nulla quiestione habita evadere. (3) Popu- 
lus enim, qui fama acceperat Pisistrati ac filiorum tyranni- 
dem extremis ejus temporibus gravem fuisse, preeterea 
ne a se quidem neque ab Harmodio, sed a Lacedcmoniis 
eversam , semper metuebat et omnia suspiciose accipiebat. 

LIV. Nam audax illud Aristogitonis et Harmodii facinus 
propter rei cujusdam ad amores pertinentis casum susce- 
ptum est, qua re ego fusius narrata demonstrabo, neque alios 
neque ipsos Athenienses de suis tyrannis aut de re gesta 
quicquam certi dicere. (2) Quum enim Pisistratus senex 
in tyrannide decessisset, non Hipparchus, ut vulgo arbi- 
trantur, sed Hippias, quod erat natu maximus, obtinuit 
principatum. Quum autem Harmodius cetalis flore insi- 
gnis esset, Aristogito, quidam e civibus, medic conditio- 
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πολίτης, ἐραστὴς ὧν εἶχεν αὐτόν. (3) Πειραθεὶς δὲ ὃ 
Ἁρμόδιος ὑπὸ Ἱππάρχου τοῦ Πεισιστράτου χαὶ οὐ πει- 
σθεὶς χαταγορεύει τῷ ᾿Αριστογείτονι. Ὅ δὲ ἐρωτικῶς 
περιαλγήσας, καὶ φοβηθεὶς τὴν Ἱππάρχου δύναμιν μὴ 
βία προσαγάγηται αὐτόν, ἐπιδουλεύει εὐθὺς ὡς ἀπὸ τῆς 
ὑπαρχούσης ἀξιώσεως χατάλυσιν τῇ τυραννίδι. (4) Καὶ 
ἐν τούτῳ ὃ Ἵππαρχος ὡς αὖθις πειράσας οὐδὲν μᾶλλον 
ἔπειθε τὸν Ἁρμόδιον, βίαιον μὲν οὐδὲν ἐδούλετο δρᾶν, 
ἐν τόπῳ δέ τινι ἀφανεῖ ὡς οὐ διὰ τοῦτο δὴ παρεσχευάζετο 
προπηλαχιῶν αὐτόν. (6) Οὐδὲ γὰρ τὴν ἄλλην ἀρχὴν 
ἐπαχθὴς ἦν ἐς τοὺς πολλούς, ἀλλ᾽ ἀνεπιφθόνως χατε- 
στήσατο: xal ἐπετήδευσαν ἐπὶ πλεῖστον δὴ τύραννοι 
OUTOt ἀρετὴν xol ξύνεσιν, xal ᾿Αθηναίους εἰκοστὴν μό- 
γον πρασσόμενοι τῶν γιγνομένων τήν τε πόλιν αὐτῶν 
χαλῶς διεχόσμησαν xal τοὺς πολέμους διέφερον χαὶ ἐς 
τὰ ἱερὰ ἔθυον. (6) Τὰ δὲ ἄλλα αὐτὴ $ πόλις τοῖς πρὶν 
χειμένοις νόμοις ἐχρῆτο, πλὴν καθ᾽ ὅσον ἀεί τινα ἐπε- 
μέλοντο σφῶν αὐτῶν ἐν ταῖς ἀρχαῖς εἰναι. Καὶ ἄλλοι 
τε αὐτῶν ἦρξαν τὴν ἐνιαυσίαν ᾿Αθηναίοις ἀρχήν, καὶ 
Πεισίστρατος ὃ Ἱππίου τοῦ τυραννεύσαντος υἱός, τοῦ 
πάππου ἔχων τοὔνομα, [ὃς] τῶν δώδεκα θεῶν βωμὸν 
τὸν ἐν τῇ ἀγορᾷ ἄρχων ἀνέθηκε xo τὸν τοῦ ᾿Απόλλω- 
νος ἐν Πυθίου. — (7) Καὶ τῷ μὲν ἐν τῇ ἀγορᾷ προσοι-- 
χοδομήσας ὕστερον ὃ δῆμος ᾿Αθηναίων μεῖζον μῆχος τοῦ 
βωμοῦ ἠφάνισε τοὐπίγραμμα τοῦ δ᾽ ἐν Πυθίου ἔτι xoà 
γὺν δῆλόν ἐστιν ἀμυδροῖς γράμμασι λέγον τάδε" 


Μνῆμα τόδ᾽ ἧς ἀρχῆς Πεισίστρατος Ἱππίου υἱὸς 
θῆχεν ᾿Απόλλωνος Πυθίον ἐν τεμένει. 


LV. Ὅτι δὲ πρεσδύτατος ὧν Ἱππίας ἦρξεν, εἰδὼς 
X os e 5 6é X). ? 7] i4 
μὲν καὶ ἀχοῇ dxpiGéovepoy ἄλλων ἰσχυρίζομαι, γνοίη 
e 7 e M e / / 
δ᾽ dy τις xoi αὐτῷ τούτῳ παῖδες γὰρ αὐτῷ μόνῳ φαί- 
e A ma 4 
νονται τῶν γνησίων ἀδελφῶν γενόμενοι, ὡς ὅ τε βωμὸς 
σημαίνει καὶ fj στήλη περὶ τῆς τῶν τυράννων ἀδιχίας, 
$ ἐν τῇ ᾿Αθηναίων ἀχροπόλει σταθεῖσα, ἐν ἣ Θεσσαλοῦ 
Y » 3. ς /. Fj A m / € / X 
t&v οὐδ᾽ Ἵππάῤχου οὐδεὶς παῖς γέγραπται, Ἱππίου δὲ 
πέντε, οἵ αὐτῷ ἐκ Μυρρίνης τῆς Καλλίου τοῦ Ὕπερε- 
χίδου θυγατρὸς ἐγένοντο εἰχὸς γὰρ ἦν τὸν πρεσδύτατον 
πρῶτον γῆμαι. (2) Καὶ ἐν τῇ πρώτη στήλη πρῶτος 
ἰγέγραπται μετὰ τὸν πατέρα, οὐδὲ τοῦτο ἀπεοιχότως 
διὰ τὸ πρεσδεύειν τε ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ τυραννεῦσαι. (3) 
Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἂν κατασχεῖν μοι δοχεῖ ποτὲ Ἱππίας τὸ 
παραχρῆμα ῥαδίως τὴν τυραννίδα, εἰ Ἵππαρχος μὲν ἐν 
τῇ ἀρχῇ ὧν ἀπέθανεν, αὐτὸς δὲ αὐθημερὸν χαθίστατο" 
ἀλλὰ xa διὰ τὸ πρότερον ξύνηθες τοῖς μὲν πολίταις φο- 
(ερόν, ἐς δὲ τοὺς ἐπιχούρους ἀχριόές, πολλῷ τῷ πε- 
ριόντι τοῦ ἀσφαλοῦς χατεχράτησεν, xo οὖχ ὡς ἀδελφὸς 
νεώτερος ὧν ἠπόρησεν ἐν ᾧ οὐ πρότερον ξυνεχῶς ὧμι- 
λήχει τῇ ἀρχῇ. (4) Ἱππάρχῳ δὲ ξυνέδη τοῦ πάθους 
τ / D 
τῇ δυστυχίᾳ ὀνομασθέντα xo τὴν δόξαν τῆς τυραννίδος 
ἐς τὰ ἔπειτα προσλαθεῖν. 
1,001. Τὸν δ᾽ οὖν Ἁρμόδιον ἀπαρνηθέντα τὴν πεί- 
ρᾶσιν, ὥσπερ διενοεῖτο, προυπηλάχισεν " ἀδελφὴν γὰρ 
αὐτοῦ χόρην ἐπαγγείλαντες ἥκειν χανοῦν οἴσουσαν ἐν 
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nis vir, eum ut amator habebat. (3) Hic autem Harmodius 
ab Hipparcho, Pisistrati filio, temptatus morem ei non ges- 
sit et rem ad Aristogitonem detulit. Hic vero more ama- - 
torum ingenti dolore concepto et Hipparchi potentiam. 
extimescens, ne per vim Harmodium ad se pertraheret, | 
protinus ita, ut in sua dignitate poterat , tyrannidem per in- 
sidias evertere conatur. (4) Interea vero Hipparchus quum 
Harmodium rursus solieitasset, et nihilo magis inducere 
posset, nibil quidem violenti intentare destinabat, sed in 
loco quodam obscuro, veluti non hac de causa , eum contu- 
melia afficere parabat. (5) Quippe neque cetero ejus prin- 
cipatu multitudini gravis erat, sed citra invidiam se gesserat ; 
et vero plurimum hi tyranni virtutem et prudentiam co- 
luerunt, et proventuum vicesimam tantum ab Atheniensibus 
exigentes et urbem eorum egregie exornarunt et bella ad- 
ministrabant et in templis sacrificia faciebant. (6) In ce- 
teris vero rebus civitas legibus ante latis atebatur, preeter- 
quam quod operam provide dabant, ut semper aliquis de 
suo ipsorum numero imperium gereret. Et quum alii ex 
iis annuum imperium apud Athenienses obtinuerunt, tum 
Pisistratus, Hippie ejus, qui tyrannus fuerat, filius , avi 
nomen ferens, [qui] quum esset archon, aram duodecim 
deorum in foro dedicavit, et illam, quae est Apollinis in 
Pythii templo. (7) Postea vero populus Atheniensis quum 
amplificasset aram , quce erat in foro , inscriptionem delevit ; 


illius vero, quz in Pythii templo erat, etiamnum tota exstat. — 
literis evanidis paene in haec verba : ; 


In Pythii Phoebi Pisistratus cede locavit 
imperii Hippiades hzec monumenta sui. 


LV. Hippiam igitur imperasse, quod natu maximus es- 
set, et sciens e fama mihi tradita accuratius quam alii, con- ' 
firmo et intelligat aliquis vel ex hoc ipso : hunc enim solum 
inter legitimos fratres liberos suscepisse constat, ut et ara - 
indicat, et columna in Athena un arce erecta cum inscri- | 
ptione sceleris a tyrannis perpetrati, in qua nullus Thessali 
aut Hipparchi filius est scriptus, sed quinque Hippie, quos ] 
ille ex Myrrhine Calli: Hyperichidze filia susceperat; par 
enim erat, maximum natu uxorem primum ducere. (2) 
Deinde in prima columna primus ille scriptus est post pa- - 
rentem, ne hoc quidem abs re, quippe quod et ab eo natu. 
maximus esset, et tyrannidem obtinuisset. (3) Quin nec 
Hippias mihi videtur ita facile e vestigio tyrannidem retentu- 
rus fuisse , si Hipparchus in imperio constitutus decessisset , - 
et ipse eodem die tyrannus exsisteret; sed propter pristi- - 
num solitumque civium metum , et diligentiam , qua in sa- 
tellitum praesidio utebatur, imperium multis abundans fir- 
mis subsidiis retinuit, et non ut frater natu minor, consilii 
inops fuit, quod si fuisset, non antea continenter imperii 
particeps fuisset. (4) Hipparcho vero hoc evenit, uti propter. 
calamitatem , in quam inciderat , nobilitatus hanc etiam ty- 
rannidis famam apud posteros assumeret. 

LVI. Harmodium igitur, quod sibi eum solicitanti mo- 
rem gerere noluisset, ut in animo habebat, contumelia a£ ; 
fecit; sororem enim ejus virginem quum ad gestandum in - 
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πομπῇ τινί, ἀπήλασαν λέγοντες οὐδὲ ἐπαγγεῖλαι τὴν 
T ρχὴν διὰ τὸ μὴ ἀξίαν εἶναι. (2) Χαλεπῶς δὲ ἐνεγκόν- 
"πος τοῦ Ἁρμοδίου πολλῷ δὴ μᾶλλον δι᾽ ἐχεῖνον καὶ ὃ 
᾿Αριστογείτων παρωξύνετο. Καὶ αὐτοῖς τὰ μὲν ἄλλα 
᾿ πρὸς τοὺς ξυνεπιθησομένους τῷ ἔργῳ ἐπέπραχτο, πε- 

/ / / , / ,ὔ 
- ριέμενον δὲ Παναθήναια τὰ μεγάλα, ἐν ἢ μόνον ἡμέρᾳ 
οὐχ ὕποπτον ἐγίγνετο ἐν ὅπλοις τῶν πολιτῶν τοὺς τὴν 
πομπὴν πέμψαντας ἀθρόους γενέσθαι" χαὶ ἔδει ἄρξαι 
μὲν αὐτούς, ξυνεπαμύνειν δὲ εὐθὺς τὰ πρὸς τοὺς δορυ- 
φόρους ἐχείνους. (8) Ἦσαν δὲ οὐ πολλοὶ oi ξυνομω- 
μοχότες ἀσφαλείας οὕνεχα ἤλπιζον γὰρ xoi τοὺς μὴ 
προειδότας, εἰ xa ὁποσοιοῦν τολμήσειαν, Ex τοῦ παρα- 
χρῆμα ἔχοντάς γε ὅπλα ἐθελήσειν σφᾶς αὐτοὺς ξυνε- 
λευθεροῦν. ᾿ 

1011. Καὶ ὡς ἐπῆλθεν ἢ ἑορτή, Ἱππίας μὲν ἔξω ἐν 
τῷ Κεραμεικῷ χαλουμένῳ μετὰ τῶν δορυφόρων διεχό-- 
σμει ὡς ἕχαστα ἐχρῆν τῆς πομπῆς προϊέναι. ὁ δὲ 
Ἁρμόδιος καὶ 6 ᾿Ἀριστογείτων ἔχοντες. ἤδη τὰ ἐγχειρίδια 
ἐς τὸ ἔργον προήεσαν. (2) Καὶ ὡς εἰδόν τινα τῶν ξυν- 
ὠμοτῶν σφίσι διαλεγόμενον οἰκείως τῷ Ἱππίᾳ (ἦν δὲ 
πᾶσιν εὐπρόσοδος ὃ Ἱππίας), ἔδεισαν χαὶ ἐνόμισαν 
μεμ᾿ηνῦσθαί τε καὶ ὅσον οὐκ ἤδη ξυλληφθήσεσθαι. (8) 
Τὸν λυπήσαντα οὖν σφᾶς, καὶ δι᾽ ὅνπερ πάντα ἐχινδύ- 
νευον, ἐδούλοντο πρότερον, εἰ δύναιντο, προτιμωρήσε-- 
σθαι, καὶ ὥσπερ εἶχον ὥρμησαν εἴσω τῶν πυλῶν, καὶ 
περιέτυχον τῷ Ἱππάρχῳ παρὰ τὸ Λεωχόριον χαλού-- 
μενον, χαὶ εὐθὺς ἀπερισχέπτως προσπεσόντες χαὶ ὡς ἂν 
μάλιστα δι’ ὀργῆς ὃ μὲν ἐρωτικῆς, ὃ δὲ δρισμένος, ἔτυ- 
πτον, χαὶ ἀποχτείνουσιν αὐτόν. (4) Καὶ ὃ μὲν τοὺς 
δορυφόρους τὸ αὐτίχα διαφεύγει ὁ ᾿Αριστογείτων, ξυν-- 
δραμόντος τοῦ ὄχλου, xoi ὕστερον ληφθεὶς οὐ ῥαδίως 
διετέθη: Ἁρμόδιος δὲ αὐτοῦ παρχχρῆμα ἀπόλλυται. 

LVIIL ᾿Αγγελθέντος δὲ Ἱππίᾳ ἐς τὸν Κεραμειχόν, 
οὖχ ἐπὶ τὸ γενόμενον 3» ἐπὶ τοὺς πομπέας τοὺς δπλί- 
τας, πρότερον ἢ αἰσθέσθαι αὐτοὺς ἄποθεν ὄντας, εὐθὺς 
ἐχώρησεν, χαὶ ἀδήλως τῇ ὄψει πλασάμενος πρὸς τὴν 
ξυμφορὰν ἐχέλευσεν αὐτούς, δείξας τι χωρίον, ἀπελ-- 
θεῖν ἐς αὐτὸ ἄνευ τῶν ὅπλων. (2) Καὶ οἵ μὲν ἀνεχώ- 
ρησαν οἰόμενοί τι ἐρεῖν αὐτόν, ὁ δὲ τοῖς ἐπιχούροις 
φράσας τὰ ὅπλα ὑπολαδεῖν ἐξελέγετο εὐθὺς obc ἐπητιᾶτο 
xoi εἴ τις εὑρέθη ἐγχειρίδιον ἔχων" μετὰ γὰρ ἀσπίδος 
χαὶ δόρατος εἰώθεσαν τὰς πομπὰς ποιεῖν. 

LIX. Τοιούτῳ μὲν τρόπῳ δι’ ἐρωτικὴν λύπην 3| τε 
ἀρχὴ τῆς ἐπιδουλῆς xal ἣ ἀλόγιστος τόλμα x τοῦ πα- 
᾿ραχρῆμα περιδεοῦς Ἁρμοδίῳ. χαὶ ᾿Αριστογείτονι ἐγένετο. 
(2) Τοῖς δὲ ᾿Αθηναίοις χαλεπωτέρα μετὰ τοῦτο ἣ τυραν- 
vl χατέστη, xoi 6 Ἱππίας διὰ φόδου ἤδη μᾶλλον ὧν 
τῶν τε πολιτῶν πολλοὺς ἔχτεινε καὶ πρὸς τὰ ἔξω ἅμα 
διεσχοπεῖτο, εἴ ποθεν ἀσφάλειάν τινα ὁρῴη μεταθδολῇς 
γενομένης ὑπάρχουσάν oi.: (s) Ἵππόκλου γοῦν τοῦ 
Λαμψαχηνοῦ τυράννου Αἰαντίδη τῷ παιδὶ θυγατέρα 
ἑαυτοῦ μετὰ ταῦτα ᾿Αρχεδίχην ᾿Αθηναῖος ὧν Λαμψαχηνῷ 
ἔδωχεν, αἰσθανόμενος αὐτοὺς μέγα παρὰ βασιλεῖ Δαρείῳ 


pompa quadam canistrum venire jussissent, abegerunt , di- 
centes , se ne principio quidem ei denuntiasse, quod digna 
non esset. (2) Quum autem Harmodius zgre ferret, pro- 
pter ipsum et Aristogito multo magis irritatus est. Atque 
ceteras quidem res constituerant cum iis, qui facinus simu) 
aggressuri erant, sed exspectabant magna Panathenzea, quo 
uno die extra suspicionem erat, cives eos, qui pompam 
prosequebantur, in armis frequentes esse; et debebant ipsi 
quidem inceptare facinus , statim vero illi simul opem ferre 
adversus satellites. (3) Erant autem non multi conjurati, 
ut res tutius gereretur; sperabant enim, illos etiam, qui 
prius ignorabant , quamvis pauci facinus ausi essent, e ve- 
stigio qui quidem arma haberent , lubenter se ipsos in liber- 
tatem pariter asserturos. 


LVII. Quum autem festum advenisset, Hippias quidem 
extra urbem in loco, qui Ceramicus vocatur, cum satelliti- 
bus res ad pompam spectantes ornabat , prout singulas pro- 
cedere oportebat, Harmodius vero et Aristogito pugiones 
jam habentes ad facinus faciendum prodibant. (2) Et ut 
quemdam ex conjuratis cum Hippia familiariter colloquentem 
conspexere (aditus autem ad Hippiam omnibus erat facilis), 
extimuerunt, et existimarunt, rem patefactam esse , seque 
jamjam comprehensum iri. (3) Quamobrem illum, a quo 
lesi erant, et cujus causa de summa rerum suarum pericli- 
tabantur, primum ulcisci volebant, si possent, atque ut 
erant, impetu portas urbis introiverunt, et Hipparchum 
nacti sunt in eo loco, qui Leocorium vocatur, protinus ex 
improviso irruentes , et ut qui vehementissime ira impulsi , 
hic quidem ex amore concepta, ille vero propter contume- 
liam, quam acceperat, ictus dabant et eum occidunt. (4) 
Et Aristogito quidem per satellites in praesenti fuga evasit, 
facto multitudinis concursu , et postea comprehensus , haud 
leniter tractatus est; Harmodius vero in loco statim czedi- 
tur. 


LVIII. Quum autem nuntius ad Hippiam in Ceramicum 
allatus esset, non ad id, quod acciderat, sed ad pompe 
ductores armatos , priusquam illi rem resciscerent longius- 
cule remoti , confestim se convertit, vultuque ad calamita- 
tem dissimulandam composito , locum quemdam ostendit, 
et in illum abscedere jussit sine armis. (2) Et hi quidem 
eo se receperunt, existimantes , eum aliquid dicturum; ille 
vero negotio satellitibus dato, ut arma subtraherent , pro- 
tinus eos eligebat , quos insimulabat , et si quis cum pugione 
deprehensus esset ; nam cum scuto et hasta pompas prosequi 
consueverant. 

LIX. Hoc igitur modo propter amatoriam indignationem 
et conjurationis initium factum est et inconsideratum illud 
facinus propter repentinum metum ab Harmodio et Aristogi- 
tone susceptum est. (2) Atheniensibus vero postea tyrannis 
asperior extitit, et Hippias jam sibi metuens vehementius 
multos cives interficiebat , et simul ad externa auxilia respi- 
ciebat, si quid alicubi praesidii cerneret, quod sibi mutato re- 
(3) Post hzec igitur ZEantidee Hippo- 
cli Lampsacenorum tyranni filio Archedicen filiam suam, 
Atheniensis Lampsaceno, quod eos apud regem Dareum 


rum statu suppeteret. 
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δύνασθαι. Καὶ αὐτῆς σῆμα ἐν Λαμψάκῳ ἐστὶν ἐπί-- 
γραμμα ἔχον τόδε" 
᾿Ανδρὸς ἀριστεύσαντος ἐν Ἑλλάδι τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
Ἱππίου ᾿Αρχεδίχην ἥδε χέχευθε κόνις, — 
3) πατρός τε καὶ ἀνδρὸς ἀδελφῶν τ᾽ οὖσα τυράννων 
παίδων τ᾽ οὐκ ἤρθη νοῦν ἐς ἀτασθαλίην. 
/ Y 
(4) Τυραννεύσας δὲ ἔτη τρία Ἱππίας ἔτι ᾿Αθηναίων, καὶ 
ἐν τῷ τετά ὑπὸ Λαχεὸ ( ὶ Ἀλ- 
παυθεὶς ἐν τῷ τετάρτῳ ὑπὸ Λαχεδαιμονίων χα 
e e y 
χμαιωνιδῶν τῶν φευγόντων, ἐχώρει ὑπόσπονδος ἔς τε 
Σίγειον xol παρ᾽ Αἰαντίδην ἐς Λάμψακον, ἐκεῖθεν δὲ 
ὡς βασιλέα Δαρεῖον, ὅθεν χαὶ ὁρμώμενος ἐς Μαραθῶνα 
e , 
ὕστερον ἔτει εἰκοστῷ ἤδη γέρων ὧν μετὰ Μήδων ἐστρά- 
τευσεν. 
- ΕῚ Ὁ -Ὁ 3 7 
LX. Ὧν ἐνθυμούμενος ὃ δῆμος 6 τῶν ᾿Αθηναίων, 
τ band / 
xol μιμνησχόμενος ὅσα dxoTj περὶ αὐτῶν ἠπίστατο, 
χαλεπὸς ἦν τότε xal ὑπόπτης ἐς τοὺς περὶ τῶν μυστι- 
Dd / M 
x&v τὴν αἰτίαν λαθδόντας, xol πάντα αὐτοῖς ἐδόχει ἐπὶ 
de" pq Y Ὁ ἬΝ ΤΟ 
ξυνωμοσίᾳ Otra acr, καὶ τυραννικῇ πεπρᾶ χθαι. ( 
τω ^ e 
Καὶ ὡς αὐτῶν διὰ τὸ τοιοῦτον ὀργιζομένων πολλοί τε 
c / 3 
xoi ἀξιόλογοι ἄνθρωποι ἤδη £v τῷ δεσμωτηρίῳ ἦσαν, 
xa οὖχ ἐν παύλη ἐφαίνετο ἀλλὰ καθ᾽ ἡμέραν ἐπεδίδοσαν 
: / 
υᾶλλον ἐς τὸ ἀγριώτερόν τε xal πλείους ἔτι ξυλλαμδά- 
γειν, ἐνταῦθα ἀναπείθεται εἷς τῶν δεδεμένων, ὅσπερ 
ἐδόχει αἰτιώτατος εἶναι, ὑπὸ τῶν ξυνδεσμωτῶν τινὸς 
εἴτε ἄρα xol τὰ ὄντα μηνῦσαι εἴτε xal οὔ" ἐπ᾽ ἀμφό- 
τερὰ γὰρ εἰκάζεται, τὸ δὲ σαφὲς οὐδεὶς οὔτε τότε οὔτε 
ὕστερον ἔχει εἰπεῖν περὶ τῶν δρασάντων τὸ ἔργον. (3) 
Λέγων δὲ ἔπεισεν αὐτὸν ὡς χρή, εἰ μὴ καὶ δέδραχεν, 
e / es 
αὗτόν τε ἄδειαν ποιησάμενον σῶσαι καὶ τὴν πόλιν τῆς 
παρούσης ὑποψίας παῦσαι" βεῤαιοτέραν γὰρ αὐτῷ σω- 
/ E / , ὃ / A2 θέ 8 i 
τηρίαν εἰναι ὁμολογήσαντι μετ΄ ἀδείας ἢ ἀρνηθέντι διὰ 
δίκης ἐλθεῖν. (4) Καὶ 6 μὲν αὐτός τε καθ᾽ ἑαυτοῦ xal 
xav ἄλλων μηνύει τὸ τῶν “Ἑρμῶν 6 δὲ δῆμος ὃ τῶν 
3 7 » 6 , c » A /, M 
Αθηναίων ἄσμενος λαύων, ὡς ᾧετο, τὸ σαφές, xal 
δεινὸν ποιούμενοι πρότερον εἶ τοὺς ἐπιδουλεύοντας σφῶν 
e / M y N M ^nN M 
τῷ πλήθει μὴ εἴσονται, -τὸν μὲν μηνυτὴν εὐθὺς χαὶ 
, e ὁ] 
τοὺς ἄλλους μετ᾽ αὐτοῦ ὅσων μὴ κατηγορήχει ἔλυσαν, 
M 
τοὺς δὲ χαταιτιαθέντας χρίσεις ποιήσαντες τοὺς μὲν 
ἀπέχτειναν, ὅσοι ξυνελήφθησαν, τῶν δὲ διαφυγόντων 
θάνατον καταγνόντες ἐπανεῖπον ἀργύριον τῷ ἀποχτεί-- 
^ ]ὔ{ NEN Y , y T 3 
ναντι. (6) Κἀν τούτῳ oi μὲν παθόντες ἄδηλον ἦν εἰ 
55 2 , / » / 4 c 
ἀδίκως ἐτετιμώρηντο, ἣ μέντοι ἄλλη πόλις ἐν τῷ πα- 
ρόντι περιφανῶς ὠφέλητο. 

LXI. Περὶ δὲ τοῦ ᾿Αλχιδιάδου ἐναγόντων τῶν é- 
χθρῶν, οἵπερ καὶ πρὶν ἐκπλεῖν αὐτὸν ἐπέθεντο, χαλεπῶς 
41 ev a" c l 2 N e € ng 
οἵ ᾿Αθηναῖοι ἐλάμῥανον: καὶ ἐπειδὴ τὸ τῶν Ἑρμῶν 
ἡοντο σαφὲς ἔχειν, πολὺ δὴ μᾶλλον καὶ τὰ μυστικά, 
ὧν ἐπαίτιος ἦν, μετὰ τοῦ αὐτοῦ λόγου xol τῆς ξυνω- 

D 5 ard 7 9,9 2 /. £60 07 

μοσίας ἐπὶ τῷ δήμῳ ἀπ᾽ ἐχείνου ἐδόχει πραχθῆναι. (2) 

n ^ / 5 » 
Καὶ γάρ τις καὶ στρατιὰ Λαχεδαιμονίων οὗ πολλὴ ἔτυχε 

e 7 9 D e 
χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον, ἐν ᾧ περὶ ταῦτα ἐθορυδοῦντο, 
D cs / / 

μέχρι Ἰσθμοῦ παρελθοῦσα, πρὸς Βοιωτούς «t mpác- 
σοντες. "EOóxet οὖν ἐχείνου πράξαντος καὶ οὗ Βοιωτῶν 
ς “ 
ἕνεκα ἀπὸ ξυνθήματος ἥχειν, καὶ εἰ μὴ ἔφθασαν δὴ | 


c. 


i- 


THUCYDIDIS 


auctoritate multum polleresciret, nuptum dedit. Atque mo: 
numentum ejus Lampsaci exstat , cum inscriptione ista : 


Hippicz , apud Grocos qui primus vir fuit &vi , 
hic pulvis prolem contegit Archedicen , 

cui pater et vir erant, fratres natique tyranni, 
nec tamen in fastum sustulit illa animos. . 


(4) Hippias autem quum tres deinceps annos tyrannidem 
apud Athenienses obtinuisset et quarto ἃ Lacedeemoniis , 
et Alem:onidis exsulibus imperio spoliatus esset, fide pu- 
blica impetrata Sigeum et inde Lampsacum ad Z7Eantiden 
discedebat, illinc vero ad regem Dareum, unde postea 


profectus anno vicesimo jam senex cum Medis ad Maratho- 
nem militavit. 


LX. Qu reputans populus Atheniensis, et memoria re- 
petens, quacunque de illis fama acceperat, tunc acerbus 
erat et suspiciosus in eos, qui de mysteriis insimulati erant, 
atque omnia iis videbantur eo consilio facta, ut dominatus 
paucorum vel regum a conjuratis constitueretur. (2) Et 
quum irascentibus iis ob hanc rem multi clari viri in carcere 
jam essent, neque ulla rei intermissio appareret, sed in dies - 
longius eveherentur, ita ut et szevitia augeretur et longe plu- 
res comprehenderent , interea quidam, qui cum aliis in vin- 
culis erat, cuidam item in vincula conjecto, qui maxime 
affinis crimini esse videbatur, persuasit, ut rem indicaret , 
sive ita ut erat, sive non; nam utrinque sunt conjecture, 
certi vero nemo quicquam de illius facinoris auctoribus ne- 
que tunc neque postea afferre potuit. 
dicens, oportere ipsum, quamvis hoc facinus non perpetras- 
set, tamen comparata sibi impunitate, et se ipsum ser- 
vare, et civitatem presente suspicione liberare; salutem 
enim ipsi certiorem fore, si impunitate impetrata rem fas- 
sus esset, quam si negans judicium subiret. (4) Quamob- 
rem hic et contra se et contra alios indicium professus est 
de Mercurii simulacris; populus vero Atheniensis lubenter 
cognita, ut putabat, rei veritate, quum prius indignissime 
ferret, si eos, qui sux multitudini insidiabantur, cogno- 
scere non posset, confestim dimisit et ipsum indicem et ce- 
teros cum eo, quos non accusaverat; illorum vero, qui 
delati erant, constitutis judiciis alios quidem occiderunt , 
quotquot comprehensi erant, alios vero fuga dilapsos morte 
damnaverunt , praemio publice proposito ei, qui eos inter- 
fecisset. (5) Interea vero non constabat, num ii, qui ca- : 
pitali supplicio affecti erant, injuria puniti essent; reliqua - 
tamen civitas in presenti manifeste commodum ex hac re 
perceperat. 


LXI. De Alcibiade vero instigantibus inimicis iisdem , qui - 
eliam prius eum quam discederet, aggressi erant, Athenien- 
ses delationem iratis animis accipiebant; et quando quidem 
de violatis Mercurii simulacris rem compertam se habere 
existimabant, tunc vero multo magis etiam mysteria, de 
quibus accusabatur, ab illo polluta esse videbantur eodem : 
consilio e£ cum conjuratione adversus statum popularem. - 
(2 Nam et quidam non magnus Lacedemoniorum exer- 
citus in hoc ipso forte tempore, quo Athenienses propter 
istas res pertarbabantur, ad Isthmum usque progressus est, 
cum Boeotis clandestinum aliquod consilium agitans.  Vi- - 
debatur igitur illo sollicitante , non autem Boeotorum causa - 
ex composito venisse, et nisi ipsi per indicium homines il- 


(3) Persuasit autem 


HISTORUE LID. VI, 60 — 63. 
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ὟΝ 
αὐτοὶ χατὰ τὸ μήνυμα ξυλλαύόντες τοὺς ἄνδρας, προ- | los mature comprehendissent, futurum fuisse, ut civitas 


δοθῆναι ἂν ἢ πόλις. Καί τινα μίαν νύχτα xol κατέδαρ-- 
“θοὸν ἐν Θησείῳ τῷ ἐν πόλει ἐν ὅπλοις. (3) Οἵ τε ξένοι 
αὐτοῦ ᾿Αλχιδιάδου oi ἐν Ἄργει χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 
ὑπωπτεύθησαν τῷ δήμῳ ἐπιτίθεσθαι, χαὶ τοὺς δμιήρους 
τῶν Ἀργείων τοὺς ἐν ταῖς νήσοις χειμένους οἱ ᾿Αθηναῖοι 
, / - 5 / y N c / 
τότε παρέδοσαν τῷ Ἀργείων δήμῳ διὰ ταῦτα διαχρή- 
σασθαι. (4) Πανταχόθεν τε περιεστήχει ὑποψία ἐς τὸν 
᾿Αλχιδιάδην. Ὥστε βουλόμενοι αὐτὸν ἐς χρίσιν ἀγαγόν- 
|, πες ἀποχτεῖναι, πέμπουσιν οὕτω τὴν Σαλαμινίαν ναῦν 
ἐς τὴν Σιχελίαν ἐπί τε ἐχεῖνον χαὶ ὧν πέρι ἄλλων ἐμε- 
μμήνυτο. (s) Εἴρητο δὲ προειπεῖν αὐτῷ ἀπολογησο-- 
μένῳ ἀχολουθεῖν, ξυλλαμόάνειν δὲ μή, θεραπεύοντες 
τό τε πρὸς τοὺς ἐν τῇ Σιχελίᾳ στρατιώτας τε σφετέρους 
καὶ πολεμίους μὴ θορυδεῖν, καὶ οὐχ ἥχιστα τοὺς Mav- 
» ho 3. / / : E E »31. ^ 
τινέας xal ᾿Αργείους βουλόμενοι παραμεῖναι, δι’ ἐκείνου 
νομίζοντες πεισθῆναι σφᾶς ξυστρατεύειν. (6) Καὶ ὃ 
μὲν ἔχων τὴν ἑαυτοῦ ναῦν xoi oi ξυνδιαδεδλημένοι 
ἀπέπλεον μετὰ τῆς Σαλαμινίας ἐχ τῆς Σιχελίας ὡς ἐς 
τὰς ᾿Αθήνας" χαὶ ἐπειδὴ ἐγένοντο ἐν Θουρίοις, οὐχέτι 
ξυνείποντο ἀλλ᾽ ἀπελθόντες ἀπὸ τῆς νεὼς οὐ φανεροὶ 
ἦσαν; δείσαντες τὸ ἐπὶ διαδολὴ ἐς δίκην καταπλεῦσαι. 
(7) Ot δ᾽ ἐκ τῆς Σαλαμινίας τέως μὲν ἐζήτουν τὸν ᾿Αλ- 
M 7 2 e € , E] c^ Y 
| χιδιάδην καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, ὡς δ᾽ οὐδαμοῦ φανεροὶ 
' ἦσαν, ᾧχοντο ἀποπλέοντες. Ὃ δὲ ᾿Αλχιδιάδης ἤδη φυ- 
γὰς ὧν οὐ πολὺ ὕστερον ἐπὶ πλοίου ἐπεραιώθη ἐς ΠΕε-- 
λοπόννησον ἐχ τῆς Goupíac* οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἐρήμη δίχη 
θάνατον κατέγνωσαν αὐτοῦ τε xol τῶν μετ᾽ ἐχείνου. 
LXII. Μετὰ δὲ ταῦτα oi λοιποὶ τῶν ᾿Αθηναίων στρα- 
τηγοὶ ἐν τῇ Σικελίᾳ, δύο μέρη ποιήσαντες τοῦ στρα- 
τεύματος xol λαχὼν ἑχάτερος, ἔπλεον ξὺν παντὶ ἐπὶ 
Σελινοῦντος xol Ἐγέστης, βουλόμενοι μὲν εἰδέναι τὰ 
γέστης, βουλόμενοι μ 
χρήματα εἰ δώσουσιν oi ᾿Ἐγεσταῖοι, χατασχέψασθαι 
δὲ χαὶ τῶν Σελινουντίων τὰ πράγματα χαὶ τὰ διάφορα 
X 5 d Ἵ ἡ / TOP 
^ uU 5 
μαθεῖν τὰ πρὸς ᾿Εγεσταίους. (2) Παραπλέοντες δ᾽ ἐν 
ἀριστερᾷ τὴν Σιχελίαν, τὸ μέρος τὸ πρὸς τὸν Τυρση- 
ΠΕΡΊ τορος ἰρορϑρνα in dd 
vixby χόλπον, ἔσχον ἐς Ἱμέραν, ἥπερ μόνη ἐν τούτῳ τῷ 
μέρει τῆς Σικελίας “Ἑλλὰς πόλις ἐστίν: xa ὡς οὐχ ἐδέ- 
χοντο αὐτούς, παρεχομίζοντο. (3) Καὶ ἐν τῷ παράπλῳ 
"m [4 ba / 572 7 
αἱροῦσιν Ἴχχαρα πόλισμα Σιχανιχὸν μέν, ᾿Κγεσταίοις 
᾿ δὲ. πολέμιον: ἦν δὲ παραθαλασσίδιον. Καὶ ἀνδραποδί-- 
σαντες τὴν πόλιν παρέδοσαν " Exyecvaíot; (παρεγένοντο 
ὰ veg — eo E ὶ b "Á e A m 9 / 
γὰρ αὐτῶν ἱππῆς). αὐτοὶ δὲ πάλιν τῷ μὲν πεζῷ ἐχω-- 
ρουν διὰ τῶν Σιχελῶν ἕως ἀφίκοντο ἐς Κατάνην, αἱ δὲ 
| νῆες περιέπλευσαν τὰ ἀνδράποδα ἄγουσαι. — (4) Νιχίας 
δὲ εὐθὺς ἐξ Ὑμχχάρων ἐπὶ ᾿Κγέστης παραπλεύσας, χαὶ 
τἄλλα χρηματίσας καὶ λαθὼν τάλαντα τριάχοντα παρῆν 
ἐς τὸ στράτευμα" xal τἀνδράποδα ἀπέδοσαν, xo ἐγέ- 
γοντο ἐξ αὐτῶν εἴχοσι xal ἑκατὸν τάλαντα. (5) Καὶ 
ἐς τοὺς τῶν Σιχελῶν ξυμμάχους περιέπλευσαν, στρα- 
τιὰν κελεύοντες πέμπειν’ τῇ τε ἡμισείᾳ τῆς ἑαυτῶν ἠλ- 
θον ἐπὶ “Υόλαν τὴν Γελεᾶτιν πολεμίαν οὖσαν, καὶ οὐχ 
εἷλον. Καὶ τὸ θέρος ἐτελεύτα. 
LXHL Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος εὐθὺς τὴν 


proderetur. Unde etiam unam quandam noctem apud The- 
sei templum, quod est in urbe, sub armis pernoctarunt. 
(3) Atque etiam Alcibiadis hospites, qui Argis erant, per 
idem tempus in suspicionem venerunt, quod populo insi- 
diarentur, e£ Argivorum obsides, qui collocati erant in in- 
sulis, Athenienses tunc Argivo populo his de causis interfi- 
ciendos tradiderunt. (4) Denique suspiciones Alcibiadem 
undique circumstabant, Quamobrem quod eum adductum 
ad judicium morte mulctare vellent, ita demum mittunt Sa- 
laminiam navem in Siciliam et illius causa et aliorum, 
de quibus indicia delata erant. (5) Mandatum autem erat , 
ut ei preciperent, ut se purgaturus sequeretur, non tamen 
ipsum comprehenderent , caventes, ne ea res apud milites 
suos in Sicilia aut apud hostes turbas daret, precipue vero 
cupientes Mantineos et Argivos permanere , quod existima- 
rent, eos illius opera inductos esse ad hanc militioe societa - 
iem. (6) Atque ille quidem habens suam navem , itemque 
ii, qui una insimulati erant, ex Sicilia cum navi Salaminia , 
tanquam Athenas ituri , dicesserunt ; οἵ quum Thurios adve- 
nissent, non amplius sunt secuti, sed ex navi egressi non 
comparebant , metuentes in criminatione sibi facta ad judi- 
dicium proficisci. (7) Qui vero navi Salaminia vehebantur, 
aliquamdiu quidem quarebant Alcibiadem ejusque socios , 
sed quum nusquam comparerent , navigationis cursum con- 
ficere perrexerunt. Alcibiades vero, quum jam exsul es- 
set, non multo post ex agro Thurio in Peloponnesum navi- 
gio vectus transmisit; Athenienses vero illum et eos, qui 
cum illo erant, deserto judicio, capite condemnarunt. 


LXII. Postea vero ceteri Atheniensium duces, qui erant 
in Sicilia, quum exercitum in duas partes divisissent, et uter- 
que suam partem sortito accepisset, cum omnibus copiis 
Selinuntem et Egestam versus navigarunt,, partim quidem, 
quod scire vellent, num Egestai pecunias daturi essent, 
partim vero etiam , ut Selinuntiorum res explorarent et con- 
troversias cognoscerent, quie iis cum Egesteis intercede- 
bant. (2)Sicilie autem oram a sinistra legentes ab ea parte, 
quae ad sinum Tyrrhenum vergit, Himeram appulerunt, quoe 
sola in hac Siciliae parte est Graeca civitas; quae quum eos 
non reciperet, pretervehebantur. (3) Et proetervehendo ce- 
perunt Hyccara, oppidum Sicanicum quidem , sed Egestzeis 
hostile; erat autem maritimum. Quum autem incolas in 
servitutem abstraxissent, oppidum Egesteis tradiderunt 
(ipsorum enim equitatus adfuerat) , ipsi vero rursus cum pe- 
ditatu quidem per Siculorum agrum iter fecerunt, donec Ca- 
tanam pervenerunt; naves vero, qua caplivos vehebant, 
circumvectae sunt. (4) Nicias autem ex Hyccaris Egestam 
confestim praetervectus, quum de ceteris rebus egisset et 
triginta talenta accepisset, ad exercitum aderat; et capti- 
vos vendiderunt et ex iis confecta sunt centum et viginti 
talenta. (5) Illinc autem circumvecti ad socios Siculorum 
iverunt, imperantes, ut exercitum mitterent ; et cum dimidia 
sui exercitus parte adversus Hyblam Geleatin , quae hostilis 
erat, profecti sunt, nec expugnarunt. El zestas finiebatur. 

LXIII. Insequente hieme statim Athenienses sese praepa- 
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ἔφοδον οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ Συρακούσας παρεσχευάζοντοῦ 
oi δὲ Συρακόσιοι χαὶ αὐτοὶ ὡς ἐπ᾽ ἐχείνους ἰόντες. (2) 
Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοῖς πρὸς τὸν πρῶτον φόθον xol τὴν 
προσδοχίαν οἱ ᾿Αθηναῖοι οὐχ εὐθὺς ἐπέχειντο, χατά τε 
τὴν ἡμέραν ἑκάστην προϊοῦσαν ἀνεθάρσουν μᾶλλον, 
χαὶ ἐπειδὴ πλέοντες τά τε ἐπέχεινα τῆς Σικελίας πολὺ 
ἀπὸ σφῶν ἐφαίνοντο χαὶ πρὸς τὴν “όλαν ἐλθόντες xot 
πειράσαντες οὐχ, εἷλον βίᾳ, ἔτι πλέον κατεφρόνησαν, 
χαὶ ἠξίουν τοὺς στρατηγούς, οἷον δὴ ὄχλος φιλεῖ θαρσή- 
σας ποιεῖν, ἄγειν σφᾶς ἐπὶ Κατάνην, ἐπειδὴ οὐκ͵ ἐχεῖνοι 
ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἔρχονται. (3) "Inn? τε προσελαύνοντες 
ἀεὶ κατάσχοποι τῶν Συραχοσίων πρὸς τὸ στράτευμα 
τῶν ᾿Αθηναίων ἐφύόδριζον ἄλλα τε καὶ et ξυνοικήσοντες 
σφίσιν αὐτοὶ μᾶλλον ἥχοιεν ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ ἢ Λεοντί- 
νους ἐς τὴν οἰχείαν χατοιχιοῦντες. 

LXIV. Ἃ γιγνώσχοντες ot στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθη- 
ναίων, καὶ βουλόμενοι αὐτοὺς ἄγειν πανδημεὶ ἐχ τῆς 
πόλεως ὅτι πλεῖστον, αὐτοὶ δὲ ταῖς ναυσὶν ἐν το- 
σούτῳ ὑπὸ γύχτα παραπλεύσαντες στρατόπεδον χατα- 
λαεῖν ἐν ἐπιτηδείῳ καθ᾽ ἡσυχίαν, εἰδότες οὐχ ἂν ὁμοίως 
δυνηθέντες καὶ εἰ ἐχ τῶν νεῶν πρὸς παρεσχευασμένους 
ἐχδιδάζοιεν ἢ χατὰ γῆν ἰόντες γνωσθείησαν (τοὺς γὰρ 
ἂν ψιλοὺς τοὺς σφῶν xoi τὸν ὄχλον τῶν Συραχοσίων 
τοὺς ἱππέας πολλοὺς ὄντας, σφίσι δ᾽ o0 παρόντων ἵπ- 
πέων, βλάπτειν ἂν μεγάλα, οὕτω δὲ λήψεσθαι χωρίον 
ὅθεν ὑπὸ τῶν ἱππέων οὐ βλάψονται ἄξια λόγου" ἐδίδα- 
σχον δ᾽ αὐτοὺς περὶ τοῦ πρὸς τῷ ᾿Ολυμπιείῳ χωρίου, 
ὅπερ xol χατέλαύον,. Συραχοσίων φυγάδες, ol ξυνεί- 
moveo) τοιόνδε τι οὖν πρὸς ἃ ἐδούλοντο oi στρατηγοὶ 
(2) Πέμπουσιν ἄνδρα σφίσι μὲν πιστόν, 
τοῖς δὲ τῶν Συραχοοίων στρατηγοῖς τῇ δοχήσει οὐχ 
ἧσσον ἐπιτήδειον: ἦν. δὲ Καταναῖος ὃ ἀνήρ, xol ἀπ᾽ 
ἀνδρῶν ἐκ τῆς Κατάνης ἥχειν ἔφη ὧν ἐχεῖνοι τὰ ὀνό- 
ματα ἐγίγνωσκον xot ἠπίσταντο ἐν τῇ πόλει ἔτι ὑπο- 
λοίπους ὄντας τῶν σφίσιν εὐνόων. (3) "EAeye δὲ τοὺς 
᾿Αθηναίους αὐλίζεσθαι ἀπὸ τῶν ὅπλων ἐν τῇ πόλει, xai 
εἰ βούλονται ἐχεῖνοι πανδημεὶ ἐν ἡμέρᾳ ῥητὴ ἅμα ἕῳ 
ἐπὶ τὸ στράτευμα ἐλθεῖν, αὐτοὶ μὲν ἀποχλήσειν αὐτοὺς 
παρὰ σφίσι xal τὰς ναῦς ἐμπρήσειν, ἐκείνους δὲ ῥᾳδίως 
τὸ στράτευμα προσδαλόντας τῷ σταυρώματι αἱρήσειν' 
εἶναι δὲ ταῦτα τοὺς ξυνδράσοντας πολλοὺς Καταναίων, 
xo ἡτοιμάσθαι ἤδη, ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς ἥχειν. 

LXV. Οἱ δὲ στρατηγοὶ τῶν Συρακοσίων, μετὰ τοῦ 
χαὶ ἐς τὰ ἄλλα θαρσεῖν χαὶ εἶναι ἐν διανοίᾳ xal ἄνευ 
τούτων ἰέναι παρεσχευάσθαι ἐπὶ Κατάνην, ἐπίστευσάν 
τε τῷ ἀνθρώπῳ πολλῷ ἀπερισχεπτότερον, xol εὐθὺς 
ἡμέραν ξυνθέμενοι ἣ παρέσονται ἀπέστειλαν αὐτόν, καὶ 
αὐτοί (ἤδη γὰρ καὶ τῶν ξυμμάχων Σελινούντιοι χαὶ 
ἄλλοι τινὲς παρῆσανῚὴ προεῖπον πανδημεὶ πᾶσιν ἐξιέναι 
Συραχοσίοις. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἑ ἑτοῖμα αὐτοῖς χαὶ τὰ τῆς igo 
σχευὴς ἦν χαὶ αἱ ἡμέραι ἐν αἷς ξυνέθεντο ἥξειν ἐγγὺς 
ἦσαν, πορευόμενοι ἐπὶ Κατάνης ηὐλίσαντο ἐπὶ τῷ Συ- 
μαίθῳ ποταμῷ ἐν τῇ Λεοντίνη. (2) Οἱ δ᾽ Ἀθηναῖοι 
ὡς ἤσθοντο αὐτοὺς προσιόντας, pos ion τό τε στρά- 
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e coeperunt ad invadendas Syracusas, Syracusani vero 
et ipsi vicissim, ut adversus illos ituri. (2) Quod enim ad 
primum eorum pavorem et exspectationem Athenienses 
non protinus eos invaserant, quotidie temporis progressu 


. magis ac magisse ipsos colligebant ; item quod ad ulteriorem 


navigantes Sicili:e oram valde procul ab ipsis abesse vide- 
bantur, et Hyblam profecti eamque aggressi non expugnarant, 
multo magis eos contempserunt, et postulabant, quemad- 


modum vulgus animis sumptis facere solet, ut duces se- 


Catanam versus ducerent , quandoquidem illi contra se non 
venirent. (3) Quinetiam equites Syracusani, qui ad specu- 
landum assidue usque ad Atheniensium castra proveheban- 
tur, quum alia probra per contumeliam in eos ingerebant , 
tum vero illud percontabantur, num potius secum in alieno 
agro habitaturi venissent, quam Leontinos in propria sede 
collocaturi. 


LXIV. Quo quum cognoscerent Atheniensium duces , et 
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vellent illos cum universo populo ab urbe quam longissime - 


abducere, ipsi vero interea sub noctem cum classe pree- 
tervecti locum castris idoneum per otium occupare , scien- 


tes ejus rei se haud perinde facultatem habituros, si ex 


navibus adversus hostes jam preeparatos descenderent , aut 
itinere terrestri euntes ab illis animadverterentur (suce 
enim levi armature et multitudini, quod nullus equitatus 
ipsis adesset, Syracusanorum equitatum , qui multus erat , 
magna detrimenta daturum; ita vero se locum capturos, 
unde ab hostium equitatu nullum memoratu dignum da- 
mnum essent accepturi; monebant eos autem de loco ad 
Olympieum sito, quem etiam occuparunt, Syracusano- 
rum exsules, qui ipsos sequebantur), hujusmodi igitur 
conatum ad perficienda ea quz cupiebant , duces machinati 
sunt. (2) Mittunt quemdam. fidei sibi probatce virum et Sy- 


racusanorum ducibus pro existimatione sua non minus ami- 
cum; erat autem Catanewus hic vir, et a quibusdam Cata- - 


nais se venire dicebat, quorum illi nomina noverant, et 
quos suc factionis studiosos in urbe adhuc superesse 
sciebant. (3) Dicebat autem Athenienses in urbe procnl 
a castris pernoctare, et si illi certa die primo diluculo ad 
exercitum cum universo populo venire vellent, se quidem 
interclusuros eos , qui essent apud se, et naves incensuros , 
illos vero vallum adortos exercitum Atheniensem facile ca- 
pturos; fore autem Catanceorum permultos ad rem geren- 
dam adjutores, et jam paratos esse, a quibus ipse veniret. 

LXV. Syracusanorum autem duces quum et alioqui ceteris 
quoque in rebus essent confidentiores , et in animo haberent , 
vel sine his nuntiis adversus Catanam cum apparatu profi- 
cisci, longe etiam inconsideratius fidem huic homini habue- 
runt, statimque constituta die, ad quam adessent, eum 
remiserunt , ipsique (jam enim etiam Selinuntii et alii non- 
nulli ex sociis aderant) Syracusanis omnibus edixerunt , 
ut conjunctis universis copiis exirent. Quum aulem res 
omnes ad illam expeditionem necessarias praeparassent , et 
dies adventaret, ad quam se venturos constituerant, iter 


ingressi , ut Catanam versus proficiscerentur, ad Symsethum - 


flumen in agro Leontino castra posuerunt. (2) Athenienses 
vero quum intellexissent, eos adventare, assumptis omni- 
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τευμα ἅπαν τὸ ἑαυτῶν xal ὅσοι Σιχελῶν αὐτοῖς ἢ ὦ. 
- Aoc τις προσεληλύθει, xol ἐπιδιόάσαντες ἐπὶ τὰς ναῦς 
xol τὰ πλοῖα, ὑπὸ νύχτα ἔπλεον ἐπὶ τὰς Συραχούσας. 


Ὀλυμπιεῖον ὡς τὸ στρατόπεδον χαταληψόμενοι, καὶ οἵ 

ἱππῆς οἱ Συραχοσίων πρῶτοι προσελάσαντες ἐς τὴν Κα- 
"tym, xat αἰσθόμενοι ὅτι τὸ στράτευμα ἅπαν ἀνῆχται, 
ἀποστρέψαντες ἀγγέλλουσι τοῖς πεζοῖς, καὶ ξύμπαντες 
ἤδη ἀποτρεπόμενοι ἐδοήθουν ἐπὶ τὴν πόλιν. 

LXVI. ᾿Εν τούτῳ δ᾽ οἱ ᾿Αθηναῖοι, μαχρᾶς οὔσης τῆς 
δδοῦ αὐτοῖς, χαθ᾽ ἡσυχίαν: χαθῖσαν τὸ στράτευμα ἐς 
χωρίον ἐπιτήδειον, xal ἐν ᾧ μάχης τε ἄρξειν ἔμελλον 
δπότε βούλοιντό, χαὶ ot ἱππῆς τῶν X odit ἥχιστ᾽ 
ἂν αὐτοὺς χαὶ ἐν τῷ ἔργῳ χαὶ πρὸ αὐτοῦ λυπήσειν" τῇ 
μὲν γὰρ τειχία τε Wal obo: εἶργον xo δένδρα χαὶ λί- 
μνη, παρὰ δὲ τὸ κρημνοί. (2 ) Καὶ τὰ ἐγγὺς δένδρα 
χόψαντες χαὶ χατεγεγχόντες ἐπὶ τὴν θάλασσαν παρά τε 
τὰς ναῦς σταύρωμα: ἔπηξαν, καὶ ἐπὶ τῷ Δάσχωνι ἔρυμά 
τε, ἣ ἐφοδώτατον ἦν τοῖς πολεμίοις, λίθοις λογάδην 
E ξύλοις διὰ ταχέων ὥρθωσαν, xol τὴν τοῦ ᾿Ανάπου 
γέφυραν ἔλυσαν. (3) Παρασχευαζομένων δὲ ἐχ μὲν τῆς 
πόλεως οὐδεὶς ἐξιὼν ἐχώλυεν, πρῶτοι δὲ οἱ ἱππῆς 356 
χοσίων προσεδοήθησαν, ἔπειτα δὲ ὕ ὕστερον xa τὸ πεζὸν 
| ἅπαν ξυνελέγη. Καὶ προσῆλθον μὲν ἐ ἐγγὺς τοῦ στρατεύ- 
ματος. τῶν ᾿Αθηναίων τὸ πρῶτον, ἔπειτα δὲ ὡς οὐχ dv- 
᾿πιπροήεσαν αὐτοῖς, ἀναχωρήσαντες χαὶ διαύάντες τὴν 
᾿Ἔλωρινὴν ὁδὸν ηὐλίσαντο. 

LXVII. Tj δ᾽ ὑστεραίᾳ οἵ ᾿Αθηναῖοι xo οἵ ξύμμα- 
yo παρεσχευάζοντο ὁ ὡς ἐς μάχην, χαὶ ξυνετάξαντο ὧδε. 
— Δεξιὸν μὲν χέρας Ἀργεῖοι εἰχον χαὶ Μαντινῆς, ᾿Αθη- 
ναῖοι δὲ τὸ μέσον, τὰ δὲ ἄλλο oi ξύμμαχοι οἱ ἄλλοι. 
αἱ τὸ μὲν ἥμισυ αὐτοῖς τοῦ στρατεύματος ἐν τῷ πρό- 
σθεν ἦν τεταγμένον. ἐπὶ ὀκτώ, τὸ δὲ ἥμισυ ἐπὶ ταῖς 
- εὐναῖς ἐν πλαισίῳ, ἐπὶ ὀχτὼ xo τοῦτο ᾿ τεταγμένον᾽ οἷς 

εἴρητο, 75 ἂν τοῦ στρατεύματός τι παγῇ μάλιστα, égo- 

| püveas παραγίγνεσθαι. Καὶ τοὺς σχευοφόρους ἐντὸς 
τούτων τῶν ἐπιτάχτων ἐποιήσαντο. (2) Οἱ δὲ Συρα- 
χόσιοι ἔταξαν τοὺς μὲν ὁπλίτας ἐφ᾽ ἑκχαίδεχα, ὄντας 
πανδημεὶ Συραχοσίους χαὶ ὅσοι ξύμμαχοι παρῆσαν 
. (ἐδοήθησαν δὲ αὐτοῖς Σελινούντιοι μὲν μάλιστα, ἔπειτα 
δὲ xod Γελῴων ἱππῆς, τὸ ξύμπαν ἐς διαχοσίους, xo Κα- 
μαριναίων ἱππῆς ὅσον εἴχοσι καὶ τοξόται ὡς πεντή- 
χονταῚ, τοὺς δὲ ἱππέας ἐπετάξαντο ἐπὶ τῷ δεξιῷ, οὐχ 
ἔλασσον ὄντας ἢ διαχοσίους xal χιλίους, παρὰ δ᾽ αὐ- 
᾿ τοὺς χαὶ τοὺς ἀχοντιστάς. (8) Μέλλουσι δὲ τοῖς Ἀθη- 
᾿ γαίοις προτέροις ἐπιχειρήσειν ὃ Νιχίας χατά τε ἔθνη 
ἐπιπαριὼν ἕχαστα χαὶ ξύμπασι τοιάδε | παρεχελεύετο. 
LXVIH. « Alo μὲν παραινέσει ὦ ἄνδρες τί δεῖ 
χρῆσθαι, ot πάρεσμεν ἐπὶ τὸν αὐτὸν ἀγῶνα; αὐτὴ γὰρ 
ἣ παρασχευὴ ἱχκανωτέρα μοι δοχεῖ εἶναι θάρσος παρα-- 
. σχεῖν ἢ χαλῶς λεχθέντες λόγοι μετὰ ἀσθενοῦς στρατο- 
| ioo. (2) “Ὅπου γὰρ Ἀργεῖοι χαὶ Μαντινῆς χαὶ Ἀθη- 
“ναῖοι xo νησιωτῶν οἱ πρῶτοί ἐσμεν, πὼς οὐ γρὴ μετὰ 
τοιῶνδε χαὶ τοσῶνδε ξυμμάχων πάντα τινὰ μεγάλην 
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(8) Καὶ ot τε ᾿Αθηναῖοι ἅμα ἕῳ ἐξέξαινον ἐς τὸν κατὰ τὸ. 


271 
bus copiis et suorum et Siculorum, et quotquot priterea 
accesserant , eisque in naves et navigia impositis sub noctem 
Syracusas versus contenderunt. (3) Et Athenienses simul 
atque dies illuxit, egressi sunt in locum, qui erat juxta 
Olympieum, ibi castra metaturi, et eodem tempore Syracusa- 
norum equites, qui primi ad Catanam accesserant, quum 
cognovissent totum exercitum classe vectum discessisse , 
reversi rem peditatui nunciant; tunc vero cuncti regressi 
ad suppetias urbi ferendas accurrebant. 

LXVI. Interea vero Athenienses, quod longum iis iter 
esset , per otium castra posuerunt in opportuno loco, et in 
quo proelii initium erant facturi , quotiescumque vellent , et 
vel in ipsa munitione vel ante eam ab equitatu Syracusano- 
rum minime infestari poterant ; ab una enim parte munitio- 
nes et δα! Ποῖα et arbores et stagnum hostes prohibebant, 
ab altera vero loca praerupta. (2) Ceesisque.vicinis arbori- 
bus et ad mare delatis et juxta naves vallum fixerunt , et in 
Dascone simul et munitionem ab ea parte, quze aditu hosti- 
bus erat facillima , e saxis electis lignisque constructam cele- 
riter erexerunt , et Anapi pontem solverunt. (3) Dum autem 
heec parant , ex urbe quidem nemo egressus eos impediebat , 
sed primi Syracusanorum equites ad opem suis rebus feren- 
dam procurrerunt, deinde postea et universus peditatus 
convenit. Et primo quidem ad Atheniensium castra prope 
accesserunt, deinde vero, quum illi contra eos non item 
prodirent , regressi ac via Helorina transmissa castra posu- 
erunt. 

LXVII. Insequenti vero die Athenienses eorumque socii ut 
ad proelium se preeparabant, et aciem hoc modo instruxe- 
runt. Dextrum quidem cornu tenebant Argivi et Mantinei , 
Athenienses vero medium agmen, alterum vero cornu ceteri 
socii Et dimidium quidem eorum exercitus sic erat in- 
structum , ut altitudo octonorum militum esset; dimidium 
vero acie oblonga ad tentoria et ipsum octonis militibus 
erat instructum; quibus preeceptum erat, ut qua maxime 
parte exercitus laboraret , observantes se conferrent. Atque 
intra hos , qui in subsidiis collocati erant , impedimenta po- 
suerunt. (2) Syracusani vero gravis armature milites in 
altitudinem sedecim virorum instruxerunt, qui erant omnis 
Syracusanorum populus et socii , quotquot aderant (auxilio 
autem iis venerant in primis quidem Selinuntii, mox vero 
et Geloi equites, universi ad ducentos, et Camarinzorum 
equites ad viginti et sagittarii circiter quinquaginta) , equites 
autem in dextro cornu collocarunt , non minus mille et du- 
centos; juxta eos autem et jaculatores. (3) Quum autem 
Athenienses preelium priores inituri essent, Nicias suos et 
per singulas gentes, ut quamque adibat, et universos hu- 
jusmodi verbis adhortabatur : 

LXVIII. « Longa adhortatione, viri, quid opus est uti, 


qui ad idem certamen adsumus? ipse enim hic apparatus ad 
confidentiam vobis praebendam magis valere mihi videtur, 
quam verba praeclare facta , quae copiarum firmitate careant. 
(2) Ubi enim sumus Argivi οἱ Mantinei et Athenienses et 
precipui inter insularum incolas, quomodo non oportet 
quemlibet cum talibus totque sociis magnam de victoria 
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πανδημεί τε ἀμυνομένους xal οὐχ ἀπολέχτους ὥσπερ 
xol ἡμᾶς, καὶ προσέτι Σιχελιώτας, oi ὑπερφρονοῦσι 
μὲν ἡμᾶς, ὑπομενοῦσι δ᾽ οὗ διὰ τὸ τὴν ἐπιστήμην τὰ 
/ [54 » 
τόλμης ἥσσω ἔχειν. (3) Παραστήτω δέ τινι χαὶ τόδε 
πολύ τε ἀπὸ τῆς ἡμετέρας αὐτῶν εἶναι xol πρὸς E 
οὐδεμιᾷ φιλία, ἥντινα μὴ αὐτοὶ μαχόμενοι χτήσεσθε. 
cT ^ , 
Καὶ τοὐναντίον ὑπομιμνήσχω ὑμᾶς ἢ οἱ πολέμιοι σφί- 
: » 9 — "y Θ᾽ Ὁ / p Yo uf 
σιν αὐτοῖς εὖ ol ὅτι παραχελεύονται" οἱ μὲν γὰρ ὅτι 

M 7 »y δ᾽.» A δὲ e 2 2 (ὃ 
περὶ πατρίδος ἔσται ὃ ἀγών, ἐγὼ δὲ ὅτι οὐχ ἐν neret s 
ἐξ ἧς χρατεῖν δεῖ ἢ μὴ ῥαδίως ἀποχωρεῖν᾽ οἵ γὰρ ἱππῆς 
πολλοὶ ἐπιχείσονται. (4) Τῆς τε οὖν ὑμετέρας αὐτῶν 
ἀξίας μνησθέντες ἐπέλθετε τοῖς ἐναντίοις προθύμως, 
xol τὴν παροῦσαν ἀνάγκην καὶ ἀπορίαν φοῤδερωτέραν 
ἡγησάμενοι τῶν πολεμίων. » 

LXIX. Ὁ μὲν Νικίας τοιαῦτα παραχελευσάμενος 
ἐπὴγε τὸ στρατόπεδον εὐθύς, oi δὲ Συραχόσιοι &mpoc- 
δόχητοι μὲν ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ ἦσαν ὡς ἤδη μαχού- 
μενοι, καὶ τινὲς αὐτοῖς ἐγγὺς τῆς πόλεως οὔσης χαὶ 
ἀπεληλύθεσαν οἱ δὲ χαὶ διὰ σπουδῆς προσθοηθοῦντες 
δρόμῳ ὑστέριζον μέν, ὡς 8i & ἕχαστός πὴ τοῖς πλείοσι 
προσμίξεμεν χαθίσταντο. Οὐ γὰρ δὴ προθυμίᾳ ἐλλιπεῖς 
ἦσαν οὐδὲ τόλμῃ οὔτ᾽ ἐν ταύτη τῇ μάχῃ, οὔτ᾽ ἐν ταῖς 
ἄλλαις, ἀλλὰ τῇ μὲν ἀνδρίᾳ ob ἥσσους ἐς ὅσον ἣ ἐπι-- 
στήμη ἀντέχοι, τῷ δὲ ἐλλείποντι αὐτῆς καὶ τὴν βούλη- 

» (ὃ σ δὲ 3 “ἡ »J 
σιν ἄχοντες προυδίδοσαν. “Ὅμως δὲ οὐχ ἂν οἰόμενοι 
σφίσι τοὺς ᾿Αθηναίους προτέρους ἐπελθεῖν, χαὶ διὰ τά- 
2 / ^ , 5 λ 6 / A 
χους ἀναγχαζόμενοι ἀμύνασθαι, ἀναλαθόντες τὰ ὅπλα 
εὐθὺς ἀντεπήεσαν. (2) Καὶ πρῶτον μὲν αὐτῶν Éxa- 
/ d lá M τῳ A / 
τέρων οἵ τε λιθοδόλοι xo σφενδονῆται xod τοξόται πρου- 

/ D M eJ 3. A λ M 3). 2 / 
μάχοντο, καὶ τροπὰς οἵας εἰχὸς ψιλοὺς ἀλλήλων ἐποίουν" 
ἔπειτα δὲ μάντεις τε σφάγια προύφερον τὰ νομιζόμινα 
xo σαλπιγχταὶ ξύνοδον ἐπώτρυνον τοῖς ὁπλίταις, (5) 
oí δ᾽ ἐχώρουν, Συραχόσιοι μὲν περί τε πατρίδος μα-- 
χούμενοι xal τῆς ἰδίας ἕχαστος τὸ μὲν αὐτίχα σωτη- 
ρίας τὸ δὲ μέλλον ἐλευθερίας, τῶν δ᾽ ἐναντίων ᾿Αθηναῖοι 
μὲν περί τε τὴς ἀλλοτρίας οἰκείαν σχεῖν καὶ τὴν οἰχείαν 
μὴ βλάψαι ἡσσώμενοι, ᾿Αργεῖοι δὲ χαὶ τῶν ξυμμάχων 

ς 3 / / / ὅν: ΟΥ̓ 2 m 

oi αὐτόνομοι ξυγχτήσασθαί τε ἐχείνοις ἐφ᾽ ἃ ἦλθον, 
xai τὴν ὑπάρχουσαν σφίσι πατρίδα νικήσαντες πάλιν 
ἐπιδεῖν: τὸ δ᾽ ὕὑπήχοον τῶν ξυμμάχων μέγιστον μὲν 
περὶ τῆς αὐτίχα ἀνελπίστου σωτηρίας, ἣν μὴ χρατῶσι, 


τὸ πρόθυμον εἶχον, ἔπειτα δὲ ἐν Tips ἔργῳ xo εἴ τι ἄλλο. 


ξυγχαταστρεψαμένοις ῥᾶον αὐτοῖς ὑπαχούσεται. 

LXX. Γενομένης δ᾽ ἐν χερσὶ τῆς μάχης ἐπὶ πολὺ 
ἀντεῖχον ἀλλήλοις... χαὶ ξυνέδη βροντάς τε ἅμα τινὰς 
γενέσθαι χαὶ ἀστραπὰς x«X ὕδωρ πολύ, ὥστε τοῖς μὲν 
πρῶτον μαχομένοις. χαὶ ἐλάχιστα πολέμῳ ὡμιληκόσι 
χαὶ τοῦτο ξυνεπιλαδέσθαι τοῦ φόδου, τοῖς δ᾽ ἐμπειρο- 
τέροις τὰ μὲν γιγνόμενα χαὶ ὥρᾳ ἔτους περαίνεσθαι δο- 
χεῖν, τοὺς δὲ ἀνθεστῶτας πολὺ μείζω ἔχπληξιν μὴ νι- 
κωμένους, παρέχειν. 6) Ὠσαμένων δὲ τῶν Ἀργείων 
πρῶτον τὸ εὐώνυμον χέρας τῶν Συρακοσίων, χαὶ μετ᾽ 
αὐτοὺς τῶν ᾿Αθηναίων τὸ κατὰ σφᾶς αὐτούς, παρερρή- 


ΤΗ UCYDIDIS 


τὴν ἐλπίδα τῆς νίχης ἔχειν, ἄλλως τε χαὶ πρὸς ἄνδρας, "Spem habere? praesertim adversus homines, qui cum uni- 


E. 


verso populo pugnant et non delecti, quales nos sumus, et 
praeterea Sicilienses , qui nos quidem contemnunt , sed non 
sustinebunt, quod plus audacie quam peritia habent. 
(3) Illud etiam in mentem unicuique veniat, nos et procul 
a nostrae patri: finibus abesse, et in nullo amico solo , nisi - 
quod ipsi pugnando quaesieritis. Atque ego vos contrarium 
admoneo , quam quo hostes , certo scio, se ipsos adhortan- 
tur; illi enim quod pro patria certamen sit futurum, ego 
vero quod in alieno solo, e quo necesse nos vincere aut dif- 
ficilem reditum habere; equites enim permulti nobis insta- ' 
bunt. (4) Vestre igitur ipsorum dignitatis memores , hostes - 
invadite alacriter et rati praesentem necessitatem atque dif- 

ficultatem terribiliorem esse quam adversarios. » 


LXIX. Nicias tali adhortatione usus.copias confestim ad- 
versus hostem duxit; Syracusani vero tunc quidem non 
exspectabant, sibi jam dimicandum esse; quinetiam eorum 
nonnulli in urbem, qua vicina erat, abierant; alii vero 
festinabundi ad suos adjuvand  accurrentes , tardi qui- 
dem perveniebant, verumtamen ut singuli ad aliquos exer- 
citus ordines accedebant , in iis sese collocabant. Nam nec 
in isto prelio nec in aliis aut alacritate aut audacia hostibus. 
inferiores fuerunt, sed virtute quidem non inferiores illis , 
quatenus rei militaris scientia suppeteret, quotiens haec de- 
ficeret, alacritatem etiam inviti prodebant. Verumtamen. 
quum non opinarentur Athenienses priores contra se ventu- 
ros et subito cogerentur se defendere, sumptis armis con- 
festim obviam prodierunt. (2) Ac primo quidem utriusque: 
exercitus velites, qui lapides manu jaculabantur, et fundi 
tores et sagittarii ante pugnabant, et alii àlios ip fugam 
vicissim vertebant, ut fere fit inter levis armatur: milites; 
deinde vero et vates proferebant hostias more receptas , et 
tubicines ad congressum milites incitabant; (3) illi vero 
procedebant, Syracusani quidem , pro patria pugnaturi , 
unusquisque in presentia pro sua salute, et pro libert? 
in posterum, ex hostibus vero Athenienses quidem pro alieno 
solo ut proprium haberent, neve domesticum victi detri- 
mento afficerent, Argivi vero et qui ex sociis liberi erant, 
ut et illos adjuvarent in quaerendis rebus illis , quarum causa 
venerant, utque suam quique patriam victores reviserent 
qui vero ex sociis non sui juris erant, praecipue quidem. 
animum alacrem habebant propterea, quod in presenti sal 
sperari non poterat, nisi vicissent, deinde vero obiter etiam 
si forte, ubi etiam aliam quam gentem una cum Athenien: 
sibus subegissent, ipsis levior esset parendi necessitas. 


LXX. Quum autem ad manus ventum esset, diu altei 
alteris resistebant, et contigit , ut simul et aliquot tonitrua 
et fulgura et ingens pluvia existerent, quamobrem illis qu 
dem, qui tunc primum pugnabant et in bellis minime ver 
sati erant, hoc etiam terrorem augebat; iis vero, qui per 
lores erant, ea qua fiebant, propter anni tempus 
videbantur, sed illud ipsis majorem terrorem incutiebat 
quod adversarii non vincerentuar. (2) Quum autem prim 
Argivi levum Syracusanorum cornu pepulissent, et post. 
608 Athenienses agmen sibi oppositum, tunc et reliqui 


A 
qvuto ἤδη xoi τὸ ἄλλο στράτευμα τῶν Συρακοσίων 
καὶ ἐς φυγὴν κατέστη. (3 β ) Καὶ ἐπὶ πολὺ μὲν οὐχ ἐδίω- 
Gay οἱ ᾿Αθηναῖοι (οἱ γὰρ ἱππῆς τῶν Συραχοσίων πολλοὶ 
ὄντες καὶ ἀήσσητοι εἶργον, καὶ ἐσδαλόντες ἐς τοὺς ὁπλί- 
τας αὐτῶν, εἴ τινας προδιώχοντας ἴδοιεν, ἀνέστελλον), 
ἐπαχολουθήσαντες δὲ ἀθρόοι ὅσον ἀσφαλῶς εἶχε πάλιν 
ἐπανεχώρουν xat τροπαῖον ἵστασαν. (4) Οἱ δὲ Συρα- 
χόσιοι ἀθροισθέντες ἐς τὴν "EXopwhy δὲδὸν xol ὡς ἐχ 
τῶν παρόντων ξυνταξάμενοι ἔς τε τὸ Ὀλυμπιεῖον ὅμως 
σφῶν αὐτῶν παρέπεμψαν φυλαχήν, δείσαντες z ot 
Ἀθηναῖοι τῶν χρημάτων ἃ ἦν αὐτόθι χινήσωσιν, καὶ οἱ 
λοιποὶ ἐπανεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν. : 

LXXI. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι πρὸς μὲν τὸ ἱερὸν οὐχ ἠλ- 
θον, ξυγχομίσαντες δὲ τοὺς ἑαυτῶν νεχροὺς καὶ ἐπὶ πυ- 
ρὰν ἐπιθέντες ηὐλίσαντο αὐτοῦ. Τὴ δ᾽ ὑστεραίᾳ τοῖς 
μὲν Συραχοσίοις ἀπέδοσαν ὑποσπόνδους τοὺς νεχρούς 
(ἀπέθανον δὲ αὐτῶν xol τῶν ξυμμάχων περὶ ἑξήκοντα 
καὶ διαχοσίους), τῶν δὲ σφετέρων τὰ ὀστᾶ ξυνέλεξαν 
(ἀπέθανον δὲ αὐτῶν xad τῶν ξυμμάχων ὡς πεντήχοντα), 
χαὶ τὰ τῶν πολεμίων σχῦλα ἔχοντες ἀπέπλευσαν ἐς 
Κατάνην: (2) χειμών τε γὰρ ἦν, καὶ τὸν πόλεμον αὖ-- 
τόθεν ποιεῖσθαι οὔπω ἐδόχει δυνατὸν εἶναι, πρὶν ἂν 
ἱππέας τε μεταπέμψωσιν ἐχ τῶν ᾿Αθηνῶν xo ἐχ τῶν 
αὐτόθεν ξυμμάχων ἀγείρωσιν, ὅπως μὴ παντάπασιν 
ἱπποχρατῶνται, χαὶ χρήματα δὲ ἅμα αὐτόθεν τε ξυλ- 
λέξωνται καὶ παρ᾽ ᾿Αθηναίων ἔλθη, τῶν τε πόλεών τι- 
νας προσαγάγωνται, ἃς ἤλπιζον μετὰ τὴν μάχην μᾶλ- 
λον σφῶν ὑπαχούσεσθαι, τά τε ἄλλα καὶ σῖτον χαὶ 
ὅσων δέοι παρασχευάσωνται ὡς ἐς τὸ ἔαρ ἐπιχειρήσον- 
τες ταῖς Συραχούσαις. 

LXXII. Καὶ οἱ μὲν ταύτη τῇ γνώμη ἀπέπλευσαν 
ἐς τὴν Νάξον καὶ Κατάνην διαχειμάσοντες, Συραχόσιοι 
δὲ τοὺς σφετέρους αὐτῶν νεχροὺς θάψαντες ἐχχλησίαν 
ἐποίουν. (2) Καὶ παρελθὼν αὐτοῖς “Ἑρμοχράτης ὃ 

Ἕρμωνος, ἀνὴρ xol ἐς τἄλλα ξύνεσιν οὐδενὸς λειπό-- 
μενος χαὶ χατὰ τὸν πόλεμον ἐμπειρίᾳ τε ἱκανὸς γενόμε- 
νος χαὶ ἀνδρίᾳ ἐπιφανής, ἐθάρσυνέ τε xal oüx εἴα τῷ 
γεγενημένῳ ἐνδιδόναι: (3) τὴν μὲν γὰρ γνώμην αὐτῶν 
οὖχ. ἡσσῆσθαι, τὴν δὲ ἀταξίαν βλά: αι. Οὐ μέντοι 
τοσοῦτόν γε λειφθῆναι ὅσον εἰκὸς εἶναι, ἄλλως τε τοῖς 
πρώτοις τῶν “Ἑλλήνων ἐμπειρίᾳ ἰδιώτας ὡς εἰπεῖν "Lm 
βοτέχνας ἀνταγωνισαμένους. (4) Μέγα δὲ βλάψαι καὶ 
τὸ πλῆθος τῶν στρατηγῶν χαὶ τὴν πολυαρχίαν (ἦσαν 
γὰρ πεντεχαίδεχα οἵ στρατηγοὶ αὐτοῖς) τῶν τε πολλῶν 
τὴν ἀξύνταχτον ἀναρχίαν. Ἢν δὲ ὀλίγοι τε στρατηγοὶ 
γένωνται ἔμπειροι καὶ ἐν τῷ χειμῶνι τούτῳ παρασχευ-- 
ἄσωσι τὸ ὁπλιτικόν, οἷς τε Fw μὴ ἔστιν ἐχπορίζον-- 
τες, ὅπως ὡς πλεῖστοι ἔσονται, χαὶ τῇ ἄλλῃ μελέτη 
προσαναγχάζοντες, ἔφη χατὰ τὸ εἰχὸς χρατήσειν σφᾶς 
τῶν ἐναντίων, ἀνδρίας μὲν σφίσιν ὑπαρχούσης, εὐτα-- 
ξίας δ᾽ ἐς τὰ ἔργα προσγενομένης" ἐπιδώσειν γὰρ ἀμ.- 
φότερα αὐτά, τὴν μὲν μετὰ χινδύνων μελετωμένην, 
τὴν δ᾽ εὐψυχίαν αὐτὴν ἑαυτὴς μετὰ τοῦ πιστοῦ τῆς 
ἐπιστήμης θαρσαλεωτέραν ἔσεσθαι. (6) Τούς τε στρα- 
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|, Syracusanorum exercitus perrumpebatur οἱ fugere crepit, 
(3) Sed Athenienses non longe persecuti sunt (nam Sy- 
racusanorum equites, qui permulti iique invicti erant , 
prohibebant, et impressione facta in gravem ipsorum ar- 
maturam, si quos longius insequentes animadvertissent , 
eos reprimebant), sed conferti, quoad tuto poterant, per- 
seculi, retro se recipiebant et tropceum statuebant. (4) 
Syracusani vero, in via Helorina congregati et pro presenti 
rerum facultate in acie constituti , presidium tamen e suo- ἡ 
rum numero ad Olympieum miserunt , veriti ne Athenien- 
ses pecunias , quz illic erant , amoverent , et ceteri in urbem 
redierunt. 

LXXI. Athenienses vero ad templum quidem non iverunt, 
sed congestis suorum cadaveribus ac pyrz impositis in loco 
pernoctarunt. Postero vero die Syracusanis quidem sua 
cadavera fide publica interposita reddiderunt (perierunt vero 
eorum et sociorum ad ducentos et sexaginta), suorum vero 
ossa collegerunt (perierunt vero eorum et sociorum ad quin- 
quaginta) , et cum hostium spoliis Catanam navigarunt; (2) 
nam et erat hiems, et bellum illinc nondum administrari 
posse videbatur, priusquam et equites arcesserent Athenis, 
et ex sociis illic incolentibus cogerent, ne prorsus equitatu 
superarentur, et vero pecunias simul et illic colligerent et 
alie Athenis afferrentur, civitatesque aliquas sibi adjunge- 
rent, quas post hane pugnam sibi facilius obtemperaturas 
sperabant, itemque quum alia, tum etiam commeatum et 
cetera , quibus opus esset , praeparassent , quod ineunte vere 
Syracusas aggredi statuissent. 


LXXII. Atque hi quidem hoc consilio Naxum et Catanam 
navigarunt, ut illic hibernarent; Syracusani vero suis mor- 
tuis sepultis concionem cogebant. (2) Atque in medium 
progresus Hermocrates, Hermonis filius, vir quum ceteris 
in rebus prudentia nulli secundus, tum etiam rerum belli- 
carum peritia satis instructus et fortitudine insignis confir- 
mabat eos , neque propter id, quod acciderat, animum de- 
spondere sinebat; (3) non enim animum eorum superatum 
esse, sed ordinum confusionem nocuisse. Neque tamen eos 
adeo superatos esse, ul verisimile fuerit, praesertim quod 
idiot?e ac propemodum operarii cum iis pugnassent , qui rei 
militaris peritia primi Graecorum censerentur. (4) Ma- 
gnum vero damnum attulisse etiam ducum multitudinem et 
imperatorum turbam (erant enim iis quindecim duces) et 
confusam multorum manum, nullius imperio parentem. 
Quod si pauci iique periti imperatores essent , atque per eam 
hiemem gravis armature milites praepararent, et arma sub- 
ministrantes iis, quibus deessent, ut quam maximus esset 
militum gravis armaturae numerus , et in ceteris rei bellicae 
studiis eos sese exercere cogerent , affirmabat, ipsos verisi- 
mile esse adversariis superiores futuros , quod fortitudo qui- 
dem iis jam adesset, ordinis vero conservatio in rebus geren- 
dis esset accessura ; haec enim ambo progressus esse factura, 
hanc quidem , quod inter pericula addisceretur, animi vero 
presentiam conjunctam cum fiducia scienti: confidentiorem 
quam antea fore. (5) Imperatores vero et paucos et cum 
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τηγοὺς xai ὀλίγους καὶ αὐτοχράτορας χρῆναι ἑλέσθαι, 

χαὶ ὀμόσαι αὐτοῖς τὸ ὅρχιον ἡ μὴν ἐάσειν ἄρχειν ὅπη 
ἂν ἐπίστωνται" οὕτω γὰρ ἅ τε χρύπτεσθαι δεῖ μᾶλλον 
ἂν στέγεσθαι, καὶ τἄλλα κατὰ χόσμον καὶ ἀπροφασί- 
στως παρασχευασθῆναι. 

LXXIII. Καὶ οἱ Συραχόσιοι αὐτοῦ ἀκούσαντες ἐψη- 
φίσαντό τε πάντα ὡς ἐχέλευεν, καὶ στρατηγὸν αὐτόν τε 
εἵλοντο τὸν Ἑρμοχράτην καὶ Ἣραχλείδην τὸν Λυσι- 
μάχου καὶ Σιχανὸν τὸν ᾿Εξηχέστου, τούτους τρεῖς, 
(2) καὶ ἐς τὴν Κόρινθον καὶ ἐς τὴν Λαχεδαίμονα πρέσδεις 
ἀπέστειλαν, ὅπως ξυμμαχία τε αὐτοῖς παραγένηται καὶ 
τὸν πρὸς ᾿Αθηναίους πόλεμον βεθδαιότερον πείθωσι ποιεῖ- 
σθαι ἐχ τοῦ προφανοῦς ὑπὲρ σφῶν τοὺς Λαχεδαιμονίους, 
ἵνα ἢ ἀπὸ τῆς Σιχελίας ἀπαγάγωσιν αὐτοὺς ἢ πρὸς τὸ ἐν 
Σιχελίᾳ στράτευμα ἧσσον ὠφελίαν ἄλλην ἐπιπέμπωσιν. 

LXXIV. Τὸ δ᾽ ἐν τὴ Κατάνη στράτευμα. τῶν 
᾿Αθηναίων ἔπλευσεν εὐθὺς ἐπὶ Μεσσήνην ὡς προδοθησο- 
μένην. Καὶ ἃ μὲν ἐπράσσετο οὐχ ἐγένετο" ᾿Αλχιόιά-- 
δης γὰρ ὅτ᾽ ἀπήει ἐκ τῆς doy. ἤδη μετάπεμπτος, 
ἐπιστάμενος ὅτι φεύξοιτο, μήνύει τοῖς τῶν Συραχο- 
σίων φίλοις τοῖς ἐν τῇ Μεσσήνῃ ξυνειδὼς τὸ μέλλον" οἱ 
δὲ τούς τε ἄνδρας διέφθειραν πρότερον, xal τότε στα-- 
σιάζοντες xal ἐν ὅπλοις ὄντες ἐπεχράτουν μὴ δέχεσθαι 
τοὺς ᾿Αθηναίους οἵ ταῦτα βουλόμενοι. (2) Ἡμέρας δὲ 
μείναντες περὶ τρεισχαίδεχα, οἵ ᾿Αθηναῖοι ὡς ἐχειμά- 
ζοντο χαὶ τὰ ἐπιτήδεια οὐχ εἶχον χαὶ πρου) χώρει οὐδέν, 
ἀπελθόντες ἐς Νάξον χαὶ σταύρωμα περὶ τὸ στρατόπε- 
δον ποιησάμενοι αὐτοῦ διεχείμαζον * xai τριήρη ἀπέ- 
στειλαν ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἐπί τε χρήματα χαὶ ἱππέας, 
ὅπως ἅμα τῷ ἦρι παραγένωνται. 

LXXV. Ἐτείχιζον δὲ xal οἱ Συραχόσιοι ἐν τῷ χει- 
μῶνι πρός τε τῇ πόλει, τὸν Ῥεμενίτην ἐντὸς ποιησά- 
μενοι, τεῖχος παρὰ πᾶν τὸ πρὸς τὰς ᾿Επιπολὰς ὁρῶν, 
ὅπως μὴ δι’ ἐλάσσονος εὐαποτείχιστοι ὦσιν ἣν ἄρα 
σφάλλωνται, χαὶ τὰ Μέγαρα φρούριον, χαὶ ἐν τῷ Ὀλυμ- 
πιείῳ ἄλλο καὶ τὴν θάλασσαν προεσταύρωσαν παν- 
ταχὴ 3 ἀποθάσεις ἦσαν. (2) Καὶ τοὺς ᾿Αθηναίους 
εἰδότες ἐν τῇ Νάξῳ χειμάζοντας ἐστράτευσαν πανδη-- 
μεὶ ἐπὶ τὴν Κατάνην, xoi τῆς τὲ γῆς αὐτῶν ἔτεμον xal 
τὰς τῶν ᾿Αθηναίων σχηνὰς xol τὸ στρατόπεδον ἐμπρή- 
σᾶντες ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ oixou. (3) Καὶ πυνθανόμενοι 
τοὺς ᾿Αθηναίους ἐς τὴν Καμάριναν xac τὴν ἐπὶ Λά- 
χῆτος γενομένην ξυμμαχίαν πρεσόεύεσθαι, εἴ πως 
προσαγάγοιντο αὐτούς, ἀντεπρεσόεύοντο χαὶ αὐτοί: 
ἦσαν. γὰρ ὕποπτοι αὐτοὶς ot Καμαριναῖοι υὴ προθύμως 
σφίσι μήτ᾽ ἐπὶ τὴν πρώτην μάχην πέμψαι ἃ ἔπεμψαν, 
ἔς τε τὸ λοιπὸν μὴ οὐχέτι βούλωνται ἀμύνειν δρῶντες 
τοὺς ᾿Αθηναίους ἐν τῇ μάχῃ εὖ πράξαντας, προσχω- 
pst δ᾽ αὐτοῖς χατὰ τὴν προτέραν φιλίαν πεισθέντες. 
(4) ᾿Αφικομένων οὖν ἐχ μὲν Συραχουσῶν “Ἑρμοχράτους 
καὶ ἄλλων ἐς τὴν Καμάριναν, ἀπὸ δὲ τῶν ᾿Αθηναίων 
Εὐφήμου μεθ᾽ ἑτέρων, ὃ “Ἑρμοχράτης ξυλλόγου γενο- 
μένου τῶν Καμαριναίων βουλόμενος προδιαδαλεῖν τοὺς 
᾿Αθηναίους ἔλεγε τοιάδε * 
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summa potestate creandos, et religioso jurejurando promit- 
tendum iis, fore, ut populus eos imperare sinat ita ,;ut 
ipsorum intelligentia ferret ; sic enim et ea , quz sint celanda , 
facilius celatum iri , et cetera recte atque ordine et sine ulla 
tergiversatione proeparatum iri. 

LXXIII. Atque Syracusani quum eum audissent, omnia 
in ejus sententiam decreverunt, imperatoremque crearunt 
et ipsum Hermocratem et Heraclidem Lysimachi et Sicanum ἢ 
Execesti filium, hos tres, (2) Corinthumque et Lageda- 
monem legatos miserunt , ut auxilia sibi mitterentur, utque 
Lacedomoniis persuaderent, ut bellum adversus Athenien- 
ses majore studio propalam pro se administrarent, quo eos 
vel a Sicilia abducerent vel ad exercitum , qui in Sicilia erat , 
aliud auxilium mittere minus possent. 


LXXIV. Classis autem Atheniensium , qucze ad Catanam 
erat, Messanam versus continuo navigavit , quod eam per 
proditionem captum iri sperarent. Et qua struebantur, 
non successerunt; Alcibiades enim quum jam abiret imperio 
revocatus, sciens se exsulem fore, Syracusanorum amicis , 
qui Messan:e erant, futuram urbis proditionem , cujus erat 
conscius , indicavit ; illi vero et homines interfecerunt prius, 
et tunc, quum ob seditionem ortam in armis essent, ii qui | 
hoc volebant, obtinebant, ne Athenienses reciperentur. (2) - 
Athenienses vero castris illic tredecim circiter dies habitis 
quum tempestate jactarentur neque commeatum haberent 
neque quicquam succederet, Naxum reversi classe vallo ^ 


munita illic hibernarunt ; et triremem Athenas miserunt pe- 


cuniarum ef equitatus gratia, ut haec primo vere statim ] 
adessent. 

LXXV. Per eam hiemem Syracusani quoque murum exci- 
tabant et prope urbem a tota illa parte, quae Epipolas spectat, 
Temeniten complexi, ne, si forte cladem aliquam accepis- 
sent, propter angustiorem urbis ambitum facile cireumval- 
larentur, et Megara castellum muniebant, et alterum in 
Olympieo, et mare etiam, quacumque ex parte exscensus 
e navibus fieri poterat, vallo preeclusum muniverunt. (2) 
Et quum scirent Athenienses apud Naxum hibernare, cum 
universis copiis expeditionem adversus Catanam suscepe- | 
runt, el agrum eorum vastarunt, et Atheniensium tento- 
ris castrisque incensis domum redierunt. (3) Prseterea 
quum intellexissent, Athenienses Camarinam legatos misisse 
pro jure societatis sub Lachete duce initze, si quo pacto eos 
sibi adjungere possent, ipsi quoque vicissim per legatos 
agebant; Camarinci enim iis erant suspecti, ne mon ala- 
criter sibi neque ea misissent, quae ad superiorem pugnam 
miserant , et ne deinceps opem ferre recusarent, quum vide- Ὁ 
rent, Athenienses in prolio rem feliciter gessisse, sed ve- 
teris amicitiae jure adducti se iis adjungerent. (4) Quum | 
igitur Syracusis quidem Hermocrates aliiqie Camarinam 
pervenissent, ab Atheniensibus vero Euphemus cum aliis , 
Hermocrates coacto Camarinceorum concilio invidiam Athe- 
niensibus ante conflare volens, hanc habuit orationem : 
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. LXXVI. « Οὐ τὴν παροῦσαν δύναμιν τῶν ᾿Αθη- 
γαΐων, ὦ Καμαριναῖοι, μὴ αὐτὴν καταπλαγῆτε, δεί- 
σαντες ἐπρεσόφευσάμεθα, ἀλλὰ μᾶλλον τοὺς μέλλοντας 
ἀπ᾽ αὐτῶν λόγους, πρίν τι καὶ ἡμῶν ἀχοῦσαι, μὴ 
ὑμᾶς πείσωσιν. (2) Ἥχουσι γὰρ ἐς τὴν Σιχελίαν 
προφάσει μὲν. 7j πυνθάνεσθε, διανοίᾳ δὲ ἣν πάντες 
ὑπονοοῦμεν" xal μοι δοχοῦσιν οὐ Λεοντίνους βούλεσθαι 
χατοιχίσαι ἀλλ᾽ ἡμᾶς μᾶλλον ἐξοικίσαι. Οὐ γὰρ δὴ 
εὔλογον τὰς μὲν ἐχεῖ πόλεις ἀναστάτους ποιεῖν, τὰς δὲ 
ἐνθάδε χατοιχίζειν, χαὶ Λεοντίνων μὲν Χαλχιδέων ὄν-- 
τῶν χατὰ τὸ ξυγγενὲς κήδεσθαι, Χαλχιδέας δὲ τοὺς ἐν 
Ἑὐδοίᾳ, ὧν οἵδε ἄποιχοί εἰσι, δουλωσαμένους ἔχειν. 
(8) Τῇ δὲ αὐτῇ ἰδέα ἐχεῖνά τε ἔσχον χαὶ τὰ ἐνθάδε νῦν 
πειρῶνται" ἡγεμόνες γὰρ γενόμενοι ἑχόντων τῶν τε 
Ἰώνων; καὶ ὅσοι ἀπὸ σφῶν ἦσαν ξύμμαχοι 6 ὡς ἐπὶ τοῦ 
Μήδου τιμωρίᾳ, "robs μὲν λυποστρατίαν, τοὺς, δ᾽ ἐπ᾽ 
ἀλλήλους στρατεύειν, τοῖς δ᾽ ὡς ἑχάστοις τινὰ εἶχον 
αἰτίαν εὐπρεπῇ ἐπενεγκόντες κατεστρέψαντο. (4) Καὶ 
οὗ περὶ τῆς ἐλευθερίας d &pa οὔτε οὗτοι τῶν “Ἑλλήνων 
οὔθ᾽ ot “Ἑλληνες τῆς ἑαυτῶν τῷ Μήδῳ ἀντέστησαν, 
περὶ δὲ οἱ μὲν σφίσιν ἀλλὰ μὴ ἐχείνῳ χαταδουλώσεως, 
ol δ᾽ ἐπὶ δεσπότου μεταδολῇ οὐχ ἀξυνετωτέρου χαχο- 
ξυνετωτέρου δέ. 

LXXVII. « Ἄλλ᾽ οὐ γὰρ δὴ τὴν τῶν ᾿Αθηναίων εὖ-- 
κατηγόρητον οὖσαν πόλιν νῦν ἥχομεν ἀποφανοῦντες ἐν 
εἰδόσιν ὅσα ἀδικεῖ, πολὺ δὲ μᾶλλον fuc αὐτοὺς αἰ- 
τιασόμενοι ὅτι ἔχοντες παραδείγματα τῶν τ᾽ ἐκεῖ 
“Ἑλλήνων ὡς ἐδουλώθησαν οὐχ ἀμύνοντες σφίσιν αὖ-- 
τοῖς, χαὶ νῦν ἐφ᾽ ἡμᾶς ταὐτὰ παρόντα σοφίσματα, 
Λεοντίνων τε ξυγγενῶν χατοιχίσεις καὶ ᾿Πγεσταίων 
ξυμμάχων ἐπιχουρίας, οὐ ξυστραφέντες βουλόμεθα 
προθυμότερον δεῖξαι αὐτοῖς ὅτι οὐχ Ἴωνες τάδε εἰσὶν 
οὐδ᾽ Ἑλλησπόντιοι χαὶ νησιῶται, ot δεσπότην ἢ Νδον 
ἢ ἕνα γέ τινα ἀεὶ μεταδάλλοντες δουλοῦνται, ἀλλὰ 
Δωριῆς ἐλεύθεροι ἀπ᾽ αὐτονόμου τῆς Πελοποννήσου 
τὴν Σικελίαν οἰχοῦντες. (9) Ἦ μένομεν ἕως ἂν ἕχα- 
στοι χατὰ πόλεις ληφθῶμεν, εἰδότες ὅτι ταύτῃ μόνον 
| ἅλωτοί ἐσμεν χαὶ ὁρῶντες, αὐτοὺς ἐπὶ τοῦτο τὸ εἶδος 
τρεπομένους ὥστε τοὺς μὲν λόγοις ἡμῶν διιστάναι, 
τοὺς δὲ ξυμμάχων ἐλπίδι ἐχπολεμοῦν πρὸς ἀλλήλους, 
τοῖς δὲ ὡς ἑκάστοις τι προσηνὲς λέγοντες δύνανται χα-- 
χουργεῖν; xal οἰόμεθα τοῦ ἄποθεν ξυνοίχου προαπολ- 
λυμένου οὗ χαὶ ἐς αὐτόν τινα ἥξειν τὸ δεινόν, πρὸ δὲ 
αὐτοῦ μᾶλλον τὸν πάσχοντα xaO" αὑτὸν δυστυχεῖν; 

LXXVIII. « Καὶ εἴ τῳ ἄρα παρέστηχε, τὸν μὲν Συ- 
ραχόσιον, ἑαυτὸν δ᾽ οὗ πολέμιον εἶναι τῷ ᾿Αθηναίῳ, 
xo δεινὸν ἡγεῖται ὑπέρ γε τῆς ἐμῆς x πύτην, ἐνθυ- 
᾿μηθήτω οὐ περὶ τῆς ἐμῆς μᾶλλον, ἐν ἴσῳ δὲ xo τῆς 
ἑαυτοῦ ἅμα ἐν τῇ ἐμῇ μαχούμενος, τοσούτῳ δὲ xal 
ἀσφαλέστερον ὅσῳ οὐ προδιεφθαρμένου ἐμοῦ ἔχων δὲ 
| ξύμμαχον ἐμὲ xal οὐχ ἐρῆμος ἀγωνιεῖται" τόν τε Ἀθη- 
ναῖον μὴ τὴν τοῦ Συραχοσίου ἔχθραν χολάσασθαι, τῇ 
δ᾽ eu, προφάσει τὴν ἐχείνου φιλίαν οὐχ ἧσσον βεθαιώ- 
᾿σασῦαι βούλεσθαι. (2) Εἴ τέ τις φθονεῖ μὲν ἢ xat φο- 


" LXXVI. « Non ideo legati ad vos sumus , Viri Camarinai , 
quod vereamur, ne presentibus Atheniensium copiis terrea- 
mini , sed potius ne orationibus illorum quibus usuri sunt , 
priusquam aliquid a nobis quoque dictum audieritis , vobis 
persuadeant. (2) Venerunt enim in Siciliam praetextu 
quidem eo, quem audistis, consilio vero eo, quod omnes 
suspicamur; et mihi videntur non Leontinos velle in snas 
sedes restituére, sed potius nos ex nostris expellere. Nec 
enim rationi consentaneum videtur, eas quidem urbes, 
quae illic sunt, evertere, eas vero , quae hic sunt, condere, 
et de Leontinis quidem, qui sunt Chalcidenses, propter 
cognationis jus solicitos esse, Chalcidenses vero, qui sunt 
in Euboea , quorum isti sunt coloni , servitute oppressos ha- 
bere. (3) Sed eadem ratione et illas res occuparunt , et has 
nunc occupare conantur; quum enim et Iones ceterique 
socii, quotquot eorum erant coloni, imperium ad eos ultro 
detulissent, ut scilicet Medum ulciscerentur, eorum alios 
deseri militie crimine, alios, quod inter se bellum gere- 
rent, alios alio objecto specioso crimine, ut in quibusque 
reperire poterant, in servitutem redegerunt. (4) Ergo non 
pro libertate neque hi pro Graecorum neque Greci pro sua 
Medis restiterunt, sed alii quidem, ut sibi non autem illis 
serviretur, alii vero, ut. domino mutato alium haberent, 
cujus non minor sed pejor prudentia esset. 

LXXVII. « Quanquam non propterea nunc venimus, ut 
quanta criminum copia suppetat adversus Atheniensium ci- 
vitatem demonstremus, inter scientes, quot sint ejus inju- 
rie, sed multo màgis ut nosmet ipsos accusemus, quod 
quum habeamus 0b oculos exempla Groecorum, qui illic 
sunt, quomodo in servitutem ab iis redacti sint, dum sibi 
ipsis opem non ferunt , et nunc eadem ista fraudulenta com- 
menta nobis admota, Leontinorum cognatorum in suam 
civitatem restitutiones, et Egestaeorum sociorum suppetias , 
tamen nolumus conspirantes alacriter iis ostendere, non 
esse hie Iones neque Hellespontios insulanosque , qui domi- 
num aut Medum aut aliquem unum semper commutantes 
serviunt, sed Dorienses, qui liberi ex libera Peloponneso 
profecti Siciliam incolunt. (2) Anexspectamus , donec oppi- 
datim singuli capti simus, quum sciamus, nos non nisi hac 
una ratione capi posse, et animadvertamus eos ad hanc artem 
animos appellere, ut alios quidem de nobis oratione disso- 
cient , alios spe societatis ad mutuum bellum concitent , aliis 
denique, prout quibusque possunt aliquid blandi dicentes , 
damnum faciant? et existimamus, si ejusdem terrae incola , 
qui remotior est, prius pereat, calamitatem ad quemlibet 
alium de nobis non perventuram , sed potius qui ante se in 
calamitatem incidat , eum solum infelicem fore? 


LXXVIII. « Quod si cui forte in mentem venit, Syracu- 
sanum quidem , at non se ipsum Atheniensium esse hostem , 
et durum sibi putat esse pro mea patria periclitari, is cogi- 
tet, se non magis pro mea, sed pariter simul et pro sua 
ipsius in mea pugnaturum , idque etiam eo tutius, quod me 
non prius everso, sed me socium habens nec ope destitutus, 
pugnaturus est; Atheniensemque nolle Syracusanorum ini- 
micitias ulcisci, sed hoc de me przetextu sumpto alterius ami- 
citiam non minus confirmare velle. (2) Verum si quis invi- 


det nobis , aut etiam nos metuit , (qui enim sunt potentiores , 
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δεῖται (ἀμφότερα γὰρ τάδε πάσχει τὰ μείζω), διὰ δὲ 
αὐτὰ τὰς Συραχούσας χκαχωθῆναι μὲν ἵνα σωφρονισθῶ- 
μεν βούλεται, περιγενέσθαι δὲ ἕνεκα τῆς αὑτοῦ ἀσφα- 
λείας, οὐκ ἀνθρωπίνης δυνάμεως βούλησιν ἐλπίζει" οὐ 
γὰρ οἷόν τε ἅμα τῆς τε ἐπιθυμίας καὶ τῆς τύχης τὸν 
αὐτὸν ὁμοίως ταμίαν γενέσθαι. (8) Καὶ εἰ γνώμῃ 
ἁμάρτοι, τοῖς αὑτοῦ χκαχοῖς ὀλοφυρθεὶς τάχ᾽ ἂν ἴσως 
καὶ τοῖς ἐμοῖς ἀγαθοῖς ποτὲ βουληθείη αὖθις φθονῆσαι. 
᾿Αδύνατον δὲ προεμένῳ χαὶ μὴ τοὺς αὐτοὺς χινδύνους, 
οὗ περὶ τῶν ὀνομάτων ἀλλὰ περὶ τῶν ἔργων, ἐθελήσαντι 
προσλαδεῖν". λόγῳ μὲν γὰρ τὴν ἡμετέραν δύναμιν σώ- 
ζοι ἄν τις; ἔρ γῳ δὲ τὴν αὑτοῦ σωτηρίαν. a ) Καὶ μά- 
λίστα εἰκὸς ἦν ὑμᾶς, ὦ Καμαριναῖοι, ὃ ὁμόρους ὄντας 
xol τὰ δεύτερα χινδυνεύσοντας προορᾶσθαι αὐτὰ xol 
μὴ μαλαχῶς ὥσπερ νῦν ξυμμαχεῖν, αὐτοὺς δὲ πρὸς 
ἡμᾶς μᾶλλον ἰόντας, ἅπερ εἰ ἐς τὴν Καμαριναίαν 
οὐ φεοδὴ ἀφίκοντο ot ᾿Αθηναῖοι δεόμενοι ἂν ἐπεχάλειδθε, 
ταῦτα ἐχ τοῦ ὁμοίου xo νῦν παραχελευομένους, ὁ ὅπως 
μηδὲν ἐνδώσομεν, φαίνεσθαι. ᾿Αλλ᾽ οὔθ᾽ ὑμεῖς νῦν γέ 
vt οὔθ᾽ οἵ ἄλλοι ἐπὶ ταῦτα ὥρμησθε. 

LXXIX. « Δειλίᾳ δὲ ἴσως τὸ δίκαιον πρός τε ἡμᾶς xo 
πρὸς τοὺς ἐπιόντας θεραπεύσετε, λέγοντες t ξυμμαχίαν 
sivat ὑμῖν πρὸς ᾿Αθηναίους" ἥν γε οὐχ ἐπὶ τοῖς φίλοις 
ἐποιήσασθε, τῶν δὲ ἐχθρῶν, ἣν τις ἐφ᾽ ὑμᾶς ἴῃ, καὶ τοῖςγέ 
᾿Αθηναίοις βοηθεῖν, ὅταν ὑπ᾽ ἄλλων xal μὴ αὐτοὶ ὥσπερ 
νῦν τοὺς πέλας ἀδιχῶσιν, () ἐπεὶ οὐδ᾽ οἱ "Payivot 
ὄντες Χαλχιδῆς Χαλχιδέας ὄντας Λεοντίνους ἐθέλουσι 
ξυγκατοιχίζειν. Καὶ δεινὸν εἰ ἐχεῖνοι μὲν τὸ ἔργον 
τοῦ χαλοῦ “δικαιώματος t Was ἀλόγως σωφρο- 
νοῦσιν, ὑμεῖς δ᾽ εὐλόγῳ προφάσει τοὺς μὲν φύσει πολε- 
μίους Rove ὠφελεῖν, τοὺς δὲ ἔτι μᾶλλον φύσει ξυγγε- 
νεῖς μετὰ τῶν ἐχθίστων διαφθεῖραι. (8) Ἀλλ᾽ οὐ δίκαιον, 
ἀμύνειν δὲ καὶ μὴ φοδεῖσθαι. τὴν παρασχευὴν αὐτῶν: 
οὗ γὰρ à ἣν ἡμεῖς ξυστῶμεν πάντες δεινή ἐ ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ ἣν 
ὅπερ οὗτοι σπεύδουσι τἀναντία διαστῶμεν, ἐπεὶ οὐδὲ 
πρὸς ἡμᾶς μόνους ἐλθόντες χαὶ μάχη περιγενόμενοι 
ἔπραξαν ἃ ἠδούλοντο, ἀπῆλθον δὲ διὰ τάχους. 

LXXX. « Ὥστε οὖχ ἀθρόους γε ὄντας εἰχὸς ἀθυμεῖν, 
ἰέναι δὲ ἐς τὴν ξυμμαχίαν προθυμότερον, ἄλλως τε χαὶ 
ἀπὸ Πελοποννήσου παρεσομένης ὠφελίας, ot τῶν δὲ 
χρείσσους εἰσὶ τὸ παράπαν τὰ πολέμια" χαὶ μὴ ἐχείνην 
τὴν προμήθειαν δοχεῖν τῳ ἡμῖν μὲν ἴσην εἶναι ὑμῖν δὲ 
ἀσφαλῆ, τὸ μηδετέροις δὴ ὡς χαὶ ἀμφοτέρων ὄντας 
ξυμμάχους βοηθεῖν. — (2 ) Οὐ γὰρ ἔργῳ ἴσον ὥσπερ τῷ 
δικαιώματί ἐστιν. Εἰ γὰρ δι᾿ ὑμᾶς μὴ ξυμμα) χήσαντας 
ὅ τε παθὼν σφαλήσεται xo ὃ χρατῶν περιέσται, τί 
ἄλλο ἢ τῇ αὐτῇ ἀπουδίᾳ τοῖς μὲν οὖκ ἠμύνατε σωθῇ- 
ναι, τοὺς δὲ οὖχ ἐχωλύσατε χαχοὺς γενέσθαι: χαίτοι 
χάλλιον τοῖς ἀδικουμένοις xal ἅμα ξυγγενέσι προσθε-- 
μένους τήν τε χοινὴν ὠφελίαν τῇ Σιχελία φυλάξαι xol 
τοὺς ᾿Αθηναίους φίλους δὴ ὄντας μὴ ἐᾶσαι ἁμαρτεῖν. 
(3) ξῴυνελόντες τε λέγομεν. οἵ Συρακόσιοι ἐχδιδάσχειν 
μὲν οὐδὲν ἔργον εἶναι σαφῶς. οὔτε ὑμᾶς οὔτε τοὺς ἀλ-- 
λους περὶ ὧν αὐτοὶ οὐδὲν χεῖρον γιγνώσχετε᾽ δεόμεθα 


CU πο το τς τς ὩΣ MESCON EU. e νος τ σὲ a e ROCCO τ ον cbe n ad 'ucha mca τὸ πα τ (io 090€ — M  Ó———ÁÀ UR — "nt um 


THUCYDIDIS 


utroque hoc incommodo premuntur), et ideo Syracüsas 
damno quidem affici cupit , ut simus modestiores , supersti- 
tes tamen esse propter suam ipsius incolumitatem, is spem 
ponit in quadam consilii temperatione, quce non cadit in hu- 
manam potentiam; fieri enim non potest , ut idem simul οἱ 
cupiditatis et fortune pariter sit arbiter. (3) Quare si frustre- 
tur opinione, suorum malorum dolore demersus etiam cupi- 
verit forsitan, ut meis bonis aliquando rursus invidere possit. 
Sed hujus rei nulla facultas est ei, qui nos deseruerit, et qui 
non eadem pericula , eaque non de verbis sed de rebus , no- 
biscum suscipere voluerit; nam nomine quidem nostram po- 
tentiam , sed re ipsa suam ipsius salutem tuebitur. (4) Et 
sane precipue vos decebat, Camarinsei , qui estis finitimi et 
secundo loco periclitaturi , ea prospicere , neque segniter, ut 
nunc , auxilium nobis ferre, sed potius ipsos ad nos venire, 
et quae a nobis, si Athenienses in CanldFinoeum agrum pri- 
mum venissent , pro necessitate vestra postulavissetis, ad ea 
pariter nunc quoque nos adhertari, ne quid concedamus. 
Sed neque vos adhuc neque ceteri has cogitationes suscepistis. 


LXXIX. « Fortasse vero propter ignaviam et erga nos et 
erga adventantes hostes zequitatem coletis, dicentes, societa- 
tem esse vobis cum Atheniensibus; quam profecto non 
adversus amicos contraxistis, sed adversus hostes, si quis 
contra vos veniat, et Atheniensibus vero ut succurratis, quo- 
ties ab aliis injuriam accipiant, non autem quoties ipsi, ut 
nunc, injuriam aliis faciant, (2) quando quidem ne Rhegini 
quidem Chalcidenses Leontinos Chalcidenses in suas sedes 
una cum illis restituere volunt. 
si illi quidem factum ipsum , quod honeste petitionis specie 
velatur, suspectum habentes praeter id , quod rationi consen- 
taneum videtur, sapiunt, vos vero causa vendibil: illos qui- 
dem, qui natura sunt hostes, juvare vultis, eos vero, qui 
vel multo magis natura sunt cognati , una cum inimicissimis 
funditus perdere. (3) Atqui hoc minime aequum , sed repel- 
lere eos nec apparatum eorum formidare; nec enim, si con- 
jungamur omnes, est formidabilis, sed si, id quod isti effi- 
cere student , contra disjungamur, siquidem quamvis contra 
nos solos venerint et prelio superiores discesserint , tamen 
non peregerunt quae cupiebant, sed celeriter abierunt. - 


LXXX. « Quamobrem, si omnes quidem in unum coea- 
mus , non decet animos dejicere, sed ad belli societatem 
accedere alacrius, praesertim quum auxilium nobis ex Pe- 
loponneso sit venturum, qui sunt istis in re bellica longe 
priestantiores; neque existimandum est, illam religionem 
nobis quidem :equam, vobis vero tutam esse, quod videlicet 
neutris opem ferre velitis, quia utrorumque sociisitis. (2) 
Neque enim reipsa id ita aequum est, utjuris obtentu. Nam 
si propterea quod vos auxilium non tulerilis, et victus cala- 
mitatem habebit et victor victoriam, quid aliud feceritis, nisi 
ut propter eamdem vestram absentiam alteris quidem nul- 
lum auxilium tuleritis, quo servari possent, alteros vero, 
ne mali essent, non prohibueritis? Quamquam honestius 
utique est, cum illis, qui injuriam patiuntur et preeterea 
cognati vobis sunt, conjunctos et commune Siciliae commo- 
dum tueri , et Athenienses , qui in mirum amici vestri sunt, 
non sinere peccare. (3) Sed ut rem totam paucis compre- 


Et 8$ane indignum est, 


hensam expediamus , nos Syracusani dicimus , nullius qui- - 
dem esse negotii plane docere aut vos aut alios de rebus illis, - 
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δέ, xoi μαρτυρόμεθα ἅμα, εἰ μὴ πείσομεν, ὅτι ἐπι- 
θΘουλευόμεθα μὲν ὑπὸ "ovo ἀεὶ πολεμίων, προδιδόμεθα 
δὲ ὑπὸ ὑμῶν Δωριῆς Δωριέων. (4) Καὶ εἰ κατα- 
στρέψονται ἡμᾶς ᾿Αθηναῖοι, ταῖς μὲν ὑμετέραις γνώ- 
ϑαις χρατήσουσιν, τῷ δ᾽ αὑτῶν ὀνόματι τιμηθήσονται, 
xol τῆς νίχης οὐχ ἄλλον τινὰ à0)ov ἢ τὸν τὴν νίχην 
παρασχόντα λήψονται" καὶ εἰ αὖ ἡμεῖς περιεσόμεθα, 
τῆς αἰτίας τῶν χινδύνων ot αὐτοὶ τὴν τιμωρίαν -ὅφέ- 
ξετε. (6); Σχοπεῖτε οὖν xal αἱρεῖσθε ἤδη ἢ τὴν αὐτίκα 
ἀκινδύνως δουλείαν, ἢ x&v περιγενόμενοι μεθ᾽ ἡμῶν 
τούσδε τε μὴ αἰσχρῶς δεσπότας λαύεῖν xol τὴν πρὸς 
ἡμᾶς ἔχθραν μὴ ἂν βραχεῖαν γενομένην διαφυγεῖν. » 
LXXXI. Τοιαῦτα μὲν 6 “Ἑρμοχράτης εἶπεν, ὃ δ᾽ 
Εὔφημος ὃ τῶν ᾿Αθηναίων πρεσύδευτὴς μετ᾽ αὐτὸν 


| τοιάδε. 


LXXXII. « ᾿Ἀφιχόμεθα μὲν ἐπὶ τὴς πρότερον οὔσης 
ξυμμαχίας ἀνανεώσει, τοῦ δὲ Συραχοσίου χαθαψαμένου 
ἀνάγχη χαὶ περὶ τῆς ἀρχῆς εἰπεῖν ὡς εἰχότως ἔχομεν. 
(2) Τὸ μὲν οὖν μέγιστον μαρτύριον αὐτὸς εἶπεν, ὅτι ot 
Ἴωνες ἀεί ποτε πολέμιοι τοῖς Δωριεῦσιν εἰσίν. "Ey& 
δὲ xol οὕτως: ἡμεῖς γὰρ Ἴωνες ὄντες Πελοποννησίοις 
Δωριεῦσι καὶ πλείοσιν οὖσι χαὶ παροικοῦσιν ἐσχεψά- 
μεθα ὅτῳ τρόπῳ ἥχιστα αὐτῶν ὑπαχουσόμεθα, (3) 
xoi μετὰ τὰ Μηδιχὰ ναῦς χτησάμενοι τῆς μὲν Λαχε- 
δαιμονίων ἀρχῆς καὶ ἡγεμονίας ἀπηλλάγημεν, οὐδὲν 
προσῆχον μᾶλλόν τι ἐκείνους ἡμῖν ἢ καὶ ἡμᾶς ἐχείνοις 
ἐπιτάσσειν, πλὴν χαθ᾽ ὅσον ἐν τῷ παρόντι μεῖζον 
ἴσχυον, αὐτοὶ δὲ τῶν ὑπὸ βασιλεῖ πρότερον ὄντων ἣγε- 
μόνες χαταστάντες οἰχοῦμεν, νομίσαντες ἥκιστ᾽ ἂν ὑπὸ 
Πελοποννησίοις οὕτως εἶναι, δύναμιν ἔχοντες ἣ ἀμυ-- 
γούμεθα; xaX ἐς τὸ ἀχριδὲς εἰπεῖν οὐδὲ ἀδίχως κατα- 
στρεψάμενοι τούς τε Ἴωνας xol νησιώτας οὗς ξυγγενεῖς 
φασὶν ὄντας ἡμᾶς Συραχόσιοι δεδουλῶσθαι. (4) Ἦλθον 
γὰρ ἐπὶ τὴν μητρόπολιν ἐφ᾽ ἡμᾶς μετὰ τοῦ Μήδου, 
xal οὐχ ἐτόλμησαν ἀποστάντες τὰ οἰχεῖα φθεῖραι, ὥσπερ 
ἡμεῖς ἐχλιπόντες τὴν πόλιν, δουλείαν δὲ αὐτοί τε ἐδού- 
λοντο χαὶ ἡμῖν τὸ αὐτὸ ἐπενεγχεῖν. 

LXXXIII. « 'Av0 ὧν ἀξιοί τε ὄντες ἅμα ἄρχομεν, 
ὅτι τε ναυτικὸν πλεῖστόν τε xol προθυμίαν ἀπροφά- 
σιστον παρεσχόμεθα ἐς τοὺς “ἕλληνας, χαὶ διότι xol 
τῷ Μήδῳ ἑτοίμως τοῦτο δρῶντες οὗτοι ἡμᾶς ἔόλαπτον, 
ἅμα δὲ τῆς πρὸς Πελοποννησίους ἰσχύος ὀρεγόμενοι. 
(2) Καὶ οὐ χαλλιεπούμεθα ὡς ἢ τὸν. βάρδαρον μόνοι 
καθελόντες εἰχότως ἄρχομεν, ἢ ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ τῇ τῶνδε 
μᾶλλον ἢ τῶν ξυμπάντων τε xal τῇ ἡμετέρα αὐτῶν 
χινδυνεύσαντες. Πᾶσι δὲ ἀνεπίφθονον τὴν προσήχου- 
σαν σωτηρίαν ἐχπορίζεσθαι. Καὶ νῦν τῆς ἡμετέρας 
ἀσφαλείας ἕνεκα xo ἐνθάδε παρόντες δρῶμεν xal ὑμῖν 
ταῦτα ξυμφέροντα. (3) ᾿Αποφαίνομεν δὲ ἐξ ὧν οἵδε τε 
διαδάλλουσι χαὶ ὑμεῖς μάλιστα ἐπὶ τὸ φοδερώτερον 
ὑπονοεῖτε, εἰδότες τοὺς περιδεῶς ὑποπτεύοντάς τι λόγου 
μὲν ἡδονῇ τὸ παραυτίκα τερπομένους, τῇ δ᾽ ἐγχειρήσει 
ὕστερον τὰ ξυμφέροντα πράσσοντας. (4) Τήν τε γὰρ 
ἐκεῖ ἀρχὴν εἰρήχαμεν διὰ δέος ἔγειν, καὶ τὰ ἐνθάδε 
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quas vos ipsi non minus intelligitis; precamur vero, et testi- 
ficamur simul, si vobis non persuaserimus, nos insidiis appeti 
ab Tonibus , perpetuis hostibus , et prodi a vobis, Dorienses 
ad Doriensibus. (4) Et si Athenienses nos subegerint, ob 
vestra quidem consilia victores evadent, sed suo ipsorum 
nomine honorem habebunt, et pro victorice premio nul- 
lum alium, quam illum ipsum, qui victoriam iis sub- 
ministrarit , accipient; et rursus si apud nos victoria fuerit, 
iidem vos pro eo, quod causa fuistis periculorum, etiam 
ponam sustinebitis. (5) Quare rem considerate, atque 
eligite jam nunc aut presentem sine periculo servitutem, aut 
ut victoria nobiscum parta et turpem illorum dominatum 
et nostras inimicitias haud sane breves futuras devitetis. » 


LXXXI. H«c quidem Hermocrates dixit, Euphemus 
vero , Atheniensium legatus , post eum hzc : 


LXXXII. « Veneramus quidem , ut pristinam societatem 
renovaremus , sed quoniam Syracusanus nos incessit, ne- 
cessarium est etiam de imperio nostro verba facere, ut hoc 
à nobis jure obtineri demonstremus. (2) Maximum igitur 
hujus rei testimonium ipse dixit hoc, quod Iones Dorien- 
sium hostes semper sint. Et vero res ita se habet : nos 
enim, qui sumus Iones, rationem iniimus , qua Peloponne- 
siis, qui sunt. Dorienses et plures , quam nos , et iidem ac- 
cole, minime obediremus, (3) et post Medicum bellum 
parata classe Lacedoemoniorum imperio et principatu liberati 
sumus, quia non magis decebat illos nobis , quam etiam nos 
illis imperare, nisi quatenus id temporis nobis, potentiores 
erant, et contra nos ipsi eorum, qui regis imperio prius 
parebant, duces extitimus et sic nunc agimus, existimantes, 
itanosin Peloponnesiorum potestatem minime venturos esse, 
quum potentiam habeamus, qua vim propulsemus , et, ut di- 
cam quod res est, non injuria in nostram potestatem Iones 
et insularum incolas redegerimus, quos Syracusani a nobis 
in servitutem redactos aiunt, quamvis iis simus cognati. 
(4) Nam adversus nos , metropolin suam, cum Medo vene- 
rant, nec ausi erant defectione a Medo facta res domesticas 
profligare, quemadmodum nos, qui urbem deseruimus, 
sed et ipsi servitutem pati, et nobis idem imponere vole- 
bant. 


LXXXIH. « Quamobrem et simul quod digni sumus, hoc 
imperio potimur, tum quia maximum navium numerum, tum 
quia promptum studium sine tergiversatione Grecis pree- 
stitimus, tum etiam , quia isti idem studium alacriter Medo 
prestantes incommoda nobis afferebant; et simul etiam 
quod potentiam adversus Peloponnesios nobis comparare 
cupimus. (2) Nec verbis magnificis utimur, quod aut 
propterea, quia soli barbarum profligaverimus , jure nostro 
imperium obtineamus, aut propterea quia pro libertate isto- 
rum magis quam ceterorum omnium et nostra ipsorum pe- 
ricula susceperimus. Non est autem cuiquam invidendum, 
si salutem suam quaerat. Et nunc etiam quum nostrae in- 
columitatis gratia hue venerimus, hoc ipsum vobis quoque 
conducere videmus. (3) Demonstramus autem hoc et ex 
iis, quae isti criminantur, et ex iis, quie vos ipsi potissimum 
cum vehementiore metu suspicamini , quia compertum ha- 
bemus , eos, qui cum vehementi metu aliquid suspicantur, 
in praesenti quidem orationis illecebris capi, postea vero , 
quum ad rem gerendam veniunt, facere quie sibimet con- 
ducunt. (4) Etenim et illic nos imperium propter metum 
obtinere diximus , et propter eumdem huc venisse, ut res , 
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διὰ τὸ αὐτὸ ἄχειν μετὰ τῶν φίλων ἀσφαλῶς χαταστη- 
σόμενοι, καὶ οὗ δουλωσόμενοι, μὴ παθεῖν δὲ μᾶλλον 
τοῦτο χωλύσοντες. 

LXXXIV.« Ὑπολδόῃ δὲ μηδεὶς ὡς οὐδὲν προσῆχον 
ὑμῶν χηδόμεθα, γνοὺς ὅτι σωζομέ νῶν ὑμῶν, χαὶ διὰ τὸ 
μὴ ἀσθενεῖς ὑμᾶς ὄντας ἀντέχειν Συραχοσίοις, ἧσσον 
ἂν τούτων πεμψάντων τινὰ δύναμιν Πελοποννησίοις 
ἡμεῖς βλαπτοίμεθα. (2) Καὶ ἐν τούτῳ προσήχετε ἤδη 
ἡμῖν τὰ μέγιστα. Διόπερ καὶ τοὺς Λεοντίνους εὔλογον 
χατοικίζειν μὴ ὑπηκόους ὥσπερ τοὺς ξυγγενεῖς αὐτῶν 
τοὺς ἐν Εὐύοίᾳ, ἀλλ᾽ ὡς δυνατωτάτους, ἵνα eX τῆς 
σφετέρας ὅμοροι ὅ ὄντες τοῖσδε ὃ ὑπὲρ ἡμῶν λυπηροὶ ὦσιν. 
(3) Τὰ μὲν γὰρ ἐχεὶ xo αὐτοὶ ἀρχοῦμεν πρὸς τοὺς πο- 
λεμίους, καὶ 6 Χαλχιδεύς, ὃν ἀλόγως ἡμᾶς φησὶ δου- 
λωσαμένους τοὺς ἐνθάδε ἐλευθεροῦν, ξύμφορος ἡμῖν 
ἀπαράσχευος ὧν χαὶ χρήματα μόνον φέρων, τὰ δὲ ἐν- 
θάδε xal Λεοντῖνοι xa οἱ ἄλλοι φίλοι ὅτι μάλιστα αὐ- 
τονομούμενοι. 

LXXXV. « Ἀνδρὶ δὲ τυράννῳ ἢ πόλει ἀρχὴν ἐχούσῃ 
οὐδὲν ἄλογον ὅ τι ξυμφέρον οὐδ᾽ οἰκεῖον ὅ τι μὴ πιστόν' 
πρὸς ἕχαστα δὲ δεῖ ἢ ἐχθρὸν ἢ φίλον μετὰ καιροῦ γί- 
νεσθαι. Καὶ ἡμᾶς τοῦτο ὠφελεῖ ἐνθάδε, οὐχ ἣν τοὺς 
φίλους καχώσωμεν, ἀλλ᾽ ἢν ot ἐχθροὶ διὰ τὴν τῶν φίλων 
ῥώμην. ἀδύνατοι ὦσιν. (2) Ἀπιστεῖν δὲ οὐ χρή" xoi 
γὰρ τοὺς ἐχεῖ ξυμμάχους ὡς ἕκαστοι χρήσιμοι ἐξηγού- 
μεθα, Χίους μὲν xat Μηθυμναίους νεῶν παροχῇἣ αὐ- 
τονόμους, τοὺς δὲ πολλοὺς χρημάτων βιαιότερον φορᾷ, 
ἄλλους δὲ καὶ πάνυ ἐλευθέρως ξυμμαχοῦντας, καίπερ 
νησιώτας ὄντας xol εὐλήπτους, διότι ἐν χωρίοις ἐπι- 
χαίροις εἰσὶ περὶ τὴν Πελοπόννησον. (3) Ὥστε χαὶ 
τἀνθάδε εἰκὸς πρὸς τὸ λυσιτελοῦν, καὶ ὃ λέγομεν ἐς 
Συραχοσίους δέος, καθίστασθαι. 'ApyTe γὰρ ἐφίενται 
δμῶν, xat βούλονται ἐπὶ τῷ ἡμετέρῳ ξυστήσαντες ὑμᾶς 
ὑπόπτῳ, βίᾳ ἢ xoi x«v' ἐρημίαν, ἀπράχτων ἡμῶν 
ἀπελθόντων, αὐτοὶ ἄρξαι τὴς Σικελίας. ᾿Ἀνάγχη δέ, 
ἣν ξυστῆτε πρὸς αὐτούς" οὔτε γὰρ ἡμῖν ἔτι ἔσται ἰσχὺς 
τοσαύτη ἐς ἕν ξυστᾶσα εὔμετα χείριστος,. οὔθ᾽ οἵδ᾽ ἀσθε- 
νεῖς ἂν ἡμῶν μὴ παρόντων πρὸς ὑμᾶς εἶεν. 


LXXXVI. « Καὶ ὅτῳ ταῦτα μὴ δοχεῖ, αὐτὸ τὸ ἔργον 


ἐλέγχει. Τὸ γὰρ πρότερον ἡμᾶς ἐπηγάγεσθε οὐχ ἄλλον. 


τινὰ προσείοντες φόθον ἢ εἰ περιοψόμεθα ὑμᾶς ὑπὸ Συ- 
ραχοσίοις γενέσθαι, ὅ ὅτι χαὶ αὐτοὶ χινδυνεύσομεν. (3) Καὶ 
γῦν o0 δίκαιον, ᾧπερ xat ἡμᾶς ἠξιοῦτε λόγῳ πείθειν, τῷ 
αὐτῷ ἀπιστεῖν, οὐδ᾽ ὅτι δυνάμει μείζονι πρὸς τὴν τῶνδε 
ἰσχὺν πάρεσμεν ὁποπτεύεσθαι , πολὺ δὲ μᾶλλον τοῖσδε 
ἀπιστεῖν. (3) Ἡμεῖς μέν γε οὔτε ἐμμεῖναι δυνατοὶ μὴ 
μεθ᾽ ὑμῶν, εἴ τε χαὶ γενόμενοι χαχκοὶ χατεργασαίμεθα, 
ἀδύνατοι κατασχεῖν διὰ μῆκός τε πλοῦ χαὶ ἀπορίᾳ φυ-- 
λαχῆῇς πόλεων μεγάλων xol τῇ παρασκευῇ ἠπειρωτί - 
δων" οἵδε δὲ οὔ στρατοπέδῳ πόλει δὲ μείζονι τῆς ἧμε- 
τέρας παρουσίας ἐποιχοῦντες ὑμῖν ἀεί τε ἐπιδουλεύουσιν, 
χαὶ ὅταν χαιρὸν λάῤδωσιν ἑκάστου, οὐκ ἀνιᾶσιν (4) 
(ἔδειξαν δὲ καὶ ἄλλα ἤδη χαὶ τὰ ἐς Λεοντίνους), χαὶ 
γῦν τολμῶσιν ἐπὶ τοὺς ταῦτα κωλύοντας xal ἀνέχοντας 
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quae hic sunt, cum amicis tuto constituamus , non autem , 
ut in servitutem vos redigamus, imo potius , ut impedia- 
mus , ne hoc nobis accidat. , 


LXXXIV. « Neque vero quisquam opinetur, nulla justa 
necessitudinis causa nos de vobis esse solicitos , illud com- 
pertum habens, vobis salvis et vires habentibus ad resi- 
stendum Syracusanis , nos minoribus incommodis affectum 
iri propter illorum copias, quas Peloponnesiis mittere pos- 
sint. (2) Et ob istam causam maxima necessitudine jam 
nobiscum estis conjuncti. Quamobrem etiam rationi con- 
sentaneum est, Leontinos a nobis in suas sedes restitui, non 
ut imperio nostro subjectos, quemadmodum ipsorum co- 
gnati in Euboea sed ut quam potentissimos , ut ex 500 agro, 
quia sunt finitimi Syracusanis , his pre nobis sint infesti. (3) 
Quod enim attinet ad res domesticas, vel nos ipsi satis 
viriurn habemus ad hostes propulsandos, et Chalcidensis , 
quo nos praeter rationem in servitutem redacto ait nunc eos , 
qui hic sunt, in libertatem vindicare, utilis est nobis eo, 
quod nullo bellico apparatu sit instructus, et pecuniam tan- 
tum pendat, sed in hujus terro rebus et  Leontini et ceteri 
amici eo nobis utiles sunt, si in summa libertate degant. 


LXXXV. « Viro autem tyrannidem aut civitati princi- 
patum obtinenti nihil , quod utile sit, a ratione est alienum, 
nihil etiam cognatum , nisi fidum ; sed pro cujusque rei na- 
tura in tempore vel inimicum vel amicum fieri oportet. . At- 
que hoc nobis hic est commodum, non ut amicos maleficiis 
afficiarnus , sed ut propter amicorum potentiam inimici red- 
dantur infirmi. (2) Non est autem de nostra fide dubitan- 
dum. Nam sociis , qui illic sunt, prout singuli nobis sunt 
utiles, ita iniperamus, Chiis quidem et Methymn:is, ut 
classem prebeant, at liberi vivant; plerisque vero sic, ut 
Lributum severius exigamus; aliis vero, ut plane etiam liberi 
nobis in bello ferant auxilium , quamvis insulas colant et fa- 
cile subigi possint , quia sunt in locis circa Peloponnesum 
opportunis. (3) Quamobrem consentaneum est res etiam , 
quie hic sunt, a nobis constitui, prout nobis conducit, et ut 
dicimus propter metum de Syracusanis. Nam imperium in 
vos affectant, et istis suspicionibus, quas contra nos spar- 
gunt, vos ad societatem secum ineundam solicitare volunt , 
ut vel per vim, vel propter solitudinem vestram , si nos re 
infecta abierimus , ipsi Sicilie principatum obtineant. Ne- 
cesse hoc autem est, si cum iis vos conjungatis; nam 
neque nobis amplius facile erit adversus tantas copias in 
unum conjunctas bellum administrare, neque isti nobis ab- 
sentibus erunt infirmi contra vos. 


LXXXVI. « Cui autem haec non ita videntur, eum ipsa | 
res arguit. Prius enim nos arcessistis nullum alium metum 
nobis incutientes, nisi quod, si per nostram negligentiam 
vos in Syracusanorum potestatem venire sineremus , nos 
quoque pericula subituri essemus. (2) Et nunc non est 
equum vos eidem rationi fidem habere nolle, qua nobis 
persuadere volebatis, neque in suspicionem venire, quod 
cum majoribus copiis adversus istorum potentiam huc vene- 
rimus, imo potius istis nullam habere fidem. (3) Nos enim 
neque consistere hic possumus , nisi vobiscum, et si etiam 
perfidia inducti vos subigeremus, retinere tamen non posse- - 
mus propter navigationis longitudinem et difficultatem cu- - 
stodiendi urbes magnas et quarum potentia est terrestris; isli - 
vero non castris, sed in urbe majore his nostris copiis addu- - 
cliciis accolunt vobis, et assidue insidiantur, et utin quemque 
occasionem nacti erunt, eam non omittent. (4) (id quod quum 1 
in aliis, tum etiam in Leontinis jam declararunt ) , et tamen 
nunc audent adversus eos, qui haec impediunt, et qui ab 
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τὴν Σικελίαν μέχρι τοῦδε μὴ ὑπ᾽ αὐτοὺς εἶναι παρα- 
χαλεῖν ὑμᾶς ὡς ἀναισθήτους. (s) Πολὺ δὲ ἐπὶ ἄλη- 
θεστέραν γε σωτηρίαν ἡβεῖς ἀντιπαραχαλοῦμεν, δεό- 
μενοι τὴν ὑπάρχουσαν ἀπ᾽ ἀλλήλων ἀμφοτέροις μὴ 
προδιδόναι, νομίσαι τε τοῖσδε μὲν χαὶ ἄνευ ξυμμιάχων 
ἀεὶ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἑτοίμην διὰ τὸ πλῆθος εἶναι ὁδόν, ὑμῖν δ᾽ 
οὗ πολλάχις παρασχήσειν μετὰ τοσῆσδε ἐπιχουρίας 
ἀμύνασθαι: ἣν εἰ τῷ ὑπόπτῳ ἢ ἄπραχτον ἐάσετε ἀπελ- 
θεῖν ἢ καὶ σφαλεῖσαν, ἔτι βουλήσεσθε xoi πολλοστὸν 
μόριον αὐτῆς ἰδεῖν, ὅτε οὐδὲν ἔτι περανεῖ παραγενόμε- 
νον ὑμῖν. 

LXXXVII. «᾿Αλλὰ μήτε ὑμεῖς ὦ Καμαριναῖοι ταῖς 
τῶνδε διαδολαῖς ἀναπείθεσθε μήτε οἱ ἄλλοι" εἰρήκαμεν 
δ᾽ ὁμῖν πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν περὶ ὧν ὑποπτευόμεθα; 
xal ἔτι ἐν χεφαλαίοις ὑπομνήσαντες ἀξιώσομεν πείθειν. 
(2) Φαμὲν γὰρ ἄρχειν μὲν τῶν ἐκεῖ ἵνα μὴ ὑπαχούωμεν 
ἄλλου, ἐλευθεροῦν δὲ τὰ ἐνθάδε ὅπως μὴ ὑπ᾽ αὐτῶν 
βλαπτώμεθα, πολλὰ δ᾽ ἀναγχάζεσθαι πράσσειν διότι 
xal πολλὰ φυλασσόμεθα, ξύμμαχοι δὲ καὶ νῦν καὶ 
πρότερον τοῖς ἐνθάδε ὑμῶν ἀδικουμένοις οὖκ ἄχλητοι 
παραχληθέντες δὲ ἥχειν. (3) Καὶ ὑμεῖς μήθ᾽ ὡς δι- 
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χασταὶ γενόμενοι τῶν fiiv ποιουμένων μήθ᾽ ὡς σω-. 


φρονισταί, ὃ χαλεπὸν ἤδη, ἀποτρέπειν πειρᾶσθε, καθ᾽ 
ὅσον δέ τι ὑμῖν τῆς ἡμετέρας πολυπραγμοσύνης καὶ 
τρόπου τὸ αὐτὸ ξυμφέρει. τούτῳ ἀπολαύόντες χρήσα- 
σθε, xo νομίσατε μὴ πάντας ἐν ἴσῳ βλάπτειν αὐτά, 
πολὺ δὲ πλείους τῶν Ἑλλήνων χαὶ ὠφελεῖν: (4) ἐν 
παντὶ γὰρ πᾶς χωρίῳ, καὶ ᾧ μὴ ὑπάρχομεν, ὅ τε 
οἰόμενος ἀδικήσεσθαι xai ὃ ἐπιθουλεύων διὰ τὸ ἑτοίμην 
ὑπεῖναι ἐλπίδα τῷ μὲν ἀντιτυχεῖν ἐπιχουρίας ἀφ᾽ 
ἡμῶν, τῷ δὲ εἰ ἥξομεν μὴ ἀδεεῖς εἶναι χινδυνεύειν, 
ἀμφότεροι ἀναγκάζονται ὃ μὲν ἄχων σωφρονεῖν ὃ δ᾽ 
ἀπραγμόνως σώζεσθαι. (6) Ταύτην οὖν τὴν κοινὴν 
τῷ τε δεομένῳ καὶ ὑμῖν νῦν παροῦσαν ἀσφάλειαν μὴ 
ἀπώσησθε, ἀλλ᾽ ἐξισώσαντες τοῖς ἄλλοις μεθ’ ἡμῶν τοῖς 
Συραχοσίοις, ἀντὶ τοῦ ἀεὶ φυλάσσεσθαι αὐτούς, χαὶ 
ἀντεπιθουλεῦσαί ποτε ἐκ τοῦ ὁμοίου μεταλάύετε. » 

LXXXVHI. Τοιαῦτα δὲ ὁ Εὔφημος εἶπεν. ΟἿ δὲ 
Καμαριναῖοι ἐπεπόνθεσαν τοιόνδε. ᾿Γοῖς μὲν "A0«- 
ναίοις εὖνοι ἦσαν, πλὴν καθ᾽ ὅσον εἰ τὴν Σιχελίαν 
ᾧοντο αὐτοὺς δουλώσεσθαι,, τοῖς δὲ Συραχοσίοις ἀεὶ 
xax τὸ ὅμορον διάφοροι" δεδιότες δ᾽ οὐχ ἧσσον τοὺς 
Συραχοσίους ἐγγὺς ὄντας μὴ xal ἄνευ σφῶν περιγέ- 
νωνται, τό τε πρῶτον αὐτοῖς τοὺς ὀλίγους ἱππέας 
ἔπεμψαν χαὶ τὸ λοιπὸν ἐδόκει αὐτοῖς ὑπουργεῖν μὲν τοῖς 
Συραχοσίοις μᾶλλον ἔργῳ, ὡς ἂν δύνωνται μετριώτατα, 
ἐν δὲ τῷ παρόντι, ἵνα μηδὲ τοῖς ᾿Αθηναίοις ἔλασσον 
δοχῶσι νεῖμαι, ἐπειδὴ καὶ ἐπικρατέστεροι τῇ μάχῃ 
ἐγένοντο, λόγῳ ἀποχρίνασθαι ἴσα ἀμφοτέροις. (2) Καὶ 
οὕτω βουλευσάμενοι ἀπεχρίναντο, ἐπειδὴ τυγχάνει 
ἀμφοτέροις οὖσι ξυμμάχοις σφῶν πρὸς ἀλλήλους πό- 
λεμος ὦν, εὔορχον δοχεῖν εἶναι σφίσιν ἐν τῷ παρόντι 
μηδετέροις ἀμύνειν. Καὶ οἵ πρέσύεις ἑκατέρων ἀπῆλ- 
θον. 


hunc usque diem Siciliam suslinent , ne in ipsorum potesta- 
tem redigatur, vos ut ingenio tardos provocare. (5) Nos 
vero contra ad salutem longe certiorem vos provocamus , 
orantes, ne eam, quae utrisque nostrum ope mutua parata 
est, prodatis, sed existimetis, istis quidem vel sine sociorum 
auxiliis propter multitudinem viam adversus vos semper 
expeditam esse, vobis vero non sepe futuram facultatem 
cum tot auxiliaribus copiis eos propulsandi; quas si ob su- 
spicionem infecto negotio discedere sinatis, vel etiam cala- 
mitate affectas, aliquando optabitis profecto vel minimam 
earum partem videre, quum ejus ad vos adventus nihil 
amplius vobis prodesse poterit. 


LXXXVII. « Sed neque vos, Camarinsi, criminationibus 
istorum adducamini, neque celeri; declaravimus autem 
vobis omnem veritatem , de quibus simus suspecti, et jam 
etiam iisdem in vestram memoriam per capita revocatis po- 
stulabimus, ut vobis persuaderi patiamini. (2) Dicimus 
enim nos iis quidem, qui illic sunt, imperare, ne alterius 
imperio pareamus , eos vero, qui hic sunt, in libertatem as- 
serere , ne ab ipsis ladamur, multa autem agitare hos cogi, 
quia sunt etiam multa, quae caveamus , socios vero et nunc 
et prius huc venisse non nostra sponte, sed arcessitos , ut 
opem feramus illis de vobis, qui hic injuria afficiuntur. (3) 
Quare vos neque tanquam constituti judices rerum, qua a 
nobis geruntur, neque tanquam morum magistri quod factu 
jam est difficile, deterrere conemini, sed quatenus aliquid 
ex hoc , quod multa agitamus , et ex ingenii nostri indole vo- 
bis item utile est, id accipite et eo utimini, et existimate, 
haec non omnibus aeque nocere , verum longe pluribus e Grze- 
cis prodesse; (4) quilibet enim in qualibet regione, vel in 
ea, in qua non imperamus , et is , qui sibi ab injuria timet , et 
is , qui alteri insidiatur, quod in promptu sit spes , illi quidem 
fore, ut auxilium contra alterum a nobis impetret, huic vero, 
fore, ut, si venerimus , metu periculi non vacet , ambo co- 
guntur hic quidem, invitus ab injuria alteri facienda sibi 
temperare, ille vero nullo negotio salutem consequi. (3) 
Hoc igitur salutis proesidium , quod omnibus , qui eo indi- 
gent, est commune, et quod vobis nunc praesto est, ne re- 
jiciatis, sed ceterorum exemplum imitati nobiscum Syra- 
cusanis , pro eo, quod ipsorum insidias semper cavetis, vos 
eliam nunc tandem pari modo insidias tendere vicissim inci- 
piatis. » 

LXXXVIII. Atque hec contra Euphemus dixit. 


rinzei vero sic animis erant affecti. Atheniensibus quidem 


Cama- 


erant benevoli, nisi quatenus eos subacturos Siciliam su- 
spicabantur, cum Syracusanis vero semper pro agrorum vi- 
cinate controversias habebant; quum tamen Syracusanos , 
qui vicini erant, non minus formidarent, ne vel sine suis 
auxiliis superiores evaderent, et antea paucos illos equites 
iis miserant, et in posterum auxilia quidem subministrare 
placebat potius Syracusanis re ipsa, quam parcissime possent, 
in praesentia vero ne Atheniensibus minus tribuisse videren- 
tur, praesertim quod ex proelio victores discessissent, verbis 
responsum par utrisque dare. (2) Quum autem sic statuis- 
sent , responderunt : quoniam bellum geratur inter illos , qui 
utrique sibi socii sint , videri sibi equum esse , in praesentia 
neutris opem ferre. Atque utrorumque legati sic abierunt. 


m 
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(3) Καὶ oi μὲν Xupaxóctot τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐξηρ- 
τύοντο ἐς τὸν πόλεμον, οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἐν τῇ Νάξῳ 
ἐστρατοπεδευμένοι τὰ πρὸς τοὺς Σικελοὺς ἔπρασσον, 
ὅπως αὐτοῖς ὡς πλεῖστοι προσχωρήσονται. 
μὲν πρὸς τὰ πεδία μᾶλλον τῶν Σιχελῶν ὑπήχοοι ὄντες 
τῶν Συραχοσίων οἱ πολλοὶ ἀφεστήχεσαν" τῶν δὲ τὴν 
μεσόγαιαν ἐχόντων αὐτόνομοι οὖσαι χαὶ πρότερον ἀεὶ 
ai οἰχήσεις εὐθύς, πλὴν ὀλίγοι, μετὰ τῶν ᾿Αθηναίων 
ἦσαν, xal σἴτόν τε χατεχόμιζον τῷ στρατεύματι καὶ 
εἰσὶν ol καὶ χρήματα. (6) "Emi δὲ τοὺς μὴ προσχω- 
ροῦντας οἵ ᾿Αθηναῖοι στρατεύοντες τοὺς μὲν προσηνάγ- 
χαζον, τοὺς δὲ xal ὑπὸ τῶν Συραχοσίων φρουρούς τε 
πεμπόντων χαὶ βοηθούντων ἀπεχωλύοντο. 'Γόν τε 
χειμῶνα μεθορμισάμενοι ἐκ τῆς Νάξου ἐς τὴν Κατάνην, 
xal τὸ στρατόπεδον ὃ χατεχαύθη ὑπὸ τῶν Συραχοσίων 
αὖθις ἀνορθώσαντες, διεχείμαζον. (6) Καὶ ἔπεμψαν 
μὲν ἐς Καρχηδόνα τριήρη περὶ φιλίας, εἰ δύναιντό τι 
ὠφελεῖσθαι, ἔπεμψαν δὲ xol ἐς Τυρσηνίαν, ἔστιν ὧν 
πόλεων ἐπαγγελλομένων καὶ αὐτῶν ξυμπολεμεῖν. Ie- 
ριήγγελλον δὲ xol τοῖς Σικελοῖς xo ἐς τὴν Ἔγεσταν 
πέμψαντες ἐχόλευον ἵππους σφίσιν ὡς πλείστους πέμ.- 
πειν, xal τἄλλα ἐς τὸν περιτειχισμόν, πλινθία xoi σί- 
δηρον, ἡτοίμαζον, xad ὅσα ἔδει, ὡς ἅμα τῷ ἦρι ἕξό- 
μενοι τοῦ πολέμου. 

(7) Οἱ δ᾽ ἐς τὴν Κόρινθον xoi Λαχεδαίμονα τῶν 
Συραχοσίων ἀποσταλέντες πρέσόεις τούς τε ᾿Ιταλιώτας 
ἅμα παραπλέοντες ἐπειρῶντο πείθειν μὴ περιορᾶν τα 
γιγνόμενα ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ὡς xoi ἐχείνοις δμοίως 
ἐπιδουλευόμενα, καὶ ἐπειδὴ ἐν τῇ Κορίνθῳ ἐγένοντο, 
λόγους ἐποιοῦντο ἀξιοῦντες σφίσι χατὰ τὸ ξυγγενὲς βοη- 
θεῖν. (8) Καὶ οἱ Κορίνθιοι εὐθὺς ψηφισάμενοι αὐτοὶ 
πρῶτοι ὥστε πάσῃ προθυμίᾳ ἀμύνειν, χαὶ ἐς τὴν Λα- 
χεδαίμονα ξυναπέστελλον αὐτοῖς πρέσδεις, ὅπως xoi 
ἐχείνους ξυναναπείθοιεν τόν τε αὐτοῦ πόλεμον σαφέ- 
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στερον ποιεῖσθαι πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους xat ἐς τὴν Σι- 
χελίαν ὠφελίαν τινὰ πέμπειν. (9) Καὶ οἵ τε ἐχ τῆς 
Κορίνθου πρέσόεις παρῆσαν ἐς τὴν Λαχεδαίμονα χαὶ 
Ἀλχιδιάδης μετὰ τῶν ξυμφυγάδων, περαιωθεὶς τότ᾽ 
εὐθὺς ἐπὶ πλοίου φορτηγικοῦ £x τῆς Θουρίας ἐς ΚΚυλλή- 
γὴν τῆς Ἠλείας πρῶτον, ἔπειτα ὕστερον ἐς τὴν Λαχε- 
δαίμονα αὐτῶν τῶν Λακεδαιμονίων μεταπεμψάντων 
ὑπόσπονδος ἐλθών ἐφούεῖτο γὰρ αὐτοὺς διὰ τὴν περὶ 
τῶν Ναντινιχῶν πρᾶξιν. — (10) Καὶ ξυνέθη ἐν τὴ ἐχ- 
χλησία τῶν Λαχεδαιμιονίων τούς τε Κορινθίους καὶ τοὺς 
Συραχοσίους τὰ αὐτὰ xol τὸν ᾿Ἀλχιδιάδην δεομένους 
πείθειν τοὺς Λαχεδαιμονίους. — Kot διανοουμένων τῶν 
τε ἐφόρων xal τῶν ἐν τέλει ὄντων πρέσύδεις πέμπειν 
ἐς Συραχούσας χωλύοντας μὴ ξυμόαίνειν ᾿Αθηναίοις, 
βοηθεῖν δὲ οὐ προθύμων ὄντων, παρελθὼν 6 ᾿Αλχιόιά- 
Ong παρώξυνέ τε τοὺς Λαχεδαιμονίους καὶ ἐξώρμιῆσε 
λέγων τοιάδε: 

LXXXIX. « Ἀναγχαῖον περὶ τῆς ἐμῆς διαδολῆς 
πρῶτον ἐς ὑμᾶς εἰπεῖν, ἵνα μὴ χεῖρον τὰ χοινὰ τῷ ὑπό- 
πτῷ μου ἀχροάσησθε, (2) l'Gv δ᾽ ἡμῶν προγόνων τὴν 


(4) Καὶ οἱ ᾿ 


THUCYDIDIS 


(3) Et Syracusani quidem res suas ad bellum apparabant ; 
Athenienses vero, qui apud Naxum stativa habebant , 
apud Siculos agebant, ut quam plurimi ad se transirent. 


(4) Et Siculorum quidem illi precipue, qui campestria loca - 


incolebant, et qui Syracusanorum imperio parebant, plerique 
ab Atheniensium societate abhorrebant ; illorum -vero , qui 
loca mediterranea tenebant, conciliabula, quie etiam antea 
semper libera erant, exceptis paucis sese confestim Athenien- 
sibus adjunxerunt, et commeatum ad illorum exercitum 
comportarunt, quidam et pecunias. (5) Athenienses vero 
bellum illis inferentes, qui suam societatem sequi recusa- 
bant, partim quidem vi coegerunt, partim vero ne cogerent, 
a Syracusanis presidia mittentibus et opem ferentibus 
arcebantur. lidem per hiemem Naxo Catanam translata na- 
vium statione castra, quae a Syracusanis incensa erant, 
rursus excitarunt et illic hiemarunt. (6) Triremem autem 


amicitice conciliandve causa Carthaginem miserunt, si quod - 


auxilium illinc impetrare possent; miserunt etiam jn He- 
truriam, quia nonnulle civitates ultro se belli socias fore 
spoponderant. mNuntios etiam ad Siculos cireummittebant , 
οἱ Egestam missis legatis imperabant, ut sibi quam plurimos 
equos mitterent, et cetera ad urbis cireumvallationem ne- 
cessaria , lateres et ferrum, proeparabant , ut vere statim in- 
eunte bellum capessituri. 

(7) Syracusanorum vero legali, qui Corinthum et Lacedze- 
monem missi erant, oram Italice preetervehentes Italis per- 
suadere conabantur, ne negligerent ea, quae ab Atheniensibus 
fierent, quod et in illorum perniciem hzc pariter strueren- 
tur, et quum Corinthum, pervenissent, verba faciebant, 
postulantes, ut pro cognationis jure sibi auxilium ferrent. 
(8) Atque Corinthii confestim ipsi primi decreverunt omni 
studio succurrendum, et cum iis legatos Lacedoemonem 
mittebant, quo his quoque persuaderent, ut et illic bellum 
apertius gererent adversus Athenienses , et aliquod auxilium 
in Siciliam mitterent. (9) Et Corinthii legati Lacedeemone 
aderant, et simul etiam Alcibiades cum exsilii sociis, qui 
tunc statim quo dixi tempore in fuga advectus navi oneraria 
ex agro Thurio primum ad Cyllenen agri Elei, mox deinde 


Lacedomonem, ab ipsis Lacedcemoniis accitus, data pu- 


blica fide profectus erat; metuebat enim illos propter res ad 
Mantineam gestas. (10) Contigit autem, ut in Lacedaemo- 
niorum concione et Corinthii et Syracusani et Alcibiades 
eadem rogantes Lacedeemoniis persuaderent. Et quum 
ephori et magistratus in animo haberent legatos mittere 
Syracusas, ut impedirent, ne cum Atheniensibus pacisce- 
rentur, nec tamen ad opem ferendam animo essent prompto, 
Alcibiades in medium progressus exacuebat Lacedaemonios 
et excitavit hujusmodi verbis : 


LXXXIX. « Necesse est, me de mea criminatione apud 
vos primum verba facere, ne propter suspiciones de me 
conceptas publicam causam alieniore animo audialis. (2) 


HISTORLE LIB. VI, 89 — 91. 


προξενίαν ὑμῶν χατά τι ἔγχλημα ἀπειπόντων αὐτὸς ἐγὼ * 
| πάλιν ἀναλαμθάνων ἐθεράπευον ὑμᾶς ἄλλα τε xol περὶ 


|. τὴν ἐχ Πύλου ξυμφοράν. Καὶ διατελοῦντός μου προ- 


θύμου ὑμεῖς πρὸς ᾿Αθηναίους χαταλλασσόμενοι τοῖς 

μου ὑμεῖς πρὸς Ἀθη μενοι τοῖς 
μὲν ἐμοῖς ἐχθροῖς δύναμιν δι᾿ ἐχείνων πράξαντες, ἐμοὶ 
δὲ ἀτιμίαν περιέθετε. (8) Καὶ διὰ ταῦτα δικαίως ὕπ᾽ 


ἐμοῦ πρός τε τὰ Μαντινέων xol ᾿Αργείων “τραπομένου 
Xa ὅσα ἄλλα ἠναντιούμην ὑμῖν ἐδλάπτεσθε" xol νῦν. 


εἴ τις xal τότε ἐν τῷ πάσχειν οὐχ εἰκότως ὠργίζετό 


μοι, μετὰ τοῦ ἀληθοῦς σχοπῶν ἀναπειθέσθω: ἢ εἴ 
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t6, διότι xal τῷ δήμῳ προσεχείμην μᾶλλον, χείρω με 


ἐνόμιζεν, μηδ᾽ οὕτως ἡγήσηται ὀρθῶς ἄχθεσθαι. 


] 


| 


| 
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Τοῖς γὰρ τυράννοις ἀεί ποτε διάφοροί ἐσμεν, πᾶν δὲ τὸ 
ἐναντιούμενον τῷ δυναστεύοντι δῆμος ὠνόμασται" xol 
ἀπ᾽ ἐχείνου ξυμπαρέμεινεν ἣ προστασία ἡμῖν τοῦ πλή- 
θους. Ἅμα δὲ τῆς πόλεως δημοχρατρυμένης τὰ πολλὰ 
ἀνάγχη ἦν τοῖς παροῦσιν ἕπεσθαι. (5) Τῆς δὲ ὑπαρ-- 
χούσης ἀχολασίας ἐπειρώμεθα μετριώτεροι ἐς τὰ πολι-- 
τιχὰ εἶναι. Ἄλλοι δ᾽ ἦσαν καὶ ἐπὶ τῶν πάλαι χαὶ νῦν 


οὗ ἐπὶ τὰ πονηρότερα ἐξῆγον τὸν ὄχλον" οἵπερ καὶ ἐμὲ 


ἐξήλασαν. (6) Ἡμεῖς δὲ τοῦ ξύμπαντος προέστημεν, 


δικαιοῦντες ἐν ᾧ σχήματι μεγίστη 4 πόλις ἐτύγχανε 


xol ἐλευθερωτάτη οὖσα, xoi ὅπερ ἐδέξατό τις, τοῦτο 


ξυνδιασώζειν, ἐπεὶ δημοχρατίαν γε καὶ ἐγιγνώσχομεν 
οἵ φρονοῦντές τι, καὶ αὐτὸς οὐδενὸς ἂν χεῖρον, ὅσῳ xoi 
λοιδορήσαιμι. ᾿Αλλὰ περὶ ὁμολογουμένης ἀνοίας οὐδὲν 
ἂν χαινὸν λέγοιτο" χαὶ τὸ μεθιστάναι αὐτὴν οὐχ ἐδόχει 
ἡμῖν ἀσφαλὲς εἶναι ὑμῶν πολεμίων προσκαθημένων. 
XC. « Καὶ τὰ μὲν ἐς τὰς ἐμὰς διαδολὰς τοιαῦτα 
ξυνέδη: περὶ δὲ ὧν ὑμῖν τε βουλευτέον xol ἐμοί, εἴ τι 
πλέον οἶδα, ἐσηγητέον, μάθετε ἤδη. (2) ᾿Επλεύσαμεν 
ἐς Σικελίαν πρῶτον μέν, εἰ δυναίμεθα, Σικελιώτας xa- 
ταστρεψόμενοι, μετὰ δ᾽ ἐκείνους αὖθις καὶ Ἰταλιώτας, 
ἔπειτα xod τῆς Καρχηδονίων ἀρχῆς xa αὐτῶν ἀποπει- 
ράσοντες. (3) Ei δὲ προχωρήσειε ταῦτα ἢ πάντα ἢ xal 


τὰ πλείω, ἤδη τῇ Πελοποννήσῳ ἐμέλλομεν ἐπιχειρή- 
σειν, κομίσαντες ξύμπασαν μὲν τὴν ἐχεῖθεν προσγενο- 


μένην δύναμιν τῶν “Ἑλλήνων, πολλοὺς δὲ βαρύάρους 
μισθωσάμενοι, καὶ ἼἼδηρας καὶ ἄλλους τῶν ἐχεῖ ὅμολο- 
γουμένως νῦν [βαρόάρων] μαχιμωτάτους, τριήρεις τε 
πρὸς ταῖς ἡμετέραις πολλὰς ναυπηγησάμενοι ἐχούσης 
τῆς Ἰταλίας ξύλα ἄφθονα, αἷς τὴν Πελοπόννησον πέριξ 
πολιορχοῦντες, χαὶ τῷ πεζῷ ἅμα ἐκ γῆς ἐφορμαῖς τῶν 
πόλεων τὰς μὲν βίᾳ λαύόντες τὰς δ᾽ ἐντειχισάμενοι, 
αδίως ἠλπίζομεν καταπολεμήσειν καὶ μετὰ ταῦτα xa 
τοῦ ξύμπαντος Ἑλληνικοῦ ἄρξειν. (4) Χρήματα δὲ 
χαὶ σῖτον, ὥστε εὐπορώτερον γίγνεσθαί τι αὐτῶν, αὐτὰ 
τὰ προσγενόμενα ἐχεῖθεν χωρία ἔμελλε διαρκῇ ἄνευ τῆς 
ἐνθένδε προσόδου παρέξειν. 
ΧΕΙ. « Τοιαῦτα μὲν περὶ τοῦ νῦν οἰχομένου στόλου 
παρὰ τοῦ τὰ ἀχριδέστατα εἰδότος ὡς διενοήθημεν ἀχη- 


£ “ἡ “ 
χόατε: χαὶ ὅσοι ὑπόλοιποι στρατηγοί, 7| δύνωνται, 
ὁμοίως αὐτὰ πράξουσιν. 
' 3 - y 
περιέσται τἀχεῖ, μάθετε ἤδη. 


Ὥς δὲ εἰ μὴ βοηθήσετε οὐ 
(2) Σικελιῶται γὰρ 
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Quamvis enim mei majores publicum vestrze civitatis ho- 
spitium ob querelam aliquam vobis renuntiassent , ego ipse 
id rursus instaurans officia vobis praestabam quum alia, tam 
vero in clade, quam ad Pylum accepistis. Εἰ quum in hoc 
ego studio perseverarem , vos de compositione cum Athe- 
niensibus agentes inimicis quidem meis, re per ipsos tem- 
ptàta, potentiam , mihi vero ignominiam conciliastis. (3) Et 
ob ea jure a me, quum et ad Mantineorum et Argivorum 
partes transirem, et in ceteris rebus vobis adversarer, loe- 
debamini ; et nunc , etiam si quis tunc , dum damnum acci- 
piebatis, immerito mihi irascebatur, rem cum veritate exa- 
minans sententiam mulet : aut si quis, quod factionem 
popularem potius sectarer, ideo me deteriorem esse puta- 
bat , ne $ic quidem se recte mihi infensum esse ducat. (4) 
Tyrannis enim semper infesti sumus ; quicquid autem tyran- 
nis adversatur, populus nominatur; et ex eo nobis popula- 
rium partium principatus permansit. Simul quod civitas 
imperio populari plerumque regitur, necesse erat res prz- 
sentes sequi. (5) Sed tamen in administranda republica 
conati sumus nos moderatius gerere, quam pro intempe- 
rantia, quae apud nos invaluerat. Alii vero erant et majo- 
rum memoria et nunc , qui plebem ad deteriora concitabant , 
qui quidem me quoque ejecerunt. (6) Nos vero universae 
reipublice praefuimus , aequum esse censentes , in qua forma 
civitas maxima atque liberrima fuisset , et quam quis acce- 
pisset, hane etiam conservare, quandoquidem popularem 
quidem statum satis noramus qualis esset, quum omnes, 
qui aliquid existimare possunt, tum ego etiam magis , quo 
eum magis objurgare possim. Sed de vecordia , de qua inter 
onines constat , nihil novi dici possit ; eam immutare autem 
non videbatur nobis esse tutum, dum vos hostes nobis in- 
staretis. 


XC. « Que igitur ad meas criminationes pertinent , talia 
exstiterunt; jam vero ea de quibus et vobis est consultan- 
dum, et mihi, si quid melius novi, sententia proponenda , 
cognoscite. (2) In Siciliam eo animo trajecimus, primum 
quidem, ut Sicilienses, si possemus , in nostram potestatem 
redigeremus , mox vero post illos , et Italos , deinde ut etiam 
illos, qui Carthaginiensium imperio parent, atque adeo 
ipsos temptaremus. (3) Quod si hzec nobis successissent 
aut omnia aut etiam pleraque, tunc vero Peloponnesum ag- 
gredi statueramus , universis Graecorum copiis, quas nobis 
illinc adjunxissemus , adductis , multisque barbaris mercede 
conductis, et Iberis et aliis, qui omnium [barbarorum] in illis 
regionibus habitantium sine controversia bellicosissimi nunc 


, habentur, :edificatis etiam permultis triremibus, prater 


nostras , quod Italia magnam materic copiam habet , quibus 
Peloponnesum circumcirca obsidentes , et peditatu pariter a 
terra impetu facto , urbium aliis quidem per vim captis , aliis 
vero circumvallatis , sperabamus fore, ut eam facile debel- 
laremus, postea vero totius etiam Graeciae imperio potere- 
mur. (4) Pecuniam autem et commeatum, ut res illas 
commodius perageremus, ipsa regionum illarum oppida nobis 
adjuncta , sine hujus regionis proventu , nobis erant abunde 
suppeditatura. 

XCI. « Quz igitur fuerint nostra consilia de classe nunc 
profecta , ex homine , qui res istas exploratissimas habet , au- 
distis, et qui reliqui sunt duces, pariter haec, si possint, per- 
agent. Res autem illas salvas non fore , nisi suceurratis, jam 
discite. (2) Sicilienses enim sunt illi quidem minus periti, seq 
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ἀπειρότεροι μέν εἶσιν, ὅμως δ᾽ ἂν ξυστραφέντες ἀθρόοι 
xal νῦν ἔτι περιγένοιντο. Συραχόσιοι δὲ μόνοι μάχη 
τε ἤδη πανδημεὶ ἡσσημένοι καὶ ναυσὶν ἅμα χατειργό- 
μενοι ἀδύνατοι ἔσονται τῇ νῦν ᾿Αθηναίων ἐχεῖ παρασχευῇ 
ἀντισχεῖν. (8) Καὶ εἰ αὕτη ἣ πόλις ληφθήσεται, ἔχε- 
ται xol ἡ πᾶσα Σικελία, καὶ εὐθὺς xai Ἰταλία" xoi ὃν 
ἄρτι χίνδυνον ἐκεῖθεν προεῖπον, οὐχ ἂν διὰ μαχροῦ ὑμῖν 
ἐπιπέσοι. (4) Ὥστε μὴ περὶ τῆς Σιχελίας τις οἰέσθω 
μόνον βουλεύειν, ἀλλὰ χαὶ περὶ τῆς Πελοποννήσου, εἰ 
μὴ ποιήσετε τάδε ἐν τάχει, στρατιάν τε ἐπὶ νεῶν mépe- 
ψετε τοιαύτην ἐχεῖσε οἵτινες αὐτερέται χομισθέντες 
χαὶ δπλιτεύσουσιν εὐθύς, καὶ ὃ τῆς στρατιᾶς ἔτόχρησι- 
μώτερον εἶναι νομίζω, ἄνδρα Σπαρτιάτην ἄρχοντα, ὡς 
ἂν τούς τε παρόντας ξυντάξη χαὶ τοὺς μὴ θέλοντας 
προσαναγχάσῃ: οὕτω γὰρ οἵ τε ὑπάρχοντες ὑμῖν φίλοι 
θαρσήσουσι μᾶλλον χαὶ οἱ ἐνδοιάζοντες ἀδεέστερον προσ- 
ίασιν. (6) Καὶ τὰ ἐνθάδε χρὴ ἅμα φανερώτερον 
ἐχπολεμεῖν, ἵνα Συραχόσιοί τε νομίζοντες ὑμᾶς ἐπιμε-- 
λεῖδθαι μᾶλλον ἀντέχωσι xol ᾿Αθηναῖοι τοῖς ἑαυτῶν 
ἧσσον ἄλλην ἐπικουρίαν πέμπωσιν. (6) Τειχίζειν δὲ 
χρὴ Δεχέλειαν τῆς ᾿Αττιχῆς. ὅπερ ᾿Αθηναῖοι μάλιστα 
ἀεὶ φοδοῦνται, καὶ μόνου αὐτοῦ νομίζουσι τῶν ἐν τῷ 
πολέμῳ οὐ διαπεπειρᾶσθαι. Βεδαιότατα δ᾽ ἄν τις οὕτω 
τοὺς πολεμίους βλάπτοι, εἰ ἃ μάλιστα δεδιότας αὐτοὺς 
αἰσθάνοιτο, ταῦτα σαφῶς πυνθανόμενος ἐπιφέροι" εἰχὸς 
γὰρ αὐτοὺς ἀχριδέστατα ἑχάστους τὰ σφέτερα αὐτῶν 
δεινὰ ἐπισταμένους φοδεῖσθαι. (τὴ "A δ᾽ ἐν τῇ ἐπιτει- 
χίσει αὐτοὶ ὠφελούμενοι τοὺς ἐναντίους κωλύσετε, πολλὰ 
παρεὶς τὰ μέγιστα χεφαλαιώσω. Οἷς τε γὰρ $ χώρα 
χατεσχεύασται, τὰ πολλὰ πρὸς ὑμᾶς τὰ μὲν ληφθέντα 
τὰ δ᾽ αὐτόματα ἥξει καὶ τὰς τοῦ Λαυρίου τῶν ἀργυρείων 
μετάλλων προσόδους, καὶ ὅσα ἀπὸ γῆς καὶ δικαστηρίων 
νῦν ὠφελοῦνται, εὐθὺς ἀποστερήσονται, μάλιστα δὲ τῆς 
ἀπὸ τῶν ξυμμάχων προσόδου ἧσσον διαφορουμένης, ot 
τὰ παρ᾽ ὑμῶν νομίσαντες ἤδη κατὰ κράτος πολεμεῖσθαι 
ὀλιγωρήσουσιν. 

XCII. « Γίγνεσθαι δέ τι αὐτῶν xol ἐν τάχει καὶ 
προθυμότερον ἐν ὑμῖν ἐστίν, ὦ Λαχεδαιμόνιοι, ἐπεὶ ὥς 
γε δυνατά ( xo οὐχ ἁμαρτήσεσθαι οἶμαι γνώμης) πάνυ 
θαρσῶ. (2) Καὶ χείρων οὐδενὶ ἀξιῶ δοκεῖν ὑμῶν ci- 
ναι, & τῇ ἐμαυτοῦ μετὰ τῶν πολεμιωτάτων φιλόπολίς 
ποτε δοχῶν εἶναι νῦν ἐγχρατῶς ἐπέρχομαι, οὐδὲ ὅπο- 
πτεύεσθαί μου ἐς τὴν φυγαδιχὴν προθυμίαν τὸν λόγον. 
(3) Φυγάς τε γάρ εἶμι τῆς τῶν ἐξελασάντων πονηρίας, 
xol οὗ τῆς ὑμετέρας, ἣν πείθησθέ μοι, ὠφελίας - xal 
πολεμιώτεροι οὖχ oi τοὺς πολεμίους που βλάψαντες 
ὑμεῖς ἢ οἵ τοὺς φίλους ἀναγκάσαντες πολεμίους γενέσθαι. 
(4) Τό τε φιλόπολι οὐχ ἐν ᾧ ἀδιχοῦμαι ἔχω, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ 
ἀσφαλῶς ἐπολιτεύθην. Οὐδ᾽ ἐπὶ πατρίδα οὖσαν ἔτι 
ἡγοῦμαι νῦν ἰέναι, πολὺ δὲ μᾶλλον τὴν οὐχ οὖσαν ἀνα- 
κτᾶσθαι. Καὶ φιλόπολις οὗτος ὀρθῶς, οὐχ ὃς ἂν τὴν 
ἑαυτοῦ ἀδίκως ἀπολέσας μὴ enin, ἀλλ᾽ ὃς ἂν Ex παντὸς 
τρόπου διὰ τὸ ἐπιθυμεῖν πειραθῇ αὐτὴν ἀναλαθεῖν. 
(5) Οὕτως ἐμοί τε ἀξιῶ ὑμᾶς xol ἐς κίνδυνον καὶ ἐς τα- 
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tamen, si frequentes in unum coeant, nunc etiam superstites 
esse poterunt. Syracusani vero soli et proelio cum universis 
copiis jam victi et classe simul obsessi nen poterunt Athe- 
niensium apparatui , qui nunc illic est , resistere. (3) Et haec 
urbs si capietur, tenetur omnis etiam Sicilia , ct mox etiam 
Italia; atque periculum, quod illinc vobis impendere modo 
predixi, non multo post in vos irruat. (4) Quare nemo de 
Sicilia tantum , sed etiam de Peloponneso se consultare pu- 
tet , nisi hzec celeriter facietis , scilicet et exercitum in naves : 
impositum illuc mittetis , ita ut qui ipsi remigantes transvecti 
fuerint, deinde statim milites sint, et, quod ipso exercitu . 
longe utilius esse puto, virum Spartanum imperatorem , ut 
et eos, qui adsunt, ordine componat, et illos, qui adesse 
recusant , ad officium compellat ; ita enim et qui vobis amici 
sunt , majorem habebunt fiduciam , et qui animo sunt dubio , 
minus timide accedent. (5) Et quod attinet ad hujus regio- 
nis loca, oportet vos simul hinc apertius bellum inferre, ut : 
et Syracusani existimantes , vos de se solicitos esse, acrius. 
resistant, et Athenienses aliud auxilium suis in Siciliam 
minus mittant. (6) Munire autem oportet Deceleam , quze est 
in Attica, quod Athenienses preeter cetera perpetuo formidant 
et hoc solum contra se in bello non temptatum esse putant. 
Et sane quis ita certissimis damnis hostes afficiat, si quae. 
maxime ipsos formidare senserit, hcec ipse plane-comperta. 
habens iis inferat ; par est enim optime sua quemque ipsum 
mala, unde periculum aliquod impendeat, cognoscere ac. 
formidare. (7) Commoda autem, qux ex hac munitione: 
exstructa vos ipsi percipietis, et quibus adversarios frui. 
prohibebitis , ut. multa omittam , ea , quae maxima sunt , sum- 
matim dicam. Nam et ea, quibus ipsorum ager est instru- 
ctus, pleraque partim capta, partim sua sponte in vestram. 
potestatem venient, et proventibus , quos percipiunt ex ar. 
genti secturis, quae sunt in Laurio monte, et commodis, 
quaecumque nunc ex agro judiciisque capiunt , statim priva- 
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buntur, maxime quum a sociis vectigalia non afferentur, 
qui existimantes , bellum a vobis acriter jam amm 


illos contemnent. 
XCII. « Quarum rerum ut aliquid mature et impigre fiat | 
in vobis est situm, Lacedoemonii , quando fieri quidem hoec 


posse (existimo autem fore, ut opinione minime nx d 


prorsus confido. (2) Et a vobis peto, ut ne cui vestrum 
deterior esse videar, si adversus patriam meam cum infestis - 
simis ejus hostibus ego, qui quondam patriae amans habitus 
sum , jam acerrime tendam , neve oratio mea veniat in su- 
spicionem nomine cupiditatis , quoe exsulum propria sit. (3 
Exsul enim sum improbitatis illorum, qui me expulerunt; 
sed non vestra, si mihi credideritis, utilitatis; neque vero 
vos, qui nobis hostibus aliquando nocuistis, magis p 
hostibus estis habendi, quam qui amicos coegerunt host 
fieri. (4) Et amorem in patriam non quum injuriam ac 
pio, habeo, sed quum in republica tuto vixi. Neque existi 
me bellum inferre ei, σα adhuc patria mihi sit , imo ve 
potius eam , quae mihi nulla est, recuperare. Atque is v 
est patriae amans , non qui suam , quam injuste amisit , n 
invadit, sed qui eam quavis ratione propter illius desi 
rium recuperare conatur. (5) Quamobrem, Lacedaemoni 
jure ineo a vobis peto, ut opera mea et in periculis el 
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'λαιπωρίαν πᾶσαν ἀδεῶς χρῆσθαι, ὦ Λακεδαιμόνιοι, 
γνόντας τοῦτον δὴ τὸν ὑφ᾽ ἁπάντων προδαλλόμενον 
λόγον, ὡς εἰ πολέμιός γε ὧν σφόδρα ἔόῤλαπτον, χἂν p 
Aoc ὧν ἱκανῶς ὠφελοίην, ὅσῳ τὰ μὲν ᾿Αθηναίων οἶδα τὰ 
δ᾽ ὑμέτερα ἤκαζον᾽ χαὶ αὐτοὺς νῦν νομίσαντας περὶ 
μεγίστων δὴ. τῶν διαφερόντων βουλεύεσθαι μὴ ἀποχνεῖν 
Thy ἐς τὴν Σικελίαν τε xal ἐς τὴν ᾿Αττιχὴν στρατείαν, 
ἵνα τά τε ἐχεῖ βραχεῖ μορίῳ ξυμπαραγενόμενοι μεγάλα 
| σώσητε xal ᾿Αθηναίων. τήν τε οὖσαν χαὶ τὴν μέλλουσαν 
| δύναμιν καθέλητε, xat μετὰ ταῦτα αὐτοί τε ἀσφαλῶς 
οἰχῆτε xal τῆς ἁπάσης Ἑλλάδος ἑχούσης καὶ οὐ βία 
xav εὔνοιαν δὲ ἡγῆσθε. » 
' ΧΕ6ΙΠ. ὋὉ μὲν ᾿Αλχιδιάδης τοσαῦτα εἶπεν, οἵ δὲ 
᾿ Λακεδαιμόνιοι διανοούμενοι μὲν καὶ αὐτοὶ πρότερον 
, στρατεύειν ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, μέλλοντες δ᾽ ἔτι καὶ πε- 
 ριορώμενοι πολλῷ μᾶλλον ἐπερρώσθησαν διδάξαντος 
ταῦτα ἕχαστα αὐτοῦ, χαὶ νομίσαντες παρὰ τοῦ σαφέ- 
; στατα εἰδότος ἀκηχοέναι- (2) ὥστε τῇ ἐπιτειχίσει τῆς 
| Δεχελείας προσεῖχον ἤδη τὸν νοῦν xol τὸ παραυτίχα 
| χαὶ τοῖς ἐν τῇ Σιχελίᾳ πέμπειν τινὰ τιμωρίαν. Καὶ 
᾿ Γύλιππον τὸν Κλεανδρίδου προστάξαντες € ἄρχοντα τοῖς 
« Συραχοσίοις ἐχέλευον μετ᾽ ἐκείνων χαὶ τῶν Κορινθίων 
: βουλευόμενον ποιεῖν ὅπη ἐχ τῶν παρόντῶν gone 
i xo τάχιστά τις ὠφελία ἥξει τοῖς ἐχεῖ, (3) Ὃ δὲ δύο 
: μὲν ναῦς τοὺς Κορινθίους ἤδη ἐχέλευέν οἱ πέμπειν ἐς 
᾿Ασίνην, τὰς δὲ λοιπὰς παρασχευάζεσθαι ὅ ὅσας διανοοῦν- 
ix πέμπειν, xol ὅταν καιρὸς ἢ, ἑτοίμας εἶναι πλεῖν. 
| Tasa δὲ ξυνθέμενοι ἀνεχώρουν &x τῆς Λαχεδαίμονος. 
i (4) "Agíxero δὲ καὶ ἣ ex τῆς Σικελίας τριήρης τῶν 
! ᾿Αθηναίων, ἣν ἀπέστειλαν ot στρατηγοὶ ἐπί τε χρήματα 
d ἱππέας. Καὶ oi ᾿Αθηναῖοι ἀχούσαντες ἐψηφίσαντο 
| τήν τε τροφὴν πέμπειν τῇ στρατιᾷ xo τοὺς ἱππέας. 
! Καὶ 6 χειμὼν ἐτελεύτα, καὶ ἕύδομον καὶ δέκατον ἔτος 
|? πολέμῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουχυδίδης ξυνέγραψεν. 
XCIV. Ἅμα δὲ τῷ ἦρι εὐθὺς ἀρχομένῳ τοῦ ἐπι- 
Υιγνομένου θέρους οἵ ἐν τῇ Σικελίᾳ ᾿Αθηναῖοι ἄραντες 
1 .&x τῆς Κατάνης παρέπλευσαν ἐπὶ Μεγάρων τῶν ἐν τῇ 
à Σιχελίᾳ, οὗς ἐπὶ Γέλωνος τοῦ τυράννου, ὥσπερ xai 
1] πρότερόν μοι εἴρηται, ἀναστήσαντες Συραχόσιοι αὐτοὶ 
t ἔχουσι τὴν γῆν. (2) Ἀποθάντες δὲ ἐδήωσαν τούς τε 
* ἀγρούς, χαὶ ἐλθόντες ἐπὶ ἔρυμά τι τῶν Συραχοσίων 
χαὶ oy ἑλόντες, αὖθις xot πεζῇ xai ναυσὶ παραχομι-- 
σθέντες ἐπὶ τὸν Τηρέαν ποταμὸν τό τε πεδίον ἀναδάντες 
ἥουν xal τὸν σῖτον ἐνεπίμπρασαν, χαὶ τῶν Συραχο- 
ων περιτυχόντες τισὶν οὐ πολλοῖς χαὶ ἀποχτείναντές 
τινας χαὶ τροπαῖον στήσαντες ἀνεχώρησαν ἐπὶ τὰς 
ναῦς. (3) Καὶ ἀποπλεύσαντες ἐς Κατάνην, ἐχεῖθεν 
δὲ ἐπισιτισάμενοι, πάση τῇ στρατιᾷ ἐχώρουν ἐπὶ Κεν- 
τόριπα Σικελῶν πόλισμα, καὶ προσαγαγόμενοι ὅμιολο-- 
γίᾳ ἀπήεσαν, πιμπράντες ἅμα τὸν σῖτον τῶν τε ἼἽνησ- 
σαίων xoi τῶν Ὑλαίων. (4) Καὶ ἀφιχόμενοι ἐς Κα- 
τάνην καταλαμόάνουσι τούς τε ἱππέας ἥκοντας ἐ ἐχ τῶν 
Ἀθηνῶν πεντήχοντα xo διαχοσίους, ἄνευ τῶν ἵππων 
μετὰ σχευῆς, ὡς αὐτόθεν ἵππων πορισθησομένων, καὶ 
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omnibus laboribus intrepide utamíni , reputantes td , quod 
ab omnibus passim jactatur, si hostis vobis vehementer no- 
cebam, me etiam amicum multum vobis prodesse posse, 


idque eo magis, quo magis res quidem Atheniensium cognitas 
habeo, vestras vero conjecturis assequebar; atque ut vos 
ipsi nune, credentes de maximi momenti rebus consultari, ne 
tergiversemini expeditionem in Siciliam atque in Atticam 
suscipere , ut exigua manu auxilio profecti res magnas , quce 
illic sunt, conservetis , et Atheniensium potentiam et prze- 
sentem et futuram evertatis, et in posterum ipsi tuto aga- 
lis, et universe Greecice non invite, sed voluntariv et per 
benevolentiam imperium obtineatis. » 


XCIII. Alcibiades quidem hcec dixit; Lacedaemonii vero 
quum et ipsi jam antea bellum Athenis inferre cogitarent , 
sed adhuc cunctarentur et occasionem observarent, tunc 
multo magis confirmati sunt, postquam ille haec singula 
docuit , quod existimarent , se audisse ab eo, qui planissime 
nosset; (2) quamobrem animum jam advertebaut ad mu- 
niendam Deceleam, et in presenti etiam ad Siculos, ut iis 
aliquod auxilium mitterent. Et Gylippum, Cleandridce 
filium, Syracusanis ducem assignatum jubebant cum illis et 
Corinthiis consultare operamque dare, ut pro praesenti re- 
rum facultate certissime et celerrime aliquod auxilium Sicu- 
lis mitteretur. (3) Ille vero Corinthiis imperabat, ut duas 
quidem naves jam tum Asinen ad se mitterent, reliquas vero 
preepararent, quascumque mittere destinarent , utque , quum 
tempus adesset , ad navigandum essent parate. His autem 
constitutis discedebant Lacedoemone. 

(4) Atheniensium etiam triremis , quam duces ad pecunias 
et equites adducendos miserant, Athenas ex Sicilia pervenit. 
Alhenienses vero, quum postulata audissent, et commeatum 
et equitatum exercitui mittere decreverunt. Atque h:ec 
hiems finiebatur, et hujus belli, quod Thucydides conscripsit, 
decimus septimus annus finiebatur. 

XCIV. Insequentis autem :estalis vere sfatim ineunte 
Athenienses, qui erant in Sicilia, castris e Catana molis 
navigarunt adversus Megara, qui sunt in Sicilia, unde , 
quemadmodum et prius a me commemoratum est , Syracu- 
sani pulsis sub Gelone tyranno cultoribus agrum ipsi habent. 
(2) Exscensu autem ex navibus in terram facto et agros 
vastarunt , et ad quamdam Syracusanorum munitionem pro- 
fecti, quum eam non expugnassent , rursus et pedestri iti- 
nere et navibus ad Teream fluvium se receperunt , et quum 
in campestria adscendissent, ea vastabant, et frumentum 
incendebant , et quum incidissent in nonnullos Syracusanos , 
quorum numerus non erat magnus , et eorum aliquot inter- 
fecissent , et tropzeum erexissent , ad classem redierunt (3) 
Et Catanam reversi assumptis illinc cibariis cum omnibus 
copiis adversus Centoripa , Siculorum oppidum, accedebant , 
eoque per deditionem certis conditionibus factam in suam 
potestatem redacto , discedebant , et dum iter faciunt , sege- 
tes Inessaeorum et Hybleorum incendebant. (4) Catanam 
autem reversi offendunt equites ducentos quinquaginta 
Athenis missos sine equis, ac cum illorum cultu, quod 


-- 


ἱπποτοξότας τριάχοντα xol τάλαντα ἀργυρίου τριαχό- 
σια. 

XCV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ ἦρος xal ἐπ᾽ Ἄργος στρατεύ- 
σαντες Λαχεδαιμόνιοι μέχρι μὲν KAsovOv ἦλθον, cst- 
σμοῦ δὲ γενομένου ἀπεχώρησαν. Καὶ Ἀργεῖοι μετὰ 
ταῦτα ἐσδαλόντες ἐς τὴν Θυρεᾶτιν Ó ὅμορον οὖσαν λείαν 
τῶν Λαχεδαιμονίων πολλὴν ἔλαδον, ἣ ἐπράθη ταλάντων 
οὖχ ἔλασσον πέντε xa εἴχοσι. () Καὶ ὃ Θεσπιέων δῇ- 
μος ἐν τῷ αὐτῷ θέρει, οὐ πολὺ ( ὕστερον, ἐπιθέμενος τοῖς 
τὰς ἀρχὰς ἔχουσιν οὗ χατέσχεν, ἀλλὰ βοηθησάντων 
Θηύδαίων οἱ μὲν ξυνελήφθησαν οἱ δ᾽ ἐξέπεσον ᾿Αθήναζε. 

XCVI. Καὶ οἱ Συραχόσιοι τοῦ αὐτοῦ θέρους, ὡς 
ἐπύθοντο τούς τε ἱππέας ἥχοντας τοῖς ᾿Αθηναίοις xal 
μέλλοντας ἤδη ἐπὶ σφᾶς ἰέναι, νομίσαντες, ἐὰν pd τῶν 
᾿Επιπολῶν χρατήσωσιν οἱ ᾿Αθηναῖοι, χωρίου ἀποχρή- 
νου τε xol ὑπὲρ τῆς πόλεως εὐθὺς χειμένου, οὐχ ἂν 
ῥαδίως σφᾶς οὐδ᾽ εἰ χρατοῖντο μάχη ἀποτειχισθῆναι, 
διενοοῦντο τὰς προσύάσεις αὐτῶν φυλάσσειν, ὅπως μὴ 
κατὰ ταύτας λάθωσι σφᾶς ἀναδάντες οἱ πολέμιοι" οὗ γὰρ 
ἂν ἄλλη γε αὐτοὺς δυνηθῆναι. (2) ᾿Εξήρτηται γὰρ τὸ 
ἄλλο χωρίον, καὶ μέχρι τῆς πόλεως ἐπικλινές T ἐστὶ 
χαὶ ἐπιφανὲς πᾶν εἴσω" xai ὠνόμασται ὑπὸ τῶν Συ- 
ραχοσίων ὃ διὰ τὸ ἐπιπολῆς τοῦ ἄλλου εἰναι ᾿ἶπιπολαί. 
(3) Καὶ oi μὲν ἐξελθόντες πανδημεὶ ἐς τὸν λειμῶνα 
παρὰ τὸν Ἄναπον ποταμὸν ἅμα τῇ ἡμέρα (ἐτύγχανον 
γὰρ αὐτοῖς xoi oi περὶ τὸν Ἑρμοχράτην στρατηγοὶ 
ἄρτι παρειληφότες τὴν ἀρχήν) ἐξέτασίν τε ὅπλων 
ἐποιοῦντο χαὶ ἑξαχοσίους λογάδας τῶν ὁπλιτῶν ἐξέκρι- 
yay πρότερον, ὧν ἦρχε Διόμιλος φυγὰς ἐξ Ἄνδρου, 
ὅπως τῶν τε ᾿Επιπολῶν εἴησαν φύλαχες, xal ἣν ἐς 
ἄλλο τι δέη, ταχὺ ξυνεστῶτες παραγίγνωνται. 

XCVII. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ταύτης τῆς νυχτὸς τὴ ἐπι- 
γιγνομένη ἡμέρᾳ ἐξητάζοντο, χαὶ ἔλαθον αὐτοὺς παντὶ 
ἤδη τῷ στρατεύματι ἐχ τῆς Κατάνης σχόντες χατὰ τὸν 
Λέοντα χαλούμενον, ὃς ἀπέχει τῶν ᾿Επιπολῶν ἕξ ἢ ἑπτὰ 
σταδίους, καὶ τοὺς πεζοὺς ἀποδιξάσαντες,. ταῖς τε ναυ-- 
σὶν ἐς τὴν Θάψον χαθορμισάμενοι: ἔστι δὲ χερσόνησος 
μὲν ἐν στενῷ ἰσθμῷ προύχουσα ἐς τὸ πέλαγος, τῆς δὲ 
Συραχοσίων πόλεως οὔτε πλοῦν οὔτε 600v πολλὴν ἀπέ- 
χει. (2) Καὶ ὃ μὲν ναυτιχὸς στρατὸς τῶν ᾿Αθηναίων 
£y τῇ Θάψῳ διασταυρωσάμενος τὸν ἰσθμὸν ἡσύχαζεν. 
ὃ δὲ πεζὸς ἐχώρει εὐθὺς δρόμῳ πρὸς τὰς Ἐπιπολάς, 
χαὶ φθάνει &va 6c κατὰ τὸν EópónAov πρὶν τοὺς Συρα- 
χοσίους αἰσθομένους ἐχ τοῦ λειμῶνος χαὶ τῆς ἐξετάσεως 
παραγενέσθαι. (3) “Εδοήθουν δὲ οἵ τε ἄλλοι, ὡς ἕχα- 
στὸς τάχους εἶχεν, καὶ οἵ περὶ τὸν Διόμιλον ἐξα ἀριδ 
στάδιοι δὲ πρὶν προσμῖξαι ἐχ τοῦ λειμῶνος ἐγίγνοντο 
αὐτοῖς οὐχ ἔλασσον ἢ πέντε xal εἴχοσι. (4) Προσπε- 
σόντες οὖν αὐτοῖς τοιούτῳ τρόπῳ ἀταχτότερον χαὶ μάχῃ 
νιχηθέντες oi Συραχόσιοι ἐπὶ ταῖς ᾿Επιπολαῖς ἀνεχώ- 
ρῆσαν ἐς τὴν πόλιν’ καὶ 0 τε Διόμιλος ἀποθνήσχει xal 
τῶν ἄλλων ὡς τριαχόσιοι. — (5) Καὶ μετὰ τοῦτο οἱ Ἀθη- 
ναῖοι τροπαῖόν τε στήσαντες χαὶ τοὺς νεχροὺς ὑποσπόν- 
δους ἀποδόντες τοῖς Συραχοσίοις, πρὸς τὴν πόλιν αὐτὴν 


THUCYDIDIS 


ipsam Siciliam equos suppeditaturam putarent , et equestr 
sagittarios triginta, et trecenta argenti talenta. 


XCV. Eodem vere Lacedomonii expeditione adversus 
Argos suscepta progressi quidem sunt ad Cleonas usque, | 
sed facto terrae motu domum redierunt. Postea vero Argivi. 
irruptione in agrum Thyreaticum suo finitimum facta ma- 
gnam Lacedaemoniorum praedam ceperunt., qua talentis non | 
PREX viginti quinque vendita est. 


nas cáfajorudt: | 

XCVI. Eadem estate Syracusani quum ititelloxisstu : 
Atheniensibus venisse equites, et jam eos adversus se ire | 
statuisse, existimantes, s 


non facile circumvallatum iri, ne si proelio quidem superati 
essent, aditus, qui ad Epipolas patebant, tueri parabant, | 
ne per hos clam se hostes adscenderent; nulla enim alia 
parte eos illuc adscendere posse. (2) Nam reliquz illius. 
collis partes sunt alte et ad urbem usque declives et intror- | 
sus omnino patentes, et locus a Syracusanis ideo vocatus. 
est Epipole , quod supra cetera loca eminet. (3) Atque hi | 
quidem cum universis populi copiis, simulac dies illuxit , in. 
pratum juxta Anapum fluvium egressi (jam enim Hermocra- 
tes imperator ejusque college imperium acceperant) exer- 
citum recensebant, et prius ex omni gravis armature nu- 
mero sexcentos electos exemerunt, quibus praeerat Diomilus, 
Andrius exsul, ut et Epipolis essent presidio , et si ad ali- | 


quid aliud opus esset, in unum congregati celeriter ades- | 
sent. 


XCVII. Postridie autem hujus noctis Athenienses exerci- | 
tum lustrabant, et clam illis jam cum universis copiis e| 
Catana profecti ad locum nomine Leontem , ab Epipolis sex | 
septemve stadiis distantem, appulerunt, et peditatum in| 
lerram exposuerunt et cum classe Thapsum subierunt ; est | 
autem peninsula, quie angusto terrze limite in mare promi: | 
net, neque mari neque terra multum a Syracusis distans. 
(2) Et nauticus quidem Atheniensium exercitus in Thapso , 
angusto ejus terrae limite circumvallato , quiescebat , pedi- 
tatus vero cursu confestim ad Epipolas contendebat et per 
Euryelum ocius adscendit, priusquam Syracusani e prato 
ubi recensio fiebat, re cognita adessent. (3) Accurrebant | 
autem ad opem Epipolis ferendam quum ceteri : quanta 
maxima quisque celeritate poterat, tum etiam illi sexcenti , 
quibus Diomilus proerat; interjacebat autem inter pratum. 
et locum, ubi cum hoste manus consererent, spatium 
non minus quinque ac viginti stadiorum. (4) Hoc igitur. 
modo perturbatis fere ordinibus Syracusani impressione in. 
eos facta ad Epipolas proelio victi sunt et in urbem redie- 
runt ; equum Diomilus, tum etiam ex ceteris circiter trecenti 
ceciderunt. (5) Atque post hiec Athenienses quum et tro- 
poeum erexissent et fide publica interposita Syracusanis mor- 


tuos reddidissent, postridie ad ipsam urbem descenderunt , 


| 


τῇ ὑστεραίᾳ ἐπιχαταθάντες, ὁ ὡς οὐχ ἐπεξήεσαν αὐτοῖς, 
παναχωρήσαντες φρούριον ἐ ἐπὶ τῷ Λαύδάλῳ φκοδόμης- 
ταν, ἐπ᾽ ἄχροις τοῖς χρημνοῖς τῶν Ἐπιπολῶν, δρῶν 
ρὸς τὰ Μέγαρα, ὅπως εἴη αὐτοῖς, ὁπότε προΐοιεν ἢ 
αχούμενοι ἢ τειχιοῦντες, τοῖς τε σχεύεσι χαὶ τοῖς χρή- 
act ἀποθήχη. 


XCVIII. Καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον αὐτοῖς ἦλθον ἔχ τε, 
Ἐγέστης ἱππῆς τριαχόσιοι xoi Σιχελῶν xo Ναξίων. 


αἱ ἄλλων τινῶν ὡς ἑχατόν- xol ᾿Αθηναίων ὑπῆρχον 
εντήχοντα χαὶ διαχόσιοι, οἷς ἵππους τοὺς μὲν παρ᾽ 
Ἐγεσταίων xoi Καταναίων ἔλαθδον τοὺς δ᾽ ἐπρίαντο, 
αἱ ξύμπαντες πεντήχοντα xaX ξξαχόσιοι ἱππῆς ξυνελέ- 
νσᾶν. () Kot καταστήσαντες ἐν τῷ Λαύδάλῳ φυ- 
αὶ ἐχώρουν πρὸς τὴν Συχῆν oi Ἀθηναῖοι, ἵναπερ 
αθεζόμενοι ἐτείχισαν τὸν χύχλον διὰ τάχους. Καὶ zx- 
τληξιν τοῖς Συραχοσίοις παρέσ; χον τῷ τάχει τῆς οἶχο- 
δομίας" xal ἐπεξελθόντες μάχην ἰὸν ME ποιεῖσθαι 
αἱ μὴ περιορᾶν. (3) Καὶ ἤδη ἀντιπαρατασσομένων 
ἰλλήλοις οἵ τῶν Συραχοσίων στρατηγοὶ ὡς ἑώρων σφίσι 
rb στράτευμα διεσπασμένον τε χαὶ oU ῥᾳδίως ξυντασ- 
σόμενον ἀνήγαγον πάλιν ἐς τὴν πόλιν πλὴν μέρους τινὸς 
ὧν ἱππέων: οὗτοι δὲ ὑπομένοντες ἐχώλυον τοὺς Ἄθη- 

E m λιθοφορεῖν τε xal ἀποσχίδνασθαι. μαχροτέραν. 

4 Καὶ τῶν ᾿Αθηναίων φυλὴ μία τῶν ὁπλιτῶν χαὶ οἵ 
᾿ ππῆς μετ᾽ αὐτῶν πάντες ἐτρέψαντο τοὺς τῶν Συραχο- 

5v. ἱππέας προσθαλόντες, χαὶ ἀπέχτεινάν τέ τινας 
[koi τροπαῖον τῆς ἱππομαχίας ἔ ἔστησαν. 

XCIX. Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ οἵ μὲν ἐτείχιζον. τῶν A0n- 
αίων τὸ πρὸς βορέαν τοῦ χύχλου τεῖχος, οἵ δὲ λίθους 
αἱ ξύλα ξυμφοροῦντες παρέδαλλον ἐπὶ τὸν Τρωγίλον 
αλούμινον ἀεί, ἧπερ βραχύτατον ἐγίγνετο αὐτοῖς ἐχ 
τοῦ μεγάλου Mikiro: ἐπὶ τὴν ἑτέραν θάλασσαν τὸ ἀπο- 


] είχισμα. ( 2) Οἱ ὃ δὲ Συραχύσιοι οὖχ ἥκιστα Ἕρμοχρά- 
| 


ους τῶν στρατηγῶν ἐσηγησαμένου μάχαις μὲν πανδη- 
| εἰ πρὸς ᾿Αθηναίους οὐχέτι ἐξούλοντο διαχινδυνεύειν, 
1 ποτειχίζειν δὲ ἄ ἄμεινον ἐδόχει εἶναι 3) ἐχεῖνοι ἔμελλον 
ἡ ἄξειν τὸ τεῖχος, xo εἶ φθάσειαν, ἀποχλήσεις γίγνεσθαι, 
[xot ἅμα χαὶ ἐν τούτῳ ci ἐπιδοηθοῖεν, μέρος ἀντιπέμ.-- 
met αὐτοῖς τῆς στρατιᾶς xoX φθάνειν αὐτοὶ προχατα- 
Ἰλαμιδάνοντες τοῖς σταυροῖς τὰς ἐφόδους, ἐ ἐχείνους δὲ ἂν 
] αυομένους τοῦ ἔργου πάντας ἂν πρὸς σφᾶς τρέπεσθαι. 
3) ᾿Ἐτείχιζον οὖν ἐξελθόντες ἀπὸ τῆς σφετέρας πόλεως 
ρξάμενοι, χάτωθεν τοῦ χύχλου τῶν ᾿Αθηναίων ἐ ἐγκάρ- 
Rie τεῖχος ἄγοντες, τάς τε ἐλάας ἐχχόπτοντες τοῦ τε- 
ἡμένους xol πύργους ξυλίνους χαθιστάντες. (4) Αἱ δὲ 
ἣες τῶν ᾿Αθηναίων οὔπω ἐχ τῆς Θάψου περιεπεπλεύ- 
χεσον ἐς τὸν μέγαν λιμένα, ἀλλ᾽ ἔτι οἱ Συραχόσιοι 
βέχράτουν τῶν περὶ τὴν θάλασσαν, χατὰ γῆν δ᾽ ἐχ τῆς 
Ι Θάψου οἱ ᾿Αθηναῖοι τὰ ἐπιτήδεια ἐ ἐπήγοντο. 
Φ C. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς Συραχοσίοις ἀρκούντως ἐδόχει 
1 ἔχειν ὅσα τε ἐσταυρώθη xol ὠχοδομήθη τοῦ ὑποτειχί- 
ἥσματος, xad of ᾿Αθηναῖοι αὐτοὺς οὐχ ἦλθον χωλύσοντες, 
Ῥφοδούμενοι μὴ σφίσι δίχα γιγνομένοις ῥᾷον μάχωνται, 
xod ἅμα τὴν χαθ᾽ αὑτοὺς περιτείχισιν ἐπειγόμενοι, οἵ 
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sed quum Syracusani adversus eos non prodissent , regressi 
castellum ad Labdalum in summa Epipolarum crepidine 
Megara versus spectans excitarunt, ut ipsis locus esset, 
in quo instrumenta et pecunias reponerent, quotiescumque 
vel ad pugnandum vel ad munitionem exstruendam prodi- 
rent. 

XCVIII. Nec multo post ad eos venerunt cum ex Egesta 
trecenti equites, tum Siculorum et Naxiorum et aliorum 
quorumdam circiter centum ; et Atheniensium aderant du- 
centi et quinquaginta , quibus partim ab Egestois et Cata- 
naeis equos sumptos dederunt, partim vero coemerunt, et 
universorum equitum, qui collecti erant, summa exstitit 
sexcentorum et quinquaginta. (2) Athenienses igitur quum 
praesidium in Labdalo collocassent, adversus Sycam ive- 
runt, ubi considentes murorum ambitum celeriter sedifica- 
runt. Hac autem zedificationis celeritate terrorem Syra- 
cusanis incusserunt; qui adversus hostem progressi prce- 
lium committere neque rem negligere in animo habebant. 
(3) Et quum utrinque acies inter se adversz jam instrue- 
rentur, Syracusanorum duces animadvertentes , suum exer- 
citum esse distractum nec in ordinem facile redigi posse, 
eum in urbem reduxerunt excepta quadam equitum parte; 
hi vero remanentes impediebant Athenienses, ne lapides 
ferrent neve longius vagarentur. (4) Sed Atheniensium 
una gravis armaturze cohors et cum ea omnes equites im- 
pressione in Syracusanorum equitatum facta , eum in fugam 
verterunt, et nonnullos interfecerunt, equestrisque proelii 
tropaeum statuerunt. 

XCIX. Postridie vero Atheniensium alii quidem ambitum 
muri boream versus spectantis exstruebant; alii vero la- 
pides et ligna comportabant, et in loco, qui Trogilus vocatur, 
semper deponebant, qua parte; a magno portu usque ad al- 
terum mare muri zedificatio ipsis erat brevissima. (2) Syxa- 
cusani vero Hermocratis potissimum ducis suasu cum omni- 
bus totius populi viribus cum Atheniensibus pugnare bellique 
fortunam periclitari non amplius volebant, sed videbatur 
satius esse murum contra illos intra struere, qua parte illi 
suum erant ducturi , et qua , si illi se antevertissent, futu- 
rum erat, ut ipsi intercluderentur, et simul etiam , si inter- 
ea illi contra venissent, adversus eos partem exercitus 
mittere et aditus mature preeoccupare vallisque munire ; 
illos vero ifa opere intermisso universos in se aversum iri. 
(3) Egressi igitur murum zedificare coeperunt , quem initio ab 
urbe sua facto sub ambitu muri ab Atheniensibus exstructi 
transversum ducebant, excisis oleis fani, et ligneis turri- 
bus erectis. (4) Naves vero Atheniensium in magnum 
portum ex Thapso circumvecto nondum pervenerant , sed 
Syracusani maris imperium in locis urbi suae vicinis adhuc 
obtinebant; Athenienses vero res necessarias itinere terre- 
stri ex Thapso afferebant. 

C. Quum autem Syracusanis vallum murique substructio 
satis firma esse viderentur, nec Athenienses ad eos impe- 
diendos venissent, veriti, ne se bifariam divisos facilius 
oppugnarent , simul etiam suam circumvallationem prope- 
rantes, Syracusani quidem, una cohorte ad munitionis 
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μὲν Συραχόσιοι φυλὴν μίαν καταλιπόντες φύλακα τοῦ 
οἰκοδομήματος ἀνεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν, οἱ δὲ Ἀθη- 
vàiot τούς τε ὁ χετοὺς αὐτῶν, ot ἐς τὴν πόλιν C ὑπονομη- 
δὸν ποτοῦ ὕδατος ἀγμένοι ἦσαν, διέφθειραν, χαὶ τηρή- 
σαντες τούς τε ἄλλους Συραχοσίους χατὰ σχηνὰς ὄντας 
ἐν μεσημόρίᾳ χαί τινας xol ἐς τὴν πόλιν ἀποχεχω- 
ρηχότας χαὶ τοὺς ἐν τῷ σταυρώματι ἀμελῶς φυλάσ- 
σοντας, τριακοσίους μὲν σφῶν αὐτῶν λογάδας xol τῶν 
Ψιλῶν τινὰς ἐχλεχτοὺς ὡπλισμένους προύταξαν θεῖν 
δρόμῳ, ἐξαπιναίως πρὸς τὸ ὑποτείχισμα, ἣ δ᾽ ἄλλη 
στρατιὰ δίχα, $ μὲν μετὰ τοῦ ἑτέρου στρατηγοῦ πρὸς 
τὴν πόλιν, εἶ ἐπιθοηθοῖεν, ἐ ἐχώρουν, $ δὲ μετὰ τοῦ ἑτέ- 
ρου πρὸς τὸ σταύρωμα τὸ παρὰ τὴν πυλίδα. (2) Καὶ 
προσθαλόντες οἵ τριαχόσιοι αἱροῦσι τὸ σταύρωμα" χαὶ 
ot φύλαχες αὐτὸ ἐχλιπόντες κατέφυγον ἐς τὸ προτεί gr 
σμα τὸ περὶ τὸν 'T ἐμενίτην. Καὶ αὐτοῖς ξυνεσέπεσον οἱ 
διώχοντες, χαὶ ἐντὸς γενόμενοι βίᾳ ἐξεχρούσθησαν πά- 
λιν ὑπὸ τῶν Συραχοσίων, (8) χαὶ τῶν ᾿Αργείων τινὲς 
αὐτόθι χαὶ τῶν ᾿Αθηναίων οὗ πολλοὶ διεφθάρησαν. Καὶ 
ἐπαναχωρήσασα ἣἧ πᾶσα στρατιὰ τήν τε ὑποτείχισιν 
χαθεῖλον καὶ τὸ σταύρωμα ἀνέσπασαν xo διεφόρησαν 
τοὺς σταυροὺς παρ᾽ ἑαυτοὺς χαὶ τροπαῖον ἔστησαν. 

CL Τῇ δ᾽ ὑστεραία ἀπὸ τοῦ χύχλου ἐτείχιζον οἱ 
᾿Αθηναῖοι τὸν χρημνὸν τὸν ὑπὲρ τοῦ ἕλους, ὃς τῶν 
᾿πιπολῶν ταύτῃ πρὸς τὸν μέγαν λιμένα δρᾷ, xol 
ἧπερ αὐτοῖς βραχύτατον ἐγίγνετο καταύᾶσι διὰ τοῦ 
ὁμαλοῦ xol τοῦ ἕλους ἐς τὸν λιμένα τὸ περιτείχισμα. 
(2) Καὶ οἵ Συραχόσιοι ἐν τούτῳ ἐξελθόντες xol αὐτοὶ 
ἀπεσταύρουν αὖθις ἀρξάμενοι ἀπὸ τῆς πόλεως διὰ μέ- 
σου τοῦ ἕλους: χαὶ τάφρον ἅμα παρώρυσσον, ὅπως μὴ 
οἷόν τε 7 τοῖς ᾿Αθηναίοις μέχρι τῆς θαλάσσης ἀποτειχί- 
σαι. (8) Οἱ δ᾽, ἐπειδὴ τὸ πρὸς τὸν χρημνὸν αὐτοῖς 
ἐξείργαστο, ἐπιχειροῦσιν αὖθις τῷ τῶν Συραχοσίων 
σταυρώματι xa τάφρῳ, τὰς μὲν ναῦς χελεύσαντες πε- 


ριπλεῦσαι ἐχ τῆς Θάψου ἐς τὸν μέγαν λιμένα τὸν τῶν" 


Συραχοσίων, αὐτοὶ δὲ περὶ ὄρθρον χαταύάντες ἀπὸ τῶν 
᾿Επιπολῶν ἐς τὸ ὁμαλόν, xoi διὰ τοῦ ἕλους, ἣ πηλῶδες 
ἦν χαὶ στεριφώτατον, θύρας καὶ ξύλα πλατέα ἐπιθέντες 
xol ἐπ᾽ αὐτῶν διαδαδίσαντες, αἱροῦσιν ἅμα ἕῳ τό τε 
σταύρωμα πλὴν ὀλίγου χαὶ τὴν τάφρον, χαὶ ὕστερον 
καὶ τὸ ὑπολειφθὲν εἷλον. (4) Καὶ μάχη ἐγένετο, xol 
ἐν αὐτῇ ἐνίκων οἱ ᾿Αθηναῖοι: χαὶ τῶν Συραχοσίων οἵ 
μὲν τὸ δεξιὸν χέρας ἔχοντες πρὸς τὴν πόλιν ἔφευγον, ol 
δ᾽ ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ παρὰ τὸν ποταμόν. Καὶ αὐτοὺς 
βουλόμενοι ἀποχλήσασθαι τῆς διαβάσεως ot τῶν Ἀθη-- 
ναίων τριαχόσιοι λογάδες δρόμῳ ἠπείγοντο πρὸς τὴν 
γέφυραν. (6) Δείσαντες δὲ οἱ Συραχόσιοι (ἦσαν γὰρ καὶ 
τῶν ἱππέων αὐτοῖς οἱ πολλοὶ ἐνταῦθα) ὁμόσε χωροῦσι 
τοῖς τριαχοσίοις τούτοις, xai τρέπουσί τε αὐτοὺς xal 
ἐσθάλλουσιν ἐς τὸ δεξιὸν χέρας τῶν ᾿Αθηναίων’ χαὶ προσ- 
πεσόντων αὐτῶν ξυνεφοδήθη 'χαὶ ἣ πρώτη φυλαχὴ 
τοῦ χέρως. (6) Ἰδὼν δὲ 6 Λάμαχος παρεδοήθει ἀπὸ 
τοῦ εὐωνύμου τοῦ ἑαυτῶν μετὰ τοξοτῶν τε o0 πολλῶν 
χαὶ τοὺς ᾿Αργείους παραλαῤών, καὶ ἐπιδιαθὰς τάφρον 
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custodiam relicta in urbem redierunt; Athenienses vero 
ipsorum aqua ductus fistulas, quae per cuniculos aquam 
potabilem in urbem ducebant, interciderunt, et quum 
observassent ceteros Syracusanos meridianis horis intra 
tentoria se continentes , nonnullos vero etiam in urbem re- 
versos , el illos, qni intra vallum erant, negligenter id cu- 
stodientes, trecentos ex suis electos et nonnullos ex levi 
armatura delectos armatos preemiserunt, ut ad subjectam ᾿ 
munitionem cursu repente contenderent, reliquus vero exer- 
citus bifariam partim quidem cum altero duce ad urbem con- 
tendebat, si forte illi contra se accurrerent, partim cum alte- 
ro duce ad vallum portule vicinum. (2) Et impetu facto 
trecenti illi vallum capiunt; et custodes eo deserto in ex- 
teriorem urbis munitionem , quae erat in Temenite, confu- 
giunt. Et qui eos persequebantur, una cum ipsis illuc 
irruperunt, jamque ingressi per vim ἃ Syracusanis rursus 
ejecti sunt, (3) ibique nonnulli Argivi et Athenienses non - 
multi occisi sunt. Universe autem Atheniensium copizxe 
reverse et munitionem intra structam diruerunt, et val- | 
lum revulserunt, et vallos.apud se transportarunt, et: 
tropeeum erexerunt, f 


CI. Postridie vero ejus diei Athenienses a mur: ambitu : 
procedentes rupem paludi imminentem munire cceperunt , 
qua ab hac Epipolarum parte magnum portum versus ver- 
git, el qua ipsis degressis per locum planum et paludem in : 
portum brevissimus muri ambitus erat futurus. (2) Inter- 
ea vero Syracusani egressi et ipsi vallum iterum ducere 
coeperunt, inchoantes ab urbe per mediam paludem; et: 
fossam simul prope vallum ducebant , ne Atheniensibus mu- 
rum ad mare usque producere liceret. (3) lli vero post- . 
quam munitionem in Epipolarum rupe coeptam absolverunt, . 
iterum aggrediuntur Syracusanorum vallum fossamque, . 
classe quidem ex Thapso in magnum Syracusanorum por- 
tum circum vehi jussa , ipsi vero sub auroram ab Epipolis in : 
planum degressi ; et quum per paludem qua ccenosa et ma- 
xime solida erat, supra fores asseresque substratos trans- 
issent , sub ipsum diluculum capiunt et vallum ,preeter exi- 
guam partem, et fossam, et postea etiam illam partem, quae : 
reliqua erat. (4) Et ibi proelium commissum est , et in eo 
superiores erant Athenienses; et Syracusani, qui dextrum : 
cornu tenebant, ad urbem fugerunt, qui vero in sinistro 
erant, ad fluvium. Atque eos quum trecenti illi Athenien- - 
sium delecti milites transitu intercludere vellent, ad pon- 
tem cursu contendebant. (5) Quod veriti Syracusani (hic 
enim et plerique equites iis aderant) cum his trecentis : 
manus conserunL, eosque in fugam vertunt , et impressio- 
nem in dextrum Atheniensium cornu faciunt ; et impressione : 
facta simul etiam prima illius cornu statio perterrita est. 
(6) Quod quum Lamachus animadvertisset, a suo sinistro 
cornu cum non multis sagittariis , assumptis etiam Argivis , . 
ad opem suis ferendam accurrebat, et fossam quamdam 
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τινὰ xal μονωθεὶς μετ᾽ ὀλίγων τῶν ξυνδιαδάντων ἀπο- 
θνήσχει αὖτός τε χαὶ πέντε ἢ ἕξ τῶν adi αὐτοῦ. Koi 
| | τούτους μὲν ot ᾿Συραχόσιοι εὐθὺς χατὰ τάχος φθάνουσιν 
ἁρπάσαντες πέραν τοῦ ποταμοῦ ἐς τὸ ἀσφαλές, αὐτοὶ 
δὲ ἐπιόντος ἤδη xal τοῦ ἄλλου στρατεύματος τῶν Ἀθη- 
ναίων à ἀπεχώρουν. 
|. CIL. "Ev τούτῳ δὲ oi πρὸς τὴν πόλιν αὐτῶν τὸ 
πρῶτον καταφυγόντες ὥς ἑώρων ταῦτα γιγνόμενα, 
᾿αὗτοί τε πάλιν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀναθαρσήσαντες, ἄντε- 
᾿τάξαντο πρὸς τοὺς χατὰ σφᾶς ᾿Αθηναίους, xo μέρος τι 
αὑτῶν πέμπουσιν ἐπὶ τὸν χύχλον τὸν ἐπὶ ταῖς Ἔπιπο- 
λαῖς, ἡγούμενοι ἐρῆμον αἱρήσειν. (2) Καὶ τὸ μὲν δε- 
| χάπλεθρον προτείχισμα αὐτῶν αἱροῦσι xat διεπόρθησαν, 
αὐτὸν δὲ τὸν χύχλον Νικίας διεκώλυσεν (ἔτυχε γὰρ ἐν 
αὐτῷ δι’ ἀσθένειαν ὑπολελειμμένος)" τὰς γὰρ μηχανὰς 
χαὶ ξύλα ὅσα πρὸ τοῦ τείχους ἦν καταδεόύλημένα, ἐμ.- 
πρῆσαι τοὺς ὑπηρέτας ἐκέλευσεν, ὡς ἔγνω ἀδυνάτους 
ἐσομένους img ἀνδρῶν ἄλλῳ τρόπῳ περιγενέσθαι. 
(8 ) Καὶ ξυνέδη οὕτως" o0 γὰρ ἔτι προσῆλθον οἱ Συρα- 
κόσιοι διὰ τὸ πῦρ, ἀλλ᾽ ἀπεχώρουν πάλιν. Καὶ γὰρ 
πρός τε τὸν χκύχλον βοήθεια ἤδη χάτωθεν τῶν Ἀθη- 
ναίων ἀποδιωξάντων τοὺς ἐχεὶ ἐπανήει, xal αἵ νῆες 
ἅμ᾽ αὐτῶν ἐκ τῆς Θάψου, ὥσπερ εἴρητο, χστέπλεον ὃς 
τὸν μέγαν λιμένα. (Ὁ) Ἃ δρῶντες ol. ἄνωθεν χατὰ 
τάχος ἀπήεσαν, καὶ ἣ ξύμπασα στρατιὰ τῶν Συῤραχο- 
σίων ἐς τὴν πόλιν, νομίσαντες μὴ ἂν ἔτι ἀπὸ τῆς πα- 
| ρούσης σφίσι δυνάμεως ἱκανοὶ γενέσθαι χωλῦσαι τὸν ἐπὶ 
τὴν θάλασσαν τειχισμόν. 

CIII. Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ ᾿Αθηναῖοι τροπαῖον ἔστη- 
σαν, χαὶ τοὺς νεχροὺς ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν τοῖς Συ- 
'| ράχοσίοις 3 χαὶ τοὺς μετὰ Λαμάχου χαὶ αὐτὸν ἐχομί- 
᾿σαντο. Καὶ παρόντος ἤδη σφίσι παντὸς τοῦ στρατεύ- 
ματος χαὶ τοῦ ναυτιχοῦ xci τοῦ πεζοῦ, ἀπὸ τῶν 
,, ' Ἐπιπολῶν xai τοῦ χρημνώδους ἀρξάμενοι ἀπετείχιζον 
: μέχρι τῆς θαλάσσης τείχει διπλῷ τοὺς Συραχοσίους. 
ι (2) Τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια τῇ στρατιᾷ ὁ ἐσήγετο ἐκ τῆς Ἰταλίας 
j πανταχόθεν. Ἦλθον δὲ xai τῶν Σιχελῶν πολλοὶ ξύμ.- 

. pot τοῖς ᾿Αθηναίοις, oi πρότερον περιεωρῶντο, χαὶ 

: ἐχ τῆς Τυρσηνίας νῆες πεντηχόντοροι τρεῖς. Καὶ τἄλλα 
, προυχώρει αὐτοῖς ἐς ἐλπίδας. (3) Καὶ γὰρ οἵ Συρα- 
 χόσιοι πολέμῳ μὲν οὐχέτι ἐνόμιζον ἂν περιγενέσθαι, 
ὡς αὐτοῖς οὔδὲ ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου ὠφελία οὐδεμία 
, ἧκεν, τοὺς δὲ λόγους ἔ £y τε σφίσιν. αὐτοῖς ἐποιοῦντο ἕυμ- 
ΚΕΝ xol πρὸς τὸν Νιχίαν" οὗτος γὰρ δὴ μόνος εἶχε 
Λαμάχου τεθνεῶτος τὴν ἀρχήν. (4) Καὶ χύρωσις μὲν 
* οὐδεμία ἑ ἐγίγνετο, οἷα δὲ εἰκὸς ἀνθρώπων ἀπορούντων 
! χαὶ μᾶλλον ἢ πρὶν πολιορκουμένων, πολλὰ ἐλέγετο 
; πρός τε ἐχεῖνον χαὶ πλείο" ἔτι χατὰ τὴν πόλιν. Καὶ 
γ γάρ τινα xo ὑποψίαν ὑπὸ τῶν παρόντων χαχῶν ἐς ἀλ- 
1! λήλους εἶχον, χαὶ τοὺς στρατηγούς τε ἐφ᾽ ὧν αὐτοῖς 
«ταῦτα ξυνέδη ἔπαυσαν ὡς ἣ δυστυχίᾳ ἢ προδοσίᾳ τῇ 
4 ἐχείνων βλαπτόμενοι, καὶ ἄλλους ἀνθείλοντο, Ἡραχλεί- 
δὴν χαὶ Εὐχλέα xoi Τελλίαν. 
CIV. Ἐν δὲ τούτῳ Γύλιππος 6 Λακεδαιμόνιος καὶ 
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transgressus, et cum paucis una transgressis solus depre- 
hensus occubuit, et ex iis, qui cum eo erant, quinque aut 
sex. Et hos quidem Syracusani, antevertentes hostem, ma- 
xima celeritate arreptos trans fluvium in locum tutum trans- 
portarunt , ipsi vero, quum jam et reliquus Atheniensium 
exercitus adversus eos veniret , recedebant. 

CII. Interea vero illi ex iis, qui initio ad urbem confu- 
gerant, quum hzec fieri viderent, et ipsi sumptis animis ab 
urbe rursus aciem adversus Athenienses sibi oppositos in- 
struxerunt, et quamdam suorum partem miserunt ad muri 
ambitum , qui Epipolas cingebat , existimantes fore , ut eum 
desertum caperent. (2) Et exteriorem quidem decem juge- 
rum munitionem, quam Athenienses fecerant, ceperunt ac 
diripuerunt ; ipsum vero muri ambitum ne occuparent Nicias 
impedivit (forte enim ob infirmam valetudinem m eo relictus 
erat); is enim machinas omnemque materiam, quae ante 
murum erat dejecta, a suis ministris incendi jussit, post- 
quam animadvertit, suos propter virorum solitudinem 
nullam aliam vincendi facultatem habituros. (3) Atque res 
ita cecidil ; Syracusani enim propter incendium propius ac- 
cedere non sunt ausi, sed se retro recipiebant. Nam etiam 
ex 10cis inferioribus , subsidium Atheniensium, qui Syracu- 
sanos illuc progressos insecuti erant, ad ambitum jam 
succedebat, et simul classis eorum ex Thapso, ut pra- 
ceptum erat, in magnum portum navigabat. (4) Quae cer- 
nentes illi Syracusani, qui in superioribus locis erant, cele- 
riter abierunt, et reliquus eorum omnis exercitus in urbem 
rediit, quod existimarent, jam sibi non satis virium adesse 
ad impediendam muri ad mare pertinentis structuram. 

CIII. Postea vero Athenienses tropzeum erexerunt , mor- 
tuosque Syracusanis interposita fide publica reddiderunt , 
et Lamachi comites ipsumque receperunt. Et quum jam 
omnis iis exercitus navalis pariter et pedestris presto ad- 
esset , ab Epipolis et preeruptis earum partibus initio ducto 
ad mare usque duplici muro Syracusanes cingebant. (2) 
'Commeatus autem ad eorum exercitum ex Italia undique 
comportabatur. "Venerunt autem etiam ex Siculis multi ad 
Aihenienses socii, qui prius belli eventum circumspicie- 
bant , et ex Hetruria tres naves, quae singule quinquaginta 
remis agebantur. Denique cetera quoque iis pro spe sua suc- 
cedebant. (3)Etenim Syracusaninon amplius existimabant, 
bello se superiores evasuros , quod ne ex Peloponneso qui- 
dem ullum auxilium ad eos veniebat, et quum inter se ipsos 
de compositione facienda agere cceperunt, tum etiam cum 
Nicia; hic enim defuncto Lamacho imperium solus habebat. 
(4) Et nihil quidem transigebatur, sed, ut fieri solet inter 
homines consilii inopes et obsidione arctius quam antea 
pressos, multa et apud illum agebantur et plura etiam in 
ufbe. Etenim et quaedam mutua suspicio propter praesen- 
tia mala inter ipsos erat orta, ideoque et ducibus , quorum 
ducfü hzc iis acciderant, quasi propter illorum vel infeli- 
citatem vel proditionem clades acciperent, imperium abro- 
garunt , et alios in illorum locum surrogarunt, Heraclidem 
et Euclem et Telliam. 

CIV. Interea vero Gylippus Lacedzemonius, et naves Co- 
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at ἀπὸ τὴς Κορίνθου νῆες περι Λευχάδα ἤδη ἦσαν, 
βουλόμενοι ἐς τὴν Σιχελίαν διὰ τάχους βοηθῆσαι. 
Καὶ ὡς αὐτοῖς αἱ ἀγγελίαι ἐφοίτων δειναὶ χαὶ πᾶσαν: 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐψευσμέναι ὡς ἤδη παντελῶς ἀποτετειχι- 
σμέναι αἱ Συράχουσαί εἶσιν, τῆς μὲν Σιχελίας οὐχέτι 
ἐλπίδα οὐδεμίαν εἶχεν ὁ Γύλιππος, τὴν δὲ Ἰταλίαν 
βουλόμενος περιποιῆσαι αὐτὸς μὲν καὶ Πυθὴν 6 Κορίν- 
(toc ναυσὶ δυοῖν μὲν Λαχωνικαῖν δυοῖν δὲ Κορινθίαιν ὅτι 
τάχιστα ἐπεραιώθησαν τὸν Ἰόνιον ἐς Τάραντα, οἵ δὲ 
Κορίνθιοι πρὸς ταῖς σφετέραις δέχα Λευχαδίας δύο xa 
᾿Αμπραχιώτιδας τρεῖς προσπληρώσαντες ὕστερον ἔμελ- 
λον πλεύσεσθαι. (2) Καὶ ὃ μὲν Γύλιππος ἐκ τοῦ 'Τά- 
ρᾶντος ἐς τὴν Θουρίαν πρῶτον πρεσδευσάμενος xod τὴν 
τοῦ πατρὸς ἀνανεωσάμιενος πολιτείαν xal οὐ δυνάμενος 
αὐτοὺς προσαγαγέσθαι, ἄρας παρέπλει τὴν Ἰταλίαν, 
καὶ ἁρπασθεὶς ὕπ᾽ ἀνέμου κατὰ τὸν Τεριναῖον χόλπον, 
ὃς ἐκπνεῖ ταύτη μέγας χατὰ βορέαν ἑστηκώς, ἀποφέ-- 
ρεται ἐς τὸ πέλαγος, xol πάλιν χειμασθεὶς ἐς τὰ μά- 
λισταὰ τῷ Τάραντι προσμίσγει: xol τὰς ναῦς, ὅσαι 
ἐπόνησαν ὑπὸ τοῦ χειμῶνος,. ἀνελχύσας ἐπεσχεύαζεν. 
(3) Ὁ δὲ Νικίας πυθόμενος αὐτὸν προσπλέοντα ὑπερεῖδε 
τὸ πλῆθος τῶν νεῶν, ὅπερ xol οἱ Θούριοι ἔπαθον, xoi 
ληστικώτερον ἔδοξε παρεσχευασμένους πλεῖν, καὶ οὖδε- 
play. φυλαχήν πω ἐποιεῖτο. 

CV. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τούτου τοῦ θέρους 
χαὶ Λαχεδαιμόνιοι ἐς τὸ Ἄργος ἐσέδαλον αὐτοί τε χαὶ 
οἱ ξύμμαχοι, καὶ τῆς γῆς τὴν πολλὴν ἐδήωσαν, xol 
Ἀθηναῖοι Ἀργείοις τριάκοντα ναυὸὶν ἐδοήθησαν" αἵπερ 
τὰς σπονδὰς φανερώτατα τὰς πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους 
αὐτοῖς ἔλυσαν. (2) Πρότερον μὲν γὰρ ληστείαις ix 
Πύλου xoi περὶ τὴν ἄλλην Πελοπόννησον μᾶλλον ἢ ἐς 
τὴν Λαχωνιχὴν ἀποδαίνοντες μετά τε ᾿Αργείων χαὶ 
ΝΙαντινέων ξυνεπολέμουν, xol πολλάχις ᾿Αργείων χε- 
λευόντων ὅσον σχόντας μόνον ξὺν ὅπλοις ἐς τὴν Λαχω- 
νιχὴν καὶ τὸ ἐλάχιστον μετὰ σφῶν δηώσαντας ἀπελθεῖν 
οὐχ ἤθελον: τότε δὲ Πυθοδώρου xai Λαισποδίου xol 
Δημαράτου ἀρχόντων ἀπούάντες ἐς ᾿Επίδαυρον τὴν 
Λιμηρὰν xal ΠΠρασιὰς καὶ ὅσα ἄλλα ἐδήωσαν τῆς γῆς, 
xo τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἤδη εὐπροφάσιστον μᾶλλον τὴν 
αἰτίαν ἐς τοὺς ᾿Αθηναίους τοῦ ἀμύνεσθαι ἐποίησαν. 
(3) ᾿Αναχωρησάντων δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ἐχ τοῦ "Ἄργους 
ταῖς ναυσὶ χαὶ τῶν Λαχεδαιμονίων οἵ ᾿Αργεῖοι ἐσόα-- 
λόντες ἐς τὴν Φλιασίαν τῆς τε γῆς αὐτῶν ἔτεμον xol 
ἀπέχτεινάν τινας, xol ἀπῆλθον ἐπ᾽ οἴχου. 
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rinthiacoe. Leucadem jam appulerant eo animo, ut qua 
celerrime in Siciliam ad opem ferendam trajicerent. Quun 
autem atroces nuntii iis afferrentur, omnesque in eumde 
modum ementiti, Syracusas jam omnino circumvallatas esse 
Gylippus Sicilie quidem nullam spem amplius habebat 
Italiam vero conservare cupiens, ipse et Pythen Corinthiu 
cum duabus Laconicis navibus totidemque Corinthiacis 
quam velocissime transmisso Ionico Tarentum pervenerunt; 
Corinthii vero przeter suas decem duabus Leucadiis et tri. 
bus Ampracioticis instructis, postea navigare constituerant 
(2) Et Gylippus quidem Tarento primum in agrum Thuriu 
ut legatus profectus , et renovato civitatis jure, quod pa 
ejus quondam illic habuerat, quum eos sibi socios adju 
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gere non posset , solvens illinc Italiae oram legebat, et pro 
sinum Terinzeum abreptus a vento, qui hac in parte pro- 
rumpit vehemens et constanter ut boreas spirans, in altu 
defertur, et rursus acerrima tempestate jactatus Tarentum | 
appellit, et naves, quotquot tempestate quassate erant, sub 
ductas reficiebat. (3) Nicias vero quum eum adventare au 
disset, navium paucitatem contempsit , quod et Thurii fe 
cerant, et credebat eos magis praedonum ritu instructo 
navigare , neque custodiam ullam adhuc adhibebat. 

CV. Per eadem hujus sestatis tempora etiam Lacedae 
monii quum ipsi tum socii irruptionem in agrum Argivum 
fecerunt, ejusque magnam partem vastarunt , et Atheniense "1 
Argivis cum triginta navibus auxilio venerunt; quae nave 
foedera ipsis cum Lacedaemoniis intercedentia manifestis- ᾿ 
sime ruperunt. (2) Prius enim latrociniorum causa e ΡΥ] 
et in ceteram Peloponnesum potius, quam in Laconicam 
exscendentes cum Argivis et Mantineis communiter bellum. 
gerebant, et sepe quum Argivi eos rogassent, ut armata. 
manu Yel appellerent solum ad Laconicam , et minima illius. 
parte secum vastata discederent, non volebant; tunc vero 
Pythodoro et Lzespodio et Demarato ducibus exscensu ex 
navibus facto in Epidauri Limere et Prasiarum agrum et in 
alia quedam loca, eorum agrum vastarunt , et effecerunt 3 
ut Lacedaemonii jam multo honestiorem adversus Athenien- 
ses causam belli gerendi haberent. (3) Quum autem et! 
Athenienses ex agro Argivo cum classe domum revertissent, 
et Lacedzemonii , Argivi irruptione in agrum Phliasium facta | 
ejus partem vastarunt et nonnullos interfecerunt , domum- 
que rediernpt. 
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Ὁ δὲ Γύλιππος xo ὃ Πυθὴν ex τοῦ Τάραντος, ἐπεὶ 
ἐπεσχεύασαν τὰς ναῦς, παρέπλευσαν ἐς Λοχροὺς τοὺς 
᾿Ἐπιζεφυρίους" καὶ πυνθανόμενοι σαφέστερον ἤδη ὅτι 
ῦ παντελῶς πω ἀποτετειχισμέναι αἱ Συράχουσαί εἶσιν, 
ἀλλ᾽ ἔτι οἷόν τε χατὰ τὰς ᾿Επιπολὰς στρατιᾷ ἀφιχομέ-- 
νους ἐσελθεῖν, ἐβουλεύοντο εἴτ᾽ ἐν δεξιᾷ λαθόντες τὴν 
Σιχελίαν διαχινδυνεύσωσιν ἐσπλεῦσαι, εἴτ᾽ ἐν ἀριστερᾷ 
ἐς Ἱμέραν πρῶτον πλεύσαντες χαὶ αὐτούς τε ἐχείνους 
καὶ στρατιὰν ἄλλην προσλαύόντες, οὗς ἂν πείθωσι, κατὰ 
γὴν ἔλθωσιν. (4) Καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς Ἱμέρας 
πλεῖν, ἄλλως τε xo τῶν ᾿Αττιχῶν τεσσάρων νεῶν οὔπω 
αρουσῶν ἐν τῷ Ῥηγίῳ, ἃς ὃ Νιχίας ὅμως πυνθανόμε- 
νος αὐτοὺς ἐν Λοχροῖς εἶναι ἀπέστειλεν. Φθάσαντες 
δὲ τὴν φυλαχὴν ταύτην περαιοῦνται διὰ τοῦ πορθμοῦ, 
“καὶ σχόντες Ῥηγίῳ καὶ Μεσσήνη ἀφιχνοῦνται ἐς Ἵμέ- 
ραν. (8) Ἐκεῖ δὲ ὄντες τούς τε Ἱμεραίους ἔπεισαν 
ξυμπολεμεῖν καὶ αὐτούς τε ἕπεσθαι καὶ τοῖς ἐχ τῶν νεῶν 
"τῶν σφετέρων ναύταις ὅσοι μὴ εἶχον ὅπλα παρασχεῖν 
{τὰς γὰρ ναῦς ἀνείλκυσαν ἐν Ἱμέρα), καὶ τοὺς Σελι-- 
'νουντίους πέμψαντες ἐχέλευον ἀπαντᾶν πανστρατιᾷ ἔς 
τι χωρίον. (4) Πέμψειν δέ τιν᾽ αὐτοῖς ὑπέσχοντο στρα- 
[mkv οὗ πολλὴν χαὶ οἱ Γελῷοι καὶ τῶν Σικελῶν τινές, 
| ot πολὺ προθυμότερον προσχωρεῖν ἑτοῖμοι ἦσαν τοῦ τε 
᾿Ἀρχωνίδου νεωστὶ τεθνηχότος, ὃς τῶν ζαύτη Σικελῶν 
᾿βασιλεύων τινῶν xal ὧν οὐχ ἀδύνατος τοῖς ᾿Αθηναίοις 
φίλος ἦν, καὶ τοῦ Γυλίππου ἐκ Λακεδαίμονος προθύμως 
᾿δοχοῦντος ἥχειν. (6) Καὶ ὃ μὲν Γύλιππος ἀναλαδὼν 
᾿τῶν τε σφετέρων ναυτῶν χαὶ ἐπιδατῶν τοὺς ὡπλισμέ- 
! vou ἑπταχοσίους μάλιστα, Ἱμεραίους δὲ ὁπλίτας xal 
ψιλοὺς ξυναμφοτέρους χιλίους χαὶ ἱππέας ἑχατόν, χαὶ 
Σελινουντίων τέ τινας ψιλοὺς χαὶ ἱππέας χαὶ Γελῴων 
ὀλίγους, Σικελῶν τε ἐς χιλίους τοὺς πάντας, ἐχώρει 
πρὸς τὰς Συρακούσας" 

IL. οἱ δ᾽ ἐκ τῆς Λευχάδος Κορίνθιοι ταῖς τε ἄλλαις 
ναυσὶν ὡς εἶχον τάχους ἐῤοήθουν, χαὶ Γόγγυλος, εἷς 
τῶν Κορινθίων ἀρχόντων, μιᾷ νηΐ τελευταῖος ὁρμηθεὶς 
. πρῶτος μὲν ἀφικνεῖται ἐς τὰς Συραχούσας; ὀλίγον δὲ 
πρὸ Γυλίππου, χαὶ χαταλαδὼν αὐτοὺς περὶ ἀπαλλαγῆς 
τοῦ πολέμου μέλλοντας ἐχχλησιάσειν διεχώλυσέ τε χαὶ 
παῤεθάρσυνε, λέγων ὅτι νῆές τε ἄλλαι ἔτι προσπλέουσι 
xoi Γύλιππος 6 Κλεανδρίδου Λαχεδαιμονίων ἀποστει- 
λάντων ἄρχων. — (2) Καὶ οἱ μὲν Συραχόσιοι ἐπεῤῥώ-- 
σθησάν τε καὶ τῷ Γυλίππῳ εὐθὺς πανστρατιᾷ ὡς ἀπαν- 
τησόμενοι ἐξῆλθον ἤδη γὰρ χαὶ ἐγγὺς ὄντα ἠσθάνοντο 
αὐτόν. (3) Ὁ δὲ Γέτα τό τε τεῖχος ἐν τῇ παρόδῳ τῶν 
Σικελῶν ἑλών, xoà ξυνταξάμενος ὡς ἐς μάχην, ἀφιχνεῖ- 
ται πρὸς τὰς ᾿Επιπολάς" xai ἀναῤὰς κατὰ τὸν Εὐρύη- 
THUCYDIDES. 
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LIBER VII. 


Gylippus autem et Pythen, postquam naves refecerunt ; 
Tarento ad Locros Epizephyrios navigarunt; et quum jam 
certius comperirent, Syracusas nondum undique circum- 
vallatas esse , sed adhuc licere cum exercitu venientibus per 
Epipolas introire, consultabant, utrum a dextro Sicilioe 
latere navigantes introitum periclitarentur, an vero sini- 
strum latus sequentes Himeram primum peterent, et ipsis 
Himereis aliisque copiis assumptis, si quos inducere pos- 
sent, itinere terrestri proficiscerentur. (2) Et placuit iis 
Himeram proficisci, praesertim quod quatuor Atticae naves 
nondum Rhegium appulerant, quas Nicias tamen miserat 
quum eos apud Locros esse intellexisset. Sed illi custo- 
diam pre vertentes per fretum trajiciunt , et quum Rhegium 
ac Messanam appulissent , Himeram perveniunt. (3)Quum 
autem illic essent, Himerceis persuaserunt, ut una secum bel- 
Ium gererent et non ipsi solum se sequerentur, sed etiam 
suorum navium nautis arma, quibus deerant, praeberent 
(naves enim Himere subduxerant), et Selinuntios missis 
nuntiis ad certum quemdam locum cum omnibus copiis 
obviam venire jubebant. (4) Nonnullas etiam copias non 
magnas se missuros ad eos promiserunt et Geloi et Sicu- 
lorum nonnulli , qui longe alacrius jam ad illorum societatem 
sequendam erant parati, quod et Archonides nuper deces- 
serat, qui in ea Sicilide parte regnans et haud contemnenda 
potentia valens Atheniensibus amicus erat, et quod Gylippus 
Lacedeemone alacri animo. adesse videbatur. (5) Atque 
Gylippus quidem assumptis e suorum nautarum et epiba- 
tarum numero iis, quos armaverat, ad septingentos, et 
"Himerzeorum tam gravis quam levis armaturze ex utrisque 
promisce ad mille, et equitibus centum , et Selinuntiorum 
nonnullis levi armatura et equitibus, et Geloorum paucis, 
Siculorumque omnino mille militibus, Syracusas pergebat. 


II. Corinthii autem a Leucade solventes cum reliquis 
navibus, celeritate quanta maxima poterant, ad opem fe- 
rendam veniebant, et Gongylus, unus e ducibus Corin- 
thiorum, qui postremus cum una navi profectus erat, 
primus et paulo ante Gylippum Syracusas appulit , et quum 
deprehenderet cives in eo jam versantes, ut de bello com- 
ponendo concionem habituri essent, prohibuit eos, animosque 
confirmabat, dicens et naves alias etiam adventare, et 
Gylippum, Cleandridee filium , ducem a Lacedoemoniis mis- 
sum. (2) Quamobrem Syracusani animis confirmati sunt , 
et confestim Gylippo cum omnibus copiis obviam ituri 
prodierunt; jam enim eum intellexerant adventare. (3) 
llle vero quum et Geta Siculorum munitionem ex ilinere 
cepisset, et aciem ut ad proelium instruxisset , ad Epipola: 
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λον, ἧπερ xo οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸ πρῶτον, ἐχώρει μετὰ τῶν 
v ἢ 5. X ναι σαν τὖὸ δὰ ὦ; / l'a Y Res 
Συραχοσίων ἐπὶ τὸ τείχισμα τῶν ᾿Αθηναίων. (4) ἔτυχε 
δὲ χατὰ τοῦτο χαιροῦ ἐλθὼν ἐν ᾧ ἑπτὰ μὲν ἢ ὀχτὼ 
/ y 5 "d € » / 5 * / 
σταδίων ἤδη ἀπετετέλεστο τοῖς ᾿Αθηναίοις £c τὸν μέγαν 
λιμένα διπλοῦν τεῖχος, πλὴν κατὰ βραχύ τι τὸ πρὸς 
τὴν θάλασσαν" τοῦτο δ᾽ ἔτι ῳχοδόμουν. Τῷ δὲ ἄλλῳ 
e 7 M M rp. 2A à 7 , 

τοῦ χύχλου πρὸς τὸν Τρωγιλον ἐπὶ τὴν ἑτέραν θάλασσαν 
λίθοι τε παραδεθλημένοι τῷ πλέονι ἤδη ἦσαν, xo ἔστιν 
ἃ xol ἡμίεργα, τὰ δὲ xol ἐξειργασμένα κατελείπετο. 
Παρὰ τοσοῦτον μὲν Συράχουσαι ἦλθον χινδύνου, 

III. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι αἰφνιδίως τοῦ τε Γυλίππου xoi 
τῶν Συραχοσίων σφίσιν ἐπιόντων ἐθορυδήθησαν μὲν τὸ 
c , 7 € P! / ΔΨ λ 2 M 
πρῶτον, παρετάξαντο δέ. Ὃ δὲ θέμενος τὰ ὅπλα ἐγγὺς 
χήρυχα προπέμπει αὐτοῖς λέγοντα, εἰ βούλονται ἐξιέναι 
ἐχ τῆς Σιχελίας πέντε ἡμερῶν λαῤόντες τὰ σφέτερα 
αὐτῶν, ἑτοῖμος εἰναι σπένδεσθαι. () Οἱ δ᾽ ἐν ὀλιγω- 
ρίᾳ τε ἐποιοῦντο χαὶ οὐδὲν ἀποχρινάμενοι ἀπέπεμψαν. 
Καὶ μετὰ τοῦτο ἀντιπαρεσχευάζοντο ἀλλήλοις ὡς ἐς 
μάχην. (8) Καὶ ὃ Γύλιππος δρῶν τοὺς Συραχοσίους 
ταρασσομένους, χαὶ οὐ ῥᾳδίως ξυντασσόμενους, [ἐπα-- 
Vie τὸ στρατόπεδον ἐς τὴν εὐρυχωρίαν μᾶλλον. Καὶ 
ὃ Νιχίας οὐχ ἐπῆγε τοὺς ᾿Αθηναίους, ἀλλ᾽ ἡσύχαζε πρὸς 
e" € τ /, € ? y *"/ 5 , 
τῷ ἑαυτοῦ τείχει. ὡς δ᾽ ἔγνω ὃ Γύλιππος οὐ προσιόν-- 
τας αὐτούς, ἀπήγαγε τὴν στρατιὰν ἐπὶ τὴν ἄχραν τὴν 
γεν “- A , - am y D 
Γεμενῖτιν χαλουμένην, xxi αὐτοῦ ηὐλίσαντο. (4) Τῇ 
᾽ς y d Y Y / AN , 
δ᾽ ὑστεραίᾳ ἄγων τὴν μὲν πλείστην τῆς στρατιᾶς παρέ- 

A N n .- 3 / δ ἮΝ Ὁ 6 0 “Ὁ 
vae πρὸς τὰ τείχη τῶν ᾿Αθηναίων, ὅπως μὴ ἐπιβδοηθοῖεν 
“ 7ὕ 7 , ^ N , n , 
ἄλλοσε, μέρος δέ τι πέμψας πρὸς τὸ φρούριον τὸν Λά- 
ὄδαλον αἱρεῖ, καὶ ὅσους ἔλαθεν ἐν αὐτῷ πάντας ἀπέχτει- 

κΥ LE E] Y ms / N 7 
νεν᾽ ἦν δὲ αὖκ ἐπιφανὲς τοῖς ᾿Αθηναίοις τὸ χωρίον. (5) 
Καὶ τριήρης τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἁλίσκεται τῶν ᾿Αθηναίων 

^ m ,ὔ 5 m Led / 7 

ὑπὸ τῶν Συραχοσίων ἐφορμοῦσα τῷ μεγάλῳ λιμένι. 
Ld / 

IV. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐτείχιζον οἱ Xupaxóctot xal 
ot ξύμμαχοι διὰ τῶν ᾿Επιπολῶν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀρξά- 
μενοι ἄνω πρὸς τὸ ἐγχάρσιον τεῖχος ἁπλοῦν, ὅπως οἵ 
᾿Αθηναῖοι, εἰ μὴ δύναιντο χωλῦσαι, μηκέτι οἷοί τε ὦσιν 
ἀποτειχίσαι. (2) Καὶ οἵ τε ᾿Αθηναῖοι ἀναδεδήχεσαν 
» » Nou» 4 “ fo 5 , A 
ἤδη ἄνω, τὸ ἐπὶ θαλάσσγ, τεῖχος ἐπιτελέσαντες, xal ὃ 
Γύλιππος (ἦν γάρ τι τοῖς ᾿Αθηναίοις τοῦ τείχους ἀσθε-- 

ἐς) νυχτὸς ἀναλαδὼν τὴν στρατιὰν ἐπήει πρὸς αὐτό. 
(s) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι (ἔτυχον γὰρ ἔξω αὐλιζόμενοι) ὡς 
ἤσθοντο, ἀντεπήεσαν᾽ ὃ δὲ γνοὺς κατὰ τάχος ἀπήγαγε 

N / / ? Z Wd. Ἃ € 
τοὺς σφετέρους πάλιν. "Emouxoóoprioavcec δὲ αὐτὸ oi 
5 e € / , A M , 2 Ἁ 
Ἀθηναῖοι ὑψηλότερον αὐτοὶ μὲν ταύτῃ ἐφύλασσον, τοὺς 
δὲ ἄλλους ξυμμάχους κατὰ τὸ ἄλλο τείχισμα ἤδη διέ-- 
ταξαν, ἧπερ ἔμελλον ἕκαστοι φρουρεῖν. i 


(4) Τῷ δὲ Νικίᾳ ἐδόκει τὸ Πλημύριον χαλούμενον - 


τειχίσαι" ἔστι δὲ ἄχρα ἀντιπέρας τῆς πόλεως, ἥπερ 
προύχουσα τοῦ μεγάλου λιμένος τὸ στόμα στενὸν ποιεῖ, 
xo ei τειχισθείη, ῥᾷον αὐτῷ ἐφαίνετο ἣ ἐσχομιδὴ τῶν 
fon g » ? ἐλ / M οἷ Ὁ δ / 

ἐπιτηδείων ἔσεσθαι" OU ἐλάσσονος γὰρ πρὸς τῷ λιμένι 

e e / 5 /, co ^5 [24 

τῷ τῶν Συραχοσίων ἐφορμήσειν σφᾶς, καὶ οὖχ ὥσπερ 
γὺν Ex μυχοῦ τοῦ λιμένος τὰς ἐπαναγωγὰς ποιήσεσθαι, 


ἦν τι ναυτικῷ κινῶνται, Προσεῖχέ τε ἤδη μᾶλλον τῷ | si quid illi classe molirentur. Quamobrem animum ad 
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contendit; et quum per Euryelum adscendisset , qua etiam 
Athenienses prius adscenderant, cum Syracusanis adver- 
sus Atheniensium munitionem pergebat. (4) Forte autem 
id temporis eo venit, quo duplex murus septem octove sta- 
diorum longitudine jam ab Atheniensibus ad magnum por- 
tum perfectus erat, excepta exigua quadam ejus parte, 
qua mare versus spectabat ; hanc vero tum adhuc cedifica- 
bant. In reliqua vero ambitus parte 'Trogilum versus ad 
alterum mare, lapides jam in plerisque locis comportati 
jacebant, et in nonnullis opus jam semiperfectum, in aliis 
etiam perfectum erat relictum. — Eo periculi Syracusae vc- 
nerant. 


III. Athenienses vero quum repente Gylippus et Syracu- 
sani signa inferrent, primo quidem turbati sunt, aciem 
tamen instruxerunt. llle vero in loco propinquo agmen 
sistens caduceatorem ad eos promittit, qui diceret, si in- 
ira quinque dies ex Sicilia discedere vellent, sumptis suis 
rebus, se paratum esse ad foedus cum iis faciendum. (2) 
Illi vero haec parvi pendebant, nulloque responso reddito 
caduceatorem remiserunt. Postea vero utrique aciem aciei 
adversam ut ad prodium instruxerunt. (3) Atque Gylippus 
animadvertens , Syracusanos perturbari, nec facile in suos 
ordines redigi, copias in locum patentiorem reduxit. Et 
Nicias Athenienses adversus hostem non ducebat , sed prope 
suam munitionem se continebat. Gylippus autem quum 
animadvertisset eos contra se non venire, exercitum ab- 
duxit in verticem nomine Temeniten, ibique castris po- 
sitis pernoctarunt. (4) Postridie vero majorem copiarum 
partem acie instructa ad Atheniensium muros duxit, ne 
alio ad opem ferendam irent, aliquam autem partem ad 
castellum Labdalum misit et id cepit, et quotquot in eo 
comprehendit , omnes interfecit; erat autem is locus Athe- 
niensibus non in conspectu situs. (5) Eodem die triremis 
etiam Atheniensium a Syracusanis capta est, quoe ad ma- 
gnum portum in statione erat. 


IV. Postea vero Syracusani et socii murum exstruere 
coeperunt, initio ab urbe facto, eum per Epipolas sursum 
versus ducentes ad transversum simplicem murum, ut 
Athenienses ,"si eos impedire non possent, circumvallandi 
facultatem non amplius haberent. (2) Atque jam et Athe- 
nienses muro ad mare absoluto in loca superiora ascende- 
rant, et Gylippus (erat enim quaedam illius muri ab Athe- 
niensibus exstrucli pars infirma) noctu copiis assumptis 
ad illam contendebat. (3) Athenienses vero (nam extra. 
vallum stationem habebant) quum hoc sensissent , obviam 
ei prodibant; ille vero, quum hoc animadvertisset , celeri- 
ter suos reduxit. Athenienses autem hoc muro sublimius 
excitato, ipsi quidem hic excubias agebant, reliquos vero 
socios in reliquis illius munitionis partibus ubi quique excu- 
bias agerent, jam disposuerunt. 

(4) Nici:e vero videbatur muniendus esse locus, quem 
Plemyrium vocant ; estautem promontorium e regione urbis, 
quod in magnum portum prominens ejus fauces coaretat , 
quod si munitum esset, commeatum in castra facilius im- 
portatum iri judicabat; breviore enim intervallo se prope 
Syracusanorum portum stationem habituros , neque , quem- 
admodum tunc, ex angulo portus subvecliones facturos, 
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᾿χατὰ θάλασσαν πολέμῳ, δρῶν τὰ ἐχ τῆς γῆς ὀφίσιν 
ἐπειδὴ Γύλιππος ἧχεν ἀνελπιστότερα ὄντα. (5) Δια- 
κομίσας οὖν στρατιὰν xal τὰς ναῦς ἐξετείχιζε τρία 
φρούρια" χαὶ ἐν αὐτοῖς τά τε σχεύη τὰ πλεῖστα ἔχειτο 
xol τὰ πλοῖα ἤδη ἐχεῖ τὰ μεγάλα ὥρμει xod αἵ ταχεῖαι 
νῆες. (6) Ὥστε xod τῶν πληρωμάτων οὐχ ἥχιστα τότε 
πρῶτον χάχωσις ἐγένετο" τῷ τε γὰρ ὕδατι σπανίῳ χρώ- 
μενοι χαὶ οὖχ ἐγγύθεν, χαὶ ἐπὶ φρυγανισμὸν ἅμα δπότε 
Ἐξέλθοιεν οἱ ναῦται, ὑπὸ τῶν ἱππέων τῶν Συραχοσίων 
χρατούντων τῆς γῆς οἱ πολλοὶ διεφθείροντο τρίτον γὰρ 
μέρος τῶν ἱππέων τοῖς Συραχοσίοις διὰ τοὺς ἐν τῷ 
Πλημυρίῳ, ἵνα μὴ χαχουργήσοντες ἐξίοιεν, ἐπὶ τῇ ἐν 
τῷ Ὀλυμπιείῳ πολίχνη ἐτετάχατο. (7) ᾿Επυνθάνετο 
δὲ χαὶ τάς λοιπὰς τῶν Κορινθίων ναῦς προσπλεούσας ὃ 
Νιχίας" καὶ πέμπει ἐς φυλαχὴν αὐτῶν εἴχοσι ναῦς, αἷς 
εἴρητο περί τε Λοχροὺς xa Ῥήγιον καὶ τὴν προσύολὴν 
τῆς Σικελίας ναυλοχεῖν αὐτάς. 

V. Ὃ δὲ Τύλιππος ἅμα μὲν ἐτείχιζε τὸ διὰ τῶν 
᾿Επιπολῶν τεῖχος, τοῖς λίθοις χρώμενος οὖς οἱ ᾿Αθηναῖοι 
προπαρεθάλοντο σφίσιν, ἅμα δὲ παρέτασσεν ἐξάγων 
ἀεὶ πρὸ τοῦ τειχίσματος τοὺς Συραχοσίους χαὶ τοὺς 
ξυμμάχους" xa οἵ Ἀθηναῖοι ἀντιπαρετάσσοντο. (2) 
Ἐπειδὴ δὲ ἔδοξε τῷ Γυλίππῳ καιρὸς εἶναι, ἦρχε τῆς 
ἐφόδου" καὶ ἐν χερσὶ γενόμενοι ἐμάχοντο μεταξὺ τῶν 
τειχισμάτων, $ τῆς ἵππου τῶν Συραχοσίων οὐδεμία 
χρῆσις ἦν. (3) Καὶ νικηθέντων τῶν Συραχοσίων χαὶ 
τῶν ξυμμάχων καὶ νεχροὺς ὑποσπόνδους ἀνελομένων, 
xal τῶν ᾿Αθηναίων τροπαῖον στησάντων, ὃ μὲν Τύλιπ-- 
πος ξυγχαλέσας τὸ στράτευμα οὐχ ἔφη τὸ ἁμάρτημα 
ἐκείνων ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ γενέσθαι" τῆς γὰρ ἵππου χαὶ τῶν 
ἀχοντιστῶν τὴν ὠφελίαν τῇ τάξει ἐντὸς λίαν τῶν τειχῶν 
ποιήσας ἀφελέσθαι" νῦν οὖν αὖθις ἐπάξει. (4) Καὶ 
διανοεῖσθαι οὕτως ἐκέλευεν αὐτοὺς ὡς τῇ μὲν παρα- 
σχευῇ οὐχ ἔλασσον ἕξοντας, τῇ δὲ γνώμη ox. ἀνεχτὸν 
ἐσόμενον εἰ u3 ἀξιώσουσι Πελοποννήσιοί τε ὄντες xal 
Δωριῆς Ἰώνων xal νησιωτῶν καὶ ξυγχλύδων ἀνθρώπων 
χρατήσαντες ἐξελάσασθαι ἐκ τῆς χώρας. n 

VI. Καὶ μετὰ ταῦτα, ἐπειδὴ καιρὸς ἦν, αὖθις En7- 
γεν αὐτούς. Ὁ δὲ Νιχίας χαὶ ot ᾿Αθηναῖοι νομίζοντες 
χαὶ εἰ ἐχεῖνοι μὴ ἐθέλοιεν μάχης ἄρχειν ἀναγχαῖον σφί- 
σιν εἶναι μὴ περιορᾶν παροικοδομούμενον τὸ τεῖχος (ἤδη 
γὰρ καὶ ὅσον οὗ παρεληλύθει τὴν τῶν Ἀθηναίων τοῦ 
τείχους τελευτὴν ἣ ἐχείνων τείχισις, χαὶ εἰ προέλθοι, 
ταὐτὸν ἤδη ἐποίει αὐτοῖς νικᾶν τε μαχομένοις διὰ παν- 
cbe xod μηδὲ μάχεσθαι), ἀντεπήεσαν οὖν τοῖς Συραχο- 
σίοις. (2) Καὶ ὃ Ιύλιππος τοὺς μὲν ὁπλίτας ἔξω τῶν 

τειχῶν μᾶλλον ἢ πρότερον προαγαγὼν ξυνέμισγεν αὖ- 
τοῖς, τοὺς δ᾽ ἱππέας xal τοὺς ἀχοντιστὰς Ex πλαγίου 
τάξας τῶν Αθηναίων κατὰ τὴν εὐρυχ ὡρίαν, 7j τῶν τειχῶν 
ἀμφοτέρων αἵ ἐργασίαι ἔληγον. (3) Καὶ προσδαλόντες 
οἱ ἱππῆς ἐν τῇ μάχη τῷ εὐωνύμῳ κέρᾳ τῶν ᾿Αθηναίων, 
ὅπερ xav αὐτοὺς ἦν, ἔτρεψαν" xal δι᾿ αὐτὸ xoi τὸ ἄλλο 
στράτευμα νικηθὲν ὑπὸ τῶν Συραχοσίων χατηράχθη ἐς 
τὰ τειχίσματα. (4) Καὶ τῇ ἐπιούση νυχτὶ ἔφθασαν 


291 


bellum maritimum jam magis appellebat, qued post ad- 

VAN Gylippi minorem spem de rebus terrestribus sibi 

concipiendam esse videret. (5) Copiis igitur et navibus 
eo traductis tria propugnacula exstruebat ; et in his pleraque 
instrümenta reposita erant, et magna navigia navesque 
veloces illic in statione jam manebant. (6) Qvamobrem 
etiam tunc preecipue primum classiariorum militum jactura 
facta est; nam quum et aqua rara uterentur neque ea e loco 
propinquo, et simul quoties lignatum nautze prodirent , ab 
equitata Syracusanorum, qui terram obtinebat, plerique 
interficiebantur; tertia enim equitatus pars a Syracusanis 
ad oppidulum, quod est in Olympieo, collocata erat pro- 
pter illos, qui erant in Plemyrio, ne ad agrum maleficiis 
infestandum prodirent. (7) Praeterea Nicias reliquas etiam 
Corinthiorum naves adventare audiebat ; quare viginti naves 
custodize causa misit quibus mandatum erat, ut circa Locros 
et Rhegium et loca, per quae accessus ad Siciliam patebat , 
illis insidiarentur. ' 

V. Gylippus vero simul et murum, quem per Epipolas 
ducebat , exstruebat , utens lapidibus , quos Athenienses in 
usum suum aggesserant, simul et Syracusanos sociosque 
inaciem extra munitionem produeebat ; et Athenienses aciem 
illis oppositam instruebant. (2) Postquam autem Gylippo 
tempus opportunum adesse visum est, priot impetum da- 
bat, et quum ad manus venissent , pugnabant in eo spatio, 
quod inter munitiones erat, ubi equitatus Syracusanoruin 
nullus usus erat. (3) Et quum Syracusani et socii victi 
essent, suorumque cadavera fide publica interposita sustu- 
lissent , et Athenienses tropseum erexissent , Gylippus con- 
vocatis copiis non illarum, sed suam culpam fuisse dixit; 
se enim equitatus ac velitum usum ipsis eripuisse, quod 
nimis intra munitiones aciem instruxissel ; nunc autem 86 
rursus edueturum. (4) Et jubebat illos ita secum cogi- 
tare, apparatu quidem se inferiores non futuros, animis 
vero minime tolerabile ducendum , si non hoc sibi sumerent, 
ut qui Peloponnesii et Dorienses essent , Iones et insularum 
incolas et convenas homines superatos ex sua regione ejice- 
rent. 

VI. Atque post haec , quum tempus erat, eos rursus produ- 
cebat. Nicias vero et Athenienses , existimantes , quamvis 
illi initium preelii facere nollent, sibi tamen necesse 
esse, non pati murum prope sedificari (jam enim mu- 
rus, qui ab illis wdificabatur, propemodum vel ultra 
extremitatem muri ab Atheniensibus exstructi processerat , 
et si longius processisset , effecturus erat, ut plane nihil 
amplius sua interesset sive pugnantes vincerent, sive omnino 
non pugnarent) , in aciem igitur contra Syracusanos proce- 
debant. (2) Εἰ Gylippus gravis armaturze militibus extra 
munitiones longius quam ante productis manus Cun iís 
conserebat ; equitatum vero et velites a latere Atheniensium 
in loco spatioso collocaverat , ubi utrarumque munitionum 
opera desinebant. (3) Atque equites in prelio impressione 
facta in sinistrum Atheniensium cornu , quod iis erat oppo- 
situm, id in fugam verterunt; et ob eam rem reliquus etiam 
exercitus à Syracusanis victus in suas munitiones praeceps 


est compulsus. (4) Et insequente nocte murum propter 
19. 
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παροιχοδομήσαντες [καὶ παρελθόντες τὴν τῶν ᾿Αθηναίων 
οἰκοδομίαν, ὥστε μηχέτι μήτε αὐτοὶ χωλύεσθαι ὑπ᾽ 
αὐτῶν, ἐχείνους τε xal παντάπασιν ἀπεστερηχέναι, εἰ 
χαὶ χρατοῖεν, μὴ ἂν ἔτι σφᾶς ἀποτειχίσαι. 

VlI. Μετὰ δὲ τοῦτο αἵ τε τῶν Κορινθίων νῆες καὶ 
᾿Αμπραχιωτῶν χαὶ Λευκαδίων ἐσέπλευσαν αἱ ὑπόλοιποι 
δώδεχα, λαθοῦσαι τὴν τῶν ᾿Αθηναίων φυλαχήν (ἦρχε 
δ᾽ αὐτῶν ᾿Ερασινίδης Κορίνθιος), καὶ ξυνετείχισαν τὸ 
λοιπὸν τοῖς Συραχοσίοις μέχρι τοῦ ἐγχαρσίου τείχους. 
(2) Καὶ ὃ Γύλιππος ἐς τὴν ἄλλην Σικελίαν ἐπὶ στρατιάν 
τε ᾧχετο, xat ναυτικὴν χαὶ πεζὴν ξυλλέξων, καὶ τῶν 
πόλεων ἅμα προσαξόμενος εἴ τις ἢ μὴ πρόθυμος ἦν ἢ 


m 2 7 " 
παντάπασιν ἔτι ἀφεστήχει τοῦ πολέμου. (8) Πρέσόεις 


τε ἄλλοι τῶν Συραχοσίων χαὶ Κορινθίων ἐς Λαχεδαί- 
μονα χαὶ Κόρινθον ἀπεστάλησαν, ὅπως στρατιὰ ἔτι 
περαιωθῇ τρόπῳ ᾧ ἂν [ἐν δλκάσιν ἢ πλοίοις ἢ ἄλλως 
ὅπως ἂν] προχωρῇ; ὡς καὶ τῶν ᾿Αθηναίῳν ἐπιμεταπεμ- 
πομένων. (4) Οἵ τε Συραχόσιοι γαυτιχὸν ἐπλήρουν 
xol ἀνεπειρῶντο ὡς χαὶ τούτῳ ἐπιχειρήσοντες, χαὶ ἐς 
τἄλλα πολὺ ἐπέῤῥωντο. 

VIII. Ὁ δὲ Νιχίας αἰσθόμενος τοῦτο, xai δρῶν xa 
ἡμέραν ἐπιδιδοῦσαν τήν τε τῶν πολεμίων ἰσχὺν xol τὴν 
σφετέραν ἀπορίαν, ἔπεμπε xat αὐτὸς ἐς τὰς ᾿Αθήνας 
ἀγγέλλων πολλάχις μὲν χαὶ ἄλλοτε χαθ᾽ ἕχαστα τῶν 
γηνομένων, μάλιστα δὲ καὶ τότε, νομίζων ἐν δεινοῖς τε 
εἶναι, xol εἰ μὴ ὡς τάχιστα ἢ σφᾶς μεταπέμψουσιν 7 
ἄλλους μὴ ὀλίγους ἀποστελοῦσιν, οὐδεμίαν εἶναι σωτη-- 
ρίαν. — (2) Φοδούμενος δὲ μὴ οἱ πεμπόμενοι 7) χατὰ τοῦ 
λέγειν ἀδυνασίαν ἢ καὶ μνήμης ἐλλιπεῖς γιγνόμενοι ἢ 
τῷ ὄχλῳ πρὸς χάριν τι λέγοντες οὗ τὰ ὄντα ἀπαγγέλ-- 
λωσιν, ἔγραψεν ἐπιστολήν, νομίζων οὕτως ἂν μάλιστα 
τὴν αὑτοῦ γνώμην μηδὲν ἐν τῷ ἀγγέλῳ ἀφανισθεῖσαν 
μαθόντας τοὺς ᾿Αθηναίους βουλεύσασθαι περὶ τῆς ἀλη- 
θείας. (3) Καὶ ot μὲν ᾧχοντο φέροντές, oüc ἀπέστειλε, 
τὰ γράμματα xal ὅσα ἔδει αὐτοὺς εἰπεῖν" 6 δὲ χατὰ τὸ 
στρατόπεδον διὰ φυλαχῆς μᾶλλον ἤδη ἔχων ἢ δι’ Exov- 
σίων χινδύνων ἐπεμελεῖτο. 

ΙΧ. Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει τελευτῶντι καὶ Ἐὐετίων 
στρατηγὸς ᾿Αθηναίων μετὰ Περδίκχου στρατεύσας ἐπ’ 
᾿Αμφίπολιν ἙΘρᾳξὶ πολλοῖς τὴν μὲν πόλιν οὐχ εἷλεν, ἐς 
δὲ τὸν Στρυμόνα περικομίσας τριήρεις ἐχ τοῦ ποταμοῦ 
ἐπολιόρχει ὁρμώμενος ἐξ Ἵμεραίου. Καὶ τὸ θέρος ἐτε- 
^ , 
λεύτα. 

X. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος ἥχοντες ἐς τὰς 
᾿Αθήνας οἵ παρὰ τοῦ Νιχίου ὅσα τε ἀπὸ γλώσσης εἴρητο 
αὐτοῖς εἶπον, xol εἴ τίς τι ἐπηρώτα ἀπεχρίνοντο, xal 
τὴν ἐπιστολὴν ἀπέδοσαν. ὋὉ δὲ γραμματεὺς ὃ τῆς 
πόλεως παρελθὼν ἀνέγνω τοῖς ᾿Αθηναίοις δηλοῦσαν 
τοιάδε. 

XI. « Τὰ μὲν πρότερον πραχθέντα ὦ ᾿Αθηναῖοι ἐν 
ἄλλαις [πολλαῖς] ἐπιστολαῖς ἴστε: νῦν δὲ χαιρὸς οὖχ 
ἧσσον μαθόντας ὑμᾶς ἐν ᾧ ἐσμὲν βουλεύσασθαι. (2) 
Κρατησάντων γὰρ ἡμῶν μάχαις ταῖς πλείοσι Zupaxo- 
σίους ἐφ᾽ οὺς ἐπέμῳθημεν, καὶ τὰ τείχη οἰκοδομησα-- 
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praetergressi sunt], ita ut jam neque ipsi ab iis amplius im- 


hostilem ocius cdificarunt [et munitionem Atheniensium 


pediri possent, et illis vel omnem in posterum sui circum- 
vallandi facultatem , quamvis vincerent , eripuissent. 

ὙΠ. Postea vero Corinthiorum et Ampraciotarum et 
Leucadiorum naves , quz reliquae erant , numero duodecim 
advenerunt clam Atheniensium custodia (praeerat iis autem — '| 
Erasinides Corinthius) et in reliqua muri parte eedificanda * 
usque ad transversum murum $Syracusanos adjuverunt. 
(2) Et Gylippus ceteram Siciliam obibat, ut navales pede- 
stresque copias colligeret , simul etiam ut civitates ad socie- 
tatem secum ineundam solicitaret , si qua aut propensa 
non erat, aut a bello prorsus adhuc abstinebat. (3) Alii 
quoque Syracusanorum et Corinthiorum legati Lacedz- 
monem et Corinthum missi sunt, ut novus exercitus tra- 
jiceretar, quocunque modo [ sive navibus onerariis, sive 
quacumque alia ratione] commode fieri posset, quod et Athe- 
nienses alias copias arcesserent. (4) Ef Syracusani classem 
instruebant, ejusque exercitia factitabant, ut hac quoque 


rem gesturi, et in ceteris quoque rebus multo majores ani- 
mos sumpserant. 


VIII. Nicias vero, quum hoc intellexisset, et hostium 
quidem potentiam, suam vero penuriam in dies crescere 
videret, mittebat et. ipse Athenas sepe quidem et alias 
nuncians de singulis rebus, quae gerebantur, sed tunc vel 
maxime , quod existimaret res suas in maximum discrimen 
adductas esse, et nisi primo quogue tempore aut se re- 
vocarent, aut alios non paucos mitterent, nullam super- 
esse spem salutis. (2) Veritus autem, ne ii, qui mitte- 
bantur, vel propter facundic inopiam, vel etiam memoria 
destituti, vel aliquid ad populi voluntatem dicentes, non 
quod res esset , renunciarent , epistolam scripsit , existimans 
fore, ut hoc potissimum modo suam sententiam per nun- 
cium minime occultatam Athenienses cognoscerent, et de 
rebus veris deliberarent. (3) Atque illi quidem , quos mi- 
sit, cum literis, quas ferebant, et cum mandatis, quae eos 
exponere oportebat, abierunt. Nicias vero castris jam ma- 
gis custodiam agendo quam sua sponte pericula adeundo 
prospiciebat. 

IX. Eadem autem estate exeunte Euetio etiam, Athe- 
niensium dux , cum Perdicca multisque Thracibus Amphi- 
poli bellum inferens urbem quidem non expugnavit, sed 
triremibus in Strymonem circumductis ab ipso fluvio ur- 
bem obsidebat, ex Himerzo proficiscens. Atque hoec sestas 
finiebatur. 

X. Hieme autem ineunte, qui a Nicia missi erant, Athe- 
nas pervenerunt, et omnia ore mandata , qua ab illo accepe- 
rant , exposuerunt, et si quis aliquid praeterea percontaba- 
tur, respondebant, epistolamque reddiderunt. Civitatis. 
autem scriba in medium progressus eam Atheniensibus re- 
citavit, cujus haec erant verba : 


XI. « Res quidem ante gestas , Athenienses , ex [multis] 
aliis meis epistolis cognovistis; nunc vero tempus postulat 
longe magis, quam ante, ut in quo statu sint res nostra, 
eognoscatis, et de eo deliberetis. (2) Quum enim Syracu- 
Sanos, adversus quos missi sumus, majore proeliorum 
parte superassemus, et munitiones exstruxissemus, in qui. 


HISTORLE LIB. VII, 7 — 14. 


μένων ἐν οἷσπερ νῦν ἐσμέν, ἦλθε Γύλιππος Λαχεδαιμό- 
wg στρατιὰν ἔχων ἔχ τε Πελοποννήσου xoi τῶν ἐν 
Σιχελίᾳ πόλεων ἔστιν ὧν. Καὶ μάχη τῇ μὲν πρώτη 
νιχᾶται ὅφ᾽ ἡμῶν, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἱππεῦσί τε πολλοῖς 
χαὶ ἀχοντισταῖς βιασθέντες ἀνεχωρήσαμεν ἐς τὰ τείχη. 
(3) Nüvw οὖν ἡμεῖς μὲν παυσάμενοι τοῦ περιτειχισμοῦ 
διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐναντίων ἥσυχάζομεν (οὐδὲ γὰρ 
ξυμπάσῃ τῇ στρατιᾷ δυναίωεθ᾽ ἂν χρήσασθαι ἀπανα- 
λωκχυίας τῆς φυλαχῇς τῶν τειχῶν μέρος τι τοῦ ὅπλιτι- 
χοῦ), οἱ δὲ παρῳχοδομήχασιν ἡμῖν τεῖχος ἁπλοῦν, ὥστε 
p3) εἶναι ἔτι περιτειχίσαι αὐτούς, ἢν μή τις τὸ παρα- 
τείχισμα τοῦτο πολλὴ στρατιὰ ἐπελθὼν ἕλη. (4) 
Ἐυμδέθηκέ τε πολιορχεῖν δοκοῦντας ἡμᾶς ἄλλους αὐτοὺς 


χώρας ἐπὶ πολὺ διὰ τοὺς ἱππέας ἐξερχόμεθα. 

ΧΙ. « Πεπόμφασι δὲ καὶ ἐς Πελοπόννησον πρέσόεις 
ἐπ᾿ ἄλλην στρατιάν, xal ἐς τὰς ἐν Σικελίᾳ πόλεις Γύ-- 
λιππος οἴχεται, τὰς μὲν xat πείσων ξυμπολεμεῖν ὅσαι 
γῦν ἡσυχάζουσιν, ἀπὸ δὲ τῶν ἔτι χαὶ στρατιὰν πεζὴν 
xo ναυτικοῦ παρασχευήν, ἣν δύνηται, ἄξων. (3) Δια- 
νοοῦνται γάρ, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, τῷ τε πεζῷ ἅμα 
τῶν τειχῶν ἡμῶν πειρᾶν χαὶ ταῖς ναυσὶ χατὰ θάλασ- 
σαν. (3) Καὶ δεινὸν μηδενὶ μῶν δόξη εἶναι ὅτι χαὶ 
χατὰ θάλασσαν. Τὸ γὰρ ναυτικὸν ἡμῶν, ὅπερ χἀχεῖ- 
vot πυνθάνονται, τὸ μὲν πρῶτον ἤχμαζε καὶ τῶν νεῶν 
τῇ ξηρότητι xal τῶν πληρωμάτων τῇ σωτηρίᾳ" νῦν δὲ 
αἵ τε νῆες διάθδροχοι τοσοῦτον χρόνον ἤδη θαλασσεύ-- 
ουσαι, καὶ τὰ πληρώματα ἔφθαρται. — (4) Τὰς μὲν γὰρ 
ναῦς οὐχ ἔστιν ἀνελχύσαντας διαψῦξαι διὰ τὸ ἀντιπά- 
λους τῷ πλήθει καὶ ἔτι πλείους τὰς τῶν πολεμίων 
οὔσας ἀεὶ προσδοχίαν παρέχειν ὡς ἐπιπλεύσονται. — (5) 
Φανεραὶ δ᾽ εἰσὶν ἀναπειρώμεναι, xol ai ἐπιχειρήσεις 
ἐπ᾽ ἐχείνοις, καὶ ἀποξηρᾶναι τὰς σφετέρας μᾶλλον ἐξου- 
σία: οὗ γὰρ ἐφορμοῦσιν ἄλλοις. 

XIII. « Ἡμῖν δ᾽ & πολλῆς ἂν περιουσίας velov μόλις 
τοῦτο ὑπῆρχεν, καὶ μὴ ἀναγκαζομένοις ὥσπερ νῦν πά- 
σαις φυλάσσειν' εἰ γὰρ ἀφαιρήσομέν τι χαὶ βραχὺ τῆς 
τηρήσεως, τὰ ἐπιτήδεια οὐχ ἕξομεν, παρὰ τὴν ἐχείνων 
πόλιν χαλεπῶς καὶ νῦν ἐσχομιζόμενοι. — (2) Τὰ δὲ πλη- 
ρώματα διὰ τόδε ἐφθάρη τε ἡμῖν καὶ ἔτι νῦν φθείρεται, 
τῶν ναυτῶν τῶν μὲν διὰ φρυγανισμὸν χαὶ ἁρπαγὴν 
xo ὑδρείαν μαχρὰν ὑπὸ τῶν ἱππέων ἀπολλυμένων οἱ 
δὲ θεράποντες, ἐπειδὴ ἐς ἀντίπαλα καθεστήχαμεν, αὖ- 
τομολοῦσιν, xxi οἱ ξένοι οἱ μὲν ἀναγχαστοὶ ἐσόάντες 
εὐθὺς κατὰ τὰς πόλεις ἀποχωροῦσιν, ol δ᾽ ὑπὸ μεγάλου 
μισθοῦ τὸ πρῶτον ἐπαρθέντες καὶ οἰόμενοι χρηματιεῖ- 
σθαι μᾶλλον ἢ μαχεῖσθαι, ἐπειδὴ παρὰ γνώμην vatu- 
τικόν τε δὴ καὶ τἄλλα ἀπὸ τῶν τἰολεμίων ἀνθεστῶτα 
ὁρῶσιν, οἵ μὲν ἐπ᾽ αὐτομολίας προφάσει ἀπέρχονται, 
οἱ δ᾽ ὡς ἕχαστοι δύνανται" πολλὴ δ᾽ ἣ Σιχελία' εἰσὶ δ᾽ 
οἵ χαὶ αὐτοὶ ἐμπορευόμενοι, ἀνδράποδα “Ὑχχαριχὰ ἀν- 
τεμδιθάσαι ὑπὲρ σφῶν πείσαντες τοὺς τριηράρχους, 
τὴν ἀχρίδειαν τοῦ ναυτικοῦ ἀφήρηνται. 


XIV. « Ἐπισταμένοις δ᾽ ὑμῖν γράφω ὅτι βραχεῖα 


β 


μᾶλλον, ὅσα γε χατὰ γῆν, τοῦτο πάσχειν" οὐδὲ γὰρ τῆς ᾿ 
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bus nunc sumus, venit Gylippus Lacedzmonius cum exer- 
citu , quem ex Peloponneso duxit et ex quibusdam Sicilie 
civitatibus. Et primo quidem prolio a nobis superatus 
est, postridie vero ab equitum velitumque multitudine per 
vim coacti in munitiones nos recepimus. (3) Nunc igitur 
nos quidem propter adversariorum multitudinem omissa 
urbis cireumvallatione quiescimus (nec enim omnibus nostris 
copiis uli possemus, quod munitionum custodia magnam 
gravis armaturae partem absumit), hostes vero murum sim- 
plicem juxta nostrum excitaverunt, ita ut eos amplius cir- 
cumvallare nequeamus , nisi quis hanc munitionem nostris 
vicinam cum magnis copiis adortus expugnet. (4) Atque 
factum est, ut nos, qui alios obsidere videbamur, ipsi po- 
tius, saltem quod ad terram attinet, hoc patiamur; nec 


enim in regionem circumjectam propter hostium equitatum 
procul progredimur. 


XIf. « Preterea legatos in Peloponnesum miserunt ad 
alias copias arcessendas , et ad urbes Sicilie Gylippus dis- 
cessit, ut earum alias quidem ad belli societatem pelliciat , 
quotquot nunc quiescunt, ex aliis vero novas pedestres na- 
valesque copias , si possit, adducat. (2) Nam, ut ego audio , 
in animo habent peditatu simul munitiones nostras temptare 
et navibus per mare. (3) Neque cuiquam vestrum res in- 
digna esse videatur, quod etiam per mare. Nam nostra 
classis, id quod illi quoque sentiunt, initio quidem et na- 
vium siccitate, et hominum incolumitate florebat; nunc 
vero et naves, quod tamdiu jam in mari manserunt, sunt 
putrefactze, et viri, quieas explebant, sunt absumpti. (4) 
Naves enim subducere et siccari non licet, quod hostium 
naves, quae nostris sunt numero pares , atque adeo plures , 
perpetuo suspicionem prebent, ne invadant. (5) Manife- 
stum autem est, eas ad hoc exerceri, et impetus faciendi 
rationes in illarum potestate sunt , et naves exsiccandi ma- 
jor illis facultas; nec enim in statione adversus alios sunt. 


XII. « Nobis vero, quamvis magno navium numero 
abundassemus , vix tamen hoc licebat, etsi non, ut nunc, 
excubias cum tota classe agere cogeremur; nam si vel 
modicam custodie partem detrahemus, commeatum non 
habebimus , quem nunc quoque juxta illorum urbem pra&- 
tervecti segre in castra importamus. (2) Homines vero 
nautici hac de causa et perierunt nobis , et nunc etiam per- 
eunt, quod nautze partim quidem propter longinquam li- 
gnalionem et populationem et aquationem ab equitibus ce- 
duntur; servitia vero, postquam utrorumque vires excequatze 
sunt, transfugiunt, et peregrinorum alii, qui coacti naves 
conscenderunt, in urbes continuo dilabuntur, alii, qui primo 
mercedis magnitudine erecti erant et opinabantur, se quae 
stum potius facturos, quam pugnaturos , postquam praeter 
opinionem et classem et cetera jam nobis ab hostibus ad- 
versari vident , partim transfugiendi causa discedunt, par- 
tim ut quibusque facultas offertur ; Sicilia autem est ampla ; 
quidam etiam dum ipsi mercaturam factitant, trierarchis 
persuaserunt , ut Hyccarica mancipia pro 86 in naves im- 
ponerent, atque hoc modo exactam rei nauticze disciplinam 
sustulerunt. 

XIV. « Vobis autem , qui loc probe nostis , scribo , rarum 
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ἀχμὴ πληρώματος χαὶ ὀλίγοι τῶν ναυτῶν οἵ ἐξορμῶν- 

ἐς τε ναῦν χαὶ ξυνέχοντες τὴν εἰρεσίαν. (2 3) Τούτων 
δὲ πάντων ἀπορώτατον τό τε μὴ οἷόν τε εἶναι ταῦτα 
ἐμοὶ κωλῦσαι τῷ στρατηγῷ (χαλεπαὶ γὰρ at ὑμέτεραι 
φύσεις ἄρξαι) καὶ ὅτι οὐδ᾽ ὁπόθεν ἐπιπληρωσόμεθα τὰς 
γαὺς ἔχομεν, ὃ τοῖς πολεμίοις πολλαχόθεν ὑπάρχει, 
ἀλλ᾽ ἀνάγχη ἀφ’ ὧν ἔχοντες ἤλθομεν τά τε ὄντα χαὶ 
pei dedi γίγνεσθαι: αἵ γὰρ νῦν οὖσαι πόλεις 
ξύμμαχοι ἀδύνατοι Νάξος χαὶ Κατάνη. (3) Εἰ δὲ προσ- 
γενήσεται ἕν ἔτι τοῖς πολεμίοις, ὥστε τὰ τρέφοντα 
ἡμᾶς χωρία τῆς Ἰταλίας, δρῶντα ἐν ᾧ τ᾽ ἐσμὲν καὶ 
ὑμῶν μὴ ἐπιδοηθούντων, πρὸς ἐχείνους χωρῆσαι, διαπε- 
πολεμήσεται αὐτοὶς ἀμαχεὶ ἐχπολιορχηθέντων ἡμῶν ὃ 
πόλεμος. 

(4) « Τούτων ἐγὼ ἡδίω μὲν ἂν εἶχον t ὑμῖν ἕτερα ἐπι- 
στέλλειν, οὗ μέντοι χρησιμώτερά γε, εἰ δεῖ σαφῶς εἰ- 
δότας τὰ ἐνθάδε βουλεύσασθαι. Καὶ ἅμα τὰς φύσεις 
ἐπιστάμενος ὑμῶν, βουλομένων μὲν τὰ ἥδιστα ἀχούειν, 
αἰτιωμένων δὲ ὕστερον ἤν τι ὑμῖν à ἀπ᾽ αὐτῶν μὴ ὁμοῖον 
&x67, ἀσφαλέστερον ἣ γησάμην τὸ ἀληθὲς δηλῶσαι. 

XV. « Καὶ νῦν ὡς ey ἃ μὲν ἤλθομεν τὸ πρῶτον χαὶ 
τῶν στρατιωτῶν χαὶ τῶν ἡγεμόνων ὑμῖν μὴ μεμπτῶν 
γεγενημένων, οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε’ ἐπειδὴ δὲ Σιχε- 
Aix τε ἅπασα ξυνίσταται xol ἐχ Πελοποννήσου ἄλλη 
στρατιὰ προσδόκιμος αὐτοῖς, βουλεύεσθε ἤδη ὃς" τῶν Y 
ἐνθάδε μηδὲ τοῖς παροῦσιν ἀνταρχούντων, ἀλλ᾽ ἢ τού- 
τους μεταπέμπειν δέον ἢ ἄλλην στ τρατιὰν μὴ ἐλάσσω 
ἐπιπέμπειν καὶ πεζὴν χαὶ ναυτιχήν, καὶ χρήματα μὴ 
ὀλίγα, ἐμοὶ δὲ διάδοχόν τινα, ὡς ἀδύνατος εἶμι διὰ νό- 
σον νεφρῖτιν παραμένειν. (2) ᾿Αξιῶ δ᾽ ὑμῶν ξυγγνώ- 
ens ἀυγγδνειν: χαὶ γὰρ ὅτ᾽ ἐῤῥώμην oodd ἐν ἥγεμο- 
νίαις ὑμᾶς εὖ ἐποίησα. ὋὍ τι δὲ μέλλετε, ἅμα τῷ ἦρι 
εὐθὺς καὶ μὴ ἐς ἀναδολὰς πράσσετε, ὡς τῶν πολεμίων 
τὰ μὲν ἐν Σικελίᾳ OU ὀλίγου ποριουμένων, τὰ δ᾽ ἐχ Πε- 
λοποννήσου σχολαίτερον μέν, ὅμως δ᾽, ἢν μὴ προσέχητε 
τὴν γνώμην; τὰ μὲν λήσουσιν ὑμᾶς ὥσπερ χαὶ πρότε- 
pov, τὰ δὲ φθήσονται. 

XVI. Ἡ μὲν τοῦ Νιχίου ἐπιστολὴ τοσαῦτα ἐδήλου, 
οἵ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἀχούσαντες αὐτῆς τὸν μὲν Νιχίαν οὐ 
παρέλυσαν τῆς ἀρχῆς, ἀλλ᾽ αὐτῷ, ἕως ἂν ἕτεροι ξυνάρ- 
χοντες αἱρεθέντες ἀφίκωνται, τῶν αὐτοῦ ἐχεῖ δύο προσ- 
είλοντο Μένανδρον καὶ Εὐθύδημον, ὅπως μὴ μόνος ἐν 
ἀσθενείᾳ ταλαιπωροίη, στρατιὰν δὲ ἄλλην ἐψηφίσαντο 
πέμπειν ναυτιχὴν xol πεζήν, ᾿Αθηναίων τε ἐχ χαταλό- 
γου χαὶ τῶν ξυμμά χων. Καὶ ξυνάρ χοντας αὐτῷ εἵλοντο 
Δημοσθένην τε τὸν ᾿Αλχισθένους xai Εὐρυμέδοντα τὸν 
Θουχλέους. (2) Καὶ τὸν μὲν Εὐρυμέδοντα εὐθὺς περὶ 
ἡλίου τροπὰς τὰς χειμερινὰς ἀποπέμπουσιν ἐς τὴν Σι- 
χελίαν μετὰ δέκα νεῶν, ἄγοντα εἴκοσι τάλαντα ἀργυ- 
ρίου, χαὶ ἅμα ἀγγελοῦντα τοῖς ἐχεῖ ὅτι ἥξει βοήθεια 
xol ἐπιμέλεια αὐτῶν ἔσται 

XVII. 6 δὲ Δημοσθένης ὑπομένων παρεσχευάζετο 
τὸν ἔχπλουν ὡς ἅμα τῷ ἦρι ποιησόμενος, στρατιάν τε 
ἐπαγγέλλων ἐς τοὺς ξυμμάχους xoi χρήματα αὐτόθεν 
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esse classiarioe multitudinis vigorem, paucosque nautas 
reperiri , qui et navem agere et remigium moderari norint. 
(2) Sed horum omnium incommodorum hoc est maximum , 
tum quod ego imperator haec prohibere non possum (nam 
vestra ingenia non facile reguntur), tum etiam quod non 
habemus, unde navium supplementum parare possimus , 
id quod hosti multis ex locis facere licet, sed necesse est , 
et ea, quibus ulimur adhuc, et ea, quae absumuntur, ex illis 
esse, quie huc venientes habuimus ; quae enim civitates 
nunc nobis sunt soci:te, Naxus et Catana, parum valídoe 
sunt. (3) Quod si hoc unum praeterea hostibus accesserit , 
ut Italie loca, quae nos alunt, cognito rerum statu, in quo 
sumus, vobisque nullum auxilium ad nos mittentibus , se 
illis adjungant, profecto: nobis obsidione expugnatis sine 
proelio bellum ab ipsis confectum erit. 

(4) « His autem ego jucundiora quidem scribere potuis- 
sem, non tamen utiliora, siquidem necesse est, vos manifeste 
cognoscere rerum harum statum , ut de iis consultetis. Si- 
mul etiam quia vestra ingenia probe nota habeo, qui ju- 
cundissima quidem audire vultis, sed imputatis, si quid 
postea vobis contigerit, quod jucunditati illi minus respon- 
deat, tutius esse duxi, declarare, quod verum est. 


XV. « Atque nunc hoc quidem persuasum habeatis , et 
milites vestros et duces se ita gessisse in iis rebus , quarum 
causa primum huc venimus, ut reprehendi nequeant ; sed 
quia nunc et universa Sicilia conspirat, et alius exercitus 
ex Peloponneso ab iis exspectatur, decernite jam, hoc 
vobis persuadentes, eos qui hic adsunt, ne presentibus 
quidem rebus pares esse, sed aut hos necesse esse revo- 
care, aut alium et pedestrem et navalem exercitum non 
minorem preterea mittendum, et pecuniam non paucam , 
mihi vero successorem aliquem, quia ex renibus laborans 
permanere nequeo. (2) Meo autem jure postulo, ut veniam 
a vobis impetrem; etenim quum recte valebam, obeundis 
imperatoris muneribus sepe de vobis bene sum meritus. 
Quicquid autem facturi estis, id ineunte statim vere, nec 
ulla procrastinatione utentes faciatis, quia hostes res quidem 
Siculas brevi comparabunt, quae vero ex Peloponneso, tar- 
dius quidem, sed tamen, nisi animum advertatis , partim 
ut et ante, vos latebunt, partim praevertent. 


XVI. Hc igitur sunt, quae Nicic epistola declarabat ; 
Athenienses vero, his auditis, ipsi quidem imperium non 
abrogarunt , sed donec alii college delecti ad eum perveni- 
rent , duos eorum, qui illic apud cum erant , Menandrum et 
Euthydemum, delectos ei adjunxerunt, ne solus in vale- 
tudine infirma vexaretur; exercitum vero alium preeterea 
censuere mittendum et nauticarum et pedestrium copiarum 
tam ex Atheniensium propriis militibus, quam ex sociis. 
Et Demosthenem Alcisthenis, Eurymedontem Thuclis filium 
collegas delectos ei miserunt. (2) Atque Eurymedontem 
quidem statim circa hibernum solstitium in Siciliam mise- 
runt cum decem navibus et viginti argenti talentis, simul 
etiam ut iis, qui illic erant, auxilium Verturum, Pays Ὲ 
civitati curce futuros nuntiaret ; 

XVII. Demosthenes vero remanens adhuc adornabat pro- 


. fectionem , ut primo stalim vere discederet, milites impe- 


rans sociis, et pecunias illinc et naves et gravis armaturze 


λυθῇ. Καὶ 6 ᾿λχιδιάδης προσχείμενος ἐδίδασχε 


| πρῳαίτατα δὴ 
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xad ναῦς χαὶ ὁπλίτας ἑτοιμάζων. — (2) Πέμπουσι δὲ καὶ 
περὶ τὴν Πελοπόννησον οἱ ᾿Αθηναῖοι εἴχοσι ναῦς, ὅπως 


φυλάσσοιεν μηδένα ἀπὸ Κορίνθου καὶ τῆς Πελοποννή- 


σου ἐς τὴν Σικελίαν περαιοῦσθαι. (8) Οἱ γὰρ Κορίν- 
θιοι, ὡς αὐτοῖς οἵ πρέσύόεις ἧκον xal τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ 


| βελτίω ἤγγελλον, νομίσαντες οὐχ ἄχαιρον χαὶ τὴν προ- 


͵ὕὔ τ e- , Lid ec 
τέραν πέμψιν τῶν νεῶν ποιήσασθαι, πολλῷ μᾶλλον 


᾿ἐπέῤῥωντο, καὶ ἐν ὁλκάσι παρεσχευάζοντο αὐτοί τε ἀπο-- 
, e 


στελοῦντες ὁπλίτας ἐς τὴν Σιχελίαν, καὶ Ex τῆς ἄλλης 
Πελοποννήσου ot Λαχεδαιμόνιοι τῷ αὐτῷ τρόπῳ πέμ.- 
ψοντες. (à) Ναῦς τε οἱ Κορίνθιοι πέντε χαὶ εἴχοσιν 
ἐπλήρουν, ὅπως γαυμαχίας τε ἀποπειράσωσι πρὸς τὴν 
- τ , /, A Α /, dae m 

ἐν τῇ Ναυπάχτῷ φυλαχήν, καὶ τὰς δλχάδας αὐτῶν ἧσσον 

3 Ὁ 3 " , 5 ? M 

οἵ ἐν τῇ Ναυπάχτῳ ᾿Αθηναῖοι κωλύοιεν ἀπαίρειν, πρὸς 
τὴν σφετέραν ἀντίταξιν τῶν τριήρων τὴν φυλαχὴν ποι- 
ούμενοι. 


XVIII. Παρεσχευάζοντο δὲ χαὶ τὴν ἐς τὴν Ἄττι- 


| χὴν ἐσδολὴν οἱ Λαχεδαιμόνιοι, ὥσπερ τε π οεδέδοχτο 
, ρ 


αὐτοῖς, καὶ τῶν Συραχοσίων χαὶ Κορινθίων ἐναγόντων, 


ἐπειδὴ ἐπυνθάνοντο τὴν ἀπὸ -τῶν ᾿Αθηναίων βοήθειαν 


ἐς τὴν Σικελίαν, ὅπως δὴ ἐσδολῆς γενομένης διαχὼω- 
τὴν 
Δεχέλειαν τειχίζειν καὶ μὴ ἀνιέναι τὸν πόλεμον. (9) 
Νάλιστα δὲ τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἐγεγένητό τις δώμη; 
διότι τοὺς Ἀθηναίους ἐνόμιζον διπλοῦν τὸν πόλεμον 
ἔχοντας, πρός τε σφᾶς xoi Σικελιώτας, εὐχαθαιρετω- 
τέρους ἔσεσθαι, χαὶ ὅτι τὰς σπονδὰς προτέρους λελυχέ- 
ναι ἡγοῦντο αὐτούς" ἐν γὰρ τῷ προτέρῳ πολέμῳ σφέ- 
τερον τὸ παρανόμημα μᾶλλον γενέσθαι, ὅτι τε ἐς 
Πλάταιαν ἦλθον Θηύαῖοι ἐν σπονδαῖς, χαὶ εἰρημένον 
ἐν ταῖς πρότερον ξυνθήκαις ὅπλα μὴ ἐπιφέρειν ἣν δίκας 
θέλωσι διδόναι, αὐτοὶ οὐχ. ὑπήχουον ἐς δίκας προχα- 
λουμένων τῶν ᾿Αθηναίων. Καὶ διὰ τοῦτο εἰκότως 
δυστυχεῖν τε ἐνόμιζον, χαὶ ἐνεθυμοῦντο τήν τε περὶ 
Πύλον ξυμφορὰν χαὶ εἴ τις ἄλλη αὐτοῖς γένοιτο. (3) 
"Ἐπειδὴ δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι ταῖς τριάκοντα ναυσὶν ἐξ Ἄρ- 
γἼους δρμώμενοι ᾿Επιδαύρου τέ τι xoi Πρασιῶν xol 
ἄλλα ἐδήωσαν xo ex Πύλου ἅμα ἐλήστευον, καὶ ὁσά- 
χις περί του διαφοραὶ γένοιντο τῶν κατὰ τὰς σπονδὰς 
ἀμφισθητουμένων, ἐς δίχας προχαλουμένων τῶν "Λαχε- 
δαιμονίων οὐκ ἤθελον ἐπιτρέπειν, τότε δὴ οἱ λαχεδαι- 
μόνιοι νομίσαντες τὸ παρανόμημα, ὅπερ xoi σφίσι 
πρότερον ἡμάρτητο, αὖθις ἐς τοὺς ᾿Αθηναίους τὸ αὐτὸ 
περιεστάναι, πρόθυμοι ἦσαν ἐς τὸν πόλεμον. (4) Καὶ 
ἐν τῷ χειμῶνι τούτῳ σίδηρόν τε περιήγγελλον κατὰ 
τοὺς ξυμμάχους χαὶ τἄλλα ἐργαλεῖα ἡτοίμαζον ἐς τὸν 
ἐπιτειχισμόν, χαὶ τοῖς ἐν τῇ 
ψοντες ἐν ταῖς δλχάσιν ἐπικουρίαν αὐτοί τε ἐπόριζον 
χαὶ τοὺς ἄλλους Πελοποννησίους προσηνάγχαζον. Καὶ 
ὃ χειμὼν ἐτελεύτα, καὶ ὄγδοον χαὶ δέχατον ἔτος τῷ πο- 
λέμῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουχυδίδης ξυνέγραψεν. 

XIX. To» δ᾽ ἐπιγιγνομένου ἦρος εὐθὺς ἀρχομένου 
οἱ Λαχεδαιμόνιοι χαὶ οἱ ξύμμαχοι ἐς τὴν 


᾿Ἀιτιχὴν ἐσέθαλον' ἡγεῖτο δὲ Ἄγις 6 Ἀρχιδάμου Λα- 
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(2) Mittunt autem Athenlenses etiam 
circa Βειοροππεθύπι viginti naves , ut observarent , ne quis 
e Corintho et ex Peloponneso trajiceret in Siciliam. . (3) 
- Corinthii, postquam legati ad eos venerunt, et res 
in Sicilia meliore conditione esse nunciaverunt , existiman- 
tes , et priorem classem non intempestive a se missam esse, 
multo magis animo confirmabantur, et quum ipsi gravis ar- 
matura milites in onerariis navibus in Siciliam mittere pa- 
rabant, tum etiam Lacedaemonii eodem modo ex cetera 
Peloponneso. (4) Et Corinthii viginti quinque naves in- 
struxerunt , αὐ pugnam navalem experirentur adversus spe- 
culatorias illas, quae stabant ad Naupactum, utque Athe- 
nienses , qui Naupacti erant, onerariarum ipsorum navium 
profectionem minus impedirent, si id modo agerent, ut 
hostilem triremium Corinthiarum aciem observarent. 


milites comparans. 


XVIII. Apparabant vero etiam expeditionem in Atticam 
Lacedaemonii, ut et ante placuerat iis, et Syracusanorum 
atque Corinthiorum instinctu, postquam audierunt , auxi- 
lium ab Atheniensibus in Siciliam mitti , ut irruptione facta 
impediretur. Et Alcibiades instabat, docens Deceleam 
muniendam esse nec bellum remittendum. (2) Preecipue 
vero quoddam animi robur Lacedzemoniis ex eo accesserat ; 
quod existimabant, Athenienses , dum duplex bellum ge- 
rerent , contra se et Sicilienses , a se facilius debellatum iri , 
et quod eos federa priores fregisse ducebant; nam in supe- 
riore bello suum potius peccatum fuisse, quod Thebani 
foederum tempore Plataeam invasissent , e£, quum in priori- 
bus pactionibus cautum esset, ne arma inferrentur , si ju- 
dicium subire vellent, ipsi ad judicium ab Atheniensibus 
provocati venire noluissent. Et propterea se merito adversa 
fortuna usos existimabant et quum illam cladem , quam ad 
Pylum acceperant, tum etiam, si qua alia iis contigerat , 
animo volutantes religioni vertebant. (3) At postquam 
Athenienses cum triginta navibus Argis profecti agri Epi- 
daurii partem et Prasiarum et alia loca vastarunt, et simul 
etiam Pylo prodeuntes latrocinia exercebant, et quotiens 
orta esset controversia de aliqua conditionum , quie in fce- 
deribus erant dubize , ad judicium ἃ Lacedomoniis provo- 
cati rem eis permittere nolebant, tunc vero Lacedaemonii , 
existimantes , peccatum illud , quod ipsi quoque prius com- 
misissent , idem in Athenienses recidisse , ad bellum animis 
erant propensi. (4) Atque nuntiis ad socios hac hieme cir- 
cummissis ferrum imperabant, et cetera instrumenta ad 
murorum exstructionem preeparabant , et simul etiam et 
ipsi parabant et ceteros Peloponnesios adigebant , ut illis, 
qui erant in Sicilia, auxilium in oneraríis navibus mitterent. 
Atque haec hiems finiebatur, et hujus belli , quod Thucydides 
conscripsit , duodevigesimus annus (iniebatur. 


XIX. Veris autem insequentis statim initio maturrime 
Lacedaemonii sociique irruptionem in Atticam fecerunt ; 
praeerat vero Agis, Archidami filius, Lacedaenioniorum 
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χεδαιμονίων βασιλεύς. Καὶ πρῶτον μὲν τῆς χώρας 
τὰ περὶ τὸ πεδίον ἐδήωσαν, ἔπειτα Δεχέλειαν ἐτείχιζον, 
χατὰ πόλεις διελόμενοι τὸ ἔργον. (2) Ἀπέχει δὲ 5 
Δεχέλεια σταδίους μάλιστα τὴς τῶν ᾿Αθηναίων πόλεως 
εἴχοσι καὶ ἑκατόν, παραπλήσιον δὲ χαὶ οὐ πολλῷ πλέον 
χαὶ ἀπὸ τῆς Βοιωτίας. Ἐπὶ δὲ τῷ πεδίῳ χαὶ τῆς 
χώρας τοῖς χρατίστοις ἐς τὸ χαχουργεῖν ᾧχοδομεῖτο τὸ 
τεῖχος; ἐπιφανὲς μέχρι τῆς τῶν Ἀθηναίων πόλεως. (3) 
Καὶ οἱ μὲν ἐν τὴ Ἀττιχῇ Πελοποννήσιοι καὶ οἵ ξύμμα- 
yo ἐτείχιζον, οἱ δ᾽ ἐν τῇ Πελοποννήσῳ ἀπέστελλον 
περὶ τὸν αὐτὸν χρόνον ταῖς δλχάσι τοὺς ὁπλίτας ἐς 
τὴν Σικελίαν, Λαχεδαιμόνιοι μὲν τῶν τε Εἱλώτων 
ἐπιλεξάμενοι τοὺς βελτίστους χαὶ τῶν νεοδαμωδῶν, 
ξυναμφοτέρων ἐς ἑξαχοσίους ὁπλίτας, καὶ ἔχχριτον 
Σπαρτιάτην ἄρχοντα, Βοιωτοὶ δὲ τριαχοσίους ὁπλίτας, 
ὧν ἦρχον Ξένων τε χαὶ Νίχων Θηθαῖοι καὶ Ηγήσαν- 
ὃρος Θεσπιεύς. — (4) Οὗτοι μὲν οὖν ἐν τοῖς πρῶτοι δρ- 
μήσαντες ἀπὸ τοῦ Ῥαινάρου τῆς Λαχωνιχῆς ἐς τὸ πὲς 
λαγος Tx μετὰ δὲ τούτους Κορίνθιοι οὗ πολλῷ 
ὕστερον πενταχοσίους ὁπλίτας, τοὺς μὲν ἐξ αὐτῆς Κο- 
ρίνθου, τοὺς δὲ προσμισθωσάμενοι i Ἀρχάδων ; xal 
ἄρχοντα ᾿Αλέξαρχον Κορίνθιον προστάξαντες ἀπέπεμ.- 

αν. Ἀπέστειλαν δὲ xal Σικυώνιοι διαχοσίους ὁπλί- 
τας ὁμοῦ τοῖς Κορινθίοις, ὧν ἦρχε Σαργεὺς Σικυώνιος. 
(6) Αἱ δὲ πέντε xal εἴχοσι νῆες τῶν Κορινθίων αἷ τοῦ 
χειμῶνος πληρωθεῖσαι ἀνθώρμουν ταῖς ἐν τῇ Ναυ- 
πάχτῳ εἴχοσιν Ἀττιχαῖς, ἕωσπερ αὐτοῖς οὗτοι ol ὁπλῖ- 
ται ταῖς ὁλχάσιν ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου ἀπῆραν’ ob- 
περ ἕνεκα χαὶ τὸ πρῶτον ἐπληρώθησαν, ὅπως μὴ οἱ 
᾿Αθηναῖοι πρὸς τὰς δλχάδας μᾶλλον ἢ πρὸς τὰς τριήρεις 
τὸν νοῦν ἔχωσιν. 

ΧΧ. Ἔν δὲ τούτῳ χαὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἅμα τῆς Δεχε- 
λείας τῷ τειχισμῷ καὶ τοῦ ἦρος εὐθὺς ἀρχομένου περί 
τε Πελοπόννησον ναῦς τριάχοντα ἔστειλαν χαὶ Χαρι- 
χλέα τὸν ᾿Απολλοδώρου ἄρχοντα, ᾧ εἴρητο χαὶ ἐς 
Ἄργος ἀφικομένῳ χατὰ τὸ ξυμμαχιχὸν παραχαλεῖν 
᾿Αργείων τε ὁπλίτας ἐπὶ τὰς ναῦς, (9) xad τὸν Δημο- 
σθένην ἐς τὴν Σιχελίαν, ὥσπερ ἔμελλον, ἀπέστελλον 
ἑξήχοντα μὲν ναυσὶν ᾿Αθηναίων xo πέντε Χίαις, δπλί- 
ταις δὲ Ex χαταλόγου ᾿Αθηναίων διαχοσίοις. χαὶ χιλίοις, 
χαὶ νησιωτῶν ὅσοις ἑχασταχόθεν οἷόν τ᾽ ἦν πλείστοις 
χρήσασθαι, χαὶ ἐχ τῶν ἄλλων ξυμμάχων τῶν ὑπηχόων, 
εἴ ποθέν τι εἶχον ἐπιτήδειον ἐς τὸν πόλεμον, ξυμπορί- 
σαντες. [ἴρητο δ᾽ αὐτῷ πρῶτον μετὰ τοῦ Χαριχλέους 
ἅμα περιπλέοντα ξυστρατεύεσθαι περὶ τὴν Λαχωνιχήν. 
(3) Καὶ ὁ μὲν Δημοσθένης ἐς τὴν Αἴγιναν πλεύσας τοῦ 
στρατεύματός τε εἴ τι ὑπελείπετο περιέμενε, καὶ τὸν 
Χαρικλέα τοὺς ᾿Αργείους παραλαθεῖν. 

XXI. Ἔν δὲ τῇ Σικελίᾳ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους 
τούτου τοῦ ἦρος χαὶ 6 Γύλιππος ἧχεν ἐς τὰς Συραχού- 
σας, ἄγων ἀπὸ τῶν πόλεων ὧν ἔπεισε στρατιὰν ὅσην 
ἑχασταχόθεν πλείστην ἐδύνατο. (2) Καὶ ξυγκαλέσας 
τοὺς Συραχοσίους ἔφη χρῆναι πληροῦν ναῦς ὡς δύναν-- 
ται πλείστας χαὶ ναυμαχίας ἀπόπειραν METTI ATTE 
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rex. Ac primo quidem agri planitiem circumjacentem 
vastarunt , deinde vero Deceleam munire coeperunt, opere 
inter civitates partito. (2) Abest autem Decelea ab Athenis 
circiter centum ac viginti stadiis, tantumdem vero etiam, 
nec multo plus a Boeotia. Hoc autem munitio Athenas 
usque conspicua contra planitiem et regionis partes optimas 
ad maleficia exercenda exstruebatur. (3) Atque Pelopon- 
nesii quidem ac socii, qui in Aftica erant, hanc munitio- 
nem exstruebant ; qui vero in Peloponneso erant, mittebant 


circa idem tempus navibus onerariis gravis armature mili-- 


les in Siciliam, quum Lacedemonii quidem preestantissi- 
mos servorum ac libertorum in civitatem nuper adscripto- 
rum ex utrisque promisce sexcentos gravis armature 
milites delegissent et Eccritum ducem Spartanum, Booti 
vero trecentos gravis armature milites, quibus preeerant 
Xeno et Nico Thebani et Hegesander Thespiensis. (4) Isti 
igitur primi fere a Teenaro Laconic profecti in altum vela 
fecerunt; post hos autem Corinthii non multo post miserunt 
quingentos gravis armaturze milites, alios quidem ex ipsa 
Corintho, alios praeterea ex Arcadibus mercede conductos , 
et Alexarchum Corinthium, quem iis ducem przefecerant. 
Miserunt vero Sicyonii quoque cum Corinthiis ducentos 
gravis armatur milites , quibus praeerat Sargeus Sicyonius. 
(5) Illae autem quinque et viginti Corinthiorum naves , quae 
per hiemem instruct? erant, e regione viginti Atticarum 
navium, qui» ad Naupactum stabant, in statione erant, 
donec isti gravis armatura milites navibus onerariis ex Pe- 
loponneso profecti essent; cujus etiam rei causa et initio 
erant instructze , ne Athenienses ad onerarias naves potius, 
quam ad triremes animum adverterent. Yi 


XX. Interea vero, dum Decelea munitur, veris initio sta- 
tim et Athenienses circa Peloponnesum triginta naves , duce 
Charicle, Apollodori filio, miserunt, cui mandatum erat, 
ut et Argos profectus ex jure societatis Argivos ad naves 
militibus armatis explendas advocaret, (2) et Demosthe- 
nem , quemadmodum statuerant, in Siciliam mittebant cum 
sexaginta navibus Atheniensium ef quinque Chiorum , quae 
mille et ducentos proprios Atheniensium milites gravis ar- 
maturae ferebant, et ex insularum incolis quam potuerant 
undique plurimos contrahere , et ex aliis su:e ditionis sociis , 
sicunde aliquid ad rem militarem idoneum comparare po- 


tuerant. Ipsiautem przeceptum erat, ut primum copiis cum 


Chariclis exercitu conjunctis simul oram Laconicam circum- 
vectus infestaret, (3) Et Demosthenes quidem, in ZEginam 
profectus , ibi suarum copiarum reliquias , si quae erant, et 
Chariclem , donec Argivos assumpsisset , opperiebatur. 


XXI. In Sicilia vero sub eadem hujus veris tempora et 
Gylippus Syracusas redierat adducens ex civitatibus , quibus 
persuaserat , exercitum quantum maximum undique potue- 
rat. (2) Et convocatis Syracusanis dixit, quam plurimas 
possent naves armandas esse, pugneque navalis pericu- 
lum faciendum ; se enim sperare , si hoc templarent, in hoc 


—— 


— 


HISTORUE LIB. VII, 20 — 23. 


ἐλπίζειν γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ τι ἔργον ἄξιον τοῦ κινδύνου ἐς 


πὸν πόλεμον χατεργάσασθαι. (5) Ξυνέπειθε δὲ xol ὃ 
ῬἙρμοχράτης οὖχ ἥχιστα τοῦ ταῖς ναυσὶ μὴ ἀθυμεῖν 
ἐπιχειρήσειν πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, λέγων οὐδ᾽ ἐχείνους 
πάτριον τὴν ἐμπειρίαν οὐδ᾽ ἀΐδιον τῆς θαλάσσης ἔχειν, 
ἀλλ᾽ ἠπειρώτας μᾶλλον τῶν Συραχοσίων ὄντας χαὶ 
ἀναγχασθέντας ὅπὸ Μήδων ναυτιχοὺς γενέσθαι. Καὶ 


πρὸς ἄνδρας τολμηρούς, οἵους xol ᾿Αθηναίους. τοὺς 


ἀντιτολμῶντας χαλεπωτάτους [ἂν] αὐτοῖς φαίνεσθαι: 
ᾧ γὰρ ἐχεῖνοι τοὺς πέλας, οὐ δυνάμει ἔστιν ὅτε πρού- 
χοντες, τῷ δὲ θράσει ἐπιχειροῦντες καταφοθοῦσιν, xal 
σφᾶς ἂν τὸ αὐτὸ ὁμοίως τοῖς ἐναντίοις ὑποσχεῖν. (4) 
Καὶ Συραχοσίους εὖ εἰδέναι ἔφη τῷ τολμῆσαι ἀπροσ-- 
δοχήτως πρὸς τὸ ᾿Αθηναίων ναυτιχὸν ἀντιστῆναι πλέον 
τι διὰ τὸ τοιοῦτον ἐχπλαγέντων αὐτῶν περιγενησομέ-- 
νους ἢ ᾿Αθηναίους τῇ ἐπιστήμη τὴν Συραχοσίων ἀπει- 
ρίαν βλάψοντας. Ἰέναι οὖν ἐχέλευεν ἐς τὴν πεῖραν 
τοῦ ναυτιχοῦ χαὶ μὴ ἀποχνεῖν. (0) Καὶ οἱ μὲν Συ- 
ραχόσιοι, τοῦ τε Γυλίππου χαὶ Ἕρμοχράτους xoi εἴ 
του ἄλλου πειθόντων, ὥρμηντό τε ἐς τὴν γαυμαχίαν 
χαὶ τὰς ναὺς ἐπλήρουν" 

XXII ὃ δὲ Γύλιππος ἐπειδὴ παρεσχευάσατο τὸ 
ναυτιχόν, ἀγαγὼν ὑπὸ νύχτα πᾶσαν τὴν στρατιὰν τὴν 
πεζὴν αὐτὸς μὲν τοῖς ἐν τῷ Πλημυρίῳ τείχεσι xoc γὴν 
ἔμελλε προσδαλεῖν, αἱ δὲ τριήρεις τῶν Συραχοσίων 
ἅμα xol ἀπὸ ξυνθήματος πέντε μὲν xal τριάχοντα ex 
τοῦ μεγάλου λιμένος ἐπέπλεον, αἵ δὲ πέντε xol τεσσα- 
ράχοντα ἐχ τοῦ ἐλάσσονος, οὗ ἦν καὶ τὸ νεώριον αὖ- 
τοῖς, περιέπλεον βουλόμενοι πρὸς τὰς ἐντὸς προσμῖξαι 
xal ἅμα ἐπιπλεῖν τῷ Πλημυρίῳ, ὅπως οἱ ᾿Αθηναῖοι 
ἀμφοτέρωθεν θορυδῶνται. (2) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι διὰ 
τάχους ἀντιπληρώσαντες ἑξήχοντα ναῦς ταῖς μὲν πέντε 
xa εἴχοσι πρὸς τὰς πέντε καὶ τριάχοντα τῶν Συραχο- 
σίων τὰς ἐν τῷ μεγάλῳ λιμένι ἐναυμάχουν, ταῖς δ᾽ 
ἐπιλοίποις ἀπήντων ἐπὶ τὰς ἐχ τοῦ γεωρίου περιπλεού-- 
σας. Καὶ εὐθὺς πρὸ τοῦ στόματος τοῦ μεγάλου λιμέ-- 
νος ἐναυμάχουν, χαὶ ἀντεῖχον ἀλλήλοις ἐπὶ πολύ, 
οἵ μὲν βιάσασθαι βουλόμενοι τὸν ἔσπλουν, οἱ δὲ χω- 
λύειν. 

XXIII. "Ev τούτῳ δ᾽ ὁ Γύλιππος τῶν ἐν τῷ Πλη- 
μυρίῳ ᾿Αθηναίων πρὸς τὴν θάλασσαν ἐπιχαταθάντων 
xal τῇ ναυμαχίᾳ τὴν γνώμην προσεχόντων φθάνει 
προσπεσὼν ἅμα τῇ ἕῳ αἰφνιδίως τοῖς τείχεσιν, χαὶ αἷ- 
Ῥεῖ τὸ μέγιστον πρῶτον, ἔπειτα δὲ χαὶ τὰ ἐλάσσω δύο, 
οὖχ ὑπομεινάντων τῶν φυλάχων, ὡς εἶδον τὸ μέγιστον 
ῥαδίως ληφθέν. (2) Καὶ éx μὲν τοῦ πρώτου ἁλόντος 


χαλεπῶς οἱ ἄνθρωποι, ὅσοι xol ἐς τὰ πλοῖα xol δλχάδα 


τινὰ κατέφυγον, ἐς τὸ στρατόπεδον ἐξεχομίζοντο: τῶν 
γὰρ Συραχοσίων ταῖς ἐν τῷ μεγάλῳ λιμένι ναυσὶ χρα- 
τούντων τῇ ναυμαχίᾳ ὑπὸ τριήρους μιᾶς καὶ εὖ πλεού- 
σης ἐπεδιώχοντο᾽ ἐπειδὴ δὲ τὰ δύο τειχίσματα ἡλίσχετο, 
ἐν τούτῳ χαὶ οἱ Συραχόσιοι ἐτύγχανον ἤδη νικώμενοι 


χαὶ οἱ ἐξ αὐτῶν φεύγοντες ῥᾷον παρέπλευσαν. (8) Αἴ 


γὰρ τῶν Συραχοσίων ai πρὸ τοῦ στόματος νῆες ναυμα- 
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(3) Ura 
ne res na- 


bello facinus aliquod periculo dignum edituros. 
vero etiam Hermocrates potissimum hortabatur, 
vales adversus Athenienses aggredi dubitarent, dicens, ne 
illos quidem hanc rerum nauticarum peritiam hereditariam 
aut perpetuam habere , sed mediterraneos esse magis , quam 
Syracusanos , et a Medis coactos rebus nauticis operam dzre 
cepisse. Atque adversus viros audaces, quales et Athe- 
nienses essent, eos haud dubie, qui parem audaciam exhibe- 
rent, accidere gravissimos; qua enim ratione illi aliis, 
quum quidem aliquando potentia non prestent, sed animi 
fiducia impetum faciant, terrorem injicere soleant, ita se 
quoque posse idem pariter auxilium adversus adversarios 
adhibere. (4) Et illud se dicebat probe scire, Syracu- 
sanos, si Atheniensium classi ex insperato obviam ire aude- 
rent, propter hujusmodi facinus illis consternatis plus 
profecturos , quam Athenienses propter scientiam Syracusa- 
norum imperitia obfuturos. Hortabatur igitur, ut rei nau- 
{1086 periculum facerent , nec eam reformidarent. (5) Atque 
Syracusani quidem quum et Gylippus et Hermocrates ὁ et si 
quis alius eos incitarent , animos ad navale prelium prom- 
ptos habebant et naves instruebant ; 


XXII. Gylippus vero, postquam classis instructa erat, 
omnes pedestres copias sub noctem eduxit , et ipse quidem 
à terra munitiones in Plemyrio exstructas aggressurus erat , 
triremium vero Syracusanorum eodem tempore signo dato 
quinque quidem et triginta ex magno portu provehebantur, 
alice vero quinque et quadraginta ex minore, ubi etiam erant 
ipsorum navalia , cireumvehebantur, eo consilio , ut se con- 
jungerent cum illis navibus, quae intus erant, et simul Ple- 
myrium invaderent, ut Athenienses utrinque turbarentur. 
(2) Sed Athenienses celeriter instructis sexaginta navibus, 
cum quinque et viginti adversus illas quinque et triginta 
Syracusanorum naves pugnabant, qua erant in magno portu, 
cum reliquis vero occurrebant iis, quae ex navalibus cir- 
cumvehebantur. Ef statim ante magni portus ostium con- 
fligebant, et diu alteri alteros sustinebant, quum hi quidem 
in portum per vim ingredi conarentur, illi vero impedire. 


XXIII. Interea vero quum Athenienses , qui erant in Ple- 
myrio , ad mare descendissent , et animos ad pugnam nava- 
lem intentos haberent, Gylippus prima luce illorum muni- 
tiones repente invasit , ac primum quidem maximam cepit , 
deinde vero et duas minores; custodes enim , cum maximam 
facile captam animadvertissent, resistere non suntausi. (2) 
Atque ex prima quidem munitione, quae capta erat, homi- 
nes, quotquot et in navigia et in quamdam onerariam navem 
confugerant , egre in sua castra se recipiebant; quum enim 
Syracusani cum suis navibus, quas in magno portu habe- 
bant, navali provlio superiores essent, una illorum velox 
triremis eos insequebatur; postquam autem reliquae duae 
munitiones capiebantur, interea et Syracusani jam prcelio 
navali vincebantur, et qui ex munitionibus fugiebant , faci- 
lius praetervecti sunt. (3) Nam Syracusanorum naves , quae 
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χοῦσαι βιασάμεναι τὰς τῶν ᾿Αθηναίων ναῦς οὐδενὶ 
χόσμῳ ἐσέπλεον, xa ταραχθεῖσαι περὶ ἀλλήλας παρέ- 
δοσαν τὴν νίκην τοῖς ᾿Αθηναίοις’ ταύτας τε γὰρ ἔτρεψαν 
xal Óg' ὧν τὸ πρῶτον ἐνιχῶντο ἐν τῷ λιμένι. (4) Καὶ 
ἕνδεχα μὲν ναῦς τῶν Συραχοσίων χατέδυσαν, xal τοὺς 
πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων ἀπέχτειναν, πλὴν ὅσον ἐχ τριῶν 
νεῶν οὖς ἐζώγρησαν" τῶν δὲ σφετέρων τρεῖς νῆες διε- 
φθάρησαν. Τὰ δὲ ναυάγια ἀνελχύσαντες τῶν Συραχο- 
σίων, καὶ τροπαῖον ἐν τῷ νησιδίῳ στήσαντες τῷ πρὸ 
τοῦ Πλημυρίου, ἀνεχώρησαν ἐς τὸ ἑαυτῶν στρατό- 
πεδον. 

XXIV. Οἱ δὲ Συραχόσιοι χατὰ μὲν τὴν ναυμαχίαν 
οὕτως ἐπεπράγεσαν, τὰ δ᾽ ἐν τῷ Πλημυρίῳ τείχη εἰ- 
χον, xal τροπαῖα ἔστησαν αὐτῶν τρία. Καὶ τὸ μὲν 
ἕτερον τοῖν δυοῖν τειχοῖν ὕστερον ληφθέντοιν κατέδαλον, 
τὰ δὲ δύο ἐπισχευάσαντες ἐφρούρουν. (2) Ἴλνθρωποι δ᾽ 
ἐν τῶν τειχῶν τῇ ἁλώσει ἀπέθανον xol ἐζωγρήθησαν | 
πολλοί, χαὶ χρήματα πολλὰ τὰ ξύμπαντα ἑάλω" ἅτε 
γὰρ ταμιείῳ χρωμένων τῶν ᾿Αθηναίων τοῖς τείχεσι 
πολλὰ μὲν ἐμπόρων χρήματα χαὶ σἴτος ἐνὴν πολλὰ δὲ 
xal τριηράρχων, ἐπεὶ xal ἱστία τεσσαράχοντα τριήρων 
xal τἄλλα σχεύη ἐγχατελήφθη xo τριήρεις ἀνειλχυσμέ- 
ναι τρεῖς. 6) Μέγιστον δὲ χαὶ ἐν τοῖς πρῶτον ἐχά-- 
χωσε τὸ στράτευμα τὸ τῶν ᾿Αθηναίων ἣ τοῦ Πλημυρίου 
λῆψις" οὗ γὰρ ἔτι οὐδ᾽ οἵ ἔσπλοι ἀσφαλεῖς ἦσαν τῆς 
ἐπαγωγῆς τῶν ἐπιτηδείων (οἱ γὰρ Συραχόσιοι γαυσὶν 
αὐτόθι ἐφορμοῦντες ἐκώλυον, xol διὰ μάχης ἤδη ἐγί- 
γνοντο αἱ ἐσχομιδαί), ἔς τε τάλλα χατάπληξιν παρέσχε 
καὶ ἀθυμίαν τῷ στρατεύματι. 

ΧΧΥ. Μετὰ δὲ τοῦτο ναῦς τε ἐχπέμπουσι δώδεχα 
οἵ Συραχόσιοι x«i Ἀγάθαρχον ἐπ᾽ αὐτῶν Συραχόσιων 
ἄρχοντα. Καὶ αὐτῶν μία μὲν ἐς Πελοπόννησον ᾧχετο, 
πρέσύεις ἄγουσα οἵπερ τά τε σφέτερα φράσωσιν ὅτι ἐν 
ἐλπίσιν εἰσὶ καὶ τὸν ἐχεῖ πόλεμον ἔτι μᾶλλον ἐποτρύ-- 
νωσι γίγνεσθαι: αἵ δ᾽ ἕνδεχα νῆες πρὸς τὴν Ἰταλίαν 
ἔπλευσαν, πυνθανόμεναι πλοῖα τοῖς ᾿Αθηναίοις γέμοντα 
χρημάτων προσπλεῖν. (2) Kot τῶν τε πλοίων ἐπιτυ- 
χοῦσαι τὰ πολλὰ διέφθειραν καὶ ξύλα ναυπηγήσιμα ἐν 
"τῇ Καυλωνιάτιδι χατέχαυσαν, ἃ τοῖς ᾿Αθηναίοις ἑτοῖμα 
ἦν. (3) Ec τε Λοχροὺς μετὰ ταῦτα ἦλθον, xol ὁρμουσῶν 
αὐτῶν κατέπλευσε μία τῶν δλχάδων τῶν ἀπὸ ΠΕελο- 
ποννήσου ἄγουσα Θεσπιέων ὁπλίτας: (4) χαὶ ἀναλα- 
θόντες αὐτοὺς oi Συραχόσιοι ἐπὶ τὰς ναῦς παρέπλεον 
ἐπ᾽ οἴκου. Φϑυυλάξαντες δ᾽ αὐτοὺς οἱ ᾿Αθηναῖοι εἴχοσι 
ναυσὶ πρὸς τοῖς Μεγάροις μίαν μὲν ναῦν λαμβάνουσιν 
αὐτοῖς ἀνδράσιν, τὰς δ᾽ ἄλλας οὐχ ἐδυνήθησαν, ἀλλ᾽ 
ἀποφεύγουσιν ἐς τὰς Συραχούσας. 

(s) ᾿Εγένετο δὲ xol περὶ τῶν σταυρῶν ἀχροδολισμὸς 
ἐν τῷ λιμένι, οὺς οἱ Συραχόσιοι πρὸ τῶν παλαιῶν νεωσ- 
οίχων χατέπηξαν ἐν τῇ θαλάσση, ὅπως αὐτοῖς αἵ νῆες 
ἐντὸς δρμοῖεν καὶ oi ᾿Αθηναῖοι ἐπιπλέοντες μὴ βλά- 
πτοιεν ἐμξάλλοντες. (6) Προσαγαγόντες γὰρ ναῦν μυ- 
ριοφόρον αὐτοῖς oi ᾿Αθηναῖοι, πύργους τε ξυλίνους 
ἔχουσαν xal παραφράγματα, ἔχ τε τῶν ἀχάτων ὥνευον 
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ante portus ostium pugnabant, quum Atheniensium naves 
per vim loco pepulissent, nullo ordine intro navigabant , et 
per confusionem inter se collisee victoriam Atheniensibus 
praebuerunt ; nam et has in fugam verterunt , et illas , a qui- 
bus initio in ipso portu superabantur. (4) Atque undecim 
quidem Syracusanorum naves depresserunt, et majorem 
hominum partem interfecerunt, exceptis illis, qui erant in 
tribus navibus , quos vivos ceperunt; ipsorum vero tres na- 
ves profligatae sunt. Quum autem Syracusanorum naufra- 
gia subduxissent, et tropaeum erexissent in parva insula 
ante Plemyrium sita, in sua castra redierunt. 

XXIV. Atque Syracusani in navali quidem proelio ita rem 
gesserant, munitiones autem in Plemyrio sitas obtinebant , 
et tria de iis tropoea statuerunt. — Atque alteram quidem e 
duabus munitionibus posterius captis diruerunt, duas vero 
refecerunt, et imposito praesidio tuebantur. (2) Homines 
autem in hac istarum munitionum expugnatione mulli 
perierunt vivique capti sunt, praeterea et res universo, 
quae mult erant, captae sunt; quum enim Athenienses his 
munitionibus ut zerario uterentur, multze quidem negotiato- 
rum res et frumentum inerat, multae etiam trierarcharum, 
siquidem et quadraginta triremium vela, et cetera instru- 
menta illie deprehensa sunt, et tres triremes subduct:e. 
(3) Maxime autem et vel praecipue hzec Plemyrii expugnatio 
Atheniensium copias afflixit; jam enim nec commeatus in 
castra tuto amplius importari poterant (nam Syracusani , qui 
cum suis navibus illic stationem habebant, prohibebant , 
jamque importabantur tantum proelio commisso) , et ceteris 
etiam in rebus illa clades terrorem animique demissionem 
exercitui attulit. 

XXV. Postea vero Syracusani naves duodecim cum Aga- 
tharcho Syracusano, earum prefecto, miserunt. Atque 
harum una quidem in Peloponnesum ivit, legatos vehens, 
quirerum suarüm statum, et spes de eo conceptas declararent, 
et ad bellum illic acrius administrandum incitarent; ceterae 
vero undecim naves Italiam versus navigarunt, quod audie- - 
bant , navigia pecunia onusta ad Athenienses cursum tenere. . 
(2) Atque et hzec navigia deprehenderunt eorumque pleraque : 
corruperunt, et materiam ad zedificandas naves idoneam , . 
quce Atheniensibus erat praeparata , in Cauloniatide concre- 
marunt. (3) Et ad Locros postea iverunt, et quum illic in : 
statione essent, una oneraria navis ex Peloponneso, The- 
spiensium gravis armature milites vehens, illuc appulit ; 
(4) quibus Syracusani in suas naves receptis, domum redi- ᾿ 
bant. Sed Athenienses, quum eos eum viginti navibus ad : 
Megara observassent, unam quidem illorum navem cum. 
ipsis viris interceperunt , ceteras vero capere non potuerunt , , 
sed Syracusas elapsc sunt. 

(5) Accidit autem etiam de vallis in portu leve certamen , , 
quos Syracusani ante vetera navalia in mari defixerant, ui: 
ipsorum naves intra hos stationem haberent, utque Athe 
nienses, si contra navigarent, nocere non possent, quum : 
in ipsos impressionem facerent.(6) Athenienses enim, quum : 
ad hos vallos admovissent ingentem navem, quae decem: 
millia urnarum ferre poterat, et ligneas turres habebat, et | 
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ἀναδούμενοι τοὺς σταυροὺς xal ἀνέκλων xol καταχολυμ- 
δῶντες ἐξέπριον. Οἱ δὲ Συραχόσιοι ἀπὸ τῶν νεωσ- 
οίχων ἔδαλλον" οἱ δ᾽ ἐκ τῆς δλχάδος ἀντέῤδαλλον, καὶ 
τέλος τοὺς πολλοὺς τῶν σταυρῶν ἀνεῖλον οἱ ᾿Αθηναῖοι. 
(7) Χαλεπωτάτη δ᾽ ἦν τῆς σταυρώσεως 4 χρύφιος: 
ἦσαν γὰρ τῶν σταυρῶν οὺς οὐχ ὑπερέχοντας τῆς θα- 
λάσσης χατέπηξαν, ὥστε δεινὸν ἦν προσπλεῦσαι, μὴ 
οὗ προϊδών τις ὥσπερ περὶ ἕρμα περιδάλη τὴν ναῦν. 
Ἀλλὰ καὶ τούτους χολυμδηταὶ δυόμενοι ἐξέπριον μι- 
σθοῦ.. Ὅμως δ᾽ αὖθις oi Συραχόσιοι ἐσταύρωσαν. 
(8) Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα πρὸς ἀλλήλους οἷον εἰχὸς τῶν 
στραταπέδων ἐγγὺς ὄντων καὶ ἀντιτεταγμένων ἐμηχα- 
γῶντο, καὶ ἀχροδολισμοῖς καὶ πείραις παντοίαις ἐχρῶντο. 
() Ἔπεμψαν δὲ xol ἐς τὰς πόλεις πρέσύεις οἱ Συρα- 
χόσιοι Κορινθίων καὶ Ἀμπραχιωτῶν xol Λαχεδαιμο-. 
νίων, ἀγγέλλοντας τήν τε τοῦ Πλημυρίου λῆψιν καὶ τῆς 
ναυμαχίας πέρι ὡς οὐ τῇ τῶν πολεμίων ἰσχύϊ μᾶλλον 
3| τῇ σφετέρα ταραχῇ ἡσσηθεῖεν, τά τε ἄλλα αὖ δηλώ- 
΄σοντας ὅτι ἐν ἐλπίσιν εἰσί, χαὶ ἀξιώσοντας ξυμθοηθεῖν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς xol ναυσὶ xal πεζῷ ὡς καὶ τῶν ᾿Αθηναίων 
προσδοκίμων ὄντων ἄλλη στρατιᾷ, xal ἣν φθάσωσιν 
αὐτοὶ πρότερον διαφθείραντες τὸ παρὸν στράτευμα αὖ-- 
τῶν, διαπεπολεμησόμενον. Καὶ ot μὲν ἐν τῇ Σιχελία 
ταῦτ᾽ ἔπρασσον. 
— XXVL Ὁ δὲ Δημοσθένης, ἐπεὶ ξυνελέγη αὐτῷ τὸ 
στράτευμα ὃ ἔδει ἔχοντα ἐς τὴν Σιχελίαν βοηθεῖν, ἄρας 
ἐχ τῆς Αἰγίνης xxl πλεύσας πρὸς τὴν Πελοπόννησον 
τῷ τε Χαριχλεῖ xal ταῖς τριάχοντα ναυσὶ τῶν Ἀθη- 
ναίων ξυμμίσγει, χαὶ παραλαδόντες τῶν Ἀργείων 
ὁπλίτας ἐπὶ τὰς ναῦς ἔπλεον ἐς τὴν Λαχωνικήν, (9) 
καὶ πρῶτον μὲν τῆς ᾿Επιδαύρου τι τῆς Λιμιηρᾶς ἐδήω- 
σαν, ἔπειτα σχόντες ἐς τὰ χαταντιχρὺ Κυθήρων τῆς 
Λαχωνιχῆς, ἔνθα τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Απόλλωνός ἐστι, τῆς τε 
γῆς ἔστιν ἃ ἐδήωσαν, xal ἐτείχισαν ἰσθμωδές τι χωρίον, 
ἵνα δὴ οἵ τε Εἵλωτες τῶν Λαχεδαιμονίων αὐτόσε αὐὖ- 
τομολῶσι xot ἅμα λῃσταὶ ἐξ αὐτοῦ ὥσπερ ἐχ τῆς Πύ- 
λου ἁρπαγὴν ποιῶνται. (3) Καὶ ὃ μὲν Δημοσθένης 
εὐθὺς ἐπειδὴ ξυγκατέλαθε τὸ χωρίον παρέπλει ἐπὶ τῆς 
Κερχύρας, ὅπως xol τῶν ἐχεῖθεν ξυμμάχων παραλα- 
Gi τὸν ἐς τὴν Σιχελίαν πλοῦν ὅτι τάχιστα ποιῆται: 
ὃ δὲ Χαρικλῆς περιμείνας ἕως τὸ χωρίον ἐξετείχισε, 
χαὶ χαταλιπὼν φυλαχὴν αὐτοῦ, ἀπεχομίζετο xol αὐτὸς 
ὕστερον ταῖς τριάχοντα ναυσὶν ἐπ᾽ οἴχου, καὶ oi Ἀρ- 
γεῖοι ἅμα. 
|" XXVII. ᾿Αφίχοντο δὲ xal Θρᾳκῶν τῶν μαχαιροφό- 
ρῶν τοῦ Διαχοῦ γένους ἐς τὰς ᾿Αθήνας πελτασταὶ ἐν 
τῷ αὐτῷ θέρει τούτῳ τριαχόσιοι χαὶ χίλιοι, οὺς ἔδει 
τῷ Δημοσθένει ἐς τὴν Σιχελίαν ξυμπλεῖν. (2) Οἱ δ᾽ 
Ἀθηναῖοι, ὡς ὕστερον ἧκον, διενοοῦντο αὐτοὺς πάλιν 
ὅθεν ἦλθον ἐς Θράχην ἀποπέμπειν. Τὸ γὰρ ἔχειν 
πρὸς τὸν ἐχ τῆς Δεχελείας πόλεμον αὐτοὺς πολυτελὲς 
ἐφαίνετο" δραχμὴν γὰρ τῆς ἡμέρας ἕχαστος ἐλάμόα- 
γεν. (8) ᾿Ἐπειδὴ γὰρ fj Δεχέλεια τὸ μὲν πρῶτον ὑπὸ 
πάσης τῆς στρατιᾶς ἐν τῷ θέρει τούτῳ τειχισθεῖσα, ὕ- 
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pluteis munita erat, naviculis conscensis circumagebant hinc 
vallos sucula religatos et evellebant, et urinantes eos serra 
secabant. Syracusani Vero ex navalibus illos missilibus pe- 
tebant, illi vero vicissim €x oneraria navi tela jaciebant , et 
ad extremum Athenienses magnam vallorum partem evul- 
serunt. (7) Sed ominium vallorum illi, qui occulti erant, 
maximum negotium facessebant; nam nonnullos supra 
aquam non eminentes defixerant, ut periculosum esset ac- 
cedere , ne quis , re non przevisa, navem ut in scopulum im- 
pingeret. Sed hos quoque vallos urinatores mercede con- 
ducti aquam subeuntes , serra secabant. Syracusani tamen 
alios vallos rursus defixerunt. (8) Multas etiam alias no- 
cendi rationes alteri adversus alteros excogitabant, ut in- 
ter vicinos exercitus et castra opposita habentes fieri consen- 
faneum est, et levia prelia committebant, et nihil intenta- 
tum relinquebant. 

(9) Preterea Syracusani legatos ex Corinthiis et Ampra- 
ciotis et Lacedaemoniis delectos in Sicilize civitates miserunt : 
ut nunciarent et Plemyrium captum, et de navali pugna , 
non tam hostium viribus, quam sua confusione se in ea 
superatos esse, et ut de ceteris etiam rebus declararent, so 
spem habere , eosque permoverent , ut conjunctis viribus ad 
se classe pariter ac peditatu auxilio adessent , quod et Athe- 
nienses cum aliis copiis exspectarentur , et si ipsi antea pra- 
sentem illorum exercitum profligarent, debellatum fore. 
Atque illi quidem , qui erant in Sicilía , hzec agebant. 

XXVI. Demosthenes vero, postquam exercitum collegit, 
cum quo in Siciliam ad opem suis ferendam erat trajectu- 
rus, ZEgina digressus in Peloponnesum navigavit, et cum 
Charicle et triginta Atheniensium navibus se conjunxit, et 
Argivorum militibus in naves assumptis , agrum Laconicum 
petebant; (2) acprimum quidem Epidauri Limerze agrum in 
quadam parte vastarunt, deinde appulsi ad agri Laconici 
oram, qua est e regione Cytherorum, ubi est Apollinis 
templum, nonnulla illius agri loca vastarunt, et quemdam 
locum isthmo similem muniverunt, ut et Lacedaemoniorum 
servitia illuc transfugerent, et inde latrones, ut ex Pylo, 
predatum irent. (3) Atque Demosthenes quidem statim 
postquam eum locum conjuncta opera cepit, in Corcyram 
trajiciebat , ut assumptis illius quoque regionis sociis in Sici- 
liam quam celerrime navigaret; Charicles vero remansit, 
donec locum munivisset, et presidio illic relicto postea et 


ipse cum triginta navibus se domum recipiebat, et Argivi 


. Simul. 


XXVII. Hac eadem sstate ex Thracibus etiam machaoero« 
phoris, qui sunt ex Diaco genere, mille ac trecenti peltati 
Athenas venerunt , quos in Siciliam cum Demosthene navi- 
gare oportuerat. (2) Athenienses vero, quod serius venis- 
sent, eos in Thraciam, unde venerant, remiltere cogita- 
bant. Nam eos retinere illius belli causa, quod ex Decelea 
gerebatur, sumptuosum videbatur; singuli enim quotidie 
singulas drachmas accipiebant. (3) Decelea enim postquam 
primum quidem hac cestate ab universis copiis hostium mu- 
nita, deinde vero praesidiis a civitatibus certo temporis or« 
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στερον δὲ φρουραῖς ἀπὸ τῶν πόλεων χατὰ διαδοχὴν χρό- 
νου ἐπιούσαις τῇ χώρᾳ ἐπῳχεῖτο, πολλὰ ἔθλαπτε τοὺς 
᾿Αθηναίους, x«l ἐν τοῖς πρῶτον χρημάτων τ᾽ ὀλέθρῳ 
καὶ ἀνθρώπων φθορᾷ ἐχάχωσε τὰ πράγματα. (4) 
Πρότερον μὲν γὰρ βραχεῖαι γιγνόμεναι αἱ ἐσθολαὶ τὸν 
ἄλλον χρόνον τῆς γῆς ἀπολαύειν οὐκ ἐχώλυον" τότε δὲ 
ξυνεχῶς ἐπικαθημένων, καὶ δτὲ μὲν καὶ πλεόνων ἐπιόν- 
των, ὁτὲ δ᾽ ἐξ ἀνάγχης τῆς ἴσης φρουρᾶς χαταθεούσης 
τε τὴν χώραν καὶ λῃστείας ποιουμένης; βασιλέως τε 
παρόντος τοῦ τῶν Λαχεδαιμονίων Ἄγιδος, ὃς οὐχ ἐχ 
παρέργου τὸν πόλεμον ἐποιεῖτο, μεγάλα ol ᾿Αθηναῖοι 
ἐδλάπτοντο. (6) Τῆς τε γὰρ χώρας ἁπάτης ἐστέρηντο, 
xa ἀνδραπόδων πλέον ἣ δύο μυριάδες ηὐτομολήχεσαν, 
χαὶ τούτων τὸ πολὺ μέρος χειροτέχναι, πρόθατά τε 
πάντα ἀπωλώλει καὶ ὑποζύγια" ἵπποι τε, ὁσημέραι 
ἐξελαυνόντων τῶν ἱππέων πρός τε τὴν Δεχέλειαν χα- 
ταδρομὰς ποιουμένων καὶ χατὰ τὴν χώραν φυλασσόντων, 
οἱ μὲν ἀπεχωλοῦντο ἐν γῇ ἀποχρότῳ τε καὶ ξυνεχῶς 
ταλαιπωροῦντες, οἵ δ᾽ ἐτιτρώσκοντο. 

XXVIII. Ἥ τε τῶν ἐπιτηδείων παραχομιδὴ ex τῆς 
Ἑὐθοίας, πρότερον £x τοῦ Ὦρωποῦ xav γῆς διὰ τῆς 
Δεχελείας θᾶσσον οὖσα, περὶ Σούνιον χατὰ θάλασσαν 
πολυτελὴς ἐγίγνετο" τῶν τε πάντων ὁμοίως ἐπαχτῶν 
ἐδεῖτο ἡ πόλις, καὶ ἀντὶ τοῦ πόλις εἶναι φρούριον χα- 
τέστη. (2) Πρὸς γὰρ τῇ ἐπάλξει τὴν μὲν ἡμέραν κατὰ 
διαδοχὴν οἱ ᾿Αθηναῖοι φυλάσσοντες, τὴν δὲ νύχτα xo 
ξύμπαντες πλὴν τῶν ἱππέων οἱ μὲν ἐφ᾽ ὅπλοις ποιού-- 
μενοι οἱ δ᾽ ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ θέρους xal χειμῶνος ἔτα- 
λαιπωροῦντο. (8) Μάλιστα δ᾽ αὐτοὺς ἐπίεζεν ὅτι δύο 
πολέμους ἅμα εἶχον, xoi ἐς φιλονεικίαν καθέστασαν 
τοιαύτην ἣν πρὶν γενέσθαι ἠπίστησεν ἄν τις ἀχούσας. 
Τὸ γὰρ αὐτοὺς πολιορχουμένους ἐπιτειχισμῷ ὑπὸ Πε- 
λοποννησίων μιηδ᾽ ὃς ἀποστῆναι Ex Σιχελίας ἀλλ᾽ ἐχεῖ 
Συραχούσας τῷ αὐτῷ τρόπῳ ἀντιπολιορχεῖν, πόλιν οὐ-- 
δὲν ἐλάσσω αὐτήν γε καθ᾽ αὑτὴν τῆς ᾿Αθηναίων, καὶ τὸν 
παράλογον τοσοῦτον ποιῆσαι τοῖς Ἕλλησι τῆς δυνά- 
μεως xal τόλμης, ὅσον κατ᾽ ἀρχὰς τοῦ πολέμου Ol μὲν 
ἐνιαυτόν, οἵ δὲ δύο, oi δὲ τριῶν γε ἐτῶν οὐδεὶς πλείω 
χρόνον ἐνόμιζον περιοίσειν αὐτούς, εἰ οἱ Πελοποννήσιοι 
ἐσθάλοιεν ἐς τὴν χώραν, ὥστε ἔτει ἑπταχαιδεχάτῳ 
μετὰ τὴν πρώτην ἐσόολὴν ἦλθον ἐς Σιχελίαν ἤδη τῷ 
πολέμῳ κατὰ πάντα τετρυχωμένοι, καὶ πόλεμον οὐδὲν 
ἔλάσσω προσανείλοντο τοῦ πρότερον ὑπάρχοντος ἐχ 
Πελοποννήσου. (4) Av ἃ καὶ τότε ὑπό τε τῆς Δεκε-- 
λείας πολλὰ βλαπτούσης χαὶ τῶν ἄλλων ἀναλωμάτων 
μεγάλων προσπιπτόντων ἀδύνατοι ἐγένοντο τοῖς χρή-- 
μασιν. Καὶ τὴν εἰκοστὴν ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον τῶν 
χατὰ θάλασσαν ἀντὶ τοῦ φόρου τοῖς ὑπηχόοις ἐποίησαν, 
πλείω νομίζοντες ἂν σφίσι χρήματα οὕτω προσιέναι. 
Αἱ μὲν γὰρ δαπάναι οὐχ ὁμοίως xo πρὶν ἀλλὰ πολλῷ 
μείζους καθέστασαν, ὅσῳ xol μείζων ὁ πόλεμος ἦν' at 
δὲ πρόσοδοι ἀπώλλυντο. 

ΧΧΙ͂Χ. Τοὺς οὖν Θρᾷκας τοὺς τῷ Δημοσθένει ὗστε- 
θήσαντας διὰ τὴν παροῦσαν ἀπορίαν τῶν χρημάτων 
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. Nam et universo agro privati erant, et servitiorum amplit 


facile, antequam accidit, quisquam si audiret, credidisse 


dine sibi succedentibus in ipsa regione obtinebatur, Atl 
nietses magnis detrimentis afficiebat et in primis res illor 1 
afflixit et pecuniarum jactura et hominum interitu. (4) Na πὶ 
ante quidem irruptiones, quum non diuturna essent, nom 
impediebant, quominus reliqua anni parte fructus ex ag 
suo perciperent ; tunc vero, quum hostes continenter assidi 
rent, et modo cum majoribus copiis eum invaderent , moi 
cogente pari necessit ate przesidium regionem incursionibus. 
jnfestaret, et praedas ageret, quumque Agis, Lacedaem 
niorum rex , adesset, qui non negligenter bellum adminis! : 
trabat, Athenienses magnis detrimentis afficiebantur. (5)! 


quam viginti millia ad hostes transierant, iique magna 
partem opifices, et oves omnes amissae erant et jumenta | 
et equi , quod equites quotidie tum ad Deceleam excursiones | 
faciebant, tum regionem custodiebant, partim quidem clau 

fiebant, quum et in aspero solo et assidue vexarentut 
partim vero sauciabantur. 


XXVII. Et commeatus ex Euboea subvectio quum priu | 
ex Oropo itinere terrestri per Deceleam brevior esset , circa: 
Sunium itinere maritimo magnis sumptibus fiebat , et ; | 
cesse erat omnibus pariter rebus advecticiis civitas uteretur; | 
et quae prius urbs erat, tunc in castellum commutata es 
(2) Athenienses enim, quod interdiu quidem excubias 
murorum pinnas per vices agerent, noctu vero et universi; | 
preter equites, partim quidem in statione, ubi arma il 
promptu habebant, partim vero supra muros sestate paritt 
et hieme excubias agerent, laboribus conficiebantur. (3). 
Sed illud potissimum eos premebat, quod duo bella simul. 
sustinebant, atque pervicaciam induebant talem , quam haud. 


Nam eos a Peloponnesiis munitione circumsessos tame 
ne sic quidem ex Sicilia decedere, sed illic eodem modo vici 
sim obsidere Syracusas, urbem ipsam per se Athenis no 
minorem, adeoque Graecorum opinionem fefellisse, qual 
hujus belli initio de ipsorum potentia et audacia concept 
rant, quando alii quidem annum, alii biennium, alii trib 
certe annis nullo modo diutius eos bellum toleraturos put: 
bant, si Peloponnesii irruptionem in ipsorum agrum fe. 
cissent, ut anno decimo septimo post primam irruptione 
in Siciliam proficiscerentur, bello jam prorsus attriti , et al 
terum bellum przeterea susciperent non levius priore , quo 
a Peloponnesiis instabat (id vero nemo credidisset.) (4) Pr 
pter quie tunc etiam et detrimentis multis, quae a Decel 
accipiebant , et reliquis sumptibus , qui magni iis accideban 
ad maximam pecunia inopiam redacti sunt. Et per id ter 
pus tributi loco vicesimam mercium , quae mari vehebant 
populis imperio suo subjectis imperarunt, sperantes, 8 
majorem pecuniz vim hac ratione confecturos. Nam im 
pens: quidem , non quales ante , sed longe majores fieban 
quo etiam majus bellum existebat ; reditus vero peribant. 
XXIX. Thraces igitur, qui ad Demosthenem non sat 
raature venerant, propter presentem inopiam pecunk 
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, 90 βουλόμενοι δαπανᾶν εὐθὺς ἀπέπεμπον, προστάξαντες 
χομίσαι αὐτοὺς Διιτρέφει, χαὶ εἰπόντες ἅμα ἐν τῷ πα- 


᾿βράπλῳ (ἐπορεύοντο γὰρ 8c Εὐρίπου) xai τοὺς πολε- | 
touc, ἦν τι δύνηται, ἀπ᾽ αὐτῶν βλάψαι. (2) Ὁ δὲ. 


ἔς τε τὴν Τάναγραν ἀπεδίδασεν αὐτοὺς καὶ ἁρπαγήν 


τινὰ ἐποιήσατο διὰ τάχους, χαὶ ἐκ Χαλκίδος τὴς Εὐ- 
ιδοίας ἀφ᾽ ἑσπέρας διέπλευσε τὸν Εὔριπον xol ἀποδιδά- 
σας ἐς τὴν Βοιωτίαν γεν αὐτοὺς ἐπὶ Μυχαλησσόν. (3) 
Καὶ τὴν μὲν νύχτα λαθὼν πρὸς τῷ “Ἑρμαίῳ ηὐλίσατο 
(ἀπέχει δὲ τῆς Μυχαλησσοῦ ἑχχαίδεχα μάλιστα στα- 
e - / 
δίουρ), ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ πόλει προσέχειτο οὔσῃ οὐ 
“μεγάλῃ, καὶ αἱρεῖ ἀφυλάχτοις τε ἐπιπεσὼν xal ἀπροο- 
δοκήτοις μὴ ἄν ποτέ τινα σφίσιν ἀπὸ θαλάσσης τοσοῦ- 
τὸν ἐπαναθάντα ἐπιθέσθαι, τοῦ τείχους ἀσθενοῦς ὄντος 
xai ἔστιν ἣ καὶ πεπτωχότος, τοῦ δὲ βραχέος ᾧχοδο-- 
ψημένου, καὶ πυλῶν ἅμα διὰ τὴν ἄδειαν ἀνεῳγμένων. 
(ἡ) ᾿Εσπεσόντες δὲ οἱ Θρᾷχες ἐς τὴν Μυχαλησσὸν τάς 
τε οἰχίας χαὶ τὰ ἱερὰ ἐπόρθουν, xol τοὺς ἀνθρώπους 
ἐφόνευον φειδόμενοι οὔτε πρεσθυτέρας οὔτε νεωτέρας 
ἡλικίας, ἀλλὰ πάντας ἑξῆς, ὅτῳ ἐντύχοιεν, xal παῖ-- 
δας χαὶ γυναῖχας χτείνοντες, χαὶ προσέτι καὶ ὑποζύγια 
xot ὅσα ἄλλα ἔμψυχα ἴδοιεν" τὸ γὰρ γένος τὸ τῶν Θρᾳ- 
χῶν ὁμοῖα τοῖς μάλιστα τοῦ βαρδαριχοῦ, ἐν à ἂν θαρ-- 
σήση, φονιχώτατόν ἐστιν. (6) Καὶ τότε ἄλλη τε τα- 
ραχὴ οὐχ ὀλίγη καὶ ἰδέα πᾶσα χαθεστήχει ὀλέθρου, 
xat ἐπιπεσόντες διδασχαλείῳ παίδων, ὅπερ μέγιστον ἦν 
αὐτόθι xal ἄρτι ἔτυχον ol παῖδες ἐσεληλυθότες, κατέ- 
χοψαν πάντας" xoi ξυμφορὰ τῇ πόλει πάσῃ ὀῤδεμιᾶς 
ἥσσων μᾶλλον ἑτέρας ἀδόκητός τε ἐπέπεσεν αὕτη χαὶ 
δεινή. 

XXX. Ot δὲ Θηδαῖοι αἰσθόμενοι ἐδοήθουν, xol χα- 
ταλαύόντες προχεχωρηχότας ἤδη τοὺς Θρᾶχας οὐ πολὺ 
τήν τε λείαν ἀφείλοντο χαὶ αὐτοὺς φούήσαντες χατα- 
διώχουσιν ἐπὶ τὸν Εὔριπον xo τὴν θάλασσαν, οὗ αὐτοῖς 
τὰ πλοῖα ἃ ἤγαγεν ὥρμει. (2) Καὶ ἀποχτείνουσιν αὐ- 
τῶν ἐν τῇ ἐσδάσει τοὺς πλείστους, οὔτε ἐπισταμένους 
νεῖν, τῶν τε ἐν τοῖς πλοίοις, ὡς ἑώρων τὰ ἐν τῇ γῇ» 
δρμισάντων ἔξω τοῦ ζεύγματος τὰ πλοῖα, ἐπεὶ ἔν γε 
τῇ ἄλλῃ ἀναχωρήσει οὐκ ἀτόπως οἱ Θρᾷκες πρὸς τὸ 
τῶν Θηδαίων ἱππικόν, ὅπερ πρῶτον προσέχειτο, προ- 
ἐχθέοντές τε xal ξυστρεφόμενοι ἐν ἐπιχωρίῳ τάξει τὴν 
φυλαχὴν ἐποιοῦντο, καὶ ὀλίγοι αὐτῶν ἐν τούτῳ διεφθά- 
θησαν. Μέρος δέ τι xal ἐν τῇ πόλει αὐτῇ δι᾿ ἁρπαγὴν 
ἐγχαταληφθὲν ἀπώλετο. Οἱ δὲ ξύμπαντες τῶν Θρᾳ- 
χῶν πεντήχοντα xa διαχόσιοι ἀπὸ τριαχοσίων χαὶ χι- 
λίων ἀπέθανον. (3) Διέφθειραν δὲ χαὶ τῶν Θηδαίων 
xat τῶν ἄλλων ot ξυνεδοήθησαν ἐς εἴχοσι μάλιστα ἵπ- 
πέας τε xal ὁπλίτας ὁμοῦ, xa Θηδαίων τῶν βοιωταρ- 

ὧν Σχιρφώνδαν" τῶν δὲ Μυχαλησσίων μέρος τι ἀπα- 
γαλώθη. (4) Τὰ μὲν κατὰ τὴν Μυχαλησσὸν πάθει 
χρησαμένων οὐδενὸς ὡς ἐπὶ μεγέθει τῶν κατὰ τὸν 
πόλεμον ἧσσον ὀλοφύρασθαι ἀξίῳ τοιαῦτα ξυνέδη. 

ΟΧΧΧΙ. Ὁ δὲ Δημοσθένης τότε ἀποπλέων ἐπὶ τῆς 
Κερχύρας μετὰ τὴν ex τῆς Λαχωνιχῆς τείχισιν, ὁλχάδα 
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quum sumptus facere nollent, statim dimiLtebant , eosque 
deducendi negotium Diitrephi dederunt , eique praeceperunt , 
ut simul in ipsa przetervectione (nam per Euripum transi- 
bant) hostibus etiam , si qua ratione possent , illorum opera 
usus noceret. (2) Hic autem eos et ad Tanagram exposuit 
et prede nonnihil raptim egit, et ex Chalcide Eubo sub 
vesperam trajecit Euripum, et eos in Bootiam expositos 
adversus Mycalessum ducebat. (3) Et illam quidem noctem 
ad Mercurii fanum clam subsidens transegit | distat id autem 
ἃ Mycalesso sexdecim circiter stadia), prima autem luce 
urbem non amplam invadebat,, et eam capit, quum et nuda- 
[058 custodum presidio homines invasisset, et non exspe- 
ctantes, ullos unquam tanto itinere a mari in loca medi- 
terranea facto sibi bellum illaturos, quum etiam murus 
infirmus esset, et partim quoque collapsus, parlim vero 
humiliter zedificatus, et simul etiam porte propter se- 
curitatem essent apertz. (4) Thraces igitur in hanc ur- 
bem irruentes, et privatas et sacras sedes diripiebant, et 
homines interficiebant , nec senili nec juvenili zetati parcen- 
tes, sed omnes deinceps, ut in quemque incidebant, et 
pueros et feminas interficientes , et preeterea etiam jumenta : 
el quascumque alias animantes vidissent; nam Thracum 
gens, planeut qui maxime ex genere barbarico, quum fiduciam 
animo concepit, czedis est avidissima. (5) Et tunc quum 
alia pertubatio non exigua éxstitit et omne cadis genus , 
tum etiam irruentes in puerorum ludum, qui maximus illic 
erat, et pueri in eum modo erant ingressi, omnes concide- 
runt; atque ista clades univers civitati omni alia gravior 
et magis quam ulla alia preeter opinionem accidit et atrox. 

XXX. Thebani vero quum rem cognovissent, ad opem 
urbi ferendam accurrebant , et nacti Thraces jam progressos 
non longe, et praedam iis eripuerunt, et perterrefactos perse- 
cuti sunt ad Euripum usque et mare , ubi stabant eorum na- 
ves,qua eos vexerant. (2) Et cedunt ex iis plurimos , dum 
naves conscendunt , quum neque natandi periti essent et ii, 
qui in navibus erant , quum vidissent ea, quae in terra gere- 
bantur, naves extra Euripi pontem in altum eduxissent ; 
nam in reliquo quidem receptu Thraces non incomposite 
adversus Thebanorum equitatum , qui primus eos invase- 
rat, et procurrentes et conglobati ordinem patrio more ser- 
vantes, sese defendebant, et ibi pauci eorum perierunt. 
Quadam vero pars, qua in urbe, dum predatur, depre- 
hensa erat, interiit. In summa vero ex mille et trecentis 
Thracibus omnino ducenti et quinquaginta ceciderunt. (3) 
Interfecerunt vero etiam ex Thebanis et ceteris, qui ad opem 
ferendam convenerant, viginti circiter tam equites quam 
gravis simul armature milites, una cum Scirphonda The- 
bano, uno ex Boeotarchis; Mycalessiorum vero pars aliqua 
plane absumpta est. (4) Atque hic quidem fuit exitus 
cladis, quam Mycalessus accepit, quie pro civitatis magni- 
tadine non minus est deploranda, quam ulla alia, quae in 
hoc bello acciderit. 

XXXI. Demosthenes vero tunc vectus ad Corcyram post 
illam munitionem in agro Laconico factam , onerariam navem 
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ὁρμοῦσαν ἐν Φειᾷ τῇ Ἠλείων [εὑρών], ἐν jj οἱ Κορίν- 


θιοι ὁπλῖται ἐς τὴν Σιχελίαν ἔμελλον περαιοῦσθαι, 
αὐτὴν μὲν διαφθείρει, οἱ δ᾽ ἄνδρες ἀ ἀποφυγόντες ὕστερον 
λαθόντες ἄλλην ἔπλεον. (2) Καὶ μετὰ τοῦτο ἀφιχό- 
μενος ὃ Δημοσθένης ἐς τὴν Ζάχυνθον xo Κεφαλληνίαν 
ὁπλίτας τε παρέλαόε xa ἐχ τῆς Ναυπάχτου τῶν Meo- 
σηνίων μετεπέμψατο, xot ἐς τὴν ἀντιπέρας ἤπειρον τῆς 
Ἀκαρνανίας διέθδη, ἐς ᾿Αλυζίαν τε xol ᾿ἈΑναχτόριον,. ὃ 
αὐτοὶ εἶχον. (3) Ὄντι δ᾽ αὐτῷ περὶ ταῦτα ὃ [εὐ ὑρυμέ- 
δων ἀπαντᾷ ἐχ τῆς Σικελίας ἀποπλέων, ὃς τότε τοῦ 
χειμῶνος τὰ χρήματα ἄγων τῇ στρατιᾷ ἀπέπεμφθη ; 
χαὶ ἀγγέλλει τά τε ἄλλα χαὶ ὅτι πύθοιτο χατὰ πλοῦν 
ἤδη ὧν τὸ Πλημύριον ὑπὸ τῶν Συρακοσίων ἑαλωχός. 
(4) ᾿Ἀφικνεῖται δὲ xol Κόνων παρ᾽ αὐτούς, ὃς ἦρχε 
Ναυπάχτου, ἀγγέλλων ὅτι at πέντε xol εἴχοσι νῆες 
τῶν Κορινθίων αἵ σφίσιν ἀνθορμοῦσαι οὔτε καταλύουσι 
τὸν πόλεμον JUANA EDI τε μέλλουσιν" πέμπειν οὖν 
ἐχέλευεν αὐτοὺς γαῦς, ὡς οὐχ ἱκανὰς οὔσας ARS δεού- 
σὰς εἴχοσι τὰς ἑαυτῶν πρὸς τὰς ἐχείνων πέντε xal εἴ-- 
χοσι ναυμαχεῖν. (6) Τῷ μὲν οὖν Κόνωνι δέχα ναῦς ὃ 
Δημοσθένης χαὶ ὃ Εὐρυμέδων τὰς ἄριστα σφίσι πλεού- 
σας ἀφ᾽ ὧν αὐτοὶ εἶχον ξυμπέμπουσι πρὸς τὰς ἐν τῇ 
Ναυπάχτω: αὐτοὶ δὲ τὰ περὶ τῆς στρατιᾶς τὸν ξύλλογον 
ἡτοιμάζοντο, Εὐρυμέδων μὲν ἐς τὴν Κέρχυραν πλεύσας 
xal πεντεχαίδεχά τε ναῦς πληροῦν χελεύσας αὐτοὺς xal 
ὁπλίτας χαταλεγόμενος (ξυνῆρχε γὰρ ἤδη Δημοσθένει 
ἀποτραπόμενος, ὥσπερ χαὶ fif), Δημοσθένης δ᾽ ἐχ 
τῶν περὶ τὴν ᾿Αχαρνανίαν χωρίων σφενδονήτας τε xat 
ἀχοντιστὰς ξυναγείρων. 

XXXII. Οἱ δ᾽ ἐχ τῶν Συραχουσῶν τότε μετὰ τὴν 
τοῦ Πλημυρίου ἅλωσιν πρέσύεις οἰχόμενοι ἐς τὰς πό- 
λεις ἐπειδὴ ἔπεισαν τε χαὶ ξυναγείραντες ἔμελλον ἄξειν 
τὸν στρατόν, ὃ Νιχίας προπυθόμενος πέμπει ἐς τῶν 
Σικελῶν τοὺς τὴν δίοδον ἔχοντας xo σφίσι ξυμμάχους, 
Κεντόριπαάς τε xal ᾿Αλιχυαίους καὶ ἄλλους, ὅπως" μὴ 
διαφρήσουσι τοὺς πολεμίους ἀλλὰ ξυστραφέντες χωλύ-- 
σουσι διελθεῖν" ἄλλη γὰρ αὐτοὺς οὐδὲ πειράσειν: Ἀχρα- 
γαντῖνοι γὰρ οὐχ ἐδίδοσαν διὰ τῆς ἑαυτῶν δὸόν. — (2) 
Πορευομένων δ᾽ ἤδη τῶν Σιχελιωτῶν οἱ Σιχελοί, χα- 
θάπερ ἐδέοντο ol ᾿Αθηναῖοι, ἐνέδραν τινὰ ἰτριχ ἢ] ποιη- 
σάμενοι, ἀφυλάχτοις τε χαὶ ἐξαίφνης ἐπιγενόμενοι 
διέφθειραν ἐ ἐς ὀχταχοσίους μάλιστα, χαὶ τοὺς πρέσύεις 
πλὴν ἑ ἑνὸς τοῦ Κορινθίου mávrac: οὗτος δὲ τοὺς διαφυ- 
γόντας ἐς πενταχοσίους xal χιλίους ἐχόμισεν ἐς τὰς 
Συραχούσας. 

XXXIII. Καὶ περὶ τὰς αὐτὰς ἡμέρας xot οἱ αμα- 
ριναῖοι ἀφιχνοῦνται αὐτοῖς βοηθοῦντες, πενταχόσιοι 
μὲν ὁπλῖται, τριαχόσιοι δὲ ἀχοντισταὶ xat τοξόται 
τριαχόσιοι,. πεμψαν δὲ xai οἱ Γελῷοι ναυτικόν τε 
ἐς πέντε ναῦς χαὶ ἀχοντιστὰς τετραχοσίους χαὶ ἱππέας 
διαχοσίους. (2) Σχεδὸν γάρ τι ἤδη πᾶσα ἣ Σιχελία 
πλὴν Ἀκραγαντίνων (οὔτόϊ δ᾽ οὐδὲ μεθ! ἑτέρων ἡ ἦσαν ) 
οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐπὶ τοὺς ᾿Αθηναίους μετὰ τῶν Συραχοσίων 
οἱ πρότερον περιορώμενοι ξυστάντες ἐδοήθουν. 


THUCYDIDIS 


Phic Eleorum in statione positam [nactus], in qua gravis 
armature milites Corinthii in Siciliam erant trajecturi, ipsam 
quidem corrupit , viri vero elapsi , et mox aliam nacti trans- 
miserunt. (2) Et postea Demosthenes in Zacynthum pro- 
fectus et in Cephalleniam, et illinc gravis armature milites 
assumpsit , et Messenios Naupacto arcessivit,, atque in oppo-: 
sitam Acarnanive continentem trajecit, et Alyziam et Ana- | 
ctorium, quod ipsi Athenienses tenebant. (3) Versanti | 
autem ei circa hoec loca occurrit Eurymedon, ex Sicilia 
remeans, qui hieme, ut preedixi, cum pecunia, quam ad 
exercitum ferebat, missus erat, et nuntiat quum reliqua, tum: 
etiam, se jam in ipso navigationis cursu audisse Plemyrium | 
a Syracusanis receptum. (4) Pr:eterea advenit etiam Cono ad | 
eos , qui Naupacto praeerat, nuntians, quinque illas et viginti | 
Corinthiorum naves, qu:e in statione sibi opposita stabant, 
neque bello desistere et preelium navale commissuras esse ; 
quare eos naves ad se mittere jubebat, quod suae duodevi- 
ginti impares essent ad confligendum cum hostium quinque 
et viginti navibus. (5) Demosthenes igitur e£ Eurymedon: 
decem velocissimas ex iis , quas ipsi habebant , cum Conone 
miserunt ad illas, que Naupacti erant ; ipsi vero in copiis co-: 
gendis versabantur ; atque Eurymedon quidem in Corcyrani 
profectus jussit ipsos instruere quindecim naves, et gravis 
armaturae milites legebat (jam enim una cum Demosthene 
imperium gerebat reversus, quemadmodum etiam delectus 
erat), Demosthenes vero ex locis, quz cireum Acarnaniam: 
erant, funditores et jaculatores cogebat. 


XXXII. At Syracusanorum legati , qui , ut proedixi, post. 
Plemyrium expugnatum civitates adierant, quum quod. 
pelebant, iis persuasissent, et copias, quas collegerant, | 
Syracusas essent ducturi, Nicias , quum rem praesensisset , | 
mittit ad illos Siculos, qui transitum tenebant et sibi socii: 
erant, Centoripas et Alicyoeos et alios, ne hostibus iter 
praebeant sed congregati prohibeant; alia enim via eos trans- 
ire ne conaturos quidem; Agrigentini enim iter iis per 
suum agrum non dabant. (2) Quum autem Sicilienses jam 
in via essent , Siculi, quemadmodum ab Atheniensibus ora-: 
bantur, [tribus in locis] insidias collocarunt, et illos incau-: 
tos et ex improviso aggressi ad octingentos ferme oc- 
ciderunt, omnesque legalos, praeter unum Corinthium ; 
hic vero eos, qui elapsi sunt, ad mille et quingentos Syra-: 
cusas deduxit. 


XXXIII. Et per eosdem dies Camarinei etiam adveniunt , 
qui opem iis ferebant , quingenti gravis armaturze milites , el 
trecenti jaculatores, totidemque sagittarii. Miserunt et Geloi 
remiges ad quinque naves sufficientes, et jaculatores quadrin- 
gentos et equites ducentos. (2) Jam enim omnis propemo- 
dum Sicilia praeter Agrigentinos (hi enim in neutrorum par- 
tibus erant) adjunctis etiam ceteris contra Athenienses Sy- 
racusanorum societali, qui antea rei eventum sai | 
auxilium ferebant. - 


HISTORLE LIB. VII, 32 — 34. 


| (3 Καὶ ot μὲν Συραχόσιοι, ὡς αὐτοῖς τὸ ἐν τοῖς 


ἑκατὸν τοῦ Μεσσαπίου ἔθνους ἀναῤδιβάζονται ἐπὶ τὰς 
᾿αῦς, xal τῷ Ἄρτᾳ, ὅσπερ χαὶ τοὺς ἀχοντιστὰς δυνά- 
ἱστῆς ὧν παρέσχεν αὐτοῖς, ἀνανεωσάμενοί τινα παλαιὰν 
φιλίαν ἀφικνοῦνται ἐς Μεταπόντιον τὴς Ἰταλίας. (6) 
Καὶ τοὺς Μεταποντίους πείσαντες χατὰ τὸ ξυμμαχι- 
«0v ἀχοντιστάς τε ξυμπέμπειν τριαχοσίους xal τριή- 
γεις δύο, καὶ ἀναλαδόντες ταῦτα, παρέπλευσαν ἐς Θου- 
γίαν. Καὶ χαταλαμθάνουσι νεωστὶ στάσει τοὺς τῶν 
Αθηναίων ἐναντίους ἐχπεπτωχότας: (6) xol βουλόμε-- 
4£V0t τὴν στρατιὰν αὐτόθι πᾶσαν ἀθροίσαντες εἴ τις 
ὑπολέλειπτο ἐξετάσαι, xal τοὺς Θουρίους πεῖσαι σφίσι 
Ἰυστρατεύειν τε ὡς προθυμότατα, xal ἐπειδήπερ ἐν 
τούτῳ τύχης εἰσίν, τοὺς αὐτοὺς ἐχθροὺς xol φίλους τοῖς 
Ἀθηναίοις νομίζειν, περιέμενον ἐν τῇ Θουρίᾳ καὶ ἔπρασ- 
σὸν ταῦτα. 

XXXIV. Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι περὶ τὸν αὐτὸν χρό- 
νον τοῦτον οἵ ἐν ταῖς πέντε χαὶ εἴχοσι ναυσίν, οἵπερ τῶν 
ϑλχάδων ἕνεχα τῆς ἐς Σιχελίαν χομιδῇς ἀνθώρμουν 
πρὸς τὰς ἐν Ναυπάχτῳ ναῦς, παρασχευασάμενοι ὡς 
ἐπὶ ναυμαχίᾳ καὶ προσπληρώσαντες ἔτι ναῦς ὥστε 
ὀλίγῳ ἐλάσσους εἶναι αὐτοῖς τῶν Ἀττιχῶν γεῶν, δρμί- 
ὕονται χατὰ ᾿Ερινεὸν τῆς ᾿Αχαΐας ἐν τὴ Ῥυπιχῇ. (2) 
Καὶ αὐτοῖς τοῦ χωρίου μηνοειδοῦς ὄντος ἐφ᾽ ᾧ ὥρμουν, 
μὲν πεζὸς ἑχατέρωθεν προσύεθοηθηχὼς τῶν τε Ko- 
γινθίων καὶ τῶν αὐτόθεν ξυμμάχων ἐπὶ ταῖς προανε- 


χούσαις ἄχραϊς παρετέταχτο, oi δὲ νῆες τὸ μεταξὺ 
o ἐμφράξασαι: ἦρχε δὲ τοῦ ναυτικοῦ Πολυάνθης 
Κορίνθιος. (3) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἐκ τῆς Ναυπάχτου 
τριάχοντα ναυσὶ χαὶ τρισίν (ἦρχε δ᾽ αὐτῶν Δίφιλος) 
ἐπέπλευσαν αὐτοῖς. (4) Καὶ οἱ Κορίνθιοι τὸ μὲν πρῶ- 
roy ἡσύχαζον, ἔπειτα ἀρθέντος αὐτοῖς τοῦ σημείου, 
ἐπεὶ χαιρὸς ἐδόχει εἶναι, ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς ᾿Αθηναίους 
καὶ ἐναυμάχουν. Καὶ χρόνον ἀντεῖχον πολὺν ἀλλή- 
λοις. (6) Καὶ τῶν μὲν Κορινθίων τρεῖς νῆες διαφθεί-- 
ρονται, τῶν δ᾽ ᾿Αθηναίων χατέδυ μὲν οὐδεμία ἁπλῶς, 
πτὰ δέ τινες ἄπλοι ἐγένοντο ἀντίπρῳροι ἐμόαλλόμε- 
ναι xoi ἀναῤῥαγεῖσαι τὰς παρεξειρεσίας πὸ τῶν Ko- 
οινθίων νεῶν ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο παχυτέρας τὰς ἐπωτίδας 
ἐχουσῶν. (0) Ναυμαχήσαντες δὲ ἀντίπαλα μὲν xol 
ὡς αὐτοὺς ἑχατέρους ἀξιοῦν νιχᾶν, ὅμως δὲ τῶν ναυα-- 
loy χρατησάντων τῶν ᾿Αθηναίων διά τε τὴν τοῦ ἀνέ- 

ou ἄπωσιν αὐτῶν ἐς τὸ πέλαγος καὶ διὰ τὴν τῶν 
Κορινθίων οὐχέτι ἐπαναγωγήν, διεκρίθησαν ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων, καὶ δίωξις οὐδεμία ἐγένετο, οὐδ᾽ ἄνδρες οὐδετέρων 
ἑάλωσαν" oi μὲν γὰρ Κορίνθιοι καὶ Πελοποννήσιοι πρὸς 
τῇ Y ναυμαχοῦντες ῥᾳδίως διεσώζοντο, τῶν δὲ Ἀθη- 
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(3) Atque Syracusani quidem, quum cladem apud Sicu- 

los accepissent, ab Atheniensibus protinus invadendis abs- 
tinuerunt; Demosthenes vero et Eurymedon, quum exerci- 
(8 ete Corcyra et ex continente collectus jam paratus esset, 
universis copiis lonium trajecerunt ad promontorium Iapy- 
giam; (4) et hinc profecti ad Cheeradas lapygic insulas ap- 
pellunt, et aliquos Iapygum jaculatores Messapice gentis 
centum el quinquaginta in naves imponunt, et renovata 
vetusta quadam amicitia cum Arta, qui illis in locis tum im- 
peritans jaculatores etiam iis prebuerat, perveniunt ad 
Metapontium , Itali urbem. (5) Et quum Metapontinos 
induxissent, ut ex societatis jure trecentos jaculatores secum 
mitterent et duas triremes , his acceptis, in agrum Thurium 
preetervecti sunt. Et ibi deprehendunt Atheniensium adver- 
sarios per seditionem nuper ejectos; (6) et cupientes omni- 
bus copiis in unum ibi contractis, si quis relictus esset, 
lustrare, et Thuriis persuadere, ut quam alacerrime ad 
eamdem militiam secum proficiscerentur, et quando eo for- 
tunce venissent , eosdem atque Athenienses pro hostibus et 


pro amicis haberent, in agro Thurio subsidebant atque hiec 
agebant. 


XXXIV. Peloponnesii vero, qui in quinque et viginti na- 
vibus erant, qui onerariarum navium in Siciliam tendentium 
causa habebant stationes oppositas navibus, quz erant 
Naupacti, sub idem tempus sese ad navale prelium prae- 
paraverant, aliisque navibus praeter eas, quas jam paratas 
habebant, instructis, adeo ut Atticis non multo pauciores 
haberent, ad Erineum, Achaize oppidum, in agro Rhypico 
situm, appulsi stationem occupant. (2) Quoniam autem 
locus ille, in quo stationem habebant , in lunze speciem cur- 
vatus erat, peditatus quidem auxilio profectus tum Corin- 
thiorum, tum sociorum, qui ex illis locis convenerant, 
utrinque in eminentibus promontoriis dispositus erat , naves 
vero medium spatium obstructum tenebant ; praefectus autem 
erat classis Polyanthes Corinthius. (3) Athenienses vero 
cum tribus eL triginta navibus, (praeerat autem Diphilus) 
Naupacto solventes adversus eos contenderunt. (4) Et Co- 
rinthii principio quidem quiescebant , deinde signo iis dato 
quum tempus idoneum adesse videbatur, impetu Atheniensi- 
bus occurrerunt et proelium committebant. Et diu alteri al- 
teros sustinebant. (5) Et Corinthiorum quidem tres naves 
profligantur, Atheniensium vero nulla quidem prorsus est de- 
pressa , sed septem fere ad navigandum inutiles factce sunt , 
quod Corinthiarum navium ad versis proris petitze, et in ipsis 
frontibus , ubi nullum est remigium, perruptze erant a Corin- 
thiorum navibus , quz ad hoc ipsum crassiores epotidas ha- 
bebant. (6) Quum autem prelium commisissent , ancipiti 
quidem Marte, et ita, ut utrique victoriam sibi vindicarent , 
Athenienses tamen naufragiis poterentur, quod et ventus in 
altum ea propulisset, et quod Corinthii impetum non am- 
plius renovarent , alteri ab alteris dirempti sunt, et neutri 
alteros persecuti, nec ulli ex alterutris capti; nam Corin- 
thii et Peloponnesii facile evadebant, quia preelium prope 
terram committebant ; Atheniensium vero nulla navis est de- 
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ναίων οὐδεμία κατέδυ ναῦς. (7) ᾿Ἀποπλευσάντων δὲ 
τῶν ᾿Αθηναίων ἐς τὴν Ναύπακτον οἱ Κορίνθιοι εὐθὺς 
τροπαῖον ἔστησαν ὡς νικῶντες, ὅτι πλείους τῶν ἐναν-- 
τίων γαῦς ἄπλους ἐποίησαν, xol νομίσαντες δι’ αὐτὸ 
οὔχ ἡσσᾶσθαι δι’ ὅπερ οὐδ᾽ οἱ ἕτεροι νιχᾶν" οἵ τε γὰρ 
Κορίνθοι ἡγήσαντο χρατεῖν εἰ μὴ καὶ πολὺ ἐχρατοῦντο, 
οἵ τ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἐνόμιζον ἡσσᾶσθαι ὅτι οὐ πολὺ ἐνίχων. 
(8) ᾿Ἀποπλευσάντων δὲ τῶν Πελοποννησίων χαὶ τοῦ 
πεζοῦ διαλυθέντος οἱ ᾿Αθηναῖοι ἔστησαν τροπαῖον xoi 
αὐτοὶ ἐν τῇ ᾿Αχαΐᾳ ὡς νικήσαντες, ἀπέχον τοῦ ᾿Ερινεοῦ, 
ἐν ᾧ οἵ Κορίνθιοι ὥρμουν, ὡς εἴχοσι σταδίους. Καὶ ἣ 
μὲν ναυμαχία οὕτως ἐτελεύτα. 

XXXV. Ὁ δὲ Δημοσθένης καὶ Εὐρυμέδων, ἐπειδὴ 
ξυστρατεύειν αὐτοῖς ot Θούριοι παρεσυάχεσθησαν ἕπτα- 
χοσίοις μὲν ὁπλίταις τριαχοσίοις δὲ ἀχοντισταῖς, τὰς 
υὲν ναῦς παραπλεῖν ἐχέλευον ἐπὶ τῆς Κροτωνιάτιδος, 
αὐτοὶ δὲ τὸν πεζὸν πάντα ἐξετάσαντες πρῶτον ἐπὶ τῷ 
Συύάρει ποταμῷ ἦγον διὰ τῆς Θουριάδος γῆς. (2) Καὶ 
ὡς ἐγένοντο ἐπὶ τῷ Ὑλία ποταμῷ, xal αὐτοῖς οἱ Κρο- 
τωνιᾶται προσπέμψαντες εἶπον οὖκ ἂν σφίσι βουλομέ- 
νοις εἶναι διὰ τῆς γῆς σφῶν τὸν στρατὸν ἰέναι, ἐπιχα- 
ταθάντες ηὐλίσαντο πρὸς τὴν θάλασσαν χαὶ τὴν ἐχθολὴν 
τοῦ Ὑλίου: xal αἵ νῆες αὐτοῖς ἐς τὸ αὐτὸ ἀπήντων. 
Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀναδιδασάμενοι παρέπλεον, ἴσχοντες 
πρὸς ταῖς πόλεσι πλὴν Λοχρῶν ἕως ἀφίκοντο ἐπὶ Πέ- 
τραν τῆς Ῥηγίνης. 

XXXVI. Οἱ δὲ Συραχόσιοι ἐν τούτῳ πυνθανόμενοι 
αὐτῶν τὸν ἐπίπλουν αὖθις ταῖς ναυσὶν ἀποπειρᾶσαι 
ἐδούλοντο xol τὴ ἄλλη παρασχευὴ τοῦ πεζοῦ, ἥνπερ 
ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο πρὶν ἐλθεῖν αὐτοὺς φθάσαι βουλόμενοι 
ξυνέλεγον. — (2) Παρεσχευάσαντο δὲ τό τε ἄλλο ναυτι- 
χὸν ὡς ἐχ τῆς προτέρας ναυμαχίας τι πλέον ἐνεῖδον 
σχήσοντες, χαὶ τὰς πρῴρας τῶν νεῶν ξυντεμόντες ἐς 
ἔλασσον στεριφωτέρας ἐποίησαν, καὶ τὰς ἐπωτίδας 
ἐπέθεσαν ταῖς πρῴραις παχείας, χαὶ ἀντήριδας ἀπ᾽ 
αὐτῶν ὑπέτειναν πρὸς τοὺς τοίχους ὡς ἐπὶ ἕξ πήχεις 
ἐντός τε χαὶ ἔξωθεν, ᾧπερ τρόπῳ χαὶ οἱ Κορίνθιοι πρὸς 
τὰς ἐν τῇ Ναυπάχτῳ ναῦς ἐπισχευασάμενοι πρῴραθεν 
ἐναυμάχουν. (8) ᾿Ἐνόμισαν γὰρ οἵ Συραχόσιοι πρὸς 
τὰς τῶν ᾿Αθηναίων vdüc οὐχ ὁμοίως ἀντινεναυπηγημέ- 
νας, ἀλλὰ λεπτὰ τὰ πρῴραθεν ἐχούσας διὰ τὸ μὴ ἀντι- 
πρῴροις μᾶλλον αὐτοὺς ἢ Ex περίπλου ταῖς ἐμόολαῖς χρῇ- 
σθαι, οὐχ ἔλασσον σχήσειν, καὶ τὴν ἐν τῷ μεγάλῳ 
λιμένι ναυμαχίαν, οὐχ ἐν πολλῷ πολλαῖς ναυσὶν οὖσαν, 
πρὸς ἑαυτῶν ἔσεσθαι: ἀντίπρῳροι γὰρ ταῖς ἐμδολαῖς 
χρώμενοι ἀναῤῥήξειν τὰ πρῴραθεν αὐτοῖς, στερίφοις 
καὶ παχέσι πρὸς χοῖλα xot ἀσθενὴ παίοντες τοῖς £u 60- 
λοις. (ὦ) Τοῖς δὲ ᾿Αθηναίοις οὐχ ἔσεσθαι σφῶν ἐν στε- 
νοχωρίᾳ οὔτε περίπλουν οὔτε διέχπλουν, ᾧπερ τῆς 

ἔχνης μάλιστα ἐπίστευον " αὐτοὶ γὰρ κατὰ τὸ δυνατὸν 
τὸ μὲν οὗ δώσειν διεχπλεῖν, τὸ δὲ τὴν στενοχωρίαν 
χωλύσειν ὥστε μὴ περιπλεῖν. (6) Τῇ τε πρότερον 
“ἀμαθίᾳ τῶν κυδερνητῶν δοχούση εἶναι, τὸ ἀντίπρῳ-- 


ρον ξυγχροῦσαι, μάλιστ᾽ ἂν αὐτοὶ χρήσασθαι" πλεῖστον ! tia esse videbatur, quod adversis proris confligerent,, ea. 
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pressa. (7) Quum autem Athenienses se Naupactum rece- 
pissent, Corinthii stalim tropaeum ut victores erexerunt, 
quod plures hostilium navium ad navigationem inutiles red- 
didissent, et rati se propter hoc ipsum vicisse, propter quod 
neutri victores essent; nam et Corinthii se victores credide- 
runt , nisi longe-victi essent, et Athenienses existimabant se 
victos esse, nisi longe vicissent. (8) Quum autem Pelo- 
ponnesii discessissent, et peditatus dilapsus esset, Athe- 
nienses et ipsi tanquam victores tropzeum in Achaia statue- 
runt, quod aberat ab Erineo, ubi Corinthii suce classis 
stationem habebant, viginti ferme stadiis. Atque pugna - 
quidem navalis hunc exitum habebat. 

XXXV. Demosthenes vero et Eurymedon, posteaquam 
'Thurii parati fuerunt ad illius militiae societatem sequendam 
cum septingentis gravis armature militibus et trecentis ja- 
culatoribus , classem quidem in oram Crotoniatidem prz- 
tervehi jubebant, ipsi vero peditatum omnem, quum lustras- 
sent, primo ad fluvium Sybarin ducebant per agrum Thu- 
rium. (2) Et quum ad Hyliam fluvium pervenissent, et 
Crotoniat:e ad eos praemisissent , qui dicerent , non sibi vo- 
lentibus fore, si per suum agrum exercitus transiret , ad 
mare descenderunt, et ad Hylice ostium pernoctarunt; et 
naves in eundem locum iis occurrebant. ^ Postridie vero, 
quum eas conscendissent, oram legentes discedebant, et - 
ad urbes, preter Locros, appellebant, donec Petram Rhegini 
agri pervenerunt. 

XXXVI. Syracusani vero interea quum eos contra se ve- 
nireaudirent , belli fortunam classe rursus experiri volebant , ' 
et reliquo peditatus apparatu, quem ad hoc ipsumante eorum 
adventum, preecipere occasionem cupientes, cogebant. (2) 
Instruxerunt autem classem quum aliis rebus ita, ut ex su-- 
periore navali preelio se fore meliore conditione colligebant , 
tum etiam navium proras in exiguum spacium coactas fir-- 
miores reddiderunt, et epotidas crassas proris imposue-- 
runt, iisque tigna obliqua, quibus eze sustinerentur, junxerunt | 
ad navium parietes pertingentia, spatio fere senum cubito- 
rum et intus et extra, quo modo et Corinthii adversus na- 
ves, quae ad Naupactum erant, perproras pugnaverant. (3) 
Existimarunt enim Syracusani , adversus Atheniensium na- - 
ves, qua, contra non eodem modo erant zdificat?, sed 
circa proram graciles erant, quod illi non tam adversis - 
proris, quam navibus circumactis incurrere consuevissent, 
se hon deteriore conditione futuros, et navale preelium, - 
quod in magno portu a multis navibus in non magno spatio i 
committendum erat; e re sua factum iri; se enim adversis. 
proris incurrentes diffracturos illorum proras, si solidis 
crassisque rostris vacuas etinfirmas quaterent; (4) Athe- 


aut naves circumagendi , aut eas per mediam suam classem 
educendi , qua artificii parte potissimum illi confiderent ; se 
ipsos enim pro viribus hoc quidem praestituros, ut nullam. 
ipsis per mediam suam classem transeundi facultatem da-- 
rent ; illud vero ab ipsis loci angustiis impeditumiri, ne naves. 
circumagerent. (5) Quae autem prius gubernatorum insci« 


γὰρ ἐν αὐτῷ σχήσειν * τὴν γὰρ ἀνάχρουσιν οὐχ ἔσεσϑαι 
τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐξωθουμένοις ἄλλοσε ἢ ἐς τὴν γῆν, xol 
ταύτην δι᾽ ὀλίγου xol ἐς ὀλίγον, κατ᾽ αὐτὸ τὸ στρατό- 
πεδὸν τὸ ἑαυτῶν. Τοῦ δ᾽ ἄλλου λιμένος αὐτοὶ χρατή- 
σειν, (6) xaX ξυμφερομένους αὐτούς, ἤν πῃ βιάζωνται, 
ἐς ὀλίγον τε χαὶ πάντας ἐς τὸ αὐτό, προσπίπτοντας 
᾿ἀλλήλοις ταράξεσθαι" ὅπερ καὶ ἔδλαπτε μάλιστα τοὺς 
᾿Αθηναίους ἐν ἁπάσαις ταῖς ναυμαχίαις, οὐκ οὔσης αὐὖ- 
τοῖς ἐς πάντα τὸν λιμένα τῆς ἀναχρούσεως, ὥσπερ τοὶς 
᾿Συραχοσίοις. ΠΕεριπλεῦσαι δὲ ἐς τὴν εὐρυχωρίαν, 
σφῶν ἐχόντων τὴν ἐπίπλευσιν ἀπὸ τοῦ πελάγους τε 
χαὶ ἀνάχρουσιν, οὐ δυνήσεσθαι αὐτούς, ἄλλως τε χαὶ 
τοῦ Πλημυρίου πολεμίου τε αὐτοῖς ἐσομένου xal τοῦ 
στόματος οὗ μεγάλου ὄντος τοῦ λιμένος. 

XXXVII. Τοιαῦτα οἱ Συραχόσιοι πρὸς τὴν ἑαυτῶν 
ἐπιστήμην τε xol δύναμιν ἐπινοήσαντες, xo ἅμα τε- 
θαρσηχότες μᾶλλον ἤδη ἀπὸ τῆς προτέρας ναυμαχίας, 
ἐπεχείρουν τῷ τε πεζῷ ἅμα xol ταῖς ναυσίν. (2) Καὶ 
᾿πὸν μὲν πεζὸν ὀλίγῳ πρότερον, τὸν £x τῆς πόλεως, 
Τύλιππος προεξαγαγὼν προσῆγε τῷ τείχει τῶν ᾿Αθη- 
γαίων, χαθ᾽ ὅσον πρὸς τὴν πόλιν αὐτοῦ ἑώρα᾽ καὶ οἵ 
| ἀπὸ τοῦ Ὀλυμπιείου, οἵ τε ὁπλῖται ὅσοι ἐχεῖ ἦσαν χαὶ 
οἱ ἱππῆς χαὶ ἣ γυμνητία τῶν Συραχοσίων ἐκ τοῦ ἐπὶ 
θάτερα προσήει τῷ τείχει" αἵ δὲ νῆες μετὰ τοῦτο εὐθὺς 
| ἐπεξέπλεον τῶν Συραχοσίων xoi ξυμμάχων. (3) Καὶ 
οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸ πρῶτον αὐτοὺς οἰόμενοι τῷ πεζῷ μόνῳ 
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[ 


| 


| &üopuGoUvto, xal ol μὲν ἐπὶ τὰ τείχη xo πρὸ τῶν τει- 
χῶν τοῖς προσιοῦσιν ἀντιπαρετάσσοντο, ol δὲ πρὸς 
ποὺς ἀπὸ τοῦ Ὀλυμπιείου xol τῶν ἔξω χατὰ τάχος 
᾿χωροῦντας ἱππέας τε πολλοὺς xal ἀκοντιστὰς ἀντεπεξ-- 
| ἥεσαν, ἄλλοι δὲ τὰς ναῦς ἐπλήρουν xol ἅμα ἐπὶ τὸν 
| αἰγιαλὸν παρεδοήθουν, καὶ ἐπειδὴ πλήρεις ἦσαν, ἀντα- 
| γῆγον πέντε χαὶ ἑδδομήχοντα ναῦς" xol τῶν Συραχο-- 
| σίων ἦσαν ὀγδοήκοντα μάλιστα. 


xot ἀναχρουόμενοι xal πειράσαντες ἀλλήλων, xal οὐδέ- 
/ » 7 / » 6 » ΕῚ ὴ m 
τεροι δυνάμενοι ἄξιόν τι λόγου παραλαύεῖν, εἰ μὴ ναῦν 
/ , 22 J € J δύ 
νίαν ἢ δύο τῶν ᾿Αθηναίων ot Συραχόσιοι χαταδύσαντες, 
διεχρίθησαν καὶ ὃ πεζὸς ἅμα ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀπῆλθεν. 
m ^ , A 
(2) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ μὲν Συραχόσιοι ἡσύχαζον, οὐδὲν 
- pel A / 
δηλοῦντες ὅποιόν τι τὸ μέλλον ποιήσουσιν" ὃ δὲ Νιχίας 
e H 
ἰδὼν ἀντίπαλα τὰ τῆς ναυμαχίας γενόμενα, καὶ ἐλπί- 
» /, 
ζων αὐτοὺς αὖθις ἐπιχειρήσειν, τούς τε τριηράρχους 
ἠνάγχαζεν ἐπισχευάζειν τὰς ναῦς, εἴ τίς τι ἐπεπονήχει, 
es /, 
x«l δλχάδας προώρμιτε πρὸ τοῦ σφετέρου σταυρώμα- 
τος, ὃ αὐτοῖς πρὸ τῶν νεῶν ἀντὶ λιμένος χλῃστοῦ ἐν τῇ 
/ 
θαλάσσῃ ἐπεπήγει. — (3) Διαλειπούσας δὲ τὰς δλχάδας 
ὅσου δύο πλέθρα ἀπ᾽ ἀλλήλων χατέστησεν, ὅπως εἴ τις 
m A / , 
βιάζοιτο ναῦς, εἴη χατάφευξις ἀσφαλὴς καὶ πάλιν καθ 
ἡσυχίαν ἔχπλους. Παρασχευαζόμενοι δὲ ταῦτα ὅλην 
/, , bd / / 
τὴν ἡμέραν διετέλεσαν οἵ ᾿Αθηναῖοι μέχρι vux cóc. 
- m ev à] 
XXXIX. Τῇ δ’ ὑστεραίᾳ oi Συραχόσιοι τῆς μὲν 
ὥρας πρῳαίτερον, τῇ δ᾽ ἐπιχειρήσει τῇ αὐτῇ τοῦ τε 
THUCYDIDES. 
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᾿πειράσειν, δρῶντες δὲ xal τὰς ναῦς ἐπιφερομένας ἄφνω 


XXXVIII. Τῆς δὲ ἡμέρας ἐπὶ πολὺ προσπλέοντες᾿ 
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maxime se ipsos usuros ; hac enim ratione se optima condi- 
tione futuros; Atheniensibus enim, si a se propellerentur, 
non fore facultatem retrocedendi alio isi ad terram , idque 
ab exiguo spacio et in exiguum spacium, juxta ipsa sua 
castra. Cetero vero portu se ipsos potituros , (6) et illos , 
sicubi premerentur, confertos in exiguum spacium et omnes 
in unum , collisos inter se perturbatum iri ; ld quod etiam 
in omnibus navalibus preliis plurimum Atheniensibus noce- 
bat, quod iis non in omnem portum 9 ut Syracusanis , retro- 
cedere liceret. In apertum vero mare navibus circumactis 
evadendi facultatem illos non habituros, quod penes se fu- 
turum esset, a pelago et invadere et retrocedere , precipue 
vero, quod et Plemyrium illis infestum esset futurum , et 
quod portus ostium non amplum esset. 

XXXVII. Talia quum Syracusani pro ea, qua erat, peritia 
et potentia excogitassent, et simul etiam ex superiore na- 
vali preelio majorem jam fidentiam concepissent , pedestri- 
bus simul et maritimis copiis impetum faciebant. (2) Et 
peditatum quidem, qui ex urbe procedebat , Gylippus paulo 
prius eductum admovit ad Atheniensium munitionem ibi, 
qua prospectus in urbem patebat; item qui apud Olympieum 
erant et gravis armaturz milites, qui illic erant, et equites 
et levis armatura Syracusanorum, ad munitionem ab altera 
parte accedebant; naves vero postea confestim Syracusa- 
norum sociorumque prodibant. (3) Atque Athenienses 
primo quidem eos rati solo peditata conílicturos quum naves 
quoque subito contra se venientes viderent, perturbabantur, 
et alii quidem supra munitiones et an!e munitiones adver- 
sus hostes accedentes consistebant , alii vero adversus equi- 
tes et jaculatores , qui multi partim ex Olympieo partim ex 
aliis locis extra sitis magna celeritate veniebant, contra pro- 
dibant; alii vero naves instruebant, et simul ad littus oc- 
currebant , et postquam instructze erant, quinque et septua- 
ginta naves educebant; et Syracusanorum erant circiter 
octoginta. 


XXXVIII. Quum autem ad multum illius diei spatium et 
invadendo et recedendo mutuo se temptassent et neutri ali- 
quod memorabile detrimentum alteris inferre possent5 nisi 
quod Syracusani unatn aut alteram Atheniensium navem de- 
presserunt, preelio dirempto discesserunt; et peditatus si- 
mul a munitionibus abscessit. 


(2) Postridie vero Syracusani quidem quiescebant , nullo 
modo declarantes, quidnam essent acturi; Nicias vero cer- 
nens, 2equales fuisse in navali proelio vires et existimans, 
eos rursus impelum. facturos, et trierarchos cogebat, ut 
naves reficerent, ΕΓ damnum aliquod accepisset, οἱ 
onerarias produxit ante suum vallum, quod ante naves 
suas, ut portus clausi loco esset, in mari defixum erat. 
(3) Distantes vero onerarias binum circiter jugerum spatio 
alteram ab altera collocavit, ut si qua navis premeretur, 
tutum esset refugium, et rursus per otium exeundi facultas. 
Aíhenienses autem in his apparandis rebus totum diem ad 
noctem usque perstiterunt. 

XXXIX. Postridie vero Syracusani maturius quidem 
tempore sed eodem et peditatus et classis conatu cum Athe- 
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πεζοὺ xal τοῦ ναυτικοῦ προσέμισγον τοῖς ᾿Αθηναίοις, 
(2) καὶ ἀντικαταστάντες ταῖς ναυσὶ τὸν αὐτὸν τρόπον 
αὖθις ἐπὶ πολὺ διῆγον τῆς ἡμέρας πειρώμενοι ἀλλήλων, 
πρὶν δὴ Ἀρίστων ὃ Πυῤῥίχου Κορίνθιος, ἄριστος ὧν 
χυδερνήτης τῶν μετὰ Συραχοσίων, πείθει τοὺς σφετέ- 
20Uc τοῦ ναυτικοῦ ἄρχοντας, πέμψαντας ó ὡς τοὺς ἐν τῇ 
πόλει ἐπιμελομένους, χελεύειν ὅτι τάχιστα τὴν ἀγορὰν 
τῶν πωλουμένων μεταναστήσαντας ἐπὶ τὴν θάλασσαν 
κομίσαι, χαὶ ὅσα τις ἔχει ἐδώδιμα, πάντας ἐχεῖσε φέ- 
ρόντας ἀναγκάσαι πωλεῖν, ὅπως αὐτοῖς É άσαντες 
τοὺς ναύτας εὐθὺς παρὰ τὰς ναῦς ἀριστοποιήσονται, 
xai δι᾽ ὀλίγου αὖθις χαὶ αὐθημερὸν ἀπροσδοχήτοις τοῖς 
᾿Αθηναίοις ἐπιχειρῶσιν. 

XL. Καὶ οἱ μὲν πεισθέντες ἔπεμψαν ἄγγελον, xoi 


ἣ ἀγορὰ παρεσχευάσθη, καὶ οἱ Συραχόσιοι ἐξαίφνης 


πρύμναν κρουσάμενοι πάλιν πρὸς τὴν πόλιν ἔπλευσαν, 
χαὶ εὐθὺς ἐχόάντες αὐτοῦ ἄριστον ἐποιοῦντο. — (2) ot δ᾽ 
᾿Αθηναῖοι νομίσαντες αὐτοὺς ὡς ἡσσημένους σφῶν πρὸς 
τὴν πόλιν ἀναχρούσασθαι, καθ᾽ ἥσυχίαν ἐχόάντες τά 
τε ἄλλα διεπράσσοντο xa τὰ ἀμφὶ τὸ ἄριστον ὡς τῆς 
γε ἡμέρας ταύτης οὐχέτι οἰόμενοι ἂν ναυμαχῆσαι. (3) 
᾿Εξαίφνης 8 οἱ Συραχόσιοι πληρώσαντες τὰς ναῦς 
ἐπέπλεον αὖθις" οἱ δὲ διὰ πολλοῦ θορύθου, χαὶ ἄσιτοι 
οἱ πλείους, οὐδενὶ χόσμῳ ἐσόάντες μόλις ποτὲ ἀντανή- 
γοντο. (4) Καὶ χρόνον μέν τινα ἀπέσχοντο ἀλλήλων 
φυλασσόμενοι" ἔπειτ᾽ οὐχ ἐδόχει τοῖς ᾿Αθηναίοις ὑπὸ 
σφῶν αὐτῶν διαμέλλοντας χόπῳ ἁλίσκεσθαι ἀλλ᾽ ἐπι- 
χειρεῖν ὅτι τάχιστα, καὶ ἐπιφερόμενοι ἐκ παραχελεύ- 
σεως ἐναυμάχουν. — (5) Οἱ δὲ Συραχόσιοι δεξάμενοι xal 
ταὶς τε ναυσὶν ἀντιπρῴροις χρώμενοι, ὥσπερ διενοή-- 
θησαν, τῶν ἐμόόλων τῇ παρασχευὴῇ ἀνεῤῥήγνυσαν τὰς 
τῶν ᾿Αθηναίων ναῦς ἐπὶ πολὺ τῆς παρεξειρεσίας, καὶ 
οἱ ἀπὸ τῶν καταστρωμάτων αὐτοῖς ἀχοντίζοντες μεγάλα 
ἔδλαπτον τοὺς ᾿Αθηναίους, πολὺ δ᾽ ἔτι μείζω οἱ ἐν τοῖς 
λεπτοῖς πλοίοις περιπλέοντες τῶν Συραχοσίων xa ἔς 
τε τοὺς ταρσοὺς ὑποπίπτοντες τῶν πολεμίων νεῶν χαὶ 
ἐς τὰ πλάγια παραπλέοντες καὶ ἐξ αὐτῶν ἐς τοὺς ναύτας 
ἀχοντίζοντες. 1 

XLI. Τέλος δὲ τούτῳ τῷ τρόπῳ χατὰ χράτος ναυ- 
μαχοῦντες ol Συραχόσιοι ἐνίκησαν, χαὶ οἵ ᾿Αθηναῖοι 
τραπόμενοι διὰ τῶν ὁλχάδων τὴν κατάφευξιν ἐ ἐποιοῦντο 
ἐς τὸν ἑαυτῶν ὅρμον. (2) Αἱ δὲ τῶν Συραχοσίων γῆες 
μέ yp μὲν τῶν ὁλχάδων ἐπεδίωχον ἔπειτ᾽ αὐτοὺς αἱ 

χεραῖαι ὑπὲρ τῶν ἔσπλων αἱ ἀπὸ τῶν ὁλχάδων ! δελφι- 
νοφόροι ἡρμέναι ἐχώλυον. (3) Δύο δὲ νῆες τῶν Συ- 
ραχοδίων ἐπαιρόμεναι τῇ νίκη προσέμιξαν αὐτῶν ἐγγὺς 
x«i διεφθάρησαν, καὶ 1, ἑτέρα αὐτοῖς ἀνδράσιν ἑάλω. 
(4 ) Καταδύσαντες δ᾽ ol Συραχόσιοι τῶν ᾿Αθηναίων 
ἑπτὰ ναῦς χαὶ χατατραυματίσαντες πολλάς, d ἄνδρας τε 
τοὺς μὲν ζωγρήσαντες τοὺς δὲ ἀποχτείναντες ἀπεχώ- 
θησαν, χαὶ τροπαῖά τε ἀμφοτέρων τῶν ναυμαχιῶν 
ἔστησαν, καὶ τὴν ἐλπίδα ἤδη ἐχυρὰν εἶχον ταῖς μὲν 
ναυσὶ χαὶ πολὺ χρείσσους εἶναι, ἐδόχουν δὲ χαὶ τὸν 
πεζὸν χειρώσεσθαι. 


THUCYDIDIS 


τ niensibus confligebant , 


(2) et commisso navibus proelio 
eodem modo rursus magnam illius diei partem se invicem 
lacessendo consumebant, donec Aristo, Pyrrhichi filius, 
Cofinthius , omnium, qui cum Syracusanis erant, optimus 
gubernator, persuasit su:e classis ducibus , ut missis nunciis 
ad eos, quibus in urbe hujus rei cura commissa erat, im- 
perarent iis, ut quam celerrime rerum venalium forum mu- 
tarent, et ad mare transferrent, et quecumque quis escu- 
lenta haberet, omnes cogerent illuc ferre et vendere, ut 
nautas suos statim juxta naves exponerent et facerent pran- 
dium, et intra breve spatium rursus et eodem die Athe- 
nienses nihil hujusmodi exspectantes aggrederentur. 


XL. Atque hi quidem hujus verbis adducti nuntium mi- 
serunt, et mercatus apparatus est, et Syracusani repente 
in puppim remigantes urbem versus navigando se recepe- 
runt , et statim exscensu facto in loco prandium sumebant; : 
(2) Athenienses vero existimantes, eos ut a se victos ad 
urbem in puppim remigasse, per otium in litus egressi, 
quum ad alia, tum ad prandium expediendum se contule- 
runt , quod nullum navale prelium amplius eo die se com- 
missuros putarent. (3) At repente Syracusani navibus in- 
structis rursus invehebantur; illi vero magno cum tumultu, 
et plerique jejuni, nullo ordine naves conscendebant, et 
&egre tandem obviam occurrebant. (4) Et aliquamdiu qui- 
dem sibi caventes ἃ se mutuo abstinebant; postea vero non. 
placebat Atheniensibus, se a se ipsis, dum cunctarentur, per 
lassitudinem confici, sed quam celerrime hostes aggredi; 
quamobrem dato signo ingruentes pugnare ceperunt. (5) 
Syracusani vero quum eos excepissent, et adversis navium 
proris utentes , quemadmodum statuerant, rostris ad id pa- 
ratis lacerabant Atheniensium naves per magnam prorarum 
partem , ubi nullum est remigium, et qui ex tabulatis eorum 
jacula conjiciebant, vehementer Atheniensibus nocebant; 
sedlonge magis etiam illi ex Syracusanis, qui exiguis navigiis 
circumvehentes et seriem remorum hostilium navium subi- 
bant, et ad earum latera proetervehebantur, et illinc in nau- 
tas missilia jaciebant. 

XLI. Tandem autem Syracusani totis viribus hoc modo 
pugnantes vicerunt, et Athenienses in fugam versi, inter 
onerarias naves in suam stationem perfugiebant. (2) Syra- 
cusanorum vero naves usque ad illas onerarias naves qui- 
dem insequebantur; deinde antenna , quoe ex onerariis na- 
vibus super introitus suspensa: delphines portabant, eos 
progredi prohibebant. (3) Dus» vero Syracusanorum na- 
ves, victoria feroces, ad illas propius accesserunt, atque 
profligatee sunt ; et earum altera una cum ipsis viris capta. 
est. (4) At Syracusani septem navibus Atheniensium de- 
pressis, multisque laceratis, virisque partim captis par- 
tim occisis , abierunt, οἱ utriusque pugno? navalis tropoea 
erexerunt, certamque jam spem animo conceperant, se classe | 
longe superiores fore; existimabant autem, ipsum etiam pe- 
ditatum a se subactum iri. 


HISTORUE LIB. VII, 40 — 43. 


Koi oi μὲν ὡς ἐπιθησόμενοι κατ᾽ ἀμφότερα παρε- 
σχευάζοντο αὖθις, ; 

XLII. ἐν τούτῳ δὲ Δημοσθένης xal Εὐρυμέδων ἔχον- 
τες τὴν ἀπὸ τῶν ᾿Αθηνῶν βοήθειαν παραγίγνονται, ναῦς 
τε τρεῖς xot ἑδδομήχοντα μάλιστα ξὺν ταῖς ξενικαῖς χαὶ 
ὁπλίτας περὶ πενταχισχιλίους ἑαυτῶν τε xol τῶν ξυμ.- 
μάχων, ἀχοντιστάς τε βαρόάρους xol “Ἕλληνας οὐχ 
ὀλίγους, χαὶ σφενδονήτας χαὶ τοξότας καὶ τὴν ἄλλην 
παρασχευὴν ἱκανήν. (2) Καὶ τοῖς μὲν Συραχοσίοις καὶ 
ξυμμάχοις κατάπληξις ἐν τῷ αὐτίχα οὐχ ὀλίγη ἐγένετο, 
εἰ πέρας μηδὲν ἔσται σφίσι τοῦ ἀπαλλαγῆναι τοῦ χινδύ-- 
νου, δρῶντες οὔτε διὰ τὴν Δεχέλειαν τειχιζομένην οὐδὲν 
ἧσσον στρατὸν ἴσον χαὶ παραπλήσιον τῷ προτέρῳ ἐπε- 
ληλυθότα, τήν τε τῶν ᾿Αθηναίων δύναμιν πανταχόσε 
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πολλὴν φαινομένην" τῷ δὲ προτέρῳ στρατεύματι τῶν 
Αθηναίων ὡς ἐχ χαχῶν ῥόμη τις ἐγεγένητο. — (3) Ὃ δὲ 
Δημοσθένης ἰδὼν ὡς εἶχε τὰ πράγματα, καὶ νομίσας 
οὐχ οἷόν τ᾽ εἶναι διατρίόειν οὐδὲ παθεῖν ὅπερ ὃ Νικίας 
ἔπαθεν (ἀφικόμενος γὰρ τὸ πρῶτον ὃ Νικίας φούερός, 
ὡς οὐχ εὐθὺς προσέχειτο ταῖς Συραχούσαις ἀλλ᾽ ἐν Κα- 
τάνῃ διεχείμαζεν, ὑπερώφθη τε καὶ ἔφθασεν αὐτὸν ἐχ τῆς 
Πελοποννήσου στρατιδὶ ὃ Γύλιππος ἀφιχόμενος, ἣν οὐδ᾽ 
ἂν μετέπεμψαν οἵ Συραχόσιοι, εἰ ἐχεῖνος εὐθὺς ἐπέχειτο: 
ἱκανοὶ γὰρ αὐτοὶ οἰόμενοι εἶναι ἅμα τ᾽ ἂν ἔμαθον ἥσσους 
ὄντες xo ἀποτετειχισμένοι ἂν ἦσαν, ὥστε μηδ᾽ el με- 
τέπεμψαν ἔτι ὁμοίως ἂν αὐτοὺς ὠφελεῖν), ταῦτα οὖν 
ἀνασχοπῶν ὃ Δημοσθένης, xol γιγνώσχων ὅτι xol αὖ- 
τὸς ἐν τῷ παρόντι τῇ πρώτη ἡμέρᾳ υάλιστα δεινότατός 
ἐστι τοῖς ἐναντίοις, ἐδούλετο ὅτι τάχος ἀποχρήσασθαι 
τῇ παρούσῃ τοῦ στρατεύματος ἐχπλήξει. (4) Καὶ δρῶν 
τὸ παρατείχισμα τῶν Συραχοσίων, ᾧ ἐκώλυσαν περι- 
τειχίσαι σφᾶς τοὺς ᾿Αθηναίους, ἁπλοῦν ὄν, καὶ εἰ ἐπι- 
χρατήσειέ τις τῶν τε ᾿Επιπολῶν τῆς ἀναθάσεως xol 
αὖθις τοῦ ἐν αὐταῖς στρατοπέδου, ῥαδίως ἂν αὐτὸ λη-- 
φθέν (οὐδὲ γὰρ ὑπομεῖναι ἂν σφᾶς οὐδένα), ἠπείγετο 
ἐπιθέσθαι τῇ πείρᾳ, (5) καί ot. ξυντομωτάτην ἡγεῖτο 
διαπολέμησιν" 7) γὰρ κατορθώσας ἕξειν Συραχούσας, ἢ 
ἀπάξειν τὴν στρατιὰν xol οὐ τρίψεσθαι ἄλλως ᾿Αθη- 
ναίους τε τοὺς ξυστρατευομένους χαὶ τὴν ξύμπασαν 
πόλιν. (6) Πρῶτον μὲν οὖν τήν τε γῆν ἐξελθόντες τῶν 
Συραχοσίων ἔτεμον οἱ ᾿Αθηναῖοι περὶ τὸν Ἄναπον, χαὶ 
τῷ στρατεύματι ἐπεχράτουν ὥσπερ τὸ πρῶτον, τῷ τε 
πεζῷ xal ταῖς ναυσίν (οὐδὲ γὰρ xa" ἕτερα οἵ Xupaxó- 
σιοι ἀντεπεξήεσαν ὅτι μὴ τοῖς ἱππεῦσι χαὶ ἀχοντισταῖς 
ἀπὸ τοῦ ᾿Ολυμπιείου)" 

XLIII. ἔπειτα μηχαναῖς ἔδοξε τῷ Δημοσθένει πρό- 
τερον ἀποπειρᾶσαι τοῦ παρατειχίσματος. Ὥς δὲ αὐτῷ 
προσαγαγόντι χατεχαύθησάν τε ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἀπὸ 
τοῦ τείχους ἀμυνομένων ai μηχαναί, καὶ τῇ ἄλλῃ 
στρατιᾷ πολλαχῇ προσθάλλοντες ἀπεχρούοντο, οὐχέτι 
ἐδόχει διατρίδειν, ἀλλὰ πείσας τόν τε Νικίαν xai τοὺς 
ἄλλους ξυνάρχοντας, ὡς ἐπενόει, τὴν ἐπιχείρησιν τῶν 
Ἐπιπολῶν ἐποιεῖτο. (2) Καὶ ἡμέρας μὲν ἀδύνατα 
ἐδόχει εἶναι λαθεῖν προσελθόντας τε xxl ἀναύαντας, 
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Atque hi quidem, ut hoste mutrinque rursus aggressuri , 

sese praeparabant ; 
: XLIL interea vero Demosthenes et Eurymedon cum 
auxilio, quod Athenis adducebant, adveniunt, navibus 
ferme tribus et septuaginta, una cum peregrinis, et fere 
cum quinque millibus gravis armature militum, tam 
ex suis popularibus, quam ex sociis, preterea cum ja- 
culatoribus barbaris et Grocis non paucis, et funditoribus 
et sagittariis, et reliquo apparatu , quanto opus erat. (2) 
Atque cusanis quidem et sociis non exiguus pavor tunc 
incessit, si nullus periculi devitandi finis sibi futurus esset, 
quum viderent, quamvis Decelea esset munita, ideo tamen 
nihilo minus exercitum parem atque similem priori contra 
se venisse, et Atheniensium vires undique magnas apparere ; 
priori vero Atheniensium exercitui , ut post mala, quoddam 
animi robur accesserat. (3) Demosthenes autem quum vi- 
disset, quo in statu res essent , et existimasset, nullo modo 
licere tempus terere, nec committendum, quod Nicias com- 
miserat (Nicias enim quum initio formidabilis illus appulisset, 
quia Syracusas non protinus adoriebatur, sed Catan: hi- 
bernabat, in contemptionem venit, eumque Gylippus cum 
'opiis ex Peloponneso antevertit, quas ne arcessissent qui- 
dem Syracusani, si ille confestim invasisset; nam quum 
ipsi se satis virium habere putarent, uno eodemque tem- 
pore se inferiores esse cognovissent, et circumvallati essent; 
quare ne si arcessissent quidem, ipsos amplius zeque juvare 
potuisset), haec igitur quum consideraret Demosthenes , et 
sciret, se quoque in praesentia primo potissimum die ma- 
xime formidabilem hostibus esse, presenti suarum copia- 
rum terrore quam celerrime ab uti volebat. (4) Et quum 
animadverteret, Syracusanorum murum secundum suas 
munitiones exstructum , quo se ab Atheniensibus circumval- 
lari prohibuerant, simplicem esse, et si quis occupasset et 
Epipolarum aditum , et castra, quc in iis erant , illum facile 
captum iri, (nullum enim fore qui suorum impetum au- 
deret sustinere), rem. aggredi, periculumque facere prope- 
rabat, (5) brevissimamque hanc esse putabat debellandi 
rationem ; aut enim re feliciter gesta Syracusis se potiturum 
aut copias abducturum et non attriturum frustra Athenienses 
tam eos, qui una militarent, quam universam civitatem. 
(0) Primum igitur egressi Athenienses Syracusanorum 
agrum, qui cireum Anapum erat, vastarunt, et pedestribus 
navalibusque copiis, ut ante, superiores erant (adversus 
neutras enim Syracusani prodibant, nisi cum equitibus 
et jaculatoribus ex Olympieo) ; 

XLIII. deinde Demostheni prius illam munitionem ma- 
chinis temptare placuit, quae secundum suam erat. Sed 
quum machine ab eo admotee, cremata essent ab adver- 
sariis , qui ex muris se defendebant, et quum ceterae quoque 
ejus copie , quje munitionem multifariam oppugnabant , re- 
pellerentur, tempus non amplius terendum esse censebat, 
sed quum rem Nicize ceterisque collegis per gern; Ept- 
polas, ut cogitabat, aggrediebatur. (2) Atque interdiu 
quidem nullo modo fieri posse videbatur, ut clam accede- 
20. 
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παραγγείλας δὲ πένθ᾽ ἡμερῶν σιτία, χαὶ τοὺς λιθολό- 
γους xa τέχτονας πάντας λαδὼν xad ἄλλην παρασχευὴν 
τοξευμάτων τε χαὶ ὅσα ἔδει ἣν χρατῶσι τειχίζοντας 
» ἈΝ M - NN." ἢ er M 5 “ὃ 

ἔχειν, αὐτὸς μὲν ἀπὸ πρώτου ὕπνου xai Εὐρυμέδων 
xoi Μένανδρος ἀναλαδὼν τὴν πᾶσαν στρατιὰν ἐχώρει 


πρὸς τὰς Ἐπιπολάς, Νιχίας δ᾽ ἐν τοῖς τείχεσιν ὑπελεί-᾿ 


πετο. (8) Καὶ ἐπειδὴ ἐγένοντο πρὸς αὐταῖς χατὰ τὸν 
3^ yy te y- τ ὁ ἡ c7 E) 6 
Εὐρύηλον, ἥπερ xo ἣ προτέρα στρατιὰ τὸ πρῶτον ἀνέθη, 
λανθάνουσί τε τοὺς φύλαχας τῶν Συραχοσίων, xat προσ- 
δάντες τὸ τείχισμα ὃ ἦν αὐτόθι τῶν Συραχοσίων αἵ- 
ροῦσι, xol ἄνδρας τῶν φυλάχων ἀποχτείνουσιν. (4) Οἱ 
N 7 / 5n M Y / “Δ 
δὲ πλείους διαφυγόντες εὐθὺς πρὸς τὰ στρατόπεδα, ἃ 
ἦν ἐπὶ τῶν ᾿Επιπολῶν τρία, ἕν μὲν τῶν Συραχοσίων, 
ἕν δὲ τῶν ἄλλων Σιχελιωτῶν, ἕν δὲ τῶν ξυμμάχων, 
, $1 Y Y ὃ M - É » " v 
ἀγγέλλουσι τὴν ἔφοδον, xal τοῖς ἑξαχοσίοις τῶν Xupa- 
χοσίων, ot καὶ πρῶτοι κατὰ τοῦτο τὸ μέρης τῶν ᾽᾿ἔπιπο- 
λῶν φύλαχες ἦσαν, ἔφραζον. (5) Ot δ᾽ ἐδοήθουν τ᾽ εὐ- 
θύς, χαὶ αὐτοῖς ὃ Δημοσθένης καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐντυχόντες 
ὰ Ζ. f , »y K M 9 λ M 001 
μυνομένους προθύμως ἔτρεψαν. Καὶ αὐτοὶ μὲν εὐθὺς 
- , e τω e 
ἐχώρουν ἐς τὸ πρόσθεν, ὅπως τῇ παρούση δρμῇ τοῦ 
περαίνεσθαι ὧν ἕνεχα ἦλθον μὴ βραδεῖς γένωνται ἀλ- 
λοι δὲ τὸ ἀπὸ τῆς πρώτης παρατείχισμα τῶν Συραχο- 
σίων, οὐχ ὑπομενόντων τῶν φυλάχων, ἥρουν τε καὶ τὰς 
ἐπάλξεις ἀπέσυρον. (6) Οἱ δὲ Συραχόσιοι xo oi ξύμ.-- 
μαχοι χαὶ ὃ Γύλιππος καὶ οἵ μετ᾽ αὐτοῦ ἐῤοήθουν x 
τῶν προτειχισμάτων, xol ἀδοκήτου τοῦ τολμήματος 
» £ 7 / w ὃ J 
σφίσιν ἐν νυχτὶ γενομένου προσέδαλόν τε τοῖς ᾿Αθηναίοις 
ἐχπεπληγμένοι, καὶ βιασθέντες ὕπ᾽ αὐτῶν τὸ πρῶτον 
ὑπεχώρησαν. (7) Προϊόντων δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ἐν ἀτα- 
ξίᾳ μᾶλλον ἤδη ὡς χεχρατηχότων, χαὶ βουλομένων διὰ 
εὖ e 7 e 
παντὸς TOU μήπω μεμαχημένου τῶν ἐναντίων ὡς τά- 
χιστα διελθεῖν, ἵνα μὴ ἀνέντων σφῶν τῆς ἐφόδου αὖθις 
ξυστραφῶσιν, οἱ Βοιωτοὶ πρῶτοι αὐτοῖς ἀντέσχον, χαὶ 
προσθαλόντες ἔτρεψάν τε χαὶ ἐς φυγὴν κατέστησαν. 
XLIV. Καὶ ἐνταῦθα ἤδη ἐν πολλῇ ταραχῇ xo. ἀπο- 
H / to : EV 
ρίᾳ ἐγίγνοντο οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἣν οὐδὲ πυθέσθαι ῥάδιον ἦν 
? ^ 
οὐδ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρων ὅτῳ τρόπῳ ἕχαστα ξυνηνέχθη. "Ev μὲν 
/, τω 
γὰρ ἡμέρᾳ σαφέστερα μέν, ὅμως δὲ οὐδὲ ταῦτα οἱ πα- 
/ 
ραγενόμενοι πάντα πλὴν τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἕχαστος μόλις 
ej " ἊΝ / 
οἶδεν. ἐν δὲ νυχτομαχίᾳ, ἣ μόνη δὴ στρατοπέδων μεγά- 
e - 7 e es 
λων ἔν γε τῷδε τῷ πολέμῳ ἐγένετο, πῶς dy τις σαφῶς 
ἀν ἢ js on 
τι ἤδει; — (2) Ἦν μὲν γὰρ σελήνη λαμπρά, ἑώρων δὲ 
οὕτως ἀλλήλους ὡς ἐν σελήνη εἰχὸς τὴν μὲν ὄψιν τοῦ 
, “Ὁ Dd e eo 
σώματος προορᾶν, τὴν δὲ γνῶσιν τοῦ οἰχείου ἀπιστεῖ- 
σθαι. ὋὉπλῖται δὲ ἀμφοτέρων οὐχ ὀλίγοι ἐν στενοχωρίᾳ 
L4 e 
ἀνεστρέφοντο. (3) Καὶ τῶν ᾿Αθηναίων οἱ μὲν ἤδη &vi- 
χῶντο, οἵ δ᾽ ἔτι τῇ πρώτη ἐφόδῳ ἀήσσητοι ἐχώρουν. 
Πολὺ δὲ καὶ τοῦ ἄλλου στρατεύματος αὐτοῖς τὸ μὲν ἄρτι 
᾿ ἢ 
ἀναδεθδήχει τὸ δ᾽ ἔτι προσανήει, ὥστ᾽ οὐχ ἠπίσταντο 
P 8 t » : / v 
πρὸς ὃ τι χρὴ χωρῆσαι. Ἤδη γὰρ τὰ πρόσθεν τῆς 
τὭω , - 
τροπῆς γεγενημένης ἐτετάραχτο πᾶντα xol χαλεπὰ ἦν 
€ jl e D -Ὁ 
ὑπὸ τῆς βοῆς διαγνῶναι. — (1) Οἵ τε γὰρ Συραχόσιοι 
M c / e e 
xat oi ξύμμαχοι χρατοῦντες παρεχελεύοντό τε χραυγὴ 
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οὐχ ὀλίγη χρώμενοι, ἀδύνατον ὃν ἐν νυχτὶ ἄλλῳ vo 
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rent et adscenderent, sed quum edixisset quinque dierum 
cibaria secum ferre et aedium structores omnesque fabros 
assumpsisset , et ceterum missilium apparatum, quaecumque 
ad munitiones exstruendas , si loco poterentur, necessaria 
erant, ipse quidem a primo somno, et Eurymedon et Me- 
nander, omnibus copiis assumptis, ad Epipolas contendit, 
Nicias vero in munitionibus remanebat. (3) Et postquam 
prope eas advenerunt per Euryelum , qua etiam prior exer- 
citus primum adscenderat , et latent Syracusanorum custo- 
des et aggressi Syracusanorum munitionem, quse illic 
erat , capiunt , et nonnullos de custodibus interficiunt. (4) 
Sed eorum plerique, qui confestim diffugerant ad castra, 
quae in ipsis Epipolis erant terna , una Syracusanorum , al- 
tera ceterorum Siciliensium , et tertia sociorum, hostium ad- 
ventum nun iarunt, et sexcentis illis Syracusanis , qui etiam 
primi in hac Epipolarum parte excubabant, rem significabant. 
(5) Hi vero confestim occurrerunt, et Demosthenes Athe- 
niensesque quam in eos incidissent, quamvis strenue re- 
sistentes fugarunt. Atque ipsi quidem confestim ulterius 
ire pergebant, ne in praesenti illo animorum ardore perficiendi 
res, quarum causa venerant, lenti essent ; alii vero proxi-' 
mam munitionem Syracusanorum a custodibus desertam 
capiebant pinnasque detrahebant. (6) Syracusani vero et 
socii οἱ Gylippus, ejusque milites opem ex propugnaculis 
ferebant, et quum iis preter opinionem hic audax conatus 
noctu accidisset, invaserunt Athenienses timore perculsi, et 
ab iis repulsi, primo pedem retulerunt. (7) Dum autem 
Athenienses jam ordine minus servato progrediuntur quasi 
victores , et omnes hostium munitiones nondum oppugnatas 
perrumpere quam celerrime volunt, ne se de impressione 
remittentibus, illi rursus conglobarentur, primi Boeoti iis 
restiterunt , aggressique eos fuderunt et in fugam conjece- 
runt. 


XLIV. Hic vero Athenienses janr in magna perturbatione 
et consilii inopia esse cceperunt, quam ex neutris ne com- 
perire quidem facile erat, quo quidque miodo contigisset. 
Nam interdiu quidem quie fiunt , magis perspicua sunt, sed 
tamen ne haec quidem omnia illi , qui interfuerunt , sed vix 
unus quisque novit res in ea pàrte gestas, in qua ipse fuit ; 
in nocturna vero pugna, quae sola in hoc bello inter magnos 
exercitus tunc est commissa , qua ratione quis aliquid certo 
scirel? (2) Nam luna quidem fulgebat, sed ita se invicem 
conspiciebant, ut ad lunam credibile est, ipsam quidem 
corporis speciem ut prospicerent, sed in agnoscendo amico 
diffiderent. "Utrorumque vero haud pauci gravis armaturae 
milites in angusto loci spatio versabantur. (3) Et Athenien- 
sium alii quidem jam vincebantur, alii vero sua prima im- 


| pressione adhuc invicti pergebant. Multi autem etiam ex 


reliquo exercitu ad eos partim jam adscenderant, partim 
adhuc adventabant, adeo ut nescirent , quonam tenderent. 
Jam enim primie agminis partes, quum fuga facta esset, totae 
perturbat: erant , et propter clamorem difficile dignosci po- 
ierant. (4) Nam et Syracusani et socii, qui vincebant, 
adhortabantur inter se, clamore haud parvo utentes, quod 


σημῆναι, καὶ ἅμα τοὺς προσφερομένους ἐδέχοντο. οἵ τε 
» be 3w/ D , N M e N 2m * 
᾿Αθηναῖοι ἐζήτουν τε σφᾶς αὐτοὺς xal πᾶν τὸ ἐξ ἐναν-- 
2 “ y - y^ “ / 
τίας, xol εἰ φίλιον εἴη τῶν ἤδη πάλιν φευγόντων, πο- 
λέμιον ἐνόμιζον, χαὶ τοῖς ἐρωτήμασι τοῦ ξυνθήματος 
-»" N ἢ 
πυχνοῖς χρώμενοι διὰ τὸ μὴ εἶναι ἄλλῳ τῳ γνωρίσαι 
σφίσι τε αὐτοῖς θόρυδον πολὺν παρεῖχον, ἅμα πάντες 
ἐρωτῶντες, xal τοῖς πολεμίοις σαφὲς αὐτὸ χατέστησαν᾽ 
N ν᾽». 7 E] , 9 ^ c 
(5) τὸ δ᾽ ἐχείνων οὐχ ὁμοίως ἠπίσταντο διὰ τὸ χρατοῦν- 
τὰς αὐτοὺς χαὶ μὴ διεσπασμένους ἧσσον ἀγνοεῖσθαι, 
ὥστ᾽ εἰ μὲν ἐντύχοιέν τισι χρείσσους ὄντες τῶν πολεμίων, 
διέφευγον αὐτοὺς ἅτε ἐχείνων ἐπιστάμενοι τὸ ξύνθημα, 
εἰ δ᾽ αὐτοὶ μὴ ἀποχρίνοιντο, διεφθείροντο. (6) Μέγι- 


στὸν δὲ xol οὐχ ἥχιστα ἔδλαψεν ὃ παιωνισμός: ἀπὸ 


γὰρ ἀμφοτέρων παραπλήσιος ὧν ἀπορίαν παρεῖχεν. Οἵ 

τε γὰρ Ἀργεῖοι xal oi Κερχυραῖοι xol ὅσον Δωριχὸν 

μετ᾽ ᾿Αθηναίων ἦν, ὁπότε παιωνίσειαν, φόδον παρεῖχε 

τοῖς ᾿Αθηναίοις, οἵ τε πολέμιοι ὁμοίως. (7) Ὥστε τέ- 

λος ξυμπεσόντες αὑτοῖς χατὰ πολλὰ τοῦ στρατοπέδου, 

ἐπεὶ ἅπαξ ἐταράχθησαν. φίλοι τε φίλοις χαὶ πολῖται 
ρᾶχϑησαν, φ 

λί ; / 3 6 7 33 T S 

πολίταις, οὐ μόνον ἐς 9060v κατέστησαν, ἀλλὰ καὶ ἐς 

χεῖρας ἀλλήλοις ἐλθόντες μόλις ἀπελύοντο. (s) Καὶ 

διωχόμενοι χατά τε τῶν χρημνῶν οἱ πολλοὶ ῥίπτοντες 
ἶ Ἢ 

m ^ π e 
ἑαυτοὺς ἀπώλλυντο, στενῆς οὔσης τὴς ἀπὸ τῶν  Extro- 
ς , Y 

λῶν πάλιν χαταύάσεως, xol ἐπειδὴ ἐς τὸ ὁμαλὸν οἱ 

, » - € Y M 3 "n M 

σωζόμενοι ἄνωθεν xaaGaev, ot μὲν πολλοὶ αὐτῶν, καὶ 

ὅσοι ἦσαν τῶν προτέρων στρατιωτῶν, ἐμπειρίᾳ μᾶλλον 


- τῆς χώρας ἐς τὸ στρατόπεδον διεφύγγανον, οἵ δὲ ὕστε-- 


pov ἥκοντες εἰσὶν oi διαμαρτόντες τῶν 600v κατὰ τὴν 
, 32 / 2 ^ E: B £e 
χώραν ἐπλανήθησαν οὗς, ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο, ot ἱπ-- 
πῆς τῶν Συραχοσίων περιελάσαντες διέφθειραν. 
XLV. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ μὲν Συραχόσιοι δύο τρο- 
παῖα ἔστησαν, ἐπί τε ταῖς ᾿Επιπολαῖς ἣ ἣ πρόσδασις 


b 
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χαὶ χατὰ TO χωρίον ἣ οἱ Βοιωτοὶ πρῶτον αἀντεστησᾶν, 


1 e 
oi δ᾽ ᾿Αθηναῖοι τοὺς νεχροὺς ὑποσπόνδους ἐχομίσαντο. 


(2) Ἀπέθανον δὲ οὐχ ὀλίγοι αὐτῶν τε καὶ τῶν ξυμμάχων, 
ὅπλα μέντοι ἔτι πλείω ἢ κατὰ τοὺς γεχροὺς ἐλήφθη " οἵ 
γὰρ χατὰ τῶν χρημνῶν βιασθέντες ἅλλεσθαι ψιλοὶ ἄνευ 
τῶν ἀσπίδων οἱ μὲν ἀπώλλυντο οἱ δ᾽ ἐσώθησαν. 

XLVI. Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ μὲν Συραχόσιοι ὡς ἐπὶ 
ἀπροσδοχήτῳ εὐπραγίᾳ πάλιν αὖ ἀναῤῥωσθέντες, ὥσπερ 
χαὶ πρότερον, ἐς μὲν Ἀχράγαντα στασιάζοντα πεντε- 
χαίδεχα ναυσὶ Σιχανὸν ἀπέστειλαν, ὅπως ὑπαγάγοιτο 
τὴν πόλιν, εἰ δύναιτο: Γύλιππος δὲ χατὰ γὴν ἐς τὴν 
ἄλλην Σικελίαν ᾧχετο αὖθις, ἄξων στρατιὰν ἔτι, ὡς ἐν 
ἐλπίδι ὧν xol τὰ τείχη τῶν ᾿Αθηναίων αἱρήσειν βίᾳ, 
ἐπειδὴ τὰ ἐν ταῖς Ἐπιπολαῖς οὕτω ξυνέόδη. 

XLVII. Οἱ δὲ τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγοὶ ἐν τούτῳ 
ἐδουλεύοντο πρός τε τὴν γεγενημένην ξυμφορὰν xol 
πρὸς τὴν παροῦσαν ἐν τῷ στρατοπέδῳ χατὰ πάντα ἀρ- 
ρωστίαν. Τοῖς τε γὰρ ἐπιχειρήμασιν ἑώρων οὐ κατορ- 
θοῦντες xat τοὺς στρατιώτας ἀχθομένους τῇ μονὴ (2) 
νόσῳ τε γὰρ ἐπιέζοντο κατ᾽ ἀμφότερα, τῆς τε ὥρας τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ταύτης οὔσης ἐν 7j ἀσθενοῦσιν ἄνθρωποι μά- 
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alia ratione noctu quidquam significare non possent, et 

simul eorum, qui se ferebant obviam, impetum sustine- 

bant; et Athenienses se ipsos querifabant, et quoslibeL 

oppositos , quamvis essent amici ex illis, qui fuga se jam 

recipiebant, hostes esse ducebant, et dum crebris interro- 

gationibus tesseram sciscitantur, quod nulla alia ratione suos 
dignoscere poterant, et sibi ipsis ingentem perturbationem 
praebebant , quum simul omnes sciscitarentur, et hostibus 
eam prodiderunt; (5) contra illorum tesseram on item 
intelligebant , quia illi vincentes, nec dissipati, minus inter 
se ignoti erant; quare,'si in aliquos hostes incidissent , 
quamvis plus virium haberent tamen illi elabebantur, quod 
eorum tesseram nossent; ipsi vero si non responderent , 
trucidabantur. (6) Quod autem maxime atque praecipue 
nocuit, fuit pzanis modulatio; quee quum utrorumque 
similis esset, dubitationem afferebat. Nam et Argivi et 
Corcyrei, et quiequid Doricze gentis cum Atheniensibus 
erat, quoties paeana canerent, Atheniensibus timorem incu- 
tiebant, et hostes pariter. (7) Quamobrem ad extremum ^ 
postquam semel perturbati erant, in plerisque agminis par- 
tibus inter se ipsos concurrentes , et amici cum amicis , et 
cives cum civibus, non solum metum sibi incusserunt , 
sed etiam ad manus inter se venerunt, et zegre dirimeban- 
tur. (8) Atque hostibus insequentibus multi se ex rupibus 
praecipitantes interemerunt, quod artus esset ex Epipolis 
ad regrediendum descensus, et postquam ii, qui ex locis 
superioribus incolumes evaserant, in planitiem descendis- 
sent , eorum plerique , et quotquot erant ex priore exercitu , 
propter majorem regionis notitiam , in sua castra perfugie- 
bant, ex iis vero, qui posterius venerant , nonnulli ab itine- 
ribus aberrantes per agrum passim errarunt , quos., ubi dies 
illuxit, Syracusanorum equitatus circumfusus profligavit. 


XLV. Postridie vero Syracusani quidem duo tropaea sta- 
tuerunt, ad Epipolas, qua ascensus erat, et eo loco, ubi 
primum Boeoti restiterant; Athenienses vero suorum cada- 
vera fide publica interposita receperunt. (2) Non pauci 
autem et ipsorum et sociorum perierant; arma vero longe 
plura, quam pro caesorum numero, capta sint; qui enim 
ex rupibus desilire coacti erant, inermes sine scutis partim 
peribant , partim evaserunt. 

XLVI. Postea vero Syracusani quidem propter inspera- 
tum rei feliciter gestae successum animis rursus confirmati 
ut ante, Agrigentum , quod seditione laborabat , Sicanum 
cum quindecim navibus. miserunt, ut illam urbem, si pos- 


| set, in suam potestatem redigeret; Gylippus autem itinere 


terrestri reliquam Siciliam iterum obibat, ut novas copias 
adduceret, quod spem conceperat, fore, ut et munitiones 


! Atheniensium vi expugnaret , quandoquidem apud Epipolas 


res ita contigisset. 
XLVII. Atheniensium vero duces interea consultabant et 


de clade, quam acceperant , et de afílicta omnibus in rebus 
fortuna , in qua totus exercitus tunc erat constitutus. —Vi- 
debant enim conata sibi sua non succedere , et milites man- 
sione gravari; (2) nam et morbo premebantur, duabus de 
causis , quod et id erat anni tempus, quo potissimum ho- 


- mines aegrotant, et quod locus, in quo castra habebant , 


zs EL S : "xv 'eleris r d iis nulla 
; , ς ᾿ ac gr rat ; et de ceteris rebus quod i 
λιστα, xo τὸ χωρίον ἅμα ἐν ᾧ ἐστρατοπεδεύοντο ἑλζ-- | palustris ac gravis erat; 
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δες καὶ χαλεπὸν ἦν, τά τε ἄλλα ὅτι ἀνέλπιστα αὐτοῖς 
ἐφαίνετο. (8) Τῷ οὖν Δημοσθένει οὐχ sitet ἔτι ygii- 
yit μένειν, ἀλλ᾽ ἅπερ χαὶ διανοηθεὶς ἐς τὰς Ἐπιπολὰς 
διαχινδυνεῦσαι, ἐπειδὴ ἔσφαλτο, ἀπιέναι ἐψηφίζετο χαὶ 
μὴ διατρίθειν, ἕως ἔτι τὸ πέλαγος οἷόν τε περαιοῦσθαι 
χαὶ τοῦ στρατεύματος ταῖς γοῦν ἐπελθούσαις ναυσὶ 
χρατεῖν. (4) Καὶ τῇ πόλει ὠφελιμώτερον ἔφη εἶναι 
πρὸς τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ σφῶν ἐπιτειχίζοντας τὸν πόλεμον 
ποιεῖσθαι ἢ Συραχοσίους; oüc οὐχέτι ῥάδιον εἶναι χει- 
οὐδ᾽ αὖ ἄλλως χρήματα πολλὰ δαπανῶντας 


ρώσασθαι" ' 
Καὶ ὃ μὲν Δημοσθένης 


εἰχὸς εἶναι προσχαθῆσθαι. 
τοιαῦτα ἐγίγνωσχεν" ᾿ : 

XLVHIL ὃ δὲ Νικίας ἐνόμιζε μὲν καὶ αὐτὸς πονηρὰ 
σφῶν τὰ πράγματα εἶναι, τῷ δὲ λόγῳ οὐχ ἐδούλετο 
αὐτὰ ἀσθενὴ ἀποδεικνύναι, οὐδ᾽ ἐμφανὼς σφᾶς Vnet- 
ζομένους μετὰ πολλῶν τὴν ἀναχώρησιν τοῖς πολεμίοις 
χαταγγέλτους γίγνεσθαι’ λαθεῖν γὰρ ἄν, ὁπότε βού- 
λοιντο, τοῦτο ποιοῦντες πολλῷ ἧσσον. () Τὸ δέ τι 
xul τὰ τῶν πολεμίων, ἀφ᾽ ὧν ἐπὶ πλέον ἢ οἱ ἄλλοι 
ἠσθάνετο αὐτῶν, ἐλπίδος τι ἔτι παρεῖχε πονηρότερα 
τῶν σφετέρων ἔσεσθαι, ἦν καρτερῶσι TIPUUR AVV 
χρημάτων γὰρ ἀπορίᾳ αὐτοὺς ἐχτρυχώσειν, ἄλλως τε 
χαὶ ἐπὶ πλέον ἤδη ταῖς ὑπαρχούσαις ναυσὶ θαλασσο- 
χρατούντων. Καὶ ἦν γάρ τι καὶ ἐν ταῖς Συραχούσαις 
βουλόμενον τοῖς ᾿Αθηναίοις τὰ πράγματα ἐνδοῦναι, 
ἐπεχηρυχεύετο ὡς αὐτὸν χαὶ οὖχ εἴα ἀπανίστασθαι. (3) 
Ἃ ἐπιστάμενος τῷ μὲν ἔργῳ ἔτι ἐπ᾿ ἀμφότερα ἔχων 
χαὶ διασχοπῶν ἀνεῖχεν, τῷ δ᾽ ἐμφανεῖ τότε λόγῳ οὐχ 
ἔφη ἀπάξειν τὴν στρατιάν. Εὖ γὰρ εἰδέναι ὅτι ᾿Αθηναῖοι 
σφῶν ταῦτα οὐχ ἀποδέξονται, ὥστε μιὴ αὐτῶν Ψηφισα- 
μένων ἀπελθεῖν. Καὶ γὰρ οὗ τοὺς αὐτοὺς Ψηφιεῖσθαί τε 
περὶ σφῶν [αὐτῶν] καὶ τὰ πράγματα ὥσπερ xol αὐτοὶ 
δρῶντας xo οὐχ ἄλλων ἐπιτιμήσει ἀκούσαντας γνώσε- 
σθαι, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἄν τις εὖ λέγων Qv dot, £x τούτων 
αὐτοὺς πείσεσθαι. (4) Τῶν τε παρόντων στρατιωτῶν πολ- 
λοὺς καὶ τοὺς πλείους ἔφη, ot νῦν βοῶσιν ὡς ἐν δεινοῖς 
ὄντες, ἐχεῖσε ἀφιχομένους τἀναντία βοήσεσθαι ὡς ὑπὸ 
χρημάτων καταπροδόντες ot στρατηγοὶ ἀπῆλθον. Οὔχ- 
ouv βούλεσθαι αὐτός γε ἐπιστάμενος τὰς ᾿Αθηναίων 
φύσεις ἐπ᾽ αἰσχρᾷ τε αἰτίᾳ xal ἀδίκως Om ᾿Αθηναίων 
ἀπολέσθαι μᾶλλον ἢ ὑπὸ τῶν πολεμίων, εἶ δεῖ, χιν-- 
δυνεύσας τοῦτο παθεῖν ἰδίᾳ. (6) Τά τε Συραχοσίων 
ἔφη ὅμως ἔτι ἥσσω τῶν σφετέρων εἶναι" χρήμασι γὰρ 
αὐτοὺς ξενοτροφοῦντας χαὶ ἐν περιπολίοις ἅμα ἀναλί- 
σχοντας, Xo ναυτιχὸν πολὺ ἔτι ἐνιαυτὸν ἤδη βόσκοντας, 
τὰ μὲν ἀπορεῖν τὰ δ᾽ ἔτι ἀμηχανήσειν" δισχίλιά τε γὰρ 
τάλαντα ἤδη ἀναλωχέναι χαὶ ἔτι πολλὰ προσοφείλειν, 
ἤν τε xal ὁτιοῦν ἐχλίπωσι τὴς νῦν παρασχευῆς τῷ μὴ 
διδόναι τροφήν, φθερεῖσθαι αὐτῶν τὰ πράγματα ἐπι- 
χουρικὰ μᾶλλον ἢ δι᾿ ἀνάγκης ὥσπερ τὰ σφέτερα ὄντα. 
(6) 'Γρίόειν οὐν ἔφη χρῆναι προσκαύημένους, xol μὴ 
χρήμασιν, ὡς πολὺ χρείσσους εἰσ', νικηθέντας ἀπιέναι. 

XLIX. Ὁ μὲν Νικίας τοσαῦτα λέγων ἰσχυρίζετο, 


^ / X »" Y e 
αἰσθόμενος τὰ ἐν ταῖς Συραχούσαις ἀχριύῶς, xal τὴν 
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amplius spes ostenderetur. (3) Demostheni igitur non vj- 
debatur diutius manendum esse, sed quando spes illa, qua 
adductus belli fortunam apud Epipolas tentavisset, eum fe- 
fellisset, abeundum esse censebat nec amplius morandum, 
donec adhuc mare trajiciendi facultas esset et e suo exercitu 
earum certe 'navium ope, quae postea advenissent, vincere 
possent. (4) Et reipublicze magis conducere dicebat , bellum 


! cum illis gerere, qui in suo agro munitiones adversus se ex- 


struerent , quam cum Syracusanis, quos expugnare nequa- 
quam amplius facile esset; neque eliam rationi consenta- 
neum esse, magnam pecuniv vim in obsidione frustra 
consumere. Atque Demosthenis quidem h:ec erat sententia ; 


XLVIII. Nicias vero credebat quidem et ipse, res suas 
afflictas esse, verbis tamen earum infirmitatem declarare 
non volebat , neque etiam se ipsos, dum palam cum multis 
sententias ferrent de reditu , rem hostibus prodere; nam si 
hoc facerent, multo minus, quotiescumque voluissent , 
clam discedere posse. (2) Preterea vero etiam hostium 
res, pro eo quod earum majorem quam ceteri notitiam 
habebat, nonnihil spei adhuc ei praebebant, fore, ut dete- 
riore conditione essent , quam suze , si in obsidione perseve- 
rarent; illos enim pecuniarum inopia a se exhaustum: iri , 
presertim quod ipsi jam latius presentibus navibus ma- 
ris imperium obtinerent. Atque etiam, quoniam et Syra- 
cusis erant nonnulli, qui res Atheniensibus dedere vo- 
lebant, hi nuntios ad ipsum mittebant, nec discedere 
sinebant. (3) Qus quum sciret, re quidem ipsa in utram- 
que partem adhuc nutans et ancipitem cogitationem habens 
hzrebat, verbis vero, quibus tunc palam utebatur, se co- 
pias abducturum negabat. Se enim probe scire, hoec ab 
Atheniensibus minime probatum iri , si sine ipsorum decreto 
discederent. Non enim , eosdem fore, et qui de se [ipsis] 
sententias ferant et qui res gestas, ut ipsi, suis oculis 


videndo et non ex aliorum conviciis audiendo cognoscant, : 


sed potius prout quis pulchre dicens invidiam faceret, ita 
eos fidem habituros. (4) Et multos atque adeo plerosque 
praesentium militum , qui nunc vociferarentur, se in gravi- 
bus malis versari, illuc reversos contraria vociferaturos, 
duces pecunia ad proditionem adductos discessisse. Non 
igitur se quidem, qui nosset Atheniensium ingenia, velle 
ob turpem causam et injuste ab Atheniensibus potius morte 


muletari, quam ab hostibus, si necesse esset, hoc ipsum : 


non sine certaminis periculo pati privatim. (5) Et res 
Syracusanorum dicebat tamen nunc quoque deteriore con- 
ditione esse, quam suas; illos enim, quod sua pecunia 
mercenarios milites alerent, simul etiam, quod alios sum- 
ptus facerent in alenda presidia in castellis circum urbem 
sitis disposita, preeterea, quod magnam etiam classem jam 
per annum alerent, partim quidem rei pecuniariz inopia 
jam premi, partim vero postea in angustiis fore; duo enim 
talentorum millia jam consumpsisse, et preterea multa 
eliam debere, et, si vel minimum de presenti apparatu 
detraherent eo quod stipendium dare cessarent, res eorum 
perituras , quippe quae copiis auxiliaribus potius contineren- 
tur, quam necessitate, ut res suas, constare. (6) Quam- 
obrem dicebat oportere se in obsidione perseverare , neque , 
quasi illi pecunia longe superiores essent , victos abire. 
XLIX. Nicias quidem haec cum asseveratione dicebat, 
quia rerum Svracusanarum statum plane compertum habe- 
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τῶν χρημάτων ἀπορίαν, xal ὅτι ἦν αὐτόθι [mou] τὸ 


βουλόμενον τοῖς ᾿Αθηναίοις γίγνεσθαι τὰ πράγματα xol | 


ἐπιχηρυχευόμενον πρὸς αὐτὸν ὥστε μὴ ἀπανίστασθαι, 
χαὶ ἅμα ταῖς γοῦν ναυσὶν ἢ πρότερον θαρσήσει χρατη- 
θείς. (2) 'O δὲ Δημοσθένης περὶ μὲν τοῦ προσχαθῆ- 
θαι οὐδ᾽ ὁπωσοῦν ἐνεδέχετο" εἰ δὲ δεῖ μὴ ἀπάγειν τὴν 
στρατιὰν ἄνευ ᾿Αθηναίων ψηφίσματος ἀλλὰ τρίδειν αὐ-- 
τούς, ἔφη χρῆναι 7| ἐς τὴν Θάψον ἀναστάντας τοῦτο 
ποιεῖν ἢ ἐς τὴν Κατάνην, ὅθεν τῷ τε πεζῷ ἐπὶ πολλὰ 
τῆς χώρας ἐπιόντες θρέψονται πορθοῦντες τὰ τῶν πο- 
λεμίων καὶ ἐχείνους βλάψουσιν, ταῖς τε ναυσὶν ἐν πελά- 
2t xot οὐχ ἐν στενοχωρίᾳ ἣ πρὸς τῶν πολεμίων μᾶλλόν 
ἐστι, τοὺς ἀγῶνας ποιήσονται, ἀλλ᾽ ἐν εὐρυχωρίᾳ, ἐν 
3| τά τε τῆς ἐμπειρίας χρήσιμα σφῶν ἔσται, xai ἀνα- 
χωρήσεις xat ἐπίπλους οὐχ ἐχ βραχέος καὶ περιγραπτοῦ 
ὁρμώμενοί τε χαὶ χαταίροντες ἕξουσιν. (8) Τό τε ξύμ- 


E 


παν εἰπεῖν, οὐδενὶ τρόπῳ οἱ ἔφη ἀρέσχειν ἐν τῷ αὐτῷ. 


ἔτι μένειν, ἀλλ᾽ ὅτι τάχιστα ἤδη χαὶ "μὴ μέλλειν ἕξων 
νίστασθαι. Καὶ 6 Εὐρυμέδων αὐτῷ ταῦτα ξυνηγόρευεν. 
(4) ᾿Αντιλέγοντος δὲ τοῦ Νιχίου ὄχνος τις xol μέλλησις 
ἐνεγένετο, καὶ ἅμα ὑπόνοια μή τι χαὶ πλέον εἰδὼς ὃ 
Νικίας ἰσχυρίζηται. Καὶ oi μὲν ᾿Αθηναῖοι τούτῳ τῷ 
τρόπῳ διεμέλλησάν τε xol κατὰ χώραν ἔμενον. 

L. i δὲ Γύλιππος xol ὃ Σικανὸς ἐν τούτῳ παρῆ- 
σαν ἐς τὰς Συραχούσας, 6 μὲν Σικανὸς ἃ ἁμαρτὼν τοῦ 
᾿Αχράγαντος (ἐν Γέλα γὰρ ὄντος αὐτοῦ ἔτι ἢ τοῖς Συ- 
ραχοσίοις στάσις ἐς φίλια ἐξεπεπτώχει)" ὃ δὲ Γύλιππος 
ἄλλην τε στρατιὰν πολλὴν ἔχων ἦλθεν ἀπὸ τῆς Σιχε- 
λίας χαὶ τοὺς ἐκ τῆς Πελοποννήσου τοῦ ἦρος ἐν ταὶς 
δλκάσιν ὁπλίτας ἀποσταλέντας, ἀφικομένους ἀπὸ τῆς 
Λιδύης ἐς Σελινοῦντα. (2) ᾿Απενεχθέντες γὰρ ἐς Λι- 
Gon, καὶ δόντων Κυρηναίων τριήρεις δύο καὶ τοῦ πλοῦ 
ἡγεμόνας, xol ἐν τῷ παράπλῳ Εὐὐεσπερίταις πολιορ- 
χουμένοις ὑπὸ Λιδύων ξυμμαχήσαντες xo νικήσαντες 
τοὺς AiGuc, xoi αὐτόθεν παραπλεύσαντες ἐς Νέαν 
πόλιν Καρχηδονιαχὸν ἐμπόριον, ὅθεν πρὸς Σιχελίαν 
ἐλάχιστον δυοῖν ἡμερῶν xa νυχτὸς πλοῦν ἀπέχει, xal 
ἀπ᾽ αὐτοῦ περαιωθέντες ἀφίκοντο ἐς Σελινοῦντα. (3) 
Καὶ οἱ μὲν Συραχόσιοι εὐθὺς αὐτῶν ἐλθόντων παρε- 
σχευάζοντο ὡς ἐπιθησόμενοι xac. ἀμφότερα αὖθις τοῖς 
᾿Αθηναίοις, χαὶ ναυσὶ xol πεζῷ" οἱ δὲ τῶν ᾿Αθηναίων 
στρατηγοὶ δρῶντες στρατιάν τε ἄλλην προσγεγενημένην 
αὐτοῖς, καὶ τὰ ἑαυτῶν ἅμα οὐχ ἐπὶ τὸ βέλτιον χωροῦντα 
ἀλλὰ καθ᾽ ἡμέραν τοῖς πᾶσι χαλεπώτερον ἴσχοντα, μά- 
λιστὰ δὲ τῇ ἀσθενείᾳ τῶν ἀνθρώπων πιεζόμενα, μετε- 
μέλοντό τε πρότερον οὐχ ἀναστάντες, χαὶ ὡς αὐτοῖς 
οὐδὲ ὃ Νικίας ἔτι ὁμοίως ἠναντιοῦτο ἀλλ᾽ ἢ μὴ φανε- 
ρῶς γε ἀξιῶν Ψηφίζεσθαι, προεῖπον ὡς ἠδύναντο ἀδη-- 
λότατα ἔχπλουν ἐχ τοῦ στρατοπέδου πᾶσιν, καὶ παρα- 
σχευάσασθαι ὅταν τις σημήνῃ. (4) Καὶ μελλόντων 
αὐτῶν, ἐπειδὴ ἑτοῖμα ἦν, ἀποπλεῖν ἣ σελήνη ἐχλείπει: 
ἐτύγχανε γὰρ πασσέληνος οὖσα. Καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι οἵ 
τε πλείους ἐπισχεῖν ἐχέλευον τοὺς στρατηγοὺς ἐνθύμιον 
ποιούμενοι, χαὶ ὃ Νιχίας (ἦν γάρ τι καὶ ἄγαν θειασμῷ 
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bat, et pecuniarum inopiam, et esse illic quosdam , qui res 
in Atheniensium potestatem venire cuperent, et qui nuntios 
ad se mitterent, ne discederet ; simul etiam quia naves certe 
eum jam magis quam antea fiducia commovebant. (2) De- 
mosthenes vero de remanendo in obsidione nullo modo 
assentiebatur ; si autem sine Atheniensium decreto non lice- 
ret exercitum abducere, sed ibi perstandum esset, dicebat 
id aut Thapsum translatis castris faciendum esse, aut 
Catanam, unde et peditatu plerasque agri circumjecti partes 
invadentes et res hostium diripientes victum sibi paraturi 
illisque damnum illaturi essent, et navibus in alto, nec in 
angustis, qua pro hostibus magis facerent, proelia com- 
missuri essent, sed in amplo spatio, ubi ex sua peritia 
fructum perciperent, et se recipiendi et hostem invadendi 
liberam facultatem haberent, non ex brevi circumscriptoque 
spatio provehentes et revertentes. (3) In summa nullo 
modo sibi placere dicebat, in eodem 1oco diutius manere, 
sed quam celerrime jam et sine ulla cunctatione castris 
motis abire. Et Eurymedon ejus orationem comprobabat. 
(4) Sed. contradicente Nicia segnities quaedam et cunctatio 
incedebat , et simul etiam suspicio , ne Nicias , quod aliquid 
amplius nosset , haec affirmaret. Hunc in modum Athenien- 
ses quidem cunctati sunt et in loco permanserunt. 

L. Gylippus vero et Sicanus interea Syracusas redierant s: 
Sicanus quidem infecto Agrigenti negotio (nam quum adhuc 
Gel esset, illa factio , quce in Syracusanorum gratiam ami- 
citiam cum 115 constituere voluerat , in exilium ejecta erat) ; 
Gylippus vero rediit secum adducens quum alium magnum 
exercitum ex Sicilia collectum, tum etiam illos gravis arma- 
turce milites , qui vere in onerariis navibus ex Peloponneso 
missi venerant ex Africa Selinuntem. (2) Quum enim 
in Africam delati essent, et duas triremes et navigationis 
duces ἃ Cyrenzis datos accepissent, et in ipsa przterve- 
ctione Euesperitis, qui ab Afris obsidebantur, opem tulissent, 
Afrosque superassent, et illinc preetervecti Neapolim petiis- 
sent, Carthaginiense emporium, unde in Siciliam brevissi- 
mus est trajectus, duorum omnino dierum et unius noctis 
navigatione, illinc trajecti Selinuntem pervenerunt. (3) 
Et Syracusani quidem statim post illorum adventum sese 
preparabant, ut Athenienses utrinque rursus invaderent , 
et navalibus et pedestribus copiis ; Atheniensium vero duces 
quum el alium exercitum iis accessisse viderent, et res 
suas non in melius progredi, sed quotidie ex omni parte 
pejus se habere , preecipue vero infirma hominum valetudine 
premi, et poenitebat , quod non antea motis castris abiissent , 
et quum ne Nicias quidem amplius ceque iis adversaretur, 
nisi quod palam certe suffragia ferri nollet , omnibus abitio- 
nem ex castris edixerunt, quam occultissime poterant, 
utque expediti essent, quum quis signum daret. (4) Et 
jam discessuris iis, postquam res parate erant, luna defe- 
cit; erat enim forte plenilunium. Atque Athenienses et 
plerique omnes hortabantur duces ad subsistendum, rem in 
religionem trahentes, et Nicias (erat enim vel nimium omini- 
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τε xod τῷ τοιούτῳ προσχείμενος) οὐδ᾽ ἂν διαδουλεύσα- 
σθαι ἔτι ἔφη : πρίν, ὃς ot μάντεις ἐξηγοῦντο, τρὶς ἐννέα 
ἡμέρας μεῖναι, ὅπως ἂν πρότερον χινηθείη. Καὶ τοῖς 
μὲν ᾿Αθηναίοις μελλήσασι διὰ τοῦτο ἣ μονὴ ἐγεγένητο. 

11. Οἱ δὲ Συραχόσιοι χαὶ αὐτοὶ τοῦτο πυθόμενοι 
πολλῷ μᾶλλον ἐγηγερμένοι ἦσαν μὴ ἀνιέναι τὰ τῶν 
Ἀθηναίων; ὡς χαὶ αὐτῶν χατεγνωκότων. ἤδη μηχέτι 
χρεισσόνων εἶναι σφῶν μήτε ταῖς ναυσὶ μήτε πεζῷ (οὐ 
γὰρ ἂν τὸν ἔχπλουν ἐπιδουλεῦσαι), χαὶ ἅμα οὐ βουλό- 
p.evot αὐτοὺς ἄλλοσέ ποι τῆς Σιχελίας χαθεζομένους χά- 
λεπωτέρους e εἶναι προσπολεμεῖν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ὡς τάχιστα, 
χαὶ ἐν ᾧ σφίσι ξυμφέρει, ἀναγκάσαι αὐτοὺς ναυμαχεῖν. 
(: 2) Τὰς οὖν ναῦς ἐπλήρουν χαὶ ἀνεπειρῶντο ἡμέρας ὅσαι 
αὐτοῖς ἐδόχουν ἱκαναὶ εἶναι. Ἐπειδὴ δὲ καιρὸς ἦν, τῇ 
μὲν προτεραίᾳ πρὸς τὰ τείχη τῶν ᾿Αθηναίων προσέδαλ- 
λον, xat ἐπεξελθόντος μέρους τινὸς 00 πολλοῦ χαὶ τῶν 
δπλιτῶν xo τῶν ἱππέων χατά τινας πύλας ἀπολαμθά-- 
νουσί τε τῶν ὁπλιτῶν τινὰς καὶ τρεψάμενοι χαταδιώ- 
χουσιν" οὔσης δὲ στενῆς τῆς ἐσόδου οἵ ᾿Αθηναῖοι ἵππους 
τε ἑόδομήχοντα ἀπολλύασι xal τῶν ὁπλιτῶν οὐ πολ- 
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λούς. 

LII. Καὶ ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ ἀπεχώρησεν ἣ στρα- 
στιὰ τῶν Συραχοσίων" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ταῖς τε ναυσὶν ἐχ- 
πλέουσιν οὔσαις ἕξ xal ἑδδομήχοντα, xo τῷ πεζῷ ἅμα 
πρὸς τὰ τείχη ἐχώρουν. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἀντανῆγον 
ναυσὶν ἕξ χαὶ ὀγδοήκοντα χαὶ προσμίξαντες ἐναυμά- 
χουν. (2) Καὶ τὸν Εὐρυμέδοντα ἔχοντα τὸ δεξιὸν χέρας 
τῶν ᾿Αθηναίων χαὶ βουλόμενον περιχλήσασθαι τὰς ναῦς 
τῶν ἐναντίων, χαὶ ἐπεξαγαγόντα τῷ πλῷ πρὸς τὴν γὴν 
μᾶλλον, νικήσαντες οἱ Συραχοσίοι xa ot ξύμμα “οι τὸ 
βέσον πρῶτον τῶν ᾿Αθηναίων, ἀπολαμάνουσι χἀχεῖνον 
ἐν τῷ χοίλῳ χαὶ pev χῷ τοῦ λιμένος χαὶ αὐτόν τε δια-- 
φθείρουσι χαὶ τὰς μετ᾽ αὐτοῦ ναῦς ἐπισπομένας" ἔπειτα 
δὲ xol τὰς πάσας ἤδη ναῦς τῶν ᾿Αθηναίων κατεδίωχόν 
τε χαὶ ἐξεώθουν ἐς τὴν γῆν. 

LIII. Ὁ δὲ Γύλιππος δρῶν τὰς ναῦς τῶν πολεμίων 
νικωμένας χαὶ ἔξω τῶν σταυρωμάτων χαὶ τοῦ ἑαυτῶν 
στρατοπέδου χαταφερομένας, βουλόμενος διαφθείρειν 
τοὺς ἐχθαίνοντας χαὶ τὰς ναῦς ῥᾷον τοὺς Συραχοσίους 
ἀφέλκειν. τῆς γῆς φιλίας οὔσης, παρεδοήθει ἐπὶ τὴν 
χηλὴν μέρος. τι ἔχων τῆς στρατιᾶς. (2) Καὶ αὐτοὺς οἵ 
Τυρσηνοί (οὗτοι γὰρ ἐφύλασσον τοῖς ᾿Αθηναίοις ταύτη) 
δρῶντες ἀτάκτως προσφερομένους, ἐπεχΟοηθήσαντες 
χαὶ προσπεσόντες τοῖς πρώτοις τρέπουσι xai ἐσαλ-- 
λουσιν ἐς τὴν λίμνην τὴν Λυσιμέλειαν καλουμένην. 
6) Ὕστερον δὲ πλείονος ἤδη τοῦ στρατεύματος πα-- 
ρόντος τῶν Συραχοσίων χαὶ ξυμμάχων xa οἱ ᾿Αθηναῖοι 
ἐπιδοηθήσ σαντες χαὶ δείσαντες περὶ ταῖς γαυσὶν ἐς μά- 
χὴν τε χατέστησαν πρὸς αὐτοὺς xat νικήσαντες ἐπε- 
δίωξαν, xal ὁπλίτας τε οὐ πολλοὺς ἀπέχτειναν xol τὰς 
vac τὰς μὲν πολλὰς διέσωσάν τε καὶ ξυνήγαγον χατὰ 
τὸ στρατόπεδον, δυοῖν δὲ δεούσας εἴκοσιν οἱ Συραχόσιοι 
xo οἵ ξύμμαχοι ἔλαῤον αὐτῶν, xol τοὺς ἄνδρας πάν-- 
τὰς ἀπέχτειναν. (4) Καὶ ἐπὶ τὰς λοιπάς, ἐμπρῆσαι 


THUCYDIDIS 


bus et rebus hujusmodi deditus) dixit, se ne permissurum 
quidem amplius , ut de castris ante movendis deliberaretur, 
priusquam ter novem dies mansissent , ut vates preecipie- 
bant. Atque Atheniensibus quidem , quum moram interpo- - 
suissent, hanc ab causam accidit, ut permanerent. 

LI. Syracusani vero quum hoc et ipsi intellexissent, 
animis multo magis erecti erant, ne remissius agerent ad- 
versus Athenienses, quod vel ipsi jam dejectis animis 
agnoscerent, se neque classe neque peditatu Syracusanis 
amplius superiores esse (alioquin enim eos furtivam abitio- 
ném non molituros fuisse), et simul quod nollent eos in 
aliqua alia Sicilive parte considere, ubi oppugnatu difficiliores 
essent, sed illic primo quoque tempore et in loco sibi com- 
modo eos ad prolium navale committendum adigere. (2) 
Naves igitur instruere cceperunt, et aliquot dies, quot iis- 
satis esse videbantur, se exercebant. Postquam vero tem- 
pus opportunum aderat, priore quidem die Atheniensium 
munitiones oppugnabant, quumque quaedam non magna 
manus et gravis armaturae militum et equitum per quasdam 
portas eruptionem in eos fecisset , nonnullos gravis armaturae 
milites interceperunt, et ceteros in fugam versos persecuti 
sunt; quum autem angustus esset introitus, Athenienses 
amiserunt septuaginta equos, et milites non multos. 


LII. Atque hoc quidem die Syracusanorum exercitus se 
recepit; postero vero die et navibus prodierunt, quse sex et 
septuaginta erant, et peditatu simul ad munitiones perge- 
bant. Athenienses vero cum sex et octoginta navibus ob- 
viam iis occurrebant , et quum ad manus venissent , proelium 
navale committebant. (2) Et Eurymedontem , qui dextrum : 
Atheniensium cornu tenebat, quum adversariorum naves 
circeumcludere vellet, et ideo navium agmen produxisset : 
propius terram , Syracusani sociique quum primo mediam : 
Aiheniensium aciem vicissent, illum quoque in concavo ᾿ 
portus atque intimo ejus recessu interceperunt, et quum : 
ipsum, tum etiam naves, qui eum sequebantur, profliga- 
runt; deinde vero reliquam etiam Atheniensium classem : 
jam insequebantur et in terram elidebant. 

LIII. Gylippus vero, cernens hostium classem jam supe- - 


rari , et extra vallum et castra sua deferri , cupiens eos profli- 


gare, qui in terram egrederentur, et efficere ut Syracusani : 
naves facilius retraherent , quod ab amicis terra teneretur, ad | 
portus crepidinem cum quadam copiarum parte accurrit. | 
(2) Atque Hetrusci (hi enim Atheniensibus illie excubabant) | 


quum eos incomposite adventantes animadverterent , in eos: 
eruptionem fecerunt , et impressione in primos facta , eos in. 
fugam conjecerunt , et in paludem nomine Lysimeleam de- 
(3) Postea vero quum major jam Syracusano- 
rum sociorumque manus advenisset , ipsi quoque Athenien- 


turbarunt. 


ses subsidio venerunt, suis navibus timentes, et cum iis: 
prodlium commiserunt, victosque persecuti sunt, et gravis: 
armature milites non multos interfecerunt, et navium ma-: 
jorem quidem partem conservarunt et in castra reduxe- 
runt , sed earum duodeviginti Syracusani sociique ceperunt, , 
omnesque viros interfecerunt. (4) Et in ceteras, quas con 
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βουλόμενοι, ὁλχάδα παλαιὰν χληματίδων xxl δαδὸς 
“γεμίσαντες (ἦν γὰρ ἐπὶ τοὺς ᾿Αθηναίους ὃ ἄνεμος οὔριος) 
ἀφεῖσαν τὴν ναῦν πῦρ ἐμδαλόντες. — Kal ot ᾿Αθηναῖοι 
δείσαντες περὶ ταῖς ναυσὶν ἀντεμηχανήσαντό τε σθε-- 
στήρια χωλύματα, xal παύσαντες τὴν φλόγα χαὶ τὸ 
μὴ προσελθεῖν ἐγγὺς τὴν ὁλκάδα τοῦ χινδύνου ἀπηλλά- 
γησαν. 

— LIV. Μετὰ δὲ τοῦτο Συραχόσιοι μὲν τῆς τε ναυ- 
βαχίας τροπαῖον ἔστησαν xal τῆς ἄνω τῆς πρὸς τῷ 
τείχει ἀπολήψεως τῶν ὁπλιτῶν, ὅθεν xal τοὺς ἵππους 
ἔλαθον, ᾿Αθηναῖοι δὲ ἧς τε οἱ Τυρσηνοὶ τροπῆς ἐποιή- 
σαντο τῶν πεζῶν ἐς τὴν λίμνην καὶ ἧς αὐτοὶ τῷ ἄλλῳ 
στρατοπέδῳ. 

- LV. Γεγενημένης δὲ τῆς νίχης τοῖς Συραχοσίοις 
λαμπρᾶς ἤδη καὶ τοῦ ναυτικοῦ (πρότερον μὲν γὰρ ἐφο- 
δοῦντο τὰς μετὰ τοῦ Δημοσθένους ναὺς ἐπελθούσας) οἱ 
μὲν ᾿Αθηναῖοι ἐν παντὶ δὴ ἀθυμίας ἦσαν χαὶ ὃ παρά- 
λογος αὐτοῖς μέγας ἦν, πολὺ δὲ μείζων ἔτι τῆς στρα- 
τείας 6 μετάμελος. (2) Πόλεσι γὰρ ταύταις μόναις 
ἤδη ὁμοιοτρόποις ἐπελθόντες, δημοχρατουμέναις τε 
ὥσπερ χαὶ αὐτοί, xal ναῦς xol ἵππους χαὶ μεγέθη 
ἐχούσαις, οὐ δυνάμενοι ἐπενεγχεῖν οὔτ᾽ ἐχ πολιτείας τι 
μεταδολὴς τὸ διάψορον αὐτοῖς ᾧ προσήγοντο ἄν, οὔτ᾽ 
x παρασχευῆς πολλῷ χρείσσους ὄντας, σφαλλόμενοι᾽ δὲ 
τὰ πλείω, τά τε πρὸ αὐτῶν ἠπόρουν, καὶ ἐπειδή γε χαὶ 
ταῖς ναυσὶν ἐχρατήθησαν, ὃ οὐχ ἂν ᾧοντο, πολλῷ δὴ 
μᾶλλον ἔτι. 

LVI. Οἱ δὲ Συραχόσιοι τόν τε λιμένα εὐθὺς παρέ- 
mÀsoy ἀδεῶς xal τὸ στόμα αὐτοῦ διενοοῦντο χλήσειν, 
ὅπως μηχέτι μηδ᾽ εἰ βούλοιντο λάθοιεν αὐτοὺς οἱ Ἀθη- 
ναῖοι ἐκπλεύσαντες. (9) Οὐ γὰρ περὶ τοῦ αὐτοὶ σωθῆ- 

ι μόνον ἔτι τὴν ἐπιμέλειαν ἐποιοῦντο, ἀλλὰ χαὶ ὅπως 
E. χωλύσωσι, νομίζοντες ὅπερ ἦν, ἀπό τε τῶν 
παρόντων πολὺ σφῶν χαθυπέρτερα τὰ πράγματα εἶναι, 
xol εἰ δύναιντο χρατῆσαι ᾿Αθηναίων τε xol τῶν ξυμ.-- 
μάχων xod κατὰ γὴν καὶ χατὰ θάλασσαν, χαλὸν σφίσιν 
ἐς τοὺς “Ελληνας τὸ ἀγώνισμα φανεῖσθαι" τούς τε γὰρ 
ἄλλους “Ἕλληνας εὐθὺς τοὺς μὲν ἐλευθεροῦσθαι τοὺς δὲ 
φόδου ἀπολύεσθαι (οὐ γὰρ ἔτι δυνατὴν ἔσεσθαι τὴν 
ὑπόλοιποὐ ᾿Αθηναίων δύναμιν τὸν ὕστερον͵ ἐπενεχθη- 
σόμενον πόλεμον ἐνεγχεῖν), xa αὐτοὶ δόξαντες αὐτῶν 
αἴτιοι εἶναι ὑπό τε τῶν ἄλλων ἀνθρώπων xol ὑπὸ τῶν 
ἔπειτα πολὺ θαυμασθήσεσθαι. (3) Καὶ ἦν δὲ ἄξιος 6 
ἀγὼν χατά τε ταῦτα χαὶ ὅτι οὐχὶ ᾿Αθηναίων μόνον 
περιεγίγνοντο ἀλλὰ χαὶ τῶν ἄλλων πολλῶν ξυμμάχων, 
Xal οὐδ᾽ αὐτοὶ αὖ μόνον ἀλλὰ xai μετὰ τῶν ξυμόοηθη- 
σάντων σφίσιν, ἡγεμόνες τε γενόμενοι μετὰ Κορινθίων 
xo Λαχεδαιμονίων, καὶ τὴν σφετέραν πόλιν ἐμπαρα- 
σχόντες προχινδυνεῦσαί τε καὶ τοῦ ναυτικοῦ μέγα μέ- 
poc προχόψαντες. (4) "E0vm γὰρ πλεῖστα δὴ ἐπὶ μίαν 
πόλιν ταύτην ξυνῆλθε, πλήν γε δὴ τοῦ ξύμπαντος λόγου 
τοῦ ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ πρὸς τὴν ᾿Αθηναίων τε πόλιν 
χαὶ Λαχεδαιμονίων. 

- LVII. Τοσοίδε γὰρ ἑκάτεροι ἐπὶ Σικελίαν τε καὶ 
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cremare cupiebant, navem onerariam vetustam, quam sar- 
mentis ac tzedis onerarant (erat autem ventus in Athenien- 
ses secundus) igne injecto dimiserunt. Atque Athenienses 
sua classi timentes remedia ad ignem restinguendum idonea 
excogitarunt, restinctaque flamma, et impedito navis one- 
rari: cursu, ne propius accederet, hoc periculo sunt libe- 
rati. 

LIV. Postea vero Syracusani quidem tropzeum erexerunt - 
et navalis victori, et gravis armaturo militum prius ante 
munitiones interceptorum, unde etiam equos ceperant, Athe- 
nienses vero et peditatus ab Hetruscis fugati et in paludem 
compulsi , et eorum , quos ipsi cum reliquis copiis in fugam 
conjecerant. 

LV. Quum autem Syracusanis insignis victoria jam etiam 
de navalibus copiis contigisset (prius enim reformidabant 
classem, qux cum Demosthene advenerat), Athenienses 
quidem maximum animi mororem conceperunt, et vehe- 
menter sibi opinione falsi esse videbantur; longe autem 
magis etiam belli eos peenitebat. (2) Quod enim illis solis 
civitatibus bellum jam intulissent, quie iisdem institutis 
uterentur, et qua populari dominatu , ut et ipsi , regerentur, 
et quae classem et equitatum et potentiam possiderent, quum 
etiam facultatem nullam haberent neque mutanda reipublicae 
forma dissidioque excitando aliquos sibi adjungendi, neque 
bellico apparatu , quippe quod illi multo superiores essent , 
sed quum in plerisque rebus sui conatus infeliciter sibi ce- 
derent, ut antea jam inopes erant consilii, ita tunc quidem 


multo etiam magis , postquam navali quoque proelio superati 
sunt, quod nunquam putassent. 


LVI. At Syracusani statim portum praxvehebantur intre- 
pideet ejus ostium claudere cogitabant, ne Athenienses jam ; 
etiam si vellent, clam iis exire possent. (2) Nec enim jam 
id modo, ut ipsi salvi essent, curce habebant , Sed etiam ut 
illos salutem sibi parere impedirent , existimantes , id quod 
res erat, et pro praesenti rerum suarum statu longe superiores 
suas vires esse , et si Athenienses sociosque et terra et mari 
superare possent, preeclarum sibi certamen hoc apud Graecos 
visum iri; nam et ceteros Graecos confestim partim servi- 
tute, partim metu liberatum iri (reliquam enim Atheniensium 
potentiam nequaquam amplius satis virium habituram ad 
sustinendum bellum , quod iis postea inferretur), se autem, 
quod horum auctores fuisse viderentur, et apud ceteros mor- 
tales et apud posteros magnze admirationi futuros. (3) Et 
profecto dignum erat gloria certamen illud quum his de cau- 
sis, tum etiam, quod non solum Athenienses vincebant, 
sed etiam multos alios eorum socios, neque rursus ipsi 
tantum , sed etiam una cum illis, qui auxilio iis venerant, 
quum et duces extitissent cum Corinthiis et Lacedaemoniis 
et suam urbem in propugnandi pericula objecissent, et 
rem navalem multum promovissent. (4) Etenim plurimae 
gentes ad hanc unam urbem tunc confluxerant , nulla qui- 
dem eorum ratione deducta, qui omnino in hoc bello vel 
Atheniensium vel ad Lacedoemoniorum urbem convenerant. 


LVII. Tot enim in utraque parte vel contra Siciliam vel 
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περὶ Σικελίας, τοῖς μὲν ξυγχτησόμενοι τὴν χώραν ἐλ- 
θόντες τοῖς δὲ ξυνδιασώσοντες, ἐπὶ Συραχούσας ἐπολέ-- 
μησαν, οὖ κατὰ δίχην τι μᾶλλον οὐδὲ κατὰ ξυγγένειαν 
μετ᾽ ἀλλήλων στάντες, ἀλλ᾽ ὡς ἑχάστοις τῆς ξυντυχίας 
3j χατὰ τὸ ξυμφέρον ἢ ἀνάγχῃ ἔσχεν. (2) Ἀθηναῖοι 
μὲν αὐτοὶ Ἴωνες ἐπὶ Δωριέας Συραχοσίους ἑκόντες 
ἦλθον, καὶ αὐτοῖς τῇ αὐτῇ φωνῇ xo νομίμιοις ἔτι χρῶ- 
μένοι Λήμνιοι χαὶ Ἴμόριοι καὶ Αἰγινῆται, οἵ πότε 
Αἴγιναν εἶχον, καὶ ἔτι ἱΕστιαιῆς οἱ ἐν Εὐῤοίᾳ “Ἑστίαιαν 
υἰχοῦντες, ἄποιχοι ὄντες ξυνεστράτευσαν. (5) Τῶν δ᾽ 
ἄλλων οἱ μὲν ὑπήχοοι, οἱ δ᾽ ἀπὸ ξυμμαχίας αὐτόνομοι, 
εἰσὶ δὲ χαὶ οἱ μισθοφόροι ξυνεστράτευον. (4) Καὶ τῶν 
μὲν ὑπηκόων καὶ φόρου ὑποτελῶν ᾿Ερετριῆς xoi Χαλ- 
κιδῆς καὶ Στυρῆς xoi Καρύστιοι ἀπ᾽ ὐῤοίας ἦσαν, 
ἀπὸ δὲ νήσων Κεῖοι xol Ἄνδριοι xol "cvi, ἐκ δ᾽ 
Ἰωνίας Μιλήσιοι καὶ Σάμιοι xoi Χῖοι. Τούτων Χῖοι 
οὖχ ὑποτελεῖς ὄντες φόρου, ναῦς δὲ παρέχοντες αὐτό- 
νομοι ξυνέσποντο. Καὶ τὸ πλεῖστον Ἴωνες ὄντες οὗτοι 
πάντες xal ἀπ᾽ ᾿Αθηναίων πλὴν Καρυστίων (οὗτοι δ᾽ 
εἰσὶ Δρύοπες), ὑπήχοοι δ᾽ ὄντες xol ἀνάγχη ὅμως 
Ἴωνές τε ἐπὶ Δωριέας ἠκολούθουν. — (5) Πρὸς "δ᾽ αὐτοῖς 
Αἰολῇς, ΜΙηθυμναῖοι μὲν ναυσὶ xat οὐ ép ὑπήχοοι, 
'l'ev£&tot δὲ xol Αἴνιοι ὑποτελεῖς. Οὗτοι δὲ Αἰολῶς 
Αἰολεῦσι τοῖς χτίσασι Βοιωτοῖς τοῖς μετὰ Συραχοσίων 


e N 
xav ἀνάγχην ἐμάχοντο, Πλαταιῇῆς δὲ καταντιχρὺ 
Βοιωτοὶ Βοιωτοῖς μόνοι εἰχότως χατὰ τὸ ἔχθος. (6) 


“Ῥόδιοι δὲ καὶ Κυθήριοι Δωριῆς ἀυφότεροι, οἵ μὲν Δα- 
χεδαιμονίων ἄποικοι Κυθήριοι ἐπὶ Λαχεδαιμονίους τοὺς 
ἅμα Γυλίππῳ μετ᾽ ᾿Αθηναίων ὅπλα ἔφερον, 'PóOtot δὲ 
᾿Αργεῖοι γένος Συραχοσίοις μὲν Δωριεῦσι Γελῴοις δὲ 
xo ἀποίκοις ἑαυτῶν οὖσι μετὰ Συραχοσίων στρατευο- 
ὑένοις ἠναγχάζοντο πολεμεῖν. (7) Τῶν τε περὶ Πελο- 
πόννησον νησιωτῶν Κεφαλλῆνες μὲν καὶ Ζαχύνθιοι 
αὐτόνομοι μέν, κατὰ δὲ τὸ νησιωτιχὸν μᾶλλον χατειρ.- 
γόμενοι, ὅτι θαλάσσης ἐκράτουν οἵ ᾿Αθηναῖοι, ξυνεί-- 
ποντο" Κερχυραῖοι δὲ οὐ μόνον Δωριῆς ἀλλὰ χαὶ Κο- 
ρίνθιοι σαφῶς ἐπὶ [Κορινθίους τε χαὶ Συραχοσίους, τῶν 
μὲν ἄποικοι ὄντες τῶν δὲ ξυγγενεῖς, ἀνάγχη͵ μὲν ἐκ τοῦ 
εὐπρεποῦς, βουλήσει δὲ κατὰ ἔχθος τὸ Κορινθίων οὐχ 
ἧσσον εἵποντο. (8) Καὶ οἵ Μεσσήνιοι νῦν καλούμενοι 
&x Ναυπάχτου xat ex Πύλου τότε ὕπ᾽ ᾿Αθηναίων ἐχο-- 
μένης ἐς τὸν πόλεμον παρελήφθησαν. Καὶ ἔτι Μεγά- 
ρέων φυγάδες οὗ πολλοὶ Μεγαρεῦσι Σελινουντίοις οὖσι 
κατὰ ξυμφορὰν ἐμάχοντο. (9) Τῶν δὲ ἄλλων ἑκούσιος 
μᾶλλον ἣ στρατεία ἐγίγνετο ἤδη. Ἀργεῖοι μὲν γὰρ οὐ 
τῆς ξυμμαχίας ἕνεκα μᾶλλον ἢ τῆς Λαχεδαιμονίων τε 
ἔχθρας xa τῆς παραυτίχα ἕχαστοι ἰδίας ὠφελίας Δω- 
gis ἐπὶ Δωριέας μετὰ ᾿Αθηναίων ᾿Ιώνων ἠχολούθουν, 
Μαντινῆς δὲ xot ἄλλοι Ἀρκάδων μισθοφόροι ἐπὶ τοὺς 
ἀεὶ πολεμίους σφίσιν ἀποδεικνυμένους εἰωθότες ἰέναι 
xal τότε τοὺς μετὰ Κορινθίων ἐλθόντας Ἀρχάδας οὐδὲν 
ἧσσον διὰ κέρδος ἡγούμενοι πολεμίους, Κρῆτες δὲ 
Αἰτωλοὶ μισθῷ xol οὗτοι πεισθέντες: ξυνέδη δὲ 
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Κρησὶ τὴν Γέλαν “Ῥοδίοις ξυγχτίσαντας μὴ ξὺν τοῖς | autem , ut Cretenses , qui cum Rhodiis Gelam condiderant , 
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pro Sicilia bellum ad Syracusas gesserunt, qui alteros ut 
in subigenda terra, alteros ut in servanda juvarent, eo pro- 
fecti sunt, non magis juris aliqua aut cognationis ratione 
inter se conjuncti, sed ut quique vel casu vel utilitate vel 
necessitate adducti erant. (2) Atque ipsi quidem Athenien- 
ses, qui erant Iones, contra Syracusanos, qui erant Do- 
rienses, ultro venerant, et cum iis eadem lingua et iisdem 
preterea institutis utentes Lemnii et Imbrii δὲ 7Eginetae , 
qui tunc /Eginam tenebant, ef preeterea Hesticeenses , qui - 
Hesticeam in Euboea sitam incolunt , eorum coloni , ejusdem: 
militiae socii fuerunt. (3) Ex ceteris vero, qui ad eamde 
expeditionem cum iis iverant, alii erant subditi, alii socii , 
qui suis legibus vivebant , nonnulli etiam mercede conducti. 
(4) Atque ex subditis quidem et tributariis Eretrienses et 
Chalcidenses et Styrenses et Carystii ex Eubcea erant; ex. 
insulis vero Cei et Andrii et Tenii; ex Ionia vero Milesii et. 
Samii et Chii. Inter hos autem Chii, tributorum im- 
munes, et tantum navibus suppeditandis obnoxii, liber t 
secuti erant. Atque horum plerique omnes Iones sunt, et. 
ab Atheniensibus oriundi, praeter Carystios (hi vero sunt. 
Dryopes), quum autem subditi essent, etiam necessitate ,- 
Iones contra Dorienses sequebantur. (5) Preeter hos autem - 
JEolenses, Methymnoi quidem, (qui naves tantum, nul-. 
lum vero tributum pendebant, Tenedii vero et ZEnii ve-. 


vero soli Boeoti manifestissime conira Boeotos ut consen-. 
laneum erat pro eorum odio. (6) Rhodii vero et ὍΝ 
rii, Dorienses utrique, alteri quidem Cytherii Laced:emo- ᾿ 
niorum coloni, contra Lacedaemonios, qui cum Gylippo | 
erant , cum Atheniensibus arma ferebant ; Rhodii vero, qui | 
ab Argivis erant oriundi, Syracusanis Doriensibus, quin: . 
eliam Geloi$ suis colonis, qui cum Syracusanis mili 
bant, bellum facere cogebantur. (7) Et-ex insularum inco-. 
lis, qui circa Peloponnesum erant, Cephallenenses et Za-. 
cynthii , liberi illi quidem, quia tamen insulas incolebant, , 
coacti potius, quod Athenienses maris imperium obtinebant, , 
sequebantur ; at Corcyrei aperte non solum Dorienses, sed | 
etiam Corinthii, adversus Corinthios atque Syracusanos, , 
quamvis illorum quidem coloni , horum vero cognati, ne- 
cessitate quidem, si speciosum pretextum spectes, sin; 
animum, vel magis etiam propter odium in Corinthios se-: 
quebantur. (8) Messenii quoque, qui nunc sic appellan- 
tur, ex Naupacto et ex Pylo, qua tunc ab Atheniensibus te- 
nebatur, ad hoc bellum assumpti erant. Item Megarensium 
exsules multi cum Selinuntiis Megarensibus propter calami- 
tatem suam pugnabant. (9) Jam vero ceteri sua sponte 
potius hane expeditionem sequebantur. Nam Argivi qui- 
dem non magis societatis gratia, quam propter suum in. 
Lacedaemonios odium, et propter suum privatum quisque 
ac prasens commodum  Dorienses adversus Dorienses 
comitabantur Athenienses Iones; Mantinei vero etiam, et 
alii ex Arcadibus mercenarii , qui adversus quoslibet, qui- 
cumque sibi hostes proponerentur, in bellum proficisci con- 
sueverant, tunc quoque illos Arcades, qui cum Corinthiis 
venerant , nihilo minus lucri gratia hostium loco habebant; 
Cretenses vero et /Etoli mercede et ipsi adducti; accidit 
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ἱποίχοις ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς Gmolxouc ἄκοντας μετὰ μισθοῦ 
ἐλθεῖν. — (r0) Καὶ ᾿Αχαρνάνων τινὲς ἅμα μὲν χέρδει, 
δὲ πλέον Δημοσθένους φιλία καὶ ᾿Αθηναίων εὐνοία 
ξύμμαχοι ὄντες ἐπεχούρησαν. (πη Καὶ οἵδε μὲν τῷ 
Ἰονίῳ χόλπῳ δριζόμενοι, Ἰταλιωτῶν δὲ Θούριοι xai 
᾿Μεταπόντιοι ἐν τοιαύταις ἀνάγκαις τότε στασιωτικῶν 
&tpi)y χατειλημμένων ξυνεστράτευον, καὶ Σικελιωτῶν 
ἄξιοι χαὶ Καταναῖοι, βαρδάρων δὲ ᾿Εγεσταῖοι, οἵπερ 


-— 


πηγάγοντο, xot Σιχελῶν τὸ πλέον, καὶ τῶν ἔξω Σιχε- 

λίας Τυρσηνῶν τέ τινες χατὰ διαφορὰν Συραχοσίων 

χαὶ Ἰάπυγες μισθοφόροι. Τοσάδε μὲν μετὰ ᾿Αθηναίων 
θνη ἐστράτευον, 

LVIII. Συρακοσίοις δὲ ἀντεδοήθησαν Καμαριναῖοι 

ἐν ὅμοροι ὄντες καὶ Γελῷοι οἰκοῦντες μετ᾽ αὐτούς, ἔπει- 
& Ἀχραγαντίνων ἡσυχαζόντων ἐν τῷ ἐπέχεινα ἱδρυμέ- 
t Σελινούντιοι. (2) Καὶ οἵδε μὲν τῆς Σιχελίας τὸ 
poc Λιδύην μέρος τετραμμένον νεμόμενοι, Ἵμεραῖοι δ᾽ 
πὸ τοῦ πρὸς τὸν Τυρσηνιχὸν πόντον μορίου, ἐν ᾧ xai 
όνοι “Ἕλληνες οἰχοῦσιν: οὗτοι δὲ xol ἐξ αὐτοῦ μόνοι 
ἐδοήθησαν. (8) Καὶ “Ἑλληνιχὰ μὲν ἔθνη τῶν ἐν Σιχε- 
D) ίᾳ τοσάδε, Δωριῆς τε xol [oi] αὐτόνομοι πάντες, 
ξυνεμάχουν, βαρόάρων δὲ Σικελοὶ μόνοι, ὅσοι μὴ ἀφέ- 
στασαν πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους: τῶν δ᾽ ἔξω Σιχελίας 
| Ἑλλήνων Λαχεδαιμόνιοι μὲν ἡγεμόνα Σπαρτιάτην 
/ , Y N »^ Y ? 
ἀαρεχόμενιοι, νεοδαμώδεις δὲ τοὺς ἄλλους xat Εἵλωτας 
δύναται δὲ τὸ νεοδαμῶδες ἐλεύθερον ἤδη εἰναι), Κο- 
ρίνθιοι δὲ xal ναυσὶ καὶ πεζῷ μόνοι παραγενόμενοι, 
5» c hi N / 2 
καὶ Λευχάδιοι xat ᾿Αιμπραχιῶται κατὰ τὸ ξυγγενές, ἐχ 
δὲ Ἀρχαδίας μισθοφόροι ὑπὸ Κορινθίων ἀποσταλέντες; 
xol Σικυώνιοι ἀναγκαστοὶ στρατεύοντες, xul τῶν ἔξω 
Πελοποννήσου Βοιωτοί. (4) Πρὸς δὲ τοὺς ἐπελθόντας 
τούτους οἵ Σικελιῶται αὐτοὶ πλῆθος πλέον χατὰ πάντα 
ἱπαρέσχοντο ἅτε μεγάλας πόλεις οἰχοῦντες" καὶ γὰρ δπλῖ- 
ται πολλοὶ xax νῆες xot ἵπποι χαὶ ἄλλος ὅμιλος ἄφθονος 
ξυνελέγη. Καὶ πρὸς ἅπαντας αὖθις ὡς εἰπεῖν τοὺς ἄλ- 
λους Συραχόσιοι αὐτοὶ πλείω ἐπορίσαντο διὰ μέγεθός τε 
πόλεως xal ὅτι ἐν μεγίστῳ κινδύνῳ ἦσαν. 

LIX. Καὶ at μὲν ἑκατέρων ἐπιχουρίαι τοσαίδε Euv- 

Ῥ ελέγησαν, χαὶ τότε ἤδη πᾶσαι ἀμφοτέροις παρῆσαν 
ΡΨ f , i| 2 31 ms! 
xal οὐχέτι οὐδὲν οὐδετέροις ἐπῆλθεν. 

(2) Οἵ τε οὖν Συραχόσιοι xal oi ξύμμαχοι εἰχότως 
| ἐνόμισαν χαλὸν ἀγώνισμα σφίσιν εἰναι ἐπὶ τῇ γεγενη- 
'μένη νίκη τῆς ναυμαχίας ἑλεῖν τε τὸ στρατόπεδον ἅπαν 
ἧ - 5» bz Υ͂ λ Y ,c 4. / 
τῶν ᾿Αθηναίων τοσοῦτον ὄν, xo μιηδὲ χαθ᾽ ἕτερα αὐτούς, 
| , Ζ /, ec m » 
"μήτε διὰ θαλάσσης μήτε τῷ πεζῷ, διαφυγεῖν. (8) 
εν ΒΡ / / 5^ V / »y, A 

Ἐχλῃον οὖν τόν τε λιμένα εὐθὺς τὸν μέγαν, ἔχοντα τὸ 
στόμα ὀχτὼ σταδίων μάλιστα, τριήρεσι πλαγίαις χαὶ 
H ion. JA 2 59 c / An am 
πλοίοις xat ἀκάτοις, ἐπ᾽ ἀγκυρῶν δρμίζοντες, χαὶ τάλλα, 

ἢ ἣν ἔτι ναυμαχεῖν οἱ ᾿Αθηναοῖι τολμήσωσι, παρεσχευά-- 
᾿ 7 ται 3 ΚΑ ΔΑ ἃ / 
ζοντο, καὶ ὀλίγον οὐδὲν ἐς οὐδὲν ἐπενόουν. 

LX. Τοῖς δὲ ᾿Αθηναίοις τήν τε ἀπόχλησιν δρῶσι xa 
τὴν ἄλλην διάνοιαν αὐτῶν αἰσθομένοις βουλευτέα ἐδό- 
χει. (2) Καὶ ζονελθόντες οἵ τε στρατηγοὶ xal οἱ τα-- 

ξίαρχοι πρὸς τὴν παροῦσαν ἀπορίαν τῶν τε ἄλλων καὶ 
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non a suis colonis starent sed contra suos colonos invitos 
mercede allecti militarent. (10) Acarnanum quoque non- 
nulli simul lucri causa, multo tamen magis propter gratiam 
Demosthenis et benevolentiam in Athenienses , quorum so- 
cii erant, auxilium tulerunt. (11) Atque hi quidem sunt , 
qui intra sinus Ionii fines habitabant; ex Italicis vero popu- 
lis Thurii et Metapontini, quum in hujusmodi necessitati- 
bus tunc temporum plenorum seditionibus deprehensi es- 
sent, militiam sequebantur, et ex Siciliensibus Naxii et 
Catansi, barbarorum vero Egestei, qui etiam Athenienses 
arcessiverant , e& Siculorum major pars, et ex iis, qui extra 
Siciliam habitabant, Hetruscorum nonnulli, propter inimici- 
tias, quas cum Syracusanis gerebant , et Iapyges mercenarii. 
Atque tot quidem gentes cum Atheniensibus militabant ; 


LVIII. Contra autem Syracusanis opem tulerant Ca- 
marino, qui erant iis finitimi, et Geloi, qui post hos ha- 
bitabant; deinde, Agrigentinis quiescentibus, Selinuntii, 
qui sedes supra illos habent. (2) Atque hi quidem incole- 
bant eam Sicilide partem , quae Africam versus spectat; Hi- 
meraei Vero ab ea parte, quae mare Tyrrhenum spectat, in 
qua etiam soli ex Grecis habitant; hi vero etiam soli illinc 
auxilio venerant. (3) Atque tot quidem nominis Greci 
gentes, quae in Sicilia sedes habebant, et Dorienses et 
omnes sui juris, in hoc bello Syracusanos adjuvabant; ex 
barbaris vero soli Siculi, quotquot non ad Athenienses de- 
fecerant ; ex Graecis vero, qui sunt extra Siciliam , Lacedce- 
monii quidem ducem Spartanum praebentes , reliquos vero 
ex neodamodibus et Helotibus (neodamodum autem nomine 
significantur ii, qui jam liberi sunt), Corinthii vero soli si- 
mul et classe et peditatu , et Leucadii et Ambraciotz propter 
cognationem profecti illuc; ex Arcadia vero mercenarii 
milites a Corinthiis missi, ef Sicyonii per necessitatem 
militantes, et ex illis, qui sunt extra Peloponnesum, Booti. 
(4) Sed ad istas adventitias copias ipsi Sicilienses multitudi- 
nem longe majorem per omnia contulerunt, quippe qui ma- 
gnas urbes incolerent; etenim et multi gravis armature mi- 
lites, οἱ naves, et equi, et alia maxima multitudo collecta 
est. Etad ceteros omnes prope dixerim rursus ipsi Syra- 
cusani plus copiarum suppeditaverunt, et propter urbis 
magnitudinem , et quod in maximo discrimine versabantur, 

LIX. Atque hzec quidem utrorumque auxilia convenerant, 
et tunc jam omnia utrisque presto erant, nec ullum pra- 
terea auxilium aut ad hos aut ad illos venit. 

(2) Syracusani igitur sociique merito preclarum certamen 
sibi propositum esse duxerunt, si post navalem victoriam, 
quam adepti erant, universum eliam Atheniensium exer- 
citum, qui tantus esset, debellassent, et illi neutra ratione, 
neque mari neque terra effugerent. (3) Itaque continuo 
magnum portum claudebant, qui octo ferme stadiorum 
ostium habebat, transversis triremibus et navigiis et sca- 
phis, ancoris eas stabilientes, et cetera, si Athenienses 
navale proelium adhuc committere auderent , proeparabant 
nec in ulla re quicquam paryum animo agitabant. 

LX. Athenienses autem quum hanc portus obstructionem 
viderent, et cetera illorum consilia intellexissent, eonsul- 
iandum esse censebant, (2) et congregati duces et centurio- 
nes ad presentes difficultates quum ceterarum rerum , tum 
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ὅτι τὰ ἐπιτήδεια οὔτε αὐτίκα ἔτι εἶχον (προπέμψαντες 
γὰρ ἐς Κατάνην ὡς ἐκπλευσόμενοι. ἀπεῖπον μὴ ἐπά- 
qew) οὔτε τὸ λοιπὸν ἔμελλον ἕξειν εἶ μὴ ναυχρατήσου- 
σιν, ἐδουλεύσαντο τὰ μὲν τείχη τὰ ἄνω ἐχλιπεῖν, πρὸς 
δ᾽ αὐταῖς ταὶς ναυσὶν ἀπολαθόντες διατειχίσματι ὅσον 
οἷόν τ᾽ ἔλάχιστον τοῖς τε σχεύεσι χαὶ τοῖς ἀσθενοῦσιν 
ἱχανὸν γενέσθαι, τοῦτο μὲν φρουρεῖν, ἀπὸ δὲ τοῦ ἄλλου 
πεζοῦ τὰς ναῦς ἁπάσας, ὅσαι ἦσαν χαὶ δυναταὶ χαὶ 
ἀπλοώτεραι, πάντα τινὰ ἐσδιθάζοντες πληρῶσαι, χαὶ 
διαναυμαχήσαντες, ἣν μὲν νικῶσιν, ἐς Κατάνην χο- 
αίζεσθαι, ἣν δὲ μή, ἐμπρήσαντες τὰς ναῦς πεζῇ ξυν-- 
ταξάμενοι ἀποχωρεῖν Ki ἂν τάχιστα μέλλωσί τινος 
χωρίου ἢ βαρδαρικοῦ ἢ ἢ ᾿Ἑλληνικοῦ φιλίου ἀντιλήψε- 
σθαι. (8) Καὶ oi μέν, ὡς ἔδοξεν αὐτοῖς ταῦτα. χαὶ 
ἐποίησαν: ἔχ τε γὰρ τῶν ἄνω τειχῶν aD ees 
xal τὰς ναῦς ἐπλήρωσαν πάσας, ἀναγκάσαντες ἐσῴαί-- 
vety ὅστις xo ὁπωσοῦν ἐδόχει ἡλιχίας μετέχων ἐπιτή- 
δειος εἶναι. (4) Καὶ ξυνεπληρώθησαν νῆες αἱ πᾶσαι 
δέχα μάλιστα xa ἑχατόν’ τοξότας τε ἐπ᾿ αὐτὰς πολλοὺς 
χαὶ ἀχοντιστὰς τῶν τε Ἀκαρνάνων χαὶ τῶν ἄλλων ξένων 
ἐσεδίθαζον, xal τἄλλα ὡς οἷόν τ᾽ ἦν ἐξ ἀναγκαίου τε 
(s) *O δὲ Νιχίας, 
ἐπειδὴ τὰ πολλὰ ἑτοῖμα ἦν, δρῶν τοὺς στρατιώτας τῷ 
τε παρὰ τὸ εἰωθὸς πολὺ ταῖς ναυσὶ χρατηθῆναι ἄθυ- 
μοῦντας xod διὰ τὴν τῶν ἐπιτηδείων σπάνιν ὡς τάχιστα 
βουλομένους διακινδυνεύειν, ξυγχαλέσας ἅπαντας πα- 
ρεχελεύσατό τε πρῶτον χαὶ ἔλεξε τοιάδε. 

LXI. « Ἄνδρες στρατιῶται ᾿Αθηναίων τε xol τῶν 
ἄλλων ξυμμάχων, ὃ μὲν ἀγὼν ὃ μέλλων ὁμοίως χοινὸς 
ἅπασιν ἔσται, περί τε σωτηρίας χαὶ πατρίδος ἑχάστοις 
οὖχ ἧσσον ἢ τοῖς πολεμίοις" ἣν γὰρ χρατήσωμεν νῦν 
ταῖς ναυσίν, ἔστι τῷ τὴν ὑπάρχουσάν που οἰχείαν πόλιν 
ἐπιδεῖν. — (2) ᾿Αθυμεῖν δὲ οὐ χρὴ οὐδὲ πάσχειν ὅπερ οἱ 
ἀπειρότατοι τῶν ἀνθρώπων, οἵ τοῖς πρώτοις ἀγῶσι σφα- 
λέντες ἔπειτα διὰ παντὸς τὴν ἐλπίδα τοῦ φόδου ὁμοίαν 
ταῖς ξυμφοραῖς ἔχουσιν. (3) Ἀλλ᾽ ὅσοι τε ᾿Αθηναίων 
πάρεστε, πολλῶν ἤδη πολέμων ἔμπειροι ὄντες. xol 
ὅσοι τῶν ξυμμάχων, ξυστρατευόμενοι ἀεί, μνήσθητε 
τῶν ἐν τοῖς πολέμοις παραλόγων, χαὶ τὸ τῆς τύχης χἂν 
μεθ᾽. ἡμῶν ἐλπίσαντες στῆναι χαὶ ὡς ἀναμαχούμενοι 
ἀξίως τοῦδε τοῦ πλήθους, ὅσον αὐτοὶ ὑμῶν αὐτῶν ἐφο- 
ρᾶτε, A ξεῖνε 

LXI. « "A δὲ à dp ἐνείδομεν ἐπὶ τῇ τοῦ λιμένος 
στενότητι πρὸς τὸν μέλλοντα ΣΑΙ, τῶν νεῶν ἔσεσθαι 
χαὶ πρὸς τὴν ἐχείνων ἐπὶ τῶν χαταστρωμάτων παρα- 
σχευήν, οἷς πρότερον ἐὐλαπτόμεθα, πάντα χαὶ ἡμὶν 
νῦν ἐκ τῶν παρόντων μετὰ τῶν χυδερνητῶν ἐ ἐσχεμμένα 
ἡτοίμασται. — (2) Καὶ γὰρ τοξόται πολλοὶ xal ἀχοντι-- 
σταὶ ἐπιθήσονται χαὶ ὄχλος, ᾧ ναυμαχίαν μὲν ποιού-- 
μένοι ἐν πελάγει οὖχ ἂν ἐχρώμεθα διὰ τὸ βλάπτειν à ἂν 
τὸ τῆς ἐπιστήμης τῇ βαρύτητι. τῶν νεῶν, ἐν δὲ τῇ &y- 
θάδε ἠναγχασμένη ἀπὸ τῶν νεῶν πεζομαχίᾳ πρόσφορα 
ἔσται. (3 ) Εὕρηται δ᾽ ἡμῖν ὅσα χρὴ ἀντιναυπηγῆσαι, 
χαὶ πρὸς τὰς τῶν ἐπωτίδων αὐτοῖς παχύτητας, ᾧπερ 


χαὶ τοιαύτης διανοίας ἐ ἐπορίσαντο. 


THUCYDIDIS 


vero, quod commeatum nec in presenti amplius haberent 3 : 
(nam nuntiis Catanam praemissis , quippe discessuri, inter- | 
dixerant, ne adveherent) nec in posterum *habituri essent, |' 
nisi classe superarent, statuerunt superiores quidem muni-- 
tiones deserere, prope ipsas vero naves munimento quam 
possent minimum loci concludere, tantum quod ad utensilia . 
el :egrotos capiendos satis esset, atque hoc quidem praesidio | 
tueri , reliquo vero peditatu naves omnes et validas et minus : 
ad navigandum idoneas explere, ita ut quoslibet in eas | 
imponerent , et navali proelio commisso, si vincerent, Cata- | 
nam se ἩΜΑ͂Ρ ΤῸ dios secus , incensa To. pied itinere, | | 


periclitari, omnes convocatos primum est adhortatus, et 
dixit haec : 


cionis er it et de salute et patria unicuique non minus, 
quam hostibus; nam si vicerimus nunc navali proelio , suam. 
cuique civitatem reviserelicebit. (2) Animum vero bjicere 
non oportet , nec pati idem , quod imperitissimis hominibus 
accidere solet, qui si primis in proeliis rem infeliciter gesse- 
rint, deinde per omnia e timore natam expectationem simi- 
lem calamitatibus suis habent. (3) Sed et quotquot Athe- 
niensium adestis, qui multa jam bella experti estis, et! 
quotquot socii, qui semper commilitones nostri estis , estote 
memores, bellorum eventus incertos esse, et fortunam a 
nobis quoque aliquando staturam sperantes, ad pugnam 
"priorem altera compensandam , prout decet tantam vestrum: 
multitudinem , quantam vos ipsi videtis , vos parate. i 

LXIL « Quee autem in his portus angustiis nobis profu- 
tura cognovimus adversus futuram navium turbam et adver- 
sus illorum apparatum in navium tabulatis instructum ,unde 
prius damno afficiebamur, omnia ea nobis quoque nunc pro: 
preesenti rerum facultate cum gubernatoribus prospecta et 
parala sunt. (2) Nam sagittarii multi et jaculatores in tabu- 
lata adscendent, et multitudo, qua, si navale proelium in 
alto committeremus , non uteremur, quia navium onus rei 
nautica disciplinam impediret; sed hic in pedestri preelio , 
quod ex navibus committere cogimur, utilis erit. (3) Prae 
Lerea excogitavimus etiam , quae adversus hostes i in'navium 
structura erant paranda, et adversus epotidum crassitudi , 


ii: 
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ἢ μάλ ἐρλαπτόμεθα, χειρῶ δηρῶν ἐπιύολαί, ! 3 i Ἢ 
Ἢ μάλιστα ἐδλαπτόμεθα, χειρῶν σιδηρῶν ἐπιθολαίῖ, | nem, quz res precipue nobis damno erat, ferrearum ma- 
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(b σχήσουσι τὴν πάλιν ἀνάχρουσιν τῆς προσπεσούσης 
εώς, ἣν τὰ ἐπὶ τούτοις οἱ ἐπιθάται ὑπουργῶσιν. (4) 
Ες τοῦτο γὰρ δὴ ἠναγκάσμεθα ὥστε πεζομαχεῖν ἀπὸ 
ὧν νεῶν, xoi τὸ μήτ᾽ αὐτοὺς ἀναχρούεσθαι μήτ᾽ ἐχεί- 
ους ἐᾶν ὠφέλιμον φαίνεται, ἄλλως τε χαὶ τῆς γῆς; 
τλὴν ὅσον ἂν ὃ πεζὸς ἡμῶν ἐπέχῃ; πολεμίας οὔσης. 
— LXIIIT. « Ὧν χρὴ μεμνημένους διαμάχεσθαι ὅσον ἂν 
Ἰύνησθε, xoi μὴ ἐξωθεῖσθαι ἐς αὐτήν, ἀλλὰ ξυμπεσού-- 
᾿ P" N / 5 eS τ 7 N 
€ νηΐ νεὼς μὴ πρότερον ἀξιοῦν ἀπολύεσθαι ἢ τοὺς 
πὸ τοῦ πολεμίου καταστρώματος ὁπλίτας ἀπαράξητε. 

Καὶ ταῦτα τοῖς ὁπλίταις οὐχ ἧσσον τῶν ναυτῶν πα- 
"αχελεύομαι, ὅσῳ τῶν ἄνωθεν μᾶλλον τὸ ἔργον τοῦτο᾽ 
ἡπάρχει δ᾽ ἡμῖν ἔτι νῦν γε τὰ πλείω τῷ πεζῷ ἐπικχρα- 
-— LI e i 9 D τυ e 
εἶν. (s) Τοῖς δὲ ναύταις παραινῶ), καὶ ἐν τῷ αὐτῷ τῷδε 
αὶ δέομαι, μὴ ἐχπεπλῆχθαί τὶ ταῖς ξυμφοραῖς ἄγαν, 
ἦν τε παρασχευὴν ἀπὸ τῶν χαταστρωμάτων βελτίω 
ὃν ἔχοντας καὶ τὰς ναῦς πλε ίους, ἐχείνην τε τὴν ἧδο- 
Ἁ 2 b € s»pJ E] ΙΑ ^ / 

ν ἐνθυμεῖσθαι ὡς ἀξία ἐστὶ διασώσασθαι, οἵ τέως 
Ἀθηναῖοι νομιζόμενοι xot μὴ ὄντες ὑμῶν τῆς τε φωνῆς 
ἢ ἐπιστήμη καὶ τῶν τρόπων τῇ μιμήσει ἐθαυμάζεσθε 
'«τὰ τὴν “Ἑλλάδα, καὶ τῆς ἀρχῆς τῆς ἡμετέρας o0x 

^ ^ ἐν 
λασσον κατὰ τὸ ὠφελεῖσθαι, ἔς τε τὸ φούερὸν toic 
"πηχόοις xai τὸ μὴ ἀδιχεῖσθαι πολὺ πλεῖον μετείχετε. 

d, ὦ ’ E] , b co , D 
) Ὥστε χοινωνοὶ μόνοι ἐλευθέρως ἧμιν τῆς ἀρχῆς 
ντες δικαίως αὐτὴν νῦν μὴ καταπροδίδοτε, καταφρο- 

/ Y ἢ / "A 
"ἤσαντες δὲ Κορινθίων τε; Qüg πολλάχις νενικήκατε, 
αἱ Σικελιωτῶν, ὧν οὐδ᾽ ἀντιστῆναι οὐδεὶς ἕως ἤχμαζε 
I ^ - »tr/ ASA T EN e / 
ὃ ναυτιχὸν ἡμῖν ἠξίωσεν, ἀμύνασθε αὐτούς, xxl δει- 
'ατε ὅτι xal μετ᾽ ἀσθενείας xol ξυμφορῶν ἣ ὑμετέρα 
πιστήμη χρείσσων ἐστὶν ἑτέρας εὐτυχούσης ῥώμης. 

LXIV. « Τούς τε ᾿Αθηναίους ὑμῶν πάλιν αὖ χαὶ τάδε 
πομιμνήσχω, ὅτι οὔτε ναῦς ἐν xoig νεωσοίχοις ἄλλας 
γμοίας ταῖσδε οὔτε ὁπλιτῶν ἡλικίαν ὑπελίπετε, εἴ τε 
᾿υμθήσεταί τι ἄλλο ἢ τὸ χρατεῖν ὑμῖν, τούς τ᾽ ἐνθάδε 
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τολεμίους εὐθὺς ἐπ᾽ ἐχεῖνα πλευσουμένους καὶ τοὺς ἔχει 
ὑπολοίπους ἡμῶν ἀδυνάτους ἐσομένους τούς τ᾽ αὐτοῦ 
καὶ τοὺς ἐπελθόντας ἀμύνασθαι. Καὶ οἱ μὲν ἂν ὑπὸ 
Συραχοσίοις εὐθὺς γίγνοισθε, οἷς αὐτοὶ ἴστε οἵα γνώμη 

E e cf, 
Ἰπήλθετε, οἱ δ᾽ ἐχεῖ ὑπὸ Λακεδαιμονίοις. (2) “Ὥστε ἐν 
| τῷδε ὑπὲρ ἀμφοτέρων ἀγῶνι χαθεστῶτες χαρτερή-- 
sae, εἴπερ ποτέ, καὶ ἐνθυμεῖσθε xa ἑχάστους τε χαὶ 
Ῥύμπαντες ὅτι οἱ ἐν ταῖς ναυσὶν ὑμῶν νῦν ἐσόμενοι xal 
" - D I^ 
τεζοὶ τοῖς ᾿Αθηναίοις εἰσὶ xot νῆες χαὶ ἣ ὑπόλοιπος 
| A si , y eM. 9 c DUE EH 
τόλις xal τὸ μέγα ὄνομα τῶν ᾿Αθηνῶν, περὶ ὧν εἰ ct τι 

/ μὴ 
τερος ἑτέρου προφέρει ἢ ἐπιστήμη ἢ εὐψυχία, οὐχ ἂν 
ν ἄλλῳ μᾶλλον χαιρῷ ἀποδειξάμενος αὐτός τε αὑτῷ 

E" 7 
ὑφέλιμος γένοιτο καὶ τοῖς ξύμπασι σωτήριος. » 

LXV. Ὁ μὲν Νικίας τοσαῦτα παραχελευσάμενος 
ὑθὺς ἐχέλευε πληροῦν τὰς ναῦς. Τῷ δὲ Γυλίππῳ χαὶ 
οἷς Συραχοσίοις παρῆν μὲν αἰσθάνεσθαι, δρῶσι χαὶ 
E τὴ / a A / € "A0 D 
χὐτὴν τὴν παρασχευήν, ὅτι ναυμαχήσουσιν οἵ ᾿Αθηναῖοι, 
ροηγγέλθη δ᾽ αὐτοῖς xai f ἐπιδολὴ τῶν σιδηρῶν χει- 
pel c J M 

v, (2) καὶ πρός τε τάλλα ἐξηρτύσαντο ὡς ἕχαστα χαὶ 
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multo etiam magis participes eratis. 
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nuum injecliones , quae navem hostilem, quum invaserit, 
retinebunt , ne retro se recipiat, si modo vectores ea, quae 
proeterea opus sunt, exsequantur. (4) In eam enim necessi- 
tatem jam adducti sumus , ut pedestre preelium ex navibus 
committamus ; atque ut neque ipsi ab hostili classe resilia- 
mus, neque illos resilire permittamus, utile esse apparet, 
praesertim quum terra sit hostilis , praeter eam, quam noster 
peditatus obtinuerit. 


LXIIHI. « Quorum vos memores oportet totis viribus cer- 
tamen inire , nec ad eam propelli , sed quum navis cum navi 
confligere coeperit, non prius permittere vobis ut ab hoste 
dirimamini, quam de hostili tabulato milites deturbaritis. 
(2) Atque ad haec non minus milites , quam nautas adhortor, 
quo magis eorum , qui desuper pugnant, hoe officium est ; 
adest autem nobis nunc quoque facultas , ut magis peditatu 
vietoriam consequamur. (3) Nautas vero adhortor, et si- 
mul obsecro, ne propter clades acceptas animo nimis: con- 
sternato sitis, quum et firmiorem apparatum ex tabulatis 
nunc habeatis , et naves plures , et ut diligenter apud animos 
vestros consideretis, quam operz pretium sit illam volupta- 
lem conservare, quotquot de vobis antea Athenienses habiti, 
quamvis non esselis, et ob nostre lingue peritiam et ob 
institatorum imitationem in Grecia suspiciebamini, et im- 
perii nostri, quod utilitatem quidem attinet, non minus, 
quod vero metum apud subjectos et injuriarum immunitatem, 
(4) Itaque quum soli 
libere socii sitis imperii nostri, merito nunc illud ne prodatis , 
et contemptis Corinthiis, quos sepe superastis, et Sici- 
liensibus , quorum nullus, quamdiu nostra classis vigebat, 
nobis resistere est ausus , propulsate eos et ostendite vel 
in imbecillitate et calamitatibus vestram peritiam aliorum 
robore, quod secunda fortuna utitur, potentiorein esse. 

LXIV. « Et Atheniensibus qui sunt inter vos , rursus haec 
in memoriam redigo, neque naves alias his similes in nava- 
libus, neque militum juventutem a vobis domi relictam 
esse, et si quid aliud, quam victoria, vobis eveniat, el 
hostes, qui hie sunt, protinus illuc navigaturos , et qui de 
nobis illic sunt reliqui, nequaquam satis virium habituros. 
ad propulsandos et eos, qui illic sunt, et eos , qui przeterea 
venient. Etalteri quidem Syracusanis statim subjecti eritis, 
contra quos qua mente veneritis, vos ipsi nostis, alteri veró , 
qui illic sunt, Lacedaemoniis. (2) Quare quum in hoe uno 
certamine pro utrisque constituti sitis, fortiter, si unquam 
alias, perdurate atque apud animos vestros repulate et pro 
se quique, et universi, eos, qui nunc vestrum in navibus 
erunt, et peditatum esse Atheniensium et classem, et re 
liquam civitatem , et magnum illud Athenarum nomen , pre 
quibus , si qua in re alius alii praestat vel peritia vel anim 
robore, is nunquam alias opportunius sese ostentans et sibi 
ipsi utilis fuerit , et universis salutaris. » 


LXV. Nicias igitur, his suos adhortatus , statim impera- 
vit, ut naves conscenderent. Gylippo autem et Syracusanis, 
quippe quod ipsum eliam hostium apparatum cernerent , 
prosentire quidem licebat, Athenienses navale prodium 
inituros esse, sed certiores facti erant etiam de ferveis ma- 
nibus injiciendis; (2) οἱ quum adversus cetera omnia se 
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πρὸς τοῦτο" τὰς γὰρ πρῴρας χαὶ τῆς νεὼς ἄνω ἐπὶ πολὺ 
χατεδύρσωσαν, ὅπως ἂν ἀπολισθάνοι χαὶ μὴ ἔχοι ἄντι- 
λαδὴν ἣ χεὶρ ἐπιδαλλομένη. (3) Καὶ ἐπειδὴ ἑτοῖμα 
πάντα ἦν, παρεχελεύσαντο ἐχείνοις οἵ τε στρατηγοί χαὶ 
Γύλιππος χαὶ ἔλεξαν τοιάδε. 

LXVI. « Ὅτι μὲν καλὰ τὰ προειργασμένα χαὶ ὑπὲρ 
χαλῶν τῶν μελλόντων ὁ ἀγὼν ἔσται, ὦ Συραχόσιοι xa 
ξύμμαχοι, οἵ τε πολλοὶ δοχεῖτε ἣμῖν εἰδέναι (οὐδὲ γὰρ 
ἂν οὕτως αὐτῶν προθύμως ἀντελάδεσθε), χαὶ εἴ τις μὴ 
ἐπὶ ὅσον δεῖ ἤσθηται, σημανοῦμεν. — (2) ᾿Αθηναίους γὰρ 
ἐς τὴν χώραν τήνδε ἐλθόντας πρῶτον μὲν ἐπὶ τῆς Σιχε- 
Mac χαταδουλώσει, ἔπειτ᾽ εἰ χατορθώσειαν, καὶ τῆς 
Πελοποννήσου xai τῆς ἄλλης “Ἑλλάδος, xo ἀρχὴν τὴν 
ἤδη μεγίστην τῶν τε πρὶν “Ελλήνων xa τῶν νῦν χεχτη- 
μένους, πρῶτοι ἀνθρώπων ὑποστάντες τῷ ναυτιχῷ, 
ᾧπερ πάντα χατέσχον, τὰς μὲν νενικήκατε ἤδη ναυμα- 
χίας, τὴν δ᾽ ἐχ τοῦ εἰκότος νῦν νικήσετε. (3) Ἄνδρες 
γὰρ ἐπειδὰν ᾧ ἀξιοῦσι προύχειν χολουθῶσι, τό γ᾽ ὑπό- 
λοιπον αὐτῶν τῆς δόξης ἀσθενέστερον αὐτὸ ἑαυτοῦ ἐστὶν 
ἢ εἰ μηδ᾽ φήθησαν τὸ πρῶτον, καὶ τῷ παρ᾽ ἐλπίδα τοῦ 
αὐχήματος σφαλλόμενοι χαὶ παρὰ ἰσχὺν τῆς δυνάμεως 
ἐνδιδόασιν: ὃ νῦν ᾿Αθηναίους εἰχὸς πεπονθέναι. 

LXVII. « Ἡμῶν δὲ τό τε ὑπάρχον πρότερον, ᾧπερ 
xol ἀνεπιστήμονες ἔτι ὄντες ἀπετολμήσαμεν, βεδαιότε- 
ρον νῦν, xal τῆς δοκήσεως προσγεγενημένης αὐτῷ, τὸ 
χρατίστους εἶναι εἶ τοὺς χρατίστους ἐνικήσαμεν, διπλα- 
σία ἑχάστου ἣ ἐλπίς: τὰ δὲ πολλὰ πρὸς τὰς ἐπιχειρή-- 
σεις 4 μεγίστη ἐλπὶς μεγίστην καὶ τὴν προθυμίαν πα- 
ρέχεται. () T & τε τῆς ἀντιμιμήσεως αὐτῶν τῆς 
παρασχευὴς ἡμῶν τῷ μὲν ἡμετέρῳ τρόπῳ ξυνήθη τέ 
ἔστι xo οὐκ ἀνάρμοστοι πρὸς ἕχαστον αὐτῶν ἐσόμεθα" 
οἵ δ᾽, ἐπειδὰν πολλοὶ μὲν ὁπλῖται ἐπὶ τῶν χαταστρω- 
μάτων παρὰ τὸ καθεστηχὸς ὦσιν, πολλοὶ δὲ χαὶ ἀχον- 
τισταὶ χερσαῖοι ὡς εἰπεῖν ᾿Αχαρνᾶνές τε χαὶ ἄλλοι ἐπὶ 
γαῦς ἀναθάντες, ot οὐδ᾽ ὅπως καθεζομένους χρὴ τὸ βέλος 
ἀφεῖναι εὑρήσουσιν, πῶς o0 σφαλοῦσί τε τὰς ναῦς xal ἐν 
σφίσιν αὐτοῖς πάντες, οὖκ ἐν τῷ αὐτῶν τρόπῳ χινού-- 
μενοι, ταράξονται; (38) ἐπεὶ xol τῷ πλήθει τῶν νεῶν 
oUx ὠφελήσονται, εἴ τις xo τόδε bv, ὅτι οὐχ ἴσαις 
ναυμαχήσει, πεφόθηται" ἐν ὀλίγῳ γὰρ πολλαὶ ἀργότε- 
ραι μὲν ἐς τὸ δρᾶν τι ὧν βούλονται ἔσονται, ῥᾷσται δὲ 
ἐς τὸ βλάπτεσθαι ἀφ᾽ ὧν ἡμῖν παρεσχεύασται. (4) Τὸ 
δ᾽ ἀληθέστατον γνῶτε ἐξ ὧν ἡμεῖς οἰόμεθα σαφῶς πε-- 
πύσθαι' ὑπερθαλλόντων γὰρ αὐτοῖς τῶν χαχῶν χαὶ 
βιαζόμενοι ὑπὸ τῆς παρούσης ἀπορίας ἐς ἀπόνοιαν χα- 
θεστήχασιν, οὐ παρασχευῆς πίστει μᾶλλον ἢ τύχης 
ἀποχινδυνεύσει οὕτως ὅπως δύνανται, ἵν᾿ ἢ βιασάμε-- 
νοι ἐκπλεύσωσιν ἢ κατὰ γὴν μετὰ τοῦτο τὴν ἀποχώρη- 
σιν ποιῶνται, ὡς τῶν γε παρόντων οὐχ ἂν πράξαντες 
χεῖρον. 

ὃ ΓΧΥΠΙ. « Πρὸς οὖν ἀταξίαν τε τοιαύτην καὶ τύχην 
ἀνδρῶν ἑαυτὴν παραδεδωχυΐῖαν πολεμιωτάτων ὀργῇ 
προσμίξωμεν, καὶ νομίσωμεν ἅμα μὲν νομιμώτατον 
εἶναι πρὸς τοὺς ἐναντίους οἱ ἂν ὡς ἐπὶ τιμωρίᾳ τοῦ 
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' credibile est. / 


instruxerunt singulatim, tum efiam adversus hoc; pror 
enim et superiores navium partes coriis longe lateque co 
texerunt, ut manus injecta laberetur, nec quicquam n 
cisceretur, quod apprehenderet. (3) Et postquam om 
preparata erant, duces eorum ac Gylippus eos adhortati 
sunt , et hanc orationem habuerunt. 

LXVI. « Preeclaras quidem esse res ante gestas et de pr 
claris rebus mox etiam certamen futurum, Syracusani et ἢ 
socii, eL plerique nobis intelligere videmini (nec enim tantg | 
studio res illas gerendas suscepissetis), et si quis non i 
quantum debet, intellexit, nos declarabimus. (2) Athenie 
ses enim in hane regionem profectos primum quidem , 
Siciliam subigerent, deinde vero , si rem feliciter gessissent;! : 
ut Peloponnesum etiam ceteramque Greeciam, et imperium) 
jam nunc maximum omnium tam superioris quam nostra), 
memorise Graecorum obtinentes, vos mortalium primi sus- 
tinuistis classe, qua illi cuncta obtinuerunt, et eos ceteris qui-! 
dem navalibus proeliis jam vicistis , hoc vero, ut verisimile| 
videtur, nunc vincetis. (3) Homines enim, postquam eorum! 
vires in ea re, qua praestare putant, fractze fuerint, multe) 
minorem in posterum de se ipsis opinionem concipiunt, |: 
quam si nunquam antea quicquam de se tale sensissent, | 
et preeter spem superbiae suce frustrati etiam infra potentiat4. 
vires succumbunt; id quod nunc Atheniensibus accidisse 


j 
! 


| 


LXVII. Apud nos vero et pristina nostra virtus, qua, |: 
licet adhuc essemus imperiti, belli fortunam temptavi:| 
mus, nunc validior est, et quia existimatio jam ad eam)|. 
accessit, fortissimos nos esse, si fortissimos vicimus, spet |, 
uniuscujusque duplo major est; plerumque autem ad ret 
gerendas maxima spes maximam etiam animorum alacrita:|, 
tem addit. (2) Atque quze illi imitati sunt ex nostro appa 
ratu, ea nostrae quidem consuetudini familiaria sunt, nec im ij, 
parati adversus rem quamque erimus; illi vero, quand, 
multi quidem gravis armature milites proeter ipsorum in|, 
stitutum supra tabulata steterint, multi etiam terrestres ja. Ι 
culatores , ut ita loquar, et Acarnanes, et alii in naves in| 
gressi, qui ne reperient quidem, quomodo sedentes ἴθι" 
lum emittere possint, qui fieri poterit, ut ipsas naves ii. 
periculum non conjiciant, et omnes inter se ipsos perturba | 
tionem non excitent, dum non suo more sese movebunt;l" 
(3) Siquidem ne multitudo quidem navium iis proderit ||" 
si quis vestrum hoc etiam formidat , quod non cum pari πὰ ἢ" 
vium numero sit pugnaturus; nam in exiguo spatio multae 
erunt tardiores ad exsequenda ea, qua volunt, opportuj' 
nissimae autem ad damna inferenda iis rebus, quae nob; ἢ 
comparato sunt. (4) Quod autem verissimum est , cogno li 
scite ex iis, quae nos certo intellexisse arbitramur; nimi 
enim malorum magnitudine fracti, et presentis difficultati:| | 
vi coacti in desperatione sunt constituti , non apparatu fret ; 
potius, quam temeritate fortunae, quam, quoquo modo pos 
sunt , periclitari volunt, ut aut per vim navibus elabantur || 
aut postea ilinere terrestri se recipiant, quippe qui pejory| 
conditione nunquam sint futuri, quam nune sunt. Ó 

LXVIII. « Adversus igitur talem confusionem et infestis [' 
simorum hominum fortunam , quae se ipsam tradidit , irati; | 
animis contendentes pugnam conseramus , et existimemus | 
simul quidem aequissimum esse in adversarios, si qui ii| 
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ροσπεσόντος διχαιώσωσιν ἀποπλῆσαι τῆς γνώμης τὸ 
μούμενον, ἅμα δ᾽ ἐχθροὺς ἀμύνασθαι ἐχγενησόμενον 

Viv xol τὸ λεγόμενόν που ἄδιστον εἶναι. (2) Ὥς δ᾽ 
i : 

Ey pol xat ἔχθιστοι, πάντες ἴστε, οἵ Y ἐπὶ τὴν ἡμετέ- 
4 3 / 3 T 5 , E 
pav ἦλθον δουλωσόμενοι, ἐν ᾧ, εἰ κατώρθωσαν, ἀν-- 
ράσι μὲν ἂν τἄλγιστα προσέθεσαν, παισὶ δὲ xol γυ- 
᾿ 5 / , e Δ Ὁ 3 / 
Ῥαιξὶ τὰ ἀπρεπέστατα. πόλει δὲ τῇ πάσῃ τὴν αἰσχίστην 
ἐπίκλησιν. (8) 'Av0' ὧν μὴ μαλακισθῆναί τινα πρέπει, 

M E] Af 5 “Ὁ 2 1 Pe / 
δὲ τὸ ἀχινδύνως ἀπελθεῖν αὐτοὺς χέρδος νομίσαι. 
Ῥοῦτο μὲν γὰρ καὶ ἐὰν χρατήσωσιν δμοίως δράσουσιν" 
ὃ δὲ πραξάντων ἐχ τοῦ εἰκότος ἃ βουλόμεθα τούσδε τε 
| : τῳ e / , / n n 
τολασθῆναι xol τὴ πάσῃ Σιχελίᾳ καρπουμένη xoi πρὶν 
, / D ^ E] , 

'λευθερίαν BeGatovépav παραδοῦναι, χαλὸς 6 ἀγών. 
αἱ χινδύνων οὗτοι σπανιώτατοι οἱ ἂν ἐλάχιστα ἐχ τοῦ 
Ἰρφαλῆναι βλάπτοντες πλεῖστα διὰ τὸ εὐτυχῆσαι ὧφε- 
lios. » ; 
LXIX. Καὶ οἱ μὲν τῶν Συρακοσίων στρατηγοὶ χαὶ 
ὕλιππος τοιαῦτα xal αὐτοὶ τοῖς σφετέροις στρατιώταις 
ἀραχελευσάμενοι ἀντεπλήρουν τὰς ναῦς εὐθὺς ἐπειδὴ 
αἱ τοὺς ᾿Αθηναίους ἠσθάνοντο. (2) 'O δὲ Νικίας ὑπὸ 
(v παρόντων ἐχπεπληγμένος χαὶ δρῶν οἷος 6 χίνδυνος 
αἱ ὡς ἐγγὺς ἤδη ἦν, ἐπειδὴ καὶ ὅσον οὐκ ἔμελλον ἀνά- 
εσθαι, χαὶ νομίσας, ὅπερ πάσχουσιν ἐν τοῖς μεγάλοις 
τ» 7 -ο 5 / 
γῶσιν, πάντα τε ἔργῳ ἔτι σφίσιν ἐνδεᾶ εἶναι καὶ λόγῳ 
jücoic οὔπω ἱκανὰ εἰρῆσθαι, αὖθις τῶν τριηράρχων ἕνα 
χαστον ἀνεχάλει, πατρόθεν τε ἐπονομάζων xol αὐτοὺς 
νομαστὶ καὶ φυλήν, ἀξιῶν τό τε xo" ἑαυτόν, ᾧ ὑπῆρχε 
ἸΠ μπρότητός τι, μὴ προδιδόναι τινά, xo τὰς πατριχὰς 
ἤρετάς, ὧν ἐπιφανεῖς ἦσαν οἵ πρόγονοι, μὴ ἀφανίζειν, 


ν αὐτῇ ἀνεπιτάχτου πᾶσιν ἐς τὴν ὁὀίαιταν ἐξουσίας, 
λλα τε λέγων ὅσα ἐν τῷ τοιούτῳ ἤδη τοῦ χαιροῦ ὄντες 
νθρωποι οὗ πρὸς τὸ δοχεῖν τινὶ ἀρχαιολογεῖν φυλαξά-- 
νοι εἴποιεν ἄν, xol ὑπὲρ ἁπάντων παραπλήσια ἔς τε 
υναῖχας καὶ παῖδας χαὶ θεοὺς πατρῴους προφερόμενα, 
[AA ἐπὶ τῇ παρούση ἐχπλήξει ὠφέλιμα νομίζοντες 
πιδοῶνται.. (3) Καὶ ὁ μὲν οὐχ ἱκανὰ μᾶλλον ἢ ἀναγ- 
xix νομίσας παρῃνῆσθαι, ἀποχωρήσας ἦγε τὸν πεζὸν 
"pog τὴν θάλασσαν xai παρέταξεν ὡς ἐπὶ πλεῖστον 
ϑύνατο, ὅπως ὅτι μεγίστη τοῖς ἐν ταῖς ναυσὶν ὠφελία 
τὸ θαρσεῖν γίγνοιτο’ (4) 6 δὲ Δημοσθένης καὶ Μέ- 
νδρος χαὶ Εὐθύδημος (οὗτοι γὰρ ἐπὶ τὰς ναῦς τῶν 
λθηναίων στρατηγοὶ ἐπέδησαν) ἄραντες ἀπὸ τοῦ ἕαυ- 
ὧν στρατοπέδου εὐθὺς ἔπλεον πρὸς τὸ ζεῦγμα τοῦ λι- 
ἱένος xal τὸν "παραλειφθέντα διέχπλουν, βουλόμενοι 
ιάσασθαι ἐς τὸ ἔξω. 

LXX. Προεξαγαγόμενοι δὲ οἱ Συραχόσιοι xol oi 
ὕμμαχοι ναυσὶ παραπλησίαις τὸν ἀριθμὸν καὶ πρότε- 
ον, κατά τε τὸν ἔχπλουν μέρει αὐτῶν ἐφύλασσον χαὶ 
ατὰ τὸν ἄλλον χύχλῳ λιμένα, ὅπως πανταχόθεν ἅμα 
Ῥοσπίπτοιεν τοῖς ᾿Αθηναίοις χαὶ ὃ πεζὸς ἅμα αὐτοῖς 
ἀραῤοηθοῖ ἧπερ xo αἵ νῆες χατίσχοιεν. Ἦρχον δὲ 
οὗ ναυτιχοῦ τοῖς Συραχοσίοις Σικανὸς μὲν xod Ayá- 
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ulciscendo nimirum eo, qui se invaserit , jure se sto putent 
animi iràm saturare, simul vero eliam penes nos futurum 
inimicos propulsare » Quod vel etiam proverbio dicitur sua- 
vissimum esse. (2) Inimicos autem illos atque adeo inimi- 
Ci$sImos esse, omnes nostis, si quidem in nostram regio- 
nem nos in servitutem redacturi venerunt, quam rem si fe- 
liciter gessissent, viros quidem acerbissimis cruciatibus, 
liberos vero et uxores summa turpitudine affecissent , uni- 
versam vero rempublicam turpissima cognomenti infamia. 
(3) Quibus pro rebus neminem rem molliter gerere decet, 
neque pro lucro ducere , si illi sine nostro periculo abeant. 
Hoc enim etiam si vicerint, non minus facient; si vero ge- 
Stis, ut par est , rebus iis, quas volumus, et isti puniantur, 
et universe Siciliae libertatem, qua prius etiam fruebatur, 
firmiorem tradamus, hoc vero preclarum certamen est. 
Atque ea pericula sunt rarissima, quae, si offendas, minimum 
damnum, si rem feliciter geras, maximas utilitates afferant. » 


LXIX. Atque Syracusanorum quidem duces et Gylippus 
his verbis et ipsi suos milites adhortati vicissim naves 
suas statim implere coeperunt, postquam animadverterunt, 
Athenienses idem facere. (2) Nicias vero propter praesen- 
tem rerum statum animo perculsus, et animadvertens, 
quantum periculum, et quam vicinum jam esset, quando 
jamjamque hosti erant. occursuri, et existimans, id quod 
hominibus in magnis certaminibus accidere solet , 88 omnia 
neque re ipsa jam satis parata neque verbis satis e xplicata 
esse, iterum unumquemque trierarchorum vocabat, singu- 
los et patrum et tribuum et propriis nominibus appellaus, 
exigens , ut et pro se quisque , cui aliquid splendoris inesset ; 
id ne proderet , neve illi, quorum majores illustres essent , 
patrias virtutes obscurarent, patrie etiam eos admonens, 
que liberrima esset , et in qua unicuique arbitratu suo citra 
preescriptum vitam instituere liceret, et alia preeterea com- 
memorans, quaecumque homines in hujusmodi temporis 
articulo jam constituti dixerint, non caventes , ne cui incul- 
care res obsoletas videantur, et quae similia pro universis , 
de uxoribus et de liberis et de diis patriis, proferri consue- 
verunt, sed ea in praesenti pavore utilia dictu putantes, alta 
voce pronuntiant. (3) Atque hic quidem non tam quod satis 
esset quam quod necessarium ad milites admonendos a se 
dictum esse ratus , ex concione digressus peditatum ad mare 
ducebat, et instruxit aciem quam latissime potuit , ut iis, 
qui in navibus erant, hoc quam maximum esset ad fiduciam 
aniio concipiendam adjumentum ; (4) Demosthenes vero 
et Menander et Euthydemus (hi enim duces in Atheniensium 
naves adscenderant) a suorum castrorum statione solven- 
tes, sine mora navigarunt ad. portus claustra et exitum in 
iis relictum, ut per vim erumperent. 

LXX. Syracusani vero sociique quum provecti essent 
navibus tot numero, quot et ante habebant, et ad portus 
exitum cum earum parte excubias agebant, et in reliquo 
portu cireumcirca, ut undique simul impressionem in Athe- 
nienses facerent, et peditatus simul sibi subsidio veniret, 
quacumque naves appellerent. Prcerant autem classi apud 
Syracusanos Sicanus et Agatharchus , uterque unum totius 


ἄρχος, χέρας ἑκάτερος τοῦ παντὸς ἔχων, Πυθὴν δὲ xoi | aciei cornu tenens , Pythen vero et Corinthii medium tene- 
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ot Κορίνθιοι τὸ μέσον. 6) Ἐπειδὴ δ᾽ οἱ ᾿Αθηναῖοι 
προσέμισγον τῷ ζεύγματι, 7 μὲν πρώτῃ ῥύμῃ ἐπιπλέ- 
οντες ἐκράτουν τῶν τεταγμένων νεῶν πρὸς αὐτῷ χαὶ 
ἐπειρῶντο λύειν τὰς χλήσεις" μετὰ δὲ τοῦτο πανταχό- 
θεν σφίσι τῶν Συραχοσίων χαὶ ξυμμάχων ἐπιφερομένων 
οὗ πρὸς τῷ ζεύγματι ἔτι μόνον $ ναυμα xia ἀλλὰ xat 
χατὰ τὸν λιμένα ἐγίνετο, χαὶ ἦν καρτερὰ χαὶ οἵα οὐχ 
ἑτέρα τῶν προτέρων. (3 Πολλὴ μὲν γὰρ ἑκατέροις 
προθυμία ἀπὸ τῶν ναυτῶν ἐς τὸ ἐπιπλεῖν ὁπότε χελευ-- 
σθείη ἐγίγνετο, πολλὴ δὲ ἢ ἀντιτέ joy τῶν χυδερνη- 
τῶν χαὶ ἀγωνισμὸς πρὸς ἀλλήλους: οἵ τ᾽ ἐπιύάται ἔθε-- 
ράπευον, ὅτε προσπέσοι γαῦς νηΐ, μὴ λείπεσθαι τὰ ἀπὸ 
τοῦ καταστρώματος. τῆς ἄλλης τέχνης" πᾶς τέ τις ἐν ᾧ 
προσετέταχτο αὐτὸς ἕχαστος ἠπείγετο πρῶτος φαίνεσθαι. 
(4 ) Ξυμπεσουσῶν δὲ ἐν ὀλίγῳ πολλῶν νεῶν (πλεῖσται 
γὰρ δὴ αὗται ἐν ἐλαχίστῳ ἐναυμάχησαν" βραχὺ γὰρ 
ἀπέλιπον ξυναμφότεραι διαχόσιαι γενέσθαι) αἵ μὲν ἐμ- 
6oXoY διὰ τὸ μὴ εἰναι τὰς ἀναχρούσεις χαὶ διέκπλους 
ὀλίγαι ἐγίγνοντο, αἵ δὲ προσδολαί, ὡς τύχοι ναῦς νηὶ 
προσπεσοῦσα ἢ διὰ τὸ φεύγειν 7 ἄλλῃ ἐπιπλέουσα, πυ- 
χνότεραι ἦσαν. (6) Καὶ ὅσον μὲν χρόνον προσφέροιτο 
; 
ναῦς, oi ἀπὸ τῶν καταστρωμάτων τοῖς ἀχοντίοις χαὶ 
τοξεύμασι xai λίθοις ἀφθόνως ἐ ἐπ᾿ αὐτὴν Ἔχρϑινυν' ἐπειδὴ 
δὲ προσμίξειαν, οἵ ἐπιδάται ἐς χεῖρας ἰόντες ἐπειρῶντο 
ταὶς ἀλλήλων γαυσὶν ἐπιύδαίνειν. (s) € ΞΞυνετύγχανέ τε 
πολλαχοῦ διὰ τὴν στενοχωρίαν τὰ μὲν ἄλλοις € ἐμδεόλη- 
χέναι τὰ δ᾽ αὐτοὺς ἐμδεδλῆσθαι, δύο τε περὶ μίαν xat 
ἔστιν ἣ xal πλείους ναῦς xav ἀνάγχην ξυνηρτῆσθαι, 
χαὶ τοῖς χυθερνήταις τῶν μὲν φυλαχὴν τῶν δ᾽ ἐπιόου-- 
λήν, μὴ χαθ᾽ ἕν ἕχαστον χατὰ πολλὰ δὲ πανταχόθεν, 
περιεστάναι, χαὶ τὸν χτύπον μέγαν ἀπὸ πολλῶν ἰτῶν] 
νξῶν ξυμπιπτουσῶν ἔχπληξίν τε ἅμα xol ἀποστέρησιν 
τῆς ἀκοῆς ὧν οἱ χελευσταὶ φθέγγοιντο παρέχειν. (7) 
Πολλὴ γὰρ δὴ ἣ παραχέλευσις χαὶ βοὴ ἀφ᾽ ἑκατέρων 
τοῖς χελευσταῖς χατά τε τὴν τέχνην χαὶ πρὸς τὴν αὖ- 
τίχα φιλονειχίαν € ἐγίγνετο, τοῖς pev ᾿Αθηναίοις βιάζεσθαί 
τε τὸν ἔχπλουν ἐπιθοῶντες χαὶ περὶ τῆς ἐς τὴν πατρίδα 
σωτηρίας νῦν, εἴ ποτε χαὶ αὖθις, προθύμως ἀντιλαδέ- 
σθαι, τοῖς δὲ Συραχοσίοις χαὶ ξυμμάχοις χαλὸν εἶναι 
χωλῦσαί τε αὐτοὺς διαφυγεῖν xo τὴν οἰχείαν ἑχάστους 
πατρίδα νιχήσαντες ἐπαυξῆσαι. (8) Καὶ οἱ στρατηγοὶ 
προσέτι ἑκατέρων, εἴ τινά που ὄὀρῷεν. μὴ xac. ἀνάγχην 
πρύμναν χρουόμενον, ἀναχαλοῦντες ὀνομαστὶ τὸν τριή- 
βᾶρχον ἠρώτων, ot μὲν ᾿Αθηναῖοι εἰ τὴν πολεμιωτάτην 
Y οἰχειοτέραν ἤδη τῆς οὐ δι᾽ ὀλίγου. πόνου χεχτημένης 
θαλάσσης ἡγούμενοι ὑπόχωροῦσιν, οἵ δὲ Συρακόσιοι εἰ 
οὺς σαφῶς ἴσασι potu μουμένους ᾿Αθηναίους παντὶ τρόπῳ 
διαφυγεῖν, τούτους αὐτοὶ φεύγοντας φεύγουσιν. 

LXXI. Ὅ τε £x τῆς γῆς πεζὸς ἀμφοτέρων ἰσοῤῥό- 
που τῆς ναυμαχίας χαθεστηχυίας πολὺν τὸν ἀγῶνα χαὶ 
ξύστασιν τῆς γνώμης εἶχεν, φιλονεικῶν μὲν 6 αὐτόθεν 
περὶ τοῦ πλείονος ἤδη χαλοῦ, δεδιότες δὲ οἵ ἐπελθόντες 
μὴ τῶν παρόντων ἔτι χείρω πράξωσιν. (2) Πάντων 
γὰρ δὴ ἀναχειμένων τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐς τὰς ναῦς ὃ τε 
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bant. (2)Postquam autem Athenienses ad claustra acces 
runt, primo quidem impetu naves ad ea collocatas impre 
sione facta superabant, et juncturas solvere .conabantu 
postea vero, quum Syracusani sociique in eos undique ἢ 
veherentur, non amplius ad claustra tantum, sed etiam i 
ipso portu prelium fiebat, et erat atrox, et quale nullut 
superiorum. (3) Magnam enim animorum alacritatem ὃ 
hibebant utriusque classis nautze ad impetum faciendum 
quotiescumque jussi essent, magnamque artem gubernat 
res et zemulationem inter se; militesque praesidio navib 
additi operam dabant , quoties navis impressionem in navent 
fecisset, neii, qui ex tabulalis pugnabant, cetero artific 
inferiores essent ; nec erat, qui non in munere sibi assignal 
ipse quisque contenderet primus apparere. (4) Quum aute 
concurrissent in exiguo spatio naves multae (nam maximi 
hi naves numero in angustissimo spatio pugnarunt; hat 
multum enim aberat, quin universe utriusque classis dt 
centae essent) incursiones quidem paucze fiebant, quia m 
retrocedendi nec perrumpendi ulla facultas dabatur, con 
sus vero frequentiores erant, prout quzeque navis in nave 
incidisset, vel quod fugeret, vel impressionem in alic 
faciens. (5) Et quamdiu quidem navis invaderet , qui « 
tabulatis pugnabant , jaculis et sagittis et lapidibus abun 
adversus alteram utebantur; ubi autem jam concurrissenft 
propugnatores manus conserentes utrinque in alienas nav 
ingredi conabantur. (6) Multis autem in partibus conti 
gebat propter loci angustias, ut simul et alios invasisse 
et ipsi invasi essent, et ut dua; et alicubi etiam pl 
naves circa unam necessario hererent, gubernatoresq 
has quidem vitandi, illas vero per insidias invadendi cur 
circumsisterent , idque non sigillatim, sed conjunctim 
dique, utque strepitus ingens, qui a multis navibus co 
currentibus edebatur, simul et pavorem afferret , et auditu 
adimeret eorum, 485 ab hortatoribus praecipiebantur. - ( 
Multa enim adhortatio multusque clamor utrinque hor 
torum audiebatur et ex arte et propter praesentem vince 
contentionem, quum Atheniensibus quidem, ut per vi 
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eruptionem facerent , ac clamarent, utque nunc, si unqu; 
alias, alacriter de salvo in patriam reditu tontenderent) 
Syracusanis vero et socii, praeclarum esse illorum fuga 
impedire, partaque victoria suam quemque patriam inc 
mentis augere. (8) Preterea utriusque classis duces, 
cubi aliquem animadvertissent praeter necessitatem οἵ 
sua navi cessim ire, accitüm nominatim ejus trierarcht 
percontabantur, Athenienses quidem , num retrocederent. 
quod infensissimorum hostium agrum ipso mari, € 
imperium non exiguo labore obtinuissent, jam amiciort 
putarent; Syracusani vero, num quos Athenienses pl 
scirent vehementer cupere quavis ratione effugere, 
fugientes ipsi fugerent. 


LXXI. Atque peditatus utrorumque in terra Posttuns qu 
navale proelium ancipiti Marte committerelur, magn! 
animi certamen et contentionem sustinebat, quum is Q 
dem , qui illinc oriundus erat , aemulo studio j jam pro maj 
gloria sibi comparanda contenderet, ii vero , qui hostes i 
profecti erant, metuerent, ne in fortunam praesenti et 
deteriorem delaberentur. * (2) Quum enim omnes suas 
tunas Athenienses in navibus posuissent, et timor de fu 
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φόθος ἦν ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος οὐδενὶ ἐοιχώς, καὶ διὰ τὸ 
ἀνώμαλον xot τὴν ἔποψιν τὴς ναυμαχίας ἐκ τῆς γῆς 
᾿ἠναγχάζοντο ἔχειν. — (3) Av ὀλίγου γὰρ οὔσης τῆς θέας 
xad οὗ πάντων ἅμα ἐς τὸ αὐτὸ σχοπούντων, εἰ μέν τινες 
ἴδοιέν πὴ τοὺς σφετέρους ἐπικρατοῦντας, ἀνεθάρσησάν 
E ἂν xal πρὸς ἀνάχλησιν θεῶν μὴ στερῆσαι σφᾶς τῆς 
ὠτηρίας ἐτρέποντο, οἱ δ᾽ ἐπὶ τὸ ἡσσώμενον βλέψαντες 
ὀλοφυρμῷ τε ἅμα μετὰ βοῆς ἐχρῶντο xal ἀπὸ τῶν δρω- 
μένων τῆς ὄψεως xoi τὴν γνώμην μᾶλλον τῶν ἐν τῷ 
ἔργῳ ἐδουλοῦντο. Ἄλλοι δὲ χαὶ πρὸς ἀντίπαλόν τι τῆς 
ναυμαχίας ἀπιδόντες, διὰ τὸ ἀχρίτως ξυνεχὲς τῆς ἁμίλ- 
λης καὶ τοῖς σώμασιν αὐτοῖς ἴσα τῇ δόξη περιδεῶς ξυν- 
'απονεύοντες ἐν τοῖς χαλεπώτατα διῆγον" ἀεὶ γὰρ παρ᾽ 
ὀλίγον ἢ διέφευγον ἢ ἀπώλλυντο... (4) Ἦν τε ἐν τῷ 
αὐτῷ στρατεύματι τῶν ᾿Αθηναίων, ἕως ἀγχώμαλα ἐναυ- 
Iu. ey ouv, πάντα ὁμοῦ ἀχοῦσαι, ὀλοφυρμὸς βοή, νιχῶντες 
'χρατούμενοι, ἄλλα ὅσα ἐν μεγάλῳ χινδύνῳ μέγα στρά- 
ὄπεδον πολυειδῇ ἀναγχάζοιτο φθέγγεσθαι. — (5) Παρα- 
πλήσια δὲ xal οἵ ἐπὶ τῶν νεῶν αὐτοῖς ἔπασχον, πρίν γε 
δὴ οἱ Συραχόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ἐπὶ πολὺ ἀντισχού- 
σὴς τῆς ναυμαχίας ἔτρεψάν τε τοὺς ᾿Αθηναίους xal 
ἐπικείμενοι λαμπρῶς, πολλῇ χραυγὴ καὶ διαχελευσμῷ 
χρώμενοι, χατεδίωχον ἐς τὴν γῆν... (e) Τότε δὲ 6 μὲν 
γαυτιχὸς στρατὸς ἄλλος ἄλλῃ, ὅσοι μὴ μετέωροι ἑάλω- 
σαν, χατενεχθέντες ἐξέπεσον ἐς τὸ στρατόπεδον ὃ δὲ 
εζὸς οὐχέτι διαφόρως ἀλλ᾽ ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς. οἰμωγῇ τε 
χαὶ στόνῳ πάντες δυσανασχετοῦντες τὰ γιγνόμενα, ot 
μὲν ἐπὶ τὰς ναῦς παρεθδοήθουν, oi δὲ πρὸς τὸ λοιπὸν 
τοῦ τείχους ἐς φυλακήν, ἄλλοι δὲ καὶ οἱ πλεῖστοι ἤδη 
spi σφᾶς αὐτοὺς xol ὅπη σωθήσονται διεσχόπουν. 
(7) ?Hy τε ἐν τῷ παραυτίχα οὐδεμιᾶς δὴ τῶν ξυμπασῶν 
ἐλάσσων ἔχπληξις. Παραπλήσιά τε πεπόνθεσαν χαὶ 
ἔδρασαν αὐτοὶ ἐν Πύλῳ: διαφθαρεισῶν γὰρ τῶν νεῶν 
τοῖς Λαχεδαιμονίοις προσαπώλλυντο αὐταῖς xal of ἐν 
ἢ νήσῳ ἄνδρες διαδεθηχότες, xa τότε τοῖς ᾿Αθηναίοις 
ἀνέλπιστον ἦν τὸ χατὰ γὴν σωθήσεσθαι, ἣν μή τι πα- 
ράλογον γίγνηται. , 
LXXII. Γενομένης δ᾽ ἰσχυρᾶς τῆς ναυμαχίας χαὶ 
πολλῶν νεῶν ἀμφοτέροις χαὶ ἀνθρώπων ἀπολομένων οἵ 
'Συραχόσιοι xoi οἵ ξύμμαχοι ἐπικρατήσαντες τά τε ναυ- 
ἅγια xol τοὺς γεχροὺς ἀνείλοντο, xal ἀποπλεύσαντες 
πρὸς τὴν πόλιν τροπαῖον ἔστησαν, (9) οἱ δ᾽ Ἀθηναῖοι 
ὑπὸ μεγέθους τῶν παρόντων χαχῶν νεχρῶν μὲν πέρι ἢ 
αυαγίων οὐδ᾽ ἐπενόουν αἰτῆσαι ἀναίρεσιν, τῆς δὲ νυ- 
τὸς ἐδούλοντο εὐθὺς ἀναχωρεῖν. (3) Δημοσθένης δὲ 
ικίᾳ προσελθὼν γνώμην ἐποιεῖτο πληρώσαντας ἔτι τὰς 
λοιπὰς τῶν νεῶν βιάσασθαι, ἣν δύνωνται, ἅμα ἕῳ τὸν 
ἔχπλουν, λέγων ὅτι πλείους ἔτι αἱ λοιπαί εἰσι νῆες 
χρήσιμαι σφίσιν ἢ τοῖς πολεμίοις: ἦσαν γὰρ τοῖς μὲν 
᾿Αθηναίοις περίλοιποι ὡς ἑξήχοντα, τοῖς δ᾽ ἐναντίοις ἐλάσ-- 
σους ἢ πεντήχοντα. (4) Καὶ ξυγχωροῦντος Νικίου τὴ 
γνώμῃ χαὶ βουλομένων πληροῦν αὐτῶν oi ναῦται οὐχ 
ἤθελον ἐσόαίνειν διὰ τὸ χαταπεπλῆχθαι τῇ ἥσση xol 
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nulli similis erat, et hac ipsa de causa vario etiam animi 
affectu navale prelium ex terra necessario spectabant. (3) 
Namquum spectaculum esset e propinquo, nec omnes pariter 
eodem spectarent, si qui suos alicubi vincentes adspexis- 
sent, se ipsos colligebant, et ad implorandam deorum fidem 
se convertebant, ne se salute fraudarent; alii vero, qui 
suos vinci vidissent, planctu simul et vociferatione uteban- 
tur, et ex visu eorum, qu fiebant, animis etiam multo ma- 
gis frangebantur, quam qui in ipso proelio versabantur. Alii 
vero oculis in aliquam ancipitem proelii partem conversi, quod 
simul et dubio discrimine et diuturna erat contentio , ipsis 
etiam corporibus pro animi affectu ut in prelio per metum 
declinantes, facile vehementissime cruciabantur; semper 
enim exiguo discrimine aut evadebant, aut peribant. (4) 
Atque licebat in eodem Atheniensium exercitu, quamdiu 
sequo Marte pugnabatur, omnia simul audire , lamenta, cla- 
mores, vincentes, victos, alia, quaecumque magnus exer- 
citus in magno discrimine multifariam proferre cogatur. (5) 
Similia autem , atque his, etiam illis, qui in navibus erant : 
accidebant, donec tandem Syracusani sociique, quum navale 
proelium diu utrinque sustinuissent, Athenienses in fugam 
verterunt, et minime dubie fugientibus instantes , magno cla- 
more et cohortatione utentes, terram versus eos persequi 
coperunt. (6) Tunc vero nauticus quidem exercitus , alius 
alio, quotquot in alto capti non erant, delati, in sua castra 
ruerunt ; peditatus vero, non amplius in diversum , Sed uno 
universi impetu cum ploratu gemituque nimiam calamita- 
tem conquerentes partim quidem ad opem navibus feren- 
dam accurrebant , partim ad reliquam munitionum partem, 
ut eam tutarentur, alii vero et plurimi se ipsos jam , et qua 
sibi salutem parerent, circumspiciebant. (7) Eratque in 
praesenti nulla alia ex omnibus inferior consternatio. Simi- 
liaque jam passi erant atque que fecerant ipsi ad Pylum; 
quum enim Lacedaemoniorum classis illic profligata esset , 
simul etiam cum ea viri, qui in insulam trajecerant , peri- 
bant; et tunc quoque Atheniensibus nulla spes erat, fore 
ut itinere terrestri salvi evaderent,, nisi si ex insperato ali- 
quid accideret. 


LXXII. Itaque quum acris pugna fuisset et multze naves 
utrisque multique mortales perissent, Syracusani sociique 
victoriam adepti navium fractarum reliquias et caesorum 
corpora sustulerunt, et ad urbem reversi iropeeum statue- 
runi; (2) Athenienses vero pre magnitudine preesentium 
malorum, de suorum cadaveribus quidem naviumque fra- 
gmentis ne cogitabant quidem ad ea suscipienda fidem publi- 
cam petere, sed volebant de nocte protinus abire. (3) 
Demosthenes autem ad Niciam accessit et sententiam propo- 
nebat, ut instructis iterum reliquis navibus per vim, si 
possent, sub auroram eruptionem temptarent, docens plures 
adhuc naves ad navigationem idoneas sibi superesse, quam 
hostibus; Atheniensibus enim naves circiter sexaginta 
supererant, hostibus vero pauciores quam quinquaginta. 
(4) Et quum Nicias ei assentiretur, et naves implere vellent, 
naut illas conscendere nolebant, quod adverso proelio 

| perterriti essent, nec amplius se superiores fore sperarent. 
21 
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u3 ἂν ἔτι οἴεσθαι χρατῆσαι. Καὶ οἱ μὲν ὡς χατὰ γὴν 
ἀναχωρήσοντες ἤδη ξύμπαντες τὴν γνώμην εἴχον;" 
LXXIII. Ἑρμοκράτης δὲ ὃ Συραχόσιος ὑπονοήσας 
αὐτῶν τὴν διάνοιαν, καὶ νομίσας δεινὸν εἰναι εἶ τοσαύτη 
στρατιὰ χατὰ γῆν ὑποχωρήσασα χαὶ χαθεζομένη ποι 
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τῆς Σικελίας βουλήσεται αὖθις σφίσι τὸν πόλεμον ποιεῖς ᾿ 
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σθαι, ἐσηγεῖται ἐλθὼν τοῖς ἐν τέλει οὖσιν “ὡς οὐ χρεῶν 
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ἀποχωρῆσαι τῆς γυχτὸς αὐτοὺς περιιδεῖν, λέγων ταῦτα. 


ἃ καὶ αὐτῷ ἐδόκει, ἀλλὰ ἐξελθόντας ἤδη πάντας Xv- 
φαχοσίους xai τοὺς ξυμμάχους τάς τε δδοὺς ἀποιχοδο- 
μῆσαι καὶ τὰ στενόπορα τῶν χωρίων διαλαθόντας qu- 
λάσσειν. (2) Ot δὲ ξυνεγίγνωσχον μὲν xat αὐτοὶ, oU 
ἧσσον ταῦτα ἐκείνου, xa ἐδόκει ποιητέα εἰναι, τοὺς δὲ 
ἀνθρώπους ἄρτι ἀσμένους ἀπὸ ναυμαχίας τε μεγάλης 
ἀναπεπαυμένους, xol ἅμα ἑορτῆς οὔσης [ἔτυχε γὰρ 
αὐτοῖς "HoaxAet ταύτην τὴν ἡμέραν θυσία 95x), οὐ 
δοχεῖν ἂν ῥαδίως ἐθελῆσαι ὑπαχοῦσαι" ὑπὸ γὰρ τοῦ 
περιχαροῦς τῆς νίκης πρὸς πόσιν τετράφθαι τοὺς πολ- 
λοὺς ἐν τῇ ἑορτῇ. χαὶ πάντα μᾶλλον ἐλπίζειν ἂν σφῶν 
πείθεσθαι αὐτοὺς ἣ ὅπλα λαδόντας ἐν τῷ παρόντι ἐξελ- 
θεῖν. (8) 'Q δὲ τοῖς ἄρχουσι ταῦτα λογιζομένοις 
ἐφαίνετο ἄπορα χαὶ οὐχέτι ἔπειθεν αὐτοὺς ὃ Ἕρμοχρά- 
της; αὐτὸς ἐπὶ τούτοις τάδε μηχανᾶται, δεδιὼς μὴ ol 
Ἀθηναῖοι καθ᾽ ἡσυχίαν προφθάσωσιν ἐν τῇ νυχτὶ διελ- 
θόντες τὰ χαλεπώτατα τῶν χωρίων. Πέμπει τῶν 
ἑταίρων τινὰς τῶν ἑαυτοῦ μετὰ ἱππέων πρὸς τὸ τῶν 
᾿Αθηναίων στρατόπεδον, ἡνίκα ξυνεσχόταζεν᾽ ol προσε- 
λάσαντες ἐξ ὅσου τις ἔμελλεν ἀχούσεσθαι, xai ἄναχα- 
λεσάμενοί τινας ὡς ὄντες τῶν ᾿Αθηναίων ἐπιτήδειοι 
(ἦσαν γάρ τινες τῷ Nuxta διάγγελοι τῶν ἔνδοθεν) ἐχέ- 
λευον φράζειν Νιχίᾳ μὴ ἀπάγειν τῆς γυχτὸς τὸ στρά- 
τευμα ὡς Συραχοσίων τὰς ὁδοὺς φυλασσόντων, ἀλλὰ 
xaO" ἡσυχίαν τῆς ἡμέρας παρασχευασάμενον ἀποχωρεῖν. 
(4) Καὶ οἱ μὲν εἰπόντες ἀπῆλθον, καὶ οἱ ἀχούσαντες διήγ- 
γειλαν τοῖς στρατηγοῖς τῶν ᾿Αθηναίων" 

LXXIV. οἱ δὲ πρὸς τὸ ἄγγελμα ἐπέσχον τὴν νύχτα, 
νομίσαντες οὐκ ἀπάτην εἶναι. Καὶ ἐπειδὴ xal ὡς 
οὐχ εὐθὺς ὥρμησαν, ἔδοξεν αὐτοῖς χαὶ τὴν ἐπιοῦσαν 
ἡμέραν περιμεῖναι, ὅπως ξυσχευάσαιντο ὡς £x τῶν 
δυνατῶν οἱ στρατιῶται ὅτι χρησιμώτατα, καὶ τὰ μὲν 
ἄλλα πάντα καταλιπεῖν, ἀναλαθόντες δὲ αὐτὰ ὅσα περὶ 


τὸ σῶμα ἐς δίαιταν ὑπῆρχεν ἐπιτήδεια ἀφορμᾶσθαι. ᾿ 


(2) Συραχόσιοι δὲ xai Τύλιππος τῷ μὲν πεζῷ προε- 


ξελθόντες τάς τε ὁδοὺς τὰς κατὰ τὴν χώραν, ἣ εἰχὸς 
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ἦν τοὺς ᾿Αθηναίους ἰέναι, ἀπεφράγνυσαν, xal τῶν 
ῥείθρων xal ποταμῶν τὰς διαδάσεις ἐφύλασσον, xol 
ἐς ὑποδοχὴν τοῦ στρατεύματος ὡς χωλύσοντες ἣ ἐδό-- 
χει ἐτάσσοντο' ταῖς δὲ ναυσὶ προσπλεύσαντες τὰς ναῦς 
D 5 /, , N e 5 X mo 129. "LÀ. 5. 

τῶν ᾿Αθηναίων ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἀφεῖλχον, ἐνέπρησαν 
δέ τινας ὀλίγας, ὥσπερ διενοήθησαν αὐτοὶ ot ᾿Αθηναῖοι, 
τὰς δ᾽ ἄλλας καθ᾽ ἡσυχίαν οὐδενὸς χωλύοντος ὡς Éxd- 
στὴν ποι ἐχπεπτωχυῖαν ἀναδησάμενοι ἐκόμιζον ἐς τὴν 
πόλιν. 
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Atque hi quidem universi jam itinere terrestri se recipere 
in animo babebant ; —— ! 

LXXIII. Hermocrates vero Syracusanus, suspicatus, 
quid illi in animo haberent, et ratus, atrocem rem fore , si 
tantus exercitus itinere terrestri sese reciperet, et in aliq 
Sicilia parte subsideret, unde rursus bellum sibi facere 
vellet , magistratus adit, eosque monet, hostibus minim 1 
permittendum esse, ut noctu abirent, dicens hoec, 485 
ipsi videbantur; sed omnibus Syracusanis sociisque jam 
exeundum , et vias obstruendas,, et locorum angustias par- 
tilis copiis custodiendas. (2) Illi vero hzec et ipsi non mi- 
nus, quam ille, sentiebant, et facienda censebant; sed vix- 
dum homines lzetos et ex navali magno proelio quiescentes, 
et simul etiam diem festum agentes (forte enim tunc apud 
eos hoe die Herculi sacra fiebant), haud facile videri paratos 
fore imperata facere; nam pre ingenti victorive gaudio 
plerosque per eum diem festum sese ad potationem conver- 
[1586 et se existimare, illis orania potius a se persuaderi 
posse, quam ut in presentia sumptis armis exirent. (3) 
Sed quum magistratibus hcec reputantibus difficilia factu esse 
viderentur, et Hermocrates iis persuadere non posset, postea. 
ipse hiec machinatur, veritus , ne Athenienses nullo prohi- 
bente difficillima loca noctu transeundo preverterent. Mit- —. 
tit nonnullos e suis sodalibus cum equitibus, quum jam. 
advesperasceret, ad Atheniensium castra; qui eo usque 
provecti, unde quis exaudiri possel, et quibusdam evoca- 
tis, quasi Atheniensium essent amici (erant enim nonnulli 
internuntii, qui Niciam de rebus urbanis certiorem faciebant), 
imperabant, ut Nicie significarent, ne ea nocte copias ab 
duceret, quod Syracusani vias obsedissent, sed postridie 
copiis per otium instructis abiret. (4) Atque illi quidem 
quum haec dixissent, discesserunt, et qui ea audierant , du- 
cibus Atheniensium renuntiarunt ; | hir 

LXXIV. hi vero ob istum nuntium, ea nocte restiterunt 
nullam subesse fraudem rati. Et quando ne sie quidem 
statim discessissent, placuit iis insequentem quoque diem 
remanere, ut milites pro preesenti facultate convasarem 
quam commodissime possent, et cetera quidem omnia 
linquere , solis vero assumptis rebus, quotquot ad corporis 
victum ac vestitum essent necessari, abire. (2) Syracu- 
sani vero et Gylippus cum peditatu quidem prius egressi 
et vias per suam regionem , qua verisimile erat Athenienses 
iter facturos , obstruxerunt, et rivorum et fluviorum trans- 
itus custodiebant, et in locis ad excipiendum exercitum 
opportunis, ut eum iis prohiberent, qua videbatur, acie 
instructa stabant; navibus autem advecti Atheniensium 
naves a littore abstrahebant ; paucas aliquot vero concrema: 
runt , quod vel ipsi Athenienses facere in animo habuerant , 
ceteras autem trahebant per otium, nullo prohibente, ut 
quzeque forte aliquo delata erat, religatas in urbem. 
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-^nXxv. Μετὰ δὲ τοῦτο, ἐπειδὴ 
καὶ τῷ Δημοσθένει ἱκανῶς παρεσχευάσθαι, καὶ ἣ ἀνά- 
στασις ἤδη τοῦ στρατεύματος τρίτη ἡμέρα ἀπὸ τῆς 
ναυμαχίας ἐγίγνετο. (9) Δεινὸν οὖν ἦν οὐ καθ᾽ ἕν μό- 
νον τῶν πραγμάτων, ὅτι τάς τε ναῦς ἀπολωλεχότες 
πάσας ἀπεχώρουν χαὶ ἀντὶ μεγάλης ἐλπίδος καὶ αὐτοὶ 
xol ἣ πόλις χινδυνεύοντες. ἀλλὰ xoi ἐν τὴ ἀπολείψει 
. τοῦ στρατοπέδου ξυνέδαινε τῇ τε ὄψει ἑχάστῳ ἀλγεινὰ 
καὶ τῇ γνώμη αἰσθέσθαι. (3) Τῶν τε γὰρ νεκρῶν ἀτά- 
φων ὄντων, ὁπότε τις ἴδοι τινὰ τῶν ἐπιτηδείων χείμε- 
vov, ἐς λύπην μετὰ φόδου χαθίστατο, xol οἱ ζῶντες 
χαταλειπόμενοι τραυματίαι τε χαὶ ἀσθενεῖς πολὺ τῶν 
τεθνεώτων τοῖς ζῶσι λυπηρότεροι ἦσαν xol τῶν ἀπο-- 
λωλότων ἀθλιώτεροι. (4) Πρὸς γὰρ ἀντιθολίαν xoi 
ὀλοφυρμὸν τραπόμενοι ἐς ἀπορίαν χαθίστασαν, ἄγειν 
τε σφᾶς ἀξιοῦντες χαὶ ἕνα ἕχαστον ἐπιδοώμενοι, εἴ τινά 
πού τις ἴδοι ἢ ἑταίρων ἢ οἰχείων, τῶν τε ξυσχήνων ἤδη 
ἀπιόντων ἐχχρεμαννύμενοι χαὶ ἐπαχολουθοῦντες ἐς ὅσον 
δύναιντο, εἴ τῳ δὲ προλίποι ἣ ῥώμη xol τὸ σῶμα, οὐκ 
ἄνευ ὀλίγων ἐπιθειασμῶν xod οἰμωγῆς ὑπολειπόμενοι, 
ὥστε δάκρυσι πᾶν τὸ στράτευμα πλησθὲν χαὶ ἀπορίᾳ 
τοιαύτη μὴ ῥᾳδίως ἀφορμᾶσθαι, χαίπερ ἐκ πολεμίας 
τε xa μείζω ἢ κατὰ δάχρυα τὰ μὲν πεπονθότας ἤδη, 
τὰ δὲ περὶ τῶν ἐν ἀφανεῖ δεδιότας μὴ πάθωσιν. — (5) 
Κατήφειά τέ τις ἅμα χαὶ χατάμεμψις σφῶν αὐτῶν 
πολλὴ ἦν. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο 3j πόλει ἐχπεπολιορχη- 
μένη ἐῴχεσαν ὑποφευγούσῃ, xxi ταύτη οὗ σμικρᾶ" 
μυριάδες γὰρ τοῦ ξύμπαντος ὄχλου οὐχ ἐλάσσους τεο- 
σάρων ἅμα ἐπορεύοντο. Καὶ τούτων οἵ τε ἄλλοι ἔφε- 
ρον πάντες ὅ τι τις ἐδύνατο ἕχαστος χρήσιμον, xal οἵ 
δπλῖται xal οἵ ἱππῆς παρὰ τὸ εἰωθὸς αὐτοὶ τὰ σφέτερα 
αὐτῶν σιτία ὑπὸ τοῖς ὅπλοις, οἱ μὲν ἀπορίᾳ ἀχολούθων 
οἱ δὲ ἀπιστία - ἀπηυτομολήχεσαν γὰρ πάλαι τε xo οἵ 
πλεῖστοι παραχρῆμα. ἔφερον δὲ οὐδὲ ταῦτα ixavd- 
Gixoc γὰρ οὐχέτι ἦν ἐν τῷ στρατοπέδῳ. (6) Καὶ μὴν ἣ 
ἄλλη αἰχία χαὶ ἣ ἰσομοιρία τῶν καχῶν, ἔχουσά τινα ὅμως 
τὸ μετὰ πολλῶν χούφισιν, οὐδ᾽ ὡς ῥᾳδία ἐν τῷ παρόντι 
ἐδοξάζετο, ἄλλως τε. xal ἀπὸ οἵας λαμπρότητος xol 
αὐχήματος τοῦ πρώτου ἐς οἵαν τελευτὴν xo ταπεινό- 
τητα ἀφῖχτο. (7) Μέγιστον γὰρ δὴ τὸ διάφορον τοῦτο 
Ἑλληνικῷ στρατεύματι ἐγένετο, οἷς ἀντὶ μὲν τοῦ ἄλ- 
λους δουλωσομένους ἥχειν αὐτοὺς τοῦτο μᾶλλον δεδιό- 
τὰς μὴ πάθωσι ξυνέδη ἀπιέναι, ἀντὶ δ᾽ εὐχῆς τε χαὶ 
παιάνων, μεθ᾽ ὧν ἐξέπλεον, πάλιν τούτων τοῖς ἐναν-- 
τίοις ἐπιφημίσμασιν ἀφορμᾶσθαι, πεζούς τε ἀντὶ ναυ- 
δατῶν πορευομένους χαὶ ὁπλιτικῷ προσέχοντας μᾶλλον 
ἢ ναυτικῷ. Ὅμως δὲ ὑπὸ μεγέθους τοῦ ἐπιχρεμαμέ- 
νου ἔτι χινδύνου πάντα ταῦτα αὐτοῖς οἰστὰ ἐφαίνετο. 
LXXVI. Ὁρῶν δὲ 6 Νικίας τὸ στράτευμα ἀθυμοῦν 
καὶ ἐν μεγάλη μεταδολὴ ὄν, ἐπιπαριὼν ὡς ἐχ τῶν 
ὑπαρχόντων ἐθάρσυνέ τε καὶ παρεμυθεῖτο, βοῇ τε χρώ- 
μενος ἔτι μᾶλλον ἑκάστοις καθ᾽ oc γίγνοιτο ὑπὸ προ- 
θυμίας, xal βουλόμενος ὡς ἐπὶ πλεῖστον γεγωνίφχων 
ὠφελεῖν τι. 


MM — M —X t 


323 


LXXV. Postea vero, ubi Nicice et Demostheni res satis 
praeparatze esse visee sunt, jam etiam discedere exercitus 
tertio a navali pugna die coepit. (2) Acerba igitur res erat 
non tantum, si in unum contracta calamitatum summa 
spectetur, quod et amissa classe universa discedebant , idque 
pro magna spe et ipsi et universa civitas in salutis discrimen 
adducli , sed etiam in castris deserendis unicuique ingere- 
bantur et oculis et menti, quae doloris plena essent. (3) 
Nam quum et mortui essent insepulti , quoties quis aliquem 
necessariorum jacentem conspexisset, mcerore simul et 
metu afficiebatur, et qui vivi relinquebantur, vulnerati et 
dgroti, multo majorem mororem , quam mortui , vivis af- 
ferebant, et multo miseriores erant , quam interfecti. (4) 
Nam ad preces et lamentationes conversi ceteros ad consilii 
inopiam adigebant, quum postularent, ut se abducerent , 
et uniuscujusque fidem implorarent, sicubi quis aliquem 
aut sodalium aut familiarium animadvertisset, et ex con- 
tubernalium jam abeuntium cervicibus penderent, et, quo- 
usque possent , insequerentur, si quem autem corporis vires 
defecissent, non sine multis obtestationibus àc ploratibus 
remanerent, adeo ut omnis exercitus lacrymis repletus et 
hujusmodi consilii inopia non facile discedere posset, quam- 
vis et ex hostico discederent et jam vel majora quam quae 
lacrymis defleri possent , aut passi essent , aut ne paterentur 
in posterum, pro futura sortis obscuritate metuerent. (5) 
Et animis simul dejecti erant et sibi ipsis irati vehementer. 
Nihil enim aliud, quam expugnat civitati profugienti si- 
miles erant , eique non parve ; universa enim multitudo si- 
mul proficiscentium non erat infra numerum quadraginta 
millium. Atque horum quum ceteri omnes, quod quisque 
poterat utile sibi, tum etiam gravis armature milites et 
equités praeter consuetudinem ipsi sua cibaria sub armis 
ferebant, alii propter servorum inopiam , alii propter diffi- 
dentiam ; transfugerant enim et jampridem et plerique tunc 
ipsum. Atque ne hac quidem, quz ferebant, sufficere 
poterant; nullus enim commeatus in castris amplius erat. 
(6) Et vero reliqua ignominia, et aequalis malorum portio, 
quamquam aliquod levamentum habebat ex eo , quod multo- 
rum communis esset, tamen ne sic quidem in presenti fa- 
cilis videbatur, praesertim cogitantibus, quanto ex splendore 
et βου dignitate, qua initio praediti fuissent, in quem 
exitum et in quam humilitatem devenissent. (7) Maxima 
enim haec rerum commutatio illi Graecorum exercitui conti- 
git; qui enim venerant, ut alios in servitutem redigerent , 
iis accidit, ut ipsi hoc potius metuentes abscederent , et pro 
votis laetisque carminibus , cum quibus domo profecti erant, 
rursus cum ominis mali vocibus, qua his erant contrariz, 
discederent , idque ita, ut pedestres facti ex nauticis iter fa- 
cerent , animumque potius ad gravem armaturam , quam ad 
classem appellerent. Nihilominus tamen propter periculi 
adhuc -impendentis magnitudinem haec omnia iis tolerabilia 
videbantur. 


LXXVI. Nicias autem cernens exercitum animo conster- 
natum, et in magna commutatione constitutum , secundum 
ordines procedens , ut fieri poterat in preesenti rerum statu, 
eos confirmabat et consolabatur, et clamore etiam magis 
utebatur, ut ad quosque accedebat , propter animi studium, 
quod vocem suam quam longissime exaudiri et milites ju- 
vare cuperet. 
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LXXVII. « Kol ἐκ τῶν παρόντων ὦ Ἀθηναῖοι χαὶ 
ξύμμαχοι ἐλπίδα χρὴ ἔχειν" ἤδη τινὲς χαὶ ἐχ δεινοτέρων 
ἢ τοιῶνδε ἐσώθησαν" μηδὲ καταμέμφεσθαι C ὑμᾶς ἄγαν 
αὐτοὺς μήτε ταῖς ξυμφοραῖς μήτε ταῖς παρὰ τὴν ἀξίαν 
νῦν χαχοπαθείαις. (2) Κἀγώ τοι οὐδενὸς ὑμῶν. οὔτε 
ῥώμη προφέρων (ἀλλ' δρᾶτε δὴ ὡς διάκειμαι ὑπὸ τῆς 
νόσου) οὔτ᾽ εὐτυχίᾳ δοχῶν που ὕστερός του εἰναι χατά 
τε τὸν ἴδιον βίον χαὶ ἐς τἄλλα, vuv ἐν τῷ αὐτῷ χινδύνῳ 
τοῖς φαυλοτάτοις αἰωροῦμαι" χαίτοι mE μὲν ἐς ücobc 
νόμιμα δεδιήτημαι, πολλὰ δὲ ἐ ἐς ἀνθρώπους δίκαια χαὶ 
ἀνεπίφθονα. (3 ) Ἄνθ᾽ ὧν 4 μὲν ἐλπὶς ὅμως θρασεῖα 
τοῦ μέλλοντος, αἱ δὲ ξυμφοραὶ οὗ χατ᾽ tay δὴ φο- 
δοῦσιν. Τάχα δ᾽ ἂν χαὶ λωφήσειαν: ἱκανὰ γὰρ τοῖς 
τε πολεμίοις εὐτύχηται; χαὶ εἴ τῳ θεῶν ἐπίφθονοι 
ἐστρατεύσαμεν, ἀποχρώντως ἤδη τετιμωρήμεθα. () 

Ἦλθον γάρ που xat ἄλλοι τινὲς ἤδη ἐφ᾽ ἑτέρόυδ, χαὶ 
ἀνθρώπεια δράσαντες ἀνεχτὰ ἔπαθον. Καὶ ἡμᾶς ct- 
xàc νῦν τά τε ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἐλπίζειν ἠπιώτερα ἕξειν" 
οἴχτου γὰρ ἀπ᾽ αὐτῶν ἀξιώτεέροι ἤδη ἐσυὲν ἢ qudvou 
xoi δρῶντες ὑμᾶς αὐτοὺς οἷοι δπλῖται ἅμα χαὶ ὅσοι 
ξυντεταγμένοι χωρεῖτε μὴ καταπέπληχθε ἄγαν, Aoyi- 
ζεσθε δὲ ὅτι αὐτοί τε πόλις εὐθύς ἐστε ὅποι ἂν χαθέζη- 
σθε, xoi ἄλλη οὐδεμία ὑμᾶς τῶν ἐν Σιχελία οὔτ᾽ ἂν 
ἐπιόντας δέξαιτο ῥαδίως οὔτ᾽ ἂν ἱδρυθέντας που ἐξανα- 
στήσειεν. (ὅ ) Τὴν δὲ πορείαν ὥστ᾽ ἀσφαλῇ xo εὔτα- 
xtoy εἶναι αὐτοὶ φυλάξατε, μὴ ἄλλο τι ἡγησάμενος 
ἕκαστος ἢ ἢ ἐν ᾧ ἂν ἀναγκασθῇ χωρίῳ μάχεσθαι, τοῦτο 
χαὶ πατρίδα xoi τεῖχος χρατήσας ἕξειν. (6) Σπουδὴ 
δὲ ὁμοίως καὶ νύχτα xal ἡμέραν ἔσται τῆς 0800- τὰ 
γὰρ ἐπιτήδεια βραχέα ἔχομεν, xat ἣν ἀντιλαθώμεθά 


τοῦ φιλίου χωρίου τῶν Σικελῶν (οὗτοι γὰρ ἡμῖν διὰ τὸ 


Συραχοσίων δέος ἔτι βέόαιοι εἰσίν) Ξ ἤδη νομίζετε ἐν τῷ 
xpi εἰναι. Προπέπεμηπται δ᾽ ὡς αὐτούς, καὶ ἀπαν-- 
τᾶν εἰρημένον χαὶ σιτία ἄλλα χομίζειν. c) To δὲ 
ξύμπαν γνῶτε, ὦ ἄνδρες Ode ia ἀναγκαῖόν τε ὃν 
ὑμῖν ἀνδράσιν ἀγαθοῖς γίγνεσθαι ὡς μὴ ὄντος χωρίου 
ἐγγὺς ὅποι ἂν μαλαχκισθέντες σὠθείητε, καὶ ἣν νῦν 
διαφύγητε τοὺς πολεμίους, οἵ τε ἄλλοι τευξόμενοι ὧν 
ἐπιθυμεῖτέ που ἐπιδεῖν, xo οἱ Ἀθηναῖοι τὴν μεγάλην 
δύναμιν. τῆς πόλεως καίπερ πεπτωχυῖαν ἐπανορθώσον-- 
τες᾽ ἄνδρες γὰρ πόλις, καὶ οὐ τείχη οὐδὲ νῆες ἀνδρῶν 
, 

χεναί. » 

LXXVIH. Ὁ μὲν Νιχίας τοιάδε παραχελευόμενος 
ἅμα ἐπήει τὸ SPERM, xo εἴ πη δρῴη διεσπασμέ- 
voy xal μὴ ἐν τάξει χωροῦν, ξυνάγων χαὶ ἀαθισεάρ, 
xoi 5 Δημοσθένης οὐδὲν ἧσσον τοῖς χαθ᾽ ἑαυτὸν τοιαῦτά 
τε χαὶ παραπλήσια λέγων. e ) To δὲ € ἐχώρει ἐν πλαι- 
σίῳ τεταγμένον, πρῶτον μὲν ἡγούμενον τὸ Νιχίου, i 
πόμενον δὲ τὸ Δημοσθένους" τοὺς δὲ σχευοφόρους χαὶ 
τὸν πλεῖστον ὄχλον ἐντὸς εἶχον οἵ ὅπλῖται. (8) Καὶ 
ἐπειδή τε ἐγένούτο ἐπὶ τῇ διαδάσει τοῦ ᾿Ανάπου ποτα- 
μοῦ, εὗρον ἐπ᾿ αὐτῷ παρατεταγμένους τῶν Συραχο- 
σίων χαὶ ξυμ. HU gen, xa “τρεψάμενοι αὐτοὺς χαὶ Suc 
τήσαντες τοῦ πόρου ἐχώρουν ἐς τὸ πρόσθεν' oi δὲ 
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LXXVI. « VEL in presenti rerum statu , Athenienses 5. 
ac socii , spem oportet habere ; jam aliqui etiam ex asperio- 
ribus malis, quam sunt ista , incolumes evaserunt; neque . 
supra modum vobismetipsis succensere vel propter clades , 
vel propter molestias, quae preeter dignitatem nunc premunt. 
(2) Ego quoque, qui utique neque corporis viribus valentior . 
sim, quam ullus de vobis, (et vero videtis, ut morbo sim 
affectus) neque felicitate cuiquam secundus esse videar et 
in privata vita et in ceteris rebus , nune in eodem periculo 
cum nequissimis jactor; et ego tamen omni vita multa in - 
deos legitima feci , multa in homines justa et invidia caren- 
tia. (3) Pro quibus rebus spes quidem de eo quod imminet, : 
nihilominus audax est, calamitates vero non sane pro me- 
rito terrorem injiciunt. Sed ex facile etiam cessaverint ; 
satis enim est, et quod hostibus felicitatis contigit, et si - 
cui deorum invisi bellum hoc suscepimus , satis poenarum 
jam dedimus. (4) Etenim et alii jam bellum alteris intule- 
runt, qui cum humanitus peccassent, poenas tamgn tolerabi- - 
les dederunt. Et nos quoque nunc par est sperare, deum - 
nos magis propitium habituros; jam enim misericordia 
eorum sumus digniores quam invidia; et quum videatis vos - 
ipsos, quales et quot gravis armaturc milites acie instructa 
pergatis , ne nimis consternemini , sed cogitate, vos ipsos, 
ubicumque consederitis, protinus esse civitatem, quam 
nulla Siciliensis civitas aut excipiat facile , si invadatis , aut , 
si sedes alicubi fixeritis, expellat. (5) Iter autem ut tuto : 
et ordime fiat , ipsi operam date, nihil aliud unusquisque se- - 
cum ipse reputans , nisi, quocunque in loco pugnare coactus 
fuerit, hunc, si victoria potiatur, el patriam et urbem sibi 
futurum. (6) Festinanter autem et noctu pariter et interdiu - 
iter faciendum erit; commeatus enim exiguos habemus , et 
si quod amicum oppidum Siculorum nacti fuerimus ( hi : 
enim propter Syracusanorum metum adhuc erga nos in fide - 
constantes sunt), tum jam existimate vos in tuto esse. 
Praemissi autem ad eos nuncii sunt , et praeceptum , ut no- | 
bis obviam veniant et alios commeatus afferant. (7) In 
summa vero hoc sciatis , milites, et necesse esse vos viros 
fortes praestare , quod nullus sit locus propinquus , quo, si - 
ignave vos gesseritis, salvi pervenire possitis; et si nune . 
hostes devitaritis, celeros quidem inter vos ea consecutu- ^ 
TOS, quse revisere concupiscitis; Athenienses vero magnam - 
vestre civitatis potentiam , etsi collapsam, erecturos ; viri | 
enim suní civitas, non autem muri neque naves viris vacuae. » | 

LXXVIII. His Nicias exercitum cohortans simul obibat, 
et sicubi disjunctum nec ordine servato procedentem vide- 
ret, cogebat et in ordinem redigebat, et Demosthenes nihilo 
(2) In- 
cedebat vero exercitus agmine quadrato, primo quidem 


minus eadem , aut his similia, apud suos dicebat. 


praeeunte Nicia cum suis, et subsequente Demosthene; ca- 
lones vero et plurimam turbam gravis armature milites in 
(3) Postquam autem ad Anapi flumi- 
nis transitum pervenerunt , 


medium receperant. 
Syracusanorum ac sociorum . 
manum illic instructam invenerunt, quibus fugatis, et trans- —. 
itu occopato ultra procedebant; Syracusanorum autem et ; 
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| v(Cavcec οἵ ψιλοί. ( 4) Καὶ ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρα προ- 
| ελθόντες σταδίους ὡς τεσσαράκοντα ηὐλίσαντο πρὸς 
"λόφῳ τινὶ οἱ Ἀθηναῖοι" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πρὼ ἐπορεύοντο 
xa προῆλθον ὡς εἴχοσι σταδίους, xal χατέδησαν ἐς χω- 
βίον ς ἄπεδόν τι χαὶ αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύσαντο, βουλόμε- 
νοι ἔχ τε τῶν οἰχιῶν λαῤεῖν τι ἐδώδιμον (φκεῖτο γὰρ 
Ι ὃ χῶρος) χαὶ ὕδωρ μετὰ σφῶν αὐτῶν φέρεσθαι αὐτό- 
θεν. à ἐν γὰρ τῷ πρόσθεν ἐ ἐπὶ πολλὰ στάδια, ἣ ἔμελλον 
ἰέναι, οὐχ ἄφθονον 3 ἦν. (s ) Οἱ δὲ Συρακόσιοι ἐ ἐν τούτῳ 
προελθόντες τὴν δίοδον τὴν ἐν τῷ πρόσθεν. ἀπετείχι- 
| Cov: ἦν δὲ λόφος καρτερὸς χαὶ ἑκατέρωθεν αὐτοῦ χαρά- 
| 6p χρημνώδης, ἐχαλεῖτο δὲ "Axoxiov λέπας. (6) Τῇ 
δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ ᾿Αθηναῖοι προήεσαν, xo oi τῶν Συραχο- 
᾿σίων καὶ ξυμμάχων αὐτοὺς ἱππῆς χαὶ ἀχοντισταὶ ὄντες 
πολλοὶ ἑκατέρωθεν ἐχώλυον xol ἐσηχόντιζόν τε καὶ 
| παρίππευον. (7) Καὶ χρόνον μὲν πολὺν ἐμάχοντο οἵ 
Ἀθηναῖοι, ἔπειτα ἀνεχώρησαν πάλιν ἐς τὸ αὐτὸ στρα- 
τόπεδον. Καὶ τὰ ἐπιτήδεια οὐχέτι ὁμοίως εἶχον" οὐ 
| yàp. ἔτι ἀποχωρεῖν ἦν οἷόν τ᾽ ὑπὸ τῶν ἱππέων. 
| LXXIX. Πρὼ δὲ ἄραντες ἐπορεύοντο αὖθις, χαὶ 
ἐδιάσαντο πρὸς τὸν λόφον ἐλθεῖν τὸν ἀἄποτετει" χισμένον, 
| xal εὗρον πρὸ ἑαυτῶν ὑπὲρ τοῦ ἀποτειχίσματος τὴν 
πεζὴν στρατιὰν παρατεταγμένην οὐχ ἐπ᾽ ὀλίγων ἀσπί- 
| Gv" στενὸν γὰρ ἦν τὸ χωρίον. (2) Καὶ προσδαλόντες 
| οἵ Ἀθηναῖοι ἐτειχομάχουν, καὶ βαλλόμενοι ὑπὸ πολλῶν 
ἀπὸ τοῦ λόφου ἐπάντους ὄντος (διοινοῦντο γὰρ Boy 
οἵ ἄνωθεν) καὶ οὐ δυνάμενοι βιάσασθαι ἃ ἀνεχώρουν πά- 
λιν καὶ ἀνεπαύοντο. (3) "ἔτυχον δὲ xoi βρονταί τινες 
ἅμα γενόμεναι χαὶ ὕδωρ, οἷα τοῦ ἔτους πρὸς μετόπω- 
| pov ἤδη ὄντος φιλεῖ γίγνεσθαι" ἀφ᾽ ὧν οἵ ᾿Αθηναῖοι 
μᾶλλον ἔτι ἠθύμουν, καὶ ἐνόμιζον ἐπὶ τῷ σφετέρῳ ὀλέ- 
θρῳ. χαὶ ταῦτα πάντα γίγνεσθαι. (4) ᾿Αγαπαυομένων 
| d αὐτῶν ὃ Γύλιππος xo οἱ Συραχόσιοι πέμπουσι μέρος 
τῆς στρατιᾶς ἀποτειχιοῦντας αὖ Ex τοῦ ὄπισθεν αὐ- 
ποὺς ἣ προεληλύθεσαν: ἀντιπέμψαντες δὲ χἀχεῖνοι σφῶν 
αὐτῶν τινὰς διεκώλυσαν. (6) Καὶ μετὰ τοῦτο πάσῃ 
πῇ στρατιᾷ ἀναχωρήσαντες πρὸς τὸ πεδίον μᾶλλον ol 
᾿Αθηναῖοι ηὐλίσαντο. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ προυχώρουν, 
xat οἵ Συραχόσιοι προσέδαλλόν τε πανταχῇ αὐτοῖς χύ- 
χλῳ χαὶ πολλοὺς χατετραυμάτιζον, καὶ εἰ μὲν ἐπίοιεν 
οἵ ᾿Αθηναῖοι, ὑπεχώρουν, εἰ δ᾽ ἀναχωροῖεν, ἐπέχειντο, 
καὶ μάλιστα τοῖς ὑστάτοις προσπίπτοντες, εἴ πως χατὰ 
βραχὺ τρεψάμενοι πᾶν τὸ στράτευμα φοδήσειαν. (e) 
Καὶ ἐπὶ πολὺ μὲν τοιούτῳ τρόπῳ ἀντεῖ yov ol ᾿Αθηναῖοι, 
ἔπειτα προελθόντες πέντε ἢ ἕξ σταδίους ἀνεπαύοντο ἐν 
τῷ πεδίῳ: ἀνεχώρησαν δὲ καὶ ol Συραχόσιοι ἀπ᾽ αὐ- 
τῶν ἐς τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον. 
LXXX. Τῆς δὲ νυχτὸς τῷ Νιχίᾳ καὶ Δημοσθένει 
ἐδόχει, ἐπειδὴ χαχῶς σφίσι τὸ στράτευμα εἶ χε τῶν τε 
ἐπιτηδείων πάντων ἀπορίᾳ ἤδη, καὶ χατατετραυματι- 
σμένοι ἦσαν πολλοὶ ἐν πολλαῖς προσδολαῖς τῶν πολε- 
μίων γεγενημέναις, πυρὰ χαύσαντες ὡς πλεῖστα ἀπά-- 
(ew τὴν στρατιάν, μηχέτι τὴν αὐτὴν 680v ἣ διενοήθη- 
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Συραχόσιοι παριππεύοντές τε προσέχειντο χαὶ ἐ εσαχον-- | 
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equites obequitantes illis instabant , et levis armatur mili- 
tes, jaculis eos incessentes. (4) Atque hac quidem die Athe- 
nienses, stadia circiter quadraginta progressi Castris ad 
quemdam collem positis pernoctarunt; postridie vero dilu- 
culo iter ingressi sunt, et viginti circiter stadia processerunt, 
et in quemdam campestrem locum descender unt, bique 
càstra posuerunt, eo consilio ut et aliquid cibariorum sume- 
rent ex domibus illis (is enim locus habitabatur) et aquam 
secum illinc ferrent ; nam ultra locum illum ad multa stadia ^ 
qua trisitarbérant; non erat magna aque copia. (5) [In- 
lera vero Syracusani progressi transitum ulteriorem muro: 
cingebant : erat autem collis natura munitus , et ab utraque 


, ejus parte erat torrentis alveus rupibus praeceps; vecabatur 


autem Acraum lepas. (6) Postridie vero Athenienses pro- 
grediebantur, et Syracusanorum ac sociorum equites et ja- 
culatores , qui multi erant , utrimque eos prohibebant , et ja- 
culis incessebant et obequitantes infestabant. (7) Et diu 
quidem Athenienses pugnabant , tandem vero in eadem ca- 
Stra rursus se receperunt. Atque commeatus jam non 
parem copiam habebant; nam propter hostium equitatum 
non poterant amplius illinc recedere. 


LXXIX. Mane tamen molis castris rursus iter ingredie- 
bantur, et ad collem muro cinctum vi sibi viam fecerunt , 
et ante se invenerunt pedestrem hostium exercitum supra . 
collis munitionem instructum acie non paucorum. scutato- 
rum in altitudinem ; locus enim arctus erat. (2) Et Athenien- 
ses impetu facto munitionem oppugnabant, et quum telis - 
ex colle, qui erat acclivis, a multis peterentur (pertingebant 
enim facilius ex loco superiore) , nec eo possent perrumpere , 
retro se recipiebant, atque quiescebant. (3) Atque forte . 
eliam tonitrua aliqua simul et imbres tunc exstiterunt, ut 
eo sstatis tempore, quod ad autumnum jam accedebat, 
fieri solet; quamobrem Athenienses magis etiam animos 
despondebant et putabant haec quoque omnia in suum exi- 
tium fieri. (4) Dum autem quiescunt , Gylippus et Syracu- 
sani partem quamdam copiarum miserunt, quae eos item a 
tergo muro intercluderent, qua venerant; ilii vero et ipsi 
quosdam de suis miserunt , et rem impediverunt. (5) Atque 
postea Athenienses omnibus copiis propius planitiem reversi 
pernoctarunt. Postridie vero procedebant , et Syracusani eos 
undique circumfusi adoriebantur, multosque sauciabant; 
et quoties Athenienses impressionem in eos facerent , ipsi 
se subducebant; quoties vero recederent, instabant , proe- 
cipue novissimum agmen carpentes , si forte aliqua parte 
in fugam versa, universum exercitum perterrefacerent. (6) 
Et diu quidem hoc modo Athenienses sustinebant; deinde, 
quinque sexve stadia progressi in planitie conquiescebant ; 
recesserunt vero etiam Syracusani ab iis in sua castra. 


LXXX. Noctu vero Νίοϊ et Demostheni videbatur, quo- 
niam exercitus male se habebat , quod et omnium jam rerum 
inopia laborabant et multi in multis incursionibus ab hoste 
factis vulnerati erant , quam plurimis ignibus accensis abdu- 
cere copias , non tamen amplius eadem via, qua constitue. 
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σαν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἢ ot Συρακόσιοι ἐτήρουν, πρὸς 
τὴν θάλασσαν. () Ἦν δὲ ἣ ξύμπασα ὁδὸς αὕτη οὐχ 
ἐπὶ Κατάνης τῷ στρατεύματι, ἀλλὰ χατὰ τὸ ἕτερον 
μέρος τῆς Σικελίας τὸ πρὸς Καμάριναν χαὶ Γέλαν χαὶ 
τὰς ταύτῃ πόλεις χαὶ Ἑλληνίδας χαὶ βαρύάρους. (3) 
Καύσαντες οὖν πυρὰ πολλὰ ἐχώρουν ἐν τῇ νυχτί. Καὶ 
αὐτοῖς, οἷον φιλεῖ xat πᾶσι στρατοπέδοις. μάλιστα δὲ 
τοῖς μεγίστοις φόθοι χαὶ δείματα ἐγγίγνεσθαι, ἄλλως 
τε χαὶ ἐν νυχτί τε χαὶ διὰ πολεμίας χαὶ ἀπὸ πολεμίων 
οὗ πολὺ ἀπεχόντων. ἰοῦσιν, ἐμπίπτει ταραχή: (4) καὶ 
τὸ μὲν Νικίου στράτευμα, ὥσπερ ἡγεῖτο, ξυνέμενέ τε 
χαὶ προύλαδε πολλῷ, τὸ δὲ Δημοσθένους, τὸ ἥμισυ 
μάλιστα xol πλέον, ἀπεσπάσθη τε xai ἀτακτότερον 
ἐχώρει. (6) Ἅμα δὲ τὴ ἕῳ vtl ὅμως πρὸς 
τὴν θάλασσαν, xol ἐσόάντες ἐ ἐς τὴν δδὸν τὴν Ἔλωρινὴν 
χαλουμένην ἐπορεύοντο, ὅπως ἐπειδὴ γένοιντο ἐπὶ τῷ 
ποταμῷ τῷ Καχυπάρει, παρὰ τὸν ποταμὸν ἴοιεν ἄνω 
διὰ μεσογείας" ἤλπιζον γὰρ χαὶ τοὺς Σιχελοὺς ταύτη, 
οὺς μετεπέμψαντο, ἀπαντήσεσθαι. (c) ᾿Επειϊδὴ δ᾽ 
ἐγένοντο ἐπὶ τῷ ποταμῷ, εὗρον χαὶ ἐνταῦθα φυλακήν 
τινα τῶν Συραχοσίων ἀποτειχίζουσάν τε χαὶ ἀποσταυ- 
ροῦσαν τὸν πόρον. Καὶ βιασάμενοι αὐτὴν διέδησάν 
τε τὸν ποταμὸν χαὶ ἐ χώρουν αὖθις πρὸς ἄλλον ποταμὸν 
τὸν Ἔρινεόν: ταύτῃ γὰρ οἵ ἡγεμόνες ἐχέλευον. 
LXXXI. ᾿Ἐν τούτῳ δ᾽ οἱ Συρακόσιοι xo οἱ ξύμμα- 
χοι, ὡς 7, τε ἡμέρα ἐ ἐγένετο χαὶ ἔγνωσαν τοὺς ᾿Αθηναίους 
ἀπεληλυθότας, ἐν αἰτία τε οἱ πολλοὶ τὸν Γύλιππον 
εἶχον ἑχόντα MUN τοὺς ᾿Αθηναίους, xol χατὰ τά χος 
διώχοντες, ἣ οὗ χαλεπῶς ἠσθάνοντο χε χωρηκότας, χα- 
ταλαμόάνουσι περὶ ἀρίστου ὥραν. (: ) Καὶ ὁ ὡς προσέ- 
μιξαν τοῖς μετὰ τοῦ Δημοσθένους ὗ ὑστέροις τ᾽ οὐσι xal 
σχολαίτερον χαὶ ἀταχτότερον χωροῦσιν, ὡς τῆς νυχτὸς 
τότε ξυνεταράχθησαν, εὐθὺς προσπεσόντες ἐμάχοντο, χαὶ 
oí ἱππῆς τῶν Συραχοσίων ἐχυχκλοῦντό τε Duov αὐτοὺς 
δίχα δὴ ὄντας χαὶ ξυνῆγον ἐς ταὐτό. (3) To δὲ Νιχίου 
στράτευμα ἀπεὶ ἴχεν ἐν τῷ πρόσθεν χαὶ πεντήχοντα στα- 
δίους" θᾶσσόν τε γὰρ ὃ Νικίας ἢ "5s. γομίζων οὐ τὸ ὑπομέ- 
νεῖν ἐν τῷ τοιούτῳ ἑκόντας εἶναι χαὶ μά ἔχεσθαι σωτηρίαν, 
ἀλλὰ τὸ ὡς τάχιστα ὑποχωρεῖν, τοσαῦτα μαχομένους 
ὅσα ἀναγχάζονται. (4) Ὃ δὲ Δημοσθένης ἐτύγχανέ 
τε τὰ πλείω ἐν πόνῳ ξυνεχεστέρῳ ὧν διὰ τὸ ὑστέρῳ 
ἀναχωροῦντι αὐτῷ πρώτῳ ἐπιχεῖσθαι τοὺς πολεμίους, 
xa τότε γνοὺς τοὺς Συραχοσίους διώχοντας οὐ προυχώ- 
ρει μᾶλλον ἢ ἐς μάχην ξυνετάσσετο, ἕως ἐνδιατρίθων 
χ νπῥωὶ τε ὑπ᾽ αὐτῶν, xol ἐν πολλῷ θορύδῳ αὐτός 
τε xa oi μετ᾽ αὐτοῦ ᾿Αθηναῖοι. ἦσαν" ἀνειληθέντες γὰρ 
ἔς τι χωρίον ἃ ᾧ ᾿χύχλῳ μὲν τειχίον περιῆν, δδὸς δὲ ἔνθεν 
τε χαὶ ἔνθεν, ἐλάας δὲ οὐχ ὀλίγας εἰχεν, ἐδάλλοντο πε- 
ρισταδόν. (5 (6 j 'Γοιαύταις δὲ προσθολαϊς χαὶ οὐ ξυσταδὸν 
μάχαις οἵ Συραχόσιοι εἰκότως ἐχρῶντο' τὸ γὰρ ἄποχιν-- 
δυνεύειν πρὸς ἀνθρώπους ἀπονενοημένους οὗ πρὸς ἐχεί- 
γων μᾶλλον ἦν ἔτι ἢ πρὸς τῶν ᾿Αθηναίων, xat ἅμα 
φειδώ τέ τις ἐγίγνετο ἐπ᾽ εὐπραγίᾳ ἤδη σαφεῖ μὴ 
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rant, sed alia contraria ei, quam Syracusani observabant, 
mare versus. (2) Totum autem hoc iter, quod exercitus 
faciebat, non ad Catanam ducebat , sed in alteram Sicilice 
partem, Camarinam versus et Gelam, aliasque illic sitas 
el Grecas et barbaras urbes. (3) Accensis igitur multis 
ignibus, per noctem proficiscebantur. Sed quemadmodum 
in omnibus , precipue vero maximis exercitibus , praesertim 
et noctu et- per hoslicum, et hoste non procul distante, 
iter facientibus metus et pavor excitari solet, incessit eos 
trepidatio; (4) et Nici&e quidem copie, quemadmodum 
preeibant, in unum manebant longeque praecesserunt ; De- 
mosthenis vero pars, quze erat dimidia ferme atque adeo 
major, distracta est, et ordinibus non servatis pergebat. 
(5) Prima autem luce tamen ad mare perveniunt , et viam , 
nomine Helorinam, ingressi, ire pergebant, ut ubi ad Ca- 
cyparim fluvium devenissent, secundum ipsum fluvium per 
mediterranea in superiora loca se conferrent. Sperabant 
enim, etiam Siculos hac, quos arcessiverant, obviam sibi 
venturos. (6) Sed quum ad fluvium venissent, hic quo- 
que Syracusanorum aliquod presidium invenerunt, quod 
muris valloque transitum pradecludebat. Et id per vim depu- 
lerunt, fluviumque trajecerunt, et contendebant rursus 
ad alium fluvium, nomine Erineum; hac enim duces iter 
facere jubebant. 

LXXXI. Interea vero Syracusani ac socii, ubi dies illu- 
xit, et Athenienses abisse cognoverunt, plerique Gylippum 
insimulabant , quod Athenienses de industria dimisisset , et 
celeriter persequentes, qua eos progressos haud difficile 
sentiebant, deprehendunt eos circa prandii horam. (2) Et 
quum assequuti essent Demosthenis milites, qui postremi 
erant, et tarde et incomposite iter faciebant, quod noctu , ut 
dixi, perturbati erant, confestim impetu facto pugnam 
conserebant , et equites Syracusanorum eos facilius cireum- 
veniebant quippe disjunctos, et in unum cogebant. (3) 
Nicie autem exercitus ulterius progressus aberat vel quin- 
quaginta stadia; Nicias enim agmen ocius ducebat, quod 
existimaret, minime salutare esse, in hujusmodi tempore 
cunctari ultro et dimicare, sed quam celerrime sese reci- 
pere, non sepius pugnantes, quam cogerentur. (4) De- 
mosthenes vero et frequentius labore magis. continuo preme. 
batur, quod posterius digressum eum priorem urgebant 
hostes, et tunc, quum Syracusanos insequi animadvertisset , 
non tam progrediebatur, quam ad proelium ordines instrue- 
bat , donec cunctatus ab iis circumvenitur; atque et ipse et 
Aihenienses eum sequentes in magna perturbatione erant; 
compressi enim intra quemdam locum, qui muro cireumda- 
tus erat, et viam hine et inde, et non paucas oleas habebat , 
missilibus undique petebantur. (5) Hujusmodi autem as- 
sultibus , non autem stataria pugna haud abs re Syracusani 
utebantur; nam adversus homines desperatos periculum 
subire, non amplius tam e re illorum quam Atheniensium 
erat, ei simul etiam Syracusani nonnihil iis parcebant, 
ne in manifesto jam rei successu, ante tempus illi absume- 
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προαναλωθῆναί τῳ, καὶ ἐνόμιζον xal ὡς ταύτῃ τῇ ἰδέᾳ 
καταδαμασάμενοι λήψεσθαι αὐτούς. 


LXXXIIL. Ἐπειδὴ γοῦν 9v ἡμέρας βάλλοντες παν- 


ταχόθεν τοὺς ᾿Αθηναίους xal ξυμμάχους ἑώρων ἤδη 


τεταλαιπωρημένους τοῖς τε τραύμασι χαὶ τῇ ἄλλη 
χαχώσει, χήρυγμα ποιοῦνται Γύλιππος xol Συραχόσιοι 
χαὶ οἱξύμμαχοι πρῶτον μὲν τῶν νησιωτῶν εἴ τις βούλεται 
ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ ὡς σφᾶς ἀπιέναι" καὶ ἀπεχώρησάν τινες 
πόλεις οὗ πολλαί. (2) "πειτα δ᾽ ὕστερον καὶ πρὸς 
τοὺς ἄλλους ἅπαντας τοὺς μετὰ Δημοσθένους ὁμολογία 
γίγνεται ὥστε ὅπλα τε παραδοῦναι χαὶ μὴ ἀποθανεῖν 
μηδένα μήτε βιαίως μήτε δεσμοῖς μήτε τῆς ἀναγχαιο-- 
τάτης ἐνδείᾳ διαίτης. (3) Καὶ παρέδοσαν οἵ πάντες 
σφᾶς αὐτοὺς ἑξαχισχίλιοι, καὶ τὸ ἀργύριον ὃ εἶχον ἅπαν 
χατέθεσαν ἐσδαλόντες ἐς ἀσπίδας ὑπτίας, xoi ἐνέπλη- 
σαν ἀσπίδας τέσσαρας. Καὶ τούτους μὲν εὐθὺς ἀπε-- 
χόμιζον ἐς τὴν πόλιν" Νιχίας δὲ χαὶ οἵ μετ’ αὐτοῦ ταύτῃ 
τῇ ἡμέρα ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν "Eoteóv, 
xal διαβὰς πρὸς μετέωρόν τι χαθῖσε τὴν στρατιάν. 
LXXXIII. Οἱ δὲ Συραχόσιοι τὴ ὑστεραίᾳ καταλα-- 
δόντες αὐτὸν ἔλεγον ὅτι οἱ μετὰ Δημοσθένους παραδε-- 
δώχοιεν σφᾶς αὐτούς, χελεύοντες χἀχεῖνον τὸ αὐτὸ δρᾶν" 
ὃ δ᾽ ἀπιστῶν σπένδεται ἱππέα πέμψαι σχεψόμενον. (9) 
Ὥς δ᾽ οἰχύμενος ἀπήγγειλε πάλιν παραδεδωχότας. 
ἐπικηρυχεύεται Γυλίππῳ xal Συραχοσίοις εἶναι ἑτοῖ-- 
μος ὑπὲρ ᾿Αθηναίων ξυμόῆναι, ὅσα ἀνάλωσαν χρήματα 
Συραχόσιοι ἐς τὸν πόλεμον ταῦτ᾽ ἀποδοῦναι ὥστε τὴν 
μετ᾽ αὐτοῦ στρατιὰν ἀφεῖναι αὐτούς" μέχρι οὗ δ᾽ ἂν τὰ 
χρήματα ἀποδοθῇ, ἄνδρας δώσειν ᾿Αθηναίων ὁμήρους, 
ἕνα χατὰ τάλαντον. (8) Οἱ δὲ Συραχόσιοι καὶ Γύ- 
λιππος οὐ προσεδέχοντο τοὺς λόγους, ἀλλὰ προσπεσόν- 
τες Xa περιστάντες πανταχόθεν ἔῤαλλον xal τούτους μέ- 
χρι ὀψέ. (4) Εἶχον δὲ χαὶ οὗτοι πονή ρῶς σίτου τε xat τῶν 
ἐπιτηδείων ἀπορίᾳ. Ὅμως δὲ τῆς νυχτὸς φυλάξαντες 
τὸ ἧἡσυχάζον ἔμελλον πορεύεσθαι. Καὶ ἀναλαμανουσί 
τε τὰ ὅπλα, xal οἱ Συραχόσιοι αἰσθάνονται xal ἐπαιώ-- 
νγισαν. (5) F'vóvcsc δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι ὅτι οὐ λανθάνουσιν, 
χατέθεντο πάλιν πλὴν τριαχοσίων μάλιστα ἀνδρῶν" 
οὗτοι δὲ διὰ τῶν φυλάχων βιασάμενοι ἐχώρουν τῆς νυχτὸς 
ἦ ἐδύναντο. : ἘΠ 
LXXXIV. Νικίας δ᾽ ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο ἦγε τὴν 
στρατιάν’ οἵ δὲ Συραχόσιοι καὶ oi ξύμμαχοι προσέ- 
χειντο τὸν αὐτὸν τρόπον πανταχόθεν βάλλοντές τε xal 
χαταχοντίζοντες. (2) Καὶ ot ᾿Αθηναῖοι ἠπείγοντο πρὸς 
τὸν Ἀσσίναρον ποταμόν, ἅμα μὲν βιαζόμενοι ὑπὸ τῆς 
πανταχόθεν προσδολὴς ἱππέων τε πολλῶν xol τοῦ 
ἄλλου ὄχλου,, οἰόμενοι ῥᾷόν τι σφίσιν ἔσεσθαι ἣν δια-- 
ὀῶσι τὸν ποταμόν, ἅμα δ᾽ ὑπὸ τῆς ταλαιπωρίας χαὶ 
τοῦ πιεῖν ἐπιθυμία. (8) Ὥς δὲ γίγνονται ἐπ᾽ αὐτῷ, 
ἐσπίπτουσιν οὐδενὶ χόσμῳ ἔτι, ἀλλὰ πᾶς τέ τις διαδῇ-- 
ναι αὐτὸς πρῶτος βουλόμενος χαὶ οἱ πολέμιοι ἐπικεί-- 
μενοι χαλεπὴν ἤδη τὴν διάδασιν ἐποίουν: ἀθρόοι γὰρ 
ἀναγχαζόμενοι χωρεῖν ἐπέπιπτόν τε ἀλλήλοις καὶ κατε- 
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rentur , et existimabant , vel sic hoc pugnae genere illos a se 
pcrdomitos captum iri. 

LXXXII. Quum igitur per diem undique telis conjectis 
animadverterent Athenienses sociosque vulneribus ceteris- 
que calamitatibus graviter afflictos esse, per preeconis vo- 
cem edicunt Gylippus et Syracusani Sociique, primo qui- 
dem, si quis ex insularum incolis ad se transire vellet , ea 
conditione, ut liber esset; et discesserunt quaedam non 
multe civitates. (2) Postea vero et cum ceteris omnibus, 
qui cum Demosthene erant, compositio fit ea lege , ut arma 
traderent, et eorum nullus mortem obiret neque per vim 
neque in vinculis, neque inopia rerum ad victum maxime 
necessariarum. (3) Atque dediderunt se universi numero 
sex millia, omnemque pecuniam, quam habebant, depo- 
suerunt in scuta. supina conjectam et quatuor scuta repleve- 
runt. Atque hos quidem confestim in urbem abducebant ; 
Nicias vero ejusque milites eodem die ad fluvium Erineum 
pervenerunt, eoque trajecto in edito quodam loco cum co- 
piis consedit. 

LXXXIIH. Postridie vero Syracusani eum adepti dice- 
bant, Demosthenis milites sese dedidisse , et ipsum quoque 
idem facere jubebant ; ille vero , quod his fidem non haberet, 
inducias facit, ut equitem mitteret, qui rem exploraret. 
(2) Quum autem eques reversus renuntiasset illos se dedi- 
disse, per caduceatorem Gylippo Syracusanisque respondet, 
se paratum esse ad transigendum pro Atheniensibus, ut 
quos sumptus in bellum Syracusani fecissent , hos restitue- 
rent, ea conditione, ut ipsi suum exercitum dimitterent ; 
donec autem pecunia persolveretur, se daturum obsides 
Viros ex Atheniensibus, singulos pro singulis talentis. (3) 
At Syracusani et Gylippus has conditiones non accipiebant, 
sed impressione in eos facta et undique circumfusi hos etiam 
ad vesperum usque telis petebant. (4) Laborabant autem 
hi quoque graviter ob commeatus et rerum omnium ino- 
piam. Sed tamen observato noctis silentio discedere para- 
bant. Atque arma capiunt; sed simul Syracusani rem sen- 
tiunt, et ad arma conclamarunt. (5) Athenienses vero 
quum cognovissent, se non latere, arma rursus deposue- 
runt, exceptis ferme viris trecentis; hi vero per presidia 
perrumpentes noctu vadebant , qua poterant. 


LXXXIV. Nicias vero quum dies illuxisset, exercitum 
abducebat; Syracusani vero et socii urgebant eodem modo, 
undique telis et jaculis eos petentes. (2) Atque Athenienses 
properabant ad flumen Assinarum, simul quod undique 
graviter urgerentur multorum equitum ceteraeque multitu: 
dinis incursionibus, rati minus asperas sibi res fore, si flu- 
vium trajecissent, simul etiam lassitudine bibendique desi- 
derio. (3) Utautem perveniunt ad eum , irrumpuntnullo jam 
ordine servato , sed pro se quisque primus transire cupiens , 
atque hostes instantes difficilem jam transitum reddebant ; 
quum enim iter conferti facere cogerentur, alii super alios 


πάτουν, περί τε τοῖς δορατίοις xal σχεύεσιν oi μὲν | cadebant, et se conculcabant, et circa tela et vasa alii con. 


» 
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εὐθὺς διεφθείροντο ot δὲ 
(4) "Ec τὰ ἐπὶ θάτερά τε τοῦ ποταμοῦ παραστάντες οἱ 
Συραχόσιοι (ἦν δὲ κρημνῶδες) ἔδαλλον ἄνωθεν τοὺς 
Ἀθηναίους, πίνοντάς τε τοὺς πολλοὺς ἀσμένους xal ἐν 
χοίλῳ ὄντι τῷ ποταμῷ ἐν σφίσιν αὐτοῖς ταρασσομέ-- 
νους. (5) Οἵ τε Πελοποννήσιοι ἐπικαταύάντες τοὺς 
ἐν τῷ ποταμῷ μάλιστα ἔσφαζον. Καὶ τὸ ὕδωρ εὐθὺς 
διέφθαρτο, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧσσον ἐπίνετό τε ὁμοῦ τῷ πηλῷ 
ἡματωμένον xod περιμάχητον ἦν τοῖς πολλοῖς. 

LXXXV. Τέλος δὲ νεκρῶν τε πολλῶν ἐπ᾽ ἀλλήλοις 
ἤδη χειμένων ἐν τῷ ποταμῷ, χαὶ διεφθαρμένου τοῦ 
στρατεύματος τοῦ μὲν χατὰ τὸν ποταμόν, τοῦ δέ, χαὶ 
εἴ τι διαφύγοι, ὑπὸ τῶν ἱππέων, Νιχίας Γυλίππῳ 
, ἑαυτὸν παραδίδωσι, πιστεύσας μᾶλλον αὐτῷ ἢ τοῖς 
Συραχοσίοις" xoi ἑαυτῷ μὲν χρῆσθαι ἐχέλευεν ἐχεῖνόν 
τε xol Λακεδαιμονίους ὅ τι βούλονται, τοὺς δὲ ἄλλους 
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στρατιώτας παύσασθαι φονεύοντας. (2) Καὶ ὁ Γύλιτ-- 
πος μετὰ τοῦτο ζωγρεῖν ἤδη ἐχέλευεν" χαὶ τούς τε λοι- 
πούς, ὅσους μὴ ἀπεχρύψαντο (πολλοὶ δὲ οὗτοι ἐγένοντο), 
ξυνεχόμισαν ζῶντας, xa ἐπὶ τοὺς τριαχοσίους, ot τὴν 
φυλαχὴν διεξῆλθον τῆς νυχτός, πέμψαντες τοὺς διωξο- 
μένους ξυνέλαδον. (3) Τὸ μὲν οὖν ἀθροισθὲν τοῦ 
στρατεύματος ἐς τὸ χοινὸν οὐ πολὺ ἐγένετο, τὸ δὲ δια- 
χλαπὲν πολύ, καὶ διεπλήσθη πᾶσα Σιχελία αὐτῶν ἅτε 
οὐχ ἀπὸ ξυμδάσεως ὥσπερ τῶν μετὰ Δημοσθένους 
ληφθέντων. (4) Μέρος δέ τι οὐκ ὀλίγον xo ἀπέθανεν' 
πλεῖστος γὰρ δὴ φόνος οὗτος χαὶ οὐδενὸς ἐλάσσων τῶν 
ἐν τῷ Σικχελικῷ πολέμῳ τούτῳ ἐγένετο. Καὶ ἐν ταῖς 
ἄλλαις προσύολαϊς ταῖς χατὰ τὴν πορείαν συχναῖς 
γενομέναις οὐχ ὀλίγοι ἐτεθνήχεσαν. Πολλοὶ δὲ ὅμως 
χαὶ διέφυγον, ot μὲν xat παραυτίκα, ol δὲ xol δουλεύ- 
σαντες xai διαδιδράσχοντες ὕστερον" τούτοις δ᾽ ἦν ἀνα- 
χώρησις ἐς Κατάνην. 

LXXXVI. Ξυναθροισθέντες δὲ οἵ Συραχόσιοι xot 
oi ξύμμαχοι, τῶν τε αἰχμαλώτων ὅσους ἐδύναντο 
πλείστους xal τὰ σχῦλα ἀναλαβόντες, ἀνεχώρησαν ἐς 
τὴν πόλιν. (2) Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ᾿Αθηναίων xo τῶν 
ξυμμάχων δπόσους ἔλαῤον χατεόίόδασαν ἐς τὰς λιθοτο- 
μίας, ἀσφαλεστάτην εἶναι νομίσαντες τήρησιν, Νικίαν 
δὲ xal Δημοσθένην ἄκοντος τοῦ Γυλίππου ἀπέσφαξαν. 
Ὃ γὰρ Γύλιππος καλὸν τὸ ἀγώνισμα ἐνόμιζέν οἱ εἰναι 
ἐπὶ τοῖς ἄλλοις xo τοὺς ἀντιστρατήγους χομίσαι Λαχε- 
δαιμονίοις. (8) Ξυνέδαινε δὲ τὸν μὲν πολεμιώτατον 
αὐτοῖς εἶναι, Δημοσθένην, διὰ τὰ ἐν τῇ νήσῳ χαὶ Πύλῳ, 
τὸν δὲ διὰ τὰ αὐτὰ ἐπιτηδειότατον" τοὺς γὰρ ἐχ τῆς νή- 
σου ἄνδρας τῶν Λαχεδαιμονίων ὃ Νικίας προυθυμήθη, 
σπονδὰς πείσας τοὺς ᾿Αθηναίους ποιήσασθαι, ὥστε ἀφε- 
θῆναι. (4) Ἀνθ’ ὧν οἵ τε Λαχεδαιμόνιοι ἦσαν αὐτῷ 
προσφιλεῖς, χἀχεῖνος oby ἥκιστα διὰ τοῦτο πιστεύσας 
ἑαυτὸν τῷ Γυλίππῳ παρέδωχεν. ᾿Αλλὰ τῶν Συραχο- 
Giov τινές, ὡς ἐλέγετο, οἱ μὲν δείσαντες, ὅτι πρὸς αὐ- 
τὸν ἐχεχοινολόγηντο, μὴ βασανιζόμενος διὰ τὸ τοιοῦτο 
ταραχὴν σφίσιν ἐν εὐπραγία ποιήσῃ, ἄλλοι δέ, xal 
οὐχ ἥχιστα οἱ Κορίνθιοι, μὴ χρήμασι δὴ πείσας τινάς, 
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ἐμπαλασσόμενοι νκατέῤῥεον. | festim peribant, aliielisi delabebantur. (4)Etin ulteriorem 


fluminis ripam transgressi Syracusani (erat autem praeceps) 
e superiore loco Athenienses telis petebant, qui et plerique 
avide potabant et inter se ipsos in cavo fluminis alveo per- 
turbabantur. (5) Et Peloponnesii ultro etiam descendentes 
trucidabant eos precipue, qui erant in fluvio. Atque aqua 
confestim corrupta erat, sed nihilo minus bibebatur et coeno 
simul et sanguine polluta, et plerique de ea digladiabantur. 


LXXXV. Tandem vero quum multa cadavera alia super 
alia in flumine jacerent, et exercitus profligatus esset, partim 
apud amnem, partim, si quis etiam effugeret, ab equitibus, 
Nicias se Gylippo dedidit, quod ei majorem, quam Syra- 
cusanis, fidem haberet; et de se quidem facere jubebat il- 
lum et Lacedeemonios quidquid vellent, reliquorum vero 
militum caede jam abstinere. (2) Et Gylippus post haec 
jam vivos capi jubebat; atque ceteros, quotquot a Syracu- 
sanis nondum occultati erant ( multi autem hi fuerunt ), 
vivos abduxerunt, et trecentos illos , qui noctu per przesidia 
elapsi erant , missis, qui eos persequerentur, comprehende- 
runt. (3) Verum hujus exercitus ea quidem pars, qua in 
unum publice contracta est, haud magna fuit, ea vero, quae 
surrepta erat, magna, et tota Sicilia iis repleta est, quippe 
quod non ex pacto ut illi, qui cum Demosthene erant, capti 
erant. (4) Quaedam etiam non exigua pars interiit; maxima 
enim caedes haec nec ulla minor earum omnium fuit, quae 
in hoc Siculo bello acciderunt. Et in ceteris incursionibus, 
qua in itinere frequentes factoe erant, non pauci obierant. 
Multi tamen etiam evaserunt, partim in ipsa re preesenti , 
partim etiam tolerata servitute postea fuga elapsi; his vero 
in Catanam erat receptus. 


LXXXVI. Congregati autem Syracusani et socii assumptis 
quam plurimis poterant captivis et spoliis in urbem redi- 
erunt. (2) Et ceteros quidem Atheniensium et sociorum , 
quoscumque ceperant, in lapicidinas demiserunt, eam cu- 
stodiam tutissimam esse ducentes; Niciam vero et Demo- 
sthenem, invito Gylippo, necaverunt,. Gylippus enim 
praeclarum sibi certamen post cetera fore putabat, si ipsos 
etiam hostium duces ad Lacedaemonios portaret. (3) Con- 
tingebat autem, ut alter quidem, Demosthenes, esset iis 
invisissimus propter res in insula et ad Pylum gestas, Nicias 
vero ob has ipsas res amicissimus ; illi enim qui ex insula 
de Lacedemoniis capti erant, Nicias studiose contenderat 
inductis Atheniensibus ad fceedera cum Lacedcomoniis fa. 
cienda, ut dimitterentur. (4) Pro quibus rebus et Lace- 
doemonii in ejus amorem erant propensi, et ipse ideirco prae- 
cipue confisus Gylippo se dediderat. Sed Syracusanorum 
quidam, ut ferebatur, alii veriti, ne ille, quod colloquia cum 
eo habuissent, ob eam rem queestione habita felicem rerum 
suarum statum perturbarel ; alii, et precipue Corinthii , ne 
aliquibus pecunia adductis, quia dives erat, aufugeret, atque 


; Xretyay. αὐτόν. 
- μι Lad , 5 
τούτων αἰτίᾳ ἐτεθνήχει, ἥχιστα δὴ ἄξιος ὧν τῶν γ᾽ ἐπ᾽. 
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ὅτι πλούσιος ἦν, ἀποδρᾷ χαὶ αὖθις σφίσι νεώτερόν τι 
ἀπ᾽ αὐτοῦ γένηται, πείσαντες τοὺς ξυμμάχους ἀπέ- 
(5) Καὶ 6 μὲν τοιαύτη ἢ ὅτι ἐγγύτατα 


ἐμοῦ “Ἑλλήνων ἐς τοῦτο δυστυχίας ἀφικέσθαι διὰ τὴν 
πᾶσαν ἐς ἀρετὴν νενομισμένην ἐπιτήδευσιν. 


LXXXVII. Τοὺς δ᾽ ἐν ταῖς λιθοτομίαις ot Συραχό- 
σιοι χαλεπῶς τοὺς πρώτους χρόνους μετεχείρισαν. Ἔν 
γὰρ χοίλῳ χωρίῳ ὄντας xoi ὀλίγῳ πολλοὺς οἵ τε ἥλιοι 
τὸ πρῶτον χαὶ τὸ πνῖγος ἔτι ἐλύπει διὰ τὸ ἀστέγαστον, 
xoi αἵ νύχτες ἐπιγιγνόμεναι τοὐναντίον μετοπωριναὶ 
xo ψυχραὶ τὴ μεταύδολῇ c ἀσθένειαν ἐνεωτέριζον, — (2) 
πάντα τε ποιούντων αὐτῶν διὰ στενοχωρίαν ἐν τῷ αὐτῷ 
xot προσέτι τῶν νεχρῶν ὁμοῦ ἐπ᾽ ἀλλήλοις ξυννενημέ- 
νῶν, οἵ ἔχ τε τῶν τραυμάτων xol διὰ τὴν μεταδολὴν 
χαὶ τὸ τοιοῦτον ἀπέθνησχον, χαὶ ὀσμαὶ ἦσαν οὐχ 


᾿ἀνεχτοί, χαὶ λιμῷ ἅμα καὶ δίψει ἐπιέζοντο: ἐδίδοσαν 


γὰρ αὐτῶν ἑκάστῳ ἐπὶ ὀχτὼ μῆνας χοτύλην ὕδατος 
xai δύο χοτύλας σίτου. Ἄλλα τε ὅσα εἰχὸς ἐν τοιούτῳ 
χωρίῳ ἐμπεπτωχότας χαχοπαθῆσαι, οὐδὲν ὅ τι οὐχ 
ἐπεγένετο αὐτοῖς. (8) Καὶ ἡμέρας μὲν ἑδδομήκοντά 
τινας οὕτω διητήθησαν ἀθρόοι: ἔπειτα πλὴν ᾿Αθηναίων 
χαὶ εἴ τινες Σικελιωτῶν ἢ Ἰταλιωτῶν ξυνεστράτευσαν, 
τοὺς ἄλλους ἀπέδοντο. (4) ᾿Ἐλήφθησαν δὲ oi ξύμπαν- 
χχριδεία μὲν χαλεπὸν ἐξειπεῖν. ὅμως δὲ οὐχ ἐλάσ 
τες, ἀχριδεία μὲν χαλεπὸν ἐξειπεῖν, ὅμως δὲ ο - 
y e «: 
σους ἑπταχισχιλίων. (6) Ξξυνέθη τε ἔργον τοῦτο Ἕλ- 
ληνιχὸν τῶν χατὰ τὸν πόλεμον τόνδε μέγιστον γενέ- 
e (^ y qu o. eu "€ c y 
σθαι, δοχεῖν δ᾽ ἔμοιγε καὶ ὧν ἀκοὴ “Ἑλληνιχῶν ἴσμεν, 
χαὶ τοῖς τε χρατήσασι λαμπρότατον xal τοῖς διαφθα-- 
ρεῖσι δυστυχέστατον" (e) χατὰ πάντα γὰρ πάντως 
νικηθέντες χαὶ οὐδὲν ὀλίγον ἐς οὐδὲν χαχοπαθήσαντες, 
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πανωλεθρίᾳ δὴ τὸ λεγόμενον xol πεζὸς xal νῆες καὶ 
οὐδὲν ὅ τι οὐχ ἀπώλετο, xal ὀλίγοι ἀπὸ πολλῶν ἐπ᾽ 
, 1 
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οἴχου ἄπενόστησαν. Ταῦτα μὲν τὰ περὶ Σιχελίαν 
γενόμενα. 
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rursus aliquid rerum novarum in ipsos moliretur, sociis 
inductis, eum interfecerunt. (5) Atque hic quidem ob talem 
aut huic quam proximam causam perierat, vir profecto 
omnium mea quidem :etale Grecorum minime dignus , qui 
eo infelicitatis deveniret, propter omne Studium, quo ob- 


servandis legibus institutisque et quidquid inter homines jus 
esset , virtutem colebat. 


LXXXVII. Captivos autem, qui erant in lapicidinis , Sy. 
racusani duriter initio tractarunt. Quum enim in loco 
cavo essent, multique in exiguo, et soles primo gravesque 
prceterea cestus vehementer eos infestabant , quia nullo tecto 
Legebantur, et quae insequebantur noctes contra autumnales 
ac frigidae, propter mutationem novos iis morbos affere- 
bant, (2) quum et facerent omnia propter angustias in 
eodem loco, et praeterea mortui simul alii super alios jace- 
rent coacervati, qui propter vulnera et propter aeris mu- 
tationem et hujusmodi causas exspirabant , et odores erant 
intolerabiles, et fame simul et siti premebantur; dabant 
enim eorum singulis Syracusani per octo menses unam aqua 
cotylam, et duas frumenti cotylas. Denique quaecumque alia 
mala credibile est homines in hujusmodi locum detrusos 
perpeti , eorum nullum fuit, quin iis accideret. (3) Atque 
septuaginta quidem dies vitam sic egerunt una consltipati ; 
deinde vero praeter Athenienses, et si qui Sicilienses aut 
Itali cum illis militaverant, ceteros omnes divendiderunt. 
(4) Capti autem erant in universum , quamquam accurate 
quidem definire numerum difficile est, verumtamen non mi- 
nus septem millibus. (5) Et factum est, ut hzec clades Grae- 
cis illata earum omnium , qua in hoc bello acciderunt , ma- 
xima esset, atque adeo, ut mihi quidem videtur, etiam 
omnium aliarum, quas Grecis illatas fama accepimus , ea- 
demque et victoribus splendidissima et victis calamitosis- 
sima; (6) nam per omnia omnino victi , nec ulla in re ul- 
lum leve malum passi, sed ad unum omnes, ut dici solet, 
eversi sunt, et peditatus et classis ; denique nihil fuit , quod 
non periret, et pauci e multis domum redierunt. H: qui- 
dem sunt res in Sicilia gesto. 
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Ἔς δὲ τὰς ᾿Αθήνας ἐπειδὴ ἠγγέλθη, ἐπὶ πολὺ μὲν 
ἠπίστουν καὶ τοῖς πάνυ τῶν στρατιωτῶν ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
ἔργου διαπεφευγόσι καὶ σαφῶς ἀγγέλλουσι, μὴ οὕτω γε 
ἄγαν πασσυδὶ διεφθάρθαι: ἐπειδὴ δὲ ἔγνωσαν, χαλεποὶ 
μὲν ἦσαν τοῖς ξυμπροθυμηθεῖσι τῶν δητόρων τὸν ἔχ-- 
mÀouv ὥσπερ οὐχ αὐτοὶ ψηφισάμενοι, ὠργίζοντο δὲ xo 
τοῖς χρησμολόγοις τε xal μάντεσι καὶ δπόσοι τι τότε 
αὐτοὺς θειάσαντες ἐπήλπισαν ὡς λήψονται Σιχελίαν. 
(2) Πάντα δὲ πανταχόθεν αὐτοὺς ἐλύπει τε, καὶ περιει- 
στήχει ἐπὶ τῷ γεγενημένῳ φόδος τε καὶ χατάπληξις 
μεγίστη δή. Ἅμα μὲν γὰρ στερόμενοι καὶ ἰδίᾳ ἕκα-- 
στος xal fj πόλις ὁπλιτῶν τε πολλῶν xol ἱππέων xol 
ἡλικίας οἵαν οὖχ ἑτέραν ἑώρων ὑπάρχουσαν ἐύδαρύνοντο: 
ἅμα δὲ ναῦς οὐχ δρῶντες ἐν τοῖς γεωσοίχοις ἱκανὰς οὐδὲ 
χρήματα ἐν τῷ χοινῷ οὐδ᾽ ὑπηρεσίας ταῖς ναυσὶν ἀνέλ-- 
πιστοι ἦσαν ἐν τῷ παρόντι σωθήσεσθαι, τούς τε ἀπὸ τῆς 
Σικελίας πολεμίους εὐθὺς σφίσιν ἐνόμιζον τῷ ναυτικῷ 
ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ πλευσεῖσθαι ἄλλως τε xo τοσοῦτον 
χρατήσαντας, xal τοὺς αὐτόθεν πολεμίους τότε δὴ xal 
διπλασίως πάντα παρεσχευασμένους χατὰ χράτος ἤδη 
χαὶ ἐχ γῆς χαὶ ἐχ θαλάσσης ἐπιχείσεσθαι, xal τοὺς 
ξυμμάχους σφῶν μετ᾽ αὐτῶν, ἀποστάντας. (3) “Ὅμως 
δέ, ὡς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων, ἐδόχει χρῆναι μὴ ἐνδιδό-- 
ναι ἀλλὰ παρασχευάζεσθαι xat ναυτικόν, ὅθεν ἂν δύνων- 
ται, ξύλα ξυμπορισαμένους xat χρήματα, xol τὰ τῶν 
ξυμμάχων ἐς ἀσφάλειαν ποιεῖσθαι, xal μάλιστα τὴν 
Εὐδοιαν, τῶν τε χατὰ τὴν πόλιν τι ἐς εὐτέλειαν σω- 
φρονίσαι, καὶ ἀρχήν τινα πρεσθυτέρων ἀνδρῶν ἑλέσθαι, 
οἵτινες περὶ τῶν παρόντων ὡς ἂν χαιρὸς 7 προθουλεύ- 
σουσιν. (4) Πάντα τε πρὸς τὸ παραχρῆμα περιδεές, 
ὅπερ φιλεῖ δῆμος ποιεῖν, ἑτοῖμοι ἦσαν εὐταχτεῖν. Καὶ 
ὡς ἔδοξεν αὐτοῖς, χαὶ ἐποίουν ταῦτα, χαὶ τὸ θέῤος 
ἐτελεύτα. 

ΤΙ. Té δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος πρὸς τὴν ἐχ τῆς 
Σιχελίας τῶν ᾿Αθηναίων μεγάλην χαχοπραγίαν εὐθὺς 
oi “ἕλληνες πάντες ἐπηρμένοι ἦσαν, οἵ μὲν μηδετέρων 
ὄντες ξύμμαχοι ὡς ἤν τις χαὶ μὴ παρακαλὴ σφᾶς, οὐχ 
ἀποστατέον ἔτι τοῦ πολέμου εἴη ἀλλ᾽ ἐθελοντὶ ἰτέον ἐπὶ 
τοὺς ᾿Αθηναίους, νομίσαντες κἂν ἐπὶ σφᾶς ἕκαστοι ἐλ-- 
θεῖν αὐτοὺς εἰ τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ κατώρθωσαν, xal ἅμα 
βραχὺν ἔσεσθαι τὸν λοιπὸν πόλεμον, οὗ μετασχεῖν χα- 
λὸν εἰναι, ot δ᾽ αὖ τῶν Λαχεδαιμονίων ξύμμαχοι ξυμ- 
προθυμηθέντες ἐπὶ πλέον ἢ πρὶν ἀπαλλάξεσθαι διὰ 
τάχους πολλῆς ταλαιπωρίας. (2) Μάλιστα δὲ οἱ τῶν 
᾿Αθηναίων ὑπήχοοι ἑτοῖμοι ἦσαν χαὶ παρὰ δύναμιν αὖ- 
τῶν ἀφίστασθαι, διὰ τὸ ὀργῶντες χρίνειν τὰ πράγματα 
χαὶ μηδ᾽ ὑπολείπειν 
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λόγον ἄντοις ὡς τὸ Y ἔπιον θέρος |j lisinratione subducenda relinquerent, fieri posse, ut pro 
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Athenas autem postquam hie nuncius allatus est diu qui- 
dem fidem non habebant ne praecipuis quidem militibus, 
qui ex ipso certamine evaserant, et rem compertam nuntia- 
bant, certe quidem non sic funditus omnia eversa credentes ; 
sed postquam cognoverunt, infensi erant oratoribus, qui . 
cum ceteris studiose egerant, ut susciperetur expeditio , 
quasi eam non ipsi decrevissent , atque irascebantur etiam : 
ariolis et vatibus, et quotquot tune eos rebus divinis in 
spem erexerant, fore ut caperent Siciliam. (2) Omniaautem - 
ab omnibus partibus molesta iis accidebant, et incesserat 
undique super casum illum pavor animique consternatio 
maxima. Simul enim orbati et privatim pro se quisque , οἵ. 
publice multo et peditatu et equitatu, et juventutis flore, 
qualem alterum non videbant superesse , graviter ferebant ; 
simul etiam, quod navium videbant non satis esse in navali- 
bus , nec satis pecuni:e in cerario , nec ministeriorum ad nau- 
ticos usus, spem nullam habebant in prsesentia fore ut salvi 
essent , et hostes ex Sicilia cum classe confestim in Pireeeum 
adversus se venturos arbitrabantur, preesertim tanta victoria - 
potitos , et simul hostes , qui illic apud se erant, tunc certe. 
cum bellico rerum omnium apparatu duplo majore jam — 
totis viribus terra marique sibi instaturos, et una cum iis - 
socios suos, ad illos deficientes. (3) Verumtamen, ut in 
praesenti rerum statu facultas dabatur, videbatur oportere 
non cedere malis, sed et classem parare, materia et pecu- 
nia, undecunque possent, comparata, et socios preesidiis fir- 
mare, et praecipue Eubeam, et res urbanas aliquanto 858- 
pientius in parsimoniam temperare, et creare aliquem 
magistratum virorum seniorum, qui de presenti rerum - 
statu, ut temporis opportunitas ferret, ante populum consul- 
tarent. (4) Denique in omnibus rebus propter praesentis - 
metus magnitudinem , ut in populari statu fieri solet , parati 
erant, se modestos et obedientes praebere. Et ut hsec iis | 
visa sunt , sic etiam faciebant ; atque haec eestas finiebatur. | 

II. Insequente autem hieme propter magnam calamitatem ; 
ab Atheniensibus in Sicilia acceptam protinus universi Graeci. | 
animis erecti erant , illi quidem, qui neutrorum erant socii , - 
quod , etiam si nemo eos advocaret , a bello nequaquam am- - 
plius abstinendum esse, sed ultro adversus Athenienses . 
eundum censerent, rati pro se quique, etiam adversus se |, 
venturos fuisse illos, si rem in Sicilia feliciter gessissent,- 
et simul reliquum bellum breve futurum, cujus socios fuisse: 
gloriosum esse; qui vero Lacedzemoniorum erant socii, quod. 
conjuncto studio longe magis, quam ante, multis aerumnis. 
celeriter liberari cuperent. (2) Praecipue vero Atheniensium. 
imperio subjecti parati erant vel supra vires ab iis deficere, - 
quod animi impetu de rebus judicarent, et ne hoc quidem : 


οἷοί τ᾽ ἔσονται περιγενέσθαι. (3) 'H δὲ τῶν Λαχεδαι- 
'μονίων πόλις πᾶσί τε τούτοις ἐθάρσει, καὶ μάλιστα ὅτι 
οἱ ex τῆς Σιχελίας αὐτοῖς ξύμμαχοι πολλῇ δυνάμει κατ᾽ 
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ἀνάγκην ἤδη, τοῦ ναυτιχοῦ προσγεγενημένου, ἅμα τῷ 


ἦρι ὡς εἰχὸς παρέσεσθαι ἔμελλον. (4) Πανταχόθεν δ᾽ 
εὐέλπιδες ὄντες ἀπροφασίστως ἅπτεσθαι διενοοῦντο τοῦ 
efe λογιζόμενοι χαλῶς τελευτήσαντος αὐτοῦ xtv- 
| δύνων τε τοιούτων ἀπηλλάχθαι ἂν τὸ λοιπὸν οἷος καὶ 6 
ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων περιέστη ἂν αὐτοὺς εἰ τὸ Σιχελικὸν 
προσέλαθδον, xa καθελόντες ἐχείνους αὐτοὶ τὴς πάσης 
Ἑλλάδος ἤδη ἀσφαλῶς ἡγήσεσθαι. 

|. ΤΙ]. Εὐθὺς οὖν Ἄγις μὲν ὃ βασιλεὺς αὐτῶν ἐν τῷ 
χειμῶνι τούτῳ δρμηθεὶς στρατῷ τινὶ ἐχ Δεχελείας τά 
πε τῶν ξυμμάχων ἠργυρολόγησεν ἐς τὸ ναυτιχόν, καὶ 
τραπόμενος ἐπὶ τοῦ Μηλιῶς χόλπου Οἰταίων τε κατὰ 
τὴν παλαιὰν ἔχθραν τῆς λείας τὴν πολλὴν ἀπολαβὼν 
χρήματα ἐπράξατο, χαὶ ᾿Αχαιοὺς τοὺς Φθιώτας χαὶ τοὺς 
ἄλλους τοὺς ταύτη Θεσσαλῶν ὑπηχόους μεμφομένων 
| xal ἀχόντων τῶν Θεσσαλῶν διμήρους τέ τινας ἠνάγχασε 
δοῦναι xol χρήματα, καὶ κατέθετο τοὺς ὅμήρους ἐς 
Κύρινθον, ἔς τε τὴν ξυμμαχίαν ἐπειρᾶτο προσάγειν. (2) 
Λαχεδαιμόνιοι δὲ τὴν πρόσταξιν ταῖς πόλεσιν ἑκατὸν 
νεῶν τῆς ναυπηγίας ἐποιοῦντο, χαὶ ἑαυτοῖς μὲν xoi 
Βοιωτοῖς πέντε χαὶ εἴχοσιν ἑκατέροις ἔταξαν, Φωχεῦσι 
| 8i xol Aoxpotc πεντεχαίδεχα, καὶ Κορινθίοις πεντεχαί- 
| δεχα, Ἀρχάσι δὲ xol Πελληνεῦσι καὶ Zuxvoviotc δέχα, 
Μεγαρεῦσι δὲ xol Τροιζηνίοις xai ᾿Επιδαυρίοις xot 
Ἑρμιονεῦσι δέχα- τά τε ἄλλα παρεσχευάζοντο ὡς εὐθὺς 
πρὸς τὸ ἔαρ ἑξόμενοι τοῦ πολέμου. 

IV. Παρεσχευάζοντο δὲ καὶ ᾿Αθηναῖοι, ὥσπερ διε- 
᾿γοήθησαν, ἐν τῷ αὐτῷ χειμῶνι τούτῳ τήν τε ναυπηγίαν, 
ξύλα ξυμπορισάμενοι, καὶ Σούνιον τειχίσαντες, ὅπως 
αὐτοῖς ἀσφάλεια ταῖς σιταγωγοῖς ναυσὶν εἴη τοῦ περί- 
| mU , χαὶ τό τε ἐν τῇ Λαχωνιχῇ τείχισμα ἐχλιπόντες ὃ 
ἐνῳχοδόμησαν παραπλέοντες ἐς Σιχελίαν, καὶ τἄλλα, εἴ 
πού τι ἐδόκει ἀχρεῖον ἀναλίσχεσθαι, ξυστελλόμενοι ἐς 
εὐτέλειαν, μάλιστα δὲ τὰ τῶν ξυμμάχων διασχοποῦντες 
ὅπως μὴ σφῶν ἀποστήσονται. 

V. Πρασσόντων δὲ ταῦτα ἀμφοτέρων xo ὄντων 
οὐδὲν ἄλλο ἢ ὥσπερ ἀρχομένων ἐν χατασχευῇ τοῦ πο- 
λέμου, πρῶτοι EüGozc ὡς Ἄγιν περὶ ἀποστάσεως τῶν 
᾿Αθηναίων ἐπρεσδεύσαντο ἐν τῷ χειμῶνι τούτῳ. Ὁ δὲ 
προσδεξάμενος τοὺς λόγους αὐτῶν μεταπέμπεται x 
Λαχεδαίμονος Ἀλχκαμένη τὸν Σθενελαΐδου καὶ Ἡέλανθον 
| ἄρχοντας ὡς ἐς τὴν Εὔδοιαν- οἱ δ᾽ ἦλθον ἔχοντες τῶν 
| γεοδαμωδῶν ὡς τριαχοσίους, χαὶ παρεσχεύαζεν αὐτοῖς 
| «Xv διάθασιν. (2) Ἔν τούτῳ δὲ xoi Λέσδιοι ἦλθον 
| βουλόμενοι καὶ αὐτοὶ ἀποστῆναι" καὶ ξυμπρασσόντων 
αὐτοῖς τῶν Βοιωτῶν ἀναπείθεται ἌἍγις ὥστε Εὐόδοίας 
μὲν πέρι ἐπισχεῖν, τοῖς δὲ Λεσόίοις παρεσχεύαζε τὴν 
| ἀπόστασιν, ᾿Αλχαμένη τε ἁρμοστὴν διδούς, ὃς ἐς Εὔ- 
| Gotxv πλεῖν ἔμελλε, χαὶ δέχα μὲν Βοιωτοὶ ναῦς ὑπέ- 
σχοντο δέχα δὲ Ἄγις. (3) Καὶ ταῦτα ἄνευ τῆς Λαχε- 

δαιμονίων πόλεως ἐπράσσετο" 6 γὰρ Ἄγις ὅσον χρόνον 
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certe sestate hostes sustinerent. (3) Lacedaemoniorum vero 
civitas ,quum propter haec omnia fiduciam concipiebat, tum 
vero precipue , quod Siculi socii jam necessario cum magnis 
copiis , classis accessione facta , ineunte statim vere , ut erat 
verisimile , sibi praesto futuri essent. (4) Itaque , quum un- 
dique bonam spem haberent, abjecta omni cunctatfone bel- 
lum capessere statuebant , reputantes secum , si hoc bellum 
felicem exitum habuisset, se in posterum et hujusmodi pe- 
riculis liberatos fore, cujusmodi fuisset et illud , quod sibi 
ab Atheniensibus creatum fuisset, si res Siculas in suam 
potestatem redegissent; et illis eversis futurum, ut ipsi to- 
tius Greecioe-imperium tuto jam obtinerent. 

III. Confestim igitur Agis, eorum rex, hac hieme cum 
copiis nonnullis ex Decelea profectus , pecuniam ἃ sociis ad 
classem comparandam exegit , et ad Meliacum sinum defle- 
ctens ob vetustas inimicitias abactis CEtzeorum plerisque pe- 
coribus pecuniam collegit , et Acheeos Phthiotas , ceterosque 
populos, qui Thessalorum imperio in illa regione parebant, 
conquerentibus et invitis Thessalis, obsides aliquot ac pe- 
cuniam dare coegit ; et obsides Corinthi deposuit , et illos in 
societatem adducere conabatur. (2) Lacedemonii vero 
centum naves eedificandas sociis civitatibus imperabant; 
atque sibi quidem ipsis ac Deeotis quinas et vicenas utrisque 


"faciendas assignarunt, Phocensibus vero et Locris quinde- 


cim, et Corinthiis quindecim , Arcadibus et Pellenensibus et 
Sicyoniis decem , Megarensibus et Troezeniis et Epidauriis et 
Hermionensibus decem ; et cetera quoque comparabant , ut 
statim sub veris initium strenue bellum gesturi. 


IV. Comparabant autem Athenienses quoque, quemad- 
modum constituerant, in eadem hac hieme navium confe- 
ctionem, materia comportata et Sunio munito, ut naves, quae 
commeatum sibi subveherent, tuto cire mveherentur; item- 
que munitione etiam in agro Laconico deserta , quam in Si- 
ciliam trajicientes exstruxerant, ceterisque rebus, sicubi 
aliqua impensa videtur inutilis esse, in parsimoniam com- 
positis, maxime vero cua de sociis suscepta , ne a se defi- 
cerent. 

V. Dum autem hac utrique agunt, et in bello parando 
versantur plane ut si tunc primum id inciperent , primi Eu- 
boenses ad Agin legatos de defectione ab Atheniensibus fa- 
cienda miserunt in hac hieme. Ille vero quum eorum 
orationem admisisset, arcessit Laeedaemone Alcamenem, 
Sthenelaidee filium, et Melanthum, tamquam praefectos, 
qui in Eubcam mitterentur ; illi vero cum trecentis libertis 
in civitatem nuper adscriptis venerunt, et Agis transitum 
iis praeparabat. (2) Interea vero etiam Lesbii venerunt , et 
ipsi cupientes defectionem facere; et quum Boeoti eos adju- 
varent , Agis adducitur, ut de Euboea quidem rem differret , 
Lesbios vero in defectione facienda juvabat, Alcamene iis 
harmosta dato, qui in Euboeam navigaturus erat, atque 
Booti iis decem naves polliciti sunt, et Agis item decem. 
(3) Haec autem ignara civitate Lacedaemoniorum agebantur; 
Agis enim , quamdiu cum suis copiis apud Deceleam erat, 
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ἣν περὶ Δεχέλειαν ἔχων τὴν μεθ᾽ ἑαυτοῦ δύναμιν, χύ- 
poc ἦν xal ἀποστέλλειν εἴ ποί τινα ἐδούλετο στρατιὰν 
χαὶ ξυναγείρειν χαὶ χρήματα πράσσειν. Καὶ πολὺ 
μᾶλλον ὡς εἰπεῖν χατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν αὐτοῦ ol τύμι- 
μαχοι ὑπήχουον 7j τῶν ἐν τῇ πόλει Λακχεδαιμονίων᾽ 
δύναμιν γὰρ ἔχων εὐθὺς ἑκασταχόσε δεινὸς παρῆν. (4) 
Καὶ ὃ μὲν τοῖς Λεσδίοις ἔπρασσεν, Χῖοι δὲ καὶ Epv- 
θραῖοι ἀποστῆναι χαὶ αὐτοὶ ἑτοῖμοι ὄντες πρὸς μὲν Ayw 
οὖχ ἐτράποντο, ἐς δὲ τὴν Λαχεδαίμονα. Καὶ παρὰ 
Τισσαφέρνους, ὃς βασιλεῖ Δαρείῳ τῷ Ἀρτοξέρξου στρα- 
τηγὸς ἦν τῶν χάτω, πρεσθευτὴς ἅμα μετ αὐτῶν πα- 
ρἦν- (6) ἐπήγετο γὰρ καὶ ὃ Τισσαφέρνης τοὺς ΠΕελο- 
ποννησίους, καὶ ὑπισχνεῖτο τροφὴν παρέξειν. Ὑπὸ 
βασιλέως γὰρ νεωστὶ ἐτύγχανε πεπραγμένος τοὺς ἐχ 
τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς φόρους, οὺς δι᾽ ᾿Αθηναίους ἀπὸ τῶν 
Ἑλληνίδων πόλεων οὐ δυνάμενος πράσσεσθαι ἐπωφεί- 
λησεν" τούς τε οὖν φόρους μᾶλλον ἐνόμιζε κομιεῖσθαι 
χαχώσας τοὺς Ἀθηναίους, καὶ ἅμα βασιλεῖ ξυμμάχους 
Λακεδαιμονίους ποιήσειν, καὶ Ἀμόργην τὸν Πισσούθνου 
υἱὸν νόθον, ἀφεστῶτα περὶ Καρίαν, ὥσπερ αὐτῷ προσέ- 
ταξε βασιλεύς, ἢ ζῶντα ἄξειν ἢ ἀποχτεῖναι. Οἱ μὲν 
οὖν Χῖοι χαὶ Τισσαφέρνης χοινῇ χατὰ τὸ αὐτὸ ἔπρασ-- 
σον, 

ΥἹΙ. Καλλίγειτος δὲ ὃ Λαοφῶντος Μεγαρεὺς καὶ Τι- 
μαγόρας ὃ ᾿Αθηναγόρου Κυζικηνός, φυγάδες τῆς ἑαυτῶν 
ἀμφότεροι παρὰ Φαρναδάζῳ τῷ Φαρνάχου χατοιχοῦν- 
τες, ἀφιχνοῦνται περὶ τὸν αὐτὸν χαιρὸν ἐς τὴν Λαχε- 


δαίμονα πέμψαντος Φαρναδαζου, ὅπως ναῦς χομίσειαν | 


ἐς τὸν Ἑλλήσποντον, χαὶ αὐτός, εἰ δύναιτο, ἅπερ ὃ 
Τισσαφέρνης προυθυμεῖτο, τάς v ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἀρχῇ 
πόλεις ἀποστήσειε τῶν ᾿Αθηναίων διὰ τοὺς φόρους, καὶ 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ βασιλεῖ τὴν ξυμμαχίαν τῶν Λαχεδαιμονίων 
ποιήσειεν. (2) ΠΙρασσόντων δὲ ταῦτα χωρὶς ἑκατέρων, 
τῶν τε ἀπὸ τοῦ Φαρναύάζου καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ Τισσα- 
φέρνους, πολλὴ ἅμιλλα ἐγίγνετο τῶν ἐν τῇ Λαχεδαί-- 
tovt, ὅπως οἵ μὲν ἐς τὴν ᾿Ιωνίαν xol Χίον oi δ᾽ ἐς τὸν 
Ἑλλήσποντον πρότερον ναῦς χαὶ στρατιὰν πείσουσι 
/ € / / A Lnd 7 
πέμπειν. (8) Οἱ μέντοι Λαχεδαιμόνιοι τὰ τῶν Χίων 
M / M N / eo^ ^ 
καὶ Τισσαφέρνους παρὰ πολὺ προσεδέξαντο μᾶλλον " 
ξυνέπρασσε γὰρ αὐτοῖς xol ᾿Αλχιδιάδης, Ἔν δίῳ ἐφο- 
, 
ρεύοντι πατριχὸς ἐς τὰ μάλιστα ξένος ὦν, ὅθεν xal 
» 3 A N AN d 2 € M / 
τοὔνομα ΔΛαχωνιχὸν ἣ οἰκία αὐτῶν χατὰ τὴν ξενίαν 
» » es 
ἔσχεν "Ἔνδιος γὰρ Ἀλχιδιάδου ἐχαλεῖτο. (4) “Ὅμως 
δ᾽ oi Λαχεδαιμόνιοι πρῶτον χατάσχοπον ἐς τὴν Χίον 
e » , 5 ce τ 5 ϑν 
πέμψαντες Φρῦνιν ἄνδρα περίοικον, εἰ αἵ τε νῆες αὐτοῖς 
εἰσὶν ὅσασπερ ἔλεγον καὶ τάλλα ἣ πόλις ἱχανή ἐστι πρὸς 
τὴν λεγομένην δόξαν, ἀπαγγείλαντος αὐτοῖς ὡς εἴη ταῦτα 
dm ἅπερ ἤχουον, τούς τε Χίους καὶ τοὺς ᾿Ερυθραίους 
X LA] 
εὐθὺς ξυμμάχους ἐποιήσαντο, xal τεσσαράχοντα vag 
ἐψηφίσαντο αὐτοῖς πέμπειν ὡς ἐχεὶ οὖχ ἔλασσον ἢ ἑξή- 


xovvo ἀφ᾽ ὧν οἱ Χῖοι ἔλεγον ὑπαρχουσῶν. (5) Καὶ τὸ 


εἶ e D ^ 
μὲν πρῶτον δέχα τούτων αὐτοῖς ἔμελλον πέμψειν, xol 
7 bl * Y e 
Μελαγχρίδαν, ὃς αὐτοῖς ναύαρχος ἦν ἔπειτα σεισμοῦ 
/ D 
γενομένου ἀντὶ τοῦ Μελαγχρίδου Χαλχιδέα ἔπεμπον 
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, jus habebat et copias mittendi, si quo vellet, et contrahendi; 


et pecunias exigendi. Atque multo magis pene dixerim id 
temporis ei socii parebant , quam Lacedaemoniis , qui in urbe 
erant; quod enim exercitum secum haberet , quocumque se 
(4) Et hie quidem Lesbiis 


operam dabat; Chii autem et Erythrai, quum et ipsi ad 


contulisset , formidabilis aderat. 


defectionem faciendam essent parati, non ad Agin, sed La- 
cedz:emonem se converterunt. Et a Tissapherne, qui regis - 
Darei, Artoxerxis filii, praetor inferioris provincie erat, si- 
mul cum illis legatus aderat; (5) nam et Tissaphernes Pe- 
loponnesios incitabat, et pollicebatur, se stipendium praebi- | 
turum. Rex enim nuper forte exegerat ab eo tributa suae. - 
provincie, qua. regi debuerat, quod ea propter Athenien- 


ses a Grecis civitatibus exigere non potuisset ; existimabat - 


igitur, se et tributa facilius recepturum, si Athenienses 
bello vexasset, et simul se Lacedeemoniorum societatem. 
regi conciliaturum, et Amorgen , Pissuthnze filium nothum , 
qui defectionem circa Cariam fecerat, quemadmodum rex 
ei imperaverat , aut vivum adducturum, aut interfecturum. 
Chii igitur et Tissaphernes communi hac in re consilio age- 
bant ; 

VI. Calligetus autem, Laophontis filius, Megarensis, et - 
Timagoras , Athenagorze filius , Cyzicenus, sua uterque pa- - 
tria extorris, qui apud Pharnabazum, Pharnacis filium , 
habitabant, circa idem tempus venerunt Lacedzmonem a 
Pharnabazo missi, ut naves in Hellespontum transportarent, 
et ut ipse, si posset, id quod Tissaphernes contendebat, et - 
civitates in sua provincia sitas ab Atheniensibus alienaret | 
propter tributa, et sua opera Lacedzemoniorum societatem 
regi conciliaret. (2) Quum autem hzec separatim utrique - 
agerent, et qui a Pharnabazo, et qui.a Tissapherne missi | 
erant, ingens concertatio apud Laceda»monios erat, quum - 
alteri, ut in Ioniam et Chium, alteri ut in Hellespontum 
classis et exercitus prius mitteretur persuadere studerent. - 
(3) Lacedzemonii tamen Chiorum et Tissaphernis posa 
multo lubentius admiserunt ; eos enim etiam Alcibiades ad- Ἷ 
juvabat, qui Endio , tunc ephori magistratum gerenti, erat à 
hospes paternus conjunctissimus , unde etiam nomen Laco- : 
nicum familia illorum propter hospitium obtinuit; Endius | 


enim Alcibiadis appellabatur. (4)Lacedeemonii tamen prius | 
Phrynin, hominem municipem , in Chium miserunt , ut ex- | « 
ploraret, num et naves tot ipsis essent, quot dicebant , d " 
ceteris rebus civitas illa haud inferior esset fama, quee de ea. | | 
ferretur; et quum ille iis renuntiasset, haec vera esse, quae ὃ 


audirent, et Chios οἱ Erythroeos confestim in societatem | 1 
receperunt, et quadraginta naves iis mittendas decreve- TE 
runt , quod non minus, quam sexaginta , illic essent compa- Li 
rate, unde Chii dicebant. (5) Atque primum quidem decem l ϊ 
harum erant missuri, et Melancridam, qui iis nauarchus | ἢ 
erat; deinde quum terre motus extitisset, pro Melancrida : 1 


Chalcideum mittebant, et pro decem navibus quinque in. 


| 
| 
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xml ἀντὶ τῶν δέκα νεῶν πέντε παρεσχευάζοντο ἐν τῇ 
Λαχωνιχῇ. Καὶ ὃ χειμὼν ἐτελεύτα, xol Évbg δέον 
y Y c e 2 , “Ὁ ὃ 3j eo età 
εἰκοστὸν ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν Oouxuótónc 

ξυνέγραψεν. 
e y c / v x 
| VII. Ἅμα δὲ τῷ ἦρι τοῦ ἐπιγιγνομένου θέρους εὐθὺς 
᾽ ^ D ᾿ 

ἐπειγομένων τῶν Χίων ἀτοστεῖλαι τὰς ναῦς, καὶ δεδιό- 
τῶν μὴ οἱ ᾿Αθηναῖοι τὰ πρασσόμενα αἴσθωνται (πάντες 
γὰρ χρύφα αὐτῶν ἐπρεσόεύοντο), ἀποπέμπουσιν οἵ Λα- 

/ 5 , » : / e 
χεδαιμόνιοι ἐς Κόρινθον ἄνδρας Σπαρτιάτας τρεῖς, 
ὅπως ἀπὸ τῆς ἑτέρας θαλάσσης ὡς τάχιστα ἐπὶ τὴν πρὸς 
Ἀθήνας ὑπερενεγχόντες τὰς ναῦς τὸν Ἰσθμὸν χελεύ-- 
! e 5 J z νὰ 2 / 
'σωσι πλεῖν ἐς Χίον πάσας, xat ἃς ὃ γις παρεσχεύυα- 
| ζεν ἐς τὴν Λέσδον χαὶ τὰς ἄλλας" ἦσαν δὲ at ξύμπασαι 
τῶν ξυμμαχίδων νῆες αὐτόθι μιᾶς δέουσαι τεσσαρά- 
χοντα. 

VH. Ὁ μὲν οὖν Καλλίγειτος xo Τιμαγόρας ὑπὲρ 
| coU Φαρναδάζου οὖχ ἐχοινοῦντο τὸν στόλον ἐς τὴν Χίον, 
᾿οὐδὲ τὰ χρήματα ἐδίδοσαν ἃ ἦλθον ἔχοντες ἐς τὴν ἀπο- 

/ Y » “ 15 3 3.9 
στολὴν πέντε xai εἴχοσι τάλαντα, ἀλλ᾽ ὕστερον ἐφ 
ἑαυτῶν διενοοῦντο ἄλλῳ στόλῳ πλεῖν: (2) ὃ δὲ Av 
ἐπειδὴ ἑώρα τοὺς Λαχεδαιμονίους ἐς τὴν Χίον πρῶτον 
v / 2. 3 x , 34 C) Ν 

ὡρμημένους, οὐδ᾽ αὐτὸς ἄλλο τι ἐγίγνωσχεν, ἀλλὰ ξυν- 
ελθόντες ἐς Κόρινθον oi ξύμμαχοι ἐύουλεύοντο, xol 
» e ἊΝ y , bd e »y 

| ἔδοξε πρῶτον ἐς Χίον αὐτοῖς πλεῖν ἄρχοντα ἔχοντας 
Χαλχιδέα, ὃς ἐν τῇ Λαχωνιχῇ τὰς πέντε ναῦς παρε- 
/ » »s3 / 6 ; TE / » 

| σχεύαζεν, ἔπειτ᾽ ἐς Λέσθον xat Αλχαμένην ἄρχοντα, 
ὅνπερ καὶ Ἄγις διενοεῖτο, τὸ τελευταῖον δὲ ἐς τὸν “Ελ- 
λήσποντον ἀφικέσθαι ( ππροσετέταχτο δὲ ἐς αὐτὸν ἄρχων 

, € 7 4 Y Χ 5 N 

Κλέαρχος ὁ Ῥαμφίου ) 8) aMagepewose τὸν Ἰσθμὸν 
τὰς ἡμισείας τῶν νεῶν πρῶτον, xat εὐθὺς ταύτας ἀπο-- 

ΩΣ ci 5 Pe Y M 
πλεῖν, ὅπως μὴ οἵ Ἀθηναῖοι πρὸς τὰς ἀφορμωμένας τὸν 

e e , 
γοῦν μᾶλλον ἔχωσιν ἢ τὰς ὕστερον ἐπιδιαφερομένας. 
(4) Καὶ γὰρ τὸν πλοῦν ταύτῃ ἐχ τοῦ προφανοῦς ἐποιοῦντο, 
χαταφρονήσαντες τῶν ᾿Αθηναίων ἀδυνασίαν, ὅτι ναυτι- 
xbv οὐδὲν αὐτῶν πολύ πω ἐφαίνετο. Ὥς δὲ ἔδοξεν 
αὐτοῖς, χαὶ διεχόμισαν εὐθὺς μίαν χαὶ εἴχοσι ναῦς. 

IX. Οἱ δὲ Κορίνθιοι, ἐπειγομένων αὐτῶν τὸν πλοῦν, 
| o προυθυμήθησαν ξυμπλεῖν πρὶν τὰ Ἴσθμια, ἃ τότε 

Y * ^f peo de 
| ἦν, διεορτάσωσιν. ἌἊγις δὲ αὐτοῖς ἑτοῖμος ἦν Exetvouc 
μὲν μὴ λύειν δὴ τὰς ᾿Ἰσθμιάδας σπονδάς, ἑαυτοῦ δὲ 
τὸν στόλον ἴδιον ποιήσασθαι. (2) Οὐ ξυγχωρούντων 
δὲ τῶν Κορινθίων ἀλλὰ διατριόῆς ἐγγιγνομένης οἱ 
᾿Αθηναῖοι ἤσθοντο τὰ τῶν Χίων μᾶλλον, καὶ πέμψαν-- 
τες ἕνα τῶν στρατηγῶν ᾿Αριστοχράτην ἐπητιῶντο αὖ-- 
| toU, καὶ ἀρνουμένων τῶν Χίων τὸ πιστὸν ναῦς σφίσι 
ξυμπέμπειν ἐχέλευον ἐς τὸ ξυμμαχικόν" οἱ δ᾽ ἔπεμψαν 
ἕπτά. (3) Αἴτιον δ᾽ ἐγένετο τὴς ἀποστολῆς τῶν νεῶν οἱ 
| μὲν πολλοὶ τῶν Χίων οὖχ εἰδότες τὰ πρασσόμενα, οἱ 
δ᾽ ὀλίγοι καὶ ξυνειδότες τό τε πλῆθος οὐ βουλόμενοι πω 
πολέμιον ἔχειν, πρίν τι χαὶ ἰσχυρὸν λάδωσι, χαὶ τοὺς 
Πελοποννησίους οὐχέτι προσδεχόμενοι ἥξειν, ὅτι διέ- 
᾿τριθον. 

5 M , 

X. Ἐν δὲ τούτῳ τὰ Ἴσθμια ἐγίγνετο, xo ot Ἀθη- 

yatiot (ἐπηγγέλθησαν γὰρ αἵ σπονδαί) ἐθεώρουν ἐς αὐτά, 
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Laconica proeparabant. Et hzec hiems finiebatur, hujusque 


belli, quod Thucydides conscripsit, undevicesimus annus 
finiebatur. 


VII. Ineunte autem sequentis zestatis vere statim Chiis 
instantibus, ut naves mitterentur, et metuentibus, ne 
Athenienses resciscerent , quce agebantur, (omnes enim clam 
illis legatos miserant) Lacedeemonii mittunt tres viros Spar- 
tanos Corinthum, ut quam celerrime ab altero mari in.id , 
quod Athenas spectat, navibus per Isthmum transvectis , 
omnes in Chium navigare juberent, et eas, quas Agis prze- 
paraverat 1n Lesbum mittendas , et reliquas; erant autem 
illic universe sociarum civitatum naves numero undequa- 
draginta. 


VIII. Quamobrem Calligetus quidem et Timagoras , Phar- 
nabazi legati, hujus classis in Chium proficiscentis participes 
esse nolebant, neque pecunias dabant, quas secum attu- 
lerant , ut classis mitteretur, quinque et viginti talenta, sed 
postea per se cogitabant parata alia classe navigare; (2) 
Agis autem, quum videret Lacedcemonios primum in Chium 
tendere, ne ipse quidem aliud censebat; sed socii, quum 
Corinthum convenissent, consultare coeperunt, et placuit 
iis primum in Chium navigare duce Chalcideo, qui quinque 
illas naves in Laconica preparabat; deinde in Lesbum, 
duce Alcamene, quem etiam Agis destinabat; postremo 
vero in Hellespontum proficisci, (ei autem Clearchus 
Rhamphie filius , dux creatus erat), (3) transportare autem 
per Isthmum primum dimidiam navium partem et iis con- 
festim proficisci, ne Athenienses animum potius adverterent - 
ad eas , qu:ze tunc proficiscerentur, quam ad eas , quie postea 
illuc transportarentur. (4) Etenim ab hac parte propalam 
navigare statuebant , contemptis Atheniensibus ut invalidis , 
quod eorum nulla magna classis usquam adhuc apparebat. 
Ut autem hoc iis placuit, confestim eliam unam et viginti 
naves transportarunt. 

IX. Corinthii vero, quamvis illi navigationem urgerent , 
non potuerunt in animum inducere, ut et ipsi navigarent, 
antequam omnes Isthmiorum dies festos, qui tunc erant , 
celebrassent. Agis vero iis paratum se praebebat permittere 
illis quidem , ut sacras Isthmiorum inducias non solverent, 
ipse vero suo nomine expeditionem suscipere. (2) Quod 
quum non concederent Corinthii, sed mora interponeretur, 
Athenienses consilia Chiorum facilius senserunt, et Aristo- 
crate, uno e ducibus, misso, illos insimulabant, et quum 
Chii rem negarent, illi iis, id quod fidem faceret, naves se- 
cum mittere ad sociorum auxilia imperabant ; Chii vero mi- 
serunt septem. (3) Causa autem, cur mitterenl naves, 
haec fuit, quod plerique quidem Chiorum ignorarent ea , quae 
clam agitabantur, pauci vero ii, qui conscii erant, neque 
plebem jam hostilem habere vellent , priusquam aliquod 
firmum presidium adepti essent, et Peloponnesios non 
amplius venturos exspectarent, quia morabantur. 


X. Interea vero Isthmici ludi committebantur, et Athe- 
τ ienses (indictze enim erant iis inducic) sacram legationem 
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xoi χατάδηλα μβλλον αὐτοῖς τὰ τῶν Χίων ἐφάνη. 
Καὶ ἐπειδὴ ἀνεχώρησαν, παρεσχευάζοντο εὐθὺς ὅπως 
μὴ λήσουσιν αὐτοὺς αἵ νῆες x τῶν Κεγχρειῶν ἀφορμη- 
θεῖσαι. ( 2) Οἱ δὲ μετὰ τὴν ἑ ἑορτὴν ἀνήγοντο μιᾷ χαὶ εἴ- 
χοσι ναυσὶν ἐς τὴν Χίον, ἄρχοντα ᾿Αλκαμένην ἔχοντες. 
Καὶ αὐτοῖς οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸ πρῶτον ἴσαις ναυσὶ προσ- 
πλεύσαντες ὑπῆγον ἐς τὸ πέλαγος. Ὥς δ᾽ ἐπὶ πολὺ 
οὐχ ἐπηχολούθησαν ot Πελοποννήσιοι ἀλλ᾽ ἀπετράποντο, 
ἐπαγεχώρησαν xai ot ᾿Αθηναῖοι τὰς γὰρ τῶν Χίων 
ἑπτὰ ναῦς ἐν τῷ ἀριθμῷ μετὰ σφῶν ἔχοντες οὐ πιστὰς 
ἐνόμιζον, 6) ἀλλ᾽ ὕστερον ἄλλας προσπληρώσαντες 
ἑπτὰ χαὶ τριάκοντα “παραπλέοντας αὐτοὺς χαταδιώ- 
χουσιν ἐς Πειραιὸν τῆς Κορινθίας᾽ ἔστι δὲ λιμὴν ἐ &pTj- 
'μος xal ἔσχατος πρὸς τὰ μεθόρια, τῆς ᾿Επιδαυρίας. 
Καὶ μίαν γὲν ναῦν ἀπολλύασι μετέωρον οἵ Πελοπον- 
γνήσιοι, τὰς δὲ ἄλλας ξυναγαγόντες δρμίζουσιν. (4) 
Καὶ προσδαλόντων τῶν ᾿Αθηναίων xot χατὰ θάλασσαν 
ταῖς ναυσὶ χαὶ ἐς τὴν γὴν ἀποδάντων θόρυδός τε ἐγένετο 
πολὺς καὶ ἄταχτος, καὶ τῶν τε νεῶν τὰς πλείους χατα- 
τραυματίζουσιν ἐν τῇ γὴ οἱ ᾿Αθηναῖοι καὶ τὸν ἄρχοντα 
᾿Αλχαμένην ἀποχτείνουσιν: xe αὐτῶν τινὲς ἀπέθα- 
νον. 

ΧΙ. Διαχριθέντες δὲ πρὸς μὲν τὰς πολεμίας ναῦς | 
ἐπέταξαν 8 ἐφορμεῖν. ἱκανάς, ταῖς δὲ λοιπαῖς ἐς τὸ νησί-- ᾿ 
διον δρμέζονται ἐ ἐν ᾧ o0 πολὺ ἀπέχοντι ἐστρατοπεδεύον- 
το, χαὶ ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἐπὶ βοήθειαν ἔπεμπον. (9) 
Παρῆσαν γὰρ xoi τοῖς Πελοποννησίοις τῇ ὕστεραία οἵ 
τε Κορίνθιοι βοηθοῦντες ἐπὶ τὰς ναῦς, xal o0 πολλῷ 
ὕστερον xal oi ἄλλοι πρόσχωρδι. “Καὶ δρῶντες τὴν 
φυλαχὴν ἐ ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ ἐπίπονον οὖσαν ἠπόρουν, καὶ 
ἐπενόησαν μὲν χατακαῦσαι τὰς ναῦς, ἔπειτα δὲ ἔδοξεν 
αὐτοῖς ἀνελχύσαι καὶ τῷ πεζῷ προσχαθημένους φυλα- 
χὴν ἔχειν, ἕως ἄν τις παρατύχη διαφυγὴ ἐπιτηδεία. 
ἼἜπεμψε δ᾽ αὐτοῖς καὶ "Atc αἰσθόμενος ταῦτα ἄνδρα 
Σπαρτιάτην Θέρμωνα. — (3) Τοῖς δὲ Λαχεδαιμονίοις 
πρῶτον μὲν ἠγγέλθη ὅτι αἵ νῆες ἀνηγμέναι εἰσὶν ex 
τοῦ Ἰσθμοῦ (εἴρητο γάρ, ὅταν γένηται τοῦτο, Ἄλχα- 
μένει ὑπὸ τῶν ἐφόρων ἱππέα πέμψαι), καὶ εὐθὺς τὰς 
παρὰ σφῶν πέντε ναῦς χαὶ Χαλχιδέα ἄρχοντα χαὶ 
᾿Αλχιδιάδην μετ᾽ αὐτοῦ ἐῤξούλοντο πέμπειν" ἔπειτα 
ὡρμημένων αὐτῶν τὰ περὶ τὴν ἐν τῷ Πειραιῷ τῶν 
νεῶν ᾿ χαταφυγὴν ἠγγέλθη, χαὶ ἀθυμήσαντες, ὁ ὅτι πρῶ»- 
τον ἁπτόμενοι τοῦ Ἰωνιχοῦ πολέμου" ἔ ἔπταισαν, τὰς ἐχ 
τῆς ἑαυτῶν οὐχέτι διενοοῦντο πέμπειν ἀλλὰ χαί τινας 
προανηγμένας μεταχαλεῖν. 

XII. Γνοὺς δὲ ὃ ᾿Αλχιξιάδης πείθει αὖθις "Evótoy 
xo τοὺς ἄλλους ἐφόρους μὴ ἀποχνῆσαι τὸν πλοῦν, λέ- 
γῶν ὅτι φθήσονταί τε πλεύσαντες πρὶν τὴν τῶν νεῶν 
ξυμφορὰν Χίους Bird xo αὐτὸς ὅτι ἣν προσόά- 
)n Ἰωνία ῥᾳδίως πείσει τὰς πόλεις ἀφίστασθαι, τήν τε 
τῶν "OTROS ἀσθένειαν λέγων χαὶ τὴν τῶν Λαχεδαι- 
μονίων προθυμίαν" πιστότερος γὰρ ἄλλων φανεῖσθαι. 
(2 ) ᾿Ενδίῳ τε αὐτῷ ἰδία ἔλεγε χαλὸν εἶναι δι᾿ ἐχείνου 
ἀποστῆσαί τε Ἰωνίαν. κἀὶ βασιλέα ξύμμαχον ποιῆσαι 


THUCYDIDIS 


eo mittebant, et ita Chiorum consilia multo manifestius de- 


prehenderunt. Et postquam illinc discesserunt , confestim 


sese praeparabant, ut se fallere non possent naves , si ex Cen- 
chreis proficiscerentur. (2)Illi vero post ludos vela faciebant 


. cum una et viginti navibus Chium versus, quibus praeerat 


Alceamenes. Et Athenienses, quum initio totidem navibus 


retro cessissent, Athenienses quoque recesserunt; nam 
septem Chiorum naves , quas in eo numero secum habebant , 
nequaquam fideles existimabant, (3) sed postea aliis se- 


navem Peloponnesii in alto amiserunt, ceteras vero con- 
tractas in portu statuunt. 


mari navibus eos adorti essent , et in terram descendissent , 
ingens tumultus ac perturbatio incessit, et plerasque naves 


interfecerunt ; et ipsorum quoque nonnulli obierunt. 


esse videbantur, disposuerunt, qu:e stationem adversus 


sendum mittebant. 
postero die et Corinthii ad opem navibus ferendam , et paulo 


post etiam reliqui finitimi. Et quum animadverterent , hanc |: 


ptem et triginta instructis, eos terram legentes persecuti 
sunt ad Pirzeum agri Corinthii; est autem portus desertus , | 
et extremus ad agri Epidaurici confinia situs, atque unam : 


| 
(4) Et quum Athenienses et ἃ. 


Athenienses in terra laceraverunt, et Alcamenem ducem : 


adversus eos processissent, in altum se subducebant. Quum 
autem longe provectos Peloponnesii sequi noluissent, sed | 


XI. Dirempto autem proelio naves quidem , quot satis - 


! hostiles obtinerent; cum reliquis vero in parvule insule | 
stationem se receperunt, in qua non multum illinc distante | 
castra posuerunt, et nuntium Athenas ad subsidium arces- ὦ 
(2) Nam aderant etiam Peloponnesiis 


navium custodiam in loco deserto sibi laboriosam fore, . 
consilii inopes erant , et inclinabant quidem eo , ut naves in- ᾿ 


cenderent, deinde vero-statuerunt eas subducere, et peditatu 
assidentes ageré excubias, donec aliqua commoda effugiendi 
facultas offerretur. 


virum Spartanum, iis misit. (3) Lacedemoniis autem 


primo quidem nunciatum erat, naves solvisse ab Isthmo, . 


(Alcameni enim ab ephoris imperatum erat, ut, quum hoc 
fieret, equitem mitteret) ; et statim quinque naves, quas ipsi 
praebebant, et Cbaleideum ducem, et Alcibiadem cum eo 
mittere volebant; deinde vero, jam iis rem urgentibus, 
allatus est nuntius de navibus , quae in Piroeum fuga se rece- 
perant; quamobrem animis consternati , quod in ipso initio 
Ionici belli offendissent, naves e suo paratas non jam vole- 


bant mittere, imo etiam nonnullas, quae jam discesserant, . 


revocare. 


XII. Quod quum intellexisset Alcibiades , persuadet rur- 
sus Endio ceterisque ephoris , ne per metum a classe mit- 


tenda desisterent, dicens, se prius illuc venturos, quam. 
Chii classis cladem sentirent, et se, ubi ad Ioniam appu- 


lisset, facile civitatibus persuasurum, ut deficerent, et | 
Atheniensium imbecillitatem commemorando et Lacedzemo- 
nioruni studium ; majorem enim sibi, quam aliis, fidem 
(2) Et ipsi Endio privatim dicebat, praecla- | 
rum fore , si per ipsum et Ionia deficeret , et regis societas Ι 


habitum iri. 


Agis etiam, his cognitis, Thermonem, . 


HISTORLE LIB. 


Ἀαχεδαιμονίοις, xol μὴ Ἄγιδος τὸ ἀγώνισμα τοῦτο 
/ s 7 M eO »y - SA. / » 
γενέσθαι" ἐτύγχανε γὰρ τῷ ᾿Αγιδι αὐτὸς διάφορος ὦν. 
(3) Καὶ ὃ μὲν πείσας τούς τε ἄλλους ἐφόρους καὶ "Ev- 
δῖον ἀνήγετο ταὶς πέντε ναυσὶ μετὰ Χαλχιδέως τοῦ 
'Λαχεδαιμονίου, xal διὰ τάχους τὸν πλοῦν ἐποιοῦντο. 

XIIL ᾿Ανεχομίζοντο δὲ ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦ- 


"toy χαὶ ἀπὸ τῆς Σιχελίας Πελοποννησίων ἑχκαίδεχα ᾿ 


νῆες a μετὰ Γυλίππου ξυνδιαπολεμήσασαι" καὶ περὶ 
τὴν Λευχαδίαν ἀποληφθεῖσαι x«l χοπεῖσαι ὑπὸ τῶν 
᾿Ἀττιχῶν ἑπτὰ καὶ εἴχοσι νεῶν, ὧν ἦρχεν Ἱπποχλῆς 
Μενίππου φυλακὴν ἔχων τῶν τῆς Σιχελίας νεῶν, αἱ 
λοιπαὶ πλὴν μιᾶς διαφυγοῦσαι τοὺς ᾿Αθηναίους κατέ- 
πλευσαν ἐς τὴν Κόρινθον. 

XIV. Ὁ δὲ Χαλχιδεὺς χαὶ 6 ᾿Αλχιδιάδης πλέοντες 
ὅσοις τ᾽ ἐπιτύχοιεν ξυνελάμόανον τοῦ μὴ ἐξάγγελτοι 
γενέσθαι, καὶ προσδαλόντες πρῶτον Κωρύχῳ τῆς ἠπεί- 
ρου xol ἀφέντες ἐνταῦθα αὐτοὺς αὐτοὶ μὲν προξυγγε- 


᾿γόμενοι τῶν ξυμπρασσόντων Χίων τισί, καὶ χελευόντων 


eoe μὴ προειπόντας ἐς τὴν πόλιν, ἀφικνοῦνται 
αἰφνίδιοι τοῖς Χίοις. (9) Καὶ οἱ μὲν πολλοὶ ἐν θαύ-- 
μάτι ἦσαν xal ἐχπλήξει᾽ τοῖς δ᾽ ὀλίγοις παρεσχεύαστο 
ὥστε βουλήν τε τυχεῖν ξυλλεγομένην, xol γενομένων 
λόγων ἀπό τε τοῦ Χαλχιδέως xal Ἀλχιδιάδου ὡς ἄλλαι 
τε νῆες πολλαὶ προσπλέουσι, καὶ τὰ περὶ τῆς πολιορ-- 
χίας τῶν ἐν τῷ Πειραιῷ νεῶν οὐ δηλωσάντων, ἀφί- 
στανται Χῖοι χαὶ αὖθις Ἐρυθραῖοι ᾿Αθηναίων. (3) Καὶ 
| μετὰ ταῦτα τρισὶ ναυσὶ πλεύσαντες xol Κλαζομενὰς 
ἀφιστᾶσιν. Διαθάντες τε οἵ Κλαζομένιοι εὐθὺς ἐς τὴν 
| ἤπειρον τὴν Πολίχναν ἐτείχιζον, εἴ τι δέοι, σφίσιν αὖ- 
τοῖς ἐκ τῆς νησῖδος ἐν ἣ οἰκοῦσι πρὸς ἀναχώρησιν. 
Καὶ οἱ μὲν ἀφεστῶτες ἐν τειχισμῷ τε πάντες ἦσαν καὶ 
᾿παρασχευῇ πολέμου, ὲ , 
XV. ἐς δὲ τὰς ᾿Αθήνας ταχὺ ἀγγελία τῆς Χίου 
ἀφικνεῖται" χαὶ νομίσαντες μέγαν ἤδη καὶ σαφῇ τὸν 
κίνδυνον σφᾶς περιεστάναι, χαὶ τοὺς λοιποὺς ξυμμά-- 
χους οὖχ ἐθελήσειν τῆς μεγίστης πόλεως μεθεστηχυίας 
ἡσυχάζειν, τά τε χίλια τάλαντα, ὧν διὰ παντὸς τοῦ 
πολέμου ἐγλίχοντο μὴ ἅψασθαι, εὐθὺς ἔλυσαν τὰς 
ἐπικειμένας ζημίας τῷ εἰπόντι ἢ ἐπιψηφίσαντι ὑπὸ 
τῆς παρούσης ἐχπλήξεως, xol ἐψηφίσαντο χινεῖν xal 
ναῦς πληροῦν οὖχ ὀλίγας, τῶν τε ἐν τῷ Πειραιῷ ἐφορ-- 
μουσῶν τὰς μὲν ὀχτὼ ἤδη πέμπειν, αἱ ἀπολιποῦσαι 
τὴν φυλαχὴν τὰς μετὰ Χαλχιδέως διώξασαι xal οὐ 
χαταλαδοῦσαι ἀναχεχωρήχεσαν (ἦρχε δ᾽ αὐτῶν Στρομ.- 
Guy (One Διοτίμου), ἄλλας δὲ οὐ πολὺ ὕστερον βοηθεῖν 
δώδεχα μετὰ Θρασυχλέους, ἀπολιπούσας καὶ ταύτας 
τὴν ἐφόρμησιν. (2) Τάς τε τῶν Χίων ἑπτὰ ναῦς, αἵ 
αὐτοῖς ξυνεπολιόρχουν. τὰς ἐν τῷ Πειραιῷ, ἀπαγαγόν- 
τες τοὺς μὲν δούλους ἐξ αὐτῶν ἠλευθέρωσαν τοὺς δ᾽ 
ἐλευθέρους χατέδησαν. ἍΜ τέρας δ᾽ ἀντὶ πασῶν τῶν 
ἀπελθουσῶν νεῶν ἐς τὴν ἐφόρμησιν τῶν Πελοποννη- 
σίων διὰ τάχους πληρώσαντες ἀντέπεμψαν, καὶ ἄλλας 


Lacedaemoniis conciliaretur, nec Agidis hxc certaminis 
gloria esset; Agidi enim ipse erat inimicus. (3) Hic igitur 
quum et ceteris ephoris et Endio rem persuasisset, solvebat 
cum quinque navibus et Chalcideo Lacedzemonio , et celeri- 
tate adhibita navigationis cursum faciebant. 

XIH. Redibant autem per hoc idem tempus etiam ex 
Sicilia sexdecim illae Peloponnesiorum naves, qux duce 
Gylippo una cum Syracusanis debellaverant, atque circa 
Leucadiam deprehense et afflictze ἃ septem et viginti Atticis 
navibus, quibus praeerat Hippocles, Menippi filius, qui 
classis ex Sicilia redeuntis reditum observabat, przeter 


unam ceterae omnes elapsa? sunt Atheniensibus et Corin- 


thum appulerant. 

XIV. Chaleideus autem et Alcibiades inter navigandum 
omnes , in quos incidissent , comprehendebant , ne naviga- 
tio palam fieret , et quum ad. Corycum in continente sitüm 
appulissent, et illos hic dimisissent, ipsi quidem prius 
congressi cum nonnullis Chiorum, qui conjurationis erant 
socii, quum hi juberent re nulli prius declarata ad urbem 
navigare, ad Chios ex improviso advenerunt. (2) Et Chio- 
rum quidem plebs admirabunda et attonita erat ; optimates 
vero operam dederant, ut tunc ipsum senatus cogeretur , et 
quum agi coeptum esset a Chalcideo et Alcibiade, affirman- 
tibus multas alias naves adventare, nec ullam de navium 
apud Pireeum obsidione mentionem fecissent, Chii et mox 
Erythrei ab Atheniensibus deficiunt. (3) Et post hsec 
cum iribus navibus profecti etiam Clazomenas ad defe- 
ctionem faciendam inducunt. Clazomenii autem confestim 
in continentem transgressi Polichnam muniebant, si forte 
opus foret , ut eo sibi ex parva insula , quam incolebant, re- 
ceptusesset. Et hi quidem, qui defecerant , omnes et mu- 
niendo et bello parando erant occupati ; 

XV. Athenas autem celeriter de Chio nuntius pervenit ; 
et existimantes, magnum jam ac manifestum periculum 
se circumstare, neque ceteros socios ultra quieturos post 
maximse civitatis defectionem, et illa mille talenta, quae 
per totum belli tempus intacta esse cupiebant, confestim 
abrogata lege , qu:e poenas proponebat ei , qui vel de his tan- 
gendis legem rogasset vel in suffragium misisset , ob pra- 
sentem terrorem placuit movere, navesque non paucas in- 
struere et illarum navium, qua ad Pireeum excubabant, octo 
quidem statim mittere, quz relicta custodia eas, quas Chal- 
cideus secum ducebat, insecutz, nec assecuti, redie- 
rant, (his autem prwerat Strombichides, Diotiri filius), 
et contra non multo post alias duodecim ad opem ferendam 
mittere duce Thrasycle, quae et ipsce stationem reliquerunt. 
(2) Atque Chiorum septem naves, quae cum iis Pireeo in- 
clusas obsidebant , abduxerunt, et servos quidem, qui in eis 
erant, libertate donarunt , liberos vero in vincula conjece- 
runt. Alterasautem in locum earum omnium , quae disces 
serant, ad obsidendam Peloponnesiorum classem celeriter 
instructas miserunt, et alias triginta armare in animo lia- 


διενοοῦντο τριάχοντα πληροῦν. Καὶ πολλὴ ἦν fj προ- | bebant. Atque magna erat animorum alacritas, et nihil 
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βυμία, καὶ ὀλίγον ἐπράσσετο οὐδὲν ἐς τὴν βοήθειαν τὴν | parvum moliebantur, ut ad Chium recuperandam adessent. 
3 


ἐπὶ τὴν Χίον. : 
“5 

XVI. Ἐν δὲ τούτῳ Στρομόιχίδης ταῖς ὀχτὼ vatu- 
“ἢ M ὁ / r 
σὶν ἀφικνεῖται ἐς Σάμον, καὶ προσλαδὼν Σαμίαν μίαν 

zi 4 ἪΝ 
ἔπλευσεν ἐς Τέων καὶ ἡσυχάζειν ἠξίου αὐτούς. ᾿Εκ 
' f » ' n e 
δὲ τῆς Χίου ἐς τὴν Téov xal 6 Χαλκιδεὺς μετὰ τριῶν 
ὌΝ N l4 Lad 
xol εἴκοσι νεῶν ἐπέπλει, καὶ 6 πεζὸς ἅμα ὃ τῶν Κλα- 
ί t^ Eov0oat ή (2) Προαισθόμενος 
ζομενίων καὶ ᾿Ερυθραιων παρΐῆξει. e U. 
M 2 fo 
δὲ ὃ Στρομόιχίδης ἐξανήγετο, χαὶ μετεωρισθεὶς ἐν τῷ 
7 - ᾿ A δ΄ (ον / 
πελάγει ὡς ἑώρα τὰς ναῦς πολλὰς τὰς ἀπὸ τῆς Χίου, 
ΩΣ e 2. 507 
φυγὴν ἐποιεῖτο ἐπὶ τῆς Σάμου: oí δ᾽. ἐδίωχον. (8) 
Τὸν δὲ πεζὸν οἱ Τήϊοι τὸ πρῶτον οὐχ ἐσδεχόμενοι, ὡς 
Υ ε ᾿Αθηναῖοι, ἐσηγάγοντο. Καὶ ἐπέσχον μὲν 
ἔφυγον ot ᾿Αθηναῖοι, ἐσηγάγοντο. ἐσχον p. 
t e ͵ / 
oi πεζοί, καὶ Χαλχιδέα ἐκ τῆς διώξεως περιμένοντες * 
€ ὙΦ / 05. * / ' T ὃ 2 E 
ὡς δ᾽ ἐχρόνιζεν, καθήρουν αὐτοί τε τὸ τεῖχος ὃ ἄνῳ 
LI la] »4 N 
χοδόμησαν oi ᾿Αθηναῖοι τῆς Τηΐων πόλεως τὸ πρὸς 
ἥπειρον, ξυγχαθήρουν δὲ αὐτοῖς χαὶ τῶν βαρβάρων 
24 * , 3 
ἐπελθόντες οὐ πολλοί. ὧν ἦρχεν ᾽Οτάγης ὕπαρχος Τισ- 
σαφέρνους. 

XVII. Χαλχιδεὺς δὲ xo ᾿Αλχιδιάδης ὡς κατεδίωξαν 
ἐς Σάμον Στρομόιχίδην, ἐκ μὲν τῶν ἐκ Πελοποννήσου 
νεῶν τοὺς ναύτας ὁπλίσαντες ἐν Χίῳ καταλιμπάνουσιν, 
EJ , M , 2 / M 2291 y 
ἀντιπληρώσαντες δὲ ταύτας τε Ex. Χίου xai ἄλλας elxo- 
σιν ἔπλεον ἐς Ἡίλητον ὡς ἀποστήσοντες: (9) ἐῤδού- 
λετο γὰρ ὃ ᾿Ἀλχιδιάδης, ὧν ἐπιτήδειος τοῖς προεστῶσι 
τῶν Μιλησίων, φθάσαι τὰς ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου 
ναῦς προσαγαγόμενος αὐτούς, καὶ τοῖς Χίοις χαὶ ἑαυτῷ 
xo Χαλχιδεῖ καὶ τῷ ἀποστείλαντι ᾿Ενδίῳ, ὥσπερ ὑπέ- 
σχετο, τὸ ἀγώνισμα προσθεῖναι, ὅτι πλείστας τῶν πό- 
λεων μετὰ τῆς Χίων δυνάμεως xol Χαλχιδέως ἀποστή- 
σας. (3) Λαθόντες οὖν τὸ πλεῖστον τοῦ πλοῦ, xol 
φθάσαντες o0 πολὺ τόν τε Στρομδιχίδην καὶ τὸν Θρα- 
συχλέα, ὃς ἔτυχεν Ex. τῶν ᾿Αθηνῶν δώδεχα ναυσὶν ἄρτι 
Καὶ 
oi Ἀθηναῖοι χατὰ πόδας μιᾶς δεούσαις εἴκοσι ναυσὶν 
E] Ὗ , « wu PoN 3 227. € / 
ἐπιπλεύσαντες, ὡς αὐτοὺς οὐχ ἐδέχοντο oi Ἡιλήσιοι, 
ἐν Λάδῃ τῇ ἐπικειμένῃ νήσῳ ἐφώρμουν. (4) Καὶ 

à 7 ^ D i i 9 dus "a t «t 
5 N A / A 2 ; / 
f, πρὸς βασιλέα ξυμμαχία Λαχεδαιμονίοις ἣ πρώτη 
Μιλησίων εὐθὺς ἀποστάντων διὰ Τισσαφέρνους xol 
Χαλχὶιδέως ἐγένετο ἥδε. 

XVIII. « ᾿Ἐπὶ τοῖσδε ξυμμαχίαν ἐποιήσαντο πρὸς 
βασιλέα καὶ 'Γισσαφέρνην Λαχεδαιμόνιοι xo οἱ ξύμμα- 
χοι. ὋὉπόσην χώραν καὶ πόλεις βασιλεὺς ἔχει καὶ οἱ 

/ / T A 
πατέρες οἷ βασιλέως εἰχον, βασιλέως ἔστω: καὶ ἐχ τούτων 
τῶν πόλεων ὁπόσα ᾿Αθηναίοις ἐφοίτα χρήματα ἢ ἄλλο 

d e ex 
τι, χωλυόντων χοινὴ βασιλεὺς xol Λαχεδαιμόνιοι χαὶ 
- f , 7 
οἵ ξύμμαχοι ὅπως μήτε χρήματα λαμἝάνωσιν Ἀθηναῖοι 

/ » / 
μήτ᾽ ἄλλο μηδέν. (2) Καὶ τὸν πόλεμον τὸν πρὸς Ἀθη- 

y m 
vatouc χοινὴ πολεμούντων βασιλεὺς καὶ Λαχεδαιμόνιοι 

M e 
xoi oi ξύμμαχοι: xal κατάλυσιν τοῦ πολέμου πρὸς 
᾿Αθηναίους μὴ ἐξέστω ποιεῖσθαι, ἣν μὴ ἀμφοτέροις 
δοχῇ, βασιλεῖ καὶ Λαχεδαιμονίοις καὶ τοῖς ξυμμάχοις. 


παρὼν xal ξυνδιώχων, ἀφιστᾶσι τὴν Μίλητον. 


| Tissapherne his conditionibus fecerunt. 


XVI. Interea vero Strombichides cum octo navibus in 
Samum pervenit, et assumpta una Samia, in Teum navi- 
gavit , ipsosque pro eo ac jus esset, quiescere jubebat. Sed 


l 


ex Chio in Teum etiam Chalcideus cum tribus et viginti | 


navibus trajiciebat et peditatus simul Clazomeniorum et 
Erythreorum accedebat. (2) Quod quum Strombichides 
prosensisset, inde solvebat et in altum profectus, ubi 
videt naves multas esse illas, quae ex Chio veniebant, in 


fugam se dabat Samum versus ; illae vero eum insequeban- 


tur. (3) Peditatum autem Teii , quum initio recipere no- 
luissent, post Atheniensium fugam- introduxerunt. Et diu 
quidem pedites se continuerunt, exspectantes, donec et 
Chalcideus ab insequendis hostibus reverteretur ; sed quum 
ille diutius moraretur, ipsi muros demoliebantur, quos 
Athenienses exstruxerant urbis 'Feiee, qua parte continentem 
respiciunt , et adjuvabant eos in demoliendo aliquot etiam 


barbari non multi , qui supervenerant, quibus preeerat Ota- 


ges, Tissaphernis propreetor. 


XVI. Chalcideus vero et Alcibiades, quum Strombichi- 
dem ad Samum usque insecuti essént, nautas quidem ex 
Pelopouneso navibus advectos armarunt, et in Chio reli- 
querunt; illas vero aliasque viginti Chiis nautis, in Pelo- 
ponnesiorum locum substitutis , complentes , Miletum pete- 
bant, ut eam ad defectionem faciendam inducerent; (2) 
volebat enim Alcibiades , cui necessitudo, cum Milesiorum 
primoribus intercederet , illos ad societatem prius adducere, 
quam classis ex Peloponneso veniret, et Chiis et sibi ipsi 
et Chalcideo et qui se miserat, Endio, quemadmodum pro- 
miserat, hanc certaminis gloriam conciliare, quod quam 
plurimas civitates cum Chiorum copiis et Chalcideo ad 
defectionem induxisset. (3) Quum igitur maximam navi- 
gationis partem clam confecissent, et prius non multo 
advenissent quam Strombichides et Thrasycles, qui cum 
duodecim navibus tunc Athenis modo veniens aderat , et 
simul illos persequebatur, Miletum ad defectionem indu- 
cunt. Atque Athenienses cum undeviginti navibus continuo 
post eos advecti, quum Milesii eos recipere nollent, ad La- 
dam insulam Mileto adjacentem in statione consistebant. 
(4) Et tunc prima societas, per Tisssaphernem et Chalcideum 
inter regem et Lacedcemonios post Milesiorum defectionem 
statim inita est haec. 


XVIII. « Lacedzemonii sociique societatem cum rege et 
Quamcumque 
regionem et quascumque urbes rex habet, et regis majores 
habebant, regis sunto; et ex his urbibus quicquid pecunia- 
rum , aut quicquid aliud ad Athenienses redibat, conimu- 
niter rex et Lacedoemonii et socii prohibento , ne aut pecunias, 
aut quicquam aliud Athenienses accipiant. (2) Item bellum 
adversus Athenienses rex et Lacedaemonii et socii commu- 
niter administranto ; et compositionem belli cum Athenien- 


sibus facere ne liceat , nisi utrisque, regi et Lacedeemoniis 


(3) "Hv δέ τινες ἀφιστῷ ἀπὲ λέ λέ ii i i 
) e τινες ἀφιστῶνται ἀπὸ βασιλέως, πολέμιοι | sociisque visum fuerit. (3) Quod si qui defeclionem ἃ 


I 


, 


ἔστωσαν xxi Λαχεδαιμονίοις xol τοῖς ξυμμάχοις" xol 
ἦν τινες ἀφιστῶνται ἀπὸ Λαχεδαιμονίων xol τῶν ξυμ.- 
μάχων, πολέμιοι ἔστωσαν βασιλεῖ κατὰ ταὐτά. » 
XIX. Ἢ μὲν ξυμμαχία αὕτη ἐγένετο, μετὰ δὲ 
τοῦτο οἱ Χῖοι εὐθὺς δέκα ἑτέρας πληρώσαντες ναῦς 
ἔπλευσαν ἐς Ἄναια. βουλόμενοι περί τε τῶν ἐν Μιλήτῳ 
πυθέσθαι χαὶ τὰς πόλεις ἅμα ἀφιστάναι. (5) Καὶ ἐλ- 
θούσης παρὰ Χαλχιδέως ἀγγελίας αὐτοῖς ἀποπλεῖν πά- 
λιν, xai ὅτι Ἀμόργης παρέσται κατὰ γὴν στρατιᾷ, 
ἔπλευσαν ἐς Διὸς ἱερόν" xot καθορῶσιν éxxatóexa ναὺς 
ἃς ὕστερον ἔτι Θρασυχλέους Διομέδων ἔχων ἀπ᾽ ᾿Αθη- 
νῶν προσέπλει." (3) Καὶ ὡς εἴδον, ἔφευγον μιᾷ μὲν 
νηΐ ἐς "Ἔφεσον, oi δὲ λοιπαὶ ἐπὶ τῆς Τέω. Καὶ τέσσα- 
pac μὲν χενὰς οἱ ᾿Αθηναῖοι λαμόάνουσι, τῶν ἀνδρῶν ἐς 
τὴν γὴν φθασάντων" ai δ᾽ ἄλλαι ἐς τὴν "vtov. πόλιν 
χαταφεύγουσιν. (4) Καὶ οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ τὴς Σά- 


γαγόμενοι, xol ὃ πεζὸς μετ᾽ αὐτῶν, Λέῤδεδον ἀπέστη- 
3 5 /, N A e 331.9 
σαν xal αὖθις Eoxc. Καὶ μετὰ τοῦτο ἕχαστοι ἐπ 
οἴκου ἀπεχομίσθησαν, καὶ 6 πεζὸς χαὶ αἵ νῆες. 
|. XX. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ai ἐν τῷ Πει- 
| gott εἴκοσι νῆες τῶν Πελοποννησίων, χαταδιωχθεῖσαι 
τότε χαὶ ἐφορμούμεναι ἴσῳ ἀριθμῷ ὑπὸ Ἀθηναίων 
φ ee μ i e μς 7| ? 
 Enéxm oy ποιησάμεναι αἰφνίδιον καὶ χρατήσασαι ναυ- 
nv τέσσαράς τε voüc λαμόάνουσι τῶν ᾿Αθηναίων 
xoà ἀποπλεύσασαι ἐς Κεγχρειὰς τὸν ἐς τὴν Χίον χαὶ 
τὴν ᾿Ιωνίαν πλοῦν αὖθις παρεσχευάζοντο. Καὶ ναύαρ- 
, ^ EM ,ὔ 3 y 5. c cec 
χος αὐτοῖς ἐκ Λαχεδαίμονος ᾿Αστύοχος ἐπῆλθεν, ᾧπερ 
ἐγίγνετο ἤδη πᾶσα ἣ ναυαρχία. 
Ϊ (2) Ἀναχωρήσαντος δὲ τοῦ ἐκ τῆς Τέω πεζοῦ xol 
Τισσαφέρνης αὐτὸς στρατιᾷ παραγενόμενος, xo ἐπι- 
“χαθελὼν τὸ ἐν τῇ Τέῳ τεῖχος, εἴ τι ὑπελείφθη, ἀνε-- 
χώρησεν. Καὶ Διομέδων ἀπελθόντος αὐτοῦ οὐ πολὺ 
ὕστερον δέχα ναυσὶν ᾿Αθηναίων ἀφιχόμενος ἐσπείσατο 
Τηΐοις ὥστε δέχεσθαι xol σφᾶς. Καὶ παραπλεύσας 
ν ΤΥ, / € ^ ἐς e 4 x / 
ἐπὶ Ep; xo προσδαλών, ὡς οὐχ ἐλάμιδανε τὴν πόλιν, 
ἀπέπλευσεν. 
XXI. ᾿Εγένετο δὲ χατὰ τὸν χρόνον τοῦτον καὶ ἣ ἐν 
Σάμῳ ἐπανάστασις ὑπὸ τοῦ δήμου τοῖς δυνατοῖς μετὰ 
᾿Αθηναίων, οἷ ἔτυχον ἐν τρισὶ ναυσὶ παρόντες. Καὶ ó 
| δῆμος 6 Σαμίων ἐς διαχοσίους μέν τινας τοὺς πάντας 
τῶν δυνατῶν ἀπέχτεινεν, τετραχοσίους δὲ φυγῇ ζημιώ-- 
σαντες xal αὐτοὶ τὴν γὴν αὐτῶν καὶ οἰκίας νειμάμενοι, 
᾿Αθηναίων τε σφίσιν αὐτονομίαν μετὰ ταῦτα ὡς βεδαί- 
οἷς ἤδη ψηφισαμένων, τὰ λοιπὰ διῴχουν τὴν πόλιν, 
χαὶ τοῖς γεωμόροις μετεδίδοσαν οὔτε ἄλλου οὐδενός, 
E - e 453 9 / 4. 9 , 2 $9 9 , / 
οὔτε ἐχδοῦνα! οὐδ᾽ ἀγαγέσθαι παρ᾽ ἐχείνων οὐδ᾽ ἐς ἐχεί- 
νους οὐδενὶ ἔτι τοῦ δήμου ἐξῆν. 
XXII. Μετὰ δὲ ταῦτα τοῦ αὐτοῦ θέρους οἱ Χῖοι, 
[7 » Εν 5 , / L4 
ὥσπερ ἤρξαντο, οὐδὲν ἀπολείποντες προθυμίας, ἄνευ τε 
Πελοποννησίων πλήθει παρόντες ἀποστῆσαι τὰς πό- 
[λεις, χαὶ βουλόμενοι ἅμα ὡς πλείστους σφίσι ξυγχινδυ-- 
, n p Y 
νεύειν, στρατεύονται αὐτοί τε τρισχαίδεκα ναυσὶν ἐπὶ 
7, ^ cl y RN c / 
τὴν AécÓow, ὥσπερ εἴρητο ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων 
THUCYDIDES. 
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μου ἀπέπλευσαν, ot δὲ Χῖοι ταὶς λοιπαῖς ναυσὶν ἀνα-- 
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rege fecerint, hostes Lacedzemoniis et sociis sunto; et si 


qui a Lacedcmoniis, sociisque defecerint, hostes eodem 
modo regi sunto. » 


XIX. Hunc igitur in modum hiec societas inita est. Post- 
ea vero confestim Chii, decem aliis navibus instructis , 
ad Anwa navigaverunt, eo animo , ut et de rerum Milesi- 
arum statu certiores fierent, et simul civitates ad defectio- 
nem solicitarent. (2) Et quum nuntium a Chalcideo missum 
accepissent, quo redire jubebantur, quoniam Amorges iti- 
nere terrestri cum suis copiis adesset, ad Jovis templum 
navigarunt , et illic conspiciunt sexdecim naves , cum qui- 
bus Diomedon post Thrasyclem Athenis adventabat. (3) 
Quas quum vidissent , in fugam se dabant cum una quidem 
navi Ephesum, cum reliquis vero in oram Teiam et earum 
quatuor quidem vacuas Athenienses ceperunt , hominibus 
in terram prius elapsis; reliquce vero in Teiorum urbem 
confugiunt. (4) Et Athenienses quidem in Samum naviga- 
runt; Chii autera cum reliquis navibus in altum profecti , 
et peditatus cum iis, Lebedum ad defectionem induxerunt , 
etitem Eras. Quibus rebus gestis utrique domum redierunt, 
et pedestres et navales copiz. 


XX. Sub eadem tempora viginti Peloponnesiorum in 
Piraeeo naves, quas Athenienses pari numero antea, ut dixi, 
insecuti erant et obsidebant, repentina eruptione facta, 
quum navali prelio superiores essent, et ceperunt quatuor 
naves Atticas, et ad Cenchreas profectee rursus ad naviga- 
tionis cursum in Chium et Ioniam conficiendum se parabant. 
Et nauarchus iis Lacedzemone Astyochus advenit, penes 
quem totum illius classis imperium jam erat. : 


(2) Quum autem peditatus ex Teo discessisset, ipse 
quoque Tissaphernes cum copiis illuc profectus , et si quid 
murorum in urbe Teo reliquum erat, demolitus , discessit. 
Nec multo post ejus discessum Diomedon cum decem Atti- 
cis navibus illuc profectus pactionem cum Teiis fecit , ut se 
quoque reciperent. Et illinc adversus Eras profectus, et 


adortus, quum urbem expugnare non potuisset , discessit. 


XXI. Accidit autem per hoc tempus etiam seditio apud 
Samum a plebe adversus optimates excitata una cum Athe- 
niensibus, qui cum tribus navibus aderant. Et plebs Samio- 
rum ad ducentos omnino optimatum interfecit; quadrin- 
gentos autem exsilio mulctarunt ; quorum quum ipsi agros 
et domos inter se distribuissent, et post haec Athenienses 
iis, ut jam fidis, libertatem decrevissent, reliquas rei publicze 
partes soli administrabant , et cum geomoris (sive optimati- 
bus) nequealiud quidquam communicabant, nec connubium, 
ut nec dare illis in matrimonium filiam neque ducere ex 
illis cuiquam jam e populo liceret. 

XXH. Post hzc autem eadem eestate Chii, quemadmo- 
du perant, nihil de suo studio remittentes , et sine 
Peloponnesiis magno ipsi numero ubique presentes ad 
civitates ab Atheniensibus alienandas , cupientesque simul 
quam plurimos periculi socios habere, et ipsi cum tredecim 
navibus in expeditionem adversus Lesbum sunt profecti , 
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δεύτερον ἐπ᾽ αὐτὴν ἰέναι καὶ ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸν “Ἑλλή-- 
σποντον; χαὶ ὃ πεζὸς ἅμα Πελοποννησίων τε τῶν πα- 
ρόντων χαὶ τῶν αὐτόθεν ξυμμά χων παρήει ἐπὶ Κλαζο- 
μενῶν τε xoi Κύμης: ἦρχε δ᾽ αὐτοῦ Εὐάλας Σπαρτιάτης; 
τῶν δὲ νεῶν Δεινιάδας περίοιχος. C ) Καὶ αἱ μὲν νῆες 
χαταπλεύσασαι Μήθυμναν πρῶτον ἀφιστᾶσιν, xal χα- 
ταλείπονται τέσσαρες γῆες ἐν αὐτῇ’ καὶ αὖθις αἱ λοιπαὶ 
Μυτιλήνην᾽ ἀφιστᾶσιν. 

XXIII. ᾿ἈΑστύοχος δὲ ὃ Λαχεδαιμόνιος ναύαρχος 
τέσσαρσι ναυσίν, ὥσπερ ὥρμητο, πλέων ἐχ τῶν 
Κεγχρειῶν “ἀφικνεῖται ἐς Χίον. Καὶ τρίτην ἧμέ- 
pav αὐτοῦ ἥχοντος od ᾿Ἀττιχαὶ νῆες πέντε xol εἴχοσιν 
ἔπλεον ἐς Λέσδον, ὧν ἦρχε Λέων χαὶ Διομέδων" Λέων 
γὰρ ὕστερον δέκα ναυσὶ προσεδοήθησεν ἐχ τῶν AOn- 
νῶν. (2) ᾿Αναγαγόμενος δὲ xal ὃ ᾿Αστύοχος τῇ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ ἐς ὀψέ, καὶ προσλαδὼν Χίαν ναῦν μίαν, ἔπλει 
ἐς τὴν Λέσῤον, ὅπως ὠφελοίη, εἴ τι δύναιτο. Καὶ 
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ἀφιχνεῖται ἐς τὴν Πύρραν, ἐχεῖθεν δὲ τῇ ὑστεραίᾳ ἐς 
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ἔρρεσσον, ἔνθα πυνθάνεται ὅτι ἣ Μυτιλήνη ὑπὸ τῶν 
᾿Αθηναίων αὐτοδοεὶ ἑάλωχεν: (3) οἵ γὰρ ᾿Αθηναῖοι, 
ὥσπερ ἔπλεον, ἀπροσδόχητοι χατασχόντες ἐς τὸν λιμένα 
τῶν τε Χίων νεῶν ἐχράτησαν, xal ἀποθάντες τοὺς ἀν- 
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τιστάντας μάχη νικήσαντες τὴν πόλιν ἔσχον. (4) "A 
πυνθανόμενος ὃ ᾿Αστύοχος τῶν τε ᾿Ἐρεσσίων xol τῶν 
ἐχ τῆς Μηθύμνης μετ᾽ Εὐδούλου Χίων νεῶν, ai τότε 
καταλειφθεῖσαι xol ὡς ἣ Μυτιλήνη ἑάλω φεύγουσαι 
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περιέτυχον αὐτῷ τρεῖς ( μία γὰρ ἑάλω ὑπὸ τῶν Ἀθη- 
ναίων), οὐχέτι ἐπὶ τὴν Μυτιλήνην ὥρμησεν, ἀλλὰ τὴν 
"Ἔρεσσον ἀποστήσας xai ὁπλίσας, καὶ τοὺς ἀπὸ τῶν 
ἑαυτοῦ νεῶν ὁπλίτας πεζῇ παραπέμπει ἐπὶ τὴν Ἄντιο- 
σαν xol Μήθυμναν, ἄρχοντα ᾿Ετεόνικον προστάξας" 
καὶ αὐτὸς ταῖς τε μεθ᾽ ἑαυτόῦ ναυσὶ xal ταῖς τρισὶ 
ταῖς Χίαις παρέπλει, ἐλπίζων τοὺς ΝΙηθυμναίους 0xo- 
σήσειν τε ἰδόντας σφᾶς καὶ ἐμμενεῖν τῇ ἀποστάσει. (5) 
*9 ὃ δὲ 3 € X. ὦ Dod Aé 6 / Ξ c5 , / 

ς δὲ αὐτῷ τὰ ἐν τῇ Λέσδῳ πάντα ἠναντιοῦτο ἀπέ- 
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πλευσε τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν πεζὸν dvaAaÓOy ἐς τὴν 
Χίον. Ἀπεχομίσθη δὲ πάλιν χατὰ πόλεις χαὶ ὃ ἀπὸ 
τῶν νεῶν πεζός, ὃς ἐπὶ τὸν “Ἑλλήσποντον ἐμέλλησεν 
Y ^ τ 

ἰέναι.. Καὶ ἀπὸ τῶν ἐν Κεγχρειᾷ ξυμμαχίδων Πελο- 
ποννησίων νεῶν ἀφιχνοῦνται αὐτοῖς ἐξ μετὰ ταῦτα ἐς 
τὴν Χίον. (6) Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι τά τ᾽ ἐν τῇ Λέσόῳ πά- 
λιν χατεστήσαντο, χαὶ πλεύσαντες ἐξ αὐτῆς, Κλαζομε- 
νίων τὴν ἐν τῇ ἠπείρῳ Πολίχναν τειχιζομένην ἑλόντες, 
διεχόμισαν πάλιν αὐτοὺς ἐς τὴν ἐ ἐν τὴ νήσῳ πόλιν, πλὴν 
τῶν αἰτίων τῆς ἀποστάσεως: οὗτοι δὲ ἐ ἐς Δαφνοῦντα 
ἀπῆλθον. Kol αὖθις Κλαζομεναὶ προσεχώρησαν Ἀθη- 
γαίοις. 


XXIV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους οἵ τ᾽ ἐπὶ Μιλήτῳ Ἀθη- 
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ναῖοι ταῖς εἴχοσι ναυσὶν ἐν τῇ Λάδη ἐφορμοῦντες ἀπό- 
όασιν πονησάμιενοι ἐς Πάνορμον τῆς Μιλησίας Χαλχιδέα 


τε τὸν Λαχεδαιμόνιον ἄρχοντα μετ᾽ ὀλίγων παραδοη-- 
θήσαντα ἀποχτείνουσι χαὶ τροπαῖον τρίτῃ ἡμέρᾳ ὕστε- 
eov διαπλεύσαντες ὄστησαν, ὃ ol Μιλήσιοι ἁ ὡς οὐ μετὰ 
χράτους τῆς γῆς σταθὲν ἀνεῖλον: (9) xa Λέων καὶ Ato- 


THUCYDIDIS 


quemadmodum a Lacedomoniis dictum erat, ut secundo 
loco in eam impetus fieret, et illinc in Hellespontum, et 
simul Peloponnesiorum, qui aderant, et indigenarum so- 
ciorum peditatus Clazomenas et Cumam accedebat; ejus 
autem prsefectus erat Eualas Spartanus, mavium vero 
Diuiadas ex Spartanorum municipibus. (2) Et naves qui- 
dem in Lesbum profectoe Methymnam primum ad defectio- 
nem impulerunt, ad quam relictce sunt naves quatuor; et 
reliquo item Mytilenen ad defectionem impulerunt. 
XXIII. Astyochus vero , Lacedaemonius nauarchus , cum 
quatuor navibus, ut destinaverat, e Cenchreis navigans in 
Chium pervenit, et tertio die, quam pervenit, Atticae 
naves quinque et viginti ad Lesbum appulerunt, quibus 
proerat Leon et Diomedon; Leon enim postea profectus 
cum aliis decem navibüs Athenis ad opem suis ferendam 
venerat. (2) Sed et Astyochus eodem die, jam advespe- 
rascente portu solvit et assumpta una Chia nave navigabat - 


in Lesbum, ut auxilium ferret, si qua posset, et pervenit 


| Pyrrham , et illinc postero die Eressum, ubi intellexit, My- | 


tilenen ab Atheniensibus primo impetu captam esse; (3) 
nam Athenienses, ut veniebant, ex improviso ad portum . 
appulsi et Chiis navibus potiti erant, et in terram egressi ji 
iis, qui obstiterant , prelio victis, urbem in suam potesta- 
tem redegerant. (4) Quae quum intelligeret Astyochus et ^ 


| ex Eressiis, et ex Chiis navibus, a Metbymna cum Eubulo 
venientibus, quie antea, ut dixi ibirelict:, sed, quum 
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Mytilene capta est, elapsee in eum inciderant numero tres 
(una enim capta erat ab Atheniensibus), haud amplius : 
Mytilenen contendit, sed quum Eressum ad defectionem fa- 
ciendam impulisset et armasset, misit et suarum navium . 
milites Antissam et Methymnam versus itinere terrestri , 
Eteonico duce iis praeposito; et ipse quoque cum suis na- 
vibus et tribus Chiis eodem oram legens contendebat , spe- 
rans Methymn:eos, conspectis suis copiis, fiduciam animo - 
concepturos et in defectione permansuros. (5) Sed quum | 
in Lesbo omnia adversarentur, copiis suis in naves receptis , 
in Chium rediit. Redierunt etiam in suas quique urbes | 
pedites illi a navibus separati, qui in Hellespontum traje- - 
cturi erant. Post hoec autem ex sociali Peloponnesiorum | 
classe, quae ad Cenchream stabat, sex naves in Chium ad 
eos venerunt. (6) Athenienses vero res in Lesbo rursus 
constituerunt, et illinc profecti Clazomeniorum urbem y 
nomine Polichnam , quam in continente muniebant, cepe- 
runt, eosque rursus in urbem in insula sitam transporta- 
runt, preter defectionis auctores; hi enim Daphnuntem - 


abierant. Et denuo Clazomen in Atheniensium ditionem 
concesserunt. 


XXIV. Eadem estate illi etiam Athenienses, qui ad Mi-- 
letum cum viginti navibus apud Ladam stationem habebant, . 
copiis in terram expositis ad Panormum , agri Milesii oppi- 
dum, et Chalcideum Lacedeemonium ducem cum paucis. 
occurrentem interfecerunt, et tertio post die digressi tro«. 
paeum erexerunt, quod Milesii sustulerunt, ut ab illis erectum, . 
qui agrum in suam potestatem nequaquam redegissent; (2) 


HISTORLE LIB. VIIT, 23 — 25. 


μέδων ἔχοντες τὰς ἐκ Aéc6ou ᾿Αθηναίων ναῦς, ἔχ τε 
Οἰνουσσῶν τῶν πρὸ Χίου νήσων xol x Σιδούσσης xoi 
ἐχ Πτελεοῦ, ἃ ἐν τῇ ᾿Ερυθραίαᾳ εἰχον τείχη, καὶ &x 
τῆς Λέσδου ὁρμώμενοι τὸν πρὸς τοὺς Χίους πόλεμον 
ἀπὸ τῶν νεῶν ἐποιοῦντο" εἶχον δ᾽ ἐπιθάτας τῶν ὁπλιτῶν 
| ἐχ χαταλόγου ἀναγχαστούς. (3) Καὶ ἔν τε Καρδαμύλη 
ἀποδάντες xai ἐν Βολίσσῳ τοὺς προσδοηθήσαντας τῶν 
| Χίων μάχη νικήσαντες xol πολλοὺς διαφθείραντες ἀνά- 
| vaca. ἐποίησαν τὰ ταύτη χωρία, καὶ ἐν Φάναις αὖθις 
| ἄλλη μάχη ἐνίκησαν, καὶ τρίτη ἐν Λευχωνίῳ. Καὶ μετὰ 
-— tudy Xx X üxéct ἐπεξή ἱ δὲ τὴν γώ 
| τοῦτο οἱ μὲν Χῖοι ἤδη οὐχέτι ἐπεξήεσαν, οἵ δὲ τὴν χώραν 
᾿χκαλῶς χατεσχευασμένην xol ἀπαθὴ οὐσαν ἀπὸ τῶν 
| Μηδικῶν μέχρι τότε διεπόρθησαν. (4) Χῖοι γὰρ μόνοι 
μετὰ Λαχεδαιμονίους ὧν ἐγὼ ἠσθόμην εὐδαιμονήσαντες 
$2 e 
| ἅμα xal ἐσωφρόνησαν. xo ὅσῳ ἐπεδίδου ἣ πόλις αὐτοῖς 
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ἐπὶ τὸ μεῖζον, τόσῳ xal ἐχοσμοῦντο ἐγυρώτερον. — (5) 
l ? [! μ d e e 4 


τὸ ἀσφαλέστατον πρᾶξαι, πρότερον ἐτόλμησαν ποιή- 
σασθαι ἢ μετὰ πολλῶν τε χἀγαθῶν ξυμμάχων ἔμελλον 
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ξυγχινδυνεύσειν, xat τοὺς Αθηναίους ἤσθάνοντο oU 
᾿αὐτοὺς ἀντιλέγοντας ἔτι μετὰ τὴν Σιχελικὴν ξυμφορὰν 
᾿ὡς οὐ πάνυ πόνηρα σφῶν βεδαίως τὰ πράγματ᾽ εἴη: εἰ 
δέ τι ἐν τοῖς ἀνθρωπείοις τοῦ βίου παραλόγοις ἐσφάλη- 


σαν, μετὰ πολλῶν οἷς ταὐτὰ ἔδοξε, τὰ τῶν ᾿Αθηναίων 
'ταχὺ ξυναναιρεθήσεσθαι, τὴν ἁμαρτίαν ξυνέγνωσαν. 
(6) Εἱργομένοις οὖν αὐτοῖς τῆς θαλάσσης χαὶ χατὰ γὴν 
'πορθουμένοις ἐνεχείρησάν τινες πρὸς ᾿Αθηναίους ἀγα-- 
εἴν τὴν πόλιν: oüg αἰσθόμενοι ol ἄρχοντες αὐτοὶ μὲν 
IY E Ju βχοντες u 
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ἡσύχασαν, ᾿Αστύοχον δὲ ἐξ ᾿ΙΖρυθρῶν τὸν ναύαρχον 
μετὰ τεσσάρων νεῶν, ot παρῆσαν αὐτῷ, χομίσαντες 
ἐσχόπουν ὅπως μετριώτατα ἢ ὁμήρων λήψει ἢ ἄλλῳ 
7 M Ἁ 
τῷ τρόπῳ χαταπαύσουσι τὴν ἐπιδουλήν. Καὶ οἵ μὲν 
ταῦτ᾽ ἔπρασσον. ; 
| XXV. Ἔχ δὲ τῶν ᾿Αθηνῶν τοῦ αὐτοῦ θέρους τελευ- 
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'τῶντος χίλιοι ὁπλῖται ᾿Αθηναίων xol πενταχόσιοι xot 
χίλιοι ᾿Αργείων (τοὺς γὰρ πενταχοσίους τῶν ᾿Αργείων 
ψιλοὺς ὄντας ὥπλισαν οἱ ᾿Αθηναῖοι) xo χίλιοι τῶν ξυμ.- 
᾿'μάχων ναυσὶ δυοῖν δεούσαις πεντήκοντα, ὧν ἦσαν χαὶ 
ὁπλιταγωγοί, Φρυνίχου xot ᾿Ονομαχλέους καὶ Σχιρωνί- 
| δου στρατηγούντων κατέπλευσαν ἐς Σάμον, χαὶ διαδάν- 
[^ ἐς Μίλητον ἐστρατοπεδεύσαντο. (2) Μιλήσιοι δὲ ἐξελ- 
θόντες αὐτοί τε, ὀχταχόσιοι ὁπλῖται, xo οἵ μετὰ Χαλ-- 
χιδέως ἐλθόντες Πελοποννήσιοι xo 'Γισσαφέρνους τι 
ξενιχὸν] ἐπιχουριχόν, καὶ αὐτὸς Τισσαφέρνης παρὼν χαὶ 
ἣ ἵππος αὐτοῦ, ξυνέθαλον τοῖς ᾿Αθηναίοις καὶ τοῖς ξυμ.-- 
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μάχοις. (3) Καὶ ot μὲν ᾿Αργεῖοι τῷ σφετέρῳ αὐτῶν 
χέρα προεξάξαντὲς χαὶ καταφρονήσαντες, ὡς ἐπ᾽ Ἴω- 
, ex 
γάς τε καὶ οὐ δεξομένους, ἀταχτότερον χωροῦντες, 
νικῶνται ὑπὸ τῶν Μιλησίων, καὶ διαφθείρονται αὐτῶν 
ὀλίγῳ ἐλάσσους τριαχοσίων ἀνδρῶν: (4) ᾿Αθηναῖοι δὲ 
τούς τε Πελοποννησίους πρώτους νικήσαντες xol τοὺς 
᾿βαρόάρους x«t τὸν ἄλλον ὄχλον ὠσάμενοι, τοῖς Μιλη- 
σίοις οὐ ξυμμίξαντες, ἀλλ᾽ ὑποχωρησάντων αὐτῶν ἀπὸ 


τῆς τῶν Ἀργείων τροπῆς ἐς τὴν πόλιν ὡς ἑώρων τὸ 


| 


| Kat οὐδ᾽ αὐτὴν τὴν ἀπόστασιν, εἰ τοῦτο δοχοῦσι παρὰ. 


et Leon οἱ Diomedon cum Atheniensium navibus , quas ex 
Lesbo secum duxerant , ex CEnussis insulis Chio adjacenti- 
bus et ex Sidussa el Pteleo, quas urbes in agro Erythrzeo 
obtinebant, atque ex Lesbo proficiscentes , ex navibus bel- 
lum adversus Chios administrabant; labebant autem milites 
navales e gravi ipsorum civium arinatura assumptos et ad 
hanc militiam coactos. (3) Et ad Cardamylam expositis in 
terram copiis , et ad Bolissum quum Chios sibi obviam pro- 
gressos proelio vicissent multosque cecidissent , oppida in 
hac parte sita everterunt , et ad Phanas rursus altero prelio 
vicerunt , et tertio ad Leuconium. Postea vero Chii quidem 
jam adversus Athenienses non amplius prodire audebant, 
illi vero regionem egregie instructam , et a bello Medico ad 
id usque tempus illaesam , diripuerunt. (4) Chii enim soli 
omnium, quos ego cognovi, post Lacedzemonios , simul et 
beatiet continentes exstiterunt, et quanto crescebat eorum ci- 
vitas in majus, tanto etiam adornabant res suas in majorem 


| firmitatem. (5) Et ne ipsam quidem defectionem, si hoc 


proter id, quod tutissimum erat, fecisse videntur, prius 
facere sunt ausi, quam ubi una cum multis iisque fortibus 
sociis periculum adituri erant, et intellexerunt, ne ipsos 
quidem Athenienses amplius negare post cladem in Sicilia 
acceptam , quin vehementer afílictae sine controversia res 
suie essent; si vero, ut solent multa in humana vita preter 
rationem accidere, aliquando falsi sunt, una cum multis, 
qui et ipsi statuerunt , res Atheniensium celeriter eversum 
iri, hunc judicii errorem communiter commiserunt. (6) 
Quum igitur et maris usu prohiberentur, et terra diriperen- 
tur, quidam conati sunt urbem Atheniensibus tradere; 
quorum consilia quum magistratus sensissent, ipsi quidem 
quieverunt, sed Astyochum nauarchum cum quatuor na- 
vibus, qux ei preesto erant, Erythris arcessiverunt et con- 
sultabant, quomodo quam mioderatissime vel obsidibus 
accipiendis vel alio aliquo modo insidias compescerent. Et 
hi quidem hzc agebant. 

XXV. Athenis autem eadem estate extrema mille gravis 
armature milites Atheniensium , et mille et quingenti Ar- 
givorum (quingentos enim Argivorum levis armatura milites 
justis armis instruxerant Athenienses) et sociorum mille 
cum navibus duodequinquaginta, quarum aliquot erant ad 
armatos portandos, ducibus Phrynicho et Onomacle et 
Scironida in Samum (rajecerunt , et in Miletum transgressi 
castra posuerunt. (2) Milesii vero adversus eos egressi, 
quum ipsi numero octingenti gravis armature milites, tum 
Peloponnesii, qui cum Chalcideo venerant, atque etiam 
quaedam [ peregrina] Tissaphernis auxilia, quineliam ipse 
Tissaphernes praesens, et ejus equitatus prolium cum 
Atheniensibus sociisque commiserunt. (3) Et Argivi qui- 
dem, qui suo cornu proruperant et spiritus. sumpserant 
ut adversus Iones, et suum impetum non excepturos , dum 
turbatius incedunt, vincuntur a Milesiis, et caeduntur eo- 
m M minus trecentis; (4) Athenienses vero, quum 
initio Peloponnesios vicissent, et barbaros ac ceteram turbam 
loco pepulissent, cum Milesiis non sunt congressi, sed 
quum hi post fugatos Argivos in urbem se recepissent , quod 
videbant reliquum suum exercitum superatum , Athenienses 
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ἄλλο σφῶν ἡσσώμενον, πρὸς αὐτὴν τὴν πόλιν τῶν Μιλη- 
σίων κρατοῦντες ἤδη τὰ ὅπλα τίθενται. (6) Καὶ ξυν- 
ἔθη ἐν τῇ μάχη ταύτῃ τοὺς Ἴωνας ἀμφοτέρωθεν τῶν 
Δωριῶν χρατῆσαι" τούς τε γὰρ κατὰ σφᾶς Πελοποννη- 
σίους οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐνίκων x«l τοὺς ᾿Αργείους οἵ Μι- 
λήσιοι, Στήσαντες δὲ τροπαῖον, τὸν περιτειχισμὸν 
ἰσθμώδους ὄντος τοῦ χωρίου ot ᾿Αθηναῖοι παρεσχευά-- 
ζοντο, νομίζοντες, εἶ προσαγάγοιντο Μίλητον, ῥάδίως 
ἂν σφίσι χαὶ τἄλλα προσχωρήσειν. 

XXVI. Ἔν τούτῳ δὲ περὶ δείλην ἤδη ὀψίαν ἀγγέλ- 
λεται αὐτοῖς τὰς ἀπὸ Σιχελίας xo Πελοποννήσου πέντε 
χαὶ πεντήχοντα ναῦς ὅσον οὐ παρεῖναι. Τῶν τε γὰρ 
Σιχελιωτῶν, Ἑρμοκράτους τοῦ Συραχοσίου μάλιστα 
ἐνάγοντος ξυνεπιλαδέσθαι xal τῆς ὑπολοίπου ᾿Αθηναίων 
χαταλύσεως, εἴχοσι νῆες Συραχοσίων ἦλθον καὶ Σελι- 
νούντιαι δύο, αἵ τε ἐκ Πελοποννήσου, ἃς παρεσχευά- 
ζοντο, ἑτοῖμαι ἤδη οὖσαι, xol Θηριμένει τῷ Λαχε- 
δαιμονίῳ ξυναμφότεραι ὡς ᾿Αστύοχον τὸν ναύαρχον 
προσταχθεῖσαι χομίσαι, χατέπλευσαν ἐς Λέρον πρῶτον 
τὴν πρὸ Μιλήτου νῆσον" (2) ἔπειτα ἐχεῖθεν, αἰσθόμενοι 
ἐπὶ Μιλήτῳ ὄντας Ἀθηναίους, ἐς τὸν ᾿Ιασιχὸν κόλπον 
πρόκερον πλεύσαντες ἐδούλοντο εἰδέναι τὰ περὶ τῆς 
Μιλήτου. (8) ᾿Ελθόντος δὲ ᾿Αλχιδιάδου ἵππῳ ἐς Τει- 
χιοῦσσαν τῆς Μιλησίας, οἶπερ τοῦ χόλπου πλεύσαντες 
ηὐλίσαντο, πυνθάνονται τὰ περὶ τῆς μάχης" παρῆν γὰρ 
ὃ Ἀλχιβιάδης χαὶ ξυνεμάχετο τοῖς Μιλησίοις καὶ Τὶσ-- 
σαφέρνει, χαὶ αὐτοῖς παρήνει, εἰ μὴ βούλονται τά τε ἐν 
Ἰωνίᾳ καὶ τὰ ξύμπαντα πράγματα διολέσαι, ὡς τά- 
χιστα βοηθεῖν Μιλήτῳ καὶ μὴ περιιδεῖν ἀποτειχισθεῖ- 
σαν. 

XXVI. Καὶ οἱ μὲν ἅμα τῇ ἕῳ ἔμελλον βοηθήσειν : 
Φρύνιχος δὲ ὃ τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγός, ὡς ἀπὸ τῆς 
Λέρου ἐπύθετο τὰ τῶν νεῶν σαφῶς, βουλομένων τῶν 
ξυναρχόντων ὑπομείναντας διαναυμαχεῖν, οὖκ ἔφη οὔτ᾽ 
αὐτὸς ποιήσειν τοῦτο οὔτ᾽ ἐχείνοις οὐδ᾽ ἄλλῳ οὐδενὶ ἐς 
δύναμιν ἐπιτρέψειν. (2) Ὅπου γὰρ ἔξεστιν ἐν ὑστέρῳ, 
σαφῶς εἰδότας πρὸς ὁπόσας τε ναῦς πολεμίας χαὶ ὅσαις 
πρὸς αὐτὰς ταῖς σφετέραις, ἱκανῶς καὶ χαθ᾽ ἥσυχίαν 
παρασχευασαμένοις [ἔσται] ἀγωνίσασθαι, οὐδέποτε τῷ 
αἰσχρῷ ὀνείδει εἴξας ἀλόγως διαχινδυνεύσειν. (3) Οὐ 
γὰρ αἰσχρὸν εἶναι ᾿Αθηναΐους ναυτικῷ μετὰ χαιροῦ 
ὑποχωρῆσαι, ἀλλὰ xol μετὰ ὅτουοῦν τρόπου αἴσχιον 
ξυμδήσεσθαι ἣν ἡσσηθῶσιν: καὶ τὴν πόλιν οὐ μόνον τῷ 
αἰσχρῷ ἀλλὰ xoi τῷ μεγίστῳ χινδύνῳ περιπίπτειν, ἦ 
μόλις ἐπὶ ταῖς γεγενημέναις ξυμφοραῖς ἐνδέχεσθαι μετὰ 
βεδαίου παρασχευῆς καθ᾽ ἑχουσίαν, ἢ πάνυ γε ἀνάγχη, 


προτέρα ποι ἐπιχειρεῖν. ποὺ δὴ μὴ loué : 
Eod. yr KE!petv, ἡ μὴ βιαζομένη γε πρὸς 


αὐθαιρέτους κινδύνους ἰέναι. (4) Dc τάχιστα δὲ ἐχέ- 
λευε τούς τε τραυματίας ἀναλαθόντας καὶ τὸν πεζὸν χαὶ 
τῶν σχευῶν ὅσα ἦλθον ἔχοντες, ἃ δ᾽ ἐχ τῆς "M ἢ εἰ- 
λήφασι καταλιπόντας ὅπως xoUgat ὦσιν αἵ νῆες, ἀπο- 
λ ΡΥ UN a 3 τὸ ὃ 7 Y 

πλεῖν ἐς Σάμον, χἀχεῖθεν ἤδη ξυναγαγόντας πάσας τὰς 
ναῦς τοὺς ἐπίπλους, ἤν που καιρὸς 7, ποιεῖσθαι. (5) 

, ^ r Lo 
Ὥς δ᾽ ἔπεισε, χαὶ ἔδρασε ταῦτα" xol ἔδοξεν οὐχ ἐν τῷ 
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ace ipsam Milesiorum urbem jam victores consistunt. 
Et in hoc prolio contigit, ut Iones utrinque Doriensibus 
superiores essent; nam et Peloponnesios in acie sibi op- 
positos Athenienses vincebant , et Argivos Milesii. Erecto 
autem tropzeo Athenienses ad urbem cireumvallandam sese 
praparabant, quod locus ille in isthmi modum esset an- 


gustus, existimantes, si Miletum in suam potestatem re- 
degissent, cetera quoque in suam ditionem facile ventura. 


XXVI. Interea vero jam sub vespertinum crepusculum 
nuntiatur iis quinque et quinquaginta e Sicilia et Pelopon- 
neso naves tantum non adesse. 
Hermocrate Syracusano potissimum instigante , ut adjuncta 
sua opera perficerent, quod superesset ad Atheniensium 
imperium evertendum , viginti naves Syracusanorum vene- 


| runt et dux Selinuntic; et e Peloponneso naves, que in- 
| struebantur, jam parate erant, et utrosque Therimenes 


Lacedaemonius jussus erat ad Astyochum nauarchum de- 
ducere, quae primo ad Lerum insulam Mileto adjacentem 
appulerunt; (2) deinde illinc, quum intellexissent Athe- 


6) 


Nam et a Siciliensibus, - 


nienses ad Miletum esse, in Iasicum sinum navigarunt, | 


quod prius scire vellent, quid rerum apud Miletum gerere- - 
(3) Quum autem Alcibiades equo vectus ad Tichius- | 
sam , agri Milesii castellum, venisset, ad quam sinus par- 
tem appulsi stationem habebant, cognoscunt proelii eventum ; 


tur. 


adfuerat enim in eo Alcibiades et cum Milesiis et 'Tissa- 


pherne in acie steterat ; et suadebat iis, ut, nisi et Tonicas | 


et ceteras omnes res perdere vellent, opem quam celerrime 
Mileto ferrent, neve eam cireumvallari paterentur. 


XXVII. Atque illi quidem prima luce auxilio venturi 
erant; Phrynichus vero, Atheniensium dux, ubi ex Lero 
de classe hostili nuncios accepit , quum ejus collegae rema-. 
nere et navale proelium committere vellent , negavit aut se 


hoc facturum , aut, quoad posset , illis aut alii cuiquam hoc 
facere permissurum. 


suis pugnarent, et rebus omnibus satis et per otium para- 


tis certamen subire, nunquam se turpi probro tantum | 


tributuram, ut temere belli fortunam periclitaretur. 


(3) 


Nec enim turpe esse, Athenienses cum classe in tempore 


cedere, sed longe turpius fore, si, quomodocumque res 
contingeret , vincerentur ; et rempublicam non solum in de- 


decus , sed etiam in maximum periculum incidere , quippe : 
cui post clades acceptas vix liceat cum firmo apparatu sua 


sponte, aut eliam in magna necessitate prius usquam ag- 
gredi, nedum, si non cogeretur, pericula sua sponte susci- : 
pere. (4) Itaque jubebat illos assumptis sauciis et peditatu 
omnique instrumento, quod secum attulerant, ceteris vero 
rebus, quas ex hostico cepissent , relictis, quo naves expe-. 
ditze essent, in Samum quam velocissime navigare , et illinc | 
jam navibus in unum contractis impetus facere, sicubi. 
tempus opportunum foret. (5) Ut autem Phrynichus haeo! 
suis persuasit, ita etiam fecit, el. visus est non magis in. 

: 

1 


(2) Quando enim liceret aliquanto . 
post, plane cognito, adversus quot hostiles naves, et quot 


αὐτίχα μᾶλλον ἢ ὕ ὕστερον, « 00x ἐς τοῦτο μόνον ἀλλὰ καὶ 
ἐς ὅσα ἄλλα Φρύνιχος κατέστη, οὐχ ἀξύνετος εἶναι. (s ) 
; Καὶ oi μὲν ᾿Αθηναῖοι d ἀφ᾽ ᾿ ἑσπέρας εὐθὺς τούτῳ τῷ τρόπῳ 
ἀτελεῖ τῇ νίχη ἀπὸ τῆς Μιλήτ oU ἀνέστησαν, χαὶ oi 
Ἀργεῖοι χατὰ τάχος χαὶ πρὸς ὀργὴν τῆς ξυμφορᾶς à ἀπέ- 
πλευσαν ἐχ τῆς Σάμου ἐπ᾽ οἴχου" 

XXVIII. οἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἅμα τῇ ἕῳ ἐχ τῆς 
Τειχιούσσης ἄραντες ἐπικατάγονται , χαὶ μείναντες 
ἡμέραν μίαν, τὴ ὑστεραίᾳ καὶ τὰς Χίας ναῦς προσλα- 
δόντες τὰς μετὰ Χαλχιδέως τὸ πρῶτον ξυγκαταδιὼ χθεί- 
σας, ἐδούλοντο πλεῦσαι ἐπὶ τὰ σχεύη ἃ ἐξείλοντο ἐς 
Ῥειχιοῦσσαν 7 πάλιν. (2) Καὶ ὡς ἦλθον, “Τισσαφέρνης 
τῷ πεζῷ παρελθὼν πείθει αὐτοὺς ἐπὶ "Imcov, ἐν jj 
Ἀμόργης πολέμιος G ὧν κατεῖχε, πλεῦσαι. Καὶ προσ- 
Θαλόντες τῇ Ἰάσῳ αἰφνίδιοι; χαὶ οὐ προσδεχομένων 
| ἀλλ᾽ A ᾿Αττιχὰς τὰς ναῦς εἶναι, αἱροῦσιν" καὶ μάλιστα 
ἐν τῷ ἔργῳ οἱ Συραχόσιοι ἐπηνέθησαν. (3) Καὶ τόν τε 
᾿Ἀμόργην ζῶντα λαθόντες, Πισσούθνου νόθον υἱόν, 
ἀφεστῶτα δὲ βασιλέως, παραδιδόασιν οἵ Πελοποννήσιοι 
Τισσαφέρνει ἀπαγαγεῖν, εἰ βούλεται, βασιλεῖ, ὅ ὥσπερ 
αὐτῷ ᾧ προσέταξεν, χαὶ τὴν Ἴασον διεπόρθησαν, χαὶ χρή- 
ματα. πάνυ πολλὰ fj στρατιὰ ἔλαύδεν' παλαιόπλουτον 
γὰρ ἦν τὸ χωρίον. (4) Τούς τ᾽ ἐπικούρους τοὺς περὶ 
τὸν Ἀμόργην παρὰ σφᾶς αὐτοὺς χομίσαντες χαὶ οὐχ 
ἀδικήσαντες. ξυνέταξαν, ὅτι ἦσαν οἱ πλεῖστοι ex Πελο- 
ποννήσου" τό τε πόλισμα Τισσαφέρνει παραδόντες xa 
τἀνδράποδα πάντα, xoi δοῦλα xol ἐλεύθερα, ὧν xa" 
ἕχαστον στατῆρα VET παρ᾽ αὐτοῦ ξυνέδησαν λα- 
δεῖν, ἔπειτα ἀνεχώρησαν ἐς τὴν Μίλητον. (s) Καὶ 
Πεδάριτόν τε τὸν Λέοντος ἐς τὴν Χίον ἄρ χόντα Λαχε- 
δαιμονίων πεμψάντων ἀποστέλλουσι πεζῇ μέ χρι Ἔρυ- 
θρῶν. ἔχοντα τὸ παρὰ ᾿Αμόργου ἐπιχουρικόν, xol ἐς 
τὴν Μίλητον αὐτοῦ Φίλιππον καθιστᾶσιν. Καὶ τὸ θέ- 
ρος ἐτελεύτα. 

ΧΧΙΧ. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος, ἐπειδὴ 
τὴν Ἴασον χατεστήσατο ὃ Τισσαφέρνης ἐς φυλαχήν, 
| παρῆλθεν ἐς τὴν Μίλητον, χαὶ μηνὸς μὲν τροφήν, 
ὥσπερ € ὑπέστη ἐν τῇ Λακεδαίμονι; ἐς δραχμὴν Ἀττι- 
| χὴν ἑχάστῳ πάσαις ταὶς ναυσὶ διέδωχεν, τοῦ δὲ λοιποῦ 
χρόνου ET EA τριώδολον διδόναι, ἕως ἂν βασιλέα 
| ἐπέρηται" ἣν δὲ χελεύῃ, δώσειν ἔφη ἐντελὴ τὴν δρα- 
| χμήν. (2) Ἕρμοχράτους δὲ ἀντειπόντος τοῦ Συραχο- 
σίου στρατηγοῦ (6 γὰρ Θηριμένης οὗ ναύαρχος ὧν 
| ἀλλ᾽ ᾿᾿ἈΑστυόχῳ παραδοῦναι τὰς ναῦς ξυμπλέων μαλα- 
χὸς ἦν περὶ τοῦ μισθοῦ) ὁ ὅμως δὲ παρὰ πέντε ναῦς πλέον 
ἀνδρὶ ἑχάστῳ ἢ τρεῖς ὀδολοὶ ὡμολογήθησαν. Ἐς γὰρ 
πέντε ναῦς τρία τάλαντα ἐδίδου τοῦ μιηνός" xo τοῖς 
ἄλλοις, ὅσῳ πλείους νῆες ἦσαν τούτου τοῦ ἀριθμοῦ, 
᾿χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον τοῦτον ἐδίδοτο. 

XXX. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος τοῖς ἐν τῇ Σάμῳ 
Ἀθηναίοις προσαφιγμέναι γὰρ ἦσαν χαὶ οἴχοθεν ἄλλαι 
| viec πέντε xal τριάχοντα xol στρατη γοὶ Χαρμῖνος χαὶ 
Στρομόιχίδης xai Εὐχτήμων, καὶ τὰς ἀπὸ Χίου χαὶ 

τὰς ἄλλας πάσας ξυναγαγόντες, ἐδούλοντο διαχληρω- 
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praesentia, quam postea, nec in hoc tantum, sed etiam 
in omnibus aliis negotiis, quae ei delegata sunt, non im- 
prudens esse. (6) Hunc igitur in modum Athenienses sta- 
tim sub vesperam imperfecta victoria a Mileto discessc- 
runt; et Argivi propter cladem acceptam irati ex Samo domum 
celeriter abierunt ; 

XXVIII. Peloponnesii autem ipso statim diluculo e Ti- 
chiussa profecti post illos ad Miletum appellunt, et unum 
diem morati, postridie assumptis etiam navibus Chiis, 
quas cum Chaleideo venientes hostium classis ante erat in- 
secuta, volebant retro navigare ad impedimenta arces- 
senda, qua ad Tichiussam exposuerant. (2) Et quum illuc 
pervenissent, Tissaphernes cum suo peditatu adfuit iisque 
persuasit, ut adversus Iasum , ubi Amorges, qui hostis 
erat, se continebat, navigarent. Et Iasum repente ag- 
gressi, et ipsis nihil exspectantibus nisi Atticas naves esse, 
ceperunt; et precipua fuit in hoc opere Syracusanorum 
laus. (3) Quum igitur et Amorgen, Pissuthne filium 
nothum, qui à rege defecerat, vivum cepissent, Tissa- 
pherni tradiderunt, ut eum, si vellet, ad regem abduceret, 
quemadmodum ei imperaverat, et Iasum diripuerunt, et 
magnam pecuniw vim exercitus cepit; veteri enim fortune 
locuples erat is locus. (4) Atque auxilia, quae. Amorges 
circa se habuerat, ad se ipsos traducta , nulloque maleficio 
affecta , suis ordinibus admiscuerunt , quod plerique erant e 
Peloponneso; et oppidum Tissapherni tradiderunt , univer- 
sosque captivos, tam servos, quam liberos, pactione cum 
illo facta, ut in singula capita singulos stateres Daricos 
sibi numeraret; quibus rebus gestis Miletum redierunt. 
(5) Et Pedaritum , Leontis filium, quem Lacedeemonii ma- 
gistratum in Chium miserant, ad Erythras usque itinere 
pedestri mittunt , cum iis copiis auxiliaribus , quas circa se 
Amorges habuerat, et Philippüm illic Mileto proficiunt. 
Atque haec sestas finiebatur. 

XXIX. Insequente autem hieme  Tissaphernes, postea- 
quam Iasum presidio munivit, Miletum advenit, et, quem- 
admodum Lacedcmone promiserat, menstruum stipen- 
dium navibus omnibus numeravit, singulas drachmas 
Atticas viritim; in reliquum vero tempus ternos obolos 
dare volebat, donec regem consuluisset qui si juberet, 
daturum se dicebat integram drachmam. (2) Verum Her- 
mocrate Syracusanorum duce contradicente (Therimenes 
enim, quod non erat nauarchus,, sed ad tradendam Astyo- 
cho classem cum illis navigabat, in stipendii exactione 
remissior erat) tamen inter eos convenit, ut ratione per 
quinas quasque naves inita plus quam terni oboli viritim 
persolverentur. Nam quinis navibus terna talenta in singu- 
los menses dabat ; ceterisque navibus, quae mon cadebant 
in hunc numerum, ad eamdem hanc ralionem solvebatur. 

XXX. Eadem autem hieme Athenienses, qui apud Samum 
agebant, quoniam ad eos praeterea et domo venerant alice 
quinque et triginta naves, et earum duces Charminus et 
Strombichides et Euctemon, et navibus ex Chio reliquisque 
omnibus in unum contractis , volebant belli provincias inter 
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σάμενοι ἐπὶ μὲν τῇ Μιλήτῳ τῷ ναυτιχῷ ἐφορμεῖν, πρὸς 
L] ^ , 
δὲ τὴν Χίον καὶ ναυτικὸν xol πεζὸν πέμψαι. Καὶ 
τ d b| X 9 τ 
ἐποίησαν οὕτως (2) Στρομόιχίδης μὲν γὰρ καὶ Ovo 


τῶν ἐς Μίλητον ἐλθόντων χιλίων ὁπλιτῶν μέρος ἀγα- 
γόντες ἐν ναυσὶν ὁπλιταγωγοῖς, ἐπὶ Χίον λαχόντες 
ἔπλεον, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐν Σάμῳ μένοντες τέσσαρσι καὶ 
ἑθδομήχοντα ναυσὶν ἐθαλασσοχράτουν xa ἐπίπλουν τῇ 
Μιλήτῳ ἐποιοῦντο. : E 

ΧΧΧΙ. Ὁ δ᾽ Ἀστύοχος ὡς τότ᾽ ἐν τῇ Χίῳ ἔτυχε 
διὰ τὴν προδοσίαν τοὺς δμιήρους καταλεγόμενος, τοῦς 
του μὲν ἐπέσχεν ἐπειδὴ ἤσθετο τάς τε μετὰ Θηριμένους 
γαὺς ἡχούσας xci τὰ περὶ τὴν ξυμμαχίαν βελτίω ὀντα, 
λαξὼν δὲ ναῦς τάς τε Πελοποννησίων δέκα χαὶ Χίας 
δέχα ἀνάγεται, (2) καὶ προσδαλὼν Πτελεῷ χαὶ οὐχ 
ἑλὼν παρέπλευσεν ἐπὶ ΚΚλαζομενάς, xai ἐχέλευεν αὐτῶν 
τοὺς τὰ ᾿Αθηναίων φρονοῦντας ἀνοιχίζεσθαι ἐς τὸν Δα- 
φνοῦντα χαὶ προσχωρεῖν σφίσιν" ξυνεχέλευε δὲ καὶ T«- 
μὼς Ἰωνίας ὕπαρχος ὦν. (8) Ὥς δ᾽ ox ἐσήκουον, 
ἐσθολὴν ποιησάμενος τὴ πόλει οὔσῃ ἀτειχίστῳ, xat οὐ 
δυνάμενος ἑλεῖν, ἀπέπλευσεν ἀνέμῳ μεγάλῳ, αὐτὸς 
μὲν ἐς Φώχαιαν καὶ Κύμην, αἱ δὲ ἄλλαι νῆες χατῆραν 
ἐς τὰς ἐπικειμένας ταῖς Κλαζομεναῖς νήσους, Μαρά- 
θουσσαν xal Πήλην x«i Δρύμουσσαν. (4) Καὶ ὅσα 
ὑπεξέχειτο αὐτόθι τῶν Κλαζομενίων, ἡμέρας ἐμμεί- 
γαντες διὰ τοὺς ἀνέμους ὀχτὼ τὰ μὲν διήρπασαν χαὶ 
ἀνάλωσαν, τὰ δ᾽ ἐσδαλόμενοι ἀπέπλευσαν ἐς Φώχαιαν 
xai Κύμην ὡς ᾿᾿Ἀστύοχον. 

ΧΧΧΗ. Ὄντος δ᾽ αὐτοῦ ἐνταῦθα Λεσόίων ἀφιχνοῦν- 
ται πρέσύεις βουλόμενοι αὖθις ἀποστῆναι xal αὐτὸν 
μὲν πείθουσιν, ὡς δ᾽ οἵ τε Κορίνθιοι καὶ οἵ ἄλλοι ξύμ- 
μαγοι ἀπρόθυμοι ἦσαν διὰ τὸ πρότερον σφάλμα, ἄρας 
ἔπλει ἐπὶ τὴς Χίου. Καὶ χειμασθεισῶν τῶν νεῶν 
ὕστερον ἀφικνοῦνται ἄλλαι ἄλλοθεν ἐς τὴν Χίον. (8) 
Καὶ μετὰ τοῦτο Πεδάριτος, τότε παριὼν πεζῇ Ex τῆς 
Μιλήτου, γενόμενος ἐν ᾿Ερυθραῖς διαπεραιοῦται αὐτός 
τε xo ἣ στρατιὰ ἐς Χίον: ὑπῆρχον δ᾽ αὐτῷ χαὶ ἐχ τῶν 
πέντε νεῶν στρατιῶται ὑπὸ Χαλχιδέως ὡς ἐς πεντα- 
χοσίους ξὺν ὅπλοις χαταλειφθέντες. (3) ᾿Επαγγελλο- 
μένων δέ τινων Λεσδίων τὴν ἀπόστασιν, προσφέρει τῷ 
τε Πεδαρίτῳ καὶ τοῖς Χίοις 6 "Aovóoyoc τὸν λόγον ὡς 
χρὴ παραγενομένους ταῖς ναυσὶν ἀποστῆσαι τὴν Λέ- 
σον: ἢ γὰρ ξυμμάχους πλείους σφᾶς ἕξειν, ἢ τοὺς 
᾿Αθηναίους, ἤν ἐι σφάλλωνται, χαχώσειν. 
ἐσήκουον, οὐδὲ τὰς ναῦς ὃ Πεδάριτος ἔφη τῶν Χίων 
αὐτῷ προήσειν. 

XXXIII. Κἀκεῖνος λαδὼν τάς τε τῶν Κορινθίων 
πέντε xol ἕχτην Μεγαρίδα xat μίαν “Ἑρμιονίδα καὶ ἃς 
αὐτὸς Λαχωνικὰς ἦλθεν ἔχων, ἔπλει ἐπὶ τὴς Μιλήτου 
πρὸς τὴν ναυαρχίαν, πολλὰ ἀπειλήσας τοῖς Χίοις ἡ 
μὴν μὴ ἐπιδοηθήσειν ἤν τι δέωνται. (2) Ko πρυσδα- 
λὼν Κωρύχῳ τῆς ᾿Ερυθραίας ἐνηυλίσατο. Οἱ δ᾽ ἀπὸ 
τῆς Σάμου ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ τὴν Χίον πλέοντες τῇ στρατιᾷ 
χαὶ αὐτοὶ ἐκ τοῦ ἐπὶ θάτερα λόφου διείργοντο xai χα- 
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; se sortiti, simul et Miletum navalibus copiis obsidere et ad- 
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μαχλῆς xoi Εὐχτήμων τριάκοντα ναῦς ἐχοντες, χαὶ - macles et Euctemon cum triginta may 


Ot δ᾽ oix. 


versus Chium navales una cum pedestribus copiis mittere. - 
Itaque fecerunt; (2) nam Strombichides quidem et Ono- 
bus, et cum parte gra- 
vis armaturze militum , qui ad iletun venerant , actuariis 
navigiis ad eos vehendos usi , in Chium sortito navigabant ; 
ceteri vero apud Samum remanentes cum quatuor et septua- 
ginta navibus maris imperium obtinebant, et classis incur- 
Sionibus Miletum infestabant. 


XXXI. Astyochus autem, ubi, ut dixi, apud Chium ob- 
sides propter proditionis metum deligere coepit, ab hac qui- - 
dem re abstinuit , postquam intellexit, classem cum Theri- 
mene adesse, et sociorum certiorem fidem esse : sed navibus 
el decem Peloponnesiacis et totidem Chiis in altum vela 
fecit, (2) et Pteleum adortus, quum id non expugnassel , 
perrexit Clazomenas et jubebat ex ipsis eos, qui cum 
Atheniensibus sentiebant, Daphnuntem migrare, et ad suas 
partes transire; simul autem idem jubebat etiam Tamos, | 
Ionic propretor. (3) Sed quum illi imperata facere nol- 
lent, urbem nullis muris cinctam adortus est, et quum eam 
expugnare non posset, ipse quidem Phocaam et Cumam 
ingenti vénto delatus petiit, ceteree vero naves ad insulas 
Clazomenis adjacentes Marathussam et Pelen et Drymussam | 
appulerunt. (4) Quum autem dies octo propter ventos illie - 
morali essent , res omnes Clazomeniorum, quzecumque illic. — 
erànt depositz , partim diripuerunt et consumpserunt, par- - 
tim in;naves imposuerunt , et Phocoeam et Cumam ad Asty- 
ochum redierunt. ἊΣ r 

XXXII. Qui dum hic versatur, Lesbiorum legati veniunt , - 
qui defectionem rursus facere volebant. Et ipsi quidem. 
rem persuadent; sed quum et Corinthii et ceteri socii, pro- 
pter superiorem cladem minus essent prompti, illinc solvens - 
in Chium navigabat. Et quum naves tempestate disjectoe - 
essent, postea alic aliunde in Chium pervenerunt. (2) 
Deinde vero Pedaritus, qui antea, ut dixi , itinere pedestri 
ex Milelooram legebat, quum Erythras venisset, trajicit et 
ipse et exercitus in Chium ; habebat autem eliam ex quinque 
navibus ad quingentos milites cum armis a Chalcideo relictos. 1 
(3) Quum igitur quidam Lesbiorum se defectionem facturos ' 
pollicerentur, Astyochus rem cum Pedarito Chiisque com- Ὁ 
municat , oportere in Lesbum cum classe proficisci eamque - 
ad defectionem faciendam inducere; fore enim, ut vel plus ἢ 
sociorum sibi compararent, vel certe, si quid minus 5606. Ὁ 
deret, Athenienses vexarent. Sed illi morem ei gerere - 
nolebant, negavitque Pedaritus, se Chiorum naves ipsi per- - 
missurum. E 

XXXIII. Ille vero assumptis quinque Corinthiacis navibus 
et sexta Megarica et una Hermionica et Laconicis illis, quas 
ipse secum duxerat, Miletum ad suam nauarchiam abiit , - 
multa Chiis minatus, se vero nunquam iis opem esse latu- | 
rum, si qua indigerent. (2) Quum autem ad Corycum orae 
Erythre:e appulisset , illic stationem habuit. Athenienses 
vero, qui cum copiis ex Samo in Chium navigabant, ipsi. 
quoque ad alteram collis partem appulerant, quo ab hoste. 
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βωρμίσαντο, χαὶ ἐλελήθεσαν ἀλλήλους. (3) ᾿Ελθούσης 
δὲ παρὰ Πεδαρίτου ὑπὸ νύχτα ἐπιστολῆς ὁ ὃς ῬΕρυθραίων 
ἄνδρες αἰχμάλωτοι ἐ ἐχ Σάμου ἐπὶ προδοσίᾳ ἐς ᾿Ερυθρὰς 
᾿ἥχουσιν ἀφειμένοι, ἀνά: αι ὃ ᾿Αστύοχος εὐθὺς ἐς τὰς 

τοσοῦτον ἐγένετ᾽ αὐτῷ μὴ 


᾿Ἐρυθρὰς πάλιν, 

'περιπεσεῖν τοῖς Ἀθηναίοις. (4) Διαπλεύσας δὲ χαὶ ὃ 
Πεδάριτος πρὸς αὐτόν, χαὶ ἀναζητήσαντες τὰ περὶ τῶν 
δοχούντων προδιδόναι, ὡς εὗρον ἅπαν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν 
ἀνθρώπων ἐχ τὴς Σάμου προφασισθέν, ἀπολύσαντες τῆς 
αἰτίας ἀπέπλευσαν 6 μὲν ἐς τὴν Χίον, 6 δ᾽ ἐς τὴν Μί- 
λητον ἐχομίσθη, ὥσπερ διενοεῖτο. 

XXXIV. Ἔν τούτῳ δὲ καὶ ἣ τῶν ᾿Αθηναίων στρατιὰ 
ταῖς ναυσὶν ex. τοῦ Κωρύχου περιπλέουσα κατ᾽ Apyivoy 
ἐπιτυγχάνει τρισὶ ναυσὶ τῶν Χίων μαχραῖς, χαὶ ὡς 
εἶδον, ἐδίωχον- καὶ χειμών τε μέγας ἐπιγίγνεται, xal 
αἵ μὲν τῶν Χίων μόλις καταφεύγουσιν ἐς τὸν λιμένα, 
| at δὲ τῶν Ἀθηναίων αἵ μὲν μάλιστα ὃ δρμήσασαι τρεῖς 
| διαφθείρονται χαὶ ἐχπίπτουσι πρὸς τὴν πόλιν τῶν 
| Xov, καὶ ἄνδρες οἵ μὲν ἁλίσχονται οἵ δ᾽ ἀποθνήσχου- 
σιν, αἱ δ᾽ ἄλλαι χαταφεύγουσιν ἐς τὸν ὑπὸ τῷ Μίμαντι 
λιμένα Φοινιχοῦντα καλούμενον. ᾿Εντεῦθεν δ’ ὕστερον 


᾿ἐς τὴν AécGov καθορμισάμενοι παρεσχευάζοντο ἐς τὸν 


ΧΧΧΥ. Ἔχ δὲ τῆς Πελοποννήσου τοῦ αὐτοῦ χει- 
Ἱπποκράτης ὃ Λαχεδαιμόνιος ἐχπλεύσας δέχα 
μὲν Θουρίαις ναυσίν, ὧν ἦρχε Δωριεὺς 6 Διαγόρου 
τρίτος αὐτός, μιᾷ δὲ Λαχωνιχῇ, px δὲ Συραχοσίᾳ, 
᾿χαταπλεῖ ἐς Κνίδον ἣ δ᾽ ἀφεστήχει ἤδη ὑπὸ Τισσα-- 
φέρνους. ( ) Καὶ αὐτοὺς ot ἐν τῇ Μιλήτῳ, ὡς ἤσθοντο, 
ἐχέλευον ταῖς μὲν ἡμισείαις τῶν νεῶν Κνίδον φυλάσ- 
| σειν. ταῖς δὲ περὶ Τριόπιον οὔσαις τὰς ἀπ᾽ Αἰγύπτου 
| δλχάδας προσθαλλούσας ξυλλαμθάνειν᾽ ἔστι δὲ τὸ 
Τριόπιον ἄχρα τῆς Κνιδίας προύχουσα, Ἀπόλλωνος 
ἱερόν. (3) Πυθόμενοι δ᾽ ot ᾿Αθηναῖοι xol πλεύσαντες 
| £x τῆς Σάμου λαμθάνουσι τὰς ἐπὶ τῷ Τριοπίῳ $pou- 
| ρούσας ἕξ γαῦς- ἌΝ ἄνδρες ἀποφεύγουσιν ἐξ αὐτῶν. 
| Καὶ μετὰ τοῦτο ἐς τὴν Κνίδον καταπλεύσαντες, xai 
᾿προσύαλόντες τῇ πόλει ἀτειχίστῳ οὔσῃ, ὀλίγου: εἷλον. 
| (4). Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ αὖθις προσέδαλλον, χαὶ ὡς ἄμεινον 
| φραξαμένων αὐτῶν ὑπὸ νύχτα χαὶ ἐπεισελθόντων αὐ-- 
| τοῖς τῶν ἀπὸ τοῦ Τριοπίου ἐχ τῶν νεῶν διαφυγόντων 
| οὐχέθ᾽ δμοίως ἔόλαπτον, ἀπελθόντες χαὶ δηώσαντες 
τὴν τῶν Κνιδίων γῆν ἐς τὴν Σάμον ἀπέπλευσαν. 
XXXVI. Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον Ἀστυόχου ἧχον- 
| τος ἐς τὴν Μίλητον ἐπὶ τὸ ναυτιχὸν οἵ Πελοποννήσιοι 
εὐπόρως ἔτι εἶχον ἅπαντα τὰ κατὰ τὸ στρατόπεδον 
χαὶ γὰρ μισθὸς ἐδίδοτο d ἀρχούντως, χαὶ τὰ ἐχ τῆς Ἰάσου 
| μεγάλα χρήματα διαρπασθέντα ὑπὴν τοῖς στρατιώ-- 
ταις, οἵ τε Μιλήσιοι προθύμως τὰ τοῦ πολέμου ἔφερον. 
(2) Πρὸς δὲ τὸν Τισσαφέρνην ἐδόχουν ὅμως τοῖς Πελο- 
ποννησίοις αἵ πρῶται ξυνθῆκαι a πρὸς Χαλχιδέα γε- 
i νόμεναι.: ἐνδεεῖς εἶναι: xal οὐ πρὸς σφῶν μᾶλλον, χαὶ 
| ἄλλας ἔτι Θηριμένους παρόντος ἐποίουν" καὶ εἰσὶν 


αἵδε. 
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dirimebantur, et alteri alteros latebant. (3) Quum autem 
alla» essent littere a Pedarito, quosdam Erythreos ca- 
plivos ex Samo dimissos Erythras ad moliendam prodi- 
lionem venisse, confestim Astyochus Erythras est revectus ; 
et tam prope abfuit, quin incideret in Athenienses. (4) 
Trajecit autem etiam Pedaritus ad eum, et habita qua- 
stione de iis, qui proditionem moliri videbantur, ubi com- 
pertum habuerunt, rem totam a captivis, qui ad Samum 
detinebantur, suc salutis causa confictam esse, illis cri- 
mine liberatis, alter in Chium rediit, alter Miletum profe- 
ctus est, quemadmodum destinarat. 

XXXIV. Interea vero et Atheniensium classis ex Coryco 
circumvehens prope Arginum incidit in tres naves longas 
Chiorum, et simul atque eas conspexerunt, insequi cc- 
perunt; et ingens simul tempestas exoritur, et Chiorum 
quidem naves egre confugiunt in portum, Atheniensium 
vero tres naves, qu:e longissime procurrerant, pereunt et 
ad Chiorum urbem ejiciuntur, virique partim capiuntur, 
partim interficiuntur; ceteree vero confugiunt in portum 
Mimanti subjectum , nomine Phoenicuntem. Postea vero 
hinc ad Lesbum appulsi, ad munitiones excitandas se prze- 
parabant. 

XXXV. E Peloponneso autem eadem hieme Hippocrates 
Lacedaemonius profectus cum decem navibus Thuriis , qui- 


. bus preeerat Dorieus , Diagore filius, cum duobus collegis, 
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item cum una Laconica et una Syracusana , in Cnidum tra- 
jecit; heec autem ad defectionem jam adducta erat a Tissa- 
pherne. (2) Qui autem apud Miletum erant, quum horum 
adventum sensissent, jubebant dimidia navium parte Cni- 
dum tueri , reliquis vero ad Triopium stare et onerarias ex 
JEgypto venientes impetu facto comprehendere ; est autem 
Triopium prominens orc Cnidiz:e promontorium, Apollini sa- 
crum. (3) Athenienses vero, quum hoc audissent, ex Samo 
profecti sex naves, quae prosidii causa stationem ad Trio- 
pium habebant, ceperunt; homines tamen ex iis aufuge- 
runt. Postea vero quum ad Cnidum appulissent, urbem 
nullis muris munitam adorti propre abfuit, quin caperent. 
(4) Postridie vero rursus eam oppugnarunt, et quum non 
amplius aeque nocere possent, quod illi per noctem melius 
urbem obsepserant , et preterea ii, qui ad Triopium ex na- 
vibus diffugerant, ad eos accesserant, digressi Cnidiorum- 
que agrum populati in Samum redierunt. 

XXXVI. Per idem tempus quum Astyochus Miletum ad 
classem venisset, Peloponnesiis res omnes , quae ad copias 
alendas sunt necessarie, abunde adhuc suppetebant ; nam 
et stipendium , quantum satis erat, suppeditabatur, el prae- 
terea magna pecunic ex Iaso direpto vis militibus supere- 
rat, et Milesii alacriter onera belli sustinebant. (2) Verum- 
tamen cum Tissapherne videbantur Peloponnesiis illa 
superiora feedera, quze a Chalcideo facta erant, manca et 
minus e re sua esse, et propterea alia Therimene adhuc 
praesente faciebant; et sunt talia : 
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XXXVII. « Ξυνθῆχαι Λαχεδαιμονίων καὶ τῶν Gup- 
μάχων πρὸς βασιλέα Δαρεῖον χαὶ τοὺς παῖδας τοὺς βα- 
σιλέως xo Τ ισσαφέρνην, σπονδὰς εἶναι xal φιλίαν κατὰ 
τάδε. (2) Ὁπόση χώρα xod πόλεις βασιλέως εἰσὶ Δα- 
θείου ἢ τοῦ πατρὸς ἦσαν ἢ τῶν προγόνων, ἐπὶ ταύτας 
μὴ ἰέναι ἐπὶ πολέμῳ μηδὲ χαχῷ μηδενὶ μήτε Λαχε- 
δαιμονίους μήτε τοὺς ξυμμάχους τοὺς Λαχεδαιμονίων, 
μηδὲ φόρους πράσσεσθαι ἐκ τῶν πόλεων τούτων μήτε 
Λαχεδαιωονίους μήτε τοὺς ξυμμάχους τῶν Λαχεδαι- 
μονίων μηδὲ Δαρεῖον βασιλέα μηδὲ ὧν βασιλεὺς ἄρχει 
ἐπὶ Λαχεδαιμονίους μηδὲ τοὺς ξυμμάχους ἰέναι ἐπὶ 
πολέμῳ μηδὲ χαχῷ μηδενί. (8) Ἢν δέ τι δέωνται 
Λαχεδαιμόνιοι ἢ οἱ ξύμμαχοι βασιλέως ἢ βασιλεὺς Λα- 
χεδαιμονίων ἢ τῶν ξυμμάχων, ὅ τι ἂν πείθωσιν ἀλλή- 
λους, τοῦτο ποιοῦσι χαλῶς ἔχειν. (4) "Tov δὲ πόλεμον 
τὸν πρὸς ᾿Αθηναίους χαὶ τοὺς ξυμμάχους χοινὴ ἄμφο-- 
τέρους πολεμεῖν" ἣν δὲ χατάλυσιν ποιῶνται, χοινῇ 
ἂμφοτέρους ποιεῖσθαι. Ὁπόση δ᾽ ἂν στρατιὰ ἐν τῇ 
χώρᾳ τῇ βασιλέως Jj μεταπεμψαμένου βασιλέως, τὴν 
δαπάνην βασιλέα παρέχειν. (6) ἪἫΝν δέ τις τῶν πό- 
λεων ὁπόσαι ξυνέθεντο βασιλεῖ ἐπὶ τὴν βασιλέως ἴη 

, ^ » , Ἧς τὰ , lod AN 
χωρᾶν, τοὺς ἄλλους χωλύειν xol ἀμύνειν βασιλεῖ κατὰ 
τὸ δυνατόν: xol ἦν τις τῶν ἐν τὴ βασιλέως χώρᾳ, ἢ 
ὅσης βασιλεὺς ἄρχει, ἐπὶ τὴν Λαχεδαιμονίων ἴη ἢ τῶν 
ξυμμάχων, βασιλεὺς κωλυέτω xol ἀμυνέτω κατὰ τὸ 
δυνατόν. » 

XXXVIIL Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ξυνθήχας Θηριμέ- 
νης μὲν παραδοὺς ᾿Ἀστυόχῳ τὰς ναῦς ἀποπλέων ἐν 
χέλητι ἀφανίζεται, (2) οἱ δ᾽ ἐκ τῆς Λέσθου ᾿Αθηναῖοι 
ἤδη διαθεθηκότες ἐς τὴν Χίον τῇ στρατιᾷ xoi χρα- 
τοῦντες χαὶ γῆς xoi θαλάσσης Δελφίνιον ἐτείχιζον, 
χωρίον ἄλλως τε ἐχ γῆς καρτερὸν xal λιμένας ἔχον xat 
τῆς τῶν Χίων πόλεως οὐ πολὺ ἀπέχον. (3) Οἱ δὲ Χῖοι 
ἐν πολλαῖς ταὶς πρὶν μάχαις πεπληγμένοι, καὶ ἄλλως 
ἐν σφίσιν αὐτοῖς οὐ πάνυ εὖ διαχείμενοι, ἀλλὰ καὶ 
τῶν μετὰ Τυδέως τοῦ Ἴωνος ἤδη ὑπὸ Πεδαρίτου ἐπ᾽ 
ἀττιχισμῷ τεθνεώτων xal τῆς ἄλλης πόλεως χατ᾽ ἀνάγ- 
χὴν ἐς ὀλίγον χατεχομένης ὑπόπτως διαχείμενοι dÀ- 
λήλοις ἡσύχαζον, καὶ οὔτ᾽ αὐτοὶ διὰ ταῦτα οὔθ᾽ oi μετὰ 
Πεδαρίτου ἐπίκουροι ἀξιόμαχοι αὐτοὶς ἐφαίνοντο. (4) 
?Ec μέντοι τὴν Μίλητον ἔπεμψαν χελεύοντες σφίσι τὸν 
᾿Αστύοχον βοηθεῖν: ὡς δ᾽ οὐχ ἐσήχουεν, ἐπιστέλλει 
περὶ αὐτοῦ ἐς τὴν Λαχεδαίμονα Πεδάριτος ὡς ἀδι- 
χοῦντος. (0) Καὶ τὰ μὲν ἐν τὴ Χίῳ ἐς τοῦτο χαῦε- 
στήχει τοῖς ᾿Αθηναίοις" αἵ δ᾽ ἐχ τῆς Σάμου νῆες αὐτοῖς 
ἐπίπλους μὲν ἐποιοῦντο ταῖς ἐν τῇ Μιλήτῳ, ἐπεὶ δὲ 
μὴ ἀντανάγοιεν, ἀναχωροῦντες πάλιν ἐς τὴν Σάμον 
ἡσύχαζον. 

XXXIX. Ἔχ δὲ τῆς Πελοποννήσου ἐν τῷ αὐτῷ 
χειμῶνι αἵ τῷ Φαρναθάζῳ ὑπὸ Καλλιγείτου τοῦ Με- 
γαρέως καὶ Τιμαγόρου τοῦ ΚΚυζικηνοῦ πρασσόντων πα- 
ρασχευασθεῖσαι ὑπὸ Λαχεδαιμονίων ἑπτὰ xal εἴχοσι 
νῆες ἄρασαι ἔπλεον ἐπὶ Ἰωνίας περὶ ἡλίου τροπάς, xoi 
ἄρχων ἐπέπλει αὐτῶν Ἀντισθένης Σπαρτιάτης. (2) 
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| cunque autem exercitus in regis ditione fuerit, si rex 


XXXVII. « Pactiones inter Lacedaemonios , $0ciosque, ef 
regem Dareum , regisque filios , et Tissaphernem, ut foedera 
sint et amicitia his conditionibu ) Qucecumque regio, - 
et urbes sunt regis Darei, aut p ajorum ejus erant, - 
adversus has ne eant , neque a erendum neque ad 
malum ullum inferendum , nequ edeemonii neque La- 
cedaemoniorum socii; neve tributa exigant ex his urbibus 
neque Lacedomonii neque Lacedaemoniorum socii. Neve 
vicissim rex Dareus, neque ii, quibus rex imperat, nec 
adversus Lacedaemonios nec eorum socios eat, ad bellum 
gerendum neque ad malum ullum inferendum. (3) Si qua. 
autem in re Lacedcemonii vel eorum socii regis opera indi- 
geant, aut rex Lacedaemoniorum vel sociorum, quicquid | 
alteri alteris mutuo persuaserint, hoc si faciant, bene sit. 
(4) Bellum autem,*quod cum Atheniensibus illorumque 
sociis geritur, utrique communiter administrent ; quod si id 
componere placuerit, communiter utrique id faciant. Qui- 


eum arcessiverit, rex ei stipendium prebeat. (5) Si qua 
autem civitatum, quas pactionem cum rege fecerunt, 'in 
regis ditionem invaserit , ceteri prohibeant, regique pro vi- 
ribus opem ferant; rursus si quis eorum, qui sunt in regis 
agro, aut eo, cuirex imperat, in Lacedeemoniorum aut 80- 
ciorum agrum invaserit, rex prohibeat, et pro viribus opem 
ferat. » 


XXXVII. Post has pactiones Therimenes quidem, tra- 
ditis AsLyocho navibus, actuario navigio occulte discessit. 
(2) Athenienses vero ex Lesbo jam ad Chium cum suis co- 
piis appulsi, et terra ac mari potiti, Delphinium munive- 
runt, locum et alioqui a terra munitum, et portus habentem, 
nec procul a Chiorum urbe distantem. (3) Chii vero, quum 
multis superioribus proeliis afflicti essent, et alioqui inter 
se ipsos animis non admodum bene affecti, sed etiam, ob 
'Tydeum Ionis filium ejusque socios Atlicismi nomine ἃ 
Pedarito jam morte mulctatos, et reliquam civitatem ne- 
cessario in paucorum voluntatem temperatam, inter se sibi 
suspecti essent, quiescebant , et neque ipsi sibi his de causis , 
nec illae auxiliares copie, quae cum Pedarito erant, satis 
firmce videbantur ad preelium committendum. (4) Miletum 
tamen mittebant, orantes Astyochum , ut sibi succurreret ; 
sed quum ille morem iis gerere nollet, Pedaritus de illo , ut 
rempublicam kedente, Lacedzemonem scribit. (5) Atque 
Chias quidem res in hoc statu constitutas habebant Athe- 
nienses ; ede autem naves eorum , quee apud Samum statio- 
nem habebant , incursionibus quidem infestabant eas , quce 
apud Miletum stabant; sed ubi hae prodire nollent obviam, 
in Samum rursus sese recipientes quiescebant. 

XXXIX. E Peloponneso autem per eamdem hiemem illos 


septem et viginti naves, quae Calligeti Megarensis et Tima- 


gorae Cyziceni opera Pharnabazo ἃ Lacedzemoniis proeparatze 
erant, profecta2e cirea brumam in Ioniam trajiciebant, δὲ 


profectus iis aderat Antisthenes Spartanus. (2) Cum hoc 


HISTORLA LIB. 


Ξυνέπεμψαν δὲ οἱ Λαχεδαιμόνιοι χαὶ ἕνδεχα ἄνδρας 


᾿ Σπαρτιατῶν ζυμθούλους Ἀστυό x9» ὧν εἷς ἦν At ka ὃ 


/woug τῶν τε ἀλλ 


----ἀς ἀπε στ ρος το ΣΥΝ 
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μένου, βοηθῆσαι σφίσιν. 
διανοούμενος διὰ τὴν τότε ἀπειλήν, ὁ ὡς ἑώρα χαὶ τοὺς 
ξυμμάχους προθύμους ὄντας, ὥρμητο ἐς τὸ βοηθεῖν. 


αὐτοῖς ἐς Μίλητον ἀφιχομέ- 
ἱμελεῖσθαι ἣ μέλλει ἄριστα 
€ ἣ αὐτὰς ἢ πλείους ἢ xol 
xovxov ὡς Φαρνάδαζον, ἣν 


᾿Ἀρχεσιλάου" χαὶ εἴ 


ἕξειν, χαὶ τὰς νὰ 
ἐλάσσους ἐς τὸν "E 


δοχῇ, ἀποπέμπειν, Κλέαρχον τὸν ἹΡαμφίου, ὃς ξυνέ- 


πλει, ἄρχοντα προστάξαντας, χαὶ ᾿Αστύοχον, ἢ ἣν δοχὴ 
τοῖς ἕνδεκα ἀνδράσι, παύειν τῆς ναυαρχίας, Ἂντισθέ- 
νὴν δὲ χαθιστάναι" πρὸς γὰρ τὰς τοῦ Πεδαρίτου ἐπι- 
στολὰς ὑπώπτευον αὐτόν. (8) Πλέουσαι οὖν αἵ νῆες 
ἀπὸ Ναλέας πελάγιαι Μήλῳ προσέδαλον, χαὶ περιτυ- 
χόντες ναυσὶ δέχα ᾿Αθηναίων τὰς τρεῖς Jap. 6k vouct 
χενὰς xol χαταχαίουσιν. Μετὰ δὲ τοῦτο δεδιότες μὴ 

at ci gin τῶν ᾿Αθηναίων ἐ ἐχ τῆς Μήλου νῆες, ὅπερ 
ἐγένετο, μηνύσωσι τοῖς ἐν τῇ Σάμῳ τὸν ἐπίπλουν αὖ- 


| τῶν, πρὸς τὴν K ν πλεύσαντες καὶ πλείω τὸν πλοῦν 
γπρ ρήτη 


διὰ φυλαχῆς ποιησάμενοι ἐς τὴν Καῦνον τῆς ᾿Ασίας 
κατῆραν. (4) ᾿Εντεῦθεν δή, ὁ ὡς ἐν ἀσφαλεῖ ὄ ὄντες, ἀγ- 
γελίαν ἔπεμπον ἐπὶ τὰς ἐν τῇ Μιλήτῳ ναῦς τοῦ ξυμ.- 
παραχομισθῆναι. 

XL. Οἱ δὲ Χῖοι xol Πεδάριτος χατὰ τὸν αὐτὸν 
χρόνον οὐδὲν ἧσσον, καίπερ διαμέλλοντα, τὸν ᾿Αστύο- 
χον πέμποντες ἀγγέλους ἠξίουν σφίσι πολιορκουμένοις 
βοηθῆσαι ἁπάσαις ταῖς ναυσίν, xo u1) περιιδεῖν τὴν 
μεγίστην τῶν ἐν Ἰωνία ξυμμαχίδων πόλεων ἔκ τε θα- 


λάσσης εἰ εἰργομένην xo χατὰ γὴν λῃστείαις πορθουμένην. 
(2) Οἱ γὰρ οἰκέται τοῖς Χίοις πολλοὶ ὄντες xoi μιδ γε 


πόλει πλὴν Λαχεδαιμονίων πλεῖστοι γενόμενοι; χαὶ 
ἅμα διὰ τὸ πλῆθος χαλεπωτέρως e ἐν ταὶς ἀδιχίαις χο-- 


λαζόμενοι, ὡς ἣ στρατιὰ τῶν ᾿Αθηναίων βεθαίως ἔδοξε 
μετὰ τείχους ἱδρῦσθαι, εὐθὺς αὐτομολίᾳ τε ἐχώρησαν 
οἵ πολλοὶ πρὸς αὐτούς, καὶ τὰ πλεῖστα χαχὰ ἐπιστά- 
μενοι τὴν χώραν οὗτοι ἔδρασαν. (3) "Eoacav οὖν 
χρῆναι oi Χῖοι, ἕως ἔτι ἐλπὶς χαὶ ποτα χωλῦσαι 
τειχιζομένου τοῦ Δελφινίου xo ἀτελοῦς ὄντος, καὶ στρα- 
τοπέδῳ χαὶ ναυσὶν ἐρύματος μείζονος προσπεριθαλλο- 
Ὃ δὲ ᾿Αστύοχος καίπερ οὐ 


ΧΙ]. "Ev τούτῳ δ᾽ ex τῆς Καύνου παραγίγνεται ἀγ- 


᾿γελία ὅτι αἵ ἑπτὰ χαὶ εἴχοσι νῆες χαὶ οἱ τῶν Λαχεδαι- 


μονίων ξύμόουλοι πάρεισιν᾽ χαὶ νομίσας πάντα ὕστερα 
HB τἄλλα πρὸς τὸ ναῦς τε, ὅπως θαλασσοχρατοῖεν 
μᾶλλον, τοσαύτας ξυμπαραχομίσαι, χαὶ τοὺς Λαχεδαι- 
po ol ἦχον χατάσχοποι αὐτοῦ, ἀσφαλῶς περαιω- 
θῆναι, εὐθὺς ἀφεὶς τὸ ἐς τὴν Χίον ἔπλει ἐς τὴν Καῦνον. 
(2) Καὶ ἐς Κῶν τὴν Μεροπίδα ἐν τῷ παράπλῳ ἀπούὰς 
τήν τε πόλιν ἀτείχιστον οὖσαν καὶ ὑπὸ σεισμοῦ, ὃς 
αὐτοῖς ἔτυχε μέγιστός γε δὴ ὧν μεμνήμεθα γενόμενος, 

μπεπτωχυῖαν ἐχπορθεῖ, τῶν ἀνθρώπων ἐς τὰ ὄρη πε- 
φευγότων, καὶ τὴν χώραν καταδρομαῖς λείαν ἐποιεῖτο, 
πλὴν τῶν ἐλευθέρων" τούτους δὲ ἀφίει. (3) "Ex δὲ 


τῆς Ko ἀφιχόμενος ἐς τὴν Κνίδον νυχτὸς ἀναγχάζεται 
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VIII, 37 — 41. 345 
aulem Lacedaemonii miserunt etiam undecim viros Sparta- 
208, ut Astyochus eorum consilio uteretur, quorum unus erat 
Lichas, Arcesilai filius; et iis preeceptum erat, ut Miletum 
profecti, simul quum alia curarent, ut quam optimehaberent , 
tum vero has naves vel ipsas vel plures , vel etiam paucio- 
res, Hellespontum ad Pharnabazum, si videretur, mitte- 
rent, et Clearchum, Rhamphis filium, qui in eadem classe 
vehebatur, ducem iis przeficerent , et Astyochum, si unde- 
cim viris placeret, amoverent a nauarchia, et Antisthenem 
in ejus locum substituerent; nam propter Pedariti episto- 
las eum suspectum habebant. (3) Quum igitur hx naves 
a Malea per altum navigarent, ad Melum appulerunt, et 
quum incidissent in decem Atheniensium naves , tres earum 
inanes ceperunt et cremarunt. Postea vero, veriti, ne re- 
lique Atheniensium naves ex Melo elapsz, id quod accidit, 
Atheniensibus in insula Samo stationem habentibus suum 
adventum denuntiarent, Cretam versus navigantes, et 
confecto per cautionem longiore navigationis cursu , ad Cau- 
num Asice appulerunt. (4) Hinc vero, quasi in tuto jam 
essent, nuntium mittebant ad classem, quo ad Miletum 
stabat, ut sibi in trajiciendo adessent. 

XL. Chii vero et Pedaritus eodem tempore studiosius etiam 
Astyochum, etsi cunctantem , per nuntios ad eum missos 
orabant, ut sibi obsessis opem cum tota classe ferret, ne 
pateretur maximam socialium urbium , qua in Ionia essent, 
et a mari intercludi, et a terra latrociniis diripi. (2) Chio- 
rum enim servi, quia magnus erat eorum numerus, alque 
adeo in una hac urbe, excepta Lacedaemone , maximus , si- 
mul etiam quia propter multitudinem in delictis severius 
plectebantur, postquam Atheniensium exercitus munitioni- 
bus exstructis in tuto jam collocatus esse visus est, 
confestim ad eos plerique transfugerunt , atque plurima de- 
trimenta propter notitiam regionis hi attulerunt. (3) Dice- 
bant igitur Chii oportere Astyochum sibi succurrere, 
quamdiu adhuc spes et facultas esset operis impediendi, 
dum Delphinium muniretur, et opus esset imperfectum, et 
alia majore munitione exercitus navesque circumvallaren- 
tur. Astyochus vero, quamvis animo non propenso propter 
minas , quibus ante, ut dictum est, apud eos usus erat, ta 
men quum eliam socios animo paratos esse videret, ad suc- 
currendum se accingebat. 


XLI. Interea vero nuntius ex Cauno venit, septem illas 
et viginti Lacedaemoniorum naves et consiliarios adesse; 
quamobrem quum existimasset , cetera omnia posthabenda 
esse prae hoc, ut et navium, quo maris imperium facilius 
obtinerent, tantum numerum una traduceret, οἱ Laceda- 
monii, qui ad ejus actiones explorandas veniebant, tuto 
trajicerent, confestim, omissa in Chium navigalione, in 
Caunum navigabat. (2) In ipsa autem praeter vectione , 
copiis in Con Meropidem expositis , el urbem nullis cinctam 
muris , et terree motu , qui maximus omnium, quos memi- 
nimus, illius insule incolis contigit, collapsam diripuit, 
oppidanis in montes dilapsis , et agrum percurrens praedam 
abegit, przeter homines liberos ; hos enim dimittebat. (3) 
Ex Co autem in Cnidum noctu profectus cogitur Cnidiorum 


THUCYDIDIS 


346 

ὑπὸ τῶν Κνιδίων παραινούντων μὴ ἐχόιύάσαι τοὺς 
ναύτας, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἶχεν πλεῖν εὐθὺς ἐπὶ τὰς τῶν 
᾿Αθηναίων ναῦς εἴχοσιν, ἃς ἔχων Χαρμῖνος. εἷς τῶν 
ἐχ Σάμου στρατηγῶν ἐφύλασσε ταύτας τὰς ἑπτὰ xa 
εἴχοσι ναῦς &x. τῆς Πελοποννήσου προσπλεούσας, i 
ἅσπερ καὶ 6 ᾿Αστύοχος παρέπλει. ω Ἐπύθοντα δὲ E 
ἐν τὴ Σάμῳ ἐκ τῆς Μήλου τὸν ἐπίπλουν αὐτῶν, χα 
ἣ φυλαχὴ τῷ Χαρμίνῳ περὶ τὴν Σύμην χαὶ XdYeny 
xot Ῥόδον xci περὶ τὴν Λυχίαν 7jv* ἤδη γὰρ ἠσθάνετο 
χαὶ ἐν τῇ Καύνῳ οὔσας αὐτάς. E ἡα κε ερῷ 

XLII. ᾿Ἐπέπλει οὖν ὥσπερ εἰχε πρὸς τὴν Σύμην δ 
Ἀστύοχος, πρὶν ἔχπυστος γενέσθαι, εἴ πὼς περιλάθοι 
που μετεώρους τὰς ναῦς. Καὶ αὐτῷ ϑετός τε καὶ τὰ 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ξυννέφελα ὄντα πλάνησιν τῶν γεῶν ἐν 
τῷ σχότει καὶ ταραχὴν παρέσχεν. (2) Καὶ ἅμα τὴ ἐῷ 
διεσπασμένου τοῦ ναυτικοῦ, καὶ τοῦ μὲν φανεροῦ ἤδη 
ὄντος τοῖς Ἀθηναίοις τοῦ εὐωνύμου κέρως, τοῦ δὲ ἄλλου 
περὶ τὴν νῆσον ἔτι πλανωμένου, ἐπανάγονται χατὰ τά- 
χος ὃ Χαρμῖνος χαὶ ot ᾿Αθηναῖοι ἐλάσσοσιν ἢ ταῖς εἴχοσι 
ναυσί, νομίσαντες, ἅσπερ ἐφύλασσον ναῦς τὰς ἀπὸ τῆς 
Καύνου, ταύτας εἶναι. (5) Καὶ προσπεσόντες εὐθὺς 
χατέδυσάν τε τρεῖς χαὶ χατετραυμάτισαν ἄλλας, καὶ ἐν 
τῷ ἔργῳ ἐπεχράτουν, μέχρι οὗ ἐπεφάνησαν αὐτοῖς παρὰ 
δόξαν αἱ πλείους τῶν νεῶν καὶ πανταχόθεν ἀπεχλήοντο. 
(4) ΓἜπειτα δὲ ἐς φυγὴν καταστάντες ἕξ μὲν ναῦς ἀπολ- 
λύασιν ,ταῖς δὲ λοιπαῖς χαταφεύγουσιν ἐς τὴν Τεύτλουσ- 
σὰν νῆσον, ἐντεῦθεν δὲ ἐς Ἁλικαρνασσόν. (0) Μετὰ δὲ 
τοῦτο οἱ μὲν Πελοποννήσιοι ἐς Κνίδον κατάραντες, xod 
ξυμμιγεισῶν τῶν ἐχ τῆς Καύνου ἑπτὰ xol εἴκοσι νεῶν 
αὐτοῖς, ξυμπάσαις πλεύσαντες καὶ τροπαῖον ἐν τῇ Σύμη 
στήσαντες πάλιν ἐς τὴν Κνίδον καθωρμίσαντο" 

XLIII. oi δὲ ᾿Αθηναῖοι ταῖς ἐκ τῆς Σάμου ναυσὶ 
πάσαις, ὡς ἤσθοντο τὰ τῆς ναυμαχίας, πλεύσαντες ἐς 
τὴν Σύμην, χαὶ ἐπὶ μὲν τὸ ἐν τῇ Κνίδῳ ναυτικὸν οὐ 
δρμήσαντες, οὐδ᾽ ἐχεῖνοι ἐπ᾽ ἐχείνους, λαθόντες δὲ τὰ ἐν 
τὴ Σύμῃ σχεύη τῶν νεῶν, xol Λωρύμοις τοῖς ἐν τῇ 
ἠπείρῳ προσδαλόντες, ἀπέπλευσαν ἐς τὴν Σάμον. 

(2) Ἅπασαι δ᾽ ἤδη οὖσαι ἐν τῇ Κνίδῳ ot τῶν Πελο- 


7 e ? d i 
ποννησίων νῆες ἐπεσχευάζογτό τε εἴ τε ἔδει, xol πρὸς , 


τὸν Τισσαφέρνην (παρεγένετο γὰρ) λό ἐποιοῦ 

0) λόγους ἐποιοῦντο ol 
ἕνδεχα ἄνδρες τῶν Λαχεδαιμονίων περί τε τῶν ἤδη πε- 
πραγμένων, εἴ τι μὴ ἤρεσχεν αὐτοῖς, χαὶ περὶ τοῦ 
μέλλοντος πολέμου, ὅτῳ τρόπῳ ἄριστα χαὶ ξυμφορώ--: 
vaa ἀμφοτέροις πολεμήσεται. (9) Ἡ] λιστα δὲ 6 Λίχας 
ἐσκόπει τὰ ποιούμενα, χαὶ τὰς σπονδὰς οὐδετέρας, οὔτε 
τὰς Χαλχιδέως οὔτε. τὰς Θηριμένους ἔφη χαλῶς ξυγ- 
χεῖσθαι, ἀλλὰ δεινὸν εἶναι ei χώρας ὅσης βασιλεὺς xal 
οἵ πρόγονοι ἦρξαν πρότερον, ταύτης καὶ νῦν ἀξιώσει 
χρατεῖν' ἐνεῖναι γὰρ χαὶ νήσους ἁπάσας πάλιν δουλεύειν 
καὶ Θεσσαλίαν χαὶ Λοχροὺς xol τὰ μέχρι Βοιωτῶν, 
xal ἀντ ἐλευθερίας ἂν Μηδικὴν ἀρχὴν τοῖς “Ελλησι 
τοὺς Λαχεδαιμονίους περιθεῖναι. (4) "Exéoac οὖν ἐχέ- 
λευε βελτίους σπένδεσθαι, ἢ ταύταις γε οὐ χρήσεσθαι, 
096€ τῆς τροφῆς ἐπὶ τούτοις δεῖσθαι οὐδέν. ᾿Ἀγαναχτῶν 


adhortatione, nautas non exponere, sed, ut erat, confo- 
stim navigare adversus viginti Atheniensium naves, cum 
quibus Charminus, unus e ducibus, qui apud Samum age- 
bant, observabat has septem e 
neso venientes , ad quas et Astyochus 
sciverant autern ii, qui in Samo erant, ex Melo hujus classis 
adventum, et Charminus custodiam agebat circa Symam et Ὁ 
Chalcen et Rhodum et circa Lyciam; jam enim etiam sen- 
tiebat eas in Cauno esse. 


XLII. Astyochus igitur, ut habebat, ad Symam protinus 
tendebat, antequam adventus sui fama vulgaretur, si forte 
classem hostilem in alto cireumvenire posset. Sed imber 
coelumque nubilum effecit, ut vagee errarent ejus nàves per 
tenebras et perturbarentur. (2) Et simul ac dies illuxit , 
quum classis esset dispersa, et sinistrum quidem cornu 
jam in Atheniensium conspectu esset , alterum vero circum 
insulam adhuc vagaretur, confestim Charminus et Athe- 
nienses cum navibus, quc? pauciores erant quam viginti, 
contra tendunt , existimantes, has esse naves illas , quas ex 
Cauno venientes observabant. (3) Et impressione in eas. 
stalim facta tres depresserunt, aliasque lacerarunt, et πὶ 
proelio superiores erant , donec supervenit iis praeter opinio- 
nem major navium numerus et undique intercludebantur. 
(4) Tunc vero fugam capessentes sex naves amiserunt, cum |' 
ceteris autem in insulam Teutlussam confugerunt , et inde. i 
Halicarnassum. (5) Postea vero Peloponnesii quum ad : 
Cnidum appulissent, et septem ac viginti naves ex Cauno |- 
profectas sibi adjunxissent, cum universa classe Symam: | 
petierunt, ibique tropzeo statuto in Onidi stationem redie- 
runt ; i 

XLIII. Athenienses vero cum omnibus nàvibus , qu: ad i 
Samum stabant, postquam de navali prolio commisso 
nuncium acceperunt, in Symam iverunt, et quum nec 
ipsi classem, qux» ad Cnidum stabat, invasissent, nec 
ili illos, sed navium armamenta, qua erant in. Syma, 


sumpsissent , et Loryma , qua sunt in continente , oppugnas- 
sent , Samum redierunt. 


(2) Quum autem jam universze Peloponnesiorum naves 
*u Cnido essent, reficiebantur, si quid oportebat, et cum 
Tissapherne (aderat enim) undecim illi Lacedzemoniorum. 
viri agebant el de rebus jam transactis , si quid iis non place- 
ret, et de futuro bello, qua ratione optime et maxime ex 
utrorumque utilitate gerendum esset. (3) Preecipue vero 
Lichas considerabat ea, quae fiebant, et neutrum foedus, 
neque a Chalcideo , neque a Therimene factum, bene liabere 
dicebat, sed vero nimium esse, si, cuicumque provincize 
rex ejusque majores prius imperassent, huic nunc etiam 
imperare vellet; ita enim licere etiam, ut insulze omnes et 
Thessalia et Locri et regiones usque ad Bo»otorum fines per- 
linentes in servitutem rursus redirent, et Lacedzemonios 
pro libertate imperium Medorum Gracias imponere. (4) 
Alia igitur fiedera meliora fieri jubebat , aut istis quidem sc 
non usurum, nec stipendium se his conditionibus requi- ἱ 
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δὲ 6 μὲν Τισσαφέρνης ἀπεχώρησεν ἀπ᾽ αὐτῶν V ὀργὴς 
xad ἄπραχτος, 

XLIV. οἵδ᾽ ἐς τὴν ἡ Ρόδον ἐ ἐπικηρυχευομένων ἀπὸ τῶν 
δυνατωτάτων ἀνὸρ γνώμην εἰχον πλεῖν, ἐλπί- 
ζοντες νῆσόν τε οὐχ & ον xa ναυδατῶν πλήθει χαὶ 
πεζῷ προσάξεσθαι, χαὶ ἅμα ἡγούμενοι αὐτοὶ ἀπὸ τῆς 
ὑπαρχούσης ξυμμαχίας δυνατοὶ ἔσεσθαι 'Τισσαφέρνην 
μὴ αἰτοῦντες χρήματα τρέφειν τὰς ναῦς. (2) Πλεύσαν- 
τες οὖν εὐθὺς ἐν τῷ αὐτῷ χειμῶνι ἐχ τῆς Κνίδου. xot 
προσδαλόντες Καμείρῳ τῆς Ῥοδίας πρώτῃ ναυσὶ τέοσ-- 
σαρσι χαὶ ἐ ἐχενήχοντα, ἐξεφόδησαν μὲν τοὺς πολλοὺς οὐχ 
εἰδότας τὰ πρασσόμενα, χαὶ ἔφευγον, ἄλλως τε χαὶ 
ἀτειχίστου οὔσης τῆς πόλεως εἶτα ξυγκαλέσαντες οἵ 
Λαχεδαιμόνιοι τούτους τε xdi τοὺς £x τῶν δυοῖν πολέοιν, 
Λίνδου xal Ἰηλυσοῦ, “Ῥοδίους ἔπεισαν ἀποστῆναι 
᾿Αθηναίων. Καὶ προσεχώρησε "PóSoc Πελοποννησίοις. 
(3) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι χατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ταῖς ÉX τῆς 
Σάμου ναυσὶν αἰσθόμενοι ἔπλευσαν μὲν βουλόμενοι 
φθάσαι χαὶ ἐφάνησαν πελάγιοι, ὑστερήσαντες δὲ οὐ 
πολλῷ τὸ μὲν παραχρῆμα ἀπέπλευσαν ἐς Χάλχην. ἐν- 
τεῦθεν δ᾽ ἐς Σάμον, ὕστερον δ᾽ éx τῆς Χάλχης καὶ ἐχ 
τῆς Κῶ xal ἐχ τῆς Σάμου τοὺς ἐπίπλους ποιούμενοι 
ἐπὶ τὴν Ῥόδον ἐπολέμουν. (4) Οἱ δὲ χρήματα μὲν 
ἐξέλεξαν ἐς δύο xal τριάχοντα τάλαντα ot Πελοποννή- 
σιοι παρὰ τῶν “Ῥοδίων, τὰ δ᾽ ἄλλα ἡσύχαζον ἡμέρας 
ὀγδοήκοντα, ἀνελχύσαντες τὰς ναῦς. 

XLV. 'Ev δὲ τούτῳ καὶ ἔτι πρότερον, πρὶν ἐς τὴν 
“Ῥόδον αὐτοὺς ἀναδτῆναι, τάδε ἐπράσσετο. ᾿Αλχιόιά- 
E" μετὰ τὸν Χαλχιδέως θάνατον καὶ τὴν ἐν Μιλήτῳ 
μάχην τοῖς Πελοποννησίοις ὕποπτος ὦν, xol ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἀφικομένης ἐπιστολῆς πρὸς ᾿Αστύοχον € ex Λαχεδαίμονος 
ὥστ᾽ ἀποχτεῖναι (ἦν γὰρ xod τῷ Ἄγιδι ἐχθρὸς καὶ ἀλ- 
λως ἄπιστος ἐφαίνετο), πρῶτον μὲν ὑποχωρεῖ δείσας 
παρὰ Τισσαφέρνην, ἔπειτα ἐχάχου πρὸς αὐτὸν ὅσον 
ἐδύνατο μάλιστα τῶν Πελοποννησίων τὰ πράγματα, 
(2) καὶ διδάσκαλος πάντων γιγνόμενος τήν τε μισθοφο- 
ρὰν ξυνέτεμεν, ἀντὶ δραχμῆς ᾿Αττικῆς ὥστε τριώδολον, 
χαὶ τοῦτο μὴ ξυνεχῶς, δίδοσθαι. λέγειν χελεύων τὸν 
Τισσαφέρνην πρὸς αὐτοὺς ὡς ᾿Αθηναῖοι ἐχ πλείονος 
χρόνου ἐπιστήμονες ὄντες τοῦ ναυτικοῦ τριώῤολον τοῖς 
ἑαυτῶν διδόασιν, οὐ τοσοῦτον πενίᾳ ὅσον ἵνα αὐτῶν μὴ 
οἵ ναῦται ἐχ περιουσίας ὑδρίζοντες oi μὲν τὰ σώματα 
χείρω ἔχωσιν, δαπανῶντες ἐς τοιχῦτα ἀφ᾽ ὧν fj dc0£— 
veux. Eup.Gativet, οἱ δὲ τὰς ναῦς ἀπολείπωσιν οὖχ ὑπολι- 
| πόντες ἐς ὁμηρείαν τὸν προσοφειλόμενον μισθόν- (3) xal 
τοὺς τριηράρχους χαὶ τοὺς στρατηγοὺς τῶν πόλεων ἐδί- 
δασχεν ὥστε δόντα χρήματα αὐτὸν πεῖσαι, ὥστε ξυγ- 
χωρῆσαι ταῦτα ἑαυτῷ, πλὴν τῶν Συραχοσίων' τούτων 
δὲ “Ἑρμοχράτης [τε] ἠναντιοῦτο μόνος ὑπὲρ τοῦ παντὸς 
ξυμμαχιχοῦ. (4) Τάς τέ πόλεις δεομένας χρημάτων 
ἀπήλασεν αὐτὸς ἀντιλέγων C ὑπὲρ τοῦ Τισσαφέ ἔρνους ὡς 
oi μὲν Χῖοι ἀναίσχυντοι εἶεν πλουσιῴτατοι ὄντες τῶν 
“Ἑλλήνων, ἐπιχουρίᾳ δ᾽ ὅμιως σωζόμενοι ἀξιοῦσι xat τοῖς 
σώμασι χαὶ τοῖς χρήμασιν ἄλλους ὑπὲρ τῆς ἐχείνων 
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rere. Indignatus autem Tissaphernes ab iis per iram et in- 
fecto negotio abscessit ; 

XLIV. illi vero in Rhodum, primorum virorum nomine 
arcessiti, navigare in animo habebant, sperantes fore, 
ut insulam et navalibus et pedestribus copiis validam sibi 
adjungerent, et simul existimantes, presentem societa- 
tem suffecturam, ut ipsi nullam pecuniam a Tissapherne 
petentes, navales copias alerent. (2) Protinus igitur ea- 
dem hieme ex Cnido profecti, et ad Camirum orw Rhodi 
primum appulsi cum quatuor et. nonaginta navibus , multi- 
tidini quidem terrorem injecerunt, ignarde eorum, quae 
agebantur, et ideo profugiebant, praesertim quod urbs nul- 
lis muris esset munita; deinde Lacedemonii quum et hos 
et duarum civitatum, Lindi et Ielysi, cives Rhodios con- 
vocassen! , persuaserunt iis , ut ab Atheniensibus deficerent. 
Atque Rhodus se Peloponnesiis adjunxit. (3) Athenienses 
vero in eo tempore, quum rem intellexissent, cum classe e 
Samo solverunt, defectionem antevertere cupientes, et 
conspecti sunt in alto; sed quum serius paulo venissent, in 
praesentia quidem ad Chalcen , et hinc ad Samum abierunt ; 
postea vero et ex Chalce et ex Co et ex Samo incursiones 
in Rhodum facientes bellum gerebant. (4) Peloponnesii 
autem pecunias ad duo et triginta talenta a Rhodiis exege- 
runt, cetera vero quiescebant per octoginta dies navibus 
subductis. 


XLV. Interea vero, atque prius etiam 
dum versus moverant, haec agebantur. 


, antequam Rho- 
Alcibiades quum 
post Chalcidei necem et prelium commissum ad Miletum in 
suspicionem Peloponnesiis venisset , et ab iis epistola de eo 
interficiendo ad Astyochum Laced:emone missa esset , ( erat 
enim et Agidi inimicus, et alioqui infidus videbatur), me- 
tuens primum quidem ad Tissaphernem secessit; deinde 
apud eum, quam maxime poterat , Peloponnesiorum rebus 
nocebat, (2) et eum omnia docens, stipendium imminuit , 
ita ut pro drachma Attica terni oboli, nec ii constanter 
solverentur, Tissaphernem hortans, ut illis diceret, Athe- 
menses, qui longiore temporis spatio rei navalis peritiam 
haberent, ternos obolos suis numerare, non tam propter 
paupertatem , quam ne naute , propter affluentiam stipendii 
insolentius viventes, partim quidém corpora imbecilliora 
haberent , sumptus facientes in ea, unde corporum imbecil- 
litas contingit, partim vero naves desererent, qui non re- 
linquerent stipendii partem pignoris loco adhuc debitam ; (3) 
idem eum edocuit, ut trierarchos et civitatum duces pecu- 
nia data ad hane rem sibi concedendam induceret , exceptis 
Syracusanis; ex his enim Hermocrates solus universx socia- 
lis classis nomine adversabatur. (4) Civitates quoque pe- 
cuniam petentes abegit ipse respondens Tissaphernis nomine, 
Chios quidem impudentes esse, qui, quum essent omnium 
Graecorum ditissimi, tamen dum auxiliarium copiarum be- 
neficio servarentur, postularent, ut alii et. corporibus et, 
pecuniis pro illorum libertate pericula subirent ; (5) ceteras 


$48 
ἐλευθερίας xwBuvedew: (6) τὰς δ᾽ ἄλλας πόλεις ἔφη 
ἀδικεῖν, od ἐς ᾿Αθηναίους πρότερον 7j ἀποστῆναι ἀνάλουν, 
εἰ μὴ καὶ νῦν xol τοσαῦτα χαὶ ἔτι πλείω ὑπὲρ σφῶν 
αὐτῶν ἐθελήσουσιν ἐσφέρειν. (6) Τόν τε 'Γισσαφέρνην 
ἀπέφαινε νῦν μέν, τοῖς ἰδίοις χρήμασι πολεμοῦντα, εἰ- 
χότως φειδόμενον, ἢν δέ ποτε τροφὴ χαταδῇ παρὰ βα- 
σιλέως, ἐντελῇ αὐτοῖς ἀποδώσειν τὸν μισθὸν χαὶ τὰς 
πόλεις τὰ εἰκότα ὠφελήσειν. 

XLVI. ΠΠαρήνει δὲ xot τῷ Τισσαφέρνει μὴ ἄγαν 
ἐπείγεσθαι διαλῦσαι τὸν πόλεμον, μηδὲ βουληθῆναι xt 
αίσαντα ἢ ναῦς Φοινίσσας ἅσπερ παρεσχευάζετο, ἢ 
Ἕλλησι πλείοσι μισθὸν πορίζοντα, τοῖς αὔτοις τῆς τε 
γῆς καὶ τῆς θαλάσσης τὸ κράτος δοῦναι, ἔχειν δ᾽ ἀμφο- 
τέρους ἐᾶν δίχα τὴν ἀρχήν, καὶ βασιλεῖ ἐξεῖναι ἀεὶ ἐπὶ 
τοὺς αὐτοῦ λυπηροὺς τοὺς ἑτέρους ἐπάγειν. (2) l'evo- 

/ Ὁ᾽ “ἡ γ ἃ τ» 5 co M / 5» τ 
μένης δ᾽ ἂν xa ev τῆς ἐς γὴν xai θάλασσαν ἀρχῆς, 
ἀπορεῖν ἂν αὐτὸν οἷς τοὺς χρατοῦντας ξυγχαθαιρήσει, 
ἣν μὴ αὐτὸς βούληται μεγάλῃ δαπάνη καὶ χινδύνῳ dva- 


στάς ποτε διαγωνίσασθαι. ὐτελέστερα δὲ τὰ δεινὰ | inire certamen. Minoris autem pericula constare , si tenui | 


βραχεῖ μορίῳ τῆς δαπάνης; καὶ ἅμα μετὰ τῆς ἑαυτοῦ 
-] , 2 ^ 
ἀσφαλείας, αὐτοὺς περὶ ἑαυτοὺς τοὺς Ἑλλήνας χατα-. 
Messana C T 
εἰναι χοινωνοὺς αὑτῳ τῆς ἄρχης" ἧσσον γὰρ τῶν χατὰ 
γἣν ἐφίεσθαι, τὸν λόγον τε ξυμφορώτατον xo τὸ ἔργον 
ἔχοντας πολεμεῖν: τοὺς μὲν γὰρ ξυγχαταδουλοῦν ἂν σφίσι 
τε αὐτοῖς τὸ τῆς θαλάσσης μέρος xot ἐχείνῳ ὅσοι ἐν τῇ 
βασιλέως “λληνες οἰκοῦσιν, τοὺς δὲ τοὐναντίον ἐλευθε-- 
ρώσοντας ἥχειν, xxl οὐχ εἰχὸς εἶναι Λακεδαιμονίους ἀπὸ 
μὲν σφῶν [τῶν ᾿Ἑλλήνων] ἐλευθεροῦν νῦν τοὺς “Ἑλλη- 
νας, ἀπὸ δ᾽ ἐχείνων [τῶν βαρόάρων], ἢν μή ποτε αὐὖ- 
τοὺς μὴ ἐξέλωσι, μὴ ἐλευθερῶσαι. (4) Τρίδειν οὖν 
ἐχέλευε πρῶτον ἀμφοτέρους, χαὶ ἀποτεμόμενον ὡς μέ- 
ASIDE ͵ J ?oy N 
γιστα ἀπὸ τῶν Αθηναίων éxevc ἤδη τοὺς Πελοποννη-- 
σίους ἀπαλλάξαι Ex τῆς χώρας. (6) Καὶ διενοεῖτο τὸ 
πλέον οὕτως ὃ 'T Jes τὼν ὅσα γε ἀπὸ τῶν ποιουμέ-- 
νων ἦν εἰχάσαι. Τῷ γὰρ ᾿Ἀλχιδιάδη διὰ ταῦτα, ὡς εὖ 
περὶ τούτων παραινοῦντι, προσθεὶς ἑαυτὸν ἐς πίστιν τήν 
τε τροφὴν χαχῶς ἐπόριζε τοῖς Πελοποννησίοις xo ναυ-- 
μαχεῖν οὐχ εἴα, ἀλλὰ χαὶ τὰς Φοινίσσας φάσχων ναῦς 
ἥξειν χαὶ ἐχ περιόντος ἀγωνιεῖσθαι ἔφθειρε τὰ πράγματα, 
χαὶ τὴν ἀχμὴν τοῦ ναυτιχοῦ αὐτῶν ἀφείλετο γενομένην 
χαὶ πάνυ ἰσχυράν, τά τε ἄλλα χαταφανέστερον ἢ ὥστε 
λανθάνειν οὗ προθύμως ξυνεπολέμει. 

XLVII. Ὁ δὲ ᾿Αλχιξιάδης ταῦτα ἅμα μὲν τῷ Τιο- 
σαφέρνει χαὶ βασιλεῖ, ὧν παρ᾽ ἐχείνοις. ἄριστα εἶναι 
νομίζων παρήνει, ἅμα δὲ τὴν ἑαυτοῦ χάθοδον ἐς τὴν 
πατρίδα ἐπιθεραπεύων, εἰδώς, εἰ μὴ διαφθερεῖ αὐτήν, 
ὅτι ἐσται ποτὲ αὐτῷ πείσαντι κατελθεῖν" πεῖσαι δ᾽ ἂν 
ἐνόμιζε μάλιστα ἐχ τοῦ τοιούτου ; εἰ Τισσαφέρνης φαί- 
voro αὐτῷ ἐπιτήδειος ὦν. () Ὅπερ xol ἐγένετο. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἤσθοντο αὐτὸν ἰσχύοντα παρ’ αὐτῷ οἱ ἐν 
τῇ Σάμῳ ᾿Αθηναίων στρατιῶται , τὰ μὲν xol Ἀλχιθιά- 
jou προσπέμψαντος λόγους ἐς τοὺς δυνατωτάτους αὐτῶν 
ἄνόρας ὥστε μνησθῆναι περὶ αὐτοῦ ἐς τοὺς βελτίστους 


THUCYDIDIS 


autem civitates injuste facere dicebat, quce pro Atheniensí- | 
bus, antequam defecissent , sumptus facere consuevissent, 
si non nunc quoque pro se ipsis et tantundem et plus etiam | 
conferre vellent. (6) Et Tissap ostendebat nunc qui- 
dem, quod suis pecuniis bellu rere, merito parcum | 
esse; sed si quando stipendium a rege mitteretuz, integram. 
iis mercedem eum redditurum, et civitates , quantum equum |. 
esset, sublevaturum. | 1 

XLVI. Suadebat tamen etiam Tissapherni, ne nimiuirn : 
properaret bellum finire, neve vel accitis Phoenicum navi- |: 
bus, quas instruere statuerat, vel majori Groecorum nu- | 
mero mercede concessa iisdem et terrae et maris imperium. 


habere, et regi licere in eos, a quibus quoque tempore offen- || 
deretur, alteros immiltere. (2) Si vero in unum coisset terze | | 
marisque imperium , non habiturum eum, quorum auxilio |. 
opprimeret eos, qui rerum poterentur, nisi vellet ipsemct 
aliquando copiis adductis eum ingenti el impensa et periculo 


sumptus particula et simul sie ullo suo periculo , ipsos Grae- 
cos inter se attereret. (3) Addebat etiam , Athenienses im- . 
perii socios illi commodiores fore; eos enim minus terrestris || 
imperii appetentes esse et rerum gerendarum rationem regi | 
maxime convenientem verbis factisque sequi ; nam hos qui- | 
dem servitutem propagantes una cum eo et sibi ipsis pro sua || 
portione mare subjecturos, et illi eos, quotquot in terra. 
regis Graeci incolerent ; alteros vero contra libertatem feren- 
tes adesse, nec consentaneum videri, hoc agere Lacedze-. 
monios, ut a seipsis quidem [Greecis] nune Grecos liberent , 
ab illis vero [barbaris] eosdem non liberent , nisi forte si | 
illos (Athenienses) non everterint. (4) Suadebat igitur illi , || 
ut primo utrosque attereret, et ubi quam maxima ab Athe- |. 
niensium rebus resecuisset, tunc. demum  Peloponnesios | 
abigeret ex sua regione. (5) Atque Tissaphernes magna | 
ex parte hanc rationem sequebatur, quantüm ex iis, quae | 
fiebant, conjicere licebat.  Aleibíadi enim ob hiec, ut de| 
his bene monenti, cum fiducia totum se committens ét|| 
stipendium Peloponnesiis parce dabat, neque navale pree- 
lium committere sinebat, sed etiam dicendo, naves Pho- | 
nicum venturas , et ex abundanti certaturos, res evertit, et || 
navalem eorum potentiam in ipso summo flore constitutam , || 
quum vel maxime firma extitisset , abstulit et alioqui mani- 
festius quam ut latere posset , animum parum promptum in || 
bello communiter gerendo prodebat. - | 

XLVIIL. Alcibiades autem haec, simul quod Tissapherni | 
regique, apud quos erat, optima factu duceret, suadebat, | 
simul etiam, quod suum preterea in patriam reditum cu- . 
raret, sciens, si eam non everteret, fore aliquando, ut re- | 
ditum impetraret ; impetraturum autem se existimabat hac | 
potissimum ratione, si Tissaphernem sibi familiarem esse. 
constaret. (2) Quod etiam accidit. Nam postquam milites : 
Athenienses, qui apud Samum erant, eum multum valere || 
apud illum senserunt , partim quidem , quod et ipse Alcibia- 
des ad potentissimos illorum viros literas ante misisset cum | 


ty ἀνθρώπων ὅτι ἐπ᾽ ὀλιγαρχίᾳ βούλεται xol οὐ πο- 

νηρίᾳ οὐδὲ δημοκρατίᾳ τῇ ἑαυτὸν ἐκθαλούσῃ χατελθὼν 
χαὶ παρασχὼν Τισσαφέρνην φίλον αὐτοῖς ξυμπολιτεύειν,. 
τὸ δὲ πλέον χαὶ ἀπὸ ὧν αὐτῶν οἱ ἐν τῇ Σάμῳ τριής 
᾿ραρχοί τε τῶν ATA, xo δυνατώτατοι ὥρμηντο ἐς 
'τὸ χαταλῦσαι τὴν δὴ μοχρατίαν. 

XLVIII. Καὶ ἐχινήθη πρότερον ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
ποῦτο, xal ἐς τὴν πόλιν ἐντεῦθεν i Alps ἦλθεν. Τῷ 
κε ᾿Ἀλχιδιάδῃ διαδάντες τινὲς Ex τῆς Σάμου ἐς λόγους 
ἦλθον, xo ὑποτείνοντος αὐτοῦ Τισσαφέρνην μὲν πρῶ»- 
«oy ἔπειτα δὲ xol βασιλέα φίλον ποιήσειν εἰ μιὴ δημο- 
χρατυῖντο (οὕτω γὰρ ἂν πιστεῦσαι μᾶλλον βασιλέα), 
πολλὰς ἐλπίδας. εἰχον αὐτοί θ᾽ ἑαυτοὶς oi δυνατοὶ τῶν 
πολιτῶν τὰ πράγματα, οἵπερ χαὶ ταλαιπωροῦνται μά- 
λιστα, ἐς αὑτοὺς περιποιήσειν -" πολεμίων ἐπι-- 
χρατήσειν. (2) "Ec τε τὴν Σάμον ἐλθόντες ξυνίστασάν 
τὲ τῶν ἀνθρώπων τοὺς ἐπιτηδείους € ἐς ξυνωμοσίαν, χαὶ 
ἐς τοὺς πολλοὺς φανερῶς ἔλεγον ὅτι βασιλεὺς σφίσι 
φίλος ἔσοιτο χαὶ χρήματα παρέζοι ᾿Ἀλχιόιάδου τε κα- 
τελθόντος χαὶ μὴ δημοχρατουμένων. (8) Καὶ ὃ μὲν 
ὄχλος, εἰ καί τι παραυτίκα ἤχθετο τοὶς πρασσομένοις, 
διὰ τὸ εὔπορον τῆς ἐλπίδος τοῦ παρὰ βασιλέως μισθοῦ 
ἡσύχαζεν" οἱ δὲ ξυνιστάντες τὴν ὀλιγαρχίαν ἐπειδὴ τῷ 
πλήθει ἐχοινώνησαν, αὖθις χαὶ σφίσιν αὐτοῖς χαὶ τοῦ 
ἑταιρικοῦ τῷ πλέονι ΤΣ ἀπὸ τοῦ Αλκιδιάδου. ἐσχόπουν. 
| (4) Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις ἐφαίνετο εὔπορα χαὶ πιστά, 
| Φρυνίχῳ δὲ δεράτηγῷ és ὄντι οὐδὲν ἤ “ἤρεσκεν, ἀλλ᾽ ó 


| 


μεταστήσας ΠΥ | ἑταίρων isnt χάτεισιν ; 
σφίσι δὲ περιοπτέον εἶναι τοῦτο pa ιστα ὅπως μὴ στα- 
| σιάσωσιν' [τῷ] βασιλεῖ. τε οὐχ εὔπορον εἶναι χαὶ Πελο- 
| ποννησίων ἤδη ὁμοίως ἐ ἐν τῇ θαλάσσῃ ὄ ὄντων, χαὶ πόλεις 
| ἐχόντων ἐν τῇ αὐτοῦ ᾿ ἀρχῇ οὗ τὰς ἐλαχίστας, A01- 
| ναίοις προσθέμενον, οἷς οὐ πιστ redet; πράγματα ἔχειν, 
| ἐξὸν Πελοποννησίους, ὕφ᾽ ὧν χαχὸν οὐδέν πω πέπονθε, 
| φίλους ποιήσασθαι. (6) Tác τε ξυμμαχίδας πόλεις, 
| αἷς ὑπεσχῆσθαι δὴ σφᾶς ὀλιγαρχίαν, ὅτι δὴ xoà αὐτοὶ 
| οὐ δημοχρατήσονται, εὖ εἰδέναι ἔφη ὅτι οὐδὲν μᾶλλον 
σφίσιν οὔθ᾽ ai ἀφεστηχυῖαι προσχωρήσονται οὔθ᾽ ai 
| ὑπάρχουσαι βεδαιότεραι ἔσονται" οὐ γὰρ βουλήσεσθαι 
αὐτοὺς μετ᾽ ὀλιγαρχίας ἣ δημοχρατίας δουλεύειν μᾶλ- 
λον ἢ μεθ᾽ ὁποτέρου. ἂν τύχωσι τούτων ἐλευθέρους εἰ- 
ναι, (6) τούς τε χαλοὺς χἀγαθοὺς ὀνομαζομένους οὐχ 
ἐλάσσω αὐτοὺς νομίζειν σφίσι πράγματα παρέξειν τοὺ 
δήμου, ποριστὰς ὄντας χαὶ ἐσηγητὰς τῶν χαχῶν τῷ 
δήμῳ, ἐξ ὧν τὰ πλείω αὐτοὺς ὠφελεῖσθαι" χαὶ τὸ μὲν 
ἐπ᾽ ἐχείνοις εἶναι, xal ἄχριτοι ἂν χαὶ βιαιότερον ἀπο- 
θνήσχειν, τὸν δὲ δῆμον σφῶν τε καταφυγὴν εἶναι χαὶ 
ἐχείνων σωφρονιστήν. (7) Καὶ ταῦτα c παρ᾽ αὐτῶν τῶν 
| ἔργων ἐπισταμένας τὰς πόλεις σαφῶς αὐτὸς εἰδέναι 
ὅτι οὕτω νομίζουσιν. Οὔχουν ἑαυτῷ γε τῶν ἀπ᾽ 'Ἄλχι- 
θιάδου χαὶ ἐν τῷ παρόντι πρασσομένων ἀρέσχειν οὐδέν, 
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et dicerent , se velle redire, ea conditione, ut penes paucos 
summa rerum esset, non autem penes homines abjectos et 
plebeios, qui se urbe ejecissent, et Tissaphernis amicitia 
illis conciliata, una cum illis rempublicam administrare ; 
partim vero, idque magis, sua sponte trierarchi Athenien- 
sium, qui in Samo erant, et viri potentissimi animis erant 
propensis ad evertendum statum popularem. 

XLViII. Hoc autem res in castris prius agitata est, et 
hinc postea in urbem est propagata. Et nonnulli ex Samo 
trajicientes in colioquium cum Alcibiade venerunt , qui quum 
hane spem ostenderet, se primum quidem Tissaphernis , 
deinde vero regis etiam amicitiam iis conciliaturum , si non 
populari imperio uterentur (sic enim regem magis confisu- 
rum), civitatis principes magnam spem concipiebant , fore , 
ut et ad se ipsos, qui malis maxime premerentur, reipu- 
blicee administrationem transferrent, et hostes superarent. 
(2) Et Samum reversi homines idoneos sibi conciliantes con- 
jurationem conflabant et apud multitudinem propalam di- 
cebant , regem sibi amicum fore , et pecuniam przebiturum , 
Si Alcibiades restitueretur, et popularis status tolleretur. 
(3) Et vulgus quidem , quamquam in preesentia cegre ferebat 
ea, qux agebantur, ob paratam tamen stipendii regii spem 
quiescebat; illi vero, qui paucorum imperium constituere 
cupiebant, postquam rem cum multitadine communica- 
runt, rursus eliam inter se ipsos et majorem sodalium par- 
tem illa Alcibiadis promissa expendebant. (4) Et ceteris 
quidem haec factu facilia et fide digna videbantur; Phryni- 
cho autem, qui adhuc erat dux , nihil horum placebat , sed 
et Alcibiades (id quod res erat) nihilo magis paucorum domi- 
natum quam popularem statum affectare ei videbatur, nec 
aliud quicquam spectare, nisi qua ratione, immutata prze- 
senti civitatis disciplina, a sodalibus arcessitus reverti pos- 
set, sibi vero hoc praecipue prospiciendum esse , ne inter 
se dissiderent; et regi non sane facile factu esse, quum 
Peloponnesii jam seque in mari versarentur, et urbes tene- 
rent non minimas in illius imperio, Atheniensibus se adjun- 
gere , quibus diffideret , et ita negotia habere , quum ei liceret 
amicitiam cum Peloponnesiis inire, a quibus nullo maleficio 
affectus esset. (5) Quod autem attineret ad socias civita- 
les, quibus jam promisissent paucorum imperium, quod 
ne ipsi quidem amplius populari statu essent usuri , dicebat , 
se probe scire, non ideo magis nec illas , quae defecissent , in 
suam potestatem redituras, nec illas, quae sibi superes- 
sent, constantiores futuras; non enim hunc eos animum ha- 
bituros, ut sub paucorum dominatu aut in populari statu 
servitutem pati potius vellent, quum in utrocunque statu 
libertate frui; (6) et eos, qui honesti bonique viri vocen- 
tur, videri illis non minus negotii, quam ipsum popularem 
statum, sibi exhibituros, quum duces et auctores plebi 
essent maleficiorum ex quibus ipsi pleraque commoda 
consequerentur; et quantum quidem in illorum potestate 
esset, se et indicta causa et crudelius morte mulctatum 
iri, popularem vero statum suum esse perfugium, et illo- 
rum moderatorem. (7) Atque hac civitates ipsa experientia 
edoctas ita existimare, sibi ipsi plane compertum esse. 
Nequaquam igitur sibi quidem quicquam eorum, qua et 
in presentia ab Alcibiade gerantur, placere. 
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XLIX. Oi δὲ ξυλλεγέντες τῶν ἐν τῇ ξυμμαχίᾳ, 
ὥσπερ χαὶ τὸ πρῶτον αὐτοῖς ἐδόκει, τά "τε παρόντα 
ἐδέχοντο χαὶ ἐς τὰς ᾿Αθήνας πρέσόεις Πείσανδρον καὶ 
ἄλλους παρεσχευάζοντο πέμπειν, ὅπως περί τε τῆς τοὺ 
᾿Ἀλλχιθιάδου,͵ καθόδου πράσσοιεν xol τῆς τοῦ ἐχεῖ δήμου 
χχταλύσεως, xai τὸν Τισσαφέρνην φίλον τοῖς Αθη- 
ναίοις ποιήσειαν. ua 

L. Γνοὺς δὲ 6 Φρύνιχος ὅτι ἔσοιτο περὶ τῆς τοῦ 
Ἀλχιδιάδου καθόδου λόγος x«t ὅτι ᾿Αθηναῖοι ἐνδέξονται 
αὐτήν, δείσας πρὸς τὴν ἐναντίωσιν τῶν ὑφ᾽ αὑτοῦ 
λεχθέντων μὴ ἣν χατέλθη ὡς χωλυτὴν ὄντα καχῶς 
δρᾷ, τρέπεται ἐπὶ τοιόνδε τι. : (2) Πέμπει ὡς τὸν 
Ἀστύοχον τὸν Λακεδαιμονίων ναύαρχον, ἔτι ὄντα τότε 
περὶ τὴν Μίλητον, χρύφα ἐπιστείλας ὅτι Ἀλχιδιάδης 


γεν y 3 / 
αὐτῶν τὰ πράγματα φθείρει Τισσαφέρνην ᾿Αθηναίοις. 


VUES pd / ἡμην δ᾽ 
φίλον ποιῶν, xat τἄλλα σαφῶς ἐγγράψας" So von my ὃ 
εἶναι ἑαυτῷ περὶ ἀνδρὸς πολεμίου χαὶ μετὰ τοῦ τῆς 
πόλεως ἀξυμφόρου xaxóv τι βουλεύειν. (9) Ὃ δὲ 
Ἀστύοχος τὸν μὲν ᾿Αλχιδιάδην ἄλλως τε χαὶ οὐχέτι 
ὁμοίως ἐς χεῖρας ἰόντα οὐδὲ διενοεῖτο τιμωρεῖσθαι, 
ἀνελθὼν δὲ παρ᾽ αὐτὸν ἐς Μαγνησίαν xoi παρὰ Τισσα- 
φέρνην ἅμα λέγει τε αὐτοῖς τὰ ἐπισταλέντα ἐχ τῆς 
Σάμου xai γίγνεται αὐτοῖς μηνυτής, προσέθηχέ τε, ὡς 
ἐλέγετο, ἐπὶ ἰδίοις χέρδεσι ᾿Γισσαφέρνει ἑαυτόν, xai 
περὶ τούτων xol περὶ τῶν ἄλλων χοινοῦσθαι" διόπερ 
xoi περὶ τῆς μισθοφορᾶς οὖχ ἐντελοῦς οὔσης μαλαχω - 
τέρως ἀνθήπτετο. (4) *O δὲ ᾿Αλχιόδιάδης εὐθὺς πέμπει 
χατὰ Φρυνίχου γράμματα ἐς τὴν Σάμον πρὸς τοὺς ἐν 
τέλει ὄντας οἷα δέδρακεν, καὶ ἀξιῶν αὐτὸν ἀποθνήσχειν. 
(6) Θορυδούμενος δὲ ὃ Φρύνιχος, καὶ πάνυ ἐν τῷ με- 
γίστῳ χινδύνῳ ὧν διὰ τὸ μήνυμα, ἀποστέλλει αὖθις 
πρὸς τὸν ᾿Αστύοχον, τά τε πρότερα μεμφόμενος ὅτι οὐ 
χαλῶς ἐχρύφθη, καὶ νῦν ὅτι ὅλον τὸ στράτευμα τὸ τῶν 
᾿Αθηναίων ἑτοῖμος εἴη τὸ ἐν τῇ Σάμῳ παρασχεῖν αὐτοῖς 
διαφθεῖραι, γράψας xa0' ἕκαστα, ἀτειχίστου οὔσης 
Σάμου ᾧ ἂν τρόπῳ αὐτὰ πράξειεν, χαὶ ὅτι ἀνεπίφθονόν 
ot ἤδη εἴη περὶ τῆς ψυχῆς OU ἐχείνους χινδυνεύοντι 
χαὶ τοῦτο xol ἄλλο πᾶν δρᾶσαι μᾶλλον 7| ὑπὸ τῶν 
ἐχθίστων αὐτὸν διαφθαρῆναι. Ὁ δ᾽ ᾿Αστύοχος μηνύει 
xa ταῦτα τῷ Ἀλχιδιάδῃ. 

11. Καὶ ὡς προήσθετο αὐτὸν ὃ Φρύνιχος ἀδικοῦντα 
x^ ὅσον οὗ παροῦσαν ἀπὸ τοῦ ᾿Αλχιδιάδου περὶ τούτων 
ἐπιστολήν, αὐτὸς προφθάσας τῷ στρατεύματι ἐξάγγελος 
Υὔγννεται ὡς οἱ πολέμιοι μέλλουσιν ἀτειχίστου οὔσης 
τῆς Σάμου χαὶ ἅμα τῶν νεῶν οὐ πασῶν ἔνδον δρμου-- 
σῶν ἐπιθήσεσθαι τῷ στρατοπέδῳ, χαὶ ταῦτα σαφῶς 
πεπυσμένος εἴη, xol χρῆναι τειχίζειν τε Σάμον ὡς 
τάχιστα χαὶ τἄλλα ἐν φυλαχῇ ἔχειν" ἐστρατήγει δὲ 
χύριος ἣν αὑτὸς πράσσων ταῦτα. (2) Καὶ οἱ μὲν 
τειχισμὸν τε παρεσχευάζοντο, χαὶ ἐχ τοῦ τοιούτου χαὶ 
ὥς μέλλουσα Σάμος θᾶσσον ἐτειχίσθη: αἱ δὲ παρὰ τοῦ 
Ἀλχιδιάδου ἐπιστολαὶ οὐ πολὺ ὕστερον ἦχον ὅτι προ- 
δίδοταί τε τὸ στράτευμα ὑπὸ Φρυνίχου xat οἱ πολέμιοι 


μέλλουσιν ἐπιθήσεσθαι. (3) Δόξας δὲ ὃ ᾿Αλχιθδιάδης οὐ 
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τὸν 


THUCYDIDIS 


XLIX. Sed qui ex conjurationis sociis eo convenerant, 
| sicut et initio secum ipsi constituerant, et prossentfes res 
probabant, et legatos Pisandrum et alios Athenas mit. : 
tere parabant , ut et de Alcibiadis reditu agerent , et de tol- | 
lendo illic populari statu, utque Tissaphernis amicitiam 


ME a A n “5 


Atheniensibus conciliarent. 


Pe ar n M UE RUHETES 


L. Phrynichus autem quum sciret verba de Alcibiadis . 
reditu factum iri, Atheniensesque eum admissuros esse, . 
veritus ne propter ea, quae a se in contrariam sententiam | 
dicta essent, si revertisset, se malo afficeret , quod reditum 
impedivisset, hujusmodi consilium comminiscitur. (2) Mittit 
ad Astyochum, Lacedoemoniorum nauarchum, circa Miletum | 
adhuc agentem, clandestinas literas, quibus significabat | 
Alcibiadem res illo corrumpere , qui Tissaphernis ami- | 
citiam Atheniensibus conciliaret, et reliqua accurate per- | 


— "HEC om IP AN o£ Asc ARD uA 


cum incommodo suse civitatis aliquid mali in hostis perni- . 
ciem moliretur. (3) Astyochus vero Alcibiadem quidem, | 
prosertim quod non amplius eque, ac prius, in ipsius | 
manus veniret, ne cogilabal quidem ulcisci, sed ad eum ll 
Magnesiam profectus el ad Tissaphernem simul dixit iis res 
ex Samo sibi scriptas, et earum iis index existit, et, ut fe- 1 
rebatur , quaestus privati causa adjunxit se Tissapherni , ut || 
et in hac re el in ceteris consilia communicarent; quamob- | 
rem eliam de stipendio nondum integro minus instabat. . 
(4) Alcibiades autem confestim literas adversus Phrynichum : 
Samum ad viros primarios mittit, declarans ea, quse fece- 
rat, et postulans , ut capitis supplicio plecteretur. (5) Phry- 
nichus autem perturbatus, et in maximum sane discrimen 
adductus ob hoc indicium, rursus ad Astyochum scribit , 
quum ob superius factum conquerens , quod non probe cela- ἢ 
tum esset, et nune se paratum esse ad internecionem tra-- 
dere omnem Atheniensium exercitum , qui apud Samum es- ἢ 
set, sigillatim docens, quum Samus non esset munita , quo 
haec modo peragere possent; sibique jam invidiosum non 
esse, si propter illos in capitis periculum adductus, et hoc , 
et aliud quidvis potius facturus esset , quam ab inimicissi- - 


mis ipse perderetur. Astyochus vero hzc quoque Alcibiadi 
indicat. 


LI. Et quum prvesensisset Phrynichus , eum improbe 
agere el de rebus istis epistolam ab Alcibiade jam jamque 
adfuturam, ipse eam preevertens indicium ad exercitum | 
defert, hostes in animo habere, quod Samus nullis mu- - 
nitionibus esset munita, et simul non omnis classis intus 
stationem haberet impetum in castra facere et se hoec com- 
perta habere, et quam celerrime Samum muniendam esse ,.- 
et cetera preesidiis tuenda; ipse autem dux erat , harumque. 
rerum administrandarum potestatem habebat. (2) Et bi 
quidem munitionem parabant , et tali modo Samus , quam. 
vel sic munituri erant , celerius munita est ; literze autem ab 
Alcibiade non multo post aderant, exercitum a Phrynicho | 
prodi, et hostes eum invasuros. (3) Ita quum visus essot. 
Alcibiades non fide dignus esse, sed hostium consilia 


———— 


— 


πιστὸς εἶναι ἀλλὰ τὰ ἀπὸ τῶν πολεμίων προειδὼς τῷ 
Φρυνίχῳ ὡς ξυνειδότι κατ᾽ ἔχθραν ἀνατιθέναι, οὐδὲν 
᾿ἔδλαψεν αὐτόν, ἀλλὰ καὶ ξυνεμαρτύρησε μᾶλλον ταῦτα 
᾿ἐσαγγείλας. 

.. LII. Μετὰ δὲ τοῦτο ᾿Ἀλκιδιάδης μὲν T ισσαφέρνην 
| ᾿παρεσχεύαζε χαὶ ἀνέπειθεν ὅπως φίλος ἔ ἔσται τοῖς Ἀθη- 
γαίοις, δεδιότα μὲν τοὺς Πελοποννησίους, ὅτι πλείοσι 
γαυσὶ τῶν ᾿Αθηναίων παρῆσαν, βουλόμενον δὲ ὅμως, 
εἰ δύναιτό πως, πεισθῆναι, ἄλλως τε xol ἐπειδὴ τὴν 
ἐν τῇ Κνίδῳ διαφορὰν περὶ τῶν Θηριμένους σπονδῶν 
ἤσθετο τῶν Πελοποννησίων (ἤδη γὰρ κατὰ τοῦτον τὸν 
᾿χαιρὸν ἐν τῇ Ῥόδῳ ὄντων αὐτῶν ἐγεγένητο), ἐν 3 τὸν 
τοῦ Ἀλχιόιάδου λόγον πρότερον εἰρημένον περὶ τοῦ 
ἐλευθεροῦν τοὺς Λακεδαιμονίους τὰς ἁπάσας πόλεις 
᾿ἐπηλήθευσεν ὃ Λίχας, οὐ φάσκων ἀνεχτὸν εἶ εἰναι ξυγ- 
χεῖσθαι Nanny βασιλέα τῶν πόλεων ὧν ποτὲ χαὶ πρό- 
τερον ἢ αὐτὸς ^ oi πατέρες ἦρχον. Καὶ ὃ μὲν Ἀλχι- 
διάδης, ἅτε περὶ μεγάλων ἀγωνιζόμενος, προθύμως τὸν 
Τισσαφέρνην θεραπεύων προσέἔχειτο" 

| ΤΠ|]1. οἱ δὲ μετὰ τοῦ Πεισάνδρου πρέσύεις τῶν 
᾿Αθηναίων ἀποσταλέντες ἐχ τῆς Σάμου, ἀφικόμενοι ἐς 
τὰς ᾿Αθήνας, λόγους ἐποιοῦντο ἐν τῷ δήμῳ χεφαλαιοῦν- 
τες ἐχ πολλῶν, μάλιστα δὲ ὡς ἐξείη αὐτοῖς Ἀλκιδιάδην 
᾿χαταγαγοῦσι χαὶ μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον δημοχρατουμέ-- 
γοις βασιλέα τε ξύμμαχον ἔχειν xoi Πελοποννησίων 
περιγενέσθαι. (2) Ἀντιλεγόντων δὲ πολλῶν χαὶ ἄλλων 
περὶ τῆς δημοκρατίας, xol τῶν ᾿Ἀλχιδιάδου ἅμα € ἐχθρῶν 
διαδοώντων ὡς δεινὸν εἴη εἰ τοὺς νόμους βιασάμενος 
χάτεισιν, καὶ Εὐμολπιδῶν xol Κηρύχων περὶ τῶν μυ- 
στιχῶν δι᾿ ἅπερ ἔφυγε μαρτυῤομένων xot ἐπιθειαζόν- 
τῶν μὴ κατάγειν, ὃ Πείσανδρος παρελθὼν πρὸς πολλὴν 
ἀντιλογίαν καὶ σχετλιασμὸν ἠρώτα ἕνα ἕκαστον παρά- 
ων τῶν ἀντιλεγόντων, εἴ τινα ἐλπίδα ἔχει σωτηρίας 
τὴ πόλει Πελοποννησίων ναὺς τε οὐχ ἐλάσσους σφῶν 
ày τῇ θαλάσσῃ ἀντιπῴρρους ἐχόντων xoi πόλεις ξυμ.- 
|| μαχίδας πλείους, βασιλέως τε αὐτοῖς χαὶ Τισσαφέ ἔρνους 
χρήματα παρεχόντων, σφίσι τε οὐχέτι ὄντων, & μή τις 
| πείσει βασιλέα μεταστῆναι παρὰ σφᾶς. (3) Ὃπότε δὲ 
μὴ φαίησαν ἐρωτώμενοι, ἐνταῦθα δὴ σαφῶς ἔλεγεν 
αὐτοῖς ὅτι « τοῦτο τοίνυν οὐχ ἔστιν ἡμῖν γενέσθαι, εἰ 
| μὴ πολιτεύσομέν τε σωφρονέστερον xoi ἐς ὀλίγους μᾶλ- 
λον τὰς ἀρχὰς ποιήσομεν, ἵνα πιστεύη fjuiv βασιλεύς, 
χαὶ μὴ περὶ πολιτείας τὸ πλέον βουλεύσομεν ἐν τῷ 
παρόντι ἢ περὶ σωτηρίας (ὕστερον γὰρ ἐξέσται ἥμιν 
[xoi μεταθέσθαι, ἦν μή τι ἀρέσκῃ); ᾿ἈΑλχιδιάδην τε 
Ἰ χατάξομεν, ὃς μόνος τῶν νῦν οἷός τε τοῦτο χατεργά- 
σασθαι. » 

LIV. Ὁ δὲ δῆμος τὸ μὲν πρῶτον ἀχούων χαλεπῶς 
| ἔφερε τὸ περὶ τῆς ὀλιγαρχίας: σαφῶς δὲ διδασκόμενος 
ὑπὸ τοῦ Πεισάνδρου μὴ εἶναι ἄλλην σωτηρίαν, δείσας 
καὶ ἅμα ἐπελπίζων ὡς καὶ μεταδαλεῖται, ἐνέδωχεν. 
(2 Καὶ ἐψηφίσαντο πλεύσαντα τὸν Πείσανδρον xoi 
δέχα ἄνδρας μετ᾽ αὐτοῦ πράσσειν ὅπη ἂν αὐτοῖς δοχοίη 
ἄριστα ἕξειν τά τε πρὸς τὸν ᾿Γισσαφέρνην xal τὸν Ἀλ- 
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jam ante comperta Phrynicho, ut conscio, per inimicitias 
attribuere, nihil huic nocuit, imo vero, quod haec indicasset , 


suo testimonio eum potius adjuvit. 


LII. Postea vero Alcibiades quidem Tissaphernem mo- 
nebat et inducebat , ut amicus esset Atheniensibus , timen- 
tem quidem Peloponnesios , quod majori cum classe, quam 
Athenienses, adessent, cupientem tamen, si qua rationc 
posset, fidem habere, praesertim postquam sensit Pelopon- 
nesiorum apud Cnidum de fcederibus per Therimenem factis 
dissensionem (nam hoc tempore quum illi apud Rhodum es- 
sent, jam exstiterat), in qua illum priorem Alcibiadis ser- 
monem de 60, quod Lacedeemonii civitates omnes in liber- 
tatem assererent, Lichas verum esse demonstravit, negans 
hanc pactionem tolerandam esse , ut rex eas civitates obti- 
neret , quibus vel prius aliquando aut ipse aut ejus majores 
imperassent. Et Alcibiades quidem , utpote qui magnis de 
rebus contenderet , Tissaphernem ofticiis studiose demerens 
rem urgebat ; 

1111. Atheniensium vero legati , qui cum Pisandro ex Sa- 
roo missi erant, quum Athenas pervenissent, apud populum 
verba faciebant , in summam multa colligentes, precipue 
vero demonstrantes , facile iis esse, si Alcibiadem restitue- 
rent , nec amplius eodem modo populari statu uterentur, et 
regem socium habere et Peloponnesios superare. (2) Sed 
quum et alii multi de populari statu contradicerent, et si- 
mul Alcibiadis inimici vociferarentur, indignum facinus esse, 
si, legibus vi facta, rediret, et .Eumolpidze et Ceryces de 
mysticis, propter quae profugerat , testimonium dicerent , et 
per res divinas obtestarentur, ne reducerent, Pisander in 
medium progressus, inter multam adversationem et indi- 
gnationem quemvis unum eorum, qui contradicebant , in 
medium producens interrogabat , num quam salutis publicae 
spem haberet, quum Peloponnesii non pauciores, quam ipsi, 
naves contra se in acie stantes in mari haberent , et socias 
civitates plures, proeterea quum rex et Tissaphernes pecunias 
iis suppeditaret , ipsis vero nulle amplius essent, nisi quis 
regi persuaderet, ut ad se transiret. (3) Ubi autem inter- 
rogati illi spem esse negarent, tunc vero palam dicebat iis : 
« Hoc igitur nobis contingere non potest, nisi rempublicam 
administrabimus sapientius, et magistratus ad pauciores 
deferamus, ut rex fidem nobis habeat, neque de reipublicae 
forma magis consultabimus in presentia, quam de salute 
(nam et postea nobis licebit haec mutare, si quid displicue- 
rit), Alcibiademque reducemus, qui solus omnium, qui 
nunc vivunt , hoc conficere potest. » 


LIV. Populus vero primo quidem hzec audiens de pauco- 
rum dominatu graviter ferebat; sed quum a Pisandro plane 
doceretur, non esse aliam salutis rationem , metu perculsus 
et simul etiam sperans, fore aliquando , ut res immutare- 
tur, cessit. (2) Et decreverunt, ut Pisander cum decem 
collegis proficisceretur ad rem cum Tissapherne et Alci- 
biade transigendam , ut e republica maxime fore ipsis vide- 
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χιξιάδην. (3) Ἅμα τε διαδαλόντος καὶ Φρύνιχον τοῦ 
Πεισάνδρου παρέλυσεν ὃ δῆμος τῆς ἀρχῆς UR is 
ἄρχοντα Σχιρωνίδην, ἀντέπεμι ἂν δὲ στρατηγους p 
τὰς ναῦς Διομέδοντα καὶ Λέοντα. Τὸν δὲ Φρύνιχον ὃ 
Πείσανδρος φάσχων "[acov προδοῦναι χαὶ Ἀμόργην 
διέθαλεν, οὗ νομίζων ἐπιτήδειον εἶναι τοῖς πρὸς MR 
Ἀλχιδιάδην πρασσομένοις. (4) Καὶ ὃ μὲν Πείσανδρος 
τάς τε ξυνωμοσίας, αἵπερ ἐτύγχανον πρότερον &v τῇ 
πόλει οὖσαι ἐπὶ δίκαις καὶ ἀρχαῖς, ἁπάσας ἐπελθων, 
χαὶ παραχελευσάμενος ὅπως ξυστραφέντες καὶ κοινῇ 
βουλευσάμενοι χαταλύσουσι τὸν δῆμιον, xo τάλλα 
παρασχευάσας ἐπὶ τοῖς παροῦσιν ὥστε μηκέτι Sua 
λεσθαι, αὐτὸς μετὰ τῶν δέχα ἀνδρῶν τὸν πλοὺν ὡς τὸν 
Τισσαφέρνην ποιεῖται. ᾿ τ 

LV. Ὁ δὲ Λέων xol Διομέδων ἐν τῷ αὐτῷ χειμῶνι 
ἀφιγμένοι ἤδη ἐπὶ τὰς τῶν Ἀθηναίων γαὺς ἐπίπλουν 
τῇ Ῥόδῳ ἐποιήσαντο. Καὶ τὰς μὲν ναῦς χαταλαμθά- 
νουσιν ἀνειλχυσμένας τῶν Πελοποννησίων, ἐς δὲ τὴν 
γὴν ἀπόδασίν τινα ποιησάμενοι χαὶ τοὺς προσθοηθή- 
σαντὰας Ῥοδίων νικήσαντες μάχη ἀπεχώρησαν ἐς τὴν 
Χάλχην, xa τὸν πόλεμον ἐντεῦθεν μᾶλλον ἢ ex τῆς Κῶ 
ἐποιοῦντο: εὐφυλαχτότερα γὰρ αὐτοῖς ἐγίγνετο, εἴ ποι 
ἀπαίροι τὸ τῶν Πελοποννησίων ναυτιχόν. 

(2) Ἦλθε δ᾽ ἐς τὴν "Pó80v χαὶ Ξενοφαντίδας Λάχων 
παρὰ Πεδαρίτου éx Χίου, λέγων ὅτι τὸ τεῖχος τῶν 
᾿Αθηναίων ἤδη ἐπιτετέλεσται, χαὶ εἰ μὴ βοηθήσουσι 
πάσαις ταῖς ναυσίν, ἀπολεῖται τὰ ἐν Χίῳ πράγματα. 
Οἱ δὲ διενοοῦντο βοηθήσειν. (3) ᾽ν τούτῳ δὲ ὃ Πε- 
δάριτος αὐτός τε χαὶ τὸ περὶ αὑτὸν ἐπιχουριχὸν ἔχων 
Xa τοὺς Χίους πανστρατιᾷ προσδαλὼν τῶν ᾿Αθηναίων 
τῷ περὶ τὰς ναῦς ἐρύματι αἱρεῖ τέ τι αὐτοῦ xal νεῶν 
τινῶν ἀνειλχυσμένων ἐχράτησεν' ἐπεχδοηθησάντων δὲ 
τῶν ᾿Αθηναίων χαὶ τρεψαμένων τοὺς Χίους πρώτους 
νιχᾶται xo τὸ ἄλλο τὸ περὶ τὸν Πεδάριτον, xa αὐτὸς 
ἀποθνήσχει χαὶ τῶν Χίων πολλοί, χαὶ ὅπλα ἐλήφθη 
πολλά. 

LVI. Μετὰ δὲ ταῦτα οἱ μὲν Χῖοι ἔχ τε γῆς xol 
θαλάσσης ἔτι μᾶλλον ἢ πρότερον ἐπολιορκοῦντο, xoi ὃ 
λιμὸς αὐτόθι ἦν μέγας" oi δὲ περὶ τὸν Πείσανδρον 
᾿Αθηναίων πρέσόεις ἀφικόμενοι ὡς τὸν Τισσαφέρνην 
λόγους ποιοῦνται περὶ τῆς ὁμολογίας. — (2) Ἀλχιδιάδης 
δὲ (οὐ γὰρ αὐτῷ πάνυ τὰ ἀπὸ ᾿ Γισσαφέρνους βέθαια 
ἦν, φοδουμένου τοὺς Πελοποννησίους νᾶλλον, xat ἔτι 
βουλομένου, καθάπερ χαὶ ὑπ᾽ ἐχείνου ἐδιδάσχετο, τρί- 
6stv ἀμφοτέρους) τρέπεται ἐπὶ τοιόνδε εἶδος ὥστε τὸν 
Τισσαφέρνην ὡς μέγιστα αἰτοῦντα παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων 
μὴ ξυμόῆναι. (9) Δοχεῖ δέ μοι xol ὃ Τισσαφέρνης 
τὸ αὐτὸ βουληθῆναι, αὐτὸς μὲν διὰ τὸ δέος. ὃ δ᾽ Ἀλχι-- 
βιάδης, ἐπειδὴ ἑώρα ἐχεῖνον xal ὡς οὐ ξυμδασείοντα, 
δοχεῖν τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐδούλετο μὴ ἀδύνατος εἶναι 
᾿ ὃς πεπεισμένῳ Τισσαφέρνει χαὶ βου- 
λομένῳ προσχωρῆσαι τοὺς ᾿Αθηναίους μὴ ἱχανὰ διδό- 
ναι. (4) "Hae γὰρ τοσαῦτα ὑπερθάλλων ὃ ᾿Αλχιβιά-- 
δης, λέγων αὐτὸς ὑπὲρ παρόντος Τ ἰσσαφέρνους, ὥστε 


πεῖσαι, 
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retur. (8) Et simul quum Pisander etiam Phrynichum cri» | 
minatus esset, populus eum et Scironidem, ejus collegam, . 
a preefectura amovit , et in eorum locum submisit ad clas- 
sem Diomedontem et Leontem. Phrynichum autem Pisander : 
criminatus est ita, ut lasum et Amorgen ab eo proditum 
diceret, propterea quod non existimabat, eum animo pro. 
pensum esse ad ea, quie cum Alcibiade transigebantur. (4) 
Atque Pisander quidem et conspirationes , quae prius in urbe : 
erant judiciorum et magistratuum causa, omnes adiit et : 
adhortatus est, ut in unum conjuncti et consilio communiter 
inito popularem statum tollerent, et praeterea ceteras quo- 
que res ad praesentem usum necessarias praeparavit, ut nulla 
mora amplius interponeretur; quo facto ipse cum dece 
collegis ad Tissaphernem navigavit. E κι ge 
LV. Leon autem ac Diomedon per eamdem hiemem, quum ἢ 
ad Atheniensium classem jam pervenissent , Rhodum infesta : 
classe petierunt. Et naves quidem Peloponnesiorum subdu- 
ctas deprehendunt, in terram autem alicubi egressi et Rho- 
dios, qui ad arcendam vim accurrerant, proelio superarunt , .| 
el in Chalcen se receperunt , μαυῦο bellum hinc potius || 
quam ex Co gerere coeperunt; facilior enim hic custodia || 
erat, si quo Peloponnesiorum classis proficisceretur. 


(2) Venit autem in Rhodum Xenophantidas Laco ex Chio : 
à Pedarito missus, nuntians, Atheniensium murum ad fi- 
nem jam esse perductum, et, nisi cum tota classe suc-. 
currerent, actum fore de tota Chio. Illi vero cogitabant | 
auxilio proficisci. (3) Interea autem Pedaritus cum copiis : 
auxiliaribus , quas secum habebat, et cum universis Chio- . 
rum copiis adortus Atheniensium munitiones classi circum- 
datas, quandam earum partem cepit, et aliquot navibus: 
subductis potitus est, sed quum Athenienses eruptionem || 
fecissent, et Chios in fugam primos vertissent, reliquus : 
eliam exercitus, qui circa Pedaritum erat, vietus est, et! 
ipse Pedaritus occubuit , et Chiorum multi , multaque arma 
capta sunt. : | 

LVI. Quibus rebus gestis Chii et a terra et a mari arctius : 
quam antea obsidebantur, et fames illic erat ingens; at Pi- - 
sander ejusque collegze, Atheniensium legati, quum ad Tis- . 
saphernem pervenissent , de pactionibus faciendis verba fe- 
cerunt. (2) Alcibiades vero (nec enim Tissaphernis fides : 
spem admodum certam ei afferebat, quia Peloponnesios 
magis formidabat, et utrosque adhuc atterere volebat, quem- 
admodum etiam ab Alcibiade edoctus erat,) ad talem rei 
speciem se convertit, ut Tissaphernes quam maxima ab. 
Atheniensibus petendo nullam compositionem faceret. (3) 
Videtur autem mihi et Tissaphernes idem voluisse, ipse 
quidem propter metum, Alcibiades vero, postquam animad- . 
vertebat, illum vel sic jam compositionis eupidum non esse, . 
videri volebat Atheniensibus haud invalidus fuisse ad. per- - 
suadendum, sed persuaso jam Tissapherni et fcedus inire : 
volenti Athenienses non offerre, quantum sat esset. (4) 
Tot enim res przter modum postulabat Alcibiades, quippe 
ipse loquens pro Tissapherne , qui presens aderat , ut quam- 
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τὸ τῶν ᾿Αθηναίων, καίπερ ἐπὶ πολὺ ὅ τι αἰτοίη ξυγχω- 
ὕντων, ὅμως αἴτιον γενέσθαι * Ἰωνίαν τε γὰρ πᾶσαν 
ἠξίουν δίδοσθαι xol αὖθις νήσους τε τὰς ἐπιχειμένας 
xxl ἄλλα, οἷς οὐχ ἐναντιουμένων τῶν ᾿Αθηναίων τέλος 
h τῇ τρίτη ἤδη ξυνόδῳ, δείσας μιὴ πάνυ φωραθῇ ἀδύ- 
ψατος ὦν, ναῦς ἠξίου ἐᾶν βασιλέα ποιεῖσθαι xal παρα- 
πλεῖν τὴν ἑαυτοῦ γὴν ὅπη ἂν χαὶ ὅσαις ἂν βούληται. 
Ἐνταῦθα δὴ οὐχέτι, ἀλλ᾽ ἄπορα νομίσαντες οἱ ᾿Αθη- 
γαῖοι xa δπὸ τοῦ Ἀλχιδιάδου ἐξηπατῆσθαι, OU ὀργῆς 
ἀπελθόντες χομίζονται ἐς τὴν Σάμον. 

LVII. Τισσαφέρνης δὲ εὐθὺς μετὰ ταῦτα καὶ ἐν τῷ 
αὐτῷ χειμῶνι παρέρχεται ἐς τὴν Καῦνον, βουλόμενος 
τοὺς Πελοποννησίους πάλιν τε χομίσαι ἐς τὴν Μίλητον, 

xol ξζυνθήχας ἔτι ἄλλας MAE ὦ ἃς ἂν δύνηται, 

τροφήν τε παρέχειν xol μὴ παντάπασιν ἐχπεπολεμῶ-- 
σθαι, δεδιὼς μὴ ἦν ἀπορῶσι πολλαῖς ναυσὶ τῆς τρο- 
φῇς, ἢ τοῖς ᾿Αθηναίοις ἀναγκασθέντες ναυμαχεῖν ἥσση- 
θῶσιν, ἢ χενωθεισῶν τῶν νεῶν ἄνευ ἑαυτοῦ γένηται τοῖς 
Ἀθηναίοις ἃ βούλονται. "Ext δὲ ἐφούδεῖτο μάλιστα 
μὴ τῆς τροφῆς ζητήσει πορθήσωσι τὴν ἤπειρον. (2) 
Πάντων οὖν τούτων λογισμῷ xo προνοίᾳ, ὥσπερ ἐδού- 
| Aero ἐπανισοῦν τοὺς “Ἕλληνας πρὸς ἀλλήλους, μετα- 
πεμψάμενος οὖν τοὺς Πελοποννησίους τροφήν τε αὐτοῖς 
δίδωσι χαὶ σπονδὰς τρίτας τάσδε σπένδεται. 
LVHL « Τρίτῳ καὶ δεκάτῳ ἔτει Δαρείου βασιλεύ- 
οντος, ἐφορεύοντος δὲ Ἀλεξιππίδα ἐν Λαχεδαίμονι, ξυν- 
|. ρῆχαι ἐγένοντο ἐν Μαιάνδρου πεδίῳ Λαχεδαιμονίων χαὶ 
| τῶν ξυμμάχων πρὸς Τισσαφέρνην xoà Ἱεραμένην καὶ 
ποὺς Φαρνάχου παῖδας περὶ τῶν βασιλέως πραγμάτων 
xa Λαχεδαιμονίων χαὶ τῶν ξυμμάχων. Ι (2) Χώραν 
τὴν βασιλέως, ὅση τῆς Ἀσίας ἐστί, βασιλέως εἰναι" καὶ 
| περὶ τῆς χώρας τῆς ἑαυτοῦ βουλευέτω βασιλεὺς ὅπως 
βούλεται. (3) Λακεδαιμονίους δὲ xe τοὺς ξυμμάχους 
μὴ έναι ἐπὶ χώραν τὴν βασιλέως ἐπὶ χαχῷ μηδενί, μηδὲ 
βασιλέα ἐπὶ τὴν Λακεδαιμονίων μηδὲ τῶν ξυμμάχων 
ἐπὶ χαχῷ μηδενί, — (4) Ἦν δέ τις Λακεδαιμονίων ἢ τῶν 
| ξυμμάχων ἐπὶ χαχῷ ἴῃ ἐπὶ τὴν βασιλέως χώραν, Aa- 
| χεδαιμονίους χαὶ τοὺς ξυμμάχους χωλύειν" καὶ ἦν τις ἐκ 
τῆς βασιλέως ἴῃ ἐπὶ χαχῷ ἐπὶ Λακεδαιμονίους ἢ τοὺς 
ξυμμάχους, βασιλεὺς χωλυέτω. (5) T ροφὴν δὲ ταῖς 
ναυσὶ ταὶς νῦν παρούσαις Τισσαφέρνην παρέχειν χατὰ 
τὰ ξυγχείμενα μέχρι ἂν αἱ νῆες αἱ βασιλέως ἔλθωσιν 
(e) Λακεδαιμονίους δὲ xod τοὺς ξυμμάχους, ἐπὴν αἱ 
βασιλέως νῆες ἀφίκωνται * τὰς ἑαυτῶν ναῦς ἣν βούλων- 
ται τρέφειν, ἐφ᾽ ἑαυτοῖς εἶναι. Hv δὲ παρὰ Tieca- 
φέρνους λαμύάνειν ἐθέλωσι τὴν τροφήν, Τισσαφέρνην 
παρέχειν, Λαχεδαιμονίους δὲ καὶ τοὺς ξυμμάχους τε- 
᾿λευτῶντος τοῦ πολέμου τὰ χρήματα Τισσαφέρνει ἀπο- 
δοῦναι, ὁπόσα ἂν λάδωσιν. (7) 'Emhy δὲ αἱ βασιλέως 
νῆες ἀφίχωνται, αἵ τε Λαχεδαιμονίων νῆες χαὶ αἱ τῶν 
ξυμμάχων χαὶ oi βασιλέως χοινῇ τὸν πόλεμον πολε-- 
μούντων, καθ᾽ ὅ τι ἂν Τισσαφέρνει δυχῇ xa Λαχεδαι- 
μονίοις χαὶ τοῖς ξυμμάχοις. "Hv δὲ καταλύειν βούλων- 
παι πρὸς Ἀθηναίους, ἐν ὁμοίῳ καταλύεσθαι. » 
Ι THUCYDIDES. 
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vis Athenienses magnam partem rerum, quas postulabat , 
concederent, tamen rei impedimentum ab illorum parte fue- 
rit; nam et omnem Ioniam volebant tradi, et preeterea in- 
sulas adjacentes, et alia, quibus quum Athenienses non 
adversarentur, tandem in tertio congressu , veritus , ne jam 
plane deprehenderetur ad rem peragendam invalidus , po- 
stulabat,'ut naves sinerent regem edificare, et secundum 
suam terram navigare quacumque et quotcumque navibus 
libuisset. Tunc vero Athenienses non jam aliter statuentes, 
nisi fieri ea nulla ratione posse, et se ab Alcibiade deceptos 
esse, per iram digressi Samum reverterunt. 
LVII. Tissaphernes autem statim post hac et eadem 


hieme in Caunum se contulit, quia volebat Peloponnesios 
Miletum rursus reducere , aliisque rursus factis pactionibus , 
quascumque posset , stipendium praebere, nec sibi prorsus 
hostes fieri, veritus ne, si in multis navibus laborarent ino- 
pia stipendii , aut coacti navale proelium cum Atheniensibus 
committere, superarentur, aut classe hominibus nudata 
Atheniensibus sime se res ex animi sententia succederent. 
Preeterea vero maxime metuebat , ne illi stipendii queerendi 
gratia continentem popularentur. (2) Harum igitur omnium 
rerum rationem et curam habens, volebat quodam modo 
Graecos inter secocequare ; itaque Peloponnesiis accitis stipen- 
dium numerat, et fcedera cum iis tertia facit, in heec verba. 

LVIÍI. « Tertio decimo regni Darei anno, Alexippida La- 
cedaemone ephoro , pactiones facte sunt in Mceandri planitie 
inter Lacedcemonios et socios ac Tissaphernem et Hierame- 
nem et Pharnaci liberos, de regis et Lacedv?emoniorum so- 
ciorumque negotiis. (2)Quacumque regio regis est in Asia, 
(3) 


Lacedaemonii vero sociique in regis regionem ne eunto ullius 


regis esto; et de sua regione rex arbitratu suo statuat. 


maleficii causa , neque rex in Lacedaemoniorum sociorumve 
regionem ullius maleficii causa. (4) Si quis autem Lace- 
daemoniorum aut sociorum in regis regionem maleficii causa 
iverit, Lacedeemonii sociique prohibento ; et si quis e ditione 
regis ad Lacedo»emonios aut socios maleficii causa ierit , rex 
prohibeto. (5) Stipendium autem classi, qua nunc adest, 
ex pactis Tissaphernes suppeditato, donec regia classis ve- 
nerit. (6) Ubi autem regia classis advenerit , si Lacedoemo- 
Sin 


a Tissapherne stipendium accipere velint, Tissaphernes 


nii sociique suam classem alere velint, hoc iis liceat. 


praebeto , Lacedaemonii vero sociique , finito bello , pecunias 
Tissapherni reddunto, quascumque acceperint. (7) Post- 
quam autem classis regia venerit, Lacedaemoniorum et so- 


ciorum et regis naves communiter bellum gerunto, prout 
Tissapherni et Lacedaemoniis et sociis videbitur. |^ Quod si 


pacem cum Atheniensibus facere velint, pari utrique modo 


faciunto. » 
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LIX. Αἱ μὲν σπονδαὶ τοιαῦται ἐγένοντο, χαὶ μετὰ 
ταύτας παρεσχευάζετο Τισσαφέρνης τάς τε Φοινίσσας 
γαῦς ἄξων, ὥσπερ εἴρητο, καὶ τάλλα ὅσαπερ ὑπέσχετο; 
χαὶ ἐδούλετο παρασχευαζόμενος γοῦν δῆλος εἰναι" 
LX. Βοιωτοὶ δὲ τελευτῶντος ἤδη τοῦ χειμῶνος Ἄδρω- 
πὸν εἷλον προδοσίᾳ ᾿Αθηναίων ἐμφρουρούντων. Ξυνέ- 
πραξαν δὲ ᾿Ερετριέων τε ἄνδρες xol αὐτῶν Ἰδρωπίων, 
ἐπιξουλεύοντες ἀπόστασιν τῆς Εὐδοίας᾽ ἐπὶ γὰρ τὴ Epe- 
τρία τὸ χωρίον ὃν ἀδύνατα ἦν ᾿Αθηναίων ἐχόντων μ 
οὗ μεγάλα βλάπτειν καὶ ᾿Κρέτριαν xal τὴν ἄλλην ὐ- 


ὄοιαν. — (2) "Ἔχοντες οὖν ἤδη τὸν Ὠρωπὸν ἀφικνοῦνται, 


: m "n 
ἐς Ῥόδον οἱ ᾿Ερετριῆς, ἐπιχαλούμιενοι ἐς τὴν Εὐόοιαν 
Ὁ X (s TE 4 
τοὺς Πελοποννησίους. — Oti δὲ πρὸς τὴν τῆς Χίου xa- 
E », /, 
χουμένης βοήθειαν μᾶλλον ὥρμηντο, καὶ ἄραντες πάσαις 
“ c € / » A ,ὔ 
ταῖς ναυσὶν ἐκ τῆς Ῥόδου ἔπλεον. (3) Καὶ γενόμενοι 
περὶ Τριόπιον χαθορῶσι τὰς τῶν ᾿Αθηναίων ναῦς πελα- 
, Lens τ / 7 - Xe δέ 1). 
γίας ἀπὸ τῆς Χάλχης πλεούσας" xat ὡς οὐδέτεροι ἀλ- 
λήλοις ἐπέπλεον, ἀφικνοῦνται οἵ μὲν ἐς τὴν Σάμον ot δ᾽ 
ἐς τὴν Μίλητον, καὶ ἑώρων οὐχέτι ἄνευ ναυμαχίας οἷόν 
τ᾽ εἶναι ἐς τὴν Χίον βοηθῆσαι. Καὶ ὁ χειμὼν ἐτελεύτα 
t y 2 ^ »y cS 7 E] / c ^ 
οὗτος, χαὶ εἰκοστὸν ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν 
Θουχυδίδης ξυνέγραψεν. 
LXI. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους ἅμα τῷ ἦρι εὐθὺς 
ἀρχομένῳ Δερχυλίδας τε ἀνὴρ Σπαρτιάτης στρατιὰν 


ἔχων οὐ πολλὴν παρεπέμφθη πεζῇ ἐφ᾽ “Ἑλλησπόντου 


"A6u8ov ἀποστήσων (εἰσὶ δὲ Μιλησίων ἄποικοι), xol 
οἵ Χῖοι, ἐν ὅσῳ αὐτοῖς ὃ ᾿Αστύοχος ἠπόρει ὅπως βοη- 
θήσοι, ναυμαχῆσαι πιεζόμενοι τῇ πολιορχίᾳ ἠναγχάσθη- 
σαν. (2) " Exuyov δ᾽ ἔτι ἐν Ῥόδῳ ὄντος ᾿Αστυόχου ἐκ 
τῆς Μιλήτου Λέοντά τε ἄνδρα Σπαρτιάτην, ὃς Ἄντι- 
σθένει ἐπιδάτης ξυνεξῆλθε, τοῦτον χεχομισμένοι μετὰ 
τὸν ΠΠεδαρίτου θάνατον ἄρχοντα, xol ναῦς δώδεκα od 
ἔτυχον φύλαχες Μιλήτου οὖσαι, ὧν ἦσαν Θούριαι πέντε 
x«i Συραχόδιαι τέσσαρες xal μία ᾿Αναιῖτις xol μία Μι- 
λησία καὶ Λέοντος μία. (3) Ἐπεξελθόντων δὲ τῶν 
Χίων πανδημεὶ xol χαταλαθδόντων τι ἐρυμνὸν χωρίον, 
χαὶ τῶν νεῶν αὐτοῖς ἅμα ἕξ χαὶ τριάχοντα ἐπὶ τὰς τῶν 
᾿Αθηναίων δύο χαὶ τριάχοντα ἀναγαγομένων, ἐναυμά-- 
χησαν" χαὶ χαρτερᾶς γενομένης ναυμαχίας οὐχ ἔλασσον 
ἔχοντες ἐν τῷ ἔργῳ οἱ Χῖοι χαὶ οἱ ξύμμαχοι (ἤδη γὰρ 
xa ὀψὲ jv) ἀνεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν. 

LXII. Μετὰ δὲ τοῦτο εὐθὺς τοῦ Δερχυλίδου πεζῇ ἐχ 
τῆς Μιλήτου παρεξελθόντος "A GuBoc ἐν τῷ “Ἑλλησπόντῳ 
ἀφίσταται πρὸς Δερχυλίδαν χαὶ Φαρνάθαζον, χαὶ Adu- 
ψαχος δυοῖν ἡμέραιν ὕστερον. (2) Στρομόιχίδης δ᾽ ἐχ 
τῆς Χίου, πυθόμενος, χατὰ τάχος βοηθήσας ναυσὶν 
᾿Αθηναίων τέσσαρσι χαὶ εἴχοσιν, ὧν χαὶ στρατιώτιδες 
ἤσαν ὁπλίτας ἄγουσαι, ἐπεξελθόντων τῶν Λαμψαχηνῶν 
μάχῃ χρατήσας xat αὐτοθοεὶ Λάμψαχον ἀτείχιστον οὖ- 
σαν ἑλών, χαὶ σχεύη μὲν χαὶ ἀνδράποδα ἁρπαγὴν ποιη- 
σάμενος, τοὺς δ᾽ ἐλευθέρους πάλιν χατοιχίσας, ἐπ᾽ 
A uBoy ἤλθεν. (8) Καὶ ὡς οὔτε προσεχώρουν οὔτε 

στὸν πόλιν τῆς Χερσονήσου, ἥν ποτε 
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| Tissaphernes preeparabat naves Phoenissas , ut eas, quem- 
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LIX. Fodera quidem hzec talia fuerunt, et secundum ea - 


admodum dictum erat, adduceret, et cetera, quaecunque || 

promiserat, et volebat certe quidem praeparationem suam a 

manifestam 6886. | 
LX. Booti autem exeunte jam hieme Oropum, in quo Ὁ 


erat Atheniensium praesidium, per proditionem ceperunt. I 
Simul autem haec egerant nonnulli Eretriensium et ipsorum | 
Oropiorum , qui operam clandestine dabant, ut Eubceam ad | 
defectionem inducerent; fieri enim non poterat, quin hoc - 
oppidum, quod Eretrice imminebat , Atheniensibus hoc te- 
nentibus, magnis detrimentis el Eretriam et ceteram Euboceam | | 
afficeret. (2) Eretrienses igitur, Oropo jam potiti, in Rho- ὦ 
dum iverunt, ut Peloponnesios in Eubceam accirent. Tli 
vero magis ad wn Chio ferendum intenti erant, et 
cum omni classe e Rhodo solventes eo navigabant. (3) Et 
quum ad Triopium pervenissent, Atheniensium classem, - 
qua ex Chalce veniebat , in alto navigantem prospexerunt; -. 
et quum neutri in alteros incursionem classe facerent , alteri ὦ 
Samum, alteri Miletum se.receperunt, et videbant non. 
amplius Chiis sine navali proelio opem ferri posse. Atque | 
haec hiems finiebatur, hujusque belli vicesimus annus finie- 
batur, quod Thucydides conscripsit. ; | 
LXI. Insequentis autem zstatis vere statim ineunte, et 
Dercylidas,, vir Spartanus, cum non magna militum manu | 
itinere pedestri in Hellespontum missus est, ut Abydum ad 
defectionem adduceret (sunt autem Milesiorum coloni), | 
et Chii, dum Astyochus dubitabat , qua ratione iis opem fer- ῦ 
ret, quum obsidione premerentur, navale proelium cominit- ^ 
tere coacti sunt. (2) Quum autem Astyochus apud Rhodum 
adhuc esset, Leontem, virum Spartanum Mileto profectum, | 
qui cum Antisthene illuc eadem navi vectus venerat, post | 
Pedariti mortem ducem acceperant, et duodecim naves | 
quce praesidii causa Mileti stabant, quarum erant quinque. 
Thuric et Syracusane quatuor et una Aneitis et una Mi-. - 
lesia et Leontis una. (3) Quum igitur Chii cum universis | 
copiis prodissent et quemdam locum munitum occupassent | 
et simul ipsorum sex et triginta adversus duas et triginta. 
Atheniensium naves in altum solvissent, proelium navale. 
commiserunt ; et atroci pugna commissa Chii et socii , quum. 
non inferiores pugna essent (jam enim etiam vesper erat) , 
in urbem redierunt. | 
LXII. Postea vero statim quum Dercylidas itinere e- 
destri Mileto discessisset , Abydus in Hellesponto ad Dercy 
lidam et Phanabazum defecit, et Lampsacus duobus post 
diebus. (2) Strombichides vero ex Chio, re cognita, cele-] : 
riter cum quatuor et viginti Atheniensium navibus, inter | s 
quas erant etiam militares gravis armature milites vehentes! 
auxilio profectus, quum Lampsacenos, qui obviam ei pro 
dierant, proelio superasset , et Lampsacum nullis muris cir 
ctam primo impetu cepisset, et vasa quidem ac mancipia 
diripienda suis dedisset , liberos autem in suas pristinas se-! 
des restituisset, Abydum peliit. (3) Et quum neque dedi- 
tionem facerent neque urbem aggressus expugnare posset, . 
In regionem Abydo oppositam trajecit, et Sestum urbem it j | 
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Μῆδοι εἶχον, καθίστατό φρούριον χαί φυλαχὴν τοῦ παν- 
τὸς “Ελλησπόντου. 

LXIII. «᾿Εν τούτῳ δὲ οἱ Χῖοί τε θαλασσοχράτορες 
μᾶλλον ἐγένοντο, xo οἱ ἐν τῇ Μιλήτῳ χαὶ ὃ Ἀστύοχος 
πυθόμενος τὰ περὶ τῆς ναυμαχίας xa τὸν Στρομόιχί- 
δὴν καὶ τὰς ναῦς ἀπεληλυθότα ἐθάρσησεν. (2) Καὶ 
παραπλεύσας δυοῖν νεοῖν ᾿Αστύοχος ἐς Χίον χομίζει 
| αὐτόθεν τὰς ναῦς, xol ξυμπάσαις ἤδη ἐπίπλουν ποιεῖται 
ἐπὶ τὴν Σάμον" xol ὡς αὐτῷ διὰ τὸ ἀλλήλοις ὑπόπτως 
ἔχειν οὐκ ἀντανήγοντο, ἀπέπλευσε πάλιν ἐς τὴν Μίλη- 
τον. (8) Ὑπὸ γὰρ τοῦτον τὸν χρόνον xal ἔτι πρότερον 
ἣ ἐν ταῖς ᾿Αθήναις δημοκρατία χατελέλυτο. ᾿[ἰπειδὴ 
γὰρ ol περὶ τὸν Πείσανδρον mpéc6etc παρὰ τοῦ Τισσα- 
φέρνους ἐς τὴν Σάμον ἦλθον, τά τ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ στρα-- 

τεύματι ἔτι βεδαιότερον χατέλαδον, χαὶ αὐτῶν τῶν 
| Σαμίων προυτρέψαντο τοὺς δυνατοὺς ὥστε πειρᾶσθαι 
μετὰ σφῶν ὀλιγαρχηθῆναι, καίπερ ἐπαναστάντας αὐ-- 
τοὺς ἀλλήλοις ἵνα μὴ ὀλιγαρχῶνται. (4) Καὶ ἐν σφίσιν 
αὐτοὶς ἅμα οἱ ἐν τῇ Σάμῳ τῶν ᾿Αθηναίων χοινολογού- 
μενοι ἐσχέψαντο ᾿λχιδιάδην μέν, ἐπειδήπερ οὗ βού- 
λεται, ἐᾶν (xa γὰρ οὐχ ἐπιτήδειον αὐτὸν εἶναι ἐς ὀλι- 
γαρχίαν ἐλθεῖν), αὐτοὺς δὲ ἐπὶ σφῶν αὐτῶν, ὡς ἤδη 
xal χινδυνεύοντας, δρᾶν ὅτῳ τρόπῳ μὴ ἀνεθήσεται τὰ 
πράγματα, xod τὰ τοῦ πολέμου ἅμα ἀντέχειν, καὶ ἐσφέ- 
ρειν αὐτοὺς ἐχ τῶν ἰδίων οἴκων προθύμως χρήματα χαὶ 

ἤν τι ἄλλο δέῃ, ὡς οὐχέτι ἄλλοις ἢ σφίσιν αὐτοῖς ταλαι-- 
| πωροῦντας. 

LXIV. Παραχελευσάμενοι οὖν τοιαῦτα τὸν μὲν 
Πείσανδρον εὐθὺς τότε xol τῶν πρέσδεων τοὺς ἡμίσεις 
ἀπέστελλον ἐπ᾽ οἴκου πράξοντας τἀχεὶ, xat εἴρητο αὐτοῖς 
τῶν ὑπηχόων πόλεων αἷς ἂν προσίσχωσιν ὀλιγαρχίαν 
χαθιστάναι" τοὺς δ᾽ ἡμίσεις ἔς τ᾽ ἄλλα τὰ ὑπήχοα χω- 
ρία ἄλλους ἄλλῃ διέπεμπον, (2) καὶ Διοτρέφην ὄντα 
| περὶ Χίον, ἡρημένον δὲ ἐς τὰ ἐπὶ Θράχης ἄρχειν, ἀπέ- 
᾿στελλον ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Καὶ ἀφικόμενος ἐς τὴν Θάσον 
τὸν δῆμον κατέλυσεν. (3) Καὶ ἀπελθόντος αὐτοῦ οἱ 
Θάσιοι δευτέρῳ μηνὶ μάλιστα τὴν πόλιν ἐτείχιζον, ὡς 
τῆς μὲν μετ᾽ ᾿Αθηναίων ἀριστοχρατίας οὐδὲν ἔτι προσ-- 
δεόμενοι, τὴν δ᾽ ἀπὸ Λαχεδαιμονίων ἐλευθερίαν ὅση- 
| μέραι προσδεχόμενοι. (4) καὶ γὰρ καὶ φυγὴ αὐτῶν ἔξω 
| ἦν ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων παρὰ τοῖς Πελοποννησίοις, xoi 
αὕτη μετὰ τῶν ἐν τῇ πόλει ἐπιτηδείων κατὰ χράτος 
| ἔπρασσε ναῦς τε χομίσαι xol τὴν Θάσον ἀποστῆσαι. 
Ξυνέθη οὖν αὐτοὶς μάλιστα ἃ ἐδούλοντο, τὴν πόλιν τε 
| ἀχινδύνως ὀρθοῦσθαι χαὶ τὸν ἐναντιωσόμενον δῆμον xa- 
ταλελύσθαι. (5) Περὶ μὲν οὖν τὴν Θάσον τἀναντία τοῖς 
τὴν ὀλιγαρχίαν καθιστᾶσι τῶν ᾿Αθηναίων ἐγένετο, δοχεῖν 
δέ μοι χαὶ ἐν ἄλλοις πολλοῖς τῶν ὑπηκόων * σωφροσύνην 
| γὰρ λαδοῦσαι αἱ πόλεις καὶ ἄδειαν τῶν πρασσομένων 
ἐχώρησαν ἐπὶ τὴν ἄντιχρυς ἐλευθερίαν, τὴν ἀπὸ τῶν 

᾿Αθηναίων ὕπουλον αὐτονομίαν οὐ προτιμήσαντες. 
| LXV. Oi? ἀμφὶ τὸν Πείσανδρον παραπλέοντές τε, 
| ὥσπερ ἐδέδοχτο, τοὺς δήμους ἐν ταῖς πόλεσι κατέλυον, 
| xai ἅμα ἔστιν ἀφ᾽ ὧν χωρίων χαὶ ὁπλίτας ἔχοντες σφίσιν 
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Chersoneso sitam , quam olim Medi tenuerant, totius Hel- 
lesponti praesidium et custodiam constituit. 

LXIIIL. Interea vero et Chii maris majorem potestatem ob- 
tinuerant, et qui Mileti erant, et AstLyochus, quum nuncium 
de proelio navali accepisset et de Strombichide cum navibus 
digresso , fiduciam animo concepit. (2) Quamobrem Astyo- 
chus cum duabus navibus in Chium profectus , naves illinc 
deduxit, et jam cum universa classe adversus Samum con- 
tendit; et quum hostes, quod inter se suspecti essent, 
obviam ei non prodirent, Miletum rursus rediit. (3) Nam 
per id tempus atque etiam prius popularis status Athenis 
sublatus erat. Postquam enim Pisander ejusque legationis 
college a Tissapherne Samum redierunt, et res in castris 
longe firmius obstrinxerunt, et ipsorum Samiorum viros 
potentes hortati sunt, ut secum paucorum dominatu uti 
conarentur, quamvis orta inter ipsos seditione, ne paucórum 
dominatu regerentur. (4) Et Athenienses simul, qui Sami 
erant, inter se consilia conferentes statuerunt, Alcibiadem 
quidem (quippe eum non animo ita comparatum esse, ut 
se paucorum imperio adjungeret) missum facere, sed ipsi 
per se, quod jam etiam in periculo versarentur, dispicere, 
quonam modo res suc non perderentur, et simul bellum 
strenue sustineretur, ipsique pecuniam ex suis privatis bo- 
nis alacriter conferrent, et si quid aliud opus esset, quando- 


quidem non amplius aliorum , quam sua ipsorum causa la- 
bores ferrent. 


LXIV. Tali modo igitur inter se adhortati Pisandrum tunc 
statim et dimidiam legatorum parlem domum dimiserunt ut 
res illic agerent, et mandatum iis erat, ut in subditorum 
civitatibus , ad quas appellerent , paucorum dominatum con- 
stituerent; alteram vero dimidiam legatorum partem et in 
alia subditorum oppida, alium alio dimiserunt, (2) et Dio- 
trephem, circa Chium agentem , qui delectus erat , ut Thra- 
ciam gubernare, ad provinciam suam mittebant. Qui 
quum Thasum pervenisset, statum popularem sustulit. (3) 
Post ejus autem discessum altero ferme mense Thasii ur- 
bem muris cingebant, quippe nequaquam jam desiderantes 
optimatum statum in Atheniensium societate , sed quotidie 
libertatem a Lacedoemoniis exspectantes; (4) nam eorum 
eliam exsules , ab Atheniensibus urbe pulsi , foris apud Pe- 
loponnesios erant, atque hi cum necessariis, qui in urbe 
erant, totis viribus operam dabant , ut et naves illuc addu- 
cerent , et Thasum ad defectionem impellerent. Accidit iis 
igitur, quod maxime cupiebant , ut et sine periculo civitas 
rem feliciter gereret, et popularis status tolleretur, qui adver- 
saturus fuisset. (5) In Thaso igitur res cecidit contra vota 
illorum Atheniensium, qui paucorum dominatum constitue- 
bant, atque, ut mihi quidem videtur, etiam apud multos 
alios subditos; animorum enim sobrietate civitatibus data 
et immunitate eorum, quae agerentur, converterunt se ad 
apertam libertatem , fallaci illo sui juris usu, quem Athe- 
nienses concedebant , non pr«elato. “. 


LXV. At Pisander et ejus collegi, dum protervehuntur, 
quemadmodum statutum erat, in urbibus statum popularem 
tollebant; quinetiam ex nonnullis urbibus gravis armaturae 

23. 
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αὑτοῖς ξυμμάχους ἦλθον ἐς τὰς ᾿Αθήνα (2) Καὶ κα- 
ταλχμόάνουσι τὰ πλεῖστα τοῖς ἑταίροις προειργασμένα. 
Καὶ γὰρ Ἀνδροχλέα τέ τινα τοῦ δήμου μάλιστα προε- 
στῶτα ξυστάντες τινὲς τῶν νεωτέρων χρύφα ἀποχτεί- 
νουσιν, ὅσπερ xo τὸν ᾿Αλκιδιάδην οὐχ ἥκιστα ἐξήλασεν, 

xol αὐτὸν χατ᾽ ἀμφότερα, τἧς τε δημαγωγίας ὃ ἕνεχα χαὶ 
οἰόμενοι τῷ ᾿Ἀλλκιθιάδῃ ὡς χατιόντι χαὶ τὸν Τισσαφέρ- 
vay φίλον ποιήσοντι χαριεῖσθαι, μᾶλλόν τι διέφθειραν" 
χαὶ ἄλλους τινὰς ἀνεπιτηδείους τῷ αὐτῷ τρόπῳ χρύφα 
(3) Λόγος τε ἐκ τοῦ I edge irpoc eua 
αὐτοῖς ὡς οὔτε μισθοφορητέον εἴη ἄλλους ἢ τοὺς στρα- 


ἀνάλωσαν. 


τευομένους, οὔτε μεθεκτέον τῶν EHE πλείοσιν 
2 πενταχισχιλίοις, χαὶ τούτοις οἵ ἂν μάλιστα τοῖς τε 
χρήμασι χαὶ τοῖς σώμασιν ὠφελεῖν οἷοί τε ὦσιν. 
LXVI. Ἦν δὲ τοῦτο εὐπρεπὲς πρὸς τοὺς πλείους, 
ἐπεὶ ἕξειν γε τὴν πόλιν οἵπερ χαὶ μεθίστασαν" ἔμελλον. 
Δῆμος μέντοι ὅμως ἔτι xod βουλὴ ἣ ἀπὸ τοῦ χυάμου ξυν- 
ἐλέγετο" ἐβούλευον δὲ οὐδὲν 0 τι μὴ τοῖς ξυνεστῶσι ὃ δο- 
χοίη, ἀλλὰ xo ot λέγοντες ἐχ τούτων ἦσαν χαὶ τὰ δη- 
θησόμενα πρότερον αὐτοῖς προύσχεπτο. (2) Ἀντέλεγέ 
τε οὐδεὶς ἔτι τῶν ἄλλων, δεδιὼς καὶ δρῶν πολὺ τὸ ξυν.- 
εστηχός᾽ εἰ δέ τις xal ἀντείποι, εὐθὺς ἐκ τρόπου τινὸς 
ἐπιτηδείου τεθνήχει, χαὶ τῶν δρασάντων οὔτε ζήτησις 
οὔτ᾽ εἰ ὑποπτεύοιντο διχαίωσις ἐγίγνετο, ἀλλ᾽ ἡσυχίαν 
εἶχεν ὃ δῆμος χαὶ χατάπληξιν τοιαύτην ὥστε χέρδος ὃ 
μ' 7| πάσχων τι βίαιον, εἰ xal σιγῴη , ἐνόμιζεν. (5) Καὶ 
τὸ ξυνεστηχὸς πολὺ πλέον ἡγούμενοι εἶναι ἢ ὅσον ἐτύγ- 
χᾶνεν ὃν ἥσσῶντὸ ταῖς γνώμαις, xol ἐξευρεῖν αὐτὸ 
ἀδύνατοι ὄντες διὰ τὸ μέγεθος τὴς πόλεως xol διὰ τὴν 
ἀλλήλων ἀγνωσίαν οὐχ εἶχον. (4) Κατὰ δὲ ταὐτὸ τοῦτο 
χαὶ προσολοφύρασθαί τινι Sis abet σαντα, ὥστε ἀμύ- 
νασθαι ἐπιδουλεύσαντα, ἀδύνατον ἦν * ἢ γὰρ ἀγνῶτα ἂν 
εὗρεν ᾧ ἐρεῖ, ἢ γνώριμον ἄπιστον. (5) ᾿Αλλήλοις γὰρ 
ἅπαντες ὑπόπτως προσήεσαν oi τοῦ δήμου; ὡς μετέ- 
χοντά τινα τῶν γιγνομένων. ᾿Ενῆσαν γὰρ $e οὺς οὐχ 
ἄν ποτέ τις ᾧετο ἐς ὀλιγαρχίαν τραπέσθαι: χαὶ τὸ ἄπιστον 
οὗτοι μέγιστον πρὸς τοὺς πολλοὺς ἐποίησαν χαὶ πλεῖστα 
ἐς τὴν τῶν ὀλίγων ἀσφάλειαν ὠφέλησαν, βέδαιον τὴν 
ἀπιστίαν τῷ δήμῳ πρὸς ἑαυτὸν καταστήσαντες. 
LXVII. "Ev τούτῳ οὖν τῷ 2] ot περὶ τὸν Πεί- 
σανδρον ἐλθόντες EE: τῶν λοιπῶν εἴ χοντο. Καὶ πρῶν 
τον μὲν τὸν δῆμον ξυλλέξαντες εἶπον γνώμην δέκα ἄν-- 
ὃρας ἑλέσθαι ξυγγραφέας αὐτοκράτορας; τούτους δὲ 
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ξυγγράψαντας γνώμην ἐσενεγχεῖν ἐς τὸν δῆμον ἐ ἐς ἡμέ- | 


pav δητὴν χαθ᾽ ὅ τι ἄριστα $ πόλις οἰχήσεται. 
ἔπειτα ἐπειδὴ ἣ ἡμέρα ἐφῆχεν, ξυνέχλῃσαν τὴν AUD 
cíxv ἐς τὸν Κολωνόν (ἔστι δὲ ἱερὸν Ποσειδῶνος ἔξ ἔξω 
πόλεως, ἀπέχον σταδίους μάλιστα δέκα), xa ἐσήνεγχαν 
ot ξυγγραφῆς ἄλλο μὲν οὐδὲν, αὐτὸ δὲ τοῦτο, ἐξεῖναι 
A iy ᾿Αθηναίων d ἀνειπεῖν γνώμην ἣν ἄν τις βούληται: ἣν 
δέ τις τὸν εἰπόντα ἢ γράψηται παρανόμων ἢ ἄλλῳ τῳ 


(2) 


τρόπῳ βλάψη, μεγάλας ζημίας ἐπέθεσαν. (3) ἐνταῦθα | 


δὴ λαμπρῶς é ἐλέγετο ἤδη μήτε ἀρχὴν ἄρχειν μηδεμίαν 
ἔτι ἐκ τοῦ αὐτοῦ κόσμου ικήτε μισθοφορεῖν, προέδρους 


THUCYDIDIS 


milites sibi socios adjunxerunt, quos secum ducentes Athenas 
reverterunt, (2) et pleraque a conjuratis, jam confecta 
deprehenderunt. Etenim Androclem quemdam , acerrimum 
status popularis propugnatorem, qui etiam inter primos 
exstiterat auctor Alcibiadis expellendi , quidam ex juniori- 
bus, conspiratione facta, clam interfecerunt, eumque duabus 
de causis, quod et populum suis concionibus ductaret , et 
quod eum Alcibiadi, tanquam reversuro et Tissaphernis 
amicitiam conciliaturo, gratificaturum existimarent, pra- 
cipuo quodam studio perdiderunt; et alios nonnullos non 
admodum secum sentientes eodem modo clam sustulerunt. 
(3) Et orationem praeterea propalam elaboraverant , stipen- 
dium non esse dandum ullis aliis, nisi iis, qni militarent, 
nec plures, quam quinque hominum millia, ad reipublicce 
administrationem admittendos esse, et quidem eos, qui et 
pecuniis et corporibus maxime utiles esse possent. 

LXVI. Hzc autem res apud plerosque speciosum praetex- 
tum habebat , siquidem rempublicam qui erant immutaturi , 
iidem etiam administraturi erant. Verumtamen et populus 
adhuc et senatus fabis creatus congregabatur; sed consul- 
tabant de nulla re , quze non conjuratis placeret , atque etiam 
illi, qui concionabantur, erant ex horum numero, et quae 
dicenda essent, prius ab iis deliberatum erat. (2) Nee jam 


amplius contradicebat quisquam ex reliquis, quod magnum 


conjuratorum numerum metueret ac videret ; et si quis etiam 
contradixisset , confestim aliquo idoneo modo necabatur ; et 
de czedis auctoribus neque inquirebatur, neque , si suspecti 
erant, supplicium sumebatur ; sed populus quiescebat , ad- 


eoque perterrefactus erat , ut, si cui nulla vis afferretur, is - 


in lucro poneret, etiam si taceret. (3) Et quum longe ma- 
jorem conjuratorum numerum esse ducerent, quam erat, 


fracti erant animis; eum enim compertum habere non pote- - 


rant , tum propter civitatis magnitudinem , tum propter mu- 
taam ignorationem. 
licebat cuiquam apud alium lamentari ira concepta, ita ut 
ulcisceretur eum , qui sibi insidias struxisset; aut enim igno- 
tum invenisset, cui diceret, aut notum fidei dubium. (5) 


Inter se enim universi , qui erant de populo, cum suspicione - 
coibant , ut si alter quisque particeps esset rerum , quae age- 


bantur. Nam socii erant etiam , quos nemo unquam suspi- 


catus fuisset se ad paucorum dominatum conversuros, et — 
hi in primis effecerunt, ut diffidentia populo incederet, et - 
plurimum contulerunt ad confirmandum paucorum domina- - 
tum, quod certam causam diffidentite muluze populo prae- - 


buerant. 


LXVII. In hoc igitur tempore Pisander ejusque collegoe 
reversi confestim ceteris peragendis operam dare cceperunt. 
Ac primum quidem, populo coacto, sententiam dixerunt , 


decem viros legum conscribendarum causa deligerent , qui - 
summam hujus rei potestatem haberent; hi vero roga- 


tionem conscriptam ad populum intra certam diem ferrent, 
qua ratione respublica optime administrari posset. (2) 


Deinde postquam ea dies advenit, concionem incluserunt - 


in Colonum, (est autem locus Neptuno sacer, extra urbem, 
decem ferme stadiis ab ea distans ;) atque hi legum scripto- 
res nihil quidem aliud promulgarunt, sed hoc ipsum, ut 


cuivis Atheniensium liceret sententiam pronuntiare , quam- 
cumque vellet ; si quis autem aut legum violatarum accusas- ἢ 
set, aut quoquo modo Lesisset eum, qui sententiam pronun- | 


tiasseL , graves poenas proposuerunt. (3) Tum vero aperte 


jam dicebatur nec ullum magistratum amplius ex pristino 


instituto geri oportere, nec stipendium dari, sed quinque 


(4) Quinetiam hac ipsa de causa non - 


NES 


HISTORLAE LID. 


τε ἑλέσθαι πέντε ἄνδρας, τούτους δ᾽ ἑλέσθαι ἑχατὸν 
ἄνδρας, καὶ τῶν ἑχατὸν ἕχαστον πρὸς ἑαυτὸν τρεῖς " 
ἐλθόντας δὲ αὐτοὺς τετραχοσίους ὄντας ἐς τὸ βουλευτή- 
piov ἄρχειν ὅπῃ ἂν ἄριστα Υὐνώσχωσιν αὐτοχράτορας, 
xol τοὺς πενταχισχιλίους δὲ ξυλλέγειν δπόταν αὐτοῖς 
δοχῇ. 

LXVIII. Ἦν δὲ ὃ μὲν τὴν γνώμην ταύτην εἰπὼν 
Πείσανδρος, χαὶ τἄλλα ἐχ τοῦ προφανοῦς προθυμότατα 
ξυγκαταλύσας τὸν δῆμον" ὃ μέντοι ἅπαν τὸ πρᾶγμα 
ξυνθείς, ὅτῳ τρόπῳ κατέστη ἐς τοῦτο, χαὶ ἐχ πλείστου 
ἐπιμεληθεὶς ᾿Αντιφῶν ἦν, ἀνὴρ ᾿Αθηναίων τῶν καθ᾽ 
ἑαυτὸν ἀρετῇ τε οὐδενὸς ὕστερος καὶ χράτιστος ἐνθυμη- 
θῆναι γενόμενος xat ἃ ἂν γνοίη εἰπεῖν, xal ἐς μὲν OTj- 
μον οὗ παριὼν οὐδ᾽ ἐς ἄλλον ἀγῶνα ἑκούσιος οὐδένα, 
ἀλλ᾽ ὑπόπτως τῷ πλήθει διὰ δόξαν δεινότητος διαχεί-- 
μενος, τοὺς μέντοι ἀγωνιζομένους xal ἐν δικαστηρίῳ 
χαὶ ἐν δήμῳ πλεῖστα εἷς ἀνήρ, ὅστις ξυμθουλεύσαιτό 
τι, δυνάμενος ὠφελεῖν. (2) Καὶ αὐτός τε, ἐπειδὴ τὰ 
τῶν τετρακοσίων ἐν ὑστέρῳ μεταπεσόντα ὑπὸ τοῦ δήμου 
ἐχαχοῦτο, ἄριστα φαίνεται τῶν μέχρι ἐμοῦ ὑπὲρ αὐτῶν 
τούτων αἰτιαθείς, ὡς ξυγχατέστησε, θανάτου δίκην ἀπο- 
λογησάμενος. (3) Παρέσχε δὲ χαὶ ὃ Φρύνιχος ἑαυτὸν 
πάντων διαφερόντως προθυμότατον ἐς τὴν ὀλιγαρχίαν, 
δεδιὼς τὸν Ἀλκιδιάδην xol ἐπιστάμενος εἰδότα αὐτὸν 
ὅσα ἐν τῇ Σάμῳ πρὸς τὸν Ἀστύοχον ἔπραξεν, νομίζων 
οὖχ ἄν ποτε αὐτὸν xac τὸ εἰχὸς ὑπ᾽ ὀλιγαρχίας κατελ- 
θεῖν: πολύ τε πρὸς τὰ δεινά, ἐπειδήπερ ὑπέστη, φερεγ- 
γυώτατος ἐφάνη. (4) Καὶ Θηραμένης ὃ τοῦ “Ἄγνω- 
voc ἐν τοῖς ξυγχαταλύουσι τὸν δῆμον πρῶτος ἦν, ἀνὴρ 
οὔτ᾽ εἰπεῖν οὔτε γνῶναι ἀδύνατος. “Ὥστε ἀπ᾽ ἀνδρῶν 
πολλῶν xol ξυνετῶν πραχθὲν τὸ ἔργον οὐκ ἀπεικότως 
χαίπερ μέγα ὃν προυχώρησεν" χαλεπὸν γὰρ ἦν τὸν 
᾿Αθηναίων δῆμον ἐπ᾽ ἔτει ἑκατοστῷ μάλιστα ἐπειδὴ οἱ 
τύραννοι κατελύθησαν ἐλευθερίας παῦσαι, καὶ οὐ μόνον 
μὴ ὑπήχοον ὄντα, ἀλλὰ xat ὑπὲρ ἥμισυ τοῦ χρόνου 
τούτου αὐτὸν ἄλλων ἄρχειν εἰωθότα. 

LXIX. Ἐπειδὴ δὲ ἢ ἐχχλησία οὐδενὸς ἀντευπόντος 
ἀλλὰ χυρώσασα ταῦτα διελύθη; τοὺς τετραχοσίους ἤδη 
ὕστερον τρόπῳ otiose ἐς τὸ βουλευτήριον ἐσήγαγον. 
Ἦσαν [δ ᾿Αθηναῖοι πάντες ἀεὶ οἷ μὲν ἐπὶ τείχει οἱ δ᾽ 
ἐν τάξει, τῶν ἐν Δεχελείᾳ πολεμίων ἕνεχα, ἐφ᾽ ὅπλοις. 
() Τῇ οὖν ἡμέρᾳ ἐχείνη τοὺς μὲν μὴ ξυνειδότας εἴασαν 
ὥσπερ εἰώθεσαν ἀπελθεῖν, τοῖς 8 ἐν, τῇ ξυνωμοσίᾳ 
εἴρητο ἡσυχῇ μὴ ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς ὅπλοις ἀλλ᾽ ἄποθεν 
περιμένειν, xol ἦν τις ἐνιστῆται τοῖς ποιουμένοις, λα-- 
δόντας τὰ ὅπλα μὴ ἐπιτρέπειν. (8) Ἤσαν δὲ xol Ἄν- 
δριοι καὶ Τήνιοι xai Καρυστίων τριαχόσιοι xo Αἰγι- 
γητῶν τῶν ἐποίχων, οὺς ᾿Αθηναῖοι ἔπεμψαν οἰκήσοντας, 
ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦτο ἥχοντες ἐν τοῖς ἑαυτῶν ὅπλοις, οἷς ταῦτα 
προείρητο. (4) Τούτων δὲ διατεταγμένων οὕτως ἐλθόν- 
τες οἱ τετραχόσιοι; μετὰ ξιφιδίου ἀφανοῦς ἕχαστος, χαὶ 
οἱ εἴχοσι καὶ ἑκατὸν μετ᾽ αὐτῶν [“Ἰλληνες] νεανίσχοι, 
οἷς ἐκρῶντο εἴ τί που δέοι χειρουργεῖν, ἐπέστησαν τοῖς 
ἀπὸ τοῦ χυάμου βουλευταῖς οὖσιν ἐν τῷ βουλευτηρίῳ, 
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praesides deligi , a quibus rursus centum viri deligerentur, 
quorum singuli tres alios sibi cooptarent; hi vero numero 
quadringenti in curiam ingressi, summa potestate praediti , 
rempublicam gererent , prout optimum esse cognoscerent , 
et quinque millia civium congregarent, quando ipsis vide- 
retur. 

LXVIII. Qui autem hanc quidem sententiam dixit , erat 
Pisander, qui etiam ceteris in rebus propalam maximo stu- 
dio cum sociis popularem statum evertit; qui vero totum 
negotium composuerat, et jampridem prameditatus erat 
rationem , qua res in eum statum devenit, fuit Antiphon, 
vir Atheniensium sui temporis nulli secundus, et in rebus 
excogitandis, et in iis, quae sensisset, exprimendis pra- 
stantissimus , qui in populi quidem concionem non prodibat 
neque alibi sua sponte ad certamen ullum, sed qui propter 
eloquentize vim multitudini suspectus esset, eos tamen , qui 
vel injudicio vel apud populum certabant, quisquis eum ali- 
qua de re consuluisset , hic unus vir plurimum juvare pote- 
rat. (2) Atque et hic ipse, postquam quadringenti viri rebus 
commulalis a populo vexabantur, quum in judicium vocatus 
esset harum ipsarum rerum causa , quod earum constituen- 
darum socius fuisset, optime omnium , ad meam usque me- 
moriam, capitis causam dixisse videtur. (3) Preebuit se autem 
Phrynichus etiam omnium longe studiosissimum in paucorum 
dominatu constituendo, Alcibiadem metuens et intelligens 
eum scire , quaecunque Sami cum Astyocho tractasset , exi- 
stimans, eum numquam, quantum probabile esset, a pauco- 
rum dominatu reductum iri ; atque in periculis sustinendis, 
postquam semel ea suscepit, longe fortissimus est visus. 
(4) At Theramenes Hagnonis filius , vir nec infacundus , nec 
imprudens, inter illos, qui popularem statum everterunt, 
primus fuit. Quamobrem res a multis et prudentibus viris 
tractata, quamvis esset magna, tamen haud immerito suc: 
cessit. Arduum enim erat, populum Atheniensem cente- 
simo fere ab exactis tyrannis anno libertate privare, qui 
non solum nullius imperio parebat, sed etiam plus quam 
hujus temporis dimidio ipse aliis imperare consueverat. 

LXIX. Postquam autem concio, nullo refragante, haec 
rata habuit et dimissa est, aliquanto post illos quadringen- 
tos in curiam hoc modo introduxerunt. Erant [autem] 
Athenienses omnes, partim in muris , partim in stationibus 
propter hostes apud Deceleam agentes, semper ad arma. 
(2) Illo igitur die eos quidem, qui conjurationis conscii non 
erant, abire permiserunt, quemadmodum consueverant ; 
sociis vero clam praeceptum erat, ad arma ipsa permanerent, 
sed procul ab his, et, si quis iis, quee fierent, adversaretur, 
sumptis armis ne concederent. (3) Quibus autem hoec 
praecepta erant, et qui ad hoc ipsum cum suis armis vene- 
rant, erant et Andrii, et Tenii, et Carystiorum trecenti , 
et ex ZEginetis illi coloni, quos Athenienses illic habitatu- 
ros miserant. (4) His autem ita dispositis, illi quadrin- 
genti viri , cum occulto quisque pugione profecti , comitan- 
tibus centum et viginti [Groecis] adolescentibus , quibus 
utebantur, sicubi aliquid manu faciendum erat , senatores. 
fabis creatos, qui in curia erant, circumsteterunt , eosque 
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χαὶ εἶπον αὐτοῖς ἐξιέναι λαδοῦσι τὸν μισθόν" ἔφερον δὲ 


αὐτοῖς τοῦ ὑπολοίπου χρόνου παντὸς αὐτοί, καὶ ἐξιοῦ-- 
σιν ἐδίδοσαν. ἫΝ 

LXX. Ὡς δὲ τούτῳ τῷ τρόπῳ ἥ τε βουλὴ οὐδὲν 
ἀντειποῦσα δπεξῆλθε καὶ οἱ ἄλλοι πολῖται οὐδὲν ἔνεω- 
τέριζον ἀλλ᾽ ἡσύχαζον, οἷ [δὲ] τετραχόσιοι ἐσελθόντες 
ἐς τὸ βουλευτήριον τότε μὲν πρυτάνεις lob rid put 
ἀπεχλήρωσαν, καὶ ὅσα πρὸς τοὺς θεούς, εὐχαῖς καὶ θυ- 
σίαις χαθιστάμενοι ἐς τὴν ἀρχὴν ἐχρήσαντο, ὕστερον 
δὲ πολὺ μεταλλάξαντες τῆς τοῦ δήμου διοικήσεως πλὴν 
τοὺς φεύγοντας οὗ κατῆγον τοῦ Ἀλχιθιάδου ἕνεκα, τὰ 
δὲ ἄλλα ἔνεμον χατὰ κράτος τὴν πόλιν. 6) Καὶ ἄν- 
pac τέ τινας ἀπέχτειναν οὗ πολλούς, οἵ ἐδόχουν int 
τήδειοι εἶναι ὑπεξαιρεθῆναι, χαὶ ἄλλους ἔδησαν, τοὺς 
δὲ xol μετεστήσαντο᾽ πρός τε Ἄγιν τὸν Λαχεδαιμο- 
νίων βασιλέα ὄντα ἐν τῇ Δεχελείᾳ ἐπεχηρυχεύοντο, 
λέγοντες διαλλαγῆναι βούλεσθαι, χαὶ εἰκὸς εἶναι αὐτὸν 
σφίσι xal οὐκέτι τῷ ἀπίστῳ δήμῳ μᾶλλον ξυγχωρεῖν. 

LXXI. Ὁ δὲ νομίζων τὴν πόλιν οὖχ ἡσυχάζειν, 
οὐδ᾽ εὐθὺς οὕτω τὸν δῆμον τὴν παλαιὰν ἐλευθερίαν πα- 
ραδώσειν, εἴ τε στρατιὰν πολλὴν ἴδοι σφῶν, oUx ἂν 
ἡσυχάσειν, οὐδ᾽ ἐν τῷ παρόντι πάνυ τι πιστεύων μὴ 
οὐχέτι ταράττεσθαι αὐτούς, τοῖς μὲν ἀπὸ τῶν τετρα- 
χοσίων ἐλθοῦσιν οὐδὲν ξυμύατικὸν ἀπεχρίνατο, προσμε- 
ταπεμψάμενος δὲ ἐκ Πελοποννήσου στρατιὰν πολλὴν οὐ 
πολλῷ ὕστερον xol αὐτὸς τῇ Ex τῆς Δεχελείας φρουρᾷ 
μετὰ τῶν ἐλθόντων χατέδη πρὸς αὐτὰ τὰ τείχη τῶν 
᾿Αθηναίων, ἐλπίσας ἢ ταραχθέντας αὐτοὺς μᾶλλον ἂν 
χειρωθῆναι σφίσιν 3j βούλονται, ἢ καὶ αὐτοθοεὶ ἂν διὰ 
τὸν ἔνδοθέν τε xo ἔξωθεν κατὰ τὸ εἰχὸς γενησόμενον 
θόρυδον: τῶν γὰρ μαχρῶν τειχῶν διὰ τὴν κατ᾽ αὐτὰ 
ἐρημίαν λήψεως οὐκ ἂν ἁμαρτεῖν. — (2) Ὥς δὲ προσέ- 
μιξέτε ἐγγὺς καὶ ol ᾿Αθηναῖοι τὰ μὲν ἔνδοθεν οὐδ᾽ ὅπωσ- 
τιοῦν ἐχίνησαν, τοὺς δ᾽ ἱππέας ἐκπέμψαντες καὶ μέρος 
τι τῶν ὁπλιτῶν xa ψιλῶν xal τοξοτῶν ἄνδρας τε χατέ- 
βαλον αὐτῶν διὰ τὸ ἐγγὺς προσελθεῖν xol ὅπλων τινῶν 
καὶ νεχρῶν ἐκράτησαν, οὕτω δὴ γνοὺς ἀπήγαγε πάλιν 
τὴν στρατιάν. (39) Καὶ αὐτὸς μὲν καὶ ol μετ᾽ αὐτοῦ 
χατὰ χώραν ἐν τὴ Δεχελεία ἔμενον, τοὺς δ᾽ ἐπελθόντας 
ὀλίγας τινὰς ἡμέρας ἐν τῇ γῇ μείναντας ἀπέπεμψεν 
ἐπ’ olxov. Μετὰ δὲ τοῦτο παρά τε τὸν Ἄγιν ἐπρε- 
σδεύοντο οἱ τετραχόσιοι οὐδὲν ἧσσον, χἀχείνου μᾶλλον 
ἤδη προσδεχομένου χαὶ παραινοῦντος ἐχπέμπουσι χαὶ 
ἐς τὴν Λαχεδαίμονα περὶ ξυμόάσεως πρέσδεις, βουλό- 
μενοι διαλλαγῆναι. 

LXXIL Πέμπουσι δὲ xo ἐς τὴν Σάμον δέκα dy- 
ὃρας παραμυθησομένους τὸ στρατόπεδον, xal διδάξον-- 
τας ὡς οὐχ ἐπὶ βλάδη τῆς πόλεως καὶ τῶν πολιτῶν ἣ 
ὀλιγαρχία χατέστη ἀλλ᾽ ἐπὶ σωτηρία τῶν ξυμπάντων 
πραγμάτων, πενταχισχίλιοί τε ὅτι εἶεν καὶ οὐ τετραχο- 
σιοι μόνον οἱ πράσσοντες" χαίτοι οὐ πώποτε Ἀθηναίους 
διὰ τὰς στρατείας xal τὴν ὑπερόριον ἀσχολίαν ἐς οὖ-- 
δὲν πρᾶγμα οὕτω μέγα ἐλθεῖν βουλεύσοντας ἐν ᾧ πεν- 
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sumpta sua mercede exire jusserunt, attulerant autem ipsi 
mercedem reliqui totius temporis, iisque exeuntibus da- 
bant. 

LXX. Quum igitur hoc modo senatus nihil refragatus ex 
curia se subduxisset, et ceteri cives nihil innovarent, sed 
quiescerent , illi quadringenti , in curiam ingressi , tunc qui- 
dem prytanes e suo copore sortito constituerunt, et qua- 
cumque ad deos pertinent, votis atque sacrificiis magistratum 
ineuntes usi sunt, postea vero valde immutata reipublicze 
administranda ratione , qua populus ante utebatur, preeter- 
quam quod exsules non reducebant propter Alcibiadem , ce- 
teris in rebus civitatem imperiose regebant. (2) Aliquot 
eliam viros haud multos interfecerunt , quos utile videbatur 
de medio tollere, alios etiam in vincula conjecerunt , et non- 
nullos relegaverunt, et cum Agide quoque , Lacedcemonio- 
rum rege, qui erat apud Deceleam, per caduceatorem age- 
bant, dicentes se pacem facere velle, et consentaneum 
esse eum sibi, et non jam infido populo , facilius assentiri. 


LXXI. Ille vero existimans, civitatem non quietam esse, 
nec sic subito populum antiquam libertatem traditurum, 
nec quieturum, si magnum suorum exercitum conspexis- 
set, et ne in proesentia quidem admodum credens eos non 
amplius turbari, illis quidem, qui a quadringentis missi 
erant, nihil quod ad compositionem spectaret , respondit , 
sed quum praeterea magnum exercitum ex Peloponneso ar- 
cessisset, non multo post et ipse cum illo praesidio, quod 
ad Deceleam erat, et cum copiis, quz venerant , ad ipsa 
Atheniensium moenia descendit, sperans, vel ipsos, dum 
essent turbati, in suam potestatem arbitratu suo facilius 
venturos, vel etiam primo statim impetu propter tumul- 
tum , quem intra pariter et extra fore credibile esset ; nam 
longos muros, propter solitudinem , qu:e esset in iis, vix 
fieri posse ut non caperet. (2) Sed ubi et prope accessit 
et Athenienses in ipsa quidem urbe ne vel minimum quidem 
moverunt sed emisso equitatu ac parte quadam gravis et 
levis armaturc et sagittariorum, nonnullos hostium pro- 
straverunt, quod ad urbem propius accessissent, et armis 
quibusdam et cadaveribus potiti sunt, ita demum Agis re 
perspecta rursus exercitum reduxit. (3) Atque ipse quidem, 
et qui cum eo erant, apud Deceleam in loco manebant , il- 
los vero, qui prceterea venerant, aliquot dies in agro com- 
moratos domum remisit. ^ Postea vero quadringenti viri 
per legatos agebant cum Agide nihilo minus, et quum ille jam 
facilius eorum verba admitteret , adhortatu ejus Lacedaemo- 
nem etiam legatos de compositione emiserunt, pacem facere 
cupientes. 

LXXII. Mittunt autem etiam Samum decem viros , ut mi- 
lites delinirent, ac docerent, non in perniciem reipublicae 
atque civium, paucorum dominatum constitutum esse, sed 
ad universe reipublicze salutem, et esse quinque millia ci- 
vium, non autem quadragintos tantum , qui rempublicam 
administrarent , quum tamen Athenienses nunquam antea 
propter expeditiones et in exteris regionibus occupationes 
ad ullam consultationem de re quantumvis ardua accessisse, 
ad quam quinque millia civium convenissent. (2) Quum au-- 
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πρέποντ᾽ εἰπεῖν ἀπέπεμψαν αὐτοὺς εὐθὺς μετὰ τὴν 
ἑαυτῶν χατάστασιν, δείσαντες μή, ὅπερ ἐγένετο, ναυ- 
τιχὸς ὄχλος οὔτ᾽ αὐτὸς μένειν ἐν τῷ ὀλιγαρχιχῷ χόσμῳ 
ἐθέλη, σφᾶς τε μὴ ἐχεῖθεν ἀρξαμένου τοῦ καχοῦ μετα- 
στήσωσιν.. 

LXXIIL Ἐν γὰρ τῇ Σάμῳ ἐνεωτερίζετο ἤδη τὰ 
περὶ τὴν ὀλιγαρχίαν, xal ξυνέδη τοιάδε γενέσθαι ὑπ᾽ 
αὐτὸν τὸν χρόνον τοῦτον ὅνπερ oi τετραχόσιοι ξυνί- 
σταντο. (9) Οἱ γὰρ τότε τῶν Σαμίων ἐπαναστάν- 
τες τοῖς δυνατοὶς χαὶ ὄντες δῆμος, μεταδαλλόμενοι αὐ- 
ὃις xol πεισθέντες ὑπό τε τοῦ Πεισάνδρου, ὅτ᾽ ἦλθεν, 
χαὶ τῶν ἐν τῇ Σάμῳ ξυνεστώτων ᾿Αθηναίων, ἐγένοντό 
τε ἐς τριαχοσίους ξυνωμόται xo. ἔμελλον τοῖς ἄλλοις ὡς 
δήμῳ ὄντι ἐπιθήσεσθαι. (8) Καὶ Ὑπέρόολόν τέ τινα 
τῶν ᾿Αθηναίων, μοχθηρὸν ἄνθρωπον ὠστραχισμένον οὐ 
διὰ δυνάμεως καὶ ἀξιώματος φόθον ἀλλὰ διὰ πονηρίαν 
xo αἰσχύνην τὴς πόλεως, ἀποχτείνουσι μετὰ Χαρμί- 
Vou τε ἑνὸς τῶν στρατηγῶν χαί τινων τῶν παρὰ σφίσιν 
᾿Αθηναίων, πίστιν διδόντες αὐτοῖς, καὶ ἄλλα μετ᾽ αὖ- 
τῶν τοιαῦτα ξυνέπραξαν, τοῖς τε πλείοσιν ὥρμηντο 
ἐπιτίθεσθαι. — (4)"Ot δὲ αἰσθόμενοι τῶν τε στρατηγῶν 
Λέοντι καὶ Διομέδοντι (οὗτοι γὰρ οὐχ ἕἑχόντες διὰ τὸ 
τιμᾶσθαι ὑπὸ τοῦ δήμου ἔφερον τὴν ὀλιγαρχίαν) τὸ 
μέλλον σημαίνουσι, καὶ Θρασυδούλῳ χαὶ Θρασύλῳ τῷ 
μὲν τριηραρχοῦντι τῷ δὲ δπλιτεύοντι, xol ἄλλοις οὗ 
ἐδόχουν ἀεὶ μάλιστα ἐναντιοῦσθαι τοῖς ξυνεστῶσιν" xol 
οὐχ ἠξίουν περιιδεῖν αὐτοὺς σφᾶς τε διαφθαρέντας χαὶ 
Σάμον ᾿Αθηναίοις ἀλλοτριωθεῖσαν, δι’ ἣν μόνον ἣ ἀρχὴ 
αὐτοῖς ἐς τοῦτο ξυνέμεινεν. (5) Οἱ δὲ ἀχούσαντες τῶν 
τε στρατιωτῶν ἕνα ἕκαστον μετήεσαν μὴ ἐπιτρέπειν, 
xal οὖχ ἥχιστα τοὺς Παράλους, ἄνδρας ᾿Αθηναίους τε 
χαὶ ἐλευθέρους πάντας ἐν τῇ νηΐ πλέοντας xal ἀεὶ δή 
ποτε ὀλιγαρχίᾳ καὶ μὴ παρούσῃ ἐπιχειμένους" ὅ τε 
Λέων χαὶ ὃ Διομέδων αὐτοῖς ναῦς τινάς, ὁπότε ποι 
πλέοιεν, κατέλειπον φύλαχας. (6) “Ὥστ᾽ ἐπειδὴ αὐτοῖς 
ἐπετίθεντο οἵ τριαχόσιοι, βοηθησάντων πάντων τούτων, 
μάλιστα δὲ τῶν Παράλων, περιεγένοντο οἵ τῶν Σαμίων 
πλείονες, καὶ τριάχοντα μέν τινας ἀπέχτειναν τῶν 
τριαχοσίων, τρεῖς δὲ τοὺς αἰτιωτάτους φυγῇ ἔζη μίωσαν" 
τοῖς δ᾽ ἄλλοις οὐ μνησικαχοῦντες δημοχρατούμενοι τὸ 
λοιπὸν ξυνεπολίτευον. 

LXXIV. Τὴν δὲ Πάραλον ναῦν καὶ Χαιρέαν ἐπ’ 
αὐτῆς τὸν ᾿Αρχεστράτου, ἄνδρα ᾿Αθηναῖον γενόμενον 
ἐς τὴν μετάστασιν πρόθυμον, ἀποπέμπουσιν οἵ τε Σά-- 
“οι χαὶ ol στρατιῶται χατὰ τάχος ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἀπαγ- 
γελοῦντα τὰ γεγενημένα" οὐ γὰρ ἤδεσάν πω ποὺς τε- 
τραχοσίους ἄρχοντας. (3) Καὶ χαταπλευσάντων αὐτῶν 
εὐθέως τῶν μὲν Παράλων τινὰς οἱ τετραχόσιοι, δύο ἢ 
τρεῖς, ἔδησαν, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἀφελόμενοι τὴν ναῦν χαὶ 
μετεμόιδάσαντες ἐς ἄλλην στρατιῶτιν ναῦν ἔταξαν 
φρουρεῖν περὶ Εὔῤδοιαν. (8) Ὁ δὲ Χαιρέας ἐὐθὺς δια-- 
λαθών πως, ὡς εἶδε τὰ παρόντα, πάλιν ἐς τὴν Σάμον 
ἐλθὼν ἀγγέλλει τοῖς στρατιώταις ἐπὶ τὸ μεῖζον πάντα 
δεινώσας τὰ Ex τῶν Ἀθηνῶν, ὡς πληγαῖς τε πάντας 
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lem et alia ad decebat, legatis przecepissent , eos 


dimiserunt sta post imperii sui constitutionem, veriti , 
id quod accidit, ne nautica multitudo nec ipsa in paucorum 
dominatus statu manere vellet, et se ipsos, malo illic initium 
sumente , de statu dejicerent. 


LXXIII. Apud Samum enim jam de rebus novandis con- 
ira paucorum dominalum agebatur; et contigit, ut per 
idem tempus, quo illi quadringenti constituebantur, haec 
fierent. (2) Qui enim ex Samiis antea , ut dixi, in proce- 
res insurrexerant, et erant pars popularis, rursus immutati, 
et inducti a Pisandro, quum venit, iisque Atheniensibus, 
qui Sami erant conjurati, ad trecentos conjurationem fece- 
runt , et ceteros , ut factionem popularem , aggredi parabant. 
(3) Et Hyperbolum quemdam , civem Atheniensem, abje- 
ctum hominem, qui non propter potenti ac dignitatis 
metum, sed propter improbitatem et dedecus civitatis in 
exsilium per ostracismum pulsus erat, interficiunt, adju- 
vantibus Charmino, uno e ducibus, et quibusdam Athe- 
niensibus, qui apud eos erant , quibus fidem dederant ; et. 
alia hujusmodi facinora cum iis perpetrarunt, et factioni 
populari insidias facere properabant. (4) Hi vero, quum 
rem sensissent, et e ducibus Leonti et Diomedonti (hi 
enim , quod a populari factione colerentur, inviti paucorum 
dominatum ferebant, ) id , quod futurum erat, significant , 
et Thrasybulo et Thrasylo, quorum alter erat trierarchus , 
alter vero in gravi armatura atque etiam aliis, ut quis- 
que maxime videbatur adversari conjuratis; et postulabant 
ab iis, ne negligerent se afflictos et Samum ab Atheniensi- 
bus alienatam, propter quam unam ipsorum imperium ad id 
usque tempus in eo statu permansisset. (5) Illi vero, his 
auditis, singulos milites adibant, hortantes ne hoc fieri 
permitterent, proecipue vero Paralos, homines Athenienses 
atque liberos omnes, in Paralo navi vehentes, qui pauco- 
rum dominatum, etiam si in praesentia nullus esset , semper 
insectabantur; atque Leon et Diomedon, quoties aliquo 
navigarent, aliquot naves relinquebant, quie iis prosidio 
essent. (6) Quare quum trecenti illi eos invadebant, quo- 
niam hi omnes, precipue vero Parali, opem iis tulerunt, 
Samii ii, qui factionem popularem sequebantur, victores 
exstiterunt, et e trecentorum numero ad triginta inter- 
fecerunt , tres vero proecipuos auctores exsilio mulctarunt ; 
ceteris vero, deposita injuriarum acceptarum memoria, 
ignoverunt, et restituto populari statu rempublicam postea 
communiter administrabant. 


LXXIV. Paralum autem navem, et in ea Cheream, Ar- 
chestrati filium, virum Atheniensem, qui statui mutando 
egregiam operam navaverat, et Samii et milites confestim 
Athenas miserunt, res gestas nuntiaturum ; nondum enim 
resciverant , quadringentos viros imperio potitos. (2) Quum 
autem illi Athenas pervenissent, statim quadringenti non- 
nullos de Paralis, duos aut tres, in vincula conjecerunt, 
ceteros vero, quum navem iis abstulissent, et eos in aliam 
militarem navem imposuissent, circum Eubceam agere 
custodiam jusserunt. (3) Cheereas vero, simul atque ani- 
madvertit praesentem rerum statum , confestim clandestina 
quadam ratione se subducens , Samum reversus , retulit mi- 
litibus, quae fierent Athenis, omnia in majus et atrocius , 
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ζημιοῦσι xoi ἀντειπεῖν ἔστιν οὐδὲν 
τὴν πολιτείαν, καὶ ὅτι αὐτῶν xol Y 
ὑδρίζονται, καὶ διανοοῦνται, δπόσοι ἐν ά ς 
ονται μὴ ὄντες τῆς σφετέρας γνώμης, τούτων πάντων 
τοὺς προσήχοντας λαθόντες εἵρξειν, ἵνα ἣν μὴ ὑπα- 
χούωσι τεθνήχωσιν: χαὶ ἄλλα πολλὰ ἐπιχαταψευδόμε- 
νος ἔλεγεν. ῳ 

LXXV. Οἱ 9 ἀκούσαντες ἐπὶ τοὺς τὴν ὀλιγαρχίαν 
μάλιστα ποιήσαντας χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων τοὺς μετασχόν- 
τας τὸ μὲν πρῶτον ὥρμησαν βάλλειν, ἔπειτα μέντοι ὑπὸ 
τῶν διὰ μέσου χωλυθέντες, xot διδαχθέντες μὴ τῶν πο- 
λεμίων ἀντιπρῴρων ἐγγὺς ἐφορμούντων ἀπολέσωσι τὰ 
πράγματα, ἐπαύσαντο. (3) Μετὰ δὲ τοῦτο λαμπρῶς 
ἤδη ἐς δημοκρατίαν βουλόμενοι μεταστῆσαι τὰ ἐν τῇ 
Σάμῳ ὅ τε Θρασύῤφουλος ὃ τοῦ Λύχου καὶ Θράσυλος 
(οὗτοι γὰρ μάλιστα προεστήχεσαν τῆς μεταθολῆ-ς) ὥρ- 

; 


ς τοὺς ἔχοντας 


χωσαν πάντας τοὺς στρατιώτας τοὺς μεγίστους ὅρχους, 
xal αὐτοὺς τοὺς ἐχ τῆς ὀλιγαρχίας μάλιστα, ἡ μὴν 
δημοχρατηθήσεσθαί τε χαὶ ὁμονοήσειν, xol τὸν πρὸς 
Πελοποννησίους πόλεμον προθύμως διοίσειν, χαὶ τοῖς 
τετραχοσίοις πολέμιοί τ᾽ ἔσεσθαι xo οὐδὲν ἐπιχηρυ- 
χεύεσθαι. (8) Ξξυνώμνυσαν δὲ καὶ Σαμίων πάντες τὸν 
αὐτὸν ὅρχον ot ἐν τῇ ἡλιχία, καὶ τὰ πράγματα πάντα xo 
τὰ ἀποδησόμενα Ex τῶν χινδύνων ξυνεχοινώσαντο ol 
στρατιῶται τοῖς Σαμίοις, νομίζοντες οὔτ᾽ ἐχείνοις ἀπο- 
στροφὴν σωτηρίας οὔτε σφίσιν εἶναι, ἀλλ᾽ ἐάν τε οἱ 
τετραχόσιοι χρατήσωσιν ἐάν τε oi ἐκ Μιλήτου πολέ- 
[tot , διαφθαρήσεσθαι. 

LXXVI. "Ec φιλονεικίαν τε καθέστασαν τὸν χρόνον 
τοῦτον οἱ μὲν τὴν πόλιν ἀναγκάζοντες δημοχρατεῖσθαι, 
ot δὲ τὸ στρατόπεδον ὀλιγαρχεῖσθαι. — (2) ᾿Εποίησαν δὲ 
xo ἐχχλησίαν εὐθὺς οἵ στρατιῶται, ἐν ἣ τοὺς μὲν προ- 
τέρους στρατηγούς, xal εἴ τινα τῶν τριηράρχων ὑπετό- 
πευον, ἔπαυσαν, ἄλλους δὲ ἀνθείλοντο χαὶ τριηράρχους 
xol στρατηγούς, ὧν Θρασύδουλός τε χαὶ Θράσυλος 
ὑπῆρχον. (8) Καὶ παραινέσεις ἄλλας τ᾽ ἐποιοῦντο ἐν 
σφίσιν αὐτοῖς ἀνιστάμενοι, xal ὡς οὐ δεῖ ἀθυμεῖν ὅτι 
ἣ πόλις αὑτῶν ἀφέστηχεν᾽ τοὺς γὰρ ἐλάσσους ἀπὸ GV 
τῶν πλεόνων xol ἐς πάντα ποριμωτέρων μεθεστάναι, 
(4) ᾿Εχόντων γὰρ σφῶν τὸ πᾶν ναυτιχόν, τὰς ἄλλας 
πόλεις ὧν ἄρχουσιν ἀναγχάσειν τὰ χρήματα ὁμοίως δι- 
Goya χαὶ εἶ ἐχεῖθεν ὥὡρμῶντο. Πόλιν τε γὰρ σφίσιν 
ὑπάρχειν Σάμον οὐχ ἀσθενῆ, ἀλλ᾽ ἣ παρ᾽ ἐλάχιστον δὴ 
ἦλθε τὸ ᾿Αθηναίων χράτος τῆς θαλάσσης, ὅτε ἐπολέμη.- 
σεν, ἀφελέσθαι, τούς τε πολεμίους ἐχ τοῦ αὐτοῦ χωρίου 
ἄμυνεσθαι οὗπερ καὶ πρότερον. Καὶ δυνατώτεροι εἶναι 
σφεῖς ἔχοντες τὰς ναῦς πορίζεσθαι τὰ ἐπιτήδεια τῶν ἐν 
τῇ πόλει. (56) Καὶ δι᾿ ἑαυτούς τε ἐν Vl Σάμῳ προχα- 
θημένους χαὶ πρότερον αὐτοὺς χρατεὶῖν τοῦ ἐς τὸν Πει- 
Qa ἔσπλου, xal νῦν ἐς τοιοῦτον χαταστήσονται μὴ 
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βουλομένων σφίσι πάλιν τὴν πολιτείαν ἀποδοῦναι, ὥστε 
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αὑτοὶ δυνατώτεροι εἶναι εἴργειν ἐχείνους τὴς θαλάσσης 
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eda εἴργεσθαι, (6) βραχύ τέ τι εἶναι xal 
c N ^ J “τ 

Ὁνόενος ἄξιον, ᾧ πρὸς τὸ περιγίγνεσθαι τῶν πολεμίων 


THUCYDIDIS 


'esse abjiciendum, quod civitas a se defecisset; pauciores 


verberibus contra omnes in puniendo grassari, nec licere 
quicquam dicere adversus eos, qui rempublicam admini- 
strarent, atque etiam ipsorum uxores et liberos vim pati , 
et in animo illos habere, eorum omnium, qui apud Samum 
militarent, et ab ipsis dissentirent, propinquos compre- 
hensos in vincula conjicere, ut, si non pareant , illi capite 
plectantur; atque alia multa ultro fingens adjecit. 

LXXV. Milites autem, his auditis , primo quidem eos, 
qui praecipue paucorum dominatum constituerant , et cete- 
ros, qui participes fuerant, impetu abrepti ferire volebant ; 
deinde tamen ab iis, qui inter partes medii erant, impe- 
diti, et edocti, ne hostibus cum infesta classe stationem 
in propinquo habentibus res .perderent, destiterunt. (2) 
Postea vero jam aperte res Samiorum in populare imperium 
reducere parantes Thrasybulus, Lyci filius, et Thrasy- 
lus, hi enim hujus mutationis precipui auctores erant) 
adegerunt omnes milites sanctissimis 'jurisjurandi formu- 
lis, et precipue eos ipsos, qui ex paucorum dominatu 
erant, se populari statu in reipublicae administratione usu- 
ros et concordes futuros , et bellum adversus Peloponnesios 
alacriter gesturos, et quadringentis hostes futuros , nec 
ulla de re per caduceatorem cum illis acturos. (3) Simul 
autem etiam Samii omnes setatis militaris idem jusjuran- 
dum juraverunt , et negotia omnia et qu: ex periculis 
eventura forent, milites cum Samiis communicaverunt , 
existimantes, nec illis nec sibi salutis refugium esse , sed 
utrosque perituros, sive quadringenti vicissent, sive ho- 
stes , qui Mileti erant. 

LXXVI. Atque in contentionem descendebant hoc tem- 
pore, quum alteri urbem ad populi, alteri exercitum ad 
paucorum imperium vi reducere vellent. (2) Confestim 
eiiam milites concionem coegerunt, in qua superiores du- 
ces, et si quem trierarchorum suspectum habebant , magi- 
Stratu amoverunt, et in eorum locum alios suffecerunt 
et trierarchos et duces, quo in numero erant Thrasybulus 
et Thrasylus. (3) Et surgentes cum aliis adhortationibus se 
mutuo adhortabantur, tum etiam dicebant, animum non 


enim numero a se, qui numero plures essent, et qui majore 
rerum omnium copia abundarent, secessionem fecisse. 
(4) Se enim , qui totam classem haberent , ceteras civitates 
suo imperio subjectas adacturos ad pendendas pecunias, 
sque ac si illine proficiscerentur. Nam et urbem sibi 
adesse Samum , haud invalidam, sed quae minimum abfue- 
rit, quin Athenienses suo maritimo imperio spoliaret, quum 
bellum gereret , et hostium impetum se ex eodem, quo et 
ante, loco propulsare. Quinetiam se, quod penes se clas- 
sem haberent, majorem commeatus comparandi facultatem 
habere quam illos, qui Athenis essent. (5) Preterea se 
ipsos per se, e longinquo apud Samum obsidentes, et jam 
antea introitum in Pirceum in sua potestate habuisse, 
et nunc [etiam magis habituros, quum omnia sibi supersint, 
quibus] eo rem adducere possint, si illi rempublicam sibi - 
restituere non vellent, ut ipsi facilius illos maris usu 
prohiberent, quam ab illis prohiberentur. (6) Atque tenue 
et nullius pretii esse adjumentum, quod ad superandos hostes 
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ἣ πόλις σφίσι χρήσιμος ἦν, χαὶ οὐδὲν ἀπολωλεχέναι, ot , civitas sibi p 


γε μήτε ἀ ἀργύριον εἶχον ἔτι πέμπειν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐ ἐπορί- 
ζοντο oi στρατιῶται, μήτε βούλευμα χρηστόν, οὗπερ 
ἕνεχα πόλις στρατοπέδων χρατεῖ: ἀλλὰ xal ἐν τούτοις 
τοὺς μὲν ἡμαρτηχέναι τοὺς πατρίους νόμους χαταλύ-- 
σαντας, αὐτοὶ δὲ σώζειν χαὶ ἐχείνους πειράσεσθαι προσ- 
[4 cr ἂν / cr * , / 
ἀναγκάζειν, ὥστε οὐδὲ τούτους, οἵπερ ἂν βουλεύοιέν 
mE χρηστόν, παρὰ σφίσι χείρους εἶναι. e) Ἀλκίδιάδην 
τε, ἣν αὐτῷ ἄδειάν τε xal κάθοδον ποιήσωσιν, ἄσμενον 
τὴν παρὰ βασιλέως ξυμμαχίαν παρέξειν. Τό τε μέ- 
poro ἣν ἁπάντων σφάλλωνται; εἶναι αὐτοῖς τοσοῦτον 
. ἔχουσι ναυτιχὸν πολλὰς τὰς ἀποχωρήσεις ἐν αἷς χαὶ πό- 
| Ate καὶ γὴν εὑρήσουσιν. 
LXXVII. Τοιαῦτα ἐν ἀλλήλοις ἐχχλησιάσαντες 
xo παραθαρσύναντες σφᾶς αὐτούς, xol τὰ τοῦ πολέμου 
y 2 M Ὁ € , 3 x .- 
 παρεσχευάζοντο οὐδὲν ἧσσον. | Ot δ᾽ ἀπὸ τῶν τετρα- 
| xocíov πεμφθέντες ἐς τὴν Σά i δέ δευταί 
Ug € ἐς τὴν Σάμον, οἱ δέκα πρεσύευταί, 
ὡς ταῦτα ἐν τῇ Δήλῳ ἤδη ὄντες ἠσθάνοντο, ἡσύχαζον 
ς τῇ Δήλῳ ἤδη ὄντες ἡ  ἡσύχ 
αὐτοῦ. 
ΤΧΧΥΤῚ. Ὑπὸ δὲ τὸν χρόνον τοῦτον xol ot ἐν τῇ 
Μιλήτῳ τῶν Πελοποννησίων ἐν τῷ ναυτιχῷ στρατιῶται 
] X P 5 ^ / « € , 3 / 
χατὰ σφᾶς αὐτοὺς διεθόων ὡς ὑπό τε ᾿Ἀστυόχου xal 
! D 
Τισσαφέρνους φθείρεται τὰ πράγματα, τοῦ μὲν οὐχ 
ἐθέλοντος οὔτε πρότερον ναυμαχεῖν, ἕως ἔτι αὐτοί τε 
| ἔῤῥωντο βδλλον χαὶ τὸ ναυτικὸν τῶν ᾿Αθηναίων ὀλίγον 
| ἦν, οὔτε νῦν, ὅτε στασιάζειν τε λέγονται χαὶ αἵ νῆες 
αὐτῶν οὐδέπω ἐν τῷ αὐτῷ εἰσίν, ἀλλὰ τὰς παρὰ Τιο- 
| gue: ἔρνους ΠΈΣΕ ναῦς μένοντες, ἄλλως à ὄνομα χαὶ 
οὐχ ἔργον, χινδυνεύσειν διατριθῆναι' τὸν δ᾽ αὖ Τισσα- 
᾿φέρνην τάς τε ναῦς ταύτας οὐ χομίζειν, xol τροφὴν ὅτι 
οὗ ξυνεχῶς οὐδ᾽ ἐντελῇ διδοὺς χαχοῖ τὸ ναυτιχόν. OUx- 
| οὖν ἔφασαν χρῆναι μέλλειν ἔτι, ἀλλὰ ναυμαχεῖν. 
| Καὶ μάλιστα ὁΐ Συραχόσιοι ἐνῆγον. 
-LXXIX. Αἰσθόμενοι δὲ οἵ ξύμμαχοι καὶ 6 ᾿Ἀστύο- 
1 ^ e / 9 P ^ 2» p [74 
χος τὸν θροῦν, καὶ δόξαν αὐτοῖς ἀπὸ ξυνόδου ὥστε δια-- 
| d ^ 5 5 32 bod 5 τ 
γαυμαχεῖν, ἐπειδὴ χαὶ ἐσηγγέλλετο αὐτοῖς j| ἐν τῇ 
Σάμῳ ταραχή, ἄραντες ταῖς ναυσὶ πάσαις οὔσαις δώ- 
| ; / UY , M , 
| δεχα χαὶ ἑχατόν, καὶ τοὺς Μιλησίους πεζῇ χελεύσαντες 
, 7| ἢ 
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ἐπὶ τῆς Μυχάλης παριέναι, ἔπλεον ὡς πρὸς τὴν Mu- 
χάλην. (9) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ταῖς ἐκ Σάμου ναυσὶ δυοῖν 
xol ὀγδοήχοντα, ai ἔτυχον ἐν Γλαύχη τῆς Μυκάλης 
| ὁρμοῦσαι (διέχει δ᾽ ὀλίγον. ταύτῃ ἣ Σάμος τῆς ἠπείρου 
πρὸς τὴν Μυχάλην), ὡς εἶδον τὰς τῶν Πελοποννησίων 
ναῦς προσπλεούσας, ὑπεχώρησαν ἐς τὴν Σάμον, o0 νο- 
μίσαντες τῷ πλήθει διακινδυνεῦσαι - “περὶ τοῦ παντὸς 
| ixevol εἶναι. (3) Καὶ ἅμα (προήσθοντο γὰρ αὐτοὺς ex 
τῆς Μιλήτου ναυμαχησείοντας) προσεδέχοντο xol τὸν 
Στρομδιχίδην ἐκ τοῦ “Ελλησπόντου σφίσι ταῖς ἐχ τῆς 
Χίου ναυσὶν ἐπ᾽ ᾿Αϑύδου ἀφιχομέναις προσδοηθήσειν" 
προυπέπεμπτο γὰρ αὐτῷ ἄγγελος. (4) Καὶ οἱ μὲν οὕ-- 
τως ἐπὶ τῆς Σάμου ἀνεχώρησαν, ot δὲ Πελοποννήσιοι 
χαταπλεύσαντες ἐπὶ τῆς Μυχάλης ἐστρατοπεδεύσαντο, 
χαὶ τῶν Μιλησίων χαὶ τῶν πλησιοχώρων ὃ πεζός. — (5) 
Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ μελλόντων. αὐτῶν ἐπιπλεῖν τῇ Σάμῳ 
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set, seque ideo nihil amisisse, quando- 
a que pecuniam mittere possent, quam po- 

tius milites sibi ipsi compararent, neque salubre con- 
silium, cujus causa civitas imperium in exercitus obtineret ; Ὁ 
sed etiam hac in re illos quidem peccasse, quod patrias leges 
sustulissent, $e vero eas servare, et praeterea se operam 
daturos, ut illos etiam ad id cogerent; quare ne hos qui- 
dem, qui aliquod salubre consilium dare possent, apud 
se illis inferiores esse. (7) Alcibiadem quoque, si im- 
punitatem ac restitutionem ei decrevissent, regis societatem 
sibi lubenter conciliaturum. Quod autem maximum esset , 
si omnibus rebus frustrarentur, patere sibi , tantam classem 
habentibus, multas vias, quibus et urbes et agrum in- 
venirent. 

LXXVII. Tali modo igitur quum inter se in concioni- 
bus egissent et se ipsos animis confirmassent , res etiam ad 
bellum necessarias nihilo segnius apparabant. Illi vero 
decem legati, qui a quadringentis Samum missi erant, post- 
quam haec senserunt , quum jam in Delo essent, illic se con- 
tinebant. 

LXXVIIIL Per idem autem tempus. et illi classiarii Pe- 
loponnesiorum: milites, qui Mileti erant, voces inter se 
spargebant, res suas ab Astyocho et Tissapherne perdi, 
quod ille quidem nec antea navale prolium committere 
voluisset, donec adhuc et ipsi vires majores haberent, 
el Atheniensium classis parva esset, neque nunc vellet, 
dum illi seditione laborare dicerentur, necdum omnes 
eorum naves in eodem loco essent; sed se ipsos Phoenis- 
sas naves a Tissapherne expectando, nomen inane et non 
rem certam, in periculum venturos, ne plane mora per- 
derentur; Tissaphernem vero et naves istas non adducere, 
et stipendium nec assidue nec integrum persolvendo rem 
navalem perditum ire. Non igitur diutius cunctandum di- 
cebant, sed navali proelio dimicandum esse. Et praecipue 
Syracusani instigabant. 


LXXIX. Socii vero et Astyochus, quum rumorem istum 
sensissent, habitoque concilio proelium navale committere 
statuissent, quandoquidem iis et seditio, quae Sami erat, 
nuntiabatur, solventes cum omnibus navibus , quce numero 
centum ac duodecim erant, et Milesiis jussis itinere pedestri 
ad Mycalen proficisci , navigabant Mycalen versus. (2) Athe- 
nienses vero cum duabus etoctoginta navibus Samiis, quae in 
Glauce agri Mycalesii stationem habebant, ( ab hac autem 
parte, quae Mycalen spectat, Samus a continente non 
longe distat), quum Peloponnesiorum naves contra se ve- 
nientes vidissent , in Samum se receperunt, existimantes , 
suarum numerum non satis esse firmum ad belli fortunam 
de summa rerum periclitandam. (3) Et simul (preesenserant 
enim, eos qui Mileto veniebant, preelium navale commit- 
tere cupientes ) exspectabant etiam Strombichidem ex Hel- 
lesponto cum ea classe, quce ex Chio Abydum profecta 
erat, auxilio sibi venturum ; nuntius enim ad eum praemis- 
sus erat. (4) Atque illi quidem sic in Samum se recepe- 
runt ; Peloponnesii vero, classe ad Mycalen appulsa, castra 
posuerunt, et cum iis Milesiorum et accolarum peditatus. 
(5) Et postridie quum adversus Samum navigare vellent, 
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ἀγγέλλεται 6 Στρομδιχίδης ταῖς ἀπὸ τοῦ “Ἑλλησπόντου 
ναυσὶν ἀφιγμένος" καὶ εὐθὺς ἀπέπ alb ἐπὶ τῆς 
Μιλήτου. (6) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι προσγενομένων σφίσι 
τῶν νεῶν ἐπίπλουν αὐτοὶ ποιοῦνται τῇ Μιλήτῳ ναυσὶν 
ὀχτὼ καὶ ἑχατόν, βουλόμενοι ναυμαχῆσαι: καὶ ὡς οὖ- 
δεὶς αὐτοῖς ἀντανήγετο, ἀπέπλευσαν πάλιν ἐς τὴν 
Σάμον. 

LXXX. Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει μετὰ τοῦτο εὐθὺς ot 
Πελοποννήσιοι, ἐπειδὴ ἀθρόαις ταῖς ναυσὶν οὐχ ἀξιό- 
μαχοι νομίσαντες εἶναι οὖκ ἀντανήγοντο, ἀπορήσαντες 
δπόθεν τοσἀύταις ναυσὶ χρήματα ἕξουσιν, ἄλλῳς τε χαὶ 
'Γισσαφέρνους καχῶς διδόντος, ἀποστέλλουσιν ὡς τὸν 
Φαρνάόδαζον, ὥσπερ καὶ τὸ πρῶτον ἐχ τῆς Πελοπον- 
γήσου προσετάχθη, Κλέαρχον τὸν ῬῬαμφίου ἔχοντα 
ναῦς τεσσαράχοντα. — (2) ᾿Επεχαλεῖτό τε γὰρ αὐτοὺς ὃ 
Φαρνάδαζος καὶ τροφὴν ἑτοῖμος ἦν παρέχειν, καὶ ἅμα 
xoi τὸ Βυζάντιον ἐπεχηρυχεύετο αὐτοῖς ἀποστῆναι. (3) 
Καὶ αἱ μὲν τῶν Πελοποννησίων αὗται νῆες ἀπάρασαι 
ἐς τὸ πέλαγος, ὅπως λάθοιεν ἐν τῷ πλῷ τοὺς ᾿Αθηναίους, 
χειμασθεῖσαι, xo αἵ μὲν Δήλου λαδόμεναι αἱ πλείους 
μετὰ Κλεάρχου καὶ ὕστερον πάλιν ἐλθοῦσαι ἐς Μίλη- 
τον (Κλέαρχος δὲ κατὰ γὴν αὖθις ἐς τὸν Ελλήσποντον 
κομισθεὶς ἦρχεν), ol δὲ μετὰ “Ελίξου τοῦ Μεγαρέως 
στρατηγοῦ δέχα ἐς τὸν “Ἑλλήσποντον διασωθεῖσαι Βυ- 
ζάντιον ἀφιστᾶσιν. (4) Καὶ μετὰ ταῦτα οἱ ἐχ τῆς 
Σάμου πέμπουσιν αἰσθόμενοι νεῶν βοήθειαν καὶ φυλα- 
χὴν ἐς τὸν “Ελλήσποντον, καί τις xad ναυμαχία βραχεῖα 
γίγνεται πρὸ τοῦ Βυζαντίου ναυσὶν ὀκτὼ πρὸς ὀχτώ. 

LXXXI. Οἱ δὲ προεστῶτες ἐν τῇ Σάμῳ, xol μά- 
λιστα Θρασύθδουλος, ἀεί τε τῆς αὐτῆς γνώμης ἐχόμε-- 
νος, ἐπειδὴ μετέστησε τὰ πράγματα, ὥστε χατάγειν 
᾿Αλχιδιάδην, xa τέλος ἐπ᾽ ἐχχλησίας ἔπεισε τὸ πλῆθος 
τῶν στρατιωτῶν, xoi ψηφισαμένων αὐτῶν ᾿Ἀλχιδιάδῃ 
χάθοδον xal ἄδειαν πλεύσας ὡς τὸν Τισσαφέρνη χατῇ- 
γεν ἐς τὴν Σάμον τὸν ᾿Αλχιδιάδην, νομίζων μόνην σω-- 
τηοίαν εἰ Τισσαφέρνην αὐτοῖς μεταστήσειεν ἀπὸ Πε- 
λοποννησίων. (2) FPevouívag δὲ ἐχχλησίας τήν τε 
ἰδίαν ξυμφορὰν τῆς φυγῆς ἐπητιάσατο χαὶ ἀνωλοφύρατο 
6 ᾿Αλχιδιάδης, καὶ περὶ τῶν πολιτικῶν πολλὰ εἰπὼν ἐς 
ἐλπίδας αὐτοὺς oU σμικρὰς τῶν τε μελλόντων χαθίστη : 
xai ὑπερόάλλων ἐμεγάλυνε τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν παρὰ 
τῷ Τισσαφέρνει, ἵν᾽ οἵ τε οἴχοι τὴν ὀλιγαρχίαν ἔχοντες 
φοθοῖντο αὑτὸν καὶ μᾶλλον ai ξυνωμοσίαι διαλυθεῖεν, 
xo oi ἐν τῇ Σάμῳ τιμιώτερόν τε αὑτὸν ἄγοιεν xol αὐ- 
τοὶ ἐπὶ πλεῖον θαρσοῖεν, οἵ τε πολέμιοι τῷ Τισσαφέρ- 
νει ὡς μάλιστα διαθάλλοιντο xol ἀπὸ τῶν ὑπαρχουσῶν 
ἐλπίδων ἐκπίπτοιεν. (3) Ὑπισχνεῖτο δ’ οὖν τάδε υέ- 
γιστα ἐπιχομπῶν ὃ ᾿Αλχιδιάδης, ὡς Τισσαφέρνης αὐτῷ 
ὑπεδέξατο 7, μήν, ἕως ἄν τι τῶν ἑαυτοῦ λείπηται, ἣν 
Αθηναίοις πιστεύση, μὴ ἀπορήσειν αὐτοὺς τροφῆς, 
οὐδ᾽ ἣν δέῃ τελευτῶντα τὴν ἑαυτοῦ στρωμνὴν ἐξαργυ-- 
ρίσαι, τάς τε ἐν ᾿Ασπένδῳ ἤδη οὔσας Φοινίκων ναῦς 
κομιεῖν ᾿Αθηναίοις xal οὐ Πελοποννησίοις: πιστεῦσαι δ᾽ 


THUCYDIDIS 


| 


muntiatur Strombichides ex Hellesponto cum sua classe | 
advenisse; duare confestim Miletum redibant. (6) Sed 
Athenienses, post alterius classis accessionem, ipsi ultro | 
cum centum et octo navibus Miletum accedunt , eo animo, . 
ut navali prolio dimicarent, et quum nullus iis obviam: 
prodiret , rursus in Samum se receperunt. 


LXXX. Eadem autem «estate post hec statim Pelopon- 
nesii , postquam cum omnibus suis navibus obviam hostibus : 
non prodierant, existimantes, se non satis virium habere | 
ad proelium committendum , inopes consilii, unde pecunias 
tot navibus suppeditarent, praesertim quod Tissaphernes 
male persolveret , mittunt ad Pharnabazum, quemadmodum :| 
et initio ex Peloponneso preceptum erat, φροῦδος ἢ 
Rhamphic filium , cam quadraginta navibus. (2) Nam et | 
advocabat eos ultro Pharnabazus, et stipendium praebere. 
paratus erat, et simul per legatos iis significabant Byzan- ἢ 
tini, se defectionem facturos. (3) Et hae quidem Peloponne- | | 
siorum naves, quum e portu in altum solvissent, ut Athe- 
nienses in conficiendo navigationis cursu laterent, tempe- 
state jactatze, atque aliae. quidem , ezeque numero plures, , 


cum Clearcho Delum tenuerunt, et postea Miletum redi-.] 


evasissent, Byzantium ad defectionem adducunt. (4) Ac] 
postea Athenienses e Samo quum hoc intellexissent, auxilio: 
atque praesidio loci classem in Hellespontum miserunt , αἱ ἢ 
que etiam leve quoddam navale prolium ante Byzantium] 
commissum est navibus octo adversus octo. | 


LXXXI. Qui autem apud Samum rebus praeerant, et prae- 
cipue Thrasybulus, quum semper in eadem sententia: 
perstaret, postquam reipublicae statum immutavit, ut AI-: 
cibiadem reduceret, tum postremo etiam in concione ora-.] 
tione habita rem persuasit militum multitudini et quum: 
restitutionem et impunitatem Alcibiadi decrevissent, aó 
Tissaphernem profectus, Alcibiadem Samum deducebat![ 
existimans, unam esse salutis spem , si Alcibiades Tissa:| 
phernem , a Peloponnesiis alienatum , ad sé traduceret. (2) 
Concione autem coacta, Alcibiades et privatam exsilii su: 
calamitatem questus est ac deploravit, et de republic] 
multis agens iis spes haud parvas de rebus futuris praebe: 
bat, et supra modum suam àpud Tissaphernem potentiam: 
amplificabat , ut et illi, qui domi paucorum dominatum ha: 
bebant, se formidarent, et conjurationes magis dissolve: 
rentur, et qui Sami erant, se magis honorarent, ipsique 
majorem fiduciam animis coneiperent; utque Tissapherni:f. 
hostes in maximam invidiam incurrerent , et ex spe, quan 
conceperanl dejieerentur. (3) Alcibiades igitur maxim:f 
cum jactatione hac pollicebatur, Tissaphernem sibi rece: | 
pisse, quoad aliquid suarum facultatum reliquum foret , 5) 


laboraturos, ne si oporteret quidem ad extremum suunl 
ipsius lectum ad pecuniam inde cogendam vendere; et na 
ves Phoenicum , qux jam Aspendi essent, ad Athenienses ;| 
non ad Peloponnesios , adducturum ; fidem autem se ita de: 
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ἂν μόνως ᾿Αθηναίοις, εἰ αὐτὸς κατελθὼν αὐτῷ ἀναδέ- 

ξαιτο. 
| LXXXH. Οἱ δ᾽ ἀχούσαντες ταῦτά τε xol ἄλλα 
| πολλὰ στρατηγόν τε αὐτὸν εὐθὺς εἵλοντο μετὰ τῶν 
| προτέρων xol τὰ πράγματα πάντα ἀνετίθεσαν, τήν τε 
παραυτίκα ἐλπίδα ἕκαστος τῆς τε σωτηρίας xal τῆς 
τῶν τετραχοσίων τιμωρίας οὐδενὸς ἃ ἂν ἠλλάξαντο, χαὶ 
| ἑτοῖμοι ἤδη ἦσαν χατὰ τὸ αὐτίχα τούς τε παρόντας 
πολεμίους ἐ ἐχ τῶν λεχθέντων καταφρονεῖν χαὶ πλεῖν ἐπὶ 
"τὸν Πειραιᾶ. (2) *O δὲ τὸ μὲν ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ πλεῖν 
τοὺς ἐγγυτέρω πολεμίους ὑπολιπόντας καὶ πάνυ διεχώ- 
λυσε, πολλῶν ἐπειγομένων" τὰ δὲ τοῦ πολέμου πρῶτον 
“ἔφη, ἐπειδὴ xod στρατηγὸς ἥρητο, πλεύσας ὡς Τισσα- 
φέρνην πράξειν. (8) Καὶ ἀπὸ ταύτης τῆς ἐχχλησίας 
εὐθὺς ᾧχετο, ἵνα δοχῇ m πάντα μετ᾽ ἐχείνου χοινοῦσθαι, 


᾿ δείκνυσθαι ὅτι xal στρατηγὸς ἤδη ἥρηται χαὶ εὖ χαὶ 
lioc: οἷός τ᾽ ἐστὶν αὐτὸν [192] ποιεῖν. GuvéGatve δὲ 
τῷ Ἀλκιδιάδη τῷ ! i. CT ἰισσαφέρνει τοὺς ᾿Αθηναίους 
᾿φοδεῖν, ἐ ἐχείνοις δὲ τὸν Τισσαφέρνην. 

ΠΥΧΧΧΠΙΙ. Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἐν τῇ Μιλήτῳ 
πυνθανόμενοι τὴν ᾿Αλχιδιάδου χάθοδον, xal πρότερον 
τῷ Τισσαφέρνει ἀπιστοῦντες CoD δὴ μᾶλλον ἔ ἔτι διε-- 
AN 6) Ξιυνηνέχθη γὰρ αὐτοῖς μετὰ τὸν ἐπὶ 
! τὴν Μίλητον τῶν ᾿Αθηναίων ἐπίπλουν, τῷ οὐκ ἠθέλησαν 
la ἀνταναγαγόντες ναυμαχῆσαι, πολλῷ € ἐς τὴν μισθοδοσίαν 
τὸν Τισσαφέ ἔρνην ἀῤῥωστότερον γενόμενον χαὶ ἐς τὸ 
χισεῖσθαι € ὕπ᾽ αὐτῶν πρότερον ἔτι τούτων διὰ τὸν Ἀλ- 
adn ἐπιδεδωχέναι. (3) Καὶ ξυνιστάμενοι κατ᾽ 
 ἐλλήλους οἷάπερ xot πρότερον oi στρατιῶται ἀνελογί-- 
ινοντο, χαί τινες χαὶ τῶν ἄλλων τῶν ἀξίων "λόγου ἀνθρώ- 
roy xol οὐ μόνον τὸ στρατιωτιχόν, ὡς οὔτε μισθὸν ἐ ἐν- 
PM πώποτε Mov, τό τε διδόμενον βρα) χύ, χαὶ οὐδὲ 
poo ξυνεχῶς" xal εἰ μή τις ἢ διαναυμα χήσει ἢ ἀπαλ- 
ἰλάξεται ὅθεν τροφὴν ἕξει, ἀπολείψειν τοὺς ἀνθρώπους 
τὰς ναῦς: πάντων τε ᾿Αστύοχον εἶναι αἴτιον, ἐπιφέροντα 
; ργὰς Τισσαφέρνει διὰ ἴδια χέρδη. 

LXXXIV. Ὄντων δ᾽ αὐτῶν ἐν τοιούτῳ ἀναλογισμιῷ 
| guvayég oq xaX τοιόσδε τις θόρυόος περὶ τὸν ᾿Αστύοχον. 
2) Τῶν γὰρ Συρακοσίων. χαὶ Θουρίων ὅσῳ μάλιστα 


η)ρασύτατα προσπεσόντες τὸν μισθὸν ἀπήτουν. Ὁ δὲ 
"χὐθαδέστερόν τέ τι ἀπεχρίνατο xal ἠπείλησεν, καὶ τῷ 
ire Δωριεῖ ξυναγορεύοντι τοῖς ἑαυτοῦ ναύταις καὶ ἐπα-- 
“νήρατο τὴν βακτηρίαν. (s) Τὸ δὲ πλῆθος τῶν στρα- 
τιωτῶν ὡς εἶδον, οἷα δὴ ναῦται, ὥρμησαν ἐγχραγόντες 
lm τὸν ᾿Αστύοχον ὥστε βάλλειν: ὃ δὲ προϊδὼν χκατα-- 
᾿ρεύγει ἐπὶ βωμόν τινα. Οὐ μέντοι ἐδλήθη γε, ἀλλὰ 
διελύθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων. (4) "Ελαθον δὲ xoi τὸ ἐν 
ἢ Μιλήτῳ ἐνῳχοδομημένον τοῦ 'T ἰσσαφέρνους φρού- 
Ἴιον οἱ Μιλήσιοι λάθρᾳ € ἐπιπεσόντες, χαὶ τοὺς ἐνόντας 
ρύλαχας αὐτοῦ ἐχδάλλουσιν" ξυνεδόχει δὲ xal τοῖς ἄλ-- 


ÉÁ 1) Ü ὶ οὖγ ἥχιστα τοῖς Xupaxo- 
εἶϑις ξυμμάχοις ταῦτα, χαὶ οὐχ Ἥχιστα τοῖς ρ 
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| 


—— —————————————————————— ——á 


VIII, 80 — 84. 368 


mum Atheniensibus habiturum , si ipse reversus sibi sponsor 
fieret. ὦ ud 

LXXXII. Illi vero, quum et hzc et alia multa audissent, 
confestim et ipsum in superiorum imperatorum collegium 
cooptaverunt, et res omnes ad illos deferebant, et quam 
quisque in praesenti spem et de sua salute et de quadrin- 
gentis ulciscendis conceperat, eam cum nulla re commu- 
tassent, paratique jam erant in illo temporis momento et 
prossentes hostes ob ea quce dicta erant, contemnere et in 
Pirceum navigare. (2)Ille vero navigationem quidem in 
Pireeum, propioribus hostibus a tergo relictis, vel maxime 
impedivit, quamvis mulli instarent; sed belli negotia di- 
cebat , quandoquidem et imperator creatus esset, se primo 
loco ad Tissaphernem profectum confecturum. (8) Confe- 
stim autem post istam concionem abiit , ut videretur omnia 
cum illo communicare , et simul quod apud illum in majore 
honore esse cuperet, et ostentare, se etiam imperatorem 
jam creatum esse, illique et prodesse et obesse [jam] posse. 
Contingebat autem Alcibiadi , ut per Tissaphernem quidem 
Athenienses terrefaceret , per illos vero Tissaphernem. 

LXXXIII. Peloponnesii autem Mileti audientes Alcibia- 
dis reditum, quum et antea Tissapherni diffiderent , tunc 
vero multo magis ei obtrectare coeperunt. (2) Accidit 
enim iis, ut quum post infestum Athenierisium ad Miletum 
adventum, quo tempore occurrere illis et navale proelium 
committere noluerant, ad stipendium persolvendum Tissa- 
phernes longe languidior factus esset, simul etiam odium, 
quod in eum jam ante haec conceperant , propter Alcibiadem 
auctum esset. (3) Et coeuntes inter se, ut etiam antea, 
milites reputabant, atque etiam alii quidam auctoritatis non 
contemnendze viri, nec soli milites, quod nec integrum sti- 
pendium unquam accepissent , et quod daretur, exiguum es- 
sel, et ne hoc quidem assidue, et nisi quis aut navali 
proelio dimicaret , aut discederet eo , unde stipendium ha- 


 biturus esset , naves ab hominibus desertum iri , omniumque 


Astyochum auctorem esse, qui spiritus adderet Tissapherni 
ob privatum lucrum. 

LXXXIV. Dum autem hi secum ita ratiocinantur, quidam 
etiam hujusmodi tumultus in Astyochum concitatus est. (2) 
Nam Syracusanorum ac Thuriorum nautz , quanto maxime 
libera multitudo erat,tanto etiam ferocissime irruentes stipen- 
dium reposcebant. Ille vero, quoddam arrogantius respon- 
sum reddidit , etin Dorieum quidem suis nautis patrocinan- 
tem etiam baculum sustulit, (3) Multitudo autem militum 
quum hoc animadvertisset, ut nautc, clamore simul sub- 
lato in Astyochum impetu ferebantur, ut eum ferirent ; 
quod ille przevidens ad aram quamdam confugit. Non tamen 
percussus est, sed alii ab aliis dirempti sunt. (4) Atque cepe- 
runt etiam castellum Tissaphernis Mileti exstructum Milesii 
clam aggressi, et praesidium ejus, quod illic erat, ejiciunt; hzec 
autem etiam reliquis sociis placebant, et preecipue Syracu- 
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clo. (5) Ὁ μέντοι Λίχας οὔτε ἠρέσχετο αὐτοῖς, ἔφη 
τε χρῆναι Τισσαφέρνει χαὶ δουλεύειν Μιλησίους χαὶ 
τοὺς ἄλλους τοὺς ἐν τῇ βασιλέως τὰ μέτρια καὶ ἔπιβε- 
ραπεύειν, ἕως ἂν τὸν πόλεμον εὖ θῶνται. Οἱ 95 Νι- 
λήσιοι ὠργίζοντό τε αὐτῷ, καὶ διὰ ταῦτα xo ἄλλα 
τοιουτότροπα χαὶ νόσῳ ὕστερον ἀποθανόντα αὐτὸν οὐχ 
εἴασαν θάψαι οὗ ἐδούλοντο ot παρόντες τῶν Λαχεδαι- 
μονίων. : [ πὰρ ipe 

LXXXV. Κατὰ δὴ τοιαύτην διαφορὰν ὄντων αὔτοις 
τῶν πραγμάτων πρός τε τὸν Ἀστύοχον καὶ τὸν Τισσα- 
φέρνην, Μίνδαρος διάδοχος τῆς Ἀστυόχου γαυαρχίας 
ἐχ Λαχεδαίμονος ἐπῆλθε, καὶ παραλαμόάνει τὴν Xp- 
χήν" ὃ δὲ ᾿ἈΙστύοχος ἀπέπλει. (2) Ξυνέπεμψε δὲ χαὶ 
Τισσαφέρνης αὐτῷ πρεσδευτὴν τῶν παρ᾽ ἑαυτοῦ, Tov- 
λίτην ὄνομα, Κᾶρα δίγλωσσον, χατηγορήσοντα τῶν τε 
Μιλησίων περὶ τοῦ φρουρίου χαὶ περὶ αὑτοῦ ἅμα ἀπο- 
λογησόμενον, εἰδὼς τούς τε Μιλησίους πορευομένους 
ἐπὶ χαταδοὴ τῇ αὑτοῦ μάλιστα xol τὸν Βρμοχράτην 
μετ᾽ αὐτῶν, ὃς ἔμελλε τὸν Τισσαφέρνην ἀποφαίνειν 
φθείροντα τῶν Πελοποννησίων τὰ πράγματα μετὰ 
᾿Αλχιδιάδου xol ἐπαμφοτερίζοντα. (3) ΓἜχθρα δὲ πρὸς 
αὐτὸν ἦν αὐτῷ ἀεί ποτε περὶ τοῦ μισθοῦ τῆς ἀποδό-- 
σεως" xoi τὰ τελευταῖα φυγόντος Ex Συραχουσῶν τοῦ 
“Ἑρμοχράτους καὶ ἑτέρων ἡχόντων ἐπὶ τὰς ναῦς τῶν 
Συραχοσίων ἐς τὴν Μίλητον στρατηγῶν, Ποτάμιδος 
xoi Μύσχωνος xal Δημάρχου, ἐνέχειτο ὃ Τισσαφέρνης 
φυγάδι ὄντι ἤδη τῷ Ἑρμοχράτει πολλῷ ἔτι μᾶλλον, 
xol χατηγόρει ἄλλα τε xal ὡς χρήματά ποτε αἰτήσας 
αὑτὸν xal οὐ τυχὼν τὴν ἔχθραν οἵ προθεῖτο. (4) Ὁ 
μὲν οὖν ᾿Αστύοχος χαὶ οἱ Μιλήσιοι xod 6 “Ἑρμοχράτης 
ἀπέπλευσαν ἐς τὴν Λαχεδαίμονα. ὃ δ᾽ ᾿Αλχιδιάδης 
διεδεθήχει πάλιν ἤδη παρὰ τοῦ Τισσαφέρνους ἐς τὴν 
Σάμον. 

LXXXVI. Καὶ ot ἐκ τῆς Δήλου ἀπὸ τῶν τετραχο- 
σίων πρεσύδευταί, οὖς τότε ἔπεμψαν παραμυθησομιένους 
χαὶ ἀναδιδάξοντας τοὺς ἐν τῇ Σάμῳ, ἀφικνοῦνται πα- 
ρόντος τοῦ ᾿Αλχιδιάδου, xal ἐχχλησίας γενομένης λέ- 
γεῖν ἐπεχείρουν. — (2) Οἱ δὲ στρατιῶται τὸ μὲν πρῶτον 
οὐχ ἤθελον ἀχούειν, ἀλλ᾽ ἀποχτείνειν ἐδόων τοὺς τὸν 
δῆμον χαταλύοντας, ἔπειτα μέντοι μόλις ἡσυχάσαντες 
ἤχουσαν. (3) Οἱ δ᾽ ἀπήγγελλον ὡς οὔτ᾽ ἐπὶ διαφθορᾷ 
τῆς πόλεως ἣ μετάστασις γίγνοιτο ἀλλ᾽ ἐπὶ σωτηρία, 
οὔθ᾽ ἵνα τοῖς πολεμίοις παραδοθῇ (ἐξεῖναι γάρ, ὅτε ἐσές 
όαλον ἤδη σφῶν ἀρχόντων, τοῦτο ποιῆσαι), τῶν τε 
πενταχισχιλίων ὅτι πάντες ἐν τῷ μέρει μεθέξουσιν, οἵ 
τε οἰκεῖοι. αὐτῶν οὔθ᾽ ὑδρίζονται, ὥσπερ Χαιρέας δια- 
θάλλων ἀπήγγειλεν, οὔτε χαχὸν ἔχουσιν οὐδέν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τοῖς σφετέροις αὐτῶν ἕχαστοι χατὰ χώραν μένου- 
cw. (4) Ἄλλα τε πολλὰ εἰπόντων οὐδὲν μᾶλλον ἐσή-- 
XOUOV, ἀλλ᾽ ἐχαλέπαινον xo γνώμας ἄλλοι ἄλλας ἔλεγον, 
μάλιστα 9 ἐπὶ τὸν Πειραιὰ πλεῖν. Καὶ ἐδόχει Ἄλχι--: 
θιάδης πρῶτον τότε χαὶ οὐδενὸς ἔλασσον τὴν πόλιν ὧφε- 
Xiao ὡρμημένων γὰρ τῶν ἐν Σάμῳ ᾿Αθηναίων πλεῖν 
ἐπὶ σφᾶς αὐτούς, ἐν ᾧ σαφέστατα Ἰωνίαν χαὶ Ἑλλή- 
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sanis. (5) Liche tamen haec displicebant, et dicebat , opor- 
tere Milesios et ceteros, qui essent in regis ditione , Tissa- 
pherni inservire in iis , que moderata essent , et ultro officia 
praestare, donec bellum feliciter administrassent. Milesii 
vero ei succensebant et ob isífa et ob alia hujusmodi, e 
postea eum morbo defunctum humari non permiserunt i 
eo loco, ubi Lacedcmonii, qui aderant, volebant. 


LXXXV. Quum igitur res in hujusmodi controversia? 
adversus Astyochum et Tissaphernem exorta constituta 
haberent, Mindarus Astyochi nauarchice successor Lace 
doemone supervenit, et imperium accepit; Astyochus ve Q 
decedebat. (2) Cum eo autem Tissaphernes quemdam ex iis; 
quos secum habebat, Gauliten nomine, Carem utriusque? 
lingue gaarum, legatum misit, qui Milesios de caste lo 
accusaret, et simul se purgaret , quum sciret, et Milesio 
illuc proficisci eo potissimum animo, ut in se inve ; 
rentur, et Hermocratem cum iis, qui demonstratu 
erat, Tissaphernem cum Alcibiade res Peloponnesiorui i 
labefactare, et ancipitis fidei esse. (3) Inimicitioe autem e 
cum illo semper intercedebant propter stipendii solutionem 
ac tandem , quum Hermocrates Syracusis exsul factus esse 
aliique duces Miletum ad Syracusanorum classem venissent 
Potamis et Mysco et Demarchus, instabat Tissaphernes Her 
mocrati jara exsulanti multo etiam acrius, eique quum alf 
crimini dabat, tum vero, quod, quum aliquando pecuniz r 
à se postulasset, nec impetrasset, inimicitias secum ide 
suscepisset. (4) Itaque Astyochus quidem et Milesii € 
Hermocrates Laceddemonem petierunt , Alcibiades vero jat 
a Tissapherne Samum redierat. 


LXXXVI. Legati autem, quos quadringenti ante, ' 
dixi, miserant ad deliniendos et accurate docendos eos , q 
Sami erant, prossente Alcibiade ex Delo advenerunt, 
coacta concione verba facere conabantur. (2) Milites vel 
primo quidem eos audire nolebant, sed interficiendos eos 
qui popularem statum sustulissent, vociferabantur ; dein 
lamen, zegre sedato tumultu, eos audierunt. (3) lli vel 
renuntiabant, rerum immutationem neque in reipubli 
perniciem , sed salutis causa faclam esse, nec ut civit 
hostibus proderetur (licuisse enim , quum irruptio fieret. 
jam in imperio constitutis, id facere), et futurum, 1 
quotquot e quinque millium numero essent, per vices 
gnitatis participes essent; et propinquos ipsorum neq 
contumeliam pati, quemadmodum Cheereas criminando- 
tulisset, neque ullo malo affici, sed apud sua quemque 
loco manere. (4) Quum autem et alia multa commemor 
sent, nihilo magis tamen iis favebant , sed indignabant 
et alii alias sententias dicebant , proecipue vero ut ad Pit 
eum navigaretur. Et videbatur Alcibiades primum tum 
ita , ut nemo magis , de republica bene meritus esse ; qu 
enim Athenienses, qui Sami erant , adversus se ipsos ani 
quodam impetu navigare statuissent, quod si fecissel 
manifestissimum erat hostes confestim Ioniam et Hellesp 
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σποντον εὐθὺς εἶχον οἱ πολέμιοι, χκωλυτὴς γενέσθαι. 
(s) Καὶ ἐν τῷ τότε ἄλλος μὲν οὐδεὶς ἂν ἱκανὸς ἐγένετο 
᾿ χατασχεῖν τὸν ὄχλον, ἐχεῖνος δὲ τοῦ τ᾽ ἐπίπλου ἔπαυσε 
Ἢ Y 257 - 7 E] , e 
(xe τοὺς ἰδία τοῖς πρέσόεσιν ὀργιζομένους λοιδορῶν 
ἀπέτρεπεν. (6) Αὐτὸς δὲ ἀποχρινάμενος αὐτοῖς ἀπέ- 
| πεμπεν ὅτι τοὺς μὲν πενταχισχιλίους οὗ χωλύοι ἄρχειν, 
, 
τοὺς μέντοι τετραχοσίους ἀπαλλάσσειν ἐχέλευεν αὐτούς, 
xod χαθιστάναι τὴν βουλὴν ὥσπερ xal πρότερον, τοὺς 
| πενταχοσίους᾽ εἶ δὲ ἐς εὐτέλειάν τι ξυντέτμηται ὥστε τοὺς 
στρατευομένους μᾶλλον ἔχειν τροφήν, πάνυ ἐπαινεῖν. 
(7) Καὶ τάλλα ἐχέλευεν ἀντέχειν καὶ μηδὲν ἐνδιδόναι 
τοῖς πολεμίοις" πρὸς μὲν γὰρ σφᾶς αὐτοὺς σωζομένης 
πῆς πόλεως πολλὴν ἐλπίδα εἰναι xo ξυμόῆναι, εἰ δ᾽ 
ἅπαξ τὸ ἕτερον σφαλήσεται, ἢ τὸ ἐν Σάμῳ ἢ χεῖνοι 
ME 79 ξττερον σφαλη xu “«αμς , 
οὐδ᾽ ὅτῳ διαλλαγήσεταί τις ἔτι ἔσεσθαι. | 
(s) Παρῆσαν δὲ xai Ἀργείων πρέσόεις, ἐπαγγελλό- 
- - "dd co 9 , /, [74 
ϑενοι τῷ ἐν τῇ Σάμῳ τῶν ᾿Αθηναίων δήμῳ ὥστε Bon- 
θεῖν: ὃ δὲ ᾿Αλχιδιάδης ἐπαινέσας αὐτοὺς xol εἰπὼν ὅταν 
"pte χαλὴ παρεῖναι οὕτως ἀπέπεμπεν. (9) ᾿Αφίκοντο 
δὲ οἱ ᾿Αργεῖοι μετὰ τῶν Παράλων, ot. τότε ἐτάχθησαν 
ἐν τῇ στρατιώτιδι νηΐ ὑπὸ τῶν τετρακοσίων περιπλεῖν 
Ἑύὔόδοιαν, καὶ ἄγοντες ᾿Αθηναίων ἐς Λαχεδαίμονα ἀπὸ 
τῶν τετραχοσίων [πεμπτοὺς] πρέσδεις Λαισποδίαν καὶ 
᾿Αριστοφῶντα xot Μελησίαν, [ct ] ἐπειδὴ ἐγένοντο πλέ- 
οντες χατ᾽ Ἄργος, τοὺς μὲν πρέσόεις ξυλλαδόντες τοῖς 
Ἀργείοις παρέδοσαν ὡς τῶν οὐχ ἥχιστα χαταλυσάντων 
M n ^ M δὲ ον 5 M 5 7 » , 
'πὸν δῆμον ὄντας, αὐτοὶ δὲ οὐχέτι ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἀφί- 
χοντο, ἀλλ᾽ ἄγοντες ἐχ τοῦ Ἄργους ἐς τὴν Σάμον τοὺς 
᾿πρέσδεις ἀφιχνοῦνται ἧπερ εἰχον τριήρει. 
᾿ς LXXXVII. ToU δ᾽ αὐτοῦ θέρους Τισσαφέρνης, κατὰ 
τὸν χαιρὸν τοῦτον ἐν ᾧ μάλιστα διά τε τάλλα xal διὰ 
᾿ / N y S P sug Z 
τὴν ᾿Αλχιδιάδου κάθοδον ἤχθοντο αὐτῷ ot Πελοποννή-- 
€ τ Ν E] /» / € 58, 
| Gtot ὡς φανερῶς ἤδη ἀττιχίζοντι, βουλόμενος, ὡς ἐδόχει 
δή, ἀπολύεσθαι πρὸς αὐτοὺς τὰς διαδολάς, παρεσχευά- 
» e x 
ζετο πορεύεσθαι ἐπὶ τὰς Φοινίσσας vaUc ἐς ἼἌΔσπενδον 
xal τὸν Λίχαν ξυμπορεύεσθαι ἐχέλευεν" τῇ δὲ στρατιᾷ 
προστάξειν ἔφη Ταμὼν ἑαυτοῦ ὕπαρχον, ὥστε τροφὴν 
ἐν ὅσῳ ἂν αὐτὸς ἀπῇ διδόναι. (2) Λέγεται δὲ οὐ χατὰ 
ταὐτό, οὐδὲ ῥάδιον εἰδέναι τίνι γνώμη παρῆλθεν ἐς τὴν 
M τ σ 
ἼἌλσπενδον xoi παρελθὼν οὐχ ἤγαγε τὰς ναῦς. (3) “Ὅτι 
μὲν γὰρ αἱ Φοίνισσαι νῆες ἑπτὰ χαὶ τεσσαράχοντα χαὶ 
"ἢ 4 Y 
τὸν μέχρι ᾿Ασπένδου ἀφίκοντο σαφές ἐστιν, διότι δὲ 
D e 5 , € Α j| cr ὃ (6 
x ἦλθον πολλαχῇ εἰκάζεται. Οἱ μὲν γὰρ ἵνα διατρίθη 
leta ὧς 
ἀπελθών, ὥσπερ καὶ διενοήθη, τὰ τῶν Πελοποννησίων 
^ e , 
᾿(τροφὴν γοῦν οὐδὲν βέλτιον ἀλλὰ καὶ χεῖρον ὃ "aquoc, 
Lj 
προσετάχθη, παρεῖχεν); ot δὲ ἵνα τοὺς Φοίνικας προ- 
ν / / Y 
᾿αγαγὼν ἐς τὴν ᾿Ασπενδον ἐχχρηματίσαιτο ἀφείς ( καὶ 


« 


γὰρ ὡς αὐτοῖς οὐδὲν ἔμελλε χρήσεσθαι), ἄλλοι δ᾽ ὡς 


οὔχ ἀδιχεῖ ἀλλὰ καὶ σαφῶς οἴχεται ἐπὶ τὰς ναῦς ἀλη- 
θῶς πεπληρωμένας. (4) ᾿Εμοὶ μέντοι δοχεῖ σαφέστατον 
εἶναι τριθῆς ἕνεχα καὶ ἀναχωχῆς τῶν “Ἑλληνιχῶν τὸ 
ἱναυτιχὸν οὐχ ἀγαγεῖν, φθορᾶς μέν, ἐν ὅσῳ παρήει ἐχεῖσε 
xai διέμελλεν, ἀνισώσεως δέ, ὅπως μηδετέρους προσθέ- 


χαταῤοῆς ἕνεχα τῆς ἐς Λαχεδαίμονα, τῷ λέγεσθαι ὡς. 
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tum in suam potestatem redacturos fuisse, ille rem videba- 
tur impedivisse. (5) Et in illo quidem tempore nemo alius 
multitudinem compescere potuisset, ille vero et navigatio- 
nis infest:e studium sedavit, et eos, qui legatis privatim 
irascebantur, increpans deterrebat. (6) Ipse autem eos 
hoc responso dato dimittebat, se non impedire, quin quin- 
que millia civium imperium obtinerent , quadringentos vero 
ut amoverent , imperabat, et senatum restituerent , quem- 
admodum et prius fuisset, quingentorum ; si quos autem 
sumptus, parsimonid studentes , contraxissent , ut milites 
stipendium facilius haberent, se magnopere probare. (7) 
Etde ceteris hortabatur, ut hostibus fortiter resisterent, 
nec ullo modo cederent ; nam inter se ipsos quidem, si civi- 
tas incolumis staret, magnam spem esse, fore, ut compo- 
sitio fieret, si vero semel altera pars succumberet, aut 
exercitus in Samo aut illi, nullum amplius fore, cum quo 
quis in mutuam gratiam rediret. 

(8) Aderant autem et Argivorum legati, qui Athenien- 
sium populo, qui Sami erat, se opem laturos polliceban- 
tur; Alcibiades autem eos collaudatos, et quum quis eos 
vocaret, ut adessent, rogatos, ita dimisit. (9) Venerant 
autem Argivi cum Paralis, qui ante, ut dixi , in militarem 
navem traducti a quadringentis viris jussi erant Eubceeam 
circumvehi , et Atheniensium legatos a quadringentis [mis- 
sos], Leespodiam et Aristophontem et Melesiam, Lacedz- 
monem deducere, [qui] quum in cursu ad Argos pervenis- 
sent, legatos quidem comprehensos Argivis tradiderunt, 
quippe quod essent ex numero illorum, qui in primis popu- 
larem statum sustulissent, ipsi vero non jam Athenas redie- 
runt, sed legatos Argis Samum adducentes, ea, quam 
habebant, triremi advenerunt. 

LXXXVII. Eadem autem eestate Tissaphernes, hoc in 
lempore, quo Peloponnesii longe maxime quum ob reliqua 
ium vero propter Alcibiadis restitutionem ei infensi erant 
ut Atheniensium partibus aperte jam faventi, cupiens, ut 
saltem videbatur , has criminationes apud eos diluere, praé- 
parabat profectionem ad classem Pheenissam, quie ad A- 
spendum stabat, Lichamque secum venire jubebat ; exercitui 
autem se profecturum dixit Tamon, suum proprctorem , 
ut stipendium , quamdiu ipse abesset, proeberet. (2) Varie 
autem res narratur, nec facile sciri potest, qua mente ac- 
cesserit Aspendum, et quum accessisset, tamen classem 
non adduxerit. (3) Nam hoc quidene constat, centum qua- 
draginta septem Phoenissas naves Aspendum usque perve- 
nisse; cur vero ad Peloponnesios non iverint, varie sunt 
conjectur:. Alii enim hoc ab illo ideo factum conjiciunt , 
ut suo discessu, quemadmodum constituerat, Peloponne- 
siorum res morando attereret ; (Tamos enim, cui negotium 
datum erat, stipendium nihilo melius, sed etiam pejus, 
praebebat;) alii vero, ut Phoenieibus Aspendum usque per- 
ductis, faeta redeundi potestate pecuniam extorqueret , 
(nam vel sic quoque iis uti non statuerat) ; alii vero , ob cri- 
minationem de se Lacedeemonem delatam, ut diceretur, 
eum non injuste facere , sed vel manifesto ire ad classem re 
vera instructam. (4) Mihi vero manifestissimum videtur 
esse, classem non adduxisse, ut res Graecorum morando at- 
tereret, suspensasque teneret, quippe damnum facturus, 
dum illuc proficisceretur et cunctaretur, et partes exaequa- 
turus, ut neutros se adjuncto potentiores redderet, quando 
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μενος ἰσχυροτέρους ποιήσῃ, ἐπεὶ εἴ γε ἐδουλήθη δια- 
πολεμῆσαι, ἐπιφανὲς δήπου οὖχ ἐνδοιαστῶς" χομΐσας 
γὰρ ἂν Λαχεδαιμονίοις τὴν νίκην κατὰ τὸ εἰχὸς ἔδωχεν, 
οἵ γε xol ἐν τῷ παρόντι ἀντιπάλως μᾶλλον ἢ ὑὕποδεε-- 
στέρως τῷ ναυτιχῷ ἀνθώρμουν. (6) Καταφωρᾷ δὲ μά- 
λιστα xal ἣν εἶπε πρόφασιν οὐ χομίσας τὰς ναῦς. "Ἔφη 
γὰρ αὐτὰς ἐλάσσους ἢ ὅσας βασιλεὺς ἔταξε ξυλλεγῆναι" 
ὃ δὲ χάριν ἂν δήπου ἐν τούτῳ μείζω ἔτι ἔσχεν, οὔτ᾽ 
ἀναλώσας πολλὰ τῶν βασιλέως, τά τε αὐτὰ ἀπ᾽ ἐλασ-- 
σόνων πράξας. (c) "Ec δ᾽ οὖν τὴν Ἄσπενδον ἡτινιδὴ 
γνώμη ὃ Τισσαφέρνης ἀφιχνεῖται χαὶ τοῖς Φοίνιξι 
ξυγγίγνεται" καὶ ot Πελοποννήσιοι ἔπεμψαν ὡς ἐπὶ τὰς 
ναῦς, κελεύσαντος αὐτοῦ, Φίλιππον ἀνδρα Λαχεδαιμό- 
vtoy δύο τριήρεσιν. 

LXXXVIH. ᾿Αλχιθιάδης δὲ ἐπειδὴ καὶ τὸν Τισσα- 
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σαφέρνην ἤσθετο παριόντα ἐπὶ τῆς ᾿Ασπένδου, ἔπλει 
xal αὐτὸς λαῤὼν τρεισχαίδεχα ναῦς, ὑποσχόμενος τοῖς 
2 € / ^ - / f SK UR » 0^ 
ἐν τῇ Σάμῳ ἀσφαλῆ xol μεγάλην χάριν (ἢ γὰρ αὐτὸς 
ἄξειν ᾿Αθηναίοις τὰς Φοινίσσας ναῦς, ἢ Πελοποννησίοις 
γε χωλύσειν͵ ἐλθεῖν), εἰδώς, ὡς εἰκός, ἐχ πλείονος τὴν 
Τισσαφέρνους γνώμην ὅτι οὐχ ἄξειν ἔμελλεν, xal βου- 
λόμενος αὐτὸν τοῖς Πελοποννησίοις ἐς τὴν ἑαυτοῦ xal 
᾿Αθηναίων φιλίαν ὡς μάλιστα διαξάλλειν, ὅπως μᾶλ-- 
λον δι’ αὐτὸ σφίσιν ἀναγχάζοιτο προσχωρεῖν. Καὶ ὃ μὲν 
ἄρας εὐθὺ τῆς Φασήλιδος χαὶ Καύνου ἄνω τὸν πλοῦν 
ἐποιεῖτο. ᾿ 

LXXXIX. Ot δ᾽ ix τῆς Σάμου ἀπὸ τῶν τετραχο- 
σίων πεμφθέντες πρέσόεις ἐπειδὴ ἀφικόμενοι ἐς τὰς 
᾿Αθήνας ἀπήγγειλαν τὰ παρὰ τοῦ Ἀλχιδιάδου. ὡς 
χελεύει τε ἀντέχειν xot μηδὲν ἐνδιδόναι τοῖς πολεμίοις, 
ἐλπίδας τε ὅτι πολλὰς ἔχει χἀχείνοις τὸ στράτευμα διαλ- 
λάξειν καὶ Πελοποννησίων περιέσεσθαι, ἀχθομένους χαὶ 
πρότερον τοὺς πολλοὺς τῶν μετεχόντων τῆς ὀλιγαρχίας, 
xai ἡδέως ἂν ἀπαλλαγέντας πῃ ἀσφαλῶς τοῦ πράγμα- 
τος, πολλῷ δὴ μᾶλλον ἐπέῤῥωσαν. (2) Καὶ ξυνίσταντό 
τε ἤδη χαὶ τὰ πράγματα διεμέμφοντο, ἔχοντες ἡγεμόνας 
τῶν πάνυ στρατηγῶν τῶν ἐν τῇ ὀλιγαρχία xad ἐν ἀρχαῖς 
ὄντων, οἷον Θηραμένην τε τὸν Ἅγνωνος καὶ ᾿Αριστοχρά- 
τὴν τὸν Σχελλίου xol ἄλλους, οἱ μετέσχον μὲν ἐν τοῖς 
πρῶτοι τῶν πραγμάτων, φοδούμενοι δ᾽, ὡς ἔφασαν, τό 
τ᾿ ἐν τῇ Σάμῳ στράτευμα xod τὸν ᾿Αλχιδιάδην σπουδὴ 
πάνυ, τούς τε ἐς τὴν Λακεδαίμονα πρεσθευομένους, 
ἔπεμπον, μή τι ἄνευ τῶν πλειόνων χαχὸν δράσωσι τὴν 
πόλιν, οὐ τὸ ἀπαλλάξειν τοῦ ἄγαν ἐς ὀλίγους ἐλθεῖν, 
ἀλλὰ τοὺς πενταχισχιλίους ἔργῳ καὶ μὴ ὀνόματι χρῆναι 
ἀποδειχνύναι, xo τὴν πολιτείαν ἰσαιτέραν καθιστάναι. 
(8) Ἣν δὲ τοῦτο μὲν σχῆμα πολιτικὸν τοῦ λόγου αὐτοῖς, 
xav ἰδίας δὲ φιλοτιμίας οἱ πολλοὶ αὐτῶν τῷ τοιούτῳ προσ- 
έχειντο ἐν ᾧπερ xal μάλιστα ὀλιγαρχία ἐχ δημοχρατίας 
γενομένη ἀπόλλυται: πάντες γὰρ αὐθημερὸν ἀξιοῦσιν 
οὐχ ὅπως ἴσοι, ἀλλὰ xol πολὺ πρῶτος αὐτὸς ἕχαστος 
εἶναι" ἐχ δὲ δημοχρατίας αἱρέσεως γιγνομένης ῥᾷον τὰ 
ἀποδαίνοντα ὡς οὐχ ἀπὸ τῶν δμοίων ἐλασσούμενός τις 
φέρει. (ἡ) Σαφέστατα δ᾽ αὐτοὺς ἐπῆρε τὰ ἐν τῇ Σάμῳ 
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| classe adversus hostem in statione essent. 


quidem si voluisset debellare, manifestum profecto est. 
eum id sine ulla dubitatione facturum fuisse; nam si clas 
sem adduxisset, Lacedoemoniis victoriam, ut probabile esl, 
preebuisset, quippe qui vel tunc pari potius quam inferior | 
(5) Arguit eun | 
autem maxime etiam causa, quam ipse protulit, quum 
classem non adduxisset. Dixit enim, eam minori numero, 
quam rex jussisset , contractam esse; sed is gratiam utique 
majorem etiam sic iniisset, si neque magnam regiae pecunia 
vim consumpsisset, et eadem tamen negotia minoribus 
sumptibus confecisset. (6) Aspendum igitur quocumque! 
tandem consilio motus Tissaphernes advenit et cum Phoni 
cibus congreditur ; et Peloponnesii, illius jussu, Philippum | 
virum Laceda2monium, cum duabus triremibus, ut ad clas | 
sem, miserunt. * 


LXXXVIII. Alcibiades vero, postquam audivit Tissapher:| 
nem Aspendum petere, ipse quoque tredecim navibus assum | 
ptis eo navigabat , pollicitus iis , qui Sami erant , certum ma 
gnumque beneficium (aut enim se Phoenissam classem δὺς 
Athenienses adducturum, aut saltem ad Peloponnesios ve: 
nire prohibiturum), quippe qui , ut erat verisimile , jam diu: 
tius cognitam haberet Tissaphernis mentem, quod addu- 
cturus non esset, simul etiam, quod quam maximam invi- 
diam illi apud Peloponnesios ob ejus in se et Athenienses 
studium conflare vellet, quo major ei ob hoc necessitas esset 
ad se accedendi. Et hic quidem digressus recta Phaseliden: 
el Caunum versus per altum cursum tenebat. 

LXXXIX. Legati autem a quadringentis viris missi, quum 
e Samo regressi Athenas Alcibiadis mandata renuntiassent. 
hortari eum, ut hostibus resisterent, nulloque modo cede- 
rent, maximamque eum spem habere, fore, ut et illis exerci! 
tum reconciliaret, et Peloponnesios superaret, his verbis ple. 
rosque eorum , qui paucorum dominatus erant participes , 
qui jam antea animis essent infensis et lubenter vellent 411: 
quo modo se tuto ex illo negotio expedire, tunc multo magis 
corroborarunt. (2) Atque coibant jam et de illo rerum! 
statu conquerebantur, duces habentes ex praecipuis impe: 
ratoribus, qui in paucorum dominatu et in magistratibus: 
erant, veluti Theramenem Hagnonis , et Aristocratem Scellii! 
filium, et alios, qui inter primos quidem rerum participes 
fuerant, sed, ut aiebant, ideo, quod metuerent exercitum 
Samium, et Alcibiadem, et eos, qui per legatos cum La: 
cedomoniis agerent, Samum misissent, ne illi sine majore 
civium parte malo aliquo civitatem afficerent, non quidem: 
professi se impedituros , ne res in nimis paucorum domina: 
tum concederent, sed quinque millia re , non autem nomine, 
oportere creare, et :equabiliorem reipublicae formam consti: 
tuere. (3)Erat autem hoc speciosum quoddam orationis ge | 
nus, quo publice uterentur, privatim vero ob ambitionem | 
plerique eorum tale consilium amplectebantur, qua potissi- | 
mum ratione interit paucorum dominatus ex populari statu 
constitutus ; omnes enim tantum abest ul pares inter se esse! 
velint , ut primo quoque die se quisque ipsum longe omnium: 
principem esse equum judicet; contra in populari statu, in. 
quo electio fit, quce ex eo eveniunt, facilius quisque fert, 
uL non à paribus suis commodo privatus. (4) Manifestissime 


| 


| 
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τοῦ Ἀλχιδιάδου ἰσχυρὰ ὄντα, καὶ ὅτι αὐτοῖς οὖχ ἐδόχει 
μόνιμον τὸ τῆς ὀλιγαρχίας ἔσεσθαι: ἠγωνίζετο οὖν εἷς 
ἕχαστος αὐτὸς πρῶτος προστάτης τοῦ δήμου γενέσθαι. 
ΧΟ. Οἱ δὲ τῶν τετραχοσίων μάλιστα ἐναντίοι ὄντες τῷ 
᾿ποιούτῳ εἴδει xa προεστῶτες Φρύνιχός τε, ὃς xal στρα- 
'τηγήσας ἐν τῇ Σάμῳ [ποτὲ] «ᾧ ᾿Αλχιδιάδη τότε διη- 
νέχθη, καὶ ᾿ρίσταρχος ἀνὴρ ἐν τοῖς μάλιστα χαὶ ἐχ 
πλείστου ἐναντίος τῷ δήμῳ καὶ Πείσανδρος καὶ Ἀντιφῶν 
χαὶ ἄλλοι οἱ δυνατώτατοι, πρότερόν τε, ἐπεὶ τάχιστα 
| κατέστησαν xoi ἐπειδὴ τὰ ἐν τῇ Σάμῳ σφῶν ἐς δημο- 
χρατίαν ἀπέστη, πρέσδεις τε ἀπέστελλον σφῶν ἐς τὴν 
| Λαχεδαίμονα xal τὴν ὁμολογίαν προυθυμοῦντο, xol τὸ 
ἐν τὴ Ἤετιωνία χαλουμένη τεῖχος ἐποιοῦντο, πολλῷ τε 
μᾶλλον ἔτι, ἐπειδὴ καὶ οἱ ἐκ τῆς Σάμου πρέσόεις σφῶν 
| 500v, δρῶντες τούς τε πολλοὺς xal σφῶν τοὺς δοχοῦν- 
τας πρότερον πιστοὺς εἶναι μεταδαλλομένους. — (2) Καὶ 
ἀπέστειλαν μὲν Ἀντιφῶντα xal Φρύνιχον xal ἄλλους 
δέχα κατὰ τάχος, φοδούμενοι xal τὰ αὐτοῦ xol τὰ ἐχ 
τῆς Σάμου, ἐπιστείλαντες παντὶ τρόπῳ, ὅστις καὶ ὅπωσ- 
οὖν ἀνεχτός, ξυναλλαγῆναι πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους, 
(3) φχοδόμουν δὲ ἔτι προθυμότερον τὸ ἐν τὴ ᾿Ηετιωνίᾳ 
τεῖχος. "Hv δὲ τοῦ τείχους ἣ γνώμη αὕτη, ὡς ἔφη 
Θηραμένης καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, οὐχ ἵνα τοὺς ἐν Σάμῳ, 
ἣν βίᾳ ἐπιπλέωσι, μὴ δέξωνται ἐς τὸν Πειραιᾶ, ἀλλ᾽ ἵνα 
τοὺς πολεμίους μᾶλλον, ὅταν βούλωνται, χαὶ ναυσὶ χαὶ 
[met δέξωνται. — (4) Χηλὴ γάρ ἐστι τοῦ Πειραιῶς ἣ 
 Ηετιωνία, xai παρ᾽ αὐτὴν εὐθὺς 6 ἔσπλους ἐστίν. 
| Ετειχίζετο οὖν οὕτω ξὺν τῷ πρότερον πρὸς ἤπειρον 
ὑπάρχοντι τείχει, ὥστε καθεζομένων ἐς αὐτὸ ἀνθρώπων 
Πὀλίγων ἄρχειν τοῦ γε ἔσπλου - ἐπ᾽ αὐτὸν γὰρ τὸν ἐπὶ τῷ 
Ἰστόματι τοῦ λιμένος στενοῦ ὄντος τὸν ἕτερον πύργον ἐτε- 
Ἰλεύτα τό τε παλαιὸν τὸ πρὸς ἤπειρον xai τὸ ἐντὸς τὸ 
[xatvàv τεῖχος τειχιζόμενον πρὸς θάλασσαν. (5) Διῳχο- 
Ἰδόμησαν δὲ καὶ στοάν, ἥπερ ἦν μεγίστη καὶ ἐγγύτατα 
Τ᾿ τούτου εὐθὺς ἐχομένη ἐν τῷ Πειραιεῖ, xol ἦρχον αὐτοὶ 
Ταὐτῆς, ἐς ἣν καὶ τὸν σῖτον ἠνάγκαζον πάντας τὸν ὑπάρ- 
ἡ γοντά τε xol τὸν ἐσπλέοντα ἐξαιρεῖσθαι καὶ ἐντεῦθεν 
προαιροῦντας πωλεῖν. | 
] XCl. Ταῦτ᾽ οὖν &x πλείονός τε 6 Θηραμένης διεθρόει 
ἢ καὶ ἐπειδὴ οἱ ἐχ τῆς Λαχεδαίμονος πρέσδεις οὐδὲν πρά- 
ἤξαντες ἀνεχώρησαν τοῖς ξύμπασι ξυμόατιχόν, φάσχων 
ινδυνεύσειν τὸ τεῖχος τοῦτο χαὶ τὴν πόλιν διαφθεῖραι. 
3) Ἅμα γὰρ καὶ ἐκ τῆς Πελοποννήσου ἐτύγχανον Εὐ-- 
ἡδοέων ἐπικαλουμένων χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον δύο 
καὶ τεσσαράχοντα νῆες, ὧν ἦσαν χαὶ ἐχ Τάραντος χαὶ 
BA ox piv Ἰταλιώτιδες καὶ Σικελικαί τινες, ὁρμοῦσαι ἤδη 
ἐπὶ Λᾷ τῆς Λαχωνιχῆς χαὶ παρασχευαζόμεναι τὸν ἐς τὴν 
Εὔφοιαν πλοῦν * ἦρχε δ᾽ αὐτῶν ᾿Αγησανδρίδας Ἀγησάν- 
Ε ͵ / » γ0" - 
«Doou Σπαρτιάτης" ἃς ἔφη Θηραμένης οὐχ Εὐδοίᾳ μᾶλ- 
λον ἢ τοῖς τειχίζουσι τὴν ᾿Ηετιωνίαν προσπλεῖν, καὶ εἰ 
uf τις ἤδη φυλάξεται, λήσειν διαφθαρέντας. — (3) Ἦν 
T5 τι χαὶ τοιοῦτον ἀπὸ τῶν τὴν κατηγορίαν ἐχόντων, καὶ 
Bob πάνυ διαθολὴ μόνον τοῦ λόγους ᾿Κχεῖνοι γὰρ μάλι- 


| 3 α μὲν ἐθούλοντο ὀλιγαρχούμενοι ἄρχειν καὶ τῶν ξυμ.- 


" 


᾿ 


X 


367 


autem eorum animos erexerunt et Alcibiadis ἱ 
| potentia, quam 
Sami habebat, jam confirmata, et quod hic pa&corum dodiba- 


| tus iis haud stabilis fore videbatur; certatim igitur unusquis- 


que ipse princeps popularis status patronus esse annitebatur. 
XC. Sed quadringenti viri huic reipublicce formze maxime 


adversantes, et eorum principes ; Phrynichus, qui etiam 
imperator fuerat Sami [quondam] et cum Alcibiade ante , ut 
dixi, discordiam habuerat, et Aristarchus, qui in primis et 
ex longissimo tempore status popularis adversarius erat , 
et Pisander et Antiphon, et alii potentissimi , et antea, ut 
primum in dominatu constituti sunt, et tunc, postquam 
exercitus Samius ab iis deficiens ad. statum popularem re- 
diit, legatos de suo corpore Lacedcemonem mittebant, et 
paci componenda operam studiose dabant, et murum in 
Eetionia, quz vocatur, excitabant, idque etiam multo magis, 
postquam etiam legati sui Samo redierunt, quia videbant, et 
ipsam plebem, et ex suis eos, qui prius fidi esse videbentür, 
animos mutare. (2) Et miserunt quidem propere Anti- 
phontem et Phrynichum et alios decem , quod et de rebus 
urbanis et de Samiis metuebant, cum mandatis, ut quavis 
ratione , quce vel aliquo modo tolerabilis esset, cum Lace- 
domoniis reconciliarentur; (3) murum autem multo stu- 
diosius in Eetionia zedificabant. ^Erat autem hujus muri 
consilium hoc, ut aiebat Theramenes ejusque socii , non, 
ut eos, qui Sami erant, si per vim cum infesta classe ve- 
nirent, in Pireeeum non reciperent, sed potius ut hosuum , 
quoties vellent, et classem et. peditatum reciperent. (4) 
Nam Eetionia est Pireei promontorium, et juxta ipsam 
statim est navium introitus. Struebatur igitur sic cum eo 
muro, qui jam prius continentem versus exstructus erat, 
ut pauci homines illic stationem habentes navium introitus 
arbitri essent ; nam ad ipsam alteram turrim in angusti por- 
tus ostio sitam terminabatur et murus antiquus continenter 
versus , et novus, qui intra eum mare versus exstruebatur. 
(5) Inter utrumque vero exstruxerunt etiam porticum , quae 
erat maxima et huic alteri proxima, statim eum excipiens 
intra Pirzeeum, et eam ipsi in sua potestate retinebant, in 
quam cogebant omnes suum frumentum exponere , tam id, 
quod jam aderat, quam id quod mari advehebatur, illincque 
promentes venumdare. 

XCI. Hzc igitur Theramenes et jampridem vulgo jacta- 
bat, et postquam legati Lacedoernone redierunt , nulla re 
confecta, quae ad compositionem pro universis faciendam 
pertineret , dicebat fore, ut propter hanc munitionem civi- 
tas etiam in salutis discrimen adduceretur. (2) Nam simul 
sub hoc idem forte tempus etiam ex Peloponneso duze et 
quadraginta naves ab Euboensibus accitze, quarum nonnulla 
erant e Tarento et Locris Italicae et Sicilienses, jam ad Laem 
in ora Laconica stationem habebant, et navigationem in Eu- 
bom preeparabant; preeerat autem iis Agesandridas Age- 
sandri filius Spartanus; quas Theramenes non tam in Eu- 
beam, quam iis qui Eetioniam muniebant, in auxilium 
navigare dicebat , et, nisi quis jam caveret , se per !mpru- 
dentiam perituros. (3) Et agitabatur sane tale quippiam ab 
iis, qui criminationem istam sustinebant, nec Vero plane 
ea criminatio tantum rumoris erat. Illi enim potissimum 
quidem in paucorum dominatu etiam sociis imperare cu- 
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μάχων, εἰ δὲ μή, τάς τε ναῦς xod τὰ τείχη ἔχοντες αὖ- 
τονομεῖσθαι, ἐξειργόμενοι δὲ xat τούτου μὴ οὖν ὑπὸ τοῦ 
δήμου γε αὖθις γενομένου αὐτοὶ πρὸ τῶν ἄλλων μάλιστα 
διαφθαρῆναι, ἀλλὰ xol τοὺς πολεμίους ἐσαγαγόμενοι 
ἄνευ τειχῶν xal νεῶν ξυμόῆναι καὶ ὁπωσοῦν τὰ τῆς πό- 
λεως ἔχειν, εἶ τοῖς γε σώμασι σφῶν ἄδεια ἔσται. 

XCII. Διόπερ xot τὸ τεῖχος τοῦτο, χαὶ πυλίδας 
ἔχον χαὶ ἐσόδους χαὶ ἐπεσαγωγὰς τῶν πολεμίων, ἐτεί- 
χιζόν τε προθύμως καὶ φθῆναι ἐδούλοντο ἐξεργασάμε- 
νοι. — (2) Πρότερον μὲν οὖν xac ὀλίγους τε xai χρύφα 
Xov τὰ λεγόμενα ἦν’ ἐπειδὴ δὲ ὃ Φρύνιχος ἥκων 
ἐχ τῆς ἐς Λαχεδαίμονα πρεσδείας, πληγεὶς ὑπ’ ἀνδρὸς 
τῶν περιπόλων τινὸς ἐξ ἐπιδουλῆς ἐν τῇ ἀγορᾷ πλη- 
θούσῃ χαὶ οὐ πολὺ ἀπὸ τοῦ βουλευτηρίου ἀπελθὼν 
ἀπέθανε παραχρῆμα, xal ὃ μὲν πατάξας διέφυγεν, ὃ 
δὲ ξυνεργὸς ᾿Αργεῖος ἄνθρωπος ληφθεὶς χαὶ βασανιζό-- 
μενος ὑπὸ τῶν τετραχοσίων οὐδενὸς ὄνομα τοῦ χελεύ- 
σαντος εἶπεν, οὐδὲ ἄλλο τι ἢ ὅτι εἰδείη πολλοὺς ἀνθρώ- 
πους χαὶ ἐς τοῦ περιπολάρχου xoi ἄλλοσε xav οἰχίας 
ξυνιόντας, τότε δὴ οὐδενὸς γεγενημένου ἀπ᾽ αὐτοῦ 
νεωτέρου χαὶ ὃ Θηραμένης ἤδη θρασύτερον χαὶ Ἄρι- 
στοχράτης, xol ὅσοι ἄλλοι τῶν τετρακοσίων αὐτῶν χαὶ 
τῶν ἔξωθεν ἦσαν ὁμογνώμονες, ἤεσαν ἐπὶ τὰ πράγματα. 
(3) Ἅμα γὰρ xol ἀπὸ τῆς Λᾶς αἱ νῆες ἤδη περιπεπλευ- 
χυῖαι καὶ ὁρμισάμεναι ἐς τὴν ᾿Επίδαυρον τὴν Αἴγιναν 
χαταδεδραμήχεσαν": xol οὐκ ἔφη ὃ Θηραμένης εἰχὸς 
εἶναι ἐπ᾿ Εὔδοιαν πλεούσας αὐτὰς ἐς Αἴγιναν καταχολ- 
πίσαι xal πάλιν ἐν ᾿Επιδαύρῳ ὁρμεῖν, εἰ μὴ παραχλη- 
θεῖσαι ἥκοιεν ἐφ᾽ οἷσπερ xol αὐτὸς ἀεὶ χατηγόρει" 
οὐχέτι οὖν οἷόν τε εἶναι ἡσυχάζειν. (4) Τέλος δὲ πολλῶν 
χαὶ στασιωτικῶν λόγων χαὶ ὑποψιῶν προσγενομένων 
xol ἔργῳ ἤδη ἥπτοντο τῶν πραγμάτων" οἵ γὰρ ἐν τῷ 
Πειραιεῖ τὸ τῆς ᾿Ηετιωνίας τεῖχος ὁπλῖται οἰκοδομοῦν-- 
τες. ἐν οἷς χαὶ ᾿Αριστοχράτης ἣν ταξιαρχῶν xal τὴν 
ἑαυτοῦ φυλὴν ἔχων, ξυλλαμόάνουσιν ᾿Αλεξιχλέα στρα- 
τηγὸν ὄντα ἐχ τῆς ὀλιγαρχίας καὶ μάλιστα πρὸς τοὺς 
ἑταίρους τετραμμένον, χαὶ ἐς οἰκίαν ἀγαγόντες εἶρξαν. 
(6) Ξυυνεπελάύοντο δὲ αὐτοῖς ἅμα xo ἄλλοι χαὶ Ἕρμων 
τις τῶν περιπόλων τῶν Mouvuyíact τεταγμένων doy ov 
τὸ δὲ μέγιστον, τῶν ὁπλιτῶν τὸ στῖφος ταῦτα £6o0Aeco. 
(6) Ὥς δ᾽ ἐσηγγέλθη τοῖς τετραχοσίοις (ἔτυχον δ᾽ ἐν τῷ 
βουλευτηρίῳ ξυγκαθήμενοι), εὐθύς, πλὴν ὅσοις μὴ βου- 
λομένοις ταῦτ᾽ ἦν, ἑτοῖμοι ἦσαν ἐς τὰ ὅπλα ἰέναι, xol 
τῷ Θηραμένει xol τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἠπείλουν. Ὁ δ᾽ 
ἀπολογούμενος ἑτοῖμος ἔφη εἶναι ξυναφαιρησόμιενος 
ἰέναι ἤδη. Καὶ παραλαδὼν ἕνα τῶν στρατηγῶν ὃς ἦν 
αὐτῷ δμογνώμων, ἐχώρει ἐς τὸν Πειραιᾶ" ἐδοήθει δὲ 
xoi ᾿Αρίσταρχος xai τῶν ἱππέων νεανίσχοι. (7) "Hv 
δὲ θόρυδος πολὺς καὶ ἐχπληχτιχός" οἵ τε γὰρ ἐν τῷ ἄστει 
ἤδη ᾧοντο τόν τε Πειραιᾶ χατειλῆφθαι xol τὸν ξυνει-- 
λημμένον τεθνάναι, οἵ v ἐν τῷ Πειραιεῖ τοὺς ἐχ τοῦ 
ἄστεος ὅσον οὔπω ἐπὶ σφᾶς παρεῖναι. (8) Μόλις δὲ 
τῶν τε πρεσθυτέρων διαχωλυόντων τοὺς ἐν τῷ ἄστει 
διαθέοντας χαὶ ἐπὶ τὰ ὅπλα φερομένους, χαὶ Θουχυδίδου 


piebant; sin minus, certe classe et muris conservatis arbi-- 
tratu suo vivere ; si vero hac quoque re excluderentur, certe ' 
quidem non a populi imperio rursus instaurato ipsi preeter 
ceteros maxime pessumdari , sed potius etiam hostibus in- 
troductis, sine munitionibus et sine classe pactionem cum : 
illis facere , et qualicumque modo res urbanas gerere , dum- : 
modo de capitibus quidem suis securi essent. | 

XCII. Quamobrem etiam hanc munitionem , quz et por- - 


tulas et introitus et hostium receptacula habebat, studiose 
cedificabant , et eo absolvendo adversarios prievertere cupie- 

bant. (2) Itaque antea quidem inter paucos et clam potius ser- : 
mones illi serebantur ; sed postquam Phrynichus reversus ex 
legatione, quam ad Lacedaemonios obierat, a quodam circito- 
rum ex insidiis in foro frequenti nec procula curia vulneratus 
estet digressus continuo decessit,et percussor quidem evasit, 
ejus autem adjutor, homo Argivus , comprehensus tortusque 

a quadringentis, nullius, a quo facinus hoc perpetrare jussus : 
esset, nomen confessus est, nec omnino aliud quidquam, . 
nisi quod sciret multos homines et in circitorum praefecti : 
domum et alio in àedes convenire, tum vero, quamquam : 
nihil novi ex hac re consecutum erat, et Theramenes. 
jam confidentius et Aristocrates , et quotquot vel ex ipsis | 
quadringentis vel extra hos ejusdem sententia erant , perge- . 
bant ad negotia publica capessenda. (3) Simul enim etiam 
a Lae naves jam circumvectoe, quum ad Epidaurum appu- 
lissent, /Eginam excursionibus infestaverant; et negabat : 
Theramenes verisimile esse, eas , si in Eubceam navigarent, | 
in /Egine sinum fuisse deflexuras, et rursus Epidauri sta- 
tionem habituras, si non accitae venirent earum rerum causa, , 
qui quidem illi semper criminandi. materiam przebebant ; | 
non igitur jam fieri posse ut quiescerent. (4) Tandem vero, , 
quum multi praeterea seditiosi sermones et suspiciones acees- 
sissent, jam et factis rerum statum aggredi cceperunt ; nam : 
gravis armature milites, qui Eetioniee munitionem in Piraeeo | 
seedificabant, inter quos eral etiam Aristocrates centurio una : 
cum sua tribu, comprehendunt Alexiclem, qui imperator: 
eratex paucorum collegio et factionis suae sociis maxime; 
addictus, et in domum adductum eum captum tenuerunt. . 
(5) Adjuverunt eos autem simul quum alii, tum Hermo 
quidam, circitorum apud Munychiam excubantium praefe - 
ctus ; sed quod maximum erat, gravis armaturae manus hzec : 
volebat. (6) Quum autem hoc quadringentis renuntiatum : 
esset (considebant autem forte in curia ), confestim omnes, , 
proter eos, quibus ea non volentibus erant, parali erant 
ire ad arma , et Therameni iisque qui cum eo erant, mini- 
tabantur. Ille vero, se purgans , dicebat, se paratum esse : 
jam ire cum iis ad Alexiclem custodia liberandum. Et 88- 
sumpto uno ex imperatoribus , qui cum eo sentiebat, perge- - 
bat in Pireeeum ; auxilio autem veniebat et Aristarchus , et ex: 
equitibus juniores. (7) Erat autem ingens tumultus ac: 
terribilis ; nam et qui in urbe erant , jam putabant Pirzeeum : 
occupatum, et comprehensum illum morte mulctatum esse, , 
et qui in Piraeo erant, eos, qui in urbe erant, contra se 
jam jamque adesse. (8) /Egre autem quum et seniores 
impedirent eos, qui per urbem discurrebant, et ad arnià: 
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τοῦ Φαρσαλίου τοῦ προξένου τῆς πόλεως παρόντος καὶ | ferebantur, et Thucydides Pharsalius, urbis hospes publicus, 


προθύμως ἐμποδών τε ἑχάστοις γιγνομένου καὶ ἐπιδοω- 
μένου μὴ ἐφεδρευόντων ἔτι τῶν πολεμίων ἀπολέσαι 
τὴν πατρίδα, ἡσύχασάν τε καὶ σφῶν αὐτῶν ἀπέσχοντο. 
1 (9) Καὶ 6 μὲν Θηραμένης ἐλθὼν ἐς τὸν Πειραιὰ (ἣν δὲ 
Ἰ χαὶ αὐτὸς στρατηγός) , ὅσον xo ἀπὸ βοῆς ἕνεκα, ὠργί- 
ζετο τοῖς ὁπλίταις" ὃ δ᾽ Ἀρίσταρχος xal ot ἐναντίοι τῷ 
Ἰ πλήθει ἐχαλέπαινον. (το) Ot δὲ ὁπλῖται δμόσε τε 
Ἰ ἐχώρουν οἵ πλεῖστοι τῷ ἔργῳ καὶ οὗ μετεμέλοντο, καὶ 
Ἰ τὸν Θηραμένην ἠρώτων εἰ δοχεῖ αὐτῷ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τὸ 
Ἱ τεῖχος οἰκοδομεῖσθαι, χαὶ εἰ ἄμεινον εἶναι χαθαιρεθέν. 
Ἰ Ὁ δέ, εἴπερ καὶ ἐχείνοις δοχεῖ χαθαιρεῖν, xal ἑαυτῷ 
Ἰ ἔφη ξυνδοχεῖν. Καὶ ἐντεῦθεν εὐθὺς ἀναδάντες οἵ τε ὁπλῖ- 
[cat xol πολλοὶ τῶν ἐκ τοῦ Πειραιῶς ἀνθρώπων χατέ- 
ἤ σχαπτον τὸ τείχισμα. (π) Ἦν δὲ πρὸς τὸν ὄχλον ἣ 
Ἱπαράχλησις ὡς χρή, ὅστις τοὺς πενταχισχιλίους βού-- 
Ἵλεται ἄρχειν ἀντὶ τῶν τετραχοσίων, ἰέναι ἐπὶ τὸ ἔργον. 
ἡ Ἐπεχρύπτοντο γὰρ ὅμως ἔτι τῶν πεντακισχιλίων τῷ 
ὀνόματι, μὴ ἄντιχρυς δῆμον ὅστις βούλεται ἄρχειν 
ἢ ὀνομάζειν, φοδούμενοι μὴ τῷ ὄντι ὦσι καὶ, πρός τινα 
Ἱεἰπών τίς τι ἀγνοίᾳ σφαλῇ. Καὶ οἱ τετρακόσιοι διὰ 
ἢ τοῦτο οὖχκ ἤθελον τοὺς πενταχισχιλίους οὔτ᾽ εἶναι οὔτε 
Ἱμὴ ὄντας δήλους εἶναι, τὸ μὲν καταστῆσαι μετόχους 
τοσούτους ἄντικρυς ἂν δῆμον ἡγούμενοι, τὸ δ᾽ αὖ ἀφα- 
γὲς φόδον ἐς ἀλλήλους παρέξειν. 
|  XCIIL T7 δ᾽ ὑστέραίᾳ οἱ μὲν τετραχόσιοι ἐς τὸ 
βουλευτήριον ὅμως χαὶ τεθορυδημένοι ξυνελέγοντο᾽ οἵ 
"δ᾽ ἐν τῷ Πειραιεῖ ὁπλῖται τόν τε ᾿Αλεξικλέα ὃν ξυνέλα- 
| (Gov ἀφέντες xa τὸ τείχισμα καθελόντες, ἐς τὸ πρὸς τῇ 
i| Μουνυχίᾳ Διονυσιαχὸν θέατρον ἐλθόντες καὶ θέμενοι τὰ 
δπλα ἐξεχλησίασαν, χαὶ δόξαν αὐτοῖς εὐθὺς ἐχώρουν 


νὲς τὸ ἄστυ x«l ἔθεντο ἐν τῷ ᾿Αναχείῳ τὰ ὅπλα. (2) 
i EAXüóvcec δὲ ἀπὸ τῶν τετραχοσίων τινὲς ἡρημένοι πρὸς 
αὐτοὺς ἀνὴρ ἀνδρὶ διελέγοντό τε, χαὶ ἔπειθον οὺς ἴδοιεν 
ἀνθρώπους ἐπιεικεῖς αὐτούς τε ἡσυχάζειν xal τοὺς ἄλ- 
᾿ ους παραχατέχειν, λέγοντες τούς τε πενταχισχιλίους 
ἀποφανεῖν, xal ἐκ τούτων ἐν μέρει, ἣ ἂν τοῖς πεντα- 
{κισχιλίοις δοχῇ, τοὺς τετραχοσίους ἔσεσθαι, τέως δὲ 
ἡ τὴν πόλιν μηδενὶ τρόπῳ διαφθείρειν μηδ’ ἐς τοὺς πο- 
ἡλεμίους ἀνῶσαι. (3) Τὸ δὲ πᾶν πλῆθος τῶν δπλιτῶν 
ἢ ἀπὸ πολλῶν xo πρὸς πολλοὺς λόγων γιγνομένων ἠπιώ- 
ἥτερον ἦν ἢ πρότερον, καὶ ἐφοδεῖτο μάλιστα περὶ τοῦ 
παντὸς πολιτικοῦ" ξυνεχώρησάν τε ὥστ᾽ ἐς ἡμέραν 
ῥητὴν ἐκχλησίαν ποιῆσαι ἐν τῷ Διονυσίῳ περὶ ὁμονοίας. 
ἢ XCIV. Ἐπειδὴ δὲ ἐπῆλθεν ἢ ἐν Διονύσου ἐχχλησία 
καὶ ὅσον οὐ ξυνειλεγμένοι ἦσαν, ἀγγέλλονται αἵ δύο 
χαὶ τεσσαράχοντα νῆες χαὶ ὃ ᾿Αγησανδρίδας ἀπὸ τῶν 
Μεγάρων τὴν Σαλαμῖνα παραπλεῖν" καὶ πᾶς τις τῶν 
Ποπλιτῶν αὐτὸ τοῦτο ἐνόμιζεν εἶναι τὸ πάλαι λεγόμενον 
ἡ ὑπὸ Θηραμένους καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, ὡς ἐς τὸ τείχισμα 
“ἔπλεον αἱ νῆες, καὶ χρησίμως ἐδόκει χαταπεπτωχέναι. 
12) Ὁ δὲ ᾿Αγησανδρίδας τάχα μέν τι καὶ ἀπὸ ξυγχει- 
ἔνου λόγου περί τε τὴν ᾿Επίδαυρον καὶ ταύτῃ ἄνε- 
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στρέφετο, εἰχὸς δ᾽ αὐτὸν xat πρὸς τὸν παρόντα στασια- 


adesset, et studiose quibusque obsisteret et inclamaret , ne 
hostibus prope adhuc insidiantibus patriam perderent, quie- 
verunt, et a manibus mutuo sibi afferendis adstinuerunt. 
(9) Ac 'Theramenes quidem quum in Pireeum pervenisset 
(erat autem et ipse imperator), voce tenus gravis armaturae 
militibus irascebatur; Aristarchus vero, et qui multitudini 
adversarii erant, indignabantur. (10) Sed gravis armaturae 


milites porro pergebant plerique ad opus, nec mutabant sen- 


tentiam , et Theramenem interrogabant, numquid ei vide- 
retur haec munitio publici boni causa exstrui , et num satius 
esset eam demoliri. Ille vero, si et illis eam demoliri pla- 
ceret, sibi quoque placere respondit. Atque hinc e vesti- 
gio ascendentes et milites, et multi hominum eorum , qui 
erant ex Pireeeo, munitionem dejiciebant. (11) Erat autem 
adhortatio ad vulgus hac , oportere eum, quicumque quin- 
que millia civium quadringentorum loco reipublicae preeesse 
vellet, ad opus accedere. Nam adhuc tamen occultabant 
se quinque millium nomine , ne aperte dicerent, quicumque 
vellet populum reipublice proesse, quia metuebant, ne 
forte re vera essent quinque millia, neve quis apud ali- 
quem dicens aliquid per inscitiam offenderet. Et quadrin- 
genti propterea neque volebant , illos quinquies mille cives 
esse ; neque constare , eos non esse, quod existimabant , tot 
rerum participes constituere plane jam imperium populare 
esse; contra rei obscuritatem metum mutuum civibus alla- 
turam. 

XCIII. Postridie autem quadringenti, etsi animis per- 
turbati, in curiam tamen conveniebant; milites vero, qui 
in Pireeeo erant, quum Alexiclem dimisissent , quem com- 
prehenderant, ac munitionem demoliti essent, et ad Diony- 
siacum theatrum prope Munychiam situm concessissent, 
ibi cum armis constiterunt et concionem habuerunt, et 
capto consilio confestim in urbem pergebant et cum armis 
in Anaceo constiterunt. (2) Venerunt autem a «quadrin- 
gentis quidam electi ad eos et singuli cum singulis agebant, 
et persuadebant iis, quos animadvertissent homines esse 
moderatos', ut et ipsi quiescerent, et ceteros continerent, 
dicentes fore , ut quinque millia civium designarent, et ex 
horum numero per vices, prout quinque millibus placeret, 
quadringenti constituerentur; interim vero se nullo modo 
civitatem perdere, neque eam hostibus tradere. (3) Ita 
universa militum multitudo, quum a multis et ad multos 
sermones fierent , placatior erat , quam ante, ac de universo 
reipublicae statu maxime timebat ; et inter eos convenit, ut 
intra certam diem in Bacchi templo concilium de concordia 
haberetur. 

XCIV. Quum autem concilii in Bacchi templo habendi 
dies advenisset, et tantum non concio jam coacta esset, 
nuntiatur, illas duas et quadraginta naves cum Agesandrida 
Megaris venientes Salaminem cursum tenere, et quilibet 
ex gravis armaturz militibus hoc illud ipsum esse ducebat, 
quod jampridem a Theramene , etab iis, qui cum eo erant, 
dicebatur, classem ad illam munitionem venire , et utile 
videbatur, quod diruta esset. (2) Agesandridas autem fortasse 
quidem etiam ex composito et circum Epidaurum et circum 
illa loca versabatur; credibile tamen videtur, eum etiam 
propter preesentem Atheniensium seditionem , et sperantem 
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σμὸν τῶν ᾿Αθηναίων, δι ἐλπίδος ὡς χἂν ἐς δέον 
παραγένοιτο, ταύτῃ ἀνέχειν. (3) Οἱ δ᾽ αὐ ᾿Αθηναῖοι, 
ὡς ἠγγέλθη αὐτοῖς, εὐθὺς δρόμῳ ἐς τὸν Πειραιᾶ παν- 
δημεὶ ἐχώρουν ὡς τοῦ ἰδίου πολέμου μείζονος [2] ἀπὸ 
τῶν πολεμίων oU. ἑχὰς ἀλλὰ πρὸς τῷ λιμένι ὄντος. Καὶ 
οἵ μὲν ἐς τὰς παρούσας ναῦς ἐσέθαινον, oi δὲ ἄλλας 
᾿καθεῖλχον, οἱ δέ τινες ἐπὶ τὰ τείχη καὶ τὸ στόμα τοῦ 
λιμένος παρεδοήθουν. 

XCV. Αἱ δὲ τῶν Πελοποννησίων νῆες παραπλεύ- 
σασαι καὶ περιδαλοῦσαι Σούνιον δρμίζονται μεταξὺ 
Θορικοῦ τε xol Πρασιῶν, ὕστερον δὲ ἀφιχνοῦνται ἐς 
Ὥρωπόν. (2) ᾿Αθηναῖοι δὲ χατὰ τάχος καὶ ἀξυγχρο- 
τήτοις πληρώμασιν ἀναγχασθέντες χρήσασθαι, οἷα 
πόλεώς τε στασιαζούσης χαὶ περὶ τοῦ μεγίστου ἐν τά- 
χει βουλόμενοι βοηθῆσαι (Εὔδοια γὰρ αὐτοῖς ἀποχεχλη- 
μένης τὴς ᾿Αττικῆς πάντα ἦν), πέμπουσι Θυμοχάρην 
στρατηγὸν xol γαῦς ἐς ᾿Ερέτριαν, — (3) ὧν ἀφικομένων 
ξὺν ταῖς πρότερον ἐν Εὐδοία οὔσαις ἕξ xal τριάχοντα 
ἐγένοντο. Καὶ εὐθὺς ναυμαχεῖν ἠναγχάζοντο" ὃ γὰρ 
᾿Αγησανδρίδας ἀριστοποιησάμενος ἐχ τοῦ Ὦρωποῦ 
ἀνὴγε τὰς ναῦς, ἀπέχει δὲ μάλιστα ὃ Ὠδρωπὸς τῆς 
τῶν ᾿Ερετριῶν πόλεως θαλάσσης μέτρον ἑξήχοντα στα- 
δίους. (4) Ὡς οὖν ἐπέπλει, εὐθὺς ἐπλήρουν xal oi 
᾿Αθηναῖοι τὰς ναῦς, οἰόμενοι σφίσι παρὰ ταῖς ναυσὶ 
τοὺς στρατιώτας εἶναι" ot δ᾽ ἔτυχον oUx ἐκ τῆς ἀγορᾶς 
ἄριστον ἐπισιτιζόμενοι (οὐδὲν γὰρ ἐπωλεῖτο ἀπὸ προ- 
νοΐας τῶν ᾿Ερετριέων), ἀλλ᾽ ἐχ τῶν ἐπ᾽ ἔσχατα τοῦ 
ἄστεος οἰκιῶν, ὅπως σχολὴ πληρουμένων φθάσειαν ol 
πολέμιοι προσπεσόντες χαὶ ἀναγχάσειαν τοὺς Ἀθη- 
ναίους οὕτως ὅπως τύχοιεν ἀνάγεσθαι. Σημεῖον δ᾽ 
αὐτοῖς ἐς τὸν ᾿Ωρωπὸν éx τὴς ᾿Ερετρίας, ómóce χρὴ 
ἀνάγεσθαι, ἤρθη. 
᾿Αθηναῖοι ἀναγαγόμενοι, καὶ ναυμαχήσαντες ὑπὲρ τοῦ 
λιμένος τῶν ᾿Ἐρετριέων, ὀλίγον μέν τινα χρόνον ὅμως 
καὶ ἀντέσχον, ἔπειτ᾽ ἐς φυγὴν τραπόμενοι χαταδιώχον-- 
cut ἐς τὴν γῆν. (6) Καὶ ὅσοι μὲν αὐτῶν πρὸς τὴν πόλιν 
τῶν "Ἐρετριέων ὡς φιλίαν χαταφεύγουσι, χαλεπώτατα 
ἔπραξαν φονευόμενοι ὕπ᾽ αὐτῶν" of δὲ ἐς τὸ τείχισμα τὸ 
ἐν τῇ Ἐρετριαίᾳ, ὃ εἶχον αὐτοί, περιγίγνονται, καὶ ὅσαι 
ἐς Χαλχίδα ἀφικνοῦνται τῶν νεῶν. (7) Λαύόντες δ᾽ 
ot Πελοποννήσιοι δύο καὶ εἴχοσι ναῦς τῶν ᾿Αθηναίων, 
χαὶ ἄνδρας τοὺς μὲν ἀποχτείναντες τοὺς δὲ ζωγρήσαντες, 
τροπαῖον ἔστησαν. Καὶ ὕστερον οὗ πολλῷ Εὐὔφοιάν 
τε ἅπασαν ἀποστήσαντες πλὴν Ὠρεοῦ (ταύτην δὲ αὖ-- 
τοὶ ᾿Αθηναῖοι εἰχον) xol τἄλλα τὰ περὶ αὐτὴν χκαθί- 
σταντο. 

XCVI. Toi; δ᾽ ᾿Αθηναίοις ὡς ἦλθε τὰ περὶ τὴν 
Ἑδόδοιαν γεγενημένα, ἔχπληξις μεγίστη δὴ τῶν πρὶν 
παρέστη. Οὔτε γὰρ ἣ ἐν Σικελίᾳ ξυμφορά, χαίπερ 
μεγάλη τότε δόξασα εἶναι, οὔτ᾽ ἄλλο οὐδέν πω οὕτως 
ἐφόδησεν. (2) “Ὅπου γὰρ στρατοπέδου τε τοῦ ἐν Σάμῳ 
ἀφεστηχότος, ἄλλων τε νεῶν οὐχ οὐσῶν οὐδὲ τῶν D 
σομένων, αὐτῶν [τε] στασιαζόντων, χαὶ ἄδηλον ὃν ὁπότε 
σφίσιν αὐτοῖς ξυῤῥάξουσι, τοσαύτη ἣ ξυμφορὰ ἐπεγε- 
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(5) Διὰ τοιαύτης δὴ παρασχευῆς οἱ | 


δ. 


^ 
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fieri posse, ut forte opportuno tempore adveniret, illic. | 
substitisse. (3) Athenienses vero, postquam hoc iis nuntia- 
tum est, confestim universi citato cursu in Pirzeeum cone |; 
tendebant, quod bello domestico majus aliud ab hostibus; 
illatum, non procul, sed ad ipsum portum esset. Quamob- 
rem alii naves, qua aderant, conscendebant, pars ali 
deducebant , nonnulli etiam ad muros et portus ostium au- ' 
xilio accurrebant. | 
XCV. Sed Peloponnesiorum classis przeterlata et Sunium. 
circumvecta, consistit inter Thoricum et Prasias, poste: i 
vero appellit Oropum. (2) Athenienses autem raptim, et; 
inexercitatis nautis uti coacti, quippe quod civitas sed "m 
tione laboraret, et in maximo discrimine positi , celeriter ho: 
| 


stes arcere vellent (nam Attica interclusa omnia iis in Euboe: 
erant), Thymocharem ducem cum navibus in Eretriam mit- ἢ 
tunt, (3) qus cum illuc pervenisset, cum iis quae prius. 
in Eubcea erant, sex et triginta fuerunt. Et protinus proe- | 
lio navali dimicare cogebantur ; Agesandridas enim prandio b 
sumpto ab Oropo producebat classem ; abest autem Oropus. 
ab Eretriensium urbe, stadiis fere sexaginta , maris tractu. | 
(4) Ut igitur ille advehebatur, statim Athenienses quoque n "1 
vesinstruebant, existimantes, suos milites apud naves esse ; 
sed illi tum forte non ex foro cibaria in prandium mercaban: ; 
tur ( nihil enim vendebatur, quod ab Eretriensibus consulto 
factum erat), sed ex zdibus in extrema urbe sitis , ut, dumyy 
cunctanter naves instruerentur, hostes prius impressionem, 
in eos facerent, et cogerent Athenienses sic, ut forte pos: ! 
sent, in altum prodire. Signum autem ex Eretria Oropun | 
versus iis sublatum erat, quando in altum provehi deb 2 
rent. (5) Hoc igitur modo instructi Athenienses in altuni 
provecti, navali prelio supra portum Eretriensem com: l 
misso, tamen aliquantisper etiam hosti restiterunt; deindi : 
in fugam versi compelluntur ad littus. (6) Et quotquc l 
eorum ad Eretriensium urbem, ut amicam, confugerun l 
de iis pessime actum erat, quia ab illis interficiebantur; ; 
alii vero in munitionem , quam ipsi in Eretria tenebant , in: ' 
columes evaserunt , itemque naves , quotquot in Chalcidem I 
pervenerunt. (7) Captis autem Peloponnesii duabus e n 
viginti Atheniensium navibus virisque partim interfectis ; |) 
partim captis, tropaeum statuerunt. Nec multo post, quum 
totam Eubcam ad defectionem compulissent, praeter Oreur 
(hanc enim ipsi Athenienses tenebant) ceteras quoque ret 
in ea componebant. Ü 


r 
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XCVI. Atheniensibus autem quum res ad Eubceam gesta; 
nuntiatze essent , pavor omnium ad illum usque diem maxi / 
mus incessit. Nam nec in Sicilia accepta clades , quamvis | 
tunc ingens visa esset, nec aliud quicquam eos unquam 
adeo terruerat. (2) Quippe quum eo tempore, quo ef' 
exercitus Samius defecerat, et alie naves non supererant ; ἢ 
nec homines , qui eas conscenderent , et ipsi seditione Δ ΡΟ. Ὁ 
rabant, et incertum erat, quando inter se ipsi concursuti | 


essent, tanta illa calamitas accessisset, qua et classem, efi 


J 


ἔνητο ἐν ἣ ναῦς τε xol τὸ μέγιστον Εὔδοιαν ἀπολω- 
σαν, ἐξ ἧς πλείω ἢ τῆς Ἀττικῆς ὠφελοῦντο, πῶς 
üx εἰχότως ἠθύμουν ; (3) Μάλιστα δ᾽ αὐτοὺς καὶ δι᾽ 
γγυτάτου ἐθορύδει, εἰ οἱ πολέμιοι τολμήσουσι νενικη- 
τες εὐθὺς σφῶν ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ ἐρῆμον ὄντα νεῶν 
τλεῖν- καὶ ὅσον οὐχ ἤδη ἐνόμιζον αὐτοὺς παρεῖναι. (4) 
Ὅπερ ἄν, εἰ τολμηρότεροι ἦσαν, ῥᾳδίως ἂν ἐποίησαν, 
αἱ ἢ διέστησαν ἂν ἔτι μᾶλλον τὴν πόλιν ἐφορμοῦντες, 
] εἰ ἐπολιόρχουν μένοντες, χαὶ τὰς ἀπ᾽ Ἰωνίας ναῦς 
| νάγχασαν ἂν καίπερ πολεμίας οὔσας τῇ ὀλιγαρχίᾳ τοῖς 
φετέροις οἰχείοις xal τῇ ξυμπάση πόλει βοηθῆσαι, xol 
ly τούτῳ Ἑλλήσποντός τε ἂν ἦν αὐτοῖς xai Ἰωνία xol 
εἴ νῆσοι xal τὰ μέχρι Βοιωτίας xol ὡς εἰπεῖν 4 Ἀθη- 
αἰων ἀρχὴ πᾶσα. (5) Ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τούτῳ μόνῳ Λαχεδαι- 
τόνιοι ᾿Αθηναίοις πάντων δὴ ξυμφορώτατοι προσπολε- 
ἰῆσαι ἐγένοντο, ἀλλὰ χαὶ ἐν ἄλλοις πολλοῖς" διάφοροι 
fo πλεῖστον ὄντες τὸν τρόπον, οἱ μὲν ὀξεῖς οἱ δὲ βραδεῖς, 
Lal οἱ μὲν ἐπιχειρηταὶ οἱ δὲ ἄτολμοι, ἄλλως τε xal ἐν 
Ἰρχῇ ναυτικῇ, πλεῖστα ὠφέλουν. Ἐδειξαν δ᾽ οἱ Συρα- 
'ὁσιοι" μάλιστα γὰρ ὁμοιότροποι γενόμενοι ἄριστα καὶ 
:ροσεπολέμησαν. 
XCVII. ᾿Επὶ δ᾽ οὖν τοῖς ἠγγελμένοις οἱ ᾿Αθηναῖοι 
αὖς τε εἴχοσιν ὅμως ἐπλήρουν καὶ ἐκχλησίαν ξυνέλεγον, 
May μὲν εὐθὺς τότε πρῶτον ἐς τὴν Πύχνα καλουμένην, 
ὕπερ χαὶ ἄλλοτε εἰώθεσαν, ἐν ἧπερ χαὶ τοὺς τετραχο- 
ἴους καταπαύσαντες τοῖς πενταχισχιλίοις ἐψηφίσαντο 
ἃ πράγματα παραδοῦναι (εἶναι δὲ αὐτῶν ὁπόσοι xal 
πλα παρέχονται) x«i μισθὸν μηδένα φέρειν μηδεμιᾷ 
loy" εἰ δὲ μή, ἐπάρατον ἐποιήσαντο. (2) ᾿Εγίγνοντο 
ὲ xal ἄλλαι ὕστερον πυχναὶ ἐχχλησίαι, ἀφ᾽ ὧν καὶ 
ομοθέτας καὶ τἄλλα ἐψηφίσαντο ἐς τὴν πολιτείαν. Καὶ 
ὖχ ἥχιστα δὴ τὸν πρῶτον χρόνον ἐπί γ᾽ ἐμοῦ ᾿Αθη- 
'αἴοι φαίνονται εὖ πολιτεύσαντες" μετρία γὰρ ἥ τε ἐς 
οὺς ὀλίγους χαὶ τοὺς πολλοὺς ξύγχρασις ἐγένετο, χαὶ 
πονηρῶν τῶν πραγμάτων γενομένων τοῦτο πρῶτον 
νήνεγχε τὴν πόλιν. (3) ᾿ΕΨψηφίσαντο δὲ xoi ᾿Αλχιδιά-- 
Ἣν καὶ ἄλλους μετ᾽ αὐτοῦ κατιέναι, xal παρά τε ἐχεῖνον 
αἱ παρὰ τὸ ἐν Σάμῳ στρατόπεδον πέμψαντες διεχε- 
᾿ εύοντο ἀνθάπτεσθαι τῶν πραγμάτων. 
XCVIIL "Ev δὲ. τῇ μεταδολῇ ταύτη εὐθὺς οἵ μὲν 
ερὶ τὸν Πείσανδρον καὶ ᾿Αλεξιχλέα, καὶ ὅσοι ἦσαν τῆς 
ιἰγαρχίας μάλιστα, ὑπεξέρχονται ἐς τὴν Δεχέλειαν- 
| ρίσταρχος δ᾽ αὐτῶν μόνος (ἔτυχε γὰρ καὶ στρατηγῶν) 
«GO κατὰ τάχος τοξότας τινὰς τοὺς βαρδαρωτάτους 
χώρει πρὸς τὴν Οἰνόην. (2) Ἦν δὲ ᾿Αθηναίων ἐν 
᾿εθορίοις τῆς Βοιωτίας τεῖχος, ἐπολιόρκουν δ᾽ αὐτὸ διὰ 
υμφορὰν σφίσιν ἐχ τῆς Οἰνόης γενομένην ἀνδρῶν ἐχ 
λεχελείας ἀναχωρούντων διαφθορᾶς οἱ Κορίνθιοι, ἐθε- 
οντηδὸν προσπαραχαλέσαντες τοὺς Βοιωτούς. (3) Κοι- 
ογησάμενος οὖν αὐτοῖς 6 ᾿Αρίσταρχος ἀπατᾷ τοὺς ἐν 
ἢ Οἰνόῃ, λέγων ὡς xo οἱ ἐν τῇ πόλει τἄλλα ξυμόε- 
ἥχασι Λαχεδαιμονίοις, χἀχείνους δεῖ Βοιωτοῖς τὸ χω- 
ἴον παραδοῦναι" ἐπὶ τούτοις γὰρ ξυμύεθδάσθαι. Οἱ δὲ 
πιστεύσαντες ὡς ἀνδρὶ στρατηγῷ, καὶ οὐχ εἰδότες οὐδὲν 
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quod maximum erat , Euboeam amiserant , ex qua plus utili- 
tatis, quam ex Attica, percipiebant, qui non merito tum 
animis erant consternati? (3) Sed maxime eos et in pro- 
ximo hoc perturbabat , si hostes ausuri essent, victoria po- 
titi, confestim in ipsorum Pirzveum navibus vücuum ten- 
dere; et tantum non jam adesse eos putabant. (4) Id quod 
illi , si audaciores fuissent , facile fecissent , et aut dissidium 
longe majus in urbe excitassent, prope eam in ancoris stan- 
tes , aut si remanentes eam obsedissent,, et classem ab Ionia 
licet dominatui paucorum infestam coegissentpropinquis suis 
et univers: civitali succurrere, et interea et Hellespontus , 
et Ionia, et insulze, et omnia loca ad Boeotiam usque per- 
tinentia, et pzene dixerim omne Atheniensium imperium in 
eorum potestatem venisset. (5) Verum non in ea tantum re 
Lacedaemonii Atheniensibus omnium maxime commodi 
hostes in bello gerendo fuerunt, sed etiam in aliis multis 
quum enim moribus maxime different, alteri acres , alteri 
tardi, et alteri conando prompti, alteri timidi , idque prze- 
cipue in imperio maritimo, plurimum Atheniensibus prode- 
rant. Documento fuerunt Syracusani; qui quum moribus 
maxime similes illis extitissent , optime etiam bellum adver- 
sus illos administrarunt. 

XCVIH. Secundum hunc nuncium igitur Athenienses vi- 
ginti tamen naves instruebant, et concionem cogebant, 
unam quidem, quie statim tunc primum in Pnycem , qux? 
dicitur, vocabatur, ubi etiam alias comitia habere consue- 
verant, in qua quidem abrogato quadringentis viris imperio 
rerum administrationem quinque millibus tradere decre- 
verunt (esse autem ex hoc numero omnes , quotquot arma 
sua ipsi exhiberent), et mercedem ne quis ullam ullius ma- 
gistratus gratia acciperet; qui aliter fecisset, enm sacrum 
esse jusserunt. (2) Habebantur autem postea et alize crebrze 
conciones , in quibus et legumlatores , et cetera ad reipublicae 
administrationem pertinentia constituerunt. Atque sane 
maxime per primum illud tempus mea quidem setate apparet 
Athenienses rempublicam bene administrasse ; nam utrius- 
que factionis , paucorum et multitudinis , in unum redactze, 
moderatum exstitit temperamentum , et e rebus afílictis hoc 
primum civitatem erexit. (3) Decreverunt autem etiam, 
ut Alcibiades aliique cum eo redirent, atque simul et ad 
illum οἱ ad exercitum Samium legatis missis cohortabantur, 
ut strenue res gererent. 

XCVIII. In hac autem rerum mutatione statim Pisander 
et Alexicles cum suis, et qui praecipui erant ὁ paucorum 
dominatu, in Deceleam se subduxerunt; Aristarchus au 
tem solus ex illis (adhuc enim imperator erat) repente assum 
ptis aliquot sagittariis, qui erant maxime barbari , ad (Enoen 
contendebat. (2) Erat autem Atheniensium munitio in Boeo- 
ti: confiniis, quam obsi debant propter calamitatem sibi ex 
(Enoe natam, quod viri a Decelea discedentes illinc caesi 
erant, Corinthii, voluntariis advocatis ex Boeotis. (3) Col- 
latis igitur cum his sermonibus Aristarchus fallit eos , qui 
in CEnoe erant, dicens, eos quoque, qui in urbe erant, 
de ceteris rebus cum Lacedaemoniis transegisse, et illos 
oportere locum illum Boeotis tradere ; his enim conditionibus 
pacem convenisse. Illi vero, quum ei ut imperatori fidem 
habuissent, et prorsus ignari rerum essent, quod obside- 
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διὰ τὸ πολιορχεῖσθαι, ὑπόσπονδοι ἐξέρχονται. (4) 
Τούτῳ μὲν τῷ τρόπῳ Οἰνόην ληφθεῖσαν Βοιωτοὶ x&- 
τέλαθον, καὶ ἣ ἐν ταῖς ᾿Αθήναις ὀλιγαρχία χαὶ στάσις 
ἐπαύσατο. 

ΧΟΙΧ. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ θέρους 
τούτου xat οἱ ἐν τῇ Μιλήτῳ Πελοποννήσιοι, ὡς τροφήν 
τε οὐδεὶς ἐδίδου τῶν ὑπὸ Τισσαφέρνους τότε ὅτ᾽ ἐπὶ τὴν 
Ἄσπενδον παρήει προσταχθέντων, xal αἵ Φοίνισσαι 
νῆες οὐδὲ ὃ Τισσαφέρνης τέως που ἦχον, ὅ τε Φίιπ- 
πος ὃ ξυμπεμφθεὶς αὐτῷ ἐπεστάλχει Μινδάρῳ τῷ 
ναυάρχῳ, χαὶ ἄλλος Ἱπποχράτης ἀνὴρ Σπαρτιάτης 
xxt ὧν ἐν Φασήλιδι, ὅτι οὔτε αἵ νῆες παρέσοιντο πάντα 
τε ἀδικοῖντο ὑπὸ Τισσαφέρνους, Φαρνάδαζός v ἐπε- 
χαλεῖτο αὐτοὺς χαὶ ἦν πρόθυμος χομίσας τὰς ναῦς χαὶ 
αὐτὸς τὰς λοιπὰς ἔτι πόλεις τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς ἀποστῆ- 
σαι τῶν ᾿Αθηναίων ὥσπερ xat ὃ T ισσαφέρνης; ἐλπίζων 
πλέον τι σχήσειν ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὕτω δὴ 6 Μίνδαρος πολλῷ 
χόσμῳ χαὶ ἀπὸ παραγγέλματος αἰφνιδίου, ὅπως λάθοι 
τοὺς ἐν Σάμῳ, ἄρας ἀπὸ τῆς Μιλήτου ναυσὶ τρισὶ καὶ 
ἑδδομήχοντα ἔπλει ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον. Πρότερον 
δ᾽ ἐν τῷ αὐτῷ θέρει τῷδε ἐχχαίδεχα ἐς αὐτὸν νῆες ἐσέ-- 
πλευσαν, at xol τῆς Χερσονήσου τι μέρος κατέδραμον. 
Χειμασθεὶς δὲ ἀνέμῳ xoi ἀναγκασθεὶς καταίρει ἐς τὴν 
Ἴκαρον, καὶ μείνας ἐν αὐτῇ ὑπὸ ἀπλοίας πέντε ἢ ἕξ 
ἡμέρας ἀφιχνεῖται ἐς τὴν Χίον. 

C. Ὁ δὲ Θράσυλος ἐκ τῆς Σάμου, ἐπειδὴ ἐπύθετο 
αὐτὸν ἐχ τῆς Μιλήτου ἀπηρχότα, ἔπλει xal αὐτὸς 
γαυσὶν εὐθὺς πέντε χαὶ πεντήχοντα, ἐπειγόμενος μὴ 
φθάσῃ ἐς τὸν “Ἑλλήσποντον ἐσπλεύσας. (2) Αἰσθόμενος 
δ᾽ ὅτι ἐν τῇ Χίῳ εἴη, καὶ νομίσας αὐτὸν καθέξειν αὐτοῦ, 
σχοποὺς μὲν κατεστήσατο xat ἐν τῇ Λέσόῳ xal ἐν τῇ 
ἀντιπέρας ἠπείρῳ, εἰ ἄρα ποι χινοῖντο αἵ νῆες, ὅπως 
μὴ λάθοιεν, αὐτὸς δ᾽ ἐς τὴν Μήθυμναν παραπλεύσας 
ἄλφιτά τε χαὶ τἄλλα ἐπιτήδεια παρασχευάζειν ἐχέ- 
λευεν, ὡς ἣν πλείων χρόνος γίγνηται, ἐχ τῆς Λέσδου 
τοὺς ἐπίπλους τῇ Χίῳ ποιησόμενος. (2) Ἅμα δέ, 
ἜἜρεσσος γὰρ τὴς Λέσδου ἀφειστήχει, ἐδούλετο ἐπ᾽ 
αὐτὴν πλεύσας, εἰ δύναιτο, ἐξελεῖν. ΝΙηθυμναίων γὰρ 
οὐχ οἵ ἀδυνατώτατοι φυγάδες διαχομίσαντες ἔχ τε τῆς 
Κύμης προσεταιριστοὺς ὁπλίτας ὡς πεντήχοντα χαὶ 
τῶν ἐχ τῆς ἠπείρου μισθωσάμενοι, ξύμπασιν ὡς τρια-- 
χοσίοις, ᾿Αναξάνδρου Θηδαίου χατὰ τὸ ξυγγενὲς ἥγου- 
μένου προσέδαλον πρώτῃ MU 1^1, καὶ ἀποχρουσθέντες 
τῆς πείρας διὰ τοὺς ἐκ τῆς Μυτιλήνης ᾿Αθηναίων φρου- 

ροὺς προελθόντας, αὖθις ἔξω μάχη ἀπωσθέντες χαὶ διὰ 
τοῦ ὄρους κομισθέντες ἀφιστᾶσι τὴν "Ερεσσον. (4) 
Πλεύσας οὖν ὃ Θράσυλος ἐπ᾽ αὐτὴν πάσαις ταῖς ναυσὶ 
διενοεῖτο προσδολὴν ποιεῖσθαι. Τροαφιγμένος δ᾽ αὖ- 
τόσε ἦν xa 6 Θρασύῤουλος πέντε ναυσὶν ἐχ τὴς Σάμου, 
ὡς ἠγγέλθη αὐτοῖς ἣ τῶν φυγάδων αὕτη διάθασις: 
ὑστερήσας δ᾽ ἐπὶ τὴν Ἐρεσὸν ἐφώρμει ἐλθών. (0) 
Προσεγένοντο δὲ xol éx τοῦ Ἑλλησπόντου τινὲς δύο 
νῆες ἐπ᾽ οἴκου ἀναχομιζόμεναι xol αἱ ΝΙηθυμναῖαι: καὶ 
ol πᾶσαι νῆες παρῆσαν ἑπτὰ xol ἑξήχοντα , ἀφ᾽ ὧν τῷ 


bantur, fide publica interposita, exierunt. (4) Hoc igitur | 
modo captam QEnoen Boeoti receperunt; et Athenis pauco- 
rum dominatus et seditio finem habuit. 


XCIX. Per eadem hujus zstatis tempora Peloponnesi! 
quoque , qui Mileti erant , quum neque ab illorum quoquam ! 
stipendium iis daretur, quibus a Tissapherne tunc, quum 
Aspendum petebat, negotium datum erat, neque Pha-| 
nissze naves aut Tissaphernes adhuc unquam advenissent , 
et Philippüs, qui cum eo missus erat, Mindaro nauarcha 
scripsisset, itemque Hippocrates, vir Spartanus, qui apud 
Phaselidem erat, neque naves venturas esse, et per omnia, 
eos injuria affici a Tissapherne, et quum Pharnabazus eos! 
advocaret et magno studio paratus esset navibus adductis et 
ipse reliquas adhuc suce provinciae civitates ad defectionem! 
ab Atheniensibus faciendam compellere, ut Tissaphernes , | 
sperans ex hac re commodum aliquod se percepturum, sic| 
igitur Mindarus , militari disciplina accurate servata , et pro- 
fectione subito indicta, ut lateret hostes, qui Sami erant, 
cum tribus et septuaginta navibus Mileto solvens in Helle- 
spontum navigabat. Antea autem per hanc eandem zestatem| 
alie sexdecim naves illuc iverant, et quamdam Chersonesi! 
partem incursionibus infestaverant. Sed tempestate jacta. 
tus, ad Icarum appellere coactus est, et quum ibi propter! 
navigandi difficultatem quinque vel sex dies moratus esset, 
Chium pervenit. : 

C. Thrasylus vero e Samo, quum eum Mileto discessisse 
intellexisset, ipse quoque solvebat cum quinque et quinqua- 
ginta navibus, properans, ne ille ocius in Hellespontum in: 
grederetur. (2) Sed quum sensisset, eum apud Chium 
esse , ratus fore, ut illic se contineret, speculatores quiderr! 
et in Lesbo et in opposita continente collocavit, si forte nai 
ves aliquo proficiscerentur, ne laterent , ipse vero cum classe 
Methymnam profectus , farinam et cetera necessaria appa 
rari jussit, ut, si major mora fieret, ex Lesbo Chium infestz/ 
classe petiturus. (3) Simul etiam quoniam Eressus in Lesbc! 
defectionem fecerat, volebat adversus eam profectus, sj 
posset, expugnare. Nam Methymnsorum exsules, q υ | 
non minime auctoritatis erant, quum et Cuma ad quinqua: 
ginta gravis armaturze milites ejusdem sodalicii socios tr: T 
portassent, et e continente alios mercede conduxissent 
cunctis ad trecentos, Anaxarcho Thebano propter cognatio? 
nem duce delecto , Methymnam primum adorti erant et ἢ | 
conatu dejecti propter Atheniensium praesidium Mytilent 
progressum , rursus proelio extra urbem repulsi, per mon: 
tem. itinere facto, Eressum ad defectionem compulerunt 
(4) Thrasylus igitur profectus adversus eam cum tota class 
impetum facere cogitabat. Sed et ante eum Thrasybulu:t 
cum quinque navibus e Samo illuc venerat, quum de ho 
exsulum trajectu nuntius iis allatus esset; quum autem 
rius venisset , adversus Eressum profectus, stationem contr: 
eam habebat. (5) Accessere praeterea duce quaedam nave 
ex Hellesponto domum redeuntes, et Methymnawe; 
omnino naves aderant septem et sexaginta, ex quibusexerci 
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στρατεύματι παρεσχευάζοντο ὡς χατὰ χράτος μηχαναῖς. 


τε xal παντὶ τρόπῳ, ἣν δύνωνται, αἵρήσοντες τὴν 
Ἐρεσόν. 

. QI. Ὁ δὲ Μίνδαρος ἐν τούτῳ xal ex τῆς Χίου τῶν 
Πελοποννησίων αἵ νῆες ἐπισιτισάμεναι δυσὶν ἡμέραις, 
καὶ λαθόντες παρὰ τῶν Χίων τρεῖς τεσσαραχοστὰς 
ἕχαστος Χίας, τῇ τρίτη διὰ ταχέων ἀπαίρουσιν ἐχ τῆς 
᾿ Χίου [οὐ] πελάγιαι, ἵνα μὴ περιτύχωσι ταῖς ἐν τῇ 
᾿Ερεσῷ ναυσίν, ἀλλ᾽ ἐν ἀριστερᾷ τὴν Λέσδον ἔχοντες 
ἔπλεον ἐπὶ τὴν ἤπειρον. (2) Καὶ προσύαλόντες τῆς 
Φωχαΐδος ἐς τὸν ἐν Καρτερίοις λιμένα xad ἀριστοποιη- 
Ἰσάμενοι, παραπλεύσαντες τὴν Κυμαίαν δειπνοποιοῦν-- 
ται ἐν ᾿Αργεννούσαις τῆς ἠπείρου, ἐν τῷ ἀντιπέρας τῆς 
Μυτιλήνης. (8) ᾿Εντεῦθεν δ᾽ ἔτι πολλῆς νυχτὸς παρα-- 
Ἰπλεύσαντες, xot ἀφιχόμενοι τῆς ἠπείρου ἐς Ἁὑματοῦντα 
καταντιχρὺ Μηθύμνης, ἀριστοποιησάμενοι, διὰ ταχέων 
᾿ταραπλεύσαντες Λέκτον χαὶ Λάρισσαν καὶ Ἁμαξιτὸν 
ἱκαὶ τὰ ταύτῃ χωρία ἀφικνοῦνται ἐς Ῥοίτειον ἤδη τοῦ 
] Ἑλλησπόντου, πρῳαΐτερον μέσων νυκτῶν. Εἰσὶ δ᾽ αἵ 
ὧν νεῶν xal ἐς Σίγειον χατῆραν καὶ ἄλλοσε τῶν ταύτη 
Ἰκωρίων. 

CIL. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἐν τῇ Σηστῷ δυοῖν δεούσαις 
Π Ἰχοσι ναυσὶν ὄντες, ὡς αὐτοῖς οἵ τε φρυχτωροὶ ἐσή- 
| atyoy xal ἠσθάνοντο τὰ πυρὰ ἐξαίφνης πολλὰ ἐν τῇ 
ολεμίᾳ φανέντα, ἔγνωσαν ὅτι ἐσπλέουσιν οἵ Πελοπον- 
"ἤσιοι. Καὶ τῆς αὐτῆς ταύτης νυχτὸς, ὡς εἰχον 
ἡ ἄχους, ὑπομίξαντες τῇ Χερσονήσῳ παρέπλεον ἐπ᾽ 
Ἐλαιοῦντος, βουλόμενοι ἐχπλεῦσαι ἐς τὴν εὐρυχωρίαν 
ἃς τῶν πολεμίων ναῦς. (2) Καὶ τὰς μὲν ἐν ᾿Αδύδῳ 
᾿χχαίδεχα ναῦς ἔλαθον, προειρημένης φυλαχῆς τῷ φιλίῳ 
ἐπίπλῳ, ὅπως αὐτῶν ἀναχῶς ἕξουσιν, ἣν ἐχπλέωσιν' 
Τὰς δὲ μετὰ τοῦ Μινδάρου ἅμα τῇ ἕῳ κατιδόντες τὴν 
δίωξιν εὐθὺς ποιούμενοι, οὐ φθάνουσι πᾶσαι, ἀλλ᾽ αἱ 
iy πλείους ἐπὶ τῆς ᾿Ιμόρου xoi Λήμνου διέφυγον, 
:ἔσσαρες δὲ τῶν νεῶν αἱ ὕσταται πλέουσαι χαταλαμ.- 
βάνονται παρὰ τὸν ᾿Ελαιοῦντα. (3) Καὶ μίαν μὲν 
ἢ ποχείλασαν χατὰ τὸ ἱερὸν τοῦ Πρωτεσιλάου αὐτοῖς 
ἰνδράσι λαμθάνουσιν, δύο δ᾽ ἑτέρας ἄνευ τῶν ἀνδρῶν" 
ν δὲ μίαν πρὸς τῇ Ἴμόρῳ κενὴν χαταχαίουσιν. 
CIIL. Μετὰ δὲ τοῦτο ταῖς τε ἐξ ᾿Αὐύδου ξυμμιγεί- 
ταῖς χαὶ ταῖς ἄλλαις ξυμπάσαις ἕξ xo ὀγδοήκοντα πο- 
ιορχήσαντες ᾿Ελαιοῦντα ταύτην τὴν ἡμέραν, ὡς᾽ οὐ 
οσεχώρει, ἀπέπλευσαν ἐς ᾿Αὔυδον. 

(2) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ψευσθέντες τῶν σχοπῶν xol οὐχ 
ν οἰόμενοι σφᾶς λαθεῖν τὸν παράπλουν τῶν πολεμίων 
εῶν, ἀλλὰ χαθ᾽ ἡσυχίαν τειχομαχοῦντες, ὡς ἤσθοντο, 
ὑθὺς ἀπολιπόντες τὴν ᾿Ερεσὸν χατὰ τάχος ἐδοήθουν 
ς τὸν Ἑλλήσποντον: (8) xal δύο τε ναῦς τῶν Πελο- 
οννησίων αἱροῦσιν, al πρὸς τὸ πέλαγος τότε θρασύτε- 
boy ἐν τῇ διώξει ἀπάρασαι περιέπεσον αὐτοῖς, χαὶ 
ἡμέρᾳ ὕστερον ἀφικόμενοι δρμίζονται ἐς τὸν ᾿᾿λαιοῦντα, 
αἱ τὰς ἐχ τῆς Ἴμόρου ὅσαι κατέφυγον κομίζονται, καὶ 
ἐς τὴν ναυμαχίαν πένθ᾽ ἡμέρας παρεσχευάζοντο. 
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CIV. Μετὰ δὲ τοῦτο ἐναυμάχουν τρόπῳ 7016s. Οἱ | 
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exposito parabant Eressum per vim et machinis et quavis 
ratione , si possent, expugnare. 


CI. Mindarus vero interea, et Peloponnesiorum naves ex 
Chio profectze, quum duobus diebus cibaria sibi comparas- 
sent, et singuli milites a Chiis accepissent tres tessaracostas 
Chias , tertio die ex Chio solvunt [non] per altum, ne inci- 


! derent in naves, qux ad Eressum stabant, sed a sinistra Les- 


bum habentes, ad continentem navigabant. (2) Et quum ad 
agri Phocaici portum in Carteriis situm appulissent, et 
prandium ibi sumpsissent, oram Cumanam preetervecti 
coenam instituunt in Argennusis , quce sunt in continente e 
regione Mytilenes. (3) Hinc autem , quum adhuc multa nox 
esset , preetervecti , et ad Harmatuntem in continente e re- 
gione Methymnz sitam profecti, sumpto prandio, celeriter 
praetervecti Lectum et Larissam et Hamaxitum , et illic, loca 
perveniunt ad Rhoetium, quod est jam Hellesponti , ante 
mediam noctem. Nonnullz autem navium et ad Sigeum, et 
ad alia illius regionis loca appulerunt. 


CII. Athenienses vero , qui apud Sestum erant cum duo- 
deviginti navibus, ut et per ignes sublatos rem accipie- 
bant et animadvertebant multos ignes repente in hostili 
agro accensos , intellexerunt Peloponnesios in Hellespontum 
ingredi. Quamobrem hac ipsa nocte, celeritate quanta 
maxima poterant, maritimam Chersonesi oram legentes , 
ad Eleuntem pretervecti contendebant, quod hostium " 
classem in apertum mare navigantes vitare vellent. (2) 
Et illas quidem sexdecim naves, qua: ad Abydum erant, 
latuerunt, quamvis ab amica suorum classe pramonitee 
essent, ut diligenter observarent, si illi exirent. Quum 
autem primo statim diluculo illas naves, quae cum Mindaro 
erant, conspexissent, et e vestigio Peloponnesii insequi 
coepissent , non omnes naves ocius evaserunt, sed pleraeque 
quidem in continentem et in Lemnum diffugerunt , quatuor 
vero quie postreme navigabant, prope Eleeuntem interceptoe 
sunt. (3) Atque unam quidem, ad Protesilai delubrum 
impactam, cum ipsis hominibus ceperunt, οἱ duas alias 
sine viris; quartam vacuam ad Imbrum combusserunt. 


CIII. Postea vero conjunctis et iis, quas ex Abydo secum 
duxerant, et cum reliquis universis , sex et octoginta , hoc 
ipso die Eldeuntem oppugnaverunt; sed quum hzc dediltio- 
nem facere nollet, Abydum redierunt. 

(2) Athenienses vero a speculatoribüs frustrati, et exi- 
stimantes hostium classem nequaquam clam se preeteritu- 
ram, sed per otium moenia oppugnantes, postquam rem 
cognoverunt , protinus omissa Eresso celeriter in Hellespon- 
tum proficiscebantur; (3)atque simul et duas Peloponne- 
siorum naves capiunt, qu;e tunc in hostibus persequendis 
audacius ni altum provecta in ipsos inciderant, et postero 
die Eleuntem profecti, stationem illic habuerunt, et ex 
Imbro naves, quotquot eo confugerant, receperunt, el per 
quinque dies ad proelium navale se parabant. 

CIV. Postea vero navale prolium committebant hoc 
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Ἀθηναῖοι παρέπλεον ἐπὶ χέρως ταξάμενοι παρ᾽ αὐτὴν 
τὴν γὴν ἐπὶ τῆς Σηστοῦ, oi δὲ Πελοποννήσιοι αἰσθό-- 
μενοι ἐχ τῆς Αδύδου ἀντανῆγον χαὶ αὐτοί. — (2) Καὶ ὡς 
M 
ἔγνωσαν ναυμαχήσοντες, παρέτειναν τὸ χέρας oi μὲν 
3 ^ M] N / 5 , 5 UN ^[8 , 
Ἀθηναῖοι παρὰ τὴν Χερσόνησον, ἀρξάμενοι ἀπὸ ᾿Ιδάχου 
μέχρι Ἀῤῥιανῶν, νῆες ἕξ καὶ ἑόδομήκοντα, οἱ δ᾽ αὖ Πε- 
/ c 2 M 
λοποννήσιοι ἀπὸ "A6U890u μέχρι Δαρδάνου, νῆες ὀχτὼ 
E , 
xoi ἑξήχοντα. (8) Κέρας δὲ τοῖς μὲν Πελοποννησίοις 
DJ - 4 5*3 
εἶχον τὸ μὲν δεξιὸν Συραχόσιοι, τὸ δ᾽ ἕτερον αὐτὸς 
cC c , 
Μίνδαρος xal τῶν νεῶν a ἄριστα πλέουσαι, ᾿Αθηναίοις 
, b 
δὲ τὸ μὲν ἀριστερὸν Θράσυλος, ὃ δὲ Θρασύδουλος τὸ 
δεξιόν: οἱ δ᾽ ἄλλοι στρατηγοὶ ὡς ἕχαστοι διετάξαντο. 
e / 
(4) Ἐπειγομένων δὲ τῶν Πελοποννησίων πρότερόν τε 
^N Lad / 
ξυμμῖξαι, καὶ κατὰ μὲν τὸ δεξιὸν τῶν ᾿Αθηναίων ὕπερ- 
σχόντες αὐτοὶ τῷ εὐωνύμῳ ἀποχλῆσαι τοῦ ἔξω αὐτοὺς 
ἔχπλου, εἰ δύναιντο, κατὰ δὲ τὸ μέσον ἐξῶσαι πρὸς 
1 - - ᾿ 35 € "A0 - / €* i 
τὴν γὴν οὐχ ἑκὰς οὖσαν, oi ᾿Αθηναῖοι γνόντες, ἣ μὲν 
οἷν , E] / , Ἁ e- 3 , 5 
ἐδούλοντο ἀποφράξασθαι αὐτοὺς οἱ ἐναντίοι, ἀντεπεξ- 
ἦγον xol περιεγίγνοντο τῷ πλῷ, (6) τὸ δ᾽ εὐώνυμον 
2 — € , Y^ M » [3] ^ ^ 
αὐτοῖς ὑπερεύεδλήχει ἤδη τὴν ἄχραν ἣ Κυνὸς σῆμα 
“Ὁ e X , , , $ 
χαλεῖται. Τῷ δὲ μέσῳ, τοιούτου bup.Gatvovcoc , ἄσθε- 
νέσι xal διεσπασμέναις ταῖς ναυσὶ καθίσταντο, ἄλλως 
τε χαὶ ἐλάσσοσι χρώμενοι τὸ πλῆθος, καὶ τοῦ χωρίου 
τοῦ περὶ τὸ Κυνὸς σῆμα ὀξεῖαν χαὶ γωνιώδη τὴν περι- 
βολὴν ἔχοντος, ὥστε τὰ ἐν τῷ ἐπέχεινα αὐτοῦ γιγνόμενα 
Uu κάτοπτα εἰναι. 
«Y 
CV. Προσπεσόντες οὖν oi Πελοποννήσιοι κατὰ τὸ 
μέσον ἐξέωσάν τε ἐς τὸ ξηρὸν τὰς ναῦς τῶν ᾿Αθηναίων 
Y 2 2 / Ὁ y N bor 
xci ἐς τὴν γῆν ἐπεξέδησαν, τῷ ἔργῳ πολὺ περισχόντες. 
e E € 
(2) ᾿Αμῦναι δὲ τῷ μέσῳ οὔθ᾽ οἱ περὶ τὸν Θρασύδουλον 
, τω D s Ἁ ν᾽ Ὁ 5 , D 5. / 
ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ ὑπὸ πλήθους τῶν ἐπιχειμένων νεῶν ἐδύ- 
ΚΠ) M M / 3 D , , 
ναντο, οὔθ᾽ οἵ περὶ τὸν Θράσυλον ἀπὸ τοῦ εὐωνύμου" 
ΕῚ K Y x X M » X ^ E" 1 
ἀφανές τε γὰρ ἦν διὰ τὴν ἄχραν τὸ Κυνὸς σῆμα, xol 
ἅμα ol Συραχόσιοι xoi oí ἄλλοι οὐκ ἐλάσσους ἐπιτε-- 
ταγμένοι etoyoy αὐτούς, πρὶν οἱ Πελοποννήσιοι διὰ τὸ 
χρατήσαντες ἀδεῶς ἄλλοι ἄλλην ναῦν διώχειν ἤρξαντο 
μέρει τινὶ σφῶν ἀταχτότεροι γενέσθαι. (3) Γνόντες δὲ 
οἵ περὶ τὸν Θρασύδουλον τὰς ἐπὶ σφίσι ναῦς ἐπεχού- 
σας, παυσάμενοι τῆς ἐπεξαγωγῆς ἤδη τοῦ χέρως xal 
ἐπαναστρέψαντες εὐθὺς ἠμύναντό τε χαὶ τρέπουσιν, χαὶ 
τὰς χατὰ τὸ νιχῆσαν τῶν Πελοποννησίων μέρος ὗπο- 
/ 
λαθόντες πεπλανημένας ἔχοπτόν τε xol ἐς φόθον τὰς 
H 
πλείους ἀμαχεὶ χαθίστασαν. Οἵ τε Συραχόσιοι ἐτύγ- 
X ^ ^ 
χανον xai αὐτοὶ ἤδη τοῖς περὶ τὸν Θράσυλον ἐνδεδω-- 
/ M es 2 Y , 
χότες. χαὶ μᾶλλον ἐς φυγὴν ὁρμήσαντες, ἐπειδὴ xol 
τοὺς ἄλλους ἑώρων. 
, i] ev - 

CVI. Γεγενημένης δὲ τῆς τροπῆς, καὶ χαταφυγόν- 
τῶν τῶν Πελοποννησίων πρὸς τὸν Μείδιον μάλιστα 
* ^ e ci A 3 » ms 
ποταμὸν τὸ πρῶτον, "ὕστερον δὲ ἐς ᾿Δθυδον, ναῦς μὲν 
ὀλίγας ἔλαθον οἱ ᾿Αθηναῖοι ( στενὸς γὰρ ὧν ὁ Ἕλλή- 

, A] es » "A 

σποντος βραχείας τὰς ἀποφυγὰς τοῖς ἐναντίοις Ttxoct- 
7 es E] 

χεν), τὴν μέντοι νίχην ταύτην τῆς ναυμαχίας ἐπικαι- 

/ - id / Y - 

ροτάτην δὴ ἔσχον. (2) Φούούμενοι γὰρ τέως τὸ τῶν 
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modo. Athenienses aciei longo ordine secundum ipsam 


oram Sestum versus navigabant; Peloponnesii vero re 
gnita ex Abydo et ipsi obviam prodibant. (2) Et postquar 
animadverterunt navale proelium commissum iri, longum 
ordinem utrimque extenderunt , Athenienses quidem , juxt: 
Chersonesum, initio ducto ab Idaco usque ad Arrhiana 
navibus sex et septuaginta, Peloponnesii contra ab Abydc 
usque ad Dardanum, navibus octo et octoginta. (3) Cornu 
autem apud Peloponnesios quidem tenebant dextrum Sy 
racusani, alterum ipse Mindarus, et velocissimae navium 
apud Athenienses vero sinistrum Thrasylus, Thrasybuius 
dextrum; ceterique duces suo quisque loco steterunt. (4 
Quum autem Peloponnesii et prius ad manus venire pra 


perarent', et dextro Atheniensium cornu ipsi circumfusi cuni 


suo sinistro illos extrinsecus prodeundi facultate, si pos 


sent, intercludere, in medio vero elidere eos ad terram nom 


procul distantem, Athenienses hac re cognita , qua*quider 


parte adversarii eos intercludere volebant, aciem contra: 
ipsi extendebant et praevertebant illos navigationis celeritate; 


(5) sed sinistrum eorum cornu superaverat jam promonto 
rium, quod Cynossema appellatur. In medio autem pro: 
pter hanc rem infirmis ac dissipatis navibus consisteban 
praesertim quod numero paucioribus utebantur, et locus ille 
qui circa Cynossema erat, acutum et angularem amfractum 
habebat, ita ut ea, qua ultra eum fiebant, conspici nc 
possent. 
CV. Facta igitur Peloponnesii impressione in mediur 
et naves Atheniensium in siccum eliserunt, et ultro in ter: 
ram exscenderunt, proelio longe superiores. (2) Succur 


Pius 


rere autem medi: aciei neque Thrasybulus cum suis a dextrój 
poterat propter navium sibi instantium multitudinem, neque. 


Thrasylus cum suis a sinistro ; nam neque conspicua his 
erat propter promontorium Cynossema et simul Syracusar 
et celeri, qui non pauciores numero contra eos in acie pà 


— — 


siti erant, eos prohibebant; donec Peloponnesii proptered; 
quod victoria potili secure alii aliam navem insequebanturg 


quadam su: classis parte ordines solvere cceperunt. (3 
Quod quum intellexissent 'Thrasybulus et qui cum eo erant. 
destiterunt jam a cornu amplius extendendo et repente cor 
versi impetum in naves sibi oppositas fecerunt et statim ea 

in fugam vertunt, et illas naves , quae in victrici. Petopom 


nesiorum parte erant , palatas subito invecti et affligebant et 


in terrorem plerasque sine proelio conjiciebant. Et fo 
Syracusani quoque et ipsi jam cesserant iis, qui cum Thr: 
sylo erant , et in fugam eo magis se conjecerunt , postquar 
ceteros etiam fugere viderunt. 

ΟΥ̓. Quum autem facta esset fuga et Peloponnesii prin 
ad flumen Midium precipue confugissent, deinde vero Aby 
dum , naves quidem paucas Athenienses ceperunt (angust 


enim quum sit Hellespontus, brevia hostibus effugia proebes 


bat), victoriam tamen hanc navalis proelii opportunissimar 
tunc obtinuerunt. (2) Quum enim ad eum usque die 
formidarent Peloponnesiorum classem, et propter clade 


[ Σ , A Β M : : Ἵ ns 
Πελοποννησίων ναυτικὸν διά τε τὰ χατὰ βραχὺ σφάλ- | minores passim acceptas, et propter calamitatem, quie iis i 
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ατα xol διὰ τὴν ἐν τὴ Σιχελίᾳ ξυμφοράν, ἀπηλλά- 
σαν τοῦ σφᾶς τε αὐτοὺς χαταμέμφεσθαι καὶ τοὺς 
πολεμίους ἔτι ἀξίους του ἐς τὰ ναυτιχὰ νομίζειν. (5) 
Νιαῦς μέντοι τῶν ἐναντίων λαμιάνουσι Χίας μὲν ὀχτώ, 
Κορινθίας δὲ πέντε, ᾿Αμπραχιώτιδας δὲ δύο xol Βοιω- 
τίας δύο, Λευχαδίων δὲ xol. Λαχεδαιμονίων xol Συ- 
ραχοσίων xoi Πελληνέων μίαν ἕχαστων - αὐτοὶ δὲ 
πεντεχαίδεχα ναῦς ἀπολλύασιν. (4) Στήσαντες δὲ 
τροπαῖον ἐπὶ τῇ ἄχρα οὗ τὸ Κυνὸς σῆμα, καὶ τὰ ναυά- 
για προσαγαγόμενοι xal νεχροὺς τοῖς ἐναντίοις ὗπο- 
σπόνδους ἀποδόντες, ἀπέστειλαν xal ἐς τὰς ᾿Αθήνας 
τριήρη ἄγγελον τῆς νίκης. (6) Οἱ δ᾽ ἀφιχομένης τῆς 
£c. καὶ ἀνέλπιστον τὴν εὐτυχίαν ἀχούσαντες ἐπί τε 
αἷς περὶ τὴν Εὔδοιαν ἄρτι ξυμφοραῖς καὶ χατὰ τὴν 
στάσιν γεγενημέναις πολὺ ἐπεῤῥώσθησαν, xoi ἐνόμισαν 
(cw. ἔτι δυνατὰ εἶναι τὰ πράγματα, ἣν προθύμως 
ἀντιλαμθάνωνται, περιγενέσθαι. 

ΟΑΥ̓ΙΠ. Μετὰ δὲ τὴν ναυμαχίαν ἡμέρᾳ τετάρτη ὑπὸ 
ουδῆς ἐπισχευάσαντες τὰς ναῦς oi ἐν τῇ Σηστῷ 
Αθηναῖοι ἔπλεον ἐπὶ Κύζιχον ἀφεστηχυῖαν" xat χατι- 
δόντες xaO Ἁ ρπαάγιον xoi Πρίαπον τὰς ἀπὸ τοῦ Βυ- 
Ζαντίου ὀχτὼ ναῦς ὁρμούσας, ἐπιπλεύσαντες χαὶ μάχη 
χρατήσαντες τοὺς ἐν τῇ γῇ; ἔλαθον τὰς ναῦς.  "Agi- 
κόμενοι δὲ xal ἐπὶ τὴν Κύζικον ἀτείχιστον οὖσαν προσ- 
ἡγάγοντο πάλιν καὶ χρήματα ἀνέπραξαν. (2) "EmAev- 
ταν δ᾽ ἐν τούτῳ χαὶ οἱ Πελοποννήσιοι ἐχ τῆς ᾿ΑΟύδου 
ἐπὶ τὸν ᾿Ελαιοῦντα, xol τῶν σφετέρων νεῶν τῶν αἰ- 
χμαλώτων ὅσαι ἦσαν ὑγιεῖς ἐχομίσαντο (τὰς δὲ ἄλλας 
Ἐλαιούσιοι χατέκαυσαν), καὶ ἐς τὴν Εὔόδοιαν ἀπέ- 
πεμψαν Ἱπποχράτη xot ἜἘπιχλέα χομιοῦντας τὰς ἐχεῖ- 
Jey ναῦς. 

| CVIIL Κατέπλευσε δὲ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους 
τούτους xaX ὃ Ἀλχιδιάδης ταῖς τρισὶ καὶ δέκα ναυσὶν 
ἀπὸ τῆς Καύνου xol Φασήλιδος ἐς τὴν Σάμον, ἀγγέλ- 
λων ὅτι τάς τε Φοινίσσας ναῦς ἀποστρέψειε Πελοπον-- 
γνησίοις ὥστε μὴ ἐλθεῖν, καὶ τὸν Τισσαφέρνην ὅτι φίλον 
πεποιήχοι μᾶλλον ᾿Αθηναίοις ἢ πρότερον. (2) Καὶ 
πληρώσας ναῦς ἐννέα πρὸς αἷς εἶχεν, Ἁλιχαρνασέας 
τε πολλὰ χρήματα ἐξέπραξε xot Κῶν ἐτείχισεν. Ταῦτα 
δὲ πράξας καὶ ἄρχοντα ἐν τῇ Κῷ χαταστήσας πρὸς τὸ 
μετόπωρον ἤδη ἐς τὴν Σάμον χατέπλευσεν. 

(3) Καὶ ὁ Τισσαφέρνης ἀπὸ τῆς ᾿Ασπένδου, ὡς 
ξπύθετο τὰς τῶν Πελοποννησίων ναῦς ex τῆς Μιλήτου 
ὃς τὸν Ἑλλήσποντον πεπλευχυίας, ἀναζεύξας ἤλαυνεν 
ἐπὶ τῆς Ἰωνίας. (4) [Ὄντων δὲ τῶν Πελοποννησίων 
ἐν τῷ Ἑλλησπόντῳ, ᾿Αντάνδριοι ( εἰσὶ δὲ Αἰολῆς) 
παραχομισάμενοι ex. τῆς Ἀδύδου πεζῇ διὰ τῆς Ἴδης 
τοῦ ὄρους δπλίτας ἐσηγάγοντο ἐς τὴν πόλιν, ὑπὸ Ap- 
σάχου τοῦ Πέρσου Τισσαφέρνους ὑπάρχου ἀδιχούμενοι, 
ὅσπερ χαὶ Δηλίους τοὺς ἈἈιτραμύττιον χατοιχήσαντας 
ὅτε ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων Δήλου καθάρσεως ἕνεκα ἀνέστησαν, 
ἔχθραν προσποιησάμενος ἄδηλον χαὶ ἐπαγγείλας στρα- 
ιὰν αὐτῶν τοῖς βελτίστοις, ἐξαγαγὼν ὡς ἐπὶ φιλίᾳ 
xol ξυμμαχίᾳ, τηρήσας ἀριστοποιουμένους xal περι- 


VIII, 105 --- 108. 


T 


tis iis, qui erant in terra, naves ceperunt. 
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Sicilia contigerat, desierunt jam et se ipsos accusare, et 
hostes ob res nauticas in aliquo numero ponere. (3) Naves 

tamen adversariorum ceperunt Chias octo ; Corinthias 
quinque, Ampracioticas duas et Boeoticas duas, Leucadio- 
rum vero et Lacedemoniorum et Syracusanorum et Pelle- 
norum singulas singulorum ; ipsi autem quindecim naves 
amiserunt. (4) Atque quum in promontorio , ubi erat Canis 
sepulchrum , tropeeum statuissent, et naufragia ad se attra- 
xissent, et hostibus cadavera, fide publica interposita, red- 
didissent , Athenas etiam victorid nuntiam triremem mise- 
runt. (5)Illi vero quum navis pervenisset , audita felicitate 
insperata, post clades modo circum Euboeam et per seditio- 
nem acceptas vehementer animo confirmati sunt, et existima- 
runt, res suas adhuc, si impigre eas capesserent , superiores 
evadere posse. 


CVIL Post navale proelium autem quarto die studiose 
navibus refectis Athenienses apud Sestum morati naviga- 
bant adversus Cyzicum , quce defecerat ; et conspicati apud 
Harpagium et Priapum naves octo a Byzantio digressas in 
ancoris stantes , illuc infesta classe profecti, proelio supera- 
Quum autem 
ad Cyzicum nullis muris munitam pervenissent, eam rursus 
in suam potestatem redegerunt, et pecunias exegerunt. 
(2) Interea vero et Peloponnesii ex Abydo adversus Elceun- 
tem navigarunt, et suas naves captivas , quotquot erant iu- 
tegrae, secum abduxerunt, (ceteras autem Elcusii concre- 
marunt) et Hippocratem et Epiclem in Eubceam miserunt , 
ut naves illuc missas adducerent. : 


CVIII. Per haec eadem tempora Alcibiades etiam cum 
tredecim suis navibus e Cauno et Phaselide Samum rediit , 
nuntians, se Phoenissas naves avertisse , ne ad Peloponne- 
sios venirent, et Tissaphernem movisse, ut Atheniensibus 
benevolentior esset, quam antea. (2) Et intructis navibus 
novem, praeter eas, quas habebat, et ab Halicarnassensibus 
ingentem pecuniam exegit, et Con munivit. His autem 
peractis, et magistratu ibi constituto, Samum jam sub 
autumnum rediit. 


(3) Et Tissaphernes, quum audisset, Peloponnesiorum 
classem a Mileto in Hellespontum profectam , ex Aspendo 
solvens in Ioniam properabat. (4) Quum autem Pelopon- 
nesii in Hellesponto essent, Antandrii (sunt autem /Eoles) 
gravis armaturz milites ex Abydo per montem Idam itinere 
pedestri clam deductos in urbem introduxerunt, quod ab 
Arsace Persa , Tissaphernis prefecto , injuria afficiebantur, 
qui Delios quoque, qui Atramyttium incoluerant, quo tem- 
pore ab Atheniensibus , Deli lustrandae causa , suis sedibus 
pulsi erant, occulto odio dissimulato, et illorum prestan- 
tissimis indicta expeditione, per amicitize ac societatis spe- 
ciem eduxerat, et quum eos prandentes observavissel ct 
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στήσας τοὺς ἑαυτοῦ κατηχόντισεν. (6) Φοδούμενοι οὖν 
αὐτὸν διὰ τοῦτο τὸ ἔργον μήποτε χαὶ περὶ σφᾶς τι 
παρανομήσηῃ, xai ἄλλα ἐπιδάλλοντος αὐτοῦ ἃ φέρειν 
οὐκ ἠδύναντο, ἐχδάλλουσι τοὺς φρουροὺς αὐτοῦ Ex τῆς 
ἀχροπόλεως. 

CIX. Ὁ δὲ Τισσαφέρνης αἰσθόμενος xal τοῦτο τῶν 
Πελοποννησίων τὸ ἔργον, xal οὐ μόνον τὸ ἐν Μιλήτῳ 
xoi Κνίδῳ (καὶ ἐνταῦθα γὰρ αὐτοῦ ἐξεπεπτώχεσαν ol 
φρουροί), διαδεδλῇσθαί τε νομίσας αὐτοῖς σφόδρα, xoi 
δείσας μὴ χαὶ ἄλλο τι ἔτι βλάπτωσιν, καὶ ἅμα ἀχθό-- 
μενος εἰ Φαρνάφαζος ἐξ ἐλάσσονος χρόνου χαὶ δαπάνης 
δεξάμενος αὐτοὺς κατορθώσει τι μᾶλλον τῶν πρὸς τοὺς 
᾿Αθηναίους, πορεύεσθαι διενοεῖτο πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ 
“Ἑλλησπόντου, ὅπως μέμψηταί τε τῶν περὶ τὴν "Av- 
τανδρον γεγενημένων xal τὰς διαδολὰς xal περὶ τῶν 
Φοινισσῶν νεῶν καὶ τῶν ἄλλων εὐπρεπέστατα ἀπολο-- 
γήσηται. Καὶ ἀφικόμενος πρῶτον ἐς [Ἔφεσον θυσίαν 
ἐποιήσατο τὴ ᾿Αρτέμιδι. (2) [Ὅταν 6 μετὰ τοῦτο τὸ 
θέρος χειμὼν τελευτήση, ἕν χαὶ εἰχοστὸν ἔτος πλη- 
ροῦται.] 
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suis circumdedisset, sagittis perdiderat, (5) Timente 
igitur eum Antandrii propter hoc facinus, ne quid is in 
quoque aliquando scelerate perpetraret, quum idem etia 
alia iis imponeret, qua ferre non poterant , ejus praesidiu 
ex arce ejecerunt. | 
CIX. Tissaphernes vero, quum sensisset, hujus quoqu T 
rei Peloponnesios auctores esse, nec earum solum, que i 
Mileto et Cnido acciderant (nam hinc quoque ejus prossidia 
erant ejecta), existimans, ingentem sibi apud eos Wu 
conflatam esse, veritusque ne quo alio praeterea damno se 
afficerent , et simul eegre ferens, si Pharnabazus, qui minore - 
et tempore et sumptu eos sibi adjunxisset, felicius adversus | 
Athenienses rem gereret, proficisci parabat ad eos in Hel. . 
lespontum, ut et expostularet de rebus circa Antandrum 
gestis, et crimina sibi objecta de Pheenissis navibus et reli- 
quis rebus quam honestissime defenderet. — Ac primum 
Ephesum profectus , Dianc sacrificium fecit. (2) [Quum 
hiems hanc zestatem insecuta finietur, primus ac vicesimus : 
annus expletur.] 


A. 


Abdera , II, 97. 

Abydus Milesiorum colonia, VIII, 61, 
62, 79, 102, 103, 104, 106, 107, 108. 

Acamantis tribus, IV, 118. 

Acanthus, Andriorum colonia a Brasida, 
ad defectionem adducitur, IV, 84, 
88, 114, 120, 124; V, 18. 

1 Acanthus Lac., V, 19, 24. 

Acarnan , Alemeeonis f., II, 102. 

Acarnanes priscum vitz genus serva- 
runt, I, 5. Atheniensium socii ,-II, 
7,9, 68, 805 III, 7, 94, 95, 102; 
IV, 49, 77, 89, 101; VII, 57, 60, 67; 
funditores, II, 81. Ambraciotas vin- 
eunt, III, 105-108; pacem cum eis 
faciunt, III, 114. . 

| Acarnania, II, 30, 33, 80; IIT, 102, 

106; IV, 2; VII, 31. Ab Acarnane 

Alcm:eonis f.. dicta, II, 102. 

| Acesines Siciliz fl., IV, 25. 

| Ach:i,, I, 3, 1115 II, 66; III, 92; IV, 

| 120; VI, 2; VII, 34. Phtihiotze, 

| WII, 3. 

| Achaia, II, 83, 84; IV, 78. Athenien- 

sium socia, I, 111; II, 9. Pelopon- 

nesiis reddita, I, 115; reposcitur, 

IV, 21. Lacedeemonior. partibus ad- 

juncta, V, 82. 

| Acharne maximus Attice pagus, II, 

| 19 et 20, 21, 23. 

-| Achelous fl., II, 102; III, 106. 

. Acheron fl., I, 46. 

| Acherusia palus, I, 46. 

' Achilles , I, 3. 

.| Acre Sicilie opp., VI, 5. 

| Acrzeum Lepas , VII, 78. 

. Acropolis Athen., I1, 15, 17. 

' Acrothoi , IV, 109. 

Actaece civitates , IV, 52. 

. Acte regio , IV, 109. 

|! Actium , I, 29, 30. 

Aüimantus Corir fhius , I, 60. 

| Admetus Molossorum rex , I, 136, 137. 

-| JEantides Lampsacenus , VI, 59. 

-| ZEgeeum mare , IV, 109; I, 98. 

JEgaleos mons , 11 , 19. 

JEgina, I, 139, 140; II, 31 ; III, 72; 
V, 53; VI, 32; VIL, 20, 26; VIII , 92. 
Ab Atheniensibus oppugnatur, I, 
105; deditur eis, I, 108; incursio- 
nibus infestatur, VIII , 92. 

JEginetee classe validi, I, 14. Ab Ath. 
subjecti, I, 41, 105, 108. Belli ad- 
versus Athenienses auctores , I, 67 ; 
expulsi Thyream incolunt, II, 27; 
IV, 56. Occiduntur, IV, 57. In Ath. 


exercitu, V, 74; VII, 57. In optima- 
tum conspiratione adhibiti, VIII, 
69. 

JEginetica drachma, /Egineticus obolus, 
V, 47. 

JEgitium ZEtolice opp., IIT, 97. 

AEgyptiorum pugnacissimi, I, 110. 
AEgyptii satellites Pausaniz , I, 130. 

JEgyptus, IV, 53; VIII, 35. Ab Arto- 
xerxe deficit et subigitur, I, 104-110. 
Classem eo mittunt Athenienses , T, 
112. Pestilentia laborat, II, 48. 

ZEneas Corinthius , IV, 119. 

ZEnesias ephorus , II, 2. 

JEnianes, V, 51. 

JEnii /Eoles , VII, 57. 

AEnus opp., IV, 28: 

JEoladas Thebanus , IV, 91. 

JEoles in Corintho olim, IV, 42. In 
Asia Atheniensium vectigales , Boeo- 
torum coloni , VIT, 57 ; IV, 52. An- 
tandrii, VIII, 108. 

JEolis quae et Calydon , III, 102. 

JEoli insule, IIL, 88, 115. 

JEsimides Corcyreus , I, 47. 

JEson Argivus , V, 40. 

JEtheeenses , I, 101. 

AEthiopia , II , 48. 

AEtna mons , III, 116. 

JEtoli priscum vitee genus servarunt, 
I, 5. Profligant Demosthenem , III, 
94-98. In Sicilia cum Ath. militant 
mercede conducti , VII, 57. JEtolia , 
II, 102, 105. 

Agamemnonis classis et potentia , 1, 9. 

Agatharchidas Corinthius , II, 83. 

Agatharchus Syrac., VII, 25 et 70. 

Agesander Lac., I, 139; VIII, 91. 

Agesandridas Lac., VIII, 91, 94, 95. 

Agesippidas Lac., V, 56. 

Agis Archidami f., V, 24. In Atticam 
ducit , III, 89; IV, 2, 6. Ad Leuctra, 
V, 54. Contra Argivos , quos inclusos 
dimittit, V, 57-60; mox vincit, V, 
72. Iterum adversus Argos missus, 
V, 83. In Atticam missus Deceleam 
communit, VII, 19 et 27. Et inde 
alias res gerit, VIII, 3, 5,7,8,9, 
11, 12,45, 70. Athenas tentat , VIII, 
71. 

Agroi s. Agrai, IT, 102; III, 106, 111, 
1145 IV, 77 , 101. 

Agrais regio , IIT, 111. 

Agrianes, II, 96. 

Agrigentini , V, 4. Belli Syrac. expertes, 
VII, 32 et 33; inter Geloos et Seli- 

| nuntios medii , VII, 58. 
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Agrigentum a Gelois conditum, VI, 4; 
seditione laborans a Syracusanis fru- 
stra invaditur, VII , 46 et 50. 

Aimnestus Platoensis , III, 52. 

Alcezeus archon, V, 19 et 25. 

Alcamenes classis Pelop. dux , VIII, 5, 

' 10,11. 

Aleibiades Clinic f., V, 43; Olympia 
vincit, VI, 16 , Lacedaemoniis adver- 
satur, V, 43, 45, 46, 52, 53, 55, 
56, 61, 76, 80, 84. Expeditionis 
Siculae dux, VI, 8, 15; ejus oratio 
de expeditione in Siciliam suscipien- 
da, VI, 16-18; sententia de bello 
gerendo, VI, 48, 50; res geste in 
Sicilia, VI, 50, 51, 74, Herma- 
rum violatorum accusatur, VI, 28, 
29. Ad causam dicendam revooatus 
Thurios, mox Spartam abit, VI, 
61, 88. Ejus oratio ad Spartanos de 
auxilio Syracusanis mittendo, VI, 
89-92 ; VII, 18. Endii ephori hospes, 
VIII, 6; cum Chalcideo Chium et 
Miletum mittitur, VIII, 11, 12, 14, 
17 , 26; ad Tissaphernem se confert , 
VIII, 45; reditum sibi in patriam 
parat, VIII, 47-54, 63, 65, 68, 
70, 76. Samum a Thrasybulo redu- 
ctus imperator creatur, VIII, 81, 
85, 87-90, 97, 108; militum in 
quadringentos iram compescit , VIIT, 
86. 

Alcibiades Endii ephori pater, VIII, 6. 

Alcidas Lac. classi priefectus, III, 16, 
26, 30, 31, 33, 69, 76, 79, 80; colo- 
niam Heracleam deducit , III, 92. 

Aleinadas s. Alcinidas Lac., V, 19 et 
24. 

Alcinoi fanum, III, 70. 

Alciphron Argivus, V, 59. 

Alcisthenes Demosthenis p., III, 91; 
IV, 66; VII, 16. 

Alemcon Amphiarai f., II, 102. 

Alem:eonidee Pisistratidas ejiciunt , VI, 
59. 

Alexander Perdicco p., I, 57 et 137; 
II, 29, 95, 99. 

Alexarchus Corinthius, VII, 19. 

Alexicles e quadringentis, VIII, 92, 
93, 98. 

Alexippidas ephorus, VIII, 58. 

Alicysei Siculi, VIL, 32. 

Almopes , Almopia, II, 99. 

Alope opp., I1, 26. 

Alyzia, VII, 31. 

Ambracia Corinthiorum colonia, II, 
80; III, 114; IV, 42. 
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Ambraciote Corinthiorum socii, I, 
46, 27, 46, 48. Lacedeemoniorum 
socii, II, 9; III, 69; VIII, 1006. 
Amphilochis et Acarnanibus bellum 
inferunt, Π, 68, 80, 81; III, 102, 
105-114. Syracusanis auxilium fe- 
runt, VI, 104; VII, 7, 58. 

Ambracius sinus, I, 29, 55; II, 68; 
IIl, 107 ; IY, 49. 

Aminiades Ath., IL, 67. 

Aminias Lac., IV, 132. 

Aminocles Cor. naupegus , I, 13. 

Ammeas Platoeensis , ΠῚ, 22. 

ripe a rege Persarum deficit , VIII, 

5, 19. Tissapherni traditur, VIII, 
28 , 54. 

Ampelidas Lac., V, 22. 

Amphiaraus Alemeeonis p., II, 
Amphilochi p., II, 68. 

Amphias Epidaurius , IV, 119. 

Amphidorus Megarensis , IV, 119. 

Amphilochi , II, 102. 

Amphilochia ab Amphilocho condita , 
II, 68; III , 102, 105. 

Amphilochus , Amphiarai f., II, 68. 

Amphipolis olim Novem vic, I, 100; 
IV, 102. Brasidc se dedit, IV, 103- 
109, 132. Bellum circa eam geritur 
a Brasida et Cleone, V, 3, 6-11, 
14, 16. Remittitur a Spartanis, V, 
18, 21, 35, 46. Ab Atheniensibus 
oppugnatur, VIT, 9. 

Amphissenses , III, 101. 

Amyclcum, V, 18 et 23. 

Amyntas Philippi f., II, 95 et 100. 

Amyrteus JEgyptiorum rex , I, 112. 

Anaceum, VIII, 93. 

Anactorium a Corinthiis captum , 1, 
55. Ab Atheniensibus recuperatur, 
IV, 49; V, 30; VII, 31. Anactorius 
ager, [, 29. Anactorii, I, 46; II, 9, 
80. 

Ana , III, 32; IV, 75; VIII, 19, 61. 

Anwite , TIL, 19 

Anapus Acarnanic fl., II, 82; Sicilic, 
VI, 66, 96; VII, 42, 78. 

Anaxander Thebanus , VIII, 100. 

Anaxilas Rheginus Messanam condit, 
VI, ** 

Andocides Leogori f., I, 51. 

Androcles Ath., VIII, 65. 

Androcratis fanum , III , 24. 

Androimedes Lac., V, 42. 

Androsthenes Arcas Olympionices, V , 
49. 

Andrii Atheniensium socii, IV, 42; 
VII, 57; VIII, 69. Eorum coloniae 
Acanthus, IV , 84; Stagirus, IV , 88; 
V, 6; Argilus IV, 103; Sane, IV, 
109. 

Andrus insula, II, 55; VI, 96. 

Aneristus Lac. , I1, 67. 

Antandrii /Eolenses , VIII, 108. 

Antandrus opp., IV, 52, 75. VIII, 109. 


102, 


Anthemus Macedoniz opp., II, 99. 100. 


Anthena opp. , V, 41. 
Anthesterion mensis, II , 15. 
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Antlicles Ath. , T, 117. 

Antigenes Ath. , II, 23. 

Antimenidas Lac. , V , 42. 

Antimnestus Ath. , III, 105. 

Antiochus Orestarum rex , II, 80. 

Antiphemus Gelam condit , VI, 4. 

Antiphon orator , VIII , 68, 90. 

Antippus Lac. , V , 19 et 24. 

Antissa Lesbi urbs , III, 18 et 28; VIII, 
23. 

Antisthenes Lac. , VIII, 39 et 61. 

Aphrodisia Lace. opp. , IV, 56. 

Aphytis opp. I, 64. 

Apidanus fl. , IV , 78. 

Apodoti /Etoli , HI , 94. 

Apollinis oraculum, II, 102 ; templum in 
Actio, I, 29; in Amycleo, V, 18, 
23; Argis, V, 47; in Laconia, VII, 
26; apud Leucadios, III, 94; prope 
Naupactum , IL, 91 ; apud 'Triopium, 
VIII, 35; Delium, IV; 76, 90. Ar- 
chegetze ara, VI, 3. Delio consecrata 
Rhenea, I, 13 et III, 104. Maléontis 
festum, III, 3. Pythii ara, VI, 54; 
templum, 11, 15; V, 53. Templum 
et oraculum οἱ thesaurus , IV , 118; 
V , 18. 

Apollodorus Ath., VII, 20. 

Apollonia Cor. , colonia, I , 26. 

Arcades, V, 31, 49, 57, 58, 60, 64, 67; 
VIII, 3. Ab Agamemnone naves ac- 
cipiunt, I, 9; ab Atheniensibus et Sy- 
racusanis simul conducuntur, VII, 
57; a Corinthiis, VIII, 19, 58; a Per: 
sis , III, 34. 

Arcadia , I, 2; V, 29, 33, 58; ΥΠ, 58. 

Arcesilaus Lac. , V , 50, 76 ; VIII, 39. 

Archedice Hippi:x f., VI, 59. 

Archelaus Perdiccez f. , IE, 100. 

Archestratus Ath. , I, 57 ; VIII, 74. 

Archetimus Cor. , I, 29. 

Archias Camarinensis , IV , 25. 

Archias Cor. Syracusas condit, VI, 3. 

Archidamus Lac. rex, I, 79; ejus oratio 
ad Lacedaemonios, qua bellum contra 
Athenienses suscipi vetat, I, 80-85; 
IL, 10; Agidis p., HI, 89; IV, 2, 5,54, 
57, 83; VII, 19. Periclis hospes, 11, 
13. Circa CEnoen cunctatur , II, 18; 
circa Acharnas, II, 20. Atticam ite- 
rum invadit , II, 47 ; ΠΙ, 1. Platzeas 
expugnat , I1, 71 sqq. 

Archippus Ath. , IV , 50. 

Archonides Siculorum rex, VII, 1 

Archontes novem, I, 126. 

Arcturi ortus , II, 78. 

Argennuse , VIII, 10]. 

Argos, IV, 42; VII, 18. Argis exulat 
Themistocles, T, 135, 137 ; Junonis 
templum conflagrat , IV, 133; Sacer- 
dotium , II, 2; IV , 133. Argivi, I, 3; 
II, 9. Lacedz:emoniorum hostes, I, 
102; V, 14, 22, 33, 36-38, 40-48, 50, 
52; principatum Peloponnesi affe- 
ctant , V, 28-32. Cum Atheniensibus 
foedus faciunt, I, 102, 107; V, 46. Cum 
Epidauriis bellum gerunt, V , 53-57, 
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75; includuntur ab Agide οἱ dimit- | 
tuntur, V, 57-60. A sociis adducti | 
rursus bellum gerunt et vincuntur, | 
V,61-75. Paceet fcedere cum Lacedd. | 
facto paucorum dominatum insti-. 
tuunt, V , 76-81. Populare imperium | 
restituunt et defendunt, V, 82-84, 
116; VI, 61, 89, 95, 105. Orneas ex- 
pugnant VI, 7; in Sicilia cum Ath. - 
militant, VI, 29, 43, 61, 67, 68, 69, 
70, 100, 101; VII, 44, 57 ; circa Pe-- 
loponnesum, VII, 20, 26; in Ionia ad 
Miletum victi do mum redeunt, VIII, | 
25,27. Auxilium offerunt Ath. exer- 
citai Samio, VIII, 86; a Milesiis su- | 
perantur, VIII, 25. 
Argilius quidam Pausaniam prodit , 1 
132, 133. 
Argilus Andriorum colonia, IV, 103; V, 
6,18. 
Arginum, VIII, 34. 
Argiva terra, II, 80; III, 105; IV, 56 
Argos Amphilochicum , II , 68; III, 102 
105-107. 
Arianthides Boeotarchus , IV , 91. 
Ariphron Ath ., IV , 66. 
Aristagoras Milesius, IV, 102.  - 
Aristarchus oligarchiee favet, VIII, 
et 92, CEnoen prodit, VIII, 98. — 
Aristeus Cor. , Adimanti f. jl, 60, 61, 
62, 63, 65; H, 67, 
Aristeus Cor. ,.Pellichi f. , I, 29. 
Aristeus Lac., 1,295 IV. 132. 
Aristides Archippi f. ; 1V, 50 ét 75. 
Aristides Lysimachi f 3 1,90; 48. 
Aristocles Lac. , V, 16, 71,72. 
Aristoclides Ath., II, 70. ' 
Aristoccetes Ath. , V, 19. 
Aristocrates Ath., V, 24; VIII,9. e 
f, VIII, 89, 92. 
Aristogitd Hipparchum interficit, I, 20 
VI, 54, 56, 57, 59. 
Mriston Cor. , optimus gubernator, VII. 
9. ᾿ 
Aristonous Gelous Agrigentum condit 
VI, 4. 
Aristonous Larissceus , Hs y 
Aristonymus Ath. , IV, 122. X. 
Aristonymus Cor. , I, 33; IV, 119.4 
Aristophon Ath. , VII, 86. 
Aristoteles Ath. , III, 105. 
Arma gestare barbarum, 1, 6. | 
Arne Thessalic urbs, I, 125 Arnae Cha 
cidicce , IV , 103. 
Arnissa Macedonioe opp. , IV, 128. 
Arrhiana , VIII, 104. | 
Arrhibzeus Lyncestarum Tex ,.IV , 23 
83, 124, 1251 
Arsaces Persa, VIII, 108. 
Artabazus Persa, I, 129, 132. 
Artaphernes Persa, 1v, 50. : 
Artas Japygum princeps , VII, 38. 
Artemisium , III, 54. 
Artemisius mensis , V , 19. «i 
Artoxerxes Xerxis £i I, 104 et 137; I 
50; VIII, 5. 
Artynae Argivorum QV 


Asia, 1, 9, 109; II, 97; IV, 75; V, 1; 
VIII, 39, 58. Asiani barbari, I, 6. 
Asiana Magnesia , I , 138. 

| Asine opp. , IV, 13 et 54; VI , 93. 

Asopius Phormionis f. , III, 7. 

Asopius Phormionis p. , I, 64. 

Asopolaus Plataeensis , III, 52. 

Asopus fl. , II, 5. 

Aspendus opp. VIII, 81, 87, 88, 108. 

Assinarus Sicili,e fl., VII, 84. 

Assyric litterae , IV , 50. 

Astacus Acarnanie opp., II, 30 et 102, 

Astymachus Platceensis , III , 52. 

Astyochus Lac. nauarchus, VIII, 20, 
23, 24,206, 29, 31, 32, 33, 36, 38, 
39,40, 41, 42, 45, 50, 51,61, 63, 
78, 79, 83, 84,85. 

| Atalanta insula , II , 32; III, 89; V, 18. 

Atalanta Macedonie opp. , II, 100; V, 

18. 

j Athenarum magnifice zedes, T, 10. Arx, 

| 1,1206;II, 15. Incrementa, I ,2 et 98; 

post barbaros fugatos instauratio , I, 

89-91. Ambitus, muri, frequentia , 

thesaurus , II , 13. Laus , II, 41. Muri 

longi, E 107, 108. 


asciverunt, I, 6. Re navali invalidi 

ante Themistoclem, I, 14. Sociorum 
navibus et vectigalibus potentiam 
augent, I, 19, 95, 96, 98, 99. Mo- 

deratum in socios imperium exer- 

cere se dicunt, I, 77; quomodo ad 

potentiam pervenerint, 1, 89-118. 

Eorum ingenium et mores, I, 70. 

| Per omnia discrepant a Lacedamo- 

| niis, I, 70; VIII, 96. Eorum oratio 

apud Lacedaemonios , I , 73-78. 

| Athenceus Lac. , IV , 119 et 122. 

Athenagoras Cyzicenus , VIIT, 6. 

; Athenagoras Syrac. , VI, 35. Ejus ora- 

tio, VI, 36-40. - 

athletarum subligacula , I, 6 ; honores , 
"XV, 121. 

Athos mons, IV, 109; V, 3, 35, 82. 

| Atintanes , II, 80. 

| Atramyttium opp, V, 1; VIII, 108. 

| Atreus Pelopis f. , I, 9. 

|Attica seditionibus immunis, 1, 2. Ste- 

rilis, ib. Qualis fuerit ante Theseum, 


! 


auriga coronatur, V, 50. 
Autocharidas Lac. , V , 12. 
Autocles, IV , 53 et 119. 
'Axius fl. , II, 99. 


B. 


Bacchi in Limnis templum, II, 15. 
Corcyre , III, 81. Theatrum, VIII, 
| 93-94. 

«Barbarorum nomen Homero ignotum , 
1, 3. 

Battus Cor. , IV , 43. 

Berrhcea, I, 61. 

Βίβα! ἴα, IL, 99 ; IV , 109. 

IBithyni Thraces , 1V , 75. 
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Bootarchee , II, “4; IV, 91; V, 37,38; 
VII, 30. 

Broti , I, 10, 107, 108, 111, 113; 
III, 54, 61, 62, 65, 87; IV, 76, 89, 
91, 93, 96-101, 1185; V, 3, 17, 26, 
31, 32, 35, 36-40, 42, 44, 46, 50, 
52, 57, 58, 59, 60, 64; VI, 61 ; VIII, 
3,43, 60, 98, 106; ex Arna ejecti, 
I, 12; ad GEnophyta victi, I, 108. Le- 
sbiis consanguinei et socii, IIT, 2, 13; 
VIII, 5. Consiliis utuntur quattuor 
V, 38. Lacedeemoniorum socii, II, 
9, 12,22, 78; III, 205 IV , 70, 72 ; 
in Siciliam auxilium mittunt, VII, 
19, 43, 45, 57, 58. 

Bootia, T, 2, 12, 108, 113; H, 18 
IIl, 61,62, 67, 91; 11II, 95; IV, 76, 
91, 92; VII, 19, 29; VIII, 96, 98. 

Boeum, 1, 107. 

Bolbe palus, I, 58; IV, 103. 

Bolissus opp. , VIII, 24. 

Bomienses, III, 96. 

Boriades Eurytan , IIT, 100. 

Bottizea , II, 79, 99, 100; IV, 7. 

Bottisei, I, 57 , 58, 65, II, 79, 99, 101. 

Brasidas Tellidis f., IT, 25, 85, 86, 93; 
III, 69, 76, 79; IV , 11, 12, Megara 
servat ,'IV, 70-74; per Thessaliam in 
Thraciam transit et ibi res gerit , IV, 
78-88, 102-117 , 120-132 , 135. V, 6- 
11,13, 16, 18, 34, 110. Ejus oratio 
ad Acanthios , IV, 85-87 ; Conf. 114, 
120; ad milites suos, IV, 126; alia 
ad eosdem, V, 9. 

Brasidei milites, V , 67, 71, 72. 

Brauro Edonum regina IV, 107. 

Bricinniv Leontinorum castellum, V, 4. 

Brilessus mons, II, 23. 

Bromerus Lyncesta , IV , 83. 

Bromiscus opp. , IV, 103. 

Bucolion opp. , IV, 134. 

Budorum promont. , II, 94; IJI 51. 

Buphras , IV , 118. 

Byzantium, I, 94 , 115, 117, 128, 129, 
130, 131; I, 97 ; VIII, 80, 107. 


C. 


Cacyparis fl. , VII , 80. 

Cadmeis quae postea Boeotia, I, 12. 

C:eadas , 1, 134. 

Caicinus fl. , III, 

Calex fl. , IV, 75. 

Callias Calliadis f. , I, 61, 62, 63. 

Callias Hipponici p., IHI, 91. 

Callias Cor., I, 29. 

Callias Hyperechidze f., VI , 55. 

Callierates Cor. , I, 29. 

Callienses /Etoli , III , 96. 

Calligitus Megarensis, VIII, 6, 8, 39. 

Callimachus Ath., Learchi p. , II, 67, 
Phanomachi p. , II , 70. 


103. 


Callirrhoe fons , II, 15. 


Calydon olim 7Eolis, HT, 102. 

Camarina , 11, 5; III, 86; IV, 25; VI, 
5,52,75; VII, 80. 

Camarinci, IV, 58, 65; V, 4; VI, 5, 
07 , 75; VII, 33 ; ad eos oratt. Syrac. 
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et Athen. , VI, 76-87 ; 
sum, VI, 88. 

Cambyses Cyri f., I5 13, 14. 

Camirus , HE 4À. 

Canastrzeum , Iv, 110. 

Capato Locrus ; III, 103. 

Carcinus Ath. τω dd. 

Cardamyla , VIII, A. 

Cares, I, 4, 8; IIT, 19; VIII , 85. 

Caria, I, 116; ;IT, 9, 69; ἯΙ, 19; VIII, 5. 

Carnea, V, 54, 75, 76. 

Carneus mensis, v, 54. 

Carteriorum portus , VIII, 101. 

Carthaginienses a Phocoeensibus victi, 
I, 135 VII , 50. 

Carthago, VI, 2, 15, 34, 88, 90. 

Carye, V, 55. 

Carystii , E 98; IV, 42, 43; VII, 57; 
VHI, 69. 

Casmenae ἃ Syracusanis condito, VI, 
9. 

Catana, IIT, 116; V, 4; VI, 3, 20, 50, 
51, 59, 62- -65, 71, 23) 74, 75, 88, 94, 
97, 98; VII, 42, 49, 57,60 , 80, 85. 

Caulonia, VH 25. 

Caunus, Hn 116; VIII, 39, 41, 42 , 57, 
88, 108. 

Cecalus Megarensis , IV, 119. 

Cecropia , II, 19. 

Cecrops , II, 15. 

Cecryphalea , 1 , 105. 

Cenzum promont. , ΠῚ, 93. 

Cenchrea s. Cenchreze, IV, 42 et 44; 
VIII, 10, 20, 23. 

Centoripa , VI, 94. 

Centoripini , VII, 32. 

Ceos, Cei, VII, 57. 

Cephallenia , I, 27; II, 7, 30, 33, 80; 
IIT, 94, 95; V, 35; VII, 931, 57. 

Ceramicus , VI, 58. 

Cercine mons, II, 98. 

Cerdylium , V , 6, 8, 10. 

Ceryces, VIIT, 53. 

Cestrine , 1, 46. 

Chaereas Ath. , VIII, 74 et 86. 

Chaeronea, I, 113 τῇ: 76, 89. 

Chali , IIT, 101. 

Chalce , VIII, 41, 

Chalcedon, IV, 75. 

Chalcidenses i in "Eubca, I, 15; VI, 4, 76, 
84; VII, 57; in Thracia , 1757, 58, 
62, 65; II, 99, 58, 70, 79, 95, 99, 
101; IV, 43 48, 29, BÍ, '83, 84, 
103, 109, 123; v, 3,0, 10, 21, 31, 
80, 8, 83; VI, re 10; in Sicilia, III, 
86; VI, 3, 4, 5, 44, 76, 79. 

Chalcideus Lac. nauarcehus, VIIT, 6, 
8, 11, 12, 14-17, 19, 24, 25, 28, 
225 36, 43 , 45. 

Chalcicecos Minerva, I, 128, 134. 

Chalcis Corinthiorum Opp-, I, 108; II, 
83. 

neg Eubo urbs, VII, 29; VHI, 


eorum respon- 


44 , 55, 60. 


d , II, 68,80, 8t. 
Charadrus in Argolide, V, 60. 
Charicles Ath. , VIT, 20 et 26. 
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Charminus Ath., VIII, 30, 4t, 42, 73. 
Charoeades Ath., TII, 86 et 90. 
Charybdis , 1V , 24. 

Chersonesus Pelop., IV, 42, 43; Thra- 
cio, T, 115; VIII, 62, 99, 102, 104. 

Chimerium , I, 30, 46 , 48. 

Chionis Lac., V , 19, 24. 

Chius ins., III, 104 ; VIII, 38, 40, 99, 
100. 

Chii, III, 32; opulenti, VIIT, 24 et 
45. Plurimos servos habent, VIII, 
40. Atheniensibus suspecti, IV , 5f. 
Naves praebent liberi, I, 19, 116, 
117, 11,9, 56; IV, 129; V, 84; VI, 
31, 43, 85; VII, 20, 57. Deficiunt 
ab Ath., VIII, 5-10, 12, 14, 15, 17, 
19, 20, 22, 23. Cladibus multis af- 
fecti , VIII, 24, a Pedarito non suffi- 
cientibus copiis defensi et severe gu- 
bernati, ab Ath. novis copiis invasi 
animos dejiciunt, VIII, 27, 30-34, 38 ; 
frustraqueauxilia petentes, proelioque 
victi gravi obsidione et fame premun- 
tur, VIII, 40, 41, 45, 55, 56, 60. 
Leonte Lac. duce prolium navale 
haud infeliciter committunt et digres- 
so Strombichide mari liberiore utun- 
tur, VIII, 61,63, 64, 79, 100, 101, 106. 

Choerades insule, VII , 33. 

Chromon Messenius , ΠΙ, 98. 

Chrysippus, Pelopis f. a patre inter- 
fectus , I 9. 

Chrysis Cor., II, 33. 

Chrysis sacerdos femina, II, 2; IV 
133. 

cicade aure: , I, 6. 

Cilices, 1, 112. 

Cimo Lacedcmonii p. , I, 45; Miltiadis 
f., I, 98, 100, 102, 112. 

᾿ Cithzeron mons, ΠῚ, 75; HI, 24. 

Citium Cypri opp., I, 112. 

(Clarus, III, 33, $ 1 et $ 2 rectius le- 
gebatur olim quam nunc Icarus. ) 

classis antiquissima , I, 4, 14, 15. 'Tro- 
jam missa, I, 10, in Siciliam, VI 
30. 

Clazomen:, VIII, 14, 16, 22, 23, 31. 

Clecenetus Ath. , III, 36; IV, 21. 

Cleandridas Lac. , VI, 93; VII, 2. 

Clearchus Lac., VIII, 8, 39, 80. 

Clearidas Lac. , IV, 132; V, 6,8,9 
10, 11, 21, 34. 

Cleippides Ath. , IIT, 3. 

€leobulus ephorus , V , 36, 37, 38. 

Cleombrotus Lac., Nicomedis p., I, 107; 
Pausanie , I, 94; II, 71. 

Cleomedes Ath., V, 84. 

Cleomenes Lac. rex , I, 126; III, 26. 

Cleon, III, 36, 41, 48, 50; IV, 21, 
22, 27 , 122. Ejus oratio de supplicio 
Mytilenzeorum, III, 37-40. Pylum 
mittitur, IV , 28; ejus res in Thracia 
gest:e , V, 2, 3, 6-10,.16. 

Cleonz in Argolide, VI, 95; Cleonzi, 
V, 07, 72, 74, ad Athon, IV , 109. 

Cleonymus Lac., IV , 132. 


Cleopompus Ath., II, 26 et 58. 
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Clinias Ath. II, 26, 58; V, 43,52; VL, | Crafoemenes Chaleidensis , VI, 


8. 

Cnemus Lac., II, 66, 80, 81, 83, 84; 
85, 86 , 93. 

Cnidis Lac., V , 51. 

Cnidus , Cnidii , III, 88; VIII, 35, 41, 
42, 43, 44 , 52, 109. 

Colonx TTroades, I, 131. 

coloniv€ a quo deducantur, I, 24. 

Colonus Neptuni templum, VIH , 67. 

ep III, 34; apud Toronen, V, 


Cono Ath. VII, 31. 

Cop «enses , IV, 93. 

Corcyra, I, 68, 118, 136, 146; 1I, 7; 
III, 69 ; IV, 5; VI, 30, 32, 34, 42, 43, 
445; VII, 26, 31, 33, 44 ; olim Phiea- 
cum , I, 25, Epidamni metropolis , I 
24. 

Corcyr&i, I, 13, 14, 24; II, 9, 25; 
III, 94, 95; IV, 2, 3, 46-48. Eorum 
discordie et bellum cum Corinthiis 
de Epidamno, I, 24-55, 83-85. Oratio 
ad Athenienses, I, 32-36. Fcedus 
cum iis; I, 44; Seditio, III, 70-815 
83-85. auxilia in bello Syrac., VII, 57- 

Corinthii I, 24, 103, 105, 106, 114; IV, 
119; VII, 63;. VIII, 3,9,.11,.22; 
33,98, 106. Navium formam immu- 
tant, I, 13. Corcyreeos oderuntet bel- 
lum cum iis gerunt de Epidamno, I, 
24-55. Verba faciunt apud Athenien- 
ses, T, 37-43; Corcyrzos sollicitant ad 
seditionem, III, 70. Eorum oratio ad 
Lacedd. I, 68-71; alia, I, 120-124. Po- 
tideatis auxilium mittunt, I, 60. 
Euarchum tyrannum Astacum redu- 
cunt, IL, 33. Ambraciotis colonis fa- 
vent, IT, 80 ; III, 114. Preelio superan- 
tur navali, IL, 84; pedestri , IV , 42- 
44. Anactorio ejiciuntur, IV, 49. Me- 
garis succurrunt, IV, 70; Bootis, IV, 
100. Pacem respuunt, V, 17, 25, 35, 
36-38, 48, 50, 52, 57,58, 59, 83, 115; 
VI, 7 ; VII, 18, 34-36. Tumultuantur 
in Peloponneso, V , 27 , 30-32. Syra- 
cusanis opem ferunt, II, 9; VI , 88, 
93, 104; VII, 2, 4, 7, 17, 19, 31, 
57,58, 70, 86. 

Corinthus , II, 69, 80, 81, 83, 92, 93, 


94; III, 85, 100; IV, 70, 745 V, 


53,64, 755; V1, 34, 735: YIII, 3, 
7, 8.Greecioe emporium, t, 13. Ejus 
colonie Corcyra, I, 24, Syrasusa, 
VI, 3; Potidca, I, 56, de qua inter eos 
et Athenienses contentio , I, 56-67. 
Corobus Platoensis , III, 22. 
Coronsei , IV , 93. 
Coronea , I, 113; III, 62, 67; IV , 92. 
Coronta Acarnanic opp., II, 102. 
Corycus, VIII, 14, 33, 34. : 
Coryphasium , IV, 3 et 1185 V, 18. 
Cos Meropis , VIII, 41, 44, 55, 108. 
Cotyrta Lac. castellum. , IV, 56. 
Cranii Cephallenes, II, 30 et 33; V, 35 
et 56. 
Cranonii , II, 22. 


Craterii Phocaidis , VIII, 101. 

Cratesicles Lac. Iv, 11. 

Crenoe Amphilochiae, IH, 105 106. 

Crestonica gens, IV , 109. 

Creta, Cretenses, II, 9, 85, 86, 92; IIT, 
69; VI, 4, 25, 43;VIII, 39. 

Cretenses Gelam condunt , VII , 57. 

Creticum mare, IV, 53; V, 110. 

Crisszeus sinus, I, 107 ; II, 69, 83, 86; 
IV, 76. 

Crocylium JEtolize opp. , III , 96. 

Croesus , I, 16. 

Crommyon, IV, 42, 44, 45. 

Crotoniate, QOCrotoniatis regio, VII, 
35. 

Crusis regio, II, 79. 

Cuma /Eolica, III, 31; Ionica, VIII, 
22, 31, 100, 101; Italica, VI, 4. 

cupresse:x arcae, II, 34. 

Cyclades insule, I, 4; II, 9. 

Cyclopes, VI, 2. 

Cydonia, Cydoniatze , 11, 85..14 

Cyllene Eleorunm navale, I, 30; II, Bá; 
IIL, 69, 76; VI, 88. 

Cylo Ath., É 126. 

Cynes Acarnan, II , 102. 

Cynossema promont., VIIT, 104 et 105. 

Cynurius ager, IV, 56; V, 14, 41. 

Cyprus ins., I, 94, 104, 112, 128; 

Cypsela castellum , V, 33. 

Cyrene, Cyrenci, I, 110; VII, 50. 

Cyrrhus Macedoniz opp. , II, 100. 

Cyrus Cambys: p., I, 13 et 16. 

C yrus minor, II, 65. 

Cythera ins., IV , 53-57, 1185 V, 14, 
18; VII, 26, 46, 57. | 

cytherodices , IV , 53. 

Cytinium, I, 107 ; III, 95, 102. 

Cyzicus, Cyziceni, VIII, 6 , 107. 


D. 


Daimachus Platceensis , III, 20. 

Daithus Lac. , V, 19, 24. 

Damagetus Lac. , V, 19, 24. 

Damagon Lac., III, 92. 

Damotimus Sicyonius , IV , 119. 

Danai, I, 3. 

Daphnus, VIII, 23 et 31. 

Dardanum, VIII, 104. 

Daricus stater, VHI, 28. 

Darius Artoxerxis f., VIII, 5, 18, 37, 58. 

Darius Hystaspis f. I, 14 et 16; IV, 102; 
Y1;:89. 29 

Dascon Camarinam condit, VI, 5. 

Dascon prope Syracusas , VI, 66. 

Dascylitis provincia , L, 129. 

Daulia opp. , II, 29. 

Daulias avis , IL, 29. 

Decelea, VI, 91, 93; VII, 18, 19, 20. 
27,28, 42; Vill, 450, 69, 70, 71,98. 

Deliaci ludi, HI, 104. 

Delii ab Atheniensibus ejecti, V, 15 
VIII, 108; reducti, V, 32. | 

Delium, ΙΥ, 76, 89, 90, 93 , 96-101; YA 
14, 15. 

Delphi , I,25, 28, 112, 118, 120, 132. 


| 
: 


134, III, 101; IV, 134; V, 18, 32. 
| Delphicum templum, β 122; V, 18; Del. 
phica vates, V, 16, pecunia, I, 121, 
143. 

. Delphinium, VIII, 38, 4o. 

| Delus, III, 29; VIII, 77, 80, 86. Ab 

f Atheniensibus lustrata, I, 8, III, 104; 

V, 1, 32; VIII, 108. Mota ante bel* 

lum, ub 8. /Erarium Atheniensium, 

! 1, 96. E 

! Demaratus Ath., VI, 105. 

Demarchus Syrac. , VIII, 85. 

Demeas Ath. , V, 116. 

demiurgi , V, 47. 

democratia Argis sublata, V, 81 ; Athe- 
nis, VIII, 63. 

Demodocus Ath., IV , 75. 

Demosthenes Alcisthenis f. ,HT, 91,102, 
105, 107, 110, 112-114; V, 19, 24. 
JEtolis bellum infert , III, 94-98. Py- 
lum occupat, TV , 3-5; ibiobsessus, IV, 
8 sqq. Ejus oratio, IV, 10. A Cleone 
collega assumptus, IV , 29. Megara 
tentat, IV, 66, 67. Agroos conciliat , 
IV, 77. Beeotiam cum Hippocrate ag- 
gressurus frustratur, IV, 76, 89. In 
agro Sicyonio clade afficitur, IV, 101. 
Epidauri munitionem dolo occupat, V, 
80. Ad bellum Syracusanum mittitur 
et in itinere copias colligit, VII, 16; 
17, 20, 26, 29, 31, 33, 35, 57. Per- 
venit Syracusas et debellare prope- 
rans perfecit ut impetus in Epipolas 
fieret, VIT, 42; in quo adversa fortuna 
usus , VII , 43 , 44; frustra discessum 
suadet, VIT, 47, 49, et rebus male 
gestis ab hostibus non amplius time- 
tur, VII, 55. Proelio navali commisso 
e portu erumpere conatus , VII, 69; 
clade accepta frustra ad iterandum 
proelium hortatur, VII, 72; itinere 
pedestri digressus, VII, 75; primo 
agmen cum suis claudit, VII, 78; 
deinde itinere ab hostibus intercluso 
per noctem alia via cum Nicia pro- 
gressus , ertoque terrore ab illo dis- 
tractus et ab hostibus circumventus 
deditionem facit et pacta vitze inco- 
lumitate cum suis Syracusas abdu- 
ctus , Vli, 80-83, 85; invito Gylippo 
supplicio afficitur, VII, 86. 

| Demoteles Messenius , IV, 25. 

Dercylidas Lac. , VIII, 61, 62. 

Derdas Perdiccze adversarius, I, 57 
e, 59. 

Derssei Thraces, II, 101. 

Deucalion , I, 3. 

Diacritus Lac., II, 12. 

Diagoras Rhodius , VIII, 35. 

Diana Ephesia, HT, 104; VIII, 109 
ejus templum Rhegii, VI, 44. 

Diasia , I, 126. 

Dictidienses , V, 35 et 82. 

Didyme ins., III, 88. 

Diemporus Bootarchus, II, 2. 

Dii, II, 96. Diacum genus Thracum, 
VII, 27. 
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Diitrephes Ath., VII , 29; Nicostr ati p., 
III, 75; IV , 119. 

Diniadas Lac. , VIII, 22. 

Dinias Ath. , II, 3; 

Diodotus Ath. ΤΙ, 41, 49; ejus oratio de 
supplicio Mytilenzeorum, III, 42-48. 

Diomedon Ath., VIII, 19, 20, 23, 24, 
54, 55, 73. 

Diomilus Andrius , VI , 96 et 97. 

Dionysia , II 15; V, 20 et 23. 

Dionysiacum theatrum , VIII, 93. 

Dioshieron oppidum, VIII, 19. 

Dioscur orum templum, ΠΙ, 755 IV, 
110. 

Diotimus Ath., I, 45; VIII, 15. 

Diotrephes Ath. , IV, 53; VIII, 64. 

Diphilus Ath. , VII , 34. 

Dium ad Athon, IV, 109; 
nia, IV, 78. 

Doberus Paeonicx opp., II, 98, 99, 100. 

Dolopes , V,. 51; Scyrum incolunt, I, 
98. 

Dolopia , IT, 102. 

Dorcis Lac.,1I, 95. 

Dorienses, T, 24; V, 54; VI, 6; VII, 
44. Peloponnesum tenent, I, 12; 
Lacedzemonem, 1, 18. Ionum perpe- 
tui hostes , I, 124; VI , 80,82; VII, 
5,57,58; VIII , 25. Caribus finitimi, 
11, 9; in Sicilia, III, 86; VI, 4,5, 
6, 77; VII, 58; in Doride, Lacedd. 
metropolis , 1, 107 ; III, 92. 

Dorieus Rhodius , IIT, 8 ; VIII , 35 et 84. 

Dorion Lacedaemoniorum metropolis , 
I, 107 ; III, 92. 

Dorus Thessalus , IV, 78. 

Drabescus Edonica, I, 99; IV, 102. 

Droi Thraces , IT,101. 

Drymussa ins. , VIII, 351. 

Dryopes, VII, 57. 

Dryoscephale , HI, 24. 


in Macedo- 


Dyme opp. , II, 84. 
E 
Eccritus Lac. , VII, 19. 


Echecratides ' Thessalorum rex 15111. 

Echetimidas Lac. , IV, 119. 

Echinades ins. , II, 102. 

Edoni , I, 100; II, 99; IV, 102 et 109; 
V, 6. 

Eetionia, VII, 90, 91, 92. 

Egesta Elymorum urbs , VI, 2, 44, 46, 
62, 88. 

Egestzi cum Selinuntiis bellum gerunt 
et Athenienses in Siciliam adducunt, 
VI, 6, 8, 10, 11, 13, 19, 33, 47, 48, 
77, 98; VII, 57 ; eorum in Athenien- 
ses fraus, VI, 46. 

Eion, I, 98; IV, 7, 50, 102, 104, 106, 
107; V, 6, 10. 

Eleatis agri "T'hesprotici pars, I, 46. 

El:eus , VIII, 102, 103, 107. 

Elaphebolion mensis , IV, 118; V, 19. 

Elei , I, 27, 30, 46 ; II, 9, 25, 84; V, 17, 
31, 34, 37, 43- 45, 47-50, 58, 61, 62, 
75, 78; VII,31; Terra Elea, VI, 88. 


| Eleus ins., VIII, 26. 
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Eleusin , I, 114; II, 19, 20,21; ; IV, 68 
Eleusinii cidit fiéchtfiéun bellum 


prtpei d. ; I1, 15. Eleusinium templum, 
17 


Elimiotze Macedones, II, 99. 

Elis, I1, 25 et 66. 

Ellomenum , IIT, 94. 

Elorina via, "VI, 66 , 70; VII, 80. 

Elymi, VI, 2. 

Embatum Erythraee, IIT, 29, 32. 

Empedias Lac. , V, 19, »Á. 

Endius ephorus, VIII, 6, 12 
Athenienses legatus , v, 44. 

Enipeus fl. , IV, 78. 

Enneacrunos fons , II, 15. 

Enneahodi , 1, 100; IV, 102. 

Entimus Cretensis , VI , 4. 

Enyalius, IV, 67. 

Eordi, Eordia, II, 99. 

Ephesia solennia, III, 104. 

Ephesus ,:T, 137; III, 32, 33; IV, 50; 
VIII, 19, 109. 

Ephori , I, 87, 131, 133, 134. 

Ephyra Thesprot,, I, 46. 

Epicles Ath. , I, 45; Ii, 23; VIII, 107. 

Epicurus Ath. , IIT, 18. 

Epicydidas Lac. , V, 12. 

Epidamnus Corcyroeorum colonia, I, 24, 
29 , 146 ; III, 70. 

Epidaurii, IV, 119; V, 53, 58, 75 ; VIII, 
3. Corinthiis opem ferunt, I, 27, 
105, 114. 

Epidaurus, II, 56; IV, 45; V, 26, 53, 
57, 75, 77, 805 VI, 31; VIII, 10, 92, 
94 


; 17; ad 


Epidaurus Limera, IV, 56; VI, 105; 
VII, 18, 26. 

epidemiurgi , 1, 56. 

Epipole , VI, 75, 96 , 97, 101; VII, 1, 
2,4, 5, 42-47. 

Epirotica g gens , III, ES 95, 102. 

Epirus , III, 114. 

Epitadas Lac. , 1V5 8, 31,38. 

Epitelidas Lac. , IV, 132. 

Ere opp. VIII, 19, 20. 

Erasinides Cor. , VII, 7. 

Erasistratus Ath., V, 4. 

Eratoclides Cor., I , 24. 

Erechtheus Ath. rex , IT, 15. 

Eresus s. Eressus , HI, 18 et 35 ; VIIT, 
23, 100, 101, 103. 

Eretria, Eretrienses, I, 15; VII, 57; 
VIII, 60, 95. Eorum colonia Mende, 
IV, 123. 

Erineum Achaicum, VII, 34; Doricum , 
I, 107. 

Erineus fl., VII , 34, 80, 82. 

Erinyes , I, 91. 

Erythrae Boeot. , HT, 24. 

Erythraea , HI, 29, 33; VIII, 5, 6, 14, 
16, 24, 28 , 32, 33. 

Eryx opp. , VI, 2 et 46. 

Eryxidaidas Lac. , IV, 119. 

Eteonicus Lac. , VIII, 23. 

Etrusci, VI, 88 et 103; VII , 53. 

Eualas Lac., "VII, 22. 


| Euarchus Astaci tyrannus, II, 30, ἊΨ 
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Euarchus Catanam condit, VI, 3. 

Euboea , I, 23,87, 98, 113, 114, 115; 
II, 14, 26, 32, 55; III, 3, 17, 87, 
89, 92, 93; IV, 76, 92; VI, 3, 4, 
76,84; VII, 28, 29, 57; VIII, 1, 5, 
60, 74, 86, 91, 92, 95, 96, 106, 107. 

Euboicum mare , IV, 109. 

Eubulus Chius , VIII, 23. 

Eucles Ath., IV, 104. 

Eucles Syrac. , VI, 103. 

Euclides Himeram condit, VI, 5. 

Eucrates Ath. , IIT, 41. 

Euctemon Ath. , VIII, 30. 

Euenus fl., II, 83. 

Euesperitee, VII, 50. 

Euetion Ath., VII, 9. 

Eumachus Cor. , II, 33. 

Eumenidum ara, I, 126. 

Éumolpidz , VIII, 53. 

Eumolpus cum Erechtheo bellum gerit, 
IT, 715; 

Eupaidas , Epidaurius , IV, 119. 

Eupalium , Locr. opp. , IIT, 96, 102. 

Euphamidas Cor., II, 33; IV, 119; V, 
55. 

Euphemus Ath., VI, 75 et 81. Ejus 
oratio ad Camarincvos, VI, 82-87. 

Euphiletus Ath. , III, 86. 

Eupompidas Platzeensis , IIT, 20. 

Euripides Ath., II, 70 et 79. 

Euripus , VII, 29 et 30. 

Europa, I, 89; I1, 97. 

Furopus, II, 100. 

Eurybatus Corcyrzus , Y, 47. 

Euryelus , VI, 97 ; VII, 2, 43. 

Eurylochus Lac., 1Π|, 100, 101, 
105, 106, 107, 108, 109. 

Eurymachus Theb., II, 2 et 5 

Eurymedon Ath., IIT, 80, 81, 85, 91, 

10415:1V, 2,5, 9; 45, 65 VIF TIT, 
16, 31, 33, 35, 42, 43, 49, 52. 

Eurymedon fl., I, 100. 

Eurystheus rex, I, 9. 

Eurytanes , III, 94. 

Eurytimus Cor. , I, 29. 

Eustrophus Argivus , V, 40. 

Euthycles Cor., I, 46; III, 114. 

Euthydemus Ath., V, 19 et 24; VII, 16 
et 69. 

Euxinus pontus, IT, 96, 97. 

Execestus Syrac., VI, 73. 


F. 
fretum Siculum, IV, 24. 
G. 


Galepsus , Thasiorum colonia , IV, 107; 


102, 


, 6. 

Gaulites, Car, VIII, 85. 

Gela, fl., VI, 4. 

Gela , urbs, IV, 58; V, 45 VL, 4, 5; 
VII, 50, 57, 80. 

Geleatis Hybla, VI, 62. 

Gelo rex, VI , 4, 5, 94. 

Geloi, IV, 58; VI, 4,67; VII, 1, 33, 
57 ,.58. 

Geomori, in Samo, ὙΠ], 41. 
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Gerastius mensis, IV , 119 

Gereestus , III, 3. 

Gerania, I, 105, 107, 108; IV , 70. 

Geta (?) , Siculorum castellum , VII , 2. 

Getz, IL, 96, 98. 

Gigonus, I , 61. 

Glauce, in agro Mycalesio, VIII, 79. 

Glaucon, Ath., 1, 51. 

Goaxis, Edon , IV , 107. 

Gongylus , Cor. , VII , 2. 

Gongylus , Eretriensis , 1, 128. 

Gortynia, opp. , IL, 100. 

Grawi , Poeones , II, 96. 

Grecorum nomen, res gesto, insti- 
tuta antiquiora , I, 2-19. Mores inter 
bellum Pelop. per seditiones vehe- 
menter depravati , III , 82-84. 

Grestonia , 11, 99 et 100. 

Gylippus, Lac., VI, 93, 104; VII, 1-7,11, 
12,21, 22, 23, 37, 42, 43, 46,50, 
53,57, 65, 69, 74, 79, 81, 82, 83, 
85, 86; VIII, 13; ejus oratio ad Sy- 
rac. , VII, 66-68. 

Gymnopadiz, V, 82. 

Gyrtonii , Thessali , II , 22. 


H. 


Habronychus, Ath. , T, 91. 

Homus, mons, II, 96. 

Hagno Ath., Nicie f., I, 117; V, 19, 
24. Potidoeam oppugnat , II, 58, 95; 
VI, 31. Amphipolim condit , IV, 102 
et V, 11. Pater Theramenis, VIII, 
68, 89. 

Halex , fl., TIT, 99. 

Halic, I, 105. Haliensis ager, II, 56; 
IV , 45. 

Haliartii , IV, 93. 

Halicarnassus , VIII, 42, 108. 

Halys , fl., I, 16. 

Hamaxitus , VIII, 101. 

Harmatus, VIII, 101. 

Harmodius , I, 205; VI, 53, 54,56,57, 
59. 

Harmostes, VIIT, 5. 

Harpagium , VIII, 107. 

Hebrus , II, 96. 

Hegesander, Lac., IV, 132; Thespien- 
sis, VII, 19. 

Hegesandrides , Lac., VIII, 91 et 94. 

Hegesippidas , Lac. , V, 52. 

Helena, 1, 9. 

Helixus , Megarensis , VIII, 80. 

Hellanicus , historicus, I , 97. 

Hellas, Hellenum nomen, I, 3. 

Hellen, Deucalionis f. , I , 3. 

hellenotami: , 1, 96. 

Hellespontii, VI, 77. 

Hellespontus, I, 89, 128; 11, 9, 67; 
IV, 75; VIII, 6, 8,22, 23, 39, 61, 
62, 79, 80, 86, 96, 99, 101, 103, 
106, 108, 109. 

Helorina S. Elorina via, VI, 66, 70; 
VII, 80. 

Helos, opp. , IV, 54. 

Helotes, I, 101, 102, 128, 
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27; III, 54; IV,8, 26, 41, 506, 
8043. 14, 34, 35,56, 57; VII, 19, 
26 , 58. 

Heraclea Trachinia , III, 92, 100; IV, 
78; V, 12, 51 et, 52, Pontica, IV, 
75; 

Heraclidoe , I, 9et 12; VI, 3. Apud Co- 
rinthios, I , 24. 

Heraclides Syrac., VI, 73 et 103: 

Hercenses, V, 07. 

Herculis sacra apud Syracusanos, VII, 
. 73; templum prope Mantineam, v, 

, 66. 

Herma , VI, 27, 28, 53, 60, 61. 

Hermaondas, Theb., III, 5. : 

Hermeum, prope Mycalessum, VII, 29. 

Hermionenses , I, ?7 ; VIII, 3. 

Hermionis triremis , I, 27, 128, 131; 
VIIL, 33. Hermionensis ager, II , 56. 

Hermocrates , Syrac., IV, 58, 65; VI, 
33, 35, 72, 73, 75, 76, 96, 99; 
VII, 21, 73; VIII, 26, 29, 45, 85. 
Ejus oratio de concordia Siciliz , IV , 
59-64 ; alie, VI, 72, 76-80; VII, 21. 

Hermon, Ath., VIII, 92; ; Syrac., IV, 58; 
VL, 33477 

Hesiodus, III, 96. 

Hessii , III, 101. 

Hestica, I, 114; VII, 57. 

Hestiodorus , Ath. , 2, 70. 

Hiera ins. , III, 88. 

Hierenses , Meliensium pars, III, 92. 

Hieramenes , Persa, VIII , 58. 

Hierophon , Ath. , III, 105. 

Himera, Himerei, VI, 5 et 62; m, 1 
1, 58. Himerza , III, 115. 

Himercum, ad Amphipolim , VII, 9. 

Hippagretas , Lac., IV, 38. 

Hipparchus, Pisistrati É I,20; VL 54, | 
55, 57. 

Hippias, Arcas , III, 34. 

Hippias, Pisistrati f., 1,230; V1, $5, 55, 
57, 58, 59. 

Hippias,, Pisistrati p.» VI, 54. 

Hippocles, Ath., VIII, 13; ;Lompsacenus,. 
VI, 59. 

Hippocrates , Ath., IV, 66,67, 76, T4 
89, 90, 93-96, 101. 

Hippocrates " Θεία tyrannus, VI, 5. 

Hippocrates , Lac., VIII, 35, 99, 107. 

Hippolochidas , Thessalus , IV , 78. 

Hipponicus , Ath. , III, 91. 

Hipponoidas , Lac. , V, 71, 72. 

Homerus , I, 3, 9, 10; III, 104. 

Hyacinthia, V, 23, 41. 

Hysi, IIT, 101. à 

Hybla, VI, 62, 63. Hyblei, VI, 4, 
94 - 


Hyblo, Siculus, VI, 4. 
Hyccara , opp. , VI, 62. 
Hyccarici servi, VII, 13. 
Hylias , fl., VII, 35. 

Hyllaicus portus, III, 72 et 81. 
Hyperbolus, Ath., VIII, 73. 
Hyperechides , Ath., VI, 55. 
Hysie , III, 24; V, 83. 
Hystaspes , Persa, I, 115, 


|. jJ. 
! lapyges, Tapygia, VI ,30 , 34, 44; VII, 


M. 
Tasus, Ioni? opp., VIII, 28 , 29, 54. 
. Tasicus sinus , VIIT, 26. 
Tberi , Iberia , VI, 2, 90. 
Icarus, ins. , III, 29 et 33 (Conf. Cla- 
rus); VIII, 99. 

Ichthys, promont. , II, 25. 
Ida, mons, IV, 52; VIII, 108. 
Idacus, VIII, 104. 
|Idomene s. Idomen: Amphilochiz, 
ΤΙ, 112, 113; Macedonis, II, 100. 
|Ielysus, VIII, 44. ᾿ 
| Tlium, II, 1, 12. 
Tllyrii, 1, 24, 26; IV, 124, 125. 
I Imbrus , Imbrii , III, 5; IV,28; V, 8; 
VII, 57 ; VIII, 102 , 103. 
| Inaros, Afrorum rex , I, 104 et 110. 
| Inessa, III, 103. Inessei, VI, 94. 
Io, Tydei pater, VIII, 38. 
Iolaus,, Macedo, , 62. 
[Iolcius , Ath., V, 19, 24. 
Tones , VI , 76, 77. Atheniensium coloni 
et consanguinei, I, 2, 12, 16,95; 
| I, 15; HI, 86; IV, 61. Mari poten- 
tes, I, 13. Doriensium hostes, I, 
124; III, 86, 92; V, 9; VI, 80,82; 
VII, 5, 57 ; VHI, 25. Delum conve- 
niunt, IIL, 104. Eorum priscus cul- 
| tus, I, 6. 

Ionia , I, 2,89, 95 , 137; IT, 9; IIT , 31, 
32, 76; VII, 57; VIII, 6, 12, 20, 
26,31,39,40,56,86,96, 108; fon 
| munita, III, 33. . 
[Ionius sinus, I, 24; II, 97; VI, 13, 
| 30,34, 44, 104; VII, 33, 57. 
| |Ipnenses , III, 101. 
'Isarchidas , Cor. , I, 29. 
;Isarchus , Cor. , I, 29. 
KIschagoras , Lac. , IV, 132; V, 19, 21 
|Isocrates , Cor. , II, 83. 
|Isolochus , Ath. , III, £15. 
B Ister, fl., II, 96, 97. 
Tsthmia, VIII, 9, 10. 
Isthmionicus , Ath. , V, 19, 24. 
|Tsthmus, II, 9, 10, 13, 18; ITI, 15, 16, 18; 
ΝΥ ΒΥ, 61; VIIT, 7, 
8, 11; Leucadius , III, 81, 94; IV, 8; 
Pallenes, I, 56, 62, 64. 
|Istone , mons , III, 85; IV , 46. 
|Italia, Itali, I, 12, 36, 44; IT, 7 ; III, 
86; IV, 245 V, 4,5; VI, 2, 34, 42, 
44, 88, 90, 91, 103, 104; VII, 14, 
26; 33, 57, 87 ; VIII, 91. 
Ttalus , Siculorum rex , VI, 2. 
Itamenes , III , 34. 
Ithome, I, 101, 102, 103 ; III, δά. 
|Itonenses , V, 5. 
Itys , II, 29. 
|Junonis templum, T, 24; IIT, 24, 68, 

75, 79,81; IV , 133; V, 75; V1, 75. 

Juppiter, V, 16. Ithometa, I,103. Libera- 
tor, II, 71. Milichius, I, 126. Ne- 
me:eus , III, 96. Olympius, II, 15; 
IU, 14; V, 31 et 50. Jovis sacer ager, 
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IH, 70. Templum Mantinez , V, 47; 
in Ionia , oppidum , VIII, 19. 


L 


Labdalum, VI , 97 , 98; VII, 3. 

Lacedaemon, non pro potentia magnifice 
structa, I, 10. In eadem reip. forma 
persistit , 1, 18. 

Lacedaemoniorum cultus, I, 6. Socii 
non vectigales, I, 19. Mores et im- 
perium tardum, I, 68, 69, 71, 84, 118, 
132. Per omnia discrepant ab Athe- 
niensibus, I , 70; VIII, 96. Exercitus , 
V, 66. Reges, I, 20; V, 66. Oratio, 
IV , 16, 20. 

Lacedomonius , Ath. ,.T, 45. 

Laches, III, 86, 90, 103, 115; IV, 
1185 Y, 195 24, 43,:61; VI, 15 6, 
75. 

Lacon , Plateensis , III , 52. 

Lada , ins. , VIII, 17 et 24. 

Lecei, 2, 96, 97. 

Lespodias, Ath., VI, 105; VIII, 86. 

Lstrygones , VI, 2. 

Lamachus, IV, 75; V, 19 et 24; VI, 
8,49, 50, 101, 103. 

Lamis, Trotilum condit, VI, 4. 

Lamphilus s. Laphilus, Lac., V, 19 et 
24. 


'Lampon , Ath., V, 19 et 24. 


Lampsaeus, I, 138; VIII, 62. Ejus 
tyrannus Hippocles , VI, 59. 

Laodicium , Oresthidis opp. , IV, 134. 

Laophon , Megarensis , VIII, 6. 

Larissa , VIII, 101. Larissci , II, 22. 

Latomic Syrac., VII, 86. 

Laurius mons, II, 55 ; VI, 91. 

Las, opp. Lac. , VIII, 91 , 92. 

Leager, Ath. , I, 51. 

Learchus , Ath., II, 67. 

Lebedus, VIII, 19. 

Lectus, VIII, 101. 

Lecythus , IV, 113-116. 

Lemnii , III ,.5; IV, 28; V, 8; VII, 57. 

Lemnus ins., I, 115 ; II, 47; IV, 109; 
VIII , 102. 

Leocorium , I, 20; VI, 57. 

Leocrates , Ath. , I, 105. 

Leogorus , Ath. , I, 51. 

Leon, Ath., V, 19,24 ; VIII, 23, 24,54, 
55, 61, 73. 

Leon, Lac., III, 92; V, 44; VIII, 28 
et 61. 

Leon, vicus, VI, 97. 

Leonidas rex , I, 132. 

Leontiades Theb., II, 2. 


. Leontini, III, 86 ; IV, 255 V, 45; VI, 3, 4, 


6, 19, 33, 44, 46, 47 , 48, 50, 62, 64, 
76,71,79, 854, 86. 

Leotychides , rex , I, 89. 

Lepas Acreeum , VII, 78. 

Lepreum, Lepreate, V, 31,34, 49, 
50, 62. 

Lerus, ins., VIII, 26, 27. 

Lesbus, I, 19, 116, 117; II, 9, 56; 


HI, 2, 3; 15, 35, 50, 54; €9; IV, | 
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325 VI, 31; VIII, 5, 7, 8, 22- 24 
32, 34, 38, 100, 101. / 

Leucadius isthmus, III, 81, 94; IV,8. 

Leucas, Corinthiorum colonia, I, 27, 30, 
46 ; II, 30, 80, 84; III, 7, 94, 95, 
102; IV, 42; VI, 104 ; VII, 2; VIII, 
13. Leucadii , I, 26, 27 , 46; I1, 9, 
80, 81, 91, 92; III, 7, 69, 80, 94; 
VII, 7, 58; VIII, 106. 

Minis din promont., I, 30,47, 51; IH, 

Leuconium, VIIT, 24. 

Leucontichos , I, 104. 

Leuctra, V , 54. 

Libya, I, 110; IV, 53; VI, 2; VII, 50, 
58 ; peste δ Ποία, II, 48. Libyes, I, 
104; VII, 50. 

Lichas, Lac., V, 22, 50, 76; VIII, 39, 
43, 52, 84, 87. 

Ligyes, VI, 2. 

Limera, Epidaurus , IV, 56; VI , 105. 

Limn:e, II, 15. 

Limn:ea , II, 80; III, 106. 

Lindii Sic. , VI, 4. 

Lindus, Rhodi urbs , VIII , 44. 

Lipara ins. III, 88. 

Locri, 1, 113; II, 9, 26; IIT, 86, 97 ; IV, 
96; V, 32, 64; VIII, 3, 43; Epize- 
phyrii, III, 99, 103, 115; IV, 1, 
24, 25; V,5; VI, 445; VII, 1, 4, 25, 
35; VIII, 91. Opuntii; I, 108; II, 32; 
III, 89. Ozoke, I, 5 et 103; III, 95, 
101, 102. 

Locris, II, 32; HIT, 91, 95, 96, 101. 

Loryma , VIII, 43. 

ludi Deliaci, III, 104. 

lun: defectus, VII, 50. 

luscinia Daulias , II, 29. 

Lycoeum, V, 16 et δά. 

Lycia , IT, 69; VIII, 41. 

Lycomedes , Ath., I, 57 ; V, 84. 

Lycophron Laced. II 85; Cor., IV, 43 
et 44. 

Lycus, Ath., VIII, 75. 

Lyncestz, II, 99; IV, 79, 83 et 124. 

Lyncus , IV , 83, 124, 129, 132. 

Lysicles, Ath., I, 91; III, 19. 

Lysimachidas, Theb., IV , 91. 

Lysimachus, Ath., Aristidis p., I, 91. 
Syrac. , VI, 73. 

Lysimelia palus, VIT, 53. 

Lysistratus, Oly ius, IV, 110. 


M. 


Macarius , Lac., IIT, 100 et 109. 

Macedones, I, 57, 62, 63; II, 80, 99, 
100; IV, 124-128; VI, 7. 

Macedonia, I, 58, 59, 60, 61; II, 95, 
98, 99; IV, 78; V, 83. 

Machao, Cor., II, 83. 

M:eandrius campus, III, 19; VIII, 58. 

Medi, II, 98. 

M:enalia , V, 64. 

Monalii, V, 67. 

Magnesia, I, 138; VIII, 50. 

Magnetes, II, 101. 
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Malea, Lesbi promont., ITI, 4, 6. Laconi- 
c:e, IV, 53, 54; VIII, 39. 

Maliacus sinus, VIIT, 3. 

Maloensis Apollo IIT, 3. 

Mantinea , Mantinenses , III, 108, 109, 
111, 113; IV, 134; V, 26, 29, 33, 
37, 43-45, 47, 48, 50, 55, 58, 61, 62, 
64, 65, 67, 69, 71-75, 77, 78, 81; 
VI, 16, 29, 43, 61, 67, 68, 88, 89, 
105; VII, 57. 

Marathonia pugna, I, 18, 73; II, 84; Y; 
50; VI, 59. 

Marathussa, VIIT, 31. 

mare /Egeeum, I, 98; Creticum, IV, 53 
et V, 110; Graecum, I, 4; Siculum , 
IV, 24 et 53; VI, 13; Tyrrhenum 
IV, 24. 

Marea opp. I, 104. 

Massilia, a Phocaensibus condita; 1, 
13. 


Mecyberna, Mecybernei, V, 18 et 
39. 

Medeon , III, 106. 

Medi, I, t4, 18, 23, 41, 69, 73, 74, 


77, 86, 89, 90, 92, 93, 94, 95, 97, 98, 
100, 102, 103, 128, 130, 132, 142, 
144; VI, 33, 59, 76, 77,82, 83; VII, 
21; VIII, 24, 43, 62. 

Megabates , Persa , I, 129. 

Megabazus , Persa, I, 109. 

Megabyzus , Zopyri f. , Persa, T, 109. 

Megacies , Sicyonius , IV, 119. 

Megara , Megarenses , I, 27, 42, 46, 48, 

, 103, 105', 107, 108, 114, 126, 
139, 140, 144; II, 9, 31, 93, 94 ; III, 
51, 68; IV, 66-74, 100, 109, 119; 
V, 17, 31, 38,58, 59,'00 ^ WE 43; 
VIII, 3, 33, 80, 94. Eorum colonia 
Chalcedon , IV, 75; alie in Sicilia, 
VI, 4, 49,75, 94,97. ; VIL 25,82. 

Mekei, Y, 5. 

Melancrides, Lac., ὙΠΙ|Ι 6. 

Melanops , Ath., III, 86. 

Melanthus, Lac., VIII, 5. 

Meleas , Lac., IIT, 5. 

Melesander, Ath., II, 69. 

Melesias, Ath., VIII, 86. 

Melesippus, Lac., 1, 139; II, 12. 

Meliacus sinus, ΠΠ, 96; IV, 100; VIII, 
de 

Melienses, IIT, 92; V, 51. 

Melitia Achaisx , IV, 78. 

Melus, ins., IL, 9 ; 111, 91, 94; VIII, 39, 
41. Ab Ath. oppugnatur, colloquio in- 
ter legatos et Melios frustra habito, 
V, 84-114, 115; capitur, V; 116. 

Memphis, I, 104, 109. 

Menander, Ath., VII, 16, 43, 69. 

Menas , Lac., V, 19, 21, 24. 


Menda, Mendsi , IV, 7, 121, 123, 124, 


129, 130. 
Mendesium Nili cornu, I, 110. 
Menecolus Camarinam condit , VI, 5. 
Menecrates, Megarensis , IV, 119. 
Mened:eus, Lac., III, 100 et 109. 
Menippus, Athen., VIII, 13. 
Meno, Pharsalius, II, 22. 
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Meropis, Cos, VIII, 41. 

Messana, Messanii, ΠΠ, 88, 90; IV, 1, 
24,255; V, 5; VI, 5, 48, 50,74; VII, 
1 


Messapii, III, 101 ; VII, 33. 

Messene, Messenii, I, 101 et 103; II, 
25,43 ; V, 56. In Naupacto, II, 9, 90, 
102; III, 75, 81, 94, 95, 97, 107, 108 ; 
IV, 41; VII, 31, 57. 

Metagenes, Lac., V, 19 et 24. 

Metapontium, Metapontini, VIT, 33 et 
87. 

Methone inter Epidaurum et Treeze- 
nem, IV, 45; in Laconica, II, 25; V, 
18. Macedoni:w finitima, VI, 7. Me- 
thonwi, IV, 129. 

Methydrium, V, 58. 

Methymna, Methymnsei, TIT, 2, 5,18; 
VI, 85; VII, 57 ; VIII, 22, 23, 100, 
101. 

Metropolis, TIT, 107. 

Miciades, Corcyreus, I, 47. 

Midius, fl., VIII, 106. 

Miletus, Milesii, I, 115 ; IV, 42, 53; 
VII, 57. Eorum colonia Abydus, ΠΗ, 
61. Bellum gerunt cum Samiis de 
Priene, I, 115, 116. Deficiunt ab Ath., 
VIII, 17, 19, 24. Ab Ath. exercitu 
victore obsidentur, VIII, 25. Qui 
mox auxiliis e Peloponneso adven- 
tantibus discedit, VIII, 26-29. Infe- 
stantur rursus ab Ath., VIII, 30, 35. 
Ab Astyocho auxiliis adjuti impigre 
bellum sustinent, VIIT, 33, 36, 39, 45, 
50, 57, 60, 61, 63, 75, 78, 79, 80, 
83, 99, 100, 108. Tissaphernis przesi- 
dium ejiciunt et eum Sparta accu- 
sant, VIII, 84, 85, 109. 

Miltiades, f, 98, 100. 

Mimas, VIII, 34. 

Mindarus, Lac., VIII, 85, 99, 101, 102, 
104. 

Minervze signum in arce Ath., IT, 13. 
Fanumin Lecytho, IV, 116. Templum 
Amphipoli, V, 10. Chalciocos, I, 
134. 

Minoa, ins., III, 51 ; IV, 67 et 118. 

Minos, I, 4, 8. 

Minyeus, Orchomenus, IV, 76. 

Molobrus, Lac., IV, 8. 

Molossi, I, 136; II, 80. 

Molycrium, II, 84; ΠΙ, 102. 

Morgantina,! IV, 65. 

Motya, VI, 2. 

Munychia, II, 13; VIII, 92 et 93. 

muri longi Argivorum, V, $2 et 83. 
Atheniensium, I, 69, 90, 107, 108; 
II, 13, 17. Muris incluso Plataec, II, 
78. Murus albus Memphidis pars, I, 
104. 

Mycale, I, 89; VIII, 79. 

Mycalessus, Thracum soevitia afflicta, 
VII, 29, 30. 

Mycene 1,9 et 10. 

Myconus, ins., III, 29. 

Mygdonia, I, 58; II, 99 et 100. 

Myla, opp., III, 90. 


Myletido, VI, 5 

Myonenses, III, 101. 

Myonnesus, ΤΠ, 32. 

Ev Myrcinii, IV, 107 ; V, » 
Ui 


Myron Ath., I, 105 et 108; IV, 95. | 
Myrrhina Hippice conjux, VI, 55. Bl 
Myrtilus, Ath., V, 19 et 24. 3 
Mysco, Syrac., "VIII, 8j. la | 
mysteria profanata , VL,28,53,60. | 
Mytilene, Mytilenenses ab " Atheniensi 
bus deficiunt, sed subiguntur et pu-- 
niuntur, ΠΙ, 2-50. Exules rebellant . 
IV, 52. Iterum deficiunt et recupe- 
rantur ab Ath., VIII, 22, 23, 100. 
Myus, I, 138; III, 19. 
:$ 
N t 
navis Neptuno consecrata post victo- 
riam, II, 92. Navium ad Trojam pro-- 
fectarum numerus et magnitudo I, | 
10. Atheniensium numerus initio | 
belli, II, 13; adversus Syracusas | 
missarum, VI, 25, 31, 43. Lacede 
nii Sociis suis quot naves imperarint ,- 
175 1Hl,-10: 

Nauclides, Platzensis, ES T 

Naucrates, Sicyonius , IV, 119. 

Naupactus, I, 103; II, 9, 69, 80, 8 
90, 91, 92-102; TII, 7 7, 75,78, 94, 
96, 98, 100- 102, 114; IV, 13, it 
49, 76,77 ; W13, 17; 19, 31, 34, 87. 

Naxus, ins., Ί, 98 et 137. 

Nüxus, urbs Chalcidica, IV,25; VÀ 
20, 50, 72, 74, 75, 88. Naxii, VIL, 502] 
98; V1, 57; 

Neapolis, Carthaginiensium emporium 
VII, 50. κα 

Nemea, III, 96; V, 58, 59, 60. 

Neodamodes , VII, 19, 58. 

Neptuni templum, 1, 128; IV, 11: 
129; VIII, 67. Neptuno navis cons 
crata, II, 84, 92. 

Nericus Leucadis , LII, 7. 

Nestus, fl, IL, 96. ? 

Nicanor, Chaonum dux, II, 80. 

Nicasus, Megarensis, IV, 119. 

Niceratus , Nicic p., III, 51, 91; IV,27, 
42, 53, 119, 129; V, 16, 83; VI, 

Niciades, Ath., IV, 118. 

Nicias, II, 58; II, 51 et 91; IV, 27, 2 
42, 53, δά, 119, 129, 130, 132; Y 
16, 19, 24, 43, 45, 40, 83; VI, t 
15-25, 46, 47, 62, 67, 69, 102, 10: 
104; VIL, 1, 3, 4, 6,8, 10, 16, 3 
38, 42, 43, 48, 49, 50, 60, 65, 7: 
73, 75, 76, 78,80 - 86. Ejus oratione 
VI, 9-14, 20-23, 68; VII, 61-6: 
77. Ejus epistola ad Ath., VIL, 11 
15. Ejus superstitio, VII, 50. 

Nicias , Cretensis, II, 85. 

Nicolaus , Lac., II, 67. 

Nicomachus , Phocensis , IV , 89. 

Nicomedes , Lac., I, 107. 

Nicon, Theb., VII, 19. 

Niconidas , Larisseeus , IV , 78. 


emo- 


Nicostratus , Ath., IIT, 75; IV, 53, 119, 

| 129, 130; V, 61. 

Nilus, fl. , I, 104. 

Nisca, I, 103, 114, 1155 1T, 31, 93, 94; 
IV, 21,66, 68-73, 100, 108, 118; 
V, 17. 

Nisi sacellum, IV , 118. 

.Notium, Colophoniorum opp., III, 34. 

nudi certare quando coeperint , I, 6. 

Nymphodorus , Abderita , II, 29. 

| 


| 0. 


Ocytas , Cor., IV, 119. 

| Odomanti , II, 101; V, 6. 

'Odryse, II, 29, 96, 97, 98; IV, 101 

CEanthenses , III, 101. 

CEneon , III, 95, 98, 102. 

CEniadoe , LI, 111; II, 82, 102; III, 7. 
94, 114; IV, 77. 

Enoe, Atticce opp. , II, 18, 19; VIII, 

98. 

| CEnophyta, I, 108; IV , 95. 

| CEnussee , ins., VIII, 24. 

CEsyme, Thasiorum colonia , IV, 107. 

| CEtoei, III , 92; VIII, 3. 

.'Olophyxus , IV , 109. 

,Olorus, Ath., IV , 104. 

,Olpa s. Olpz, II, 105-108, 110, 111, 

113. Olpii , III, 101. 

Olympia, I, 6; III, 8; V, 18, 47. Olym- 

piaca fcedera " v » 49. Pecunia Olym- 

piaca, I, 121, 143. Olympia vincit 

Alcibiades, VI, 16. Dorieus , III, 8. 

Androsthenes , V, 49; Cylo, I, 126, 

| Lichas, V, 50. 

'Olympieum, VI, 64,65, 70,75; VII, 

|. 4, 37; 42. 

Olympus, mons, IV, 78. 

'Olynthus, I, 58,62, 63; II, 79; IV, 123. 

Olynthii, V,3, 18, 39. 

Onasimus , Sicyonius, IV, 119. 

Oneius mons, IV , 44. 

'Onetoridas , Thebanus 11152. 

Onomacles , Ath., VIII, 25, 30. 

Ophionenses , III , 94, 96. 

Opicia, VI, 4. 

'Opici, VI, 2, 4. 

Opus, II, 32. Locri Opuntii, 1, 108. 

oraculum Delphicum, I, 25, 28, 103, 

118, 123, 126, 134:11, 17,54, 102; 

| ^11; ΘΓ 118; V, 32. 

Orchomenii , IV , 93. 

'Orchomenus, Arcadicus, V, 61, 62, 63, 

77. Boeotius, I, 113; III, 87; IV, 


I 


'Oreus, VIII, 95. 
lOrnez, ἡ ΤῊ 

'Orneate, v, 67, 72 , 74. 
| Orobic , ἘΠ, 89. 
'Orceedus , Paraveeorum rex , II , 80. 
'Oropia , IV , 91, 99. 

'Oropus , 11, 23; III, 91; IV, 96; VII, 
28; VIII, 60 et 95. 


THUCYDIDES. 
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Oscius , fl., II, 96. 

ostracismus, I, 135. 

Otages, Persa, VIII, 16. 

Ozole , I, 5, 103; III, 95. 

[ta 

Paches , Ath., TIT, 18, 28, 33, 34, 35, 
36, 48, 49, 50. 

peean militaris , I, 50; II, 91; 
VII, 44. 


IV, 43; 


| Peeones, II, 96 et 98. 


Peeonia , IT, 99. 

Pagondas Boeotarchus , IV , 91, 93, 96. 
Ejus oralio de proelio cum Athenien- 
sibus committendo, IV , 92. 

Palenses , I, 27 ; II, 30. 

Pakerenses , II, 30. 

Pallene, T, 56 et 64; IV, 116, 123, 129. 

Pamillus Selinunta condit, VI, 4. 

Pamphylia, T, 100 

Panactum, V , 3, 18, 35, 36, 39, 42, 
44, 46. 

Pani, II , 101. 

Panzrus , Thessalus, IV , 78. 

Panathenzea, V, 47; VI, 56. Pompa 
Panathenaica , I, 20. 

Pandion , rex , II, 29. 

Pangeus , mons, II, 99. 

Panormus Achaicus , II, 86, 92. Mile- 
sius, VIII, 24. Siculus, VI, 2. 

Pantacyus, fl., VI, 4. 

Paralius ager, II , 55 et 56. Paralii , III, 
92. 

Paralus navis, III, 33 et 77. Paralis 
adempta, VIII, 73, 74, 86. 

Parasii , IT, 22. 

Paravsei, II, 80. 

Parii , IV , 104. 

Parnassus mons , III, 95. 

Parnes mons, II, 23; IV, 96. 

Parrhasii, Arcades, V , 33. 

Pasitelidas, Lac., V , 3. 

Patmus , ins., IIL, 33. 

Patre, II, 83 et 84. Patrenses, V , 52. 

Patrocles , Lac., IV , 57. 

Pausanias, Cleombroti f., Cyprum et 
Byzantium Medis eripit, I, 94. Deinde 
socios a Lacedaemoniis alienat et do- 
mum revocatus Medismique accusa- 
tus absolvitur, 1 , 95. Postea privatim 
profectus Byzantium clam cum rege 
de Grecia subjicienda agit, et revo- 
catus criminisque fraude ephororum 
convictus supplicio afficitur, I, 128- 
135, 138; II, 715 HII, δά, 68. 

Pausanias Derde, I, 61. 

Pausanias Plistoanactis pater, I, 107, 
114; II, 21; V , 16. filius, IIL, 26. 
Pedaritus , Lac., VIII, 28, 32, 33, 38, 

39, 40, 55, 61. 

Pegs, b 103, 107, 111, 115; IV , 21, 
66, 74. 

Pela , ins., VIII, 31. 

Pelasgi 4 l, 3:IV, 109. Pelasgicum sub 
arce Ath., IT, 17. 

Pella, Macedonis opp., IT, 99 et 100. 

Pellene, IV , 100, 120. Pellenenses, II, 


! Philocrates , 
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9;IV,120; V, 58,59, 00, VIII, 3, 106. 

Pellichus,, Cor. ds 29. 

Pelops, Pelopidie , I, 9. 

Peloponnesus, Peloponnesii , 1, 259, 
10. Peloponnesus a Doriensibus 0C- 
cupata, I, 12, 22, 141; VI, 82. 

Peloris, promont., IV , 25. 

pentecontateres , Y, 06 

Peparethus , ins., ΠΙ, 89. 

Ῥοιία, IV , 78. 

Perdiccas , Macedo, I, 56, 57,58, 59, 
61, 62; II, 29, 80, 95, 99, 100, 
101; IV, 78,79,82,83, 103 ,107, 124, 
125, 128,132; V,6, 80, 83; VI, e 
VII, 9. 

Pericles, D, DT, T4, 116, 117. 127, 
139, 145; II, ICH STE, 
55, 56, 58,59; VI, 31. Ejus oratio de 
bello suscipiendo , I, 140-144; fune- 
bris oratio, IL, 34 sqq. Alia, II, 60 
sqq. Ejus ingenium et mors , II, 65. 

Periclides , Lac., IV , 119. 

Perieres Zanclen condit, VI, 4. 

peripolium , III , 99. 

Perse, I, 14, 16, 89, 104, 109, 137; 
II, 97. 

Persicus victus , I, 130. Lingua Persica, 
I, 138. 

Perside, I, 9. 

pestilentia, I, 23; II, 47 sqq. 585 III, 
87. 

Petra agri Rhegini, VIII, 35. 

Phacium , IV , 78. 

Pheeaces, I, 25. 

Phoax , Ath., V, 4, 5. 

Phaedimus, Lac., V, 42. 

Phenippus , Ath., IV, 118. 

Phagres , II, 99. 

Phainis, Argiva, IV , 133. 

Phalerum, I, 107. Phalericus murus , 
ΗΠ, 13. 

Phalius , Cor., T, 24. 

Phane, VII, 24. 

Phanomachus , Ath., II, 70. 

Phanotis, IV, 76 et 89. 

Pharax , Lac., IV, 38. 

Pharnabazus , Persa, II, 67; VIII, 6, 
8,39, 62, 80, 99 , 109. 

Pharnaces, Persa, I, 129; II, 67 ; 
VIII, 6, 58. 

Pharsalus, Pharsalii, 1, 
IV, 78; VIII; 92. 

Pharus , I, 104. 

Phaselis, II, 69; VIII, 88, 99, 108. 

Pherci, II, 22. 

Phia Eleorum, II, 25, 7, 3f. 

Philemo, Ath., II, 67. 

Philippus, Lac., VIIT, 28, 87, 99. 

Philippus, Macedo , I, 57, 59, 61; IT, 
95 , 100. 

stove Mie. Lac., IV, 119; V, 19, 21, 
24, 44. 


νι: 


111; II, 22; 


Ath., V, 116. 
Philoctetes , I , 10. 


! Phlius, IV, 1335 V, 57, 58, 59, 60. 


Phliasii, I, 27; IV, 70. Ager Phliasius, 
V,83, 115; VI, 1035. 


. 
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Phocaea, Phocaenses, VIII, 31, 101. 
Phociaci stateres , IV , 52. Massiliam 
condunt, I, 13. 

Phocas: Leontinorum , V , 4. 

Phocis, Phocenses, I, 13, 16, 107, 
108, 111, 112; IT, 9, 29; IIT, 95, 101 ; 
IV, 76, 118; V,.32, 04; Y1, 25 VIII, 
3. 

Phoenice, II, 69. Phoenices, I, 8, 16, 
100, 112, 116; VI, 2, 46; VIII, 46, 
59,78,81, 87,88, 99, 108, 109. 

Phonicus portus , VIII , 34. 

Phormio, Ath., E, 64,65, 117; II, 29, 
58, 68, 69, 80 sqq., 102, 103; III, 7. 

Photyus , Chaonum dux , II, 80. 

Phrygia, Attice locus , II, 22. 

Phrynichus Ath., VIII, 25, 27, 48, 50, 
51, 54, 68, 90, 92. 

Phrynis, Lac., VIII, 6. 

Phthiotis, I, 3. Phthiotee Achzei, VIIT, 3. 

Phylidas, Theb., II, 2. 

Phyrcus, V, 49. 

Physca, II, 99. ' 

Phytia, ΠΙ, 106. : 

Pieria, Pieres, II, 99 et 100. Piericus 
sinus , II, 99. 

Pierius mons, V, 13. 

pilei Lacedaemoniorum , IV, 34. 

Pindus, mons, II, 102. 

Pirceus,, I, 52, 93, 107; H, 13, 17, 
93, 94; VIII, 1, 76, 82,86, 90,92, 
93, 94 , 96. 

Pireus , VIII, 10, 11, 14, 15, 20. 

Piraica regio, II, 23. 

Pirasii Thessali, II, 22. 

Pisander, VIII, 49, 53, 54, ὅθ, 63-65, 
67, 68, 73, 90 , 98. 

Pisistratus tyrannus, 1, 20; VI, 53, 
54. Delum lustrat, III, 104. 

Pisistratus tyranni nepos, VI, 54. 

Pissuthnes , Persa, I, 115; III, 31, 34; 
VIII, 5, 28. 

Pitanatis cohors nulla apud Laced:e- 
monios , 1, 20. 

Pithias Corcyreeus , III, 70. 

Pittacus, Edonum rex , IV, 107. 

Platz, I, 130 ; II, 5, 12, 19,23, 71, 79; 
III, 615; IV, 72; V, 17; VII, 18. Via 

. inde Thebas, II, 5; III, 24. Conditoe 
ἃ Thebanis , III, 61. Platoeenses, II, 
9; III, 20 et 52; IV, 67; V, 32. Eo- 
rum oratio ad judices Laced., III, 53- 
59. Ipsi et urbs excisi, IIL, 68. In 
Sicilia militant , VII, 57. 

Plemyrium , VII , 4, 22 , 23, 24, 31, 36, 

Pleuron , III, 102. 

Plistarchus , Lac., Leonid fr., I, 132. 

Plistoanax, Pausaniz f., I, 107 et 114; 
II, 215 Y, 105 24, 29,75. 

Plistoanax , Pausanix p. , III, 26. 

Plistolas, ephorus, V, 19, 24 , 25. 

Pnyx , VIII ,'97. 

polemarchi Lac., VI, 66. Mantinew, V, 
47. 

Polichna agri Clazomeniorum opp., 
VIII, 14 et 23. 

Polichnitze , Cretenses , II, 85. 
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Polis Hycorum vicus , III, 101. 
Polles , Odomantum rex , V, 6. 
Pollis, Argivus, II, 67. 

Pollucis et Castoris fanum , III, 75. 

Polyanthes , Cor. , VII, 34. 

Polycrates , Sami tyrannus , I , 13; III, 
104. 

Polydamidas , Lac. , IV, 123, 129, 130. 

Polymedes , Larissceus, II, 22. 

Pontus, III, 2; 1Y, 75... 

Potamis , Syrac., VIII, 85. 

Potideea , Potidoeatoe Corinthiorum co- 
loni, Atheniensium socii vectigales , 
I, 56, 68,71, 85,118, 119, 124, 139, 
140; II, 13, 31, 58, 67, 70, 79; III, 
17; IV, 120, 121, 129, 130, 135; V, 
30; VI, 31. 

Potidania AEtoliee , III, 96. 

Prasie in Attica, VII, 18; VIII, 95; 
in Laconica, II, 56 ; VI, 105: VIT, 18. 

Pratodemus , Lac. , II, 67. 

Priapus, opp., VIII, 107. 

Priene, I, 115. 

Procles , Ath., III, 91 et 98; alter, V, 
19 et 24. 

Procne, 1I, 29. 

Pronnai Cephallenes, 1I , 30. 

propyloa arcis Ath. , I1, 13. 

Proschion JEtolize , LI, 102 et 106. 

Prosopitis ins. , I, 109. 

Prote ins. , IV, 13. 

Proteas Ath., I, 45 ; II, 23. 

Protesilaus , VIII, 102. 

Proxenus , Locrus , III, 103. 

prytanes Ath., IV, 118; V, 47; VI, 14; 
VIII, 70. 

Psammetichus , Inari p. , I, 104. 

Pteleon , opp. , V, 18; VIII, 24 et 31. 

Ptoeodorus , Theb. , IV, 76. 

Ptychia , ins. , IV, 46. . 

Pydna, I , 61, 137. 

Pylus a Demosthene occupata, a Spar- 
tanis oppugnata, IV, 3-6, IV 8-23, 26- 
41, 80,1155 V,7, 14, 35, 36, 39, 
44, 45, 565 VI, 89, 105; VII, 18, 
26, 57, 71, 80. 

Pyrrha, Lesbi opp. , III, 18, 25, 35; 
VIII, 23. 

Pyrrhichus , Cor. , VIT, 39. 

Pystilus Agrigentum condit , VI, 4. 

Pythangelus Beeotarchus , 1}, 2. 

Pythen, Cor., VI, 104; VII, 1 et 70. 

Pythes, Abderita , II, 29. 

Pythia, V. 1, Pythium templum Athen., 
II, 15. Oraculum, I, 103; I1, 17. 
Pythius Apollo , V, 53. Vid. Apollo. 

Pytho, V, 18. 

Pythodorus , Ath., II, 2; IIT, 115; IV, 
2, 65; V, 19, 24; VI , 105. 


Q 


quadringentorum dominatio , VIII , 63, 
67, 70, 71, 86, 90, 92. 
quingentorum senatus , VIII , 86. 


» quinque millium imperium , VIII, 97. 


R 


Rhamphias , Lac., I, 139; V, 12, 13, 
14; VIII, 85 39, 80. 

Rhegium, Rhegini , III, 86, 88, 155; 
IV, 1, 24,25; VI, 5, 44, 45, 46, 
50, 51,79; VII, 1, 4,35. ] 

Rhenea, ins. , I, 13; III, 104. ἢ 

Rhiti,, ΤΙ, 19. | 

Rhitus, IV, 42. 

Rhium Achaicum et Molycricum, I, - 
84, 86, 92; V,52. 

Rhodope , mons, II, 96, 98. 

Rhodus, ins., Rhodii, VI, 4, 43; VII, 57; 
VIII, 41. Ab Ath. deficiunt et infe- 
slantur, VIII, 44 , 52, 54, 55, 60, 61. 

Rhoetium, IV, 52; VIII, 101. 

Rhypicus ager, VII, 34. 


S 


Sabylinthus , Molossus , II, 80. 
Sacon Himeram condit , VI , 5. 
sacrum bellum, I, 112. 

Sadocus, Thrax, II, 29 et 67. 

Salethus, Lac., III, 25, 27, 35, 36. ὁ 

Salaminia navis, III, 33 et 77; VI, 
53, 61. 

Salamis , Cypri urbs, I, 112. 

Salamis, ins., T, 73, 137; II, 93, 94 ; IIT, 
17, 51 ; VIII, 94.— 

Salynthius, Agreeorum rex , III, tit, 
114 ; 1V, 7X. 

Sami Cephallenes , II, 30. 

Saminthus , opp. , V, 58. 

Samus, Samii, I, 13, 40, 41, 115, 
116 , 117; III, 32, 104; VI, 5; VII, ἢ 
57; VIII, 16 ,17, 19, 21,25,57,30, ἢ 
33, 35, 38, 39, 41-44, 47-51, 53, 56, 
60, 63, 72, 73-77, 79-82, 85, 806, 
88-90 , 96 , 97, 99, 100, 108. : 

Sandius , collis, III, 19. 

Sane, Andriorum colonia, IV, 109. Sa- 
noi, V, 18. : 

Sardes, I, 115. 

Sargeus , Sicyonius, VII, 19. 

Scandea , Cytheriorum urbs , IV, 54. 

Scellius, Ath., VIII, 89. 

Scione , Scionci , IV, 120-123, 129-133; 
V,2,18,32 

Sciritze, V, 67, 68, 71, 72. 

Sciritis in agro Lac. , V, 33. 

Scironides, Ath., VIII, 25 et 54. 

Scirphondas , Theb., VII, 30. 

Scolus , opp. , V, 18. 

Scomius mons, II , 96. 

Scylleum, V, 53. 

Scyrus, ins., I, 98. — 

Scythe, IL, 96 et 97.᾿ 

Selinuntii, Selinus urbs , VI, 4, 6,8, 
13, 20, 47, 48, 62, 64, 67; VII, 1, 
50, 57, 58; VIII, 26, 58. 

Sermylii, I, 65; V, 18. 

servi multi apud Ath., VII, 27; apud 
Chios , VIII, 40. 

Sestus, I, 89; VIII, 62, 102, 104, 107 - 

Seuthes Odrysarum rex , II, 97 et 101; 
IV, 101. 


Sicania, VI, 2, 62. 

Sicani, Iberiae pop., VI , 2. 

Sicanus , Iberia fl., VI, 2. 

Sicanus, Syrac., VI, 73; VII, 46,50, 70. 

Sicilia I, 36 , 44 ; II, 7 ; III, 86, 99, 103, 
115, 1165 IV, 1, 25:5, 24, 25, 46, 
47, 48, 58, 65, 81; V, 4,5; VI, 
8, 30, 42, 43, 48, 61, 62, 63, 73, 
77, 80, 85, 86, 90, 91, 94; VII, 1 
ELI 1,5, 17, 18, 19, 20, 
91, 25, 26, 27, 98, 31, 33, 34, 46, 
50 , 51, 57, 58, 73, 80, 85, 87; VIII, 
1, 2, 4, 13, 26, 91, 96, 106. Ejus ma- 

gnitudo el incole , VI, 1-5, 9-13, 17, 
91; coloni plerique Peloponnesii , 
I, 12; tyranni mari potentes , I, 14, 

C145, 45. 

Siculi barbari , II1, 103 ; IV, 25; V, 4; 
UI.23. 1^ 34, 45, 48, 62, 65, 88, 
94, 98, 103; VII, 1, 2 32,57; 58, 
77, B0. . - 

Siculum BEBE IV, 24,53; VI, 13. 

Sicyon , Sicyonii, I, 28, 108, 111, 114; 
II, 9, 80; IV, 70, 101, 119; V, 52, 
58,59, 60, 815 VIL, 19, 58; VIII, 3. 

' Sidussa , VIII , 24. 

Sigeum, VI, 59; VIII, 101. 

Simonides , Ath. , IV, 7. 

Simus Himeram condit , VI, 5. 

Singei, V, 18. 

Sinti, II, 98. 

sinus Ambracius, I, 55; II, 68; III, 
107. Crisceus , I, 107. Iasicus , VIII , 
26. lonius, I, 24 ; II, 97; VI, 13, 30, 
34,44. Maliacus, VIII, 3. Piericus, 

ἜΤΙ, 99. Terinzeus , VI, 104. Tyrrhe- 

|--4nu$, VI, 62. 

Sipha , IV, 76, 77, 89, 101. 

Sitalces, Thracum rex , II, 29, 67,95, 

96 , 97, 98, 99, 101; IV, 101. 

| Socrates, Ath. , II, 23. 

| solis defectus , I, 23; II, 28; IV, 52. 

|! Sollium , II, 30; III, 95; V, 30. 

| Solois, VI, 2. 

Solygia, IV , 42 et 43. Solygius collis, 

IS IY, 82. 

| Sophocles, Ath., III, 115; IV, 2, 3, 

| 40,05. 

| Sostratides, Ath. , IIT, 115. 

| Sparadocus , IV, 101. 

| Spardacus , Thrax, IT , 101. 

| Spartolus , II, 79 ; V, 18. 

Sphacteria ins. , IV, 8. 

Stagirus, IV, 88; V, 6, 18. 

| stater Daricus, VIIL, 98. Phocaicus , 
IV, 52. 

Stesagoras , Ath. , I, 110. 

Sthenelaidas , Lac., VIII, 5; ephorus, 
I, 85. Ejus oratio, qua Lacedoemo- 
nios ad bellum contra Athenienses 
suscipiendum hortatur, I, 86 , 87. 
stipendium peditum et equitum apud 

| | Graecos, V, 47. Apud Athenienses, 

Hl, 17 et VII, 45. Thracum mer- 

cenariorum , VII, 27. A Tissapherne 

datum, VIIT, 29 et 45. Magistra- 

tuum Ath. , VIII, 69 et 97. 


: 
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Stratodemus, Lac. , II, 67. ! 

Stratonice, Perdicce soror, II, 101. ! 

Stratus , Stratii, II, 80, 81, 82, 84, 
102; III, 106. 

Strobus , Ath. , T, 105. 

Strombichides, Ath. , VIIT, 15, 16, 17, 
30, 62, 63,79. 

Strombichus , Ath. , I, 45. 

Strongyla , ins. , III, 88. 

Strophacus , Thessalus, IV , 78. 

Strymon, fl., I, 95, 100; II, 96, 97, 
99 ;1V, 50, 1025; V, 7; VII , 9. 

Styphon, Lac. , IV, 38. 

Slyrenses , VII, 57. 

Sunium , VII, 28; VIII, 4, 95. 

Sybaris , fl. ὙΠ, 35. 

Sybota I, 47, 504.52, 543 IIT, 76. 

Syca, VI, 98. 

Syme, ins., VIII, 41, 42, 43. 

Symethus , ῇ., VI, 65. 

Syracusae, Syracusani, II, 86, 88, 
103, 115; IV, 1, 24, 25, 65; V, 45 
N43) 8,0, 11,.12,:183, 20, 39-419 
45, 48, 50, 51, 52, 63-67 ,69- 75, 
78, 80, 85-88, 91, 93, 94, 96-104; 
VII, 1-7, 21-25, 28, 31-33, 36- 59, 64- 
74, 77-87 ; VIII, 26, 28, 35, 45, 61, 
78, 84, 85, 96 , 104 , 105, 106. Portus 
magnus , VI, 101; VII, 2, 3, 4,22, 
23, 36, 56, 59. Portus parvus, VII, 
22. 


T 


Tonarus, promont., I, 128 et 133; VII, 
19. 

Tamos , Persa , VIII, 31 et 87. 

Tanagra, Tanagrs, I, 108; III, 91, 
IV, 91, 93, 97; VII, 29. Ager Tana- 
groeus , IV , 76. 

Tantalus , Lac., IV, 57. 

Tarentum, VI, 34, 44, 104; VII, 1; 
VIII, 91. 

Taulantii , Illyrii , I, 24. | 

Taurus, Lac. , IV, 119. í 

Tegea, Tegeatze, TV, 134; V, 32, 40, | 
57, 62, 64, 65, 67, 71, 73-76, 78, 
82. 

Tellias , Syrac. , VI, 103. 

TTellis, Lac., 11, 25 ; Il, 69; IV, 70; V, 
19 et 24. 

Telluris templum, IE, 15. 

Temenid , IT, 99. 

Temenites, VI, 75 et 100; VIT, 3. 

Tenedii, III, 2; VII, 57. 

Tenedos, III, 28, 35. 

Tenii, VIII, 69; VII, 57. 

Teos, Teii, IIT, 32; VII, 57 ; VIII, 16, 
19, 20. 

Tereas, s. Terias, fl., VI, 50 et 94. 

Teres , Odrysarum rex , II, 29, 67, 95. 

Tereus , Procnes maritus , II, 29. 

Terinzeus , sinus, VI , 104. 

'Terrze motus, I, 23 et 128; III, 87 et 89; 
IV, 52; V, 45 et 50; VIII, 6. 

tessaracostoe Chic, VIII, 101. 

tessera militaris , VII, 44. 

Teutiaplus , Eleus , III , 29 et 30. 
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Teutlussa , ins., VIII, 42. 

Thapsus, VI, 4, 97 , 99, 
VII , 49. 

Tharyps, Molossorum rex , II, 80. 

Thasus, ins., I, 100, 101; Iv, 
105, 107; V, 6; VIII, 04. 

Thezenetus , Platceensis , III, 20. 

Theagenes , Megarensis , 1, 126. 

theatrum Dionysiacum , VIII, 93. 

Theb: , IIT, 22, 24, 91; IV, 76, 91, 
93, 96. 

Thebani, I, 27, 90. Platoeas occupare 
conali czeduntur, unde bellum, It, 
2-6 , 71 , 72; III, 54-59; IV, 133; VI, 
95; VII, 18, 19. Eorum oratio contra 
Platenses, IH, 61-67. Agrum Pla- 
teensium obtinent , III , 68. Thraces 
ccedunt, VII, 30. 

Themistocles, T, 14, 74. Ejus consilio 
Athenc muris cinguntur, I, 90-92, 
et Prin I, 93, et res navalis 
augetur, I, 93. Ostracismo cjectus P 
πὰς Medisuli accusatus fugit in 
Asiam, ubi obiit, I, 135-138. Ejus 
praeclara ingenii indoles; I, 138. 

Theodorus, Ath. , HI, 91. 

Theogenes, Ath., IV, 27; V, 19 et 24. 

Theolytus , Acarnan , II, 102. 

Thera , ins. , II, 9. 

Theramenes, Ath., VIII, 68, 89, 91, 
92, 94. 

Therimenes , Lac. , 
305 38,43, 52. 

Therme, opp. Maced., I, 61; 

Thermon, Lac., VIII, 11. 

Thermopyle, 11, 101 ; III, 92; IV, 36. 

Theseus, II, 15. Ejus templum, VI, 
61. 

Thespiensis ager, IV , 76. Thespienses 
e 93,' 96, 133; VI , 95; VII, 19, 


101, 102; 


104, 


VIII, 26, 29, 31, 


Il, 29; 


ΠΡ ΚΘ ΝῊ II, 80. T'epetdus 30, 46, 
50. 

'Thessalia, Thessali, I, T ἂν , 102, 
107, 111; II, 22, 101; III, 93; IV, 
78, 108; V, 13, 515 VIII, 3, 43. 

Thessalus , Pisistrati f. , I, 20; VI, 55. 

Thoricus, VIII, 95. 

Thracia, Thraces, I, 56, 57, 59, 60, 
100, 130; IT, 9, 29, 07, 95, 96 , 97, 
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περὶ τοῦ βίου αὐτοῦ Θουχυδίδου LIBELLUS EX SCHOLIIS IN THUCYDIDEM 
καὶ τῆς τοῦ λόγου ἰδέας. DEPROMPTUS. 
1. Τῶν Δημοσθένους μύστας γεγενημένους θείων ó- 1. Jam tempus est ut qui Demosthenis divinarum ora- 


γῶν τε χαὶ ἀγώνων, συμδουλευτιχῶν t& xol δα Κῶν tionum et concertationum cognitione imbuti et sententiis 
; X ; ΤΕ Bode , ejus ad deliberativum et judiciale dicendi genus pertinen- 
νοημάτων μεστοὺς γενομένους xat ἱκανῶς ἐμφορηθέντας, 


" : AM im d s.s «^ | tibus pleni et abunde referti sunt, in Thucydidis etiam my- 
ὥρα λοιπὸν xat τῶν Θουχυδίδου τελετῶν ἐντὸς χαταστῇ- | steria introducantur ipsiusque sacris inilientur. Hic enim 


& vat πολὺς γὰρ 6 ἀνὴρ τέχναις xol κάλλει λόγων xol | vir et arte, et pulchritudine orationum, et accurata rerum 
ἀχριθεία πραγμάτων χαὶ στρατηγικαῖς συμιβουλαῖς xaX | notitia, et exercitus ductandi scientia pollet, et in delibe- 
BM o a ; 5 - δὲ τ ; | rativo et demonstrativo dicendi genere excellit. Sed vitam 

. πανηγυριχαῖς ὑποθέσεσιν. ἀναγχαῖον πρῶτον &t- 


A CR τῆς a A ES $ UM VUE et genus viri, primum declarare est necesse : illis enim, qui 
πεῖν TOU ἀνδρὸς χαὶ τὸ γένος xat τὸν βίον" Τπρ0 γὰρ τῶν | recte de rebus sentiunt, antequam ad scripta accedant , 


λόγων ταῦτα ἐξεταστέον τοῖς φρονοῦσι χαλῶς. hac sunt inquirenda. 
(19 2. Θουχυδίδης τοίνυν ὃ συγγραφεὺς ᾽Ολόρου μὲν προ- 2. Thucydides igitur, ille historiarum scriptor, ex patre 
ἦλθε πατρός, τὴν ἐπωνυμίαν ἔχοντος ἀπὸ Ὀλόρου ποὺ | Oloro, qui ab Oloro Thracum rege nomen impositum 
Θρᾳκῶν βασιλέως, χαὶ μητρὸς Ἡγησιπύλης, d ἀπόγονος habebat, et ex matre Hegesipyla est procreatus , genus tra- 
δὲ τῶν εὐδοκιμωτάτων στρατηγῶν; λέγω δὴ τῶν περὶ hens a nobilissimis ducibus, Miltiadem et Cimonem dico. 
᾿ς ΜΝυλτιάδην xoà Κίμωνα. (8) φκείωτο δὲ ἐκ παλαιοῦ τῷ | (9) Antiquitus enim cum Miltiade Atheniensium duce; et 
16 γένει πρὸς Μιλτιάδην τὸν στρατηγόν, τῷ δὲ Modos | Propter: Miltiadis genus, cum'ipso paco Jovis filio cogna- 
πρὸς Αἰαχὸν τὸν Διός. οὕτως a χεῖ τὸ γένος δ συγ- Hone conjunctus -— Adeo illustribus rd histori- 
γραφεὺς ἄνογθεν: (0) χαὶ τούτοις Δίδυμος μαρτυρεῖ, cus ἰδίς 80 natum goriamr. (4) Atque Dioyrgs Doe qup 
Φερεχύδην 2 τῇ πρώτῃ TOV ἱστοριῶν φάσχων οὕτως testimonio confirmat , qui tradit Pherecydem primo Histo- 
λέγειν' * Φιλαίας δὲ δ᾽ Αἴαγτος οἰχεῖ ἐν Ἀθήναις. rigrum übto ita scribere : « Athenis habitavit Fhshas 
E aurou δὲ γίγνεται Δάϊκλος, τοῦ δὲ ἘἘπίδυχος, τοῦ Ajacis filias : huic filius ruit Daiclus; huic Epidyeus, huic 
Acestor, huic Agenor, huic Olius, huie Lyces, huic Typhon, 
δὲ Ἀχκέστωρ, τοῦ δὲ Αγήνωρ, τοῦ δὲ Ὄλιος, τοῦ δὲ huic Laius, huic Agamestor, huic Tisander, qui quum esset 
Λύχης, τοῦ δὲ Dórov, τοῦ δὲ Λάϊος, τοῦ δὲ ᾿λγαμή- | ie onis archon * * illi filius fuit Miltiades, cui filius Hippo- 
ic pn » (CFR v. Vi Wd dpio- clides, qui quum Athenis esset archon, instituta sunt 
τοῦ ιλτιάδης, τοῦ δὲ Ἱπποχλείδης, ἐφ᾽ οὗ ἀρχον-- 


Panathenza * * illi natus est Miltiades , qui Thracie Cher- 
| as τὸς Παναθήναια ἐτέθη" " τοῦ δὲ Μιλτιάδης, ὃς ὥκισε | sonesum colonis frequentavit. » (6) Idem testatur et Hel- 


Χερρόνησον. » (5) ED τούτοις χαὶ “Ἑλλάνικος ἐν | Janieus in eo libro, qui inscribitur Asopis. (6) Nec vero 
τῇ ἐπιγραφομένη Ἀσώπιδι. (6) ἀλλ᾽ οὐχ ἂν εἴποι ctc, | dicat aliquis, quid ipsi Miltiadi cum TThucydide? ita est 
τί αὐτῷ πρὸς Θουχυδίδην ; ἔστι γὰρ οὕτως τούτου συγ- | enim huic cognatus. (7) Thràces et Dolonci bellum cum 
γενής. (7) Θρᾷκες χαὶ Δόλογχοι ἐπολέμουν πρὸς Αψιν-- | Apsinthiis vicino populo gerebant; sed eo bello graviter af- 
| 80 θίους ὄντας γείτονας, ταλαιπωρούμενοι δὲ τῷ πολέμῳ flicti, et gravissima quaeque passi, quod hostibus semper 
xal τί χαχὸν οὐ πάσχοντες ἐχ τοῦ μεῖον € ἔχειν ἀεὶ τῶν | essent inferiores, ad oracula divina confugiunt, quia scie- 
πολεμίων καταφεύγουσιν ἐπὶ τὰ τοῦ θεοῦ χρηστήρια, bant solum deum rationem invenire posse, quie vel diffi- 
ἀπ d OTt μόνος θεὸς ἐξ UT χάνων εὑρίσχει πόρους" oiimas res expediat : d ut et ZEschylus canit, deorum 
θεοῦ γὰρὶ ἰσχὺς χαὶ χατ᾽᾿ Aic χύλον t ὑπερτέρα, πολλάκις Vest MERC auta in put adversis con- 
| 85 δ᾽ ἐν xaxoict τὰν ἀμή χανον ex χαλεπᾶς δύας € ὑπέρ τε silii inopem a gravi molestia rroenonit) et oculis im- 
j ὀμμάτων χρημναμέναν VE φέλαν ὀρθοῖ. (s) κοὐχ ἐψεύ-. minentem nubem in bonum vertit. (8) Nec eos sua spes 
Doleo ἐγρήσθησαν γὰρ χράτιστον ἕξειν fefellit. Oraculum enim acceperunt, fore ut optimum ducem 
E ἰῷ ἂλ I j : ξεγίαν haberent eum, qui ipsos errantes ad hospitium invitasset. 
cel NES oot ΝΕ ic rox (9) Tunc temporis Creesus Lydize rex erat ; Pisistratidae vero 
ex 6) caes ΟΥ̓ μο d εἶχε po χαὶ P À ER tyrannidem Athenis obtinebant. — (10) Illi igitur dum ab ora- 
40 vx ἣ Πεισιστρατιδῶν τυραννίς. (10) ἐπανιόντες οὖν ἀπὸ 


culo revertuntur, in Miltiadem ante portas domus suse se- 
τοῦ χρηστηρίου περιέτυχι pY τῷ Μιλτιάδῃ πρὸ τῶν θυρῶν dentem inciderunt , qui Pisistratidarum tyrannidem iniquo 


χαθεζομένῳ τῆς αὑτοῦ οἰχίας, ἀχθομένῳ μὲν τῇ τυρᾶν- | animo ferebat, et justam ex Attica excedendi occasionem 
νίδι, ζητοῦντι δὲ δικαίαν τῆς Ἀττικῆς ἔξοδον᾽ Mount quaerebat. Haec enim deus, qui responsum,dederat, ipsis ante 
γὰρ 4 ὠχονόμησεν ὃ χρησμὸς αὐτοῖς. (i) δρῶν οὖν αὖ-- paraverat. (11) Quum igitur Miltiades eos hominum erran- 
! 45 τοὺς πλανητῶν Ü χοντας στολήν, συνεὶς τί δύναται πλάνη, ᾿ tium veste amictos vidisset, quia sciebat quid valeret eriatio, 
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χαλεῖ τοὺς ἄνδρας ἐπὶ ξενίαν, ὑπηρετῶν τῷ χρησμῷ 
λανθάνων. — (12) οἱ δ᾽ ἥσθησαν τὸν ἡγεμόνα τὸν ἀπὸ τῶν 
ξενίων εἰληφότες, καὶ πάντα αὐτῷ διηγησάμενοι στρα- 
τηγὸν ἐχειροτόνησαν αὑτῶν. (s ) ol OE ΤΌΥ θεόν 
φασιν ἐρωτήσαντα ἐξελθεῖν, οἱ δὲ οὐχ ἀνδυηγϑόμοις τοῦ 
τυράννου τὴν ἔξοδον πεποιηχέναι ἀλλὰ τῷ χρατοῦντι 
τὴν πρόσχλησιν τῶν Θραχῶν διηγησάμενον ἀπελθεῖν᾽ ὃς 
χαὶ προσδοὺς δύναμιν ἀπέπεμψεν, fieüete det μέγα δυ- 
νάμενος ἀνὴρ ἔξεισι τῶν ᾿Αθηνῶν. (14) οὗτος οὖν ἡγού- 
μενος ἐπλήρωσε τὰ μεμαντευμένα, xai μετὰ τὴν Pw 
γίγνεται χαὶ Χερρονήσου οἰχιστής. (15) ἀποθανόντος ε 
τοῦ παιδὸς αὐτοῦ διαδέχεται τὴν ἐν Χερρονησῷ ἀρχὴν 
Στησαγόρας ὃ ....... ἀδελφὸς ὁμομήτριος. (16) ἀποθα- 
δὲ χαὶ τούτου διαδέχεται τὴν ἀρχὴν Μιλτιάδης, 
δμιώνυμος μὲν τῷ πρώτῳ οἰκιστῇ : ἀδελφὸς δὲ Στησα- 
γόρου ὁμομήτριος xa δμοπάτριος.. (i7) οὗτος οὖν, ὄν- 
τῶν αὐτῷ παίδων ἐξ ᾿Αττικῆς γυναικὸς, ὅμως ἐπιθυμῶν 
δυναστείας λαμόάνει Θραχῶν βασιλέως Ὀλόρου θυγα- 
τέρα Ἡγησιπύλην πρὸς γάμον: ἐξ οὗ xo αὐτῆς γίνεται 
παιδίον. (ι8) κατελθόντων δὲ εἰς τὴν “Ελλάδα Περσῶν 
συσχευασάμενος τὰ αὑτοῦ εἰς τὰς Ἀθήνας πέμπει xat τὰ 
πολλὰ τοῦ γένους ἀποστέλλει. — (19) ἣ δὲ ναῦς ἁλίσχεται ; 
ἐν 5 xoi oi παῖδες αὐτοῦ. ἀλλ᾽ οὐχ οἱ ἐχ τῆς punk 
τῆς Θραχιχῆς" ἀφίενται δ᾽ ὑπὸ βασιλέως, εἴ γε μὴ 
Ἡρόδοτος ψεύδεται. (20) Μιλτιάδης δ᾽ εἰς τὴν Ἀττιχὴν 
ἐκ Θράχης διαφυγὼν σώζεται. i οὐχ ἀπέδρα δὲ χαὶ 
τὴν τῶν ...«ἁὁἱνν συχοφαντίαν' ἐγχλήματα γὰρ αὐτῷ eee esee 
διεξιόντες τὴν τυραννίδα. — (21) ἀποφεύγει δὲ ..... στρα- 
τηγὸς τοῦ πρὸς τοὺς βαρύάρους πολέμου γίγνεται. (22) 
ἀπὸ τούτου οὖν .......... χατάγεσθαί φησι τὸ Θουχυδι- 
δου γένος. xoi μέγιστον τεχυήριον νομίζουσι τὴν 
πολλὴν περιουσίαν χαὶ τὰ ἐπὶ Θράχης χτήματα χαὶ 
eese σύλη μέταλλα χρυσᾶ. (23) δοχεῖ οὖν τισὶν ..... 
εἶναι τοῦ Μιλτιάδου ἢ θυγατριδοῦς. — (24) παρέσχε δ᾽ 
ἡυϊν τὴν ἄλλως αὐτὸς ζήτησιν, μηδεμίαν μνήμην περὶ 
τοῦ γένους πεποιημένος. (25) μὴ ἀγνοῶμεν δὲ τοῦτο 
ὅτι ἴὍρολος 6 πατὴρ αὐτῷ ἐστί, τῆς μὲν πρώτης συλ- 
λαθῆς τὸ p ἐχούσης, τῆς δὲ δευτέρας τὸ À. aU 
γὰρ ἢ γραφή, ὡς χαὶ Διδύμῳ δοχεῖ, ἡμάρτηται. (a6) 
ὅτι γὰρ "Ορολός ἐστιν, ἣ στήλη δηλοῖ ἣ ἐπὶ τοῦ τάφου 
αὐτοῦ χειμένη, ἔνθα χεχάραχται « Θουχυδίδης ᾿Ορόλου 
Ἁλιμούσιος.» — (27) πρὸς γὰρ ταῖς Νελιτίσι πύλαις χα- 
λουμέναις ἐστὶν ἐν Κοίλη τὰ καλούμενα Κιμώνια μνή- 
ματα, ἔνθα δείκνυται Ἡροδότου xal Θουκυδίδου τάφος. 
εὑρίσχεται : δῆλον ὅτι τοῦ Μιλτιάδου γένους ὄντως" 
ξένος γὰρ οὐδεὶς ἐκεῖ θάπτεται. — (28) χαὶ Πολέμων δὲ ἐν 
τῷ περὶ ἀχροπόλεως τούτοις μαρτυρεῖ" ἔνθα χαὶ Τιμό- 
θεον υἱὸν αὐτῷ γεγενῆσθαι προσιστορεῖ. (29) ὃ δὲ “Ἰὰρ- 
μιππὸς xol ἀπὸ τῶν Πεισιστρατιδῶν αὐτὸν λέγει τῶν 
τυράννων ἕλχειν τὸ γένος, διὸ χαὶ.διαφθονεῖν αὐτόν φης- 
σιν ἐν τῇ συγγραφῇ τοῖς περὶ Ἁρμόδιον xo Ἄριστο- 
γείτονα, λέγοντα ὡς οὖχ ἐγένοντο τυραννοφόνοι" οὐ γὰρ 
ἐφόνευσαν τὸν τύραννον. ἀλλὰ τὸν ἀδελφὸν τοῦ τυρᾶν- 
vou Ἵππαρχον. (30) ἠγάγετο δὲ γυναῖκα ἀπὸ Σχαπτησ- 


νόντος 


β 
| 


ipsos ad hospitium invitavit, et oraculo inserviebat ne- 
sciens. (12) Illi vero lzetati sunt quod ducem nacti erant 
illum ex hospitio agnoscendum. Cui quum omnia narras- 
sent, belli ducem sibi crearunt. (13) Sunt autem qui di- 
cant Miltiadem deo prius consulto Athenis excessisse. Alii 
vero tradunt eum non sine tyranni voluntate inde exiisse; 
sed postquam tyranno significasset se a Thracibus vocari, 
sic demum abiisse : tyrannum autem copias praeterea de- 
disse illi ac dimisisse lubentem, quia gaudebat virum 
magna potentia praeditum Athenis exire. (14) Hie igitur 
factus dux res oraculo praedictas implevit et ad suum finem 
perduxit : et post partam victoriam colonic etiam in Cher- 
sonesum deductae dux fuit. (15) Quum autem is sine libe- 
ris obiisset, Slesagoras, uterinus ejus frater, Chersonesi 
regnum hereditatis jure accepit. (16) Hoc autem et ipso 
defuncto, successit in regnum Miltiades, qui et idem 
nomen ferebat quod prior ille colonice in Chersonesum de- 
ductae dux, et uterinus ac germanus Stesagorze frater erat. 
(17) Hic igitur Miltiades , quamvis ex Attica muliere liberos 
suscepisset, tamen regnandi cupiditate flagrans Hegesi- 
pylam, Olori Thracum regis filiam, uxorem duxit, ex qua 
filius est ipsi natus. (18) Sed quo tempore Perse in Grze- 
ciam venerunt, Miltiades res suas convasatas magnamque 
generis partem Athenas misit. (19) Sed accidit ut navis ca- 
peretur, in qua etiam liberi ipsius captivi facti sunt, non 
tamen ii quos ex Thracica muliere susceperat; hi enim , si 
modo verum est Herodoti testimonium , a rege dimissi sunt. 
(20) Miltiades vero ex "Thracia fugiens, in agrum Atticum 
salvus pervenit; at non ita quidem inimicorum suorum 
calumnias effugere potuit : crimina enim ipsi intulerunt, 
narrantes quonam modo tyrannidem in Chersoneso exer- 
cuisset. (21) Sed tamen hoc crimine absolvitur : etin bello 
contra barbaros imperator est creatus. (22) Ab hoc igitur 
Miltiade Thucydidem genus ducere tradunt. Et validissi- 
mum hujus rei argumentum esse putant ingentem ipsius 
opulentiam et possessiones quas in Thracia habuit, et 
quas Scaptesylae aurifodinas. (23) Quibusdam igitur vi- 
detur fratris sororisve Miltiadis filius fuisse, vel ex filia 
nepos. (24) Ceterum Thucydides ipse hanc quzerendi gene- 
ris sui occasionem nobis temere priebuit, quia ipse nullam 
ejus mentionem fecit. (25) Hoc vero ne ignoremus , Thu- 
cydidis patri Orolo nomen fuisse, cu'us nominis prima 
syllaba habet r, secunda /, non Olorus, qua scriptura, ut 
Didymo quoque videtur, vitiosa est. (26) Nam Orolus esse 
scribendum, columna ejus monumento imposita aperte 
testatur, ubi haec sunt insculpta, THUCYDIDES OROLI F. HALIMU- 


stus. (27) Etenim ad portas, quce Melitides vocantur, in 
Coela sunt quze appellantur Cimonia monumenta , ubi visun- 
tar Herodoti et Thucydidis sepulera. Hinc manifeste patet, 
Thucydidem ex Miltiadis genere oriundum esse; nullus 
enim peregrinus et ab illa familia alienus ibi sepeliebatur. 


(28) Idem testatur etiam Polemon in libro de arce Athe- - 


niensi; ubi etiam hoc scribit, Thucydidi filium fuisse 
Timotheum. (29) Hermippus vero et ab ipsis tyrannis Pi- 
sistratidis genus eum trahere dicit ; quare etiam illum in suis 
scriptis de Harmodio et Aristogitone invidiose loqui et 
tyrannum ab iis caesum fuisse negare : nec enim , ut inquit 
ille, tyrannum, sed Hipparchum tyranni fratrem interfe- 
cerunt. (30)Thucydides autem duxit uxorem e Scaptesyla 


: 


e 
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ύλης τῆς Θράχης πλουσίαν σφόδρα χαὶ μέταλλα χε- | Thraciv urbe ditissimam , et metallorum fodinas in Thracia 


χτημένην ἐν τῇ Θράχῃ. (31) τοῦτον δὲ τὸν πλοῦτον 
λαμδάνων οὐχ εἰς τρυφὴν ἀνήλισχεν, ἀλλὰ πρὸ τοῦ Πε- 
λοποννησιαχοῦ πολέμου τὸν πόλεμον αἰσθηθεὶς κινεῖσθαι 

6 μέλλοντα, προελόμενος συγγράψαι αὐτὸν παρεῖχε πολλὰ 
τοῖς ᾿Αθηναίων στρατιώταις xo τοῖς Λαχεδαιμονίων καὶ 
πολλοῖς ἄλλοις, ἵνα ἀπαγγέλλοιεν αὐτῷ βουλομένῳ συγ- 
γράφειν τὰ γινόμενα χατὰ καιρὸν χαὶ λεγόμενα ἐν αὐτῷ 
τῷ πολέμῳ. (52) ζητητέον δὲ διὰ τί χαὶ Λαχεδαιμο-- 
10 γίοις παρεῖχε χαὶ ἄλλοις, ἐξὸν ᾿Αθηναίοις διδόναι μόνοις 
καὶ παρ᾽ ἐχείνων μανθάνειν. (88) χαὶ λέγομεν ὅτι οὐχ 
ἀσχόπως xol τοῖς ἄλλοις παρεῖχεν’ σχοπὸς γὰρ ἦν αὐτῷ 
τὴν ἀλήθειαν τῶν πραγμάτων συγγράψαι, εἰχὸς δὲ ἦν 
᾿Αθηναίους πρὸς τὸ χρήσιμον ἑαυτῶν ἀπαγγέλλοντας 
15 ψεύδεσθαι, καὶ λέγειν πολλάχις ὡς ἡμεῖς ἐνικήσαμεν, 
οὗ νικήσαντας. (34) διὸ πᾶσι παρεῖχεν, ἐκ τῆς τῶν 
πολλῶν συμφωνίας θηρώμενος τὴν τῆς ἀληθείας κατά- 
ληψιν" τὸ γὰρ ἀσαφὲς ἐξελέγχεται τῇ τῶν πολλῶν συν- 
ᾳδούσῃ συμφωνία. — (35) ἤχουσε δὲ διδασχάλων Ἀνα- 
20 ξαγόρου μὲν ἐν φιλοσόφοις, ὅθεν, φησὶν 6 Ἄντυλλος, 
xa ἄθεος ἠρέμα ἐνομίσθη, τῆς ἐκεῖθεν θεωρίας ἐμφορη- 
θείς: ᾿Αντιφῶντος δὲ δήτορος, δεινοῦ τὴν ῥητορικὴν 
ἀνδρός, οὗ xol μέμνηται ἐν τῇ ὀγδόῃ ὡς αἰτίου τῆς 
χαταλύσεως τῆς δημοχρατίας καὶ. τῆς τῶν τετραχοσίων 
26 χαταστάσεως. (80) ὅτι δὲ μετὰ τὸν θάνατον τιμωρού- 
μενοι τὸν ᾿Αντιφῶντα οἱ Ἀθηναῖοι ἔρριψαν ἔξω τῆς πό- 
λεως τὸ σῶμα, σεσιώπηκχεν ὡς διδασκάλῳ χαριζόμενος" 
λέγεται γὰρ ὡς ἔρριψαν αὐτοῦ τὸ σῶμα οἱ ᾿Αθηναῖοι ὡς 
αἰτίου τῆς μεταδολῆς τῆς δημοχρατίας. (37) οὐχ ἔπο- 
80 λιτεύσατο δ᾽ ὃ συγγραφεὺς γενόμενος ἐν ἡλικίᾳ οὐδὲ 
προσῆλθε τῷ βήματι, ἐστρατήγησε δ᾽ ἀρχέχαχον ἀρχὴν 
παραλαδών’ ἀπὸ γὰρ ταύτης φυγαδεύεται. (38) πεμ.- 
φθεὶς γὰρ ἐπ’ Ἀμφίπολιν Βρασίδου φθάσαντος χαὶ προ- 
λαθόντος αὐτὴν ἔσχεν αἰτίαν, καίτοι μὴ πάντα καταστὰς 
86᾽ ἀνόνητος ᾿Αθηναίοις" τῆς μὲν γὰρ ἁμαρτάνει, Ἠιόνα 
δὲ τὴν ἐπὶ Στρυμόνι Ja. vet. ἀλλὰ xxl οὕτως τὸ 
πρῶτον ἀτύχημα εἰς ἁμάρτημα μεταλαύόντες φυγα- 
δεύουσιν αὐτόν. (89) γενόμενος δ᾽ ἐν Αἰγίνη μετὰ τὴν 
φυγήν, ὡς ἂν πλουτῶν, ἐδάνεισε τὰ πλεῖστα τῶν χρη- 
40 μάτων. — (40) ἀλλὰ χἀχεῖθεν μετῆλθε, καὶ διατρίδων ἐν 
Σχαπτῇ ὕλη ὑπὸ πλατάνῳ ἔγραφεν μὴ γὰρ δὴ πειθώ- 
μεθα Τιμαίῳ λέγοντι ὡς φυγὼν ᾧχησεν ἐν Ἰταλίᾳ. 
(a1) ἔγραφε δ᾽ οὐδ᾽ οὕτως μνησικαχῶν τοῖς ᾿Αθηναίοις, 
ἀλλὰ φιλαλήθης ὧν χαὶ τὰ ἤθη μέτριος, εἴ γε οὔτε Κλέων 

45 παρ᾽ αὐτῷ οὔτε Ἰδρασίδας ὃ τῆς συμφορᾶς αἴτιος ἀπέ- 
λαυσε λοιδορίας, ὡς ἂν τοῦ συγγραφέως ὀργιζομένου. 
χαίτοι οἵ πολλοὶ τοῖς ἰδίοις πάθεσι συνέθεσαν τὰς 
ἱστορίας, ἥχιστα μελῆσαν αὐτοῖς τῆς ἀληθείας. (42) 
Ἡρόδοτος μὲν γὰρ ὑπεροφθεὶς ὑπὸ Κορινθίων ἀποδρδί-- 
80 γαί φησιν αὐτοὺς τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν, Τίμαιος 
δ᾽ ὃ Ταυρομενίτης Τιμολέοντα ὑπερεπήνεσε τοῦ με- 
τρίου, καθότι ᾿Ανδρόμαχον τὸν αὐτοῦ πατέρα οὐ χατέ-- 
λυσε τῆς μοναρχίας" Φίλιστος δὲ τῷ νέῳ Διονυσίῳ τοῖς 
λόγοις πολεμεῖ, Ξενοφῶν δὲ Μένωνι λοιδορεῖται τῷ 


possidentem. (31) Has autem opes adeptus, non in deli- 
cias consumsit ; sed quum multo ante bellum Peloponnesia- 
cum motum iri prasensisset, quia cupiebat hoc bellum 


conscribere , multa Atheniensium et Lacediemoniorum mili- 


tibus et multis aliis largitus est, ut res omnes in hoc bello 
quomodo suo tempore essent gesta: aut dicte, sibi, eas me- 
moris literisque mandare cupienti, referrent. (32) Hic au- 
tem quaerendum , cur et Lacedaemoniis et aliis pecunias de- 
derit; quum solis Atheniensibus eas dare et ex ipsis res 
omnes intelligere posset. (33) Respondemus, non sine 
causa sed certo consilio pecunias aliis etiam ab eo datas : 
rerum enim omnium veritatem sibi conscribendam propo- 
suerat. Erat autem verisimile, fore ut Athenienses utili- 
tati suce servientes in rerum a se gestarum relatione menti- 
rentur, et sepe dicerent hostes a se victos, quos tamen non 
vicissent. (34) Quamobrem pecuniam prebuit omnibus, 
ut ex multorum consensu veritatis notitiam indagaret et ex- 
piscaretur : quod enim obscurum est, id multorum concentu 
consensuque declaratur et aperte demonstratur. (35) Prae- 
ceptores autem audivit, in philosophia quidem Anaxagoram 
(unde etiam, Antyllo teste, atheus paullatim haberi cepit , 
quod illius philosophice disciplinam avidius hausisset) ; in 
rhetoricis vero , Antiphontem rhetorem, virum in arte rhe- 
torica eximium , cujus in octavo sux Historic libro mentio- 
nem facit, eumque auctorem fuisse dicit, ut popularis do- 
minatus abrogaretur et quadringentorum virorum domina- 
tio constitueretur. (30) Quod autem Antiphontis defuncti 
cadaver Athenienses extra urbem, quasi poenas exigentes, 
projecerint; hoc quidem Thucydides in preceptoris gratiam 
silentio preetermisit : sunt enim qui dicant ejus cadaver ab 
Atheniensibus projectum , quod eo auctore popularis domi- 
natus Athenis mutatus fuisset. (37) Thucydides, qui hanc 
historiam scripsit, quum ad virilem setatem pervenisset, 
nullis reipublice administrandze negotiis se immiscuit , nec 
ad tribunal et concionem accessit ; duxit tamen exercitum , 
et imperium sibi a populo delatum primam malorum suo- 
rum causam habuit ; nam propter hoe ipsum in exsilium est 
pulsus. (38) Quum enim Amphipolin missum Brasidas an- 
tevertisset et urbem illam occupasset, hoc nomine ab Athe- 
niensibus est accusatus , quibus tamen ejus opera non pror- 
sus fuit inutilis : nam ab hae quidem urbe capienda excidit ; 
sed Eionem cepit, qua ad fluvium Strymonem est sita : 
nihilominus tamen Athenienses prius infortunium ejus culpe 
tribuentes, ipsum exsilio muletarunt. (39) Ille vero pulsus 
in exsilium, quum JZEgine esset, quia magnas habebat 
opes, maximam suarum pecuniarum partem foenori collo- 
cavit. (40) Postea tamen inde quoque discessit, el. Sca- 
ptesylee Thracio urbe degens, sub platano suam historiam 
scripsit. Absit enim ut fidem adhibeamus Timeo, qui 
Thucydidem exsilio mulctatum , in Italia vitam transegisse 
dicit. (41) Veruntamen ne sie quidem injurice acceptae 
memor animo erga Athenienses male affecto historiam scri- 
psit; sed veritatis amans et moderatis moribus erat ; siqui- 
dem neque Cleon neque Brasidas, qui calamitatis auctor ipsi 
fuerat , ullo in ipsius scriptis maledicto ut ab irato scriptore 


- est affectus : quamquam plerique suis affectibus inservien- 


tes, veritate prorsus neglecta, historias conseripserunt : 
(42) Herodotus enim a Corinthiis spretus, ipsos subterfu- 
gisse dicit pugnam navalem , quie ad Salaminem est com- 
missa; Timaeus vero Tauromenita Timoleontem supra mo: 
dum laudavit, quod Andromachus ipsius pater potestate 
regia ab eo exutus non erat; Philistus juniorem Diony- 
sium verbis aggreditur hostiliter ; Xenophon Menonem, 
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᾿ς YDdixtovog ἑταίρῳ διὰ τὸν πρὸς Πλάτωνα ζῆλον. ὃ δὲ 
μέτριος καὶ ἐπιεικὴς τῆς ἀληθείας ἥττων. 

4. Μὴ ἀγνοῶμεν δὲ ὅτι ἐγένοντο Θουχυδίδαι πολ- 
λοί, οὗτός τε ὁ ᾿Ολόρου παῖς, χαὶ δεύτερος δημαγωγός, 

5 Μιλησίου, ὃς xol ΠΕεριχλεῖ διεπολιτεύσατο᾽ τρίτος δε 
γένει Φαρσάλιος, οὗ μέμνηται Πολέμων ἐν τοῖς περὶ 
ἀχροπόλεως, ψάσχων αὐτὸν εἰναι πατρὸς Μένωνος. (44) 
τέταρτος ἄλλος Θουχυδίδης ποιητής, τὸν δῆλον Ἀχερ- 
δούσιος, οὗ μέμνηται ᾿Ανδροτίων ἐν τῇ ᾿Ατθίδι, λέγων 

I0 εἶναι υἱὸν ᾿Αρίστωνος" συνεχρόνισε δ᾽, ὡς φησὶ Πραξι- 
φάνης ἐν τῷ περὶ ἱστορίας, Πλάτωνι τῷ χωμικῷ, Αγαὰ- 
θωνι τραγιχῷ, Νιχηράτῳ ἐποποιῷ xoi Χοιρίλῳ xat 
Μελανιππίδη. (45) καὶ ἐπεὶ μὲν ἔζη ᾿Αρχέλαος, ἄδοξος 
ἦν ὡς ἐπὶ πλεῖστον, ὡς αὐτὸς Πραξιφάνης δηλοῖ, ὕστε- 

I5 pov δὲ δαιμονίως ἐθαυμάσθη. 

46. Οἱ μὲν οὖν αὐτὸν ἐχεῖ λέγουσιν ἀποθανεῖν ἔνθα 
xol διέτριδε φυγὰς ὦν, καὶ φέρουσι μαρτύριον τοῦ μὴ 
χεῖσθαι τὸ σῶμα ἐπὶ τῆς Αττιχῆς" ἰκρίον γὰρ ἐπὶ τοῦ 
τάφου χεῖσθαι, τοῦ χενοταφίου δὲ τοῦτο γνώρισμα εἶναι 

20 ἐπιχώριον xot. νόμιμον ᾿Αττικὸν τῶν ἐπὶ τοιαύτη δυστυ- 
yix τετελευτηκότων xod μὴ ἐν ᾿Αθήναις ταφέντων. (47) 
Δίδυμος δ᾽ ἐν ᾿Αθήναις ἀπὸ τῆς φυγῆς ἐλθόντα βιαίῳ 
θανάτῳ" τοῦτο δέ φησι Ζώπυρον ἱστορεῖν. (48) τοὺς γὰρ 
᾿Αθηναίους χαάθοδον δεδωκέναι τοῖς φυγάσι πλὴν τῶν 

25 Πεισιστρατιδῶν μετὰ τὴν ἧτταν τὴν ἐν Σιχελίχ" ἥχοντα 
οὖν αὐτὸν ἀποθανεῖν βίᾳ, καὶ τεθῆναι ἐν τοῖς Κιμω- 
νίοις αμνήμασιν. (49) xol χαταγινώσχειν εὐήθειαν ἔφη 
τῶν νομιζόντων αὐτὸν ἐχτὸς μὲν τετελευτηχέναι, ἐπὶ γῆς 
δὲ τῆς ᾿Αττικῆς τεθάφθαι: ἢ γὰρ οὖχ ἂν ἐτέθη ἐν τοῖς 

80 πατρῴοις μνήμασιν, ἢ χλέῤδην τεθεὶς οὐχ ἂν ἔτυχεν 
οὔτε στήλης οὔτε ἐπιγράμματος, ἣ τῷ τάφῳ προσχει-- 
μένη τοῦ συγγραφέως μηνύει τοὔνομα. (5υ) ἀλλὰ δῆλον 
ὅτι χάθοδος ἐδόθη τοῖς φεύγουσιν, ὡς καὶ Φιλόχορος 
λέγει xoi Δημήτριος ἐν τοῖς ἄρχουσιν. (5r) ἐγὼ δὲ 

35 Ζώπυρον ληρεῖν νομίζω λέγοντα τοῦτον ἐν Θράχῃ τε- 
τελευτηχέναι, x&v ἀληθεύειν νομίζῃ Κράτιππος αὐτόν. 
(09) τὸ δ᾽ ἐν ᾿Ιταλία Τίμαιον αὐτὸν xo ἄλλους λέγειν 
χεῖσθαι μὴ xoà σφόδρα καταγέλαστον 7. — (53) λέγεται 
δ᾽ αὐτὸν τὸ εἰδος γεγονέναι σύννουν μὲν τὸ πρόσωπον, 

40 τὴν δὲ χεφαλὴν χαὶ τὰς τρίχας εἰς ὀξὺ TEQUXULXG , τήν 
τε λοιπὴν ἕξιν προσπεφυχέναι τῇ συγγραφῇ. (54) παύ- 
σασθαι δὲ τὸν βίον ὑπὲρ τὰ πεντήκοντα ἔτη, Uu πλη- 
ρώσαντα τῆς συγγραφῆς τὴν προθεσμίαν. 

ὅδ. Ζηλωτὴς δὲ γέγονεν ὃ Θουχυδίδης εἰς μὲν τὴν 

&5 οἰχονομίαν Ὁμήρου, Πινδάρου δὲ εἰς τὸ μεγαλοφυὲς 
xat ὑψηλὸν τοῦ χαραχτῆρος, ἀσαφῶς δὲ λέγων ἀνὴρ ἐπί- 
τηδες, ἵνα μὴ πᾶσιν εἴη βατός, μηδὲ εὐτελὴς φαίνηται 
παντὶ τῷ βουλομένῳ νοούμενος εὐχερῶς, ἀλλὰ τοῖς λίαν 
σοφοῖς δοχιμαζόμενος παρὰ τούτοις θαυμάζηται" ὃ γὰρ 

50 τοῖς ἀρίστοις ἐπαινούμενος χαὶ χεχριμένην δόξαν A Gov 
ἀνάγραπτον εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον χέχτηται τὴν τιμήν, 
οὐ κινδυνεύουσαν ἐξαλειφθῆναι τοῖς ἐπιχρίνουσιν. — (56) 
ἐζήλωσε δὲ ἐπ᾽ ὀλίγον, ὡς φησὶν Ἄντυλλος, xol τὰς 
Γοργίου τοῦ Λεοντίνου παρισώσεις χαὶ τὰς ἀντιθέσεις 


- 


Platonis amicum, quod ipse Platonis esset aemulus , convi- 
ciis incessit. Hic vero scriptor est moderatüs et sequus 
et veritati cedit. ' k : 

43. Illud etiam ne nesciamus , plures fuisse Thucydides ; 


nam et hic fuit, Olori filius, et secundus demagogus, Milesii 
filius, qui et Pericli in reipublicze administratione est adver- 
satus; tertius vero, genere Pharsalius, cujus mentionem 
facit Polemon in libro de Arce, patrem ei fuisse dicens Meno- 
nem. (44) Fuit etiam quartus alius Thucydides poeta, pago 
Acherdusius, cujus mentionem faciens Androtion in rerum 
Atticarum historia, Aristonem ei patrem fuisse dicit; vixit - 
autem, teste Praxiphane in libro de historia, iisdem tem- - 
poribus , quibus Plato comicus , Agatho tragicus , Niceratus 
epicus poeta, et Choerilus, ac Melanippides. (45) Ceterum 
Thucydides quamdiu quidem vixit Archelaus , ut plurimum 
nominis obscuri fuit, ut ipse Praxiphanes ait; postea vero 
in summa apud omnes admiratione fuit. 


B 


46. Nonnulli ibiipsumobiissedicunt, ubi etiam vitam exsul 
degebat ; corpusque ipsius non fuisse humatum Athenis hoc 
argumento confirmant : narrant enim tabulatum ejus tu- 
mulo impositum esse; hoc autem ex instituto et solenni 
Atheniensium more manifestum esse cenotaphii indicium , 
quando quis hujusmodi fortuna usus obit, nec Athenis se- 
pultus est. (47) At Didymus Thucydidem ab exsilio rever- 
sum, morte violenta Athenis obiissetradit; hocautem a Zo- 
pyro memorize proditum dicit. (48) Athenienses enim, post 
cladem in Sicilia acceptam , omnibus exsulibus , exceptis Pi- 
sistratidis, in patriam redeundi potestatem permisisse ; hunc 
autem reversum, violenta morte sublatum et in Cimoniis 
monumentis sepultum ; (49) quin etiam ait illorum sim- 
plicitatem a Zopyro derideri, qui Thucydidem peregre qui- 
dem obiisse, Athenis vero.sepultum fuisse putent: tum 
enim in paterno monumento aut non fuissel positus, aut 
clam positus , nec columnam adeptus esset nec inscriptio- 
nem : at enim columna ipsius sepulcro imposita nomen 
scriptoris indicat. (50) Verum illud constat, exsulibus 
in patriam redeundi potestatem fuisse factam, ut et Philo- 
chorus lestatur, et Demetrius Phalereus, in libro de Ar- 
chontibus Atheniensibus. (51) Ego vero Zopyrum nugari 
puto, qui Thucydidem [ non ] in Thracia obiüsse dicat : 
licet Cratippus eum vere loquutum censeat. (52) Quod 
aulem Tim:eus et alii eum in Italia sepultum fuisse tra- 
dunt, vereor ne vel perridiculum habeatur. (53) Fertur 
Thucydides hanc habuisse formam : vultum quidem cogi- 
tabundum, caput vero cum capillis in acutum desinens , et. 
reliquam corporis habitudinem suis scriptis convenientem. 
(54) Eum autem obiisse tradunt vita ultra quinquagesimum 
wtalis annum producta , historia instituta ad suum finem 
nondum perducta. 

55. Thucydides cmulatus est Homeri quidem disposi- 
üonem, Pindari vero grande et sublime dicendi genus. 
Obscure autem de industria loquitur, ne omnibus ad ipsius. 
lectionem aditus pateret, neve parvi momenti et vilis esse 
videretur, si a quovis facile posset intelligi; sed voluit po- 
lius sapientissimis quibusque probatus, apud hos in ad- 
miratione esse. Qui enim a preestantissimis viris laudatur. 
et laudern illorum judicio est consequuíus, in posterum. 
omne tempus eum honorem literarum monumentis man- 
datum est adeptus, quem iteratum posterorum judicium non. 
facile est deleturum. (56) Nonnihil etiam, ut ait Antyllus, 


. Gorge Leontini studium est imitatus, ut verba verbis 


m 


τῶν ὀνομάτων, εὐδοχιμούσας κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ παρὰ 
τοῖς Ἕλλησι, καὶ μέντοι καὶ Προδίκου τοῦ Κείου τὴν 
ἐπὶ τοῖς ὀνόμασιν ἀκριθδολογίαν. (07) μάλιστα δὲ πάν- 
τῶν, ὅπερ εἴπομεν, ἐζήλωσεν “Ὅμηρον xot τῆς περὶ τὰ 

5 ὀνόματα ἐχλογῆς xo τῆς περὶ τὴν σύνθεσιν ἀχριδείας, 
τῆς τε ἰσχύος τῆς χατὰ τὴν ἑρμηνείαν xal τοῦ κάλλους 
xal τοῦ τάχους. ' (58) τῶν δὲ πρὸ αὐτοῦ συγγραφέων τε 
xa ἱστορικῶν ἀψύχους ὥσπερ εἰσαγόντων τὰς συγγρα-- 
φὰς xal Ψιλῇ μόνῃ χρησαμένων διὰ παντὸς διηγήσει. 
10 προσώποις δὲ οὗ περιθέντων λόγους τινὰς οὐδὲ ποιησάν- 
τῶν δημηγορίας, ἀλλ᾽ Ἡροδότου μὲν ἐπιχειρήσαντος, 
οὗ μὴν ἐξισχύσαντος (δι᾿ ὀλίγων γὰρ ἐποίησε λόγων ὡς 

| προσωποποιίας μᾶλλον ἤπερ δημηγορίας), μόνος ὃ συγ- 
γραφεὺς ἐξεῦρέ τε δημηγορίας xot τελείως ἐποίησε μετὰ 
I5 χεφαλαίων χαὶ διαιρέσεως, ὥστε καὶ στάσει ὑποπίπτειν 
τὰς δημηγορίας" ὅπερ ἐστὶ λόγων τελείων εἰκών. (09) 

- πριῶν δὲ ὄντων χαραχτήρων φραστιχῶν, ὑψηλοῦ, ἰσχνοῦ, 
μέσου. παρεὶς τοὺς ἄλλους ἐζήλωσε τὸν ὑψηλὸν ὃς ὄντα 
τῇ φύσει πρόσφορον τῇ οἰκείᾳ καὶ τῷ μεγέθει πρέποντα 
90 τοῦ τοσούτου πολέμου" ὧν γὰρ αἵ πράξεις μεγάλαι, καὶ 
- by περὶ αὐτῶν ἔπρεπε λόγον ἐοιχέναι ταῖς πράξεσιν. 
(00) ἵνα δὲ μηδὲ τοὺς ἄλλους ἀγνοῆς χαραχτῆρας, ἴσθι 
ὅτι μέσῳ μὲν “Ἡρόδοτος ἐχρήσατο, ὃς οὔτε δψηλός ἐστιν 
οὔτε ἰσχνός, ἰσχνῷ δὲ 6 Ξενοφῶν. (er) διά γε οὖν τὸ 
35 ὑψηλὸν ὃ Θουχυδίδης καὶ ποιητικαῖς πολλάχις ἐχρήσατο 
λέξεσι xol μεταφοραῖς τισί. (69) περὶ δὲ πάσης τῆς 

| συγγραφῆς ἐτόλμιησάν τινες ἀποφήνασθαι ὅτι αὐτὸ τὸ 
. εἶδος τῆς συγγραφῆς οὐχ ἔστι ῥητοριχῆς ἀλλὰ ποιητι- 
χῆς. χαὶ ὅτι μὲν οὖκ ἔστι ποιητικῆς, δῆλον ἐξ ὧν 
30 οὖχ ὑποπίπτει μέτρῳ τινί. (8) εἰ δέ τις ἡμῖν ἀντείποι 
ὅτι οὗ πάντως ὃ πεζὸς λόγος ῥητοριχῆς ἐστίν, ὥσπερ 
οὐδὲ τὰ Πλάτωνος συγγράμματα οὐδὲ τὰ ἰατριχά, λέ- 
ομὲν ὅτι ἀλλ᾽ ἢ συγγραφὴ χεφαλαίοις διαιρεῖται καὶ 
ἐπὶ εἶδος ἀνάγεται ῥητορικῆς, χοινῶς μὲν πᾶσα συγ- 
30 γραφὴ ἐπὶ τὸ συμόουλευτιχόν (ἄλλοι δὲ xot ὑπὸ τὸ πα- 
νηγυριχὸν ἀνάγουσι, φάσχοντες ὅτι ἐγχωμιάζει τοὺς 
ἀρίστους ἐν τοῖς πολέμοις γενομένους), ἐξαιρέτως δὲ ἣ 
Θουχυδίδου ἐν τοῖς τρισὶν εἴδεσιν ὑποπίπτει, τῷ μὲν 
συμδουλευτιχῷ διὰ τῶν ὅλων δημηγοριῶν πλὴν τῆς 


ᾧ Πλαταιέων xa Θηδαίων ἐν τῇ τρίτη, τῷ δὲ πανηγυ- 
ριχῷ διὰ τοῦ ἐπιταφίου. τῷ δὲ δικανικῷ διὰ τῆς δημη- 
γορίας τῶν Πλαταιέων xo τῶν Θηδαίων, ἃς ἀνωτέρω 
τῶν ἄλλων ὑπεξειλόμεθα. (64) ὅπου γὰρ δικασταὶ χρί- 
νοῦσι Λαχεδαιμονίων οἱ παραγενόμενοι, xat. χρίνεται 

4» πρὸς τὴν ἐρώτησιν ὃ Πλαταιεὺς xol ἀπολογεῖται περὶ 
ὧν ἐρωτᾶται διὰ πλειόνων τοὺς λόγους ποιούμενος, χαὶ 
ἀντιλέγει τούτοις ὁ Θηύαῖος εἰς ὀργὴν τὸν Λαχεδαιμό-- 
"τὸν προχαλούμενος, ἣ τοῦ λόγου τάξις χαὶ μέθοδος χαὶ 
τὸ σχῆμα διχανιχὸν χαθαρῶς ἀποφαίνει τὸ εἰδος. 

60 — 65. Λέγουσι δέ τινες τὴν ὀγδόην ἱστορίαν νοθεύεσθαι 
χαὶ μὴ εἶναι Θουχυδίδου" ἀλλ᾽ oi μέν φασιν εἶναι τῆς 
θυγατρὸς αὐτοῦ. οἱ δὲ Ξενοφῶντος" (66) πρὸς οὺς ἐ- 
γομεν ὅτι τῆς μὲν θυγατρὸς ὡς οὐχ ἔστι δῆλον" οὐ γὰρ 
γυναιχείας ἦν φύσεως τοιαύτην ἀρετήν τε χαὶ τέχνην 
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quasi demensa respondeant et contraria ex adverso oppo- 
nantur; quae ratio tunc temporis apud Graecos maxime 
probabatur. Prodicum porro Ceium in accurato verborum 
delectu est imitatus. (57) Homerum vero in primis, ut jam 
diximus, et in verborum delectu, et in exquisita eorundem 
compositione, et in elocutionis vi, orationisque pulchritu- 
dine, ac velocitate. (58) Quum autem scriptores àc histo- 
rici , qui eum etate praecesserunt , historias anima et vigore 
carentes conscripserint , et nuda simplicique rerum narra: 
tione ubique sint usi, nec personis usquam orationes tri 
buant , nec ullas conciones suis inserant scriptis, quam rem 
tentavit quidem Herodotus, sed ad finem perducere non po. 
tuit (is enim orationes paucis verbis expressas fecit, perso- 
narum loquentium inductioni similiores quam concionibus), 
unus hic historive conditor conciones et invenit et perfecte 
composuit, ita ut earum unaquzeque sua capita et partitio- 
nes habeat, etad certum quendam statum revocari possit ; 
quie est perfectarum concionum forma. (59) Quum sint 
autem tres dicendi forme, sublimis, tenuis, et media, 
reliquis neglectis , sublimem elegit, utpote suo ingenio con- 
gruentem, et tanli belli magnitudini convenientem : quo- 
rum enim magna sunt gesta, eorum etiam orationem de illis 
habitam convenire gestis decebat. (60) Sed ut reliquas 
quoque dicendi formas cognoscas , scias Herodotum quidem 
media esse usum, quse neque sublimis, neque tenuis est ; 
Xenophontem vero tenui. (61) Thucydides igitur, ut. su- 
blimem faceret orationem, sepe et poeticis dictionibus et 
quibusdam translationibus est usus. (62) Ceterum non- 
nulli de toto hoc scriptionis genere dicere sunt ausi, hanc 
scribendi formam ad rhetoricen non pertinere, sed ad 
poeticen : hoc vero vel ex eo falsum esse arguitur, quod 
historici oratio nulla metri lege est adstricta. (63) Sed si 
quis nobis objiciat, non omnem metro solutam orationem 
esse rhetorum, ut nec Platonis, nec medicorum scripta : res- 
pondebimus historiam certe esse rhetorum, quae et in sua ca- 
pita dividitur, et ad genera ab rhetoribus praecepta refertur. 
Omnis enim historia communiter ad deliberativum refertur 
(alii tamen et ad demonstrativum eam referunt , quia viros , 
qui in proeliis rem fortissime gesserunt, historia laudari di- 
cunt ) ; speciatim vero historia Thucydidea in unumquodque 
de illis tribus generibus cadit : nam in deliberativum qui- 
dem cadunt omnes conciones, pr:ieter illam, quae est 
Plat;eensium et Thebanorum in libro tertio ; in demonstrati- 
vum vero , oratio funebris ; in judiciale, conciones Platzeen«- 
sium et Thebanorum, quas paulo ante a reliquis separavi- 
mus. (64) Ad merum enim judiciale genus pertinere hanc 
concionem, manifesto ex eo evincitur, quod causa agitur 
apud judices eos, qui Lacedo?emone advenerant, quodque 
Platcenses in judicio interrogantur, et interrogationi lon- 
giore oratione respondent, eique orationi contradicunt The- 
bani, ut Lacedaemoniorum iram contra Platoenses incen- 
dant : ipsa denique id arguit orationis compositio , ralio ac 
forma. 


65. Quidam dicunt librum octavum supposititium neque 
ab Thucydide scriptum esse : ac sunt qui eum tribuant 
ipsius filie : sunt etiam qui Xenophonti. (66) His nos 
quidem respondemus, primum, filie non esse: id vero 
per se est manifestum ; non enim muliebris est ingenii 
talem virtutem artisque presstantiam imitari : porro, si 


6 

/ » ? , k1 $3 ϑσπού- 
μιμήσασθαι: ἔπειτα, εἰ τοιαύτη τις ἦν) οὐχ ἂν ἐσπου- 
δασε λαθεῖν, οὐδ᾽ ἂν τὴν ὀγδόην ἔγραψε μόνον, ἀλλὰ 
xaX ἄλλα πολλὰ κατέλιπεν ἄν, τὴν οἰκείαν ἐχφαίνουσα 
φύσιν. (67) ὅτι δὲ οὐδὲ ΞΞενοφῶντός ἐστιν, ὃ χαρακτὴρ 

b μόνον οὐχὶ Bo&- πολὺ γὰρ τὸ μέσον ἰσχνοῦ χαραχτῆ- 
poc xai ὑψηλοῦ. (68) οὐ μὴν οὐδὲ Θεοπόμπου, χαθά 
τινες ἠξίωσαν. — (69) τισὶ δέ, καὶ μᾶλλον τοῖς χαριεστε- 
potc, Θουχυδίδου μὲν εἰναι δοχεῖ, ἄλλως δ᾽ ἀχαλλώ- 
πιστος, δι᾽ ἐκτύπων γεγραβιμένη, καὶ πολλῶν πλήρης 
10 ἐν χεφαλαίῳ πραγμάτων χαλλωπισθῆναι xai λαύεῖν 
ἔχτασιν δυναμένων. (70) ἔνθεν χαὶ λέγομεν ὡς ἀσθε- 
νέστερον πέφρασται, χαὶ ὀλίγον καθότι ἀρρωστῶν αὖ-- 
τὴν φαίνεται συντεθεικώς. ἀσθενοῦντος δὲ σώμα- 
τὸς βραχύ τι χαὶ ὃ λογισμὸς ἀτονώτερος εἰναι φιλεῖ: 
15 μιχροῦ γὰρ συμπάσχουσιν ἀλλήλοις ὅ τε λογισμὸς χαὶ 
τὸ σῶμα. (7ι) ἀπέθανε δὲ μετὰ τὸν πόλεμον τὸν Πε- 
λοποννησιαχὸν ἐν τῇ Θράχῃ , συγγράφων τὰ πράγματα 


x E Y Y n 
τοῦ εἰχοστοῦ χαὶ πρώτου ἐνιαυτοῦ" εἴκοσι γὰρ xot ἑπτὰ 
» 1 e / M δὲ ec χΧ)λ ἐξ 2 D 

χατέσχεν ὃ πόλεμος. (72) τὰ δὲ τῶν ἄλλων ἕξ ἐτῶν 


1 ἀναπληροῖ ὃ τε Θεό αἱ ὃ Ξενοφῶν 
20 πράγματα ἀναπληροῖ ὃ τε Θεόπομπος xot ὃ Ξενοφῶν, 
M ^ 5 / ^ 
εἷς συνάπτει τὴν “Ελληνικὴν ἱστορίαν. (78) ἰστέον δὲ 
M , 
ὅτι στρατηγήσας ὃ Θουχυδίδης ἐν Ἀμφιπόλει xat δό- 
ξας ἐκεῖ βραδέως ἀφικέσθαι xat προλαύόντος αὐτὸν τοῦ 
Βρασίδου ἐφυγαδεύθη ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων, διαδάλλοντος αὖ- 
^ e / N ον / Lad / A 
25 τὸν τοῦ Κλέωνος" διὸ xol ἀπεχθάνεται τῷ Κλέωνι xat 
ὡς μεμηνότα αὐτὸν εἰσάγει πανταχοῦ. xol ἀπελ- 
θών, ὡς φησίν, ἐν τῇ Θράχη τὸ χάλλος ἐχεῖ τῆς συγ- 
- te 1 A 
γραφῆς συνέθηχεν. (74) ἀφ᾽ οὗ μὲν γὰρ ὃ πόλεμος 
ἤρξατο, ἐσημειοῦτο τὰ λεγόμενα ἅπαντα καὶ τὰ πρατ- 
, , A / E] / X πὶ M ἀλλ᾽ * 
30 τόμενα, οὐ μὴν χάλλους ἐφρόντισε τὴν ἀρχὴν ἀλλ᾽ ἢ 
D e e Ἁ / , 
τοῦ μόνον σῶσαι τῇ σημειώσει τὰ πράγματα" ὕστερον 
ex € DI 
δὲ μετὰ τὴν ἐξορίαν ἐν Σχαπτῇ Uwe Θράχης χω- 
ρίῳ διαιτώμενος συνέταξε μετὰ χάλλους ἃ ἐξ ἀρχῆς 
μόνον ἐσημειοῦτο διὰ τὴν μνήμην. (75) ἔστι δὲ τοῖς 


» / 
35 μύθοις ἐναντίος διὰ τὸ χαίρειν ταῖς ἀληθείαις. οὐ 


A E] JN. 9s 221 $7.5 e 3 
γὰρ ἐπετήδευσε τοῖς ἄλλοις ταὐτὸν συγγραφεῦσιν οὐδὲ 
ἱστοριχοῖς, ol μύθους ἐγκατέμιξαν ταῖς ἑαυτῶν ἕστο- 
ρίαις, τοῦ τερπνοῦ πλέον τῆς ἀληθείας ἀντιποιούμιενοι" 
2 P E] - Y er Dd eo , 5 »- ^ 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν οὕτω, τῷ συγγραφεῖ δ᾽ οὐχ ἐμέλησε 

hy , e- , , 5 Y N 5 !p οὖν 

40 πρὸς τέρψιν τῶν ἀχουόντων ἀλλὰ πρὸς ἀχριόειαν τῶν 

/ / , 
μανθανόντων γράφειν. — xot γὰρ ὠνόμασεν ἀγώ- 
-1 e 7 c 
νισμα τὴν ἑαυτοῦ συγγραφήν. (76) πολλὰ γὰρ τῶν 
N Y , A 
πρὸς ἡδονὴν ἀπέφυγε, τὰς παρενθήχας ἃς εἰώθασι ποι- 
εἴν οἱ πλείονες ἀποχλίνας, ὅπου γε xal παρ᾽ Ἡροδότῳ 

40 χαὶ ὃ δελφίς ἐστιν ὃ φιλήχοος χαὶ ᾿Αρίων ὃ χυδερνώ- 

D A ον ec 
μενος μουσιχῇ, xaX ὅλως ἣ δευτέρα τῶν ἱστοριῶν τὴν 
c 40 AS ὃ δὲ REN TS ERA 
ὑπόθεσιν ψεύδεται. — (77) ὃ δὲ συγγραφεὺς οὗτος ἂν ἀνα- 

bh M ev 
μνησθῇ τινὸς περιττοῦ, διὰ μὲν τὴν ἀνάγχην λέγει, 
διηγεῖται δὲ μόνον εἰς γνῶσιν τῶν ἀκουόντων ἀφιχνού- 
δ ' A 5 ry» , 3- / , 

EO μένος (78) Ó τε γὰρ περὶ Γηρέως αὐτῷ λόγος πέφρασται 
μόνον περὶ παθῶν τῶν γυναικῶν, ἥ τε Κυχλώπων ἵστο- 
py c0 / 9 / , N 
ρία τῶν τόπων ἐμνημονεύθη χάριν, xo ὃ Ἄλχμαιων 
ὅτε σωφρονεῖν μνημονεύεται, ἔνθα τὰ τῆς σωφροσύνης 

5 Ὁ /, - ^ 
αὑτοῦ νήσους ποιεῖ. τὰ δ᾽ ἄλλα οὐχ ἀχριύοϊ. (79) περὶ 
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talis aliqua exstitisset, non illa profecto latere voluisset; | 
neque octavum tantum librum scripsisset illum, sed, 
alia quoque multa ingenii sui: monumenta reliquisset. | 
(07) Deinde, non magis esse Xenophontis, ipsa dicendi | 
forma tantum non vociferatur : longe enim differt tenue; 
dicendi genus a sublimi. (68) Sed nec Theopompi est , ut 
nonnullis placet. (69) Quibusdam, iisque peritioribus, Thu- 
cydidis quidem esse videtur, nondum tamen perpolitus , res 
gestas significans polius quam diserte narrans , multa sum- 
matim comprehensa exhibens , quz et poliri et dilatari po-| 
terant; (70) unde etiam propemodum adducimur ut di- | 
camus, videri hunc librum a Thucydide jam cegrotante 
conscriptum : eamque esse causam cur et languidius scri- 
ptus sit. Nam quando corpus est infirmum, animus quo-' 
que vires nonnihil remittere solet : est enim inter animum: 
ei corpus quasi consensus quidam atque natur: conjunctio. 
(71) Obiit in Thracia, post Peloponnesiacum bellum , dum 
res ejus belli usque ad annum vicesimum primum gestas! 
conscriberet : septem enim et viginti annos hoc bellum du. 
ravit. (72) Gestas reliquis sex annis res supplent Theopom- 
pus et Xenophon, qui his rerum in Graecis gestarum histo-- 
riam annectit. (73) Sciendum vero, Thucydidem, qui: 
Amphipolin dux exercitus missus visus essel serius eo per- 
venisse , occupata jam urbe a Brasida , in exsilium ab Athe- 
niensibus esse missum, ob Cleonis (quem ille ideo exosus, 
tanquam insanum ubique introducit) calumnias : quare . 
Athenis relictis, in Thraciam , ut aiunt, secessisse; ubi 
pulcherrimam illam historiam contexuit. (74) Notaverat 
enim ille quidem jam inde a belli initio quecunque memoria 
digna dicerentur fierentve : non tamen etiam principio de: 
ullis suze. historize ornamentis fuit sollicitus; sed satis 1 
fuit, si rerum memoriam sua notatione conservaret. Post: 
ea vero exsul, vitam Scaptesyke, Thracie loco, agens, 
pulchre concinnavit quie initio memoriae tantum causa no- 
taverat. (75) Fabulis autem adversatur, studio veritatis : 
non enim fecit quod alii auctores et historiarum scriptos 
res, qui delectationis studiosiores , quam veritatis , faljula: 
in suas historias inseruerunt. Atque illi quidem ita se ges- 
serunt : nostri vero scriptoris institutum longe alind fuit : 
qui sibi proposuit non auditores oblectare, sed studioso 
homines erudire. Ideo ait opus hoc suum esse ἀγώνισμα 
sive ad ostentationem elaboratum opus [non appellavit, sec 
χτῆμα ἐς &st , possessio in omne tempus apta]. (76) Mult 
enim omisit, quc ad delectationem faciunt ; digressionesq 
vitavit , quibus plerique gaudent ; cujusmodi sunt apud He 
rodotum , qux de delphine narrantur, qui audienda lyra de 
lectatur, et de Arione qui ob musicam vehitur : imo totu 
liber secundus titulum operis mentitur. (77) Contra hii 
scriptor si quid przeter iustitutam est commemorandunmi , ii 
ille quidem commemorat quia necessarium est, atque ita 
in ejus enarratione non diutius immoretur, quam quantur 
opus est, ut rem lector intelligat. (78) Nam et Terei meni 
nit, propter Prognes et Philomelze casus tantum; et Cycl 
pum mentionem fecit, propter locorum cognitionem 
Alem:wonis quoque obiter meminit resipiscentis, de Acarn 
nia et ei oppositis insulis loquens: reliqua non singillatit 
persequitur. (79) Ac fabulas quidem ita tractat 


A m 


μὲν οὖν τοὺς αὔθους τοιοῦτος" δεινὸς δὲ ἠθογραφῆσαι, 
χαὶ ἐν μὲν τοῖς μέρεσι σαφής, ὑπὸ δὲ τὴν σύνταξιν 
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cydides.' Ceterum in moribus exprimendis admirabilis 
plane est : in singulis quidem orationis partibus est 


ἐνίοτε διὰ τὸ ἐπιτεῖνον τῆς ἑρμηνείας ἄδηλος εἶναι δο- 
χῶν. (80) ἔχει δὲ χαρακτῆρα ὑπέρσεμνον xoà μέγαν. 
τ , 

δ τὸ δὲ τῆς συνθέσεως τραχύτητος ὃν μεστὸν xol ἐμ.- 

ὀριθὲς καὶ ὑπερδατιχόν, ἐνίοτε δὲ καὶ ἀσαφές. oi δὲ 
e /, e j V /4 ? / / 
, τω 

βραχύτητες θαυμασταί, χαὶ τῶν λέξεων οἱ νόες πλείο- 
BERN op , 

3 N Dl /, 
vec. (st) τὸ δὲ γνωμολογικὸν αὐτοῦ πάνυ ἐπαινε- 
τόν. (65) ἐν δὲ ταῖς ἀφηγήσεσι σφόδρα δυνατός, ναυ- 

- , A , 

10 μαχίας ἡμῖν χαὶ πολιορχίας νόσους τε χαὶ στάσεις διη- 
τούμενος. (88) πολυειδὴς δὲ ἐν τοῖς σχήμασι. τὰ 
πολλὰ xxl τῶν Γοργίου τοῦ Λεοντίνου μιμούμενος, 

ταχὺς ἐν ταῖς σημασίαις, πιχρὸς ἐν ταῖς αὐστηρότησιν, 
5^5 ^ y , : 4) » cs 
ἠθῶν μιμητὴς xat ἄριστος διαγραφεύς (84) ὄψει γοῦν 

1 παρ᾽ αὐτῷ φρόν: Περικλέους, xoi Κλέωνος οὐχ οἶδ᾽ 
ὅ τι ἂν εἴποι τις, Αλχιδιάδου νεότητα, Θεμιστοχλέους 

πάντα, Νιχίου χρηστότητα, δεισιδαιμονίαν, εὐτυχίαν 
y v AI ἐσ Ὁ L & 1 ᾽ν 3 
μέχρι Σικελίας, χαὶ ἄλλα μυρία, ἃ κατὰ μέρος ἐπι- 


δέϊν πειρασόμεθα. (85) ὡς ἐπὶ πλεῖστον δὲ χρῆται τῇ 
20 ἀρχαίᾳ ἀτθίδι [τῇ παλαιᾷ], ἣ τὸ ξ ἀντὶ τοῦ σ παρείλη- 

φεν, ὅταν ξυνέγραψε καὶ ξυμμαχίαν λέγη, καὶ τὴν 

δίφθογγον τὴν αι ἀντὶ τοῦ α γράφη,, αἰεί λέγων. — (so) 

xoti ὅλως εὑρετής ἐστι χαινῶν ὀνομάτων. τὰ μὲν γάρ 

ἐστιν ἀρχαιότερα τῶν χατ᾽ αὐτὸν χρόνων, τὸ αὖτο- 
25 δοεί xoi τὸ πολεμησείοντες xol παγχάλεπον xol ἅμαρ- 
τάδα χαὶ ὕλης φαχέλους" τὰ δὲ ποιηταῖς μέλει, οἷον 
τὸ ἐπιλύγξαι χαὶ τὸ ἐπηλύται χαὶ τὸ ἀναχῶς χαὶ τὰ 
τοιαῦτα' τὰ δ᾽ ἴδια, οἷον ἀποσίμωσις xo χωλύμη xoi 
ἀποτείχισις, xol ὅσα ἄλλα παρ᾽ ἄλλοις μὲν οὐ λέλε- 
χται, παρὰ τούτῳ δὲ χεῖται. (87) μέλει δὲ αὐτῷ καὶ 
ὄγχου τῶν ὀνομάτων χαὶ δεινότητος τῶν ἐνθυμημάτων, 
xot ὥσπερ φθάσαντες εἴπομεν, βραχύτητος συντάξεως: 
τὰ γὰρ πολλὰ τῶν πραγμάτων καὶ λέξει δείχνυται. 
(88) τέθεικε δὲ πολλάχις xo πάθη χαὶ πράγματα ἀντ᾽ 
ἀνδρῶν, ὡς τὸ ἀντίπαλον δέος. (89) ἔχει δέ τι χαὶ τοῦ 
πανηγυριχοῦ, ἐν οἷς ἐπιταφίους λέγει, xol ποικίλως 
εἰρωνείας εἰσφέρων καὶ ἐρωτήσεις ποιούμενος καὶ φιλο- 
σόφοις εἴδεσι δημηγορῶν" ἐν οἷς γὰρ ἀμοιόαϊός ἐστι, 
φιλοσοφεῖ. (90) τὴν μέντοι ἰδέαν αὐτοῦ τῶν λέξεων xol 
τῶν συνθέσεων αἰτιῶνται οἵ πλείονες, ὧν ἐστὶ Atovó- 
σιος ὃ Ἁλιχαρνασεύς" μέμφεται γὰρ αὐτῷ ὡς πεζῇ καὶ 
πολιτιχῇ λέξει χρῆσθαι μὴ δυναμένῳ, οὐχ εἰδὼς ὅτι 
δυνάμεώς ἐστι ταῦτα πάντα περιττῆς xal ἕξεως 


πλεονεξία. 

91. Φαίνεται δὲ ἐπὶ τῶν “Προδότου χρόνων γενόμενος, 
εἴ γε ὃ μὲν Ἡρόδοτος μέμνηται τῆς Θηδαίων εἰσόο- 
λῆς εἰς τὴν Πλάταιαν, περὶ ἧς ἱστορεῖ Θουχυδίδης ἐν 
τῇ δευτέρα. (93) λέγεται δέ τι xo τοιοῦτον, ὥς ποτε 
| ToU Ἡροδότου τὰς ἰδίας ἱστορίας ἐπιδεικνυμένου πα- 
Ὁ ρὼν τῇ ἀχροάσει Θουχυδίδης x«i ἀκούσας ἐδάκρυσεν" 
ἔπειτά φασι τὸν Ἡρόδοτον τοῦτο θεασάμενον εἰπεῖν 
αὐτοῦ πρὸς τὸν πατέρα τὸν "Ὅλορον « ὦ Oops, ὀργᾷ 
ἣ φύσις τοῦ υἱοῦ σου πρὸς μαθήματα.» — (93) ἐτελεύ-- 
τησε δὲ ἐν τῇ Θράχῃ" καὶ οἵ μὲν λέγουσιν ὅτι ἐχεῖ 


persp'^uus; at in verborum constructione, quod lon- 

gioribus periodis ac sententiis utitur, interdum obscurus 

videtur esse. (80) Genere dicendi utitur grandi etin primis 

sublimi. Comnpositio aspera est , gravis, et hyperbatis sca- 

tens, interdum etiam obscura ; brevitas admirabilis, et ver- 

bis sententie plures. (8 |) In sententiis quze ad mores per- 

tinent, valde excellit. (82) Przestat etiam in narralionibus, 

dum proelia navalia, obsidiones urbium , morbos ac seditio- 
nes nobis narrat. (83) Orationi suz multiplicia adhibet 
figurarum lumina, in plerisque Gorgiam Leontinum imita- 
tus, velox in elocutione , austerus supra modum, morum 

exprimendorum optimus arüifex. (84) Itaque videbis apud 
eum in Pericle spiritum elatum, atque in Cleone nescio 
quid, quod quo nomine sit appéllandum non reperio, in 
Alcibiade juventutem, in Themistocle [calliditatem], in Nicia 
probitatem, superstitionem , et felicitatem antequam venis- 

set in Siciliam : itemque alia sexcenta, quee suis locis sigil- 
latim conabimur observare. (85) Plurimus est apud Thu- 

cydidem veteris linguae Atticze usus , quae £ pro c usurpat, 

ut quum dicit ξυνέγραψε et ξυμμαχίαν, et per diphthongum 
«x Scribit quz reliqui per α, dicitque αἰεί. (86) Et omnino 
nomina multa nova invenit; siquidem in Thucydidis dictione 
quaedam vocabula reperiuntur ipsius zetate antiquiora , ut 

αὐτούοεί, et πολεμησείοντες, et παγχάλεπον, et ἁμαρτάδα, 
ef ὕλης φαχέλους. Quodam ejus et poelis sunt in usu , ut 
Quedam ipsi pro- 

pria, ut ἀποσίμωσις et χωλύμη et ἀποτείχισις" itemque alia, 

quae apud reliquos scriptores non leguntur, sed apud hunc 
lantum. (87) Porro huic etiam cura: est. verborum maje- 

Stas, vis argumentorum , ac sententiarum gravitas : eL, ut 
jam diximus, in compositione brevitas. Nam ssepe multe 

res vel unica voce declarantur. (88) Scpe etiam res et af- 

fectiones pro personis usurpat, ut in illo, ἀντίπαλον δέος. 

(89) Habet etim generis demonstrativi nonnihil : ut in ora- 

lione funebri ; et quod varie ironicum modum inducit atque 

interrogationibus utitur et conciones babet philosophico 

more conscriptas : in iis enim quz instar dialogorum com- 

positae sunt, philosophum agit. (90) Ipsius tamen elocutio- 1 
nem ac verborum compositionem plerique reprehendunt, 

inter quos est Dionysius Halicarnasseus ; eum enim repre- 

hendit quasi soluta ac civili oratione uti nequeat ; ignorans 

ille quidem haec omnia esse cujusdam eximize facultatis et 

habitus perfectissimi. 

91. Herodoti temporibus videtur vixisse, siquidem Hero- 
dotus meminit irruptionis in urbem Plataeas factoe, quam hi- 
storiam narrat Thucydides libro secundo. (92) Narrant etiam, 
quum Herodotus suas historias in hominum coetu recitaret , 
Thucydidem recitationi illi interfuisse,et quum eas audivisset, 
lacrimasse; quod ubi animadvertisset Herodotus, dixisse 
eum ferunt Oloro patri Thucydidis : « Filii tui, o Olore, inge- 
nium magnoimpetu ad literarum studia fertur. » (93) Mortuus 
estin Thracia et, ut quidem volunt nonnulli, ibi est sepultus : 


ἐπιλύγξαι, ἐπηλύται, ἀναχῶς et similia. 


8 MARCELLINI VITA THUCYDIDIS. 


ἐτάφη ἄλλοι δὲ: λέγουσιν ὅτι ἐν ταῖς ᾿Αθήναις ἠνέχθη 
αὐτοῦ τὰ ὀστὰ χρύφα παρὰ τῶν συγγενῶν χαὶ οὕτως 
ἐτάφη" οὐ γὰρ ἐξῆν φανερῶς θάπτειν ἐν ᾿Αθήναις τὸν 
ἐπὶ προδοσία φεύγοντα. — (94) ἔστι δὲ αὐτοῦ τάφος πλη- 
δ΄ σίον τῶν πυλῶν, ἐν χωρίῳ τῆς Ἀττικῆς ὃ Κοίλη κα- 
λεῖται, χαθά φησιν Ἄντυλλος, ἀξιόπιστος ἀνὴρ μαρτυ- 
ρῆἦσαι χαὶ ἱστορίαν γνῶναι χαὶ διδάξαι δεινός. (95) 
χαὶ στήλη δέ, φησίν, ἕστηκεν ἐν τῇ Κοίλῃ, « Θουχυ- 
δίδης Ὀλόρου ἍἉλιμούσιος » ἔχουσα ἐπίγραμμα. τινὲς 
10 δὲ προσέθηκαν xol τὸ « ἐνθάδε κεῖται: » ἀλλὰ λέγομεν 
ὅτι νοούμενόν ἐστι τοῦτο χαὶ προσυπαχουόμενον" οὐδὲ 
γὰρ ἔχειτο ἐν τῷ ἐπιγράμματι. 
96; Ἔστι δὲ τὴν ἰδέαν xo τὸν χαραχτῆρα μεγαλο- 
πρεπής, ὡς μηδὲ ἐν τοῖς οἴχκτοις ἀφίστασθαι τοῦ μεγα- 
ιὸ λοπρεποῦς, ἐμύριθὴς τὴν φράσιν, ἀσαφὴς τὴν διάνοιαν 
διὰ τὸ ὑπερδατοῖς χαίρειν, ὀλίγοις ὀνόμασι πολλὰ πρά- 
ματα δηλῶν, καὶ ποικιλώτατος μὲν ἐν τοῖς τῆς λέξεως 
σχήμασι, κατὰ δὲ τὴν διάνοιαν τοὐναντίον ἀσχημάτι- 
στος᾿ οὔτε γὰρ εἰρωνείαις οὔτε ἐπιτιμιήσεσιν οὔτε ταῖς 
20 ex πλαγίου ῥήσεσιν οὔτε ἄλλαις τισὶ πανουργίαις πρὸς 
τὸν ἀχροατὴν χέχρηται, τοῦ Δημοσθένους μάλιστα ἐν 
τούτοις ἐπιδεικνυμένου τὴν δεινότητα. (97) οἶμαι δὲ 
οὐχ ἀγνοία σχηματισμοῦ τοῦ χατὰ διάνοιαν παρεῖναι 
τὸν Θουχυδίδην τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ τοῖς ὑποχειμένοις 
95 προσώποις πρέποντας xot ἁρμόζοντας συντιθέντα τοὺς 
λόγους: οὐ γὰρ ἔπρεπε Περικλεῖ καὶ Ἀρχιδάμῳ χαὶ Νι- 
χίᾳ xo Βρασίδᾳ, ἀνθρώποις μεγαλόφροσι xot γενναίοις 
xal ἡρωϊκὴν ἔχουσι δόξαν, λόγους εἰρωνείας xoi πα- 
νουργίας περιτιθέναι ὡς μὴ παρρησίαν ἔχουσι φανε- 
80 ρῶς ἐλέγχειν καὶ ἄντιχρυς μέμφεσθαι xo δτιοῦν βού- 
λονται λέγειν. (98) διὰ τοῦτο τὸ ἄπλαστον χαὶ 
ἀνηθοποίητον ἐπετήδευσε, σώζων χάν τούτοις τὸ προσῇ- 
χον χαὶ τῇ τέχνη δοχοῦν' τεχνίτου γὰρ ἀνδρὸς φυλάξαι 
τοῖς προσώποις τὴν ἐπιδάλλουσαν δόξαν xat τοῖς πρά- 
as γμᾶσι τὸν ἀκόλουθον κόσμον. 
99. Ἰστέον δὲ ὅτι τὴν πραγματείαν αὐτοῦ οἱ μὲν 
χατέτεμον εἷς τρεισχαίδεχα ἱστορίας, ἄλλοι δὲ ἄλλως. 
ὅμως δὲ 4j πλείστη καὶ dj χοινὴ χεχράτηχε, τὸ μέχρι 
τῶν ὀχτὼ διηρῆσθαι τὴν πραγματείαν, ὡς xal émé- 
40 Χρινεν ὃ ᾿Ασχλγπιός. 


------.--.-Ὀ 


ΑΛΛΩΣ EK TON TOY XOYIAA. 


Θουχυδίδης ᾿Ολόρου, ᾿Αθηναῖος. παῖδα δὲ ἔσχε Τὶ- 
μόθεον. ἦν δὲ ἀπὸ μὲν μητρὸς Μιλτιάδου τοῦ στρα- 
τηγοῦ τὸ γένος ἕλχων' ἀπὸ δὲ πατρὸς, ᾿Ολόρου τοῦ 
Θραχῶν βασιλέως. μαθητὴς Ἀντιφῶντος. ἤχμαζε 
ay χατὰ τὴν mi ὀλυμπιάδα. ἔγραψε δὲ τὸν πόλεμον τῶν 

Πελοποννησίων xot ᾿Αθηναίων. Οὗτος ἤκουσεν ἔτι παῖς 
τυγχάνων Ἡροδότου ἐπὶ τῆς Ὀλυμπίας τὰς ἱστορίας 
3 διερχομένου , ἃς συνεγράψατο, xo χινηθεὶς ὃπό 


τινος ἐνθουσιασμοῦ, πλήρης δαχρύων ἐγένετο. καὶ δ΄. 


sed alii dicunt, ossa ejus clam ἃ cognatis Athenas fuisse 
importata , itaque sepulta ; neque enim palam licuit Athenis 
sepelire | 
mulctatus. 
in eo loco agri Attici, qui appellatur Ccela, quemadmodum 
testatur Antyllus, vir fide dignissimus , historioeque peri- 
tissimus, et ad docendumappositissimus. 
ait ille, in Coela habens hancinscriptionem columna, T nUcpi- 
pnES Oron: HaLrwusivs.  Addiderunt vero quidam hoc, 
Hic jAcET ; quod nos facile intelligi ac. subaudiri dicimus 
in inscriptione enim non erat. . 


96. Forma et dicendi genus, quo Thucydides utitur, est 


magnifica loquendi forma abstineat. JElocutio est gravis, 
sententiae obscurze, quia hyperbatis delectatur, et multas res : 
paucis verbis declarat. Et verborum quidem plurimas ha- 
bet figuras; contra vero paucissimas sententiarum figuras : 
habet. Nam nec ironiis, nec objurgationibus, nec oblique : 
dictis , nec ullis aliis callidis artibus, quibus auditorem caà- 
piat, utitur, quum tamen Demosthenes in his potissimum 
sui eloquentie vim«ostentet. (97) Puto autem hujusmodi : 


rationem praetermissas : verum quia orationem personis, . 
quarum esse verba fingit, congruentem atque convenientem : 
tribuere volebat. Nec enim decebat Pericli, et Archidamo, . 
et Nicize, et Drasidoe , viris excelso animo preeditis, et ge-- 
nerosis , et heroica gloria ornatis, ironias et alias artis ora-« 
toriz fraudes attribuere , quasi non liceret ipsis alios aperte : 
arguere , et palam accusare, et dicere quiequid vellent. (98). 
Propterea igitur simplicem et minime figuratam orationem: 
accurate est sequutus , in his etiam rebus decorum et artis : 
precepta servans. Est enim artificis periti, dignitatem sin- 
gulis personis convenientem servare, et rebus quibusque: 
congruens ornamentum tribuere. 

99. Sciendum est autem totam Thucydidis historiam a: 
quibusdam in tredecim libros fuisse d? visam, ab aliis aliter. . 
Vulgaris tamen et communis usus obtinuit, ut totum hoc: 
opus in octo tantum libros divideretur, quod et Asclepius: 
suo judicio comprobavit. 


ALITER EX SUIDA. 


. Thucydides, Olori filius, Atheniensis. — Habuit filium: 


Timotheum. Maternum genus a Miltiade duce, paternum 
vero ab Oloro, Thracum rege, ducebat. Antiphontis discipu- 
lus. Floruit Olympiade octogesima septima. Scripsit Pe- 
loponnesiorum et Atheniensium bellum. Hie, dum adhue 
erat puer, audivit Herodotum, qui Olympic recitabat hi- 


storias quas conscripserat, et quasi quodam furore divino 


50 Ἡρόδοτος χατανοήσας τὴν αὐτοῦ φύσιν, πρὸς τὸν πα- | percitus, lacrimabat abunde. Herodotus autem animad- 


m qui propter crimen proditionis exsilio fuisset | 
(94) Erat autem ejus sepulerum prope portam 


(95) Stetit etiam, 


magnificum adeo, ut ne in commiserationibus quidem ab hac | 


sententiarum figuras a Thucydide non propter earum igno- . 


πέρα Θουχυδίδου Ὅλορον ἔφη, r Μακαρίζω σε τῆς εὖτε-- 


ALIA VITA THUCYDIDIS. 9 
verso ejus ingenio, Oloro Thucydidis patri dixit : « Te, 
Olore, propter egregiam prolem beatum judico : tuus 


χνίας, "Obope: 6 γὰρ σὸς υἱὸς ὀργῶσαν ἔχει. τὴν ψυχὴν 
πρὸς τὰ μαθήματα. » χαὶ οὐχ ἐψεύσθη γε τῆς ἀποφάν- 
σεως. Οὗτος 6 Θουχυδίδης à ἀνὴρ ἦν πολὺς ταῖς τέχναις, 
A χάλλει λόγων, καὶ ἀχριδείᾳ πραγμάτων, xal στρατη- 
2 quodis συμθουλίαις, χαὶ πανηγυρικαῖς ὑποθέσεσιν. 
Οὗτος 6 συγγραφεὺς μεταύαίνειν εἴωθεν ἀπὸ τῶν θηλυ.- 
Xv εἷς οὐδέτερα" οἷον, 'Τρέπονται eic Μακεδονίαν, ἐ ἐφ᾽ 


E xat πρότερον. Kot Θουχυδίδειος γραφή. 
" 


0. Λ΄ OOYKYAIAOY BIOX. 


I. Θουκυδίδης ᾿Αθηναῖος Ὀλόρου ἦν παῖς, Θρῴκιον 
δὲ αὐτῷ τὸ γένος: καὶ γὰρ ὃ πατὴρ αὐτῷ "OXopoc ἐχ 
| Θρέῴχης εἶχε τοὔνομα. (2) γέγονε δὲ τῶν Μιλτιάδου 
συγγενής" αὐτίχα γοῦν ἔνθα Μιλτιάδης περὶ Κοίλην 
Ι5 τέθαπται, ἐνταῦθα xol Θουχυδίδης τέθαπται. (8) 6 δὲ 
Μιλτιάδης ἔγημε τοῦ Θραχῶν βασιλέως θυγατέρα 
Τγησιπύλην. (4) γέγονε δὲ Ἀντιφῶντος τοῦ Ῥα- 
νουσίου μαθητής, δεινοῦ λέγειν xo ὁπόπτου γενομένου 
οἷς δικαστηρίοις. χαὶ διὰ ταῦτα λέ ἐγοντος μὲν οὐχ 
νείχοντο αὐτοῦ, γράφειν δὲ ἐπεχείρησε τοὺς λόγους, 
xa ἐξέδωχε τοῖς δεομένοις. 6 ἐμαρτύρησε δὲ αὐτῷ 
χαὶ Θουχυδίδης 6 μαθητὴς ὅτι ᾧ ἂν σύμδουλος γένοιτο, 
ἰστα ἐχεῖνος ἀπήλλαττεν el; τὰς Olxac. (6) ἀλλ᾽ ὃ 
μὲν ἔδοξε πονηρὸς Ἀντιφῶν εἶναι, xol περὶ τέλη τοῦ 
5 Πελοποννησιαχοῦ πολέμου χριθεὶς προδοσίας, ὡς Λα- 
᾿ χεδαιμονίοις μὲν τὰ ἄριστα χατὰ πρεσδείαν παραινέσας 
᾿Αθηναίοις δὲ ἀλυσιτελέστατα, ἑάλω. (7) καὶ σὺν αὖ- 
c διεφθάρησαν Ἀρχεπτόλεμος xoi. Ονομαχλῆς, ὧν 
᾿ χαὶ χκατεσχάφησαν χαὶ αἵ οἰκίαι, xal τὸ γένος τὸ μὲν 
Ὁ διεφθάρη τὸ δὲ ἄτιμον ἐγένετο. (9) στρατηγικὸς δὲ 
|» ἀνὴρ 6 Θουχυδίδης γενόμενος, xe τὰ περὶ Θάσον πι- 
στευθεὶς μέταλλα, πλούσιος μὲν ἦν χαὶ μέγα ἐδύνατο, 
ἐν δὲ τῷ Πελοποννησιαχῷ πολέμῳ αἰτίαν ἔσ χε προδο- 

᾿ σίας x. βραδυτῆτός τε xai ὀλιγωρίας. (9) ἔτυχε μὲν 
5 γὰρ Βρασίδας τὰς ἐπὶ Θράχης χαταλαῤὼν πόλεις Ἀθη- 
ναίων, ἀφιστὰς μὲν ᾿Αθηναίων, Λαχεδαιμονίοις δὲ προσ- 
πιθείς’ χἀνταῦθα δέον ταχέως ἀναπλεῦσαι, xol σῶ- 
σαι μὲν τὴν Ἠιόνα ἐγγὺς κειμένην, περιποιῆσαι δὲ τὴν 
Ἀμφίπολιν, μέγα χτῆμα τοῖς ᾿Αθηναίοις, τὴν μὲν 
υ Ἠιόνα ἐδυνήθη φθάσας σῶσαι, τὴν δὲ ᾿Αμφίπολιν ἀπώ- 
λεσεν. (10) χαίτοι Κλέων βοηθῶν ταῖς ἐπὶ Θράχης 
πόλεσι χατέπλευσε μὲν εἰς ᾿Αμφίπολιν, ἀλλ᾽ ὅμως μά- 
ys γενομένης Βρασίδας μὲν 6 Λαχεδαιμόνιος ἐνίχησεν 
αὐτόν, Κλέων δὲ ἀπέθανεν ὑπὸ Μυρχινίου πελταστοῦ 
5 βληθείς. — (11) οὗ μὴν ἀλλὰ xe Βρασίδας τῆς νίχης αἰ- 
σθόμενος ἀπέθανε, χαὶ Ἀμφίπολις ᾿Αθηναίων ἀπέστη, 
“Λαχεδαιμονίων δὲ ἐγένετο: ἔνθα xo τὰ Αγνώνεια οἰ- 
— MN καθελόντες ot Ἀμφιπολῖται Βρασίδεια 


εσᾶν, μισήσαντες μὲν τὴν Ἀττικὴν ἀποικίαν, λα- 


Λαχεδαίμονα. 


enim filius animum ad disciplinas incitatum earumque ve- 
hementer cupidum habet. » "Nec eum sua sententia fefellit. 
Hic Thucydides fuit vir insignis artificio , orationis elegan- 
lia, accurata rerum expositione, et irperatoriís consiliis , 
et panegyricis argumentis. Hic scriptor a feminineo ad 
neutrum genus transire solet, ut in his verbis, Τρέπονται 


εἰς Μακεδονίαν, ἐφ᾽ ὅπερ xal πρότερον. Adjectivum , Thu-- 
cydidea scriptio. 


—Mi- 


y 


ALIA VITA THUCYDIDIS. 


1. Thucydidi Atheniensi, Olori filio; Thracium genus 
fuit: nam pater ejus Olorus ex Thracia nomen accepit. 
(2) Fuit autem ex affinibus Miltiadis. Unde etiam ubi Mil- 
tiades apud Colam , ibi elt Thucydides sepultus est. (3) 
Miltiades Hegesipylen , Thracum regis filiam , uxorem duxit. 
(4) Fuit autem Thucydides discipulus Antiphontis Rhamnu- 
sii, qui in dicendo sollers, in judiciis suspectus habitus 
est : propterea quum ipsum orantem non facile judicia tole- 
rarent , orationes scribere aggressus est, et quibus eo opus 
erat exhibuit. (5) De quo Thucydides etiam discipulus 
testimonium perhibuit, cuicunque ille consilium dedisset " 
eum in judicio victor evadere. (6) Sed Antiphonimprobus 
est existimatus, et circa finem belli Peloponnesiaci proditionis 
accusatus est, quippe qui in legatione Lacedaemoniis optima, 
Atheniensibus vero inutilissima consuluisse deprehensus 


, est : (7) simulque cum eo Archeptolemus et Onomacles pe- 


riere , quorum etiam domus funditus eversze sunt , et eorum 
genus partim abolitum, partim honore privatum. (8) 
Quum autem Thucydidi , in imperatoria dignitate constituto, 
credita essent metalla quc circa Thasum erant, dives et 


potens factus est. Bello vero Peloponnesiaco proditionis 


(9) Forte 
enim Brasidas cepit urbes Atheniensium in Thracia, quas 
abductas ab Atheniensibus adjecit Lacedcemoniis; eoque 


accusatus est, ob tarditatem et negligentiam. 


quum oporteret Thucydidem celeriter navigare, et servare 
Eiona prope positam, et vindicare Amphipolim Atheniensi- 
bus summe utilem, Eiona quidem perveniens servabat, 
Amphipolim autem perdidit. (10) Cleon tamen suppetias 
ferens urbibus Thracie, navigavit Amphipolim , sed com- 
missa pugna a Brasida Lacedoemonio victus est, periitque 
a Murcinio peltato vulneratus. (11) Veruntamen et Brasi- 
das victoriam adeptus, mortuus est, et Amphipolis ab 
Atheniensibus ad Lacedzemonios descivit : ubi et Hagnonia 
aedificia quum diruissent Amphipolitarti , Brasidia appella- 


runt, coloniam Atticam odio habentes, et Laconum partes 


E ours δὲ xày τούτῳ xal τὴν τιμὴν μεταθέντες εἰς | etiam in hoc foventes, atque honorem in Lacedaemona 


(12) γενόμενος δὲ φυγὰς ὃ Θουχυδίδης ᾿ 


transferentes. (12) Thucydides vero quum exsularet, b«ili 
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ALIA VITA THUCYDIDIS. 


ἐσχόλαζε τῇ συγγραφῇ τοῦ Πελοποννησιαχοῦ πολέ- Peloponnesiaci historiae conscribendee vacabat; et propter 


μου, xo διὰ τοῦτο δοχεῖ πολλὰ χαρίζεσθαι μὲν Λαχε- 
δαιμονίοις, κατηγορεῖν δὲ ᾿Αθηναίων τὴν τυραννίδα χαὶ 
πλεονεξίαν" (13) οὗ γὰρ καιρὸς αὐτῷ χατειπεῖν ᾿Αθηναίων 
δ ἐγένετο, Κορινθίων χατηγορούντων ἢ Λακεδαιμονίων 
μεμφομένων ἢ Μιτυληναίων αἰτιωμένων, πολὺς ἐν τοῖς 
ἐγχλήμασι τοῖς ᾿Αττιχοῖς ἐρρύη, καὶ τὰς μὲν νίκας τὰς 

"Λαχωνιχὰς ἐξῆρε τῷ λόγῳ, τὰς δὲ ξυμφορὰς ηὔξησε 

τὰς Ἀττιχάς, ὅπου xal τὰς ἐν Σιχελίχα. (14) πέπαυται 
10 δὲ τὸ τῆς συγγραφῆς ἐν τὴ ναυμαχία τῇ περὶ Κυνὸς 

σῆμα, τοῦτ᾽ ἐστὶ περὶ τὸν Ἑλλήσποντον, ἔνθα δοχοῦσι 
xol νενιχηχέναι Ἀθηναῖοι. (5) τὰ δὲ μετὰ ταῦτα ἐτέ- 
ροις γράφειν χατέλιπε, Ξενοφῶντι xa Θεοπόμπῳ. 
εἰσὶ δὲ αἱ ἐφεξῆς μάχαι. — (10) οὔτε γὰρ τὴν δευτέραν 
16 ναυμαχίαν τὴν περὶ Κυνὸς σῆμα, ἣν Θεόπομπος εἰ- 
πεν, οὔτε τὴν περὶ Κύζιχον, ἣν ἐνίχα Θρασύθουλος 
χαὶ Θηραμένης xot Ἀλχιδιάδης, οὔτε τὴν ἐν ᾿Αργινού- 
σαις ναυμαχίαν, ἔνθα νικῶσιν ᾿Αθηναῖοι Λαχεδαιμο- 
νίους, οὔτε τὸ χεφάλαιον τῶν χαχῶν τῶν ᾿Αττιχῶν, τὴν 
20 ἐν Αἰγὸς ποταμοῖς ναυμαχίαν, ὅπου καὶ τὰς ναῦς ἀπώ- 
λεσαν ᾿Αθηναῖοι καὶ τὰς ἑξῆς ἐλπίδας" (17) καὶ γὰρ τὸ 
τεῖχος αὐτῶν χαθηρέθη καὶ ἣ τῶν τριάχοντα τυραννὶς 
χατέστη xal πολλαῖς συμφοραῖς περιέπεσεν 7| πόλις, 
ἃς ἠχρίδωσε Θεόπομπος. (18) ἦν δὲ τῶν πᾶνυ χατὰ 
25 γένος ᾿Αθήνησι δοξαζομένων ὃ Θουχυδίδης. δεινὸς 
δὲ δόξας εἶναι ἐν τῷ λέγειν πρὸ τῆς συγγραφῆς προέ- 
στὴ τῶν πραγμάτων. (19) πρώτην δὲ τῆς ἐν τῷ λέ- 
γειν δεινότητος τήνδε ἐποιήσατο τὴν ἐπίδειξιν' Πυρι- 
λάμπης γάρ τις τῶν πολιτῶν ἄνδρα φίλον καὶ ἐρώμενον 
30 ἴδιον διά τινα ζηλοτυπήσας ἐφόνευσεν, ταύτης δὲ τῆς 
. δίκης ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ χρινομένης πολλὰ τῆς ἰδίας σο- 
φίας ἐπεδείξατο, ἀπολογίαν ποιούμενος ὑπὲρ τοῦ Πυ- 
ριλάμπους, xa Περιχλέους κατηγοροῦντος ἐνίχα. 
ὅθεν χαὶ στρατηγὸν αὐτὸν ἑλομένων ᾿Αθηναίων ἄρ- 
86 χων προέστη τοῦ δήμου. (20) μεγαλόφρων δὲ ἐν τοῖς 
πράγμασι γενόμενος, ἅτε φιλοχρηματῶν, οὐχ sio 
πλείονα χρόνον προστατεῖν τοῦ δήμου. (51ὴ πρῶτον μὲν 
γὰρ ὑπὸ τοῦ Ξενοχρίτου, ὡς Σύδαριν ἀποδημήσας, 
ὡς ἐπανῆλθεν εἰς ᾿Αθήνας, συγχύσεως δικαστηρίου φεύ- 
40 γων ἑάλω" ὕστερον δὲ ἐξοστραχίζεται ἔτη Ofxa. (92) 
φεύγων δὲ ἐν Αἰγίνη διέτρίδεν, χἀχεῖ λέγεται τὰς ἵστο- 
ρίας αὐτὸν συντάξασθαι. τότε δὲ. τὴν φιλαργυρίαν 
αὐτοῦ μάλιστα φανερὰν γενέσθαι: ἅπαντας γὰρ Αἰγι- 
γήτας χατατοχίζων ἀναστάτους ἐποίησεν. 

23. Μετὰ τὴν ἱστορίαν φασὶ συντετάχθαι τῷ συγ- 
γραφεῖ τὸ προοίμιον, ἐπεὶ τῶν ἐν τῷ πολέμῳ μέμνηται 
γεγονότων, ὥσπερ τῆς Δήλου χαθάρσεως, ἣν περὶ τὸ 
ἕῤδδομον ἔτος ἐπὶ Εὐθύνου ἄρχοντος γεγενῆσθαί φασιν. 
(24) μέμνηται δὲ ἐν αὐτῷ καὶ τῆς τοῦ πολέμου τελευ-- 
ὕο τῆς λέγων « ἐς τὴν τελευτὴν τοῦδε τοῦ πολέμου. » 

ἀλλὰ χαὶ ἐν ἀρχῇ φησὶ « χίνησις γὰρ αὕτη δὴ μεγίστη 

τοῖς Ἔἤλησιν ἐγένετο καὶ μέρει τινὶ τῶν βαρόάρων, ὡς 
δὲ εἰπεῖν xo ἐπὶ πλεῖστον ἀνθρώπων.» — (25) πληρώσας 
δὲ τὴν ὀγδόην ἱστορίαν ἀπέθανε νόσῳ" σφάλλονται γὰρ 
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hoc Lacedaemoniis plurimum gratificari videtur, Athenien- 
sium autem tyrannidem et avaritiam accusare; (13) nam 
ubicunque contra eos scribendi nactus est opportunitatem , 
ut Corinthiis accusantibus , aut Lacedeemoniis succensenti- 
bus, aut Mitylenzis culpantibus , grandis in Atheniensium 
crimina insurgebat , Laconicas victorias oratione extollens , 
et Atticas calamitates augens, eas praecipue quae in Sicilia 
accepl:e erant. (14) Historiam autem clausit in prelio 
navali, quod gestum est circa Cynossema, hoc est circa 
Hellespontum : ubi videntur et Athenienses victoriam re- 
portasse. (15) Quse vero secuta fuerunt, aliis scribenda 
reliquit, Xenophonti videlicet et Theopompo; nam plnra 
przlia postea commissa sunt. (16) Neque enim complexus 
est secundam pugnam navalem circa Cynossema, quam. 
Theopompus scripsit; neque eam que circa Cyzicum com- 
missa est, in qua Thrasybulus, Theramenes et Alcibiades 
victoriam retulerunt ; neque quz in Arginusis facta est , ubi 
Athenienses Lacedaemonios superarunt; neque, 485 caput 
Atticorum malorum fuit , pugnam navalem ad 4Egos flumen, 
ubi et naves et spem deinceps perdiderunt Athenienses. 
(17) Tunc enim murus eorum eversus est, et tyrannis tri-- 
ginta virorum constituta, et in multas calamitates incidit ' 
civitas, quas diligentissime scripsit Theopompus. (18) 
Thucydides autem inter Athenienses clarissimos unus fuit ; . 
quumque gravis in dicendo videatur, priusquam res scribe- 
ret, rebus prefuit. (19) Primam autem gravitatis in di-- 
cendo demonstrationem hanc fecit : Pyrilampes quidam 
ex civibus virum amicum et amasii loco habitum ob suspi- . 
cionem quandam interfecit, Hac autem causa in Areopago 
mota , magnum sapientice suce specimen edidit. Nam quum 
pro Pyrilampe causam ageret, et Pericles accusaret , victo- . 
riam obtinuit ; unde et imperator ab Atheniensibus delectus, , 
princeps populi fuit. (20) Quanquam enim magni animi | 
erat in rebus gerendis, tamen ut avaritia laborantem non : 
passi sunt diutius praeesse populo. (21) Primum enim a: 
Xenocrito, ut Sybarin peregre profectus, quum reversus : 
esset Athenas, conturbati judicii accusatus et. damnatus: 
est; postea vero in exsilium missus per decennium. (22) 
Exul in ZEgina commorabatur, et illic dicitur historias com- ᾿ 
posuisse. Tuncque avaritiam suam maxime patefecit : nam 
omnes /Eginetas foenore opprimens, prorsus exhausil. — 


93. Post absolutam historiam proc mium ab auctore. 
scriptum fuisse referunt ; quoniam de his quae in bello gesta 
sunt, in eo meminit, ut de Deli purgatione , quam cir ] 
septimum annum Euthyno archonte factam fuisse dicun 
(24) Mentionem quoque in eo fecit de fine belli, dicens : 
« Usque ad finem hujus belli. » Sed et initio dicit : « Mot 
enim hic maximus Graecis fuit , et parti cuidam barbarorum, 
(23) Quu 
autem octavum librum historioe absolvisset , morbo exsti 


et ut ita dicam, maximo parti hominum. » 


- ALIA VITA THUCYDIDIS. 


οἱ λέγοντες μὴ Θουχυδίδου εἶναι τὴν ὀγδόην, ἀλλ᾽ ἕτέ-- 
ρου συγγραφέως" (26) τελευτήσας δ᾽ ἐν ᾿Αθήνησιν ἐτάφη 
πλησίον τῶν Μελιτίδων πυλῶν, ἐν χωρίῳ τῆς ᾿Αττικῆς 
ὃ προσαγορεύεται Κοίλη, εἴτε αὐτὸς ἐπανελθὼν ᾿Αθή- 
ὄναζε ἐχ τῆς φυγῆς τοῦ δρισθέντος χρόνου πληρωθέντος, 
xal τελευτήσας ἐν τὴ ἰδία πατρίδι, εἴτε μεταχομισθέν-- 
| τῶν αὐτοῦ τῶν ὀστέων ἀπὸ Θράχης, ἐχεῖ χαταστρέ- 
| ψαντος τὸν βίον" λέγεται γὰρ ἐπ᾽ ἀμφότερα. (27) xal 
στήλη τις ἀνέστηχεν ἐν τῇ Κοίλῃ τοῦτο ἔχουσα τὸ ἐπί- 
ἰ[θγραμμα, 


Θουχυδίδης "OXópou “Αλιμούσιος ἐνθάδε χεῖται. 


11 
ctus est; falluntur enim qui dicunt non Thucydidis esse 


octavum, sed alius historici. (26) Mortuus autem, Athe- 


nis sepultus est juxta portas Melitides , in loco Atticae regio- 
nis qui appellatur Ccla; seu redux Athenas ab exsilio , 
completo tempore praescripto, et in propria patria mortuus ; 
seu translatis éjus ossibus ex Thracia, quum illic decessis- 
set : in utramque enim partem dicitur. (27) Et columna 


quaedam in C«la erecta est, hoc monosticho insignita : 


Thucydides Olori jacet hoc Alimusius antro. 


bs 


SCHOLIA. 


IN LIBRUM I. 


E Θουχυδίδης ᾿Αθηναῖος] πάντως μέμνηται τοῦ oi- 
χείου ὀνόματος xov ἀρχὰς, ἀντιδιαστέλλων ἑαυτὸν τῶν 
νύμων ἐν τοῖς ἔτεσιν. S ἅμα μὲν τῆς αὐτῆς αἰτίας 
ἕνεχεν, ἅμα δὲ xxl τοῦ μὴ ἕτερόν τινα τὸ αὐτοῦ σφε- 
5 τερίσασθαι σύνταγμα. --- Ξυνέγραψε] ἄλλο ἐστὶ 
Ἰράψαι, xot ἄλλο ξυγγράψαι: τὸ μὲν. γὰρ ἐπὶ ἑνὸς 
πράγματος λέγεται, τὸ δὲ ξυγγράψαι ἐπὶ πολλῶν. S 
Ξυγγράψαι τὸ μετ᾽ ἐπιμελείας xol σπουδαίως συντάξαι, 
γράψαι δὲ xo τὸ ἁπλῶς xal μὴ ἐπιμελῶς τὴν ἀλήθειαν 
10 ἀνευρεῖν. — Τὸν πόλεμον] τὸ πρᾶγμα. ---- Ὡς ἐπολέ- 
μησαν] τὸν τρόπον. --- IIpc ἀλλήλους] xal 6 πρὸς 
Ξέρξην πόλεμος τῶν αὐτῶν ἦν, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς ἀλλήλους" 
᾿ διὸ χαὶ οὐ μάτην πρόςχειται...- ᾿Αρξάμενος εὐθὺς καθι- 
σταμένου] τὸν χρόνον. --- Καθισταμένου] ἀρχὴν λαμδά- 
15 γόντος, δ ᾿Αντὶ τοῦ συνισταμένου. — Καὶ ἐλπίσας] 
τὴν αἰτίαν. --- Καὶ ἐλπίσας μέγαν τε ἔσεσθαι] τὸ ἐλπί-- 
σας τὴν αἰτίαν. --- Καὶ ἐλπίσας μέγαν τε ἔσεσθαι] τὸ 
ἐλπίσας οὐ μόνον ἐπὶ ἀγαθῷ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐπὶ τῇ τοῦ 
μέλλοντος ἐκόάσει λέγεται. ---- Μέγαν] ἢ τῷ χρόνῳ, ἢ 
30 τοῖς πράγμασιν. --- Ἀχμάζοντές τε ἦσαν] ἀντὶ τοῦ 
—— ἤχμαζον, --- Ἦσαν] μετὰ σπουδῆς ἐπορεύοντο. --- 
Παρασχευῇ τὴ πάσῃ] πῶς ἤχμαζον ἀμφότεροι παρα- 
σχευῇ τῇ πάσῃ, εἴ γε τοῖς Πελοποννησίοις χρημάτων 
ἐνέδει; --- Ξυνιστάμενον πρὸς ἑχατέρους] εἰς σύστασιν 
25 χαὶ εἷς βοήθειαν ἑκατέρων χινούμενον... Τὸ μὲν εὐθύς] 
ἅμα τῷ ἄρξασθαι τὸν πόλεμον. — 4. Αὕτη δή] τὸ δή 
ἀγτὶ τοῦ πάνυ. — Καὶ μέρει τινὶ τῶν βαρδάρων] Θρᾷκας 
λέγει καὶ Πέρσας: οἱ μὲν γὰρ μετὰ Σιτάλχου συνεμά-- 
χοντο ᾿Αθηναίοις, οἱ δὲ μετ᾽ ᾿Αρταξέρξου καὶ Δαρείου 
80 ὕστερον τοῖς Λακεδαιμονίοις. ---- [Γὰ γὰρ πρὸ αὐτῶν] 
τὰ Μηδιχὰ χαὶ Τρωϊχα. --- Τὰ ἔτι παλαιότερα] τὰ ἐξ 
ἄνθρωποι. --- Ξυμθαίνει] ἀντὶ τοῦ συνάγεται xod 
συγχεφαλαιοῦται, τὸ δ᾽ ἐπὶ μαχρότατον ἀντὶ τοῦ ἐπιπολὺ 
xat ἐπιμελῶς χεῖται. — Οὔτε ἐς τὰ ἄλλα] κατασχευὴ 
35 δηλονότι. «--- "Ec τὰ ἄλλα] ἤγουν εἰς τὴν χατὰ γὴν καὶ 
θάλασσαν τοῦ πολέμου χατασχευήν. ---- Ἐς τὰ ἄλλα] 
οἷον τὰς ἐχλείψεις χαὶ τοὺς σεισμούς. 
Il. Ἢ νῦν Ἑλλὰς χαλουμένη] πρὸ τούτου γὰρ κατὰ 
καὶ χατὰ ἔθνη ἐχαλεῖτο. τὸ δὲ σχῆμα τοῦ ὅμοιο- 
10 καταλήχτου Γοργίειον χαλεῖται. ---- Οὐ πάλαι βεδαίως] 
οὗ βεδαίως ὑπὸ τῶν παλαιῶν ἀνθρώπων. --- Ἀλλὰ μετα- 
ναστάσεις] μετοιχήσεις: φαίγονται δηλονότι. — Καὶ ba- 
Soc] ἀπὸ χοινοῦ τὸ φαίνονται. ---- Ὑπό τινων ἀεὶ πλειό-. 
νων] οὐχ εἶπε δυνατῶν, ἵνα μὴ ἐπαινέσῃ. — 9. Τῆς 
45 γὰρ ἐμπορίας οὐχ οὔσης] τῆς χατὰ θάλατταν πραγμα- 
τείας. .--- ᾿Επιμιγνύντες] ἐπιμιγνύμενοι, --- Νεμόμενοί 
Tucip. Scuor, 


τε τὰ αὑτῶν ἕκαστοι] ἢ περιοχὴ τοῦ λόγου xat fj συν- 
ταξις τοιαύτη. νεμόμενοι τὰ ἑαυτῶν ἕκαστοι ὅσον ἀπο. 
ζῆν, καὶ περιουσίαν χρημάτων οὐκ ἔχοντες, οὐδὲ γῆν 
φυτεύοντες, ἀλλὰ μόνον σπείροντες, καὶ ἁπλῶς εὖμε- 
ταχόμιστοι ὄντες πρὸς τὸ μετανίστασθαι: ὅ ἐστιν, οὐ 5 
χαλεπῶς ἀνίσταντο δηλονότι, ἀλλ᾽ εὐχερῶς. ---- -Ὅσον 
ἀποζὴν] μετρίως ζῇν" ἀποζῆν ἐστιν εὐτελῶς ζῆν, ζὴν δὲ 
τὸ μετὰ τρυφῆς ζῇν. λέγει δὲ τὴν ἐφήμερον τροφήν. --- 
Περιουσίαν] περιουσία 4 περιττὴ οὐσία, οὐσία δὲ ἡ 
y Dg 
σύμμετρος. — Ἂδηλον ὄν] ἀντὶ τοῦ, ἀδήλου ὄντος. jo 
᾿Αττιχὸν δὲ τὸ σχῆμα. --- Ἀναγκαίου] Ἀττιχῶς, ἀντὶ 
τοῦ ἀναγχαίας. --- ᾿Ἐπικρατεῖν] εὐπορεῖν. --- Τῇ ἄλλη 
παρασχευὴ] τῇ ὁπλιτιχῇ. — 3. Ἥ τε νῦν Θεσσαλία] 
πρότερον γὰρ Ἤμαθία ἐκαλεῖτο. --- Ὅσα ἦν χράτιστα] 
: ki »v. f ^ / ' ΄ 
σὴ ἣν ἀρίστη. --- 4, Αἵ τε δυνάμεις] τὰ στρατεύματα. [5 
— 5. "Ex τοῦ ἐπὶ πλεῖστον] ἐξ ἀρχῆς. ----- Οὐσαν] ἀντὶ 
^s p.d : 4 HI cp e / / » 
τοῦ εἰναι. — Ot αὐτοὶ ἀεί] τῷ γένει δηλονότι: οὐ 
πων 265/ M / / 
γὰρ ἦσαν ἀθάνατοι. ---- 6. Καὶ παράδειγμα] παράδειγμα 
2 A D , "d ὶ / / es / ST 
ἄντί τοῦ σημείου. --- Καὶ παράδειγμα τόδε τοῦ λόγου | 
ὃ νοῦς, oi μὲν οὕτω, Σημεῖον δὲ τοῦ τὴν Ἀττιχὴν ἀεὶ so 
eS i 
τοὺς αὐτοὺς οἰχεῖν, τὸ χατὰ μὲν τὰ ἄλλα πράγματα ua 
αὐξηθῆναι, οἷον πλοῦτόν τε χαὶ ὅπλα χαὶ τἄλλα, χατὰ 
δὲ τὸ πλῆθος τῶν ἀνδρῶν μεγάλην γενέσθαι: ἄλλοι δὲ 
οὕτω, Σημεῖον δέ μοι παντὸς τοῦ προειρημένου λόγου. 
τοῦ τὰς ἀρίστας τῶν γαιῶν μεταδάλλειν τοὺς οἰκήτο- » 
ρας, τὸ τὴν “Ἑλλάδα κατὰ τὰ ἄλλα αὑτῆς μέρη μὴ 
ὁμοίως τῇ ᾿Ἀττιχῇ αὐξηθῆναι τῷ πλήθει τῶν ἀνδρῶν. 
5 - €g35 7 ev 
— 'Ex γὰρ τῆς ἄλλης Ἰλλάδος] àx γὰρ τῆς ἄλλης 
“Ἑλλάδος οἱ δυνατώτατοι ἐχπίπτοντες ἀνεχώρουν παρὰ 
M 5 / [4 / » " - A 
τοὺς Αθηναίους, ὡς βεδαίας οὔσης τῆς οἰκήσεως. --- 30 
Πολέμῳ ἢ στάσει] πόλεμος 6 τῶν ἀλλοτρίων, στάσις ὃ 
ἐμφύλιος. — ᾿Ανεχώρουν] ot Ἡρακλεῖδαι: ἢ Μεσσήνιοι οἵ 
περὶ Μέλανθον. --- Πολῖται γιγνόμενοι] οἵ ᾿Αθηναῖοι 
᾿ n 55^ ΠΥ FU COP E ἊΝ 
τὸ παλαιὸν εὐθὺς μετεδίδοσαν πολιτείας, ὕστερον δὲ 
οὐκέτι, διὰ τὸ πλῆθος. --- Ἐς ᾿Ιωνίαν] προληπτιχόν 
ἐστι σχῆμα, ὅταν τὸ συμδὰν ὕστερον. προλαδόντες xa- 
λέσωμεν. ὃ γὰρ ξυνέδη μετὰ τὴν οἴχησιν τῶν ἀνδρῶν, 
/ "YS e^ 5 , Ὁ ^ , 
(λέγω δὲ τὸ χληθῆναι [Ιωνίαν,) τοῦτο αὐτὴν προςηγόρευσς 
πρὶν ἐχπεμφθῆναι τοὺς ἄνδρας, προδιδοὺς χαὶ προχα-- 
ριζόμενος τὴν προςηγορίαν ταύτην τῇ χώρᾳ. οὐ γὰρ 4o 
οὔσης πρὸ τούτου τῆς Ἰωνίας, ἀπέστειλαν ἐχεῖσε τὸν 
y ; PE, SET" Y qum My uz 
ὄχλον οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἐφ΄ ᾧ χτίσειν xat οἰχῆσαι τὴν γῆν. 
χαὶ οἵ πεμφθέντες ἐχεῖσε χατοιχῆσαι, οὕτω χαλεῖσθαι 
τὴν χώραν ὕστερον παρεσχεύασαν. τοῦτο δὲ χαὶ Ἀριστεί- 
Onc ἐν τῷ Παναθηναϊχῷ [ p. 169 Cant.] ἐποίησεν, εἰπών" 4; 
/ , 5 τ Ὁ 5 e 
« Λυσαμένη τὴν ζώνην ἐν Δωστῆρι τὴς Ἀττικῆς. » 6 
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δὲ γοῦς οὗτος" πολλῶν χαταφυγόντων εἷς τὴν Ἀττικὴν 

διὰ τὸ ἀσφαλὲς εἶναι τὸ χωρίον, τοσοῦτον ἐγένετο πλῇ-- 

θος, ὥςτε, τῆς Ἀιττιχῆῇς στενοχωρουμένης xa μὴ οὔσης 

(xav; τρέφειν τὸν ὄχλον, ἀνάγχη γέγονε μερίσαι τὸ 
5 πλῆθος, χαὶ εἰς ἀποιχίαν ἐχπέμψαι. οὗτος δὲ προλη- 
πτιχῶς χρησάμενος εἶπεν, εἰς Ἰωνίαν ἔπεμψαν. ἢ 

III. Οὐχ ἥκιστα] ἀντὶ τοῦ μάλιστα. — 3. Εἶχεν] 
ἀντὶ τοῦ ἔχειν. ---- Δευχαλίωνος] Ἑκαταῖος ἱστορεῖ, ὅτι 
Δευκαλίων τρεῖς παῖδας ἔσχε, Πρόνοον, Ὀρεσθέα xoi 
Μαραθώνιον, Προνόου δὲ τὸν “Βλληνά φησι γενέσθαι. 
— Kat πάνυ οὐδὲ εἶναι] ἀντὶ τοῦ οὐδ᾽ ὅλως εἶναι. — 
Κατὰ ἔθνη... ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὴν ἐπωνυμίαν. παρέχεσθαι] 
τουτέστι, τοῖς ἰδίοις ὀνόμασιν ἐχρῶντο, οἷον Πελασγοὶ 
μόνον, Βοιωτοί. οὔπω δὲ κοινῷ ὀνόματι “Ἑλληνες. ---- 
Ἐπὶ πλεῖστον] ἢ ἐπὶ πλεῖστον μέρος τῆς “Ἑλλάδος, ἢ 
ἐπὶ πλεῖστον χρόνον ἐκλήθησαν Πελασγοί. ---- Παίδων 
αὐτοῦ] Ἕλληνος παῖδες Δῶρος, ξξοῦθος, Αἴολος, ὥς φησι 
xai Ἡσίοδος [fr. 23]: 


Δῶρόν τε Ξοῦθόν τε xoi Αἴολον ἱππιοχάρμην. 
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, 7 Ψ , 2 i6 λ , pu / 
— Ἐπαγομένων αὐτούς] ἀμφίθολον, τίνα τίς ἐπηγάγετο, 
πότερον οἱ Ἵλληνος παῖδες τοὺς ἄλλους, ἢ οἵ ἄλλοι 
τούτους. --- "Em" ὠφελείᾳ] ὠφέλειαν εἴωθεν 6 Θουχ 
δίδης τὴν συμμαχίαν καλεῖν. Καθ᾿ ἑκάστους δὲ, κατὰ 
μέρος, οὐ πάντας ὁμοῦ. --- Ἤδη] τὸ ἤδη ἀντὶ τοῦ δή. 
— Τῇ ὁμιλίᾳ καλεῖσθαι μᾶλλον “Ἑλληνας] οὐχ ἀπὸ 
c M δόξ: ς , 32) 3 ἂν e » , 
γραφῆς xo δόξης ἁπάντων, ἀλλ᾽ Ex τῆς τῶν ἐπιχωρίων 
δμιλίας. ---- Πολλοῦ γε χρόνου] οὕτως λέγουσιν οἵ Ἀτ- 
c e , 5vN/ , ^ D 3 
τιχοὶ, πολλῶν ἡμερῶν οὐχ εἰδόν σε, ἀντὶ τοῦ, ἐν πολ- 
λαῖς ἡμέραις. ---- Καὶ ἅπασιν ἐχνικῆσαι] τελείως ἐπι- 
κρατῆσαι" τὸ καλεῖσθαι “ἕλληνας. ---- ᾿Εχνικῆσαι] ἀντὶ 
τοῦ ἐπιχρατῆσαι' τὸ δὲ πᾶσι, χατὰ παντός" xol τὸ 
πολλοῦ γε χρόνου, ἀντὶ τοῦ ἐν πολλῷ γε μέντοι χρόνῳ. 
5 587 CY ἢ » e ἘΠῚ Ὁ co , ͵ 
oüx ἐδύνατο δὲ ἅπασιν ἐχνιχῆσαι τὸ ὄνομα τοῦτο ἀλλ 
-) ΄ J / u [:4 2 
ἢ ἐν πάνυ πλείστῳ χρόνῳ. ---- 3. Ὕστερος] οὕτως ἐν 
ἑτέρῳ, καὶ χαλῶς γέγραπται: τὸ πολλῷ γὰρ ἀρχεῖ ἐπὶ 
το ἣν 
τοῦ χρόνου, χαὶ τὸ ὕστερον πλεονάζει" τὸ δὲ ὕστερος 
ἐπὶ τοῦ ὋὋμήρου λεγόμενον ἔχει τὴν ἀχολουθίαν τοῦ 
λόγου cor. — Οὐδαμοῦ τοὺς ξύμπαντας ὠνόμασεν] τὸ 
b! 
γὰρ [Hom. Il. B, 530] 
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40 Ἐγχείῃ 9 ἐκέκαστο Πανέλληνας xoi ᾿Αχαιούς, 


νενόθευται. ---- Οὐδὲ fap6doouc εἴρηχεν] τὸ γὰρ [ib. 
867] βαρύαροφώνων Καρῶν νενόθευται. ---- “Ἕλληνάς 
πω] τὸ τὶ παρέλκει. ---- ᾿Αντίπαλον] ἀντίπαλον xod τὸ 
ἴσον xoi τὸ πολέμιον. 5 ἀντίκειται γὰρ τῷ “Ἕλληνι 6 
βάρόαρος. τὸ δὲ ἑξῆς, οἵ “Ἕλληνες ὡς ἕκαστοι xal 
ξύμπαντες ὕστερον χληθέντες “Ελληνες. --- 4. Οἱ δ᾽ οὖν] 
ἐπανάληψις. ---- ασ. Ταύτην τὴν στρατείαν... ξυνῆλθον] 
ἀντὶ τοῦ συνεστράτευσαν' δεῖ δὲ προςθεῖναι τὴν εἰς" 
οἷον, ἀλλὰ xol εἰς ταύτην τὴν στρατείαν ξυνῆλθον: --- 
5o Θαλάσσῃ... χρώμενοι] τουτέστιν ἐμπορευόμενοι. 
V. Μίνως γὰρ παλαίτατος] διὰ τριῶν συγχρίσεων 
δείκνυσι τὰ πρὸ τῶν Πελοποννησιαχῶν ἀσθενῆ, ἀφ᾽ οὗ 


4 


ex 


ris. 


ἄνθρωποι μέχρι Μίνω, καὶ ἀπὸ τούτου μέχρι τῶν 
Ῥρωϊκῶν, καὶ ἀπὸ τῶν Τρωϊχῶν μέχρι αὑτοῦ. τινὲς δ᾽ 
οὐχ ἐντεῦθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ, φαίνεται γὰρ f, νῦν Ἕλ- 
λὰς, πρώτην λέγουσι σύγκρισιν. ---- ὯΩν] τὸ ὧν ἀντὶ 
τοῦ ἐχείνων [ὧν]. ---- Τῆς νῦν “Ἑλληνικῆς θαλάσσης] 
πρότερον γὰρ Καρικὴ ἐχαλεῖτο ἣ θάλασσα. ---- "Ent 
πλεῖστον ἐχράτησε] ἐπὶ πλεῖστον ἀντὶ τοῦ ἐπὶ πολὺ 
/ [1 2 X m 'N / - BE LR - Lye, rer 
μέρος. 5. ^O ἐστιν, ἐπὶ πολὺ μέρος αὐτῆς ἐχράξτησεν" 
A € M “4 D 2 ^ τ / 5 / - bw 
ἢ τὸ ἐπὶ πλεῖστον ἀντὶ τοῦ πάνυ. S "Emi τόπου νῦν τὸ 
ἐπὶ πλ. ---- Κυχλάδων] παρὰ τὸ ἐν μέσῳ ἔχειν τὴν Am-. 
λον τὴν ἱερὰν τοῦ Ἀπόλλωνος, xod χύχλον τινὰ περὶ αὐτὴν 
- 2 Am / με EL 
μιμεῖσθαι. εἰσὶ δὲ κατά τινὰς ἱε΄ αὗται: Πάρος, 'Av- 
ὃρος, Ἴχαρος, Σχῦρος, Ῥήνεια, Ῥήνη, Δῆλος, Νάξος, 
Σίφνος, Κέως, Μύχονος, Τῆνος, Κύθνος, Ἄμοργος. 
δ κόβει 
Σέριφος: κατὰ δέ τινας ι6΄, πλὴν ᾿Ῥήνης xoi Σχύρου 
χαὶ Ἰχάρου, μᾶλλον δὲ πλὴν ἹῬήνης x«i Σχύρου xol 
Ἀμόργου. ---- Τῶν πλείστων] ὑπαχουστέον “Ἑλλήνων. 
— ᾿Εγκαταστήσας] ποιήσας κατὰ μέρος, οὗ πάντας 
ὁμοῦ. ---- 'Γό τε ληστιχόν] τὸ μὲν ἐχτὸς τοῦ ὁ σημείου 
τὸ σύστημα τῶν ληστῶν" τὸ δὲ μετὰ τοῦ δ, τὸ χτῆμι 
e e I c J eo 2f 3. ^ 
τῶν ληστῶν. ---- Τοῦ τὰς προςόδους μᾶλλον ἰέναι αὐτῷ 
f γὰρ μὴ λῃστευομένη πλείους φέρει προςόδους. λείπε 
δὲ f ὑπέρ. , 
V. Οἱ γὰρ “Ἑλληνες] τὴν αἰτίαν τοῦ λῃστεύει 
ἐπάγει νῦν. — "Ev τῇ ἠπείρῳ] ἤπειρος τριχῶς λέγετα 
- bod N 2 y bod , 5 » 
ἣ πᾶσα γῆ, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς θαλάσσης, ἣ Act 
χατ᾽ ἐξοχὴν, καὶ μέρος τι 77,5" Κεφαληνίαν. — Πό 
λεσιν ἀτειχίστοις εἶπε γὰρ [6. 2] ἀτειχίστων ὄντων 
ὥςπερ ἦν ἣ ᾿Αττιχὴ πάλαι, χατὰ χώμας οἰκουμένη. 
Ἥρπαζον] ἐλήστευον, ἀπὸ τοῦ ἀρπά, ἐδίουν. --- Κο 
τὸν πλεῖστον τοῦ βίου] οὕτω Θουχυδίδης, xal τὸν πλεῖ 
στον τοῦ χρόνου. — Οὐχ ἔχοντός πω αἰσχύνην τ. 
£.] ἤγουν οὐχ αἰσχροῦ νομιζομένου τοῦ ληστεύειν. | 


2. Καλῶς τοῦτο δρᾷν] χαλῶς ἀντὶ τοῦ εὐσεόῶς xoi φ 
λανθρώπως: οὔτε γὰρ βοῦν ἀροτῆρα ἐλεηλάτουν, 
ἔχλεπτον νυχτὸς, οὔτε μετὰ φόνων ἐποίουν τὴν λῃστεία! 
Ὅμηρος [Od. T, 72]* 
οἷά τε ληϊστῆρες ὑπεὶρ ἅλα. 
— Οὐχ ὀνειδιζόντων] τῶν ἐρωτωμένων, ἢ τῶν ἐρωτώ 
των᾿ διχῶς γὰρ ὃ νοῦς. | 
V]. ᾿Εσιδηροφόρει.... xol ξυνήθη τὴν δίαιταν 
ὅπλων ἐποιήσαντο] ὅθεν τὰς μαχαίρας μαυλίας ἐχάλοι 
διὰ τὸ ὁμοῦ αὐλίζεσθαι, οἷον ὁμαυλίας. --- 3. "Ev xot 
ἐν τούτοις, ποιητικῶς" δπερόιδάζεται γὰρ 6 δέ. ---- "A 
μένη] τρυφηλῇ καὶ ἀνθηρᾷ. — "Ec τὸ τρυφερώτερ 
μετέστησαν] ἀντὶ τοῦ, μετέστησαν εἰς τρυφῶσαν δία 
ταν, τὸν σίδηρον καταθέμενοι. --- Οἱ πρεσθύτεροι αἱ 
τοὶς τῶν εὐδαιμόνων]ὔ ἀντίπτωσίς ἐστιν, οἱ εὐδαίμιο 
τῶν πρεσθυτέρων. $ Ὑπερύατὸν, διὰ τὸ & 6 poO(avrov. 
Χιτῶνάς τε AtvoUc] οὐ πολὺς χρόνος ἀφ᾽ οὗ ἐπαύσαν 
φοροῦντες χιτῶνας λινοὺς, καὶ τέττιγας χρυσοῦς ἐξα 
τῶντες τῶν τριχῶν πλέγματι. --- 5. Ἔν ἔρσει 
Ούλον] ἐν ἔρσει, ἢ ἐν εἰςέρσει, ἢ ἐν πλοχῇ. Κρωδύ; 
δέ ἐστιν εἶδος πλέγματος τῶν τριχῶν, ἀπὸ ἑκατέρων. 


E] 


| ὀξὺ ἀπολῆγον. ᾿Εχαλεῖτο δὲ τῶν μὲν ἀνδρῶν, χρωδύ- 
|. Aog τῶν δὲ γυναιχῶν, χόρυμῥος: τῶν δὲ παίδων, σχορ- 
πίος. S Ἔν ἔρσει, ἐν ἀναδέσει, παρὰ τὸ εἴρειν. 5 Ἐν- 
ἤλλαξε τὴν πτῶσιν, ἀντὶ τοῦ, χρυσοῦς τέττιγας. 
| b ἐφόρουν δὲ τέττιγας διὰ τὸ μουσικὸν, ἢ διὰ τὸ αὐτό- 
χθονας εἶναι" καὶ γὰρ τὸ ζῶον γηγενές. --- Χρυσῶν τετ- 
τίγων ἐνέρσει χρωδύλον ἀναδούμενοι] ὃν οἱ ἐπίσημοι 
ἐφόρουν ᾿Αθήνησι, ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἔμπροσθεν ἐγκαθή-- 
μενον, ὡς δ᾽ ἄλλοι. ἐπὶ τοῦ τραχήλου: σύμῥολον τοῦ 
1ὸ γηγενεῖς εἶναι. — Κρωδύλον] ἐμπλοχὴ ἀπὸ τοῦ μετώπου 
ἐπὶ χορυφὴν ἀνηγμένη. — 4. Μετρίᾳ δ᾽ αὖ ἐσθῆτι xol 
|. ἐς τὸν νῦν τρόπον] λείπει ἣ τῇ" ἵν᾿ ἦ, καὶ τῇ ἐς τὸν νῦν 
| πρόπον. πρῶτοι Λαχεδαιμόνιοι οἵ τὰ μείζω χεχτημένοι 
μετρίᾳ ἐσθῆτι ἐχρήσαντο, καὶ ἐς τὰ ἄλλα τοῖς πολλοῖς 
15 δμοδίαιτοι κατέστησαν. — Τοὺς πολλούς] τοὺς πένη- 
τας. — Τὰ μείζω χεχτημένοι] πλούσιοι. --- 5. Ἐγυ- 
μνώθησάν τε πρῶτοι] ἐν τοῖς ἀγῶσι δηλονότι καὶ γὰρ 
περὶ τὰ αἰδοῖα ἐζώννυντο. Ὅμηρος [0ἀ. E, ao]: 


Ζῶσαι νῦν, ἵνα πάντες ἐπιγνώωσι καὶ οἵδε 

μαρναμένους. 
Ταῦτα δὲ ὡς ἐν παρεχύάσει εἴρηται. --- Λίπα] τὸ λίπα 
Ὅμηρος ἐπιθετικῶς λέγει τὸ ἔλαιον, οὗτος δὲ ὄντως 


τῷ γυμνάζεσθαι. ---- Οὐ πολλὰ ἔτη ἐπειδὴ πέπαυται] 
25 ἀπὸ ᾿Ορσίππου Μεγαρέως ἐγυμνώθησαν ἐν τοῖς ἀγῶ- 
᾿ς σιν, ὡς δηλοῖ καὶ τὸ ἐς αὐτὸν ἐπίγραμμα" 
᾿Ορσίππῳ Μεγαρεῖ μεγαλόφρονι τῇδ᾽ ἀρίδηλον 
ῃυνῆμα θέσαν, φάμᾳ Δελφίδι πειθόμενοι" 
πρῶτος δ᾽ Ἑλλήνων ἐν ᾿Οὐλυμπίᾳ ἐστεφανώθη 
γυμνὸς, ζωννυμένων τῶν πρὶν ἐνὶ σταδίῳ. 
ἰστέον ὅτι περὶ τῶν Λαχεδαιμονίων οὐχ ἀσθένειαν τῶν 
ἀρχαίων παραδίδωσιν, (ἀδιάφορον γὰρ τὸ γυμνοὺς ἣ 
ἐζωσμένους ἀγωνίζεσθαι πρὸς δύναμιν,) ἀλλὰ μόνον ὅτι 
δμιοίως διητῶντο τοῖς βαρόάροις. τὸ δὲ ἑξῆς" ἔτι δὲ xol 
ὅ ἐν τοῖς βαρδάροις, καὶ μάλιστα τοῖς ᾿Ασιανοῖς, οἷς νῦν 
πυγμῆς χαὶ πάλης ἄθλα τίθεται. ---- Ἔν τοῖς βαρδάροις 
ἔστιν οἷς] ἔν τισι τῶν βαρδάρων. ---- θλα] ἄθλος, ὁ 
ἀγὼν, ἀρσενικῶς" ἄθλον δὲ, τὸ ἔπαθλον, οὐδετέρως. 
VIL Πλωϊμωτέρων ὄντων] ἀδείας τυχοῦσα! τοῦ 
υ πλεῖν. 7j δὲ σύγκρισις πρὸς τοὺς ἀρχαίους. ---- Περιου-- 
σίας μᾶλλον ἔχουσαι... ἐχτίζοντο] πανταχοῦ τοὺς παρὰ 
θάλατταν ἀνθρώπους εὐπορωτέρους λέγει εἶναι. ---- Τεί- 
χεσιν ἐχτίζοντο] λείπει ἣ σύν, ἵνα ἡ, σὺν τείχεσιν ἐχτί- 
ζοντο. --- Προςοίχους] τὸ πρόςοικος ἐπὶ πόλεως oi- 
l5 χειότερον μᾶλλον τοῦ ὅμορος" ἐπὶ γὰρ ὅρων τοῦτο λαμ- 
δάνεται. ---- Διὰ τὴν ληστείαν] διὰ τὸ λῃστεύεσθαι. -- 
᾿Ἀιντισχοῦσαι] μετὰ μάχης ἐναντιωθεῖσαι. ---- [ἔφερον] 
τὸ ἔφερον ἀντὶ τοῦ ἐλήστευον, ἔόλαπτον, ὡς καὶ Ἣρό- 
δοτος. — Κάτω ᾧχουν] ἤτοι ἐγγὺς τῆς θαλάσσης. τὸ 
lo ἑξῆς, καὶ τῶν ἄλλων ὅσοι χάτω ᾧχουν, ὄντες οὐ θα- 
λάσσιοι, ἔφερον ἀλλήλους. 
VIH. Οὐχ ἧσσον] ἀντὶ τοῦ λίαν. — Küpéc τε ὄν- 
τες xal Φοίνιχες] ἵνα μὴ διαθάλλη τὸ “Ἑλληνικὸν, εἶπε 
Κᾶρας xol Φοίνικας. τὸ σχῆμα προαναφώνησις. --- 


» 


αὐτὸ ὀνομάζει. ---- Μετὰ τοῦ γυμνάζεσθα!:] ἀντὶ τοῦ, ἐν. 
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Ὑπὲρ ἥμισυ] οὐ τῶν Ἑλλήνων ὑπὲρ ἥμισυ, ἀλλὰ τῶν 
Φοινίκων: ol γὰρ “Ἕλληνες ἔχαιον τὰ σώματα. --- 
Κᾶρες ἐφάνησαν, γνωσθέντες τῇ τε σχευὴ τῶν ὅπλων 
χτλ.] Κᾶρες πρῶτοι εὗρον τοὺς ὀμφαλοὺς τῶν ἀσπίδων 
χαὶ τοὺς λόφους. τοῖς οὖν ἀποθνήσχουσι συνέθαπτον 5 
ἀσπιδίσχιον μιχρὸν xol λόφον, σημεῖον τῆς εὑρέσεως: 
χαὶ ἐχ τούτου ἐγνωρίζοντο οἱ Κᾶρες. oi δὲ Φοίνιχες ἐχ 
τοῦ τρόπου τῆς ταφῆς" τῶν ἄλλων γὰρ ἐπ᾽ ἀνατολὰς 
ποιούντων δρᾷν τοὺς νεχροὺς, οἱ Φοίνιχες ἐξεπίτηδες 
ἐπὶ δύσιν. ---- ο, Καταστάντος δὲ τοῦ Μίνω ναυτιχοῦ] 
τὸ σχῆμα ἐπανάληψις. τὸ δὲ Μίνω, Ἀττιχόν. --- Ἀγέ. 
στησαν] ἀνάστατοι ἐγένοντο. --- 3. Οἱ παρὰ θάλασσαν 
ee χρημάτων ποιούμενοι] πανταχοῦ τοὺς παρὰ θάλαοσ- 
σαν ἀνθρώπους εὐπορωτέρους λέγει εἶναι. ---- Καὶ τείχη 
περιεδάλλοντο] xol τοῦτο ἐπανάληψις" προεῖπε γὰρ, 
τείχεσιν ἐχτίζοντο. — «, Ἔν τούτῳ τῷ τρόπῳ] τῷ δυ- 
νατῷ xai εὐπόρῳ. 

ΙΧ. ᾿Αγαμέμνων τέ μοι δοχεῖ] τὸ ἑξῆς, ᾿Αγαμέμνων 
τέ μοι δοχεῖ τὸν στόλον ἀγεῖραι. ---- 2. Καὶ οἵ τὰ σαφέ- 
στατα....Ἶ ὅ γοὺς τοιοῦτος, λέγουσι δὲ xal οἵ τὰ Πελοπον- 
γνησίων μνήμη σαφέστατα δεδεγμένοι. ἵν᾽ ἢ ἐπίρρημα 
τὸ σαφέστατα. --- Πέλοπά τε πρῶτον] τὸ ἑξῆς οὕ- 
τως, Πέλοπά τε πρῶτον, ἐπηλύτην ὄντα, ὅμως σχεῖν. 
τὸ πρῶτον πρὸς τὸ πλήθει χρημάτων. --- Τὴν ἐπωνυ-- 
μίαν] "Ala. γὰρ τὸ πρῶτον ἐχαλεῖτο. “Ὅμηρος [Π.1, 
270] 


lo 


σι 


[I] 
οι 


Τηλόθεν ἐξ Ἀπίης γαίης. 
Πελοπόννησος γὰρ νῦν καλεῖται. ---- Καὶ ὕστερον] ἀπὸ 
χοινοῦ τὸ λέγουσι. ---- ξξυνενεχθῆναι] ἀντὶ τοῦ εὐτυχηθῆ-- 
ναι, ἢ συναχθῆναι. ---- Ὑπὸ “Ηραχλειδῶν ἀποθανόντος] ao 
οὐχ ὅτι ὕπ᾽ αὐτῶν μόνον ἐφονεύθη, ἀλλ᾽ ὅτι OU. αὐτούς. 
— Ἀτρέως δὲ μητρὸς ἀδελφοῦ ὄντος αὐτῷ] ᾿ἈἈστυδά-- 
μεια, μήτηρ Εὐρυσθέως, ἀδελφὴ ᾿Ατρέως. — Αὐτόν] 
Ἀτρέα. ---- Τὸν. πατέρα] τὸν Πέλοπα. ὃ γὰρ Πέλοψ τὸν 
Χρύσιππον τὸν υἱὸν ἀνεῖλεν’ ὃ δὲ ᾿Ατρεὺς, φοδούμενος μὴ s. 
τὸ αὐτὸ πάθη, ἔφυγεν. ---- ᾿Ἀνεχώρησεν] ἀντὶ τοῦ ἐπα- 
νῆλθεν. 5 ὑπέστρεψεν. ---- Τεθεραπευχότα] χρήμασι δη- 
λονότι, ---- "Tov Περσειδῶν τοὺς Πελοπίδας] “Ὅμηρος 
ΠῚ T, 123]: 

Εὐρυσθεὺς Σθενέλοιο πάϊς Περσηϊάδαο. 
ὃ δὲ Ἀτρεὺς, Πελοπίδης. --- 3. ^A μοι δοχεῖ] τὰ δύο 
σχἥπτρα. — Οὐ χάριτι] Ὅμηρος [Od. Ε, 207] « 

Χάριν Ἀτρείδῃσι φέροντες. 
— 4, Ναυσίτε]λείπει σὺν ναυσί τε. ---- Καὶ Ἀρχάσι προς- 
παρασχών] τὸ ἑξῆς, πρὸς δὲ καὶ Ἀρχάσι παρασχών. ---- ,. 
*[xavóc] διὰ τοῦ ἱκανὸς τὸ ἀξιόπιστον τοῦ ποιητοῦ πα- 
ρέστησεν. — Οὐχ ἂν οὖν νήσων] συλλογισμὸς τὸ σχῆμα. 
Ἀγαμέμνων ἦρχε μὲν τοῦ Ἄργους xad τῶν περὶ αὐτὸ 
γήσων, ἐπέχεινα δὲ τῶν ἐν τῇ περιοχῇ τοῦ Ἄργους γή- 
σων ἦρχε χαὶ ἑτέρων γήσων πολλῶν, «t οὐχ ἂν ἦσαν (0 
πολλαὶ, εἰ μὴ ναυτιχὸν εἶχεν ὃ ᾿Αγαμέμνων, δι οὗ τού- 
των χρατεῖν ἠδύνατο. ---- 5. Εἰχάζειν δὲ χρὴ ze τὰ πρὸ 
αὐτῆς] εἰ γὰρ τὰ οὕτως ὑμνούμενα εὐτελῇ ἦν, πόσῳ 
μᾶλλον τὰ πρὸ αὐτῶν. 


40 


20. 


16 
X. Οὐχ ἀκριβεῖ] οὐ γάρ ἐστιν dxptóic σημεῖον τὸ ἐκ 
τῶν τόπων τὰς δυνάμεις τῶν ἀνθρώπων στοχάζεσθαι. ---- 
M3, γενέσθαι] Ἀττικῶς τὸ μή ἐνταῦθα παρέλκει. ---- 2. 
Λακεδαιμονίων γάρ] τὸ σχῆμα χατὰ ὑπόθεσιν. κατα-- 
ρᾶται δὲ τοῖς Λαχεδαιμονίοις λεληθότως. ---- Ἢ πόλις] 
5 μητρόπολις, ἣ Σπάρτη. --- Λειφθείη δὲ τά τε ἱερά] 
εὐσεδῶς λέγει τὰ ἱερά. --- Τῆς κατασχευῆς] τῶν χτι- 
σμάτων. ---- Πελοποννήσου τῶν πέντε] Πελοποννήσου 
αἵ πέντε μοῖραι, Λαχωνιχὴ, Ἂ ρχαδικὴ, Ἀργολικὴ, 
10 Μεσσηνιαχὴ, καὶ τῆς Ἤλιδος. ἀποθανόντος δὲ τοῦ Κρεσ- 
φόντου, ἔσχον τὴν Μεσσηνιαχὴν οἵ Λακεδαιμόνιοι. -- 
Δύο μοίρας] τὴν Μεσσηνιακὴν οἵ Λακεδαιμόνιοι. um 
Δύο μοίρας] τὴν Λαχωνικὴν xat Μεσσηνιαχήῆν. --- Τῆς 
τε ξυμπάσης ἡγοῦνται) ἰστέον ὅτι τῆς ᾿Αργολιχῆς οὐχ 
I» ἦρξαν, ἀλλὰ συνεχδρομιχῶς εἰπε. ---- Ὅμως δὲ ...] τὸ 
ἑξῆς, ὅμως δὲ φαίνοιτ᾽ ἂν ὑποδεεστέρα πόλεως καὶ εὐ- 
τελοῦς χαὶ οὔτε συνοικισθείσης. καὶ τὰ ἑξῆς. ---- Πολυ- 
τελέσι] πολυδαπάνοις" τέλος γὰρ τὸ ἀνάλωμα. --- ἊἈθη- 
ναίων δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο παθόντων] ἐξ ὑποθέσεως φησὶ 
20 περὶ Λαχεδαιμονίων τὸ, εἰ fi πόλις αὐτῶν ἐρημωθείη 
καὶ τὰ ἱερὰ λειφθείη" ἐπεὶ πῶς ἂν περὶ ᾿Αθηνῶν, 'A0n- 
γαῖος ὧν, χαταρώμενος τὸ αὐτὸ εἰρήχει ; ὥςτε μάτην 

4 παραγραφὴ τέθειται, ὅτι λεληθότως ἐπαρᾶται τοῖς 
Λαχεδαιμονίοις: ἀλλότριον γὰρ τοῦτο τῆς συγγραφέως 
25 ἴσμεν προθέσεως. --- Ἢ ἔστιν] τὸ 7| συγκριτιχὸν ἀντὶ 
τοῦ ἤπερ. ἣ διάνοια, ἐρημωθείσης τῆς μὲν τῶν Λαχε- 
δαιμονίων πόλεως, μείων φαίνοιτ᾽ ἂν ἣ δύναμις γεγο- 
νέναι τοῖς ἔπειτα’ τῆς δὲ τῶν ᾿Αθηναίων, μείζων ἢ νῦν 
ἐστί. — 3. Ἀπιστεῖν] τὰ κατὰ Μυυχήνην xal τὸν στό- 
80 λον τὸν εἰς Τροίαν. ---- 4. Πεποίηχε] ἐπιτηδείως τὸ, τὸν 
ποιητὴν πεποιηχέναι, ὥσπερ λέγομεν τὸν φιλόσοφον ὅτι 
ἐφιλοσόφησεν. 5 ἰστέον ὅτι ἀπὸ τοῦ Ηροδότου ὠφέλη- 
ται. — X toy χαὶ διακοσίων] ὃ μὲν Εὐριπίδης [Or. 352, 
Androm. e, El. 2] xoi Λυχόφρων [V. 210] χιλίας ναῦς 
35 λέγουσι τὸν Ἀγαμέμνονα ἀγαγεῖν, ὁ δὲ “Ὅμηρος χιλίας 
ἑχατὸν ἑξήχοντα ἕξ [hodie [186]. — Τὰς μὲν Βοιωτῶν] 

᾿ πὰς μεγάλας. --- Τὰς δὲ Φιλοχτήτου]) τὰς μιχρὰς δη- 
, λονότι. --- Πεντήχοντα] ἀνδρῶν δηλονότι. --- Ev νεῶν 
χαταλόγῳ] ἔστι γὰρ καὶ ἀνδρῶν παρ᾽ αὐτῷ χατάλογος. 
40 — ἸΠροςχώπους] τοὺς πρὸς ταῖς χώπαις ναύτας, τοὺς 
᾿ χωπηλάτας. --- Περίνεως] τοὺς περιττοὺς ἐν τῇ νηὶ 
ἐπιβάτας, οἷον δούλους. δ τοὺς περιττοὺς χαὶ ἔξω τῶν 

- ὑπηρεσιῶν xol πρώτους πλέοντας. ὅθεν χαὶ τοὺς χομί-- 
ζοντάς τινα εἴςθηχε. --- Τῶν ἐν τέλει] οἷον ΜΙηριόνου, 

a xol Πατρόχλου, καὶ τῶν τοιούτων ἐν τέλει. .-- Οὐδ᾽ αὖ 


ex 


τὰ πλοῖα κατάφραχτα] οὐχ ἦν, φησὶ, σεσανιδωμένα τὰ 


πλοῖα. ὥςτε χάτω μὲν τιθέναι τὰ ὅπλα, αὐτοὺς δὲ ἄνω 
διάγειν. --- Ληστιχώτερον] τὰ γὰρ τῶν ληστῶν πλοῖα 
οὖχ ἦν σεσανιδωμένα, ἀλλὰ κάτω ἐκαθέζοντο, διὰ τὸ μὴ 

50 φαίνεσθαι αὐτοὺς ἐπιπλέοντας. ἦν οὖν διὰ τοῦτο χοιλό- 
τερα. — 6. Τὸ μέσον σχοποῦντι] μέσον τῶν ἑχατὸν 
εἴχοσι χαὶ τῶν πεντήχοντά ἐστι πε΄. συνάγεται οὖν ὃ τῶν 
χιλίων διαχοσίων νεῶν τῶν ἄνδοῶν ἀριθμὸς μυριάδων 
δέχα xo δισχιλίων. 
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XI. Ὅσον ἡ ἀχρηματία] συγχριτικῶς, ὅτι καὶ τοῦ- 
το χἀχεῖνο. ἰστέον δὲ ὅτι ηὕρηται ἣ ἀχρημασία. — Βιο- 
τεύσειν] τροφὴν ἕξειν. — My» ἐχράτησαν] τῇ τῆς 
ἀποθάσεως εἰς τὴν ξηρὰν τῶν νεῶν, ἐν 1j) Πρωτεσίλαος 
πίπτει. — Τὸ γὰρ ἔρυμα] ἔρυμα λέγει νῦν οὐχ ὅπερ t 
ἐν τῇ η΄ [387] λέγει “Ὅμηρος γενέσθαι, ἀλλὰ πρότερον 
μικρότερον διὰ τὰς τῶν βαρόάρων ἐπιδρομάς. ---- Ἀλλὰ 
πρὸς γεωργίαν] ὧν ἡγεῖτο ᾿Αχάμας καὶ Ἀντίλοχος. --- 
Τοῖς ἀεὶ ὑπολειπομένοις] τοῖς χατὰ χαιρόν. --- 2. Διέ- 
φερον] ὑπέμενον, ἐπιμελῶς ἐξήνυον, διήνυον. G ἤνυον, 
εἰργάζοντο. — Ἀλλὰ μέρει τῷ] ἔνιοι συνεγχλίνουσιν, 
ἀλλὰ μέρει τῳ, ἀντὶ τοῦ μέρει τινί, — 5, Δηλοῦται 
τοῖς ἔργοις] τὰ Τρωϊχὰ ἐλέγχεται. 

XII. Καὶ μετὰ τὰ Τρωϊχά] τριχῶς διεῖλε τὴν ἀρ- 
χαιολογίαν, εἰς τὰ πρὸ τῶν Τρωϊκῶν, εἰς αὐτὰ τὰ 
Τρωϊκὰ, εἰς τὰ ἐχόμενα αὐτῶν. καθ᾽ ἕχαστον δὲ μέ-- 
ρος διπλὴ παράγραφος χεῖται. δηλοῖ δὲ [xol] διὰ τού- 
τῶν τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν τὰ “Ἑλληνικὰ χαὶ μετὰ τὴν 
ἅλωσιν ἦν ἀσθενῆ. --- Ἡσυχάσασα αὐξηθῆναι ἡσυχία. 
γὰρ καὶ αὔξησιν ποιεῖ. — 2. Ἥ τε γὰρ ἀναχώρησις... 4 
μηχέτι γὰρ ἐλπίζοντες αὐτοὺς ἐπανελθεῖν ἐπανίσταντο, 
ἐλθοῦσι δ᾽ ἐπολέμουν, καὶ οἱ ἡττώμενοι ἐξέπιπτον. -- 
'Ao' ὧν] ἢ πόλεων, ἢ στάσεων. --- Ἐχπίπτοντες τὰς 
πόλεις ἔχτιζον] πολλοὶ γὰρ ἐξέπεσον" οἷον, Τεῦχρος 
μὲν, ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἐχόληθεὶς διὰ τὸν Αἴαντα, εἰς 4 
Κύπρον ἀφίκετο: xoi Φιλοχτήτης, διὰ τὸν Πάριδος. 
θάνατον θήλειαν νόσον νοσήσας xal μὴ φέρων τὴν αἷ- 
σχύνην, ἀπελθὼν ἐκ τῆς πατρίδος, ἔχτισε πόλιν ἣν διὰ 
τὸ πάθος Ναλαχίαν ἐχάλεσε Διομήδης, ὑπὸ Κομήτου 
ἐχδληθεὶς, εἰς τὰς Λιδυρνίδας. νήσους dolxevo: χαὶ ὅ 8 
Μενεσθεὺς, ὑπὸ τῶν Θησειδῶν, sic Ἰδηρίαν" καὶ ἄλλοι 
πολλοί, — 8. Ἐξ Ἄρνης] Ἄρνη πόλις Θεσσαλίας, 
ἀφ᾽ ἧς ὠνόμασται κατὰ μετοιχίαν xal ἣ ἐν Βοιωτίᾳ 
"Apva $ δὲ Βοιωτία Ἄρνη νῦν Χαιρώνεια χαλεῖται. 
--- Ὀγδοηχοστῷ ἔτει ξὺν Ἡρακλείδαις 1 ot. γὰρ Ἥρα- 
χλεῖδαι, βουλόμενοι κατελθεῖν εἰς Πελοπόννησον, ἤρον- | 
το τὸν Ἀπόλλωνα" 6 δὲ αὐτοῖς ἀνεῖλε, διὰ τῶν στενῶν 
εἰσδαλεῖν. οἵ δὲ νομίσαντες τὸν ἰσθμὸν λέγειν αὐτὸν, 
x«i ἀστοχήσαντες τοῦ χρησμοῦ. προςδάλλουσι τοῖς 
Πελοποννησίοις κατὰ τὸν ἰσθμὸν, καὶ ἡττηθέντες ἐποιή- 
σαντο σπονδὰς, ὥςτε ἑχατὸν ἔτη παραχωρῆσαι τὴν 
χώραν Πελοποννησίοις. μετὰ δὲ τὰ ἑκατὸν ἔτη πάλιν 
ἤροντο τὸν ᾿Απόλλωνα περὶ τῆς καθόδου" ὃ δὲ ἀνεῖλεν 
αὖθις, διὰ τῶν στενῶν εἰςδαλεῖν. ἀντιλεγόντων δὲ τῶν 
Δωριέων, ὡς καὶ πρότερον εἶεν ἠπατημένοι, εἶπεν, ὡς. 
οὗ συνήχατε τὸν χρησμόν" στενὰ γὰρ λέγω τὸν Κρισαῖον. 
χόλπον. οἵ δὲ, ἐντεῦθεν ἐπιχειρήσαντες, ἔτυχον τῆς xa- 
θόδου, ὕστερον τῶν Τρωϊκῶν ἔτεσιν π΄. ἣ δὲ πρώτη 
&c60) πρὸ ἐτῶν εἴκοσιν ἦν. — 4. ᾿Ἀποιχίας ἐξέπεμψε]. 
ἀποικίσαι ἐστὶ χτίσαι πόλιν ἐπ᾽ ἐρήμην. ---- [Ἔστιν 4] 
ἀντὶ τοῦ ἔνια. λέγει δὲ ᾿Ἀμπραχιώτας, ᾿Ἀναχτορίους, 

XIII. Τὰ πολλά] τουτέστι, τὰ ἐπιπολύ. — Τυραν- 
νίδες ἐν ταῖς πόλεσι καθίσταντο] διὰ τοῦτο δὲ ἦσαν 


Ὡ εἐ 
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| χαὶ ταῦτα ἀσθενὴ" $ γὰρ τυραννὶς οὐχ ἐᾷ 
αὔξειν τὰ πράγματα. --- Τῶν προςόδων μειζό- 
γῶν γιγνομένων ] αἰτίαν λέγει τῶν τυραννίδων. — 
"Ex ῥητοῖς γέρασιν] ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ φανεραῖς τιμαῖς, 
| ἐπὶ ὁμολογουμένοις γέρασι’ τυῦτο δὲ πρὸς ἀναδιαστολὴν 
τῶν τυραννίδων" ὁ γὰρ τύραννος νόμου χρείττω ἔχει 
τὴν βούλησιν, xo οὐχὶ τὸ αἴσιον. ---- Πατριχαὶ βασι: 
λεῖαι] ἀπὸ τῶν πατέρων παραλαμθανόμεναι χατὰ 
διαδοχὴν γένους. διαφορὰν δὲ λέγει τυραννίδος χαὶ 
| βασιλείας, ὡς καὶ οἵ φιλόσοφοι" ot δὲ ῥήτορες ἀδιαφό- 
ρῶς λέγουσιν. ---- ᾿Αντείχοντο] προςεῖχον αὐτῇ. — 2. 
Μεταχειρίσαι τὰ περὶ τὰς ναῦς] ἐναλλάξαι: ἀπὸ πεν- 
᾿τηχοντόρων γὰρ' ἐποίησαν τριήρεις. ---- Ναυπηγηθῆ- 
vat] ἀπὸ χοινοῦ τὸ λέγονται. ---- 3. " Een à. ἐστὶ μάλιστα 
| τριαχόσια] εἰχὸς ἐν τοσούτῳ χρόνῳ πολλὰς ναῦς γενέ- 
σθαι. ---- Ἔς τὴν τελευτὴν τοῦδε τοῦ πολέμου] γνωστέον 
χαὶ ἐντεῦθεν, ὅτι ὕστερον συνέγραψεν ὃ Θουχυδίδης τὴν 
λέξιν τῆς ἱστορίας. ---- 4. Ναυμαχία τε παλαιτάτη) 

Περιάνδρου τοῦ υἱοῦ Κυψέλου τυραννοῦντος ΚΚορινθόθι, 
J| διὰ τὸν φόνον Λυχόφρονος τοῦ υἱέως αὐτοῦ. ἣ δὲ ἱστορία 
χεῖται κατὰ διέξοδογ παρ᾽ Ἡροδότῳ [3, 53]. — Μέχρι 
| «90 αὐτοῦ χρόνου] ἐς τὴν τελευτὴν δηλονότι τοῦδε τοῦ 
πολέμου. — 6. Κτησάμενοι] [οὐχ ot πάντες, ἀλλ᾽ οἱ 
| Κορίνθιοι. ---- Τὸ ληστιχὸν χαθήρουν] ἐπὶ τοῦ Μίνωός 
φησιν, ἐφ᾽ ὅσον ἠδύνατο, τὸ ληστικὸν καθήρει" νῦν δὲ 
| vb λεῖπον οἱ Κορίνθιοι εἰργάσαντο. --- 6. Καὶ Ἴωσιν 
ὕστερον] μετὰ τὴν τῶν Κορινθίων ναυπηγίαν ἣ τῶν 
Ἰώνων εἰςάγεται περὶ τὸ ναυτιχὸν ἐπιμέλεια. $ ἣ δὲ 
| ἱστορία τῶν Ἰώνων δήλη ἐν τῇ α΄ ἱστορίᾳ τοῦ Ἡροδότου 
[141 344.1..----Υἱέως] ᾿Αττικῶς, ἀπὸ εὐθείας τῆς υἱεύς. ---- 
Τῆς τε καθ᾽ ἑαυτούς] γείτονος" οὐ γὰρ πάσης. --- Ῥή- 
νειὰν] μία τῶν Κυχλάδων ἣ Ῥήνεια. ---- Φωχαεῖς τε 
| Μασσαλίαν οἰχίζοντες] Φωχεῖς, οἱ τῆς “Ἑλλάδος, ἀπὸ 
ἢ Φωχίδος πόλεως" Φωχαεῖς, ot τὴς Ἰωνίας, ἀπὸ Φω- 
᾿χαίας πόλεως. 5 Ἴωνες ὄντες οἱ Φωχαεῖς χαὶ πολεμού- 
| evot ὑπὸ Περσῶν, ἀφέντες τὴν Ἰωνίαν, ἔπλευσαν ἐπὶ 
τὴν "Agpuchy τὴν πάλαι Καρχηδόνα καλουμένην" ἀεὶ 
Ι δὲ ταῖς οἰχιζομέναις αἱ πλησίον ἐναντιοῦνται. “ὃ δὲ 
᾿Μὰσσαλία πόλις ἐστὶ τῆς ᾿Αφριχῆς. 

XIV. Πεντηχοντόροις] πεντηχόντορός ἐστι ναῦς ὑπὸ 
πεντήχοντα ἐρεσσομένη. --- ᾿Εξηρτυμένα] ἡτοιμασμέ-- 
να. --- Ἐχεῖνα] τὰ παλαιά. — 2. Τοῖς τυράννοις] Γέ- 
λωνι xo Ἱέρωνι. --- 8. Προςδοκίμου ὄντος] διὰ τὴν 
ἐν Μαραθῶνι μάχην. --- ᾿Εναυμάχησαν] ἐν Σαλαμῖνι 
| δηλονότι. 

XV. Οἱ προσχόντες αὐτοῖς] οἱ προσχόντες τοῖς ναυ- 
᾿πιχοῖς. ---- Ὅσοι] ἢ οἱ χαταστρέφοντες ἢ οἵ χαταστρε- 
φόμενοι. ---- Ὅσοι μὴ διαρκῆ εἶχον χώραν] οἵ χατα- 
| στρεφόμενοι τὴν ἀλλοτρίαν, οὗτοι μὴ διαρχῆ χώραν 
ἔχοντες, ἐπέπλεον πρὸς τὰς πορθουμένας νήσους. --- 
2. Ὅσοι xai ἐγένοντο] πόλεμοι δηλονότι. ---- Καὶ ἐχ- 
| δήμους στρατείας] τὸ ἑξῆς, καὶ εἰς στρατείας ἐχδή- 
| μους πολὺ οὐχ ἐξήεσαν. ---- ᾿Εχδήμους στρατείας] οἷον 
᾿ἐχδημοῦντες. --- Οὐχ ἐξήεσαν) οὐχ ἐξιόντες ἐποίουν. ---- 


| 
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τελέως | Οὐ γὰρ ξυνεστήχεσαν.... ὑπήχοοι] αι ἐλάττους πόλεις 


φθ συνεμάχουν ταῖς μεγάλαις ὑπήχοοι οὖσαι" οὐ γὰρ 
EDEN. Ἀπὸ τῆς ἴσης] xav. ἰσότητα μιγνύμενοι. 
$ "Amo τῆς ἴσης] λείπει τὸ συντελείας. G οἷον ἀπὸ 
τῆς ἰδίας οὐσίας ἕχαστος τὸ φθάνον. ---- 8. Πόλεμον 
Χαλχιδέων xo ᾿Ερετριέων] ἐπολέμουν οὗτοι πρὸς ἀλ- 
λήλους περὶ τοῦ Ληλαντίου.---- -"χατέρων] τῶν Χαλ- 
χιδέων xal ᾿Ερετριέων. — Διέστη] διεσπάσθη, ἀνεχώ- 
ρησεν, οὗ συνεμάχησεν' οὐ γὰρ λέγει ὅτι ἐμερίσθη, 
ἀλλὰ μόνοι Χαλχιδεῖς μόνοις ᾿Ερετριεῦσιν ἐμάχοντο. 

XVI. Κωλύματα μὴ αὐξηθῆναι] λείπει τὸ 700, — 
Τῶν πραγμάτων] τῶν Περσιχῶν. τὸ ἑξῆς, xoi Ἴωσι 
Κῦρος ἐπεστράτευσε, Κροῖσον καθελών' καὶ τὰ ἑξῆς. ---- 
— Καὶ τὰς νήσους] ἐδούλωσαν ἀπὸ κοινοῦ. 8 λέγει δὲ 
Χίον χαὶ Σάμον. 

XVII. "Ec τε τὸ σῶμα] ἔς τε τὸ φυλάσσειν τὸ ἴδιον 
σῶμα. — Μάλιστα] τὸ μάλιστα ἀντὶ τοῦ ἀχριδῶς 
λαμθάνει ὃ Θουχυδίδης. τὸ δὲ ὑπερδατὸν οὕτως, τύ- 
ρᾶννοι τὰς πόλεις ᾧχουν. — Οἵ γὰρ ἐν Σιχελία] τὸ 
γάρ ἀντὶ τοῦ δέ. $ Ot γὰρ ἐν Zux.] οὐ λέγω περὶ τῶν : 
ἐν XuxeMac οἵ γὰρ ἐν Σιχελία ἐπὶ πλεῖστον, xal τὰ 
ἑξῆς. — "Emi πλεῖστον ἐχώρησαν δυνάμεως} ἤγουν 
πλείονα δύναμιν περιεδάλοντο. — 2. ᾿Ατολμοτέρα εἶναι] 
κατὰ χοινοῦ τὸ χατείχετο. 

XVIII. Καὶ πρίν] ἤτοι καὶ πρότερον’ δηλονότι πρὸ 
τῶν τῆς ᾿Αθήνης τυράννων. λέγει δὲ πλείστους εἶναι 
τοὺς ᾿Αθηναίων τυράννους, xal αὐτοὺς τελευταίους xa- 
ταλυθῆναι ὑπὸ Λαχεδαιμονίων. --- Πλὴν τῶν ἐν Σιχε- 
λίᾳ]τυράννων᾽ οὗτοι γὰρ ὕστατοι κατελύθησαν ἁπάντων. 
-- Ἡ γὰρ Λακεδαίμων] ἣ σύνταξις, ἣ γὰρ Λαχεδαί- 
μων ἐπὶ πλεῖστον ὧν ἴσμεν χρόνον στασιάσασα, πρὸ 
τῆς τῶν Ἡρακλειδῶν καθόδου δηλονότι, ὅμως μετὰ τὴν 
χτίσιν τῶν νῦν ἐνοικούντων αὐτὴν Δωριέων εὐνομήθη..--- 
Ὅμως ἐχ παλαιτάτου καὶ εὐνομήθη] πόθεν, φησὶν, οἵ 
Λαχεδαιμόνιοι τοὺς τυράννους χατέλυσαν; &x τῆς εὖνο- 
μίας καὶ τοῦ ἀεὶ τῇ αὐτῇ πολιτείᾳ χρῆσθαι ἀφ᾽ οὗ 
Λακεδαιμόνιοι... ---- Ἀφ’ οὗ] γράφεται καὶ ἃ, ἢ εἰς ἃ υ' 
ἔτη οἱ Λακεδαιμόνιοι" τουτέστιν ἐν οἷς ἔτεσιν. --- Τῇ 
αὐτὴ πολιτείᾳ] τῇ ὀλιγαρχίᾳ, τῇ γερουσίᾳ. — Τὰ ἐν 
ταῖς ἄλλαις πόλεσι χαθίστασαν] eic τάξιν τινὰ χαὶ χα- 
τάστασιν ἔφερον τὰ πράγματα , τὰς τυραννίδας καθαι- 
ροῦντες. --- 3. Διανοηθέντες] οὐχ ὅτι διανοηθέντες οὐχ 
ἐποίησαν, ἀλλὰ θαυμάζει, πῶς ὅλως διενοήθησαν. ---- 
Ἀγασχευασάμενοι] τὰ σχεύη ἀναλαθόντες. ---- Διεχρί- 
θησαν] oi “Ἑλληνες. — Πολλῷ διεκρίθησαν) χρόνῳ 
διέστησαν. ---Οἱ ξυμπολεμήσαντες] τοῖς ᾿Αθηναίοις xot 
Λαχεδαιμονίοις. — Τ αὖτα] τὰ πράγματα τῶν Ἀθη- 
ναίων καὶ τῶν Λαχεδαιμονίων. ---- 3. Ὁμαιχμία] ἣ 
δμαιχμία ἐκ τοῦ ὁμοῦ καὶ ἔχω; 1 μᾶλλον 6 τοῦ "us 
xol αἰχμή. --- [Ἔπειτα δὲ διενεχθέντες] 7 μὲν ἀχριδὴς 
αἰτία τῆς μάχης οὐ φέρεται, πόθεν ἐγένετο" δεῖ δὲ εἶ- 
δέναι ὡς μετὰ τὸν Μηδιχὸν ἐγένετο πόλεμον, χαὶ ἔστι 
μία ὧν μέμνηται ὃ συγγραφεὺς ἐν τὴ πεντηχονταετη- 
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pio... — Μετὰ τῶν ξυμμάχων] τῶν ἰδίων δηλονότι. 
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τουτέστιν, ἔχοντες οὗτοι τοὺς συμμάχους, κἀχεῖνοι τοὺς 
ἰδίους. ---- Διασταῖεν] διανεχθεῖεν, στασιάζοιεν πρὸς 
ἀλλήλους. 

ΧΙΧ. ἔχοντες φόρους] τὸ ἑξῆς, ἔχοντες φύρους 
οὖχ ὑποτελεῖς, τοὺς ξυμμάχους ἡγοῦντο. — Τοὺς 
ξυμμάχους ἡγοῦντο] & ἀντίπτωσις, ἀντὶ τοῦ τῶν ξυμμά- 
χων. $ ᾿Ἡγοῦντο] αὐτῶν. ---- Κατ᾽ ὀλιγαρχίαν) oi Λα- 
χεδαιμόνιοι μὲν ὀλιγαρχίας μᾶλλον ἐν τοῖς συμμάχοις 
χαθίστασαν, ᾿Αθηναῖοι δὲ δημοχρατίας, xol φόρους i ἐξέλε- 
γον. ---- Σφίσιν αὐτοῖς... θεραπεύοντες] ὅπως αὐτοῖς τοῖς 
Λαχεδαιμονίοις ἐπιτηδείως χαὶ ὁμοίως πολιτεύεσθαι 
ἀναγκάσωσι, θεραπεύοντε ς" αὐτοὶ δηλονότι οἱ Λαχεδαι- 
μόνιοι. τὸ ἑξῆς. θεραπεύοντες δηλονότι συμμά χους τοῦτο 
μόνον, ὅπως πολιτεύσωσιν ἐπιτηδείως σφίσιν αὐτοῖς" του- 
τέστι xax! ὀλιγαρχίαν. S ἢ ἐπιμελούμενοι οἵ Λαχεδαιμό- 
vtot ὁμοιωθῆναι * τοὺς ξυμμάχους αὐτοῖς τοῖς Λαχεδαι- 
μονίοις διὰ τὴν ξυμμαχίαν κατὰ τὴν ὀλιγαρχίαν. — 
Παραλαθόντες] ἡγοῦντο δηλονότι. ἘΞ Πλὴν Χίων χαὶ Λε- 
σδίων] ὡς δυνατῶν ὄντων" ὕστερον δὲ χαὶ τούτους 
ἐχειρώσαντο. — Μείζων) ἐ ἐχ τῶν φόρων δηλονότι. ---- 
Ἢ óx... ἤνθησαν] τὸ ἑξῆς, ἢ ὡς ἤνθησάν ποτε μετὰ 
τῆς ἀχραιφνοῦς ξυμμαχίας, ὃ ὅτε εἶχον ἀδλα(ὴ τὴν τῶν 
πάντων συμμαχίαν, ἐπὶ τῶν Μηδικῶν, --- Ἀχραιφνοῦς] 
δυνατῆς καὶ ὁλοχλήρου. 

XX. Χαλεπὰ ὄντα... πιστεῦσαι] χαλεπὰ γάρ εἶσιν, 
ἐξ ὧν εἶπε, πιστεῦσαι, ὅτι μεγάλα ἦν. ---- Τὰς ἀχοάς] 
τὰς ἀχροάσεις, τὰς φήμας. ---- Αὐασανίστως] ἣ λέξις 
μετενήνεχται ἀπὸ τῆς βασάνου τῆς λίθου, ἥτις τὸν 
χρυσὸν δοχιμάζει, ---- 2. ᾿Αθηναίων γοῦν] δεινῶς ἐν- 
ταῦθα προέταξεν ᾿Αθηναίους τοὺς δοκοῦντας σοφοὺς 
Ἑλλάδος εἶναι, ὅτι οὐδὲ οὗτοι δοκιμάζουσι τὰ ἴδια.---- 
Ἵππαρχον οἴονται] τὸ ἑξῆς, Ἵππαρ “μον τύραννον ὄντα. 
— Πρεσόύτατος ὦν τὸ ἑξῆς, πρεσθύτατος. ὧν τῶν 
Πεισιστρατιδῶν, ἦρχε; τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. τὸ δὲ 


5 υἱέων ἀπὸ τοῦ υἱεύς. ---- "Hoys] ἐ ἐτυράννει. — Ἵππαρ- 


χος δὲ καὶ Θεσσαλός} ταῦτα λέγει 6 συγγραφεὺς ὡς χαὶ 
αὐτὸς ὧν τοῦ γένους τῶν Πεισιστρατιδῶν, καὶ διαθάλ- 
λει τοὺς περὶ Ἁρμόδιον. —- Ὑποτοπήσαντες] ὑπονοή-- 
σαντες, ὑπολαῤόντες. τὸ ἑξῆς, ὑποτοπήσαντες χαὶ πα-- 
ραχρῆμα μεμηνῦσθαι" € ὅτι ἅμα ἐδουλεύσαντο xol ἐγνώ- 
σθησαν. — κείνῃ τῇ ἡμέρᾳ] ἐν ἢ δηλονότι συνέθεντο 
ἀνελεῖν τὸν | τύραννον. — To Ἵππάρ,) χῳ περιτυχόντες) 
ὃ λέγει, τοῦτό ἐστιν, ὅτι Ἱππίας μᾶλλον ἦρχε τυραν-- 
γῶν, οὐχ Ἵππαρχος. ἀδελφὸς δ᾽ ἦν Ἱππίου ὃ Ἵππαρ- 
γος. ἀνῃρέθη δὲ παρὰ Ἁρμοδίου χαὶ Ἀριστογείτονος, 
οὗ ox. ὡς οἵ ᾿Αθηναῖοι ᾧοντο, τύραννος ὧν, ἀλλ᾽ ὡς 
οὗτός φησιν, αὐτοὶ μᾶλλον ἐπιδουλευσάμενοι Ἱππίᾳ, 
χαὶ γνωσθέντες, ἐπεὶ εὗρον τοῦτον τὸν Ἵππαρχον ἀδελ-- 
φὸν ὄντα τοῦ Ἱππίου περὶ τὸ Λεωχόριον, ἀπέκτειναν. 
— Περὶ τὸ Λεωχόριον] ἐλίμωξέ ποτε ἣ Ἀττικὴ, χαὶ 
λύσις ἦν τῶν δεινῶν, παίδων σφαγή. Λεὼς οὖν τις τὰς 
ἑαυτοῦ χόρας ἐπιδέδωχε, χαὶ ἀπήλλαξε τοῦ λιμοῦ τὴν 
πόλιν. χαὶ τούτων isobv.é ἐγένετο ἐν τῇ Accu, τὸ χα- 
λούμενον Λεωχόριον. — 3. "Ext xa νῦν ὄντα] ἐπιτεί- 
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vet τὸ ἄτοπον τῶν ἀνθρώπων, ὅτι οὐ μόνον τὰ παλαιὰ, 
ἀλλὰ xoi τὰ ἐγγὺς τῷ χρόνῳ ἀδασανίστως ἀκούουσι" 
τὸ γὰρ τῶν Πεισιστρατιδῶν, ἀρχαῖον. ---- Οὐχ ὀρθῶς 
οἴονται] αἰνίττεται τὸν «Ἡρόδοτον. ---- Τούς τε Λαχε- 
δαιμονίων βασιλέας] οἱ γὰρ Λακεδαιμονίων δύο βασι- 
λεῖς ψήφους ἔφερον ἐν τῇ γερουσίᾳ ἑκάτερος ἕνα, διττὴν 
ἔχοντα δύναμιν. ---- Ἀλλὰ δυεῖν] οὖχ ὀρθῶς οἴονται μὴ 
pa ψήφῳ προστίθεσθαι ἑκάτερον, ἀλλὰ δυεῖν. ---- Τὸν 
Πιτανάτην λόχον) ἀπὸ Πιτάνης χώμης. $ Ἡρόδοτος 
[9, 53] μαρτυρεῖ, ὅτι ἦν ὃ Πιτανάτης λόχος, Πιτανά- 
τῆς χληθεὶς ἀπὸ Πιτάνης, κώμης Λαχωνιχῆς. — 
᾿ἈἈταλαίπωρος] ἀνεξέταστος. — Τὰ ἕτοιμα] τὰ εὐχερῆ 
χαὶ ἀναπόδειχτα. 

XXI. 'Ex δὲ τῶν εἰρημένων] τὸ ὑπερύατὸν οὕτω, 
τὰ μὲν οὖν παλαιὰ, τοιαῦτα εὗρον. εἶτα μετὰ τὰ πα- 
ραδείγματα ὕ otio) πρὸς τοῦτο ἀποδίδωσι τὸ, éx δὲ 
τῶν εἰρημένων. ---- Λογογράφοι] αἰνίττεται τὸν Ἣρό- 
δοτον. ---- Γὸ προσαγωγότερον] τὸ ἡδύτερον, ὃ προσά-- 
Ye. — Ἀνεξέλεγχτα] οὖχ ἐλέγχους οὐδὲ ἀποδείξεις 
ἔχοντα, οὐδὲ ἀληθῆ ὅ ὄντα. —- Καὶ τὰ πολλὰ ὑπὸ χρόνου 
αὐτῶν] τὸ ἑξῆς, τὰ πολλὰ αὐτῶν. ---- Εἶναι] ἀντὶ τοῦ 
ὄντα. — ᾿Ἀποχρώντως] f περιοχὴ τοῦ λόγου" οὕτω, 
φησὶ, διῆλθον αὐτὰ, ὡς πρέπει τὸν παλαιὰ διηγούμε-- 
νον πράγματα ἀρχούντως εἰπεῖν. ---- 5, Καὶ ὃ πόλεμος 
οὗτος] λείπει τὸ τοίνυν [τῶν Πελοποννησίων]. τὸ ἑξῆς, 
xa ὃ πόλεμος οὗτος τοῖς ἀπ’ αὐτῶν τῶν ἔργων σχοποῦσι 
δηλώσει, ὅτι μείζων ἐστὶ γεγενημένος τῶν ἀρχαίων" 
τοῦτο γὰρ ἔστι τὸ αὐτῶν. $ ἢ τῶν ᾿Αθηναίων xoi Πε- 
λοποννησίων' τουτέστι, μείζων τῆς δυνάμεως αὐτῶν 
ἐγένετο. - 

XXI. Ὅσα μὲν λόγῳ εἶπον] προχατασχευάζει τὰς 
δημηγορίας. — Χαλεπὸν τὴν ἀχρίόειαν...] χαλεπὸν ἦν 
ἐμοίτε αὐτῷ, φησὶν, ὧν ἤκουσα, καὶ τοῖς ἀπαγγέλλουσί 
μοι, τὴν ἀκρίδειαν τῶν λεχθέντων διαμνημονεῦσαι" ὅ ὡς 
ἐδόκουν τοίνυν ἐμ οἱ τὰ δέοντα εἰπεῖν, ἐχομένῳ kot τῆς 
ὅχης ἡνώμης ἐγγύτατα τῶν ἀληθῶς λεχθέντων, οὕτως 
εἴρηται" τουτέστιν, ὡς ἔδοξα δὲ ὅτι εἶπον ἂν ἀληθῶς, 
οὕτως εἴρηχα,, εἰ καὶ μὴ αὐτὰ ἐκεῖνα τὰ λεχθέντα ῥή- 
ματα. MB Se τὴν ἄγνοιαν προφασίζεται, ἵνα χρή- 
σηται τοῖς οἰχείοις ἐνθυμήμασιν. ----. Οὐδ᾽ ὡς ἐμοὶ ἐδό- 
χει] ἐπειδὴ φιλαθήναιος δοκεῖ, τοῦτο λέγει. ---- Οἷς τε 
αὐτὸς παρῆν] ἐστρατήγει γὰρ καὶ αὐτὸς ἕως τῆς τετάρ- 
τῆς ἱστορίας. $5 διάνοια, ἠξίωσα τῆς γραφῆς τὰ ἔργα, 
εἷς αὐτὸς παρῆν. — ᾿7πεξελθών] ἐρευνῶν. ---- 8. Εὐ- 
νοίας ἢ μνήμης] εὐνοίας, ἐπὶ Λαχεδαιμονίων' μνήμης, 
ἐπὶ ᾿Αθηναίων. ---- Ἔχοι] ἀντὶ τοῦ εἶχεν. — 4. Τὸ μὴ 
μυθῶδες αὐτῶν] πάλιν πρὸς Ἡ ρόδοτον [αἰνίττεται]. ---- 
Αὐτῶν] τῶν λεχθέντων. ὅρα δὲ, πῶς πρότερον εἰπὼν 


περὶ τῶν ἐν τῷ πολέμῳ λόγων xo ἔργων, ἐνταῦθα λέγει — 


περὶ τῆς ἱστορίας καὶ ὠφελείας. ----- Τῶν τε γενομένων 
τὸ σαφές] τὸ ἑξῆς χαὶ ἣ διάνοια, ἀρχούντως ἕξει, ἤτοι 
ἀρχέσει, χρῖναι αὐτὰ, τὰ γεγραμμένα δηλονότι, ὠφέ- 
λιμα elvat , ἤτοι ἀφόλιμα πᾶσιν, ὅσοι βουλήσονται 
σχοπεῖν τῶν τε γενομένων τὸ σαφὲς καὶ τῶν μελλόντων 
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Y . 
. ἔσεσθαί ποτε αὖθις τοιούτων xol παραπλησίων, κατὰ 
5 [A 
τὸ ἀνθρώπειον. --- Κατὰ τὸ ἀνθρώπειον] ἐπειδὴ ἄδηλα 
LA c τ 
τὰ ἀνθρώπινα. --- Κτὴῆμα] χέρδος. χτῆμα, τὴν ἀλή- 
θειαν- ἀγώνισμα, τὸν γλυχὺν λόγον. αἰνίττεται δὲ τὰ 
] € / 3 7, 
» μυθιχὰ Προλότου.--- Αγώνισμα] θέαμα, παιδιὰ, ποιη-- 
5 Ho - 
τιχὸν ἀγώνισμα χωμῳδοποιῶν ἢ τραγῳδοποιῶν. $ ἐπί- 
δειξιν. ---- Ξύγχειται] τουτέστι, σαφές ἐστι, ξυγγρά- 
εται. 
ΧΧΠΙ. Δυεῖν ναυμαχίαιν καὶ πεζομαχίαιν)] ναυμα- 
, / “ 
χίαι δύο, ἐν Ἀρτεμισίῳ, ἐν Σαλαμῖνι’ πεζομαχίαι δύο, 
ἐν Πύλαις, ἐν Πλαταιαῖς. --- Ταχεῖαν τὴν χρίσιν 
ἔσχεν] ἤγουν ταχέως ἐπαύσατο. ---- Τούτου δὲ τοῦ πολέ- 
ce / 

μου] τοῦ Πελοποννησίου. — Ἔν ἴσῳ χρόνῳ] ἐν xt 


ἔτεσιν. — 2. Εἰσὶ δὲ αἵ καὶ οἰκήτορας μετέδαλον] οἷον 
$ Ποτίδαια xol Αἴγινα. — Ὃ δὲ διὰ τὸ στασιάζειν] 
ἀπὸ χοινοῦ τὸ ξυνηνέχθη γενέσθαι. ----8. Τά τε πρότερον 
ἀχοὴ μὲν λεγόμενα ...] xo τὰ λεγόμενα, φησὶν, ὅτι 
ἐγένοντο πρότερον, ἅπερ σπανιώτερον ἔργῳ ἐδεθαιοῦντο, 
τουτέστιν, ὅτι τοιαῦτα ἔστιν ὅτε ἐγένοντο. xo ἐδεύαι- 
οὖντο τὰ λεγόμενα ἀχοΐ, ἔργῳ" καὶ τὰ λεγόμενα τοί- 
vuv, οὐχ ἄπιστα χατέστη. πόθεν; ἐν τοῦ συμόῆναι 
τοιαῦτα, χαὶ γὰρ ἐλέγετο, φησὶ, περὶ σεισμῶν, χαὶ 
ἐχλείψεων ἡλίου, xal αὐχμῶν" καὶ γεγόνασιν ἐν τῷ 
| καιρῷ τοῦ πολέμου δεινότερα τοιαῦτα. ὥστε πιστευ- 
ls θῆναι xol τὰ λεγόμενα πρότερον. — Καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν 
| xol λιμοί] δημείωσαι, ἀπὸ τῶν αὐχμῶν λιμὸς καὶ λοι- 
| μός, τὴν δὲ λοιμώδη νόσον παθημάτων φησὶ μείζονα. 
| — Φθείρασα] τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- Mec τοῦδε τοῦ πο- 
| λέμου ἅμα) ἣ σύνταξις, μετὰ τοῦδε τοῦ πολέμου ἅμα. 
go παρέλχον τὸ ἅμα. ---- 4. Τὰς τριαχοντούτεις σπονδας] 
μετὰ Ag! ἔτη τῶν Μηδικῶν ἐγένοντο αἱ τριαχοντού-- 
τεις σπονδαὶ, xal ἐφυλάχθησαν ἔτη ιδ΄, ὡς γενέσθαι 
ἔτη ν' ἀπὸ τῶν Μηδικῶν ἕως τῶν Πελοποννησιαχῶν. 
s. Προέγραψα] ἀντὶ τοῦ, μετ᾽ ὀλίγον ἔγραψα. --- Τοῦ 
a5 μή τινα ζητῆσαι] λείπει τὸ ἕνεχεν. ---- 6. Ἀληθεστάτην 
πρόφασιν] αἰτίαν. -- - ᾿Ἀφανεστάτην δὲ λόγῳ] χεχρυμ- 
μένην. — Ἀναγχάσαι ἐς τὸ πολεμεῖν] τὰ ὀνόματα 
δήματα ἐποίησε. βούλεται γὰρ δηλοῦν ὅτι μεγάλοι γι- 
νόμενοι οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀνάγχην παρέσχον τοῦ πολέμου. ---- 
io Αἴδ᾽ ἦσαν ἑχατέρων] at καθεξῆς δηθησόμεναι, 
| XXIV. Ἐπίδαμνος ] ἣ νῦν Δυῤῥάχιον καλεῖται, 
ἥντινα παραγραμματίζοντες Δοράκιον χαλοῦσι. — 2. 
᾿Ἀπῴχισαν] οὐχὶ ἀπανέστησαν τῆς οἰκίας, ἀλλ᾽ ἀπου- 
χίαν πέμψαντες ᾧχισαν. χαὶ γὰρ μετ᾽ ὀλίγον φησὶ, πέμ- 
45 ποῦσιν ἐς τὴν Κέρχυραν ὡς μητρόπολιν. οἵ μὲν οὖν 
Κερχυραῖοι πέμπουσι τὴν ἀποικίαν" ὃ δὲ Φάλιος, Κο- 
ρίνθιος ὦν, καὶ ἐν Κερχύρα ὦν, συνεχπεμφθεὶς οἰχίζει 
τὴν Ἐπίδαμνον. --- Κατὰ δὴ τὸν παλαιὸν“ νόμον] ὃ 
᾿ παλαιὸς νόμος οὖχ ἀπὸ τοῦ γένους ἐκάλει, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
60 μητροπόλεως, τουτέστι τῆς πατρίδος. — Ἔχ τῆς μητρο- 
πόλεως] ἐκ τῆς Κορίνθου" Κορίνθιος γάρ. — Καταχλη- 
θείς] 4o καταχληθείς κυρίως εἶπεν: ἀπὸ γὰρ μειζόνων 
τῶν Ἡραχλειδῶν’ ὥςπερ ἀναχληθείς ἀπὸ ἐλασσόνων 
λέγεται. — 4, Στασιάσαντες] ol Ἐπιδάμνιοι. — Τῶν 


προςοίχων ϑαρθάρων) τῶν Ταυλαντίων. ---- Τῆς πολλῆς] 
οὗ μὴν τῆς πάδης: — $. Τὰ δὲ τελευταῖα] ἀντὶ τοῦ, 
τέλος δὲ, xoci τὰ τελευταῖα, ἤγουν χατὰ τὰ τελευ- 
ταῖα τῆς στάσεως αὐτῶν, -- Πρὸ τοῦδε τοῦ πολέμου] 
τοῦ Πελοποννησιαχοῦ, --- Αὐτῶν] τῶν ᾿'ῬἘπιδαμνίων. — 5 
e. Τούς τε φεύγοντας] τοὺς πλουσίους. — 7. "Eq τὸ 
Ἡραῖον) ἐν τῷ ναῷ τῆς Ἥρας. --- Τὴν ἱχετείαν οὐκ 
ἐδέξαντο] οὐχὶ τὴν πρεσδείαν οὖχ ἐδέξαντο, ἀλλὰ τὴν 
τιμωρίαν. τὸ τέλος εἶπεν ἀντὶ τῆς πράξεως, συντομώ- 
τερον εἰπὼν xal χαινότερον. τὸ γὰρ εἰπεῖν ὅτι δχέδὲ: I0 
ξαντο τὴν πρεσδείαν χαὶ κατέθεντο τὴν τιμωρίαν ποιῆ- 
σαι, μαχρὸν ἂν ἐγένετο xat σύνηθες κατὰ τὴν φράσιν. 


XXV. Τιμωρίαν οὖσαν] βοήθειαν οὖσαν. ἢ ὕπα- 


/ Lo 
χουστέον τὸ χατὰ τῶν ἀδικούντων. 8 Τιμωρίαν, κατὰ 
es / 
τῶν ἀδικούντων αὐτοὺς δηλαδὴ, ἐχδίχησιν. — Θέσθαι 15 
^ m 
τὸ παρόν] θέσθαι τὸ εὖ θέσθαι, τὸ δὲ παρὸν ἀντὶ τοῦ 


[τοῦ] παρόντος" ἐδουλεύοντο γὰρ καὶ τὴν πόλιν παρα- 
δοῦναι xo τιμωρίαν λαύεϊν. --- Κορινθίοις ὡς οἰχισταῖς] 
διὰ τὸν Φάλιον δηλονότι, ἐφ᾽ ὅσον οἰκιστὴς αὐτὸς ἦν, 
Κορίνθιος ὦν. --- Ὡς οἰχισταῖς] οὐχ ὅτι ἀληθῶς Κορίν- 20 
θιοι αὐτοὺς ᾧχισαν, ἀλλ᾽ ἐφ’ ὅσον ὃ οἰχιστὴς Φάλιος 
Κορίνθιος ἐγένετο. — Καὶ ἡγεμόνας ποιεῖσθαι) τοὺς ^ 
Κορινθίους. — 4. Κατὰ τὸ μαντεῖον] χατὰ τὸ μάντευ- 
μα. — Παρέδοσαν τὴν ἀποικίαν] τοῖς Κορινθίοις δηλον-- 
ότι. --- Τόν τε οἰχιστήν 1 Φάλιον. — 3. Κατά τε τὸ 25 
δίκαιον] κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς δίκαιον. ἐνόμιζον γὰρ 
αὐτῶν μᾶλλον εἶναι τὴν ἀποιχίαν. ---- ἴὌντες ἄποιχοι] 
ἤγουν πέμψαντες τὴν ἀποικίαν. ---- &. Οὔτε γὰρ ἐν πα- 
νηγύρεσιν] ἰστέον ὅτι ὃ γάρ παρέλχει, καὶ ἀπὸ χοινοῦ 
τὸ παρημέλουν. ἢ τὸ διδόντες ἀντὶ τοῦ ἐδίδοσαν" ὡς 30 
καὶ Ὅμηρος [1]. Θ; 307], 


Καρπῷ βριθομένη; 


ἀντὶ τοῦ βρίθεται. --- "Ev πανηγύρεσιν] ἐν ᾿Ολυμπίοις, 
Νεμέοις χαὶ τοῖς τοιούτοις ἀγῶσιν. 6 σημείωσα! δὲ ὅτι 
οἵ πέμποντες ἀποιχίας, οὗτοι ἐποίουν τὰς πανηγύρεις 35 
ἐν ἐχείναις ταῖς πόλεσι, καὶ δι᾿ ὁμογενῶν οἰκιστῶν ἀπήρ- 
χοντο τῶν ἱερῶν, τουτέστι τῶν θυσιῶν. — Γέρα τὰ 
γομιζόμενα] τὰςτιμὰς χαὶ προεδρίας. — Προχαταρχόμε- 
νοι τῶν ἱερῶν] διδόντες τὰς χαταρχάς. "m Κορινθίῳ ἀνδρὶ 
προχαταρχόμενοι τῶν ἱερῶν] ἔθος γὰρ ἦν ἀρχιερέας Ex 4o 
τῆς μητροπόλεως λαμθάνειν. --- Αἱ ἄλλαι ἀποιχίαι] 
ἀντὶ τοῦ, αἱ πεμφθεῖσαι ἀποικίαι. ---- Περιφρονοῦντες 
δὲ αὐτούς] ᾿Αττικὴ ἣ σύνταξις, ἀντὶ τοῦ περιφρονοῦντες 
αὐτῶν. ---- Ἔστιν ὅτε ἐπαιρόμενοι] οὗ γὰρ ἀεὶ πλέον 
εἶχον ναυτιχόν' διὰ τοῦτό φησιν, ἔστιν ὅτε. )e Κατὰ 45 
τὴν τῶν Φαιάχων προενοίχησιν] ἀντὶ τοῦ ὁμοίως τῇ 
προενοιχήσει τῶν Φαιάκων. προενοιχήσει λέγει τῆς 
Κερχύρας: χαὶ γὰρ οἵ Φαίαχες παλαιότεροι ἦσαν τῶν 
Κερκυραίων, xo ἄριστοι τὰ ναυτοιά. $ ὡς τῶν Κερ- 
χυραίων οὕτω δοξαζόντων λέγει, καὶ οὐχὶ n. ἑαυτοῦ 60 
ἀεὶ γὰρ τὸ μυθῶδες φεύγει. — Κλέος ἐχόντων] τῶν 
Φαιάχων ἐς τὰ περὶ τὰς ναῦς. --- Ἧ καὶ μᾶλλον] τὸ 


20 


Φαιάχων, μὴ φανεῖεν χείρους. ---- Καὶ ἦσαν οὐχ ἀδύ- 
νατοι] τὸ οὐχ ἀδύνατοι μεσότητός ἐστι δῆμα,, οἷον οὔτε 


SCHOLIA. I, 26—30. 
ἢ ἀντὶ τοῦ διό" διὸ xoà μᾶλλον: διὰ τὴν φήμην τῶν | δάμνιοι διὰ Κορινθίους. ----᾽ Επιτρέψαι] 


τελείως δυνατοὶ οὔτε ἀσθενεῖς. ---- Πολεμεῖν] πρὸς Ko- | 


6 ρινθίους. 

XXVI. Πάντων οὖν τούτων ἐγχλήματα ἔχοντες οἵ 
Kop.] ἤγουν ἐγκαλοῦντες ἕνεκα πάντων τούτων οἱ Ko- 
ρίνθιοι τοῖς Κερχυραίοις. ---- ᾿Εγχλήματα ἔχοντες] ἀντὶ 
τοῦ, χατὰ τῶν Κερχυραίων ἐγκαλοῦντες. $ πρὸς Κοριν- 
θίους ἰδίως εἶπε τὸ ἐγχαλεῖν ἐγκλήματα ἔχειν. — Τὴν 
ὠφέλειαν] ὠφέλεια, βοήθεια, συμμαχία, ἐπικουρία. ---- 
Καὶ ἑαυτῶν φρουρούς] ἔπεμπον δηλονότι. — 5, Πε- 
ραιούμενοι] πλέοντες. ---- 3. Τήν τε ἀποικίαν Κορινθίοις 
δεδομένην] τουτέστι, τὴν τῶν ᾿Επιδαμνίων τοῖς Κο- 
ρινθίοις ἀναφερομένην. ---- Τούς τε φεύγοντας] τοὺς 
πλουσίους. $ τοὺς φυγάδας. ---- Κατ᾽ ἐπήρειαν] χατὰ 
βλάδην xol στάσιν, ὅπως πάλιν στασιάσωσιν" ἢ xac 
ἀπειλήν. τρία εἴδη ὀλιγωρίας, χαταφρόνησις, ἐπηρεα- 
σμὸς, xo ὕόρις, τούτων γὰρ καταφρονεῖ τις, ἃ μηδε- 
voc ἡγεῖται. xol γὰρ ὃ ἐπηρεάζων φαίνεται καταφρονεῖν, 
ἔστι γὰρκατὰ Ἀριστοτέλην δέπηρεασμός, ἐμιποδισμός Ἐ" 
— Αὐτούς] τοὺς ᾿Επιδαμνίους. ---- Ἀποδεικνύντες] 
οἵ πλούσιοι. ---- Προϊσχόμενοι] προτείνοντες. ---- Τούς 
τε φρουρούς] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐχέλευον οἵ Κερχυραῖοι. 
- ἀποπέμπειν] τῆς ᾿Επιδάμνου. --- 4. Ἀλλὰ στρα-- 
τεύουσιν ἐπ᾽ αὐτούς] χαὶ ἐκστρατεύουσι xac. αὐτῶν. — 
Ὡς χατάξοντες] τοὺς φυγάδας τοῦτο γὰρ ὑπαχουστέον. 
τὸ ἑξῆς, στρατεύουσι xal τοὺς Ἰλλυριοὺς προςλαθόντες. 
— 6. Προςκαθεζέμενοι δὲ τὴν πόλιν] τὴν πόλιν Θου- 
χυδίδειον, τῇ πόλει χοινόν. — ᾽Επείθοντο]) οἱ ᾽᾿Επιδά- 
βνιοι δηλονότι, ---- Ἰσθμός] γὴ ἀμφιθάλασσος. 

XXVII. Πολιορχοῦνται] οἱ ᾿Ἐπιδάμνιοι. --- Ἐπὶ 
τῇ ἰσῃ]λείπει τιμῇ. Ἐπὶ ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ ἰέναι, τοῖς 'Ἔπι- 
δαμνίοις δηλονότι, ἵνα κἀχεῖ ἔχοιεν πάντα ὡς ἐν Κο- 
5 ρίνθῳ. — Εἰ δέ τις τὸ παραυτίχα...] τουτέστιν, εἴ τις 
οὐ βούλεται ἀπιέναι, ἀλλὰ ἔχειν λόγον ὅτι συνήργησεν 
εἰς τὴν ἀποιχίαν, διδότω δραχμὰς πεντήχοντα, χαὶ 
μενέτω, φησὶν, ἐν Κορίνθῳ οἰκῶν. — 2. Παλῆς Ke- 
φαλλήνων] Παλῇς, ὡς Μεγαρῇς. πόλις δὲ ἣ Πάλη τῆς 
Κεφαλληνίας: τετράπολις γάρ ἐστιν $$ Κεφαλληνία, 
Πάλη, Κράναια, Σαμαία, Πρώναια. 

ΧΧΎΠΙ. Παρασχευήν] τὴν οἰχονομίαν τοῦ πολέμου. 
--- Παρέλαθον] ἵνα αὐτοῖς ὦσι μάρτυρες τῶν λόγων, ἢ 
ἵνα αὐτοὺς αἰδεσθῶσιν οἱ Κορίνθιοι. $ σημείωσαι τὸ πα-- 
45 ρέλαθον ἐπὶ τοῦ φιλικῶς ἔλαθον, καὶ ὡς συναγωνιστάς. 

— 3. Δίκας ἤθελον δοῦναι] ἐπιτρέψαι δικαστηρίῳ καὶ 

χριθῆναι ἐδούλοντο. — Δίκας ἤθελον δοῦναι] ἀντὶ τοῦ, 

ἔλεγον δίκας ἀμφοτέρους διδόναι, αὐτούς τε Κορινθίους 
χαὶ Κερχυραίους δικάσασθαι ἔνθα βούλωνται χαὶ συμ- 
69 φωνήσωσιν. ---- ξξυμδῶσιν] ξυμφωνήσωσιν. —Auxac07] 
ἀποφανθῇ. ---- Ἤθελον δὲ xal τῷ ἐν Δελφοῖς μαντείῳ 
ἐπιτρέψαι] ἀντὶ τοῦ, ἔλεγον δὲ, ὅτι ἐρωτήσωμεν χαὶ 
τὸ μαντεῖον, τίσι νέμει τὴν ἀποικίαν χαὶ τὰ δίκαια. 
ἴσως γὰρ οὐχ ἐπύθοντο τὸν χρησμὸν ὃν ἔλαῤον ot "Emt- 
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'Vüv ἰσχυόντων. λέγει δὲ ᾿Αθηναίους. — 4. Τοὺς βαρ- 


τὴν ἐπιτροπὴν 
τῆς χρίσεως δοῦναι ---- 3. Ei δὲ μή] εἰ δὲ οὖχ ἐθελή- 
σουσι παῦσαι τὸν πόλεμον. --- Βιαζομένων] ἀντὶ τοῦ 
βιαζόντων. ---- Οὺς οὐ βούλονται] of Κερχυραῖοι, οὐχὶ 
οἱ Κορίνθιοι. ---- -Ἑτέρους τῶν νῦν ὄντων Xov] ἄλ-- 5; 
λους ἀπὸ τῶν παρόντων φίλων. ἢ ἑτέρους λέγει μᾶλλον 
φίλους τῶν παρόντων φίλων, ---- Τῶν νῦν ὄντων] τῶν 


θάρους] τοὺς Τ᾽αυλαντίους. --- ᾿Απαάγωσιν] ἀποστήσω- 
σιν. — 5. Ἀντέλεγον] οὖκ, ἐναντία ἔλεγον, ἀλλὰ ἴσα" 1| 
ὡς ἀντίθεος, ὃ ἰσόθεος. --- “Ἕτοιμοι δὲ εἶναι... ἀντὶ τοῦ 
ἑτοίμως ἔχουσιν, el μὴ ἐκεῖνο βούλονται, σπονδὰς ποιή- 
σασθαι, μένειν ἐν ᾿Επιδάμνῳ xod τοὺς πεμφθέντας Κο- 
ρινθίων καὶ τοὺς πεμφθέντας Κερχυραίων, μηδὲν πράτ- 
τοντας εἷς χάχωσιν, ἕως ἂν δίκας δώσωσιν. — Κατὰ rl 
χώραν] ἐφ᾽ ἡσυχίας, ἵνα μὴ ἐν τῷ μεταξὺ ἀλλήλους | 
ἀδιχῶσι. ' 
XXIX. Προπέμψαντες χήρυχα] ὅρα ὡς κατεφρόνουν 
οἵ Κορίνθιοι" οὐ γὰρ λάθρα ἐδούλοντο πλεῖν. — Κή- | 
ρυχα] κήρυξ ἐν πολέμῳ, πρέσθεις ἐν εἰρήνη. — Δις-- 2:1] 
χιλίοις τε ὁπλίταις] χαὶ μὴν ἄνω τριςχιλίους ἡτοίμαζον. Ὁ 
ῥητέον οὖν ὅτι ἴσως οὖχ ἦν χρεία τῶν χιλίων: ἢ xad 
καταφρονοῦντες τῶν Κερχυραίων τοῦτο ποιοῦσιν. — 3. 
Ἔν Ἀχτίῳ τῆς ᾿Ἀνναχτορίας γῆς] ἡ ᾿Ἀναχτορία γὴ ἐστὶ 
τῆς ἠπείρου, τὸ δ᾽ Ἄχτιον λιμήν. --- Κήρυχά τε προέ- 2. 
πεμψαν] ἵνα εἰρηνικὰ φρονοῦντες δηλώσωσιν. ---- Ἄπε- 
ροῦντα] ἀπαγορεύσοντα, ἀποστρέψοντα, τὰ ἐναντία 
ἐροῦντα. ---- ᾿Ἑπλήρουν] ἀνδρῶν δηλονότι. ---- Ζεύξαν-- 
τες] ζυγώματα αὐταῖς ἐνθέντες εἷς τὸ συνέχεσθαι. $ 
εὐτρεπίσαντες, τοὺς ζυγοὺς ἁρμόσαντες ἐν αὐταῖς. xa 3j 
γὰρ ἔθος ἔχουσιν αἴρειν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν οὗ πλεουσῶν 
γεῶν. ---- Γὰς παλαιάς] οὐδεμία χαινὴ ναῦς ἦν, εἴ γε 
τὰς μὲν ἔζευξαν διαλελυμένας οὔσας xal ζυγωμάτων 
προςδεηθείσας εἰς συνοχὴν, τὰς δὲ ἐπεσχεύασαν. --- 
᾿Επισχευάσαντες] ἐπισχευάζω τὸ x παλαιότητος εἰς νέαν 3 
χατάστασιν εἰδοποιῶ,, καὶ ἐπισχευαστής, ὃ τῶν σαθρῶν 
οἰκοδόμος. 5 £x σαθρότητος νέας ποιήσαντες. ---- 4. 
Εἰρηναῖον] εἰρήνης ποιητικόν .---Τ εσσαράχοντα]προεῖπε 
γὰρ [ὁ- 25] ὅτι ἑκατὸν εἴχοσιν εἶχον. ---- ᾿Εναυμάχησαν] 
τὴν ναυμαχίαν ταύτην οὖχ ἀχριδῶς διηγεῖται, πρεσθυ- 
τέραν ἴσως οὖσαν αὐτοῦ. διὰ δὲ τῆς φθορᾶς τῶν πεντε- 
χαίδεχα νεῶν τὴν ἐπιχράτειαν αὐτῶν δηλοῖ. χαὶ αὗται 
μὲν τελείως διεφθάρησαν, at δὲ λοιπαὶ ἐτραυματίσθη.-- 
σαν, xal αἰχμάλωτοι ἐλήφθησαν ἱχανοί. --- Παρὰ 
πολύ] ἀντὶ τοῦ σφόδρα, διαφερόντως, μᾶλλον ἢ πολύ. 
— 5. Τῇ αὐτῇ δὲ ἡμέρᾳ] δευτέραν νίκην λέγει τῶν 
Κερχυραίων. — ᾽Επήλυδας] ξένους. --- Ἀποδόσθαι] 
πωλῆσαι. 1 
XXX. Τροπαῖον] τροπαῖον fj παλαιὰ Ἀτθὶς, ἧς 
ἔστιν Εὔπολις, Κρατῖνος, ᾿Αριστοφάνης, Θουχυδίδης- 
τρόπαιον ἣ νέα ᾿Ατθὶς, ἧς ἔστι Μένανδρος χαὶ οἱ ἄλλοι. 
— Κορινθίους δὲ δήσαντες εἶχον οὗτοι ἐδέθησαν. χαὶ 
οἵ ἐν ᾿ξπιδάμνῳ ἄλλοι Κορίνθιοί εἰσι, --- 3, Τῆς γῆς 
ἔτεμον] ᾿Αττικὴ ἣ σύνταξις. ---- Καὶ Κυλλήνην ἄλλη 
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Κυλλήνη τὴς Ἀρχαδίας. —  "Emívetov] ἐπίνειόν ἐστι 
πόλισμα παραθαλάσσιον, ἔνθα τὰ νεώρια τῶν πόλεων 
εἰσὶν, ὥςπερ ὃ Πειραιεὺς τῶν ᾿Αθηναίων xal ἣ Νίσαια 
τῆς Μεγαρίδος: δύνασαι δὲ ἐπὶ παντὸς ἐμπορίου xoi 
; παραθαλασσίου χρήσασθαι τῷ ὀνόματι τούτῳ, ὃ νῦν 
οἱ πολλοὶ χατάύολον χαλοῦσι. — 3. Τοῦ τε χρόνου 
τὸν πλεῖστον] ἀεὶ ὃ Θουχυδίδης τὸν πλεῖστον ἀρσενι- 
χῶς. — ΠΕεριόντι] ἐνισταμένῳ. — "Emóvouv ] ὑπὸ 
τῶν Κερχυραίων. --- Τὸ Χειμέριον] οὕτω χαλεῖται 
) τόπος. — 5. ᾿Αντιχκαθεζόμενοι] ἀντιστρατοπεδεύοντες. 
XXXI. Ὀργῇ φέροντες τὸν πόλεμον ] ὀργιζόμενοι 
διὰ τὸν πόλεμον τῶν Κερχυραίων. ---- 2. Οὐδενὸς “λ- 
᾿λήνων ἔνσπονδοι] αὖκ ἐνεγράφησαν ταῖς σπονδαῖς. --- 
"Ἐνσπονδοι] φίλοι. κυρίως δὲ ἔνσπονδος ὃ ἀπὸ πολέ- 
μου. 3 
ΟῚ XXXII. Aíxatov, ὦ ᾿Αθηναῖοι] οὔτε εὐεργεσίαν 
ὀφείλετε, ὦ ᾿Αθηναῖοι. οὔτε συμμαχίαν ἢ ἡμῖν ἢ τοῖς 
Κορινθίοις. δίκαιον οὖν ἐστὶ τοὺς πρὸς τοιούτους ἥχον- 
τας δεησομένους ἐπιχουρίας πρῶτον ἀναδιδάξαι ὅτι 
μάλιστα συμφέροντα δέονται. Δίκαιον ἀντὶ τοῦ εὔλο- 
γον. ἣ τοῦ Κερχυραίου δημηγορία μᾶλλον τὸ συμφέ- 
ον προδάλλεται ἤπερ τὸ δίκαιον, ἣ δὲ τοῦ Κορινθίου 
x ᾿ / "dE / 
μᾶλλον τὸ δίκαιον ἤπερ τὸ συμφέρον’ oi γὰρ Κορίν- 
θιοι σύμμαχοι ἦσαν, οἱ δὲ Κερχυραῖοι ναῦς εἰχον ἕχα- 
τὸν εἴχοσι. --- Τοὺς μήτε εὐεργεσίας...] ἧἡμδς τοὺς 
Κερχυραίους .--- Παρὰ τοὺς πέλας] πέλας τῇ γνώμῃ" 
οὗ γάρ ἐστιν ἣ Κέρχυρα πέλας τῶν ᾿Αθηναίων. --- 
Τὴν χάριν] τὴν ἀντίχαριν. --- Βέθαιον) σημείωσαι, 
τὸ βέόαιον θηλυχῶς. — Σαφὲς καταστήσουσιν] dmo- 
δείξουσιν. τουτέστιν, εἰ τοιαῦτα ἀποδείξουσιν ἑαυτοὺς 
ζητοῦντας, ἐπιτυχεῖν εἶεν ἂν ἄξιοι" εἰ δὲ μιὴ, ἀποτυγχάνειν. 
δειχνύουσι δ᾽ ἑαυτοὺς ἔχοντας μᾶλλον ταῦτα xo δικαίως 
ἐπιτυχεῖν ὧν δέονται. --- Μὴ ὀργίζεσθαι] ἄπὸ χοινοῦ 
πὸ δίκαιον. — 2. Κερχυραῖοι δέ] τὸ δέ ἀντὶ τοῦ γάρ. -- 
Μετὰ τῆς ξυμυαχίας τῆς αἰτήσεως μετὰ τῆς αἰτή- 
σεως συμμαχίας. ---- 8. Τετύχηχε δέ] δεύτερον τοῦτο 
προοίμιον. --- Τὸ αὐτὸ ἐπιτήδευμα ] τὸ ἰδιοπραγμονεῖν 
xm ἡσυχάζειν λέγει ἐπιτήδευμα. Ἄλλως. Ἐγὼ δὲ 
ἐπιτήδευμα εἴποιμι ἂν τὸ αἱρεῖσθαι αὐτοὺς ἕως νῦν 
(ὡς κατιών φησι) μηδενὶ ξυμμαχεῖν' νῦν γὰρ, φησὶ, 
xal δεόμεθα ἡμεῖς, χαὶ ὧν, εἰ πρὶν ξυνεμαχοῦμεν, 
ἐμέλλομεν νῦν βοηθείας ἀπολαύειν, ἀποτυγχάνομεν. 
—— Πρός τε ὑμᾶς] ὄσον ἐς τὴν χρίσιν τὴν ὑμετέραν. 
-- Ἀξύμφορον] καθὸ ἔρημοί ἐσμεν ξυμμαχίας. --- 
4. Σωφροσύνη] ἣ ἰδιωτεία χαὶ ἀπραγμοσύνῃ. ^s I 
τοῦ πέλας γνώμη] πολλάχις ἀδίχῳ οὔση, εἰ χατὰ πα- 
τέρων ἢ κατὰ ἱεροῦ στρατεύοιεν. — 5. Τὴν μὲν oov] 
τρίτον προοίμιον. — Τὴν ... γενομένην ναυμαχίαν] 
λείπει ἡ χατά. --- Ἔνφ᾽ ἡμᾶς ] καθ᾽ ἡμῶν, v2 Περι- 
γενέσθαι] τῶν Κορινθίων. --- "Ecóp.c0x n αὐτοῖς] 
᾿Ἀττιχὴ ἢ σύνταξις, εἰμὶ ὑπὸ σοί. S ἤγουν εἰ δουλωθειη- 
| μεν αὐτοῖς. ---- Ἀπραγμοσύνη] ἀπραξίᾳ. Kv» 
XXXIII. Γενήσεται δὲ ὑμῖν] ἐντεῦθεν οἱ ἀγῶνες. 
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— Καλὴ ἣ ξυντυχία] συμφέρουσα ἣ ἐπιτυχία τῆς ' 


21 
ypstag. — Συντυχία χρείας] περιφραστιχῶς ἡ χρεία. 
Πρῶτον μέν] τὸ δίκαιον πρῶτον. --- Οὐχ ἑτέρους 
βλάπτουσι] ὥσπερ οἱ Κορίνθιοι. — Τὸν ἐπικουρίαν 
ποιήσεσθε] ἤγουν βοηθήσετε --- "Ἐπειτα] τὸ συμφέ- 
pov δεύτερον. ---- ἩΙαρτυρίου] τὸ μαρτύριον οὐδετέρως 5 
μόνος ὃ Θουχυδίδης λέγει. ---- 2. Σπανιωτέρα] τὰ γὰρ 
χαλὰ xal χρήσιμα σπάνια, τὰ δὲ χερείονα νικᾷ [Hom- 
Il. A, 676]. ---- Ὑμεῖς ἂν πρὸ πολλῶν χρημάτων... ἀντὶ 
πολλῶν ἂν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, χρημάτων ὑμᾶς ἑλέσθαι 
νομίζω. ---- Ἐτιμήσασθε] ἠγοράσατε. ---- Ἄρετήν] εὖ-- 10 
δοξίαν. ---- Ὀλίγοις δὴ ἅμα] ἀντὶ τοῦ, οὐδὲ ὀλίγοις. 
“Ὅμηρος [Il. E, 8007’ 


— 


Ἢ ὀλίγον οἱ παῖδα. 


— Οἷς ἐπικαλοῦνται] obe ἐπάγονται πρὸς συμμαχίαν. 
— 3. Τῷ χοινῷ ἔχθει] τῇ χοινῇ ἔχθρᾳ, ἤγουν ἵνα μὴ τὖ 
χοινοὶ ἐχθροὶ τῶν Κορινθίων γενόμενοι. — Μηδὲ 
δυοῖν] λείπει θάτερον. ἐν ὑπερύατῷ δὲ ἣ σύνταξις. ὃ 
δὲ νοῦς τοιοῦτος, μηδὲ ἀποτύχωσι δυοῖν θατέρου, ἢ 
, P] τὸ A ' , 
φθάσαι ἡμᾶς χαχῶσαι, ἢ ἑαυτοὺς βεῤαιώσασθαι. ---- 
4. Προτερῆσαι] προλαύεϊν, [προέχειν,] τὰ πρωτεῖα λαμ.- 20 
βάνειν. ---- Τῶν μὲν ] fjv δηλονότι. 
XXXIV. Μαθέτωσαν] ἀμαθεῖς γάρ εἶσι, διὰ τὴν 
ἐνοῦσαν αὐτοῖς πονηρίαν. ---- Εὐ μὲν πάσχουσα ] ὑπὸ 
τ , Jg € /, / 
τῆς μητροπόλεως. ---- “Ὅμοιοι τοῖς λειπομένοις ὁμό- 
τιμοι τοῖς ὑπολειφθεῖσιν ἐν τῇ μητροπόλει. ---- 4. Ἦδί- 25 
χουν] οἵ Κορίνθιοι. ---- Σαφές ἐστι] προείρηται. --- 
Προχληθέντες γάρ] παραχινηθέντες. --- Τῷ ἴσῳ] τῷ 
νόμῳ καὶ τῷ δικαίῳ, παρ᾽ οἷς ἣ ἰσότης. ---- ᾿Εγχλή- 
^ x m , y 
ματα μετελθεῖν] χολάσαι. ---- 8. "Ex τοῦ εὐθέος] γνώμῃ. 
— Ἔχ τοῦ εὐθέος μὴ ὑπουργεῖν] ἀσχέπτως μὴ ὅπηρε- zo 
τεῖν. --- Ὁ γὰρ ἐλαχίστας τὰς μεταμελείας... διατελοίη] 
3 M co , ὅλ. ) 6 / P. ^ PM 
ἀντὶ τοῦ, ὃ μηδ᾽ ὅλως λαμδάνων μεταμέλειαν ἐχ τοῦ 
(ζεσθ ic ἐγθροῖς ἀσφαλέστατος ἂν διατελοί 
χαρίζεσθαι τοῖς ἐχθροῖς ἀσφαλε ς (n. 
E" * , 
XXXV. 2. Εἴρηται γὰρ ἐν αὐταῖς] ῥητὸν χαὶ διά- 
νοια. τὸ μὲν ῥητὸν ὃ Κερχυραῖος, τὴν δὲ διάνοιαν δ᾽ 1 
Κορίνθιος. ----8. Ἀπὸ τῶν ὑμετέρων ὑπηκόων] χολαχεύει 
- 3 
λανθανόντως τοὺς ᾿Αθηναίους, 7, ἐν ὑποστιγμῇ, ἢ εἰρω- 
ῶ : j λλά í διὰ πενί 
γικῶς. — Ὑπηχόων] πολλάχις γάρ τινες ὁιὰ πενίαν 
e , / 
ἐμισθοφόρουν, xoi χατὰ τῶν οἰχείων ἐστράτευον. λέγει 
» M2 / 
δὲ περὶ Παλέων τῆς Κεφαλληνίας, οἵτινες ᾿Αθηναίων 40 
3 , 
ὄντες ὑπήχοοι Κορινθίοις συνεμάχουν. ---- 4. ᾿Κπιόν- 
των ] καθ᾽ ἡμῶν. — Μάλιστα δὲ ἀπὸ τοῦ προφανοῦς] 
ἢ προφανῶς, ἢ λάθρα: μάλιστα δὲ φανερῶς. ----- Βοη- 
/ MU LA d 
θεῖν] λείπει τὸ χρή; ἵνα γένηται, βοηθεῖν χρή. — 5- 
Ὑπείπομεν] προείπομεν. — Ἡ ἀλλοτρίωσις ] ἢ στέ- 45 
m VN 
ησις. — Φίλον ἔχειν] κατὰ χοινοῦ τὸ δίκαιον. 
΄ὔ , 
XXXVI. Καὶ ὅτῳ τάδε ξυμφέροντα....] ἀντίθεσις 
, mM /, €. " 
ἀπὸ τοῦ δικαίου, ἣν λύει τῷ ΡῈ ΤΩΣ κι 
9 C U T σπονὸδὰ 
μὲν δεδιὸς αὑτοῦ... τὸ zy win Us E e 
Δ Σ ic Λαχωσι" τὸ O€ UGXt, bo 
δεδιὸς ὃν, φούδερὸν dio ΔΟΡῸΣ πο iE t 
ἀδεέστερον ἦν͵ τοῖς αὐτοῖς. τὸ σαι τὰς 
φόθον ἐμποιοῦν, τοῦτο οὖν τὸ χα- 


ἡμῶν ἐν τῇ συμμαχίᾳ προςλαμ.- 


θαρσοῦν, 
"S jo 
σπονδὰς,, τοῦτο τὸ 
D 
τάφοθον ἰσχὺν ἐχει, 
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δανομένων' τὸ δὲ θαρσοῦν καὶ εὔελπι. τὸ μὴ ἡμᾶς προς- 
δέξασθαι, ἀσθενὲς ὄν. πρὸς γὰρ τοὺς Λαχεδαιμονίους; 
τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν xol ἰσχύοντας, τοῦτο ἀδεέστερον 
ἔσται. οἵ γὰρ ᾿Αθηναῖοι, [μὴ] δεδιότες τὴν τῶν σπον- 

6 δῶν λύσιν, οὖκ ἂν δηλονότι ἐδέξαντο τοὺς Κερχυραίους 
χαὶ τὴν ἀπὸ αὐτῶν δύναμιν. χαὶ δῆλον ὅτι τὸ δεδιὸς 
τοῦτο ἰσχὺν ἔφερε τοῖς ᾿Αθηναίοις ἀπὸ τῶν Κερχυραίων, 
φόδον δὲ τοῖς Λακεδαιμονίοις. θαρσήσαντες δὲ ταῖς 
σπονδαῖς, χαὶ ἀπωσάμενοι τοὺς Κερχυραίοις ἀσθενὲς 

10 ἦν τὸ θάρσος τοῦτο, ζημιουμένοις τὴν ἐχ τῆς Κερχύρας 
βοήθειαν. τοῖς δὲ πολεμίοις αὐτῶν Πελοποννησίοις 
ἀσφαλὲς καὶ ἀδεέστερον. ---- “Ὅταν ἐς τὸν μέλλοντα ] 
τὸ ἑξῆς, ὅταν ἐνδοιάζη καὶ διστάζη χωρίον προςλαύεϊν 
elg τὸν σχεδὸν μέλλοντα πόλεμον, τὸ αὐτίκα περισχο- 

pg πῶν, τουτέστι τὴν ἐνυπάρχουσαν εἰρήνην. ---- "Ocov- 
οὐ] ἀντὶ τοῦ, οὐχ ὅσον. xol δηλοῖ τὸ οὖχ ὅσον τὸ οὐ 
βραδέως, ἀλλὰ ταχύ. ---- Καιρῶν] χαιρῶν vOv, εὖτυ- 
χιὼν καὶ ἀτυχιῶν" ἢ μᾶλλον καιρῶν λέγει ἀντὶ τοῦ 
ἀναγχῶν καὶ χινδύνων. — 3. Βραχυτάτῳ δ᾽ ἂν χεφα- 

ao λαίῳ] ἐντεῦθεν οἱ ἐπίλογοι. ---- Τοῖς τε ξύμπασι xol 
χαθ᾽ ἕχαστον] λείπει τὸ λέγομεν" ἢ δοτικὴ ἀντὶ εὖ- 
θείας, ἵν’ ἢ, μάθοιτε ἂν οἵ τε σύμπαντες xol χαθ᾽ 
ἕχαστον. ---- Μὴ προέσθαι] μὴ προδῶτε, — “Ἕζετε 7 
ἰσχύσετε. 

o. XXXVII. Avayxaioy Κερχυραίων ... οὐ μόνον 
οἱ Κερχυραῖοι λόγον ἐποιήσαντο περὶ τοῦ δέξασθαι 
ὑμᾶς αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἤδη ἥψαντο χαὶ ἡμῶν, κατηγοροῦν- 
τες ὅτι παρὰ τὸ εἰχὸς αὐτοῖς μαχόμεθα. ἀνάγχη τοίνυν 
ἐστὶ μνησθῆναι ἀμφοτέρων πρότερον, ὅτι οὗ δικαίως 

39 δέξεσθε αὐτοὺς, xot ὅτι προςηχόντως αὐτοῖς μαχόμεθα" 
εἶτα ἐλθεῖν xo ἐπὶ τὸν ἄλλον λόγον. ---- 2. Ξυμμαχίαν 
διὰ τὸ σῶφρον ...] οὗ συνεμάχησάν τινι διὰ τὴν 
σωφροσύνην. ---- ᾿πετήδευσαν] μετεχειρίσαντο. ---- 
* Αἰσχύνεσθαι] ἔχειν μάρτυρα τῆς αἰσχύνης. ---- 8. Kod 

a5 ἣ πόλις αὐτῶν... συμδαίνει τῇ γνώμη τῶν πολιτῶν’ 
ληστεύοντες γὰρ ἔχουσιν αὐτὴν συνεργοῦσαν, ἐπιτη- 
δείαν ἔχουσαν τὴν θέσιν πρὸς ἁρπαγήν. οὗ γὰρ ἐχ- 
πλέουσι πρός τινας, μᾶλλον δὲ τοὺς πλέοντας, ὑπὸ τῆς 
βίας τῶν πνευμάτων καταίροντας. ἔχονται χαὶ διαρ- 

49 πάζουσιν. εἶτα δικάζουσιν αὐτοὺς, ὡς δίκαια δηλαδὴ 
πεπόνθασι. χαίτοι γε οὐ προχάθηνται eig τὸ δικάζειν 
συνθήχῃ, ἤγουν συμφωνία. τὸ δὲ ὅλον, αὐτοὶ ἀδικηταὶ 
καὶ χριταί. ἐν τούτῳ γίγνεται αὐτοῖς τὸ ἄσπονδον 
εὐπρόςωπον καὶ πιθανόν" διὰ τοῦτο γὰρ συμμάχους οὐχ 

ag ἔχουσιν, ἵνα καταμόνας αὐτοὶ ἀδιχῶσι, xal μὴ μεθ᾽ 
ἑτέρων τὴν ἀδιχίαν ἐργάζωνται: ἵνα μὴ μάρτυρας μᾶλ- 
λον ὧν ἐργάζονται, ἢ συμμάχους ἔχωσι. --- Αὐτάρχη 
θέσιν κειμένη] περιτροπὴ τὸ σχῆμα" ἣ θέσις τῆς πό- 
λεὼς αὐτῶν ἁρμόττει αὐτῶν τῇ γνώμη, καὶ αὐτάρκης 

po ἐστι τῆς προαιρέσεως χαὶ χαχίας αὐτῶν πρὸς τὸ λη- 
στεύειν. — Διὰ τὸ ἥχιστα ἐπὶ τοὺς πέλας... ] εἰ γὰρ ἐξέ-. 
πλεον, φησὶν, ἀλλαχοῦ, οἱ ἀδικούμενοι ἂν ἐκράτουν 
αὐτῶν ὁμήρους. — ᾿Ἀνάγχῃ] διὰ πνευμάτων βίαν, 
ἀνάγχῃ, τὸ δὲ δέχεσθαι, λῃστιχῶς, ὡς τὸ ὑποδέχεσθαι, 


φιλικῶς. — 4, Κἀν τούτῳ τὸ εὐπρεπὲς...] τὸ ἑξῆς | 
χἀν τούτῳ τὸ ἄσπονδον εὐπρεπὲς προδέδληνται: xol | 
τὰ ἑξῆς. --- Προδέδληνται] ἐπὶ παραχαταθήχης. — ᾿ 
᾿Αναισχυντῶσιν] ἀρνούμενοι δηλονότι, μὴ χοινωνοῦν-- Ϊ 
τος αὐτοῖς τινὸς εἰς τὴν τῶν λαφύρων διανομήν. ---- 5. 5]. 
᾿Αληπτότεροι ] ἀκατηγορητότεροι. 5. οἵ γὰρ εὐάλωτοι 
φόδῳ τῶν πέλας κολαχεύειν ἀναγχάζονται τοὺς ἀδικοῦν.-- / 
τας. — Τὴν ἀρετήν] φιλίαν, δύναμιν, συμμαχίαν. — |. 
Διδοῦσι xol δεχομένοις] τὸ ἑξῆς, φανερωτέραν ἐξῆν | 
αὐτοῖς τὴν ἀρετὴν δειχνύναι διδοῦσι xal δεχομένοις τὰ I|. 
δίκαια. | 
XXXVIIT. Διαπαντός] τὸ διαπαντὸς, ἵνα μή τις 
εἴποι ὅτι νῦν, ἀδικηθέντες. ---᾿Εχπεμφθείησαν] ὑφ᾽ ἡμῶν 
δηλονότι. --- 4. Διαφερόντως] ἐξαιρέτως. ---. El xal ἧμαρ- 
τάνομεν] εἰ γὰρ μὴ ἠδικούμεθα περιφανῶς, οὐχ ἂν] 
προδήλως ἐστρατεύομεν, ὅμως. εἰ χαὶ ἡμαρτάνομεν, - 
ἐπαινετὸν ἦν ἐνδοῦναι ἡμῖν ὀργιζομένοις. ----- Ὀργῇ] ὥς | i 
mapu. ---- Μετριότητα] ἀνεξιχαχίαν, ἐπιείχειαν. li 
XXXIX. Πρότερον] πρὸ τοῦ λαθεῖν abe. — "Hv γε |. 
οὗ] λείπει εἷς, εἰς ἥν. ὃ νοῦς οὕτως" οὗ δεῖ τὸν ἐν ἀσφα- : ; 
λείᾳ ὄντα, xo προδαλλόμενον δίκην, δοχεῖν λέγειν τι. |. 
μετέθηχε τὸν χρόνον ὃ Κορίνθιος. μετὰ γὰρ τὸ λαθεῖν, Ir 
φησὶ, τὸ χωρίον, xol κατασχεῖν, ἠξίουν δικάζεσθαι ot Ἴ 
Κερχυραῖοι. καὶ οὐ δεῖ, φησὶ, προσέχειν τὸν ἐχ τοῦ |l 
ἀσφαλοῦς xo ἰσχυροῦ προχαλούμενον εἰς xofaw, οὐδὲ 1| 
δοχεῖν ὅτι λέγει τι, ἀλλὰ xa καταφρονεῖν. — 5. Ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ...] ἀλλὰ μετὰ τὴν τῶν νεῶν ἔχπεμψιν. ---- Τὸ" 
εὐπρεπὲς τῆς δίκης] τὴν δόκησιν τῆς δίκης, οὐχὶ τὴν 


) 
|f 
y 
|i 


| 
ἀλήθειαν: ἠδίχουν γὰρ κατὰ ἀλήθειαν τὰ ἐν Ἐπι- [ 
δάμνῳ. — Οὐ τἀχεῖ μόνον αὐτοὶ ἁμαρτόντες] οὐχ ἀδι-᾿ h 
χήσαντες αὐτοὶ μόνον εἰς τὰ κατὰ τὴν ᾿Επίδαμινον. ---- 8... 
op Le / va ha € 1 
Ἐν $] λείπει. τὸ ἐν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ, — Μηδ’ ἐν $J. 
ὑμεῖς...} τὸ ἑξῆς, μήτε μεταδώσετε αὐτοῖς τῆς ὠφελείας. | n 
ὑμεῖς, τότε τῆς δυνάμεως αὐτῶν οὐ μεταλαθόντες. λέγε T | 
τὸν χατὰ Σαμίων xal Αἰγινητῶν πόλεμον. ---- Τὸ ἴσον ἢ) 
τῶν τῆς ᾿Επιδάμνου. κατὰ χοινοῦ τὸ ἐν ᾧ, αἰτιασόμεθα ᾿ 1 
γὰρ, φησὶ, τοὺς συμμαχήσαντας τοῖς Κερχυραίοις ὡς | 
ἐχθρούς. καὶ δμεῖς δὲ τὸ ἴσον αὐτοῖς ἕξετε αἴτιον, xa la 
πολέμιοι χληθήσεσθε. | : 
XL. 3. Μὴ ἄνευ ὑμῶν τούτους] τοὺς Kepxvpatougs! 
τουτέστι, χολασθήσεσθε xol ὑμεῖς μετ᾽ αὐτῶν. ---- 4. Δ 
ἀναχωχῆς] ἀναχωχή ἐστιν εἰρήνη πρόςχαιρος, πόλεμον m 
ὠδίνουσα, οἷον ἣ μικρὰ τοῦ πολέμου ἀνάδλησις, παρὰ | v. 
τὸ ἄνω ἔχειν τὰς ἀκωχκὰς τῶν δοράτων. ---- Καὶ τὸν vd: a 
i 
k. 
M 
Is 


μον... ἀπὸ χοινοῦ, δίκαιοί ἐστε. τὸ δὲ τόν ἄρθρον πε 
ρισσόν. ---- 5. Δίχα ἐψηφισμένων] δισταζόντων, φησὶν," 
αὐτῶν, ἡμεῖς φανερῶς ἀντείπομεν. ---- Ἀμύνειν] ἀμ β 
νειν, βοηθεῖν * ἀμύνεσθαι δὲ, κολάζειν. -— e. Εἰ γάρ] τὸ 
γάρ ἀντὶ τοῦ δέ. — Φανεῖται] ἀντὶ τοῦ, μέλλει φανῆς. 
yat, — Οὐχ ἐλάσσω ἣμῖν] αἰνίσσεται Ποτίδαιαν. — | 
Καὶ τὸν νόμον... θήσετε] πολλοὶ, φησὶν, εἰσὶ φόρα 
ὑποτελεῖς παρ᾽ ὑμῖν, οἵτινες πολλάχις μελετῶσιν ἀπό 
στασιν΄ xo εἰ δέξεσθε Κερχυραίους τούσδε, xol χοινὸ 
τοῦτον ποιήσετε νόμον ὁρᾶτε μὴ ἑαυτοὺς λανθάνη (i 


"" 
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βλάπτοντες" qo6et δὲ αὐτοὺς, τὸ δέξασθαι νόμον καλῶν. 
-- Ἐφ᾽ ὑμῖν] ἀντὶ τοῦ χαθ᾽ ὑμῶν. 

XLI. Παραίνεσιν δὲ xo ἀξίωσιν] τὸ παραινεῖν xol 
ἀξιοῦν, ῥήματα ὄντα, ὀνοματικῶς προήνεγχεν. — Ἣν 
..] ἣν χάριν ἀντιδοθῆναι ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι φαμὲν 
χρῆναι. ---- Οὐχ ἐχθροὶ ὄντες] οἱ γὰρ τοῖς ἐχθροῖς τι 
συγχροτοῦντες βλάπτονται μᾶλλον. --- "Envy grat] 
τὸ πολλάχις χρῆσθαι. ---- 2. Τὸν Αἰγινητῶν... πόλε- 
xov] τὸν περὶ τῶν ἀγαλμάτων — 3. Τῶν ἁπάντων] 
τῶν προλαδόντων ἁπάντων πρὸς ἔχθραν ἢ φιλίαν μεσο- 
λαδημάτων. ---- Ἀπερίοπτοι] ἀπροόρατοι, ἢ ἀπρονόη- 
| 4A 3 ( A N e E ^ 
τοι, ἢ ἀνεπίστροφοι. --- Παρὰ τὸ νικᾷν] ἤγουν διὰ τὴν 
νίχην. — ᾿Επεὶ καὶ τὰ oix.] ἀντὶ τοῦ, καὶ γὰρ τὰ oi- 
χεῖα. 

XLII. Ὧν] τῶν προειρημένων εὐεργεσιῶν. ---- Ἀμύ- 
εσθαι] ἀντὶ τοῦ ἀμύνειν καὶ βοηθεῖν: ἀντὶ γὰρ τοῦ 
, τὸ A. 5 , / 3 , 
ὀεργητιχοῦ τὸ ἀμύνεσθαι παρείληπται. 5. ᾿Αμύνεσθαι 
ἀντὶ τοῦ. ἀμείόδεσθαι. μόνος δὲ Θουχυδίδης ἐνταῦθα χέ- 

« e" 5 cC 0 ΖΞ € / 5 /, 
χρηται τῇ ἐναλλαγῇ τῆς λέξεως, ὡς καί τινας ἐναλλάτ- 
sty τὴν γραφὴν, xol γράφειν ἀμείόδεσθαι. οὐχ ἔστι δέ. 

3 ἘΠῚ cd. M - c δ. 4s P 9: ^Y e 9 

2. "Ev à] ἀντὶ τοῦ ᾧ " τὸ δὲ ἐλάχιστα, ἀντὶ τοῦ οὐδ 
ἐλάχιστα. --- Τὸ μέλλον τοῦ πολέμου] ἀντὶ τοῦ, ὃ μέλ-- 
λων πόλεμος. ---- Κελεύουσιν] τὸ χελεύω οὐχ ἐπὶ μειζό-- 
ων μόνον λέγεται. ---- Ὑποψίας] ὑποψίαν εἰπε τὴν μά- 
χην, εὐφήμως. ἐρεῖ δὲ ταύτην ἐν τῇ πεντηχονταετηρίδι 
[e. 103—106]. — 3. Ἧ γὰρ τελευταία χάρις, χαιρὸν 
m ' x. Xt » ῃ 7 
ἔχουσα] ἣ μετὰ τὴν ἔχθραν φιλία εὐκαίρως γενομένη, 
καὶ τὰ ἑξῆς. ---- 4. Τῷ αὐτίχα] τῷ πρὸς ὀλίγον. ---- Τῷ 
ὑτίκα φανερῷ] τῇ δυνάμει τῶν Κερχυραίων. ἣ γὰρ 
χ θεῶν βοήθεια χρυπτὴ καὶ ἀφανής. 

ΧΙΠΠ. Ἡμεῖς δέ] ot ἐπίλογοι ἐντεῦθεν ..---- Περιπε- 
ωχότες] ἐχ τύχης τινός. φούεϊ δὲ διὰ τούτου τοὺς 
Ἀθηναίους, ὅτι τὸ τῆς τύχης ἄδηλον, χαὶ ὅτι μὴ xol 

ΓΝ cS I Coo ss c ἃς, «5 
αὐτοὶ περιπεσοῦνται. ---- Οἷς ἐν τῇ Λακεδαίμονι. ...] 
οἷα ἐν τῇ Λαχεδαίμονι εἴπομεν, ὅτι τοὺς σφετέρους 
ξυμμάχους, καὶ τὰ ἑξῆς, τοῦτο χαὶ παρ᾽ ὑμῶν ἀξιοῦ-- 
μεν. — 3. Τούςδε] ἐμφαντιχὸν τὸ τούςδε, οἷον τοὺς 

&. 


XLIV. "Axoócavcec ἀμφοτέρων] 

Μηδὲ δίχην δικάσῃς πρὶν ἀμφοῖν μῦθον ἀχούσης. 
Μετέγνωσαν] μετεθουλεύσαντο. τὸ ἑξῆς, συμμαχίαν 
μὲν μὴ ποιήσασθαι μετέγνωσαν, ἐπιμαχίαν δ᾽ ἐποιή- 
ὄαντο. διαφέρει δὲ συμμαχία ἐπιμαχίας. ἐπιμαχία μὲν, 
ὅταν ἀλλήλοις παρέχωσι δυνάμεις ἑκάτεροι: συμμαχία 
18b, ὅταν μόνοι ᾿Αθηναῖοι δῶσι βοήθειαν Κερχυραίοις. 
— Εἰ γὰρ ...] αἰτία, 8v ἣν ξυμμαχίαν οὖκ ἐποίησαν. 
'---  Ἐπιμαχίαν δὲ ἐποιήσαντο] αὐτὸς δηλοῖ, τί ἐστι συμ.- 
μαχία χαὶ ἐπιμαχία. ἔστι δὲ συμμαχία, ὅταν τις τὸν 
αὐτὸν ἔχη τῷ συμμαχουμένῳ ἐχθρὸν καὶ φίλον ἐπι- 
μαχία δὲ, ὅταν τις μόνον τῷ συμμαχουμένῳ ἀδιχου-- 
μένῳ βοηθῇ, οὐ μέντοι xo ἀδιχοῦντι συμπράττῃ. ἐπι- 
μαχίαν οὖν νῦν βούλονται ποιῆσαι οἱ ᾿Αθηναῖοι. --- 
"Τοὺς τούτων ξυμμάχους εἶχον γὰρ οἱ Κερχυραῖοι ξυμ.- 
|n oue τοὺς ᾿Επιδαμνίους xoi Ζαχυνθίους. ---- 2. Ξυγ- 
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χρούειν δέ] κατὰ χοινοῦ τὸ ἐβούλοντο. — Τ oic ἄλλοις] 
Πελοποννησίοις δηλονότι. ---- S ΝΕ 2 

^9totc OnAovOTt. — 8. Τῆς τε "Ic. ... dy πα- 
ράπλῳ χεῖσθαι] τοῖς παραπλέουσιν [sic] Ἰταλίαν χαὶ 
Σιχελίαν ἔτ ἔχειν τὴν Κέρχυραν. 

XLV. Βοηθούς] οὖχ εἶπε συμμάχους. — 2. Λαχε-- 
δαιμόνιος] ὄνομα χύριον. — 3. ᾿Εχείνων τι χωρίον] ai- 
γίττεται ᾿Επίδαμνον. 

XLVI. Παρεσκεύαστο] τὰ τῆς μάχης. ---- 2. Πέμ- 
πτος αὐτός] ἀντὶ τοῦ, μετ᾽ ἄλλων τεσσάρων. αὐτός δὲ 
ἀντὶ τοῦ πρῶτος. ὡς γὰρ τῶν ἄλλων μὴ ὄντων ἐπισή-- 10 
μῶν, τῇ τοῦ ἑνὸς ἠρχέσθη ὀνομασίᾳ. ἢ ὅτι αὐτῷ ἠχολού- 
θουν oi ἄλλοι, ὡς μεῖζόν τι xo σοφώτερον βουλεύεσθαι 
δυναμένῳ. — 4. 'E» τῇ ᾿Ἐλαιάτιδι τῆς Θεσπρωτίδος] 
ὡς εἶναι τὴν ᾿Ελαιᾶτιν μέρος χώρας ὑπὸ μείζονα χώ- 
ρᾶν. — Θεσπρωτίδος ᾿Εφύρη] ἔστι γὰρ xa ἄλλη 1» 
"Eoópn $ Κόρινθος. ---- Ὧν ἐντός] ἐντὸς πρὸς θάλασ- 
σαν, ὡς εἶναι ἰσθμόν. ---- ᾿Ανέχει] ἀνατείνεται --- δ. 
Στρατόπεδον] δύο σημαίνει. τὸ στρατόπεδον, τὸν λαὸν 
τοῦ στρατοῦ, χαὶ τὸν τόπον ἐν ᾧ ὁ λαός. ἐτυμώτερον 
δέ ἐστιν ἐπὶ τοῦ τόπου λέγεσθαι, οἷον τοῦ στρατοῦ 20 
πέδον. 

XLVII. Προσπλέοντας] ἀπὸ τῆς Λευχίμνης εἰς τὸ 
Χειμέριον δηλονότι. ---- Σύδοτα] τρεῖς εἰσὶν αὗται αἵ 
νῆσοι, μικραὶ, σῦς ἔχουσαι πολλάς. ---- 2. Τῇ Λευχί- 
tvm] ἀκρωτήριον Κερχύρας ἣ Λευχίμνη. 

ΧΙΥΠΙ. 2. Μετεώρους] ἀντὶ τοῦ πελαγίους καὶ μὴ 
ἐπ᾽ ἀγχυρῶν ἱσταμένας, ἀλλ᾽’ ἀπεχούσας τῆς γῆς, ὡς 
ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἀπεχόντων τῆς γῆς χαὶ ἐν ὄρει 
ὄντων. ἢ παρὰ τὸ ἀφεῖναι τὴν γὴν, καὶ περὶ τὸν ἀέρα 
λοιπὸν εἶναι. ---- 8. "Em μὲν τὸ δεξιόν] τὸ σχῆμα ἔχ-- 30 
φρασις. — Κέρας] τῆς φάλαγγος τὸ ἄχρον, ἢ πολέμου 
μέρος. --- 4. Τοὺς ᾿Αθηναίους] ἐνόμιζον γὰρ καὶ τοὺς 
᾿Αθηναίους πολεμεῖν. 

XLIX. Τὰ σημεῖα] σύμδολά τινα εἶχον περὶ τὸν 
χαιρὸν τῆς μάχης δεικνύμενα" καὶ ὅτε μὲν ἀνετείνετο 35 
τὰ σύμδολα, ἤρχοντο τῆς μάχης" ὅτε δὲ χατεσπῶντο, 
ἐπαύοντο. ---- Καταστρωμάτων] σανιδωμάτων. ---- Τῷ 
παλαιῷ] τῷ κατὰ τὰ μυθιχά. ----α. Οὐχ ὁμοίως] τὸ χαρ- 
τερὰ ἀπὸ χοινοῦ. ---- Προςφερής] ὁμοία. --- 8. 'Hevya- 
ζουσῶν] ἀντὶ τοῦ μὴ ναυμαχούντων. ---- Διέχπλοι] διέκ-- 40 
πλους ἐστὶ τὸ ἐμόαλεῖν καὶ πάλιν ὑποστρέψαι χαὶ 
αὖθις ἐμιαλεῖν. --- 4. Μάχης δὲ οὐχ ἦρχον δεδιότες οἱ 
στρατ.] οὐχ ἦρχον αἵ νῆες μάχης, τῶν στρατηγῶν δε- 
διότων τὴν πρόῤῥησιν. — 6. "Amb ἐλάσσονος πλήθους] 
ἐπειδὴ γὰρ ἐξ ἀρχῆς τὸ πλῆθος τῶν Κερχυραϊκῶν νεῶν 45 
ἔλασσον ἦν τῶν Κορινθιακῶν, δῆλον ὅτι, τῶν εἴχοσι 
ἀναχωρησασῶν ἐχ τοῦ πολέμου, πολὺ ἐλάσσονες ἐγέ- 
γοντο οἷ Κερχυραῖοι , χὰν τὰς τοῦ δεξιοῦ κέρως νῆας 
τῶν Κορινθίων ἀφείλοντο. — 7. ᾿Απροφασίστως] ἄνεν- 
δοιάστως, ἀνεγχλήτως. — Ξυνέπεσε] “ἤγουν τὰ πρά- 50 
γμάτα. — ἘΕπιχειρῆσαι) σχετλιάζων ταῦτα λέγει, ὅτι 

* οἱ ἔνσπονδοι οὕτως ἦλθον εἰς χεῖρας. 

L. Σχάφη] σκάφη χαλεῖ τὰ χοιλώματα τῶν νεῶν, 

' ἃ ἡμεῖς γάστρας καλοῦμεν. — Ἃς χαταδύσειαν] Ἀτ- 
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τικῶς ὧν κατέδυον. — Φονεύειν] τὸ ὠμὸν τῶν Κοριν- 
θίων δηλοῖ. ---- Τούς τε αὑτῶν φίλους] Μεγαρέας xoi 
᾿ἈΑμπραχιώτας φησί. τὸ ἑξῆς, τοὺς αὑτῶν φίλους 
ἀγνοοῦντες ἔχτεινον, νομίζοντες Κερχυραίους εἶναι. — 
5 Οἱ ἐπὶ ...7 of ἄρθρον ὑποταχτιχῶς ---- 2. “Ἕλλησι πρὸς 
“Ἕλληνας ... τῶν πρὸ αὐτῆς] διὰ τὴν ἐν Σαλαμῖνι, διὰ 
τὴν ἐν Σιχελίᾳ. — 3. Ναυάγια] ναυάγια μὲν οὐδετέρως 
[λέγεται], ὅταν τι τῆς νεὼς ἀπόληται, οἷον πηδάλιον ἤ 
τι τοιοῦτον * ναυαγία δὲ θηλυχῶς ἣ πᾶσα τῆς νεὼς ἀπώ- 
10 λεια λέγεται. τὰ δὲ νῦν οὐδετέρως εἴρηχε. — Τῶν πλεί- 
στων] δηλονότι σωμάτων. τινὰ γὰρ ὃ ἄνεμος τῇ Κερ- 
χύρᾳ προσέῤῥιψε. — ΠΠροσχομίσαι] ἐφρόντιζον γὰρ τῆς 
ταφῆς τῶν ἐν τῷ πολέμῳ πιπτόντων. --- Πρὸς τὰ 
Xó6ora] Σύδοτα ἄλλα ἐν τῇ ἠπείρῳ, ὁμωνύμως ταῖς 
15 πρὸ μικροῦ λεχθείσαις νήσοις πρὸ τὴς Κερχύρας. — 4. 
Ταῖς πλωΐμοις] ταῖς πληγείσαις μὲν, δυναμέναις δὲ 
πλεῖν. — Λοιπαί] ὑγιεῖς, ἀδλαδεῖς. — Ἀντέπλεον] 
ἐπὶ τὸ χωλῦσαι δηλονότι. --- 5. Ὀψέ] οὐ λέγει ὅτι ἦν 
ἑσπέρα, ἀλλ᾽ ὡς ἐννάτη ἢ δεκάτη ὥρα“ τὸ γὰρ [ὀψέ] ἐπὶ 
20 τῆς ἑσπέρας ἅπαξ χεῖται ἐν τῇ τρίτη [ὁ. 108]. — Καὶ 
ἐπεπαιώνιστο αὐτοῖς ὡς ἐπίπλουν] δύο παιᾶνας ἦδον οἵ 
Ἕλληνες, πρὸ μὲν τοῦ πολέμου τῷ Ἄρει, μετὰ δὲ τὸν 
πόλεμον τῷ Ἀπόλλωνι. τὸ δὲ ὡς ἐπίπλουν λέγει ἀντὶ 
τοῦ, ὡς πρὸς τὸ ἄρξαι τοῦ πολέμου. ὅπερ δέον πρὸ τῆς 
as ναυμαχίας εἰπεῖν, ὕστερον λέγει. — Ὡς ἐπίπλουν] ὡς 
ἐπιπλέοντες χατὰ τῶν Κορινθίων. --- Πρύμναν ἐχρού- 
οντο] πρύμναν χρούεσθαι ἐστὶ τὸ κατ᾽ ὀλίγον ἀναχωρεῖν 
μὴ στρέψαντα τὸ πλοῖον ὃ γὰρ οὕτως ἀναχωρῶν ἐπὶ 
τὴν πρύμναν χωπηλατεῖ, τοῦτο δὲ ποιοῦσιν, ἵνα δό- 
30 ξωσι μὴ φανερῶς φεύγειν, οὕτω χατ᾽ ὀλίγον ὑπανιόντες" 
ἢ ἵνα μὴ τὰ νῶτα τοῖς πολεμίοις δόντες ῥᾷον τιτρώ- 
σχωνται. 

LI. Προϊδόντες] πρὸ τῶν Κερχυραίων. ---- Ὕποτο- 
πήσαντες] ἀντὶ τοῦ ὑποπτεύσαντες" οὕτω γὰρ οἱ ᾿Αθη- 

46 ναῖοι ἀναλύουσι τὴν λέξιν. ---- 2. ᾿Επέπλεον γὰρ μᾶλλον 
ἐχ τοῦ ἀφανοῦς] αἱ εἴκοσι νῆες τῶν ᾿Αθηναίων - xac 
νώτου γὰρ αὐτῶν ἦσαν. --- ᾿Εθαύμαζον τοὺς Kopw- 
θίους] θαυμάζω σου, ἐπὶ μέμψεως: θαυμάζω σε, ἐπὶ 
ἐπαίνου xol πολλάχις ἐχπλήξεως. --- Πρύμναν χρουο- 

40 μένους] ἐπαναχωροῦντας. ---- Τὴν διάλυσιν ἐποιήσαντο] 
διελύθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων. — 4. Στρατοπεδευομένοις] 
σχηνουμένοις. ---- ᾿Ανδοχίδης] ὃ εἷς τῶν δέχα ῥητόρων, 
ὥς φησιν ᾿Αχουσίλαος. ---- Διὰ τῶν νεχρῶν xol ναυα- 
γίων] τῶν Κερχυραϊκῶν δηλονότι, — 5. Ὡρμίσαντο] 

40 τοὺς ᾿Αθηναίους οἵ Κερχυραῖοι. 

LII. "Ev τοῖς Συδότοις] τοῖς τὴς ἠπείρου. ---- 2. 
Ἀχραιφνεῖς] ἀδλαδεῖς, ἀχεραιοφανεὶς. ---- Αἰχμαλώτων 
τε περὶ φυλακῆς] ἠπόρουν πῶς αὐτοὺς φυλάξουσι. ---- 
Καὶ ἐπισκευὴν οὐκ οὖσαν τῶν νεῶν] μὴ δυνάμενοι τὰς 

60 βλαδείσας τῶν νεῶν ἐπισχευάσαι. 

LIII. Κελήτιον] μικρὸν πλοιάριον, ὑπὸ ἑνὸς ἐρετ- 
τόμενον, ἀπὸ μεταφορᾶς τοῦ κέλητος ἵππου, ᾧ εἷς ἀνὴρ 
ἐπικάθηται. ---- Ἄνευ χηρυχίου] χηρύχιόν ἐστι ξύλον 


ὀρθὸν, ἔχον ἑκατέρωθεν δύο ὄφεις περιπεπλεγμένους 


SCHOLIA. I, 51—57. 


xoi ἀντιπροσώπους πρὸς ἀλλήλους χειμένους, ὅπερ 
εἰώθασι φέρειν ol χήρυχες μετ᾽ αὐτῶν" καὶ οὐχ ἐξῆν 
αὐτοὺς ἀδικεῖν παρ᾽ oüc ἀπήρχοντο. σύμδολον δὲ ἦν. 
μὲν ὀρθὸν ξύλον, τοῦ ὀρθοῦ λόγου, τὸ δὲ παρ᾽ ἑχάτερας 
εἶδος τῶν ὄφεων, τὰ ἀντιτασσόμενα στρατόπεδα" ὃ γὰρ | 
ὀρθὸς λόγος OU ἀμφοτέρων χωρεῖ, ---- 2. ᾿ἈἈδικεῖτε] δητ᾽ 
μηγορία Κορινθίων γ΄. — 8, Τῶν δὲ Κερχυραίων] τῶν. 
δὲ, τουτέστι τοῦ ἄλλου μέρους" οὕτω Φοιδάμμων φησίν. 
ἵν᾽ ἢ, τῶν δὲ τὸ μὲν στρατόπεδον τῶν Kepxupalov 
ot δὲ ᾿Αθηναῖοι. — 4. Οὔτε ἄρχομεν] ἀπόχρισις "A61; 
ναίων πρὸς Πελοποννησίους πρώτη, τῇ τάξει δὲ 
τάρτη. — Τοῖςδε ξυμμάχοις οὖσι] τὴν ἐπιμαχίαν, 
ξυμμαχίαν λέγει. 5 Μᾶλλον δὲ κατὰ τὰ προλαόόντα, 
xai ἐνταῦθά φησιν. οἷς γὰρ αὐτοὶ ἐπιμαχίαν στείλαντες, 
ἐθοήθουν, ἐχείνους αὐτῶν συμμάχους ἄρτι χαλεῖ, εἰχό: 
τως, ὡς μόλις xol διὰ ξυμμαχία, ἣν προέφημεν ἄνα | 
δοχὴν τοῦ ὅλου πολέμου εἶναι χαὶ τῆς τῶν ξυμμάχω 
πρὸς τοὺς πολεμίους ἔχθρας οἰχείωσιν, τὴν éx πολὺ 
μείζονος σταλεῖσαν πόλεως xal ἐπιμαχίαν ἀντισηχώ-, 
σαντας. 

LIV. Τά τε ναυάγια] γράφεται, τά τε ναυάγια xo 
τοὺς νεχροὺς ἀνείλοντο, τὰ χατὰ σφᾶς, ἐξενεχθέντα 
ὑπό τε τοῦ ῥοῦ χαὶ ἀνέμου. ---- Γενόμενος] λείπει ἥ 
διά, ἵν’ ἢ διαγενόμενος. ---- Πανταχῇἣ] τῆς Kepxópag 
πανταχῇ. — 9. Προσεποιήσαντο] ἰδιοποιήσαντο. 
Οὐχ ἐλάσσους χιλίων] χίλιοι γὰρ ἦσαν καὶ πεντήκοντα 
— Καταδύσαντες] ἀντὶ τοῦ τρώσαντες" οὐ γὰρ λέγε 
ἐπὶ τοῦ βαπτίσαντες. τοιοῦτο δέ ἐστι χαὶ τὸ [c. 60] ἄι 
χαταδύσειαν. — Μάλιστα] τὸ μάλιστα ἢ πρὸς τὸν 
ἀριθμὸν, ὅτι οὐχὶ εἴκοσι ἐννέα, ἢ πρὸς τὸ διαφθείραν- 
τες, ὅτι οὐ μόνον ἔτρωσαν, ἀλλὰ μάλιστα ἔφθειραν 
αὐτὰς, ἐχεῖνοι δὲ μόνον χατέδυσαν. ; 

LV. Ἀποπλέοντες] ἀπὸ τῶν Συδότων πλέοντες. 
Εἷλον ἀπάτη] ὡς φίλοι γὰρ οὐχ ὑποπτεύοντο. 
᾿Ἀπέδοντο] ἐπώλησαν. — ᾿Ἀπέδοντο] διὰ τὰ ἐν τί 
πολέμῳ ἀναλώματα, xal οὐκ ἀπέχτειναν. ᾿ διὰ δ᾽ 
τούτου xol τὸ ἥμερον τοῦ “Ἑλληνικοῦ τρόπου δηλοὶ 
χαὶ ὡς ἀπηνὲς μετὰ μάχην τοὺς ἑαλωχότας θανατοῦ'" 
ἄλλως τε καὶ δούλους τοὺς μὴ χατὰ γνώμην οἰκείαν, 
πολεμοῦντας. | 
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LVI. 2. Αὐτούς] τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- Τὸ ἐς Παλ 
λήνην τεῖχος] ἀντὶ τοῦ τὸ μέρος τοῦ τείχους τὸ ἀφορῶν, 
ἐς τὴν Παλλήνην. --- Ὁμήρους] τοὺς ἕνεχα εἰρήνης ἢ 
διδομένους εἰς ἐνέχυρα. ---- Ὁμήρους δοῦναι] ἵνα, ἐὰν 

ἀποστῶσιν, εὐάλωτοι γένωνται. — ᾿Ἐπιδημιουργούς 
ὃ Ἀσχληπιάδης τὴν ἐπί πρόθεσιν περιττὴν εἰναι λέγει | 
5. Ἐπιδημιουργοὶ ἄρχοντες πεμπόμενοι, φυλάρχων, 
τάξιν ἔχοντες. 8 ἐπιδημιουργοὺς τοὺς ἐπιμελητὰς τῇ 
ἀναχτίσεως τῶν τειχῶν. S ὄνομα ἀρχῆς ὃ emm. ουί | 
γὸς παρὰ Κορινθίοις [ἀποίκοις]. ἄλλοι γὰρ ἄλλως ΄ ο 
ἄρχοντας χαλοῦσιν. ἰστέον δὲ ὅτι τούτους ἄπέστελλς 
οἱ Κορίνθιοι χατὰ ἔτος ἄρχοντας Ποτιδαιάταις, ὧς! 
ἀποίκοις. ---- Δείσαντες] ᾿Αθηναῖοι. 1 
LVII. 2. Ἀλεξάνδρου] τοῦ Φιλέλληνος χαλουμένονη, 
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| ὃς ἐν τοῖς Μηδιχοῖς ἤχμαζεν. ---- 8, Δέρδᾳ] Δέρδας Ἀρι- 
| δαίου παῖς, ἀνεψιὸς Περδίχχα xoi Φιλίππου. — 4. 
^ Αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- 5. Τοῖς ἐπὶ Θράχης Χαλχι- 
 δεῦσιν] εἰσὶ γὰρ καὶ ἐν Εὐδοίᾳ Χαλχιδεῖς, οἵτινες 
s ἀπῴχησαν εἰς Θράχην. --- Ὅμορα] xci Μαχεδονίᾳ 
. χαὶ ἀλλήλοις. — Πόλεμον] τὸν κατὰ Φιλίππου xol 
᾿ πῶν ᾿Αθηναίων. ---- b. Βουλόμενοι προχαταλαμθάνειν] 
| βουλόμενοι χατέχειν xol χωλύειν τὰς πόλεις, ἵνα μὴ 
! ἀποστῶσι. ---- [Ἐπὶ τὴν γὴν αὐτοῦ] τοῦ Περδίκχα, διὰ 
9 τὴν τοῦ Φιλίππου βοήθειαν. --- ᾿Επιστέλλουσι] ἐντέλ- 
| λονται" οὔπω γὰρ ἦσαν ἀποδημήσαντες. 
ΤΎΥ͂ΠΙῚ. Νεωτερίζειν] νεώτερα ποιεῖν. ---- Τὰ τέλη] 
| ἤτοι οἱ προάρχοντες τῶν Λαχεδαιμονίων" ot γὰρ Λα- 
χεδαιμόνιοι τοὺς ἄρχοντας τέλη ἐχάλουν, διὰ τὸ αὐτοὺς 
& τὰ τέλη τοῖς πράγμασι τιθέναι. 5. "Amo χοινοῦ τὸ ἐπειδή. 

- Τότε δή] τὸ ἑξῆς, ἐπειδὴ οὐδὲν εὗρον ἐπιτήδειον, 
| πότε δὴ, xol τὰ ἑξῆς. — 92. Τὰς ἐπὶ θαλάσσῃ πόλεις 
 ἐχλιπόντας] ἐφούοῦντο γὰρ τοὺς θαλασσοχράτορας 'A0n- 
 ναίους, ὄντες παραθαλάσσιοι. ---- ᾿Ανοιχίσασθαι ἐς 
) Ἤθλυνθον] τὴν οἴκησιν ἀναγαγεῖν ἐς τὴν "OXovOov. 

ΤΩΧ. Τὰ ἐπὶ Θρ.] μέρη δηλονότι. --- 2. Τῇ παρούσῃ 
δυνάμει] ὀλίγῃ obo. — Ἄνωθεν... ἐςδεδληκότων] ὥςτε 
τὸν Περδίχχαν μεταξὺ ἀποληφθῆναι. 

EX. Ἀφεστηχυίας] ἀπ᾿ ᾿Αθηναίων πρὸς Περδίχχαν. 
5 — Ψιλούς] ψιλοὶ καλοῦνται οἵ μὴ καθωπλισμένοι μὲν, 
ἐν χαιρῷ δὲ τῆς μάχης τῷ παρατυχόντι ἢ λίθῳ ἢ ξύλῳ 
ἢ ἄλλῳ τινὶ ὀργάνῳ χρώμενοι. ἢ τοξόται, παρὰ τὸ ψιλὴ 
| σχευῇ χρῆσθαι. --- 2. ᾿Αδειμάντου] τοῦτον ἴσμεν ἐν 
| τοῖς Μηδιχοῖς πρὸς τὸν Θεμιστοχλέα στασιάζοντα. --- 
) 3. Τεσσαραχοστῇ ἡμέρα] ἀντὶ τοῦ μετὰ τεσσαράχοντα 
ἡμέρας ἀφ᾽ οὗ ἣ Ποτίδαια ἀπέστη. -- *H. Ποτίδαια 
ἀπέστη] ἀντὶ τοῦ, ἐν ἣ ἡμέρᾳ" ἢ [ἢ] ἀντὶ τοῦ, ἀφ᾽ οὗ. 
LXI. 2. Τοὺς προτέρους χιλίους] τοὺς ἐν ταῖς X 
ναυσὶ τῶν ᾿Αθηναίων. — Θέρμην ἄρτι] σημείωσαι ὅτι 
ls 7| νῦν Θεσσαλονίχη πόλις πάλαι Θέρμη ἐχαλεῖτο. ἔστι 
δὲ χαὶ αὕτη xo Πύδνα xod Βέροια πόλεις Μαχεδονικαί. 
| — 4, Τοῦ χωρίου] τῆς Βεῤῥοίας. ---- ΠΙαυσανίου) οὗτος 
| 6 ἸΠαυσανίας xo μέν τινας υἱὸς τοῦ Δέρδου, xax δὲ 
ἄλλους ἀδελφός. ---- 5. Γίγωνον] Γίγωνος χωρίον ἐστὶ 
b μεταξὺ Μαχεδονίας χαὶ Θράχης, οὐ πολὺ ἀπέχον Πο- 

τιδαίας 


i] 


LXII. 3. 'Ezi σφᾶς] ἐπὶ τὴν Ποτίδαιαν. ---- Τοὺς 
πολεμίους] τοὺς ᾿Αθηναίους. — 4. Τοὺς... ἱππέας] 
τοὺς μετὰ Φιλίππου. ---- Ἀναστήσαντες τὸ στρατόπε-- 
δον] νῦν ἀντὶ τοῦ ἐγείραντες χεῖται f; λέξις, οὐχ ἀντὶ 
τοῦ ἐχβαλόντες. ---- 6. "Ec τὸ τεῖχος] τῆς Ποτιδαίας. 

ἘΧΠῚ. Ἠπόρησε] ἐν ἀμηχανίᾳ ἐγένετο, εἰς ὁπό- 
τέρον μέρος ἐλεύσεται, δηλονότι διὰ χινδύνου. ---- Ὡς 
ἐλάχιστον χωρίον] ἢ ἐλάχιστον χωρίον λέγει, ὅτι συνῆ- 
) ξεν αὐτοὺς, ὡς γενέσθαι ἐν ὀλίγῳ χωρίῳ ἢ μᾶλλον τὸ 
διάστημα λέγει τῆς Ποτιδαίας- ἐγγὺς γὰρ ἦν, ἤπερ 54 
θλυνθος. τὸ γοῦν ὡς ἐλάχιστον τοῖς ἑξῆς συναπτέον. 
— Τὴν χηλήν] χηλὴ καλεῖται ot. ἔμπροσθεν τοῦ πρὸς 
θάλασσαν τείχους προδεδλημένοι λίθοι διὰ τὴν τῶν 
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/, , M b 
χυμάτων βίαν, μὴ τὸ τεῖχος βλάπτοιτο. εἴρηται δὲ 
παρὰ τὸ ἐοικέναι χηλῇ Boóc. — 2. Βοηθοί] οἱ Maxc- 
δόνες. — Ἀπέχει] ἤγουν διίσταται "OXuv0oc τῆς Πο- 
τιδαίας. — Καὶ ἔστι καταφανές] ὑψηλὸν γὰρ τὸ χωρίον 
4$ ᾿Ολυνθος. ---- Ἵππεϊς] οἵ Φιλίππου. : 

δ. Ἱππῆς τις ἐξώρθωσε, δίφθογγον γράων- 

ἦτα δὲ γράψον Ἀττιχῷ τρόπῳ γράφων - 

ὁ Σχύλλος οὗτος ᾿Αττιχώτατα γράφει. 

Τὰ πάντα ταῦτα τοιγαροῦν ἧτα γράφε, 

ἱππῆς, ἀριστῆς, Φωκαῆς, πλὴν χυρίων * t0 

τὰ χύρια μόνα δὲ δίφθογγα γράφε, 

Δημοσθένεις λέγω τε χαὶ τὰ τοιάδε. 
— Ἔς τὸ τεῖχος] τὴς Ὀλύνθου. — Ἱππεῖς δ᾽ οὐδετέ- 
ροις παρεγένοντο] ἐν τῇ μάχη δηλονότι οὔτε τοῖς A0n- 
vatotc ᾿Αθηναῖοι, οὔτε Ποτιδαιάταις Ποτιδαιᾶται. — κς 

3. Τροπαῖον] Καὶ τὸ τροπαῖον μὴ τρόπαιόν μοι γράφε" 

ἂν ᾿Ἀττιχῶς γράφῃς δὲ, ταῦτά σοι λέγω" 

ἄλλῃ δὲ γλωσσῶν εἰ γράφεις μοι τοὺς λόγους, 

δίφθογγον ἱππεῖς xod τρόπαιόν μοι γράφε. 
- Ὑποσπόνδους] ἐπειδάν τι μέρος ἡττηθῇ τῶν μάχο- 20 
μένων, μὴ δυνάμενον τοὺς νεχροὺς αὑτοῦ λαθεῖν, αἰτεῖ 
γενέσθαι σπονδὰς, ἕως οὗ λαδὸν θάψῃ, καὶ τότε πάλιν 
μάχονται. ἔστι δὲ πολλάχις ὅτε χαὶ ἀσπόνδους αὐτοὺς 
ἐχομίζοντο, δηλονότι κατὰ τὸ ἴσον ἔχοντες ἑχάτεροι, 
καὶ τῆς μάχης ἰσοῤῥόπου γενομένης. ἡ 25 

LXIV. ᾿Αποτειχίσαντες] τὸ πρὸς Ὄλυνθον ὁρῶν᾽ 
τεῖχος περιοιχοδομήσαντες, ἵνα μή τις ὑπεχφύγοι τῶν 
ἔνδον. ---- Τὸ δὲ ἐς τὴν Παλλήνην] τὸ πρὸς τὴν Παλ- 
λήνην. — 2. Ἐξ ᾿Αφύτιος] fj γὰρ δδὸς ἐχεῖθέν ἐστιν ἀπὸ 
Θράκης. μία δὲ πόλις τῶν ἐν Παλλήνῃ ἢ Ἄφυτις. 30 
Ἰωνιχῶς δὲ εἶπεν ᾿Αφύτιος" ἔδει γὰρ διὰ τοῦ ὃ, 

LXV. Σωτηρίας] οὐ περὶ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ περὶ τῆς 
Ποτιδαίας. ---- Ἢ ἄλλο παράλογον] οἷον σεισμός" εἰώ- 
θεσαν γὰρ οἱ “Ἕλληνες ἀναχωρεῖν τοιούτου τινὸς γινο-- 
μένου, οἰωνιζόμενοι τὸ £x. τούτου χαχόν. ---- Ὥς δὲ 3; 
οὖχ ἔπειθεν] ἔπαινος ᾿Αριστέως. τὸ ἑξῆς, ὡς δὲ βουλό-- 
μενος τὰ ἐπὶ τούτοις παρασχευάζειν, οὐχ ἔπειθεν. ---- 

2. Τά τε ἄλλα ἐπολέμει] τὰ μὴ ἀποστάντα τῶν Ἀθη-- 
γαίων [δηλονότι ἐπολέμει τοῖς Χαλχιδεῦσι]. ---- Καὶ 
Σερμυλίων...] τὸ ἑξῆς οὕτω, xoà πολλοὺς τῶν Σερμυ- 40 
λίων διέφθειρε, λοχήσας αὐτοὺς πρὸς τῇ ἑαυτῶν πόλει. 
ἔστι δὲ ἣ Σερμυλὶς Χαλχιδικὴ πόλις, τὰ τῶν Ἀθηναίων 
φρονοῦσα. —— 3. Φορμίων... ἐδήου 1 ἄπορον πῶς ὃ 
Φορμίων τὸ πρὸς τῇ Παλλήνη τεῖχος φυλάσσων, τὴν 
Χαλκιδιχὴν καὶ Βοττιχὴν γὴν ἐδήου, καὶ οὐχὶ μᾶλλον 45 
τὸ ἕτερον μέρος τῆς φυλαχῆς, ὅπερ εἶχεν δ Καλλίας 
πρὶν 7j τελευτῆσαι. καί φαμεν ὅτι τὸ πρὸς τῇ Παλλήνη 
μέρος φίλιον ἦν τοῖς Ἀθηναίοις, τὸ δὲ πρὸς ᾿Ολύνθῳ 
ἐχθρόν. εἰκότως οὖν ἠμέλητο τὸ τοῦ Φορμίωνος μέρος, 
ὡς ἱχανῶν ὄντων τῶν Παλληνέων τὸ καθ᾽ ἑαυτοὺς 50 
μέρος φυλάσσειν. 

LXVI. Καὶ ἐλθόντες σφίσιν ἀπὸ χοινοῦ τὸ, ὅτι οἵ 
Κορίνθιοι. — "O γε πόλεμος] 6 Πελοποννησιαχὸς, 
φησὶ, πόλεμος οὔπω συνεχροτήθη. ---- 2. Ξξυνεῤῥώγει] 
συνεπεπτώχει, 
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LXVII. Οὐχ ἡσύ qaod ot Κορίνθιοι. — 2. Οὐχ ci- 


yat αὐτόνομοι] oi γὰρ σπονδαὶ εἶχον τὰς ἀγράφους 
τῶν πόλεων αὐτονόμους εἶναι. Αἰγινήτας δὲ ; μὴ ἐγγε- 
γραμμένους ταὶς σπονδαῖς, ὑφ᾽ ἑαυτοὺς εἶχον ot ᾿Αθηναῖοι. 
5 — Κατὰ τὰς σπονδάς ] κατὰ τὴν συμφωνίαν τῶν σπον- 
δῶν. — 3. “Ἐπύλλογον.-. τὸν εἰωθότα ] τὸν εἰωθότα λέγει 
ξύλλογον ὅτι ἐν πανσελήνῳ ἐγίγνετο ἀεί. — 4. Νά- 
λιστα δὲ λιμένων τε εἴργεσθαι | φασὶν δτι n 
μέλλων λόγον δοῦναι τῶν χρημάτων τοῦ ἀγόλματοςς ὃ ^ 
χατεσχεύασεν ὃ Φειδίας, ἠθύμει. ἰδὼν οὖν αὐτὸν ὃ 
Ἀλκιβιάδης παῖς ὧν, ἤρετο ὅ τι ἀθυμεῖ. τοῦ δὲ φήσαν- 
τος ὅτι Διὰ τοῦτο dup, ὅπως δώσω λόγον τῶν χρη- 
μάτων, ἐχεῖνος φθάσας εἶπε, Μᾶλλον σχόπει ὅπως μ 
δώσεις. ὃ δὲ ὑπολαδὼν τὸν Mo, εἰσάγει ψῆφον εἷς 
I5 τὴν πόλιν κατὰ Μεγαρέων, ἀξιῶν αὐτοὺς εἴργεσθαι λι- 
μένων χαὶ &yoplie" xol τῶν ᾿Αθηναίων -ϑορυθηθέντων 
αὐτὸς ἐχφεύγει. οἵ δὲ φασὶν ὅτι διὰ τοῦτο τὴν ψῆφον 
εἰςήγαγε, διότι οἵ Μεγαρεῖς ᾿ἈΑσπασίαν τὴν διδάσχαλον 
Περιχλέους ὕόρισαν, πόρνην αὐτὴν ἀποχαλέσαντες. 
Ὁ LXVIII. Τὸ πιστὸν ὑμᾶς... τὸ πιστὸν, ὦ Λαχεδαι- 
. μόνιοι, τῆς χαθ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς πολιτείας χαὶ PRESTA ἀπι- 
στοτέρους ὑμᾶς ἐς τοὺς ἄλλους “λληνας, ἦν τι λέγω- 


τι 


μεν, καθίστησι. — ᾿Απιστοτέρους] ὑμᾶς ἀπίστους; μὴ 
πειθομένους. — Πρὸς τὰ ἔξω πράγματα] πρὸς τὰ τῶν 
25 συμμάχων. ἘΞ. Παρεκαλέσατ ε χυρίως rep pape 


ἐστὶν ἢ τὸ χαλεῖν, ἢ ἢ τὸ προτρέπεσθαι. ἄχυρον γὰρ τὸ 
δέεσθαι. ---- Ἔν οἷς προςήχει] ἐντεῦθεν οἵ ἀγῶνες xol 
τὸ δίχαιον. ---- ᾿Εγχλήματα £y. ] χατὰ τῶν ᾿Αθηναίων 
xa ὑμῶν δηλονότι. ---- 3. ᾿Αφανεῖς που ὄντες | ἤγουν λε- 
ληθότως. ---- Προςέδει] ὑμῖν τοῖς Λακεδαιμονίοις. --- Τοὺς 
μὲν δεδουλωμένους ] τοὺς Αἰγινήτας. ---- Τοῖς δ᾽ ἐπιόου- 
λεύοντας] Ποτιδαιάταις χαὶ Μεγαρεῦσι. — "Ex πολ- 
λοῦ προπαρεσχευασμένους] ὡς συνειδότας τὰς ἑαυτῶν 
ἁμαρτίας, xod γιγνώσχοντας ὡς πάντως οὐχ ἀνεξόμεθα, 
ἀλλὰ πολεμήσομεν. --- Προπαρεσχευασμένους ἀπὸ 
χοινοῦ τὸ δρᾶτε. --- Ἄρα] ἐν ἄλλῳ οὐ χεῖται τὸ ἄρα, 
— 4, ᾿Βπικαιρότατον] ἁρμοδιώτατον. — Τὸ μὲν ... 
ἐπικαιρότατον χωρίον ἣ Ποτίδαια. --- ᾿Ἐπιχρῆσθαι] 
ἀποχρῆσθαι, ἐνέργειαν ποιεῖν. ---- Ἢ δὲ ναυτιχὸν &v... ] 
40 ἣ δὲ ἔδωχεν ἂν συμμαχίαν ναυτικὴν, εἰ πόλεμος γενή- 
σεται δηλονότι. 

LXIX. Μετὰ τὰ Μηδικά] μετὰ τὸν πόλεμον τὸν 
Μηδιχόν. --- κρανῦναι! ἰσχυροποιῆσαι ---- Ἔς τόδε; 
μέχρι τοῦδε, ---- Οὐ γὰρ 6 δουλωσάμενος...7 τὸ σχῆμα 
συλλογισμός. ---- Τοῦτο] τὸ δουλοῦν. --- Εἴπερ] ἐπεί. --- 
Τὴν ἀξίωσιν τῆς ἀρετῆς φέρεται] τὸ σεμνολόγημα, τὸ 
ἀξίωμα τῆς δικαιοσύνης ἔχει. ---- 2. Οὐδὲ νῦν ἐπὶ φανε- 
ροῖς ] xai νῦν γὰρ, φησὶν, ἀμφιδάλλεται, εἰ ἀδικού - 
μεθα. --- Οἱ γὰρ δρῶντες... διεγνωχότας } oi γὰρ 
50 ᾿Αθηναῖοι πρὸς οὐ διεγνωχότας ἡμᾶς. οἵ γὰρ μετὰ 

σχέψεως εἷς τὴν πρᾶξιν ἐρχόμενοι οὐχ ἀναδεθλημένως 

ἔρχονται χατὰ τῶν ἀγνοούντων. — 3. Οἵᾳ ὁδῷ] οἵῳ 
τρόπῳ. --- "Ez τοὺς πέλας] ἐπὶ τοὺς Λαχεδαιμονίους. 

— Διὰ τὸ ἀναίσθητον] διὰ τὴν ἄγνοιαν. ---- Ἰσχυρῶς 
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SCHOLIA. T, 67—71. 


ἐγκείσονται] μετὰ βάρους ἐπιτεθήσονται, --- Ἡσυχά- 
ζετε γὰρ μόνοι] ἐπιπλήττων χολαχεύει. --- 6. ᾿Ασφαλεῖς 
προςεχτιχοὶ, ἐν οὐδενὶ σφαλλόμενοι. -- Ὧν ἄρα] γρά 
φεται ἂν ἄρα. --- Ὃ λόγος τοῦ ἔργου ἐχράτει] τουτέστιν, 
ὃ λόγος ψευδὴς ἢ ἣν τοῦ ὑμᾶς ἀσφαλεῖς εἶναι. --- Ἦ τὰ 
παρ᾽ ὑμῶν] τὸ ἤ ἀντὶ τοῦ ἤπερ. δηλοῖ δὲ αὐτῶν τὲ 
3 / 5 / ^ 7 ? r4 
ὀχνηρόν. --- Ἀξίως  ἀξιομάχως. — Καὶ εἰς τύχας.. 
χαταστῆναι] ὃ γὰρ πρὸς μείζονα πολεμῶν τύχην χα 
λείτω συνεργόν. ---- "Toy ac | ἀδήλους ἐκόάσεις. ---- Κα 

c 4. τ τ /, e ὦ d 
ταστῆναι ἀπὸ χοινοῦ βούλεσθε. — Περὶ αὑτῷ τὲ 
πλείω σφαλέντα ] ἐν τῷ στενῷ τῆς Σαλαμῖνος τολμή 
σαντα ναυμαχῆσαι , xx ὅςτις ἐγένετο αἴτιος τῆς ἥττης 
- Πρὸς αὐτοὺς τοὺς ᾿Αθηναίους ] ἀντὶ τοῦ αὐτῶν τῶ 
᾿Αθηναίων. S τὸ σχῆμα αἰτιατικὴ ἀντὶ τῆς γενικῆς. 
—5.^H αἰτίᾳ} τὸ ἤ ἀντὶ τοῦ ἀλλά. -- Φύλων Mess 
λείπει ἣ κατά. 

LXX. Καὶ ἅμα, εἴπερ τινὲς... ἐπειδὴ ἐπέπληξεν 
Κορίνθιος, λέγει νῦν, ὅτι οὖχ ὃ τυχών εἶμι, χαὶ μὴ 
ἀπαξιώσης ὑπ᾽ ἐμοῦ ὀνειδιζόμενος. ---- 2. Νεωτεροποιοί 
οἱ νεωτέρων πραγμάτων ὀρεγόμενοι. ---- ᾿Επιτελέσα 
Υ̓́ ^3 - ev. /, D 2 , 
ἔργῳ ὃ ἂν γνῶσιν ] πᾶν νόημα xol πρᾶξαι. οὐ γὰρ ὃ 


| 


vapay λέγω, ἐπεὶ ἀποτροπὴ τοῦ τοιούτου. ---- Ἔπιτε 
λέσαι] ὀξεῖς, ἀπὸ χοινοῦ. — Οὐδὲ τἀναγχαῖα ἐξ 


σθαι] οὐδὲ τῶν ἀναγκαίων περιγενέσθαι. S τὸ 


ἐξικέσθαι ἀντὶ τοῦ ἀρχεῖν. --- 3. Πιστεῦσαι] θαῤῥῆσαι 
4. Μελλητάς] ἀναδεθλημένους. ---- Ἀποδημηταί] ὕπερ 
όριοι τῆς οἰχείας πατρίδος. --- ᾿Αποδημηταὶ πρὸς ἐνδη- 
μοτάτους] ἤγουν ἀποδημοῦσι τῆς οἰκείας πατρίδος, xa 
ἐπιδημοῦσι δήμοις ἀλλοτρίοις πρὸς τὸ κτήσασθαι αὖ: 


τούς. — "Amoucía] ἀποδημίᾳ. --- Τῷ ἐπελθεῖν...7} 
οἴεσθε, φησὶν, ὅτι, ἐὰν ἐπέλθητέ τισι, xol τὰ ὅπάρ: 


χοντα ὑμῖν ἀπόλλυται. --- Τὰ ἕτοιμα] τὰ C ὑπάρχοντι 
τὰ ἑτοίμην ἀπόλαυσιν ἔχοντα. — 5. Ἔπ᾽ ἐλάχιστον 
ἀντὶ τοῦ οὐδὲ ἐλάχιστον. ---- ᾿Ἀἀναπίπτουσι] ἢ ἀνα 
παύονται, ἢ ἀθυμοῦσι. — 6. ᾿Αλλοτριωτάτοις] λείπει τ 
ὡς, lv 7; ὡς ἀλλοτριωτάτοις. — Οἰχειοτάτῃ ] πρ 

τὴν πατρίδα δηλονότι. --- 7, Μὴ ἐπεξέλθωσι] μὴ πρὸ 
ξωσι. --- Πρὸς τὰ μέλλοντα] ἀπὸ χοινοῦ ἡγοῦνται. -- 
Μόνοι γὰρ £youct...] τὸ δ᾽ ἑξῆς οὕτω " μόνοι γὰρ, φησὶ 
ἃ ἂν Ἱνῶσιν, ἐλπίζουσί τε ὁμοίως xol ἔχουσι, διὰ 
ταχεῖαν τὴν ἐ ἐπιχείρησιν. ποιεῖσθαι. πρῶτον γάρ τις & 
νοεῖ, εἶτα ἐλπίζει, καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἐπιχειρεῖ, ὕστερον ὃ 
xal vri 8. "EM χιστα] οὐχ ἐλάχιστα. --- Ki 
μήτε, ἑορτήν) αἰνίττεται εἰς τοὺς Λάχωνας, οἵτινες 

ἑορτῇ οὐκ ἐστράτευον. --- Ἦ ἀσχολίαν ἐπίπονον] ἀπ 
χοινοῦ ληπτέον τὸ ἡγεῖσθαι. 

LXX]. Οὐ τούτοις τῶν ἀνθρώπων ] 6 νοὺς τῶν À 
μένων τοιρῦκοςς Νομίζετε οὐ τούτοις τῶν ἀνθρώπων & ὸ i 
παραμένειν τὴν ἡσυχίαν xa εἰρήνην, ot τῇ μὲν δια 
χαὶ παρασχευῇ εἰρηναίως. διάγωσι, τῇ δὲ γνώμη 24 
pol ὦσιν ὡς ἀμυνοῦνται, ἣν ἀδικῶνται. θέλει δὲ eim 
ὡς ὑμεῖς αὐτοὶ, ὦ Λακεδαιμόνιοι, οὐ ποιεῖτε τοῦ: 
ταῦτα τινὲς μὲν κατ᾽ ἐρώτησιν, τινὲς δὲ κατὰ iiem 
ἀνέγνωσαν. ---- Μὴ λυπεῖν «s... ] οὔτε ἀδικεῖν βούλεσί 


| καὶ ἀδιχούμενοι ἀμύνεσθαι" xol διὰ τοῦτο τὸ ἴσον νέμετε. 
| — 3. Ὁμοίᾳ ] ὁμογνώμονι, τὰ ἴσα ζηλούσῃ. — Ἀρχαιό- 
τροπα] οἷον ἁπλᾶ xot ἀφελῆ. προεῖπε δὲ τοὺς ᾿Αθηναίους 
νεωτεροποιούς. — "creo τέχνης] παρὰ τὸ μηριχὸν 
[Od. A, 351], 


Τὴν γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείουσ᾽ ἄνθρωποι, 
ἥτις ἀκουόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 


᾿Αεὶ τὰ ἐπιγιγνό o ὃς τὸ ἀρχαιό ὖ 
— γιγνόμενα] τοῦτο πρὸς τὸ ἀρχαιότροπα. οὖχ 
ἔδει, φησὶν, ὑμᾶς ἀεὶ τοιούτους εἶναι, xol ἀρχαῖα ἔθη 
ἂ ; : ὶ 
| ζηλοῦν. -- 3. Ἐπιτεχνήσεως] ἐξευρήσεως- ἐπιμένει δὲ 
| vij παραθολῇ. ---- Κεχαίνωται] χεχαινοτόμηται. --- 4. 
Νῦν δέ] οἵ ἐπίλογοι ἐντεῦθεν. ---- Ὑπεδέξασθε] ὑπέ- 
᾿σχοντο γὰρ ἀνωτέρω [c. 58] τοῖς Ποτιδαιάταις. ---- Ξυγ- 
| qeveic] Δωριεῖς γὰρ ot Ποτιδαιᾶται. — Πρὸς ἑτέραν 
| vwd] πρὸς τοὺς ᾿Αργείους" ἐχθροὶ γὰρ ἦσαν xoig Λαχεδαι-- 
᾿μονίοις. ---- 6. Δρῷμεν δ᾽ ἂν οὐδὲν ἄδικον] ἐπειδὴ εἶπεν 
| 6 Κορίνθιος πρὸς ἑτέραν συμμαχίαν τραπέσθαι, μὴ βοη- 
᾿θούμενος ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων, νῦν τοῦτο χατασχευά-- 
ζει, καὶ λέγει, ὅτι οὐδὲν ἄδιχον δρῶμεν, εἰ πρὸς ἑτέρους 
'τραπῶμεν συμμάχους. αἰνίττεται δὲ τοὺς ᾿Αργείους, 
οἵτινες ἐχθρωδῶς διέχειντο πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους. 
-- Τῶν ὁδρχίων ] τῶν ἐφόρων τῶν ὅρχων. — Αἰσθανο-- 
pvo] ἤτοι τῶν ζώντων, ἢ τῶν φρονίμων, ἢ τῶν 
ἡρώων. — Δί᾽ ἐρημίαν] συμμαχίας δηλονότι. — 
Προκιόντες] xol ἐπιχαλούμενοι συμμαχεῖν. — 6, Me- 
νοῦμεν ] ἤγουν ἐν τῇ ὑμετέρᾳ συμμαχίᾳ. — 7. Ἔξη- 
᾿γεῖσθαι] ἄρχεινχρατεῖν ἄλλων. 
LXXII. Τοιαῦτα μὲν Κορίνθιοι] ἐμέρισε πρὸς μὲν 
τὴν χατηγορίαν τῶν Κορινθίων τὴν ἀπολογίαν τῶν 
᾿Αθηναίων, πρὸς δὲ τὴν ἐπίπληξιν αὐτῶν τὴν ἀντίθεσιν 
Ἀρχιδάμου τοῦ Λακεδαιμονίου. ---- "ἔτυχε γὰρ πρε- 
᾿σδεία ... παροῦσα] ἤγουν ἔτυχον παρόντες πρέσόεις. --- 
Παριτητέα] δίκαιον εἶναι παριέναι. ---- 8. ΝΙηδὲν ἀπο-- 
᾿λογησομένους] ὡς μεγαλοφρονῶν ὃ ᾿Αθηναῖος οὐδὲ ἀπο- 
λογεῖται. ὡς κηδόμενος τῶν Λακεδαιμονίων. ---- Αἴ 
πόλεις] αἵ σύμμαχοι τῶν Λαχεδαιμονίων. ---- Σημῆ- 
ναι] τὸ σημῆναι Ἰαχόν’ πλὴν τὸ σημᾶναι πλείονα ἔχει 
τὴν εὐρύτητα. ---- Τοῖς πρεσδυτέροις] τῶν Λαχεδαιμο- 
νίων. — 3. Πιρελθόντες] ἐπελθόντες ἐπὶ ξένων, παρελ- 
θόντες ἐπὶ ἰδίων. 

ΤΧΧΠΠ]. Ἡ μὲν πρ.] δημηγορία ᾿Αθηναίων ε΄ .--- Ἢ 
μὲν πρέσθευσις...] fj στάσις πραγματική. τὸ μέλλον 
᾿γὰρ ζητεῖ. $ Ταύτην ἐπλάσατο οἰχονομιχῶς τὴν δημη- 
γορίαν ὃ συγγραφεὺς, χαίρων ταῖς ἀντιθέτοις δημηγο- 
ρίαις ἀεί. $ Ὅτι πρέσθδευσις, xal χαταδόησις xat χα- 
iva 6of, o0 λέγεται, εἰ μὴ ἰδίᾳ παρὰ Θουχυδίδη. — 'H 
᾿πρέσδ. ἡμ.... ξυμμάχοις ἐγένετο] οὐκ ἐπρεσδεύσαμεν εἰς 
τὸ ἀντειπεῖν τοῖς συμμάχοις ἡμῶν. ---- Καταδοήν]χατη- 
γορίαν. ---- Δηλῶσαι ὡς οὔτε ἀπεικότως ..: ἐστί ] οἱ γὰρ 
χατάτινος στρατεύοντες ἢ ὡς ἀδικούμενοι τοῦτο ποιοῦσιν, 
"ἢ ὡς εὐτελοῦς xal χαταφρονουμένου. τεχνιχῶς δὲ 6 ᾿Αθη- 
ναῖος δείχνυσιν ἑαυτὸν xol δίκαιον, καὶ μέγαν καὶ οὐχ 
εὐχαταφρόνηγτον. --- ^A χεχτήμεθα] ἤγουν τὴν τῶν 'EA- 
᾿λήνων ἀρχήν. — "Atia λόγου] ἀξιέπαινος. — 2. Τὰ 
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πάνυ παλαιά] vk χατὰ Ἀμαζόνας xoi Θρᾷκας xal 
Ἡρακλείδας φησίν. ---- Τὰ δὲ ΝΙηδιχὰ ... ἀεὶ προύαλ- 
λομένοις] ἀεὶ γὰρ ἐμεγαλαύχουν οἵ ᾿Αθηναῖοι διὰ τὰ 
Μηδιχά. ----᾿ Ἐκινδυνεύετο] μετὰ χινδύνων ἐπράττετο. 
— Τοῦ μὲν ἔργου μέρος μετέσχ.] ἐπειδὴ ἕως ΜΠ υχάλης 
ἐδίωξαν, οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἕως Παμφυλίας. ---- Μὴ παν- 
τός] μὴ παντός εἶπε διὰ τὰ τοῦ Κίμωνος ἔργα. τὸ δὲ 
στερισχόμεθα ἐν ἤθει ἀναγνωστέον. ---- 3. Οὐ παραιτή- 
σεως ... ἕνεχα] οὐχὶ ἕνεχα τοῦ αἰτεῖν συγγνώμην 
φησί. — 4. Προχινδυνεῦσαι τῷ βαρδάρῳ] μετὰ χινδύ- 1o 
νου μαχέσασθαι τῷ βαρδάρῳ ἐν Μαραθῶνι. ---- Μόνοι 
προχινδυνεῦσαι}] πρὸ τὴς Ἑλλάδος χινδυνεῦσαι. τοὺς 
δὲ Πλαταιεῖς εἴασεν, ὅτι ὕστερον παρεγένοντο. ---- Παν- 
δημεί] καὶ γέροντες xal νέοι. ---- [ἔσχεν] ἐπέσχε, διε-- 
xoucs. — 5. Τῷ πλέονι τοῦ στρατοῦ] Aa Gov τὸ πλέον 
τοῦ στρατοῦ. 

LXXIV. Τοιούτου] θαυμαστιχῶς τοῦτό φησιν. — . 
"Ev ταῖς ναυσὶ ... ἐγένετο] ἤγουν ἣ βοήθεια τῶν "EA- 
ληνιχῶν πραγμάτων ἐν ταῖς ναυσὶν ἦν. ---- Ἀριθμόν τε 
νεῶν] ταῦτα πάντα παρ᾽ Ἡροδότῳ [8, 44, 48] χεῖται 20 
χατὰ διέξοδον, — Δύο μοιρῶν] ἀντὶ τοῦ τὸ δίμοιρον, ὅ 
ἐστι διαχόσιαι ἑξήκοντα. ἦσαν γὰρ αἵ πᾶσαι τετραχό- 
σιαι, χατὰ δὲ ἄλλους τριαχόσιαι ὀγδοήχοντα. τοῦτο οὖν 
λέγει, ὅτι αὐτοὶ ἡμεῖς τὸ δίμοιρον δεδώχαμεν. ---- "Ev 
τῷ στενῷ] ἐν τῇ Σαλαμῖνι. ----ὁ, Τῶν ἄλλων] Μαχεδόνων, 25 
Θεσσαλῶν, Λοχρῶν, Βοιωτῶν, Φωχέων. — Μέχρι ἡμῶν] 
μέχρι τὴς πόλεως fuv. — Ἠξιώσαμεν] ἄξιον ἐχρί- 
ναμεν. --- Διαφθείραντες] τὸ διαφθείραντες τινές φασι 
τὸ διαφθαρῆναι ἐάσαντες" ἄλλοι δὲ παριστοροῦσιν ὅτι 
αὐτοὶ oi ᾿Αθηναῖοι αὐτοχειρὶ τὴν πόλιν χκατέδαλον, 30 
ἵνα μὴ ἔχη αὐτῇ ὃ βάρόαρος ὡς δρμητηρίῳ χρῆσθαι 
πρὸς τὴν “Ελλάδα. Ἄλλως: τὰ οἰχεῖα διαφθείραντες οὐκ 
ἐπὶ τῆς πόλεως εἴληπται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν σχευῶν τῶν ἐν 
ταῖς οἰκίαις χαὶ τῆς ἄλλης περιουσίας, ἣν οὐχ ἦν δυνα- 
τὸν ὑπεχθέσθαι, οὔτε ἐν ταῖς ναυσὶ φέρειν. τάχα δὲ 35 
χαὶ ἐπὶ χυνῶν καὶ βοσχημάτων τοῦτο συννοηθῆναι δύ- 
ναται. --- Νηδ᾽ ὥς] μηδ᾽ οὕτως, ποιητικῶς. — Προ- 
λιπεῖν] μὴ προλιπεῖν ἠξιώσαμεν, ἀλλὰ βοηθῆσαι. ---- 
Σχεδασθέντες] εἰς ἄλλας χώρας. ---- Αὐτοῖς] τοῖς συμ- 
μάχοις φησίν. — Καὶ μὴ ὀργισθῆναι] ἀπὸ χοινοῦ,, 40 
ἠξιώσαμεν: ἀλλὰ βοηθεῖν ὕμῖν τοῖς Λαχεδαιμονίοις, 
— 3. Ὑμεῖς μὲν γὰρ... κατασχευὴ τοῦ νοήματος. ---- 
Τὸ λοιπόν] χρόνου. ---- Οὐ παρεγένεσθε] εἰς βοήθειαν. 
— Οὐχ οὔσης] διεφθαρμένης. ----- Οὐχ οὔσης ἔτι] 
οὖχ οὔσης τῆς πόλεως, ἐν βραχείᾳ ἐλπίδι αἵ τριήρεις ἢ as 
τὰ σώματα τῶν ἀνθρώπων. ---- 4. Προςεχωρήσαμεν) 
οἵ ᾿Αθηναῖοι προςήλθομεν. ---- Ἄλλοι] οἱ Θηδαῖοι δηλον- 
ότι. --- Περὶ τῇ χώρα] ἑαυτῶν δηλονότι. — M3... 
ἐςόῆναι ἐς τὰς ναῦς] ἀλλὰ μεταναστῆναι εἰς ἄλλην 
χώραν, ὡς ἀπόλιδες. ---- Οὐδὲν ἂν ἔτι ἔδει...1 τὸ ἑξῆς, 50 
οὐδὲν ἂν ἔδει ὑμᾶς τοὺς Λαχεδαιμονίους ναυμαχεῖν. 
— Μὴ ἔχοντας ναῦς ἱκανάς] δέχα γὰρ εἶχον μόνας 
ναῦς. — Καθ’ ἡσυχίαν] ἀμαχητί, ---- Προεχώρησε] 
προςἦλθε. 
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LXXV. "Ap ἄξιοί Zcyev...] ἐν ἐρωτήσει" ἄρα, φη- 


σὶν, ἄξιοί ἐσμεν ἕνεκα τῆς ἀρετῆς ἡμῶν μὴ φθονεῖσθαι 
τῆς ἀρχῆς; --- Γνώμης ξυνέσεως] ἤγουν προαιρέσεως. 
--- ω. Πρὸς τὰ ὑπόλοιπα τοῦ βαρύάρου] πρὸς τὴν ὗὕπο- 
6 λειφθεῖσαν μάχην. ἕως γὰρ Μυχάλης μόνον ἦλθον οἱ 
Λαχεδαιμόνιοι. — 3. Ἐξ αὐτοῦ δὲ τοῦ ἔργου] Ex τῆς φύ-- 
σεως αὐτῆς τοῦ πράγματος" λέγει δὲ τῆς ἀρχῆς" 6 γὰρ 
ἄρχων ἀεὶ μισεῖται. ---- Ὑπὸ δέους] τοῦ βαρόάρου, ἢ 
τῶν xax παθόντων ἐν τῇ ἀρχὴ ὑπηχόων. — Kot 
to ὠφελείας] τοῦ φόρου δηλονότι. — 4. Καί τινων xal 
ἤδη ἄποστ. κατεστρ.] ταῦτα διηγεῖται ἐν τῇ πεντήχον- 
ταετηρίδι. ---- Διαφόρων] ἐχθρῶν --- "Avévcac] ἀπολύ- 
σαντας. --- Καὶ γὰρ ἂν αἱ ἀποστάσεις πρὸς ὑμᾶς ἐγί- 
qvovxo] xa οὐχ ἂν ἠλευθέρωντο" ὥςτε οὖχ ἠδίκουν. — 5. 
15 ᾿Ανεπίφθονον] ἄμεμπτον, ἄψογον. --- Τῶν μεγίστων 
πέρι] ταὐτὸν εἰπεῖν ἀντὶ τοῦ, ἵνα μὴ ἐμπέσῃ εἰς με- 
γίστους χινδύνους. ---Εὖ τίθεσθαι] χαλῶς οἰκονομεῖν. 
LXXVI. Ὑμεῖς γοῦν...1 τὸ ἐγχαλούμενον τοῖς 
᾿Αθηναίοις, τὸ δουλώσασθαι τοὺς συμμάχους, ἀνθυπο- 
40 φέρει τοῖς Λακεδαιμονίοις" ἐξηγεῖσθαι γὰρ λέγει χαὶ 
αὐτοῖς ὠφέλιμον. ---- Ἐπὶ τὸ ὑμῖν ὠφέλιμον] τὴν ὀλι- 
γαρχίαν αὐτοῖς φησὶν ὠφέλιμον. ---- [Γότε] ἀπὸ τῆς 
Μυχάλης δηλονότι. ---- Ἀπήχθεσθε] oi γὰρ ἄρχοντες 
μισοῦνται" φιλελεύθερον γὰρ τὸ ἀνθρώπινον. ---- Ἐγ- 
26 χρατῶς] ἰσχυρῶς. ---- 2. Διαδιδομένην] xac διαδοχὴν 
διδομένην. --- Ἀνεῖμεν] ἐλαττοῦμεν, ἀφίεμεν. --- 
Τοῦ τοιούτου] τοῦ ἄρχειν δηλονότι. ---- [Καθεστῶτος] 
νομίμου ὄντος, νομιζομένου. ---- Κατείργεσθαι] χατέ- 
χεσθαι, ἄρχεσθαι, δουλοῦσθαι. — ᾿Αξιοί τε ἅμα] ὃ 
80 νοῦς τῶν λεγομένων, ἄξιοι τοῦ ἄρχειν xal ὑμῖν αὐτοῖς 
ἐδοχοῦμεν, μέχρις οὗ τὰ συμφέροντα λογιζόμενοι νῦν, 
τουτέστιν, ἐν τῷ προλαδόντι χρόνῳ, νῦν, ἐν τῷ ἐνε- 
στῶτι χρόνῳ, τῷ δικαίῳ λόγῳ χρῆσθε, τῷ τῆς ἐλευθε- 
ρίας τῶν Ἑλλήνων δηλονότι, χρίνοντες δίκαιον ὑπάρ- 
a5 tv νῦν ἐλευθέρους εἶναι τοὺς “λληνας. — Τὰ ξυμ.- 
φέροντα λογιζόμενοι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ νῦν, xal δηλοῖ ἐν-- 
ταῦθα τὸν παρῳχημένον χρύνον. --- Διχαίῳ λόγῳ] 
δίχαιον λόγον λέγε: τὴν ἐλευθερίαν τῶν “Ἑλλήνων. --- 
Νῦν χρῆσθε] ἐνταῦθα τὸ νῦν ἐνεστῶτα χρόνον δηλοῖ. 
40 ---- Ὃν οὐδείς πω... ἀπετράπετο] Ó νοῦς τοιοῦτος" ὅγ-- 
τινα δίκαιον λόγον οὐδεὶς πώποτε προχρίνας, ἀπετρά- 
πετὸ τοῦ πλέον ἔχειν τι χτήσασθαι. τὸ δὲ μή περιττῶς 
χεῖται Ἀττικῇ συνηθεία, ὡς xol παρὰ Δημοσθένει 
πολλάκις. ---- Παρατυχόν] ἀντὶ τοῦ παρατυχόντος, ὡς 
46 τὸ ἐξὸν ἀντὶ τοῦ ἐξόντος. ---- ΠΙροθείς] προτιμήσας, 
προχρίνας.- — 8. ᾿Ἐπαινεῖσθαί. τε ἄξιοι οἵτινες] ἀορί- 
στως μὲν, ἑαυτὸν δὲ λέγει. --- Τῇ ἀνθρωπείᾳ... τῇ πα- 
ρεπομένη τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει ἀρχῇ. ---- Δικαιότεροι] 
ἀντὶ τοῦ μετριώτεροι. ---- 4. Ἄλλους γ᾽ ἄν] ἀορίστως 
60 μὲν, εἰς τοὺς Λαχεδαιμονίους δὲ αἰνίττεται. -----Ἡμέ- 
τερα] φησὶ τὴν ἀρχήν. --- Δεῖξαι ἂν μάλιστα] δηλονότι 
βιαιότερον ἄρξαντας. --- Μετριάζομεν] ταπεινοί ἐσμεν. 
— "Ex τοῦ ἐπιειχοῦς] ex τῆς μετριότητος. 
LXXVII. ᾿Ελασσούμενοι] ἀδιχούμενοι,, ζημιούμε- 
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vot ἐν ταῖς συναλλαγματιχαῖς χρείαις, καθὸ ἐξ ἰσοτι- 
μίας δικαζόμεθα πρὸς αὐτοὺς, καίτοι δυνάμενοι ὡς ἄρ- i 
χοντες ἔχειν τὸ πλέον. — Καὶ παρ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς...1 τὸ — 
ἑξῆς, καὶ ἐν τοῖς παρ᾽ ἡμῖν ὁμοίοις νόμοις M^ 
τὰς χρίσεις, φιλοδικεῖν δοχοῦμεν. — "Ev τοῖς ὁμοίοις ᾿ 
νόμοις] ὁμοίοις νόμοις λέγει τῷ τε ξένῳ xol τῷ πο- 

Ain" ἴσος γὰρ ἀμφοτέροις παρ᾽ ἡμῖν ὃ νόμος. --- Φι- 
λοδικεῖν] ἐχωμῳδοῦντο γὰρ οἱ ᾿Αθηναῖοι ὡς φιλόδιχοι. 
— 3. Ἄλλοθί που ἔχουσιν ἀρχήν] οἷον Πέρσαις, Σκύ- 
θαις. ---- Καὶ ἧσσον ἡμῶν] ἀντὶ τοῦ οὐδὲ ἧσσον. E 
Οὐχ ὀνειδίζεται] προφέρεται, οὐχ ὀνειδίζεται τὸ βίαιον 8 
τῆς ἀρχὴς παρ᾽ ἄλλοις, ἀλλὰ μόνοις παρ᾽ ἥμῖν. — . 
Διχάζεσθαι] ἀντὶ τοῦ δίχαια πράττειν πρὸς τοὺς Omm. 
χόους. — 3. Εἰθισμένοι πρὸς ἡμᾶς... δμιλεῖν] διὰ τού- 
των ἔδειξε τὸ σπάνιον τῆς ἀδικίας. ὃ δὲ νοῦς τοιοῦτος"! 
ἐάν τι τοιοῦτο πάθωσι παρ᾽ ἡμῶν παρ᾽ ὃ νομίζουσιν αὖ- 

τοὶ δίκαιον εἶναι, ἀγαναχτοῦσιν. οὖχ εἶπε δὲ τὸ δίχαιον, 

ἀλλὰ τὸ παρ᾽ ὃ ἐχεῖνοι νομίζουσι μὴ δίκαιον. — "Hv 

τι... ἐλαττωθῶσι] ἐάν τι παρὰ τὴν ἑαυτῶν δόξαν, διὰ 
τὴν ὑπάρχουσαν piv ἀρχὴν, ἢ λόγῳ ἢ ἔργῳ νομίσω- 1 
σιν ἐλαττωθῆναι. ---- ᾿Αλλὰ τοῦ ἐνδεοῦς] λείπει ἣ ὑπέρ, 
ἵν᾽ ἦ, ὑπὲρ τοῦ ἐνδεοῦς. --- Ἦ εἰ ἀπὸ πρώτης] τὸ 3 
ἀντὶ τοῦ ὡς. “Ὅμηρος [Il. I, t34]* "a 


Ἢ θέμις ἀνθρώπων πέλει. ; 


--- Ἐπλεονεχτοῦμεν] χατὰ τὸν τῆς ἀρχῆς νόμον. ---᾿ 
"Exs(vox; δ᾽ οὐδ᾽ ἄν] ὃ δέ ἀντὶ τοῦ γάρ. — 4. Ἀδικούμε-. 
νοι δὲ μᾶλλον ὀργίζονται] διὰ τοῦτο, φησὶν, ὀργίζονται, 
ot σύμμαχοι, ὅτι ἀδικεῖσθαι νομίζουσι xol οὐχὶ βιά-, 
ζεσθαι: ἴσους γὰρ ἡμῶν αὐτοὺς ἐξ ἀρχῆς εἴχομεν. --- 
5. Ἧ δὲ ἡμετέρα ἀρχή] ἣ τῶν Ἀθηναίων, fj φιλάνθρω- 
πος. — Τὸ παρόν] τὸ ἐνεστηχὸς, τὸ ἄρχον. — 6. Ei. 
χαθελόντες] προμαντεύεται: χαθεῖλον γὰρ αὐτῶν τὰ. 
τείχη οἱ Λαχεδαιμόνιοι. — Εἴπερ oia...] τὸ ἑξῆς, εἴς 
περ ὅμοια γνώσεσθε οἷα xal ἐπὶ τοῦ Μήδου. --- "Aid 
χτα... νόμιμα τοῖς ἄλλοις ἔχετε] οὐδενὶ γὰρ ξένῳ μετε-᾿ 
δίδοσαν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς νομίμων οἵ Λαχεδαιμόνιοι,, 
ἀλλὰ xoi ἐξενηλάτουν. ---᾽Εξιών] εἰς ἀρχὴν δηλονότι. 
-- Τούτοις] τοῖς παρ᾽ ὑμῖν. 1 


LXXVIII. Βουλεύεσθε] ἐντεῦθεν oi ἐπίλογοι. —. 


᾿Αλλοτρίαις] ταῖς τῶν Κορινθίων, — Πρόςθησθε] ἀνά-. 
θησθε, ἑαυτοῖς δηλονότι. ---- ἸΠΤαράλογον] ἀπροςδόχητον.. 
ἀρσενιχῶς τὸν παράλογον. --- 3, Eig τύχας] elc ἀδηλό-. 
τητα. Ὅμηρος [1]. Ζ, 339] 3 

ἢ 
Νίχη δ᾽ ἐπαμείδεται ἄνδρας. 4 


— Περιίστασθαι] περιτρέπεσθαι. ---- Ἴσον τε ἀπέχο- 
μεν] ἑκατέροις γὰρ τὸ μέλλον ἀόρατον xod ἀφανές. — . 
Ὁ ποτέρως ἔσται... χινδυνεύεται] ἄδηλόν ἐστιν ὁποῖον, 
μέρος χινδυνεύσει. ---- Κινδυνεύεται] μετὰ χινδύνων, 
πράττεται. — 3. Οἱ ἄνθρωποι] oi ἀπροθούλευτοι xal. 
ἀνόητοι. --- Τῶν ἔργων πρότερον ἔχονται] πρὸ τῶν 
βουλευμάτων δηλονότι. --- Ἃ χρὴν ὕστερον] ἃ ἔργ | 
δηλονότι. ---- 4. Ἁμαρτίᾳ] τῇ προλεχθείσῃ ἀδουλίᾳ ui 


OA — Αὐθαίρετος] αὐτεξούσιος. — Κατὰ τὴν 
᾿ξυνθήχην] χατὰ τὰς ὁμολογίας τὰς ἐν ταὶς σπονδαῖς. ὡς 
Τοὺς δρχίους 1 obc ἐν ταῖς σπονδαῖς ὠμόσαμεν. — 
! Ὑφηγῆσθε] δδηγῆτε ὑμεῖς. 

LXXIX. "Ec τοὺς ᾿Αθηναίους] κατὰ τῶν ᾿Αθηναίων. 
| — Ἐδουλεύοντο χατὰ σφᾶς αὐτούς] ἔθος γὰρ εἶχον οἵ 
Λαχεδαιμόνιοι παρὰ τὰς ἐχχλησίας ἰδιαζόντως βου- 
λεύεσθαι χαὶ δημηγορεῖν, διώχοντες τοὺς πολλούς. --- 
2. "Exi τὸ αὐτὸ oi γνῶμαι ἔφερον] ὡμονόουν. ---- Πο- 
λεμητέα] ἄξιον πολεμῆσαι. 

LXXX. Ὁρῶ] λείπει τὸ ἐμπείρους. — ᾿Ἀπειρία] 
γλυχὺς à ἀπείρῳ πόλεμος [Pindar. fr. 2 Hyporch.]. — Οἱ 
πολλοί] ot ἀπαίδευτοι. — 2. E ὕροιτε] & ἕως ὧδε τὸ προ- 
οἔμιον. ---- ᾿Ελάχιστον γενόμενον] ἤγουν δι᾿ ἐλαχίστου 
χαιροῦ xa ἔργου γενησόμενον. ---- 8. Πρὸς μὲν xo... οἵ 
ἀγῶνες, xa τὸ δυνατόν. — Παρόμοιος] ἐκ παραλλήλου 
πεζομάχοι γὰρ πάντες. — "Eq ἕκαστα] λείπει χωρία. 
- Ἑχάς] τῆς Πελοποννήσου ἑχὰς, ὥςτε δυςχερὴς ὃ 
πόλεμος διὰ τὰ ἐφόδια. — ᾿Εξήρτυνται] εὐτρεπισμένοι 
εἰσί. --- Πλούτῳ] διὰ τὰ Περσιχά. --- Καὶ τίνι πιστεύ-- 
σαντας] χρὴ δηλονότι. ---- ᾿Επειχθῆναι] ἑτοίμως ἐλθεῖν. 
— 4. Ἥσσους] ἐνδεέστεροι. — Τούτου] τοῦ ἔχειν χρή- 
ματα. -- Ἔν χοινῷ] ταμείῳ δηλονότι. ---- Οὔτε ἐκ τῶν 
ἰδίων φέρομεν] πένητες γὰρ οἱ Λαχεδαιμόνιοι. 

LXXXI. Ὑπερφέρομεν] ot Λαχεδαιμόνιοι. — Δηοῦν] 
κείρειν. — ᾿Κπιφοιτῶντες] xav ἐχείνων ἐρχόμενοι. ---- 
- 2. Ἄλλη γἢ] Θράχη καὶ Ἰωνία. --- "Ex θαλάσσης] 
τὸ £x ἀντὶ τοῦ διά. — ᾿Επάξονται] εἰςάξουσιν. — 3. 
᾿ἈΑφιστάναι] ἀποστῆσαι. ----4. Τίς οὖν ἔσται] κατὰ ποῖον 
τρόπον. --- Τὰς προςόδους] τὰ χέρδη. ἘΞ Té προςό- 
δους ἀφαιρήσομεν) διὰ τὸ ἀποστῆσαι τοὺς συμμάχους. 
— 5. Κἀν τούτῳ] τῷ πράγματι. — Οὐδὲ καταλύεσθαι] 
οὐδὲ τὸν πόλεμον παῦσαι δηλονότι φησί. --- Ἄρξαι 
υδλλον] τὸ μᾶλλον πρόςχειται, ὅτι οὐχὶ αὐτοὶ, ἀλλὰ 
xai Κορίνθιοι xat ἄλλοι ἤρξαντο τοῦ πολέμου. — 6. 
Ἀπολίπωμεν] “Ὅμηρος [Il. T, 1607’ 

Μηδ’ ἡμῖν τεχέεσσί τ᾽ ὀπίσσω πῆμα λίποιτο. 
— Φρονήματι] ἐπάρσει. --- Μήτε τῇ γῇ δουλεῦσαι] 
τῆς γῆς, φησὶ, τεμνομένης τῶν ᾿Αθηναίων, οὐχ εἰχὸς 
οὐδὲ πρέπον τῷ φρονήματι αὐτῶν, ἡμῖν δουλεῦσαι χαὶ 
ὑπαχοῦσαι. 

LXXXII. Καταφωρᾶν] ἐλέγχειν. ---- ᾿Επιτρέψομεν] 
ἐνδώσομεν. — Κἀν τούτῳ] τῷ χαιρῷ δηλονότι. — 
᾿'Εξαρτύεσθαι] οἰκονομεῖσθαι. ἀπὸ χοινοῦ δὲ χελεύω. ---- 
; Προςαγωγῇ] συναθροίσει. ---- ᾿Ἀνεπίφθονον δέ] ἄψογον, 
ἀμώμητον, ἐχείνοις δηλονότι. -----Ὅσοι ὥσπερ καὶ ἡμεῖς 
| om ᾿Αθηναίων...] ἐξαίρει τὴν δύναμιν τῶν ᾿Αθηναίων, 
| χαταπλήττων τοὺς Λάχωνας. ---- Καὶ τὰ αὑτῶν ἅμα ἐχπο- 
ριζώμεθα] πορισμὸν ζωῆς ἐκ τῶν ἡμετέρων ἔχωμεν. --- 
2. Πεφραγμένοι] ὡπλισμένοι. ---- Ἴμεν] πορευσόμεθα, 
| ἀπὸ τοῦ ἰέναι. — 3, Παρασχευήν] ἑτοιμασίαν. --- "A- 
| τμήτον] ἀδήωτον. — 4. Ὅμηρον |? ἐνέ χυρον. τὸ ὑπὲρ εἰρή- 
γῆς παρεχόμενον, παρὰ τὸ ὁμοῦ εἴρειν. — *Hc φείδεσθαι 


χρή] διὰ τὸ ῥυψοκίνδυνον. — "Ec ἀπόνοιαν χαταστή- 
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σαντας αὐτούς] διὰ τοῦ τεμεῖν αὐτῶν τὴν riv. —. Ἀλη- 

πτοτέρους] ἀσχέτους. — 5. Αἴσχιον... πράξωμ. en ὃ 
γὰρ ἐν πολέμῳ ἡ ἡττώμενος ἀναγχάζεται ἀπορεῖν xa εἰς 
αἰσχύνην χαθίστασθαι, 1 ἢ δουλεύων 7, ἐπὶ μεγάλη ζημίᾳ 


τὸν πόλεμον καταλύων. --- 6. “Ἕνεχα τῶν ἰδίων] ἰδίων 


λέγει τῶν Κορινθίων. οὐ γὰρ ἦν χοινὰ τὰ ἐγχλήματα 


πάντων τῶν Πελοποννησίων, ἀλλὰ μόνων τῶν Κοριν- 
θίων. --- Θέσθαι] ἀποθέσθαι, καταλῦσαι. 

LXXXIII. 2. Ἄλλως τε καὶ ἠπειρώταις! πλεόνων 
οὖν χαὶ διὰ τοῦτο χρημάτων δεόμεθα. xav χοινοῦ δὲ 
τὸ ἔστιν ὃ πόλεμος. --- 3. Οἵπερ δέ] ἡμεῖς οἱ Λαχεδαι- 

/ 3 “τὸ / Nor ium "P 
μόνιοι. --- Em ἀμφότερα] xat νίκην xot ἥτταν. --- Τὶ 
αὐτῶν] τῶν ἀποδησομένων. 

LXXXIV. Ὃ μέμφονται] ot Κορίνθιοι μέμφονται. 

^ nd ci A ^N NI e /^ ^ /, 
τὸ ἑξῆς οὕτω" καὶ τὸ βραδὺ ἡμῶν καὶ μέλλον, ὃ μέμφον- 
Po e » 5 / 5 , 
ται μάλιστα τῶν ἄλλων ἐγχλημάτων. μὴ αἰσχύνεσθε. 
xo νεμόμεθα διὰ παντὸς τὴν πόλιν ἐλευθέραν xal ἐν- 
δοξοτάτην. σπεύδοντες γὰρ σχολαίτερον ἂν παύσαισθε, 
διὰ τὸ ἀπαράσχευοι ἐγχειρεῖν. ὑποστιχτέον οὖν ἐς τὸ μὴ 
3 , » 
αἰσχύνεσθε. --- 2. Σωφροσύνη ἔμφρων] σωφροσύνην ἔμ.-- 
φρονα λέγει τὴν μετὰ λογισμοῦ τυγχάνουσαν, οὐ τὴν 


S^ Scr , /, 7 
ἀλόγιστον xal ἀπὸ φύσεως μόνον συμαίνουσαν. — 
| Tos εἰναι] τὸ βραδὺ καὶ τὸ μέλλον. — 'l'Ov τε ξὺν 


ἐπαίνῳ...] ταῦτα πάντα πρὸς τὸν Κορίνθιον ἀποτείνει: 
ἐχεῖνος γὰρ χατά τι xol ἐπήνεσεν αὐτοὺς, κατά τι xal 
ἔψεξεν, εἰπὼν αὐτοὺς μελλητάς. — 3. Πολεμιχοί τε 
xa εὔδουλοι...1 εὔδουλοι διὰ τὸ εὔχοσμον. ἀσαφὲς τὸ 
χωρίον ποιεῖ ἣ τῶν ὀνομάτων ἐναλλαγή. τήν τε γὰρ 
αἰδῶ καὶ τὴν αἰσχύνην χατὰ τοῦ αὐτοῦ τίθησι συνω- 
νύμως, χαὶ τὸ λοιπὸν ἔμφασιν, παρέχει ὡς ἐπὶ ἄλλου 
χαὶ ἄλλου τάσσων τὴν λέξιν. ὡς χαὶ τὴν σωφροσύνην 
χαὶ τὴν εὐχοσμίαν ὁμοίως τέθειχε. δεῖ οὖν οὕτω vosiv: 
πολέμιος, τε γιγνόμεθα xai εὔδουλοι διὰ τὸ εὔχοσμον. 
ἀνάγκη γὰρ τοὺς εὐχόσμους σωφροσύνης πλεῖστον με- 
τέχειν διὰ τὸ τοὺς εὐχόσμους χαὶ αἰδήμονας εἶναι, αἷ- 
δήμονας δὲ d ὄντας εἶναι εὐψύχους χαὶ Apes τῆς 
γὰρ αἰδοῦς καὶ αἰσχύνης ἣ εὐψυχία πλεῖστον μετέχει. 
Ὅμηρος [Il. E, 531, O, 6637" 


Αἰδομένων [δ᾽] ἀνδρῶν πλέονες σόοι ἠὲ πέφανται. 


— ᾿λμαθέστεροι] ὃ μὴ εἰδώς τι xaxov. ποιῆσαι ἀμαθῶς 
αὐτοῦ ἔχει δηλονότι: ἡμεῖς οὖν, φησὶ, παιδευόμεθα ἀμα- 
θῶς ἔχειν τοῦ χαταφρονεῖν τῶν νόμων. τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐ 
παιδευόμεθα ὥςτε ὑπερορᾶν τῶν νόμων. -- Καὶ E 
χαλεπότητι] οἱ γὰρ Λαχεδαιμόνιοι βαρυτάτην εἶχον 
ἀγωγὴν, χαλεπῶς ζημιούμενοι xal σωφρονιζόμενοι. ἐν 
γὰρ Λαχεδαίμονι ἔ ἔφοροί τινες ἦσαν, ot εἴ τινα ἴδοιεν 
ἀργοῦντα, τοῦτον ἔτυπτον, λέγοντες ὅτι ὃ ἀργῶν xat 
τῶν νόμων σπεύδει καταφρονεῖν. — Αὐτῶν] τῶν νόμων 
δηλονότι. --- Τὰ ἀχρεῖα] τὰ tiia τῶν λόγων: 
oi γὰρ Λάχωνες βρα χυλόγοι. — ᾿ Ἀνομοίως ἔργῳ ἐπεξ- 
ἰέναι] ὡς τῶν Κορινθίων οὕτως ὄντων. --- "Tov πέλας] 
ἀντὶ τοῖ; τῶν ὁμοίων ἀνθρώπων. ὃ δὲ τέ σύνδεσμος πρὸς 
τὸ οὔ ἐπίῤῥημα. Τὸ δὲ οὔ ἀντὶ τοῦ μή, ἵν᾽ 7 οὕτως 7) 


27 


σι 


Ἐπὶ 


20 


25 


30 


4 


e 


Ü 


SCHOLIA. 


σύνταξις: xol πολεμικοὶ xot εὔδουλοι γινόμεθα, παι- 

δευόμιενοι μιὴ νομίζειν τὰς διανοίας τῶν πέλας xol τὰς 

προςπιπτούσας τύχας ὁμοίας εἶναι λόγῳ διαιρετὰς, 

ἀντὶ τοῦ, οὐχ ὡς λόγῳ λέγουσιν οἵ μὴ σκοποῦντες ἃ 
δ δεῖ, οὕτω τὰς τύχας ἔχειν ὑπολαμθάνομεν. οὐδὲ γὰρ 

ἔστι λόγῳ διελθεῖν τὰ μέλλοντα ὑπὸ τύχης ἔσεσθαι. — 

Προςπιπτούσας τύχας] ἀπούάσεις. — Διαιρετάς] φανε- 

ρᾶς. —— 4. " Epyo] ἐμπράχτως. --- Καὶ οὐχ ἐξ ἐχείνων... 

πρὸς τοὺς λόγους τοῦ Κορινθίου αἰνίττεται. — Πολύ τε 
10 διαφέρειν... πολύ τε διαφέρειν ἄνθρωπον ἀνθρώπου 
οὗ δεῖ νομίζειν, ὥςτε οἴεσθαι πολὺ διαφέρειν τοὶς Ào- 
γισμοῖς" ἀλλὰ κράτιστον τοῦτον νομίζειν μόνον, ὃς ἂν, 
ὑπὸ τῶν δεινῶν xal τῶν περιστάσεων παιδευόμενος, 
ἐπίνοιάν τινα σωτηρίας πορίσηται. --- Κράτιστον δὲ 
εἶναι...] χράτιστός ἐστι, φησὶν, ὅςτις μήτε πᾶσι μήτε 
περὶ πάντων πείθεται, περὶ δὲ μόνων τῶν ἀναγχαίων 
παιδεύεται ἀχούειν καὶ τῶν αὐτῷ προςηχόντων. — 
Ἀναγκαιοτάτοις] ἐπικινδυνοτάτοις. 

LXXXV. Ἔξεστι δὲ ἡμῖν...] ταῦτα πρὸς τὸν Ko- 
ρίνθιον αἰνίττεται 6 Ἀρχίδαμος. — Διὰ ἰσχύν] δι᾽ ἣν 
ἔχομεν ἰσχύν: μή πως φθάσαντες ἀπολέσωμεν ταύτην 
δι’ ἀδουλίαν. — 2. Alxac δοῦναι] κρίσεις. - 

LXXXVI. Τοὺς μὲν λόγους τῶν πολλῶν] δημηγο- 
ρία Σθενελαΐδου τοῦ ἐφόρου χατὰ τῶν ᾿Αθηναίων χαὶ 
τοῦ ᾿Αρχιδάμου. τὸ δὲ τῆς δημηγορίας σύντομον χαὶ 
Λαχωνιχόν" διὰ τοῦτο προοίμια οὐχ ἔχει. δ Ταύτης | 
τῆς δημηγορίας μέμνηται Πλούταρχος ἐν τοῖς πολιτι-" 
χοῖς καβαγγέλμαδιν [p. 802, B]. $ Ἰστέον ὅτι ἦσάν 
τινες παρὰ Λακεδαιμονίοις à ἄρ χοντες,᾿ τὸν , ἀριθμὸν πέντε, 
obe ἐ ἐφόρους ἐχάλουν, διὰ τὸ ἐφορᾶν τὰ τῆς πόλεως πρά- 
γματα. ἐν διαδοχῇ δὲ ἦσαν. — Hohe τοὺς ΜΙ ἡδους] κατὰ 
τῶν Μήδων. --- ΙΚαχοί] καχότροποι. — 2. Ὅμοιοι καὶ 
τότε ἐλευθερωταὶ τῆς Ἑλλάδος δηλονότι. Μελλήσο- 
uev] ὑπερθησόμεθα. τοῦτο πρὸς ᾿Αρχίδαμον λέγοντα 
[c. 82] ὡς δεῖ βραδύνειν. Οἱ δ᾽ οὐχέτι μέλλουσιν] 
ὑπαχουστέον τὸ ἐπειδή, d ἵν᾽ 7; ἐπειδὴ οὐχέτι μέλλουσι 
χαχῶς πάσχειν. τὸ γὰρ μέλλουσιν νῦν οὐ; y^ ὥσπερ ἐπὶ 
τοῦ βραδύνουσι δεχτέον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ ἐσομένου χρόνου. 
— 3. Ἄλλοις μὲν γὰρ...] ταῦτα πάλιν πρὸς ᾿Αρχίδαμον 
ἀποτείνει, λέγοντα [c. 80] ὡς πλούσιοί εἶσιν οἱ ᾿Αθηναῖοι. 
ὅρα δὲ πῶς ἀἄψυχά τινα χαὶ ἀλόγιστα τοῖς ᾿Αθηναίοις 
ἐμαρτύρησεν. — Τιμωρητέον] ἅπαξ χεῖται fj λέξις παρὰ 
τῷ ῥήτορι" οὐ χρὴ δὲ ἐν τῷ πολιτικῷ λόγῳ λέγειν αὖ- 
τήν. — 4. Τοὺς μέλλοντας ἀδιχεῖν] τοὺς ᾿Αθηναίους. 
xai ταῦτα πρὸς Ἀρχίδαμον [c. 85]. 

LXXXVII. 2. Κρίνουσι γὰρ βοῇ χαὶ οὗ ψήφῳ] τὴν 
ἀποδοχὴν τοῦ λόγου οὐ ψήφῳ χρίνουσιν. οἱ Λαχεδαιμό- 
vtot τῶν παρόντων, ἀλλὰ βοῇ" οἷον ἢ πάντες βοῶσιν, ἢ ἣ 
ἡσυχάζουσί τινες, τινὲς δὲ βοῶσιν, ἐπαινοῦντες τὰ &i- 
50 ρημένα. — Δείξας τι χωρίον αὐτοῖς] τὸ ἑξῆς τῆς δια-- 

νοίας οὕτως, ἔλεξε, δείξας τι χωρίον αὐτοῖς. τὸ γὰρ 

δείξας τι χωρίον αὐτοῖς πρὸς τὸ ἔλεξε. — 4. Δοχοῖεν] 
ἔδοξαν. .-- 'Γοὺς πάντας... παραχαλέσαντες] μόνοι γὰρ 
οἱ πρέσόεις παρῆσαν xal οὐχὶ ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν 
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συμμάχων. — 5. Ot μέν] ἤγουν of σύμμαχοι. --- Au 
πραξάμενοι] ἰστέον ὅτι τὸ ἀνύσασθαί τι παρὰ τοῖς dio- 
youct διαπράξασθαι λέγεται. χαὶ ὁμοίως πᾶλιν τὸ τοὺ 
ἄρχοντας προςτάξαι τοῖς ὑπηχόοις. --- Ὕστερον] ἄνε- 
χώρησαν δηλονότι. »T Χρηματίσαντες] χρηματίσαι, 
μέν ἐστι τὸ πρᾶξαι, χρηματίσασθαι δὲ τὸ χερδᾶναι, 
χαὶ σημείωσαι τὴν λέξιν. — 6. Διαγνώμη] διάγνωσις, 
xui διάχρισις. ἰδικὴ δὲ αὕτη ἣ λέξις. --- Μετὰ τὰ Εὐ- 
6oix&] μεθ᾽ ὃ ἔλαθον οἱ ᾿Αθηναῖοι τὴν Εὔδοιαν.. 4 

LXXXIX. Οἱ γὰρ ᾿Αθηναῖοι] ἀρχὴ τῆς mevenxoy-. 
ταετίας. — 4. ᾽᾿Επειδὴ Μῆδοι...] θαυμάζεται τὸ χω- 
ρίον καὶ ἐπὶ τῇ σαφηνείᾳ καὶ ἐπὶ τῇ συντομίᾳ. .--- Καὶ 
ναυσὶ καὶ πεζῷ] κατὰ τάξιν χαὶ τοὺς ἀγῶνας τέθειχε 
γαυσὶ χαὶ πεζῷ. τὸ δὲ ὑπὸ Ἑλλήνων, θαυμασίθεν 
τάχα, τὸ τοὺς Μήδους: τοσούτους ὄντας, ὑπὸ μικρᾶς 
χώρας αὐτοὺς ἀπελαθῆναι. --- Αὐτῶν] τῶν Μήδων. 
— Σηστόν] Σηστὸς ἣ πόλις λέγεται xo ἀρσενιχῶς xa 
θηλυχῶςς. — ᾿Ἐπιχειμάσαντες] τὸν χειμῶνα διαδιδά 
σαντες. — ᾿Εχλιπόντων] ἤγουν ἀφανισθέντων. .— 3. 
“Ὅθεν ὑπεξέθεντο] τουτέστιν ἐκ Τροιζῆνος καὶ ἐχ Σα- 
λαμῖνος. --- Τὴν περιοῦσαν χατασχευήν] τὴν χινητὴν 
περιουσίαν. --- Τὴν πόλιν] διαστολὴν πόλεως καὶ τειχῶν 
ἐποιήσατο" χαὶ ἔοιχε χυριωτέραν τῆς πόλεως τὴν λέξιν 
ἐπὶ τῶν οἰκιῶν λαμόάνειν. -- Οἰχίαι] ἀντὶ τοῦ οἰχιῶν. 
Ὅμηρος [Od. M, 73] 


Οἱ δὲ δύω σχόπελοι.... 


ΧΕ. Ἦλθον ἐς πρεσδείαν] γράφεται ἄνευ τοῦ εἷς 
πρεσδεί six δοτ τικῶς. - Μηδένα τεῖχος ἔχοντα] Wwe 
Gov o ᾧχουν τὴν πόλιν οἱ Λαχεδαιμόνιοι. ---- 2. Eu 
ειεστήκει] περίδολος δηλονότι. -- Μετὰ σφῶν) | 

* Λαχεδαιμονίων. --- Τὸ μὲν βουλόμενον] οὐχ εἶπεν 
ἁπλῶς, τὴν γνώμην οὐ δηλοῦντες, ἀλλὰ μετὰ προςθή- 
x16, τὸ βουλόμενον τῆς γνώμης " ἐν φίλοις γὰρ μόνον 
γνώμη φανεροῦται, ἐν δὲ τοῖς ἐναντίοις xal τὸ ὗπο 
νοούμενον ἀποχρύπτεται. διὰ δὲ τοῦ ὑπόπτου τὸ χρυπ- 
τὸν τῆς αὑτῶν πολιτείας σημαίνει. --- Ἀφορμήν] δ 
ἐξ ἧς δρμώμενός τις σώζεται. B “πισχεῖν} Xo 
cat, — Te χίζειν ] εἰς τὴν ἀνάχτισιν τοῦ τείχους συ 
νέρχεσθαι. --- Παντας πανδημεί] τὸ πάντας, αὐτοὺς 
χαὶ γυναῖκας χαὶ παῖδας" τὸ δὲ πανδημεί, μηδ δι 
ἐν ταῖς οἰχίαις ὑπολειπομένου. -- ὩΣ ἘὲΠ τὰ ἔργον] εἰς 
χτίσιν. — Πάντα] τὰ οἰχοδομήματα. — 5. Προὐφασί ί 
ζετο] αἰτίας προέτεινεν. - ᾿Επέρχεται] ἐπέρχετ ti 
ξένος, παρέρχεται 6 πολίτης. $0x ἀχριδὴς ἡ παρα- 
γραφή" αὐτὸς γὰρ οὕτω περὶ τῶν ᾿Αθηναίων λέγει « κα 
παρελθόντες ἔλε eyov. » μή ποτ᾽ οὖν τὸ μὲν n -: 
αὐτίχα δηλοῖ, τὸ δὲ ἐπελθεῖν τὸ, ἀναδαλλόμιενον xt 
ἀρχὰς, χρόνῳ τοῦτο διαπράξασ Ὁ ! 

XCI. 2. ΠΠαράγεσθαι] ἀπατᾶσθαι. --- Σιοφάμενο 
ἰδόντες, τοῖς ὀφθαλμοῖς δηλονότι. — 3. Ὥς ἥχιστα] τὲ 
ἀντὶ τοῦ ὄντως. --- Αὐτοί] oi περὶ τὸν Θεμιστοχλέα.- 
᾿Αριστείδης] ὃ λεγόμενος δίχαιος. --- ᾿ἈΑγγέλλοντες] * τί 
Θεμιστοχλεὶ δηλονότι, ---- Οὐχέτι ἀφῶσιν] τὸ ἑξῆς; μ' 
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οὐχέτι αὐτοὺς ἀφῶσιν οἱ Λαχεδαιμόνιοι, ὁπότε σαφῶς , τομῆς. --- ᾿Εγγώνιοι] τετράπλευροι, τετράγωνοι. ---- Οὗ 
ἀχούσειαν. — 4. Τοὺς πρέ.- (εις) τῶν Λαχεδαιμονίων. | διενοεῖτο] οὗτινος ὕψους διενοεῖτο εἶναι τὸ τεῖχος. — 6. 
- Ἐνταῦθα] ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ. — Φανερῶς εἶπεν] | ᾿Εδούλετο 7 ὃ Θεμιστοχλῆςς. — Ἀφιστάναι] ἀποτροπὴν. 
τὸ σχῆμα πλάγιον' δυνατὸν γὰρ xa ὡς ἀπὸ Θεμιστο- | ποιεῖν, ἀποπέμπειν. — ᾿Επιδολάς] ἐπιθέσεις. — Τῶν 
χλέους xal ὡς ἀπὸ Θουχυδίδου ταῦτα λέγεσθαι. $ | ἀχρειοτάτων] οἷον γερόντων xad παίδων. --- 7. Προςέχειτο 
Καχῶς καὶ τοῦτο παραγέγραπται. Ἄντιχρυς τοῦ * Θου- | ἰδών] τὸν νοῦν προςεῖχε νοήσας. διὸ xal ναύμαχος ἐχα- 
χυδίδου ἐστὶν ἣ φωνή. λέγει γὰρ οὗτος: καὶ Θεμι- | λεῖτο. — Τὴν χατὰ θάλασσαν ἔφοδον... οὖσαν] ἐπιστά-- 
στοχλὴς ἐπελθὼν τοῖς Λαχεδαιμονίοις, ἐνταῦθα δὴ μενος, φησὶ, τοὺς Πέρσας ῥᾷον διὰ θαλάσσης ἢ διὰ γῆς 
φανερῶς εἶπε. — Πρεσδεύεσθαι] πρέσόεις πέμπειν. — | ἔρχεσθαι. — Τυὐπορωτέραν] πλέον δυναμένην... Τῆς 
Παρὰ σφᾶς] ἤγουν τοὺς ᾿Αθηναίους. — Διαγιγνώσχον- | ἄνω πόλεως] εἶναι δηλονότι. --- Καταθάντες ἐς αὐτόν] 1o 
τας... καὶ τὰ κοινά] τοῦτο ἀπόδειξις τοῦ, ὅτι ἔμφρονές | τῇ γνώμη δηλονότι Θεμιστοχλέους. --- s. Ἔτειχίσθησαν) 
εἶσι. — s. Μετ᾿ ἐκείνων] ἤγουν τῶν Λαχεδαιμονίων. ---- | τῷ τείχει περιεφυλάχθησαν. --- Τἄλλα] τὰ ἰδιωτικὰ 
Βουλεύεσθαι] χατὰ χοινοῦ τὸ ἐδόχει. — Φανῆναι) χατὰ | xal ot ναοὶ δηλονότι. --- Εὐθύς] μετὰ τὸ τειχισθῆναι. 
χοινοὺ τὸ ἔφασαν.----7. Οὐ γὰρ οἷόν τε εἶναι...] ἐὰν μὴ | — Μετὰ τὴν Μήδων ἀναχώρησιν] μετὰ τὰ κατὰ Μαρ- 
ἔχωμεν, φασὶ, τεῖχος ὡς οἱ ἄλλοι, μέλλομεν οὐδὲ τὴν | δόνιον. ταῦτα δὲ ἔδει εἰπεῖν μετὰ τὰ ἐν Μυχάλη - ἀλλὰ 
αὐτὴν γνώμην ἔχειν ἐν τοῖς πολέμοις, ἴσως γὰρ, πολεμίων διὰ μέσου τὴν τειχοποιίαν εἰπὼν, εἰκότως πάλιν ἐπα- 
ἐλθόντων, ἡμῖν μὲν δόξει μὴ μάχεσθαι, ἀλλὰ σπένδε-- | νέρχεται ἐπὶ τὰ χατὰ Παυσανίαν. 
σθαι, ὡς μὴ ἔχουσι τεῖχος, τοῖς δὲ ἄλλοις πολεμεῖν. XCIV. 5. Ἐς Κύπρον] διὰ τὸ εἶναι αὐτὴν ὑπὸ βα- 
οὗ γὰρ ἐνδέχεται, τὸν μὴ ὄντα ἴσον τῶν ἄλλων θαρσῆ- | σιλέα. --- ΚΚατεστρέψαντο] χατεχάλασαν. --- Ἐς Βυ- 
σαι χατ᾽ ἐχείνους xal Op.otóv τι ἀποφήνασθαι. — Ἢ  ζάντιον] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐστρἄτευσαν. --- ᾿Ἐξεπολιόρχη-- 20 
πάντας .. ἢ ἵνα ἐπὶ πάντων σώζηται τὸ ἴσον. ---- Ἄτει- | σαν] πολιορχῆσαι τὸ μόνον πόλει προςχαθεσθῆναι 
χίστους] ἀπὸ ἀτειχίστου πόλεως. πολεμίους" ἐχπολιορχῆσαι τὸ τελέως χαταλαδεῖν τὴν 
XCII. Κωλύμῃ] κωλύσει. ἰδία δὲ ἣ λέξις Θουχυδί-- | πόλιν χαὶ εἰςελθεῖν. 
δου. --- Δῇθεν] 6 δῆθεν προςποίησιν μὲν ἔχει ἀληθείας, XCV. Βιαίου ὄντος αὐτοῦ] τυραννικοῦ ὑπάρχοντος 
δύναμιν δὲ ψεύδους. ---- Τῷ χοινῷ] ὑπὲρ τοῦ xotvoU.— [-τοῦ Παυσανίου. --- Κατὰ τὸ ξυγγενές διὰ τὴν ξυγγέ- 
᾿Επρεσδεύσαντο] πρέσόεις ἔπεμπον. -- Μάλιστα] ὕπερ- ἡβνειαν. --- ᾿Επιτρέπειν] ἄδειαν διδόναι. --- 2. Προςεῖχον 
᾿βαλλόντως. ---- Ἀνεπικλήτως] ἀχατηγορήτως, μηδὲν τὴν γνώμην] πρὸς αὐτοὺς εἶχον τὴν γνώμην. — Τἄλλα] 
ἐγκληθέντες. τὰ περὶ τῆς ἡγεμονίας. — Φαίνοιτο] ἀντὶ τοῦ ἐφάνη. 
| XCIIL Τῷ τρόπῳ] τῇ μηχανῇ. — 2. Οἰκοδομία] | -- 3. Μετεπέμποντο Παυσανίαν ] εἰς Λαχεδαίμονα 
πὸ οἰκοδομία τινὲς ὀξύνουσιν " οἰκοδομκὴ δὲ οὖχ εἴρηται. | δηλονότι. --- Ἀφικνουμένων] εἰς Λαχεδαίμονα ἐρχομέ- so 
'.-- Οὐ ξυνειργασμένων] οὐ ξυσθέντων χαὶ ἰσωθέντων. νων. --- Ἢ στρατηγία] τὸ ἡ ἄλλοι σύνδεσμον, ἕτεροι 
|— Ἔστιν ἢ] χατά τινὰς τόπους. ---- ᾿ἀπὸ σημάτων] δὲ ἄρθρον εἶπον. --- 4. Καλεῖσθαι] εἰς Λαχεδαίμονα δη-- 
ἀπὸ βάσεων ἀνδριάντων. — Εἰργασμένοι] οἷον ἐγγε- | λονότι. --- Παρ’ ᾿Αθηναίους μετατάξασθαι] πρὸς Ἀθη- 
γλυμμένοι τύπους τινὰς χαὶ πρόςτωπα ἔχοντες, λελα- ναίους μετελθεῖν, μετατεθῆναι. — Πλὴν τῶν ἀπὸ Πε-- 
ξευμένοι. ---- ᾿Ἐγκατελέγησαν ] ἐγχατῳχοδομιήθησαν. | λοποννήσου] oi γὰρ Πελοποννήσιοι ὑπήχουον τῶν 80 
Ὅμηρος [0d. Σ,, 308] Λαχεδαιμονίων. — 5. Εὐθύνθη] εὐθύνας δέδωχε, καὶ xa- 
f τεδικάσθη, xal κατεγνώσθη. — Τὰ δὲ μέγιστα] τὰ 
Αἱμασιάς τε λέγων. ΤΠ at / , V cad 4 
χοινὰ, ὃ ἐστι δημόσια. — Ἡηδισμιός] τὰ τῶν Μήδων 
φρονῆσαι. --- Σαφέστατον] τοῦτο ὡς παρὰ τοῦ Θουχυ- 
δίδου εἴρηται. οὐ γὰρ λέγει τοῖς Λαχεδαιμονίοις σαφέ- 40 
στατον εἶναι" 7j γὰρ ἂν ἐτιμωρήσαντο αὐτὸν, ὃ xol πε-- 
ποιήκχασιν ὕστερον μετὰ τὸν ἔλεγχον. — 6. Οὐχέτι ἐχ- 
πέμπουσι] Λαχεδαιμονίοις πρὸ τῆς ἐξετάσεως ἐδόχει τὸ 
ἔγχλημα σαφὲς εἶναι" μετὰ δὲ τὴν οὐχ ὀρθὴν ἐξέτασιν 
ἔδοξε μὲν ἀπολελύσθαι, οὐ μὴν παντάπασιν ἀπήλλαχτο 4s 
τῆς ὑπονοίας. διὸ οὐδὲ ἐξεπέμφθη παρ᾽ αὐτῶν ἔτι. — 
Δόρχιν] ὄνομα χύριον. --- ᾿ἘΓφίεσαν] παρεχώρουν. — 
Οἱ ξύμμαχοι] οἵ περὶ τὸν Δόρχιν. — Τὴν ἡγεμονίαν] 
ἡγεμονεύειν. — 7. Ἀπῆλθον] εἰς Λαχεδαίμονα δηλονότι. 
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| — Μείζων] τοῦ προτέρου δηλονότι μείζων. — Πάντα 
δμοίως] καὶ χοινὰ xo ἱερὰ δηλονότι. --- 3. Ὑπῆρχτο δ᾽ 
αὐτοῦ] ἀρξάμενος ἦν τοῦ ἔργου αὐτός. --- ᾿Εχείνου] τοῦ 
᾿Θεμιστοχλέους. — Koc ἐνιαυτὸν... ἦρξε | κατά τινα 
ἐνιαυτὸν ἡγεμὼν ἐγένετο" πρὸ δὲ τῶν Μηδικῶν ἦρξε 
᾿Θεμιστοχλῆς ἐνιαυτὸν. ἕνα. --- Αὐτοφυεῖς] ἤγουν οὐ 
7 d 5 / M 3 , , 
χειροποιήτους. — Αὐτούς] τοὺς ᾿Αθηναίους. — Προφέ- 
petv ] ἐπιδοῦναι, --- "Ec τὸ χτήσασθαι δύναμιν] εἰς τὸ 
δυνατωτέρους γενέσθαι. δύναμιν, ἤγουν θαλασσίαν. --- 
4. ᾿Ἀνθεχτέα ἐστί] πρῶτος εἶπε, φησὶν, ὅτι Oct πάσῃ δυ- 
νγάμει ἀντέχεσθαι τῆς θαλάσσης. --- Εὐθὺς ξυγχατε- 
σχεύαζεν] εὐθὺς, φησὶν, ἅμα τῷ συμιουλεῦσαι, ἤρξατο | — Μὴ σφίσιν] μὴ μηδίσωσι, xot χείρους τῶν πραγμά- ἐς 
τὴν θαλασσοχρατίαν κατασχευάζειν. --- 5. Τοῦ τείχους τῶν τῶν Λακωνικῶν γένωνται. --- ᾿ἀπαλλαξείοντες] 
τοῦ ἐν Πειραιεῖ, --- "Evavctot ἀλλήλαις] ἢ ὑπαντῶσαι | ἀπαλλαχτικῶς ἔχοντες, τουτέστιν ἐπιθυμοῦντες ἀπαλ- 
ἀλλήλαις, ἢ συνεζευγμέναι διὰ τὰ μεγέθη τῶν λίθων. ---- | λαγῆναι. --- ᾿Εξηγεῖσθαι} ἡγεμόνας εἶναι, --- Ἔν τῷ 
Ξυνῳχοδομημένοι] συνδεδεμένοι. ---- "Ev τομῇ] διὰ τῆς τότε παρόντι] ἐν τῷ ἐνισταμένῳ χρόνῳ. 
27. 
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XCVI. Πρὸς τὸν βάρδαρον) χατὰ τοῦ βαρθάρου..--- 
Πρόσχημα] πρόφασις. — Ὧν ἔπαθον] λείπει ἣ ὑπέρ, 
ἵν᾽ ἡ, ὑπὲρ ὦν. — 2. ᾿Ἑλληνοταμία!] οἵ δεχόμενοι τοὺς 
φόρους συναγομένους ἀπὸ τῶν ᾿Ἰλλήνων, xot φυλάσ- 

b σοντες αὐτοὺς, ἐχαλοῦντο “Ἑλληνοταμίαι. --- Ἢ φορά] 
ἣ δόσις. --- Ὃ πρῶτος φόρος τα χθείς] φόρος ὠνομάσθη 
χαὶ ἐτάχθη ὑπὸ Ἀριστείδου τοῦ δικαίου ὃ πρῶτος. -- 
'Ῥαμιεῖόν τε Δῆλος ἦν] ἵνα μὴ δόξωσιν οἱ ᾿Αθηναῖοι εἰς 
ἴδιον κέρδος ἔχειν. --- Δῆλος] νῆσος μία τῶν Κυχλά- 
10 δων. — Ξξύνοδοι] συνελεύσεις. 

XCVII. Αὐτονόμων τὸ πρῶτον] ὕστερον γὰρ ὡς 
δούλων ἦρχον. --- Ἀπὸ χοινῶν ξυνόδων] πάντες γὰρ 
χοινῶς συνηθροίζοντο ἐν ταῖς βουλαῖς. --- Τοσάδε ἐπὴλ- 
θον] τοσαῦτα διεπράξαντο, ὅσα χατιὼν ἐρεῖ ἐν τῇ πεν- 

16 τηχονταετίᾳ. — Καὶ διαχειρίσει] διοικήσει. — Μεταξὺ 
τοῦδε τοῦ πολέμου xal τοῦ Μηδ.] ἐν τῇ πεντηχονταετη- 
già. τρὶς Αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αθηναίοις. --- Νεωτερίζοντας] 
ἀφισταμένους. i Προςτυγχάνοντας] ἐμποδίζοντας. --- 
"Ev ἑκάστῳ] πολέμῳ, ἢ χωρίῳ, ἢ χρόνῳ. sadi, Ἔγραψα! 

20 οὐχ ὅτι ἤδη ἔγραψεν, ἀλλ᾽ ὅτι ὅ ὅμως γέγραπται; εἰ χαὶ 
μήπω εἴρηται. — [Ἔγραψα] μέχρι τούτου ἣ παρεχ- 
βολὴ τῆς διηγήσεως τῶν προῦπαρξάντων. --- Τὴν ἐχ- 
δολήν] τὴν ἐ ἐχτροπὴν, τὴν παράθασιν ἢ μετάθασιν. Ἔ 
Τοῖς πρὸ Spies] ἱστοροῦσι. — Τὸ χωρίον) τῆς ἱστορίας 

95 δηλονότι, ἤτοι τῆς πεντηχονταετίας, εἰάθη παρ᾽ ἐχεί- 
νοις. --- Τὰ πρὸ τῶν Μηδικῶν Ἑλληνιχά] τὰ Τρωϊχά 
φησι, καὶ Ἀμαζονιχὰ χαὶ Θρᾳκικά, — Ξυνετίθεσαν) 
συνέγραψαν. -- Koo] ἐ ἐγένετο. 

XCVIII. "Hióva] 8 ὅτι δύο Ἤϊόνες εἰσὶν ἐν τῇ .9et- 

30 χη" ἣ μὲν λιμὴν τῆς ᾿Αμφιπόλεως ἐστὶ, περὶ ἧς νῦν 
λέγει, ἣ δὲ ἄλλη πόλις. Λυχόφρων [Υ. 417]; 

Τὸν μὲν γὰρ Ἠὼν Στρυμόνος Βισαλτία. 
— Στρυμόνι] Στρυμὼν ποταμὸς Θράκης. — 2, Σχῦ- 
pov] μίαν τῶν Κυχλάδων. --- ᾿φχισαν) à ἀποίχους ἀπο- 

35 στείλαντες δηλονότι. ---- 3. Αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αθηναίοις. E 
Ἄνευ τῶν ἄλλων Eo6ocov πόλεμος ἐγένετο] μόνοι γὰρ 
τῶν Eó6ofov οὗ A ὑπήχοοι ᾿Αθηναίων, ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
πρὸς μόνους αὐτοὺς ἐπολέμησαν. — Καθ᾿ ὁμολογίαν] 
ὁμολογεῖν ἐστὶ τὸ συμφωνεῖν. --- 4. ᾿Ἐπολέμησαν] οἱ 
᾿Αθηναῖοι δηλονότι. ---- Παρεστήσαντο)] ἐδούλωσάν. — 

40 Παρὰ τὸ χαθεστηγκός) παρὰ τὸ νόμιμον καὶ πρέπον" 
ἐλεύθεροι. γὰρ ἦσαν οἱ “Ἕλληνες τότε. --- "Ex&ocn 
ξυνέθη] ἀπὸ χοινοῦ, ἐδουλώθη. 

XCIX. »Ἐχδεῖαι] ἔχδειαι ἑχούσιον, ἔνδειαι ἀκούσιον. 


Ἄλλως: ἔχδειαι, οὐχ ἔνδειαι" τουτέστιν ἀπολείψεις ; 


5 ἀτέλειαι. — Λειποστράτιον τὸ μὴ θέλειν στρατεύεσθαι. 
— Ἀχριδῶς ἔπρασσον] ἀπήτουν ἀνενδότως. ---- Οὐχ 
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εἰωθόσιν] τοῖς Ἕλλησιν. — 9. Οὐχέτι € ὁμοίως ἐν ἡδονῇ, 


ἄρχοντες] ὡς ἐν ἀρχῇ μετὰ τὸν Παυσανίαν: ἀλλ᾽ ὡς 
ἄρχοντες δουλικῶς ἐχρῶντο τοῖς συμμάχοις. τὸ δὲ 
60 ἐν ἡδονῇ), ἀντὶ τοῦ ἱλαρότητι. -- Προκάγεσθαι] δου-- 
λοῦν. ---- 8. Διὰ γὰρ τὴν ἀπόκνησιν] τὴν dva Gov. τὴν 
αἰτίαν ἐπιφέρει" διὰ τὸν ὄκνον τοῦ στρατεύεσθαι. --- 
"Ac οἴκου ὦσιν] ἀποδημήσωσι τῆς πατρίδος. — To 


SCHOLIA. I, 96—104. 


| aes τοῦ ἐπὶ τῷ ἐξιέναι. ἰδίωμα δὲ τοῦ Θουκυδίδου: 


ἱχνούμενον] τὸ ἀρκοῦν εἰς περιποίησιν τῶν νεῶν. Ἄλλως: 
τὸ φθάνον, τὸ ἐπιδάλλον ἑκάστῳ τιμήματι τῆς νεὼς | 
χαταθάλλειν. --- Αὐτοὶ δέ] ἤγουν οἱ σύμμαχοι. — 
᾿Ἀπαράσχευοι ἀδύνατοι. ---- [Γ[αθίσταντο] ἐγένοντο. 

C. ᾿Αμφότερα] πεζομαχίαν καὶ ναυμαχίαν. ---- Θα- 
σίους] Θάσος νῆσος ἄντικρυς τῆς Θράκης" ἀντιπέρας. 
τῆςνήσου μέταλλά ἐ ἐστι χρυσοῦ. — 2. Διενεχθέντας] δια- 
φορὰν σχόντας. — - Περὶ τῶν...ἢ ἔλεγον γὰρ᾽ αὗτοῖς οἵ 
᾿Αθηναῖοι παραχωρῆσαι τῶν ἐμπορίων χαὶ τῶν μετάλ- 
λων, καὶ οὐκ ἠδούλοντο. ---- Ἀντιπέρας] παροξυτόνως" 
ὄνομα γάρ ἐστι θηλυχὸν γενικῆς πτώσεως σύνθετον. ---- 
Ἃ ἐνέμοντο] σημείωσαι περὶ τῶν μετάλλων, ὅτι χαὶ 
Θουκυδίδης ἐν Θάσῳ ταῦτα γιγνώσχει, πλὴν ὅτι ἐν τῇ 
ἀντιπέρας λέγει" ταῦτα οἱ Θάσιοι ἐνέμοντο. — "Amé- 
θησαν] ναυτιχῷ δηλονότι στρατῷ. ---- 3. Ἐπὶ δὲ Στρυ- 
μόνα] ποταμὸς ᾿Αμφιπόλεως. λέγει δὲ νῦν αὐτὴν τὴν 
πόλιν. — Ὡς οἰχειοῦντες] οἰχειούμενοι, ἰδιοποιοῦντες. - 
m Ἀμφίπολιν] Ἀμφίπολις εἴρηται διὰ τὸ περιῤῥέεσθαι ι 
αὐτὴν ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ. 

CI. Θάσιοι δὲ νικηθέντες] πάλιν τὰ χατὰ τοὺς χρό- | 
νους ἀκολουθῶν, μετέδη ἐπὶ τοὺς Θασίους, μεταξὺ τάξας 3 
τὰ τῆς Ἀμφιπόλεως. --- Ἐπαμύνειν]τέως γὰρ φίλοι ἦσαν. 
— 2. Οἱ Εἵλωτες] “Ελος πόλις τῆς Λαχωνιχῆς, ἣς οἵ 
πολῖται ἐχαλοῦντο Εἵλωτες. ot οὖν Λακεδαιμόνιοι, διὰ 
τὸ ἀεὶ διαφόρους εἶναι ἀλλήλοις, τοὺς δούλους αὐτῶν 
ἐχάλουν Εἵλωτας κατὰ ἀτιμίαν xol ὕόριν. :-- Ἢ] τὸ 
3j ἀντὶ τοῦ καθό, διό, — 3. "Ev Ἰθώμῃ] ἢ ἡ Ἰθώμη τῆς 
Μεσσηνιαχῆς μοίρας ἢ ἦν. ἁλούσης οὖν τῆς Μεσσήνης, 
ὅσοι τῶν πέριξ ἀπέστησαν, ἐς Ἰθώμην ἀπέστησαν, ὡς 
ἐχθρὰν οὖσαν τῶν Λακεδαιμονίων. ---- Ὅσα ἔδει] dva. 
λωθέντα ἐν τῇ πολιορχίᾳ. | 

CII. Λακεδαιμόνιοι δέ] ἀρχὴ τῆς διαφορᾶς τῶν Λα-. 
χεδαιμονίων χατὰ τὸν Ἀριστείδην γ΄. — 2. Τῆς δὲ 
πολιορχίας] τὸ δέ ἀντὶ τοῦ γάρ. ---. Τούτου] τοῦ τει-- 
χομαχεῖν, τῆς τέχνης δηλονότι. ---- 3. ᾿Αλλοφύλους ἅμα, 
ἡγησάμενοι) ὅτι οἵ μὲν, Δωριεῖς, οἵ δὲ, Ἴωνες. — 4.. 
Οὐχ ἐπὶ τῷ βελτίονι λόγῳ] ἀλλ᾽ ἐπὶ ὑποψίᾳ. μετὰ ᾿ 
σπουδῆς γὰρ αὐτοὺς καλέσαντες. εὐτελῶς ἀπέπεμψαν. | 
— ἀμφοτέροις] ᾿Αθηναίοις καὶ Ἀργείοις. 

CIII. ᾿Ἀντέχειν] μάχεσθαι. ---- Eo ᾧ τε ἐξίασιν] 


- 


Ἣν δέ τι καὶ χρηστήριον} αἰτίαν λέγει τοῦ μὴ ἀπο- 
χτεῖναι αὐτοὺς, δέχα ἔτη ποιήσαντας ἐν τῷ πολέμῳ. 
ἸἸθωμήτα] Δωριστί. — 3. "Exvyov ἡρηχότες] ἀντὶ «ot 
ἐχράτησαν. --- 4. Προςεχώρησαν] προςἶῆλθον. οὐχ ἐδού- 4 
λοντο γὰρ αὐτοῖς βοηθεῖν οἱ Λαχεδαιμόνιοι. — Περὶ 
γῆς ὅρων πολέμῳ χατεῖχον] ἐμάχοντο αὐτοῖς ἕνεχεν 
δρίων τῆς γῆς. --- ΠΠηγάς] Πηγαὶ ἐμπόριον πλησίον 
Μεγάρων. — Νίσαιαν] Νίσαια λιμὴν Μεγάρων. — Αὐ-- 
τοί] οἵ ᾿Αθηναῖοι. — ᾿λπὸ τοῦδε] τοῦ τρόπου. δ. 

CIV. Ὑπὲρ Φάρου) Φάρος νῆσος μικρὰ πρὸ τῆι τῆς 

Αλεξανδρείας. - Ἀπέστησεν] ἐποίησεν ἀποστῆναι. --- ᾿ 
Ἄρχων] τῆς ἀποστάσεως δηλονότι. — peur o] 
ἐπεσπάσατο, εἰς συμμαχίαν δηλονότι. — 2, 


| SCHOLIA. I, 105 — 113. 


ἀπῆλθον εἰς συμμαχίαν τοῦ Ἰνάρου. Καὶ τῆς Μέμ.- 


δύο ληφθέντων, πρὸς τὸ τρίτον ἣ μάχη ἐγίγνετο. Λευχὸν 
| Bb ἐχαλεῖτο, ὡς τῶν ἄλλων μὲν ἀπὸ πλύνθων ἐσχευα- 
᾿σμένων, ἐχείνου δὲ ἀπὸ λίθων. — Αὐτόθι] ἐν τῷ Λευχῷ 
τείχει. ---- Οἵ μὴ ξυναποστάντες] τῷ Ἰνάρῳ. 
|. CV. Ἐς Auc] Ἁλιαὶ ὀξυτόνως πόλις Πελοποννή- 
| CoU περὶ Τροιζῆνα, τῆς ᾿Αργολικῆς μοίρας. — Πρὸς 
Κορινθίους] διὰ τὴν ἀπόστασιν τῶν ᾿Επιδαυρίων πρὸς 
, Κορινθίους. --- "Exi Κεχρυφαλείᾳ] νῆσος αὕτη περὶ τὰ 
᾿δυτιχὰ τῆς Πελοποννήσου. ---- 2. ΠΠολέμου δέ] οὗτος διὰ 
τὰ ἀγάλματα πρὸ τῶν Μηδικῶν ἤρξατο. --- Ναυμα- 
| xia] αὕτη ἣ ναυμαχία μετὰ τὰ Μηδιχά. --- Αὐτῶν] 
τῶν Αἰγινητῶν δηλονότι. ---- ᾿Επολιόρχουν] τὴν Αἴγι- 
γαν δηλονότι. --- 8. Τὰ δὲ ἄχρα] λείπει τὸ, ὕστερον δέ. 
- Γερανίας] Γεδανία ἀκρωτήριόν ἐστι τῆς Μεγαρί- 
| Boc, νεῦον εἰς τὴν μεσόγειαν xod ἐπίμηκες, καὶ ἀπὸ τοῦ 
σχήματος οὕτως ὀνομάζεται. — 4. Στρατιᾶς πολλῆς] 
| «6v ᾿Αθηναίων δηλονότι. --- 7. Τροπαῖον ἔστησαν] διὰ 
, τὸ ἀναχωρῆσαι τοὺς Κορινθίους. — Καχιζόμενοι] 
ψεγόμενοι, ὅτι νέοι ὄντες ὑπὸ γερόντων ἥττήθησαν. --- 
| Παρασχευασάμενοι] δπλισθέντες. --- ᾿Ανθίστασαν τρο- 
παῖον] ἐναντίον τροπαῖον ἔστησαν. — ᾿Εχθοήσαντες]Ἦ 
| μετὰ βοῆς ἐξελθόντες. — ΞΞυμιδαλόντες] συμπεσόντες 
εἰς μάχην. | 

CVI. Οἱ δέ] οἱ Κορίνθιοι. — Αὐτῶν] τῶν Κοριν-- 
θίων. — Προςδιασθέν] μετὰ βίας ἀπεληλαθέν. — 
᾿Ἐςέπεσεν ἔς του χωρίον ἰδιώτου] τὸ ἑξῆς, εἴς τινος 
ἰδιώτου χωρίον, οὐχὶ δὲ δημόσιον χωρίον, ἀλλ᾽ ἰδιω- 
τιχὸν, περικλεῖον τοὺς ἐμάντας. --- Καὶ οὐκ ἦν ἔξοδος] 
τοῖς ἐμιᾶσι,, διὰ τοῦ ἄλλου μέρους δηλονότι, xa0' ὃ 
μέρος εἰςῆλθον. --- 2. Εἴργον] ἐκώλυον ἐξελθεῖν. Τὸ δὲ 
πλῆθος] τὸ σωθὲν τῶν Κορινθίων. 

CVII. Τό τε Φαληρόνδε xo τὸ εἰς Πειραιᾶ] ἕως 
τοῦ Φαληριχοῦ xoi ἕως τοῦ Πειραιῶς. — 2. Ἔς Ao- 
puc] Δωριᾶς Ἀττιχῶς, ἀντὶ τοῦ Δωριέας. --- Βοιὸν 
χαὶ Κυτίνιον χαὶ Ἔρινεόν) αὗται αἵ τρεῖς πόλεις περὶ 
τὸν Παρνασσόν εἶσι. “-- “Ἑλόντων] τῶν Φωχέων. --- 
3. Καὶ χατὰ θάλασσαν...] τὸ ἑξῆς, καὶ αὐτοὺς, εἰ βού-- 
) λοιντο περαιοῦσθαι χατὰ θάλασσαν, τοὺς Λαχεδαιμο-- 
νίους, ἔμελλον οἱ ᾿Αθηναῖοι ναυσὶ χωλύσειν. ΄---- Οὐχ 
ἀσφαλές] οὐχ ἀκίνδυνον. ---- ᾿Εφαίνετο αὐτοῖς] ἀπὸ χοι- 
νοῦ τὸ περαιοῦσθαι. — Δύςοδος] δυςπόρευτος. ---- 4. 
Σχέψασθαι] βουλεύσασθαι. --- [Ανδρες τῶν Ἄθηνα ίων] 
|, προδόται δηλονότι. ---- Δῆμον) τὴν δημοχρατίαν. — 5. 
ἘΕδοήθησαν δὲ ἐπ᾽ αὐτούς] ἔδραμον μετὰ βοῆς χατ᾽ αὐ- 
| vOv. — 6. Νομίσαντες δὲ ἀπορεῖν] νομίσαντες οἵ Ἀθη- 
| γαῖοι ἀπορεῖν τοὺς Λάχωνας. ---- Τοῦ δήμου χαταλ. ὗπο- 
ψία ἦν] τοῖς ᾿Αθηναίοις δηλονότι. ὑπώπτευον, φησὶν, 
b ὅτι τὴν δημοχρατίαν ἐδούλοντο καταλῦσαι. ---- 7. Me- 
| πέστησαν] μετετάξαντο. τοιοῦτοι γὰρ οἱ Θεσσαλοὶ, εὐ- 
| χερεῖς τὸν τρόπον. ---- 'Ev τῷ ἔργῳ] ἐν τῷ πολέμῳ. 
|  CVIIL. 2. Ἐς τὴν Μεγαρίδα] γῆν δηλονότι. ---- Δευ- 
| πέρᾳ xal ἑξηχοστῇ ἡμέρᾳ] ἤγουν παρελθουσῶν ἡμερῶν 
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] ἑξήκοντα 000. — Μετὰ τὴν μάχην] τὴν ἐν Τανάγρᾳ. 
|: quoc] φασὶ γὰρ ὅτι τρία τείχη εἶχεν ἣ Μέμφις. τῶν οὖν ' 


— 3. "Ev Οἰνοφύτοις] τὰ Οἰνόφυτα χωρίον τῆς Βοιω- 
τίας. — Περιεῖϊλον] καθεῖλον. — 4. "Ec τὸν ἔπειτα 
χρόνον] δίδοσθαι δηλονότι. — 5. Περιέπλευσαν] ἐπὶ 
βλάδῃ τῆς Πελοποννήσου. ---- Χαλχίδα] Χαλχὶς Θρά- 
χης, Χαλχὶς Εὐδοίας, Χαλχὶς Σιχελίας, Χαλχὶς Ἀχαρ- 
γανίας, ἣν νῦν λέγει. 

ΟΟἸΧ. Πολλαὶ ἰδέαι πολέμων] διάφοροι πόλεμοι, 
οἷον ναυμαχίαι xo πεζομαχίαι, καὶ νῖχαι καὶ ἧτται. 
— 2. Βασιλεύς] 6 ᾿Αρταξέρξης. — 3. Οὐ προὐχώρει] 
τὰ χατὰ σχοπὸν οὖχ ἐγίγνετο. --- Ἄλλως] μάτην. --- 
Ἄνδρα Πέρσην] ἀεὶ ὡς τίμιον λαμόάνει τὸ ὄνομα τοῦ 
Πέρσου. —4. Τούςτε Αἰγυπτίους] τοὺς ἀποστάντας, χαὶ 
τοὺς ξυμμάχους αὐτῶν, ᾿Αθηναίους. ---- "Ec Προςωπί- 
τιδα] Προςωπῖτις ἐκαλεῖτο ἢ νῦν Νικίου, νῆσος δὲ οὖσα 
τότε, ἠπειρώθη ὑπὸ τοῦ Μεγαύάζου. — Κατέχλεισε] 
τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- Πεζῇ] διὰ πεζομαχίας. 

CX. Τὰ τῶν Ἑλλήνων... πράγματα ἕξ ἔτη πολ. ] 
ἤγουν ot “Ἕλληνες ot ἐν Αἰγύπτῳ, ἕξ ἔτη πολεμήσαν- 
τες κατὰ τὴν Αἴγυπτον. — 3. Ὃς τὰ πάντα ἔπραξε oo 
περὶ τῆς Αἰγύπτου] ἤγουν, τὴν ἀπόστασιν ἐποίησε τῆς 
Αἰγύπτου. --- 4. ΓἜσχον] ἐλιμένισαν. — Τὸ Μενδή- 
σιον] τὴν νῦν καλουμένην Θμοῦιν. ---- Κέρας] χέρας 
χαλεῖ τοῦ Νείλου τὸ στόμα καὶ τὴν ἐκόολήν. ἑπτὰ γὰρ 
εἰχε στόματα ὃ Νεῖλος. — Αἰ δ᾽ ἐλάσσους διέφυγον] αἵ o; 
περισωθεῖσαι, ὀλίγαι οὖσαι, ἔφυγον. 

e CXI. Παραλαδόντες τοὺς Βοιωτοὺς καὶ Φωχέας] 
εἶπε γὰρ ὅτι ἐχειρώσαντο αὐτούς. --- "Ez Φάρσαλον] 
ἀφ᾽ ἧς ἐξέπεσεν ᾿Ορέστης. --- Τῆς μὲν γῆς] μέρος. --- 
Ὅσα] ἀντὶ τοῦ ὅσον. ---- Προὐχώρει αὐτοῖς οὐδέν] οὐ 
χατὰ τὸν σχοπὸν αὐτῶν ἐγίγνετο. ---- 8, Παραλαθόντες] 
εἷς συμμαχίαν δηλονότι. ---- Πέραν] εἰς τὸ πέραν ὗπο- 
στιχτέον. 

CXII. Διαλιπόντων] παραδραμόντων. ---- Σπονδαὶ 
γίγνονται] οὔπω γεγόνασιν od τριαχοντούτεις. — 2. 35 
"Ecyov] ἐπέσχον. ---- 8. Κίτιον] Κίτιον πόλις Κύπρου, 
ὅθεν ἦν Ζήνων ὃ Κιτιεὺς, 6 φιλόσοφος. — 4. Ἀποθα- 
νόντος] αὐτομάτῳ θανάτῳ. — Λιμοῦ γενομένου] 6 λι- 
μός ἀρσενιχῶς. — 5. Τὸν ἱερὸν χαλούμενον] ἱερὸς 
ἐχλήθη, ὅτι ὑπὲρ τοῦ ἐν Δελφοῖς ἱεροῦ ἐγένετο. ---- Ἔν 40 
Δελφοῖς] ὅτι εἴχοσι δύο πόλεις ἦσαν Δελφιχαὶ, ὧν utat 
ἦν οἱ Δελφοί, Δελφοὶ δὲ ὁμωνύμως ἣ πόλις xol οἱ ἄν- 
Opec, ὡς Λεοντῖνοι. ---- Ἀποχωρησάντων αὐτῶν] ὗπο- 
στρεψάντων τῶν Λαχεδαιμονίων εἷς τὴν οἰχείαν πα- 
τρίδα. 45 

CXIII. 'Eyóvzov Ὀρχομενὸν xod Χαιρώνειαν] τινὲς 
γὰρ τῶν Βοιωτῶν, μὴ θέλοντες ὑπαχούειν τοῖς ᾿Αθηναίοις, 
χατέλαθον ταῦτα τὰ χωρία ταχέως. --- Ὀρχομενόν] 
Ὀρχομενός θηλυχῶς παρὰ Θουχυδίδῃ, ᾿Ορχομενός ἀρ- 
σενιχῶς παρὰ Δημοσθένει. — Χαιρωνίαν] 60 


σ' 


0 


e 


υ 


Χαιρωνίαν γίνωσχε χαὶ Κορωνίαν 
Ἴωνας ἐγγράφοντας, ὡς ἸΤζέτζης λέγει" 
ἰῶτα λοιπόν ἐστιν "Ivo λόγοις. 

Οὕτω γράφειν δὲ φησὶ καὶ Θονυχυδίδην᾽ 
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οὐδὲν παρ᾽ εἰκὸς αὐτὸς αὑτοῦ γὰρ λόγοις 
τοὺς ᾿Αττιχοὺς Ἴωνας ὡς εὑρεῖν λέγει. 
2. Αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- Ἔν Κορωνείᾳ] Κορώ- 
veta πόλις Βοιωτίας. ---- Λοχροί] οἱ ᾿Οπούντιοι Aoxpot. 
& — Τῆς αὐτῆς γνώμης] τοῦ αὐτοῦ σχοποῦ. --- Κρατή- 
€ / γώ L δ », 3 i YR δι , e 
σαντες] ot φυγάδες. — 3. Τοὺς ἄνδρας] τοὺς αἰχμιαλὼ 
τους. : δὰ 

CXIV. Στρατιᾷὰ] σὺν στρατιᾷ. ---- Αὐτῷ] τῷ ΠΕερι- 

χλεῖ δηλονότι, 5 ΠΙαράσημον τὸ σχῆμά ἐστι, διαόε- 
ec , 
[0 θηχότος, ἠγγέλθη αὐτῷ" ἀναχόλουθον γάρ. — Aq£- 
ο / 5 
στῆχε] τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. ---- 2. Θρίωζε] εἰς τὸ 
Θριάσιον πεδίον" ὡς Ἀθήναζε. — Παυσανίου] τοῦ λα- 
ταιᾶσι. --- Ἀπεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου] μετὰ τὸ ὑποτάξαι 
τὰ Μέγαρα. — 8. Ὁμολογίᾳ κατεστήσαντο] ἀτάραχον, 
15 εἰρηνικὴν ἐποίησαν. --- -Ἑστιαιᾶς] 'Βστίαια πόλις Εὐ- 
Golac, ἥτις νῦν Ωρεὸς καλεῖται, 
CXV. Τοὺς ξυμμάχους] τοὺς Λαχεδαιμονίων. — $. 
“Ἕχτῳ δὲ ἔτει] μετὰ τὰς τριαχοντούτεις δηλονότι σπον- 
δάς. --- Περὶ Πριήνης] πλησίον γὰρ ἦν τῆς Μιλήτου, 
40 καὶ ἐζήτουν αὐτὴν ἔχειν οἱ Μιλήσιοι. ---- Ξξυνεπελαμ.-- 
δάνοντο] ἐδοήθουν τοῖς Μιλησίοις. ---- Νεωτερίσαι βου- 
λόμενοι] θέλοντες χαινοτομῆσαι τὴν πολιτείαν, δημο- 
51. τ € Mi "m 
χρατίαν ποιήσαντες. ---- 3. "Ec Λῆμνον] ἣ γὰρ Λῆμνος 
CARE £1 m. 2 , ? / 32 A 
ὑπήχοος ἦν τῶν ᾿Αθηναίων. ---- ᾿Εγχκαταλιπόντες] εἰς τὴν 
τ 7 Ὁ. ἄτι ἧς τον ἀπ ἠὰ 
o5 Σάμον. --- 4. Ot οὐχ ὑπέμειναν] τὴν δημοχρατίαν. ---- 
m / /, se A 7 
Ξιυνθέμενοι ... 1 συμφωνήσαντες τοῖς μκὴ θέλουσι δη- 
μοχρατεῖν. ---- Τοῖς δυνατωτάτοις] τῶν Σαμίων δηλον- 
ότι. --- Σάρδεις] Σάρδεις μὲν ἐπὶ τῆς πόλεως, Σάρδις 
δὲ οἵ πολῖται. ---- Διέδησαν ὑπὸ νύχτα] ἤγουν, λαθόντες 
3o νυχτὸς εἰςῆλθον. — 5. "To δήμῳ] τῶν Σαμίων. — Τῶν 

/ e 5 , Lad 5 , 
πλείστων] δημοτῶν. — ἀπέστησαν) τῶν ᾿Αθηναίων 
δηλονότι. ---- Παρεσχευάζοντο στρατεύειν] μετ᾽ αὐτοῦ. 

CXVI. ᾿Επὶ Σάμου] ᾿Αττικὸν τὸ ἐπὶ Σάμου. --- 
Οὐχ ἐχρήσαντο] χατὰ τῆς Σάμου. --- Τῶν Φοινισσῶν 

35 νεῶν} ἤχουον γὰρ ὅτι Φοίνικες χατ᾽ αὐτῶν ἔρχονται. 
-— yes Τραγίᾳ] αὕτη χεῖται πλησίον Σάμου. -—— Ὧν] 
τῶν Σαμίων. --- Στρατιώτιδες] στρατιώτας ἄγουσαι, 
τοὺς μέλλοντας πεζομαχεῖν’ ἃς καὶ ἱππαγωγοὺς χαλεῖ. 
— «.Αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- Πεζῷ] τάγματι. --- 

4υ To τείχεσι] τουτέστι τρισὶ τειχίσμασι. --- 3, Τῶν 
ἐφορμουσῶν | τῶν πολιορχουσῶν τὴν Σάμον, τῶν εἰς 
$^ 2 . .—- 5 , , , 3, »5 0 e 5 
ἐπίθεσιν οὐσῶν. ---- "Ex αὐτούς] xav! αὐτῶν, τῶν Ἀθη- 
ναίων. ---- Στησαγόρας] ὅτι Στησαγόρας Σάμιος ἦν. 

CXVII. Προφυλαχίδας] τὰς πρὸ τῶν ἄλλων € δρμού- 

45 σας. — 2. Κατεχλείσθησαν) οἷον τειχήρεις ἐγένοντο. --- 
Θουχυδίδου] € ἕτερός τις Θουχυδίδης, οὐχὶ ὃ συγγραφεύς. 

3. Προςεχγώρησαν διμολογία] vot; ᾿Αθηναίοι 
το Δ ρου σαν S UEOATySE c Αϑὴ e. -- 
/ ? “« 
Κατὰ χρόνους] οὐδὲ γὰρ εὐπόρουν ἀθρόον ἐχτῖσαι τὸ 
πᾶν. ---- -αξάμενοι] ὁρίσαντες. — Ἐυνέδησαν] συνε - 

50 φώνησαν. ---- Καὶ πρότερον] ἦσαν δηλονότι. 

CXVIII. Οὐ πολλοῖς ἔτεσιν ὕστερον] τῷ τεσσαρες- 
χαιδεχάτῳ ἔτει τῶν σπονδῶν. --- Καὶ ὅσα πρόφασις] 
αἰτία: ἤγουν τὸ ΚΚυλώνειον ἄγος xoi τὰ Παυσανίου. 
— '['o9ós τοῦ πολέμου] τοῦ Πελοποννησιαχοῦ, τοῦ προ-- 
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χειμένου. — 2, Τῆς τε Ξέρξου ἀ ἀναχωρήσεως] ἀναμε-- 
catu δηλονότι. - Ἐν οἷς] ἔ ἔτεσιν. ---- ᾿Εγχρατεστέραν] 
ἰσχυροτέραν. -- Ἐπὶ μέγα ἐχώρησαν δυνάμεως] ἐδυ- 
νήθησαν τὰ μεγάλα. ---- Εἰ μὴ ἀναγχάζοιντο] εἰ μὴ ἐξ 
ἀνάγκης χινηθεῖεν. ---- Τὸ δέ τι] κατά τι. — Οὐχέτι 
ἀνασχετὸν ἐποιοῦντο] ἤγουν, οὐχ ἠνέσχοντο οἵ Λαχεδαι- 
μόνιοι. ---- "Ert χειρητέα ] τοῦ συγγραφέως ἣ λέξις" 
ἐχρῆν γὰρ εἰπεῖν ἐπιχειρητέον. — 8. Διέγνωστο] Qus 
ψήφιστο. --- Κατὰ χράτος] τὸ ἑξῆς, χατὰ χράτος νίχην 
ἔσεσθαι. --- Ἔφη ξυλλήψεσθαι] αἰνίττεται τὸν μέγαν 
λοιμόν. 

CXIX. Ψῆφον ἐπαγαγεῖν] ἤγουν χυρῶσαι. - Ἀπὸ 
τῆς ξυμμα χίας] ἀντὶ τοῦ, ἀπὸ τῶν ξυμμάχων. ---- Ψ᾿- 


φίσασθαι τὸν πόλεμον] διὰ Ψήφου ἐπικυρῶσαι. --- Μὴ 
προδιαφθαρῇ] μὴ πρὸ τοῦ εἰςδαλεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν Ἂτ- 


οὗ ψηφί-. 


τιχὴν διαφθαρῇ. 
CXX. Οὐ καὶ αὐτοὶ ἱ ἐψηφισμένοι. ᾿ς εἰσί] οὗ 


ζονται. — Xp γὰρ τοὺς ἡγεμόνας eO] οὗ χρὴ; Tn 


σὶν, ἐν τοῖς ἰδιωτιχοῖς πράγμασι τοὺς ἡγεμόνας προέ- | 


χειν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χοινοῖς. ---- Προσχοπεῖν] προτιμᾶν. 
— Ἔχ πάντων] ἀντὶ τοῦ ὑπὲρ πάντας. τὸ δὲ ἐν ἄλλοις, 
ἐν προεδρία xo τοῖς τοιούτοις. — 2. Ἡμῶν) τῶν πα- 
βαθαλασσίων. — ᾿Ενηλλάγησαν)] ἀντὶ τοῦ συνέμιξαν 


χαὶ ὡμίλησαν. ἐ ἐναντίον δέ ἐστι τῷ διηλλάγησαν" Ow 


λαγῆναι γάρ ἐστι τὸ OU αὐτοῦ τοῦ ἐχθροῦ παραχληθῆναι 
χαὶ φιληθῆναι αὐτῷ » ἐναλλαγῆναι δὲ τὸ ἀπὸ φιλίας εἰς 
φιλίαν ἄλλου μεταπηδῆσαί τινος, ἐχθροῦ ὄντος τῷ 
πρώτῳ φίλῳ. — Φυλάξασθαι; τουτέστι φοδηθῆναι. — 
"Ev πόρῳ] ἐν τὴ παράλῳ. πόρον χαλεῖ τὰ ἐμπόρια. ---- 


Τοῖς χάτω] τοῖς παραλίοις. ---- Τῶν ὡραίων] τῶν χαρ-᾿ 


πῶν. — Λεγομένων] παρ᾽ ἡμῶν. ἀπὸ χοινοῦ δὲ τὸ χρή. 


— Προςδέχεσθαι] ἐλπίζειν. -- Πρόοιντο; ἀμελήσαιεν. | 


— 3. Εὖ δὲ mapacyoM ἀντὶ τοῦ παρασχόντος, δηλον- 


ὅτι τοῦ δαίμονος, ὅδ᾽ ἐστι δωρησαμένου αὐτοῖς τὴν. 


νίχην. — 4. Ὅ τε γὰρ διὰ τὴν ἡδονὴν... τὸ ἑξῆς, ὅ 
τε γὰρ διὰ τὴν ἡδονὴν ὀχνῶν εἰ ἥσυχάζοι. ---- Ὅ τε ἐν 


πολέμῳ . . .] ἐντεῦθεν δείκνυσι τοῦ πολέμου τὸ ἄδηλον... 


— ὅ. Καχῶς] ἀνοήτως. ---- Αὐουλοτέρων] χαχοδου-- 
λοτέρων. ---- Τυχόντα] ἔργον γάρ ἐστι 


τοὺς ἐναντίους ἀδουλοτέρους καταστῆσαι" ἐπεὶ οὗ μέγα, 


τῆς τύχης τὸ 


εἰ οὕτως ἐνίκησαν. — * "Ec τοὐναντίον ] εὐδούλων 


τῶν ἐναντίων τυχόντα. — ᾿Ενθυμεῖται γάρ] οὐδεὶς, 
φησὶν, NEP ὁμοίως οἷς πιστεύει. πιστεύει γὰρ 
νικᾷν, τὸ πῶς οὐχ ἐννοῶν. xol οὐδεὶς ὁμοίως ἔ ἔργῳ ἔπεξ- 
ἔρχεται οἷς ἐπιθυμεῖται. δείκνυσι γὰρ τὴν πίστιν 
μείζονα τῶν ἐπιθυμημάτων, καὶ τὸ ἐνθύμημα μεῖζον 
τοῦ ἔργου. Ἄλλως" οὐδεὶς γὰρ ἐνθυμεῖται παρόμοια 


τοῖς βεύαί ῥαΐοις" πίστις γὰρ ἐνταῦθα τὴν βεθαιότητα τῶν 


4 


πραγμάτων χαὶ τὴν ἀσφαλῆ ἀπόδασιν σημαίνει" οὐδεὶς | 


οὖν οὔτε διμοια τοῖς πράγμασιν ἐνθυμεῖται, οὔτε ἔργῳ 
τὰ ἈΓΡΟΎΣ τελειοῖ, ἀλλ᾽ ἐν ἑκατέροις σφάλλεται 
διὰ τὸ χαὶ τὴν γνώμην ἡμῶν ἀδέδαιον εἶναι, xal τὰ 


πράγματα μὴ χατὰ τὴν δον ἡμῶν ἀπαντᾶν, ἀλλὰ 


μετὰ τὰ ἀσφαλῶς ἐνίοτε δοξασθέντα, ἤτοι βουλευθέντα, 
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ἐπὶ τῶν ἔργων διὰ τὸ προςπῖπτον δέος ἐχλείπομεν, ὅτι 
τὸ μὲν βουλεύσασθαι χωρὶς ἀγώνων χαθίσταται, τὰ δὲ 
ἔργα ἐπὶ τῆς ταραχῆς xol συγχύσεως ἀλλοιοῦνται., ---- 
Τὴ πίστει] τῷ θάῤῥει. — Μετὰ ἀσφαλείας μὲν...} 
dense φησὶν, ἐνθυμούμεθα, διὰ τὸ xa" ἡἥσυχίαν 
8 άζειν xol βουλεύεσθαι: μετὰ φόδου δὲ ὑστεροῦμεν 
ἐν τῷ ἔργῳ, διὰ τὸ λοιπὸν δρᾷν αὐτὰ τὰ ἔργα καὶ ἐν 
τῇ παρουσίᾳ εἶναι τῶν πραττομένων. --- ᾿Ελλείπομεν] 
φοδηθέντες ἐξεπέσομεν τῆς πράξεως. ἣν προςεδοχήσα- 
'μεν λαθεῖν. 

CXXI. JTxavk . . . ἐγκλήματα] τὰ παραχινοῦντα τὸν 
πόλεμον. — Ἐγχλήματα) χατὰ τῶν ᾿Αθηναίων δηλον-- 
ότι. --- Ἀμυνώμεθα] τὰ ἴσα ἀνταποδῶμεν. ---2. Κατὰ 
πολλὰ δέ] τὸ δυνατὸν χεφάλαιον᾽ — 3. Ὃ ἰσχύουσιν] 
ιοἵ ᾿Αθηναῖοι. — ᾿Εξαρτυσόμεθα] παρασχευάσομεν. --- 
Ὀλυμπίᾳ] γράφεται Ὀλυμπιᾶσι, ὡς ᾿Αθήνησι, --- Ymo- 
λαθεῖν] δέξασθαι. ---- Τοῦτο] τὸ μεταπεισθῆναι. ---- 4. 
Mui τε voe... ἁλίσχ.] εἰ ἅπαξ, φησὶ, τῇ ναυμαχίᾳ 
νικηθῶσιν, οὐχέτι ἕξουσιν ἐλπίδα νίχης" οὐ γάρ εἶσι 
πεζομάχοι. ἡμεῖς δὲ δηλονότι καὶ ταῖς ναυσὶν ἐὰν νι- 
| χηθῶμεν, τῷ πεζῷ ἰσχύομεν. — Κατὰ τὸ εἰκός] ὡς 
ἔστιν εἰχάσαι. ---- Ἁλίσχονται] νικῶνται, ---- Ἀγαθόν] 
ἤγουν τὴν εὐψυχίαν. --- Ὃ δέ] ἀντὶ τοῦ εἷς ὅ. — 5. 
| Οὐχ ἀπεροῦσιν] οὐκ ἀπαγορεύσουσιν. ---- "Emi τῷ τι- 
᾿μωρούμενοι] ἀντὶ τοῦ ἐπὶ τῷ τιμωρήσασθαι. ---- Αὐτοῖς 
| τούτοις] τοῖς χρήμασι δηλονότι. 

CXXII. Ὁδοί] πορισμοί. ---- Παραίρεσις] παραφαί- 
ρεσις, παράσπασις. --- Ἐπιτειχισμός] ἐπίθεσις. oi- 
νίττεται τὴν Δεχέλειαν, ἣν ἐτείχισαν. --- Τῇ χώρᾳ] 
τῶν ᾿Αθηναίων. ---- Προΐδοι] προγνοίη. ἄδηλα γὰρ τὰ 
ποῦ πολέμου. ---- Ῥητοῖς] ὡρισμένοις. ---- Χωρεῖ χι- 
νεῖται. --- Τεχνᾶται) μεθοδεύει. — Παρατυγχάνον] 
᾿παρεμπῖπτον. --- "Ev ᾧ] ἀντὶ τοῦ διό. — Εὐοργήτως) 
εὐσχόπως, μεγαλοψύχως, εὐτρόπως: ὀργή γὰρ ὃ τρό- 
πος. — Ὁ δὲ ὀργισθείς] ὁ μικροψυχήσας. ---- 2. "Ev- 
θυμῴμεθα] ἀντὶ τοῦ ἐπιθυμιηθῶμεν ἔστι γὰρ ὑποθετι- 
xdv. — Οἰστόν] ὁπομονητόν. --- "Txavot] δουλωσόμινοι 
δηλονότι. — Δίχα γε ὄντας] διαχωρισθέντας. — Ἴστω] 
ὃ ἀχούων δηλονότι. --- Φέρουσαν] ἣμῖν δηλονότι. — 3. 
) Ὃ xe λόγῳ ἐνδοιασθῆναι) τὴν δουλείαν xo λόγῳ ἀμ.- 
φιδάλλειν. $ Εἴωθεν & συγγραφεὺς ἀπὸ τῶν θηλυχῶν 
μεταύαίνειν εἰς τὸ οὐδέτερον, οἷον [c. 59] « Τρέπονται 

ἐπὶ τὴν Μακεδονίαν, ἐφ᾽ ὅπερ xoà τὸ πρῶτον ἐξεπέμ.- 
| ovo. » λέγει δὲ ὅτι τὴν δουλείαν ὅλως τῷ λόγῳ ἀμφι- 
. βάλλειν, οἷον λογίσασθαι; τοὺς Πελοποννησίους ai- 

σχρόν. ὃ γὰρ, ἐνδοιασμὸς λογισμοῦ ἐστὶ μερισμός. περι- 
φραστιχδὺς οὖν εἴρηται τῷ λόγῳ ἐνδοιασθῆναι, οἷον τὸ 
λογίσασθαι ἡμᾶς καὶ ἐπὶ νοῦν λαφεῖν τὴν δουλείαν. — 
᾿Ἐνδοιασθῆναι]) εἰς ἀμφιθδολίαν ἐλθεῖν. --- Ὑπὸ μιᾶς] 
τῆς τῶν ᾿Αθηναίων. — Καχοπαθεῖν]) δουλοῦσθαι. — "Ev 
i $9] ἐν τῷ χαχοπαθεῖν. — Ἢ δικαίως ... ἀνέχεσθαι} οἵ 
γὰρ ἀμελοῦντες xal μὴ ἐπεξερχόμενοι, δοχοῦσιν ἢ 
δικαίως πάσχειν, ἢ διὰ δειλίαν ἀνέχεσθαι. --- Αὐτὸ] 
τουτέστι τὴν ἐλευθερίαν. --- Τοὺς δ᾽ ἐν μιᾷ] πόλει δη- 
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λονότι.... Μονάρχους] τοὺς τυράννους φησὶ μονάρχους. 
— 4. ξῷυμφορῶν) ἐνταῦθα οὐ χεῖται κυρίως fj λέξις, 
ἀλλὰ ξυμφοράν φησι τὴν χαχίαν. ταῦτα δὲ λέγει τὸ 
τυραννεῖσθαι xol φέρειν τὴν τυραννίδα. τὸ δὲ ἑξῆς, xad 
οὐκ ἴσμεν ὅπως ποτὲ τάδε [οὐχ] ἀπήλλαχται τῶν 
τριῶν μεγίστων συμφορῶν. --- Ἢ μαλαχίας] ὃ ἤ 
διαζευχτιχὸς ἀντὶ τοῦ xat. “Ὅμηρος [1]. E, 108]: 


οι 


Ἦ νέος ἢέ παλαιός. 


— Οὐ γὰρ δὴ πεφευγότες... οὐ δύνασθ i 
- c T e à εὰ T : » ^ Heg φησὶν, " 
πεῖν ὅτι οὐ διὰ τὸ ἔχειν τὰ τρία ταῦτα 00 πολεμοῦμεν, 
ἀλλὰ διὰ καταφρόνησιν, ὅ ἐστι διὰ τὸ ἄγαν φρονεῖν, 
xal οἷον ὑπερφρονεῖν. ἣ γὰρ κατά πρόθεσις ἐπίτασιν 
ἐνταῦθα σημαίνει. --- Ταῦτα] τὰ τρία. --- Καταφρόνη- 
σιν] ὅτι τὴν καταφρόνησιν ἀφροσύνην λέγει. 

ΟΧΧΠΙ. Βοηθοῦντας] τὸ ἑξῆς οὕτως" ὑπὲρ δὲ τῶν 

/ - - D EJ 

μελλόντων δεῖ τοῖς παροῦσι πράγμασι βοηθοῦντας ἐπι- 
ταλαιπωρεῖν, τουτέστι προςθεῖναι τὸν πόνον. — "Etov- 
σία] δυνάμει Ὀλί : ὗ : δ) 

᾿ uet, — Ὀλίγον προφέρετε] ὑπερφέρετε τῶν 
ἴχλ € Ἁ Δ 7 z hd / » 23 / ; 
ἄλλων. οἵ γὰρ Λάχωνες τῶν προγόνων ἦσαν ὀλίγον εὐ- 
πορώτεροι. --- Ἃ τῇ ἀπορίᾳ ἐχτήθη] ὑπ᾽ ἀπορίας χινη- : 
θέντες ἐχτησάμεθα. --- Θαρσοῦντας] 


τὸ 
[so] 


Ψιλόν (Σχύλλος δ) τις ἐξώρθωσεν [οὐ Τζέτζης τάδε}: 

[γράφειν] χρεὼν α καὶ τὸ θαρσοῦντες τόδε 

θαρσοῦντας εἰπεῖν. ᾧ γελῶν 'Τζέτζης λέγει" 

ἀλλ᾽ οὐδαμῶς , ἄνθρωπε" μηδαμῶς Cée- 

οὔπω γὰρ οἶδας [ἐκ] ποίου τρόπου λόγος 

θαρσοῦντες ἰέναι ἀντὶ τοῦ ἴτε γράφειν ; 

τὰς συγγραφὰς χρίνειν δὲ τεχνιχῷ τρόπῳ 

Σχύλλου τε τουδὶ xol παλαιῶν καὶ νέων» 

Τζέτζου μόνου χάρισμα δυςμαθεστάτου" 

ἣ φύσις ὅνπερ καὶ χυδαιότης βίον, 

ἐγγωνιῶντα τῇ στοᾷ καὶ τῷ θόλῳ, 

* τηρεῖ διαμπὰξ ἐν σοφῇ χουστωδίᾳ. 

ἀνθ’ οὗπερ αὐτοῖς οὐδαμῶς συνειςτρέχει, 

ὅτι τέ φησι τεχνικῶς δέον γράφειν 

πεζοῖς ὁμοῦ λόγοις τε καὶ τοῖς ἐν μέτρῳ, 

φύρειν δὲ μιηδὲν μηδαμοῦ τὰ τῆς τέχνης. 
ςτις δ᾽ ἀναιρεῖν τοὺς τεχνῶν λόγους θέλει, 

οὗτος παρειςφέρει χοπρῶνα τῷ βίῳ; 

ὧν 8x συωδῶν, ἐξ ἀτέχνων, βαρδάρων. 

τοῖός τις ἐσμὸς ἐξανορθοῖ τὰς βίόλους, 

οἷός τις ἐξώρθωσε xoi Ἡροδότου 

τὴν εἰς Ὁμήρου τὴν γονὴν γεγραμμένην, 

Ἰωνικὸν πᾶν ἐν γραφῇ μετατρέπων, 

ὡς πρὸς τὸ δόξαν οἷ σοφῷ πεφυχότι. 

ἐπ’ ἡμισείῃ εἰ γὰρ ἦν γεγραμμένον; 

εἶτ᾽ οὖν ἀπιχνεῖται δὲ, καὶ τὰ τοιάδε, 

εἰς qt σοφῶς μετῆγεν, ὀρθωτὴς μέγας; 

* χἄλλῃ τε πολλὰ μιὴ συνεὶς ἀποξέων 

χἀνταῦθα * θαρσοῦντας ποιῶν ὀρθιως. 


— Ξξυλλήψεσθαι) βοηθήσειν. -- Τὰ μὲν φόδῳ] ἵνα μὴ 
δουλωθῇ. — 2. IIaga6s6dc0o:] ἀθετηθῆναι τὰς σπον- 
δὰς ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων. — Οἱ πρότεροι ἐπιόντες] οἱ ἄρ-- 
ἕαντες ἀδίχων χειρῶν. 

CXXIV. Πανταχόθεν 1 ἀπὸ πολλῶν ἀφορμῶν. --Α 
Εἴπερ βεύαιότατον) λείπει τὸ δοχεῖ, ἵν᾽ 1 » εἴπερ δο- 
«πὸ Ἰώνων] διαδέδληται γὰρ τὸ ὄνομα τῶν 
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Ἰώνων εἰς μαλαχίαν' τῶν δὲ Δωριέων ἐπὶ ἀνδρείᾳ δο-- 
ξάζεται. --- Καὶ τῶν ἄλλων] ἀπὸ χοινοῦ τὸ μέλλετε. — 

Μετελθεῖν) ἀντὶ τοῦ ἀνασώσασθαι. — 2. Ὡς δὐχέτι 
ἐνδέχ.] τὸ ὡς ἀντὶ τοῦ γάρ, ἵν’ 7j , οὐχέτι γὰρ ἐνδέχεται. 


Ὅμηρος [1]. K, 178] Ὁ di 
me jm. Ρ Rd 


"Eni ξυροῦ ἵσταται ἀχμῆς 
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τὸ δὲ περιμένοντας ἀντὶ τοῦ "S. — - Τοὺς 
μέν] λείπει ἡμῶν. — Τάδε] ἃ εἴπομεν δηλονότι. — Τὸ 
αὐτίκα δεινόν] τὸ πρὸς ὀλίγον γινόμενον ἐκ τοῦ πολέ- 
μου. — Ἀπ’ αὐτοῦ] τοῦ πολέμου. — Διὰ πλείονος] 
χρόνου. --- 3. Καθεστηχυῖαν] γεγονυῖαν. --- Πόλιν 
τύραννον] τὰς ᾿Αθήνας λέγει. τὸ δὲ ἑξῆς, πόλιν τύραννον 
παραστησώμεθα. πλεονάζει τὸ τῆς τυραννίδος ὄνομα, 
ἵνα μᾶλλον παροξύνη. — "Exi πᾶσιν] χατὰ πάντων. 
— Διανοεῖσθαι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἄρχειν. --- Παραστη- 
σώμεθα] δουλωσώμεθα. 

CXXV. Γνώμην] ἀπόφασιν. --- ψῆφον ἐπήγαγον] 
ψῆφον, νῦν σχέψιν. δῆλον δὲ ὅτι τισὶ δοχεῖ καὶ τισὶν 
οὔ... Ἑξῆς] κατὰ τάξιν. --- Τὸ πλῆθος] τῶν Λαχεδαι- 
μονίων δηλονότι. — 2. Ἀδύνατα] ἀντὶ τοῦ ἀδύνατον. --- 
᾿Εχπορίζεσθαι] ἔκ τινος πόρου λαμῥάνειν. S ἀπὸ τῶν 
ἐχτὸς εἰς ἄστυ χομίζειν, ὃ νῦν λέγουσιν σχα * Cet ἐν 
τῷ κάστρῳ εἰςάγειν. χάστρον δὲ λέγεται τὸ ἄστυ, xal 
ἔστι λέξις Ἰταλιχή. --- Μέλλησιν] ἀναβολήν. --- Κα- 
θισταμένοις] παρασχευαζομένοις. 

CXXVI. ᾿Εγχλήματα ποιούμενοι] ἐγκαλοῦντες. --- 
2. Τὸ doc ἐλαύνειν τῆς θεοῦ] τοὺς τὸ ἄγος δράσαντας 
τῆς θεοῦ, τῆς Ἀθηνᾶς. --- 3. Κύλων ἦν...] τὸ διήγημα τὸ 
κατὰ τὸν Κύλωνα θαυμάζει σφόδρα ὃ τεχνογράφος, xol 
συμθουλεύει ἐπιμελέστατα αὐτὸ ἐχμαθεῖν τοὺς νέους, 
ἵνα μιμήσωνται, 5 Ὅτι τοῦ διηγήματος τοῦ χατὰ 
τὸν Κύλωνα τὴν σχφήνειάν τινες θαυμάσαντες, εἶπον, 
ὅτι λέων ἐγέλασεν ἐνταῦθα, λέγοντες περὶ Θουχυδίδου, 
$ Ὅτι τὰ κατὰ Κύλωνα ἐπράχθη σχεδὸν ἐπὶ τῆς ἐν 
Νιαραθῶνι μάχης. --- Δυνατός] πλούσιος. --- 4. Χρω- 
μένῳ] περὶ τυραννίδος δηλονότι, ὡς ἐχ τῆς ἀποχρίσεως 
δείκνυται τῆς τοῦ θεοῦ. — Ἀχρόπολιν] ταύτην γὰρ χα- 
τελάμδανον οἱ τυραννίδος ἐρῶντες. — 5. Γὰ ἐν Πελο- 
ποννήσῳ] τοῦτο προςέθηχεν, ἐπειδὴ ἔστιν ᾿Ολύμπια 
xoi ἐν Μαχεδονίᾳ xot ἐν ᾿Αθήναις. --- "Er τυραννίδι] 
ὡς τυραννήσων. — 6. Εἰ δὲ ἐν τῇ Ἀττιχῇ.. 1 ἐχ τούτου 
δηλοῦται σαφῶς ὅτι περὶ τῆς τῶν Διασίων τὸ μαντεῖον 
ἔλεγε. — Καὶ Ἀθηναίοις] χαὶ παρ᾽ ᾿Αθηναίοις. --- Διά-- 
cux] ἣν καὶ ἔλεγεν ἴσως ὃ θεὸς ἑορτήν. --- Πανδημεί...] 
πανδημεὶ ἑορτάζουσι, θύουσι δὲ πολλοί. --- "Icpeix] πρό- 
βατα. — Θύματα] τινὰ πέμματα εἰς ζώων μορφὰς τε- 
τυπωμένα ἔθυον. --- ᾿Ορθῶς γινώσχειν] ἀπλανῶς νοεῖν, 
τὸν χρησμὸν δηλονότι. --- Τῷ ἔργῳ] τῇ τυραννίδι. — 
τὰ Αἰσθόμενοι] αἴσθησιν τοῦ πράγματος λαύόντες. --- 
"Ev! αὐτούς] xac αὐτῶν. — 8. Αὐτοχράτορσιν] αὐὖ- 
τεξουσίοις οὖσι. τ Διαθδναῃ οἰχονομῆσαι. — *H &v] 
τὸ $à ἂν ἀντὶ τοῦ ὡς XV. — 9. Φλαύρως] dchevdied ii 
10. ᾿Ἐπιέζοντο] ἐταλαιπώρουν. --- Καθίζουσιν ἐπὶ τὸν 
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βωμόν] ἑαυτοὺς δηλονότι παρὰ τὸν βωμόν. τὸ δὲ χαθί- 


ζουσιν ἀπὸ τοῦ χαθίζω- καθέζονται δὲ ἀπὸ τοῦ χαθέζο-. 


μαι. — 1t. Οἱ τῶν ᾿Αθηναίων ἐπιτετραμμένοι τὴν φυλ.] 
οἱ ἔχοντες ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων τὴν ἐπιτροπὴν τῆς φυ- 
λαχῆς. -- Τῶν σεμνῶν θεῶν τῶν ᾿Εριννύων, xac 
ἀντίφρασιν' ἃς μετὰ τὸν Ὀρέστην οἵ ᾿Αθηναῖοι πλησίον 
τοῦ Ἀρείου πάγου ἱδρύσαντο, ἵνα πολλῆς τιμῆς τύχω- 
σιν. — 12. Κλεομένης] βασιλεὺς Λαχεδαιμονίων, οὗ 
μέμνηται Ἡρόδοτος [5, 70]. — Μετὰ τῶν στασιαζόντων] 
ἀμφίδολον, πότερον᾽ ἤλασε μετὰ τῶν στασιαζόντων Ἀθη- 
γαίων, τουτέστι χαὶ τοὺς στασιάζοντας, ἢ ἤλασε μετὰ 
τῶν ᾿Αθηναίων, ὅ ὅτι ἐστασίαζον, ἵνα μὴ ὦσιν ἐν τῇ πό- 
λει οἱ ἀλιτήριοι" ὅπερ ἄμεινον. --- Κατῆλθον μέντοι 
ὕστερον] οἵ φυγαδευθέντες. | 

CXXVII. ᾿Ἐχέλευον ἐλαύνειν] μετὰ τὸν Κλεομέ-- 
νην. — Προσεχόμενον] ἔνοχον ὄντα. — Αὐτῷ] τῷ ἄγει. 
— Κατὰ τὴν μητέρα] κατὰ τὸ γένος τὸ μητρῷον. --- 2. 
Τοῦτο] τὸ ἐκόληθῆναι. --- Αὐτῷ] τῷ Περιχλεῖ, .--- Δια- 
θολὴν οἴσειν αὐτῷ] συνέδαινε γὰρ αὐτῷ μὴ πιστεύεσθαι 
στρατηγίαν τοιούτῳ ὄντι. --- Τὴν ἐχείνου ξυμφοράν] τὴν 


ἀπὸ περιστάσεως δυστυχίαν, xol οὖχ ἐξ οἰχείας ἀδουλίας. 


χαχοπραγίαν. xo. ἐν τῇ δημηγορίᾳ [e. 122 fin.] « Καὶ οὐχ 


ἴσμεν ὅπως τῶνδε τριῶν τῶν μεγίστων ξυμφορῶν ἀπήλ- 


λαχται. » ἤτοι χαχιῶν. xal γὰρ ai τῆς φύσεως ἐλατ- 
τώσεις χαὶ διαπτώσεις χαχίαι πάντως εἰσί. χαὶ προϊὼν 
ἐν τὴ δημηγορίᾳ Περικλέους τὰς ἀποτυχίας elpnxev 
[e. 140] « ᾽᾿Ἐνδέχεται γὰρ τὰς ξυμφορὰς τῶν πραγμάτων 


οὖχ ἧσσον ἀμαθῶς χωρῆσαι, ἢ καὶ τὰς διανοίας τοὺ ἀν- 
διὰ τὸ ἄγος, τουτέστι, διὰ τὸ 


θρώπου. » Ἄλλως: 
μὴ ἐχόληθῆναι ὄντα αὐτὸν ἐναγῆ. — 3. Τῶν χαθ᾽ ἕαυ-- 
τόν] τῶν ὄντων χατὰ τὴν ζωὴν αὐτοῦ. 


CXXVIII. Ταίναρου] Ταίναρον ἀκρωτήριον Λαχω- 


νικῆς ἱερὸν Ποσειδῶνος. — 2. ᾿Εχέλευον δὲ xat] οἱ 
᾿Αθηναῖοι. --- Χαλχιοίχου] Χαλχίοιχος ἣ ᾿Αθηνᾷ ἐν 
Σπάρτῃ, ἢ ἢ ὅτι χαλκοῦν εἶχεν οἶκον, ἢ διὰ τὸ στερεὸν 
εἶναι, ἢ διὰ τὸ τοὺς Χαλχιδεῖς τοὺς ἐξ Εὐδοίας φυγάδας 
αὐτὸν χτίσαι. — 3. Αὐτῶν] τῶν Σπαρτιατῶν. --- Ἔξε- 
πέμφθη] εἰς ἀρχὴν τοῦ “Ἑλλησπόντου. --- Αὐτός] Παυ- 
σανίας. — Ἑρμιονίδα] ἀπὸ “Ἑρμιόνης πόλεως Λαχω- 
νιχῇς. --- Τὰ πρὸς βασιλέα. .. πράσσειν] βουλόμενος 
δηλονότι τὰ τοῦ βασιλέως πράγματα ποιεῖν - ἐμήδιζε 
γάρ. — 4, πὸ τοῦδε] ἀπὸ τούὐτοῦ τοῦ ἐπιφερομένου, 


περὶ Βυζαντίου δηλογότι. — 5. Μετὰ τὴν ex. Κύπρου. 


ἀνάχώρ.] ἐνταῦθα τὰ περὶ τῆς πρώτης αὐτοῦ παρουσίας 
διηγεῖται. -- Προσήχοντες] διαφορὰ προσήκοντος xal 
συγγενοῦς. --- Τῷ δὲ λόγῳ] τῇ φήμῃ. — 6. Αὐτῷ] τῷ 
Πέ ἔρσῃ. — 7. x4 ἀντὶ τοῦ col, Ἀττικὴ δὲ καὶ ἀρχαία 
ἣ φράσις, gom δοτιχῆς αἰτιατικὴν συντάξαι. 

ΟΧΧΙΧ. Ἡ γραφή] γραφὴ ἣ ζωγραφία, xa ἣ κατη- 


γορία, καὶ ἣ ἐπὶ γραμμάτων ἁπλῶς, ὡς τὰ νῦν. — "Eri 


θάλασσαν] ἐπὶ τὰ παραθαλάσσια. — Ἐς Βυζάντιον]. 


ὄντα δηλονότι. — Αὐτῷ] τῷ ᾿Αρταδάζῳ. — Τὴν σφρα- 
γἵδα] ἡ ἣ σφραγὶς τοῦ Περσῶν βασιλέως εἶχε, χατὰ μέν 
τινας, τὴν βασιλέως εἰκόνα, κατὰ δέ τινας, τὴν Κύρου 
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τοῦ πρώτου βασιλέως αὐτῶν, χατὰ δέ τινας, τὸν Δαρείου 
ἵππον, δι᾿ ὃν χρεμετίσαντα ἐθασίλευσεν. --- ᾿Αποδεῖξαι] 
τῷ Παυσανίᾳ. - Παραγγέλλῃ] χελεύῃ. — 3. Καὶ τῶν 
ἀνδρῶν] fale ἡ ὑπέρ. --- Κείσεταί σοι εὐεργεσία ἜΝ 
διὰ παντὸς εὐεργέτης χληθήσῃ ἐν τῷ ἡμετέρῳ οἴχῳ. — 
"Aveivat] ῥαθυμῆσαι. --- Ἀνεῖναι] ἄνεσιν δοῦναι, ἀφεῖ- 
ναι. 

CXXX. "Qv xal πρότερον ἐν μεγάλῳ ἀξιώματι ... 
ἤγουν, τιμώμενος τὰ μεγάλα ὑπὸ τῶν ᾿Ἑλλήνων. --- "Ev 
τῷ χαθεστῶτι τρόπῳ] τῷ Λαχωνιχῷ. — ᾿Εδορυφόρουν] 

μετὰ δοράτων προέπεμπον. ταῦτα πάντα ἐν τῇ πρώτῃ 
παρουσίᾳ ἐπράχθη. ----2. Περσιχήν] τρυφηλήν..---Δυσ- 
᾿πρόσοδον] δυσέντευχτον. --- "Ec πάντας] κατὰ πάντων. 
CXXXI. Τό τε πρῶτον] ἀντὶ τοῦ τὸ πρῶτόν τε. --- 
Καὶ ἐπειδή] ἐντεῦθεν ἄρχεται ἣ δευτέρα παρουσία. — 
᾿Εχπολιορχηθείς] τῇ πολιορχίᾳα ἐχύληθείς. --- Τὰς 
Τρωϊάδας] εἰσὶ γὰρ xol Ἀττικαί, — Ἱδρυθείς] χαθε- 
σθείς. — Πράσσων) τὰ συμφέροντα ἑαυτῷ. uad Ἔσηγ- 
γέλλετο] ἐμηνύετο. — Τὴν μονήν] τὴν ἀργίαν. — 
Ποιούμενος] τὸ ἐπειδή πρὸς τὸ ποιούμενος. --- Ἔπέ- 

σχον] ἑαυτοὺς δηλονότι. — Σχυτάλην] ἀντὶ τοῦ ἐπιστο-- 
Dav Λαχωνικήν. ἦν δὲ ἣ σχυτάλη ξύλον στρογγύλον 
ἐξεσμένον, ἐπίμηηκες. δύο δὲ παρὰ ᾿ Λαχεδαιμονίοις 
ὑπῆρχον σχυτάλαι" καὶ τὴν μὲν μίαν χατεῖχον οἵ " Expo- 
pot τῶν Λακεδαιμονίων, τὴν δὲ ἑτέραν τῷ ἐχπεμπομένῳ 
τῶν στρατηγῶν, παρεῖχον. ἐδ τ κύνε Ὡδούλοντο ἐπιότεῖ- 
Jat τι αὐτῷ, φέροντες ἱμάντα λευχὸν, περιείλουν τὴν 
exon, xo ἐπὶ τοῦ ἱμάντος ἔ ἔγραφον, χαὶ ἀνελίττον-- 
τοντες παρεῖχον τὸν ἱμάντα τῷ ἀποφέροντι. τοῦτο δὲ 
ἐποίουν, ἵνα μὴ μάθωσιν οἵ ἀποφέροντες τὰ ἐν τῷ ἱμάντι 
γεγραμμένα. ὃ δὲ στρατηγὸς, λαδὼν τὸν ἱμάντα, τῇ 
ἑαυτοῦ σχυτάλη περιείλιττε, χαὶ ἐγίγνωσκε, τὴν τῶν 
ἡραμμάτων περιοχήν. εἶ δέ τις εἴποι, καὶ πῶς εἶχεν ὅ 
Παυσανίας τὴν σχυτάλην, λάθρα τῆς πόλεως ἐξελθών; 
ῥητέον ὅτι ἀπὸ τῆς πρώτης στρατηγίας εἶχε τὴν σχυ- 
τάλην. — Μὴ λείπεσθαι] τὸν Παυσανίαν δηλονότι. ΞΕ 
Αὐτῷ] τῷ Παυσανία. --- 4. Τὴν παραθολήν] τὸν χίν-- 
δυνον. τὸ γεγονὸς ὕπ᾽ αὐτοῦ παράθολον. $ τὴν χατη- 
| γορίαν. —'Tóv βασιλέα δρᾶσαι τοῦτο] τὸ χαχὸν δηλον-- 
'ότι. xol μὴν οὐχ ἦν βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἐπίτροπος. --- 
Διαπραξάμενος] χρήμασι δηλονότι χαὶ λόγοις διαπρα- 
ξάμενος, ἤτοι διαχρουσάμενος τὴν χατηγορίαν. --- Περὶ 
αὐτῶν] τῶν χατηγορημάτων. 

CXXXII. Γένους τε τοῦ βασιλείου ὄντα] Ἡ ραχλεί- 
δης γὰρ 7, ἦν. — Ἔν τῷ παρόντι] χαιρῷ δηλονότι. --- 
'Λεωνίδου] οὗτος ὃ ἀὐδηίδυς ὃ ἐν Θερμοπύλαις d ἀριστεύ-- 
σας ἐπὶ τῶν Μηδιχῶν. --- Ἀνεψιὸς ὧν) τοῦ Πλειστάρ- 
χου. --- 2. Τὴ τε παρανομίᾳ] διὰ τὸ μὴ στέργειν τοῖς 
Λαχωνικοῖς νόμοις. --- Τοῖς παροῦσι] τοῖς ἤθεσι τῶν 

Λαχώνων. — Ἐξεδεδιήτητο] ἔξω τῶν Λαχωνιχῶν διῃ- 
τᾶτο νόμων. — "Emi τὸν τρίποδα] οὐχ ἐν ᾧ ἐμαντεύετο 
6 ᾿Απόλλων, ἀλλ᾽ ἕτερόν τινα, ὃν ἔλαύον οἱ Ῥωμαίων 
βασιλεῖς, καὶ μετέθηχαν ἐπὶ τὸν ἱπποδρόμον τοῦ Βυ- 


ζαντίου. — 3. ᾿Εξεχόλαψαν] ἐξορύξαντες ἀπήλειψαν. 
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— "Ev τούτῳ] ἐν τῇ χατηγορίᾳ τοῦ Μηδισμοῦ, ἀπη-- 
λέγχθη γὰρ μὴ ἐμμένειν. τοῖς ἤθεσι τῶν Λαχεδαι- 
μονίων. -- Παρόμοιον] τῷ Μηδισμῷ δηλονότι. -- Τῇ 
παρούσῃ διανοίᾳ λείπει ἠὲ ἐν. — 4, Καὶ ἦν δὲ οὕτω] 
τὸ δέ ἀντὶ - Kp. — Πολιτείαν) αὐτονομίαν. --- Ξξυν- 5 
εἐπαναστῶ Ἢ χατὰ τῆς Σπάρτης. - Τὸ πᾶν] ἤγουν 
ν. -5 Τὰς τελευταίας] δῆλον ὅτι χαὶ 
ειλεν. — ᾿Ανὴρ Ἀργίλιος τινὲς χύριον, 
τινὲς ἐθνικὸν, d ἀπὸ πόλεως Θράχης" ὅπερ ἄμεινον. — 
Παιδικα] τὸ παιδικὰ ὀξυτόνως, Vibia πληθυντιχόν. I0 
τοῦτο δέ τινες ἐπὶ ἀγαθοῦ ἔ ἔρωτος , τινὲ ς δὲ ἐπὶ αἰσχροῦ 
λαμάνουσι. ὃ Παιδικὰ, ἀντὶ τοῦ ἐρώμενος, ᾧ ἐθάῤ- 
Det. τοῦτο γὰρ τὸ πιστότατος ὦν. --- Πάλιν ἀφίκετο] 
ἐπανῆλθε. -- Παραποιησάμενος] ἀντὶ τοῦ ὁμοίαν ποιη- 
σάμενος, ὃ Αργίλιος. - "Exeivoc] ὃ Παυσανίας. . e I5 
ὙὙπονοήσας ... καὶ αὑτὸν εὗρε] ὡς àv εἰ ἔλεγεν, εὗρε 
τοῦτο ἀληθὲς. ὃ ὑπενόει γεγράφθαι. 
ΟΧΧΧΙ͂Ι. Ἀπὸ παρασχευῆς τοῦ ἀνθρώπου] ἀπὸ 
συνθήματος τοῦ Ἀργιλίου. ---- Καλύδην] σχηνήν. ---- 
Διαχονίαις παραδάλοιτο] ταῖς ἀγγελίαις ταῖς ἄλλαις 99 


διαθάλλοι. ---- ΠΠαραδάλοιτο] παραδόλως χατηγορή- 
σειεν, ^ ὑπόπτως διαχονήσειε, ---- ΠΙροτιμηθείη δέ] ἐν 
εἰρωνείᾳ τὸ προτιμηθείη λέλεχται, — Τοῖς πολλοῖς] 
ἀντὶ τοῦ τοῖς πᾶσι. 
CXXXIV. ᾿Ἀχριδῶς] ἀληθῶς. — ᾿Ἐποιοῦντο] »; 
ἔμελλον ποιήσειν, ποιῆσαι ἐδούλοντο. ---- Αὐτόν] τὸν 
Παυσανίαν. --- Ey ᾧ] οὗ χάρυ --- Ἄλλου δέ] Ἐφό- 
ρου (δηλονότι ἀφανῶς νεύσαντος ), ὅστις ἦν φίλος τῷ 
Παυσανία. ---- Χωρῆσαι δρόμῳ] λέγεται τὸν Παυσα- 
νίαν. — 2. Τοπαραυτίχα | ἤγουν χατὰ τὸ ἐνεστός. ---- 30 
γὙστέρησαν ] ἐδράδυναν. ---- [ἔνδον ὄντα τηρήσαντες ] 
ἐξήει γὰρ εἰς τὸ ἱερόν πολλάκις. ---- Ἀπολαθόντες 
εἴσω ] μονώσαντες, περιείρξαντες. ---- Ἀπῳχοδό 
ἦσαν] τειχίσαντες τὰς θύρας ἀπέφραξαν. ---- Ἄπῳχο- 
86 A c 7 » t rJ 5 D τ y 
ὄμησαν ] q«ctv ὅτι, ἡνίχα ἔφραξαν κατ᾽ αὐτοῦ τὸ ol- 35 
€ 7 5 e 2 / , / " / 

χημα, 7, μήτηρ αὐτοῦ ᾿Αλχιθέα πρώτη λίθον ἐπέθηχε. 
τοιαῦται γὰρ at Λαχωνικαὶ γυναῖχες. τεχμήριον δὲ 
τοῦτο τοῦ μισοτυράννους εἶναι τοὺς Λάκωνας. — 
᾿Ἐξεπολιόρκησαν λιμῷ | ἵνα δῆθεν μὴ ἀσεδήσωσιν. 
[ 42587 4 δὲ , 3 “6 5 € d 3 X 7] 
ἑτέρῳ δὲ τρόπῳ ἠσέθησαν, ἐν ἱερῷ αὐτὸν πολιορχή- 4o 
σαντες. — 4. "Egon ] εἰς δύο ἔτεμον. --- ᾿Ἐμέλλη- 
σαν] ἐσχόπησαν, ἐθδουλεύσαντο, ἐγγὺς ἐγένοντο. --- 
"Ec τὸν Κεάδαν] ἐμόαλεῖν δηλονότι. τόπος ὃ ΚΚεάδας 
ὀρωρυγμένος ἐν Λαχωνιχῇ, ὅπου τοὺς καχούργους εἰώ- 
θασι ῥίπτειν. ---- Πλησίον που] τοῦ Κεάδου. ---- Ὁ 45 
ἐν Δελφοῖς] ὃ Ἀπόλλων. --- Τόν τε τάφον] τὸ σῶμα. 

3 e / 5 Lad / 3 
- Ἐν τῷ προτεμενίσματι; ἐν τῷ ᾿προπυλαίῳ. — Ἐν 
τῷ προτεμενίσματι] ἐν τῷ πρὸ τοῦ ἱεροῦ προαστείῳ. — 
Δύο σώματα e^ ἀποδοῦναι] τουτέστι, δύο ᾿Εφόρους 
ἀποθανεῖν ἀντ᾽ αὐτοῦ" οἵ δὲ ἐσοφίσαντο τοὺς ἀνδριάν-- 50 
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τας. — Ανδριάντας... ἀνέθεσαν] ἀνθ᾽ ἑνὸς σώματος 
τοῦ Παυσανίου δύο στήλας τοῦ Παυσανίου ἀνέθη- 
χαν. 


CXXXV. 2. Τοῦ δὲ Μηδισμοῦ τοῦ Παυσ... 
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ρέκδασις, διὰ τὸ ἀχόλουθα εἶναι ταῦτα τῷ χατὰ Παυ- 
σανίαν᾽ οὐδὲν γὰρ ταῦτα πρὸς τὸ ἄγος συμθάλλεται. ἘΞ 
Ὠστραχισμένος] διὰ τὸ φρόνημα, ὃ εἶχε Θεμιστοκλῆς 
περὶ τῆς Σαλαμῖνος, ᾿ἐξωστραχίσθη ὑπὸ Ἀθηναίων, 
b ἵνα τὸ φρόνημα αὐτοῦ καθέλωσιν. — Εἴρητο] ἐνετέ- 
ταλτο. "x 
CXXXVI. Αὐτῶν. εὐεργέτης] ἐπειδὴ γὰρ οὗ συνε- 
μάχησαν ol Κερκυραῖοι τὴ Ἑλλάδι χατὰ τοῦ βαρ- 
6&pou, ἀλλὰ ἐσοφίσαντο, ἔμελλον αὐτοὺς ἀνελεῖν ol 
10 πολεμήσαντες. 6 δὲ degli ἐχώλυσε, λέγων ὅτι, 
εἰ τοῦτο γένηται. xal τὰς μὴ συμμαχησάσας πόλεις 
ἀνέλωμεν, μεῖζον πάθος ἔσται τῇ “Ἑλλάδι ἧπερ ὃ 
ἔρσης αὐτῆς χυριεύσας ἐπεξῆλθε. xol διὰ τοῦτο ἦν 
εὐεργέτης αὐτοῖς. ---- ᾿Απέχθεσθαι] ἐχθρὸς γενέσθαι. — 
15 Διαχομίζεται] ἄγεται. — s τὴν ἤπειρον τὴν χαταν- 
τιχρύ] τὴν Θεσπρωτίδα. — 2. Πύστιν] φήμην. — Οὐ 
φίλον] πέμψαντος γάρ ποτε ᾿Αδμήτου Ἀθήναζε περὶ 
συμμαχίας αἰτήσεως, δ Θεμιστοχλῆς ἀνέπεισε τὴν 
πόλιν μὴ δοῦναι αὐτῷ βοήθειαν: xol διὰ τοῦτο οὐχ ἣν 
20 αὐτῷ φίλος. - Καταλῦσαι] χαταλῦσαι μὲν χυρίως ἐπὶ 
τῶν ὀχουμένων ἐπὶ ἅρματος, κατάγειν δὲ ἐπὶ νεώς. — 
3. "Exi τὴν ἑστίαν] ἔνθα τὸ πὺρ ἀνάπτεται εἰς τιμὴν θεοῦ 
τινός. — Οὐχ ἀξιοῖ] οὐχ ἄξιον νομίζει εἶναι τοῦ Ἂ- 
δμήτου. ---- Αὐτός] ὃ Θεμιστοχλῆς. ---- Αὐτῷ] τῷ Ἀ- 
25 δμιήτῳ.--- Ὑπ᾽ ἐχείνου] τοῦ Ἀδμήτου. τὸ δὲ ἑξῆς" ὑπὸ 
πολλῷ ἐχείνου ἀσθενεστέρου. πᾶς γὰρ ὃ τυχὼν τὸν Ouc- 
τυχοῦντα δύναται τιμωρεῖσθαι. ---- Αὐτός] 6 Θεμιστο- 
χλῆς. — ᾿Ἐχείνῳ ] τῷ ᾿Αδμήτῳ. — Χρείας τινὸς xoi 
οὖκ. .. σώζ.....] χρείας τινὸς ἔξωθεν, xot οὐχὶ περὶ 
80 ζωῆς καὶ θανάτου. — "Exsivoy 1 τὸν Ἄδμητον. — Aó- 
τόν ] τὸν Θεμιστοχλέα. — Ἔφ᾽ ᾧ] οὗ ἕνεχα. --- Ἀπο- 
στερῆσαι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ οὐχ ἀξιοῖ. 
CXXXVII. “ὥςπερ καὶ ἔχων αὐτὸν ἐκαθέζετο 1 
αὐτῷ τῷ σχήματι. -- Πολλὰ εἰποῦσιν] ἀντὶ τοῦ ἀπει- 
35 λήσασιν. — "Ec Πύδναν ] ἕως τῆς Πύδνης. — Τὴν 
᾿Αλεξάνδρου 1 πόλιν δηλονότι, τοῦ Φιλέλληνος. --- 2. 
Καταφέρεται... ἐς τὸ ᾿Αθηναίων στρατόπεδον ] ἄλλο 
δυςτύχημα τοῦ Θεμιστοχλέους. — ᾿Επολιόρχει Νάξον] 
διὰ τὴν ἀποστασίαν αὐτῆς. --- Καὶ δι’ ἃ φεύγει] ὅτι 
40 xol αὐτόν φησι συνειδότα ἐπὶ προδοσία φεύγειν τὸν 
Θεμιστοχλέα. — Ἀπομνήσεσθαι] ἀποδοῦναι μνησθέντα. 
— ᾿ποσαλεύσας] ἀποφυγὼν ἐκ τοῦ λιμένος, xol σάλῳ 
δμιλήσας, τουτέστι τῷ ἀλιμένῳ τόπῳ, ἔνθα σάλος γί- 
νεται. --- ἅ. Θεμιστοκλῆς ] ἐπιδτοχὴ Θεμιστοχλέους. 
45 — Θεμιστοχλῆς ἥχω] λείπει ἐν τοῖς τοιούτοις ἣ ὦν 
μετοχὴ, tv. ἦ, Θεμιστοχλὴς ὦν. xal, « Ἥχω Διὸς 
παὶς » [Eurip. Bacch. 1] ὦν. — Πλείω ἀγαθά] εἴργασμαι 
δηλονότι. -- Ἐν τῷ ἀσφαλεῖ μὲν ἐμοί ] τὰ πράγματα 
ἦσαν δηλονότι. — *H ἀποχομιδή ] $t ὑποστροφή. -- Εὐ- 
50 ἐργεσία] ἀντίχαρις. — Γράψας ... οὐ διάλυσαν] ταῦτα 
χεῖται παρ᾽ Ἡροδότῳ [8,110] ἀκολούθως, ὡς ἐπράχθη. 
— Av αὐτόν] τὸν Πέρσην. 
CXXXVIII. Αὐτοῦ τὴν διάνοιαν] ὁ ὅτι εἶπεν, ἐπειδὴ 


y 
ἴσχυσε, μηχανῇ τινι σῶσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ. — Τὴν 
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διάνοιαν] τὴν γνῶσιν. — Ὃν ἐπέσχε ] ἐσχόπει vào, 
εἴ πως αὐτὸν ἐν τῷ μεταξὺ ἀναχαλέσοιντο οἱ Ἀθηναῖοι, 
-- Ἐπέσχεν] ἑαυτὸν δηλόνοτι. --- Τῶν ἐπιτηδευμά- | 
των] τῶν ἐθῶν. — 2. Αὐτῷ τῷ Πέρσῃ. --- Ὅσος οὐ- 
δείς πω Ἑλλήνων] Ἱστιαῖος, καὶ Ἱππίας, καὶ Δημά- | 
parvos, xai ἄλλοι. --- Τοῦ “Ἑλληνιχοῦ 1 ἔθνους δηλον- 
ότι. --- Ὑπετίθει αὐτῷ 1 δπέδαλλε τῷ Πέρση. — 
Διδούς ἀντὶ τοῦ Dibdvott. — 3. Ἦν γὰρ δ Θεμιστο-. 
χλῆς...] ἐγκώμιον Θεμιστοχλέους. — Φύσεως ἰσχύν] 
τὴς χοινῆς τῶν ἀνθρώπων, ὅσον δύναται. — Ἐς 
αὐτό] εἰς τὴν ἰσχὺν τῆς φύσεως. --- ᾿Θαυμάσαι] ἀντὶ 
τοῦ θαυμασθῆναι: — Οἰκείᾳ 1 φυσικῇ. — Οἰχείᾳ ... 
ξυνέσει] ἄνευ μαθήσεως τὴν ξύνεσιν. -- Οὔτε προμα-᾿ 
θὼν ἐς αὐτὴν οὐδέν 1 οὔτε ἀπὸ προμαθήσεως ἀγαγών 
τι ἐς ἐΡΚῊΝ ἤτοι τὴν ἰσχὺν τῆς φύσεως. — Τῶν τε, 
παραχρῆμα] τῶν παραπιπτόντων. — Γνώμων] χρί- 
τής. τ 'E πιπλεῖστον] χαλῶς τὸ ἐπὶ πλεῖστον" θεοῦ 
γὰρ. μόνου τὸ πάντα εἰδέναι. — Οἷός τε] ἦ ἣν δηλονότι. ) 
— Ὧν δ᾽ δ᾽ ἄπειρος εἴη ᾿ οὐχ ἀπήλλαχτο χρῖναι ἱκανῶς}. 
diis; xaX ἐν τούτοις τοῖς ἀγνώστοις οὗ διημάρτανε τῆς 
χρίσεως. $ 6 ὡς ἐδήλωσε xal ἐπὶ τῶν νεῶν τῆς κτίσεως, 
xa ἐπὶ τῆς Σαλαμῖνος, χαὶ ἀλλαχοῦ. -- Τότε pet 
voy ἢ χεῖρον] τὸ συνοῖσον ἢ τὸ βλαπτιχόν. -- Μά- i 
λιστα ] τῶν ἄλλων δηλονότι. — Αὐτοσχεδιάζειν] Écoi- 
μως λέγειν. — 4. Φαρμάχῳ ἀποθανεῖν αὐτόν αἷμα 
γὰρ ταύρειον πιὼν ἀπέθανεν. --- ᾿Αδύνατον νομίσαντα ἡ 
εἶναι... ὑπέσχετο] τοὺς μαχροὺς ἐπαίνους ἐν τούτοις 
ἀνέτρε ejas, Θουχυδίδη : ἄφρονος ἔργον ἀνδρὸς δεδραχέ-, 
ναι δείξας. εἰ γὰρ τὸ μέλλον, ὡς ἔφης, προέθλεπεν. δ᾽ 
Θεμιστοχλῆς, πῶς, ἃ μὴ ἦν δυνατὸς τελέσαι, δπέ- 
σχετο; μὴ προγνοὺς ὡς ἣ τῶν “Ἑλλήνων ἰσχὺς ἀχατα-᾿ 
γώνιστος ἦν ἐχ τῶν προλαθόντων; ; — 5. Μαγνησίᾳ, 
τῇ Ἀσιανῇ] δύο γάρ εἰσι Μαγνησίαι, Θεσσαλὴ καὶ 
᾿Ασιανή. — Μυοῦντα! πόλις Καρίας ὃ Μυοῦς. — 7. 
Τὰ μὲν χατὰ Παυσανίαν...] ὥ ὥσπερ σχετλιάζων xal. 
οἰμώζων ταῦτά φησιν ὃ συγγραφεύς, | 
CXXXIX. Περὶ τῶν ἐναγῶν τῆς ἐλάσεως] χαὶ i- 
λας γὰρ ἐποιήσαντο, ἀπελάσαι τοὺς ἐννέα Ἄρχοντας,. 
— Ψήφισμα) ὃ ἔγραψε Περικλῆς. ---ἔ Τοῖς λιμέσο]͵ 
οὗ μόνον τοῦ Li ἀλλὰ παντὸς λιμένος ὦ ὧν ἦρχον. 
οἵ ᾿Αθηναῖοι. “ὙὙπήκχουον ] τοῖς Λαχεδαιμονίοις., 
- Ἢ iens ἰδίως εἶπε νῦν ἀντὶ τοῦ Ὁ ἐγχαλοῦντες.. 
— Ἐπ’ ἐργασίαν | περιττὴ ἣ ἐπί πρόθεσις. — Τῆς. 
γῆς τῆς ἱερᾶς] τὴν YÀv λέγει τὴν μεταξὺ Μεγάρων xol. 
᾿Αττιχῇς, ἥντινα ἀνέθεσαν ταῖς ᾿Ελευσινίαις θεαῖς. τὴν. 
αὐτὴν δὲ λέγει xol ἀόριστον. "Aóptotoc δέ ἐστιν ἣ μὴ 
ἔχουσα ὅρους μηδὲ σπειρομένη. ἣ γὰρ σπειρομένη δρους: 
ἔχει, ἅτε οὖσα μεμερισμένη, ἕως οὗ ἐστὶν ἑχάστου x0. 
δίκαιον τῆς διαχρατήσεως. — Τῆς ἀορίστου] τῆς mo-- 
λῆς. — Καὶ ἀνδραπόδων ὑποδοχήν ] ὡς ὅτι δούλους: 
τοὺς ἀποφεύγοντας ἐδέχοντο. — 3. Kol. λεγόντων ἄλλο; 
μὲν οὐδέν] οἷον περὶ τῆς Ποτιδαίας καὶ τῶν ἄλλων. ----- 
Γνώμας] βουλάς. — Ἅπαξ] παντελῶς. — 4. Ὥς μ' 


ἐμιπόδιον εἶναι τὸ Ψήφισμα] τὸ ψήφισμά φησιν οὐ 3 
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. CXL. Τῆς μὲν γνώμης] δημηγορία Περικλέους. - CXLIT. Κωλύσονται] ἀντὶ τοῦ χωλυθήσονται, --- 
Oeyii] διανοίᾳ, τρόπῳ, σχοπῷ. .— Πρὸς δὲ τὰς ξυμ.-- | Σχολῇ] βραδέως. — Διαμέλλωσι] βραδύνωσι. --- Οὐ 
φοράς] πρὸς τὰ συμδαίνοντα. --- Τρεπομεένους] μετα-- | μενετοί] οὐ ένουσι, φησὶν, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὀξεῖς. — «. Ἡ 6 
δαλλομένους. — ᾿Αναπειθομένους] περιττὴ ἣ ἀνά. | ἐπιτείχισις ᾿ἐπιτείχισίς ἐστι τὸ le enm ἐτέ αν΄ 
ουτέστι πειθομένους. ---- Τοῖς κοινὴ δόξασι... .βοηθεῖν] | πλησίον ἄλ) χίσαι, διὰ τὸ φρουρεῖν xal ida 
xal μὴ ex τοῦ ἐναντίου ἀπολιγωρεῖν τὸν πόλεμον, μηδὲ | νεσθαι τὴν Y 3. Τὴν μέν] τὴν ἐπιτείχισιν. -- 

| by συμθουλεύσαντα αἰτιᾶσθαι. --- Ἢ μηδὲ χατορ- | ᾿Εχείνοις ἡμῶν ἀντεπιτ.] δυνατῶν ὄντων ἡμῶν SE 
θοῦντας] ἀντὶ τοῦ ἢ μηδὲ κατορθούντων - ἀντίπτωσις τειχίσαι ἐκείνοις. — 4. Καταδρομιαῖς] ἐφόδοις. --- Καὶ 10 
dp ἐστι. --- Τὰς ξυμφορᾶς] τὰς ἀπούάσεις. ---- Ἀμα- αὐτομολίαις] δεχόμενοι τοὺς αὐτομόλους δούλους. — 7. 
joe] ἐσφαλμένως. ---- 4. Πρότερον] ὅτε ἐχώλυον τὸ | Amb τῶν Μηδικῶν] ἀλλὰ δηλονότι xa πρὸ τῶν Μηδι- 
εἴχος γενέσθαι. ---- Εἰρημένον] ὑπεσχημένου ὄντος τοῦ | x&v. — 8. Καὶ ἐν τῷ μὴ μελετῶντι] ἀντὶ τοῦ ἐν τῷ μὴ 


πράγματος ἐν ταῖς σπονδαῖς ταῖς τριαχοντούτεσι, — | μελετᾶν. — 9. Τέχνης ἐστίν] ἢ ἐπιτήδευμα ἢ πρᾶγμα. 
᾿'Διαφόρων] τῶν ὑποθέσεων ἐξ ὧν διάφορα φρονοῦμεν. | — ᾿Εχείνῳ] τῷ ναυτιχῷ, I5 
L— Δέχονται] λύειν τὰ διάφορα ταῖς δίκαις. ---- Λόγοις] CXLII. Μισθῷ μείζονι... .] τοῦτό φησιν, ὅτι οὗ 
διαδιχασίαις. — 3. Καθαιρεῖν] ἀχυροῦν. ---- 4. IIpod- | δεινὸν, εἰ Λακεδαιμόνιοι μισθῷ μείζονι ἀπὸ τῶν ᾿Ὄλυμ- 
foveat] προύάλλονται. .— Αἰτίαν ὑπολίπησθε] ἀντὶ | πίασιν ἢ Δελφοῖς χρημάτων ἐπειρῶντο ὑποχλέπτειν τοὺς 
τοῦ αἰτιάσησθε. --- 5. Πεῖραν τῆς γνώμης] εἴτε φούού- ἡμετέρους συμμάχους. τοὐναντίον γὰρ ἂν ἦν δεινὸν, εἰ 
μεθα τοὺς Λαχεδαιμονίους, εἴτε καὶ μή. --- Οἷς] τοῖς | πρὸς ἄλλους μετὰ τῶν ἡμετέρων μετοίχων εἰςέδαλλον, 20 


, e bd e 
'Λαχεδαιμονίοις. ---- Τοῦτο] τὸ xa0sAstv τὸ Μεγαρέων | μὴ ὄντων ἡμῶν ἀντιπάλων. βούλεται δὲ διὰ τούτων 
/, / e δ - c c 
πινάχιον. ---- Ἀπισχυρισάμενοι] ἰσχυρῶς ἀπαγορεύσαν- | δεῖξαι ὅτι οἱ Λαχεδαιμόνιοι μεθ’ ἡμῶν μὲν ἢ μετὰ τῶν 
" , P 

ς. — Προςφέρεσθαι] ὁμιλεῖν. ἡμετέρων συμμάχων ἰσχυροί εἰσι, καὶ δεινὸν ἔνθα εἷς-- 
CXLI. Ὑπαχούειν] πάντοτε, ὅσάχις ἂν χκελευώ- θάλλοιεν: μόνοι δὲ αὐτοὶ μετὰ τῶν ἰδίων συμμάχων 
μεθα. ---- Βλαδῆναι]) £x τῆς φύσεως τοῦ πράγματος. --- | ἀδύνατοι, μήτε ναυτιχὸν ἔχοντες μήτε πολέμων ἐμπει- 25 
Καὶ ἐπὶ μεγάλτῃ χατὰ χοινοῦ τὸ διανοήθητε. — Ev | ρίαν. νῦν δὲ τοῦτο ἡμῶν ὄντων, ἤγουν ἀντιπάλων, οἷον 
φόδῳ] ἐὰν γὰρ ὑπακούσωμεν αὐτοῖς, φησὶν, ἐν τούτῳ, | κυύερνήτας ἔχομεν πολίτας, καὶ τὴν ναυτικὴν ἐμπει- 
λοιπὸν χαὶ περὶ τῶν ἄλλων δεδοίκαμεν. — Δικαίωσις] | ρίαν, ὡς δὲ χαὶ πολεμικὴν, οὐ δεινὸν, εἰ Λαχεδαιμόνιοι 
P). Ἶ / t N ὃ Ὁ διὸ N ἘΣ 0 lox cl M? » VENT e υυνὰ e 
χέλευσις, πρόςταξις. 5 τὸ δικαιοῦν διὰ μικρὰν πρόφασιν | χα ἡμῶν ἥχοιεν. --- Μὴ ὄντων μὲν ἡμῶν] τῶν Λα- 
μὴ δέχεσθαι πόλεμον. — 2. Οὐχ ἀσθενέστερα ἕξομεν] | χεδαιμονίων μὴ ὄντων, xal αὐτῶν ναυτικῶν ὄντων. ---- 80 
οὐχ ἀσθενεστέρως διαχεισόμεθα. --- 8. Αὐτουργοί] δι᾽ Δεινὸν ἂν ἦν] εἰ ἦν αὐτοῖς, φησὶ, κατ᾽ ἄλλων ὃ πόλε-- 
ἑαυτῶν τὴν γὴν ἐργαζόμενοι, σπάνει δούλων. — | μος, μὴ καθ᾽ ἡμῶν, οἱ καὶ πολίτας ἔχομεν χυδερνή 

αὐτῶν γῆν ἐργαζόμενοι; : proc, μὴ 409. μον, RLOE ALLE 
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Ἄπειροι] ἀδίδαχτοι. — Ὑπὸ πενίας] τῶν πόλεων | δεινὸν ἂν ἦν ἐχείνοις τὸ τοὺς Λακεδαιμονίους λαθεῖν τοὺς 
δηλονότι. --- 4. Πληροῦντες] ἀνδρῶν δηλονότι. --- Ἀπὸ | ἡμετέρους ξυμμάχους" νῦν δὲ καθ᾽ ἡμῶν ὄντος αὐτοῖς τοῦ 

- BEES osse , TN y / 2 4 / i a v T quM put. 5 82 elcGd É 
τῶν αὐτῶν] ἐξ ὧν ἔχουσιν. — Θαλάσσης εἰργόμενοι] ] πολέμου, οὐχ ἐστιν ἡμῖν τοῦτο δεινόν. τὸ δὲ εἰςθάντων 35 
αὐτῶν τε καὶ τῶν μετοίκων περὶ Λαχεδαιμονίων λέγει, 


| 
᾿θαλασσοχράτορες γὰρ οἵ ᾿Αθηναῖοι. — 5. Αἴ βίαιοι Ε 
᾿ἐςφοραί] οἵ γὰρ Λαχεδαιμόνιοι, ἅτε πένητες, βιαίως | ὅτι ἔμελλον δεινοὶ εἶναι ἐχείνοις. εἰςόάντες κατ᾽ αὐτῶν 
εἰσέφερον. — Ἀλνέχουσι] βαστάζουσιν, αὐξάνουσι. — | μετὰ τῶν ἡμετέρων μετοίκων, οὺὃς ὑποχλέπτουσιν ἐξ 
Τὸ μέν] τὸ τῶν σωμάτων, ὡς σώσοντες αὐτὰ ἐχ τῶν | ἡμῶν. ἄλλοι δὲ οὕτω φασὶν, ὅτι δεινὸν ἡμῖν ἔμελλεν 
'πολέμων. δεῖ δὲ ὁποστίξαι εἰς τὸ μέν. — Πιστόν] βέ-- εἶναι τοῦτο, ὑποχλέπτειν τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ξένους τῶν 

γαυτῶν, εἰ μὴ ἱκανοὶ ἦμεν ἡμεῖς καὶ οἱ μέτοικοι ἐλθεῖν 
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xav αὕτων χαὶ £XTOG τῶν ζεένῶν. νὺν OE οὐχ ἐστιν μιν 


'βαιον. — Τὸ δέ] τὸ τῶν χρημάτων οὖχ ἔστι, φησὶ, 
᾿βέδαιον, ὅπως μὴ δαπανηθῶσι. -- Μὴ οὐ προαναλώ- 
τοῦτο δεινὸν, ἐπειδὴ ἱκανοί ἐσμεν χαὶ χωρὶς τῶν ξένων 
ἐλθεῖν κατ᾽ αὐτῶν μετὰ τῶν μετοίκων ἡμῶν, τουτέστιν 


! cety] σημείωσαι, μὴ προαναλώσειν τὰ χρήματα πρὸ 

τοῦ πολέμου, τὸ βέδαιον οὐχ ἔχουσιν. οἱ δ’ αὐτουρ- τι 

γοὶ τοῦ πολέμου τὸ πιστὸν ἔχουσιν ὅτι περιγενήσον- Ἰώνων.--- Τόδε] τὸ ἀντιπάλους ἡμᾶς αὐτοὺς μετὰ τῶν 45 
μετοίκων εἰναι αὐτοῖς. ---- 2. Οὐδεὶς ἂν δέξαιτο. ..] οὖ-- 
δεὶς ἂν, φησὶ, θελήσειε ξένος τὴν πατρίδα φεύγειν, xat 


νῶν 


0 


ev / 
ται, διότι τοῖς χινδύνοις ὑπομένειν ἐμελέτησαν. — 
» ' - ? D 
6. Πολεμεῖν δὲ...1 καθὸ μόνοις τοῖς σώμασι θαῤῥοῦσιν ; 
oi δὲ ᾿Αθηναῖοι πρὸς τοῖς σώμασι χαὶ τοῖς χρήμασι ετὰ τῶν ἀσθενεστέρων, τουτέστι Λακεδαιμονίων, 


E / : Y oM IN 
θαῤῥοῦσιν. — Ἀντιπαρασχευήν] ἀνθόπλισιν. — Μήτε | ἀγωνίζεσθαι διὰ μισθὸν ὀλιγήμερον. τὸ δὲ τὴν πατρίδα 
*- c / 4 A. 5 e E 
| βουλευτηρίῳ ἑνὶ χρώμενοι] αὐτόνομοι γὰρ πάντες. — φεύγειν, δηλοῖ ὅτι σύμμαχοι χαὶ ὑπήκοοί εἶσιν αὐτῶν. 50 
| xal δῆλον ὅτι, ἐὰν τοῖς Λαχεδαιμονίοις διὰ μείζονα μι- 


! Οὐχ ὁμόφυλοι] οἱ μὲν γὰρ Δωριεῖς, οἱ δὲ Βοιωτοί. ἰστέον β : S UR έτος δὶ 
ὅτι τὴν τῆς δημοχρατίας διαξολὴν πᾶσαν ἐνταῦθα | σθὺν προςχωρήσωσι; διωχθήσονται ὑπὸ τῶν ἀστῶν 
| ἔθηκε. — 7. Τὰ οἰκεῖα φθεῖραι) ἐχ τοῦ πολεμεῖν τῇ ἕκαστος βιαζομένων, πολιορκουμένων ὑπὸ Αθηναίων 
ἀπουσίᾳ. — Χρόνιοι] διὰ χρόνου πολλοῦ. --Μορίῳ] ! διὰ τὴν ἀπόστασιν τῶν ναυτῶν .---- Τήν τε ἑαυτοῦ) χα- 


40 


τοικίαν. — Τῆς ἥσσονος] ἥσσονες γὰρ τὰ θαλάσσια ot 
Λαχεδαιμόνιοι. ---- 4. Οὐχέτι ἐχ τοῦ ὁμοίου ἔσται...} 
πλέον, φησὶ, βλαδήσονται, μέρους τῆς Πελοποννήσου 
δηωθέντος, ἥπερ ὅλη dj Ἀττική. χατὰ πολὺ γὰρ 
μείζων ἣ Πελοπόννησος. --- Τὸ τῆς θαλάσσης κράτος] 
ὅπερ ἔχομεν δηλονότι. ---- 6. Εἰ γὰρ ἦμεν νησιῶται] 
δηλονότι ἡμεῖς. οὐ γὰρ ἔχουσιν οἵ Λαχεδαιμόνιοι ναῦς. 
χρὴ οὖν ἡγήσασθαι ἡμᾶς νησιώτας, xal ὡς νῆσον τὴν 
πόλιν οἰκεῖν, τῶν ἀγρῶν μὴ φροντίζοντας. -- Οἰχίας] 
[0 τὰς ἐν τοῖς προαστείοις. — Αὐθις] eic τὸ μέλλον. — 
Ἡσυχάσουσι] οἱ Λαχεδαιμόνιοι. ---- Τήν τε ὀλόφυρσιν] 
χρὴ δηλονότι. 5. τὸν θρῆνον, τὴν λύπην. --- Τῶν co- 
μάτων] τῶν ἀνδρῶν. --- Τάδε] τὰ χτήματα. --- Οὐχ 
ὑπαχούσεσθε] οὐχ ὑπείξετε. 
15. CXLIV. ἪΝ ἐθέλητε ἀρχήν τε μὴ ἐπιχτᾶσθα!ι] αἰνίτ- 
τεται Σιχελίαν xod Ἰταλίαν, ἧς ἐπεθύμουν χρατῇσαι. --- 
Διανοίας] ἐπιξουλάς. — 2. ' Exeiva]] τὰ περὶ Σικελίαν. --- 
^Hv xoi Λαχεδαιμόνιοι ... ποιῶσι] ἀδύνατον αὐτοῖς 
ἀντέθηχεν, ὅπερ ἐχεῖνοι ποιεῖν οὐχ ἠνέσχοντο. --- Οὔτε 
γὰρ ἐχεῖνο] τὸ περὶ Μεγαρέων᾽ ψήφισμα.--- Τόδε] τὸ 
ξενηλατεῖν. — Τοῖς Λακεδαιμονίοις] οἶμαι τὸ τοῖς 
Λακεδαιμονίοις ἁμάρτημα τοῦ γραφέως, ἐνθέντος τῷ 
χειμένῳ, ὅπερ ἦν ἑρμηνεία τοῦ σφίσι, ἔξωθέν τινι πρό- 
τερον ἐπιτεθεῖσα. — 3. Πολεμεῖν] ἡμᾶς δηλονότι. ---- 
25 "Ex τε τῶν μεγίστων] κατὰ χοινοῦ τὸ εἰδέναι χρή. ----. 
Ὕποστάντες] δεξάμενοι. --- Οὐχ ἀπὸ τοσῶνδε] οὐχ 
ἀπὸ τοσαύτης παρασχευῆς, ἀλλὰ ἐλάσσονος. ---- Γνώμῃ 
τε πλείονι ἢ τέχνη] συνέσει, φρονήσει. ἐπὶ πλέον ἐν- 
ταῦθα τῶν ἄλλων ἣ Γοργίειος ἐλήφθη παρίσωσις, χαὶ 
80 ἔστιν οὐχ ἄχαρις διὰ τὴν ταχεῖαν πλοχὴν τοῦ ὀνόματος. 
— 5. Ὧν] τῶν πατέρων. — Ἐπιγιγνομένοις] παισὶν 
ἡμῶν δηλονότι. 

CXLV. Γνώμη] βουλῇ. ---- ΓἜφρασε] ἡρμήνευσεν. 
— Τὸ ξύμπαν] τὸ κεφάλαιον. --- Ἐπὶ ἴσῃ xoi ὁμοίᾳ] 

80 ἐξ ἰσοτιμίας, καὶ οὐχὶ χελευόμενοι. ---- Οἱ μέν] ot Λα- 
χεδαιμόνιοι. 

CXLVI. ᾿Εν αὐταῖς] ταῖς αἰτίαις καὶ διαφοραῖς. ---- 
᾿Αχηρύχτως] ἄνευ χηρυχείου, ὡς πρὸς φίλους δῆθεν. ol 
γὰρ πρὸς ἐχθροὺς ἀπιόντες ἀσφαλείας ἕνεχα, δσάχις 

40 ἠδούλοντο, μετὰ χηρυχείου ἀπήεσαν, οὺς ἀνόσιον 
ἡγοῦντο xal ἀσεξὲς χαχουργεῖν. 
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IN LIBRUM II. 

i5 ἜΠΗ "Ev0évàs] ἀπὸ τῆςδε τῆς αἰτίας. ---- Ἐν ὦ] πο- 
λέμῳ. 8 Ἔν ᾧ ἀντὶ τοῦ ἐξ οὗ, ἀφ᾽ o0. — ᾿Επεμίγνυντο] 
ἐπιμιξίαν εἶχον. ---- Ἀχηρυχτεί! ἄνευ χηρυχείου, ὡς 
ἐχθροί, 5. ἄνευ χηρυχείου μᾶλλον xol προχαταγγέλ-- 
σεως. ---- Παρ᾽ ἀλλήλους] παρ᾽ ἀλλήλους ἐρχόμενοι. --- 

00 Καταστάντες τε] ἀρχὴν τοῦ πολέμου ποιήσαντες. 
II. Ῥέσσαρα μὲν γάρ] τοῦτο πρὸς τὸ, Ἄρχεται δὲ ὃ 
πόλεμος" τὰ γὰρ ἄλλα διὰ μέσου. ---- Εὐῤοίας ἅλωσιν] 
ἣν ἐν τῇ πρώτη λέγει.---- Ἐπὶ Χρυσίδος] ἣ Χρυσὶς ἱέρεια 


ἦν ἐν Ἄργει. ἠρίθμουν δὲ τοὺς χρόνους οἱ ᾿Αργεῖοι ἀπὸ | 
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τῶν ἱερειῶν. — "Ext δύο μῆνας] ὅρα τὴν axo 
τοῦ χρόνου. τουτέστι δέχα μῆνας. xav ἐνιαυτὸν γὰρ 
ἠλλάσσοντο. ---- Βοιωταρχοῦντες] οἵ τῶν Βοιωτῶν ἄρ-- 
χοντες. ἦσαν γὰρ οἵ πάντες ἕνδεχα, ---- 4. Ἰδίας ἕνεχα 
δυνάμεως] * ἕνεκα τοῦ αὐτοὶ δυνατοὶ γενέσθαι. — Καὶ 
τὴν πόλιν Θηόαίοις προσποιῆσαι] ἵνα μὴ δημοχρα- 
τῆται. --- 4, Θέμενοι δέ] ἀντὶ τοῦ περιθέμενοι ἑαυτοῖς. 
Ὅμηρος" | 
ὃ 
Σάχε᾽ ὥμοισιν ἔθεντο. 
ἀνόητον γὰρ τὸ, μεταξὺ πολεμίων ὄντας, μὴ meptxei- 
σθαι τὰ ὅπλα. τοῦτο δὲ εἶπεν, ὅτι ἐν τῇ 000 τυχὸν ἐδά- 
σταζον αὐτὰ, ὡς δ᾽ εἷς τοὺς πολεμίους ἦλθον, ἐνεδύσαντο. 
- Τοῖς μὲν ἐπαγομένοις] τοῖς προδόταις. ---- "Epyov] 
φόνου δηλονότι. ---- Γνώμην] βουλήν. ---- Ἐπιτηδείοις 
πρὸς φιλίαν. ---- Φιλίαν] δηλονότι τῶν Θηδαίων. — 
Κατὰ τὰ πάτρια] ἔθη ἰδηλονότι. ---- Ξυμμαχ εῖν] τοῖς, 
Θηόαίοις. ---- Τίθεσθαι παρ᾽ αὐτοὺς τὰ ὅπλα] ἀντὶ τοῦ 
σὺν αὐτοῖς ὁπλίζεσθαι. ---- IIap' αὐτούς] πλησίον αὐ- 
τῶν. — Σφίσι] τοῖς Θηδαίοις. ---- Προςχωρήσειν] 
προςνεύσειν. ἷ 
III. ᾿Εξαπιναίως] ἀπροςδοχήτως. ---- Τοὺς λόγους 
δεξάμενοι] παρὰ τῶν Θηδαίων. ---- Οὐδὲν ἐνεωτέριζον] 
οἵ * Θηδαῖοι δηλονότι. — 2. Πώς] κατά τινα τρό- 
πον συνταχτέον δὲ οὕτω, πράσσοντες δὲ χατενόησάν., 
πως. --- Ἐπιθέμενοι] μετὰ βάρους ἐπελθόντες τοῖς On-. 
θαίοις. ---- Οὐ βουλομένῳ ἦν] Ἀττιχὴ ἢ φράσις. ---- 3. 
Τοὺς χοινοὺς τοίχους] τοὺς μεταξὺ τῶν οἰχούντων. — 
Διορύσσοντες τοὺς χοινοὺς τοίχους] ἵνα μὴ ἐν ταῖς olx(- 
αις μόνον ξυλλεγῶσι. --- 4. Κατὰ φῶς] ἐν τῷ oct. — 
Σφίσιν ἐχ τοῦ ἴσου γίγνωνται] ἰσοπαλὴς 5$ μάχη γένη 
ται. ---- Φοδερώτεροι] φοδερώτεροι, οἱ Θηδαῖοι. σφε-. 
τέρας δὲ, τῆς Πλαταιέων. ---- Προςέδαλον] προςέπεσον.. 
IV. Εγνωσαν ἐξηπατημένοι] καθὸ ἐνόμισαν προς-᾿ 
χωρήσειν αὐτοῖς τοὺς Πλαταιεῖς. --- Tc προςθολάς] τῶν; 
Πλαταιέων. ---- Ἢ προσπίπτοιεν] τὸ 3| ἀντὶ τοῦ ὅπου.. 
— 3. Αὐτῶν] τῶν ἀνδρῶν δηλονότι. ---- Ἀπειροι] ἀδί-. 
δαχτοι. ---- Τελευτῶντος τοῦ μηνός] γιγνόμενος ἦν ὃ 
πόλεμος φθινούσης σελήνης. δ τοῦ χατὰ σελήνην Aéve- - 


σιδήριον, ὃ καλοῦμεν μάγγανον. ὅθεν xol ἣ χλεὶς xa- 
λεῖται βαλανάγρα παρὰ τὸ ἀγρεύειν τὴν βάλανον. ἄλλοι! 
δὲ τὸ στυράχιον ἔλαξον τὸ ξύλον τοῦ ἀχοντίου, ἀνοή- 
τως. πᾶν μὲν γὰρ οὖχ ἐδύνατο ἐν τῷ μοχλῷ χαταχρυ- 
φθῆναι" εἰ δὲ ὑπερεῖχεν, ἀνεσπάσθη àv bm τινος τῶν. 
Θηῤαίων. Ἄλλως. στυράχιόν ἐστιν ὃ καλούμενος σαυ- 
ρωτὴρ τῶν δοράτων. --- 4, Ἔρήμους] ἀφυλάχτους. εἰκὰν 
δὲ ταύτας τὰς πύλας οὕτως ἡμελῆσθαι, ὡς εἰρήνην 
ἀγόντων αὐτῶν, καὶ οὐ δεδοικότων οὐδὲ ἐλπιζόντων 
ἐπιδουλήν. ---- ᾿Επεγένετο] τοῖς Πλαταιεῦσι. --- 5. Ev 
εστραμμένον)] ὁμοῦ συνηγμένον. ---- Εἷς οἴκημα] πύρ- 
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γος ἦν τοῦ τείχους, ἔχων ἔνδοθεν ἀπὸ τῆς πόλεως εἴςο- 
^ f. Ld 
δον, οὐχέτι δὲ xa ἔξοδον. --- Πύλας] πύλαι, τοῦ τείχους: 
θύραι, τοῦ οἴχου. — Ἄντιχρυς] τὸ ἄντιχρυς ἐνταῦθα 
μὲν ἐξ ἐναντίας, ἀεὶ δὲ ἐπὶ τοῦ φανεροῦ κεῖται. ---- o. 
[p / τ 
[Ἀπειλημμένους] περιειργμένους. ---- 7. Περιῆσαν] ἔζων. 
Ἐυνέθησαν τοῖς Πλαταιεῦσι] ἀπὸ συνθήχης δηλον- 
ὅτι. ---- Οὕτως ἐπεπράγεσαν] ἐδυςτύχησαν. 
V. Ἅμα] τὸ ἅμα πρὸς τὸ ἐπεθοήθουν. ---- 3. "Eyo- 
χένων] χρατηθέντων. ---- 4. Γὸ γεγενημένον] κατὰ τὴν 
- ΄ 
πόλιν δηλονότι. --- Καὶ χατασχευή] πραγματιχὴ ὕλη. 
€ , 3 M m » , 3.42 
— ὝὙπάρχειν ἀντὶ τῶν ἔνδον] λείπει ἐνέχυρον. ---- 5. 
Ev σπονδαῖς] ταῖς τριαχοντούτεσιν. --- Αὐτοῖς] τοῖς 
! LJ 
Θηδαίοις. ----6. «Daciv αὐτούς] ot Ov Gato: τοὺς IDa- 
- f ^n/ M “Δ. , »y c 2^5 
ταιεῖς. — Εὐθύς] τὸ εὐθὺς οὐχ ἐστι παραχρῆμα, ἀλλ 
br 5 MEER d -- / Y - 
BE εὐθείας, καὶ ἀσχόπως. — Ξξυμθαίνωσι] συμφωνῶ- 
τιν. — 7. Τῆς γῆς] τῶν Πλαταιέων. ---- Οὐδὲν ἀδιχή- 
σαντες] βλάψαντες τῶν Πλαταιέων. --- Εἰςεχομίσαντο] 
τυνέχλεισαν. --- Πρὸς ὃν ἔπραξαν οἱ προδιδόντες] πρὸς 
᾿ , , ἣν [1 ᾿ A , 
ὃν ἐλθόντες οἱ προδιδόντες ἔπραξαν τὰ χατὰ σχοπόν. 
| VI. Ἄγγελον ἔπεμπον] ὅτι ἐφόνευσαν Θηύαίους. 
λέγει δὲ τρίτον τοῦτον" τὸν γὰρ πρῶτον ἀπέστειλαν 
δηλοῦντα τὴν εἰσδολὴν Θηδαίων, τὸν δὲ δεύτερον τὴν 
| ὕλληψιν αὐτῶν, τοῦτον δὲ δηλοῦντα τὴν dvatpsctv. — 
Ev τῇ πόλει] τῇ Πλαταίᾳ. — Καθίσταντο] τουτέστι 
πρὸς πολιορχίαν ηὐτρεπίζοντο, ᾧχονόμουν, ἥπερ xol 
ἐγένετο μετ᾽ ὀλίγον. — 2. "Ev τῇ Avvuci] γῇ δηλονότι. 
I— Περὶ αὐτῶν] τῶν χατασχεθέντων δηλονότι. — 8. Οὐ 
γὰρ ἠγγέλθη αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αθηναίοις δηλονότι. οὔπω 7v 
5 τρίτος ἄγγελος ἐλθών. ---- Καὶ τῶν ὕστερον οὐδὲν ἤδε- 
σαν] τοῦτο χαθ᾽ ἑαυτὸ ἀναγιγνωσχέσθω. ἐὰν γὰρ τοῖς 
ἀνωτέρω ἐπισυναφθῇ, δοκεῖ ἀσύνταχτον εἶναι. ὥφειλε 
γὰρ εἰπεῖν αἰτιατιχῶς., εἰ πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λόγον 
5 - M , ez P A a , 
ἐποιεῖτο. $ Πρὸς ὃ λέγομεν, ὅτι πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους 
ἐστὶν 6 λόγος. φησὶ γὰρ ὅτι αὐτοὶ στείλαντες τοὺς πρὸ 
] , , 2). 05i -- - 6: , 
τούτου δύο ἀγγέλους, οὐδὲν ἕτι τῶν συμοησομένων 
ἠπίσταντο. μέχρι οὖν παντὸς τοῦ ἔργου ἀποόάντος χαὶ 
τὸν τρίτον ἀπέστειλαν. ---- Ὁ δὲ κήρυξ] τῶν ᾿Αθηναίων. 
4, Στρατεύσαντες] τὸ στρατεύσαντες ἰδίως νῦν εἴρη- 
] | LI τω 
[eat ἀντὶ τοῦ μετὰ στρατιᾶς ἀφικόμενοι" οὐ γὰρ ὡς ἔθος 
| ὶ πολέμου. τῷ αὐτῷ δὲ τρόπῳ χρώμενοι οἱ Ἀθηναῖοι 
| 
I 


ἠμείψαντο xa αὐτοὶ τοὺς Πλαταιέας, χαὶ ἔπεμψαν τά 
τε πρὸς τροφὴν συντελοῦντα, xo δὴ καὶ τὰ πρὸς ἀσφά- 
λειαν, xal ὑπεδέξαντο τὰς γυναῖχας αὐτῶν xxl τοὺς 
ἱπαῖδας μετὰ τῶν ἀχρειοτάτων ἀνθρώπων. φησὶ δὲ 
οιούτους τοὺς μὴ δυναμένους δηλονότι ἐξελθεῖν εἰς 
πόλεμον" οἷον τοὺς νοσοῦντας, τοὺς γέροντας. — ᾿Εγ- 
κατέλιπον] ἀντὶ τοῦ ἐν τῇ Πλαταίᾳ χατέλιπον, οἵτινες 
«αἱ συνεπολιορχήθησαν Πλαταιεῦσι. --- Τοὺς ἀχρειο- 
ἄτους] τοὺς ἀχρήστους πρὸς πόλεμον. 

VII. Λαμπρῶς] φανερῶς, ἀναμφισδητήτως. τὸ ἑξῆς 
οὕτω" παρεσχευάζοντο πέμπειν πρεσδείας, εἴ ποθεν 
ἤλπιζον ἑκάτεροι ὠφέλειαν προσλήψεσθαι. ---- Πρεσέείας 
τε μέλλοντες πέμπειν] περὶ ἀμφοτέρων λέγει, Λαχε- 
δαιμονίων καὶ ᾿Αθηναίων δηλονότι. --- Καὶ ἄλλοσε ἐς 


| 
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τοὺς βαρδάρουκ] οἱ μὲν Λαχεδαιμόνιοι πρὸς τοὺς Πέρ- 
σας; ot δὲ Αθηναῖοι πρὸς τοὺς Θρᾶχας. xal γὰρ ἐν τῇ 
αὐ δ τῆς πρωτηςλέγει « Καὶ μέρει τινὶ τῶν βαρθάρων.» 
t ἦσαν ἐχτὸς τῆς ἕαυτ. δυνάμ.] ὅσαι μὴ ἦσαν 
ὑπήχοοι, ἀλλ᾽ αὐτόνομοι. ----ο, "Ec τὸν πάντα ἀριθμόν] 
μετὰ τῶν ἐν Λαχεδαίμονι deo» γεῶν. —- *Paxóv] 
ὡρισμένον. — “Ἑτοιμάζειν] ἐπετάχθη δηλονότι. — 
Mui νηΐ] μετὰ χηρυχείου δηλονότι. ---- Ταῦτα] τὰ ὥρι- 
σμένα xac τὸν πόλεμον. --- 3. ᾿Εξήταζον] ἐδοκίμαζον. 
— ᾿πρεσδεύοντο] πρέσδεις ἀπέστελλον. — Κέρχυ- 
ραν] oi γὰρ Κερχυραῖοι ἐπιμαχίαν μόνον εἶχον" νῦν δὲ 
χαὶ ξυμμαχίαν ποιεῖ. 

VIII. Ὀλίγον τε ἐπενόουν οὐδέν] ἀντὶ τοῦ οὐδὲν 
μικρὸν ἐφρόνουν. --- Οὐχ ἀπεικότως] ἀλλ᾽ εὐλόγως χαὶ 
εὐπροσώπως. ---- Ἀρχόμενοι γὰρ πάντες ὀξύτερον ἀντι- 
λαμόδάνονται] ὥςτε διὰ τοῦτο μᾶλλον ὀξύτερον συνέ- 
όαινεν αὐτοὺς ἀντιλαμόάνεσθαι. — ἀντιλαμάνονται] 
περιέχονται. --- Ὑπὸ ἀπειρίας] παροιμία [Pindar. 
Hyporch. fr. 2] γλυχὺς ἀπείρῳ πόλεμος. ---- Ἥ τε ἄλλη 
“Ἑλλὰς ...7 οἱ ἄλλοι “Ελληνες ot μηδετέροις βοηθοὶ ἐχε- 
χίνηντο xo οὐχ ἡσύχαζον. --- Μετέωρος ἦν] ταῖς 
ἐλπίσι δηλονότι. — 4. Λόγια] λόγιά ἐστι τὰ παρὰ 
τοῦ θεοῦ λεγόμενα καταλογάδην: χρησμοὶ δὲ, οἵτινες 
ἐμμέτρως λέγονται, θεοφορουμένων τῶν λεγόντων. 
— 3. Πρότερον οὔπω σεισθεῖσα] καὶ μὴν Ἡρόδοτος 
[e 98] λέγει ὅτι ἐχινήθη ἐν τοῖς Νηδιχοῖς. — Ἀφ᾿ 
οὗ Ἕλληνες μέμνηνται] ἀφ’ οὗ διὰ μνήμης ἐστὶ 
τὸ τῶν Ἑλλήνων ὄνομα. — Σημῆναι] σημεῖον εἷ- 
ναι. — Τοιουτότροπον] ὁποῖον ἐν Δήλῳ, ἤγουν 
διοσημείαν. ---- Ἀνεζητεῖτο] ἀνεσχοπεῖτο. — 4. Ἡ 30 
δὲ εὔνοια παραπολὺ ἐποίει τῶν ἀνθρ. ἐς τοὺς Λαχεὸ.]} 
περιφραστιχῶς, ἀντὶ τοῦ εὐνοϊχῶς εἶχον τοῖς Λαχεδαι- 
μονίοις. — Μᾶλλον] τῶν ᾿Αθηναίων. ---- "Εῤῥωτό τε 
πᾶς] ἀντὶ τοῦ προεθυμεῖτο" οὐ γὰρ ἐπὶ ἰσχύος χεῖται, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ σπουδῆς. --- Αὐτοῖς] τοῖς Λαχεδαιμονίοις. ----- 35 
Κεχωλῦσθαι ἐδόχει ἑκάστῳ ...] ἕχαστος, φησὶν, deco 
ἐμποδισθήσεσθαι τῶν Λαχεδαιμονίων τὸ ἔργον, τουτέστι 
τὸν πόλεμον, ἐὰν μὴ παραγένηται αὐτός. δηλοῖ δὲ τὴν 
μεγίστην προθυμίαν αὐτῶν. — 5. Ὀργῇ εἰχον oi 
πλείους τοὺς ᾿Αθηναίους] ὠργίζοντο τοῖς Ἀθηναίοις. 

IX. Πόλεις δὲ ἑκάτεροι... ὃ κατάλογος τῶν συμμά- 
χων ἑκατέροις. — 2. Πελληνεῖς] δώδεχα πόλεις εἶχεν 
ἡ Ἀχαΐα, ὧν μία ἣν ἡ Πελλήνη. --- Ξυνεπολέμουν] 
τοῖς Λακεδαιμονίοις. ---- Ἅπαντες] οἱ Ἀχαιοί. οὐ γὰρ oí 
᾿Αργεῖοι. — 4. Αἴ ὑποτελεῖς οὖσαι] τοῖς ᾿Αθηναίοις. - 45 
Ἡ ἐπὶ θαλάσσῃ] ἣ παραθαλασσία. ---- Δωριεῖς) Δωρί- 
δες νῆσοι Ῥόδος, Κῶς, Κνίδος. --- τὰ ἐπὶ Θράκης] οἷον 
Βυζάντιον, Πέρινθος. ---- Νῆσοι ὅσαι χτλ.] αἱ E τὰ 
Suttxd, — Ἐντὸς Πελοποννήσου...} οὗ λέγει ἐντὸς 
Κρήτης καὶ Πελοποννήσου, πρὸς ἀνισχοντὰ ἥλιον, - 
ἀλλὰ δεῖ στίξαι εἰς τὸ Πελοποννήσου, xal ἀπὸ χοινοῦ 
τὸ ὅσαι λαθεῖν, ἵν᾽ 3, καὶ ὅσαι τῆς Κρήτης πρὸς ἥλιον 
ἀνίσχοντα, οἷον Κάρπαθος, Κάσος, Χάλχη χαὶ αἱ ἄλ- 
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X. Ele] τῆς Πελοποννήσου. — Ἔχδημον) ὑπερό- 
ριον, μαχρὸν. πόλεμον. ---. Κατὰ τὸν χρόνον τὸν εἰρη- 
μένον) ὡς τῶν Λαχεδαιμονίων δρισάγτων τὴν προθε- 
qum τῆς συνάξεως. — Ξυνήεσαν τὰ δύο μέρη] t ἵνα 
b ἑχάστη πόλις τὸ μὲν δίμοιρον στρατεύσῃ , τὸ δὲ τρίτον 
ἑαυτῆς χατάσχῃ πρὸς φυλαχήν. αὐτοὶ γὰρ οἵ Λαχεδαι- 
μόνιοι τὰς πόλεις ἐμέριζον εἰς τρία μέρη, xot τὸ τρίτον 
εἴων ἐν ταῖς πόλεσιν, 1 ἵνα μὴ; πάντων ἐξελθόντων εἰς 
τὸν πόλεμον, ἐρήμους εὑρόντες οἵ ᾿Αθϑηναῖοι τὰς πόλεις 
10 χειρώσωνται. -- Ἐς τὸν Ἰσθμόν] ὃ γὰρ pee xat 
μέσος τόπος καὶ πλησίον τῆς Αττραῆς, — 38. Ἔν τέ- 
λει] τέλη τὰ ἀξιώματα xod οἵ ἄρχοντες. 
ΧΙ. Ἄνδρες Πελοποννήσιοι] ἣ στάσις πραὴ γματιχὴ ᾿ 
ἄγραφος, συμθουλευτιχοῦ εἴδους, κεφάλαιον ἔχουσα τὸ 
I5 συμφέ ρον. — Αὐτοῇ ἡμεῖς δηλονότι. — 5. Τὴ δε τῇ 
6097] τῇ ἡμετέρᾳ. - * Τὴν γνώμην v] τὸν σχοπόν. --- 
3. Οὔκουν χρή] τὸ ἑξῆς, οὔχουν χρὴ ἀμελέστερον χω- 
ρεῖν. τὰ δὲ ἄλλα διὰ μέσου. ---- Προςδέχεσθαι] ἀπὸ χοι-- 
νοῦ τὸ χρή. --- 4. Καὶ ἐξ ὀλίγου τὰ πολλά] Ὅμηρος [Il. 
20 Δ. 442]* 


"Hz! ὀλίγη μὲν πρῶτα χορύσσεται. 


— Δί’ ὀργῆς αἱ ἐπι χειρήσεις Υΐγνονται] τουτέστιν ὅτι 
ὀργισθέντες oi ᾿Αθηναῖοι πάντως ἐξελεύσονται. ---- ὅ. 
Ἐν τῇ πολεμία] τῇ Yi δηλονότι. — 6. ᾿Ελπίζειν] 
25 φούεῖσθαι. --- 'Ev ᾧ] τόπῳ δηλονότι. ---- Καὶ τἀχείνων 
φθείροντας] ὁρμηθήσονται δηλονότι. — 7. Ὁρᾶν πά- 
σχοντάς τι... χαὶ οἵ ἱ ὀργιζόμενοι, ἅτε δὴ ἧττον λογιζόμε- 
νοι, υᾶλλον δὲ θυμούμενοι, εἷς τὸ πολεμεῖν ἐπείγονται 
διψοχινδύνως. 5. xol πάνυ ἀόργητος, ἐπειδὰν τὰ αὖ- 
30 D y € , ? /, M 9. M ὃ 
τοῦ θεάσηται bg" ἑτέρου φθειρόμενα, πρὸς ὀργὴν διε- 
γείρεται, xol ἀμύνειν ἐπείγεται. 5 Σημείωσαι τὸ 
σχῆμα, πᾶσι πάσχοντας, ἀντὶ τοῦ πάσχουσιν. ---9. Ὡς 
οὖν ἐπὶ τὴν ἄλλην πόλιν] οἱ ἐπίλογοι ἐντεῦθεν. 5. μεγά- 
λην, ἴσην xol ὁμοίαν. — "Em ἀμφότερα] δόξα ἐπ᾽ 
35 ἀμφότερα xol εὐχλείας xal δυςχλείας. ---- “Ὅπη ἄν τις 
Ὁ ^ / 5 /, , 
ἡγῆται] στρατηγὸς δηλονότι. — "O&éoc] συντόμως. 
Χ]ΙῚ. 2. Τὸ χοινόν] βουλευτήριον δηλονότι. 
Tv] βουλή. — Πρότερον] πρὸ τῆς πρεσδείας. — 
5 7 M e 5 , ^ 9 Ὁ 
Ἐξεστρατευμένων] κατὰ τῶν ᾿Αθηναίων. ----Πρὶν ἀκοῦ- 
40 σαι] μὴ ἀχούσαντες αὐτοῦ ἃ ἔλεγεν. --- Πρεσδεύεσθαι] 
τὸ ἐχέλευον ἀπὸ χοινοῦ. — ᾿Αγωγούς] ὁδηγούς. —— 3. 
"Em τοῖς δρίοις] ὅρια λέγει τὴν ἀρχὴν «τῆς Βοιωτίας. 
---- Διαλύεσθαι] ἀφίστασθαι τῶν. ἀγωγῶν. — — Καχῶν 
4 τὰ M / 5 b y e 
ἄρξει] ἀρχὴ γενήσεται. — 4. "Ec τὸ στρατόπεδον] τῶν 
45 Λαχεδαιμονίων. — ᾿Ενδώσουσι] ταπεινωθήσονται. ---- 
5. Μέρος μὲν τὸ σφέτερον] τὸ δίμοιρον, ὡς xol πρότε- 
ρον ἐΐρηται. 
XIII. Ἔτι δέ] πάλιν ἀνωτέρω ἐπανατρέχει. --- Ev 
600 ὄντων] ἑτοίμων ὄντων ἰέναι. — Ἰδίᾳ] ἀντὶ τοῦ ἐξ 
50 ἰδίας προαιρέσεως. — Γένοιτο] ἀντὶ τοῦ ἐγένετο. -- 
Κατὰ ταῦτα] διὰ τὸ μὴ δηῶσαι. — 2. Ἥπερ) ἐ ἐν ᾧ. --- 
Διὰ χειρός) δύ ἐπιμελείας, tva μὴ ἀποστῶσι. — Τὴν 
ἰσχύν] τὸ ἑξῆς, τὴν i ἰσχὺν ἀπὸ τῶν χρημάτων τῆς ᾿ 
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προςόδου. --- Τοῦ πολέμου] λέγων δηλονότι. ---- Γνώμῃ 
γνώσει." — ,ΚΚρατεῖσθα) νικᾶσθαι. — 3. Τῆς ἄλλη 
προςόδου) οἷον τῆς εὐφορίας τῆς γῆς, καὶ τῶν χαταδι 
χαζομένων, καὶ τῶν λιμένων, καὶ | μετάλλων, χαὶ ἄλλων 
— Ἐπισήμου] οἷον σημεῖον ἔχοντος βασιλικόν. 
Τριαχοσίων ἀποδέοντα μύρια] τουτέστιν ἐννεαχιςχίλ 
ἑπταχόσια. ----ἀ. Χρυσίου ἀσήμου] μὴ ἔχοντος σημεῖον 
οἷον μαζία τινά. — Σχῦλα Μηδικά] τὸν ἀργυρόποδ 
θρόνον χαὶ τὸν ἀχινάχην τὸν χρυσοῦν. .--- Ἢ πεντα: 
χοσίων] τὸ ἤ περιττόν. — 5. Αὐτῆς τῆς θεοῦ] τῆς Ἀθη); 
νᾶς. — Τὸ ἄγαλμα] ὅπερ ὃ Φειδίας χατεόχεύασε μετὰ 
τὰ Μηδιχά. ---- Ἀπέφθου] πολλάκις ἑψηθέντος, ὥς 
γενέσθαι ὄόδρυζον. ---- Ἅπαν) τὸ χόσμιον τοῦ ἀγάλμα 
τος. — Χρῆναι] χρεὼν εἶναι. --- 6. Χρήμασιν] ἕνεχ 
χρημάτων. --- 7. Ot πολέμιοι ἐςθάλοιεν] ἀντὶ τοῦ ἐςέ 
Ga)ov οἱ Λαχεδαιμόνιοι. --.- Ἀπό τε πρεσδυτάτων]) 
γὰρ ἐν τοῖς φρουρίοις γέροντες χαὶ νέοι ἦσαν ἅμα 
— Πρὸς τὸν κύκλον] ἕως τοῦ χύχλου. ---- Αὐτοῦ] τοῦ 
χύχλου. — ^O χαὶ ἀφύλακτον] μέρος δηλονότι" τουτέ 
στάδιοι δεχαεπτά" ὃ γὰρ ὅλος xÓxAoc σταδίων ἦν ἕξή 
χοντα. — Ὧν] τῶν μαχρῶν τειχῶν. --- Τὸ ἔξωθε 
ἐτηρεῖτο] τὸ γὰρ μέσον οὖχ ἐδεῖτο. --.- Τὸ δ᾽ ἐν φυλαχ 
ὄν] τοῦ Πειραιέως τὸ νεῦον ἐς τὴν ἤπειρον. 
XIV. Τὴν ξύλωσιν] τὴν ἀπὸ ξύλων χατασχευήν. 
σημείωσαι ξύλωσιν" ἰδία λέξις τοῦ Θουκυδίδου αὕτη 
δἰ Ἢ ἀνάστασις] $ μετοίκησις. — | 
XV.'"Amó τοῦ πάνυ ἀρχαίου] ἐξ ἀ ἀρχῆς. — Ἑτέρων | 
“Ἑλλήνων. — Τοῦτο]: τὸ ἐν ἀγροῖς δίαιταν ἔ ἔχειν. — 
"Ec Θησέα] ἀντὶ τοῦ ἕως Θησέως. — "Ac xac πό- 
λεις] ἀδιαστάτως. ἘΠῚ Πρυτανεῖά τε ἔχουσα] πρυτανεῖόν 
ἐστιν οἶκος μέγας, ἔνθα αἱ σιτήσεις ἐδίδοντο τοῖς πολι- 
τευομένοις. ἐκαλεῖτο δὲ οὕτως, ἐπειδὴ ἐχεῖ ἐχάθηντο οἵ 
Πρυτάνεις, οἵ τῶν ὅλων πραγμάτων διοιχηταί. ἄλλοι 
δέ φασιν ὅτι τὸ πρυτανεῖον πυρὸς ἦν ταμιεῖον, ὁ ἔνθα χαὶ 
ἦν ἀἄσδεστον πῦρ xot ηὔχοντο. --- Ὁπότε μή τι δεί- 
σειαν] ἀντὶ τοῦ ὅτε μὴ εἰς φόδον τινὰ ἔλθοιεν χαὶ 
χίνδυνον, οὐκ ἤρχοντο πρὸς τὸν βασιλέα. .---- Αὐτοὶ 
ἕχαστοι] καθ᾽ ἑαυτούς. --- Μετ᾿ Εὐμόλπου] ἀφ᾽ οὗ Εὐ- 
μολπίδαι φυλὴ ἐν τῇ Ἀττικῇ. — 5, Ξξυνῴχισε)] τὸ 
ξυνῴχισεν οὖχ ἔστιν ἐπὶ τοῦ δμιοῦ ξυνοικισθῆναι ἐποίη-- 
σεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ μίαν πόλιν, τουτέστι μητρόπολιν, 
ἔχειν αὐτήν. --- Ἐξ ἐχείνου] 6 δὲ μὴν ἐκεῖνος ὠνομάσθη; 
Μεταγειτνιών. --- Τῇ θεῷ 1 τῇ Ἀθηνᾷ ἀπροςδιορί-. 
στως γὰρ οὕτω φασὶν οἱ ᾿Αθηναῖοι, xal τὸν Ἀπόλλωνα: 
ὁμοίως. — 4. Πρὸς τοῦτο τὸ μέρος] τὸ νότιον. ---- Τῆς 
Γῆς] τῆς Δήμητρος. --- Ἐν Λίμναις] Λίμναι τόπος ἐν; 
τῇ ἀκροπόλει τῶν ᾿Αθηνῶν. --- Τὰ Sipndnpay do- 
χαιότερα εἶπε, διότι ἔστι xal νεώτερα ἄλλα. -— Τῇ 
δωδεκάτῃ] τοῦ μηνός. --- Καὶ oi ἀπ᾽ "A0mv.] χαὶ οἵ 
ἄποιχοι τῶν ᾿Αθηναίων. — Νομίζουσι] κατὰ νόμον 
ποιοῦσι. — Ταύτῃ] πρὸς νότον. — 6. Τῶν τυράννων] 
τῶν Πεισιστρατιδῶν. Τῶν πηγῶν] τῶν ἀναδόσεων 
τοῦ ὕδατος. — ᾿Εγγὺς οὔσῃ] τῆς ἀκροπόλεως δηλονότι. 
--- τὰ πλείστου ἄξια ἐχρῶντο] λείπει 5$ εἰς, ἵν᾽ 3j, εἰς 
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πλείστου ἄξια. τὸ δὲ ἑξῆς, τῇ κρήνη τὰ πλείστου 

ἄξια ἐχρῶντο. — Καὶ ἐς ἄλλα τῶν ἱερῶν] καὶ γὰρ ὃ 
γάμος ἱερός. ---- 6. Διὰ τὴν παλαιὰν ταύτην] τὴν εἰ- 
ρημένην δηλονότι. 
ΧΥΙ. Τῇ τε οὖν] ἐπανάληψις. 5. ἀντίπτωσις, ἀντὶ 
τοῦ τῆς τε οὖν. — Αὐτονόμῳ οἰκήσει] αὐτονόμου οἰκή-- 
σεως. --- Ξυνῳχίσθησαν] εἰς μίαν πόλιν συνῆλθον. ---- 
Πανοικήσίᾳ] πανοιχησία xal οὐ mavotxig λέγεται. — 
ᾧ. ἘΦΔαρύνοντο!] καλῶς εἶπεν ἐδαρύνοντο. οὐ δεῖ 
γὰρ λέγειν ὅτι ἐδαροῦντο, ἢ βαροῦμαι, ἢ βαρούμενος, 
Οὐδὲ ἄλλην τινὰ χλίσιν ποιεῖσθαι τοῦ βαροῦμαι ῥήματος" 

λλὰ βαρύνομαι, xal βαρυνόμενος, x«t τἄλλα ὁμοίως 
ινόμενα. 

XVH. Ὀλίγοις μέν τισιν] τοῖς πλουσιωτέροις. — 
πῆρχον οἰκήσεις] ἰδίᾳ δηλονότι. --- Τά τε ἔρημα] τὰ 
ὀλιγάνθρωπα. ---- Κλειστὸν ἦν] πανταχόθεν χλείεσθαι 
ἠδύνατο. ---- Τό τε Πελασγιχὸν χαλούμενον] ot γὰρ Πε- 
λασγοὶ αὐτὸ οἰκήσαντες, ἐπεδούλευσαν τοῖς ᾿Αθηναίοις" 
οὺς διώξαντες πάλιν ol ᾿Αθηναῖοι χατηράσαντο τὸν τό- 
πο ud οἰκισθῆναι. — ᾿Ἀχροτελεύτιον τοιόνδε] καλῶς 
τὸ ἀχροτελεύτιον ἀντὶ τοῦ τὸ ἄχρον, τὸ τέλος τοῦ στί- 
you. χαλεῖται δὲ καὶ ἄχρον 7| ἀρχὴ τοῦ στίχου. — 3. 
Προςεδέχοντο] ἐνόμιζον. ---- 8. Κατεσχευάσαντο] κατα- 
τχευὰς ἐποιήσαντο. S οἴχημά τι. ἢ ἀντὶ τοῦ χατέλυσαν 
τὰ σχεύη- ὧν ἐναντίον τὸ ἀνεσχευάσαντο. --- Τά τε 
μαχρὰ τείχη] ἐπάνω τῶν τειχῶν. 

XVIII. "Ec Οἰνόην] Οἰνόη δῆμος τῆς Ἀττιχῆς, ὅριον 
οὖσα Ἀθηναίων xo Βοιωτῶν. ---- Τῷ τείχει] τῆς Οἰνόης. 
L— 3. Ἀπ᾿ αὐτοῦ] τοῦ βράδους. ---- Δοχῶν] νομιζόμενος. 
L—- Ἐν τῇ ξυναγωγὴ 1 ὅτε ἀπέτρεπε πολεμεῖν. — 
τε ... διέδαλεν αὐτόν] περὶ τῆς τοῦ Ἀρχιδάμου δια- 
βολῆς. ---- Ἐπιμονή] ἀργία. ----᾿ Ἐπιμονὴ γενομένη] ὅτε 
| ὃν Μελήσιππον ἔπεμψε. --- ᾿Επίσχεσις] ἀργία. ---- 4. 
Ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ] τῆς βραδύτητος δηλονότι. --- Διὰ 
τὴν ἐχείνου μέλλησιν] ἐδράδυναν δηλονότι. —- 5. "Ev τῇ 
καθέδρα] τῇ ἀργίᾳ τῆς πολιορχίας δηλονότι. — Ἀνεῖ- 
γεν] αὐτοὺς δηλονότι. 
| XIX. Πᾶσαν ἰδέαν πειράσαντες] πάσης ἰδέας πο- 
) εμιχῆς πεῖραν ἐπαγαγόντες. — 2. " Exspyov] τὰ δέν- 
[50x δηλονότι. ---- Ῥείτους] Ὦρος Ῥειτός, Ἧρωδια- 
Ἰνὸς Ῥίῖτος. — Αἰγάλεων] ἀρσενικὸν ὃ Αἰγάλεως, ὡς 

[ενέλεως. ἄλλοι δὲ οὐδετέρως φασίν. 
| XX. ᾿Ἐχείνη τῇ ἐςύολῇ] τῇ πρώτη ἐφόδῳ. ἐποίη- 
ἦσαν γὰρ xoi ἄλλας ἐςθολὰς εἰς τὴν Ἀττιχὴν οἵ Λαχε- 
᾿δαιμόνιοι. — 2. Ἐπεξελθεῖν] ἐπὶ τιμωρία. --- 3. Ei 
᾿ξπεξίασιν] εἰ ἐπεξελεύσονται οἱ ᾿Αθηναῖοι πρὸς πόλε-- 
| ον. — 4. Αὐτῷ] τῷ Ἀρχιδάμῳ. --- "E3óxovv] ἐνομί- 

ζοντο. ---- ᾿Ἐχείνη] τῇ πρώτη. --- Tov σφετέρων] χτη- 
μάτων. -- Προθύμους ἔσεσθαι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐδόχουν. 
!-- Ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων] γῆς δηλονότι. 

XXI. Παυσανίου] τοῦ προδότου, τοὺ ἐν Πλαταιαῖς 
στρατηγοῦ. --- Μεμνημένοι καὶ Πλειστοάναχτα ... ἄνε- 
'χώρησε] σημείωσαι τὴν σύνταξιν, ὅτι Θουχυδιδεία ἐστί. 
| — Ἐς τὸ πλεῖον] ἐς τὸ περαιτέρω. ---- Αὐτῷ]τῷ Πλει- 
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, ^M 
«τοπνᾶκτι: -- Χρήμασι πεισθῆναι] μετὰ πειθοὺς χρη- 
m * E] dc 
Len odi ad ea IM ἀναχώρησιν. — 2. Ὥς εἶχός] ὡς 
ἐστὶν ἜΣ ἘΝ Sec Rusuvticddiicidi ^u 
τιν εἰχάσαι. ; Ev τῷ ἐμφανεῖ] φανερῶς. --- Τῇ 
em , » * 
Mucho τῷ πλήθει τῶν νέων. --- ᾿Επεξιέναι] χατὰ τῶν 
M ^ 
πολεμίων δηλονότι. — Κατὰ ξυστάσεις] οἷον χατὰ συ- 
lead — / ^ 
τήματα χαὶ πλήθη γινόμενοι οἵ ᾿Αθηναῖοι. — 3. Ὡς 
ἕχαστος] τῶν ᾿Αθηναίων δηλονό Ἔτέ Moi 
: 7 ἡλονότι. — ὑτέμνετο] ἠφανί- 
- , 
Gero. — ᾿Ἰνῆγον] παρεχίνουν. ---- "Avnoéüvoco] διηγει- 
evo, — Οὐχ ἐπεξά ὑχ ἐπιφέ t í 
ρετο. Üx ἐπεξάγοι] oüx ἐπιφέροι τὸ στράτευμα 
χατὰ τῶν πολεμίων. | 
XXII. Γιγνώσχειν] χρίνειν. ---- Ξξυνελθόντας] συστάν- 
3 / 35 / 
τας. --- Δι ἡσυχίας εἰχεν] ἥσυχαζε. ---- 2. Προδρόμους] 
τῶν Λαχεδαιμονίων. ---- Καχουργεῖν] ληστεύειν. — "Ev 
/ , c^ D 
Φρυγίοις] τόπος τῆς Ἀττιχῆς. --- Τέλει ἑνί] τάγματι 
7 » 
ἑνί, — Θεσσαλοῖς] οἱ γὰρ Θεσσαλοὶ σύμμαχοι πάλιν 
/ » m e 
ἐγένοντο τοῖς ᾿Αθηναίοις. — Μετ’ αὐτῶν] τῶν Ἀθη- 
, ^ e 
ναίων. — Πρὸς τοὺς Βοιωτῶν ἱππέας] κατὰ τῶν Βοιω- 
τῶν. --- Τροπὴ ἐγένετο αὐτῶν] τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. 
— Ἀσπόνδους] ὅ ἐστι, μὴ δεηθέντες σπονδῶν αἴτησιν 
παρὰ Πελοποννησίων. οὐδὲ γὰρ ἦσαν πάνυ ἥττηθέν- 
τες, ὥστε χαὶ δεηθῆναι σπονδῶν, ἵνα θάψωσιν αὐτούς. 
— 3. Παρ᾽ αὐτούς] τοὺς ᾿Αθηναίους δηλονότι. — Πα- 
ράσιοι] Παῤῥάσιοι, ᾿Αρχάδες: Παράσιοι, Θεσσαλοί. 
— 'Ex μὲν Λαρίσσης ...1 ἢ Λάρισσα ἐστασίασε 
ἥ οὖν ὁ ΔΙ Ὲ / SEE «εἰς t λέ Y 
πρὸς ἑαυτήν' διὸ ἑκατέρα μερὶς ἄρχοντα εἶχε. λέγει δὲ 
c € / / , 3 , -» ^ 
ὅτι ἑχατέρα στάσις δύναμιν ᾿Αθηναίοις ἀπέστειλεν. 
οἵ μὲν γὰρ δημοχρατίαν ἤγαγον, οἱ δὲ ὀλιγαρχίαν. 
ΧΧΠΠ. Πάρνηθος] ὃ Πάρνης ὄνομα ὄρους. ---- 2, 
Αὐτῶν] τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. ---- Καὶ Σωχράτης] 
ἄλλος Σωχράτης ὃ Σωφρονίσχου. --- Καὶ οἵ μέν] oi 
N e 5 / t4 Α ον 
στρατηγοὶ τῶν Αθηναίων. — Ἄραντες] τὰς ναῦς δη- 
λονότι. -- Τῇ παρασχευῇ ταύτῃ] τῇ τῶν ἑχατὸν νεῶν 
δηλονότι. --- 3. Οὐχ ἧπερ ἐςέδαλον] οὐ τῇ 680 ἡ ἐςέ- 
Gaov, εἰς τὴν ᾿Αττικὴν δηλονότι. — Οὐχ ἧπερ ἐςέ- 
βαλον] ὅπως καὶ τἄλλα δηώσαντες μᾶλλον λυπήσωσιν. 
XXIV. ᾿Εξαίρετα] ἀποχεχριμένα. --- Τῶν ἄλλων] 
ταλάντων δηλονότι. — "Ec ἄλλο τι] ἐς ἄλλην χρείαν 
πραγμάτων. — Νηΐτη στρατῷ] δηλονότι ὡς μεγάλου 
χινδύνου [ἐπι]κρεμαμένου. οὐ γὰρ ἂν ναυτικῷ στρατῷ 
οἱ Λαχεδαιμόνιοι ἐςέδαλον εἷς τὴν ᾿Αττικὴν διὰ τὸν 
Π ἃ, εἰ μὴ χατὰ χράτος ἤδη ἐνίκων τῷ πεζῷ τοὺ 
ειραιᾶ, et μὴ κατὰ χρᾶτος 1,07) Aot ς 
"m 7 -— 
Ἀθηναίους. οὗτοι γὰρ κατὰ θάλασσαν πολὺ προεῖχον 
τῶν Λαχώνων. --- 2. Τριήρεις τε μετ᾽ αὐτῶν] τῶν τα- 
λάντων. 
e M Mj ^ 
XXV. Ἀνθρώπων] λείπει πολλῶν. — 2. Περι τοὺς 4» 
(o , , x “ο 
χώρους τούτους] τῆς Μεθώνης. --- Διαδραμών) ἀντὶ τοῦ 
διὰ μέσου αὐτῶν δραμών. --- Περιεποίησεν) ἐφύλαξε. ---- 
e - » P 
"Amb τούτου] ἀπὸ ταύτης τῆς ὁρμῆς. --- 8. Αραντες] τὸ 
y y - ) 
ἄραντες χυρίως ἐπὶ θαλάσσης εἴρηται ἔστι δὲ ὅτε καὶ 
ἐπὶ γῆς. — Σχόντες] ἀντὶ τοῦ προςσχόντες. Ὗ, Ex τῆς 
7, 7 2 c 
κοίλης Ἤλιδος] εἰς δύο διήρητο ἡ Ἦλις, εἰς ὀρεινὴν 
T , «c 5," A. 
xal χοίλην. — Τῆς περιοιχίδος] κἀς των τ καὶ EI" 
Οἱ δὲ Μεσσήνιοι] οἱ ἐν Ναυπάχτῳ δηλονότι. --- Ἔν 
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i ) —  CEmónar] ἐπὶ τὰς ναῦς. 
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— T^v Φειὰν αἱροῦσι] τὴν πόλιν αὐτὴν πορθοῦσι. 

XXVII. Ἀνέστησαν] μετῴχισαν, διὰ τὸ εὔνους ei- 
ναι τοῖς Λαχεδαιμονίοις. ---- ᾿Επιχαλέσαντες -] ἐγχα- 
λέσαντες αὐτοῖς τοῦ πολέμου μάλιστα αἰτίους εἶναι. --- 
"Exolxoug] ἄποικοι μὲν οἵ ἐν ἐρήμῳ τόπῳ πεμπόμενοι 
οἰχῆσαι., ἔποικοι δὲ οἵ ἐν πόλει, ὥσπερ νῦν. --- 2. "Ex- 
πεσοῦσι] ἐξορισθεῖσιν. ἜΝ Ἐὐεργέται ἦσαν] συμμαχή-- 
σαντες ἴσως αὐτοῖς οἱ Αἰγινῆται. — Ὑπό] κατὰ τὸν 
καιρόν. --- Μεθορία] μέση. --- Καθήχουσα] παρατει- 
γομένη. --- Ἐνταῦθα] ἐν τῇ Θυρεάτιδι γῆ. 

XXIX. Τὸν Πύθεω] ὃ Πύθης, τοῦ Πύθεω, ᾿Ἴωνι- 
χῶς. — Σιτάλχης] βασιλεὺς Θράχης. — Παρ᾽ αὐτῷ] 
τῷ Σιτάλχῃ. — Πρόξενον] φίλον. --- Σφίσι] τοῖς 
Ἀθηναίοις. — Τὸν Tos] ὃ Τήρης, τοῦ Toe. — 2. 
᾿Οδρύσαις] ᾿Οδρύσαι ἔθνος Θραχῶν. — Αὐτοόνομον] 
ἰδίοις νόμοις χρώμενον. --- 3. Τἡρεϊ δὲ... ἰστέον ὅτι 
ἐνταῦθα μόνον μῦθον εἰςάγει ἐν τῇ συγγραφῇ, χαὶ 
τοῦτον διστάζων. -- Οὐδὲ τῆς αὐτῆς Θράχης] εἰς τὸν 
αὐτὸν xa ἕνα τόπον τῆς Θράχης. -- Ὁ μέν] ὁ Τ᾿ηρεὺς 6 
ἀρχαῖος. ---- Τὸ περὶ τὸν Ἴτυν] τοῦτόν τινες ᾿Ιτυλὸν χα- 
λοῦσιν. --- Ἔν ἀηδόνος μνήμη] ἀντὶ τοῦ μεμνημένοι 
τῆς ἀηδόνος τοῦ ὀρνέου. --- Διὰ τόσου] δι᾽ ὀλίγου δια- 
στήματος. — Τὸ αὐτὸ ὄνομα] τοῦ Τηρέως. — "Ev 
χράτει] ἐν δυνάμει. ---- 4. Οὗ] ὅπου. ---- Τὰ ἐπὶ Θράχης 
χωρία] Χαλχιδέας, Βοττιαίους. ---- Ξυνελεῖν] προς- 
ποιήσασθαι. ----α. ᾿Γὸν υἱὸν αὐτοῦ, ᾿Αθηναῖον] τὸν υἱὸν 
τοῦ Σιτάλχου, ἵνα λοιπὸν ὡς ὑπὲρ πατρίδος ἀγωνί- 
ζηται. — Αθηναῖον] ᾿Αθηναίων πολίτην ἐποίησεν. -- 
Ὑπεδέχετο] ὑπέσχετο. — Πελταστῶν]) πέλτη ἀσπὶς 
τετράγωνος. ---- 6. &uve6t6acs...] φίλον ἐποίησεν αὖ- 
τοῖς τὸν Περδίχκαν. — Θέρμην] εἶχον γὰρ αὐτὴν Ἀθη- 
ναῖοι, ἐχ πολιορκίας χρατοῦντες. 

ΧΧΧ. Σόλιον] τὸ Σόλιον πόλισμα τῆς ἠπείρου ἐστὶν 
ἐν τῇ ᾿Αχαρνανίᾳ. ---- Ἄσταχον] πόλις ᾿Αχαρνανίας. -- 
Αὐτόν] τὸν τύραννον. ---- 2. Προσηγάγοντο] ἐχειρώσαντο. 
— Σαμαῖοι] Σάμιος ὃ ἀπὸ Σάμου, Σαμαῖος 6 ἀπὸ Σά- 
μῆς. 

XXXI. Καὶ οἱ περὶ Πελοπόννησον] οἱ περιπλέοντες 
χατὰ τῆς Πελοποννήσου. --- ᾿Εχατὸν γαυσίν] ὄντες δη- 
λονότι. — [ἔτυχον γὰρ ἐν Αἰγίνῃ] μεταξυλογία. --- 
Τοὺς ἐκ τὴς πόλεως πανστρατιᾷ] τοὺς συμπολίτας αὖ-- 
τῶν μετὰ παντὸς τοῦ στρατεύματος. ---᾿ἔπλευσαν παρ᾽ 
αὐτούς] πλῷ χρησάμενοι ἦλθον εἰς αὐτούς. — 4. Ἂ-- 
χμαζούσης ...] ἀκμὴν καὶ αὔξησιν ἐχούσης τῆς πόλεως, 
xo οὔπω ὑπὸ νόσου ἐλαττωθείσης. --- Αὐτοὶ ᾿Αθηναῖοι] 
οἵ ἀχραιφνεῖς χαὶ οὐ ξένοι. --- Γὰ πολλὰ τῆς γἧς] τὰ 
πολλὰ, μέρη δηλονότι, τῆς γῆς, τῆς Μεγαρίδος. — 3. 
Νισαια) ἐπίνειον Μεγάρων. 

XXXII. Ἀταλάντη] ἡ νῦν λεγομένη Κασανδρία. 

XXXIII. Eózpyoc] 6 τύραννος Ἀστάχου. --- Τῆς 
στρατιᾶς] τῶν Κορινθίων δηλονότι. — 2. Κατήγαγον] 
τὸν Εὔαρχον δηλονότι. --- Προςποιήσασθαι] oixsto- 
ποιήσασθαι. LA Πειραθέντες] πεῖραν σχόντες. --- Οὐχ 
ἠδύναντο] λαθεῖν δηλονότι. — 3. Ὑπ’ αὐτῶν] τῶν 
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|— Kip πορεύσομαι. — Οὐχ àv ἀπρεπῇ 2ey0.] Οὐχ 


Κρανίων δηλονότι. ---- Ἀποδάλλουσι] ζημιοῦνται. 
XXXIV. 'Γῷ πατρίῳ νόμῳ χρώμενοι] τὸν πάτριο 
νόμον πληροῦντες περὶ τῆς τῶν ᾿Αθηναίων ταφῆς, δη- 
λονότι καύσαντες τὰ σώματα" οὗτος γὰρ ἦν νόμο 
Ἀθηναίοις καὶ πᾶσιν “Ἕλλησι. — Τρόπῳ τοιῷδε] τῷ 
ῥηθησομένῳ. — 2. Πρότριτα] πρὸ τρίτης ἡμέρας τῆς 
ἐχχομιδῆς, ἢ ἐπὶ ἡμέρας τρεῖς. ἄμεινον δὲ τὸ πρῶτον 
— ᾿Ἐπιφέρει] ἐναγίζει. 6$. ἐπιτιθεῖ τῷ νεχρῷ. ---- 3. 
Κυπαρισσίνας] διὰ τὸ ἄσηπτον εἶναι. — "Evecci] τ 
λάρναχι δηλονότι. ---- 5. Τὸ δημόσιον σῆμα] τὸ χαλού- 
μενον Κεραμειχόν. 
XXXV. Οἱ μὲν πολλοὶ ...] oi μὲν πολλοὶ, φησὶ 
τῶν ἐνθάδε ἤδη εἰρηκότων ἐπαινοῦσι τὸν νομοθέτην τὸ 
προςθέντα ἐν τῷ ἑαυτοῦ νόμῳ τὸν λόγον τὸν χελεύοντ 
λέγεσθαι τὸν ἐπιτάφιον ἐπὶ τοῖς θαπτομένοις δημοσίᾳ. 
ἹῬῶν ἐνθάδε εἰρηκότων] τῶν ῥητόρων δηλονότι. --- 
Τὸν προςθέντα] τὸν νομοθέτην, δηλονότι τὸν Σόλωνα 
— Ῥῷ νόμῳ τὸν λόγον] νόμος, ὅτι δεῖ τοὺς ἐχ τῆς πό- 
λεως ἀνῃρημένους δημοσίᾳ ταφῆς ἀξιοῦν, προςτιθέαστ 
δὲ τῷ τοιούτῳ νόμῳ τὸ δεῖν χαὶ ἐπιταφίους ἐπαίνους 
εἰς αὐτοὺς λέγειν, ὃ δὴ καὶ λόγον ὃ ῥήτωρ ἐνταῦθα χα- 
λεῖ, καὶ προςθήχην νόμου προςαγορεύει. ---- Κινδυνεύ 
εσθαι ... πιστευθῆναι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ, ἐμοὶ δὲ ἀρχοῦ 
ἂν ἐδόχει. ἀντὶ τοῦ, xal μὴ ἐν χινδύνῳ γίνεσθαι τ 
πιστευθῆναι. ---- 2. Μετρίως] συμμέτρως, ἀξίως. ---- * 
δόκησις τῆς ἀληθείας] περιφραστικῶς ἣ ἀλήθεια. 
Ὅ τε γὰρ ξυνειδώς] κατασχευὴ τοῦ προοιμίου. — " 
τε ἄπειρος] προςυπαχουστέον, xot μὴ εὔνους. --- ΓἜστιι 
ἃ καὶ πλεονάζεσθαι] κατὰ χοινοῦ τὸ νομίσειεν. ---- Ἐς 
ὅσον] ἕως οὗ. --- Αὐτῶν] τῶν ἐπαίνων δηλονότι. ---- 
᾿Ἀἀπιστοῦσιν] λείπει ἕχαστος" ἔστι δὲ σχῆμα. ---ἰ 3, "EZo-. 
χιμάσθη] ἐχρίθη. — Βουλήσεώς τε xal δόξ.] βουλήσεως 
μὲν πρὸς τὸ εὔνοια, δόξης δὲ πρὸς τὸ ἄπειρος. --- Τυ-- 
χεῖν] τυχεῖν εἶπεν ὡς ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν τοξευόντων, 
χατὰ τοῦ σχοποῦ. — Ὥς ἐπὶ πλεῖστον] τὸ ἐπὶ πλεῖστον, 
χαλῶς" οὐ γὰρ δυνατὸν πᾶσιν ὁμοίως ἀρέσχοντα λέγειν, 
ἀλλὰ xoi μέσως πως, ἵνα μήτε φθόνον μήτε ψεῦδος δόξῃ, 
λέγειν. | 
XXXVI. Ἔν τῷ τοιῷδε] τῷ ἐπαίνῳ. — 2. "Exei- 
νοι] οἵ πρόγονοι. ---- Πρὸς οἷς] μεθ’ ὧν. ---- Οὐκ ἀπόνως] 
τινὲς εἰς τὸ οὐκ ἀπόνως ὑποστίζουσι. ---- 3. Αὐτῆς] τῆς 
ἀρχῆς δηλονότι. --- Ἡμεῖς] ταῦτα λέγει ὃ Περικλῆς 
διὰ τὴν Σάμον xal Εὔῤοιαν, ἣν αὐτὸς τοῖς ᾿Αθηναίοις 
προςεχτήσατο. --- 4. Ὧν] πατέρων, ἢ πραγμάτων τῶν 
χατὰ πόλεμον ἡμῖν παρεσχευασμένων χαὶ εἰρήνην. —- 
"Eáao] ἰστέον ὅτι διὰ τοῦτο αὐτὰ παραιτεῖται λέγειν, 
ἵνα μὴ ἀναγκασθῇ xa τὰ τῶν προχειμένων νεχρῶν εἷ- 
πεῖν οὐχ ἀξιόλογα ὄντα. ---- ᾿7πιτηδεύσεως] πράξεως. 


ἂν ἔξω τοῦ προςήκοντος λεχθῆναι. — Τὸν πάντα ὅμιλον] 
cy T. ἐστιν, ἀντὶ τοῦ παντὶ τῷ ὁμίλῳ. ES 

XXXVII. Χρώμεθα γάρ] τὸ δεύτερον χεφάλαιον 
τοῦ ἐγκωμίου, ἣ ἀγωγύή. ---- Οὐ ζηλούσῃ] οὐ μιμουμένη. 
-- Τοὺς τῶν πέλας νόμους] αἰνίττεται τοὺς τῶν Λα- 
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χεδαιμονίων, obc Λυχοῦργος ἔγραψε, μιμησάμενος τοὺς ' — Kot ἀπάταις] xo ταῦτα πρὸς Λαχεδαιμονίους αἰνίτ- 


Κρητῶν χαὶ AT due" γόμους. χαὶ τῶν ἄλλων τὰ | 
Uu 


πλείω πρὸς Λαχεδαιμονίους. --- Ὄνομα μὲν...] ἐπειδὴ 
φαῦλον δοχεῖ f, δημοχρατία, xol δρᾷ τοὺς Λάχωνας 
σεμνυνομένους ἐπὶ τῇ ἀριστοχρατίᾳ, ἐπάγει λέγων ὅτι 
τῷ μὲν ὀνόματι δημοχρατία, τῷ δὲ ἔργῳ ἀριστοχρατία 
ἐστὶν ἡμῶν ἣ πολιτεία. - Πρὸς τὰ ἴδια διάφορα] τὰ 
διαφέροντα τοῖς ἰδιώταις. — Οὐχ ἀπὸ μέρους] τοῦτο 
λέγει διὰ τοὺς Ἡ αχλείδας βασιλεῖς τῶν Λακώνων, 
οἵτινες ἀπὸ μέρους ἦρχον διὰ μόνην τὴν εὐγένειαν, χἂν 
μὴ εἶχον ἀρετήν. --- Ἢ ἀρετῆς] ἀπὸ τῆς ἀρετῆς. τὸ 
δὲ * πλεῖον ἀντὶ τοῦ μᾶλλον. --- Ἔχων δέ τι ἀγαθόν] ὃ 
δέ ἀντὶ τοῦ μέν χεῖται. — Ἀξιώματος] ἀντὶ τύχης. ---- 
᾿Ἀξιώματος ἀφανείᾳ] ὅτι οὐχ ἔστι πλούσιος ἢ εὐγενής. 
1S ἀρίστη πολιτεία τὸ xoc νόμους μὲν ἀπονέμειν πᾶσι 
τὸ δίκαιον χατὰ τὰς ἰδίας διαφοράς τε καὶ διενίξας (2), 
xo μὴ περιορᾶν μήτε τὸν ἀδιχούμενον μήτε τὸν ἀδι-- 
ἰχοῦντα, ἕχαστον δὲ τῶν πολιτῶν οὐχ ἀπὸ μέρους προ- 
τιμᾶν, ἢ διὰ τὴν ἀξίαν, εἰ τύχοι τις ἀξιώματι σεμνυνό- 
ἵμενος, ἢ διὰ τὸ γένος, ἢ διὰ πλοῦτον, ἤ τι τῶν ἄλλων, 


| T γὶ e Ld 
jD τις διαφέρειν οἴεται τῶν πολλῶν xal εὐδοκίμων ἐν 
/ 


μέρει, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἀρετῆς xat ἀρίστης ἐπιτηδεύσεως" ὃ 
ὰρ τοιοῦτος, χἂν πένης xai ἄδοξος, Ex πενήτων τε 
CE ἡ » “ἡ 5 ec ,ὔ ὌΝ 
καὶ ἀδόξων εἴη, xàv ἀφανὴς, τῶν πλουσίων τε xat ἐν- 
'δόξων ἐστὶν ἐντιμότερος. --- 2. ᾿Πλευθέρως δὲ...1 ὡςαν-- 
εἰ ἔλεγεν, oüx ἐσμὲν ἀλλήλοις ὕποπτοι. ---- Ἐπιτη- 
^ , v. Ἃ / 5 D A 
'δευμάτων] κατὰ χοινοῦ τὸ πολιτευόμεθα. $ ἐνταῦθα τὴν 


| 


τοῦτο λέγει, ἐπειδή ποτε ol Λαχεδαιμόνιοι, ᾿Αλχαμένη 
᾿ , - / 
ἐν προαστείῳ θεασάμενοι μετεωρίζοντα, xaxàc ἐχρή- 
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τὸς ἐπιείχειαν ὑποχρινόμενοι, xai τοὺς &Óporépouc xo- 
λάζουσι. τὸ γὰρ τερπνὸν τοῦ βίου κώλυμα νομίζουσι 
ὧν ἀναγχαίων. ---- 3. Ἀνεπαχθῶς δὲ τὰ ἴδια προςομι- 


.. ἐν ἀρχῇ ὄντων] τῶν ἀρχόντων. --- Αὐτῶν] τῶν vó- 
μων δηλονότι. — Ἄγραφοι] ἄγραφοι νόμοι τὰ ἔθη εἰσί, 
XXXVII. Τῇ γνώμη] τῇ ψυχῇ, ἢ τῇ συνέσει. --- 
ιετησίοις] δι᾿ ὅλου τοῦ ἔτους θύουσιν οἱ ᾿Αθηναῖοι καθ᾽ 
| χάστην, πλὴν μιᾶς ἡμέρας. --- Ἢ τέρψις] ἣ ζωγραφία. 
Τὸ λυπηρόν] αἰνίττεται πρὸς τοὺς ταπεινοὺς χαὶ 
ὑτελεῖς Λαχεδαιμονίους. — 2. ᾿Επειςέρχεται...1 τοῦ 
Θησέως ἐν ᾿Αττιχῇ τε xot ταῖς ᾿Αθήναις βασιλεύσαντος, 
συγειςέφερον πανταχόθεν αὐτῷ τὰ πρὸς χρείαν ot “Ελ- 
ληνες, ἐπειδήπερ ταύτην ὃ βασιλεὺς πρυτανεῖον χα- 
θεστήχει xat μητρόπολιν τῆς “Ἑλλάδος, τὰς ἄλλας χα- 
᾿θηρηχὼς διὰ τοῦτο πόλεις. 
XXXIX. Καὶ ταῖς τῶν πολεμικῶν μελέταις] πλη- 
ρώσας τὰ ἐν εἰρήνη γινόμενα ἀγαθὰ, νῦν μετέρχεται 
ἐπὶ τὰ ἐν πολέμῳ. --- Τῶν ἐναντίων] τῶν Λαχεδαι- 
μονίων qat. — Τοῖςδε] τοῖς ῥηθησομένοις. ---- Κοινήν] 
χοινωνιχὴν xod ἀνειμένην πᾶσιν ἀνθρώποις. --- ἔξενη- 


ἄν τις...] τὸ ἑξῆς, ὠφεληθείη ἄν τις, ἰδὼν μὴ κρυφθέν. 


j TucucYp. ScorL. 


ασίαις] ὥσπερ οἱ Λακεδαιμόνιοι. — Ὃ μὴ χρυφθὲν ᾿ 


! voy δηλονότι 
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τεται, οἵ τὸ πλέον ἀπάτη xa γοητεία γγώ ἐχρᾷ 
D TR 2 τῇ χαὶ γοητείᾳ γνώμης ἐκράτουν 
ἐν τοις πολεμιχοῖς. --- Εὐθὺς νέοι ὄντες] χαὶ ταῦτα πρὸς 

, 2 b M E b 
Λαχεδαιμονίους. ἐχεῖνοι γὰρ «xo μιχρᾶς ἡλιχίας εἰς 
τὰ πολέμια ηὐτρεπίζοντο: xal εὐθὺς ὡς ἐτίχτετο τὸ 5 
H / 

παιδίον, ἐν ἀσπίδι ἐτίθεσαν αὐτὸ xol δόρυ πλησίον, χαὶ 
2 / kj! M C εἰ , τ - 
ἐπεθόων ἢ τὰν 7 ἐπὶ τᾶν, τουτέστιν, ἢ ταῦτα σῶσον, 
7| μετ᾽ αὐτῶν ἀναιρέθητι, οἵ δὲ αὐτοὶ οὕτως ἐπιπόνως 
y c i / * 
ἤσχουν, ὡς μηδὲ λουτρῶν ἀνέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀρχεῖσθαι 
τ 2 [4 γιὰ 
τῷ Εὐρώτα ποταμῷ πρὸς τὸ λούσασθαι. ἀμέλει xal 10 

L / r4 
διαμαστιγώσεις ἐγίνοντο χατά τινα xotpbv, ἐν αἷς οἱ 


πλείονας ἐνεγχόντες, ἀνδρειότεροι ἐνομίζοντο. ---- Τὸ 
ἀγδρεῖον] τὸ τοῖς ἀνδράσι πρέπον. ---- 4. Αὐτοί] ἡμεῖς 


δηλονότι. ---- 3. Αθρόα τε τῇ δυνάμει ... ἐνέτυχε] με- 
μέρισται γὰρ αὐτῶν τὸ στράτευμα εἰς δύο, εἰς Θράχην 15 
χαὶ Ἰωνίαν. ---- ᾿Επίπεμψιν] εἰς στρατείαν. ---- Mop 
τινί] μέρει τινὶ ἐξ ἡμῶν. -- Κρατήσαντές τε τινὰς 
ἡμῶν] αἰνίττεται τοὺς ἱππέας αὐτῶν τοὺς χειμένους. --- 
᾿Ἀπεῶσθαι] ἀποδεδιωχέναι, — 4. Καίτοι εἰ ῥαθυμίᾳ 
...] πάντα συνάγει τὰ εἰρημένα, καὶ ὥσπερ ἀνάμνησιν 20 
αὐτῶν ποιεῖται ἀναχεφαλαιούμενος. αἰνίττεται δὲ πρὸς 
Λαχεδαιμονίους. ---- "Ec αὐτά] τὰ ἀλγεινὰ δηλονότι. ---- 
"Τῶν dà μοχθούντων] τῶν Λαχεδαιμονίων δηλονότι. 
— Τούτοις] τοῖς εἰρημένοις δηλονότι. ---- Θαυμάζεσθαι] 
χατὰ χοινοῦ τὸ περιγίγνεται. 

XL. Φιλοχαλοῦμέν τε γὰρ μετ᾽ εὐτελ.] ἐπειδὴ διε-- 
θάλλοντο οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ μαλακίᾳ, xal τρυφῇ βίου, 
xa σχολὴ πολλῇ, τοῦτο λέγει, ὅτι φιλοχαλοῦμεν μετὰ 
εὐτελείας καὶ ταπεινότητος. τῇ γὰρ φιλοχαλίᾳ τὸ ἄσω- 
τον ἕπεται, τῇ δὲ φιλοσοφίᾳ τὸ μαλαχὸν χαὶ ἀνειμένον. 30 
— Μετ᾿ εὐτελείας] σμιχροπρεπείας. ---- Καὶ φιλοσο- 
φοῦμεν ἄνευ μαλαχίας] τὰ δυςχερὴ τῆς πενίας ὑπομέ- 
voie, --- Πλούτῳ τε ἔργου] τὸ ἑξῆς, τῷ πλούτῳ χρώ- 
μεθα ἐν τῷ καιρῷ τοῦ ἔργου, xal οὐ κόμπῳ λόγου. ---- 
Καὶ τὸ πένεσθαι οὐχ ὁμολογεῖν τινὶ αἰσχρὸν... αἴσχιον] 35 
γνώμης ἀρίστης τὸ μήτε πενίαν ὀνειδίσαι τοῖς ἔχουσι, 
xai παροῦσαν ζητεῖν ἐχ παντὸς τρόπου φυγεῖν. ---- 2, 
ἜΝνι τε τοῖς αὐτοῖς] οἷον τοῖς δημιουργοῖς, χαὶ γεωρ- 
γοῖς, καὶ χυνηγοῖς, xal τοῖς ἄλλοις ἰδιώταις xal χει- 
ροτέχναις. τοῦτο δὲ πρὸς Λαχεδαιμονίους, ἐπειδὴ ὀλί-- io 
qot ἦσαν αὐτῶν οἵ τὰ πολιτικὰ σχοποῦντες, ol δὲ τὰ 
πολέμια πάντες. --- ᾿Τῶνδε] τῶν πολεμιχῶν. — Οὐ 
τοὺς λόγους τοῖς ἔργοις βλάό. ἡγούμ..] διεθάλλοντο γὰρ 
ὡς λόγων μόνον ἀντιποιούμενοι ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμο- 
νίων. — Μὴ προδιδαχθῆναι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ βλάδην i5 
ἡγούμενοι. ---- 8. Δεινὰ xai ἡδέα] δεινὰ τὰ πολέμια, 
ἡδέα τὰ τῆς εἰρήνης. --- 4. Ἐς ἀρετήν] ἀρετὴν λέγει 
νῦν τὴν φιλίαν xal εὐεργεσίαν. --- Ὁ δράσας τὴν χά- 
pv] ὃ ἀρξάμενος χαρίζεσθαι. — Ὥςτε ὀφειλομένην 
...7 ἡ σύνταξις οὕτως, ὥςτε ὀφειλομένην σώζειν, ἐχεῖ-- 50 

ᾧ δι᾽ εὐνοίας δέδωχεν. --- Ὁ δ᾽ ἀντοφεί- 
λων] ὁ δὲ εὖ πάσχων. — Ἀμόλύτερος] ἀσθενέστερος. 
— Τὴν ἀρετήν] τὴν εὐεργεσίαν. ---- ὃ. Οὐ τοῦ ξυμ- 
φέροντος... πιστῷ] οὐ τῇ ἐλπίδι τοῦ κέρδους, ἀλλὰ τῷ 
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ἀεὶ εὐεργετεῖν xot μὴ δέεσθαι ἄλλων. --- ᾿Ἀδεῶς] ἀντὶ 
τοῦ μεγάλως. 
XLI Ἐπὶ πλεῖστ᾽ ἂν εἴδη] εἰς πολλὰ πράγματα. 
G εἰς διάφορα πράγματα. --- Εὐτραπέλως] εὐχινήτως : 
5 ἐνδεξίως. — 2. "Amo τῶνδε] ὧν προεῖπε. — 3. Ἀχοῆς 
κρείσσων] ὑπὲρ ἀκοὴν ἀνθρώπου. --- "Yo οἵων] ὑπὸ 
Ἀθηναίων. — Οὔτε τῷ ὑπηχόῳ] τῷ Ναξίῳ, καὶ Σα- 
ul, xo Βυζαντίῳ, xai τοῖς ἄλλοις ὅσοι ὑπήκουον 
αὐτῶν. ---- 4. Μετὰ μεγάλων δὲ... καὶ οὐ... ἀμάρτυρόν 
10 γε] πολυσύνδεσμός ἐστιν 6 Θουκυδίδης, μᾶλλον δὲ πάντες 
οἱ Ἀττικοί. — Οὔτε Ὁμήρου] ἀπὸ μέρους, τῶν πάντων 
ποιητῶν. ὃ γὰρ Ὅμηρος [Il. B, 55r sqq.] πεποίηχε 
τὸν Μενεσθέα πάντων ἄριστα ἀνθρώπων χοσμεῖν ἱπ- 
πους τε καὶ ἄνδρας ὁπλίτας" καὶ δῆλον ὅτι τοῦτο σοφίας 
περιουσίᾳ x«l ἀρετῆς γίνεται. ἐν δὲ τῇ Ὀδυσσείᾳ [Η. 
80] πεποίηχε περὶ τῆς ᾿Αθηνᾶς τῆς θεοῦ οὕτως" 


»- 
Qt 


Ἵχετο δ᾽ ἐς Μαραθῶνα καὶ εὐρυάγυιαν ᾿Αθήνην, 


χαὶ τὰ ἑξῆς. ἅπερ καὶ αὐτὰ ἐγκώμιον τῆς πόλεως. — 
Καταναγχάσ. γενέσθαι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ θαυμασθησό- 
μεθα. --- Καχῶν τε κἀγαθῶν] καχῶν πρὸς τοὺς πά- 
σχοντας. λέγει δὲ τὰ τρόπαια. ---ὅ. Οἵδε] οἱ κείμενοι. 
XLII. Οἷς] τοῖς Πελοποννησίοις. ---- Τὴν εὐλογίαν] 
τὸν ἔπαινον. ---- Σημείοις χαθιστάς] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐμή- 
χυνα. — 2. Καὶ εἴρηται αὐτοῖς τὰ μέγιστα] ἐπηνέθη- 
σαν δηλονότι. ---- Τὴν πόλιν] λείπει ἣ eic. — Ἰσόῤῥο- 
πος] ἰσοστάσιος, μὴ ὑπερδάλλων τὰ πράγματα. --- 
Πρώτη τε μηνύουσα] τῇ τιμῇ. — Τῶνδε] τῶν ἀνθρώ- 
πων. — Καταστροφή] 6 θάνατος. ---- 3. Προτίθεσθαι] 
προτιμᾶσθαι. ---- Καχόν] οἷον χλοπὴν, μοιχείαν, καὶ τὰ 
τοιαῦτα. ---- Ἔχ τῶν ἰδίων] ἁμαρτημάτων δηλονότι. 
-- 4. Τοῦ δεινοῦ] τοῦ τιμωρεῖσθαι τοὺς ἐναντίους. — 
Μετ᾿ αὐτοῦ] τοῦ χινδύνου. ---- Τῶν δέ] τῶν ἀρετῶν. 
— Ἐλπίδι μὲν τὸ ἀφανὲς.. ἐπιτρέψ.] τουτέστιν, εὐέλ-- 
πιδες γενόμενοι ὅτι νιχήσουσι. ---- Ἰἐπιτρέψαντες] δόν- 
35 τες. — Καὶ ἐν αὐτῷ] τῷ ἔργῳ. ---- Μᾶλλον] ἀντὶ τοῦ 
χρεῖσσον. — Ἡγησάμενοι] ἀπὸ xowoü τὸ χάλλιστον. 
— Τὸ μὲν αἰσχρὸν τοῦ λόγου] τὸ ὀνειδίζεσθαι ὡς δει- 
λοὶ, ὡς ἀχοῦσαι δειλοί, τὸ δὲ ἔργον, τὸ ἀποθανεῖν. ---- 
Καὶ δι’ ἐλαχίστου χαιροῦ τύχης] τύχην ἀεὶ ὃ Θουχυ- 
40 δίδης χαλεῖ τὸν πόλεμον. ἀχμάζοντες, φησὶν, ἐν εὐδο- 
ξίᾳ, καὶ οὐχὶ δειλίᾳ ἀπέθανον. — Καὶ δι᾽ ἐλαχ. χαι- 
ροῦ... ἀπηλλάγησαν] xoi ἐν βραχεῖ καιρῷ, φησὶν, 
ἀπηλλάγησαν τὴν σφαγὴν δεξάμενοι, ἀχμαζούσης ἐν 
αὐτοῖς ἔτι τῆς δόξης xai ἐλπίδος τοῦ νικῆσαι, μᾶλλον 
45 ἢ τοῦ δέους xal τοῦ φυγεῖν: ἀπὸ χοινοῦ δὲ τὸ ἀχμά- 
ζοντος. 

XLIII. Λόγῳ μόνῳ] τῷ παρ᾽ ἐμοῦ λόγῳ. --- Οὐδὲν 
χεῖρον] ἐμοῦ οὐδὲν χεῖρον. — Καὶ ἐραστὰς γιγνομέ- 
νους αὐτῆς] ἀπὸ χοινοῦ τὸ, ἀτολμοτέραν δὲ μηδὲν ἀξιοῦν. 

ὃ Δόξη εἶναι] ἡ πόλις δηλονότι. --- Αἰσχυνόμενοι] “Ομη- 
ρος ΠΠ]. E, 521]: 


25 
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Αἰδομένων δ᾽ ἀνδρῶν πλέονες σόοι ἠξ πέφανται. 


SCHOLIA. II, 41 — 47. 


— Ἄνδρες] ἀνδρεῖοι. ---- Αὐτά] τὰ μεγάλα δηλονότι. 
— Πείρᾳ του] δοχιμῇ πολέμου. — Σφαλείησαν] ἀπὸ 
χοινοῦ τὸ ἐνθυμούμενοι. ---- Κάλλιστον δὲ ἔρανον] xo 
λίστην συνειςφοράν. ---- Προϊέμενοι] διδόντες, ἀπὸ χοινοῦ 
τὸ ἐχτήσαντο αὐτά. --- 2. Κοινῇ γὰρ] γνώμῃ δηλονότι. 
--- Τὰ σώματα διδόντες] εἰς πόλεμον δηλονότι. ---- 3. 
Σημαίνει] παριστᾷ. — "Ev τῇ μὴ προςηχούση] 
δηλονότι. --- 4, Καὶ τὸ εὔδαιμον... τὸ εὔψ. χρίν.] ἕπεται 
γὰρ εὐψυχίᾳ μὲν ἣ ἐλευθερία, ταύτῃ δὲ ἣ εὐδαιμονία 
xai ὃ μαχάριος βίος xat ὃ σπουδαῖος. “Ὅμηρος [Od. P; 
322] " ᾿ 

"Hytov γάρ τ᾽ ἀρετῆς ἀποαίνυται. 


— 5. Οὐ γὰρ ol. χαχοπραγοῦντες...] τὸ νόημα παρά- 
δοξον, xol ἐναντίον τῇ χοινῇ συνηθείᾳ" Θέογνις γὰρ, € 
ποιήσας τὰς ὑποθήχας, φησὶ [v. 175] ἶ 


Χρὴ πενίην φεύγοντα χαὶ ἐς μεγαχήτεα πόντον 
ῥίπτειν καὶ πετρῶν, Κῦρνε, κατ᾽ ἠλιδάτων. 


τούτῳ οὖν ἐναντίως ὃ Περιχλῇς ἀποφαίνεται. xol σχό 
πει τὴν ἀχρίδειαν τῆς ἑρμηνείας, ὅτι xal τῆς εἰρημένη, 
τοῦ Θεόγνιδος ὑποθήχης λανθανόντως ἐμνήσθη, xc 
ἠνίξατο, εἰπὼν τὸ δικαιότερον. τὸ γὰρ δικαιότερον συγ 
χρίσεως ἔμφασιν ἔχει. — 6. ᾿Αναίσθητος] προςθεὶς τὶ 
ἀναίσθητος ἐποίησεν ἐγκώμιον χαὶ ἔπαινον τοῦ θανά 
του. | | 

XLIV. ᾿Επίστανται τραφέντες] οὐχ οἱ τελευτήσα 
τες, ἀλλ᾽ οἵ περιόντες αὐτῶν γονεῖς. — Oi) λείπει 
ἐν ἐχείνοις. --- Ἐνευδαιμονῆσαι...1 τουτέστιν ἐν εὖδαι ᾿ 
μονίᾳ xol ζῆσαι καὶ τελευτῆσαι. ---- 2, Εὐτυχίαις] του: | 
τέστι τοῖς τέχνοις. — "E0Xc γινόμενος] ἐξ ἔθους ἄπο: 
λαύων. — 8. Ἰδίᾳ] γράφεται ἡδεῖα" τουτέστι γλυχεῖο 
$ λήθη τῶν ἀπελθόντων τέχνων e ἐπιγεννηθέντες : 
νονται παῖδες. --- Οὐχ ὄντων] τῶν τεθνηχότων. | 
Παραδαλλόμενοι] εἰςφέροντες. — 4. Παρηδήχατε!, 
γεγηράχατε. --- "Ev τῷ ἀχρείῳ τῆς ἣλ.] τῷ γήρᾳ ὃ ' 
λονότι. ---- Τὸ χερδαίνειν] φιλάργυροι γὰρ ot γέροντες | 

XLV. Τὸν γὰρ οὖχ ὄντα] τὸν τεθνηχότα. ---- Ὀλί- ᾿ 
40] μέτρῳ δηλονότι. ---- Τὸ δὲ μὴ ἐμποδών] τὸ ORI 


μηδὲν ἔχον ἐναντίον, τὸ τεθνεώς. $ ἤγουν 6 ἀποθανών | 
--- Ἀνανταγωνίστῳ] ἀναμφιδόλῳ. οἵ γὰρ ζῶντες p0l: 
τοὺς ζῶντας φθονοῦσι καὶ ἀντιπαλ "* τοὺς δὲ τελευ 
σαντας, χἂν ἐχθροὶ τυγχάνωσιν ὄντες, ἐπαινοῦσιν. : | 
2. Καὶ γυναιχείας τι ἀρετῆς] ἀρετὴ γυναιχὸς σιωπω vi 
χηρύττεται. 5. ἥτις γυναιξὶν ἀνήχει. ἴσως σωφροσίι 
γης αἰνίττεται. ---- Τῆς τε γὰρ ὕπαρχ. qóc.] τῆς. 
σωφροσύνης. μόνη γὰρ αὕτη ἀρετὴ ταῖς γυναιξὶν ἔν 
στιν" 00 γὰρ ἀνδρεία, ἢ δικαιοσύνη, ἢ φρόνησις. — 
XLVI. Εἴρηται] οἱ ἐπίλογοι. ---- Μέχρι ἥδης] μέχρι, 
ὀχτωχαίδεχα ἐτῶν. — Οἷς χεῖται λείπει τὸ mod 
iv ἡ παρ᾽ οἷς, ---- 'l'oicàs] παρὰ τοῖςδε. ---- Πολιτεύουσι] 
χατὰ πολιτείαν ἐνεργοῦσιν. E | 
XLVIL 3. Ἢ νόσος πρῶτον ἤρξατο... λεγόμενον! ᾿ 


SCHOLIA, II, 48 — 56. 


θηλυχῶς ἣ νόσος᾽ τὸ δὲ λεγόμενον ὡς πρὸς τὸ νόσημα 
ὑπήντησεν. Ὅμηρος [0d. II, 74]* : 
Νεφέλη δέ μιν ἀμφιδέδηχε 
χυανέη, τὸ μὲν οὔποτε" 


| ὡς πρὸς τὸ νέφος ἀπήντησεν. $ Σχῆμα ἣ νόσος λεγόμε- 
yoy* τὸ πρᾶγμα δηλονότι. 5 Πάθος ἐστὶ, καὶ 6 ταύτην 
εἰπὼν. τὸ πάθος ἐδήλωσε. διὸ καὶ 6 Θουχυδίδης ἐνταῦθα 
οὗ πρὸς τὴν νόσον ἐπήγαγε τὴν μετοχὴν, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
σημαινόμενον, ἤγουν τὸ πάθος. — 4. Θεραπεύοντες 

) ἀγνοίᾳ] εἰ γὰρ ἤδεισαν ὅτι λοιμὸς ἦν, οὐχ ἂν ἐπεχείρουν 
διὰ τὸ μεταδοτιχόν. --- Αὐτοὶ μάλιστα] μάλιστα τῶν 
μὴ προςιόντων. ---- ᾿Ανθρωπεία τέχνη] οἷον μαντικὴ, 
ἐπῳδή. — Αὐτῶν] τῶν θείων xoi ἀνθρωπίνων. --- 
Ἀπέστησαν] κατεφρόνησαν. 

; XLVIIL Τὴν βασιλέως γῆν] τὴν Περσίδα. — 2. 
Ὑπ᾽ αὐτῶν] τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. ---- Ἀφίχετο]) 
τὸ δεινὸν δηλονότι. ---- Εθνησχον πολλῷ μᾶλλον] ὅσῳ 
ἦν πολυάνθρωπος ἣ ἄνω πόλις. ---- Πολλῷ μᾶλλον] ἢ 
χατὰ τὸν Πειραιᾶ, — 3. Aq' ὅτου] ἀφ᾽ ἧς αἰτίας. ---- 

) Νεταστῆσαι] μεταύαλεῖν. ---- Σχεῖν] λαῤεῖν. ---- Προ- 
εἰδώς] προμαθών. 

XLIX. iipéxapys] προησθένει. ---- Ἀπεχρίθη] 
ἐχωρίσθη. — 2. Am" οὐδεμιὰς προφάσεως] ἀπροφασί- 
στως. — Τὰ ἐντός] τοῦ στόματος δηλονότι. — 3. Ἐξ 

, αὐτῶν] τῶν συμπτωμάτων ὧν εἶπεν. — Βράγχος] 
βράγχος νόσημά τι περὶ τὸν βρόγχον, ὃ τὰς σῦς μά- 
λιστα διαφθείρει. --- Ὃ πόνος] πόνον λέγει τὴν ex τοῦ 
νοσήματος ταλαιπωρίαν. — Καρδίαν] ὅτι καρδίαν ol 

ἀρχαῖοι τὸν στομαχόν φασι, χαὶ χαρδιωγμὸν τὸν πόνον 

) τοῦ στομάχου. — Καὶ ἀποχαθάρσεις] ἀποχρίσεις, xe- 

᾿γώσεις. --- Μετὰ ταλαιπωρίας μεγάλης] τῆς δυςεντε- 

ρίας δηλονότι. ---- 4. Κενή] ἔστι γὰρ καὶ λὺγξ πλήρης, 
ὡς χαὶ Ἱπποχράτης [Aphor. 6, 39?] διδάσχει. — Μετὰ 
ταῦτα] αὐτίκα. ---- Λωφήσαντα) τὸν σπασμὸν παυσά- 

; μένον. — 5. Πελιδνόν] πελιδνόν ἐστι τὸ μετέχον ὠχρό- 
τῆτος xol μελανίας, οἱονεὶ μολιθοειδές. ---- Φλυχταί- 
γαις...1 σημείωσαι, ἡρωϊχὸς στίχος. --- Τὰ δὲ ἐντός] τοῦ 
σώματος δηλονότι. — Γυμνὸν ἀνέχεσθαι] τὸ ἀνέχεσθαι 
xal πρὸς αἰτιατικὴν λέγετα!. -—— "Hàtc& τε ἄν] 5$ 

| σύνταξις οὕτως, ἥδιστά τε ἂν ἐς ὕδωρ ψυχρὸν σφᾶς 
αὐτοὺς ῥίπτειν, τῇ δίψη ἀπαύστῳ συνεχόμενοι, ἠνεί- 
χοντο. ἀπὸ χοινοῦ γάρ ἐστι τὸ ἠνείχοντο, τὰ δὲ ἄλλα 
μεταξύ, --- Ἔν τῷ ὁμοίῳ χαθεστ. τό τε πλέον xai 
ἔλασσον ποτ.] καὶ γὰρ 6 πίνων ὀλίγον καὶ ὃ πολὺ ἀπέ- 
θνησχον. ---- 6. ^H ἀπορία] ἣ ἀδυναμία. --- Οὐχ ἐμα- 
ραίνετο] οὐχ. ὑπέπιπτε. — Παρὰ δόξαν. παρ᾽ ἐλπίδα. 
— Ἔχοντές τι δυνάμεως] μερικὴν δύναμιν. — 'Γοῦ 
νοσήματος] τῆς δυςεντερίας. --- 7. "Ex τῶν μεγίστων] 
ἐχ παραδόξου" λείπει δὲ χινδύνων. — Ἀντίληψις 
ἐπίσχηψις. ---- 8, Διέφευγον] τὸν θάνατον δηλονότι. --- 
᾿Ἀναστάντες] ὑγιάναντες. ; 

L. Ἐν τῷδε] τῷ δηθησομένῳ δηλονότι. — Οὐ 
προςήει] ὥσπερ ἀπὸ τῆς ὀσφρήσεως γινώσκοντα ὅτι 


47 
λοιμώδη ἐστὶ τὰ σώματα. — 9. Τεχμήριον δέ] τοῦ λό- 
γου μου. ---- Περὶ τοιοῦτον οὐδέν] περὶ τὸ σαρχοθορεῖν, 

μι Enna] καθόλου. -- Τὴν ἰδέαν] τὴν φύσιν. 
PS Καὶ ἄλλο) λείπει νόσημα. — Οὐδὲν τῶν εἰωθότων] 
ἀλλά τι ἄηθες χαὶ ἄτοπον. — 2. "Ev τε οὐδὲν χατέστη 
ἰαμα] τὸ σχῆμα χαινοπρεπές. --- ΞΞυνενεγχόν] λυσιτελῇ- 
σαν. — 3. Πρὸς αὐτό] τὸ νόσημα. --- Ξιυνήρει] συνα- 
γαγὸν ἠφάνιζε. --- 4. 'Γὸ ἀνέλπιστον] τὴν ἀναλτοδίζον 
τῆς ὑγιείας. — ΠΠροΐεντο] ἀπέλυον. --- Καὶ ὅτι ἕτερος 
ἀφ᾽ ἑτέρου] ἣ σύνταξις οὕτω, δεινότατον ἦν ἥ τε ἀθυ- 16 
μία καὶ ὅτι ἕτερος ἀφ᾽ ἑτέρου. --- Θεραπξείας] τὴς ἀπὸ 
τοῦ νοσήματος ἰατρείας. — Ὥςπερ τὰ πρόδατα] ὅτι τὰ 
πρόθατα μεταληπτιχὰ xal μεταδοτιχὰ τῆς νόσου. --- 
Τοῦτο] ἢ ἀπόγνωσις δηλονότι. — 6. [ἔρημοι] τοῦ θε- 
ραπεύσοντος. --- Ἀρετῆς] φιλανθρωπίας xol ἀγάπης. 15 
-- Τὰς ὀλοφύρσεις] λείπει ἣ πρός" ἵν᾽ 7; πρὸς τὰς ὀλο- 
φύρσεις χαὶ τοὺς θρήνους. --- 6. Οἱ διαπεφευγότες] τὸν 
θάνατον. --- Τὸν πονούμενον] τὴν ἀσθένειαν. — Τῷ 
παραχρῆμα περιχαρεῖ] τῇ ἐνεστώσῃ περιχαρείᾳ. τε. 
Κούφης] τῆς χουφιζούσης αὐτοὺς ἀπὸ τῆς λύπης. 20 

LII. Αὐτούς] τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- 2. “Ὥρᾳ ἔτους] τῷ 
θέρει λέγει. --- 8. “Οσίων] δοίων οὐδετέρως, δσιῶν, θη- 
λυχῶς. [Hom. Od. II, 423 :] 

Οὐχ ὁσίη xax ῥάπτειν ἀλλήλοισι. 

— 4. Πάντες] θεῖοι xo ἀνθρώπινοι. --- ᾿Ἀναισχύντους] 3 
σημείωσαι: ἀλλοτρίας, ξένας. --- Τοὺς νήσαντας] 
τοὺς ἐπιξυνάξαντας χαὶ ἑτοιμάσαντας τὰ τῆς πυρᾶς ξύλα. 

LIH. Ἦρξε!] ἀρχὴ γέγονε. — "Er πλέον] διαθο- 
λὴν ἐμφαίνει τῶν ᾿Αθηναίων τὸ ἐπὶ πλέον χείμενον. --- 
᾿Αγχίστροφον] ταχεῖαν, ὀξεῖαν, ἐγγυτέραν. --- Οὐδὲν 99 
πρότερον χεχτημένων] τῶν πενήτων. --- 2. Τὰς ἐπαυρέ- ᾿ 
σεις] τὰς ἀπολαύσεις xoi ἡδυπαθείας. — 3. Προςτα- 
λαιπωρεῖν τῷ δόξαντι καλῷ] τουτέστι τῇ ἀρετῇ" αὕτη 
γὰρ μετὰ ταλαιπωρίας γίγνεται. --- Ἤδει] ἡ γραπτέον 


5 


ἐστὶν, ᾿ΑἈττικώτερον τουτὶ νόει. --- Κερδαλέον] émw- 95 
φελές. — 4. Ἀνθρώπων νόμος] ἀνθρωπίνη εὐνομία. — 
Τὸ μέν] τὸ θεῖον δηλονότι. --- Κρίνοντες ἐν ὁμοίῳ] f 


εἶναι δηλονότι. — Τὴν ἤδη χατεψηφισμένην] ἀπὸ xov- 
νοῦ τὸ δίκην. λέγει δὲ τὴν νόσον. ἀπὸ χοινοῦ δὲ xal τὸ 
ἐλπίζων. 

LIV. Ἐπιέζοντο] “Ὅμηρος [Π. A, ei] | 

Εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοιμὸς Ἀχαιούς. | 
— 3, Τοῦ ἔπους] ἐκ πυθοχρήστου στίχος. — Φάσχον- 
τες] σημείωσαι τὴν σύνταξιν. — 5. Ὅ τι ἄξιον xal 
εἰπεῖν] ἤγουν ἄξιον διηγήσεως. --- Ἐπενείματο] κατέ- 

aye. 
LV. Τὴν πάραλον] τὴν παραθαλάσσιον. -- Λαυρίου] 
Λαύριον ὄρος ἐν τῇ Ἀττιχῇ, οὗ μέταλλα ἀργύρεια. - 
2. Στρατηγὸς ὧν xa τότε] τινὲς εἰς τὸ ὦν, τινὲς εἰς τὸ 
xa τότε στίζουσι. — Γνώμην] προαίρεσιν. 

LVI. Αὐτῶν] τῶν Λακεδαιμονίων. --- Παρεσχευά - 
ζετο] ἡτοίμαζε. --- 4. Προεχώρησε] ἦλθον εἷς τὸ ἑλεῖν 
τὴν πόλιν. — 5. Ἀλναγαγόμενοι] ἀναχθέντες. --- 6. Τῆς 
τε γῆς ἔτεμον] μέρος τι λείπει. 
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LVII. Τῇ στρατιᾷ] τῇ περὶ τὴν Πελοπόννησον. --- 
Θᾶτ σον ex τῆς γῆς ἐξελθεῖν] εἰ δέ τις εἴπη, καὶ πῶς 
αὐτοὺς οὐχ ἐφόνευον: λέγομεν ὅτι ἀσεδὲς τοῦτο ἐνόμι- 
ζον. —2. Ταύτῃ] τῇ δευτέρα δηλονότι. 

LVIII. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους] μετάδασις. ---- Πο- 
λιορχουμένην] ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. --- 2. ITpoo- 
χώρει] προέχοπτεν. --- Αὐτοῖς] τοῖς πολιορχοῦσιν. --- Ἢ 
αἵρεσις] ἣ πόρθησις. S σημείωσαι αἵρεσις. -- ᾿Ενταῦθα] 
εἰς τὴν Ποτίδαιαν. — 3. Ot δὲ πρότεροι] οἱ μετὰ Καλ- 
λίου δηλονότι. 

LIX. Ἠλλοίωντο] μετεδλήθησαν. --- 2. Ξυγχωρεῖν) 
ἐνδιδόναι. --- 8. ᾿Αἰπαγαγών] ἀποστήσας. 

LX. Καὶ προςδεχομένῳ] ταύτης τῆς δημηγορίας 
μέμνηται Πλούταρχος ἐν τοῖς πολιτιχοῖς παραγγέλμασι 
[ p. 808, Bl — Καὶ πρ. μοι -. ] καὶ προςδοχήσαντί 
μοι γεγένηται εἰς ἐμὲ τὰ τῆς Op γῆς ὑμῶν᾽ οἷον, οὐχ ἀνέλ-- 
πιστὰ εἷς ἐμὲ τὰ παρόντα γεγένηται αἰτιάματα, ἀλλὰ 
χαὶ ἤδη ταῦτα προςδεχομένῳ, ἀφ᾽ οὗ πολεμεῖν ja. 
λευσα Λαχεδαιμονίοις, γεγένηται" χαὶ διὰ τοῦτο συν- 
ἤγαγον ἐχχλησίαν, ὅπως, ὡς οὐχ ὀρθῶς ἐμοὶ χαλεπαί- 
γετε ἢ ταῖς τύχαις εἴχετε, ὑπομνήσω. — Αἰσθάνομαι) 
γενικὴ καὶ αἰτιατιχῇ, χοινῶς καὶ ᾿Αττιχῶς. — 2. ᾿Εγὼ 
γὰρ ἡγοῦμαι] κατασχευὴ τοῦ προοιμίου. ----4. Πόλις 
μὲν τὰς ἰδίας ξυμφ.] ἰδίας, νῦν οὐχὶ ἑαυτῆς, ἀλλὰ τὰς 
τῶν καθ᾽ ἕκαστον ἀνθρώπων xot μεριχὰς δυςτυχίας. --- 
'Γαῖς xac οἶκον] ταὶς ἑαυτῶν xat μεριχαῖς. ---- Πεπλη- 
γμένοι] παραφερόμενοι. ---- Ἀφίεσθε] ἀμελεῖτε. --- 
Ot ξυνέγνωτε] μετέσχετε τῆς παραινέσεως διαγνόντες. 
— 5. Καίτοι ἐμοὶ ...] παραγραφιχὸν ἐν δεινότητι. δ 
Τεσσαρα δεῖ, χατὰ Θουχυδίδην, τὸν ἀγαθὸν ἔχειν ἄν-- 
ὃρα, νοεῖν μὲν τὰ δέοντα, φράζειν δὲ δύνασθαι τὰ γοη- 
θέντα χαλῶς, φιλόπολίν τε εἰναι, xai τέταρτον, χρείσσω 
χρημάτων. τὸ γὰρ νικᾶσθαι γρήμασι πᾶσαν xo δήτορος 
χαὶ πολίτου, καὶ ἰδιώτου καὶ ἄρχοντος, ἀρετὴν ἀφανί- 
ζει. --- Τοιούτῳ ἀνδρί] ἤγουν μεγάλῳ. ---- -Ὃς οὐδενὸς 
οἴομαι ἥσσων ... ἑρμηνεῦσαι ταῦτα] ῥητορείαν ἑαυτῷ 
μαρτυρεῖ. — 6. ἹΤοῦδε] τῆς εὐνοίας. ---- 7. Καὶ μέσως] 
μετρίως. - Μᾶλλον ἑτέρων] λείπει 6 δέ συνδεσμος, 

ἵν᾽ ET μᾶλλον ὃ δὲ ἑτέρων. Μέσως δὲ εἶπε καὶ οὐ σφόδρα, 
διὰ τὸ φορτιχόν. 

LXI. Οἷς μὲν αἵρεσις] χατὰ χοινοῦ τὸ πολεμῆσαι. 
ὃ δὲ νοῦς, φησιν ὅτι ἄφρονές εἶσιν οἱ ἐν εὐτυχίᾳ ὄντες 
Xa πολεμεῖν αἱρούμενοι. ---- Τοῖς πέλας] τοῖς Λαχε- 
δαιμονίοις. — Περιγενέσθαι] νικῆσαι, τὸν ἐχθρὸν δη- 
λονότι. -- 5. Καὶ οὐχ ἰἐξίσταμαι] ὧν παρήνεσα. — 
Ἀχεραίοις] ἀζημίοις. — Ὄρθόν) ἀληθῆ. — Ἔχει] 
παρέχει. ---- 4. Avec] ἀντὶ τοῦ ἴσοις καὶ παρα- 
πλησίοις τῷ μεγέθει τῆς πόλεως. δεῖ γὰρ πρὸς τὰς πό- 
λεις καὶ τὰ φρονή ΠΡῸΣ εἶναι.-- Ὑφίστασθαι] d ἀμεταχινή- 
τους εἶναι. — Τὴν ἀξίωσιν] τὸ ἀξίωμα, τὴν ἡγεμονίαν. 
- Ἐν ἴσῳ γὰρ οἱ ἄνθρωποι...] ὁμοίως οἱ ἄνθρωποι 
ἀξιοῦσιν adeo d ὅςτις ἐν μαλαχίᾳ ἐλλείπει τῆς ἐ ἐνυπαρ- 
χούσης δόξης, xol μισεῖν τὸν ἐν θρασύτητι ὀρεγόμενον 
τῆς μὴ προςηχούσης. ---- ᾿ΑἈπαλγήσαντας] ἀπὸ χοινοῦ τὸ 
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χρεών. τὸ δὲ ἀπαλγήσαντας ἀντὶ τοῦ παυσαμένους ἀλ- 


γεῖν, ὥςπερ τὸ ἀπολοφυράμενοι. 

LXII. — Γὸν δὲ πόνον] τὸ δυνατὸν κεφάλαιον * ἔστι 
δὲ ὁ λόγος ἐξ ἀντιθέσεως. ---- ᾿Ορθῶς] ἀληθῶς. ---- 716δε] 
τὸ ῥηθησόμενον: ---- Τὴν προςποίησιν] τὴν ἀπαγγελίαν. 
- Καταπεπληγμένους; καταπεπτωχότας, τῷ φόόδῳ. 
— 2, Τῶν ἐς χρῆσιν φανερῶν) τὸ γὰρ πὺρ xai 6 ἀὴρ 
οὐ τοσοῦτόν εἰσιν ἐς χρῆσιν φανερά" χοινὰ γὰρ πᾶσι. 
— Φανερῶν] ὄντων δηλονότι. --- Οὐχ ἔστιν ὅςτις] οὖ- 
δείς. ---- "Ev τῷ παρόντι] ἤγουν ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ. 
— 3. Οὐ κατὰ ... τὴν χρείαν] ἀλλὰ μείζων δηλον-- 
ότι. --- Αὕτη ἣ δύναμις] τῆς πόλεως, fj θαλασσο- 
χρατία. --- Αὐτῶν] ἢ τὸν πόλεμον, ἢ τὴν τῆς χρείας 
ἀφαίρεσιν. — ^H οὐ χήπιον ...] τὸ ἤ 00 ἀντὶ τοῦ ἀλλά, 
οἷον ἀλλὰ χήπιον χαὶ ἐγκαλλώπισμα πλούτου, ὡς πρὸς 
τὴν κτῆσιν τῆς θαλάσσης. $ Τινὲς Aie ἤτοι γήδιον. 
G Ἄλλοι δὲ τὸ χήπιον εἶδος κουρᾶς φασὶν, οὕτως ὀνομα- 


| 


ζομένης. κατὰ χοινοῦ δὲ τὸ εἶχός ἐστιν. ---- Ἄλλων 8^ 


ὑπαχούσασιν] ἀντὶ τοῦ ἄλλοις. --- Προςεχτημένα] 
χαὶ τοῦτο γνῶθι τοῦ τρόπου τῆς Ἀτθίδος, 


ἔχτημαι λέγουσιν οὗ κέκτημαι. — Τῶν τε πατέρων... 
φανῆναι] μετέρχεται ἐπὶ τὸ δίκαιον. ... 4. Αὔχημα] 
τὸ φρόνημα αὖ χημαὶ ἐχάλουν. ---- Ἀπὸ ἀμαθίας εὖτυ χοῦς] 
ἀπὸ ἀλόγου εὐτυχίας. — Καταφρόνησις δέ] λείπει 
ἐκείνῳ. — 5. Καὶ τὴν τόλμαν...] ἣ σύνταξις, xol τὴν 


τόλμαν 4j ξύνεσις παρέχεται ἐχ τῆς ὁμοίας τύχης. — Amb, 


τῶν ὕπαρ χόντων) ἀπὸ χοινοῦ τὸ πιστεύει. — Ἢ πρό- 
voux ] $ ἣ πρόγνωσις. 
LXIH. Τῷ τιμωμένῳ] τῇ τιμῇ τῆς πόλεως. ---- 


περ) ᾧ τινὶ τῷ τιμωμένῳ τῆς πόλεως, ὅ ἐστι τῇ 
ἡγεμονίᾳ. Ἄλλως. τῇ δόξῃ τῆς πόλεως ἀγάλλεσθε xol 


βοηθεῖν ὑμᾶς εἰκός, ---- Ἔν τῇ ἀρχῇ] ὄντες δηλονότι... 


— Ἀπήχθεσθε] τοῖς ἄλλοις δηλονότι. --- 3, Ot τοιοῦ-- 


τοι] οἱ ἀπράγμονες. 


LXIV. Ὑπὸ τῶν τοιῶνδε πολιτῶν] τῶν συμόου--- 


λευόντων τὸ ἄπραγμον. --- ΠΙαράγεσθε] ἀπατᾶσθε. ---- 
᾿Ελπίδος χρεῖσσον] ὑπὲρ ἐλπίδα. — 3. Avodwoxéyat] 


χατὰ χοινοῦ τὸ γνῶτε. — He] τὸ ἧς πρὸς τὸ, μνήμη, 
χαταλελείψεται. τὰ γὰρ ἄλλα διὰ μέσου. .-- "Hv xol. 
νῦν ὑπενδῶμεέν ποτε] ἐάν ποτε xal ὑποχαλάσωμεν xol. 
πταίσωμεν. --- 4. Καίτοι ταῦτα... τρεῖς χριτὰς ὑποτί- 
θεται τῶν πραγμάτων. — ὅ. Τὸ ἐπίφθονον] τὸ ἐπίζη-. 


λον. — Micoc μὲν γὰρ οὐκ... ἀντέχει] διαλύεται γὰρὴ 
θανάτῳ ἢ ἄλλῳ τινί. --- 6. ᾿Επιχηρυχεύεσθε] διὰ χηρύ- 


χων ἐχφαίνεσθε τὰς βουλὰς ὑμῶν. --- Ὡς οἵτινες] τὸ 


ὡς ἀντὶ τοῦ ἐπεί." 

LXV. ᾿Επ᾽ αὐτόν] κατ᾽ αὐτοῦ, --- Τὴν γνώμην] 
τὸν σχοπὸν ἐχείνων. --- 4. Οἱ δὲ ΤΉ οἱ τῷ πλούτῳ 
δυνάμενοι. --- 4. Προςεδεῖτο] χρείαν. εἰχε. — 5. Τὴν 
δύναμιν τὴν ἰσχὺν τοῦ πολέμου. — 6. ᾿Επεθίω δὲ μετὰ 
τὸ χαταστῆναι τὸν πόλεμον. — Ἣ πρόνοια αὐτοῦ] 1j 


πρόγνωσις. — 7. Κατορθούμενα] εἰς τέλος ἐρχόμενα. 


— Τοῖς ἰδιώταις] ἰδιώτας καλεῖ τοὺς ῥήτορας xol τοὺς. 
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δημαγωγοὺς, οὐχ ὅτι ἰδιῶταί clot χατὰ τὸ ἀληθὲς, 
ἄλλ᾽ ὡς πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ χοινοῦ xal τῆς πόλεως 
"εἴρηκε. ---- ;Σφαλέντα δέ] αἰνίττεται τὰ χατὰ τὸν Ἀλχι- 
"διάδην. — 8. ᾿Αδωρότατος] ἀδωρόληπτος. --- 9. Ὑύρει 
᾿θαρσοῦντας] ἀλόγως τι πράττοντας. ---- τι. Πρὸς οὕς] 
"λείπει τῶν Λεοντίνων. S Τοὺς Λεοντίνους λέγει" οὗτοι 
γὰρ μετεχαλέσαντο πρὸς συμμαχίαν ᾿Αθηναίους, Συ- 
᾿βαχουσίοις διαφερόμενοι. ---- ΟἹ ἐχπέμψαντες] ᾿Ἀθη- 
γαίων οἱ προὔχοντες. --- Τοῖς οἰχομένοις] πορευθεῖσιν 
"gig Σικελίαν. — Ἔν τῷ στρατοπέδῳ] τῷ Σιχελικῷ. --- 
» Πολεμίοις] τοῖς Λαχεδαιμονίοις. ---- Μετ᾿ αὐτῶν] 
πῶν Λαχεδαιμονίων. --- "Ext τοῖς πλείοσιν) ἀντεῖχον 
δηλονότι. --- Βασιλέως παιδί] βαφιλέως λέγει τοῦ Δα- 
οῥείου τοῦ υἱοῦ Ἀρταξέρξου. οὗτινος Κύρου xol 6 Ξενο- 
| φῶν τὴν dvd6act» ἔγραψε. — ΠΙροςγενομένῳ] τοῖς 
Λαχεδαιμονίοις δηλονότι. --- ᾿ἱνέδοσαν] ἐμαλαχίσθη-- 
σαν. — 13. Τοσοῦτον φρονήσεως δηλονότι. ---- "A ὧν] 
ἀφ᾽ ὧν πραγμάτων, ὥςτε μήτε κατὰ γῆν πολεμῆσαι 
μήτε εἷς Σικελίαν πέμψαι. 
᾿ς LXVI. 2. Ξυνεχώρουν] ἐνεδίδουν οἱ Zoxxóvütot. 
- LXVH. Καὶ Ἀργεῖος ἰδίᾳ πολλάκις] γράφεται ἰδία 
| Πόλις: ὄνομα χύριον.. — "Apreioc ἰδίᾳ] ἄνευ τοῦ χοινοῦ" 
οἵ γὰρ Ἀργεῖοι φίλοι ἦσαν ᾿Αθηναίοις. — 2. Τὸν γεγενη- 
μένον] τὸν ἐγγραφέντα. --- Τὸ μέρος] ὅσον ἀπὸ τοῦ 
| μέρους αὐτοῦ. — 3. ὋὉ δὲ] ἤγουν ὃ Σάδοχος. --- "Exst- 
| votc] τοῖς πρέσδεσι τῶν ᾿Αθηναίων. ---- Οἱ δέ] οἵ πρέ- 
σεις τῶν Ἀθηναίων. ---- Τὸν ᾿Αριστέα] τὸν Κορίνθιον. 
| — 4. Αὖθις] ἐς τὸ μέλλον. ---- Καχουργῇ] κακουργήσῃ. 
| — οΔιχαιοῦντες] δίκαιον κρίνοντες. ---- Τοῖς αὐτοῖς ἀμύ- 
» γεσθαι] τὴν ἴσην τιμωρίαν δοῦναι. ---- Οἵςπερ] ἀντὶ τοῦ 
ὧν. — Ὑπῆρξαν] ἀντὶ τοῦ προχατήρξαντο. 

LXVIII. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους] μετάθασις. 
’-- Ἀναστήσαντες] διεγείραντες εἰς συμμαχίαν. — 
Ἐπὶ τὸ "Aevoc] χατὰ τοῦ Ἄργους. ---- 4. Αὐτοῖς] τοῖς 
᾿Αμπραχιώταις. ----8. Καὶ οὐχ ἀρεσχόμενος τῇ χκαταστ.] 
εὗρε γὰρ τὴν μητέρα ᾿Εριφύλην ἀναιρεθεῖσαν ὑπὸ Ἀλ- 
᾿χμαίωνος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. — Τῇ ἐν Ἄργει χατα- 
| στάσει] τῇ οἰκήσει. — 4. Τῆς Ἀμφιλοχίας] γῆς δηλον- 
ὅτι. — 5. ᾿ἘΠπηγάγοντο] ἐφειλχύσαντο. --- Καὶ ἑλλη- 
! νίσθησαν] Ἕλληνες χατὰ τὴν νῦν διάλεχτον ἐγένοντο. 
! — Οἱ δὲ ἄλλοι Ἀμφίλοχοι βάρδαροι] ot δὲ Ἀμπραχιῶ- 
ται Ἕλληνες, Κορινθίων ἄποιχοι. ---- 6. Τοὺς Ἀργείους] 
τοὺς Ἀμφιλοχιχοὺς, τοὺς δεξαμένους. --- Χρόνῳ] ἀντὶ 
τοῦ μόλις. — 7. Οἱ δ᾽ Ἀμφίλοχοι) οἱ πάντες, διὰ τὴν 
μηπρόπολιν. — Ἀχαρνᾶσι) φίλοις οὖσι δηλονότι Ἀθη- 
ναίων. ---- Ἀθηναίους] ἀναπόδοτον, μᾶλλον δὲ χαινα- 
πόδοτον τοῦτο, εἰ οὕτω χρὴ φάναι. --- Αὐτό] τὸ Ἄργος. 
— $8. Μετὰ δὲ τοῦτο] ἀντὶ τοῦ ἀπὸ τοῦ ταύτης τῆς 
αἰτίας. ---- 9. "Ec τοὺς ᾿Αργείους] χατὰ τῶν Ἂ ργείων. 
— Ἐν τῷ πολέμῳ] τῷ Πελοποννησιαχῷ δηλονότι. 


Φασήλιδος] Φάσηλις πόλις Παμφυλίας. μέμνηται ταύ- 
τῆς καὶ Διονύσιος ὃ περιηγητής [V. 868]. NAT 
LXX. Οὐδὲν μᾶλλον] οὐδὲν παρὰ ᾿Αττιχοῖς ἀντι τοῦ 


LXIX. Ἀργυρολογῶσιν] ἀργύριον ἀπαιτῶσιν. Ἀπὸ 


49 
οὔ. — 5. Ot δέ] ot στρατηγοί. ---- 4. Καὶ ἕκαστος ἢ ἐδύ- 
νατο..] τὰς τριάχοντα δύοπόλεις. ---- ᾿ἙΕνόμιζον γὰρ ἂν... 

ἣ ἐδούλοντο] ἀνδραποδίσαι γὰρ τοὺς ἄνδρας ἐδούλοντο. 
LXXI. 2. Αὐτονόμους] τοὺς Πλαταιεῖς δηλονότι. 
ΠΧΧΊΙ. Ὑπολαῤών] ἀποχριθεὶς ἢ ὑπονοήσας ἢ v- 5 

θυμηθείς. --- Δίκαια λέγετε...] μέμνηται xod. ταύτης τῆς 

δημηγορίας Πλούταρχος ἐν τοῖς πολιτικοῖς παραγγέλ- 
μασι [p. 803, B]. — Αὐτοί τε αὐτονομεῖσθε] τοῖς οἰχείοις 
νόμοις ἀχωλύτως χρῆσθε. --- 2. Ἄνευ ᾿Αθηναίων] τῆς 
γνώμης δηλονότι. --- Yao! ἐχείνοις] τοῖς ᾿Αθηναίοις. — τὸ 
Οὐχ ἐπιτρέπωσιν] οὐ δώσωσιν ἄδειαν τοῖς Πλαταιεῦσιν 
ἐμμένειν τοῖς δόξασιν. ---- 3. Εἴ τι δυνατόν] λείπει τὸ 
ἐστί. — Μέχρι δὲ τοῦδε] τοῦ xatpoU τοῦ πολέμου. --- 
᾿Εργαζόμενοι] τὴν γὴν δηλονότι. --- Ἱχανή] εἰς τρο- 
φὴν δηλονότι. I5 
LXXIII. ᾿Αθηναίοις κοινῶσαι] πρεσδεύσασθαι πρὸς 
τοὺς ᾿Αθηναίους δηλονότι. ---- Κομισθῆναι] ἀναστρέψαι. 

— Οὐχ ἔτεμνε] σημείωσαι ὅτι τὸ τεμεῖν ἀδιαφόρως 

xal ἐπὶ τῆς γῆς, ὥςπερ τὸ δηῶσαι, τέθειχεν. — 2. 

᾿Απαγγέλλοντες] οἱ Πλαταιεῖς δηλονότι. ---- 3. ᾿Ἐπισχή- 20 

πτουσι] παραχελεύονται. 


LXXIV. Προχαλοῦνται] ἐπισπῶνται. — 3. Καὶ 


παρέσχετε] ol θεοὶ δηλονότι, ---- ᾿ξναγωνίσασθαι] ἐν 

93. m. πο. ἅτ δῷ / τῶ x / EN 
αὐτῇ τὸν ἀγῶνα τελέσαι. ---- Τῆς δὲ τιμωρίας] τῆς ἐχ- 
διχήσεως. 25 


LXXV. Ἐπιθειάσας] χατευξάμενος. ---- ΠΕεριε- 
σταύρωσεν] ὃ Ἀρχίδαμος δηλονότι. 5 περιεχαράχωσεν, 
ὅτι οἱ παλαιοὶ τὰ ὀρθὰ ξύλα ἐκάλουν σταυρούς. --- 
Τοῖς δένδρεσι] σημείωσαι τὸ δένδρος εὐθεῖαν. --- 
Ἔχουν] συνεχὄμιζον. ---- Πρὸς τὴν πόλιν] οὐ διὰ παν- 30 
τὸς τοῦ τείχους, ἀλλ᾽ ἐν μέρει τινί, ---- Αἵρεσιν] πόρ- 
θησιν. — 2. Φορμηδόν] ψιαθηδόν. φορμός γὰρ ψία- 
θος, ὅςτις ἐναλλὰξ ἔχων τὸ πλέγμα ἐστί. ---- ᾿Ανύτειν] 

ελεσιουργεῖν πρὸς ὕψος. οἱ ἈἈττιχοὶ τὸ ἀνύειν ἀνύτειν 
φασί. ---- 3. Ξυνεχῶς] ἀδ ιαστάτως. ---- Σῖτον] τὸ σῖτον 35 
οὐδετέρως. ---- Αἱρεῖσθαι] λαμδάνειν. ---- Οἱ ξεναγοί] οἱ 
τῶν μισθοφόρων ἄρχοντες" ξένους γὰρ ἐκάλουν τοὺς 
μισθοφόρους. — 6. Οὐ σχολαίτερον] οὐ βραδύτερον. 
— Ἀντανήει] ἀντήρετο. 8 ἀντανίστατο. — Ἐςεφόρουν] 
εἰς τὴν πόλιν δὴ ἀπὸ τοῦ χώματος. 40 

LXXVI. Ἐν ταρσοῖς καλάμου] ἐν πλέγμασιν ἀπὸ 
χαλάμου πεποιημένοις. ---- ᾿Ἐνείλλοντες] ἐμπλέχοντες. 
— 9. Ὑπόνομον] χεχρυμμένον ὄρυγμα. ---- Ξυντεχμη- 
ράμενοι ὑπὸ τὸ χῶμα ] διὰ τεχμηρίου τινὸς ἐρχόμενοι 
ὑπὸ τὸ χωμάτιον. --- " Ἵζάνοντος] ἐνδιδόντος. — 8. 45 

ἰχοδόμημα] τὸ ξύλινον. --- Χοῦν] ἀπὸ χυτῆς γῆς 
τεῖχος ποιεῖν. — "Ev ἀμφιδόλῳ μᾶλλον γίγνεσθαι] ἀντὶ 
τοῦ ἑχατὲέρωθεν βάλλεσθαι. --- Μᾶλλον γίγνεσθαι) τοὺς 
ἐναντίους δηλονότι. — 4. Μίαν μέν] μηχανήν. -- 
Τοῦ μεγάλου οἰκοδομήματος] τῶν Πλαταιέων δηλον- 50 
ότι. --- Κατέσεισε] τὸ τεῖχος δηλονότι. — Ἄλλας δέ] 
μηχανὰς δηλονότι. — Τοῦ τείχους] hri 
Ἃς βρόχους... τε] σημείωσαι τὴν γα, ds βρόχοι 
περιδάλλοντες. — Βρόχους] σχοινία. --- Ὑπερτει- 
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νουσῶν) ὑψουμένων. --- Ἢ μηχανή] τῶν Πελοποννη- | 


σίων δηλονότι. --- Ἀπεχαύλιζε τὸ προέχον] ἀπέτεμε τὸ 
ἄχρον. --- Τὸ προέχον] τὸ προδεδλημένον. 

LXXVII. 2. Πᾶσαν γὰρ δὴ ἰδέαν] ἐπινοίας δηλονότι. 
di εν Φαχέλους] φορτία. 5 Φάχελος, δεσμὸς, φορτίον, 
χαὶ τὸ ταῖς χεφαλαῖς φοῤούμενον, ἤτοι τὸ φασχώλιον. 
— Ταχὺ δὲ πλήρους γενομένου] τοῦ διαστήματος. — 
᾿Επιπαρένησαν] συνῆρξαν. — 4. Χειροποίητον ] ἔ ἔστι 
γὰρ χαὶ αὐτόματος. --- Ἤδη [γάρ] πάλαι ποτέ. ---- 5. 
Τἄλλα] δεινὰ δηλονότι. -- Ἐλαχίστου] ὀλίγου καιραῦ 
δηλονότι. — Αὐτῇ ] τῇ φλογί. ---- Διέφυγον | τὸν χίν- 
δυνον. 

LXXVIII. 2. Περὶ ἀρχτούρου ἐπιτολάς χατὰ τὸν 
᾿Οχτώόριον μῆνα. — 3. ᾿Εχκεχομισμένοι ἦσαν ἐξή-- 
γαγον. --- 4. Τοιαύτη μέν] oi διελόντες ταύτην τὴν 
συγγραφὴν εἷς τριςχαίδεχα, ἐνταῦθα τὸ τέλος τῆς τρί- 
τῆς ἱστορίας ὥρισαν xal ἀρχὴν τῆς τετάρτης. 

LXXIX. 2. Σπάρτωλον] f Σπάρτωλος προπαροξύ- 
νεται. --- Τὴν Βοττιχήν ] ὅτι Βοττιαῖοι ἄποιχοι Maxe- 
20 δόνων. εἰσὶ δὲ ἐν τῇ Θράχη, πλησίον Χαλχιδέων. — 
Προςχωρήσειν ] τοῖς ᾿Αθηναίοις δηλονότι. — Τῶν... 
βουλομένων] τῶν μὴ θελόντων παραδοῦναι δηλονότι. 
$ δὲ Ὅλυνθος μητρόπολις Χαλχιδέων. — 3. Καὶ ἀνα- 
χωροῦσιν] οἵ ᾿Αθηναῖοι. --- 6. ᾿Ενεδίδοσαν] ὑπεχώρουν, 
ol Χαλχιδεῖς δηλονότι xa ol Σπαρτώλιοι. -- *H Goxot 
καθ᾽ ὃ μέρος ἐνομίζετο αὐτοῖς συμφέρον. τὸ δὲ Boxot 
τρίτης συζυγίας. --- "Emi πολύ ] διάστημα δηλονότι. 
— γι Ἀνελόμενοι  ἀναλαύθόντες. — Διελύθησαν χατὰ 
πόλεις] ἕχαστος ἦλθεν εἰς τὴν οἰχείαν πόλιν. 

LXXX. Καταστρέψασθαι]) ἀφανίσαι. -- Ἔχ τῆς 
Ξυμμαχίδος] γῆς δηλονότι. --- 2. Περιήγγειλαν]) παντα- 
ταχοῦ ἐμήνυσαν. — 3. Ἀποίχοις οὖσι] τῆς Κορίνθου 
δηλονότι. $ ὅτι ᾿Αμπραχιῶται ἄποιχοι Κορινθίων. --- 5. 
Καὶ αὐτῷ] τῷ Κνήμῳ. --- ᾿Α6ασίλευτοι] μὴ νομίζοντες 
ἔχειν βασιλεῖς, ἀλλὰ μόνον ἡγεμόνας καὶ ἄρχοντας. --- 6. 
᾿Επιτρέψαντος] τὸ ἄρχειν δηλονότι, xoi εἶναι αὐτοχρά- 
vopx, τὸν Ὄροιδον ἀμφοῖν τοῖν ἐθνοῖν. — 8, Διὰ τῆς 
᾿Αργείας] τῆς Ἀμφιλοχικῆς. — Ἐπὶ Στράτον] θηλυχῶς 
ἣ Στράτος. 

LXXXI. Κελεύοντες] παραχινοῦντες. --- "E ρήμην) 
ἔρημον φυλάχων. — 3. Τρία τέλη ποιήσαντες] οὐχ 
ἐπὶ μῆχος, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλάτος. ---- 3. Διεῖχον] διίσταντο. 
— 4. '᾿Γεταγμένοι]εὐτάχτως. --- Διὰ φυλαχῆς ἔχοντες] 
ἑαυτοὺς δηλονότι. — "Ev ἐπιτηδείῳ] χώρᾳ δηλονότι. 
— Πιστεύοντες] θαῤῥοῦντες. E ᾿Αξιούμενοι] ἄξιοι xpt- 
νόμενοι. ---- ᾿Βπέσχον] ἐ ἐνεκαρτέρησαν. — '[o στρατό- 
πεδον] τὸ τό περιττὸν χεῖται. --- Αὐτούοεί] βοὴ μόνη 
χρησάμενοι. --- Αὐτούοεί] “Ὅμηρος [Il. T, 2 et 8]: 
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Τρῶες μὲν χλαγγῇ, οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν σιγῇ. 

— 5. Μεμονωμένων] διεζευγμένων τῆς τῶν “Ἑλλήνων 
συμμαχίας. - 6. "Ec φόθον καταστάντων] ἤ ἤγουν φυ- 
γόντων. -- Αὐτούς] τοὺς Χάονας. — 8. '"Evéxetwco 


φεύγοντες] ἤ ἤγουν χατὰ χράτος ἔφευγον. — AveAdu.- 
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παράταξιν. — ἱἙώρων] ot Κορίνθιοι δηλονότι. — 
Σφῶν] τῶν Κορινθίων. -- Οὐχ ἔλαθον] ot Ἀθηναῖοι. ἢ 
— Τὸν πορθμόν] τὸν Κρισαϊόν φησι. ἔστι δὲ πορθμὸς 
ἀμφίγειος θάλασσα. --- 6. Τὰς πρώρας] ἔχοντες δηλον- 
ότι. --- Τά τε λεπτὰ πλοῖα] τοὺς λέμιους. 

LXXXIV. Κατὰ μίαν ναῦν τεταγμένοι] μίαν ἔχον- 
τες ὀπίσω τῆς μιᾶς. — "Ev χρῷ] ἀντὶ τοῦ πλησίον. 
ἔστι δὲ ἀποχοπή" ἦν γὰρ ἐν χρωτί. εἴρηται δὲ ἀπὸ Με- 
ταφορᾶς τῆς χουρᾶς τῆς ἄχρι τοῦ χρωτὸς γιγνομένης. 
— Δόχησιν] δόξαν. — ᾿Εμδαλεῖν] προςπεσεῖν. --μΜὴ 
ἐπιχειρεῖν) τῷ πολέμῳ. — Σημήνη] σημεῖον δῷ. — 
2. Αὐτούς] τοὺς Κορινθίους. — Eo ἑαυτῷ] ἐπὶ τῇ 
ἐξουσίᾳ αὑτοῦ. — 3. Τῶν τε πλοίων] τῶν λεπτῶν. --- , 
Παραγγελλομένων) ᾿συμδουλευόντων. — Τῶν χελευ- 
στῶν] τῶν στρατηγῶν xal τῶν χυδερνητῶν. --- Σημαί- | 


6avó» τε αὐτούς] oi Ἕλληνες τοὺς βαρδάρους.. 
LXXXIII. 3. ᾿Αντιπαραπλέοντας] ἀντὶ τοῦ εἰς ἀντι- 
| 


vet] σημεῖον ποιεῖ, — Χωρήσειαν) δρμήσειαν. -- Ἐς 
ἀλκήν] ἐς μάχην πολέμου. --- 4. Ἀνεχώρησαν] ὑπέ- 
στρεψαν. — 5. "Emtvetov] ἐπίνειον χαλεῖται πᾶν ἐμπό- | 
ptov, 7 παρὰ τὸ ἐπινήχεσθαι αὐτὸ τῇ θαλάσσῃ, ἢ παρὰ 
τὸ ἐν αὐτῷ τὰς ὁλκάδας νήχεσθαι à ὀχέλλειν. : 

LXXXV. Ὑπ᾿ ὀλίγων νεῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. ---- 2. 
Πρῶτον ναυμαχίας πειρασαμένοις] ἐν τῷ Πελοποννη- 
σιαχῷ πολέμῳ δηλονότι. ---- Ὁ παράλογος! τὸ παρὰ τὸ 
ἐνδε) χόμενον γενέσθαι. — Οὐ... σφῶν τὸ ναυτικὸν λεί- 
πεσθαι] οὐ xac ἐμπειρίαν τοῦ ναυτιχοῦ λείπεσθαι. --- 

Οὐχ ἀντιτιθέντες] οὐχ ἀντιπαραδάλλοντες: — Ὀργῆ 
οὖν ἀπέστελλον] ὀργιζόμενοι ἀπέστελλον τοὺς συμθού- 3 
λοις. — 5. Γορτύνιος] ἰστέον ὅτι ἣ Γόρτυς πόλις ἐστὶ 
Κρήτης ἀπέχουσα Κυδωνίας σχεδὸν σταδίους χιλίους" 
χαὶ ἔστιν ἀπίθανον, εἶναι πολεμίας ἀλλήλαις ταύτας τὰς 
πόλεις. ῥητέον οὖν ὅτι πολεμίαν λέγει τὴν Κυδωνίαν τῇ 
Πολίχνη, οἷς εἰχὸς χαρίζεσθαι χατὰ φιλίαν τὸν Νικίαν. 
— Προςποιήσειν] οἰκείαν ποιήσειν. 

LXXXVI. Ἔν τούτῳ] τῷ χρόνῳ. -- 3. Διείχετον] 
χεχώρισθον. — 6. Γνώμην] σχοπόν. — Οἱ μέν] οἵ ΠΕ! 
λοποννήσιοι. — Οἱ δέ] οἱ ᾿Αθηναῖοι. " 

LXXXVII. Ἡ μὲν γενομένη ναυμαχία] ἣ στάσις 4i 
πραγματιχὴ, ἄ ἄγραφος, εἴδους συμθουλευτιχοῦ. — Τὴν 
μέλλουσαν] ναυμαχίαν. — Τέχμαρσιν] στοχασμόν. --- 
᾿Εχφοδῆσαι] ἀντὶ τοῦ ἐχφοδεῖσθαι. — 2. Οὐχ ὀλίγα] 6 
ἄνεμος, χαὶ ἡ ἐν χύχλῳ τάξις τῶν νεῶν, xo τὸ μὴ τα- 
χέως αὐτοὺς ἐπι χειρῆσαι τῇ ναυμαχίᾳ, ἀλλὰ τὴν τοῦ 4. 
Φορμίωνος ἀναμένειν διὰ τοῦ ἀνέμου στρατηγίαν. — 
᾿Εσφηλεῖ σφαλῆναι ἐ ἐποίησεν. -- 3. Οὐδὲ δίκαιον τῆς. 
γνώμης.. .] τὸ ἑξῆς, οὐ δίκαιον τῆς γνώμης τὸ μὴ νικηθὲν | 
Xa X χράτος ἀμόδλύνεσθαι, — 'Γῆς ξυμφορᾶς τῷ ἀπο- 
θάντι] τῇ d συμφορᾷ. Ἀπ Ἀμόλύνεσθαι] ἄνα-- δ᾽ 
πίπτειν. ... Ταὶς δὲ γνώμαις... ἀνδρείους ὀρθῶς εἶναι] 
ἔχειν τοὺς ie duo κει ἑστηχυῖαν τὴν γνώμην χαὶ μὴ 
ὑποπεπτωχυῖαν τοῖς δεινοῖς. — Καχοὺς γενέσθαι] ἀπὸ 
χοινοῦ δὲ τὸ δίχαιον. — 4. Προέχετε] τῶν ᾿Αθηναίων 
δηλονότι, --- Ἡ ἐπιστήμη] ἣ γυμνασία, $ μελέτη. 


Ae 


I— Ἐν τῷ δεινῷ] τῷ πολέμῳ. — ᾿Ἐχπλήσσει] ἐξω- 
θεῖται, ἐχχρούει. — 6. Τὰ δὲ πολλά] ἀντὶ τοῦ ὡς ἐπὶ 
| b πολύ. οὐχ εἶπε δὲ del, διὰ τὸ ἄδηλον τῆς τύχης. --- 
i. Προςγενόμενα] προςχτηθέντα. ---- 8. Θαρσοῦντες οὖν] 
οἱ ἐπίλογοι. — Χώραν] ἀντὶ τοῦ τάξιν. — ο. Τῶν δὲ 
'πρότερον ἡγεμόνων] τῶν χαταναυμαχηθέντων ὑπὸ 
Φορμίωνος: λέγει δὲ τοὺς περὶ Μαχάονα xo Ἰσοχρά- 
'την. — Τὴν ἐπιχείρησιν] τῆς παρασχευῆς τοῦ πολέ- 
μου δηλονότι. -- Οἱ δὲ ἀγαθοί] oi γενναῖοι. ---- Τιμή- 
σονται] ἀντὶ τοῦ τιμηθήσονται. 

LXXXVIII. Ξυνιστάμενοι] συναθροιζόμενοι. --- 2. 
ἣν ἀξίωσιν] τὴν πεῖραν. — Μηδένα ... ὅποχωρεῖν) 
σημείωσαι τὴν σύνταξιν. ᾿ 

|: LXXXIX. 2. Τῶν γεῶν] γράφεται τῶν ἐναντίων. 
L— Ξυνεχάλεσα] εἰς ταὐτὸν συνήγαγον. ---- Οὗτοι γάρ] 
οἱ Λαχεδαιμόνιοι. --- 8. Ἔν ἐχείνῳ] ἐν τῇ πεζομαχίᾳ. 
Οὐδὲν προφέρουσι] κατὰ τὴν ναυμαχίαν. — 4. Πα- 
ραπολύ] ὑπερδαλλόντως.» — 6. Οὐκ ἂν ἡγοῦνται] ὃ 
νοῦς οὕτως, ἡγοῦνται οἱ ἐχθροὶ μὴ ἀνθίστασθαι ἡμᾶς 
ἄλλως, ἢ μέλλοντάς τι γενναῖον πρᾶξαι. — 6. ᾿Αντί- 
| αλοι] θαῤῥοῦντες ἀντιπαλαίειν. — Πολλῷ] τῷ μέτρῳ. 


Οὐχ ἀναγχαζόμενοι] ἡμεῖς, δηλονότι οἵ ᾿Αθηναῖοι. 
Ἀττικήν" οὐδὲν γὰρ ἐν ταῖς τοιαύταις συντάξεσι δηλοῖ. 


8. Ἑχὼν εἶναι] παρέλχει τὸ εἶναι χατὰ συνήθειαν 


᾿Επιπλεύσειε] κατὰ τῶν ἐναντίων ἐπέλθοι. --- Μὴ 
ἔχων τὴν πρόςοψιν τῶν πολεμίων] μὴ δρῶν τοὺς πολε- 
μίους. — Ἔχ πολλοῦ] λείπει διαστήματος. --- Διέχ- 


πλοι] τὸ ἐμόάλλειν χαὶ διασχίζειν τὴν τῶν ἐναντίων 
᾿ τάξιν. Ἀναστροφαὶ δὲ ai εἰς τοὐπίσω ὑποχωρήσεις, ἀνα- 
Ἰ κάμψεις. ---- Ἐν τούτῳ] ἐν τῷ πεζομαχεῖν. ---- 9. Τού- 
Ἰ των μὲν οὖν ἐγὼ...1 τὸ ἐπιχείρημα ἐχ τοῦ συμφέροντος. 
| — Τά τε παραγγελλόμενα] τὰ τῆς παραινέσεως ἔργα. 
|— Ὀξέως] σπουδαίως. — Τῆς ἐφορμήσεως οὔσης] 
τῶν πολεμίων. --- ᾿Εν τῷ ἔργῳ χόσμον...Ἶ ἤτοι ἐν τῷ 
| πολέμῳ κόσμον ἔχετε χαὶ σιγὴν, xol συμφέρον ὃν τοῖς 
μετιοῦσιν ἐπιτοπολὺ τὰ πολεμιχὰ, xol μάλιστα τοὶς 
ναυμαχοῦσιν. 

XC. Ἐπὶ τεσσάρων ταξάμενοι] ἀντὶ τοῦ xat τέσ- 
σαρας αὐτὰς ποιήσαντες. — "Emi τήν] ἀντὶ τοῦ παρὰ 
| τήν. — "Eco ἐπὶ τοῦ χόλπου] ἐσωτέρω τῶν Ῥίων ἐν 
| τῷ Κρισαίῳ χόλπῳ. — 2. ᾿Επὶ δ᾽ αὐτῷ] τῷ χέρατι. 
| Ἐπὶ τὴν Ναύπαχτον] ἔσω γὰρ ἐν τῷ κόλπῳ ἔχειτο 
4 Ναύπαχτος. ---- Ταύτῃ] τῇ 000. --- 8. Ὁ 82...] 6 δὲ 
Φορμίων ὡς ἑώρα τοὺς ΤἸ[ελοποννησίους, ἄχων χατὰ 
σπουδὴν τοὺς στρατιώτας ἐμθιθάσας εἰς τὴν ναῦν ἔπλει 
— Προςεδέχοντο]) ἤλπιζον. --- Περὶ τῷ χωρίῳ] τῆς 
| ναυπάχτου δηλονότι. — ἘἜρήμῳ ὄντι] βοηθείας δη- 
λονότι. — Τὴν γῆν] τὴν οἰκείαν δηλονότι. — 4. Κατὰ 
μίαν ἐπὶ χέρως] ὡς ἂν εἰ Deve, μίαν καταχολουθοῦ-- 
Ἰ σαν τῇ ἑτέρᾳ. τοῦτο γὰρ τὸ ἐπὶ χέρως δηλοῖ. ---- ἀπὸ 
σημείου ἑνός] ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, οὐ δεηθέντες πολλῶν 

παραχελεύσεων, ἀλλ᾽ εὐθὺς ποιοῦντες ὅπερ ἐδόχει. τὸ 
| δὲ σημείου ἀντὶ τοῦ μιλίου. δύναται δὲ λέγειν καὶ τὸ 
| σύνθημα. --- Ἐπιστρέψαντες τὰς ναῦς μετωπηδὸν ἔ- 


SCHOLIA. II, 88 — 95. 


| 


51 
πλεον) τὸ μὲν ἐπιστρέψαντες εἶπεν, ὅτι ἦν ἄνω εἰπὼν 
ἐπειδὴ κατ᾽ εὐθεῖαν ἔπλεον: νῦν δὲ οὐχέτι" τὸ δὲ : 

: ho TERI 
πηδὸν, πάλιν τὸ xac εὐθεῖαν πλέειν ἐστί" τὸ γὰρ μέτω 
πον τῆς νεὼς ἣ πρώρα ἐστί, λέγει οὖν ὅτι τὰ μέτωπα, 

ὅ ἐστι τὰ πρόςωπα τῶν νεῶν, παρεῖχον τοῖς ἐναντίοις, s 

— s. Τῶν δέ] τῶν νεῶν τῶν ᾿Αθηναίων. --- Ἐξέωσαν 
ἐξέχλιναν τὴς προχειμένης 6800. 5. πρὸς τὴν γῆν ὀχεῖ-- 
λαι ἐποίησαν. ---- ᾽᾿᾽Κξένευσαν] ἐξεχολύμθησαν. 

ΧΕΙ. Ταύτῃ] οὕτως. ἢ ἀντὶ τοῦ χατὰ τοῦτο τὸ 
μέρος. --- Καὶ ἴσχουσαι] ἐλλιμενίζουσαι. ἄλλη ἀρχὴ τὸ 1c 
καὶ ἴσχουσαι. ---- Ἀντίπρωροι] ἔχουσαι τὰς πρώρας πρὸς 
τὸ πέλαγος δρώσας" τοῦ γὰρ φεύγειν ἐπαύσαντο. --- 
Ἀντίπρωροι] γεγονυῖαι δηλονότι. — Τὸ "AmoXXovtov] 
ἱερὸν Ἀπόλλωνος ἐν τῷ λιμένι. ---- 3. Ot δέ] οἱ Πελοπον- 
γνήσιοι. ---- Τὴν ὑπόλοιπον] τὴν ὑστερήσασαν. ----. Ὃλ- (ς 
χάς] ἣ ἐμπορικὴ ναῦς ἐστί. ---- 4, Πρὸς τὴν ἐξ ὀλίγου | 
yc. ] διὰ τὸ ἐγγύθεν ἀντεπιέναι τοὺς ᾿Αθηναίους. 

XCII. Ὑπέμειναν] ἐδέξαντο τὸ ἐμόάσιμον τῶν ᾿Αθη- 
ναίων. — τὸν Πάνορμον] σημείωσαι: ὃ Πάνορμος. --- 
8. Ἧ ναῦς] ἣ περὶ τὴν ὁλχάδα καταδῦσα. ---- ἜἜσφαξεν 55 
ἑαυτόν] Λαχωνιχὸν τὸ φρόνημα τοῦτο, μὴ ὑπ᾽ ἐχθρῶν 
ἀξιῶσαι ἀναιρεθῆναι. — 5. "ic τροπῆς] ἀντὶ τοῦ ὑπὲρ 
τῆς τροπῆς. 5 Ἡ σύνταξις οὕτως" ὡς νενιχηχότες ἕνεχεν 
τῆς τροπῆς τῶν νεῶν ἃς πρὸς τῇ γῇ διέφθειραν. ---- Ἃς 
πρὸς τῇ γὴ ναῦς] ἀντὶ τοῦ διὰ τὰς ναῦς. — 6. Ὑπὸ o. 
νύχτα] ἀντὶ τοῦ κατὰ τὴν νύχτα. ---- 7. Οὐ πολλῷ ὕστε- 
pov] μετ᾽ ὀλίγον. --- Τῆς ἀναχωρήσεως τῶν νεῶν] τῶν 
ἐναντίων. 

XCIII. Ἐπιχρατεῖν] ἰσχύειν τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- 3. 
Τὸ ὑπηρέσιον] ὑπηρέσιόν ἐστι τὸ χῷας, ᾧ ἐπικάθηνται so 
oi ἐρέσσοντες διὰ τὸ μὴ συντρίδεσθαι αὐτῶν τὰς πυγάς. 
— πΠλεῦσαι] ἀπὸ κοινοῦ τὸ ἐδόκει. --- 4. ᾿Αφικόμενοι)] 
εἰς τὰ Μέγαρα δηλονότι. — Τὸ ἀκρωτήριον] τὸ Βούδο- 
ρον καλούμενον. ΚΚΕενάς] τῶν ἀνδρῶν δηλονότι. 

XCIV. Φρυχτοί] φρυχτοί εἶσι λαμπάδες τινὲς ἀπὸ... 
ξύλων γινόμεναι, ἅς τινας βαστάζοντες ἄνωθεν τῶν τει- 
χῶν ἐσήμαινον τοῖς πλησιοχώροις ἢ τοῖς συμμάχοις, ὅτ᾽ ἄν 
τινας ἑώρων πολεμίους ἐπιόντας, ὡς ὅτι δεῖ προφυλάξα- 
σθαι. οὗ μόνον δὲ ἐπὶ πολεμίων τοῦτο ἐποίουν: ἀλλὰ xat 
ἐπὶ φίλων, ὅτ᾽ ἂν ἑώρων βοήθειαν ἐρχομένην, ἐσή-- αὐ 
μαινον πάλιν διὰ τῶν φρυχτῶν, ὡς οὗ Cet θορυδεῖσθαι. 
χαὶ ὅτ᾽ ἂν μὲν φίλους ἐδήλουν, ἐβάσταζον τοὺς φρυχτοὺς 
ἠρεμοῦντες" ὅτ᾽ ἂν δὲ πολεμίους, ἐκίνουν τοὺς φρυχτοὺς, 
δηλοῦντες τὸν φόθον. — ἜΕχπληξις ἐγένετο] τοῖς ᾿Αθη- 
ναίοις. — ΟἹ μὲν γὰρ ἐν τῷ ἄστει] ὄντες δηλονότι. — 4; 
Ἡρῆσθαι) ἑαλωχέναι. --- Ὅσον οὖχ] ἀντὶ τοῦ σχεδόν, 
ὡς τὸ μονονουχί. --- "EczAeiv αὐτούς] ἀντὶ τοῦ ὅτι μέλ- 
λουσιν ἐςπλεῖν. — 2. Βοηθήσαντες μετὰ βοῆς συνδρα- 

ὄντες. — 3. Οὐδὲν στέγουσαι] ὕδωρ δηλονότι. 

ΧΟΥ͂. Σιτάλκης 6 Τήρεω] ἐντεῦθεν τὰ Θρᾳκιχὰ καὶ so 
Σιτάλχου ἐπιστρατεία. ---- Δύο ὑποσχέσεις] ἀντὶ γενι- 
χῆς ἡ αἰτιατιχὴ Ἀττιχῶς, σημείωσαι παρόμοιον τῷ 
[Hom. Od. M, 737] « δύο μὲν σχόπελοι ὃ μὲν οὐρανόν. » 

᾿ς Ἡ ἱστορία τῆς παρούσης ὑποθέσεως £y e οὕτως. Ἂλε-- 
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52 
ξανδρος ΝΙαχεδόνων βασιλεὺς ἔσχεν υἱοὺς δύο, Περ- 
δίχχαν χαὶ Φίλιππον. δραξάμενος δὲ τῆς ἀρχῆς 
ὃ Περδίκκας, ἀπεξήλασεν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ Φί- 
λιππον. ὃ δὲ, ἐπὶ Σιτάλχην, τὸν βασιλέα τῶν Θρα- 
x&v, καταφυγὼν, ἐδεῖτο καταγαγεῖν αὐτὸν, xol τὴν 
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τῶν Μαχεδόνων βασιλείαν ἀποδοῦναι" ὃ δ᾽ ὑπέσχετο. 


e em 7 
μαθὼν δὲ τοῦτο ὃ τοῦ Φιλίππου ἀδελφὸς Περδίχχας, 
3 N / , € , M 2i n 
ἀπέστειλε πρὸς Σιτάλχην πρέσθεις, ὑποσχεθεὶς αὐτῷ 

/ 
χρήματα, εἰ μὴ χαταγάγοι τὸν Φίλιππον, οὐχ ὀλίγα. 
. : : 
ἃ μὲν xal 6 Σιτάλχης πεισθεὶς, οὐ χατήγαγε τὸν Φί- 

, 
λιππον" ὡς δὲ οὐδὲν ἀποδέδωχε πρὸς αὐτὸν ὃ Περδίχχας 
ἅπερ ὑπέσχετο, ἐστράτευσε κατ᾽ αὐτοῦ, τὸν Φιλίππου 
υἱὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς ἀνταναγόμενος. ἐπεὶ δὲ αὐτοῦ χαὶ 
ΨῸΝ bd ΝΖ € P NEA - € ;| II 8t 

οἵ ᾿Αθηναῖοι ἐδέοντο, ὑπὸ Χαλχιδέων τῶν oro Iepotx- 
χαν ὄντων βλαπτόμενοι ἐν τοῖς Θραχιχοῖς χωρίοις τε 
xal συμμάχοις αὐτῶν, καταλῦσαι τὸν πόλεμον xa τὴν 
ἀπὸ τοῦ T. βλάῤδην, ἐστράτευσε χατὰ Χαλχιδέων τε xad 
Περδίχχα, τὸν μὲν ἀυυνόμενος οἷς ἐψεύσατο μετελθεῖν 

e 2 μ. Y υ 

τ » » 
αὐτῷ τὰ ὑπεσχημένα, τοὺς δὲ μετελθεῖν ἐπειγόμενος, 

e , , 
τὴν παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων ὑπόσχεσιν ἐχπληρώσων. --- 
Ἀναπρᾶξαι] εἰςπρᾶξαι, ἀπαιτῆσαι. ---- Ἀποδοῦναι] τοῖς 
᾿Αθηναίοις δηλονότι. --- 2. Περδίκκας] 
Γένος Τημενιδῶν. 
ς iT! 


᾿Αλέξανδρος 
Περδίχχαν Φίλιππον 
᾿Αρχέλαον ᾿Αμύνταν 
Φίλιππον 


Ἀλέξανδρον τὸν μέγαν, 
ὃς τὴν Περσῶν δυνα- 
στείαν χατέλυσεν. 

— Αὐτῷ] τῷ Σιτάλχῃ. ---- Διαλλάξειεν] φίλον ποιήσειεν. 
— Ὑπεδέξατο] ὑπέσχετο. --- 3. Ot ἐτύγχανον παρόν- 
τες] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἦγε. --- ΑγνωναΊοῦτος ἔχτισε τὴν 
᾿Ἀιμφίπολιν. — | 

XCVI. ᾿Ανίστησιν] ἐπάγεται, στράτευμα δηλονότι. 
- Ἐς τὸν Εὐξ...] ἕως τοῦ Εὐξείνου πόντου xat τοῦ “Ελ- 
ληςπόντου. --- Μέρη] γένη, ἐθνῶν δηλονότι. ---- 3. Τοῦ 
Στρυμόνος] Στρυμὼν ποταμὸς Θράχης περὶ τὴν Ἀμφί- 
πολιν. ὅρα πόθεν ἄρχεται ὃ Στρυμὼν ποταμὸς, καὶ ποῦ 
καταλήγει. χαὶ ἔτι ὃ "Ocoxtoc ποταμὸς xat ὃ Νέσος, ὃν 
Νέστον οὗτος χαλεῖ ἔτι γε μὴν xai ὃ “Ἑόρος. --- Οὗ 
ὡρίζετο] τὸ τέλος εἶχε. ---- 4. Παρήχουσι] παρατείνον- 
ται, ---- Τὸ ὄρος] τὸ Σκχόμιον δηλονότι. 

XCVII. Περίπλους] δυνατὴ περιπλευσθῆναι. — Net 
στρογγύλη] ἐμποριχῇ, διὰ τὰ πολεμικὰ, μαχρότερα 
ὄντα. — Ὁδῷ] DIT ξηρᾶς. ---- Εὔζωνος] εὐσταλὴς xol 
χοῦφος xai μηδὲν ἔχων τὸ ἐμποδίζον. --- 2. Διὰ πλεί-- 
στου] διαστήματος δηλονότι. ---- 3. “Ὅσον προςῆξαν] 
φόρον δηλονότι. ---- Χωρὶς δέ] τούτων δηλονότι. ---- Ὅσα] 
προςεφέρετο. — Λεῖα] τὰ λιτὰ, πρὸς ἀντιδιαστολὴν 
τῶν ὑφαντῶν xol πεποικιλμένων. — Ὀδρυσῶν] προςε- 
φέρετο δηλονότι. — 4, Τοὐναντίον τῆς Περσῶν βασι-- 
λείας] οἱ γὰρ Πέρσαι παρέχουσι μᾶλλον ἤπερ παρὰ τῶν 
ἄλλων λαμάνουσιν" of δὲ Θρᾷκες τοὐναντίον. καὶ οὐκ 


| θόντες μετωνομάσθησαν Xí(vcot, — 2. Τὸ δὲ] ὄρος τὴν, 


ἦν τι πρᾶξαι παρ᾽ αὐτοῖς τὸν μὴ παρέχοντα χρήματα, 
ὅπερ χαὶ νῦν ἐν Ρωμαίοις, ---- Κατὰ τὸ δύνασθαι] διὰ, 
τὴν δύναμιν. — ᾿Κπιπλέον αὐτῷ ἐχρήσαντο] αὐτῷ τῷ 
νόμῳ μᾶλλον τῶν ἄλλων Θραχῶν ot ᾿Οδρύσαι ἐχρῶντο, 
λαῤεῖν μᾶλλον ἤπερ δοῦναι. — 6. Ταύτῃ δέ] τῇ τῶν. 
Σκυθῶν. 5 Περὶ Σκυθῶν τοῦτο x«i Ἣρόδοτος [4, 46] λέ- 
γει. — Οὐχ ὅτι] ἀντὶ τοῦ μή τοι γε. --- Οὐ μὴν .... 
ἄλλοις διμμοιοῦνται] ἀλλ᾽ ὑπερδάλλουσιν δηλονότι. 
XCVIII. "Apac] τὸ στράτευμα. ---- Σίντων] Σίντιοι. 


2 / -) E » sont , 2 
ἐλέγοντο ἐν ὅσῳ τὴν Λῆμνον ᾧχουν" εἰς δὲ Θράχην £- 


Κερχίνην δηλονότι. ---- Δόδηρον] τὴν νῦν καλουμένην. 
Γέόρην. ----8. ᾿Ἀπεγίγνετο] ἀπώλλυτο. ---- Προςεγίγνετο) 
ηὐξάνετο χατὰ πρόςθεσιν.---- Ἀπαράχλητοι] ἑχούσιοι. 

XCIX. Τὴν χάτω Μαχεδονίαν] τῆς Μαχεδονίας c5. 
μέν ἐστι μεσόγειον, τὸ δὲ παράλιον, ἣν χαλεῖ τὴν χάτω. 
Μαχεδονίαν. ---- 3. Πρῶτοι ἐχτήσαντο] τοῦτο χαὶ *Hoó- - 
δοτος ἐν τῇ ἐννάτη [imo 8, 127] ἱστορεῖ κατὰ διέξοδον.. 
— 4. Ἄξιον] τὴν Βάρδαριν λέγει. ---- Ἠδῶνας] ἮἨδω-. 
νοί xal μεταπλασμῷ ἨΗδῶνες καὶ Ἦδῶναι. οὕτως. 
Ἡρωδιανός. ---- 56. Ὧν] τῶν ᾿᾿Εορδῶν. --- 6. Ot Maxs-- 
δόνες οὗτοι] οἵ χάτω Μαχεδόνες. ---- Καὶ Μαχεδόνων, 
αὐτῶν] τῶν ἄνω. 

C. 2. Ἦν δὲ οὗ πολλά] τὰ καρτερὰ δηλονότι. ---- Τὰ. 
νῦν ὄντα] τείχη δηλονότι. ---- 3. "Ec τὴν Φιλίππου] τοῦ, 
ἀδικηθέντος ὑπὸ Περδίχχου. ---- 6. Περιχλειόμενοι] ἀντὶ. 
τοῦ περιχλείοντες. οἱ Θρᾷχες δηλονότι. 

CI. ἔπεμψαν αὐτῷ] τῷ Σιτάλχῃ ot ᾿Αθηναῖοι. 8 ot | 
Μαχεδόνες. ---- 4. Παρέσχε δὲ λόγον] ὃ Σιτάλχης. ----. 
Ὑπ' αὐτῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. ----ὐ. ᾿Ἐπέχων] ἐπικείμενος... 
— Αὐτῷ] ὑπ᾽ αὐτοῦ. ---- Ἐςέδαλε] τὴν ἔφοδον ἐποίησε.. 

ἪἸΙ1.- Ἐς Κόροντα] τὰ Κόροντα ἣ εὐθεῖα. ---, Oi-. 
νιάδας] Οἰνιὰς πόλις ἐστὶν ἐν τῷ στομίῳ τοῦ ᾿Αχελῴου. 
ἣ xoi νῦν Δραγαμέστη λεγομένη. ---- Διὰ Δολοπίας], 
Δολοπία ἣ νῦν χαλουμένη Ἀνόδλαχα- ἐξ ἀνατολῶν γὰρ, 
αὐτῆς 6 Πηνειὸς ποταμὸς, ἐχ δὲ νότου 6 Ἀχελῷος οὗ-- 
τος ποταμὸς ῥεῖ. — Αὐτοῖς] τοῖς Οἰνιάδαις. ---- Περι--- 
λιμνάζων] περὶ τὴν πόλιν πλημμύρας ὅδάτων "otv. . 
— 3. Προςχοῖ ἀεί] ὕλην συμφορεῖ. ---- A1 ἠπείρωνται] 
τοιαῦτα πολλὰ οἱ τὰς γεωγραφίας ἥμῖν παραδιδόντες. 
ἀναγράφουσιν" ὅπερ xal ἐν τῇ πρὸς Αἴγυπτον Φάρῳ. 
τῇ νήσῳ συνέδη. 6 γὰρ “Ὅμηρος [Od. A, 354] πελα-᾿ 
γίαν αὐτὴν ἀναγράφει νῦν δὲ σχεδὸν ἠπείρωται. --- 
4, Τό τε γὰρ ῥεῦμα] τοῦ Ἀχελῴου. ---- Τῆς προςχώ- 
σεως] τῆς προςχώσεως ἕνεχα, διὰ τὴς προςχώσεως, 
διὰ τὸ μὴ σχεδάννυσθαι αὐτήν. ---- Τῷ μὴ σχεδάννυ-- 
σθαι] τὴν πρόςχωσιν δηλονότι. ----ὅ. Ἀλχμέωνι] 

Τὸν ᾿ἈἈλχμέωνα (πῶς, λέγειν οὐχ ἰσχύω) 
Ψιλὸν, μέγα γράφουσιν, ὡς τῇδε βλέπεις. 
Μέτροις ἐφεῦρον ἀχριδῶς Εὐριπίδου. 
Δίφθογγον οἱ νῦν καὶ μέγα γράφουσι δὲ, 
μωρῶς ἀτεχνῶς ἐν γραφαῖς πεφυρμέναις. 
Δίφθογγον * * ὁ Τζέτζης καὶ μιχρὸν γράφει, 
Ὅμηρος ὥςπερ τεχνιχοῖς γράφει λόγοις. 

Οὐ τυγχάνει γὰρ τοῦτο τῶν παρωνύμων, 


ἐχ ῥήματος δὲ τυγχάνει παρηγμένον, 
ὡς ἀλλαχοῦ που πειρᾷ διέγραψα πλάτει. 


--- Τῆς μητρός] τῆς ᾿Εριφύλης. — 6. Καὶ ἐδόχει αὐτῷ 
ἱχανὴ ἂν... σώμ.] τὸ ἑξῆς. δίαιτα ἱκανὴ τῷ σώματι 
ἐδόχει ἣ πρόςχωσις, δηλονότι εἰς χρείαν τοῦ σώματος. 
rt ᾿ῬἘδυνάστευςσε] τὴν βασιλείαν ἔσχε. --- Τὴν ἔπωνυ- 
iov ἐγχατέλιπε] πρότερον γὰρ Κουρῆτις ἐχαλεῖτο. 
[Ὅμηρος [Il. I, 525]: 

Κουρῆτές τ᾽ ἐμάχοντο xoi Αἰτωλοὶ μενεχάρμαι. 


-- Παρελάθομεν] ἀχοὴ δηλονότι. 
CIII. ᾿Ελύθησαν] ἐλυτρώθησαν, εἰς λύτρον ἐδόθη- 
σαν. 


IN LIBRUM III. 


IL Ἐς τὴν Ἀττικήν] ἀντὶ τοῦ χατὰ τῆς Actu. 
Ἐγχαθεζόμενοι] ἐνδιατρίόοντες. οὖχ ἁπλῶς πο- 
" ρείαν ποιούμενοι, ἀλλ᾽ ἐμιδραδύνοντες, διὰ τὸν σῖτον. 
i— Τὴν 7v] τῶν ᾿Αθηναίων. — "Oz παρείχοι] ὅπου 
- ἐνεδέχετο χαὶ ἐνεχώρει. --- Τῶν ψιλῶν] τῶν Λαχεδαι- 
᾿ μονίων. ---- Τὸ μὴ προεξιόντας... καχουργεῖν] λείπει ἣ 
"διά, ἵνα 3 διὰ τὸ μὴ προεξιόντας τῶν ὅπλων ληστεύ- 
εἰν. — Καχουργεῖν] ληστεύειν. — 2. Οὗ εἶχον τὰ σι- 
mía] ἀντὶ τοῦ ἕως οὗ εἶχον τροφήν. 

II. Λέσδος ... βουληθέντες] σημείωσαι τὴν σύντα- 
ξιν. — Πρδ τοῦ πολέμου] τοῦ Πελοποννησιαχοῦ. ---- 
ὖ προςεδέξαντο] ἵνα μὴ λύσωσι τὰς τριαχκοντούτεις 
σπονδάς. --- Ἀναγχασθέντες δέ] διὰ τοῦτο ἠναγχάσθη- 
cay ἀποστῆναι, διὰ τὸ διαδληθῆναι. ---- Καὶ ταύτην] 
οὖχ ὡς καὶ ἄλλην αὐτῶν πεποιημένων ἀπόστασιν" ἀλλὰ 
. τὸ ταύτην ἐν ἴσῳ τέθειχε τῷ ἐν τῷ τότε χρόνῳ. — 
) Πρότερον ἢ διενοοῦντο] πρὶν εὐτρεπισθῆναι. $ ἐπιφέ- 
] ρει διὰ τί ἀναγκασθέντες: ἦσαν γὰρ ἐχ πολλοῦ βουλό- 
γίμενοι ἀποστῆναι, ἀλλὰ νῦν μήπω εὐτρεπισθέντες ἀπέ- 
- στησαν. — 2. Τῶν τε γὰρ λιμένων τὴν χῶσιν] ot προς-᾿ 
: δεχόμενοι πολεμίους κατὰ θάλασσαν ἰσχυροτέρους αὖ- 
"τῶν χῶμα ἔχουν ἐπὶ τοῖς στόμασι τῶν λιμένων, ὅπως 
δυςείςπλωτοι τοῖς πολεμίοις εἶεν. --- Καὶ ἃ μεταπεμ- 
εἰπόμενοι ἦσαν] καὶ ἃ μετεπέμποντο. ---- 8. Αὐτοῖς] τοῖς 
) Μιτυληναίοις. — Μυτιληναίων] 


--“--«Ξ-εὲ — R— 


Τριςεξάδελφε, χρυσέ μον, καλλιγράφε, 
ἀντίστροφον ποίησον εἰς γραφῆς τύπον 
τὸν UU τε Xo tt, xo φυγεῖς ἄρα ψόγον. 
Τὰς δ᾽ αὖ μύτεις νόησον υ ψιλὸν φέρειν. 


— Μηνυταὶ γίγνονται] τὸ μηνυταὶ γίγνονται τῷ χατὰ 


στάσιν συνταχτέον, ἵνα ἡ τοιοῦτον, στασιασάντων (δη- 
'λονότι πρὸς ἀλλήλους) τῶν πολιτῶν, μία στάσις 
ἐμήνυσεν αὐτῶν τὴν ἀπόστασιν τοῖς Ἀθηναίοις. — 
ἡξυνοικίζουσι ... ἐς τὴν Μιτυλήνην βίᾳ] ἄχοντας τοὺς 
ΙΛεσδίους ἀναγχάζουσιν εἰς τὴν Μιτυλήνην οἰκῆσαι. 
ἐβούλοντο γὰρ ἐκ μιᾶς πόλεως δριώμενοι πολεμεῖν. -- 
J| Καὶ τὴν παρασχευὴν...] χαὶ παρασχευάζονται μετὰ 
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ἐπείξεως ὥςτε ἀποστῆναι, συλλαμβανόντων αὐτοῖς Aa- 
χεδαιμονίων χαὶ Βοιωτῶν. τὸ δὲ συγγενῶν ὄντων ἐπὶ 
μόνους τοὺς Βοιωτοὺς ἐνεχτέον- οὗτοι γὰρ χατὰ τὸ 
Αἰολικὸν συγγενεῖς τῶν Λεσδίων. — Λαχεδαιμονίων) 
δεῖ ὑποστίξαι εἰς τὸ Λαχεδαιμονίων, ἑξῆς δὲ Βοιωτῶν & 
ξυγγενῶν ὄντων ἀναγνωστέον. Αἰολέων γὰρ ἄποιχοι 
Λέσόιοι, Αἰολεῖς δὲ xol Βοιωτοί: οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι 
Δωριεῖς. ---- Αὐτούς] τοὺς ᾿Αθηναίους. 
1Π. Μέγα μὲν ἔργον] δυςχέρειαν. -- Προςπολεμώ- 
σασθαι] ἀντὶ τοῦ πρὸς τοῖς οὖσι πολεμίοις, τοῖς Πελο-- τὸ 
ποννησίοις δηλονότι, xal αὐτὴν πολεμίαν ποιῆσαι. --- 
Ἀχέραιον] ἀζήμιον. ---- Τήν τε ξυνοίχησιν] τὴς Λέσδου 
εἰς τὴν" Μιτυλήνην. ---- 3. Καὶ ἣν μὲν...] τὸ σχῆμα χα- 
λεῖται ἀνανταπόδοτον. “Ὅμηρος [Il. A, 135] 
᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν δώσουσι γέρας μεγάθυμοι ᾿Αχαιοὶ 15 
ἄρσαντες. 
6 voüc οὕτω" xo el μὲν χατορθωθῇ τὸ ἐλπιζόμενον 
xo τῇ πείρᾳ αὐτῇ χαταλάῤδωσιν αὐτοὺς ἔξω, χαλῶς ἂν 
ἔσται τοῖς ᾿Αθηναίοις τὰ πράγματα. — Ναῦς τε πα- 
ραδοῦναι] τοῖς ᾿Αθηναίοις. — 4. Καὶ αἵ μὲν νῆες] τῶν 20 
Ἀθηναίων δηλονότι. ---- Παρὰ σφᾶς] τοὺς ᾿Αθηναίους. 
E Κατὰ τὸ Super av] διὰ τὴν ξυμμαχίαν. — 5. 
Ἐπὶ Γεραιστόν] Γεραιστὸς ἀκρωτήριον Ex60tac , ἔχον 
λιμένα. — ID] ἀντὶ τοῦ εὐπλοίᾳ. ---- Ke τριταῖος] 
δι’ ἡμερῶν τριῶν. ---- Τὸν ἐπίπλουν] τῶν ᾿Αθηναίων. 25 
IV. Καὶ ot ᾿Αθηναῖοι] ἀντίπτωσις, ἀντὶ τοῦ τῶν 
᾿Αθηναίων. “Ὅμηρος [0d. M, 73] 
Οἱ δὲ δύο σχόπελοι, ὃ μὲν οὐρανὸν ἀμφὶς ἱχάνει. 
— Καταπλεύσαντες] 
Σολοιχοειδές" σχῆμα γὰρ ἀντίπτωσιν σὺ νόει, 30 
ὡς ἀντὶ πλευσάντων [γε] πλεύσαντες λέγει. 
--- Ὡς ἑώρων] ὡς ἔγνωσαν ὅτι ἔμαθον τὸν ἐπίπλουν 
xal προεφυλάξαντο οἱ Μιτυληναῖοι. --- ἀπήγγειλαν 
μέν] τοῖς Μιτυληναίοις. ---- Τὰ ἐπεσταλμένα] τὰ προς- 
ταχθέντα. — 2. Ὁμολογίᾳ τινὶ ἐπιεικεῖ] συνθήχη ,. 
τινὶ φιλανθρώπῳ. ἔνιοι δὲ, ἐπιεικεῖ" εὐπρεπεῖ. — 4. 
Ἀπελθεῖν] τῆς Μιτυλήνης δηλονότι. ---- ὅ. "Ev τῇ Μα- 
λέα] Μαλέα ἀκρωτήριον Λέσθου. --- Τοῖς ἀπὸ τῶν 
Ἀθηναίων] τοῖς πράγμασι δηλονότι, ἅπερ ἤλπιζον 


ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων λήψεσθαι. lo 
V. Καὶ ἡ ἄλλη Aéc6oc] καθίστατο εἰς μάχην δη- 
λονότι. ---- 2. Ἐπὶ τὸ τῶν ᾿Αθηναίων στρατόπεδον] τὸ 


ὁρμοῦν ἐν τῇ Μαλέα. --- Ἐπηυλίσαντο] ἐπαυλίσασθαί 
ἐστι τὸ πλησίον τῶν πολεμίων νυχτὸς αὐλίσασθαι; 
χαθυπερτερούντων αὐτῶν. --- Ἀνεχώρησαν] εἰς τὴν as 
πόλιν δηλονότι. — 3. Ἔχ Πελοπ.... βουλόμενοι, εἰ 
προςγένοιτό τι, χινδυνεύειν] τὸ ἑξῆς» βουλόμενοι, εἰ 
ix Πελοποννήσου, μετ᾽ ἄλλης πα- 
ρασχευῆς χινδυνεύειν. — 4. Αὐτοῖς] τοῖς Μιτυληναίοις. 
VI. Πολύ] πολὺ ἢ πρότερον. το Οὐδὲν ἰσχυρόν] .. 
οὐδεμίαν ἰσχυρὰν βοήθειαν. — Τοὺς ἐφόρμους! τὰς 
| τῆς μὲν θαλάσσης εἰργον 
μὴ χρῆσθαι. ἔνιοι δὲ τὴν 


προςγένοιτό τι xal 


“γαυτιχὰς ἐφόδους. — 3. Κα 
, —- c 
μὴ χρῆσθαι] ἀντὶ τοῦ ὥςτε 
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μή ἀπόφασιν περιττήν φασι. τὸ γὰρ λεγόμενον τοιοῦ-- 

τόν ἐστι, xol τῆς μὲν θαλάσσης εἰργον χρῆσθαι τοὺς 

Μιτυληναίους. ὥρμουν δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπ᾽ ἀμφοτέροις 

τὸῖς λιμέσι τῶν Μιτυληναίων, ὥςτε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς 
6 ἐχπλεῖν" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ μὴ χρῆσθαι τῇ θαλάττῃ. πῇ 

Προςδεθοηθηχότες] πρὸς βοήθειαν δραμόντες. --- M 

πολύ] μέρος γῆς δηλονότι. ---- Αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αθηναίοις. 

VII. Τοῦ θέρους] ἐπὶ τοῦ θέρους. --- Καὶ ἐς Πε- 
λοπόννησον] ἣ ἐς ἀντὶ τῆς περί. — 2. Τὰ ἐπιθαλάσσια] 
10 ἢ ἐπί ἀντὶ τὴς παρά. ---- 3. "Er οἴκου] ἐπ᾽ ᾿Αθήνας. 

— 4. ἈἌναστήσας] μετοιχίσας. 8 ἐγείρας xol χινή- 

σας, οὖχ ἐχθαλών. — 5. Προςεχώρουν] προςήρχοντο 

οἵ Οἰνιάδαι. — Νήρικον]καὶ Ὅμηρος [0d. Ω, 376] οἶδε 
ταύτην τὴν πόλιν, καὶ σημείωσαι, ὅτι τῆς Λευχάδος 
15 ἐστὶ μέρος. — ᾿ἈΑναχωρῶν] ὑποστρέφων. 

VIII. Αὐτοῖς] τοῖς πρέσθεσι. — ΔωριεύςἾ τὸ At- 
ριεύς ὄνομα χύριον' ὡς ἐπίπαν γὰρ τὸ χύριον προτάττε- 
ται τῷ ἐθνικῷ. ---- Μετὰ τὴν ἑορτήν] μετὰ τὸ παρελ- 
θεῖν τὰ ᾿Ολύμπια. 

IX. Τὸ μὲν καθεστὼς... νόμιμον... διαιρεῖται ἣ 
δημηγορία αὕτη κεφαλαίοις τοῖςδε" τῷ δικαίῳ, οἷον ὅτι 
δικαίως ἀπέστημεν: τῷ δυνατῷ, ὅτι δυνατὰ παραχα- 
λοῦμεν: (ἐφθαρμένοι γάρ εἰσι τῇ νόσῳ καὶ ἣ δύναμις 
αὐτῶν ἐς πολλὰ διήρηται) τῷ συμφέροντι, ὅτι λυσιτελεῖ 
25 δύναμιν χαταδέξασθαι πόῤῥωθεν ἰσχύουσαν, xal τὰς 

ἀπὸ τῶν συμμάχων ᾿Αθηναίοις παραγινομένας προςόδους 

δυναμένην κωλῦσαι. ἐπὶ δὲ τελευτῆς ἀπὸ τοῦ ἐναντίου 
παροξυσμὸς, καὶ παράχλησις ποιχίλως δυσωποῦσα. 

ἸἹΚαθεστὼς δὲ νόμιμον τὸ ἔθος λέγει. ---- Καθεστώς] 
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80 ὡς * τοῦτο μιχρὸν ἐγγράφουσι xol μέγα" 
Ἰωνικῶς oc μιχρὸν, ᾿Αττιχῶς μέγα. 

'— Τοὺς γὰρ ἀφιστ.] πρὸς τὸ τοὺς γὰρ ἀφισταμένους 
λείπει τὸ ἑτέρων. — "Ev ἡδονὴ ἔχουσι] ἤγουν ἡδύνον-- 
ται. — Χείρους ἡγοῦνται] τὸ χείρους οὐχ ἔστι συγχρι- 

85 τιχὸν, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ χαχούς. θεραπεύουσι δὲ διὰ τούτων 
ot Μιτυληναῖοι τὴν ὑπόνοιαν τῶν Λαχεδαιμονίων, ὅπως 
εὐμενεῖς αὐτοὺς παρασχευάσωσιν ἀχροατάς. --- 4. Αὕτη 
ἡ ἀξίωσις] ἡ δόξα, ἣ χρίσις, ὃ λογισμός. ---- Διαχρίνοιν- 
το] ἀφίσταιντο. ---- Ἴσοι μὲν τῇ γνώμη ὄντες...] δμοιό- 

40 τροποι μὲν ὄντες ταῖς γνώμαις, ἰσοσθενεῖς δὲ ταῖς δυνά-- 
μεσιν, οἷον ἰσοπαλεῖς καὶ ἰσοδύναμοι. $ τοὺς τῇ γνώμη 
χαὶ φιλίᾳ ἴσους εἰναι χαὶ ἀντιπάλους τῇ δυνάμει. — 
᾿Επιεικής] εὔλογος, εὐπρεπής. ---- Νηδέ τῳ χείρους...] 
μηδεὶς ὑμῶν προχαταγνῷ, πρὶν ἀχοῦσαι ὑπὲρ τῆς ζη- 

45 τήσεως ταύτης ἀπολογουμένων ἡμῶν. ---- Ὑπ᾽ αὐτῶν] 
τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. 


X. Περὶ γὰρ τοῦ δικαίου...1 ἢ διάνοια" περὶ γὰρ τοῦ 
δικαίως αὐτῶν ἀφίστασθαι, καὶ μὴ διὰ καχίαν τε xal 
πανουργίαν, ἀλλὰ BU ἁπλότητα, (ἀρετὴν γὰρ τὴν ἅπλό- 

δ0 τητα λέγει.) πρῶτον ποιησόμεθα τοὺς λόγους, χαὶ 
μάλιστα ἐπειδὴ δεόμεθα τυχεῖν τῆς παρ᾽ ὑμῶν συμμα- 
χίας. ---- Φιλίαν... βέδαιον] καὶ ἐν τῇ α΄ [cap. 32] « ὡς 
xo τὴν χάριν βέδαιον. » » — Κοινωνίαν πόλεσιν] ἀπὸ 
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χοινοῦ τὸ βέδαιον. ---- Ἀρετῆς] τῆς φιλίας καὶ ἀγάπης. 
— Μετ᾿ ἀρετῆς δοκούσης] ἀντὶ τοῦ τῆς δοχούσης xal 
νομιζομένης ὄντως ἀρετῆς" οὗ γὰρ δὴ τὴν προςποιητὴν 
λέγει. κἀνταῦθα δὲ fj ἀρετὴ ἀντὶ τῆς ἁπλότητος χεῖτα 
- Ev γὰρ τῷ διαλλάσσοντι...] ἐν γὰρ τῷ μὴ ταὐτὰ ἀμ- 
φοτέροις δοχεῖν αἱ διαφοραὶ γίνονται. 5 τὸ τοιοῦτο μετά- 
πεποίηχεν ὃ Φιλόστρατος [p. 507]* « Ἔξ * * τῶν ἀν 
ζήλων, ἔφη, φύεται μῖσος αἰτίαν οὐχ ἔχον, » — 
Ἡμῖν δὲ xai ᾿Αθηναίοις] ἀρχὴ τῶν ἀγώνων" κεφάλαιον 
τὸ δίκαιον. ---- ἀπολιπόντων] λείπει τὴν τῶν “Ελλήνων 
ἡγεμονίαν. --- "Ex τοῦ Μηδιχοῦ πολέμου] μετὰ τὸν My, 
δικὸν πόλεμον. --- Παραμεινάντων] τῷ πολέμῳ δηλονό- 
τι, -- Πρὸς τὰ ὑπόλοιπα] πρὸς τὰ ἑξῆς. ----8. "Em ἐλευθ. 
S Ἕλλησι] ἐνήλλαχται ἀντὶ τοῦ ἐπ᾽ ἐλευθερώσει τῶν 
Ἑλλήνων ἀπὸ τοῦ Μήδου. ----. ᾿Απὸ τοῦ ἴσου] κατ᾽ ἰσο- 
γομίαν, ἰσοτίμως. --- Ἀνιέντας] ἐνδιδόντας, παρορῶντας. 
- Τὴν δὲ τῶν ξυμμάχων δούλωσιν ἐπαγομένους] «oi 
συμμάχοις δουλείαν ἐπάγοντας, τὸ ἐπαγομένους ἀντίχει- 
ται μὲν τῷ ἀνιέντας, μετενήνεχται δὲ ἀμφότερα ἀπὸ 
τῶν τοὺς δεσμοὺς ἀνιέντων τε xod ἐπαγόντων, ὅπερ ἐστὶ 
σφιγγόντων. ἄρχονται δὲ διὰ τούτων τῆς δικαιολογίας, 
παριστάντες ὅτι οὖχ ἀδίχως ἀφίστανται. ---- 5. ᾿Ἀδύνατο 
δὲ ὄντες] δμογνωμονῆσαι δηλονότι. ---- ᾿Ἀδύνατοι.... διὸ 
πολυψηφίαν ἀμύνασθαι] ἐγενόμεθα, φησὶ, διὰ πολυγνω 
μοσύνην χαὶ τὸ μὴ τὰ αὐτὰ πᾶσι δοχεῖν χωρὶς ἕχαστοι 
ἰδίᾳ δὲ ἕκαστοι γενόμενοι ἀδύνατοι ἦμεν τοῖς Ἀθηναίοι 
ἀντέχειν. — 6. Αὐτόνομοι δὴ ὄντες] ἐμφαντικῶς τὸ δὶ 
εἶπεν, ἀντὶ τοῦ δῆθεν, καὶ μόνου ὀνόματος μέχρι ἐλεύ: 
θεροι, καὶ οὐκ αὐταῖς ταῖς ἀληθείαις. ---- Αὐτούς] A0 ς 
ναίους δηλονότι. 

ΧΙ. Εἰ μὲν αὐτόνομοι ἔτι ἦμεν] τοῖς οἰχείοις νόμοι 
χρώμενοι ἕως τοῦ νῦν. 5 ἀρχὴ τῶν ἀγώνων. ταῦτι 
πάντα τὰ ῥήματα ἕως τοῦ, ὃ γὰρ παραύαίνειν, πρὸς τὶ 
παρῳχημένον σύντασσε. ---- Βεδαιότεροι...} ἤτοι ἐπι 
στεύομεν ἂν αὐτοῖς βεύαίως μηδὲν χαινοτομήσειν εἶ 
ἡμᾶς. --- Ὑποχειρίους δ᾽ ἔχοντες...] fj διάνοια, coli 
πλείους τῶν συμμάχων ἔχοντες ὑπηχόους, ἣμῖν δὲ ioo 
τίμως προςφερόμενοι, εἰχότως ἤχθοντο, τῶν 
πλειόνων συμμάχων εἰκόντων καὶ ὑποτεταγμένων, Tiu» 
δὲ μόνων ἰσοτίμων ὄντων πρὸς αὐτούς. ---- Τοὺς πλείους 
τῶν «Ἑλλήνων δηλονότι. ἤγουν Βυζαντίους, Ναξίους 
Σαμίους καὶ τοὺς λοιπούς. ---- Ἡμῖν δὲ ἀπὸ τοῦ ἴσοι 
ὁμιλοῦντες] τὴν ἴσην ἡμῖν δίαιταν διδόντες. ---- Καὶ πρὸ 
τὸ πλεῖον ...Ἷ τὸ πλεῖον τοῦ συμμαχικοῦ πλήθους χυ- 
ριευθὲν, ἡμῶν δὲ μόνων ἔτι ἀδουλώτων ὄντων, χαλε 
ἔφερον ᾿Αθηναῖοι. ---- Καὶ ὅσῳ δυνατώτεροι... καὶ μά 
λιστα κατὰ τοῦτο ἔμελλον ἡμῖν προςφέρεσθαι χαλεπῶς. 
χαθὸ αὐτοὶ μὲν μείζους ἐγίγνοντο διὰ τὸ πολλοὺς κατα: 
στρέφεσθαι, ἡμᾶς δὲ δρῶντες ἀεὶ ἀσθενεστέρους xau: 
λειπομένους, οἷον δὴ μονουμένους τῶν συμμάχων. -- 
Αὐτοὶ αὑτῶν] οἱ ᾿Αθηναῖοι, διὰ τὸ χυριεύειν. — Τὸ 
ἀντίπαλον δέος μόνον...] τοῦ μένειν τὴν συμμαχίαν κί 
πίστις ἐχυρὰ, τὸ ἀλλήλους ἐπίσης δεδιέναι, ἐξ οὗ δὴ 
λοῦται τὸ προχείμενον ἀνωτέρω τί ποτέ ἐστι. τὸ ἀντι 
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πάλους εἶναι τῇ παρασχευῇ. --- Τὸ δέ] 6 δέ ἀντὶ τοῦ 
γάρ. -- Ὁ γὰρ παραύαίνειν...] τῆς συμμαχίας, φη- 
σὶν, ὃ τολμῶν τι παραδῆναι ἀποτρέπεται, λογιζόμενος 
ὅτι ἰσοδύναμος ὧν οὖχ ἂν νικήσειε. τὸ ἑξῆς, 6 γὰρ βου- 
᾿λόμενος λύειν τὴν συμμαχίαν, ἂν ἴδη ὅτι οὐ πλέον ἕξει 
διὰ τὸ ἀντίπαλον εἶναι τὴν δι᾿ ἐναντίας παρασχευὴν, 
| ἀποτρέπεται τοῦ παραθδαίνειν τὰς συνθήκας. 65 ἔστι δὲ 
ποῦτο αἰτιῶδες τοῦ τὸ ἀντίπαλον δέος μόνον πιστὸν ἐς 
“ξυμμαχίαν. --- ᾿Ἀποτρέπεται] ἀπείργεται. ---- 3. "Ec τὴν 
ἀρχήν] τὴν δούλωσιν τῶν «Ἑλλήνων. xat γὰρ αὐτονό- 
μους, φησὶ, χατέλιπον ἡμᾶς ot ᾿Αθηναῖοι οὐ χατ᾽ εὔ- 
γοιᾶν, οὐδὲ Ot ἄλλο τι, ἢ ἵνα τὰ πράγματα αὐτῶν 
γένωνται δι᾿ ἡμῶν χαταληπτὰ, χαὶ τοὺς ἄλλους χει- 
ρώσωνται “Ἕλληνας, χρώμενοι λόγῳ εὐπρεπεῖ ἡμῖν ὡς 
παραδείγματι, χαὶ ἵνα ἔχωσιν ἡμᾶς ἐφόδιον τῆς τε 
γνώμης xot τῆς δυνάμεως αὐτῶν, τουτέστι, συνεργοὺς, 
ἀλλὰ μᾶλλον τῆς γνώμης, ὡς δέλεαρ χαὶ ἀπάτην. -- 
᾿᾿Εφόδῳ] μεθόδῳ. — 8. Μαρτυρίῳ ἐχρῶντο...] τεκμηρίῳ 
ἐχρῶντο οἵ ᾿Αθηναῖοι, καταστρεφόμενοι τὰς πόλεις, εὖ- 
᾿προζώπῳ, τῇ ἡμετέρᾳ αὐτονομίᾳ, λέγοντες, οὐχ ἂν 
᾿Νιτυληναῖοι μεθ᾽ ἡμῶν, ἰσοψηφοί γε ὄντες καὶ ἐλεύθε- 
got, ἐπήεσαν ἑχόντες, εἰ μὴ δικαίως ἐπεστρατεύομεν 
 χαὶ ἠδικηχόσι τοῖς συμμάχοις. --- ᾿Εχρῶντο...1 οἵ λοι- 
mol σύμμαχοι, φησὶ, τεκμηρίῳ σαφεῖ ἔμελλον χρήσε- 
: σθαι τῇ ἀχουσίῳ ἡμῶν μετ᾽ ᾿Αθηναίων ξυστρατεύσει, 
᾿ ὅτι ἄδικοί εἶσιν οἷς ἐπέρχονται ᾿Αθηναῖοι. εἰ μὴ γὰρ 
ἦσαν τοιοῦτοι, οὖκ ἂν ἄχοντας ἦγον συστρατεύειν αὖ- 
τοῖς τοὺς ἰσοψήφους Μιτυληναίους. ---- Ἔν τῷ αὐτῷ] τῷ 
λιπεῖν ἐλευθέρους ἡμᾶς. $ ἤτοι ἅμα. ---- Ἐν τῷ αὐτῷ 
δὲ... | πρὸς τὸ καὶ γνώμης μᾶλλον ἐφόδῳ. ---- Καὶ τὰ χρά- 
᾿τιστα...] xol τοὺς χρατίστους ἡμᾶς ἐπὶ τοὺς ἄσθενε-- 
! στέρους τῶν Ἑλλήνων πρώτους παρελάμόανον, ἵνα, τῶν 
ἄλλων Ἑλλήνων περιηρημένων, (ὅ ἐστι δεδουλωμένων,) 
μόνους ἡμᾶς τελευταίους χαταλιπόντες. ἀσθενεστέρους 
| ἕξωσι πρὸς τὸ ἀντιπολεμεῖν αὐτοῖς δύνασθαι. — Πε- 
ριηρημένου] χεχρατημένου. ἣ δὲ σύνταξις, καὶ ἄσθε- 
γέστερα ἔμελλον ἕξειν τὰ τελευταῖα τοῦ ἄλλου περιὴ- 
| ρημένου. — Καὶ πρὸς ὅ τι χρὴ στῆναι] χαὶ ἡμᾶς τοὺς 
δυναμένους ἡγήσασθαι αὐτῶν. ---- 4. Προςθέμενον] εἰς 
| ταὐτὸ συνελθόν. --- 5. Καὶ ἀπὸ θεραπείας... τέτταρα 
᾿τεχμήρια τέθειχε, δι’ ὧν συνίστησιν ὅτι οὐχὶ διὰ δι- 
χαιοσύνην μέχρι δεῦρο ἀπέσχοντο [ἡμῶν] ot ᾿Αθηναῖοι, 
ἀλλὰ διὰ πανουργίαν: ἕν μὲν τὸ κατὰ τὴν εὐπρέπειαν 
τοῦ λόγου, δεύτερον δὲ τὸ γνώμης μᾶλλον ἐφόδῳ ἢ 
» ἰσχύϊ τὰ πράγματα φαίνεσθαι χαταληπτὰ, τρίτον τὸ 
φοδεῖσθαι τὸ ναυτικὸν τῶν Μιτυληναίων, τέταρτον τὸ 
θεραπεύεσθαι πρὸς τῶν Μιτυληναίων χολαχείᾳ μὲν 
χοινῇ τοὺς ᾿Αθηναίους, δώροις δὲ τῶν προεστώτων 
ἕχαστον. — 6. ᾿Επιπολύ γ᾽ ἂν ἐδοκοῦμεν δυνηθῆναι... 
) ἐδυνήθημεν διαφυγεῖν τὴν δουλείαν, εἰ μὴ ἔφθασεν ὃ 
πόλεμος τῶν Πελοποννησίων. τεκμήρια γὰρ ἦν ἡμῖν τὰ 
πρὸς τοὺς ἄλλους ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων γενόμενα. 
XII. Ὅ τετοῖς ἄλλοις...] ὅπερ δὲ τοῖς ἄλλοις χαὶ ἐν 


, 
πολέμῳ xal ἡσυχίᾳ ἐξ εὐνοίας, φησὶ, τὸ πιστεύειν ἀλ- 
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λήλοις βεδαίως, τοῦτο ἡμῖν 6 φόθος παρεῖχε Bí6atoy, 
φυλάττειν ἡμᾶς τὰς πρὸς ἀλλήλους πίστεις διὰ τὸν φό- 
Gov. 5 Ot μὲν ᾿Αθηναῖοι ἐφούοῦντο τοὺς Μιτυληναίους 
ἐν πολέμῳ, μὴ ἀποστῶσι, xal ἐθεράπευον αὐτούς: οἵ 
δὲ Μιτυληναῖοι ἐφοδοῦντο τοὺς ᾿Αθηναίους ἐν ἡσυχία, 
μὴ δουλώσωσιν αὐτοὺς, xal διὰ τοῦτο ὑπεῖχον αὐτοῖς: 
ὥςτε ἑκάτεροι διὰ φόδον προςεῖχον ἀλλήλοις, xal διὰ 
τοῦτο ἄπιστος ἦν 4j φιλία ἀμφοτέρων. — Καὶ 6nocé- 
ροις θᾶσσον...] ὁπότεροι δ᾽ ἂν ἡμῶν ἔφθασαν ἀπαλλαγῆῇ- 
ναι τοῦ φόδου χαὶ θαρσῆσαι, ὡς ἐν ἀχινδύνῳ ὄντες, 
οὗτοι καὶ λύσειν ἔμελλον τὰς σπονδας. — 2. "cce εἴ 
τῷ δοχοῦμεν ἀδικεῖν...] εἴ τινι δοκοῦμεν ἄτοποί τινες ci- 
vat, ἀποστάντες ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ μὴ ἀναμείναντες μα- 
θεῖν, εἰ ἄρα τι γενήσεται παρ᾽ αὐτῶν πρῶτον, διὰ τὸ 
ἐμόραδῦναι τοῦτο ποιῆσαι, οὖκ ὀρθῶς ὃ τοιοῦτος λογί- 
ζεται. εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν ἐπάγει. εἰ γὰρ ἴσοι, φησὶν, 
αὐτοῖς ὑπήρχομεν κατὰ δύναμιν, ὥςτε xot ἐπιδουλεύου-- 
σιν αὐτοῖς ἀντεπιδουλεῦσαι, xoi βραδυνόντων αὐτῶν 
χαὶ μελλόντων ἀντιμελλῆσαι xo. ἀντιδραδῦναι, τί ἔδει 
ἡμᾶς ὑπ᾽ ἐχείνοις ταχθῆναι ἢ ὑπακούειν αὐτοῖς; ὅπότε 
δὲ oüx ἦμεν ἴσοι, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐκείνοις ἦν τὸ ἐπιχειρεῖν 
χαθ’ ἡμῶν ὅτε θέλουσιν, ἔδει xod ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι τὸ ἀπο- 
στῆναι αὐτῶν, πρίν τι παρ᾽ αὐτῶν παθεῖν. ---- Μέλλη- 
σιν] ἀναθολήν. ---- ᾿Εχείνων] τῶν ᾿Αθηναίων. --- Αὐτοί] 
ἡμεῖς οἵ ΝΙτυληναῖοι. — 3. ᾿Αντεπιμελῆσαι] τὴν αὐτὴν 
ἐπιμέλειαν δέξασθαι. ---- Ἔχ τοῦ ὁμοίου ἐπ᾽ ἐχείνοις 
εἶναι] ἤγουν χινουμένων ἐχείνων χινηθῆναι χαὶ ἡμᾶς. 

XIII. Σαφεῖς μέν] σαφῶς τοὺς ἀχούοντας διδάξαι 
δυναμένας. — Εἰκότως] ἐνδεχομένως. ---- "[xavdc] τὰς 
αἰτίας δηλονότι. ---᾿ποστήσεσθαι...] κατὰ δύο τρόπους, 
φησὶν, ἀφιστάμεθα τῶν ᾿Αθηναίων: τοῦτο μὲν, ὑπὲρ 
τοῦ μὴ παθεῖν αὐτοὶ χαχῶς ὕπ᾽ αὐτῶν ὕστερον" τοῦτο 
δὲ, ὑπὲρ τοῦ μὴ κακῶς μετ᾽ ᾿Αθηναίων ποιῆσαι τοὺς 
“Ἕλληνας, ἀλλὰ μεθ᾽ ὑμῶν ἐλευθερῶσαι αὐτούς. τὸ δὲ 
προποιῆσαι οὐχ ἐπὶ τῷ διαφθεῖραι τοὺς ᾿Αθηναίους, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ πρότερόν τι ποιῆσαι. τουτέστιν ἀποστῆναι. 
— Ἐν ὑστέρῳ] χρόνῳ δηλονότι. — 3. Ἡ μέντοι 
ἀπόστασις... σφόδρα τεχνιχῶς ἐπὶ τὴν συμμαχίαν προ-- 
τρέπουσι τοὺς Λαχεδαιμονίους" ὅτι ἀπαράσχευοί ἐσμεν, 
ὡς ταχέως ἀποστάντες. ---- Ἀπόστασις] ἀπὸ τῶν Αθη- 
ναίων δηλονότι. ---- Ἧ xa μᾶλλον χρὴ...1 τὸ ἑξῆς, ξυμ.- 
μάχους ἡμᾶς δεςαμένους ὑμᾶς τοὺς Λαχεδαιμονίους. τὸ 
γὰρ δεξαμένους ἀντὶ τοῦ δέξασθαι. ---- 3. ᾽᾿Ἐφθάραται] 
ἐφθάρησαν. — Ἔφ᾽ ἡμῖν] καθ᾽ ἡμῶν. — Γετάχαται] 
τεταγμέναι εἰσίν. — 4. Ἀπ᾿ ἀμφοτέρων] ἀπό τε ὑμῶν 
τῶν Λαχεδαιμονίων χαὶ τῶν Μιτυληναίων. — 5. Οὐ 
γὰρ ἐν τῇ ᾿Αττικῇ ἔσται...] οὗ γὰρ ἐν τῇ Ἀττικῇ ἔσται 
ὃ πόλεμος, ἐν δὲ τῇ ἡμετέρᾳ χώρᾳ, δι᾽ ἣν ὠφελοῦνται ol 
Ἀθηναῖοι, χρήματα λαμόάνοντες ἀπὸ τῶν ξυμμάχων. 
χαὶ πλείονά γε ἔσται αὐτοῖς, ἂν ἡμᾶς χαταστρέψωνται. 
τά τε γὰρ ἡμέτερα προςλήψονται, πρότερον οὐ φορο- 
λογοῦντες ἡμᾶς, xaX τὰ ἀπὸ τῶν ἄλλων βεόαίως ἕξου- 
σιν. καὶ γὰρ οὐδεὶς ἀποστήσετα!, γνοὺς Μιτυληναίους 
δεδουλω κένους. ---- 6. Ἧ πρόςοδος] τῶν χρημάτων τοῖς 
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Αθηναίοις. ὅρα τὴν σύνταξιν. — Καταστρέψονται] 
δουλώσουσιν. ---- Ἢ οἵ πρὶν δουλεύοντες] τὸ ἢ οἵ πρὶν 
δουλεύοντες οὖχ ἐπὶ τοῦ πρότεροι ἡμῶν δουλεύοντες 
γοητέον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ πρὶν ἀποστῆναι δηλονότι δουλεύον- 

ὅ τες, χαὶ οὐ μετὰ τὸ ἀποστῆναι. --- 7. Ὑμῶν] τῶν 
Λαχεδαιμονίων. ---- Προςλήψεσθε] χτήσεσθε. --- Ka- 
θαιρήσετε] χαταθαλεῖτε. ---- -Ὑφαιροῦντες] κατ᾽ ὀλίγον 
ἀποσπῶντες. — Θρασύτερον) θαῤῥαλεώτερον. --- Προς- 
χωρήσεται] προςχωρήσει, ὑμῖν δηλονότι. --- Τὸ χρά- 

10 τος τοῦ πολέμου] τὸ δύνασθαι δηλονότι περιγενέσθαι ἐν 
τῷ πολέμῳ. 

XIV. Ἴσα xo ἱκέται ἐσμέν] ὅμοιοι xal ἴσοι ἱχέταις 
ἐσμέν. τὸ ἴσα xal ἱκέται ἐσμέν εἶπεν, ἐ ἐπειδὴ xod συμ.- 
μαχίαν αὐτοῖς προςάγουσιν, ὥςτε χαθ᾽ ὃ μὲν χινδυ- 

I5 νεύουσιν, ἱκέται εἰσὶ. xa0' ὃ δὲ συμμαχίαν διδόασιν, 
οὗ παντάπασιν ἱκέται, ἀλλ᾽ ὥςπερ ἱχέται. ---- Πρόησθε] 
ἀπολύσητε. ---- Τὸν χίνδυνον] τοῦτο ἐπὶ τῆς δαπάνης 
ἀχουστέον χαὶ τῶν ἀναλωμάτων. ἡμέτερος, φησὶν, ὃ 
χίνδυνός ἐστιν ἡμεῖς γὰρ δαπανῶμεν. — Διδόντας] 

20 δώσοντας. ---- . Ἄνδρες] ἀνδρεῖοι, πρόθυμοι. 

XV. Τοὺς λόγους] τῶν Μιτυληναίων. — Τοῖς δύο 
μέρεσιν] ἵνα τὸ μὲν τριτημόριον μείνη, φυλάττον τὴν 
πόλιν ἑκάστην, τὸ δὲ δίμοιρον ἐπὶ τὸν πόλεμον ἔλθη. 
τς Ποιησόμενοι] τὴν ἐςδολὴν δηλονότι. ---- Ὁλχούς] 

25 ot δλχοὶ ὄ ὄργανά εἶσιν, οἷς αἵ νῆες ἕλχονται. --- "Emtióv- 
τες] κατὰ τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. ---- 2. Ξξυγχομιδῇ] 
συλλογῇ. — ᾿Αῤῥωστίᾳ τοῦ στρατεύειν) μεταφοριχῶς 
εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, οὐ pite ἐστράτευον. 

ΧΥΙ. ᾿Εγνώχασιν) ot Πελοποννήσιοι. — Εἰσί] οἱ 

30 ᾿Αθηναῖοι. -- Πλὴν ἱππέων καὶ πενταχοσιομεὸ ἵμνων] 
ἔστιν ᾿Αθήνησι πολιτικὰ συντάγματα δ΄, ὧν τὸ εὖπο- 
ρώτατον πενταχοσιομέδιμνοι, τὸ δὲ bii ceivi ἱππεῖς, τὸ 
δὲ τρίτον ζυγῖται, τὸ "δὲ τέταρτον θῆτες" οἵ μὲν οὖν 
πενταχοσιομέδιμνοι οὐχ ἠναγκάσθησαν εἰςελθεῖν εἰς 

35 τὰς ναῦς, ὡς μεγίστην τιμὴν ἔχοντες ἐν τῇ πόλει διὰ 
τὸ πολλὰ τελεῖν" οἵ δὲ ἱππεῖς, ὅτι οὐκ ἦν τούτων χρεία. 
— Ἐπίδειξιν] δεῖξιν φανεράν. -— Δοχοῖ] ἔδοξε. t 
Ἄπορα νομίζοντες] ἀντὶ τοῦ τί δεῖ ποιεῖν ἀπέγνωσαν. 
- Y ᾿ἜΕπήγγελλον] ἐζήτουν. ---- 4. "E χείνους εἶδον] ἄνα- 

40 χωρήσαντας δηλονότι. 

XVII. ᾿Εν τοῖς] ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις, ἢ ἐν τού- 
τοις τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- "Evepyot] ot τὸ ἔργον ποιοῦσαι 
τῶν νεῶν, τουτέστι πλώϊμοι xat χρησταί. — 3. Οἱ 
πρῶτοι] ἐπέμφθησαν γὰρ ἐχεῖ πρῶτοι xal δεύτεροι. oí 


45 μὲν οὖν πρῶτοι ἔμειναν ἕως S Mns. τῆς πόλεως πο- 


λιορχοῦντες" oi δὲ δεύτεροι, οἱ μετὰ Φορμίωνος, πρὸ 

τῆς ἁλώσεως ἀνεχώρησαν. ---- Διεπολιόρχησαν] διόλου, 

φησὶ, μέχρι τῆς πολιορχίας ὑπέμεινεν ὃ ἀριθμὸς τῶν 

ὁπλιτῶν. — [Ἔφερον] ἐλάμόανον. --- 4. ᾿Ἐπληρώθη- 
60 σαν] ἀνθρώπων δηλονότι. 


XVIII. 


Κρατύναντες ἰσχυροποιήσαντες. — 2. 


Πληγέντες] μεγάλως νικηθέντες οἵ Μηθυμναῖοι. πληγὴ ! 


γὰρ χατὰ πόλεμον χαὶ τραῦμα ἣ ἰσχυρὰ ἧττα. --- 3. 
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Etpyew] τοὺς Μιτυληναίους. — 5. Εἴργετο! ὑπὸ 
᾿Αθηναίων. 

XIX. Ἐς τὴν πολιορχίαν] τῶν Μιτυληναίων. 

ΧΧ. Οἱ Πλαταιεῖς. .] τὸ ἑξῆς οὕτως, οἱ Πλαται 
ἐπειδὴ τῷ τε σίτῳ. τὰ γὰρ ἄλλα διὰ μέσου. --- "Tux 
ρίας] ἐκδικήσει α — [ὴν πεῖραν] τὴν πρᾶξιν. — 
᾿Απώχνησαν] ἀνεύάλοντο. ---- 3. Τῶν πολεμίων] 
Πελοποννησίων. --- Ξυνεμετρήσαντο...] &Aa6ov 1 
ὕψος τοῦ τείχους, xol πρὸς τοῦτο ἡρμόσαντο τὰς x 
μαχας. ἔλαδον δὲ ἐκ τῶν πλίνθων τῶν ἐπῳχοδομη 
γῶν ἀλλήλαις, τό τε πλῆθος αὐτῶν ἀριθμήσαντες, xal. 
τὸ πάχος συντεχμηράμενοι. -- Ταῖς ἐπιδολαῖς] τα | 
συνθέσεσι. ----- Πρὸς σφάξῃ τοὺς Πλαταιεῖς. ---- Οὐχ ἐξ 
ληλιμιμένον] οὐ χεχρισμένον. ---- Ἠριθμοῦντο] ἀν 
τοῦ ἠρίθμουν. ---- "Ec ὃ ἐδούλοντο τοῦ τείχους] δηλονό 
θεῖναι χλίμαχας. — 4. Ξξυμμέτρησιν] ἐξίσωσιν. 
"EAa6ov] ἐνόησαν. 

ΧΙ. “Ἑξκαίδεχα] 


ἑχχαίδεκα γράφουσι συντεθειμένως" 
ἕξ χαὶ δέκα πάλιν δὲ τῇ διαιρέσει. 


— 2. Ἦν ξυνεχῇ] τὰ οἰκήματα δηλονότι. — 3. Διὰ δέχ 
μετὰ δέχα. --- Δι’ αὐτῶν μέσων διήεσαν] θύρας τιν 
ἐποίησαν ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς πύργοις, ὥςτε δι᾿ αὐτῶν € 
yat, εἴ τις ἀπὸ πύργου εἰς πύργον ἕτερον ἤθελεν d ἀπε 
θεῖν. - 4. Νοτερός] δίυγρος xol δετὸν ἔχων. ἔστι 
χαὶ ἕτερος μὴ τοιοῦτος, ἀλλὰ χρυώδης χαὶ mp 
δης. --- Δι᾿ ὀλίγου] ἀντὶ τοῦ ἐγγύθεν, ἐπεὶ διὰ ὃ 
ἐπάλξεων μόνον ἦσαν ot πύργοι. ---- ΣΣτεγανῶν] στέγ 
ἐχόντων. 

XXII. Οἱ δ᾽ ἐπειδὴ...] οἵ Πλαταιεῖς τὰ χατὰ σχοπ 
ἐποίησαν. — Τῆς πείρας... οἵπερ χαὶ τοῦ Ὁ πειραθῆναιτ 
ἐξόδου αἴτιοι ἦσαν. ἐμφαίνει δὲ τὸν μάντιν xa τὸν στρ 
τηγόν. — 2. Εὐσταλεῖς] εὔζωνοι, χούφην ὅπλισιν π 
ριδεόχημένοι. ---ὸν ἀριστερὸν μόνον... ὅποδεδεμ.. ] ὃ: 
δέδεντο τὸν μὲν ἕνα τῶν ποδῶν δι᾿ ἀσφάλειαν, τὸν. 
ἕτερον γυμνὸν εἶχον διὰ χουφότητας. - 4. Ἀντιλαμόαν 
μενος] ἀντιδρασσόμενος. ---- Βοὴ ἦν] λείπει ἐν ἄλλῳ. 
ἦν. — 5. Τὸ δὲ στρατόπεδον] τῶν Πελοποννησίων. - 
6. Κατὰ χώραν μένοντες] ἡσυχάζοντες. --- Ἔχ τῆς a 
τῶν φυλαχῆς] ἀντὶ τοῦ χαταλιπὼν τὴν ἑαυτοῦ φυλαχ! 
— Ἀλλ᾽ ἐν ἀπόρῳ ἦσαν εἰχάσαι] ἀπορίαν εἶχον μέ 
xo εἰχασμοῦ. — 7. Καὶ οἱ τριαχόσιοι αὐτῶν] οὐδαμ 
μὲν εἶπε περὶ τούτων τῶν τριακοσίων" δῆλον δὲ 
xat σιωπώμενον ἐτάχθησαν" οὗ γὰρ ἂν νῦν ἐμέμν: 
αὐτῶν. --- 8. Παρανῖσχον] παρανέτελλον. ---- Φρυχτι 
πολλούς] δηλονότι φιλίους. οἵ γὰρ φίλιοι ἀνετείνο 
χαιόμιενοι μὲν, ἱστάμενοι δέ: οἵ δὲ πολέμιοι καιόμι 
μὲν E αὐτοὶ, σειόμενοι δὲ ὑπὸ τῶν ἀνατεινόντων.. 
γησις γὰρ ὃ πόλεμος. ---- Καὶ μὴ βοηθοῖεν] οἱ Θηδαὶ 

XXIII. ᾿Εν τούτῳ] τῷ γιγνομένῳ δηλονότι. ---- 
στάντες] ἐναντιωθέντες. ---- Οἱ μὲν...] ot Πλαταιεῖς, 
ἄνωθεν xal κάτωθεν τοὺς βοηθοῦντας τῶν Πελοπον 
σίων ἔδαλλον. — ᾿Εν τούτῳ] τῷ χαιρῷ δηλονότι, 


| 
| 


1 
| 
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o. — 2. Ἵστατο ἐπὶ τοῦ χείλους] τοῦ ἔξωθεν 
ἢ γὰρ εἶπε περὶ τοῦ ἔνδον. --- 3, Χαλεπῶς 
; χαταῦ. ἐχ.7 οἵ τελευταῖοι τῶν καταθαινόν- 
τῶν τῆς ὀροφῆς πύργων χαλεπῶς ἀπεχώρουν, 
x εἶχον τοὺς ὄπισθεν αὐτοῖς ἐπαμύνοντας. --- 
& γυμνά] μέρη δηλονότι. --- 5. ᾿Ἐπελθεῖν] δια- 
ιεῖν. — Ἢ βορέου] ὃ ἤ σύνδεσμος ἀντὶ τοῦ ἤπερ 
βορέας γὰρ βέθαιον ποιεῖ χρύσταλλον, ἀπηλιώ-- 
ἰιτώδη. — ᾿Εν αὐτῇ] τῇ τάφρῳ. 
"Ec ᾿Ερύθρας xoi Ὑσιάς] δῆμοι Βοιω- 
. Κατὰ χώραν ἐγένοντο] ἡσύχασαν. — Ὡς 
plea ct] ἀντὶ τοῦ πάντες ἀπώλοντο. ---᾿Ἐχπέμ.-- 
.] ἐχ τῆς πόλεως αὐτῶν. — ᾿Εσπένδοντο....} 
kc ἐζήτουν ποιῆσαι ἐπὶ τὴν ἀνάληψιν τῶν νεχρῶν. 
κὲν δὴ τῶν Πλαταιῶν] μετάδασις. ---- Ὕπερ- 
ἐσώθησαν] ζῶντες ἐφυλάχθησαν. 
Τοῖς προέδροις] τοῖς ἄρχουσι τῶν Μιτυλη- 
"Ec60X... ἐς τὴν Ἀττ.] ἔφοδος τῶν Λαχεδαι-- 
τῆς Ἀττιχῆς. — 2. ᾿Εθάρσουν] θάῤῥος 
. - Τὴν γνώμην] κατὰ τὴν προαίρεσιν. — 
συμφωνεῖν. | 
Κλεομένης] οὗτος ὁ Κλεομένης xot 6 Πλει- 
ς εἰσι Παυσανίου τοῦ ἐν Πλαταιᾶσιν ἀρι- 
τῶν Μήδων. --- 4. ᾿Επιμένοντες...] ot Λα-- 
φησὶν, ἐπιμένοντες ἀχοῦσαι τὸ ἀποδησό-- 
᾿Λέσδου ὑπὸ ᾿Αλχίδα. ἔτεμον τὰ πολλὰ 
. - ᾿Ἐπεξῆλθον] ἐπέδραμον, τὰ πολλὰ 


Π|. ᾿Ενεχρόνιζον] ἔν τινι τόπῳ πολὺν γρόνον 
εδίδαζον. ---- 2. ὯΩὩςἐπεξιὼν τοῖς ᾿Αθηναίοις] 
κενος χατὰ τῶν ᾿Αθηναίων. — 3. Ἠχροῶν- 
τοῖς ἄρχουσι. ---- Διανέμειν] μεμερισμέ- 
— Ξυγχωρήσαντες] ὑπείξαντες. 
Οἱ ἐν τοῖς πράγμασιν] οἱ τὰ τῆς πόλεως 
. — Βουλεῦσαι] βουλεύσασθαι. --- Πάλιν 
χγέλθωσιν. ----. Ot δε πράξαντες πρὸς τοὺς 
ταίτιοι τῆς ἀποστάσεως τῶν Λαχεδαιμο-- 
οὖν οἱ λαχωνίζοντες. --- ΙΠεριδεεῖς ὄντες] 
γεγονότες. — Οὐχ ἠνέσχοντο] μεῖναι δηλο- 
στήσας] ἐγείρας ἀπὸ τῶν βωμῶν. --- 3. 
τήσατο] προςεποίησατο. --- Καθίστατο) εὐτά- 


n. Τὸν ἄλλον πλοῦν] τὸν ἀπὸ Πελοποννήσου 
νην. — Πρὶν δή] ἕως P Σ Προςέσχον] 
ἀντο. — 2. ΓΕμόατον] τὸ στενὸν τὸ μεταξὺ 
ca ουθρᾶς. i 
X. ᾿Εχπύς ους] φανερούς. — Ὥςπερ ἔχομεν) 
) ὡς νῦν ἔχομεν. — Καὶ πάνυ] εὑρήσομεν τὸ 
ν δηλονότι. --- 2, Τὸ πεζὸν αὐτῶν] τὸ διὰ 
: στράτε — 4. Τὸ χαινὸν τοῦ πολέμου] τὸ χαι- 
νὸν ol μὲν. διὰ διφθόγγου γράψαντες οὕτως ἐνόησαν, τὸ 
ἂρ ἐλπίδα χαὶ παρὰ δόξαν ποιοῦν ἐν τοῖς πολέμοις 
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Ὄυτέστι τὸ ἐπιπεσεῖν ἀφυλάκτως τοῖς ἐχθροῖς" 


, 
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57 
| ot δὲ διὰ τοῦ ψιλοῦ γράψαντες οὕτως ἐξηγοῦνται, τὸ 
| διάχενον ἔργον τοῦ πολέμου. — ^O εἴ τις στρατηγὸς... 
τὸ ἀφύλαχτον δηλονότι χαὶ ῥάθυμον' ὃ εἴ τις στρατηγὸς 
αὖτός τε ἐχχλίνοι, xal τοῖς πολεμίοις τηνικαῦτα ἐπιχευ- 
ροίη, ἡνίχ᾽ ἂν ἀφυλάχτους αὐτοὺς δρῴη, μάλιστ᾽ ἂν 
ὀρθοῖτο. --- "Evogów] προςέχων. — Πλεῖστ᾽ ἂν ὀρθοῖτο) 
ἐπὶ πλεῖστον νιχήσαι ἄν. 

XXXI. Τῶν ἐν Ἰωνία] λείπει ἢ ἀπό. ---- Ὁρμώμε- 
vot] ὁρμητήριον ἔχοντες. ---- ᾿Ἐλπίδα 9 εἶναι] ἔφασχε 
δηλονότι. — Καὶ τὴν πρόςοδον ταύτην...] ταύτην τὴν 
πρόςοδον τὴν ἀπὸ τῶν Ἰώνων ὑπάρχουσαν τοῖς Ἀθη- 
ναίοις ἐὰν ἀφέλωνται, καὶ χειρώσωνται αὐτοὶ τὴν Ἴω- 
νίαν, μέλλουσιν ἔχειν καὶ τὰ ἀπὸ τῶν Ἰώνων ἀεὶ χρή- 
ματα xa τὴν ἐκεῖθεν ᾿Αθηναίων παρασχευήν. — Καὶ 
ἅμα, ἣν ἐφορμῶσιν] ἀντὶ τοῦ. ἐφορμούντων αὐτοῖς τῶν 
Λαχεδαιμονίων᾽ δαπάνη γὰρ ᾿Αθηναίοις ἣν γίγνηται, 
ἐλπίδα εἶναι. $ Οἱ μὲν εἰς τὸ ἐφορμῶσι τὸν λόγον ἀνα-- 
παύουςι, χαὶ τὴν πτῶσιν ἐναλλάττουσιν, ἐπὶ τῶν Λα- 
χεδαιμονίων τὸ ἐφορμῶσι λαμόάνοντες: oi δὲ τὸ ὅλον 
ἐπὶ τῶν ᾿Αθηναίων ἐχδέχονται, καὶ νοοῦσιν οὕτω, χαὶ 
ἐὰν ἐφορμῶσιν ot ᾿Αθηναῖοι, δαπάνη αὐτοῖς γίνεται, 
ὅταν τι χωρίον ἡμεῖς ἐν τῇ ^ Lov(a χατάσχωμεν. 5. Ἂλ- 
Joc. xo ἐὰν ἐφορμούντων σφῶν (τουτέστι τῶν Πελοπον- 
νησίων) δαπάνη αὐτοῖς γενήσεται, δηλονότι τοῖς ᾿Αθη- 
ναίοις. διόπερ τὸ σφίσιν αὐτοῖς οὐχ ἅμα ἀναγνωστέον. 
ἀλλὰ διαιρετέον, xo κατὰ τὸ σφίσιν ὑποστιχτέον. — 
ΠΙισσούθνην] στρατηγὸς τοῦ βασιλέως περὶ τὴν Ἰωνίαν 
διατρίόων. --- 2. ᾿Ενεδέχετο] ἐν ἑαυτῷ ἐδέχετο. — Τὸ 
πλεῖστον τῆς γνώμης εἶχεν] ὃ πλεῖστος σχοπὸς ἦν αὐτῷ. 

XXXII. Μυονήσσῳ] ἐπειδὴ μῦς £*'* ὥςπερ xol 
Σύόοτα, ἐπειδὴ ἔτρεφε σύας. 

XXXIII. Οὐ σχήσων] οὐ προςορμιούμενος. — 2. 
Αὐτάγγελοι] οὐχ ἐπ᾽ ἀγγελίαν πεμφθεῖσαι, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ 
ἄλλην χρείαν. --- " Egoxcav] τοῖς ᾿Αθηναίοις. --- a. Ὃ δέ] 
ἤγουν ὃ Πάχης. ---- Λάτμου] μή ποτε Πάτμον λέγει; --- 
᾿Εφαίνετο] 6 ᾿Αλχίδας. --- ᾿Επανεχώρει] 9 Πάχης. -- 
Κέρδος δὲ ἐνόμισε ...] κέρδος, φησὶν, ἐνόμισεν ὃ Iac, 
ὅτι o0 χατέλαδε τὰς ᾿Αλχίδου ναῦς, ἵνα μὴ ἀναγχάσω- 
σιν αὐτὸν στρατόπεδον κατ᾽ αὐτῶν ποιήσασθαι, ἢ φυ- 
λαχὰς χαὶ ἐφόρμησιν, μὴ ἄρα τι τυχηρὸν γένηται ἐν τῇ 
ναυμαχίᾳ xat ἡττηθῇ. 

XXXIV. Καὶ τῶν βαρόάρων ...] καὶ τῶν βαρδά- 
pov ἐπαχθέντων ὑπὸ μιᾶς τῶν στάσεων. -- ἜἘπαχθέν-- 
των] ἐπελθόντων. ---- 5. Ἀρχάδων] λείπει ἣ ἀπό, ἵν᾽ 2, 
ἀπὸ τῶν Ἀρχάδων. —— "EmoA(zsuov] τὴν πολιτείαν εξ. 
yov. --- Ὑπεξελθόντες] λαθραίως φυγόντες. — 3. Σῶν 
xa ὑγιᾶ] ἀναχρωτηρίαστον. --- Καὶ οὐ προςδεχομέ-- 
νων] τῶν ἐντός. ---- Αἵρεῖ] πορθεῖ, χειροῦται" ὅθεν xol 
περισπᾶται" ἐπὶ γὰρ τοῦ ὑψῶσαι βαρύνεται. ---- Ὅσοι 
' ἐνῆσαν] τοῦ Πισσούθνου. 

XXXV. Οὺς χατέθετο] ἀποχτεῖναι. — 2. Καθί- 
στατο] εὐτάχτει. 

ἑ XXXVI. ᾿Ἀφικομένων] εἰς τὰς Ἀθήνας. ---- Ἔστιν 
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᾿ ὃ παρεχόμενον] ἔστιν ἃ πρᾶξαι ὑπισχνούμενον. — 
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2. Περὶ δὲ τῶν ἀνδρῶν] τῶν πρωταιτίων. — Αὐτοῖς] 
τοῖς ᾿Αθηναίοις. — Παρόντας] ἐν ᾿Αθήναις. ---- "Emnt- 
χαλοῦντες τήν τε ἄλλην ἀπόστ.] ἀντὶ τοῦ ἐγκαλοῦντες 
ὅτι ὅλως ἀπέστησαν. --- "Oct οὖχ ἀρχόμενοι... ὅτι 
οὐχ ὑπακούοντες τοῖς ᾿Αθηναίοις οὕτως, ὡς ol ἄλλοι, 
ὥςτε φόρον φέρειν, τὴν ἀπόστασιν ἐποιήσαντο. --- Οἵ 
ἄλλοι] σύμμαχοι. --- ^ Exstvotc] τοῖς Μιτυληναίοις. ---- 
Βοηθοί] οὖσαι δηλονότι. ---- Παρακινδυνεῦσαι] μετὰ 
χινδύγου ἐλθεῖν εἰς Ἰωνίαν. — Οὐ γὰρ ἀπὸ βραχ. 


10 διαν.] οὗ γὰρ ὡς ἄφρονες ὄντες, ἀλλ᾽ ὡς πονηρότατοι. 
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--- Ἐδόχουν] ἐνομίζοντο. — 4. Ἢ οὐ τοὺς αἰτίους] ἣ 
οὔ ἀπόφασις περιττή. ὃ γὰρ ἤ σύνδεσμος ἀντὶ τοῦ 
ἤπερ χεῖται. x&v τῇ συνηθείᾳ δὲ πολλάχις παρελκχού-- 
σαις ἀποφάσεσι χρώμεθα" o0 μὰ τὸν Δία,, o0 μὰ γὰρ 
Ἀπόλλωνα. ὡς xo τὸ ἀπαγορεύω σοι μὴ ποιεῖν. — 5. 
Τοῦτο] ὅτι μετενόησαν. --- Τοὺς ἐν τέλει] τοὺς στρα- 
τηγοὺς λέγει τοὺς ἐν τέλει" οὗτοι γὰρ συνῆγον τὴν ἐχ- 
χλησίαν. — Γνώμας] διασχέψεις. --- Προθεῖναι] τοὺς ἐν 
τέλει. — Καὶ ἐκείνοις...] καὶ γὰρ τοῖς ἐν τέλει γνώ- 
θῖμον ἦν, ὅτι βούλονται οἱ πλείους τῶν πολιτῶν αὖθις 
ἀποδοθῆναι αὐτοῖς ἐκκλησίαν. ---- Σφίσιν] τοῖς πολίταις. 
— 6. Καὶ τὴν προτέραν] βουλὴν δηλονότι. ---- Βιαιότατος] 
ἰσχυρὸς. 


XXXVII. Πολλάχις μὲν ἤδη... 4, στάσις πραγμα- 


ys Ὁ - hi - 7 M 
5 τική ἐστι τῆς δημηγορίας. διαιρεῖται δὲ τῷ δικαίῳ xot 


ᾧ συμφέροντι. τὸ γὰρ εὐπρεπὲς οὐδέτερος ἐξήτασεν 
Te Ug*p Y ὶ T e v e? L dn | : 
ἦν γὰρ τὸ μὲν παρὰ τὸ ἦθος τῆς πόλεως, τὸ δὲ παρὰ 
τὴν ἐνέργειαν τῶν ἀδικησάντων. θαυμάσειε δ᾽ ἄν τις 
tb» συγγραφέα, πῶς ἐν ὠμότητι διαδεθλημένη xol 
παραδόξοις ἐννοίαις κατὰ φύσιν xal ἀχολουθίαν τινὰ 

» bd / / A ᾿ς 
τὴν τάξιν τῆς δημηγορίας τετήρηχε. ὃ δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι πολλάχις ἔγνων ὅτι δημοχρατίαν 
ἀδύνατόν ἐστιν ἑτέρων ἄρχειν. ἐπεὶ γὰρ ἀλλήλους οἱ 
πολῖται οὔτε φοδοῦνται οὔτε ἐπιδουλεύουσιν, οἴονται 
μηδὲ ὑπὸ τῶν ὑπηχόων ἐπιθουλεύεσθαι. ---- «. Διὰ 
γὰρ...1 ἢ αἰτία τοῦ πολλάχις μὲν ἔγωγε xol τῶν ἑξῆς. 
— Τὸ καθ᾽ ἡμέραν ἀδεές] ὅπερ ἣ τυραννὶς οὐχ ἔχει. 


D 


ἣς τέλος τὸ φυλάσσειν ἑαυτόν τινα xol διὰ τοῦτο μὴ 


ἀδεῶς βιοῦν. ---- Τὸ αὐτὸ ἔχετε] ἀδεὲς δηλονότι. -- Καὶ 
u “ 7] / E es 
8 τι ἂν ἢ λόγῳ... τουτέστι, χαὶ οὐχ ἡγεῖσθε τοῦτο, 
, /, ex 
ὅτι, ἄν τε λόγῳ παραχθέντες ὑπ᾽ αὐτῶν, ἄν τε οἰχτεί-- 
ρᾶντες αὐτοὺς. μαλαχώτερον χαὶ πραότερον προςενε-- 
χθῆτε, οὐχ ἐχείνοις τι χαρίζεσθε, ἀλλ᾽ αὐτοὶ χινδυνεύετε 
χαταφρονούμενοι" ἐχεῖνοι δὲ οὐχ ἴσασι χάριν ὑμῖν. --- 
Ἅ » 5 -Ὁ σ 

Η οἴκτῳ ἐνδῶτε] “Ὅμηρος [H. A, 255]* 


"H xev γηθήσαι Πρίαμος, 


xa τὰ ἑξῆς. ---- Οὐχ ἐπικινδύνως ἡγεῖσθε ...] οὐ σχο- 
πεῖτε, φησὶν, ὅτι οὐχ εἰς χάριν ἐχείνων τοῦτο ποιεῖτε, 
ἀλλ᾽ εἰς ἴδιον κίνδυνον. — Μαλαχίζεσθαι) χαυνοῦσθαι. 
— Σχοποῦντες] περίοδος τετράχωλος, ἔχουσα ἐν ἑχάστῳ 
, Do 
χώλῳ νοούμενον τὸ σχοποῦντες" ὅτι τυραννίδα ἔχετε 
, e δ 
τὴν ἀρχήν οὐ διότι ἀκόντων ἄρχετε. οὐδὲ ὅτι ἀκροῶνται 
ὗ Ὁ 2 àv & / Ὁ E] - , , Xy 
μὼν οὐ δι ἅπερ χαρίζεσθε αὐτοῖς οὐδὲ δι᾽ εὔνοιαν" 
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ἀλλὰ διὰ φόθον. — Αὐτούς] τοὺς συμμάχους δηλονότι. 
— Οὐχ ἐξ ὧν ἂν χαρίζησθε ...] τὸ ἑξῆς, οὐχ ἐξ ὧν 
MeL ταῖς ἐλπίσιν o ἀφιστάμενοι μῶν πάλιν. 
δουλοῦνται" τὸ δὲ ἐὰν χαρίζησθε, μεταξύ. 6 δὲ νοῦς, 
οὐχ ὑπαχούουσιν ὑμῶν, ἐὰν σφαλλόμενοι ἐν τῇ ἀποστά- 
σει συγχωρῶνται. οὐ χατὰ τοῦτο, ἀλλὰ χαθὸ βιαίως x: 
ἀχριθῶς εἰςπράττονται δίκας. ---- Βλαπτόμενοι αὐτοὶ ... 
ἀσαφὲς τὸ χωρίον, ὅτι ἀπὸ αἰτιατιχῆῇς εἰς εὐθεῖαν μετέ z 
ἣ ἀπόδοσις τῆς ἐννοίας" ὅπερ ἐστὶ παρὰ τὴν χοινὴϊ 
συνήθειαν. ὥφειλε γὰρ βλαπτομένους καὶ ἀχροωμέ: 
νους εἰπεῖν ὃ γράφων, ἀλλ᾽ ὡς καινῶν συντάξεων Ἢ 
τὴς καὶ τῆς παλαιᾶς ᾿Ατθίδος ἐπιστήμων τοῦτο οὗ πε’ 
ποίηχε. τοιαύτας δὲ εὑρήσεις xal παρὰ τῷ θεολό: 
συντάξεις πολλὰς, ἃς oi μὴ εἰδότες διαδάλλουσί τε, X | 
σολοιχίζειν τὸν μέγαν ol ἀμαθεῖς οἴονται. τὸ δὲ D 1 
πτόμενοι el ἀντὶ τοῦ ἀφιστάμενοι, καὶ μὴ χκατορθοῦντε 
ἃ προέθεντο ποιῆσαι, δεχθείη, ἔχοι ἂν τὴν προχειμένη, 
διάνοιαν" εἰ δὲ χατὰ τὸ ὀρθὸν δεχθείη, ἔχοι ἂν οὕτως, 
ὅτι βλαπτόμενοι αὐτοὶ ἐν τῷ ὑπήχοοι εἶναι, οὐχ ἐξ 
ἄρτι χαρίσησθε αὐτοῖς ἀχροάσονται ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἐξ ὦ 
τὴ ἰσχύϊ περιγένησθε αὐτῶν. οὐδὲ γὰρ εὐνοίᾳ βούλο 
ὑποτάσσεσθαι. — 3. Πάντων δὲ δεινότατον ...] τὸ νόημ 
τοιοῦτον " πάντων, φησὶ, δεινότατόν ἐστιν, el μὴ 
σόμεθα ὅτι φαύλοις νόμοις, ἀκινήτοις δὲ, χρωμέι 
πόλις καλλίων ἐστὶν, ἢ χαλοῖς μὲν, ἀφεῤαίοις δὲ xa 
ἀχύροις: ἀμαθίαν δὲ καλεῖ οὐχ ἁπλῶς τὴν ἄνοιαν. ἀλλ' 
τὸ μὴ θέλειν καὶ τῶν νόμων xad τῶν ῥητόρων καὶ m y 
τῶν εἶναι δοχεῖν φρονιμώτατον, ἀλλ᾽ εἴχειν τοῖς καλῷ 
δεδογμένοις, καὶ μὴ ζητεῖν ἀνατρέπειν αὐτά ὅπ [ 
αἰνίττεται ποιεῖν τὸν Διόδοτον. σωφροσύνην δὲ λέγει, j 
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ἀεὶ ἐμμένειν τοῖς χειμένοις νόμοις, xol μὴ ζητεῖν 
ταύάλλειν αὐτούς. --- Εἰ βέδαιον ἡμῖν μηδὲν καθεστ.... 
ἤγουν ἐὰν ὦμεν παλίμθολοι. — Καθεστήξει] ἔσ α 
— Ἀχινήτοις] ἀμεταθέτοις. --- Ἀμαθία τε μετὰ σι 

φροσύνης ...] τὴν μὲν ἀμαθίαν ἐπὶ τῆς ἀσυνεσίας τ í 
θειχε, τὴν δὲ δεξιότητα ἐπὶ τῆς συνέσεώς τε xal évvpt] 
χείας. τὴν δὲ ἀκολασίαν ἀντιτέθειχε τῇ σωφροσύνη 
δεῖ δὲ τὴν μὲν σωφροσύνην ἐνταῦθα ἐπὶ τῆς εὐηθεί 


i 


δέξασθαι, τὴν δὲ ἀκολασίαν ἐπὶ τῆς εὐμεταδλησίας. 
δὲ γνοὺς τοιοῦτος" βέλτιόν ἐστι, φησὶν, ἀμαθεστέροι 
μετὰ σωφροσύνης εἶναι, ἢ συνετωτέρους τυγχάνοντι 
εὐμεταύλήτως ἔχειν. 8 Κρείσσων ἀμαθὴς καὶ cops 
ἢ ἀκόλαστος εὐμαθής" χρείσσων ἰδιώτης δίκαιος ἢ d 
χων ἄδικος. ---- Φαυλότεροι] ἀμαθέστεροι. --- [i 
τοὺς ξυνετωτέρους] συγχρινόμενοι δηλονότι. — Ὥς, 2 
τὸ πλεῖον] ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖον ἀχριδῶς χεῖται: — 4. 4 | 
μὲν γάρ] oi φρόνιμοι. $ oi συνετώτεροι. — Qc i | 
ἄλλοις ...] ὡς ἐν ἄλλοις μείζοσιν οὐ δυνάμενοι Or ὥσι 

xoi γνώριμον ποιῆσαι πᾶσι τὴν ἰδίαν σύνεσιν, εἶ μ᾽ 
ἐν οἷς βούλονται δεῖξαι ὅτι σοφώτεροί εἰσι τῶν μιν 
- Τὴν γνώμην] νῦν τὴν πολυμαθίαν. — 6 E 

ἀπιστοῦντες ...] oi ἀμαθεῖς δηλονότι. — Ἂμαθ 
στεροι] ἤγουν ἐλάττονες τῆς γνώσεως τῶν νόμων. . i 
᾿Αδυνατώτεροι] ἀπὸ κοινοῦ τὸ ἀξιοῦσι, — Κριταὶ | 
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ὄντες ...] τουτέστι, χρείσσους xol διχαιότεροι ὄντες 
᾿ χριταὶ, ἤπερ ἀγωνισταὶ, ὀρθοῦνται τὰ πλείω. — 5. 
᾿Δεινότητι] τουτέστι τῇ ῥητορικῇ δυνάμει. --- Παρὰ 
δόξαν) παρὰ τὸ δοχοῦν χαὶ φαινόμενον. ἐξ οὗ παρὰ τὴν 
ἀλήθειαν. 
L XXXVIIL ὋὉ αὐτός εἶμι τῇ γνώμῃ] ἤγουν τοῖς 
᾿δεδογμένοις ἐμμένω. --- Θαυμάζω] σημείωσαι τὸ θαυ- 
| udo μετὰ γενικῆς ἐπὶ χαταφορᾶς λαμανόμενον. ---- 
| M διατριδήν] ἀργίαν τῆς τιμωρίας τῶν Μιτυλη- 
γαίων. --- Ὅ ἐστι πρὸς τῶν ἠδικηκότων] ὅπερ συμφέρει 
τοῖς ἠδιχηχόσιν, ὃ χέρδος ἐστί. τὸ χρονοτριδῆσαι δη- 
λὸνότι xol σχέψασθαι. εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν λέγει, ὅτι 
᾿ἀμόλύτερος γίνεται ὃ ἐχδικῶν διὰ τὸ ὑπὸ τοῦ χρόνου 
πραύνεσθαι. xal 6 Εὐριπίδης [Alcest. 3811" « Χρόνος 
μαλάξει σε. » — 'O γὰρ παθών] χαχὼς δηλονότι. ---- Ὃ 
γὰρ παθὼν ...] εἰπὼν ὅτι ἣ τοῦ χρόνου διατριδὴ συμ.- 
lo pet τοῖς προηδιχηχόσιν, αἰτίαν ἀποδίδωσι, δι᾽ ἣν 
συμφέρει. ἐν γὰρ τῷ χρόνῳ, φησὶν, ἀμόλύνεται fj τοῦ 
“παθόντος ὀργή᾽ “εἰ δὲ τὸ ἀμύνεσθαι τῷ παθεῖν ἐγγὺς 
τεθείη, τουτέστιν εἰ μὴ γένοιτο ἐν μέσῳ χρόνος πο- 
λὺς, ἰσόπαλόν τε xol ἴσον τυγχάνει τὸ ἀμύνεσθαι, διὰ 
τὸ τὴν μνήμην ἀχραιφνὴ παρεῖναι τοῦ πεπονθέναι. --- 
Ὁ γὰρ παθὼν...] παθὼν, φησὶν, ὡς ἀμύνεσθαί τις πα- 
Ῥευθὺ βουλόμενος ἰσχυρὰν τὴν τιμωρίαν ποιεῖται" τὸ 
γὰρ ἀμύνασθαι χείμενον ἐγγύτατα, ὡς ἰσόπαλον Óv, 
τοῦτο ποιεῖ" ὃ δὲ παθὼν διὰ τὸ ἡδυπαθεῖν ὥςτε τοῦ χρόνου 
περιιδὼν ἀπομαρανθῆναι τὴν ὀργὴν, ἀμόλύτερον αὐτῇ 
(great. ---- ἀμύνεσθαι δὲ ...] 6 γὰρ ἀμυνόμενος δηλο- 
γότι παθών τι ἀμύνεται, ᾧ ἕπεται δηλονότι ἣ τιμωρία. 
T ᾿Αντίπαλον] ἤγουν ἴσον. ὃ δὲ νοῦς οὕτω, τὸ ἀμύνεσθαι 
ἴσον ἐστὶ τῷ τιμωρεῖν. --- Θαυμάζω δὲ ...] ὃ πρὸς τὴν 
κόλασιν, φησὶ, τῶν Μιτυληναίων ἀντιλέγων δυνάμει 
τοῦτο χατασχευάζει, xv ἐξ εὐηθείας τοῦτο μὴ λέγη, ὅτι 
τὰ ὑπὸ Μιτυληναίων εἰς Ἀθηναίους ἀδικήματα ὠφέλιμά 
εἶσι τοῖς ᾿Αθηναίοις. ἐπεὶ τί xal λέγων οὐχ ἀξιώσει 
(act αὐτούς: ---- Ἀποφαίνειν... καθιστ.] ταῦτα 
γὰρ πάντα παρὰ τὸ ἐναργὲς χαὶ τὴν τῶν πραγμάτων 
γύσιν ἐστὶ, τὸ λέγειν ὡς εἶπε. --- Τὰς μὲν Μυτιλη- 
γαίων..] ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν" ὃ συμῥουλεύων ἡμῖν μὴ τι- 
χωρήσασθαι Μυτιληναίους ἀδικήσαντας οὐδὲν ἄλλο 
βούλεται δεῖξαι, ἢ ὅτι τὰ ἀδικήματα αὐτῶν τὰ εἰς 
ἡμᾶς ὠφελοῦσι, χαὶ χρὴ μᾶλλον ὡς εὐεργέτας αὐτοὺς 
ἀποδέχεσθαι xal σώζειν. ἔστι δὲ ὃ λόγος τὴ εἰς ἄτο- 
ἀπαγωγῇ. — ᾿Αδικίας fuiv] ἃς ἠδίκησαν ἡμᾶς. 
2. Καὶ δῆλον ὅτι ...] τουτέστιν, καὶ δῆλον ὅτι 
i λέγειν πιστεύσας ἀγωνίσαιτο ἂν τὸ δοχοῦν, τουτέστι 
τὸ λίαν δόξαν πᾶσιν, ὡς οὖχ ἔγνωσται Μιτυληναίοις, 
ἐναντίως ἀποφῆναι xal τὸ χοινῇ δόξαν *** — Τῷ 
ety πιστεύσας] τῷ πιθανολογεῖν θαῤῥήσας, θαῤῥήσας 
ΠΟ m τω 7 M /, e 
ἢ δυνάμει τοῦ ἑαυτοῦ λόγου. ---- Τὸ πάνυ δοχοῦν 
ἱνταποφῆναι] ἀποφῆναι ἔστι τὸ ἀρίδηλον καὶ φανερώ-- 
τατον" τὸ δὲ οὐχ ἔγνωσται, ἔστι τὸ ἀφανές. --- Τῷ 
᾿έγ. πιστ. ... 7] χέρδει] ἢ τὴν τοῦ λόγου δύναμιν ἐνδεί- 
ἴασθαι βουλόμενος, ἢ κέρδους χάριν, φησὶ, λαλήσει. --- 
| 


| 
| 
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Τὸ εὐπρεπὲς τοῦ λόγου] τὸν πιθανὸν λόγον. — Παρά- 
γεῖν] ἀπατᾶν. — 3. Τὰ μὲν ἄθλα] τὰ χέρδη τὰ ἀπὸ 
τοῦ εἰπεῖν. ---- -Ἑτέροις] τοῖς δημηγοροῦσι, τοῖς δήτορ- 
σιν. --- ἀναφέρει] ἀναλαμόάνει, ἀναδέχεται. -- 4. 
Καχῶς ἀγωνοθετοῦντες] ἀνοήτως τοὺς ἀγῶνας διατιθέ- 
μένοι. $ χαχῶς ἑτέροις ἄθλα διδόντες: ἢ τὸ ἀγωνοθε- 
τοῦντες ἀντὶ τοῦ χαχῶς χρίναντες. ---- Θεαταὶ iey ...] 
ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν μετεσχεύασται τῶν ὄντων ἐφ᾽ ὑμῖν ἣ 
φύσις. οὕτως γὰρ ἀκούετε τῶν λόγων xol πιστεύετε 
τοῖς δήτορσιν, ὡς ὀφθαλμοῖς τὴν πίστιν λαμόάνοντες- 
οὕτως δὲ ἀπιστεῖτε τοὶς ἔργοις τοῖς δρωμένοις, ὥςπερ 
ἀχροασάμενοι. ---- Εὖ] πιθανῶς. ---- Τὰ δὲ πεπραγμένα 
ἤδη] οὐ σχοποῦντες. ἀναπόδοτον. — Ἀπὸ τῶν... ἐπι- 
τιμησάντων] ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, ἀπὸ τῶν πιθανῶς ἐπιτι- 
υησάντων᾽ ὥςτε τὸ τραχὺ τῆς ἐπιτιμήσεως χλέψαι τῇ 
τέχνη τοῦ λόγου, διὰ τοῦ χολαχεύειν χαὶ λέγειν ὅτι οὐ 
πρέπει ᾿Αθηναίους ὄντας ὑμᾶς κατασχάπτειν τὰς πόλεις. 
δοχεῖ γὰρ ἣ ἐπιτίμησις ἐπαίνῳ χεχραμένη λανθάνειν, 
xo μᾶλλον ἐγχώμιον ἢ μέμψις ἐστὶ τὸ λέγειν, καὶ δε- 
λεάζει λόγῳ τοὺς ἀχούοντας. ὥςτε τὸ χαλῶς ἐνταῦθα 
ἐπιτιμησάντων οὐ τὸ δικαίως αὐτὸ σημαίνει, ἀλλὰ τὸ 
εὐφυῶς xot πιθανῶς μετὰ τέχνης. ----5. Μετὰ χαινότητος 
μὲν λόγου] ποιχιλίας χαὶ εὐπρεπείας. ταῦτα πρὸς τοὺς 
᾿Αθηναίους αἰνίττεται, οὐδέν τι μελετῶντας πλὴν λέγειν 
τε χαὶ ἀχούειν χαινόν. τῆς αὐτῆς δὲ διανοίας ἐστὶ χαὶ 
ἣ τοῦ Ἀρχιδάμου δηρμιηγορία, ἐν οἷς φησὶ [1, 84] « Καὶ 
μὴ τὰ ἀχρεῖα ξυνετοὶ ἄγαν ὄντες » xal τὰ ἑξῆς. -- 
᾿Απατᾶσθαι ἄριστοι] ἀντὶ τοῦ ἐπιτήδειοι καὶ ἕτοιμοι. ---- 
Δεδοχιμασμένου] ἀληθοῦς" 6 γὰρ ψευδὴς ἀδόκιμος. ---- 
Δοῦλοι ὄντες ...] δοῦλοι ὄντες ἀεὶ τῶν ἀτόπων λόγων 
χαὶ παραδόξων, ὑπερόπται δὲ τῶν πρεπόντων xal εἰω- 
θότων, τουτέστι καταφρονοῦντες τῶν συνήθων. Ἄλλως. 
τοῖς πράγμασι, φησὶ, καὶ τοῖς λόγοις τοῖς παραδόξοις 
xa μὴ εἰθισμένοις ἀεὶ χαίροντες χαὶ πιστεύοντες , χατα- 
φρονοῦντες δὲ δεδοχιμασμένων xal εἰωθότων. --- Τῶν 
εἰωθότων] τῶν πρεπόντων. --- 6. Καὶ μάλιστα μὲν... 
μάλιστα μὲν βούλεταί τι εἰπεῖν, εἰ δὲ μὴ, πάντως ἀν- 
τειπεῖν τῷ λέγοντι, ὅπως μὴ βραδύτερον ἐχείνου δόξῃ 
νενοηχέναι τὸ συμφέρον. τὸ ἑξῆς, μὴ δοχεῖν ὕστεροι 
ἀχολουθῆσαι τῇ γνώμῃ. — Τῇ γνώμη] κατὰ τὴν γνώ- 
μην. — 7. Δητοῦντές τε ἄλλο τι...] χαινότερα, φησὶ, 
ζητοῦντες παρὰ τὰ εἰωθότα χαὶ ἐν οἷς πολιτευόμεθα. — 
᾿Αχοῆς ἡδονῇ] ἀκοῆς χάριτι, γλυχύτητι, χολαχείᾳ. Καὶ 
ἄλλως. ῥητορικῶν λόγων χαινότερα xal παράδοξα 
ὑμῖν εἰςηγουμένων. σοφιστὰς δὲ λέγει οὐ τοὺς σοφιζο- 
μένους τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ τοὺς ἐν τὴ συνηθείᾳ λεγομέ- 
νους, τοὺς διδασχάλους τῶν ῥητορικῶν προῤλημάτων" 
θεατὰς δὲ αὐτοὺς τοὺς μαθητὰς χαὶ ἀχροατάς. ὥςπερ 
γὰρ ἀκροαταὶ, φησὶ, τῶν σοφιστικῶν λόγων ἣδο- 
νῆς γίγνονται χριταὶ, οὐ πραγμάτων, τὸν αὐτὸν τρό- 
πον xal ὑμεῖς τοὺς λόγους σχοπεῖτε, οὐ τὰ πράγματα. 
XXXIX. Ὧν ἐγὼ πειρώμενος] ὧν ἐπιτηδευμάτων, 
ὧν εἶπεν ἄρτι, ὅτι οὐδὲν ἄλλο ἢ ἀδολέσχαι εἰσίν. ---- 
; Ἀποτρέπειν] ἀπείργειν. — Ἀποφαίνω ...] λέγω, φησὶν, 
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δτι ἣ μία πόλις, οἵ Μιτυληναῖοι; σφόδρα ἠδίκησαν 
ὑμᾶς, τοὺς ᾿Αθηναίους. καὶ τὴν αἰτίαν ἐπάγει εὐθύς. ---- 

2. Τοὺς ἡμετέρους πολεμίους] ἤγουν τοὺς Λαχεδαιμο-- 
vous. --- Ἀπόστασις μέν (6 .-.] ἀπόστασίς ἐστιν, ὅταν 
τινὲς καχῶς πάσχοντες ἀποστῶσιν" ἐπανάστασις δὲ, ὅταν 
τινὲς τιμώμενοι χαὶ μηδὲν ἀδικούμενοι στασιάσωσι χαὶ 
ἐχθρεύσωσι τοῖς μηδὲν ἀδικήσασιν. S ᾿Επανάστασις ἣ 
φανερὰ ἐναντίωσις, ἀπόστασις δὲ 4j τῶν σπονδῶν ἄνευ 
πολέμου διάλυσις, αἰτίαν ἔ ἔχουσα εὔλογον. --- Ἐζήτησάν 
τε μετὰ τῶν πολεμιωτάτων ἡμᾶς στάντες διαφθεῖραι] 
ἦτοι συνεμάχησαν τοῖς πολεμίοις ἡμῶν. — Καίτοι δει- 
νότερόν ἐστιν ...] εἰ εἵνεχα. φησὶν, ἰδίας δυνάμεως χαὶ 
κέρδους ἀντεπολέμησαν T ἣ μῖν, οὖχ ἦν δεινὸν τοσοῦτον" νῦν 
δὲ ἄνευ ἐλπίδων τινῶν, ἐξ οἰκείας καχονοίας ὁρμώμενοι" 
ὅπερ δεινότερον. — 3$. Ἀποστάντες ἤδη ἡμῶν] Αἰγι- 
γήτας λέγει, καὶ Ποτιδαιάτας, χαὶ Ναξίους, χαὶ τοὺς 
ἄλλους δεδουλωμένους. ---- παροῦσα] αὐτοῖς δηλονότι. 
— Ἐς τὰ δεινά] εἰς τὴν ἀπόστασιν. --- Καὶ ἐλπίσαν-- 
τες ...] ἤλπισαν, φησὶν, ἀποστῆναι ἡμῶν, ὅπερ μεῖζον 
μέν ἐστι τῆς δυνάμεως αὐτῶν, ἔλαττον δὲ τῆς βουλήσεως 
αὐτῶν. ἐδούλοντο γὰρ οὐ μόνον ἀποστῆναι ἡμῶν, ἀλλὰ 
δὴ καὶ χαθελεῖν τὴν δύναμιν τῆς πόλεως, διὰ τὸ λοιπὸν 
ἀδεῶς ζῆν. ---- Ἰσχὺν ἀξιώσαντες ... προθ.] προτιμῆ- 
σαι, φησὶν, ἀξιώσαντες τὴν δύναμιν τοῦ δικαίου. δίκαιον 
δὲ λέγει τὸ ἐμμεῖναι τῇ ἀρχῇ καὶ μὴ ἀποστῆναι. ---- "Ev 
ᾧ γὰρ φήθησαν ...] ἀντὶ τοῦ, πρὸς χαιρόν τινα δυνη- 
θέντες, κατεφρόνησαν xal τῆς ἀρχῆς τῆς ἡμετέρας xal 
τῆς παρ᾽ ἡμῶν τιμῆς. 


Οὐχ ἀρετᾷ γὰρ καχὰ ἔργα" 


Ὅμηρος [oa. 0, 329]. — 4. Εἴωθε δὲ ] εἴωθε δὲ πρὸς 


ὕόριν τρέπειν jj εὐπραξία τῶν πόλεων ἐχείνας. αἷς ἂν 
αὐτὴ ἐξαίφνης ἐγγένηται xoi ἀπροςδόχητος. --- Εἴωθε 
δέ] πέφυχε γάρ. καὶ fj παρ᾽ ἀξίαν τιμὴ ἀφορμὴ τοῦ 
χαχῶςς φρονεῖν τοῖς ἀνοήτοις γίνεται [Demosth. Olynth. 
f, p. 16]. --- Τρέπειν] τρέπεσθαι. ---- Γὰ δὲ πολλά] ὡς 
ἐπιτοπολύ. --- 5. Ὕφ᾽ ἡμῶν τετ.] μηδὲν τετιμῆσθαι ὃφ᾽ 
ἡμῶν" ἀπὸ χοινοῦ γὰρ τὸ μηδέν. ἢ μᾶλλον τὸ λεγό- 
μένον οὕτως: ἔδει τοὺς Μιτυληναίους οὕτω τετιμῆσθαι 
o ᾿ἡμῶν; ὡς οὐδὲν ὃ διαφέροντας τῶν ἄλλων. τουτέσιν ἔδει 
αὐτοὺς δούλους εἶναι. — Τὸ μὲν θεραπεῦον [τὸ χολαχεῦον. 

— Ὑπερφρονεῖν) ἀγνωμονεῖν. --- 6. Οἷς γ᾽ ἐξῆν] τοῖς 
NES xa πολλοῖς. ---- η. Τῶν τε ξυμμάχων σχέψα- 
σθε... ] σχέψασθε δὲ, εἰ τοῖς ἀποστᾶσι τῶν ξυμμάχων 
ἑχουσίως xa τοῖς ἀναγκασθεῖσι. τὰς ὁμοίας τιμωρίας 
προςθήσετε; χαὶ μὴ μείζονας. τοῖς ἑκουσίως d ἀποστᾶσι, 
τίνα λοιπὸν οὐ νομίζετε εὐχερῶς τῶν συμμάχων ἀφίστα- 
σθαι, ὅταν μέλλωσιν ἢ κατορθώσαντες τελείως τὴν 
ἀπόστασιν ἐλεύθεροι εἶναι, ἢ ἀποτυχόντες τῆς βουλή-- 


σεως συ γγνώμης ἀξιωθήσεσθαι. — Τοῖς τε ἀναγχα- 
σθεῖσι] τοῖς ἀχουσίως ἀποστᾶσιν. --- Κατορθώσαντι] 
τὴν ἀπόστασιν δηλονότι. ---- 8. Πόλι] συμμαχίδα. --- 


᾿Αποχεχινδυνεύσεται] εἰς χίνδυνον ἔ ἔρχεται xol ζημίαν. 
— Τῆς ἔπειτα προςόδου] τοῦ μετὰ ταῦτα xépOouc, — 
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Πρὸς τοῖς ὑπάρχουσι] ἡμῖν πολεμίοις δηλονότι. ---- "Foi. 


νῦν χαθεστηχόσι] τοῖς Πελοποννησίοις. ᾿ 
XL. Οὔχουν δεῖ προςθεῖναι ἐλπίδα) δοῦναι ἐλπίδας 
τοῖς συμμάχοις. ὃ νοῦς οὕτως" 00x ἔστιν ἐλπὶς ὡς συγ-᾿ | 
γνώμην λήψονται , πταίσαντες ἀνθρωπίνως. οὗ γὰρ! 
ἀχούσιον τὸ ἁμάρτημα αὐτῶν, ἡ δὲ συγγνώμη τῶν dx 
σίων. ---- Ὠνητήν] ἐστι γάρ τις καὶ χρήμασιν ova 
τοῖς ἁμαρτάνουσι συγγνώμη. “Ὅμηρος [Il. I, 32] 


Καί μέν τίς τε χασιγνήτοιο φίλοιο ] 
“ποινὴν, ἢ οὗ παιδὸς ἐδέξατο τεθνηῶτος" 
χαί ῥ᾽ μὲν ἐν δήμῳ μένει αὑτοῦ, πόλλ᾽ ἀποτίσας. 


— ύγγνωμον] συγγνώμης ἄξιον. — 92. Καὶ τότε 
πρῶτον] διεμαχεσάμην δηλονότι. --- M7, μεταγνῶναι! 
μὴ μεταμελείᾳ θεῖναι. — 'T& προδεδογμένα] τὰ προχε-᾿ 
χυρωμένα.---- Ἐπιειχείᾳ] συγγνώμῃ. --3. Βραχέα] οὐδ᾽ 
ὅλως. ---- ὸ εὖ παθεῖν --- τὸ χρηματίσασθαι ὑπὸ le 
Μιτυληναίων, τὸ εὐεργετηθῆναι. — Τοὺς ὁμοίους] τοὺς 
ἐν τῇ αὐτῇ διαθέσει ὄντας, οἷοί περ ἦσαν πρότερον, ᾿ 
χαχούς. — 4. Τὰ ξύμφορα] ἡμῖν δηλονότι. ---- Τοῖς μέ 
τοῖς Μιτυληναίοις, ἀχαρίστοις οὖσι, χαριζόμενοι. xat. 
$ παροιμία τοῦ Ὃμήρου [Od. Δ, 696] ET 


Οὐδέ τίς ἐστι χάρις μετόπισθ᾽ εὐεργέων. 
$ Οὐχ ἕξουσιν ἡμῖν χάριν, ἐάνπερ “μηδὲν ὅφ᾽ T 


ἀνήχεστον πάθωσιν. τότε γὰρ £ ἔχει χάριν ὃ παθεῖν μέ 
λων τῷ διασώσαντι, ὅτε, κατ᾽ ἐξουσίαν αὐτῷ προχεις- 
μένων τῆς ζωῆς αὐτοῦ ial θανάτου, τὸ ζῆν αὐτὸς μϑλ- 
λον ἕληται χαὶ συγχωρήσῃ αὐτῷ. — Δικαιώσεσ 
δικαίως xoti ὑμῶν ἀποδείξετε, ὅτι τυραννικῶς ἄρχετε. 
Εἰ “γὰρ οὗτοι ὀρθῶς ...] ὃ νοῦς οὗτος" el μὲν ἀδ 
ἀπέστησαν οἵ Μιτυληναῖοι t, χολασθήτωσαν᾽ et δὲ δικαία - ; 
δῆλον ὅτι ὑμεῖς ἀδίκως ἄρχετε. ᾧ ἕ ἕπεται, ὅτι τυραννεῖ τε. 
χαὶ χατὰ τοῦτο οὖν πάλιν χολασθήσονται, ὅτι τυράννους 
ὑμᾶς ἐλογίσαντο, ὃ δὲ τύραννος ἀποτόμως αὐτὰ ἅ 
ποιεῖ εἴωθε ποιεῖν. xac ἄμφω οὖν ὀφείλουσι χολασθῆναι͵ 
εἴτε ἐννόμως ἄρχομεν εἴτε τυραννοῦμεν. — Εἰ δὲ δὴ 
xa o0 προςῆκον .οἡεἶ δὲ δὴ »χαὶ οὗ προςῆχον ὑμῖν ἄρχειν, 
ὅμως ἄρχετε, οὐχοῦν χαὶ παρὰ τὸ προςἦχον οὗτοι χολᾶ- 
ζέσθωσαν, χαὶ γενέσθω παράνομος ἐχ παρανόμου τ τυραν. 
νίδος παρανομία, τοῦ συμφέροντος ἕνεκα τῇ ἀρχῇ. ἐὰ 
δὲ μὴ θέλητε κολάζειν αὐτοὺς, χρὴ παύεσθαι ὑμᾶς τῆι 
ἀρχῆς καὶ ἀσχεῖν ἀνδραγαθίαν ἀχίνδυνον. ---- Τοῦτο; τί 
ἄρχειν βιαίως. — - Ἢ παύεσθαι τῆς ἀρχῆς] à ἀπὸ Xoty , 


φησὶ, σπουδάσατε ἀμύνασθαι τοὺς Μιτυληναίους, $ 
ἐτιμωρήσαντο καὶ αὐτοὶ ὑμᾶς, περιγενόμενοι ὑμῶν. -- 
Καὶ μὴ iy τοῦτό φησιν, ὅτι, ἐπεὶ D 'QU 


δεῖ xa ὑμᾶς ἀλγῆσαι ἐ ἐπὶ τῇ αὐτῶν ἀποστάσει. : i 
ἀναλγητότεροι ἐχείνων ἀξιοῦτε εἶναι, ἵνα μὴ καὶ & ἈΠ 
σθητοι δόξητε, οὐχ ἀλγοῦντες ἐ ἐφ᾽ ἧς ἀδικχεῖσθε. $ I 
δὲ ἑξῆς οὕτως: ἐχεῖνοι ἐπέρχονται χαὶ διαφθείρουσί. wo 

ἀδίχως oi μὴ σὺν αἰτίᾳ ποιοῦντες χαχῶς, ὑφορώ κεν 


τὴν ἔχθραν τοῦ χαταλειφθέντος ἐχθροῦ: ὑμεῖς δὲ, ὦ 
᾿ ᾿Ἀθηναῖοι, μὴ φοδεῖσθε τοῦτο" οὐ γὰρ ἄνευ αἰτίας αὐτοὺς 

χολάσετε. --- Οἱ διαφεύγοντες] ᾿Αθηναῖοι. ---- Τῶν ἐπι- 

δουλευσάντων] Μιτυληναίων. ----- Ἃ 5 s, αὐτοὺς 
ἃ ποιῆσαι] ἣ ἀπόδειξις ὅτι, εἰ ἐχράτησαν AécÓtot τῶν 
| Ἀθηναίων, καχῶς ἂν αὐτοὺς εἰργάσαντο. ---- e. Ot μὴ 
|. ξὺν προφάσει... οἱ ἀδικοῦντες, φησὶ, τινὰ χωρὶς αἰτίας, 

τουτέστιν ἄνευ τοῦ προηδικῆσθαι, σπουδάζουσιν ἀπο- 
| λέσθαι τοὺς δι᾿ ἐναντίας, εἰδότες ὅτι ὃ διαφυγὼν χαλε-- 
0 πώτερος ἐχθρός ἐστι τοῦ προπαθόντος χαὶ διὰ τοῦτο 
| βουλομένου ἀμύνεσθαι. --- Οἱ μὴ ξὺν προφάσει τινὰ ...] 
οἷ μὴ πρότερον ἀδιχηθέντες, ἐπιχειρήσαντες δὲ ἀδιχῆσαι 
πρότερόν τινας, ἐπιμένουσιν ἕως ἀπολέσωσιν αὐτοὺς, 
εἰδότες ὅτι, ἐὰν σωθῶσιν οἱ ἀδικηθέντες, πιχροὶ τοὶς 
 ἠδικηχόσιν ἔσονται πολέμιοι, καὶ πάσχωσιν ἂν χαχῶς 
| mag' αὐτῶν, ἀμυνομένων αὐτούς. --- ᾿Επεξέρχονται] 


“Ὅμηρος [1]. T, 1607’ 
3 Μηδ᾽ ἡμῖν τεχέεσσι. 


| — Διόλλυνται] ἀντὶ τοῦ διαφθείρουσιν. ---- Ὁ γὰρ μὴ 
| ξὺν ἀνάγχῃ ...] 6 γὰρ ἀδίκως τι καὶ πρῶτος παθὼν, ἐὰν 
διαφύγη, πιχρότερος xai δεινότερός ἐστι τοῦ ἀπὸ τῆς 
ἴσης ἐχθροῦ. τὸν δὲ ἀπὸ τῆς ἴσης ἐχθρὸν δρίζεται τὸν 
μὴ προπαθόντα, ἀλλὰ προχαταρχόμινον ἀδικίας. ὡς 
ἂν εἰ ἔλεγεν, 6 προπαθὼν xal 6 ἀμυνόμενος χαλεπώτε- 
ρός ἐστι τοῦ προχαταρχομένου ἀδικίας, μήπω τι παθόν- 
| τος. --- "Am τῆς ἴσης] μοίρας δηλονότι. --- 7. Μὴ oov] 
ἐπίλογοι. — Γενόμενοι δ᾽ ὅτι ἐγγύτατα τῇ γνώμῃ 
τοῦ π.] εἰς ἔννοιαν ἐλθόντες ὧν ἐμέλλετε πάσχειν ὑπὸ 
Λεσόίων. --- Μὴ μαλαχισθέντες ...] μὴ ἐνδόντες πρὸς 
τὴν ἡδονὴν τὴν ἀπὸ τῶν λόγων, χαὶ πρὸς τὸν οἶκτον 
xo τὴν ἐπιείκειαν" μηδὲ ἀμνημονήσαντες τοῦ κινδύνου, 
οὗ ἂν ἐκινδυνεύσατε, ci ἐχράτησαν ὑμῶν. — 8. "Hocoy 
τῶν πολεμίων... ] τὸ εξῆς, ἧσσον πολεμήσετε. ἀντὶ τοῦ 
οὐδὲ ἧσσον. “Ὅμηρος [Il. E, 800]: 


E. 


Ἦ ὀλίγον οἱ παῖδα ἐοικότα γείνατο Τυδεύς. 


δὲ ἣν γνῶσιν, οἱ σύμμαχοι δηλονότι. 

XLII. Τοὺς προθέντας] εἰς μέσον θέντας τὴν δευτέ- 
ραν διάσχεψιν. --- Οὔτε τοὺς προθ. ... αἰτιῶμαι] πρὸς 
[e. 38, 1] « χαὶ θαυμάζω μὲν τῶν προθέντων αὖθις » 
αἱ τὰ ἑξῆς. Διοδότου δημηγορία αὕτη ὑπὲρ Μιτυλη-- 
"κίων. ἰστέον δὲ ὅτι ὃ μὲν Κλέων τὸ δίκαιον προθαλ- 
λεται, οὗτος δὲ 6 Διόδοτος τὸ συμφέρον. χαὶ σχόπει τὸ 
b συγγραφέως ἔθος, χαίροντος ἀεὶ ταῖς ἀντιπάλοις 
nynyoplate. — Οὔτε τοὺς μεμφ. ... βουλεύεσθαι] πρὸς 
po [e. 37, 3] « Εἰ βέῤδαιον ἡμῖν μηδὲν χαθεστήξει, ὧν 
ἂν δόξῃ πέρι.» — ᾿ἈΑπαιδευσίας] ἀπειρίας. -- Βραχύ- 
τῆτος] ἀσθενείας. ---- 5, Τούς τε λόγους... πρὸς τὸ [c. 
8,3] « Εἰώθατε θεαταὶ μὲν τῶν λόγων γίνεσθαι », xad 
τὰ ἑξῆς. — Διαμάχεται] ἐναντιοῦται. ---- Ἢ ἰδίᾳ] του- 
στι διὰ τὸ ἴδιόν τι χέρδος oxoriciv xai συμφέρον. --- 
Διαφέρει] ὠφελεῖ. ---- Εἰ ἄλλῳ τινί] χαὶ οὐχὶ λόγῳ δη- 
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λονότι. --- Περὶ τοῦ μέλλοντος ...] τὸ ἑξῆς, περὶ τοῦ 
μέλλοντος χαὶ ἀφανοῦς δυνατὸν εἶναι φράσαι. ---- Ata- 


φέρει] λυσιτελεῖ. ---- Εὖ μὲν εἰπεῖν ...] τὸ ἑξῆς, εὖ μὲν οὐχ 
ἂν ἡγεῖται περὶ τοῦ χαχοῦ εἰπεῖν δύνασθαι. $ οὕτω 
συνταχτέον" τὸ μὲν περὶ τοῦ xoxo) δύνασθαι λέγειν 
χαλῶς, οὐχ ἡγεῖται (ἤγουν οὐ φροντίδα περὶ τούτου 
ποιεῖται)" ἡγεῖται δὲ μᾶλλον ἐχεῖνο εἶναι καλὸν, τὸ δια-- 
Go) vea καὶ ἀπατήσαντα ἐχπλῆξαι τοὺς ἀκουσομένους. 
ὃ δὴ χαὶ διαφέρει τῷ οὕτω λέγοντι" χέρδους γὰρ ἕνεχα 
τὸ τοιοῦτον εἶδος τοῦ λόγου μεταχειρίζεται. 3. Xa- 
λεπώτατοι ...] πρὸς τὸ [6. 40, 8] « Αὐτοὶ δὲ 2x τοῦ εὖ 
εἰπεῖν τὸ παθεῖν εὖ ἀντιλίψονται. » — ᾿Επίδειξιν] συμ.- 
GouMav, φιλοτιμίαν. — Ἀμαθίαν] καὶ οὐχὶ χρήματα 
δηλονότι. — ᾿Ἀπεχώρει] τοῦ δικαστηρίου δηλονότι. — 
᾿Ἀδιχίας δ᾽ ἐπιφερομένης] ἀδίχως κατηγορῶν. ---- Ὕπο- ir, 
πτος] διὰ τὸ ἐπὶ χρήμασι λέγειν. --- Μὴ τυχών] τοῦ 
σχοποῦ δηλονότι, — 4. Ἔν τῷ τοιῷδε] πράγματι δη- 
λονότι. ----- Q6 γάρ] ἐν τῷ τοὺς δυναμένους τι συμ- 
δουλεύειν μὴ τολμᾶν λέγειν, ὡς δόξαν ἐπὶ χρήμασι 
ληψομένους. ---- Ὀρθοῖτο] διοικοῖτο καὶ εὐδρομοίη ἣ πό- 
Atc, — Ἐλάχιστα γάρ] ἀντὶ τοῦ οὐδὲ ἐλάχιστα. Ὅμη- 
pos [Il. E, 8007’ ἢ 


σι 


20 


Ἢ ὀλίγον οἱ παῖδα. 


— 5. Χρὴ δέ] τὸ ἑξῆς, χρὴ φαίνεσθαι μὴ ἐχφοθοῦντα, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ἴσου ἄμεινον λέγοντα. -- Τὸν μὴ τυχόντα] 
τὸν μὴ ἄριστα συμβουλεύοντα. — 6. "Ec μειζόνων] 
φύσει γὰρ οἱ ἄνθρωποι οὐ παύονται ἀεὶ τὴ ὀρέξει ἐπε-- 
χτεινόμενοι. ---- Παρὰ γνώμην] τὴν ἑαυτοῦ. ---- Ἐπι- 
τυχών] ὀρθῆς βουλῆς. 

XLIII. 2. Τὰ δεινότατα] τὰ ψευδῆ, xo ἄδικα. ἢ τὰ 
χαλεπώτατα. --- Ἀπάτη προςάγεσθαι] πιθανολογεῖν 
χαὶ ἀπατᾶν, ὅτι χαλὰ ἔσται ταῦτα. — 8. Τὰς περι- 
νοίας] περιεργίας. ---- Ἀδύνατον] διὰ τὴν τῶν χρημάτων 
δόχησιν. --- ΠΥ] κατά τινα τρόπον. — 4. Χρὴ δὲ πρὸς 
τὰ μέγιστα...] τὸ ἑξῆς, χρὴ δὲ ἡμᾶς, πρὸς τὰ μέγιστα 
προνοοῦντας, περαιτέρω λέγειν ὁμῶν τῶν OU ὀλίγου 
σχοπούντων. τὸ δὲ χαὶ ἐν τῷ τοιῷδε ἀξιοῦντι ἀντὶ τοῦ 
χαὶ ἐν τοῖς τοιούτοις ὑμῶν ἀξιώμασι χαὶ ἐπιτηδεύμασι: 
τουτέστι τοῖς ὑποπτεύουσι. --- Ἔν τῷ τοιῷδε ἀξιοῦντι] 
ἐν τὴ τοιαύτη ὑποψία. --- Προνοοῦντας] σχεπτομένους. 
- [ῶν δι᾿ ὀλίγου σχοπούντων] τῶν ἀσχέπτως λεγόντων. 4o 
— ὅ. Σωφρονέστερον ἂν ἐχρίνετε] μετὰ ὑγιοῦς φρονή- 
σεως ἦν ἂν ἡ χρίσις ἣ ὑμετέρα. 

XLIV. ᾿Ἀντερῶν] τῷ Κλέωνι δηλονότι. ---- Ἀλλὰ 
περὶ τῆς ἡμετέρας εὐδουλίας] ἐςδολὴ τοῦ συμφέροντος 
καὶ προχατασχευὴ τοῦ προαναιρεῖν τὰ λυποῦντα τὴν 
ὑπόθεσιν. ---- 8. Πρὸς τὸ ἧσσον ἀφίστασθαι] τὰς πόλεις. 
— Θάνατον ζημίαν προςθεῖσι] πρὸς τὸ [6.. 40, 8] « Καὶ 
τοῖς ἄλλοις ξυμμάχοις παράδειγμα σαφὲς χαταστή-- 
σατε, ὃς ἂν ἀφιστῆται, θανάτῳ ζημιωσόμενον. » — 
4. Τῷ εὐπρεπεῖ] τῇ πιθανολογίᾳ τοῦ Κλέωνος. — Οὐ 
δικαζόμεθα πρὸς αὐτούς] οὐ δικαστήριον συγχροτοῦμεν 
χατὰ τῶν Μιτυληναίων. --- -Ὡςτε τῶν δικαίων. 1 οὐ 
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συμφέροντος. --- - Χρησίμως] ἡμῖν δηλονότι. 
XLV. Ἐν οὖν ταῖς πόλεσι...] τοῦ Κλέωνος cup ou- 
λεύσαντος ἀποχτεῖναι πάντας Μιτυληναίους, καὶ πα- 
5 ράδειγμα τοῖς ἄλλοις ποιῆσαι “Ἕλλησιν, ἵνα μὴ ἀφι- 
στῶνται ἀπὸ τῶν Αθηναίων, 6 Διόδοτος τἀναντία 
συμβουλεύων φησὶ πρὸς τοῦτο Ex τοῦ μᾶλλον. el γὰρ ἐν 
ταῖς ἄλλαις πόλεσι πολλῶν xo οὐ μειζόνων ἐγκλημά- 
τῶν θάνατος ἣ ζημία πρόχειται, χαὶ ó ὅμως ot ἄνθρω- 
10 ποι, τῇ ἐλπίδι € ἐπαιρόμενοι, ῥιψοκινδύνως ἐγχειροῦσιν 
αὐτοῖς, xol οὐδεὶς δύναται χωλυτὴς γενέσθαι τῶν της 
λικούτων ἔργων; ἀλλ᾽ ὁσημέραι πράττονται , δῆλον ὅτι, 
xa el τοὺς Μιτυληναίους ἀποχτείνωμεν, ζημιούμεθα 
μὲν xal περὶ ἑαυτοὺς σφαλλόμεθα, οὗ μέντοι hi φόθον 
15 τινὰ τοῖς ἄλλοις παρέξομεν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον ἔστιν ὅτε 
ἀποστήσονται, τὴ ἐλπίδι χουφιζόμενοι. — Πολλῶν] 
οἷον τυραννίδος. xo προδοσίας, χαὶ φόνου, χαὶ μοιχείας, 
xat ἄλλων. --- Τῷδε] τῷ τῶν Μιτυληναίων ἀδικήματι ᾿ 
τὴ ἀποστάσει. --- Κινδυνεύουσι] διψοχινδύνως πράτ- 
20 τουσι. — Καταγνοὺς ἑαυτοῦ... [Hom. Il. P, a2 :] 


Ῥεχθὲν δέ τε νήπιος ἔγνω. 


-— 4. Τίς πω] οὐδεμία. — 8. Τούτου] τοῦ ἁμαρτάνειν 
δηλονότι. --- Διεξεληλύθασι...1 ἐπραγματεύσαντο, 
φησὶ, περὶ πάσης ἀδικίας χαὶ ἁμαρτίας oi νομοθέ- 
25 tat, xal ἐξέθεντο χοινάς. — Αὐτάς] τὰς ζημίας. — 
᾿Ανήχουσιν] ἀνέρχονται. ---- 4. ᾿Γούτου] τοῦ θανάτου. ---- 
Οὐδὲν ἐπίσχει] οὐδὲν κωλύει, φησὶν, ὃ τοῦ θανάτου 
φόδος τοὺς βουλομένους ἐξαμαρτεῖν. — ᾿Αλλ’ ἢ μὲν 
πενία. -l τὰς αἰτίας βούλεται δηλῶσαι τῶν ἁμαρτημά- 
30 τῶν, ἀφ' ὧν χινούμενοι ἄνθρωποι ἁμαρτάνουσι: xat 
φησιν ὅτι ol μὲν δπὸ πενίας ἀναγχάζονται λησταὶ εἷ- 
ναι, οἵ δὲ ὑπὸ ἐξουσίας xoi μεγαλοφροσύνης πλεονε- 
χτοῦσιν, οἵ δὲ : ὁμοίως διά τινα χρείττονα ἀναγχάζονται 
χινδυνεύειν, οἷον οἱ μέθυσοι xo πόρνοι δι’ ἡδονήν - xol 
26 ὅπερ φησὶν ᾿Αριστοτέλης ἐ ἐν τοῖς ᾿Ηθιχοῖς [Nicom. init. ], 
ὅτι πᾶσα πρᾶξις xol προαίρεσις ἀγαθοῦ τινος ἐφίεσθαι 
δοχεῖ, ---- Αἱ δ᾽ ἄλλαι ξυντ.] οἵ ξυντυχόντες τοῦ μέσου, 
ἤτοι μήτε πένητες μήτε πλούσιοι ὄντες. ---- Ὄργῇ] ὀργὴ 
ὃ τρόπος. ---- 5. Ἥ τε ἐλπὶς καὶ ὁ ἔρως] πρῶτόν τις 
40 ἐρᾷ, εἶτα ἐλπίζει, εἶτα ἐγχειρεῖ. Ησίοδος [Op. 967: 


Μούνη δ᾽ αὐτόθι ἐλπὶς ἐν ἀῤῥήχτοισι δόμοισιν 
ἔγδον ἔμιμνε, πίθου ὑπὸ χείλεσιν, 


xal τὰ ἑξῆς. --- "Exi παντί] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐξάγουσιν ἐς 
τοὺς χινδύνους. — 1)ν ἐπιθολὴν.. .. &ümop.] ἐπιδολὴν 
45 τὴν ἐγχείρησιν, εὐπορίαν τὴν ἄνυσιν. ---- ᾿Εχφροντίζων] 
ἔξω φροντίδος τιθέμενος. ---- 6. "Em? αὐτοῖς] μετὰ τὸν 
ἔρωτα xad τὴν ἐλπίδα. ---- ᾿Αδοχήτως γὰρ ἔστιν... πολ- 
λάχις, φησὶν, ἐγχειρήσας τις πράγματι ἔτυχεν αὐτοῦ, 
ἄλλος δὲ θεασάμενος ῥιψοχινδύνως ᾿χατατολμῇ τοὺ αὖ- 
60 τοῦ πράγματος, xol ἀπὸ μικροτέρων ἀφορμῶν ἔστιν 
ὧτε, διὰ τὸ xol τὸν ἄλλον δρᾶν ἐπιτυγχάνοντα. --- 


SCHOLIA. III, 
περὶ τοῦ δικαίου, φησὶ, συμιβουλευόμεθα, ἀλλὰ τοῦ 1 Προάγει] παραχινεῖ. — [Ἐλευθερίας 3j ἄλλων ἀρχῆς] 


Ποτίδαια περὶ ἐλευθερίας, ᾿Αθῆναι περὶ ἄλλων à ἀρχῆς, 
ἔν τε : Σικελίᾳ χαὶ πολλαχοῦ. — "Exaccoc ἀλογίστως... 
χαὶ ἕχαστος, φησὶ, τῶν πολιτῶν μετὰ τοῦ xotyoU ἀλο 
γίστως μειζόνως δοξάζει, χαὶ ἐλπίζει fant —7 
Ἁπλῶς τε... ταῦτα πρὸς Κλέωνα. 

XLVI. Οὔκουν χρὴ... ἐ ἐάν τε, φησὶ, θανάτῳ δια 
χρήσησθε, M ιτυληναίους, ἐάν τε ἄλλῳ τῷ δεινῷ κολά- 
σαντες τούτους νομίσητε ἀσφαλῶς ἕξοντες ὃ ὑπὸ χεῖρα τὸς 
πόλεις τὰς λοιπὰς, οὐ χαλῶς ἔσεσθε βεδουλευμένοι. $1 
γὰρ ἀνθρωπίνη φύσις ὀξύῤῥοπος οὗ οὖσα χαὶ προθύμως ὅτι 
βουληθείη πράττουσα οὐκ ἀναχοπήσεται τῆς δρμῆς τῇ ὦ 
τοιαύτη ὑμῶν ἀσφαλείᾳ. ---- Ἐχεγγύῳ] βεῤδαίῳ, ἰσχυ- 
QE, ὡς ἐγγυῆσαι δυναμένη. — Οὔτε ἀνέλπιστον 
χαταστ. τ. ἀποστ.] τῷ ψηφίσασθαι θάνατον Μιτυλη- Ι 
ναίων, ὡς ὃ Κλέων aov. τὸ δὲ οὔχουν χρή à ἀπὸ χοινοῦ. | 
ληπτέον. — 'Ev βραχυτάτῳ] καιρῷ δηλονότι. ---. 
Γνῷ μὴ περιεσομένη) ἀντὶ τοῦ ἀπελπίσασα τοῦ πεν 
ριεῖναι καὶ σωθῆναι. 6 δὲ νοῦς τοιδῦτος, ὅτι, ἐάν τις | 
ἀποστῇ ἀφ᾽ ἡμῶν πόλις, πάλιν αὐτὴν ᾿ἀναληψόμεθα 
χαὶ τὰς δαπάνας οὐχ ἀπολέσομεν, διὰ τὸ ἐλπίδα αὐτοῦ! | 
ζωῆς νομοθετῆσαι. ταῦτα δὲ πρὸς τὸν Κλέωνα, εἰπόντι, | 
[c. 39, 8] « Ἣμϊν δὲ πρὸς ἑκάστην πόλιν ΣΝ τ 
νεύσεται τά τε χρήματα xal at ψυχαί. » --- Ξύμθα- 
σιν] φιλίαν. — Ἐκείνως] ἀλλοτρόπως. — 3. Διὰ zb. 
ΕΣ το ἢ, διὰ τὸ b rien -- Παραλαδεῖν 


χρῆναι eec — NE ἀχουσίως. —— 6. E | 
σταμένους] τοῦ ἄρχεσθαι. τὸ ἑξῆς, pommes οὗ. 
σφόδρα κολάζειν. — 16. Τούτου] τοῦ Tu 3l 

Ἐπιφέρειν] ἀπὸ χοινοῦ τὸ χρή. 

XLVII. Τοῦτο]λείπει ἣ κατά. ---- 5, Νῦν μὲν γὰρ... 
πρὸς τὸ [e. 39, 6] « Καὶ μὴ τοῖς μὲν ὀλίγοις ἣ αἰτία, 
προςτεθῇ. τὸν δὲ δῆμον ἀπολύσητε » xol τὰ ἑξῆς. ---- 
Τοῖς ὀλίγοις] τοῖς δυνατοῖς. ---- 'E&v βιασθῇὴ] συναπο. 
στῆναι δηλονότι. ---- Τοῖς ἀποστήσασιν] ἤγουν τοῖς ἄρ- 
χουσιν. — - Ἀντιχαθισταμένης]. ἐγαντιουμάνῃς, τες til 


Nu ἤγουν ὡπλίσθη. - -- Τοῖς δυνατοῖς] «oi. |. 
πλουσίοις. --- Τὰς πόλεις] ἡμῶν δηλονότι. ---- Κεῖσθαι |. 
ὡρίσθαι. — 4. Μὴ προςποιεῖσθαι] μήτοι γε δειχνύειν ἢ" 
τὸ γνῶναι, ἀλλὰ μηδὲ μέχρι σχήματος δειχνύειν τὴν 
ἀδικίαν ἐχείνων. ---- 56. Τὴν χάθεξιν] τὴν ἀσφάλειαν, 
xal χατοχὴν xai χράτησιν. — Καὶ τὸ Κλέωνος τὲ 
αὐτὸ ix. καὶ ξύμφ.] πρὸς τὸ [e. 40, 4] « Πειθόμενοι 
μὲν ἐμοὶ τά τε δίχαια ἐς Μιτυληναίους xod τὰ ἐμ 
ρα ἅμα ποιήσετε. » 

XLVIII. Ὑμεῖς δέ] οἱ ἐπίλογοι. ---- Ἀμείνω] τῶν 
βουλευμάτων τοῦ Κλέωνος δηλονότι. ---- Οἷς] οἴκτῳ καὶ 
ἐπιειχείᾳ. ---- Τῶν παραινουμένων] τῆς ἐμῆς παραινέ: 
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SCHOLIA. III, 49 — 56. 


σεως. — Ἢ μετ᾽ ἔργων ἰσχύος ἀνοίᾳ] ἢ ἀδούλως, δη- 
᾿ ονότι ἰσχύϊ xot. δυνάμει ἐργαζόμενος. 

P XLIX. Τοιαῦτα μέν] τινὲς λέγουσιν ὅτι τοιαῦτα δὲ 
ἤφειλεν εἰπεῖν, ἐπειδὴ ὀπίσω εἶπε [c. 417} « τοιαῦτα 
aiv 6 Κλέων. » ἀλλ᾽ ἡμεῖς φαμὲν ὅτι ἐχεῖ καὶ τὸν δέ 
ἢ δωχεν, εἰπὼν « μετὰ ταῦτα δέ. » --- Ἦλθον μὲν ἐς 
ἀγῶνα... τῆς δόξ.] ἀμφιδόλως ἔσχον χαὶ ἐνδοιαστιχῶς 
s οἱ τὴν δόξαν. οὕτω γὰρ δεινῶς xo χαλῶς eipfxacww 
ρότεροι, ὥςτε ἀμφιδάλλειν αὐτοὺς, τίνι προςτεθῶσιν. 
-- Ἦλθον... δόξης] οἷον ἀντηγωνίζοντο xot ἐφιλονείκουν 
ἐφαμίλλως περὶ τῶν δοχούντων ἀλλήλοις. — Αγχώ- 


fuco] ἐγγὺς ἴσαι, καὶ σχεδὸν παραπλήσιοι. $ ico- 


θενεῖς. — 2. Προεῖχε δέ] τοῦ πλοὺ δηλονότι. — 3. 
Ἡροῦντο] ἐλάμθανον. --- Κατὰ μέρος] κατὰ διαδοχὴν 
| μερικήν. — 4, Τὰ δεδογμένα] τῇ βουλὴ δηλονότι. --- 
Παρὰ τοσοῦτον μὲν... κινδύνου] ἀντὶ τοῦ εἰς τοσοῦτον 
ἦλθε χινδύνου, ὥςτε καὶ ἀναγνωσθῆναι τὸ περὶ τοῦ θα- 


νάτου ψήφισμα. ἢ ἀντὶ τοῦ παρὰ μιχρόν' ἔμελλε γὰρ 


εὐθὺς πράξειν τὰ ἐπισταλέντα ὁ Πάχης. 


|-L. 2. Κλήρους] μερίδας. --- Πλὴν τῆς Μηθυμναίων) 


᾿ οὗτοι γὰρ οὐχ ἀπέστησαν. — ᾿Ἐξεῖλον] ἐξαιρέτους 


1 


[γεν] ἀπὸ τῆς Μινώας. --- "Amo τοῦ Βουδόρου] ἀκρωτή- 


φνέθεσαν. 


ELI. Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει] μετάδασις. 5. Αὐτό- 


᾿ 
| 


οἷον τῆς Σαλαμῖνος. — Τούς τε Πελοπ.] ἀπὸ κοινοῦ 


Ἱ τὸ ἐξούλετο ὁ Νικίας. ---- Αὐτόθεν] ἀπὸ τὴς Μινώας. 


— Οἷον καὶ τὸ πρὶν γενόμ..] ὅτε ὃ Κνῆμος καὶ 6 Βρασί- 
Bag οἱ Σπαρτιᾶται μετὰ τῶν τεσσαράχοντα νεῶν ἀπὸ 
Νισαίας ἐξαπίνης προςέπεσον τῷ Βουδόρῳ, ὥς φησιν ὃ 


συγγραφεὺς ἐν τῇ δευτέρα [C. 98, 94]. — ᾿Εχπομπαϊς] 


u 


ἐκδρομαῖς. ---- ὃ. Τῆς νήσου] τῆς Μινώας. ὩΣ Ἧ] ὅπου. 
Τενάγους] τοῦ ἕλους. 
LII. 2. Αὐτῶν] τῶν Πλαταιέων. — ΕἘἰϊρημένον γὰρ 


Xy αὐτῷ] ἀντίπτωσις, ἤτοι αἰτιατικὴ ἀντὶ γενιχῆς. 
2 onm 3 7 9 5 5 

ἀντὶ τοῦ εἰρημένου γὰρ αὐτῷ εἶπεν. --- ἔχ Λαχε- 
δαίμονος] & τῆς βουλῆς τῶν Λακεδαιμονίων. — Μὴ 
ἀνάδοτος εἴη] μὴ ἀποδοθῇ δηλονότι ὀπίσω, μὴ ἀποδό- 

' d 7 / T / N S 
σιμος γένοιτο. “-- Προςπέμπει δέ] οὗτος ὃ δέ πρὸς τὸν 
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κέν. προεῖπε γὰρ ὅτι « Βίᾳ μὲν οὐχ ἐδούλετο ἑλεῖν. » 
— Δίχην] χρίσιν. 


LIII. Τὴν μὲν παράδοσιν..] f, 


δημηγορία τῶν Πλα- 


ἢ ταιέων δικανικωτέρα ἐστί: τὸ δὲ προοίμιον ἐξ. αὐτοῦ 


ἢ τοῦ πράγματος χαὶ ἐκ προςοχῆς. --- Πιστεύσαντες 


J θημεν ἐγχειρίσαι 


ὑμῖν... οὐ τοιάνδε...} χατὰ δύο, φησὶ, τρόπους προὐθυμή- 
ὑμῖν τοῖς Λαχεδαιμονίοις τὴν πόλιν, 
χατά τε τὸ uo περὶ θανάτου χριθῆναι, ἀλλὰ περί τινος 
μαλαχωτέρας ζημίας, καὶ χαθὸ δικαίους ὑμᾶς χριτὰς 


ἡγησάμεθα γενέσθαι. νῦν δὲ, φησὶ, φοδούμεθα μὴ ἀμ.- 


φοτέρων ἅμα ἡμαρτήχαμεν. xo τὴν αἰτίαν εὐθὺς ἐπι- 
φέρει" Τόν τε γὰρ ἀγῶνα, φησὶ, καὶ τὰ ἑξῆς. ---- Οὐχ 


ἐν ἄλλοις] ἢ ὑμῖν. τὸ δὲ ἑξῆς, καὶ ἐν δικασταῖς οὐχ ἐν 
ἢ ἄλλοις δεξάμενοι γενέσθαι, ὥςπερ καὶ ἐσμὲν ἄρτι χρι- 


νόμενοι ὑφ᾽ ὑμῶν. --- Τὸ ἴσον] τὸ δίκαιον. ---- Φέρε- 


| σθαι] ἀποφέρεσθαι. --- 2. Περὶ τῶν δεινοτάτων] περὶ 
: φερ ρ e 
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τοὺ θανάτου. - Νὴ οὐ χοινοί] μὴ οὐχ ἴσοι, μὴ οὐ δί- 
χαῖοι, ἀλλ᾽ ἑτεραλχέα τὴν νίχην ποιήσητε. ---- Τεχμαι- 
ρόμενοι] ἡμεῖς δηλονότι. ---- "Q'] τῷ ἐρωτήματι. --- 8, Ὃ 
μὴ ῥηθεὶς λόγος] ὃ ἄνθρωπος ὃ σιωπήσας xot μὴ εἰπών. 
— Σωτήριος] πρόξενος σωτηρίας. — 4. Πρὸς τοῖς ἄλ-- 
λοις] τοῖς σιωπῶσιν ἐξ ἀπορίας. ---- ᾿Κπειςενεγχάμενοι] 
ἡμεῖς δηλονότι. ---- Ἄλλοις] τοῖς Θηδαίοις φησίν. — 
Διεγνωσμένην] προειλημμένην. 

LIV. 2. Φαμὲν γάρ] οἱ ἀγῶνες. ---- Οὐχ ἀδικεῖσθαι 
ὑμᾶς] óc ἡμῶν μὲν ὡς πολεμίους. S Τοῦτο τὸ ἐπιχεί- 
ρημα λύσις ἐστὶ τοῦ Λαχεδἀιμονιχοῦ διλημμιάτου ἐρω- 
τήματος, τοῦ λέγοντος ὅτι Ἠδικήσατε ἡμᾶς, ὦ Πλα- 
ταιεῖς, ἐν τῷ παρόντι πολέμῳ, ἢ οὔ ; ἵνα, εἰ μὲν εἴποιεν 
ἀδικήσαντες, ὡς ἀδίκους αὐτοὺς μετελεύσωνται " εἰ δὲ 
μὴ, ὡς ψευδομένους, εἴπερ ἀγαθόν τι ποιῆσαι Λαχε- 
δαιμονίους καὶ τοὺς συμμάχους φήσαιεν. φασὶν οὖν oi 
Πλαταιεῖς, ἀπολογούμενοι ἐπὶ τούτοις, εἰ μὲν πολε- 
μίους ἡμᾶς περὶ τούτων πυνθάνεσθε, φαμὲν μὴ ἀδι- 
χεῖσθαι τοὺς Λαχεδαιμονίους ὑμᾶς ὕφ᾽ ἡμῶν, εἴ τι μὴ 


χαλὸν ἐν πόλεμῳ πεπόνθατε, ᾧπερ ἦμεν ἐχθροί" εἶ δὲ 


ὡς φίλους καταιτιᾶσθαι βούλεσθε, ἑαυτοὺς αἰτιᾷσθε. 
ὑμεῖς γὰρ πρότεροι ἠδιχκήσατε, καθ᾿ ἡμῶν μετὰ τῶν 
συμμάχων Θηόδαίων ἐπιστρατεύσαντες. --- Μὴ εὖ 
παθόντας] αὐτοὺς ὑμᾶς, τοὺς Λάχωνας. — Φίλους δὲ 
γομίζοντας)] ἡμᾶς δηλονότι. — 3. Τῷ δέ] τῷ Μήδῳ. 
— 4. Καὶ γὰρ ἠπειρῶται] ταῦτα πάντα πλατιχῶς 
ἱστορεῖ ὃ Ἡρόδοτος [s init]. — "Ev τῇ ἡμετέρᾳ γῇ] 
ἐν τῇ Πλαταίᾳ. — ὅ. Περιέστη] περιεχύχλωσεν. — 
Οὐχ εἰχός] οὐ δίκαιον. 

LV. Δεομένων γὰρ...] καὶ ταῦτα παρ᾽ Ἡροδότῳ [6, 
ros] χεῖται διεξοδικῶς. — 5, Τῷ πολέμῳ] τῷ νῦν δη- 
λονότι. --- "Exnpenéocepov] ἔξω τοῦ πρέποντος καὶ τοῦ 
ἁρμόζοντος. — 3. Ὑμῶν] τῶν Λαχεδαιμονίων. --- 
"Eyavclo. Θηδαίοις] μαχόμιενοι τοῖς Θηδαίοις. --- Ka- 
λόν] δίκαιον. οὗ καλὸν προδοῦναι, δηλονότι εἰς τὰ 
προςτασσόμενα ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων. --- Πολιτείας με- 
τέλαθδεν] ἐπολιτογραφήθη. ----4. “Ἑχάτεροι] οἵ τε ᾿Αθη- 
γαῖοι καὶ ot. Λαχεδαιμόνιοι. ---- Ἐξηγεῖσθε] παραγγέλ- 
λετε. --- Ἐπὶ τὰ μὴ ὀρθῶς ἔχοντα] ἐπὶ τὰ ἄδιχα. 

LVI. 2. Καταλαμθάνοντας] ληστρικῶς ἐπερχομέ- 
νους. --- Ἔν σπονδαῖς] σπονδῶν οὐσῶν εἰρηνικῶν. — 
Πᾶσι] τοῖς “Ελλησιν. — “Ὅσιον] δίκαιον. — Βλα- 
πτοίμεθα] ἀδικοίμεθα. — 8. Αὐτίκα] ἐν τῷ ἐνεστῶτι. 
— 4. Νῦν] ἐν τῷ πολέμῳ. --- ὨὮφέλιμοι δοχοῦσιν εἶναι] 
οἵ Θηδαῖοι δηλονότι. 5. ὠφέλιμοι ἐφάνησαν ὑμῖν δη- 
λονότι, ἢ καὶ ὠφελιμώτεροι. — Πολὺ καὶ ὑμεῖς xal 
οἵ ἄλλοι “Ελληνες] ἐφείσατο εἰπεῖν oí ᾿Αθηναῖοι, διὰ 
τὸ φορτικόν. ---- Ὅτε ἐν μείζονι χινδύνῳ ἦτεἾ ἐπὶ τῶν 
Μηδικῶν. — Δεινοί] μετὰ δεινότητος. — Πᾶσι] τοῖς 
“Ἐλλησιν. — Οἵδε μετ᾽ αὐτοῦ σαν] ἤγουν ot Θηόδαῖοι 
συνεμάχουν αὐτῷ. ---- 5. ᾿Ἀινντιθεῖναι] ἐναντίαν θεῖναι. 
-— Μείζω τε πρὸς ἐλάσσω] μείζω προθυμίαν πρὸς 
ἐλάσσω ἁμαρτίαν. — ᾿Αρετήν ] ἀνδρείαν. --- Ἔπη- 
νοῦντό τε μᾶλλον] ὑπερδαλλόντως εἶχον τὸν ἔπαινον. 


29. 
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— Ἀσφαλεία] τῇ ἑαυτῶν δηλονότι. --- ᾿Εθέλοντες 92... ' 


βέλτ.] ὅπερ καὶ ᾿Αθηναῖοι ἔπραξαν, τὴν πόλιν αὐτῶν | Θηδαίων. --- Ὡς δ᾽ ἐκέλευσαν] οἱ Λαχεδαιμόνιοι. 


ἐρημώσαντες καὶ ναυσὶ χινδυνεύσαντες. ---- Τολμᾶν Γ 
σὺν τόλμη πράττειν. --- 7. Γιγνώσχοντας ] ὑμᾶς τοὺς 
5 Λαχεδαιμονίους. — Βέδαιον τὴν χάριν] χαὶ ἐν τῇ α΄ 
[e. 32, 1] 6 Κερχυραῖος « Καὶ τὴν χάριν βέθαιον ἕξουσι.» 
--- Ἔχωσι] παρέχωσι. 
LVII. Μὴ τὰ εἰκότα] οὐχὶ δίκαια. --- Οὐ γὰρ 
ἀφανῆ] “Ὅμηρος [0d. Ω, 412]* 


I0 Ὄσσα δ᾽ ἄρ᾽ ἄγγελος (xa. 


-- Ἐπαινούμενοι δέ] ὑμεῖς δηλονότι. ---- Ἀνδρῶν ἀγαθῶν 
πέρι] ἡμῶν δηλονότι τῶν Πλαταιέων. --- Αὐτοὺς ἀμεί-- 
γους ὄντας] ἀντὶ τοῦ ὑμᾶς τοὺς Λαχεδαιμονίους. ὅρα 
δὲ πῶς χολαχεύει λανθανόντως τοὺς Λάχωνας. — 
ι5 Ἀνατεθῆναι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ μὴ οὐχ ἀποδέξωνται. --- 
2. Ἐς τὸν τρίποδα] τὸν ἐκ τῶν Μηδικῶν σχύλων, ὃν ὃ 
Παυσανίας ἐποίησε. ----8. Θηδαίων ἡσσώμεθα] διὰ τοὺς 
Θηδαίους χαταδαλλόμεθα. ---- Νῦν δέ] κινδυνεύομεν δη- 
λονότι. — 4. Καὶ ἀτιμώρητοι] οὐδεμίαν βοήθειαν ἔχον- 
20 τες ὑπό τινος. 

LVIII. Τῶν ξυμμαχιχῶν] τῶν ἐφόρων τῆς ξυμμα- 
χίας τῆς ἡμετέρας. — Τῆς ἀρετῆς] τῆς ἡμετέρας. --- 
Τῆς ἐς τοὺς Ἕλληνας] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἕνεχα. τὸ ἑξῆς, 
ἀξιοῦμεν χαμφθῆναι. xo τοῦτο ἀπὸ τοῦ πρέποντος. --- 

25 Ἀνταπαιτῆσαι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἀξιοῦμεν. --- Ἄλλοις] 
τοῖς Θηδαίοις. ---- Αὐτούς] ὑμᾶς τοὺς Λάκωνας. --- 2. 
Edvouc] ὄντας δηλονότι. ---- 8. Τῶν σωμάτων] ἀνωτέρω 
μὲν ὑπὲρ τῆς πόλεως ἠγωνίζετο, νῦν δὲ xol ὕπερ τῶν 
ἑαυτῶν σωμάτων. — Χεῖρας προϊσχομένους] ἱχετεύ- 

30 σαντας. --- Τούτους] τοὺς αὐτομόλους. ---- 5. Παρὰ 
τοῖς αὐθένταις] τοῖς φονεῦσιν. αὐθένται χυρίως ot αὖ- 
τόχειρες χαὶ οἵ πολέμιοι οἵ δὲ νῦν αὐθέντας τοὺς χυ- 
ρίους xal δεσπότας. αὐθέντας δὲ τοὺς Θηύδαίους ὧδέ 
φησι. — Πρὸς δέ] πρὸς τοῖς εἰρημένοις. ---- Τῶν ἕσσα- 

35 μένων] ἱδρυσαμένων. ---- Ἀφαιρήσεσθε] ζημιώσετε. 
LIX. Οὐ πρὸς τῆς ὑμετέρας δόξης] οὐχ ἅπτεται 

τῆς ὑμετέρας δόξης. ὅρα πάλιν πῶς χολαχεύει. --- 

Φείσασθαι δέ] ἀπὸ χοινοῦ τὸ [οὐ] πρὸς τῆς ὑμετέρας 

δόξης. — Οἵοι] τουτέστιν εὐεργέται τῆς Ἑλλάδος xal 
ὑμῶν αὐτῶν, διὰ τὰ ἐν ᾿Ιθώμῃ. --- Καὶ ὡς ἀστάθμη- 
τον τὸ τῆς ξυμφορᾶς] ἀπὸ τοῦ ἀδόξου xol ἀδήλου τῆς 
τύχης τὸ ἐπιχείρημα" ἐν ᾧ xal εἰςδολὴ αἰδοῦς xal 
ἐλέου. — 2. Ἦ χρεία] ἢ ἀνάγχη. --- Τοὺς δμοδωμίους] 
τοὺς τιμωμένους ἐν τοῖς αὐτοῖς καὶ ὁμοίοις βωμοῖς. --- 

Τῶν πατρῴων τάφων] ἕνεχα δηλονότι. ---- Τοὺς χεχμη- 

χότας] τοὺς νεχρούς. xot “Ὅμηρος [Π]. Γ΄, ss]: 
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Καὶ ot ὑπένερθε καμόντας. 


—3. Ὅπερ δὲ ἀναγχ.7 οἱ ἐπίλογοι. ---- Ἀναγκαῖον] χρή- 
σιμον. ---- Λόγου τελευτᾷν] ἤγουν χατὰ τὸ τέλος τοῦ 

6o λόγου εἰπεῖν. --- Τῷ αἰσχίστῳ ὀλέθρῳ, τῷ λιμῷ] 
Ὅμηρος [0d. M, 342]: 


Λιμῷ δ᾽ οἴχτιστον θανέειν xoi πότμον ἐπισπεῖν. 


SCHOLIA. III, 57 — 63. s 


LX. ᾿Εκείνοις] τοῖς Πλαταιεῦσι. --- Αὐτῶν] τῶν 


LXI. Τοὺς μὲν λόγους] obc μέλλομεν ἐρεῖν δηλονότι 
— Αὐτοί] οἱ Πλαταιεῖς. ---- "Em ἡμᾶς] x0 ἡμῶν. 
Ex ἡμᾶς] 

Μηδεὶς ἐπ᾽ ἠμᾶς τῶν σοφῶν ἀποξέσῃ, 

* ποιῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὡς ἀνορθοῖ τὴν βίόλον, 

ὥς τις τὸ πρὶν ὥρθωσε τὴν τοῦ Ἡροδότου. 

Τοὺς Αἰολεῖς, Ἴωνας ὁ Τζέτζης λέγει 

Ψψιλοῦν τὰ πάντα ὥσπερ τό γε *** 

ἡ Θηθαὶς δ᾽ αὖ Αἰολὶς γλῶσσα λόγοις. 

Τεθειχέναι λέγει δὲ τὸν Θουχυδίδην 

λέξιν μίαν γράψαντα Θηδαίων γένους, 

ἔχοντα πολλὰς τῇ γραφῇ παραφέρειν, ; 

ὕμμες λέγοντα, χαὶ νύμους δὲ τοὺς νόμους, ἢ 

xai λοιδορεῦντες, xoà βιάσδεν, xai πόαα. us 
— Αὐτῶν] ἑαυτῶν, τῶν Πλαταιέων. ---- Ἠτιασμένων] 
δεδρασμένων, ἠτιασμένων, ὡς τὸ ἠναγχασμένων. xal. 
τὸ χνοῶντες, χνοάζοντες, αἰτιῶντες, αἰτιάζοντες" οὕτω ἡ 
xol ταῦτα, αἰτιῶ, αἰτιάζω, δρῶ, δράζω. ---- Πρὸς μὲν 2 
τά] πρός τινα. --- Πρὸς μὲν τά] πρὸς τὰ ἡμῶν χατη- 
γορηθέντα. --- Ἡ ἡμετέρα... καχία...] ταῦτα εἴρωνι- 
χῶς λέγει ὃ Θηδαῖος" οὐ γὰρ ἔχει τοιοῦτον φρόνημα,, 
ὡς Ex τῶν ἑπομένων ἐστὶ δῆλον" ὡς xai “Ὅμηρος [H.. | 
Y , 434] ποιεῖ τὸν “Ἕχτορα λέγειν τὰ πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέα" o. 

ἴδα δ᾽ ὅτι σὺ μὲν ἐσθλὸς, ἐγὼ δὲ σέθεν πολὺ χείρων. ^ 
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— 'H ἡμετέρα... κακία] ἢ δοχοῦσα παρ᾽ αὐτοῖς xaxía. . 
— 2. Αὐτοῖς] τοῖς Πλαταιεῦσιν. ---- Ὕστερον τῆς ἄλ-" 
λης Βοιωτίας] μετὰ τὴν συνοίχισιν τῆς ἄλλης Ἰὼ ΟΣ Ϊ 
- Οὗτοι] οἱ Πλαταιεῖς. — Ἔξω] ἀντὶ τοῦ ἄνευ. — ; 
Προςηναγχάζοντο] ἐμμένειν τοῖς πατρίοις ἔθεσι. 

LXII. Ἡμᾶς λοιδοροῦσι] μηδίσαντας δηλονότι. ----᾿ 
2. Ἡμεῖς δὲ μηδίσαι...] ἀπὸ τῆς γνώμης xo αἰτίας $ | 
λύσις τοῦ εὐεργετήματος. --- ΤῊ αὐτῇ ἰδέᾳ} τῇ αὐτῇ 
ὑποθέσει. --- ᾿Αττικίσαι)] τὰ τῶν ᾿Αττικῶν φρονῆσαι. ; 
ὥςπερ ἡμεῖς μόνοι ἐμηδίσαμεν, οὕτω xal οὗτοι μόνοι, 
ἠττίχισαν. ---- 8. Ἡμῖν μὲν γάρ] ἣ λύσις τοῦ ἁμαρτή- 
ματος συγγνωμονιχή. --- Κατ᾽ ὀλιγαρχίαν] τουτέστι | 
κατὰ ἀριστοχρατίαν. --- Τῷ σωφρονεστάτῳ] τουτέστι 
τοῖς σώφροσιν ἀνδράσιν. ---- ᾿Ολίγων ἀνδρῶν] Ἀτταγί- . 
νου χαὶ τῶν ἄλλων ἀνδρῶν τῶν μηδισάντων μάλιστα.. 
— 4. Ἰσχύϊ βία. ---- Αὐτόν] τὸν βάρδαρον. --- O09 
ἄξιον αὐτῇ ὀνειδίσαι] μετάθεσις αἰτίας τοῦ μηδισμοῦ 
μεθίστα γὰρ τὴν αἰτίαν εἰς τοὺς τῶν Θηδαίων δυνα-- 
τωτέρους. ---- 5. ΓἜλαδεν] f πόλις ἡμῶν. ---- Σχέψασθαι, 
χρὴ...] τὸ ἑξῆς, σχέψασθαι χρὴ, εἰ μαχόμενοι ἠλευθερώ-. 
σαμεν, καὶ νῦν προθύμως συνελευθεροῦμεν. — Aó-. 
τούς] τοὺς ᾿Αθηναίους. — Γοὺς ἄλλους] “Ἕλληνας δη-᾿ 
λονότι. M 

LXIII. Μᾶλλον] ἡμῶν δηλονότι. — Ἀξιώτεροι.... 
ζημίας] ἄξιοι πᾶσαν ζημίαν παθεῖν. — 2. Αὐτούς] τοὺς , 
᾿Αθηναίους. — Ἄλλοις] “Ἕλλησι δηλονότι. — Ὕπάρ-. 
yov] ἀντὶ τοῦ δυνατὸν ἦν ὑμῖν παραιτεῖσθαι. --- Εἴ τι, 
xai ἄχοντες...} ὃ νοῦς τοιοῦτος" εἰ ἀκουσίωις τοῖς Ἀθη-. 
γαίοις συνεμαχεῖτε xol χατεδουλοῦτε τοὺς “Ἑλληνας. 


B ἔδει ὑμᾶς προςδραμεῖν τοῖς Λακεδαιμονίοις’ καὶ ἐκεῖνοι, 
διὰ τὴν ἐπὶ τῷ Μήδῳ συμμαχίαν ὑμῶν καὶ προθυμίαν, 
ἣν ἀεὶ προδάλλεσθε xol καυχᾶσθε, οὐχ ἂν ὑμᾶς παρε- 
ἰἰἶχώρησαν ὕφ᾽ ἡμῶν τι παθεῖν. — Προςήἤγεσθε] ἐδου-- 
λοῦσθε. --- 3. Πολὺ δέ γε αἴσχιον... δευτέρα λύσις τοῦ 
ἀπρεποῦς. ἀντίστροφον χῶλον. — τοὺς μέν] τοὺς ᾿Αθη- 
γαίους. --- Τοὺς δέ] τοὺς ἄλλους “Ελληνας. --- 4. Αὖ- 
τοῖς] τοῖς ᾿Αθηναίοις. — Ὑμεῖς] oi Πλαταιεῖς. — 
᾿ἘἘπηγάγεσθε] ἐφειλχύσατε, εἰς τὸ βοηθῆσαι ὑμῖν δη- 
λονότι. --- Αἰσχρὸν μᾶλλον...] αἰσχρὸν μᾶλλον τὰς 
ὀφειληθείσας χάριτας μετὰ δικαιοσύνης, εἷς ἀδικίαν δὲ 
ἀποδιδομένας. ἢ τὰς ὁμοίας χάριτας ἀντιδιδόναι. λεί- 
met ἣ οὔ, lv ἡ οὕτω, χαίτοι τὰς ὅὁμοίας χάριτας μὴ 
ἀντιδιδόναι οὖχ αἰσχρὸν μᾶλλον ἢ τὰς μετὰ, καὶ ἑξῆς. 
E LXIV. Ὑμεῖς δέ] οἱ Πλαταιεῖς, ---- Τοῖς δέ] τοῖς 
Ἔλλησιν. — 2. Ἀφ’ ὧν] πραγμάτων, οἷον προθυμίας 
xod ἀνδρείας. — "Ax! ὧν] τῶν ἔργων ἢ τῶν ἀπὸ τούτων 
κινδύνων. — Δι’ ἑτέρους] τοὺς ᾿Αθηναίους. --- Εἵλεσθε] 
| ροτιμοτέρους ἐποιήσατε εἰς τὸ ξυμμαχεῖν αὐτοῖς. — 
8. Μέχρι τοῦ δεῦρο] ἔχετε δηλονότι. — Καὶ οὐδενὸς 
ὑμᾶς βιασαμένου, ὥσπερ ἡμᾶς] προεῖπε γὰρ ὅτι ὑπὸ 
ὀλίγων αὐτοχρατόρων ἐτυραννούμεθα. --- “Ὥςπερ ἡμᾶς] 
ἐβιάσατο δηλονότι. --- Μηδετέροις] τοῖς ᾿Αθηναίοις 
xol. Λακεδαιμονίοις. ---- 4. Τίνες ἂν οὖν ὑμῶν] ἀντὶ τοῦ 
οὐδεὶς δηλονότι. ---- Πᾶσι τοῖς Ἑλλησι] λείπει ἣ 0m. — 
Ἐπὶ τῷ ἐχείνων χαχῷ] τουτέστι τῶν “Ἑλλήνων τῇ δου 
λώσει. ---- Ποτέ] ἐπὶ τῶν Νηδιχῶν. ---- Οὐ προςήχοντα] 
τῇ αὐτῶν φυσει δηλονότι. — φύσις] ἣ ὑμετέρα. 
LXV. Ἃ δὲ τελευταῖα] τὸ δεύτερον ἀντιληπτιχὸν 
τῶν Πλαταιέων ἐντεῦθεν λύει. ---- Παρανόμως o... ] 
᾿ δριστιχόν. ---- Οὐ νομίζομεν] οὐ βεδαίως δοξάζομεν. --- 
2. Πρός τε τὴν ὑμετέραν πόλιν] xoc τῆς ὁμετέρας πό- 
λεως. ---- Εἰ δέ] μεταστατιχόν. -- ἼἌνδρες ὑμῶν] ot 
egi Ναυχλείδην. — ᾿Επεκαλέσαντο)] προςήγαγον, 
ἐφειλχύσαντο. ---- ΟἵἱἨ γὰρ ἄγοντες] οἱ ἄξαντες. — 8. 
λλ᾽ οὔτ᾽ ἐχεῖνοι...] τὸ ἑξῆς, ἀλλ᾽ οὔτε ἐχεῖνοι, οὔτε 
Ἢ ἡμεῖς, ἀδικοῦμεν δηλονότι. τὸ δὲ ὡς ἡμεῖς χρίνομεν 
"διὰ μέσου. — Πλείω] περισσοτέρως. --- Παραόαλλό- 
μενοι] ῥιψοχινδυνοῦντες. ---- Τούς τε χείρους ὑμῶν] ἀδί- 
χους. --- ΝΙηκέτι μᾶλλον γενέσθαι.] χείρους δηλονότι. -- 
Σωφρονισταὶ ὄντες τῆς γνώμης...] ὠφελοῦντες χαὶ τὰς 
ἢ γνώμας καὶ τὰ σώματα, τὰς μὲν γνώμας, ἵνα μὴ χα- 
χῶς βουλεύωνται, τὰ δὲ σώματα, ἵνα μὴ διαρπάζωσιν 
ἡ ἀλλήλους, μηδ᾽ ἐξελαύνωσι, μηδὲ καχῶςς ποιῶσι πολῖ- 
ται πολίτας: ἵνα λάδωμεν τὸ σωφρονεῖν ἀντὶ τῆς ὧφε- 
"ἢ λείας. ---- Τὴν ξυγγένειαν] τὴν τῶν Βοιωτῶν. --- Οὐ- 
1 δενί] τῶν “Ἑλλήνων. 
LXVI. Τεχμήριον] τὸ ῥηθησόμενον. ---- 2. Κατανοή- 
“] σαντες] καταμαθόντες. --- ᾿Ανεπιειχέστερον] ἀπανθρω- 
πότερον. ---- Χεῖρας προϊσχομένους] ἤγουν ἱκέτας γε- 
j| νομένους. — 3. Οὗτοι] οἵ Λαχεδαιμόνιοι. ἡ 
! LXVII. Ἵνα ὑμεῖς μὲν... κεφάλαιον τὸ δίκαιον" ᾧ 
ἐπήγαγε τὴν ἐχδολὴν τῆς αἰδοῦς, 
"παλαιὰς ἀρετάς. » Ἡσίοδος" ^ 
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SCHOLIA. III, 64 — 71. 


ἧς ἣ ἀρχὴ « Καὶ U3 πλέον] πλῆθος δηλονότι. — 2. 


63 
Ὑμεῖς δὲ καχώτερα τεξείεσθε. 


-- Γετιμωρημένοι] χολάσαντες αὐτούς. ---- 2. Ἐπιχλα- 
σθῆτε] χαυνωθῆτε. ---- Ἃ ςἾ τὰς ἀρετάς. ---- Οὐχ ἐχ προς- 


, € , 8 2 πον Ὁ Lud A , 
| ηχόντων ἁμαρτάνουσι] ὅτι ἀντ᾽ ἀγαθῶν xaxot γεγένην- 
| , - m 
| παι, οὗ προςήχοντος αὐτοῖς τοῦ ἁμαρτάνειν διὰ τὴν ἐξ ὅ 


ἀρχῆς ἀνδραγαθίαν. ---- Μηδὲ ὀλοφυρμῷ,...] ἐλέου ἐχ- 
6ολή. ---- 4. Οἱ δὲ δικαίως...1 ἐπανάληψις τοῦ ἀντεγ- 
χλήματος. ---- ᾿Επίχαρτοι εἶναι] ὧν τῷ ὀλέθρῳ ὀφείλει 
πάντας ἀνθρώπους ἐπιχαρῆναι. ----, Τὴν νῦν ἐρημίαν) 
τοῦτο πρὸς τὸν λόγον τῶν Πλαταιέων ὃν εἶπον [ὁ. 57, 
4] « Καὶ περιεώσμεθα ἐχ πάντων ἔρημοι χαὶ ἀτιμώρη- 
τοι. » — Ξυυμθάσεως] φιλίας. ---- 6. Ἀψμύνατε οὖν] ἐπί- 
λογοι. — τῷ τῶν “Ἑλλήνων νόμῳ] τῷ χελεύοντι παρὰ 
τὰς σπονδὰς μηδένα ἀναιρεῖν. ---- Παραδαθέντι] ἀθε- 
τηθέντι. ---- Περιωσθῶμεν] ἀπωσθῶμεν περιυδρισμένοι. 
-- Τοὺς ἀγῶνας] περιττεύει τὸ τούς ἄρθρον χατὰ Ἂτ- 
τικὴν συνήθειαν: οἷον, οὐ προθήσετε λόγων ἀγῶνας, 
τοῖς Πλαταιεῦσι δηλονότι, ἀλλ᾽ ἔργων. ---- Προθήσον - 
τες] προθέμενοι. ---- Ἀμαρτανομένων δέ] ἐσφαλμένων 
δὲ τῶν ἔργων..--- 7. Κεφαλαιώσαντες πρὸς τοὺς ξύμπ....} 
ἀντὶ τοῦ χεφαλαιώσαντες πρὸς τοὺς συμμάχους, προ- 
θέντες καὶ δρίσαντες χρίσεις χαὶ δηλώσεις ποιήσεσθε. 
LXVIII. Τόν τε ἄλλον χρόνον] πρὸ τοῦ πολέμου 
τούτου. ---- Μετὰ τὸν Μῆδον] μετὰ τὸν πόλεμον τοῦ 
Μήδου. --- Προΐσχοντο] προεδάλλοντο. — Κοινοὺς εἷ- 
vat] τουτέστιν ᾿Αθηναίων xot Λαχεδαιμονίων, κατὰ τὸν 
Ἀρχιδάμου πρὸς αὐτοὺς ἐν τῇ δευτέρᾳ [c. 71, 72] λόγον. 
— Κατ’ ἐχεῖνα] τὰ τοῦ Παυσανίου δηλονότι. ---- "Ex- 
σπονδοι ἤδη] γενόμενοι. ---- Τὸ αὐτό] ἐρώτημα δηλον- 
ότι. ----- ᾿Εξαίρετον] ἐκδεόλημένον τοῦ φόνου. ---- 8, Τὰ 
σφέτερα] τὰ τῶν Θηόδαίων, ---- Πρὸς τῷ “Ηραίῳ] πλη- 
σίον τοῦ ναοῦ τὴς Ἥρας. --- ᾿Ἀπεμίσθωσαν] ἐπὶ μισθῷ 
δεδώχασιν. — 4. ἈΔιποτετραμμένοι ἐγένοντο] ἀπὸ τῆς 
φιλίας ἐκείνων ἀπέστησαν. — "Exc ἀφ᾽ οὗ. 
LXIX. Χειμασθεῖσαι] τὸν χειμῶνα διαδιδάσασαι. 
— Καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς] περιττὸς ὃ καί. — 2. Πρὸς ταῦτα] πρὸς 
τὸ ἐπιπλεῦσαι χατὰ τῶν Κερχυραίων στασιαζόντων. 
LXX.' Περὶ ᾽Επιδ. ναυμαχιῶν] οὐχ ὅτι γέγονεν ἐν 
᾿Ἐπιδάμνῳ ναυμαχία, ἀλλὰ διὰ τὴν αἰτίαν τῆς ᾿Επιδά- 
μνου ἐν τοῖς Συύότοις, ὅτε ἐζώγρησαν Κορίνθιοι οὐχ 
ἐλάσσους χιλίων Κερχυραίων. ---- Τοῖς προξένοις διηγ- 
γυημένοι] διεγγύᾳ τῶν προξένων. --- Μετιόντες] ὕπο- 
ποιούμενοι. ---- 2. Τὰ ξυγχείμενα] τὰ συμπεφωνημένα. 
-- 3. ᾿Ἐθελοπρόξενος] ἀφ᾽ ἑαυτοῦ γενόμενος, xol μὴ 
χελευσθεὶς ἐχ τὴς πόλεως. oi γὰρ πρόξενοι χελευόμενοι 
ix τῆς ἑαυτῶν πόλεως ἐγένοντο. --- Οὗτοι oi ἄνδρες] 
οἱ ἀπὸ Κορίνθου ἐπανελθόντες, οἱ προδόται. ---- 4. Ἂν- 
θυπάγει] ἀντεγχαλεῖ, — 5. Βουλῆς] σημείωσαι βουλῆς 
ὃ βουλευτής: καὶ 5$ γενικὴ τοῦ βουλῆντος. --- Πείθει} 
τοὺς Κερχυραίους. — 6. Οἱ δέ] οἱ πέντε ἄνδρες, — 
᾿ῬΕξείργοντο] ἐξέπιπτον τῆς βουλήσεως αὐτῶν. 
LXXI. Δράσαντες δέ] οἱ πέντε ἄνδρες. — Τὸ δὲ 
"Qc ξυνέφερε] αὐτοῖς 
! δηλονότι. — Πείσοντας] οὐχὶ τοὺς ᾿Αθηναίους, ἀλλὰ 
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τοὺς τῷ ΠΕειθίᾳ τῆς αὐτῆς ἡνώμης; οὺς προεῖπε. — 
Ἀνεπιτήδειον] τῇ Κερκύρᾳ. — ᾿Επιστροφή] φροντὶς, 
0ópu6oc. 
LXXII. 2. Ἐν δὲ τούτῳ] τῷ καιρῷ δηλονότι. — Οἵ 
b ἔχοντες τὰ πράγματα) οἵ δυνατοὶ, οἵ πλούσιοι. — 
Ἱδρύνθη) ἐκαθέσθη ἐν ἀσφαλείᾳ. — 3. Εἶχον] εἰς 
ἀσφάλειαν ἑαυτῶν δηλονότι. — Οἱ δέ] oi δυνατοὶ 
xot ἔχοντες τὰ πράγματα. 

LXXIII. Τοῖς δ᾽ ἑτέροις] τοῖς πλουσίοις. 

LXXIV. Διαλιπούσης δ᾽ ἡμέρας} παρελθούσης ἡμέ- 
ρᾶς μιᾶς. — λήθει] λαοῦ δηλονότι. — Αἵ τε γυναῖ- 
χες] Ὅμηρος [Il. Η, 236]: 
jj οὖχ οἷδε πολεμήϊα ἔργα. 
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Ἠὲ γυναιχὸς, ἣ 
— Ξυνεπελάθοντο) ἐδοήθησαν, συνεφήψαντο. — To 
15 χεράμῳ] ἤγουν ταῖς χεραμίσι. — Παρὰ φύσιν ὗὕπο- 
μένουσαι] ἤγουν τολμῶσαι παρὰ φύσιν. — 2. Περὶ 
δείλην ὀψίαν] ἤ ἤγουν. τοὺ ἡλίου περὶ δυσμὰς ὄντος. — 
Οἱ ὀλίγοι] ot μὲν γὰρ προϊστάμενοι. τῶν Κερκυραίων 
ἡροῦντο τὴν τῶν Αθηναίων συμμαχίαν, οἱ δὲ λοιποὶ ,᾿ 
26 ἐλάττους ὄντες, τοὺς Λάχωνας. ὀλίγους “γὰρ ἐνταῦθα 
λέγει οὗ τὸ πλῆθος à ὄντας ὀλίγους, ἀλλὰ τῇ δυνάμει, ὡς 
ἂν εἴποι τις, οὐ τῷ πόσῳ, ἀλλὰ τῇ ποιότητι. — Αὐτο- 
Gosl] ἤγουν ἀπὸ μιᾶς βοῆς. — Ἐπελθὼν] ἐπιθετιχῶς 
χινηθείς. ---- Καὶ σφᾶς] τοὺς ὀλίγους. ---- "Εφοδος] ἐ ἐπέ- 
25 λευσις τῶν δημοτῶν χατὰ τῶν ὀλίγων. ---- Φειδόμενοι 
οὔτε] oüx ἀπεχόμενοι. ---- ᾿Εχινδύνευσε] ἐν χρῷ τοῦ χιν- 
δύνου ἐγένετο. ---- 3. “Ὑπεξανήγετο] ὃπε ἐξῆλθε. 

LXXV. 2. Ἀποπλεύσεσθαι] d ἀποχωρήσειν τῆς Κερ- 

χύρας. .-.-- Τῶν αὑτοῦ] ἀπὸ τῶν νεῶν. ---- ἯΗσσόν τι] ἀντὶ 
80 τοῦ οὐδ᾽ ὅλως" ἢ ἔλαττον. --- 8, Κατέλεγον] καταλέ- 
γοντες ἐνέδαλλον. ---- ΚΚαθίζουσιν] ἱκέται δηλονότι. ---- 
4, Οὐχ ἔπειθεν] ἀνίστασθαι. ---- Ὑγιές] ὀρθὸν, ἀληθές. 
— 5. Διαχομίζει] διαπερᾷ. — ᾿Ἐχεῖσε] εἰς τὴν νῆσον. 
LXXVI. Τῆς δὲ στάσεως ἐν τούτῳ οὔσης) οὔπω 
35 καταλλαγῆς γενομένης. ---- "Ev τούτῳ] τῷ πράγματι, 
τῷ δεινῷ. — Διαχομιδήν) διαπεραίωσιν. — Πελοπον- 
νησίων viec] αἱ τεσσαράχοντα , ὧν Ἀλχίδας ἐστρατή- 
γει, καὶ αἵ λοιπαὶ Λευχάδιαι, ἃς εἴρηκεν. -: Ἐς Σύ- 
6ot τὰ λιμένα τῆς ἠπείρου] τὸν ἔρημον, οὗ μέμνηται ἐν 
40 τῇ πρώτῃ [6. 61]. — Ἐπέπλεον τὴ Kepxópa] χατὰ τῆς 
Κερκύρας ἔπλεον. 

LXXVIL Οἱ δέ] οἱ Kspxupatot. — Σφᾶς] τοὺς ᾿Αθη- 
ναίους. — 2. llpog τοῖς πολεμίοις πλησίον τῶν πο- 
λεμίων. — Ηὐτομόληφαν] πρὸς τοὺς ἐναντίους. ---- Ἂλ- 

45 λήλοις] οὐχὶ τοῖς ἐναντίοις. ---- Τῶν ποιουμένων] τῶν 
γινομένων πραγμάτων. ---- 3. "Ay ταραχήν] τῶν Κερ- 
χυραίων τὴν ἀσυνταξίαν. — Πρὸς τοὺς Κερχυραίους 
ἐτάξαντο] χατὰ τῶν Κερχυραίων παρετάξαντο. -“--- 
Πρὸς τὰς δώδεκα ναῦς] παρετάξαντο δηλονότι. 
LXXVIII. Κακῶς τε xoi χατ᾽ ὀλίγας] ἀτάχτως xol 
μετὰ ὀλίγων νεῶν. ---- ᾿Εταλαιπωροῦντο] ἔπασχον xa- 
χῶς ot Κερχυραῖοι. ---- Τὸ πλῆθος] τῶν νεῶν τῶν * Πε- 
λοποννησίων. — Τὴν περιχύχλωσιν] τὸ περιχυχλω- 
θῆναι ὑπὸ τῶν Πελοποννησίων. ᾿θρόαις μέν] 
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ταῖς ἐναντίαις ναυσί, ---- 2. Ot πρὸς τοῖς Κερχ.] οἱ Πε- 
λοποννήσιοι. ---- 3. Ot δ᾽ οἵ ᾿Αθηναῖοι. d 
LXXIX. Κρατοῦντες oi πολ.] τῇ ναυμαχίᾳ ot Πε | 
λοποννήσιο. 4. ᾽ς τὴν ἤπειρον] εἰς τὰ Xó60ora. 
— 3. ᾿Επὶ μὲν τὴν πόλιν] κατὰ τῆς πόλεως" ἤγουν τῶν 
πολιτῶν. --- Οὐδὲν μᾶλλον] ἤγουν οὐδ᾽ ὅλως. | 


LXXX. 2. Ὑπὸ νύχτα αὐτοῖς ἐφρυχτωρήθησαν] 1i 
διὰ φρυχτοῦ ἐμιηνύθησαν. ἀντὶ τοῦ ἀρχομένης ἡμέρας 


διὰ πυρσῶν ἐμηνύθησαν. 


LXXXI. ᾿Εκομίζοντο ἐπ᾽ οἴχου] ἐπεραιοῦντο, --- | 
Yregeveyxóvesc] ὑπερόιθάσαντες. 5 τὸ ἔργον fjowixóv, Ὁ 
— "Ont μὴ περιπλέοντες ὀφθῶσιν] ἵνα μὴ περιπλέον-- : 
τες ἔξωθεν τὴν Λευχάδα xad τὸν ἰσθμὸν φωραθῶσιν ὕπὸ 
τῶν ᾿Αθηναίων. — ᾿Ἀποχομίζονται] ἀποπλέουσιν. — 2. — 
Οἰχομένας] ἀποπλευσάσας. ---- Τούς τε Μεσσηνίους] 
Ὡς ὃ Νικόστρατος " ἐχ Ναυπάχτου πενταχοσίους ἤγαγεν. | 

— ᾿Ἐπλήρωσαν] ἀνδρῶν δηλονότι. — Ἔν. ὅσῳ] 
χρόνῳ δηλονότι. --- Περιεχομίζοντο) περιέπλεον. l 
Λάδοιεν] ἀντὶ τοῦ ἔλαύον. ---- 8. ᾿Αλλήλους] νῦν ἀντὶ τοῦ 


ἑπτά, --- Σφῶν αὐτῶν] ἤγουν ἑαυτῶν. — Τὴν μὲν 
αἰτίαν ἐπιφέροντες] τὸ ἔγχλημα., ἤγουν ἐγκαλδῦντ | 
ἔγχλημα χοινὸν τὴν κατάλυσιν τοῦ δήμου. — Καὶ 
ἄλλοι] ἀπέθανον δηλονότι. ---- Ὑπὸ τῶν λαθόντων] E | 
χρήματα. τῶν δανεισαμένων. — 5. Καὶ οἷον qUei...]. | 
πάντα δηλαδὴ τὰ εἰωθότα ἐν ταῖς στάσεσι γίνεσθαι, 
τότε συνέθη, xai ἄλλα δὲ περισσότερα ἐν ταύτῃ τῇ 
στάσει. ὥςτε ὑπὲρ πάσας τὰς ἄλλας ἐγένετο. — Kd. 
olov φιλεῖ ἐν τῷ τοιούτῳ] καὶ οἷον ἔθος ἐστὶν ἐν τοιαύτῃ i 
στάσει. — Οὐδὲν ὅ τι οὐ] ἀντὶ τοῦ πᾶν. ---- Πρός] ἀντὶ 
τοῦ £y. — Περιοικοδομηθέντες] χτίσμασι περιληφθέν-- | 
τες. — Ἔν τοῦ... τὸ ἑξῆς, ἐν τῷ ἱερῷ, τοῦ Διονύσου. 
INPS Οὕτως. 613, στάσις. «] dvi τοῦ εἰς ὠμότητα, 
πολλὴν ἣ στάσις προεχώρησε: xal μᾶλλον, φησὶν. Oud t 
ἔδοξεν ἤπερ ἐ ἐγένετο ἐπειδὴ πρώτη ἐν τῷ πολέμῳ 1e 
νομένη ἐξένισεν αὐτοὺς, παρὰ τὸ εἰωθὸς γενομένη. ---- 
Ἔν τοῖς] ἤγουν τοῖς Κερχυραίοις. 


LXXXII. Ὕστερον] ἤγουν μετ᾽ ἐχείνην. ---- Πᾶν 
τὸ “Ἑλληνικόν] ἀντὶ τοῦ πάντες οἱ “Ἕλληνες. ---- Τοὺς « 
᾿Αθηναίους ἐπάγεσθαι] λείπει τὸ ἀξιούντων. ---- Τοὺς. 
Λαχεδαιμονίους] εἰκότως oi ὀλιγαρχικοὶ τοὺς Λαχε- 
δαιμονίους ἐπεκαλοῦντο, ἐσπουδαχότας ὀλιγαρχεῖσθαι. 
τὰς πόλεις. --- Οὐχ ἂν ἐχόντων πρόφασιν... ἀντὶ τοῦ, 
αἰτίαν οὐχ ἐχόντων πρὸ τοῦ πολέμου χαλεῖν αὐτοὺς. 

τῶν Ἑλλήνων. νῦν δὲ λαόδόντων ἀφορμὴν διὰ τὸ 
ἐχθροὺς εἶναι ἀλλήλοις Λαχεδαιμονίους xal ᾿Αθηναίους. 
— Καὶ ξυμμαχί χίας ἅμα.. .] ἢ διάνοια τοιαύτη" οἵ προ-᾿ 
εστῶτες τῶν δήμων xa οἱ ὀλιγαρχιχοὶ ῥᾳδίως ἑχάτε-- 
pot παρὰ ᾿Αθηναίων χαὶ Λακεδαιμονίων ἐ ἐπήγοντο, El 
προςποίησιν συμμαχίας δύναμιν ἑαυτοῖς “περιποιούμε-. 

νοι, τῶν μὲν ᾿Αθηναίων ἑτοίμως ὑπαχουόντων an δη- 
μοτιχοῖς, ἵνα προςποιήσωνται συμμάχους αὐτοὺς, xal | 


! 
l 
| 
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δύ αὐτῶν βλάψωσι Λαχεδαιμονίους, τῶν δὲ Λαχεδαι- 
4 μονίων ὁμοίως τοῖς ὀλιγαρχικοῖς διὰ τὸ αὐτό, — Σφί-- 
σιν αὐτοῖς} ἤγουν ἑαυτῶν. — Προςποιήσει] χτήσει 

βοηθείας. $ πορίσει. --- 2. ᾿Επέπεσε) συνέφη. ---- Πολλά] 
B χαχὰ δηλονότι. — Καὶ χαλεπά] ἤγουν οὐ ῥάδια ἐνεγχεῖν 
τοὺς πάσχοντας. --- Κατὰ στάσιν] ἀντὶ τοῦ διὰ στάσιν. 
-- Γηνόμενα μέν] ὡς τῇ φύσει ἑπόμενα. — Ἡ αὐτὴ 
φύσις] ἤγουν καθὸ τρεπτή. ---- Νᾶλλον δέ] μᾶλλον δὲ 
| xal ἧττον. οἷον εἰπεῖν, ἐν ἄλλη πόλει μᾶλλον, ἐν ἄλλῃ 
| δὲ ἧττον. ἤτοι πῇ μὲν πλέον, πῇ δὲ ἔλαττον, ὡς συνέθαι- 
B νεῖν ἑχασταχοῦ. --- Καὶ ἡσυχαίτερα] ἤγουν ἠρέμα χαὶ 
ἢ xov! ὀλίγον ἐπερχόμενα. — Τοὶς εἴδεσι] τρόποις. --- 
B Ὡς ἂν ἕκασται at μεταθολαὶ...] ὡς ἂν αἵ τύχαι χαὶ at 
μεταθολαὶ πίπτωσι. --- Καὶ οἱ ἰδιῶται ἀμείνους τὰς 
[γνώμας ἔχουσιν] οἱ ἰδιάζοντες ἀνειμένας ἔχουσι τὰς 
γνώμας. ---- Διὰ τὸ μὴ ...] ἔκφρασις στάσεως τῆς Κερ- 
χυραίων. — Διὰ τὸ μὴ ἐς ἀχουσ. ἀνάγκ. m. ] ἀκούσιον 
ἀνάγκην τὴν δι’ ἀπορίαν γιγνομένην λέγει. ἤγουν διὰ 
τὸ μὴ ἀναγχάζεσθαι περιπίπτειν ἀχουσίοις πράγμασι, 
.-- Τοῦ xa0' ἡμέραν] βίου δηλονότι, — Πρὸς τὰ 
παρόντα] πρὸς τὴν παρόῦσαν χατάστασιν. --- Πρὸς 
τὰ παρόντα... ὁμοιοῖ] τοῖς παροῦσιν ἐξομοιοῖ τὰς 
ἡνώμας. νῦν γὰρ ὀργὰς τὰς γνώμας καὶ τοὺς 
τρόπους ἐχάλεσεν. — 3. ᾿Εστασίαζέ τε οὖν τὰ 
τῶν πόλεων... ἐστασίαζον αἵ πόλεις, xol αἵ ὕστερον 
τῶν ἄλλων στασιάζουσαι, οἷα προπεπυσμέναι τὰς 
ἑτέρωθι στάσεις, ἐπὶ τοῦτο ἐφέροντο καὶ ἔῤῥεπον 
ταῖς διανοίαις, ὥςτε χατὰ πολὺ ὑπερδαλέσθαι τὰς 
ἀλλαχοῦ στάσεις γινομένας. ---- Καὶ τὰ ἐφυστερίζοντά 
που] τὰ ὕστερον γινόμενα. --- Καινοῦσθαι] καινοτόμα 
ἡ εἶναι. -- Τῶν τε ἐπιχειρήσεων...] τοῖς τρόποις τῶν 
"ἢ ἐπιχειρήσεων χαινοῖς εϑρισχομένοις xol τῇ δεινότητι 
τῶν τιμωριῶν, — Περιτεχνήσει) τῇ χαχουργίᾳ. 8 
περινοίᾳ. — ᾿Ατοπίᾳ] τῷ ἀήθει. — 4. Τὴν εἰωθυῖαν 
3E. ἀξίωσιν .. ] τὴν χειμένην, φησὶ, τῶν ὀνομάτων χρῆ- 
JB ow. ἀντήλλαξαν. καὶ ἐπιφέρει εὐθὺς χαθέχαστον. ---- 
JE TÀy εἰωθυῖαν ἀξίωσιν ... ἀξίωσιν μὲν τὴν σημασίαν 
εἶπε: (περιφραστικῶς ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν τὰ ὀνόματα εἴ- 
ρηχε τὴν ἀξίωσιν τῶν ὀνομάτων") δικαιώσει δὲ ἀντὶ 
| τοῦ τῇ ἑαυτῶν δικαίᾳ χρίσει. βούλεται δὲ εἰπεῖν ὅτι 
| μετέθεσαν τὰ ὀνόματα" 00 γὰρ, ὡς νενόμιστο πρόσθεν, 
ἐχρῶντο ατὰ τῶν πραγμάτων, ἀλλὰ μεθήρμοσαν κατὰ 
τὴν ἑαυτῶν κρίσιν. τὴν μὲν γὰρ ἀλόγιστον τόλμαν, (ἥτις 
| xai θρασύτης λέγεται,) ἀνδρείαν προςηγόρευσαν. τὸ δὲ 
 φιλέταιρος παρελχόντως χεῖται. χέχρηται δὲ αὐτῷ διὰ τὸ 
JB. προσθεῖναι τόλμαν ἀλόγιστον, ἵνα παρίσωσις γένηται. 
f — Τόλμα μὲν γὰρ ἀλόγιστος] τὸ τολμᾶν ἀλογίστως. 
Ε΄. νῶλησις δὲ προμηθής] τὸ μέλλειν καὶ ἀναδαλ- 
JE. λεσθαι μετὰ προμηθείας. ---- Μέλλησις δὲ ...] τὴν δ᾽ εὖ- 
JI χάδειαν καὶ τὴν μέλλησιν τὴν διὰ πρόνοιαν γιγνομένην 
᾿ δειλίαν ὠνόμασαν εὐπρεπῆ" τὴν δὲ σωφροσύνην, φησιν, 
! E ἀνανδρείας προκάλυμμα ᾧοντο" καὶ τὸ πρὸς πάντα συν- 
ἢ ετὸν πρὸς πάντα ἀργὸν ἔλεγον" τὸ δὲ μανικῶς ὀξὺ ἀν-- 
δρεία παρ᾽ αὐτοῖς ἐνομίζετο. ---- Καὶ τὸ πρὸς ἅπαν 
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ξυνετόν] καὶ τὸ μετὰ συνέσεως ἔρχεσθαι εἰς πᾶν ἔργον. 
--- Ἐμπλήχτως] μανιωδῶς. ---- ἀνδρός] τῆς ἀνδρείας. 
-- Ἀσφάλεια δὲ τὸ ἐπιδουλεύσασθαι] τὸ ἐπιπολὺ βου- 
λεύσασθαι δι’ ἀσφάλειαν πρόφασις ἀποτροπῆς ἐνομί- 
ζετο. ---- 5. Αὐτῷ] τῷ χαλεπαίνοντι. ---- Καὶ ὑπονοήσας 
ἔτι δεινότερος] xal ὃ ὑπονοήσας ἐπιδουλεύεσθαι δηλον- 
ότι ξυνετώτερος ἐνομίζετο. ---- Προθουλεύσας δὲ ...] 
6 δὲ προσχοπῶν, δηλονότι ὅπως μήτε ἐπιδουλεύειν μήτ᾽ 
ἐπιδουλεύεσθαι ἀνάγχη τις αὐτῷ γένηται, διαλύειν τὴν 
ἑταιρίαν ὑπωπτεύετο. --- ἘἜχπεπληγμένος] φοδού- 
μενος. — Ἁπλῶς δέ] καθολικῶς φάναι. — Ὃ φθάσας 
τὸν μέλλοντα ...} ἀντὶ τοῦ, ὃ πρὶν παθεῖν ὑπὸ τῶν mo- 
λεμίων αὐτὸς προλαδὼν, χαὶ ποιήσας τοὺς πολεμίους, 
ἐθαυμάζετο. ἢ οὕτως, ὃ τὴν ἑαυτοῦ ἑταιρίαν καὶ πρῶτος 
τὸν πολέμιον δράσας χαχῶς ἐπηνεῖτο. — Καὶ 6 ἐπιχε- 
λεύσας τὸν μὴ διανοούμενον] ὃ παραχελευσάμενος τοῖς 
μὴ διανοουμένοις χαχόν τι δρᾶσαι ἐπηνεῖτο, $ 6 παρα- 
χινήσας, φθάσαι δηλονότι, τὸν μὴ διανοούμενον. --- 6. 
Καὶ μὴν xol τὸ ξυγγενὲς τοῦ ἑταιριχοῦ ...] xo μὴν xoi 
οἵ ξυγγενεῖς, φησὶ, τῶν φίλων ἀλλοτριώτεροι ἐνομί- : 
ζοντο, διὰ τὸ ἑτοιμότερον τολμᾶν ὅπὲρ τῶν φίλων τοὺς 
φίλους ἢ τοὺς συγγενεῖς. --- Οὐ γὰρ μετὰ τῶν χειμένων 
νόμων ...] οὗ γὰρ κατὰ τοὺς χειμένους, φησὶ, νόμους 
ὠφελεῖσθαι θέλοντες, τὰς τοιαύτας ἐποιοῦντο συστάσεις 
χαὶ ἑταιρίας, ἀλλὰ παρὰ τοὺς ὑπάρχοντας νόμους διὰ » 
πλεονεξίαν. --- Παρὰ τοὺς καθεστῶτας] νόμους δηλονό- 
τι. — Καὶ τὰς ἐς σφᾶς αὐτοὺς πίστεις ...] πιστοὶ, φησὶν, 
ἦσαν ἀλλήλοις, οὐχ, ὅρχους διδόντες, ἀλλὰ χοινῶς τι 
παράνομον πράξαντες. -- Τῷ κοινῇ τι παρανομῆσαι) 
τῇ χοινὴ παρανομίᾳ. — 7. Τά τε ἀπὸ τῶν ἐναντίων ...] 
τοῖς ὀρθῶς, φησὶν, ὑπὸ τῶν ἐξ ἐναντίας λεγομένοις 
ἐπείθοντο οὐ δι᾽ εὐγνωμοσύνην, ἀλλὰ εἰ ἔργῳ κρείσσους 
ἦσαν αὐτοὶ τῶν ἐναντίων, καὶ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ χαθεστή- 
χεσαν. --- Γενναιότητι] ἀντὶ τοῦ χρηστότητι καὶ &x)ó- 
vat. — Περὶ πλείονος ...] περὶ πλείονος ἐποιοῦντο 
δρᾶσαί τι χαχὸν τοὺς ἐναντίους, Ὦ αὐτοὺς μὴ παθεῖν. 
ἀντὶ τῶν ἁπλῶν γὰρ τὸ ἀντιτιμωρήσασθαι xol τὸ προ- 
παθεῖν. — Καὶ ὅρχοι εἴ που ἄρα γένοιντο ...] xoi 
δπότε, φησὶν, ὅρχους παράσχοιεν ἀλλήλοις περὶ διαλ- 
λαγῆς, παραυτίκα μόνον ἴσχυον οἵ ὅρχοι, καὶ μέχρι 
τούτου ἐπίστευον αὐτοῖς, ἕως ἐν ἀπορίᾳ τοῦ ἄλλως 
πιστεῦσαι χαθεστήχεσαν. ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, εἰ ἦσαν 
ἐν ἀπορίᾳ τοῦ πιστεῦσαι τῇ ἑαυτῶν δυνάμει, καὶ ἐπι- 
θέσθαι τῇ ἑτέρων δυνάμει, ἴσχυον ἐν αὐτοῖς οἱ ὅρχοι" 
εἰ δὲ συνέδη τινὰ αὐτῶν δυνηθῆναι, παρ᾽ οὐδὲν θέμενος 45 
τοὺς ὅρχους ἐπετίθετο. ---- Ἐν δὲ τῷ παρατυχόντι ...] 
ἐν δὲ τῷ συμόαίνοντι χαὶ τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ 6 
ἀπὸ τύχης ἐσχηκὼς πρῶτος τὸ θαῤῥῆσαι xai δυνηθῇ- 
ναι ἡδύτερον μᾶλλον διὰ τὴν πίστιν ἐπετίθετο, ἤπερ 
ἐχ τοῦ προφανοῦς μαχόμενος" xot τότε μάλιστα ἀσφα- 
λὲς ἐνόμιζε τὸ ἐπιτίθεσθαι, διὰ τὸ ἄφραχτον εὑρεῖν 
τὸν ἐναντίον, τοῦ ὄρχου τῷ θάῤῥει. χαὶ διὰ τοῦτο δὲ 
ἥδιον μετὰ τὸν ὅρχον ἐτιμωρεῖτο, ὅτι δόξαν φρονήσεως 
! ἐλάμθανε, τῇ ἀπάτη τοῦ ὅρχου καὶ τῇ τέχνη περιγε- 
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νόμενος. — Ἀμαθεῖς) χαχῶν. μᾶλλον τοὺς χαχούργους 
συνετοὺς καλοῦσιν ἤπερ τοὺς τῶν χαχῶν ἀμαθεῖς ἀγα- 
θούς: χαὶ ἡδέως ἔχουσιν οἱ ἄνθρωποι χαχοῦργοι εἶναι 
χαὶ δεξιοὶ χαλεῖσθαι, ἢ ἀμαθεῖς χαὶ ἀγαθοί. — 


Τῷ μέν) ἐπὶ τῷ ἀμαθεῖς χαλεῖσθαι. — "Eri δὲ τῷ] 
ἐπὶ τῷ πανοῦργοι χαλεῖσθαι. — 8. Πάντων δ᾽ αὐτῶν 


αἴτιον ...] πάντων δὲ τῶν εἰρημένων χαχῶν αἴτιον ἦν ἣ 
ἐπιθυμία τοῦ βούλεσθαι ἄρχειν τῆς γῆς διὰ πλεονεξίαν 
xol φιλοτιμίαν. ἐκ τούτων δὲ ἣ στάσις ἀρχὴν λαμύά- 
νουσα (φημὶ δὴ τοῦ ἄρχειν xol τῆς πλεονεξίας χαὶ φι- 
λοτιμίας) ὕστερον λαμάνει ἑτέραν τῶν χαχῶν αἰτίαν, 
τὴν τῶν στασιαζόντων προθυμίαν, ὥςπερ εἷς ἕξιν 
ἐρχομένων αὐτῶν τοῦ περιγενέσθαι καὶ μὴ ἡττηθῆναι 
τῶν ἐναντίων. — "Ex δ᾽ αὐτῶν] ἤγουν δι᾿ αὐτά. ---- 
Οἱ γὰρ ἐν ταῖς πόλεσι προστάντες ...] ol γὰρ ἐν ταῖς 
πόλεσι προϊστάμενοι τῆς δημοχρατίας xa τῆς ὀλιγαρ-- 
χίας, μετὰ ὀνόματος ἑκάτεροι εὐπροςώπου χαὶ πιθα- 
νοῦ, οἱ μὲν λέγοντες προΐστασθαι τῆς δημοχρατίας τῆς 
ἐλευθέρας, oi δὲ τῆς ἀριστοχρατίας λέγοντες à ἀντιποιεῖ-- 
σθαι τῆς σώφρονος, τὰ μὲν δημόσια νικήσαντες εἶχον, 
xo οὐ μέχρι τοῦ δικαίου xol τοῦ συμφέροντος τῇ πόλει 
τὰς τιμωρίας ἐποιοῦντο. ὑπερδιδάσαι δὲ χρὴ τὸ προτι- 
θέντες χαὶ συντάξαι πρὸς τῷ ἀνωτέρω τοῦ « τιμωρίας » 


προτιθέντες. — “Ἑκχάτεροι] ἑκάτερος ὅταν ὥσι δύο μόνοι" 
ἑκάτεροι δὲ λέγονται, ὅταν ὦσι πολλοὶ εἰς δύο μεμε- 
ρισμένοι. - Εὐπρεποῦς] πιθανοῦ, εὐσχήμονος. — 


Πλήθους τε ἰσονομίας] ἤγουν δημοχρατίας. ---- A01] 
ἔπαθλα, ἀντὶ τοῦ χέρδη. — Τὰς τιμωρίας ἔτι μείζους] 
ἤγουν τιμωρούμενοι ἐπιτεταμένας ἐποίουν. ---- Ἢ μετὰ 
Ψήφου ἀδίχου ...] 7j χαταψηφιζόμενοι, φησὶν, ἀδίχως 
ἀλλήλων, ἢ τῷ χειρὶ καὶ τῇ δυνάμει xol τοῖς ὅπλοις 
χρατοῦντες, ἐξεπίμπλασαν τὰς φιλονειχίας, τουτέστιν 
ἐνεπιμπλῶντο χαὶ ἥδοντο τιμωρούμενοι τοὺς ἐχθρούς. 
— Ὥςτε εὐσεδείᾳ μὲν ...] ὥστε μετ’ εὐσεύδείας μὲν 
πρᾶξαί τι οὐδετέροις φροντὶς ἦν οὐδὲ σπουδή: οἷςτισι 
δὲ συνέῤφαινεν ἐξαπατήσασι διὰ λόγου τινὸς εὐπρεποὺς 

πρᾶξαί τι γενναῖον, οὗτοι ἐπηνοῦντο. --- ᾿Ενόμιζον] 
τὰ νόμιμα ἔπραττον. ---- ᾿Επιφθόνως τι διαπράξασθαι) 
ἀντὶ τοῦ ἐπίφθονον χαὶ μέγα. τὰ γὰρ μεγάλα xal φθο- 
γεῖται. — Ἄμεινον ἤχουον! ἤ ἤγουν ἐπηνοῦντο. -- τὰ 
δὲ μέσα τῶν πολιτῶν] ἤγουν οἵ μέσοΐ πολῖται" ἤγουν 
ol μετὰ τοὺς προστάτας. οἱ δὲ μέσοι, φησὶ, τῶν πολι- 
τῶν (τουτέστιν οἵ μηδετέρῳ μέρει. προςτιθέμενοι, μήτε 
τῷ τῶν δημοχρατιχῶν μήτε τῷ τῶν ὀλιγαρχιχῶν, ἀλλ᾽ 
ἡσυχάζοντες, χαὶ μὴ θέλοντες στασιάζειν) f ὑπ᾽ ἀμφοτέ- 
ρων ἐφθείροντο, ἢ ὅτι οὐ συνηγωνίζοντο τοῖς στασιώ- 
ταις παραχαλοῦσιν, ἢ φθονούμενοι ὗ ὑπὸ τῶν στασιαζόν- 
τῶν; ὅτι μόνοι ἀπαθεῖς ἤσαν. — Ὑπ’ ἀμφοτέρων] 
τὸ ὑπ᾽ ἀμφοτέρων εἶπεν οὐχ ὅτι εἰς δύο μερισθέντες. οἵἷ 


50 ἐν τῇ πόλει ἐ ἐμάχοντο ἀλλήλοις ἀμφότεροι, τοὺς δὲ ὄν- 


τας μέσους, ἤτοι τοὺς μηδετέροις ἀχολουθεῖν ἐθέλοντας, 


ἀμφότεροι ISTA ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάσας τὰς πόλεις 


, 
εἰς δύο ἐμέρισεν ** τοὺς προστάτας αὐτῶν, ὡς λέγει 
μικρὸν ἄνωθεν, διὰ τοῦτο εἶπε καὶ νῦν ὑπ’ ἀμφοτέρων, 


eig δύο μερισθέντα τὰ τῶν πόλεων βουλόμενος πασῶν. 
ἐνδείξασθαι. e 

LXXXIII. Τὸ εὔηθες] τὴν χρηστότητα λέγει ἐν- 
ταῦθα εὔηθες. --- Τὸ εὔηθες τὸ ἁπλοῦν, τὸ ἀπόνη ρον. 
σημείωσαι ὅτι τὸ εὔηθες ἐπὶ χαλοῦ. 5 xat οἱ ἁπλοῖ 
τῶν ἀνθρώπων xat ἀπόνηροι ( οὗτοι δέ εἶσιν οἵ μεγαλο--- 
ψυχίας μάλιστα χαὶ εὐγενείας μετέχοντες) χκαταγελώ- 
μενοι ὑπὸ τῶν στασιαζόντων ἀπώλλυντο: οἱ δὲ ἀπιστοῦν- 
τες ἀλλήλοις, xa παρατεταγμένοι δεινῶς κατ᾽ ἀλλήλων, 
ὡς ἐπιτοπλεῖστον οὗτοι διεσώζοντο διὰ τῆς ἀπιστίας xal. 1 
τῆς παρασχευῆς. ---- Τὸ δὲ ἀντιτετάχθαι ἀλλήλοις τ΄ 
γν. &.] τὸ ἀπιστεῖν ἀλλήλοις, τὸ ἐντεῦθεν ἀντιτάσσε- 
σθαι. — ᾿Ἐπιπολὺ διήνεγχε] κρεῖττον ἐγένετο. ---- Ὁ 
διαλύσων] ὃ φιλιώσων. — "Opxoc φοδερός] θεῖος, ---- 
2. Κρείσσους δ᾽ ὄντες... ῥέποντες δὲ οἱ ἄνθρωποι τοῖς 1 
λογισμοῖς πρὸς τὸ μὴ ἐλπίζειν τινὰ πίστιν xat βεόαιό-- 
τητα, προενοοῦντο μᾶλλον, ἵνα μὴ πάθωσιν αὐτοὶ κα- 
χῶς. πιστεῦσαι δὲ οὐχ ἐδύναντο" xal οἱ ἀσυνετώτεροι. 
ὡς ἐπιτοπλεῖστον ἤτοι ἐσώζοντο ἢ ἐνίχων. ---- 8. Οἵ 
φαυλότεροι γνώμην ] οἵ ἀσθενεῖς. --- Ὥς τὰ πλείω] 
ὡς ἐπιτοπλεῖστον. --- Τῷ γὰρ δεδιέναι... φοδούμενοι 
γὰρ, φησὶν, οἱ ἀνοητότεροι, μὴ διὰ συνέσεως πλείονος 
οἱ ἀντίπαλοι περιγένωνται αὐτῶν, xat ἐκ τοῦ πολυτρό-. 
που τῆς γνώμης αὐτῶν νικηθέντες διαφθαρῶσι, τολμη- 
ρότερον πρὸς τὰ ἔργα ἐχώρουν, τόλμη μᾶλλον πεποι- 
θότες ἢ φρονήσει χαὶ μεθόδῳ διανοίας. - Τό τε αὐτῶν. 
ἐνδεές] τὴν ἔλλειψιν τῆς γνώσεως. — Αὐτῶν τῶν 
φρονίμων. — 4. Οἱ δὲ καταφρονοῦντες... οἱ δὲ δοχοῦν- 
τες εἶναι συνετοὶ χαὶ πάνυ θαῤῥοῦντες τῇ φρονήσει. 
περιγενέσθαι, xol οὐδὲν δεῖσθαι νομίζοντες δυνάμει 
πρᾶξαι ἃ ἔξεστιν αὐτοῖς τέχνη χατορθοῦν, ἀπαρά- 
σχευοι διεφθείροντο. — Οἱ δὲ καταφρονοῦντες... ] oi δὲ 
δοχοῦντες εἶναι συνετοὶ, xal νομίζοντες ἐπιδουλευόμε-- 
νοι πάντως ἂν διὰ τὴν σύνεσιν προαισθέσθαι, χαὶ οὐδὲν 
νομίζοντες ἔργων δεῖν, ἄφραχτοι διεφθείροντο. ---- - 
φρᾶχτοι] λείπει τὸ ὄντες. 

LXXIV. Ἔν δ᾽ οὖν... τὰ ὠελισμένα οὐδενὶ τῶν 
ἐξηγητῶν ἔδοξε. Θουχυδίδου εἶναι. ἀσαφῇ γὰρ xal τῷ 
τύπῳ τῆς ἑρμηνείας χαὶ τοῖς διανοήμασι πολὺν ἐμφαί- 
νοντὰ τὸν νεωτερισμόν. --- ᾿Ἀπαλλαξείοντες] ἐπιθυ- 
μοῦντές τινες ἀπαλλάξαι ἑαυτοὺς τῆς εἰωθυίας πενίας, 
τὰ τῶν ἄλλων ἥρπαζον. — 2. "Acguévm] μεθ᾽ ἡδονῆς. 
— Προὐτίθεσαν] τιμιώτερον ἔχριναν. --- Τοῦ τε- μὴ 
ἀδικεῖν ] ἤγουν τοῦ δικαίου. 

LXXXV. Ἐς ἀλλήλους] ἤγουν χατ ᾿ ἀλλήλων. — 

2. T πέραν οἰχείας γῆς] μὴ μόνον τῆς νήσου ἐγχρα- 
τεῖς ἦσαν οἵ Κερχυραῖοι , ἀλλὰ xo τῆς ἠπείρου. ppt 
σθέντες οὖν ol νησιῶται πρὸς τοὺς ἠπειρώτας ἐπεφέ- 
ροντο, ἐχ τῆς στάσεως εἰς τοῦτο χαθιστάμενοι. --- 
Λιμὸς ἰσχυρός σημείωσαι ὃ λιμός. ---- Ec τὴν νῆσον] t 
τὴν Κέρκυραν. — 4. Ὅπως ἀπόγνοια τ μοὶ ὅπως ἀπό- 
γνωσις ἡ τοῦ ὑποστρέψαι , καὶ ἀποπλεῦσαι, xal ἄλλο τι. 
πρᾶξαι πλὴν τοῦ χρατῆσαι τῆς Κερχύρας. ---- Ἀπόγνοια! 
σημείωσαι ἀπόγνοια. 
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LXXXVI. 3. Τῆς τε γῆς εἴργ. x. τ᾿ 0.] εἴργοντο οἵ 
᾿Λεοντῖνοι, ὥστε μήτε κατὰ γὴν μήτε κατὰ θάλασσαν 
πορεύεσθαι. ----4. Καὶ ἔπεμψαν οἱ ᾿Αθηναῖοι] συμμα-- 
tav δηλονότι. ---- Οἰχειότητος διὰ τὴν συγγένειαν. -- 
Βουλόμενοι δέ] κατὰ τὸ ἀληθές. ---- Αὐτόθεν ἤγουν 
ἀπὸ τῆς Σικελίας. --- Πρόπειραν] δοχιμασίαν. — Εἰ 
σφίσι δυνατὰ εἴη ...] εἰ δυνατὸν εἴη γενέσθαι ὕποχει-- 
(lou; αὐτοῖς τοὺς Σιχελιώτας. — 6. Μετὰ τῶν ξυμ- 
᾿μάχων] τῶν Λεοντίνων xoi τῶν ἄλλων. 
ι LXXXVII. Ἐχλιποῦσα μὲν οὐδένα γρόνον παντά- 
πᾶσιν] οὗ διαλιποῦσα τὸ παράπαν. ---- Τὸ παντάπασιν] 
πὸ σύνολον. --- Διαχωχή] διάλειψις, ἀναδολή. S γράφεται 
(xol διαχοπή. — 2. Παρέμεινε δὲ τὸ μὲν ὕστερον ...] 
ἤγουν xarà τὸ δεύτερον παρέμεινεν εἰς ἐνιαυτόν. --- 
1 Ὃ τι μᾶλλον ἐχάχωσε τὴν δύναμιν] ἀντὶ τοῦ μηδὲν 
εἶναι, ὅπερ τούτου μᾶλλον ἐκάχωσε τὴν δύναμιν (supra 
scripto ἔδλαψε τὰ πράγματα). ἐν ἄλλῳ δὲ χεῖται, ὥςτε 
᾿Αθηναίους τε μὴ εἶναι ὅ τι μᾶλλον τούτου ἐπίεσε χαὶ 
᾿ἐχάχωσε τὴν δύναμιν. --- 3. "Ex τῶν τάξεων] ἐχ τῶν 
συντάξεων, τῶν πολεμικῶν δηλονότι τῶν λεγομένων 
ἀλλαγίων. — 4. Ἐν Ὀρχομενῷ τῷ Βοιωτίῳ δύο γὰρ 
᾿Ὀρχομενοὶ, ὃ μὲν τῆς ᾿Αρχαδίας, ὃν Ὅμηρος [Π. 
- B, 605] χαλεῖ πολύμηλον, ὃ δὲ τῆς Βοιωτίας, ὃν “Ὅμηρος 
- ib. sir] Μινύειον. 
s LXXXVIII. Av ἀνυδρίαν] τῶν νήσων δηλονότι. ---- 


᾿Ἐπιστρατεύειν] ταῖς νήσοις. — 2. Κνιδαίων] 


| — Κνίδαιον ἢ Κνίδη μέν ἐστιν ἣ πόλις" 
| ἐχδ᾽ αὖγε Κνίδου Κνιδίους λέγειν νόει. 


|— Λιπάρα] αὕτη τὸ παλαιὸν ἣ Λιπάρα Μελιγουνὶς ἐχα- 
Ἰλεῖτο, ὥς φησιν ὃ Καλλίμαχος [H. in Dian. 48]. — 
IE Ξύμμαχοι δ᾽ ἦσαν Xup.] ἣ αἰτία τῆς ἐπιστρατείας 
τῶν Ἀθηναίων χατὰ τῶν Λιπαραίων. — 4. Τὴν γῆν] 
ἐχείνων τῶν νησιωτῶν δηλονότι. --- ᾿Ἀπέπλευσαν] 
ἀποπλεύσαντες ἐπανῆλθον. 


1. LXXXIX. Ἐςθολή] ἔφοδος. — 2. Ὀροδίαις 
᾿Ὠρωπίαν ἤχουσα τῆς Βοιωτίας. 
— 'H θάλασσα...]} 


ἡ νῦν θάλασσα, πρὶν δὲ λόγον γῆς μέρη" 
τὰ τοῦ βιδλογράφου δὲ χλῆσις ὀσπρίων. 


I 


ως; *H θάλασσα ἐπελθοῦσα ...] ἐπανελθοῦσα 1j θάλασσα 
μέρος ἀπὸ τῆς τότε οὔσης γῆς ἐπῆλθε xal χατέλαδε. 
χαλῶς δὲ εἶπε, τῆς τότε οὔσης γῆς, ὡς νῦν θαλάσσης οὔσης, 
δηλονότι διὰ τὸν σεισμόν. Ἄλλοι δὲ οὕτως’ 5, θάλασσα 
εἰς ἑαυτὴν ἀναχωρήσασα, καὶ ὑποστρέψασα ἀπὸ τοῦ λι-- 
| μένος xal τῆς γῆς ἐπὶ τὰ χυματώδη, (τότε γὰρ μάλιστα 
| χυματοῦται, ὅταν εἰς ἑαυτὴν ἀναχωρήσῃ ,) αὖθις δ᾽ 
ἐλθοῦσα ἐπὶ τὴν γῆν, κατέλαόδε μέρος τι ἕτερον τῆς 
γῆς, ὅπερ πρότερον οὐ κατεῖχε. — Καὶ τὸ μὲν ....} 
χαὶ τὸ μὲν χῦμα, φησὶ, χατέχλυσε τὴν γῆν, τὸ δὲ 
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ἦν μέρος τῆς γῆς ἐχεῖνο ὑπενόστησε XO ὑποχαθέσϑη XXV | 

| ταπεινότερον ἐγένετο. — Φθῆναι] προλαθεῖν. — 3. | 1 
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τρεῖς Λοχρίδες εἰσὶν, | ἐγένοντο τοῦ αὐξηθῆναι αὐτὴν, εἰς ἔνια πράγματα 00 go 


| Ἐπὶ Λοχροῖς τοῖς Ὀπουντίοις] 
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αὕτη τε fj τῶν ᾿ὈΟπουντίων, καὶ ἢ τῶν ᾿Επιζεφυρίων, 
xoi ἡ τῶν Ὀζολῶν. --- Γίγνεται ἐπικλυσις] ἀντὶ τοῦ 


ἐγένετο χύματος ἐξόρμησίς τις ἐπὶ τὴν γῆν. — Πα- 
ρεῖλε] μέρος παρέχοψεν. ---- Ἀνειλχυσμένων ] ἐπὶ τῆς 
ξηρᾶς οὐσῶν. — 4. Ἐν Πεπαρήθῳ ] ἣ Πεπάρηθος νῇ- 5 
σός ἐστι μία τῶν Κυχλάδων. ---- Αἴτιον δ᾽ ἔγωγε. τοῦ 
τοιούτου νομίζω... τὸ νόημα τοιοῦτόν ἐστι ἐγὼ vo- 
μίζω τὴν γῆν, σειομένην τῇ χινήσει, τὴν θάλασσαν 
ἀνατρέπειν" τὴν δὲ θάλασσαν, ἀνατραπεῖσαν, χαὶ με-- 
ταταῦτα χυματωθεῖσαν, xal μετὰ μείζονος ἐπελθοῦσαν 10 
ὁρμῆς : πλέον τι μέρος ἐπιχλύσαι τῆς γῆς, καὶ οὐχ 
ἐχεῖνο μόνον, ὅπερ εἶχε τὸ πρότερον. --- 5. Ἀποστέλ-- 
λειν ἀντὶ τοῦ συστέλλειν. ---- Καὶ ἐξαπίνης πάλιν... 
χαὶ τὸν σεισμὸν νομίζω, φησὶ, τὴν θάλασσαν αἰφνί- 
Sun ἐπισπώμενον, τῇ ἐπὶ θάτερα χινήσει βιαιοτέραν 15 
τὴν ἐπίχλυσιν ποιεῖν. 

XC. Ὥς ἑκάστοις ξυνέῤδαινεν] ὡς ἕχάστοις τισὶν 
αἰτία τοῦ στασιάζειν καὶ πολεμεῖν ἐγίγνετο. ---- 2. Τοῖς 
ἀπὸ τῶν νεῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. ---- 3. Τῷ ἐρύματι] 
τῷ φρουρίῳ. ---- Προςδαλόντες] σφοδρῶς ἐπελθόντες. 90 

“ΧΕΙ. Δημοσθένης] ὃ στρατηγός. ---- 2. Ὑπαχούειν] 
τοῖς ᾿Αθηναίοις δηλονότι, ---- Οὐδὲ ἐς τὸ αὐτῶν ξυμμα- 
χικὸν ἰέναι] ἤγουν ξυμμαχεῖν. ---- Αὐτοῖς τοῖς Ἀθη-- 
ναίοις. — Σχόντες] ἐλλιμενίσαντες. ---- Τάναγραν] 
ταύτην τὴν Τάναγραν “Ὅμηρος [Il. B, 498] Γραῖαν 95 
χαλεῖ, 


Θέσπειαν, Γραῖάν τε xoi εὐρύχορον Μυλαλίσσον. 


— 4, Ἐχ τῆς πόλεως τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. — 
"Amb σημείου] ἀπὸ συνθήματος, σημεῖα ἀνατείναντες 
ἀλλήλοις. — 5. Οἱ δέ] ἤγουν ot ὁπλῖται. 

XCII. 2. Προςθεῖναι] κατὰ προςθήχην δοῦναι. πα- 30 
ραδοῦναι, ὥςτε συμμάχους εἶναι. ---- Πιστοὶ cot] oi 
᾿Αθηναῖοι δηλονότι. ---- 4. Καὶ ἅμα τοῦ πρὸς ᾿Αθηναίους 
πολέμου] καὶ ἅμα διὰ τὸν πρὸς ᾿Αθηναίους πόλεμον. 
-- Ἐπίτε γὰρ τῇ Εὐόοίᾳ] κατὰ τῆς Εὐόοίας. --- 
"Oece ἐχ βραχέος... ὥςτε ῥᾳδίαν τὴν διάδασιν εἶναι, gs 
στενῆς οὔσης τῆς ἐν μέσῳ θαλάσσης. ---- 6. ᾿Εχ καινῆς} 
δηλονότι χρηπῖδος. --- Μάλιστα ] ἀντὶ τοῦ xac ἀχρί- 
ξειαν. — Καὶ ἤρξαντο χατὰ Θερμοπύλας... ἤρξαντο, 
φησὶ, κατ᾽ αὐτὸ τὸ στενὸν, ὅπως εὐφύλαχτα αὐτοῖς γέ- 
γηται. τὸ γὰρ ἐν στενῷ ὃν τόπῳ χαὶ ἀσφαλές ἐστί. (0 

XCIII. Ἐπὶ τῇ Εὐδοίᾳ.] χατὰ τῆς Εὐόοίας. ---- 2. 
ὯΩν ἐπὶ τῇ YU ἐχτίζετο] χώλυμα ἦσαν κἀχεῖνοι τοῦ 
αὐξηθῆναι τὴν πόλιν, ὧν ἐπὶ xaxQ τῆς γῆς ἐχτίζετο 


ἡ πόλις. — Παροιχῶσιν ] ἐν γειτόνων ὦσι, ---- Νεοχα- 

, 
ταστάτοις] νεωστὶ οἰχήσασιν. --- ᾿ῬἘξετρύχωσαν] 45 
ἐδάμασαν. --- Τὸ πρῶτον] ἤγουν χατὰ τὴν πρώ- 


τὴν οἴχησιν. — 3. Οὐ μέντοι ἥχιστα... ἀντὶ τοῦ μά- 
λιστα. S οὖχ ἧσσον δὲ οἱ ἄρχοντες οἱ πεμπόμενοι Exet 
ὁπὸ Λακεδαιμονίων ἐξετρύχωσαν τὴν πόλιν, καὶ χώλυμα 
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χαλῶς διοικοῦντες. ---- Ἐξηγούμενοι] ἄρχοντες. — Ot 
πρόςοιχοι ] ot Θεσσαλοὶ xol Olcatot. 
XCIV. Ὃν... κατείχοντο] ὃν κατείχοντο, xai διέ- 
τριύον, χρόνον ἐν τὴ Μήλῳ. — 2. Σφίσι] τοῖς Ἀχαρ-- 
5 νᾶσι δηλονότι. — 4. Διὰ πολλοῦ] διαστήματος δηλον- 
ότι. — Wü] χούφη, ἀπηλλαγμένη σιδήρου. ---- Οὐ 
χαλεπὸν ἀπέφαινον] ἀπέφαινον, φησὶ, ῥαδίως δυνάμε-- 
voy χαταστραφῆνα:, πρὶν ἀλλήλοις ἐπιδοηθῆσαι xol 
συνελθεῖν πάσας τὰς πόλεις. — 5. “Ὅπερ μέγιστον 
μέρος] οἱ Εὐρυτᾶνες, — ᾿Αγνωστότατοι δὲ γλῶσσαν] 
οὖχ ἔχοντες τὴν διάλεχτον εὔχολον γνωσθῆναι. — 
Προςχωρήσειν 7 τοῖς Ἀθηναίοις δηλονότι. 

XCV. Ὁ δὲ ...] τὸ ἑξῆς οὕτως" ὃ δὲ, πεισθεὶς, ἄρας 
ἀπὸ τῆς Λευχάδος, παρέπλευσε. τὰ γὰρ ἄλλα διὰ μέσου. 
15 ---- Τοῖς ἠπειρώταις] σὺν μόνοις δηλονότι τοῖς ἠπειρώ- 
ταις συμμάχοις xol Αἰτωλοῖς. --- Καὶ Φωχεῦσιν ἤδη 
ὅμορος ἣ Βοιωτία ἐστίν] ἀντὶ τοῦ, ἀπὸ δὲ. τούτου Φω- 
χεῦσιν ὅμορος ἣ Βοιωτία ἐστίν. ---- Ἄρας οὖν] ὃ οὖν σύν- 
δεσμος περιττός ἐστι" πρὸς γὰρ τὸ ἄνω ἐστὶν, ὃ δὲ, τῶν 
Μεσσηνίων χάριτι πεισθεὶς, ἄρας. ἀλλ᾽ ἐπεὶ διὰ μαχροῦ 
ἀνταπέδωχε, διὰ τοῦτο τὸν σύνδεσμον παρέλαδεν. 8 
Ἄλλως. ὃ οὖν σύνδεσμος, εἰ xol περιττὸς τῷ ᾿Αντύλλῳ 
δοχεῖ, ἐγὼ πάνυ ἀναγχαίως λέγω προςχεῖσθαι αὐτόν" 
τὴν βουλὴν γὰρ εἰπὼν ἐπήγαγε τὴν πρᾶξιν, ὡς ἂν εἰ 
ἔλεγεν, οὐκοῦν ἐνθυμηθεὶς ἔπραττεν ὅπερ ἐνεθυμήθη. — 
2. Κοινώσας δὲ τὴν ἐπίνοιαν] εἰς χοινὴν γνώμην προςθεὶς 
τὴν ἐνθύμησιν. --- Διὰ ... τὴν οὗ περιτείχ.] διότι, 
φησὶ, βουλομένων ᾿Αχαρνάνων οὐ περιετειχίσθη. — 
Τοῖς ἐπιδάταις] τοῖς ἐρέταις. ---- 8. Ομόσχευοι] τῇ αὐτῇ 
26 σχευῇ χρώμενοι, ἤγουν ψιλῇ. 

XCVI. Ὑπὸ τῶν ταύτη] ἤγουν ὅπὸ τῶν ἐνοιχούν-- 
τῶν ἐν ταύτη τῇ YT. — 2. Τὴν γὰρ γνώμην εἶχε] γνώ- 
μην, φησὶν, εἶχεν, ἐπαναχωρήσας εἰς Ναύπαχτον, οὕτω 
λοιπὸν ἐπὶ τοὺς ᾿Οφιονέας στρατεύειν, εἰ μὴ βούλοιντο 

$5 σπένδεσθαι τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- 3. ᾿Επεθουλεύετο] ἀντὶ 
τοῦ. κατ᾽ αὐτῶν ἐῤδουλεύετο αὕτη fj γνώμη καὶ συνε- 
τάττετο. --- Οἱ ἔσχατοι ᾿Οφιονέων] ot ἐν ἐσχατιᾷ ὄντες 
τῶν τόπων τῶν ᾿Οφιονέων. 

XCVII. Τῷ δὲ Δημοσθένει ...] τῷ δὲ Δημοσθένει 

40 τοιόνδε τι παρήνουν ot. Μεσσήνιοι. ἰέναι αὐτὸν ἐπὶ χώ- 
μὴν ἑχάστην, διδάσχοντες αὐτὸν ὅτι ῥαδία ἐστὶν ἣ αἵρε- 
σις αὐτῶν, πρὶν συντραφῆναι πάντας xal ἅμα γενέσθαι. 

— Ἡ αἵρεσις] ἣ κατάσχεσις. ---- Ἀντιτάξωνται] ot Ai- 

τωλοὶ δηλονότι. — 2. Τ᾿ ἢ τύχη] τῇ ἑαυτοῦ δηλονότι, 
45 ἐπεὶ οὐδέποτε ἠναντιώθη αὐτῷ. ---- Τῇ τύχη ἐλπίσας] 

θαῤῥήσας ταῖς ἐλπίσι τῆς τύχης. ---- Οὺς αὐτῷ ἔδει 
προςθοηθῆσαι] ἐξ ὧν ἔδει βοήθειαν λαδεῖν χατὰ προςθή- 
χην. — Κατὰ κράτος] ἤγουν μετὰ ἰσχύος xol δυνάμεως. 

— Ὑπέφευγον γὰρ οἱ ἄνθρωποι] νοητέον τὸ λανθάνον- 
50 τες. --- Τῶν ὑπὲρ τῆς πόλεως] τῶν ὑπεράνω τῆς πό- 
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λεως. — 3. Ὑπεχώρουν] ἐπὶ πόδα ἤρχοντο. --- ᾿Επὶ | 


πολύ] διάστημα καιροῦ δηλονότι, ---- Ὑπαγωγαί] ἀνα-- 
χωρήσεις. ---- Ἔν οἷς ἀμφοτέροις] ἤγουν τῇ τε διώξει xol 
ἀναχωρήσει, 
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XCVIII. Μέχρι μὲν οὖν οἵ τοζόται ...1 μέχρι μὲν οὖν. 
αὐτοῖς εἶχον οἵ τοξόται βέλη, ἀντὶ τοῦ οἵ τοξόται αὖτ 
ἰδίωμα δὲ ᾿Αττικῶν ἣ τοιαύτη σύνταξις. ---- Οἵδε] οὗ 
τοι, οἵ Ἀθηναῖοι. ---- Ἀνεστέλλοντο] ἀνεχρούοντο, ἄνε: 
χώρουν. --- Αὐτοί] οὐχ oi τοξόται, ἀλλ᾽ οἱ δπλῖται, 
-- Τῷ αὐτῷ πόνῳ ξυνεχόμενοι] ἀντὶ τοῦ διώχοντες χα 
ὑποχωροῦντες. ---- 2, Κατὰ πόδας] ἀντὶ τοῦ συντόμως. ᾿ 
-- ᾿Ἐςφερομένους] εἰςδυομένους, κρυπτομένους. ---- 4. 
Τοσοῦτοι μέν] 6 μέν ἀντὶ τοῦ δή. ---- 6. Τοῖς πεπραγμέ- 
νοις] λείπει ἣ ἐπί. | : 

XCIX. Ἐν ἀπούάσει τέ τινι] ἤγουν, ἐν τόπῳ τινὶ 
ἀποθάντες. — Περιπόλιον] οὐ χωρίου ὄνομα τὸ mete. 
πόλιον, ἀλλὰ φρουρίου τινὸς, ἐν ᾧ περίπολοι op 
ροῦσιν, — *O ἦν ἐπὶ τῷ Ἅληχι ποταμῷ] ἡ ἐπί ἀντ 
τῆς παρά. 

C. Διὰ τὴν τῶν ᾿Αθηναίων ἐπαγωγήν] διὰ τὸ ἐπι- 
χεῖσθαι αὐτοῖς πρώην τοὺς ᾿Αθηναίους." ᾿ 

CI. ᾿Επεχηρυχεύετο] 9v ἐπικηρυχείας ἐμήνυε. 
2, Τὸν ἐπιόντα στρατόν] τῶν Λαχεδαιμονίων. 

CII. 2. Τὴν γῆν] τὴν Ναυπαχτίαν δηλονότι. ---- ἃ 
Προαισθόμενος τ. xp. ] αἴσθησιν λαθὼν τοῦ στρατοῦ ἐρ 
χομένου. ---- Πείθει ᾿Ακαρνᾶνας χαλεπῶς ...] ἔπεισε 
αὐτοὺς δυςχερῶς. δυςχερῶς δὲ, διότι οὖχ ἐπείσθη αὐτοῖς 
περιτειχίσαι τὴν Λευχάδα, ---- 4, Μετ’ αὐτοῦ] τοῦ Ay 
μοσθένους. ---- Δεινὸν γὰρ ἦν ...] δέος γὰρ ἦν, μήποτε 
τοῦ τείχους μεγάλου ὄντος, καὶ τὰ ἑξῆς. --- 6. Πρὸς αὖ- 
τούς] πρὸς τοὺς μετ᾽ Εὐρυλόχου. --- Μετὰ σφῶν] τῶν 
᾿Αμπραχιωτῶν. 1 

CIII. Αὐτοῖς] αὐτοῖς δηλονότι τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- ἃ 
Ὑστέροις ᾿Αθηναίων] ἤγουν μετὰ τοὺς Ἀθηναίους. ---- : | 
Μετὰ τοῦτο] μετὰ τὸ τραπῆναι. - * 

CIV. Κατὰ χρησμὸν δή τινα] xac δρισμὸν yon- 
σμοῦ. ---- 5, Θῆχαι] τάφοι. ---- Πολυχράτης] 6 εὔτυχ. 
οὗ μέμνηται Ἡρόδοτος. --- λύσει δήσας ...] ἐξά 
τῇ ἁλύσει τῆς Δήλου. — 3. Καὶ περιχτιόνων] πε 
χτίονές εἶσι χαὶ ἀμφιχτίονες οἵ περιοιχοῦντες. “ὍὍμηρο 
εὐχτίμενον τὸ καλῶς οἰκούμενον, καὶ [Od. B, 665] 


ἤλλλους τ᾽ αἰδέσθητε, περιχτίονας ἀνθρώπους, 
οἱ περιναιετάουσι. 


-- ᾿Ἐθεώρουν] τῆς θεωρίας καὶ πανηγύρεως μετεῖχον." 
—" Ἐς τὰ ᾿Εφέσια] ἐς τὴν ἑορτὴν τῆς ᾿Εφεσίας Ἀρτέ-. 
μιδος. ---- Χορούς τε ἀνῆγον] τῷ Ἀπόλλωνι. ---- 4. "Ex. 
προοιμίου ᾿Απόλλωνος] ἐξ ὕμνου Ἀπόλλωνος" τοὺς γὰρ 
ὕμνους προοίμια ἐκάλουν, ---- ᾿Ηγερέθονται] i 
θροίζονται. — 6. Ἔν τοῖςδε] τοῖς ῥδηθησομένοις.. 
— "Ex τοῦ αὐτοῦ προοιμίου] τοῦ εἰρημένου. ---- "Aq: 
toc] ἡσύχως, σιγὴ πάντως, ἀθρόως. ---- Παιπαλοέσσῃ, 
χαταξήρῳ. — 6. ᾿Ετεχμηρίωσεν] διὰ τεχμηρίου ἐδή: 
λωσεν. ---- Ὑπὸ ξυμφορῶν] δεινῶν συμόεθηχότων. — 
Πρὶν δὴ οἱ ᾿Αθηναῖοι ... ] πρὶν ποιῆσαι τοὺς ᾿Αθηναίους 
τὸν ἀγῶνα. " 

CV. “Ὥςπερ ὑποσχόμενοι] ἀντὶ τοῦ ὥςπερ δπέσχο 1 
περίφρασις ὃ τόπος. — 4. Ἐς τὴν πόλιν] τὴν ἑαυτῶν: 
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δηλονότι. --- Μὴ οἵ ...] μήποτε ἄρα ol ἐν τῇ πόλει τῇ 
᾿Ἀμπραχίᾳ Ἀμπραχιῶται οὐ δυνηθῶσι διελθεῖν τοὺς ἐν 
ταῖς Κρήναις ᾿Αχαρνᾶνας φυλάττοντας καὶ τοὺς μετ᾽ 
Εὐρυλόχου Πελοποννησίους. 

|. VI. 3. Καὶ διεξελθόντες μεταξὺ ...1 οἱ μετὰ Εὐρυ- 
λόχου, φοθδούμενοι παρά τε θάλατταν ὁδοιπορεῖν, διὰ 
τοὺς ᾿Αργείους, οἰκοῦντας ἐπὶ θαλάσσῃ, xai διὰ μεσο- 
γείου, διὰ τὴν ἐν Κρήναις χωλύουσαν φυλαχὴν, μέσον 
τῆς τε τῶν ᾿Αργείων πόλεως xoi τῆς φυλαχῇς ἐχώρουν. 
. CVH. Καθίζουσιν ἐπὶ τὴν Μητρόπολιν] ἱδρύονται 
y τῇ Μητροπόλει. — 2. Καὶ αἱ μὲν νῆες ...] ὑπερόα- 
τόν. ἣ γὰρ σύνταξις οὕτω" καὶ αἱ μὲν νῆες ἐκ θαλάσσης 
ἐφώρμουν περὶ τὸν λόφον τὰς Ὅλπας. 6 γὰρ λόφος 
"Obat ἐχαλεῖτο. ---- Bia κατείχοντο] ἀντὶ τοῦ ἐχωλύ-- 
οντο. — 3. Αὐτούς] τοὺς ἀντιταξαμένους. ---- Ἡσύχα- 
ζον] ἄπραχτοι ἦσαν. --- Καὶ μεῖζον γὰρ ἐγένετο ...] 
but φοθηθεὶς ὃ Δημοσθένης, μήποτε χυχλωθῇ τὸ δεξιὸν 
μέρος τῶν ᾿Αθηναίων ὑπὸ τοῦ εὐωνύμου τῶν Π]ελοπον- 
γησίων, (καὶ γὰρ μεῖζον ἐγένετο τῶν Πελοποννησίων τὸ 
᾿ιδινυμον xol ὑπερέτεινε )) λοχίζει ἐνέδραν. ---- Περιέ- 
σχε] περισσὸν ἦν. — Λοχίζει] ἐνέδραν καθίζει. ---- Λο- 
χμώδη] δασύν. --- ΨΨιλούς] τοξοφόρους. — 4. ᾿Επεὶ 
δὲ παρεσχεύαστο] ἕτοιμα ἦν τὰ τοῦ πολέμου. --- 
Ἤεσαν ἐς χεῖρας] συνεπλάχησαν. — Ἔπεϊχον] ἐχρά- 
(couv, --- Οὗτοι δὲ ἐν τῷ εὐωνύμῳ μᾶλλον] ot Νίαντι- 
νεῖς. — Κατὰ Μεσσηνίους] ἤγουν χατὰ τὸ πρόςωπον 
τῶν Μεσσηνίων. 

|! CVIII. Ἐν χερσὶν ἤδη ὄντες] συνεπλάχησαν πολε- 
μοῦντες. ---- Περιέσχον τῷ χέρᾳ] ὑπερέσχον τῷ εὐωνύμῳ 
χέρατι Ε περιεγένοντο. — Προςπίπτουσι] τοῖς Πελοπον- 
νησίοις. ---- Τὸ xav Εὐρύλοχον] οὗ ἦρχεν ὃ Εὐρύλο- 
χος. --- Ἐφοθοῦντο] εἰς φυγὴν ἐτράπησαν. ---- Καὶ οἵ 
Μεσσήνιοι ὄντες...] καὶ οἱ Μεσσήνιοι, ὄντες xax τοῦτο 
μέρος, τὸ πολὺ τοῦ ἔργου διεπράξαντο, ἢ ἐπιπολὺ 
τοῖς ἐναντίοις ἠκολούθησαν. --- ᾿Ἐπεξῆλθον] ἐπεξελθόν- 
τες ἔπραξαν. --- 2. Τὸ χαθ᾽ ἑαυτούς] ἤγουν τὸ πρὸς αὗ-- 
τοὺς δρῶν στράτευμα. --- 3. ᾿Επαναχωροῦντες] οἵ Ἂμ- 
πραχιῶται. — Τὸ πλέον] τοῦ στρατεύματος αὐτῶν. 
--- Προςέχειντο! ἀντὶ τοῦ ἐπέχειντο. ---- Αὐτῶν] τῶν 
᾿Ἀμπραχιωτῶν. — Προςπίπτοντες] τοῖς ἐναντίοις δηλον- 
ότι. ---- Ἐς ὀψέ] ἤγουν ἑσπέρας. σημείωσαι ἐπὶ τῆς 
ἑσπέρας νῦν μόνον τὸ ὀψέ. 

CIX. Παρειληφώς] δεξάμενος. -- Ἢ καὶ ἀναχωρῶν 
διασωθήσεται] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἀπορῶν. --- Λόγον] ἤγουν 
ἰχετιχόν. ----- «. Οὐχ ἐσπείσαντο] οὖχ ἔδοσαν ἄδειαν μετὰ 
σπονδῶν. — ἹΨιλῶσαι] μονῶσαι, ψιλοὺς τῶν συμμάχων 
ποιῆσαι. 6 γυμνῶσαι. --- Λαχεδ, xoi Πελοποννη- 
᾿σίους...1 ἐβούλετο διαδαλεῖν τοὺς Λαχεδαιμονίους xol 
Πελοποννησίους τοῖς Ἀμπρακιώταις ὡς προδότας xol 
τὸ ἑαυτῶν συμφέρον προτιμήσαντας. — ᾿ς τοὺς 
᾿ ἐχείνη] ἤγουν ἐν ἐχείνη τῇ γῆ. — Καταπροδόντες] 
᾿ τοὺς “Ἕλληνας δηλονότι. ---- Προὐργιαίτερον] προτιμό-- 
| t&poy — 3. Ὥςπερ ὑπῆρχεν] ὡς ἣν ἀὐτοῖς δυνατόν. ὡς 
ἐκ τῶν παρόντων δυνατὸν ἦν. — Καὶ τὴν ἀποχώρησιν 
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xpóQx , οἷς ἐδέδοτο, ἐπεδούλευον]) καὶ οἷς σπεισάμενος 
Δημοσθένης Μαντινεῦσι χαὶ Μενεδαίῳ συνεχώρησεν 
ἀναχωρῆσαι, οὗτοι χρύφα ἐδουλεύοντο ἀναχωρεῖν, ἵνα 
μήτε ot Ἀχαρνᾶνες χωλύσωσιν αὐτοὺς, (οὐ γὰρ ἐσπεί-- 


/ 3 ἂς 
σαντο.) μήτε οἵ ᾿Αμπραχιῶται μένειν ἀναγχάσωσι. ὁ 


CX. 2. Προλοχιοῦντας] πρὸ τοῦ χαταλαῤεῖν ἐχεί- 
νους. 

CXI. ἘἘπὶ λαχανισμόν] λαχάνων συνάθροισιν. --- 
Δῆθεν] ἰστέον ὅτι τὸ δῆθεν ἐνταῦθα ὡς ἐν προςποιήσει 
χεῖται" ἀντὶ τοῦ ἐφ᾽ ἃ προςεποιοῦντο ἐξελθεῖν xol ἅμα 
ἀπιέναι. ---- Προχεχωρηχότες] πόῤῥω γεγονότες. --- 
Spi αὐτὸν ὍΝ ig ἐνάρμ δρόμῳ ἐχρῶντο. — 2. 

ρμησαν xal αὐτοί] ἀναχωρεῖν δηλονότι. ---- Κατα- 
λαδεῖν] φθάσαι. ---- 3. Καὶ τοὺς Πελ. ἐπεδ.1 τούς τε 
Πελοποννησίους ἐπεδίωκον ὥςπερ xal τοὺς ᾿Αμπραχιώ- 
τας.---- Καί τινας αὐτῶν] ζητεῖται, πῶς εἷς πολλοὺς 
στρατηγοὺς ἠκόντισε. τινὲς μὲν οὖν μετέστρεψαν οὕτω, 
καί τινος αὐτῶν τῶν στρατηγῶν χωλύοντος, xa φά- 
σχοντος ἐσπεῖσθαι αὐτοῖς, ἠχόντισέ τις" τῇ γενικὴ πτώ- 
σει τοῦ ἠχόντισε συνταττομένοὐ οἰχείως, ὡς xol παρ᾽ 
ὍὉμήρῳ [Il. N, sre]: 


Τοῦ μὲν ἔπειτ᾽ ἀπιόντος ἀκόντισεν. 


ἴσως δὲ οὖκ ἀδύνατόν ἐστιν, ἕνα, πλείω ἀχόντια ἔχοντα, 
πλείους ἀκοντίσαι τῶν στρατηγῶν. δυνατὸν δὲ τὸ ἠχόν- 
τισέ τις χαὶ ἐπὶ πλήθους λαμδάνεσθαι, οἷον, καὶ ἄλλος 
xal ἄλλος ἠχόντισεν. — Καί τινας... xal τινας τῶν 
ἰδίων στρατηγῶν χατηχόντισαν ol Ἀχαρνᾶνες, χωλύον- 
τας xal φάσχοντας γεγενῆσθαι αὐτοῖς σπονδὰς, xol 
ἄδειαν δοθῆναι τῆς ἀναχωρήσεως αὐτοῖς ὑπὸ Δημοσθέ- 
νους. οὖχ εἶπε δὲ τινὲς, ἀλλὰ τὶς, μιμούμενος τὸν Ὅμη- 
ρον" χἀχεῖνος γὰρ πολλοὺς ἀχοντίσαντας σημαίνων, 
πρὸς ἑνικὴν πτῶσιν συνέταξεν, ἀχόντισεν εἰπών. ---- 
Αὐτοῖς] τοῖς Πελοποννησίοις. — 4. Ἴρις] ἀμφιςδήτη- 
σις. 

CXII. 2. Ἐπὶ τῆς ἐςθολῆς] ἐπὶ τῆς ἐφόδου τῆς κατὰ 
τῶν ἐναντίων. --- 4. ᾿ΕἘπίτηδες] ἐσχεμμένως. ---- Προὔ- 
ταξε] προπορεύεσθαι δηλονότι. ---- 7. ᾿Ετράποντό τινες] 
φεύγειν δηλονότι. ---- Ἅμα τοῦ ἔργου τῇ ξυντυχίᾳ] τῷ 
ξυμδεδηχότι τῆς δυςχερείας. κατὰ τύχην τηνικαῦτα 
ἡνίχα ἡττῶντο. ---- Προςένευσαν] προςέπαυσαν (προςέ- 
πλευσαν ἢ). — s. Ἐς Ἄργος] τὸ ᾿Αμφιλοχιχόν. 

CXIII. Καὶ αὐτοῖς ἦλθε χκήρυξ...] ἐσχημάτισε τὸ 
αἰτήσοντες πρὸς τὸ ἦλθε κήρυξ. δυνάμει δὲ τοιοῦτόν 
ἐστιν" οἱ εἰς Ἀγραίους χαταφυγόντες χήρυχα ἔπεμψαν, 
αἰτήσοντες ἀναίρεσιν νεχρῶν, οὃς ἀπέχτειναν ᾿χαρνᾶ- 
vec ὕστερον τῆς πρώτης μάχης. πρώτη μὲν γὰρ μάχη 
ἐγένετο πρὸς τὸν Εὐρύλοχον xoi τοὺς Πελοποννησίους, 
δευτέρα δὲ ἣ ἐν τῇ φυγῇ πρὸς τοὺς Ἀμπραχιώτας, τρίτη 
δὲ fj πρὸς τοὺς ἐν ᾿Ιδομένῃ. ὃ οὖν κήρυξ τὴν ἀναίρεσιν 
ἠτεῖτο τῶν ἐν δευτέρᾳ μάχῃ τεθνηχότων, οὖχ εἰδὼς ὅτι 
τρίτη γέγονε μάχη, ἐν 3| πολλοὶ ἀπώλοντο. ---- 5. ᾿Αλλ᾽ 
ᾧετο τῶν μετὰ σφῶν εἶναι] ἀλλ᾽ ᾧετο τῶν μετὰ σφῶν 
ἐν τῇ δευτέρᾳ μάχη πεπτωκότων εἶναι τὰ ὅπλα. --- 3. 
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Καί τις αὐτὸν ἤρετο...] δύο ἐρωτᾷ, ἕν μὲν, τοῦ χάριν 
θαυμάζοι, ἕτερον δὲ, πόσους οἴεται τῶν ἰδίων τεθνηχέ-- 
ναι. ὥςπερ δὲ ὃ κήρυξ. οὐχ ἤδει περὶ τῆς τρίτης μάχης j 
οὕτως ὃ € ἐρωτῶν οὐχ ἠπίστατο περὶ τῶν ἐν ποία μά χη 

ὅ πεπτωχότων ὃ χήρυξ ἧχεν, ἀλλ᾽ ἐνόμιζε περὶ τῶν ἐν 
τῇ τρίτῃ μάχῃ τεθνηχότων ἐληλυθέναι. — 4. Οὔχουν 
τὰ ὅπλα ταυτὶ φαίνεται] λείπει τὸ * διαχοσίων εἶναι 
μόνων. — Ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο] τὰ ὅπλα εἰσὶν ὑμέτερα 
δηλονότι. -ἕ Ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε οὐδενὶ ἐμαχόμεθα: χθές] ὃ 

10 χήρυξ εἶπεν ἀπὸ χοινοῦ. — Kol μὲν δὴ τούτοις γε 
ἡμεῖς] ἀπὸ χοινοῦ, ὃ ἐ ἐρωτῶν εἶπε. 

CXV. 3s. T7c δὲ θαλάσσης ὀλίγαις ναυσὶν εἰργόμε- 
νοι] ot Συραχούσιοι τῆς θαλάσσης ὑπὸ ὀλίγων νεῶν εἶρ- 
γόμενοι, τῶν Ἀττιχῶν δηλονότι. — 4. Νελέτην...] ἐν 

I5 τῷ μελετᾶν χαὶ ἀσχεῖσθαι τὸ ναυτιχὸν διατρίόειν. 

CXVI. 3. Ξυνέγραψε] τῶν εἰς Y τέλος τῆς ε΄ xol 


ἀρχὴ τῆς ς΄. 


—————— 


3 IN LIBRUM IV. 


1. Περὶ σίτου ἐχθολήν]. σίτου ἐχθολὴν τὴν τῶν στα- 
χύων ἐχ τῶν χαλύχων γένεσιν. ἐπιφέρει γὰρ [c. 2] 

« ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ ἦρος. » ἦρος δὲ στά- 
χυες ἐχφύονται. ἤγουν, ὅτε ὃ στάχυς δημιουργεῖται, 
25 xai ἤδη προδάλλεται, ἔχων τὸν χόχχον τοῦ σίτου δια-- 
τετυπωμένον, οὔπω δὲ εἰς ἀκμὴν προαχθέντα. --- Αὐ- 
τῶν) ἤγουν τῶν Μεσσηνίων. — 2. Προςδολήν] ἤγουν 


τόπον ἐπικαιρότατον, áp οὗ ἔστιν ἐξορμᾶν χατὰ τῆς. 


Σιχελίας. Ἢ προςθολὴν ἀντὶ τοῦ προςόρμισιν χαὶ ἔφο- 
80 δὸν τῆς Σιχελίας, ἣ πρὸς τὴν Σιχελίαν. --- Τὸ χωρίον] 
ἤγουν τὴν Μεσσήνην. — Ἐξ αὐτοῦ ὁρμώμενοι] ἤγουν 
ὡς δρμητηρίῳ χρώμενοι. ---- Σφίσι] τοῖς Συραχουσίοις. 
--- Βουλόμενοι ἀμφοτέρωθεν... χατ.] θέλοντες οἵ Ao- 
χροὶ ἀμφοτέρωθεν χαταπολεμεῖν. ἀμφοτέρωθεν δὲ λέ-- 
35 yet, ἔχ τε τῆς γῆς ἑαυτῶν, τῆς Λοχρίδος, xal ἐκ θαλάσ- 
σης. ---- 8. Ἵνα μὴ ἐπιδοηθῶσιν] οἵ Ῥηγῖνοι δηλονότι. 
— Καὶ ἐπετίθεντο] ot Λοχροὶ τοῖς Ῥηγίνοις, διὰ τὴν 
αἰτίαν ταύτην, ὅτι ἐστασίαζον. — 4. Δηώσαντες δέ] 
τὴν γὴν τῶν Ῥηγίνων. ---- ᾿Εντεῦθεν] ἀπὸ τὴς Μεσσή- 
40 νης. 

11. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους] ἤγουν χατὰ τὸν 
αὐτὸν ἐαρινὸν χρόνον. — 3. Τούτοις] vois στρατηγοῖς. 
— Καὶ Κερχυραίων ἅμα] περιττὸς ὃ xa. — Παρα- 
πλέοντας] τὸ ἑξῆς ἦν, παραπλέουσιν" ἀλλὰ μεταδάσει 
ἐχρήσατο ἀπὸ δοτιχῆῇς ἐπὶ αἰτιατικήν. --- Τιμωροί] οἱ 
Πελοποννήσιοι δηλονότι. — 4. Ὄντι ἰδιώτῃ] ἤγουν, 
ἔξω ὄντι ἀρχῆς. 

TII. ᾿Εγένοντο πλέοντες] ἤγουν παρεγένοντο ot ᾿Αθη- 
ναῖοι, — Ἀντιλεγόντων δέ] τῶν στρατηγῶν δηλονότι. 
— Κατὰ τύχην] κατά τι συμδεδηχὸς τυχηρόν. — 2. 
Τὸ χωρίον] τὸ περίμετρον τῆς Πύλου. .-- "Exi τούτῳ 
γάρ] ἤγουν ἕνεχα τοῦ τειχισθῆναι. — 3. Δαπανᾷν] εἰς 
δαπάνην ἐμβάλλειν. --- Διάφορόν τι] ἐπιτήδειον, χρεῖτ- 
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τον. -- Καὶ τοὺς Μεσσηνίους οἰχείους ὄντας) ἔνιο 
ἤχουσαν χαὶ Μεσσηνίους: οἰχείους ὄντας αὐτῷ τῷ Δη- 
μοσθένει: ἄμεινον δὲ, αὐτῷ τῷ χωρίῳ. οἱ γὰρ, μετὰ 
τοῦ Δημοσθένους δληλυδάτα ix. Ναυπάχτου Μεσσή- 
νιοι, σὐγγενεῖς ὄντες τοῖς περὶ τὴν Πύλον οἰκοῦσι Μεσ 
σηνίοις, xo ὁμόφωνοι τοῖς Λαχεδαιμονίοις τυγχάνον- 
τες, ἔμελλον, ὁρμώμενοι ἐχ τῆς Πύλου, πλεῖστα 
βλάπτειν τὴν ! Λαχωνιχὴν, οὗ διαγιγνωσχόμενοι διὰ τὴ " 
δμοφωνίαν, εἴτε πολέμιοί εἶσιν εἴτε οἰχεῖοι. | 

IV. Κοινώσας] ἀπὸ xowoü τὸ οὖχ ἔπειθεν. 
᾿Ἔγχειρήσαντες] χεῖρας ἐνθέντες τῇ πράξει. --- 2. Ate 
θουργά] λαξευτήρια. --- Λογάδην δὲ φέροντες λίθους]. 
ἐπιλέχτως. ἤγουν ἐχλελεγμένους λίθους οἱ μὲν τοὺς ἐπι- 
τυχόντας ἤχουσαν: ἄμεινον δὲ τοὺς ἐπιλέχτους, ὡς xal. 
ἄνδρας λογάδας. τειχοποιοῦντες γὰρ χωρὶς σιδηρίων 00? | 
ἔμελλον τοὺς τυχόντας συνθήσειν λίθους, ὥςτε ἀσθενὲς 
ἐργάσασθαι τὸ ve oc: ἀλλ᾽ ἐπελέγοντο δμοίους το e 
εἰργασμένοις, τουτέστι, τετραπέδους. ΣΆ Ὡς ἕχαστόν 
τι ἐξ ξυμθαίνοι] ἔνιοι Ph τοῦ παραπίπτοι xal παρατυγ s 
χάνοι: fürs δὲ, ὡς ἕκαστα ἔμελλον συναρμόσεσθαι. 


τῶν καθ’ ὑπερδολὴν ἐναργῶς εἰρημένων ἐστὶ τοῦτο. --- 

8. Τὰ ἐπιμαχώτατα] τὰ εὐεπιχείρητα τοῖς πολεμίοις. 
Οἱ δέ] οἱ Λακεδαιμόνιοι. ᾽.-- Οὐχ ὑπομενοῦντας. 

σφᾶς] ἐνήλλαχται, ἀντὶ τοῦ οὖχ ὅπομενούντων. 

VI. Ὡς ἐπύθοντο τῆς Πύλου] λείπει ἣ περί. — 
περὶ τὴν Πύλον) πάθος δηλονότι. — Πρωΐ] πρὸ coU; 
δέοντος καιροῦ. — ᾿Βσπάνιζον τῆς τροφῆς τοῖς πολλοῖς] | 
τουτέστιν οἵ πολλοὶ αὐτῶν οὐχ ἱχανὴν εἶχον τροφὴ | 
εἶχον σπάνιν τροφῆς. — Περὶ τὴν καθεστηκυῖαν pa] 
περὶ τὴν ἐνεστῶσαν. — 5. Βραχυτάτην] ἐν ὀλίγαις; 
ἡμέραις. 

VII. Καὶ τῶν ἐχείνη ξυμμάχων πλῆθος] xal πολ-- - 
λοὺς τῶν ἐχεῖ ξυμμάχων. 

VIII. ᾿Γῶν περιοίκων] αὐτῶν τῶν περὶ τὴν τῶν 
οἰχούντων. — 3, Τοῦ χωρίου] τῆς Πύλου. ---- 4. Καὶ: 
at μὲν νῆες] at δύο. — s. “Ὅπως μὴ 2] ὅπως μὴ Ou- - 
νατὸν γένηται. — γὰρ νῆσος ἣ Σφαχτηρία.. .] πρὸ) 
τοῦ λιμένος τῆς Πύλου πρόχειται “νῆσος Σφαχτηρία: 
ἐγγὺς, καὶ διὰ τοῦτο αὐτὴν ἐπιχειμένην λέγει. δύο 
διὰ τὴν γῆσον γίνεται στόματα τοῦ λιμένος; «ἃ διέςπλους: 
ὠνόμασεν. ὧν στομάτων τὸ μὲν ἐ ἐγγὺς αὐτῆς τῆς Πύλου. 
στενόν ἐστιν, ὥςτε μόλις δύο τριήρεις ἅμα εἰςπλεῖν, τὸ" 
δ᾽ ἕτερον πλατύτερον, ὥ ὥςτε ὀχτὼ δύνασθαι t τριήρεις ἅμα: 
διαπλεῖν. ---- 6. Καὶ ἐγγὺς ἐπιχειμένη τῆς Πύλου πα-- 
ρβαχειμένη. — 7. Βύζην] ἀθρόως" οἷον βύσαντες ταῖς 
kou τὸν ἔςπλουν. ἔστι ῥῆμα βύω τὸ ἀσφαλίζω καὶ βᾳῃ 

ΤΥ φράττω. --- Κλήσειν) 


Κλῆθρον, κατεχλήύθησαν Ἀττιχῷ τρόπῳ. Η 
Τζέτζου φρονῶν πᾶς τοῖς λόγοις πεπεισμένος ; 
δίφθογγον οὐ γράψειας, ἀλλ᾽ ἧτα μόνον" ᾿ 
τοὺς βουδάλους δ᾽ ἔασον δυςμαθεστάτους 1 
ἁπανταχοῦ δίφθογγα ταυταὶ γράφειν, ^5 
οἱ τὸ σχότος φῶς, ὡς τὸ φῶς φασὶ σχότος, E 


Κίρχης τραφέντες χοιρεῶσι τῆς νέας. 
I Μὴ ἐξ αὐτῆς] δρμώμενοι ot ᾿Αθηναῖοι. ---- 8. 'Amó- 
θασιν οὐκ ἔχουσαν] λείπει, οὔτε εἰς τὴν νῆσον οὔτε εἰς 
τὴν ἤπειρον. ---- Γὰ γὰρ αὐτῆς τῆς Πύλου...] τὰ γὰρ 
αὐτῆς τῆς Πύλου ἔξω, τὰ ἀλίμενα, τουτέστι, τὰ ἔξω 
"τοῦ εἴςπλου, οὗ παρέξειν προςόρμισιν τοῖς Ἀθηναίοις. 
|— Καὶ δι᾽ ὀλίγης... οὐχ ix παρασχευῆς τῆς Πύλου 
'χαταληφθείσης ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ** ἔχειν ἐν τῷ τείχει 
τὰ πρὸς πολιορχίαν ἐπιτήδεια. ἔνιοι δὲ μετὰ ὀλίγης 
παρασχευῆς. — 9. Καὶ διεδίδαζον] περιττὸς 6 xat. — 
᾿Λόχων] λόχοι Λακεδαιμονίων πέντε, Αἰδώλιος, Σίνης, 
'Σαρίνας, Πλόας, Μεσδάτης. 
- IX. Προςθάλλειν] τῇ Πύλῳ δηλονότι. --- Ναυσί τε 
ἅμα καὶ πεζῷ] ἤγουν ἀπό τε τῆς γήσου xal ἀπὸ τῆς 
ξηρᾶς. --- Παρεσχευάζετο] πολεμικῶς ἡτοιμάζετο. ---- 
᾿Αἴπερ ἦσαν αὐτῷ...] ἃς εἶχε λοιπὰς, ἀνασπάσας ὑπὸ 
cb τείχισμα προςεσταύρωσε; τουτέστι νεωλχήσας ὀρθὰς 
πρὸ τοῦ τείχους προςέφραξεν. ἔνιοι δὲ, ὅτι ξύλοις ὀρθοῖς 
᾿προςωχύρωσεν αὐτάς. ---- Ἀνασπάσας] ἀπὸ τῶν ἀγχυ- 
ρῶν δηλονότι. ---- ΠΙροςεσταύρωσεν) ὀρθὰς ἔστησεν. --- 
Φαύλαις] ταῖς τυχούσαις, ταῖς ἐπιτυχούσαις χαὶ εὖτε-- 
λέσιν. --- Οὐ γὰρ ἦν ὅπλα] οὐ γὰρ δυνατὸν ἦν ὅπλα, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. — "Ex ληστρικῆς...] ἁλούσης τριαχοντό- 
Ὁ S Ὃς 9 / M cer 
ρου λῃστρικῆς xol χέλητος ὑπὸ ᾿Αθηναίων, τὰ ὅπλα 
τῶν ληστῶν ἔλαύον ol παρόντες τῷ Δημοσθένει Μεσσή- 
! ytot. ἔστιν οὖν ὑπερύατόν' ἤγουν ἐχ λῃστρικῆς τριαχον- 
πόρου xal χέλητος ἔλαύον ob ἔτυχον παραγενόμενοι 
| τῶν Μεσσηνίων. ἔστι δὲ τριαχόντορος μὲν ἣ ὑπὸ τριά- 
χοντα ἐρεσσομένη, κέλης δὲ ἔστι μικρὸν xoi στενὸν 
πλοῖον. — 2. Ἀμύνασθαι τὸν πεζὸν, ἢν προςθάλῃ) 
ἤγουν ἀποδιώχειν τὸν ἀπὸ τῆς ξηρᾶς στρατὸν, ἣν προς- 
| Gd) τῷ τείχει. ---- Αὐτὸς δὲ ἀπολεξάμενος ex πάν- 
των] ἀποχόψας ἐχ τῶν προςόντων τῷ τείχει. Χα- 
[Amd] δύσδατα. — 'FoU τείχους ταύτῃ...] τὴν χατὰ 
τοῦτο τὸ μέρος ἀσθένειαν τοῦ τείχους ἀφορμὴν παρέξειν 
᾿ τοῖς Λαχεδαιμονίοις, ὥςτε ἐπ᾽ αὐτὸ δρμῆσαι. περιττὸν 
δὲ τὸ προθυμήσεσθαι" ἤρχει γὰρ τὸ ἐπισπάσασθαι. ἔνιοι 
δὲ, ἐφελχύσεσθαι αὐτοὺς ἡγεῖτο εἰς προθυμίαν ἐχεῖνο τὸ 
μέρος. --- 3. Αὐτοί] οἱ περὶ τὸν Δημοσθένην. — ᾿Ελπί- 
I! ζοντές ποτε ναυσὶ χρατήσεσθαι....] οἵ ᾿Αθηναῖοι οὖχ ἰσχυ- 
NEM ov va. EN T , - , 
|| ρῶς τὸ πρὸς θάλασσαν ἐτείχισαν τῆς Πύλου, οὖχ ἣγού- 
μενοι ἐντεῦθεν ἐπιθήσεσθαι τοὺς ἐναντίους, ἅτε δὴ 
 θαλαττοχρατούντων ᾿Αθηναίων. --- Βιαζομένοις] βιαίως 
ποιοῦσιν. --- Ἁλώσιμον τὸ χωρίον γίγνεσθαι] ἐλπὶς 
“ἦν δηλονότι. — 4. Χωρίσας] τοὺς δπλίτας δηλονότι. 
| X. ἴΑνδρες οἵ ξυναράμενοι] δημηγορία Δημοσθένους. 
τὸ προοίμιον ἐκ προςοχῆς. εἴρηται δὲ τῷ δυνατῷ μόνῳ. 
— Οἱ ξυναράμενοι]ὔ οἵ συνεφαψάμενοι. --- Τοῦδε τοῦ 
χινδύνου] ἀντὶ τοῦ τόνδε τὸν χίνδυνον᾽ fj δὲ διάνοια ἀντὶ 
τοῦ, μηδεὶς ἐν τοιούτῳ κινδύνῳ γενόμενος ὀξεῖ τε xal 
ἀναγχαίῳ, συνετὸς βουλέσθω δοχεῖν εἶναι, καὶ ἐξαρι- 
᾿θμείτω τὰ περιεστηχότα δεινὰ, ἀλλὰ τοῖς ἐναντίοις 
θαρσαλέως ἀντιταττέσθω, καταφρονήσας τοῦ περιεστη- 
Π χότος xtvOUvou* μᾶλλον γὰρ Ó τοιοῦτος χρατήσει τῶν 
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πολεμίων. --- Ἔν τῇ τοιᾷδε ἀνάγχῃ] £v τῇ παρεστώσῃ. 
ὍὋ M] é S A 5 Ὁ rel , J, : 
— Oca γὰρ ἐς ἄἀνάγχην ἀφῖχται] τοῦτο ἐξηγητιχόν ἐστι 
m , “- 
τοῦ προτέρου" οἱ γὰρ ἀναγκαίως περιεστῶτες χίνδυνοι 
οὗ διαλογισμοῦ γρήζ ἀχριδοὺς, ἀλλὰ τοῦ ὃ 
γισμοῦ χρήζουσιν ἀχριδοῦς, ἀλλὰ τοῦ διαχιν-- 
δυνεύειν ἀόχνως xal ἀμελετήτως" τὸ δὲ ἥχιστα οὐχ ἐπὶ 6 
τοῦ ἧττον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ οὐδ᾽ ὅλως χεῖται. ---- Ἐς ἀνάγ- 
χὴν ἀφῖκται] ἤγουν ἀναγκαῖά εἶσι καὶ βίαια. ---- Τάδε} 
τὰ περιεστῶτα. --- ᾿Ἐνδεχόμενα] τὸ ἐνδέχεται ἐνταῦθα 
ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς δέχεται. ----. ᾿Εγὼ δὲ καὶ... σημείωσαι 
Ἶ «αἱ / b! e y - , 
τὸ δυνατόν. — Πρὸς ἡμῶν ὄντα] ἡμῖν σύμμαχα xo τὸ 
p » 2. ὦ -οζ 5» / 
ὠφέλιμα ὄντα. ---- Αὐτῶν] τῶν ἐναντίων δηλονότι. --- 
Τὰ ὑπάρχοντα ἡμῖν χρ.] τὰ παρόντα ἣμῖν πλεονεχτή- 
ματα. — 3. Ἡμέτερον] εἰς ἡμετέραν βοήθειαν. — 
Ὑποχωρήσασι 92...] ὑποχωρησάντων δὲ, χαίπερ δὺυς-- 
ἐμόατον ὄν, εὐεπίδατον γενήσεται τοῖς Λαχεδαιμο-- 
νίοις. ---- Χαλεπόν] εἰς ἐπίόασιν δηλονότι. ---- Εὔπορον] 
εὐεπίόατον. ---- Καὶ τὸν πολέμιον δεινότερον ἕξομεν] 
ἣ διάνοια τοιαύτη" οἵ πολέμιοι, φησὶν, ὑποχωρησάντων 
ἡμῶν, ἀπούάντες τῶν νεῶν, καὶ ἐπελθόντες τῷ τείχει, 
χαλεπώτεροι ἡμῖν ἔσονται. εἰδότες γὰρ ὅτι, ἂν μὴ χρα- 20 
τήσωσιν, o0 ῥαδίως ἀποχωρῆσαι δυνήσονται ὀπίσω διὰ 
τὴν χαλεπότητα τοῦ χωρίου, μετὰ ἀπονοίας ἡμῖν μα- 
χοῦνται, ἣ ἀπολέσθαι ζητοῦντες ἢ χρατῆσαι τοῦ χωρίου. 
ῥᾷστον γὰρ, φησὶν, ἐστὶν ἔτι αὐτοὺς ὄντας ἐπὶ τῶν 
γεῶν ἀμύνασθαι. — ᾿Ἀποδάντες δὲ...1 ἐχόάντες δὲ, 25 
φησὶ, τῶν νεῶν ἴσοι γίνονται ἣμῖν. χατασχευάζει δὲ διὰ 
τούτου, ὅτι οὐδ᾽ ὅλως δεῖ αὐτοῖς συγχωρῆσαι χατελθεῖν 
5 Ὁ 5 Ὁ oy y / M , & ec LJ 
εἰς τὴν γῆν. — "Ev τῷ ἴσῳ ἤδη τότε] ἀπὸ χοινοῦ, ἡμῖν 
ἔσονται ἴσοι εἰς τὸν πόλεμον, διὰ τὸ ἀπορεῖν ποῦ χρὴ 
προςορμισθῆναι μετὰ ἀσφαλείας, διὰ τὸ δυςέμόατον. 30 
-- 4. Φοδεῖσθαι] λείπει ἡμᾶς. ---- Καὶ oüx ἐν γῇ στρατός 
5 , 5 JE. ^ » ? 
ἐστιν...] καὶ μείζων μέν ἐστιν ὃ στρατὸς αὐτῶν, ἀλλ 
οὐχ ἀπὸ γῆς δρμώμενος οὐδὲ ἐν γῇ παραταττόμενος, 
ὅπου πλεονεχτοῦσι Λαχεδαιμόνιοι, ἀλλ᾽ ἐν θαλάσσῃ, ὅπου 
A / 5 / * ἐς φὸ X m " M ; 
πολλὰ γίνεται ἀπροςδόχητα καὶ ἀπὸ τοῦ χλυδωνίου xai 35 
ἀπὸ τῶν ἀνέμων xa ἐξ ἄλλων πολλῶν. ---- Alc πολλὰ τὰ 
χαίρια] αἷςτισι ναυσὶ πολλῶν χρεία τῶν ἐπιτηδείων, 
οἷον εἰπεῖν, ἀνέμου καὶ χωρίων φιλανθρώπων καὶ εἶρε- 
σίας εὐχαίρου, ἵνα δυνηθῶσιν ἀντιταχθῆναι τοῖς ἐν τῇ γ7]. 
— Δεῖ] τὸ δεῖ ἀντὶ τοῦ εἴωθεν. — 5. "iere τὰς τούτων 
ἀπορίας...] ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, ἐπειδὴ πλείονες ἡμῶν εἶσιν, 
Ὁ ΝΥ p ci 3 Rai ex - ^ * 
ἡμεῖς δὲ ἐλάχιστοι, ὥςπερ ἐξισοῖ τὸ πλῆθος πρὸς τὸ 
ἡμέτερον τὸ πολὺ τῆς ἀπορίας, ἣν ἔχουσι. ---- Τῷ ἥμε- 
τέρῳ πλήθει] ἔξεστι λέγειν τὸ πλῆθος χαὶ ἐπὶ ὀλίγων. 
Ὅμηρος [Il. P, 330]: 45 
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Πλήθει τε σφετέρῳ, καὶ ὑπερδέα δῆμον ἔχοντας. 


- ᾿Αθηναίους ὄντας] ὥςπερ διὰ τῆς προςηγορίας 
ἐνέφηνεν αὐτῶν τὸ ἀξίωμα τῆς κατὰ θάλασσαν ἐπιστή- 
μης. — "Em ἄλλους ἀπόδασιν...] τὴν ἀπόὄόδασιν τὴν 
xaT ἄλλων εἰδότας, ὅτι, ἐάν τις καρτερήσας προςδέ-- 50 
χηται [θαῤῥῶν], καὶ μὴ φύγη καταπλαγεὶς τῷ φόδῳ 
τοῦ ῥοθίου χαὶ τῷ φόδῳ τῆς δεινότητος τοῦ χατάπλου, 
πάντα χατορθοῖ, ῥόθιον δέ ἐστιν ὃ ἦχος 6 ἀπὸ τῆς εἰρεσίας. 
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— “Ὅτι, el τις ὁπομένοι...1 διὰ μέσον" οὐ γὰρ, φησὶ, 
διάξονται: ἐπίστασθε γὰρ, ἔμπειροι ὄντες τὴς ναυ- 
τικὴς ἀποδάσεως, ὅτι, εἴ τις ὑπομένοι ἐν θαλάσσῃ 
xal μὴ ὑποχωροίη ἐν γῇ μὴ προδῆναι αὖ * * αἰμενος, 
oüx ἄν ποτε βιάζοιτο. ---- Τὴν ῥαχίαν] ὅτι ῥαχία ἐστὶ 
πετρώδης τόπος; περὶ ὃν περιῤῥήγνυται ἣ θάλασσα, 
xal ὃ χλύδων xol τῆς θαλάσσης ὁρμή: ὅθεν χαὶ τὸ 
ὀστῶδες τὸ νώτιον ῥάχις καλεῖται, ὡς ἀπὸ τὴς ῥαχίας 
τῆς πέτρας. 

XI. ^Exdfavro] ἀντὶ τοῦ παρετάξαντο, ἢ ἐτάχθη- 
σαν, xol ηὐτρεπίσθησαν. — 2. Ταῖς δυσίν οὗ λέγει 
ταῖς τῶν πολεμίων, ἀλλὰ ταῖς ἑαυτῶν. ineo ὃ 
Δημοσθένης προςεδέχετο] χατὰ τὸ μέρος τὸ νεῦον ἐπὶ 
τὸ πετρῶδες, ὃ ὅπου καὶ προςεδόχα ὃ Δημοσθένης. — 
15 8. Διότι oüx. ἦν πλείοσι προσχεῖν] ἐπειδὴ οὗ δυνατὸν 

ἦν πλείοσι προζςορμίσασθαι, διὰ τὸ πετρῶδες, διὰ 

τοῦτο ὀλίγαις ὥρμησαν ναυσὶ χαὶ χατὰ διαδοχὴν, ἢ 

τὰς ναῦς ἀναπαύοντες 5 αὐτοὶ ἀναπαυόμενοι. --- Πα- 

ραχελευσμῷ παραχινήσει. — ᾿Ὧσάμενοι] τοὺς ἐναν- 
30 τίους δηλονότι. -- 4. Πάντων δὲ φανερώτατος.. 3 
σπουδαιότατος xol ἐπίδηλος ὑπὲρ πάντας ὃ Βρασίδας 
ἐγένετο ἐν ἐχείνῳ τῷ ἔργῳ εἰς προθυμίαν᾽ καὶ ὁρῶν 
τοὺς τριηράρχους ὀχνοῦντας διὰ τὸ à χαλεπὸν τοῦ χωρίου, 
περὶ τῶν νεῶν φυλασσομένους, ὅ ὅπως μὴ συντρίψωσιν 
26 αὖτάς. — Σχεῖν] προσχεῖν. — Τῶν γεῶν] ἤγουν τινὰς 
τῶν νεῶν. — Βιαζομένους] σὺν βία ποιοῦντας. --- 

Ἀντὶ μεγάλων εὐεργεσιῶν] ἐνταῦθα τιμῶν λέγει, ὧν 

μέλλουσιν ὕστερον εὐεργετηθῆναι, αὐτοὶ οἵ σύμμαχοι 

χαὶ τιμηθῆναι. $ Ἢ εὐεργεσιῶν, ὧν αὐτοὺς εὐεργέτη- 
30 σαν ἤδη οἱ Λαχεδαιμόνιοι. — ᾿ΟχείλανταςἿ προςπελά- 
σαντας χαὶ προςεγγίσαντας χαὶ προςτρίψαντας. 

ΧΙ, Ἐπέσπερχεν] ἐπεσπούδαζεν. --- ᾿Οχεῖλαι τὴν 
γαῦν] προςοχεῖλαι, ἐλλιμενίσαι. --- Ἐπὶ τὴν ἀποόά- 
θραν] f, ἀπὸ τῆς νεὼς ἐπὶ τὴν γὴν ἔξοδος ἀποδάθρα 

35 χαλεῖται. --- "Ec τὴν παρεξειρεσίαν] παρεξειρεσία ἐστὶν 
6 ἔξω τῆς εἰρεσίας τῆς νεὼς τόπος, καθ᾽ ὃ μέρος οὖχ- 
έτι χώπαις χέχρηνται. ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ἀχρότατον 
τῆς πρύμνης χαὶ τῆς πρώρας. $  Παρεξειρεσίαν λέγει 
τὸ ἄχρον τῆς νηὸς τὸ ἔξωθεν τῶν ἑδωλίων xol τῶν 
40 χαθεδρῶν, ἐφ᾽ αἷς χαθέζονται ot  ἐρέσσοντες. — Πρὸς τὸ 
τροπαῖον ἐχρήσαντο] ἀντὶ τοῦ τροπαίου ἐχρήσαντο 
αὐτῇ, 1 πρὸς τῷ τροπαίῳ καὶ αὐτὴν ἔστησαν πλείονος 
ἕνεχα χόσμου xal δόξης. --- Τῆς προςδολῇς] ἀντὶ τοῦ 
τῆς μάχης. — 2. Οἱ δ᾽ ἄλλοι] Λαχεδαιμόνιοι δηλονότι. 
45 -- Καὶ τῶν ᾿Αθηναίων μενόντων] ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, 
ἀμυνομένων πρὸ τοῦ φρουρίου, ὃ ἐποίησαν, xol μὴ 
ἐώντων μηδένα τῶν Λαχεδαιμονίων ἀποδῆναι ἀπὸ τῶν 
νεῶν ἐς τὴν γῆν" τὸ δὲ, καὶ οὐδὲν ὑποχωρούντων, ἀντὶ 
τοῦ xat οὐδὲν ὑποχωρούντων. — 3. "Ec τοῦτό τε πε- 
60 ριέστη ἣ τύχη ...] ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, ἐς τοῦτο περιεστράφη 

ἣ τύχη ᾿Αθηναίοις xod Λαχεξαιμονίοις, ὥςτε ᾿Αθηναίους 

μὲν ἐκ τῆς Λαχωνιχῇς ἀντιτάττεσθαι Λαχεδαιμονίοις, 

Λαχεδαιμονίους δὲ ἐπὶ τὴν γὴν τὴν ἑαυτῶν ζητεῖν ἐχ 

νεῶν ἀποῦδαίνειν, xol τοῦτο χωλύεσθαι, κατὰ πολὺ γὰρ 
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| ἐν τοῖς χρόνοις ἐκείνοις ἔῤῥεπε τὰ τῆς δόξης, τοῖς μὲν 
| Aaxe εδαιμονίοις, εἰς τὰ πεζὰ μεγίστοις οὖσιν ἀεὶ, νῦν. 


δοχεῖν ἐν τῇ γαυμαχίᾳ χρατίστοις εἶναι, τοῖς δὲ ἀθη-. " 
ναίοις, εἰς τὰ ναυτικὰ τεχνίταις οὖσιν ἀεὶ, νῦν δοκεῖν. 
ἀρίστοις εἶναι τὰ πεζά. 5 
XIII. Ἐπὶ ξύλα εἰς μηχ.] ἀντὶ τοῦ i ξύλα ἐπι- 
τήδεια πρὸς μηχανὰς, ποιηθησομένας πρὸς καθαίρεσιν 
τειχῶν. ἣ δὲ ᾿Ασίνη πόλις ἐστὶ Λαχωνιχή. — 3. Τήν 
τε νῆσον] τὴν Σφαχτηρίαν. — Τὰς ναῦς] τῶν Λαχεδαι-᾿ ᾿ 
μονίων δηλονότι. --- Ἦν μὲν ἀντεχπλεῖν ἐθέλωσι σφίσι] 1 
τὸ σχῆμα ἀνανταπόδοτον. Καὶ “Ὅμηρος [Π. A, 186 7 
᾿Αλλ’ εἰ μὲν δώσουσι γέρας μεγάθυμοι Ἀχαιοὶ, 


ἄρσαντες χατὰ θυμὸν, ὅπως ἀντάξιον ἔσται * 
εἰ δέ χε μὴ δώωσιν, ἐγὼ δέ xev αὐτὸς ἕλωμαι. 


— 4. Οἱ μέν] οἱ Λαχεδαιμόνιοι. 1 
XIV. Tvóvisc] τὴν βουλὴν ἐχείνων δηλονότι. -—| 
Ka0' ἑκάτερον τὸν ἔςπλουν] ἤγουν τόν τε στενὸν καὶ τὸν 
πλατύν. — 2. Καὶ ἐν τούτῳ χεχωλῦσθαι...] ὁ ἐν τούτῳ | 
ἐδόχει χεχκωλῦσθαι ἕχαστος χὰ πράγματα, ἐν ᾧ ἕκαστοῖ ; 
μὴ εὑρέθησαν. --- 8. Ἀντηλλαγμένος] μετηλλαγμένος. 1 
- ᾿Ἐπεξελθεῖν) πλέον ἐργάσασθαι. --- 6. Ἔν φυλαχῇ ] 
TA τὴν νῆσον δηλονότι. — Οἱ δ᾽ ἐν τῇ ἠπείρῳ. 
Πελοποννήσιοι. .] οἵ τε ἐχ τῆς Πελοποννήσου, καὶ oi. | 
ἀπὸ τῶν ἄλλων ξυμμάχων αὐτοῖς προζελθόντες νῦν. ΤΙ] 
XV. Τὰ τέλη] τοὺς ἄρχοντας τῶν Σπαρτιατῶν. ----! 
Πρὸς τὸ χρῆμα] πρὸς τὸ χρήσιμον καὶ τὸ χατεπεῖγον. 
δύο γάρ εἶσι λέξεις, τὸ * πρός καὶ τὸ χρῆμα. ἔστι δὲ xol. 
ἑτέρα γραφὴ δίχα τοῦ p, πρόσχημα, ἵνα νοήσωμεν δ΄ 
τι ἂν αὐτοῖς ἁρμόττον φαίνηται. --- 2. Ὑπὸ πλήθους]. 
τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. --- Τὰ περὶ Πύλον] καλῶς &l 
προςθήχη" ἵνα νοήσωμεν, εἰς τὰ χατὰ Πύλον μόνα. | 
XVI. Σπονδαί] σημείωσαι ἐνταῦθα αἵ σπονδαί. ----᾿ 
En: ἔρειν] ἀντὶ τοῦ j mpocgépetw. xoi d deu: Μήτε. 
χατὰ γῆν...] μήτε τοῖς ἐν τῇ Πύλῳ μήτε τοῖς ἐν τῇ, ἢ 
Σφαχτηρία. — 2. Αὐτούς] ἤγουν τοὺς πρέσεις τῶν. 
Λαχεδαιμονίων — ἀποδοῦναι ᾿Αθηναίους δμοίας...1 ' 
ἤγουν ἀχαταλύτους ἀποδοῦναι τοῖς Λαχεδαιμονίοις. 
XVII. ᾿Ἔπεμψαν ἡμᾶς Λαχεδαιμόνιοι] ἣ δημηγορία « 
αὕτη γενικῶς τῷ συμφέροντι χεφαλαίῳ τέμνεται. ἔστι. 
δ᾽ ὅτε ἔχει χαὶ τὸ δυνατὸν παραμιγνύμενον. S T! 
προοίμιον ἐκ προςοχῆς καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος.--- | 
Ὅ τι ἂν ὑμῖν τε ὠφέλιμον ...  χαὶ ὃ ἂν ὑμῖν ὠφέ- 
λιμὸν ἐσόμενον ἐπιδείξωμεν xat δμοῦ ἡμῖν εὐπρεπὲς ἐν 
τὴ παρούσῃ συμφορᾷ. — Οἴσειν] συμπέρασμα. — i | 
Τοὺς δὲ λόγους μαχροτέρους] περιττὸν τὸ μαχροτέρους' | 
ἤρχει γὰρ εἰπεῖν, τοὺς δὲ λόγους οὗ παρὰ τὸ εἰωθὸς T 
χυνοῦμεν. — Διδάσκοντάς τι... ὑπερθατόν' Wee | 
τας λόγοις τὸ δέον, τῶν προὔργου τι πράσσειν. ἵνα. 
τοιοῦτον, πείθοντας λόγῳ δεόντως διαπράττεσθαι. 
προζήχοντα. παραίτησιν δὲ 4 λέξις περιέχει. τῆς ἐσ 
μένης μαχρολογίας, oüx ὄντος Λαχωνιχοῦ τοῦ - ! 
λογεῖν. ---- ᾿Γῶν προὔργου] τῶν σπουδαίων. -— 3. Λά- 
όετε δὲ αὐτοὺς.. .1ἀχδύσατε δὲ τῶν "λόγων μήτε δυςμενῶς y: 
ὡς πολεμίων ἀχούοντες, μήτε ἀσυνέτως" ἀλλ᾽ οἷα ὁ 
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συνετοὶ, ὑπομνήσεως μόνης Évexev αὐτοὺς νομίσατε λέ- 
γεσθαι πρὸς εἰδότας ὑμᾶς ἕχαστα. --- Μὴ πολεμίως] 
ἤγουν μὴ διαθέσει πολεμιχῇ. — 4. Καλῶς θέσθαι] 
ἐπαινετῶς διοιχῆσαι. — Καὶ μὴ παθεῖν] ἀπὸ χοινοῦ 
τὸ ἔξεστι. τὸ δὲ ἀγαθόν τι λαμόανοντες ἐπὶ τοῦ εὐπρα- 
γοῦντες χεῖται. ---- Ἀεὶ γὰρ τοῦ πλέονος ἐλπίδι ὀρέγον - 
ται] ἀεὶ γὰρ ὀρέγονται τοῦ πλείονος, ἐλπίζοντες αὐτοῦ 
τεύξεσθαι. προςυπαχοῦσαι δὲ δεῖ ἔξωθεν τὸ, xat διὰ τοῦτο 
ἐχπίπτουσι τῆς εὐτυχίας. ---- Τὰ παρόντα... εὐτυχῆσαι] 
ἤγουν μετὰ εὐτυχίας λαδεῖν τὰ παρόντα. — ὅ. Οἷς δὲ 
πλεῖσται μεταδολαὶ...] οἵςτισι δὲ ἐπ᾿ ἀμφότερα, δηλον- 
ὅτι ἐπί τε τὰ ἀγαθὰ χαὶ τὰ xaxd. — Δίχαιοί εἶσι... 
τούτους, φησὶ, μὴ πιστεύειν ταῖς εὐπραγίαις προςήχει. 
— Καὶ ἀπιστότατοι] περιττὸς ὃ χαί. ---- "O] τὸ μὴ 
πιστεύειν δηλονότι ταῖς εὐπραγίαις. --- Δι’ ἐμπειρίαν] 
τούτου τοῦ πράγματος. 

-XVIIL. T vóxce δέ] χατανοήσατε δέ. ---- Κυριώτεροι] 
δικαιότεροι. ---- Ἔφ᾽ ἃ νῦν] τὰς σπονδὰς λέγει. — 2. 
Οὔτε δυνάμεως ἐνδ.] ἤγουν ὡς ἀδύνατοι ὄντες. --- Αὐτό] 
τὰς νῦν δηλονότι συμφορᾶς. — Προςγενομένης] ἀπὸ 
κοινοῦ τὸ δυνάμεως. — "Amo δὲ τῶν ἀεὶ ὑπαχρόντων] 
τῆς συνήθους δυνάμεως, τῶν ὄντων ἀεὶ τοῖς ἀνθρώποις. 
- Ἔν ᾧ] ἐν τῷ δύνασθαι γνώμῃ σφαλῆναι. --- 8. Τὸ 
τῆς τύχης... “Ὅμηρος [0d. Σ, aoo] 

Ξυνὸς Ἐνυάλιος. 

—4. Σωφρόνων δὲ ἀνδρῶν...] σώφρονές εἶσιν οἵτινες, ἀδή- 
λου ὄντος τοῦ ἀποδησομένου., ἐκ τῆς παρούσης εὐπρα- 
γίας ἐπὶ ἀσφαλέστερον ῥέπουσι, χαὶ οὐχ ἐξυδρίζουσιν, 
ὡς παραμενούσης αὐτοῖς ἀεὶ τῆς εὐπραγίας, ἀλλὰ συμ- 
βαίνουσι τοῖς ἐναντίοις. — Καὶ ταῖς ξυμφοραῖς οἱ a 
τοὶ,..7 xol γὰρ τὰς συμφορὰς οὗτοι δεξιώτερον ἂν χαὶ 
ὡς συνετοὶ προςδέχοιντό τε xol φέροιεν. -- Τόν τε πό- 
λεμον νομίσωσιν] ἀπὸ χοινοῦ τὸ, σωφρόνων δὲ ἀνδρῶν 
ἡἵτινες ἂν, μετὰ τῶν ἄλλων" xol τὰ ἑξῆς. ἡ δὲ διάνοια, 
σώφρονές εἶσιν οἵτινες οἴονται τὰ ἐχ τῶν πολέμων μὴ 
κατὰ προαίρεσιν ἡμετέραν ἀποαίνειν, ἀλλὰ χατὰ τύ-- 
nv. ἔνιοι δὲ τόνδε τὸν τρόπον ἐξηγήσαντο" σώφρονές 
εἶσιν οἵ νομίζοντες τὸν πόλεμιν, τουτέστι τὴν ἐχ τοῦ 
τολέμου νίχην, μὴ καθ᾽ ὃ μέρος ἄν τις αὐτοῦ μεταχει- 
jl cat, οἷον γαυμαχῶν ἢ πεζομαχῶν, κατὰ τοῦτο 
τυντυγχάνειν, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἣ τύχη ἡγῆται τοῦ πολεμίου. 
— Καὶ ἐλάχιστ᾽ ἂν of τοιοῦτοι πταίοντες...] οἱ μὴ πι- 
στεύοντες ταῖς χατὰ πόλεμον εὐπραγίαις. τὸ γὰρ ὀρ- 

ὕμενον τὴν εὐπραγίαν λέγει. οὗτοι, φησὶν, ἐλάχιστα 
τταίοιεν ἂν oi τὸν πόλεμον ἐν τῷ εὐπραγεῖν αὐτοὶ χα- 
τατιθέμενοι. ἐξηγητιχὸν δέ ἐστι τοῦτο τοῦ, σωφρόνων 
δὲ ἀνδρῶν οἵτινες τὰ ἀγαθὰ ἐς ἀμφίόολον ἀσφαλῶς 
ἔθεντο. ---- Ἔν τῷ εὐτυχεῖν] ἀντὶ τοῦ εἰ εὐτυχοῖεν. — 
Καταλύοιντο] ἀναπαύοιντο. --- ὅ. Ὅ] ἐν εὐπραγίᾳ χα- 
ταλύσασθαι xol ἀποθέσθαι τὸν πόλεμον. ----Καὶ μήποτε 
ὕστερον...] ἵνα μὴ, ἐάν ποτε σφαλῆτε ὕστερον, ἀπιθή- 
ταντες ἡμῖν, (ἐνδέχεται δέ.) νομισθῆτε χαὶ τὰ νῦν ἄλ- 
koe ηὐτυχηχέναι xol χωρὶς συνέσεως, ἐξουσίας ὑμῖν 
ὔσης, εἰρήνης γενομένης, ἄνευ κινδύνων εὐδουλίας τε 


15 
xat ἀνδρίας δόξαν τοῖς μετὰ ταῦτα ἄνθρωποις χαταλι- 
πεῖν, ἰσχύος μὲν, διὰ τὸ μεῖναι ὅμῖν τὴν εὐτυχίαν xoi 
μὴ μεταδληθῆναι, εὐδουλίας δὲ, ὅτι ἐσπείσασθε ἐν τῷ 
εὐτυχεῖν, εἰδότες τὸ τῆς τύχης ἄστατον. ; 
XIX. Λαχεδαιμόνιοι δὲ... χατὰ τὸ φρόνημα τῶν 
Λαχεδαιμονίων τά τε ἄλλα καὶ μάλιστα τοῦτο εἴρηται: 
οὐ γὰρ χολαχεύουσι τοὺς ᾿Αθηναίους, χαίτοι γε πταί- 
σαντες, ἀλλὰ μένουσιν ἐπὶ τοῦ φρονήματος" χαὶ λέγου-- 
σιν ὅτι Λαχεδαιμόνιοι ὑμὶν εἰρήνην διδόασιν, ὡς ὄντες 
τούτου χύριοι, ἀνταιτοῦντες δὲ τοὺς ἐν τῇ νήσῳ ἄνδρας 
δηλονότι. χαὶ ἐντεῦθεν χύριοι νομίζουσιν εἶναι τοῦ ποιή- 
σασθαι τὴν εἰρήνην oi Λαχεδαιμόνιοι, εἴ γε. ὡς αὐτοὶ 
διδόντες αὐτὴν, ἀντ᾽ αὐτῆς αἰτοῦσι τοὺς ἄνδρας. ---- 
Ἄμεινον ἡγούμενοι ἀμφοτέροις] ἡμῖν καὶ ὑμῖν, ὡς "Av- 
τυλλός φησιν, ἵνα δοχῶσι Λαχεδαιμόνιοι καὶ τοῦ τῶν [s 
Ἀθηναίων προνοεῖσθαι συμφέροντος. 5 Ἢ ἀμφοτέροις 
λέγει ἐν ἀμφοτέροις, ἢ διαφυγεῖν τοὺς ἄνδρας ἢ ἐχπο- 
λιορχηθῆναι. ὃ xa μᾶλλον εἶχός ἐστιν. ---- Διαχινδυ-- 
νεύεσθαι] πολεμεῖν. ---- Εἴτε βίᾳ διαφύγοιεν...] τὸ δια- 
χινδυνεύεσθαι ἐξηγεῖται, πῶς μέλλει διαχινδυνεύεσθαι 20 
αὐτοῖς ἡ δόξα. εἴτε, φησὶ, βίᾳ διαφύγοιεν οἵ ἄνδρες, 
παραπεσούσης τινὸς διὰ τῆς τύχης σωτηρίας, χαὶ 
γενησόμεθα πάλιν ἴσοι ὑμῖν, εἴτε xo ἐκπολιορχηθέντες 
παρ᾽ ὑμῶν, τουτέστιν ἀπολόμενοι διὰ τῆς πολιορχίας, 
παρασχευάσουσιν ἡμᾶς xal ἐφελχύσονται πρὸς τῇ χοινῇ 
ἔχθρᾳ xai ἑτέραν ἔχειν ἰδίαν Λαχεδαιμονίους xai 
᾿Αθηναίους. ---- Παρατυχούσης] παραπεσούσης. — 2. 
Νομίζομέν τε...1 νομίζομέν τε τὰς μεγάλας ἔχθρας 
παύεσθαι βεῤαίως, oüx ἐπειδὰν κατὰ πόλεμόν τις 
πλεονεχτήσας τῶν ἐναντίων ἀναγχάσῃ OV ὅρχων αὖ- 0 
τοὺς ἄχοντας συμόῆναι, καὶ μὴ δικαίως, (τουτέστι συν- 
θήχας ποιῆσαι πλεονεχτιχὰς xal ἀδίκους καὶ ἀνίσους, 
xol ὡς ἂν συμφέρη τῷ νενικηχότι.,) ἀλλ᾽ ἐὰν δυνάμενος 
αὐτὰ ταῦτα πεῖσαι τὸν ἡττηθέντα, τὰ ἄδικα xot πλεο- 
νεχτιχὰ, συνθέσθαι, μηδὲν τούτων ἀπαιτήσῃ αὐτὸν, ak 
ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ ἴσου διαλλαγῇ, καὶ τῇ φιλανθρωπίᾳ αὐτὸ 
τὸ πλεονεχτιχὸν χαταχρατήσῃ παρὰ τὴν ἐλπίδα τοῦ 
χεχρατημένου. δῆλον γὰρ ὅτι ὃ χεχρατημένος ἐλπίζει 
παρὰ τοῦ χρατήσαντος ἀδικεῖσθαι χαὶ πλεονεχτεῖσθαι" 
οὐδεὶς γὰρ νικήσας ἀνέχεται ὁμοίως καὶ ἐν ἴσῃ τάξει 40 
σπένδεσθαι τῷ νενικημένῳ, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ πλέον ἐθέλει 
ἔχειν. ----- Τὸ αὐτό] ἤγουν τὸ νικῆσαι. ---- Μετρίως] μετὰ 
ταπεινοφροσύνης.--- 3. ᾿Οφείλων γὰρ ἤδη 9 ἐναντίος....] 
6 γὰρ δι᾽ ἐναντίας, ὡς ἂν μὴ βιασθεὶς, ἀλλ᾽ ἐπιεικείᾳ 
πεισθεὶς, εἰδὼς ὅτι οὐκ ἀμύνεσθαι δίκαιον, ἀλλ᾽ ἀμεί- a 
ὄεσθαι τὴν ἀρετὴν, ἕτοιμός ἐστιν ἐμμένειν ταῖς συνθή- 
xotg, αἰσχυνόμενός τι παραδῆναι. τῷ δὲ ἑτοιμότερος 
προςυπαχουστέον τὸ ἐχείνου, ἤτοι τοῦ μὴ πεισθέντος, 
ἀλλὰ βιασθέντος σπείσασθαι. ---- 4. Καὶ μᾶλλον... καὶ 
μᾶλλον πρὸς τοὺς μειζόνως ἐχθροὺς τοῦτο δρῶσι, τὸ go 
εὐγνωμονῆσαι ἤτοι προθύμως ἐμμένειν ταῖς συνθήκαις: 
(ὡς γὰρ ἐκ μεγάλων ἐχθρῶν ἐχφυγόντες χαὶ σωθέντες 
ἀσμένως φέρουσι τὸ ἡσυχάζειν, χέρδος νομίζοντες τὸ μὴ 
πάλιν κινδυνεύειν πρὸς μείζω μαχόμενοι) ἥπερ πρὸς 
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éxelyouq τοὺς περὶ εὐτελῶν χαὶ μετρίων αὐτοῖς διενε- 
χθέντας. ἔστι δὲ ἀντίπτωσις" ἀντὶ γὰρ τοῦ περὶ μετρίων 
εἴρηχε τὰ μέτρια. — Πεφύκασί ὁ ἜΣ πεφύχασί τε ol 
ἄνθρωποι τοῖς μὲν εὐγνωμόνως συνθεμένοις μαλαχώτε- 
ροι γίγνεσθαι πρὸς τὸ ἐκείνοις σπένδεσθαι, πρὸς δὲ τοὺς 
ἐναντιουμένους παρὰ προαίρεσιν διαχινδυνεύειν. 

ΧΧ. Ἡμῖν δὲ χαλῶς, εἴπερ ποτὲ, ἔχει.. ] fpi δὲ 
χαλῶς ἔ ἔχει; φησὶ, τὸ διαλλαγῆναι πρὸ τοῦ ἀνήχεστόν 
τι, map ὅποτερωνοῦν γινόμενον, εἰς ἀνάγκην ἡμᾶς 
Vio ei ἀϊδίου ἔχθρας. τὸ δὲ πρὸς τῇ κοινῇ χαὶ 
ἰδίαν ἔ ἔχειν τοιοῦτον νῦν μὲν χοινὴν ἔχομεν Πελοπον- 
νήσιοι πάντες πρὸς ὑμᾶς ἔχθραν" εἰ δὲ μὴ εἴξετε τοῖς 
λόγοις ἡμῶν, xal ἰδίᾳ Λακεδαιμόνιοι ἐχθροὶ ὑμῶν 
ἐσόμεθα. um Ὧν] τουτέστιν εἰρήνης. --- 2. Ἔτι δ᾽ 
ὄντων ἀχρίτων.. .1 ἔτι δὲ ὄντων ἀδιαχρίτων χαὶ ἀμφι- 
δόλων τῶν πραγμάτων τῶν χατὰ τὴν Σφαχτηρίαν, εἴτε 
ἁλίσχονται οἱ ἄνδρες εἴτε διαφεύγουσι, χαὶ ὑμῖν μὲν 
δόξης προςγινομένης καὶ φιλίας τὴς παρ᾽ ἡμῶν, ἐὰν σπει- 
σώμεθα ὥςπερ νῦν ἔχομεν, tiiv δὲ τοῖς Λαχεδαιμονίοις, 
πρὶν αἰσχροῦ τινὸς πειραθῆναι, (ἀντὶ τοῦ πρὶν ἁλῶναι 
τοὺς ἄνδρας, τῆς συμφορᾶς μετρίως χατατιθεμένης, 
διαλλαγῶμεν. — Οἵ xo ἐν τούτῳ...] ἐν αὐτῷ τῷ γε- 
νέσθαι δηλονότι τὴν εἰρήνην, ὑμᾶς νομιοῦσιν αἰτιωτέ- 
ρους, ἀντὶ τοῦ, πλέον τῶν Λαχεδαιμονίων ὑμῖν τὴν 
χάριν τῆς εἰρήνης ὁμολογήσουσιν. ὃ δὲ καί σύνδεσμος 
οὗ περιττῶς χεῖται, ἀλλ᾽ ἀναγκαίως. λέγει γὰρ ὅτι τοῦ 
τε νομίσαι ὑμᾶς νενικηκέναι χαὶ τὴν χάριν τῆς εἰρήνης 
εἷς ὑμᾶς μέλλουσιν ἀνενεγχεῖν. --- Πολεμοῦνται ἀὲν 
γὰρ ἀσαφῶς...] πολεμοῦνται γὰρ ἀδήλου ὄντος τοῦ 
πράγματος, τίς ἐστιν ὃ προχαταρξάμενος τοῦ πολέμου, 
εἴτε ὃ Λαχεδαιμόνιος, εἴτε 6 ᾿Αθηναῖος: xat τὰ ἑξῆς. 
— 3. Ἤν τε γνῶτε, Λαχεδαιμονίοις...] ἄν τε πεισθῆτε, 
ἔξεστιν ὑμῖν Λακεδαιμονίοις φίλους γενέσθαι, χάριν 
δοῦσιν μᾶλλον, ἤπερ βιασθεῖσιν bv αὐτῶν. — Προχα- 
λεσαμένων] θελησάντων xal προτρεψάντων ὑμᾶς ἐπὶ 
ταῦτα. —— 4. Εἶναι] ἀντὶ τοῦ συμθήσεσθαι. a Ἡμῶν 
γὰρ καὶ ὑμῶν ταὐτὰ λεγόντων...] fuv γὰρ καὶ μῶν 
ταῦτα σπενδομένων xal δμονοούντων, τὸ ἄλλο ᾿λληνι- 
χὸν, ὑπήχοον ὃν, μεγάλως ἡμᾶς τιμήσει. 

XXI. 2. Τὰς μὲν σπονδάς] τὸ ἑξῆς, τὰς σπονδὰς 
ποιεῖσθαι. — 3. "Evze] κατέπειθεν. --- ᾿Αθηναίων 
ξυγχωρησάντων...ἢ ᾿Αθηναίων τὰ προειρημένα χωρία 
Λαχεὸδ δαιμονίοις ξυγχωρησάντων ἑ ἐν ταῖς προτέραις σπον-- 
Oui, διὰ τὸ ἐν συμφοραὶς εἶναι. πᾶν γὰρ τὸ ἐπιταττό- 
μενον ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων συνεχώρουν. ---- Δεομέ- 
voy τι μᾶλλον] τῶν Λαχεδαιμονίων. τὸ δὲ τὶ παρέλχει. 

XXII. Ξυνέδρους δέ] τοὺς διαλεξομένους περὶ τού- 
τῶν xal συνδοχιμάσοντας. ---- Ξξυμβήσονται] φιλιωθή- 
σονται. ---- 2. Κλέων 08... ] πλαγία δημηγορία Κλέωνος. 
— 3. Διαδληθῶσιν] ψεχθῶσι, μισηθῶσι. 

XXIII. Καθάπερ ξυνέχειτο] ἀντὶ τοῦ ὥςπερ ἐν ταὶς 
συνθήχαις ἦν δεδογμένον. -- Ἐγχλήματα ἔχοντες] 
ἀντὶ τοῦ ἐγχλήματα ἐπιφέροντες κατὰ Λαχεδαιμονίων. 
--- Παράσπονδον] παρὰ τὰ ἐν ταῖς σπονδαῖς συγχεί- 
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μενα. — Οὐχ ἀξιόλογα] εὐτελῇ τινὰ xot -— - 
ἸΙσχυριζόμενοι] ἐπερειδόμενοι καὶ ὡς ἰσχυρὸν πάνυ 1 
προτείνοντες oi ᾿Αθηναῖοι. — ᾽Εὰν xat ὁτιοῦν πα 
6x07] ἐὰν βραχὺ ἀθετηθῇ. ---- Καὶ ἀδίκημα Me. | 
σαντες] xat ἐγκαλοῦντες ἠδικῆσθαι διὰ τὸ τὰς ναῦς μὲ 
ἀπειληφέναι, — Ἀπελθόντες ἐς πόλεμον χαθίσταντο] 
μετὰ τὴν ἀχρόασιν τὴν ἐλθοῦσαν ἀπὸ τῶν Ἀθηναίων, 
ἀναχωρήσαντες ἐπὶ τὴν Σπάρτην, παρεσχευάζοντο ἐπὶ 
τὸν πόλεμον. — 2. ᾿Αθηναῖοι μὲν δυοῖν... ἀντὶ τοῦ, 
᾿Αθηναίων μὲν δύο ναυσὶν ἐναντίαις περυπλεόνταν τὴν 
νῆσον. τοῦτο δὲ, ἵνα μὴ ἐν τῷ μέσῳ διὰ τὸ dm 
[μὴ] ἐάσωσι τοὺς ἐν τῇ Σφαχτηρίᾳ ἐξελθεῖν, — Καὶ 
προςδολὰς ποιούμενοι τῷ τείχει] ἀπὸ χοινοῦ τὸ εἰς πό- 
λεμον χαθίσταντο. 

XXIV. 2. Αὐτοί] οἱ Λοχροί. — 3. Τὴν νῆσον] τὴν 
Σφαχτηρίαν. — 4. Εἰ γὰρ χρατήσειαν] οἵ Aoxpol δη- 
λονότι. ---- α, Ἧ μεταξὺ Ῥηγίου θάλασσα xoi Μεσσή- 
νης] ἣ ἐς τὸ μεταξὺ Ῥηγίου χαὶ Μεσσήνης ποταμηδὸν 
ῥέουσα. -- Τοῦτο] τὸ μέρος τῆς Morus — Χα- 
Aer] εἰς τὸ πλεῦσαι δηλονότι. 

XXV. 2. Μίαν ναῦν ἀπολέσαντες] οἱ Xoops 
δηλονότι. — Καὶ νὺξ ἐπεγένετο τ. £.] ἤγουν γενομένη 
γὰρ νὺξ ἐπέσχε τὸ ἔργον. ---- 8. Τὴν Πελωρίδα] Πελω- 
pic ἀκρωτήριον Σιχελίας τὸ βορειότατον. — 4. Καὶ 
χειρὶ σιδηρᾷ ἐπιόλ.] δηλονότι € ὑπὸ τῶν Συραχουσίων 
ἐπιδληθείση ᾿Αττιχῇ νηΐ. μίαν οὖν ἀπώλεσαν οἱ Ἀθη- 
ναῖοι. ---- 5. Ἀπὸ κάλω] τῷ λεγομένῳ παρόλχῳ᾽ οἵ γὰρ 
παρ᾽ αὐτὴν τὴν γὴν πλέοντες οὐ δύνανται ἐρέττειν. --- 
Προςδαλόντες] τοῖς Συραχουσίοις δηλονότι. ---- Ἄποσι- 
μωσάντων] ὑπαναχωρησάντων xol μετεωρισάντων τὰς 
ναῦς, ἵνα ἐκ πολλοῦ διαστήματος δυνηθῶσι μετὰ μεί- 
ζονος ὁρμῆς ἐμδάλλειν τοῖς ᾿Αθηναίοις. — ᾿Ἀποσημώ- 
σάντων] τὰ σημεῖα τῆς ξυμμαχίας d | ἀραμένων xol dva- 
δειξάντων. ---- Προεμδαλόντων] τῶν Xupaxouctov πρὸ 
τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι ἐμδαλόντων. — 8. Τειχήρι 
ποιήσαντες] ἐντὸς δηλονότι τῶν τειχῶν ποιήσαντες. — 


Πρὸς τὴν πόλιν} τὴν Νάξον. — 9. Ὑπὲρ τῶν ἄχρων 


ἐχεῖ οἰκούντων αὐτῶν. — "Em τοὺς Mur τοῖ. 
Μεσσηνίοις ἢ κατὰ τῶν Μεσσηνίων. — το. Αἱ νῆες] τῶν 
Συρακουσίων. --- * Ex! οἴχου ἕχασται διεχρίθησαν] ἀπέ 
πλευσαν ἐπ᾽ οἴχου διαχριθεῖσαι. --- Κεχαχωμένην] x 
χῶς πάσχουσαν, δεδυςτυχηκυῖαν. — Ἐπειρῶντο!] γρά 
φεται ἐπείρων. τὴν Μεσσήνην δηλονότι. --- τι. Κατε: 
δίωξαν] ἤγουν διώξαντες ἐνέδαλον. -.-- Τεταραγμένι 
τοῖς Μεσσηνίοις. — '“ἘΕπιγενόμενοι] ἐπιτιθέντες. 

ok Κατὰ χώραν ἔμενεν) ἤγουν ἡσύχαζεν. 

. Ὅτι μὴ μία] ἤ ἤγουν εἶ μὴ gla. ὦ . Διαμώμενοι], d 
τοῦ διασχάπτοντες. εἴρηται δὲ ἀπὸ τοῦ ἄμη, ὅ ἐστι σ᾽ 
φεῖον πλατύ. βούλεται δὲ εἰπεῖν ὅτι διαστέλλοντες * 
χάχληχκα, χαὶ βόθρους ἐ ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν ποιοῦντες, 1 
ρῖσχον PP. οἷον ἄν τις slg ἀνάγχην πίοι OU d 
δίψαν. .-. 3. ᾽Εν ὀλίγῳ] διαστήματι δηλονότι τῆς Y 
-- Κατὰ ἀρ ἀντὶ τοῦ κατὰ διαδοχήν. --- Μετέωρ 
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| παρὰ προςδοκίαν συυαίνων. --- Ἡμερῶν ὀλίγων] ἐντὸς 
δηλονότι. — "Ev νήσῳ τε ἐρήμη] ὄντας δηλονότι. — 5. 
Τάξαντες] τὸ εἰςάγειν. *i Ἀργυρίου] ἕνεχεν δηλονότι. 
— 4. Ἐς τὰ πρὸς τὸ πέλαγος ἐς τὰ ἘΠ δυτο ἘΠῚ 
Καταφέρεσθαι; κατάγεσθαι. -- Ἄπορον γὰρ ἐγίγνετο 
περιορμεῖν! ἄπορον γὰρ ἦν, δηλονότι ταῖς ναυσὶ, πε- 
ριορμεῖν τὴν νῆσον. — ᾿Αφειδὴς ὁ χατάπλους χαθεστή- 
χει] ἤγουν ἀφειδοῦντες ἑαυτῶν χατέπλεον.... "'Emo- 
χελλον γὰρ τὰ πλοῖα τ. χρ.] ἐξεδίδοσαν, φησὶ, τῇ 
πέτρᾳ, τὰ πλοῖα ὠνηϑέντα χρημάτων ὑπὸ Λαχεδαιμο- 
νίων. à ὑπέσχοντο γὰρ΄ τοῖς γαυχλήροις δώσειν τὰς τιμὰς, 
εἰ ἀπόληται τὰ αὐτῶν πλοῖα. --- Περὶ τὰς χατάρσεις] 
χατάρσεις λέγει τοὺς ἐπιτηδείους εἰς χαταγωγὴν τόπους 
χαὶ εἰς τὸ προςορμίζεσθαι. τὸ δὲ ἐφύλασσον ἀντὶ τοῦ 
φρουροὶ ἦσάν τινες τῶν πολιορχουμένων, ἵνα εὐθὺς ἀπο- 
λάδωσι τὰς τροφάς. — 8. 'Ecé ἔνεον] εἰςεκολύμόων, 
εἰςενήχοντο. τες Μήχωνα deu ελιτωμένην] εἶδος βοτά- 
νης ^ μήχων, ἧς ὃ μὲν ὀπὸς θανάσιμος, ὡς λέγεται, 
τὸ δὲ σῶμα γλυχύτατον. δύναται δὲ πείνης ἀπαλλάττειν 
μιγνυμένη μέλιτι. — Λίνου σπέρμα χεχομμένον] τοῦτο 
δίψαν θεραπεύει πρὸς ὀλίγον τινὰ χαιρόν. ὅθεν χαὶ τοῖς 
πυρέττουσι προτάγεται παρὰ τῶν ἰατρῶν. τὸ δὲ χεχομ- 
μένον, ἀληλεσμένον. 

| XXVII. Ἐν τῇ νήσῳ] τῇ Σφαχτηρίᾳ. -- Ἐπιλάδη] 
χωλύση. — Περιγενήσεσθαι) ἀντὶ τοῦ πορισυϑῆναι: 
ζήσειν. --- 2. " Eyovvdc τι ἰσχυρόν] ἤγουν ἔχοντας πολ-- 
λὴν δύναμιν. - ᾿Επικηρυχεύεσθαι] χήρυχα χαὶ πρε- 
σδείαν πέμπειν ἐπὶ ξυμμαχίᾳ καὶ φιλίᾳ. — 5. Ἀπεσή- 
ἡ μαινεν] ἀποσχώπτων ἐδήλου. .-- ᾿Εχθρὸς ὦν] τῷ Νικίᾳ 
δηλονότι. — Ἐπιτιμῶν] ἐγχαλῶν, ἐπιμεμφόμενος, 
beu. — 

. XXVIII. Ὑποθορυθησάντων] μετὰ θορύδου εἰπόν-- 
των. --- Τὸ ἐπὶ σφᾶς εἶναι ΒΕΈΜΕΙρΞΙΝ] ἤτοι ἐπὶ τοὺς ἐν 
ἡτῇ Σφαχτηρία" ἢ μέρος τὸ ἐφ᾽ ἑαυτῶν εἶναι: τὸ δ᾽ εἶναι 
παρέλχει. Ἀττικῶς: 7, ὡς Ἄντυλλος, ἐπὶ σφίσι, τοῖς 
στρατὴ γοῖς δηλονότι. ELE Παραδωσείοντα ἐφιέμενον 
παραδώσειν τὸν Νιχίαν. — ᾿Ανεχώρει] ἀντὶ τοῦ ἄνε- 
δύετο. --- Ἀλλ᾽ ἐχεῖνον στρατηγεῖν} ἀλλ᾽ ἐχεῖνον δεῖν 
στρατηγεῖν. — 3. ᾿Εξίστατο) παρε χώρει. Xo ξανε χώ- 
ρει] ἀντὶ τοῦ ἀνεδύετο ποιεῖν ἅπερ ὑπέσ χετο, ἀπέφευγεν. 
| XXIX. 2. Οἵ γὰρ στρατιῶται] τῶν ᾿Αθηναίων. — 
Τῇ ἢ ἀπορία] τῇ ἐνδείᾳ τῶν ἀναγχαίων. --- Διαχινδυνεῦ-- 
σαι] παράδολόν τι διαπράξασθαι. — ὃς Αὐτῷ... τῷ 
Δημοσθένει προθυμίαν ἐνεποίησεν, ἢ ἐπτέρωσεν (ἐπέῤ- 
ῥωσεν). — Αὐτοὺς βάλλειν] τοὺς Λάχωνας δηλονότι. 
p. Egi] τοῖς ᾿Αθηναίοις. — "Exstvov] τῶν Λαχεδαι- 
μονίων. — Αὐτῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. --- Ὥςτε προςπί- 
πτειν ἂν αὐτούς] τοῖς ᾿Αθηναίοις δηλονότι προςπίπτειν 


'τοῖς Λαχεδαιμονίοις. — οὉμόσε ἰέναι] ἀντὶ τοῦ εἷς 
χεῖρας, xal πλησίον, ὅ ἐστιν εἰς συστάδην μάχην. --- 
Τῶν πλεόνων ἀπείρων] τῶν ᾿Αθηναίων. — Τῆς προςό- 
'ψεως] τῆς θεωρίας. 

| Tuccxp. ScaoL. 


οὺς Λαχεδαιμονίους. — d ἐχείνοις γὰρ εἰναι ἄν]. 
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XXX. Μέρος] τοῦ πάθους δηλονότι. — 2. Τῶν δὲ 


^ e , / p 
στρατιωτῶν] τῶν ᾿Αθηναίων στρατιωτῶν. — 5. Κατι. 
|, δών] 6 Δημοσθένης δηλαδή. — Αὐτοῦ] τὸ αὐτοῦ καὶ 
τοπιχὸν ἐπίῤῥημα. xo “Ὅμηρος [Il. E, 262]: 


Αὐτοῦ ἐρυχαχέειν. 


— 4. ᾿Εχείνῳ] τῷ Δημοσθένει. — Ἅμα γενόμενοι 
ἤγουν συνελθόντες ὃ Κλέων xoi 6 Δημοσθένης. — Ἔς 
τὸ ἐν τῇ ἠπείρῳ acp τόπεδον] τῶν Λαχεδαιμονίων. — 
"EQ ᾧ] ἀντὶ τοῦ οὗ χάριν. --- Τῇ μετρίᾳ] ἤγουν φιλαν- 
θρώπῳ. -- Περὶ τοῦ, πλέονος ξυμόαθἢ} ἤγουν περὶ 
σπονδῶν au acts γένηται. δ ὡς ἂν εἶ ἔλεγε, καὶ περὶ 
τῶν ἄλλων πραγμάτων. ἕως τέλειαι σπονδαὶ γένωνται 
χαὶ παντὸς τοῦ πολέμου ἀπαλλαγή. 

XXXI. ᾿Εχώρουν δρόμῳ] ἤγουν ἔτρεχον. --- ᾿Ἐχώ- 
ρουν... τὸ πρῶτον φυλαχτήριον] δραμόντες ἐπέθεντο 
τοῖς πρώτοις φυλάσσουσιν. ACT Διετετάχατο] διατετα- 
γμένοι xa μεμερισμένοι ἦσαν oi ἐν τῇ νήσῳ. ἘΣ Τῇ 
πρώτη φυλακῇ] πρώτην φυλαχήν φησιν αὐτοὺς τοὺς 
φύλαχας. ᾿ἐπῖφέ ἔρει γὰρ ὅτι τρία τάγματα ἦν Λαχεδαι-- 
μονίων τὰ φυλάττοντα τὴν νῆσον, ἕν μὲν ἐν τῷ ἄχρῳ 
τῆς νήσου τῷ πρὸς τὸ πέλαγος, ἕτερον δὲ ἐν τῷ ἄκρῳ 
τῷ πρὸς τὸν “λιμένα, ἕτερον δὲ ἐν τῷ μέσῳ τῆς νήσου, 
ὅπου τὸ ὕδωρ. πρώτην οὖν φυλαχὴν λέγει τὴν πρὸς τὸ 
πέλαγος. — Ὁμαλώτατόν τε] ἔνθα, φησὶν, ἦν τὸ δια- 
λὸν xo ἰσόπεδον xai οὐχ ἐν ὕψει. χείμενον. τὴς νήσου 
μέρος. -- Ὃ ἦν.. .] ὅπερ, φησὶ, μέρος, τὸ ἔσχατον χαὶ 
προέχον ἐπὶ τὴν Πύλον, τραχύ τι ἦν xat δύςόδατον. --- 

"E popa] φρούριον. — Λογάδ ^y] ἐπιλέχτως. 

ΧΧΧΙΙ. Οἷς] ἤγουν καθ᾽ ὧν. — Aatóveec] λαθραίαν 
ποιήσαντες. — 92. ᾿Εσχευασμένοι] ἤγουν ὡπλισμένοι. 
— Οἱ βεῤδοηθηχότες] ot παραγενόμενοι τῷ Δημοσθένει 
ἐξ ἀρχῆς εἰς βοήθειαν. --- 3. Διέστησαν] ἐτάχθησαν με- 


μερισμένως. — ᾿Αμφίδολοι] ἑκατέρωθεν. βαλλόμενοι, 
, Eod M LJ 
πανταχόθεν. ---- Τῷ πλήθει] ὑπὸ τοῦ πλήθους. — 4. 


Οἱ ἀπορώτατοι τοξεύμασιν] οἵ μὲν ἐξηγήσαντο, οἱ ἄπο- 
pot ὅπλων xo τοξεύμασι μόνοις χρώμενοι" ot δὲ λέγου- 
civ, οἵ εἰς ἀπορίαν χαθιστάντες τοὺς ἀντιτεταγμένους 
“- /, ^ M , N M X 8d 
τοῖς τοξεύμασιν. ὃ xat βέλτιον. xat γὰρ xat. “Ὅμηρος 
ΠΙ. Η, 479, al.] ἐχρήσατο τῇ τοιαύτη λέξει, χλωρὸν εἰ- 
A / 2 3.8 , 4 ] 8 3 7 
πὼν δέος οὐκ αὐτὸ ἔχον τὴν χλωρότητα, ἀλλ᾽ ἑτέροις 
αὐτὴν ἐμποιοῦν" καὶ τὸν Διόνυσόν φασι μαινόμενον οὐχ 
e 0 / 233? E S ἢ ^m. 
ὅτι αὐτὸς μαίνεται, ἀλλ᾽ ὅτι ποιεῖ μαίνεσθαι. ---- "Ex 
πολλοῦ ἔχοντες ἀλκήν] ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, ex πολλοῦ δια- 
στήματος τὴν δύναμιν ἔχοντες. πόῤῥωθεν γὰρ τὸ τόξον 


ἰσχύει. 
XXXIII. "Ec χεῖρας ἐλθεῖν] συμπλαχῆναι. zh. 
τοι] ot. ᾿Αθηναῖοι. — 2. Tos μὲν οὖν ὁπλίταις] τῶν 


᾿Αθηναίων. — Τῇ σφετέρα ἐμπ. χρήσ.] ἵνα λέγῃ τῷ 
πεζομαχεῖν, καθ᾿ ὃ μᾶλλον ἔμπειροί εἶσιν οἵ Λαχεδαι- 
μόνιοι. --- Ἐμπειρίᾳ] τῇ ἐπιστήμη τῇ πολεμιχῇ. — 
Καὶ οἱ ὑποστρέφοντες ἠμύνοντο] οἵ ψιλοὶ τοὺς Λαχεδαι- 
μονίους τῆς διώξεως ὑποστρέφοντες ἠμύνοντο. --- Koó- 
φως τε ἐσχευασμένοι] ψιλὴ ὁπλίσει ὡπλισμένοι. ---- 
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II ρολαμόάνοντες] φθάνοντες, ὥςτε μὴ χαταλα μδάνεσθαι. | 
XXXIV. 


τε ὄψει... 1 ἐθάῤῥησαν τῇ ὄψει, ἰδόντες ἑαυτοὺς πολλα- 

b πλασίους τῶν ἐναντίων ὄντας: ἢ πολλαπλασίους ἑαυτοὺς 
δόξαντες τῶν χατὰ τὴν ἀλήθειαν ὄντων. ---- -Ὅτι οὐχ 
εὐθὺς ἄξια ...] ὅτι, φησὶν, οὐχ ἔπαθον τοιαῦτα οἱ Ἀθη- 
γαῖοι ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων, οἷα προςεδόχων παθεῖν 
ὕπ᾽ αὐτῶν ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς ὅτε ἐπέδησαν τῆς νήσου. ---- 

19 Ἡ ἧς προςδοχίας] ἀντὶ τοῦ τῆς δειλίας. --- Τῇ γνώμη 
δεδουλωμένοι] ὡς ἂν εἰ ἔλεγε, τεταπεινωμένοι φόδῳ 
ἕνεχα τῆς ὑπολήψεως τῶν Λακεδαιμονίων, ἧς εἶχον 
περὶ αὐτῶν, ὡς ὅτι σφόδρα εἰσὶ πεζομάχοι καὶ πολεμι-- 
xol, — 5. Ot mo] πῖλοί εἰσι τὰ ἐξ ἐρίου πηχτὰ 

t5 ἐνδύματα, ὥςπερ θωράχιά τινα ὑπὸ τὰ στήθη, ἃ ἐνδυό-- 
μεθα. οἵ δὲ τὰ ἐπικείμενα ταῖς περικεφαλαίαις. 

XXXV. ΞΞυγχλήσαντες] συνασπίσαντες, πυχνωθέν- 
τες, συναχθέντες. — 2. "Evé8ocav] ἐνέχλιναν, ἐχαυ-- 
νώγησαν. — Μετὰ τῶν ταύτῃ φυλάχων ] ἐν τῷ ἐρύμα- 

s) τι. — Παρὰ πᾶν] παρὰ πᾶν μέρος τοῦ ἐρύματος, 
ὅσον ἦν μέρος ἐπίμαχον, τουτέστι καθ᾽ ὃ ἐδύναντο οἱ 
᾿Αθηναῖοι προςελθόντες μάχεσθαι. — 3. Καὶ χύχλωσιν] 
λείπει τὸ ποιήσασθαι. — 4. "Ec τὰ πλάγια] ἀντὶ τοῦ 
ἐχ τῶν πλαγίων. 

XXXVI. Ἀπέραντον ἦν] τὸ ἔργον τοῦ πολέμου. ---- 
Ἄλλως] ματαΐως. — 2. Ἔχ τοῦ ἀφανοῦς] ἀντὶ τοῦ ἐκ 
τοῦ μὴ βλεπομένου τοῖς Λαχεδαιμονίοις. --- "Exstvouc] 
ἤγουν τοὺς Λαχεδαιμονίους. ---- Κατὰ τὸ ἀεὶ παρῆχον] 
τουτέστι κατὰ τὸ ἐνδιδοῦν xol ἀνάδασιν παρέχον. ---- 
80 "T'ob δέ] ἤγουν ᾿Αθηναΐους. 

XXXVII. Ἀπεῖρξαν] τῆς μάχης δηλονότι. — 
᾿ἈΑχούσαντες] ot Λαχεδαιμόνιοι. ---- ᾿[ὕπιχλασθεῖεν] χαυ- 
νωθεῖεν, 

XXXVIIT. Παρῆχαν] ἀφῆχαν. — Ἐφηρημένου] 

35 ἀντὶ τοῦ μετ᾽ ἐχεῖνον ἡρημένου χαὶ χειροτονηθέντος. ---- 
ΕΠ τι ἐχεῖνοι πάσχοιεν] ἤγουν ἀποθάνοιεν. ---- 5. Δια- 
χηρυχεύσασθαι] ἐν ἴσῳ μέν πως ἐστὶ τῷ ἐπιχηρυχεύσα- 
σθαι: εἰ μή τις εἴποι τὸ μὲν διακηρυκεύεσθαι πρὸς φί- 
λους, τὸ δ᾽ ἐπικηρυκεύεσθαι πρὸς πολεμίους. --- Ὅ τι 
40 χρὴ σφᾶς ποιεῖν] χαίτοι εἶπεν Gv, ὅτι ἔδοξεν αὐτοῖς 
παραδοῦναι τὰ ὅπλα χαὶ προκίεσθαι τὰ κεχηρυγμένα. 
ἀλλὰ λέγομεν, ὅτι ἐχεῖ μὲν ἔλεγε περὶ τῶν στρατιωτῶν, 
ἐνταῦθα δὲ περὶ τοῦ αὐτῶν στρατηγοῦ. ---- 3, ᾿Εχείνων 
μὲν οὐδένα ἀφέντων] τῶν Λακεδαιμονίων τῶν ἐν τῇ 
45 Σφαχτηρία. ἀφέντων δὲ λέγει, ὥςτε ἐξελθεῖν διαχηρυ- 
χεύεσθαι πρὸς τοὺς ἐν τῇ Πύλῳ. --- Μηδὲν αἰσχρὸν 
ποιοῦντας] αἰνίττεται ὡς ὅτι μᾶλλον βέλτιόν ἐστι πεσεῖν, 

ἢ αἰχμαλώτους ληφθῆναι c νόμος Λαχεδαιμονίοις. 

XXXIX. 2. Ἢ πρὸς τὴν ἐξουσίαν] τὴν ἰδίαν δηλον- 

to ὅτι. ἐξὴν γὰρ αὐτῷ χαὶ πλείω παρέχειν, ὡς ἐγένετο 
δῆλον ἐχ τῶν εὑρεθέντων σιτίων. — 3. Ἀνεχώρησαν 
τῷ στρατῷ] σὺν παντὶ δηλονότι. ---- Τανιώδης οὖσα 
$ ὑπόσχ.] ἀντὶ τοῦ dj περὶ τοῦ μέλλοντος προπετὴς 
ἀπόφασις. --- “Ὥςπερ ὑπέστη] ὑπεσχέθη. 
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SCHOLIA. ΤΥ, 34—406. 


"Hxpo6oXisavco] οἱονεὶ πόῤῥωθεν ἔδαλον ᾿ 
αὐτούς. — *H προςπίπτοιεν} οἵ ψιλοὶ δηλονότι. --- T7, , 


XL. Παρὰ γνώμην] ἀντὶ τοῦ παρὰ τὴν οἴησιν χαὶ 
ΠῚ ὑπόνοιαν, xol παρὰ προςδοχίαν, διότι οὐδέποτε οὐ 
δεὶς προςεδόκα οὐδεμιᾷ ἀνάγχη Λαχεδαιμονίους εἴξαν-- 
τας παραδοῦναι τὰ pm — Ὡς ἐδύναντο] ἤγουν & ἕως 
δύναμις περιῆν αὐτοῖς. — 2. Ἀπιστοῦντές τε μὴ εἶ- 
vat] ἀπιστοῦντες, οἱ ᾿Αθηναῖοι" ἢ δ᾽ ἀπόφασις περιττή. 

Τοὺς παραδόντας] ἑαυτοὺς καὶ τὰ ὅπλα. — Av. 
ἀχθηδόνα] διὰ λύπην. ἢ διάνοια" ᾿Αθηναίων σύμμαχός 


τις ἀχθόμενος, ἤτοι τοῖς ᾿Αθηναίοις ὡς φορτικῶς doy ou-- 
σιν, ἢ ἀχθόμενος ἐπὶ τῇ τῶν Λαχεδαιμονίων συμφορξ,, 
ἤρετο ἕνα τῶν ex τῆς νήσου. — Αὐτῷ] τῷ ἐρωτήσαντι,, 


P 


— Ὁ ἐντυγχάνων] 6 τυχὼν, εἴτε χαχὸς εἴτε ἀγαθός. 
XLI. 'Tóv ἀνδρῶν] τῶν αἰχμαλώτων. ---- Πρὸ τού-- 
του] τοῦ cuj. Gv. — 3. Αὐτομολούντων] εἷς τὴν Πύλον. 
— 4. Πολλάχις φοιτώντων] τῶν. πρέσδεων. | 
XLII. 2. "Ecyov] προςέσχον, ἐλιμένισαν. --- Ἐφ᾽ 
ὃν Δωριεῖς τοπάλαι ἱδρυνθέντε ς] ὅτι τὸ παλαιὸν πρὸ 
τῶν Δωριέων Αἰολεῖς εἶχον. τὴν Κόρινθον. -- Ἐπ 
αὐτοῦ] ἀ ἀντὶ τοῦ ἐπάνω αὐτοῦ, τοῦ λόφου. -- 3. Πλὴν 
τῶν ν ἔξω ἰσθμοῦ] à ἀντὶ τοῦ ἐχτὸς ἐχείνων τῶν Κορινθίων, 
ἐξ ὧν ἀπήεσαν εἰς βοήθειαν τοῖς συμμά χοις αὐτῶν τοῖς 
οὖσιν ἐκτὸς τοῦ ἰσθμοῦ. εἰτα ἐπάγει ποίοις. ---- Φρου-- 
eot ἐσόμενοι δηλονότι. ---- Ol χατασχήσουσιν] ἐλλιμε- 
νίσουσιν. ὅπου προςελεύσονται αὐτοὶ, oi Ἀθηναῖοι. 
VPE σημεῖα αὐτοὶς ἤρθη] αὐτοῖς, φησὶ, τοῖς Κοριν- 
NET ἤρθη τὰ σημεῖα παρὰ τῶν φίλων αὐτῶν τῶν ἐν τῇ 
χώρα; σὴ μαινόντων αὐτοῖς ὅτι πολέμιοι. ἐπῆλθον᾽ δεῖ ὃ : 
προςυπαχοῦσαι τὸ ἡμέρας γενομένης. 
XLIII. Τοῖς ἄλλοις] σὺν τοῖς ἄλλοις ᾿Αθηναίοις. ---- 
2. ᾿Γῷ ἄλλῳ στρατεύματι] τῶν ᾿Αθηναίων. — 3. Παιω-, 
νίσαντες] ἀλαλάζοντες. δύο παιᾶνες ἦσαν, ᾿Βνυάλιος, 
ὅτε fp γον, ὃς χαὶ πρὸ τῆς μάχης ἐγίγνετο, χαὶ ἕτερος. 
τε ἐνίχων. — 4. ᾿Γῷ εὐωνύμῳ] οἱονεὶ τῷ ἡττημένῳ. -- 
ἐν idee τῶν Κορινθίων δηλονότι. ---- s. Τὸ δὲ ἃ 
στρατόπεδον] τὸ δεξιὸν χέρας τῶν Κορινθίων xal 
εὐώνυμον τῶν ᾿Αθηναίων. --- Ἤλπιζον γάρ] οἵ Κορίν. 
θιοι. — Πειράσειν] προςυπαχουστέον τὸ ἐλθεῖν. 
XLIV. Τῶν ἑτέρων] τῶν Koptvüftov, — "Ἔθεντό 
τὰ ὅπλα] ἀπέθεντο. — 92. Αὐτῶν] τῶν Mee 
Ὃ στρατηγός] τῶν Κορινθίων δηλονότι. — Ἡ ὃ 
ἄλλη στρατιά] τὸ δεξιὸν χέρας τῶν ᾿Αθηναίων E 
ἀριστερὸν τῶν Κορινθίων. ---- Τούτῳ τῷ τρόπῳ] τῆς 
ἀναχωρήσεως δηλονότι. — δ χα ΟΣ ξιν πολλὴν...) 
οὗ φεύγοντες ταχέως, διωχόντων τῶν ᾿Αθηναίων. 
4. ᾿ΕΘοήθουν] ἔτρεχον εἰς βοήθειαν. 
XLV. 2. Ἀπολαθόντες] περικυχλώσαντες." — Ἐξε: 
τείχισαν τὸ χ.] eic TRADER ἤγαγον τὸ τεῖχος τοῦ χωρίου. ᾿ 
XLVI. 2. Τὸ μὲν τείχισμα] τὸ ἐπὶ τῆς Ἰστώνι 
-- Ξυνέδησαν] συνεδιφάσθησαν..---- 4, Οἱ Ἀθηναῖοι] o 
ἐν ταῖς ᾿Αθήναις. ---- 6. Τῶν ἐν τῇ" νήσῳ] τῇ e 
— Καὶ διδάξαντες] τοὺς ME τὸ ἑξῆς; xal ót- 
δάξαντες τοὺς ὑποπέμπτους λέγειν, ὡς δῆθεν ἀπὸ ) 


νοίας. 
?« 


Ph. 


XLVII. Μηχανησαμένων) αὐτῶν τῶν ἐν τῇ πόλει 
-Κερχυραίων. μηχανησαμένων δὲ λέγει. οἷονεὶ εὐτρεπι- 
σάντων. — 2. Ξξυνελάδοντο δὲ ...] ἀντὶ τοῦ, συμμετέ- 
| σχον δὲ οὐχ ὀλίγως τοῦ τοιούτου πράγματος, ὥςτε πι- 
18 θανὴν xal πιστὴν γενέσθαι τοῖς ἐν τῇ Πτυ͵ χίᾳ ἀνδράσι 
᾿ τὴν ἀπάτην, οἵ στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθηναίων. εἶτα τὴν αἷ- 

τίαν λέγει: ἐπειδὴ, φησὶν, αὐτοὶ ἀπέπλεον ἐπὶ τὴν Σι- 

χελίαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, οὐχ ἐδούλοντο δι᾿ ἄλλων 
τινῶν χομισάντων αὐτοὺς ἐς τὰς ᾿Αθήνας, ἐχείνους χαρ- 
i0 πώσασθαι τὴν δόξαν. --- Τοὺς τεχνησαμένους] αὐτοὺς 
τοὺς ὄντας ἐν τῇ Κερχύραᾳ, μηχανησαμένους τὸ πλοῖον. 
— 3. Διῆγον] διεδίδαζον. ---- Ὑπὸ τῶν παρατεταγμέ- 
vov] ἑκατέρωθεν δηλονότι. ---- Ὡς 6909] εἰς τὸ ἔμπρο-- 
σθεν τῆςς ὁδοῦ. 

XLVIII. Αὐτούς] τοὺς Κερχυραίους. — 2. Βιάζε- 
σθαι] μετὰ βίας ἐςέρχεσθαι. ---- 8. Ot δέ] oi δὲ ἐν τῷ 
οἰκήματι, --- Ἐς τὰς σφαγάς] ἤγουν εἰς τὸ μέρος τοῦ 
σώματος, ἔνθα. σφάττονται τὰ ζῶα, σφαγὴν χαλοῦσι τὸ 
χατὰ τὴν χλεῖδα τοῦ ἀνθρώπου μέρος, δι᾽ οὗ χαθιᾶσι τὰ 
σιδήρια ot θέλοντες ἑαυτοὺς ἀνελεῖν. ---- Τοῖς σπάρτοις] 
ὡς ἀπὸ εὐθέος οὐδετέρου τὸ σπάρτον. — Παραιρήματα 
ποιοῦντες] ὡς ἂν εἰ ἔλεγε, τελαμῶνάς τινας ἀποσχίζον- 
τες τῶν ἱματίων, ὥςπερ ζώνας ἐποίουν: καὶ πλέχοντες 
᾿ αὐτὰ, xal ποιοῦντες ὥςπερ σχοινία, οὕτως αὐτοῖς ἐχρῶντο 
πρὸς τὸ ἀπάγχεσθαι. — ᾿Επεγένετο γὰρ νὺξ τῷ παθή- 
ματι] ἐπειδὴ εἶπε τὸ πολὺ τῆς νυχτὸς, ἵνα μή τις εἴπῃ, 
Καίτοι ἐν ἡμέρᾳ ταῦτα ἐγένετο, λέγει ἐν τῷ μέσῳ τὸ, 
ἐπεγένετο γὰρ νύξ. ---- Φορμηδόν] ὡς ἐάν τις πλέξῃ φορ- 
μοὺς, τοὺς καλουμένους ψιάθους, τοὺς μὲν χατὰ μῆχος 
αὐτῶν τιθέντες, ἄλλους δὲ πλαγίως ἐπιθάλλοντες xac 
αὐτῶν. ἐμφαίνει δὲ τοῦτο τῶν Κερκυραίων τὴν ὁ ὠμότητα 
εἰς τοὺς ἀποθανόντας, ὅτι οὐδὲ μετὰ τὸν ἐχείνων θανά-- 
τὸν τοῦ πρὸς ἐχείνους μίσους ἐπαύσαντο. ---- Ἦνδραπο- 
δίσαντο] ὡς ἀνδραπόδοις ἐχρήσαντο. 

XLIX. Καὶ ἐχπέμψαντες τ. K.] ἀντὶ τοῦ καὶ ἐχόα- 
| λόντες τοὺς ὄντας ἐχεῖ Κορινθίους. ---- Αὐτοὶ Ἀκαρνᾶνες 
|| οἰχήτορας ἀπὸ πάντων] ἀφ᾽ ἑκάστης γὰρ πόλεως "Axao- 
νανίας ἀπέστειλαν τοὺς οἰχήσοντας. 


L. Ἠϊόνι] Λυχόφρων [117]: 


5 


0 Τὸν μὲν γὰρ "Hov Στρυμόνος Βισαλτία. 


— 2. Κομισθέντος] ἀχθέντοξ ὑπὸ τοῦ ᾿Αριστείδου. --- 
Μεταγραψάμενοι] οἱονεὶ μεθερμηνεύσαντες. 
LI. Περιεῖλον] καθεῖλον. ---- "Ex τῶν δυνατῶν] ἀντὶ 
| τοῦ πάνυ xod ὡς ἐνεδέχετο. 
5. LII. Αὐτόθεν] ἀπὸ τῆς ἠπείρου. ---- 3, Πάντων μά- 
λιστα] σημείωσαι ὅτι πάντων λέγει χαὶ o0 πασῶν. 
LII 3. Ioco] : ἀντὶ τοῦ προςόρμισις xo χατα- 
γωγή. δ ἐπίθεσις. -- Ἕ σσον] ἀντὶ τοῦ οὐδαμῶς. — 
Καχουργεῖσθαι] ἤγουν ληστεύεσθαι. ---- ἀνέχει] ἄνα- 
PO τείνει xal ἀναπέπταται. 
— LIV. Κατασχόντες οὖν] ἀντὶ τοῦ προςορμίσαντες ἐν 
| αὐτοῖς τοῖς Κυθήροις. ἰστέον δὲ ὅτι δύο πόλεις ἦσαν τῶν 


Κυθήρων, μία μὲν ὁμώνυμος, ἑτέρα δὲ, ἣ Σχάνδεια 


SCHOLIA. IV, 47—59. 
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λέγεται, ἐν τῇ νήσῳ τῶν Κυθήρων παρὰ θάλασσαν χει- 
μένη. — 3. ᾿Ἐπιτηδειότερον] ἀντὶ τοῦ συμφερόντως 
τούτοις τοῖς Κυθηρίοις. — Αὐτοῖς] τοῖς Κυθηρίοις. — 

Ἀνέστησαν) ἤγουν μετῴχισαν. — 4. Ἐ ναυλιζόμενοι 
τῶν χωρίων οὗ καιρὸς εἴη] στρατοπεδευόμενοι εἰς τὸ 
ἐπικαιρότατον τῶν χωρίων. — 06$ χαιρὸς εἴη] ἀντὶ 
τοῦ, ὅπου δυνατὸν ἐφαίνετο αὐτοῖς χαὶ χρήσιμον τῇ δυ- 
νάμει τὴ ἑαυτῶν δηλονότι. ᾿ 

LV. Τοιαύτας] ἤγουν πολεμιχάς. --- Διεπεμψαν] 
διαμερίσαντες ἔπεμψαν. — :ὡς ἐχασταχόσε ἔδει} εἷς 
τὰ ἐν ἑχάστοις τόποις φρούρια. — Τῶν περὶ τὴν χατά- 
RES] οἷον τῶν περὶ τὴν πολιτείαν αὐτῶν χαὶ τὴν 
χώραν. — Περιεστῶτος πολέμου τ. X, d. ] προςπιπτόν- 
τῶν αἰφνίδιον πάντοθεν τῶν πολεμίων, xo ἄνευ τοῦ δύ- 
νασθαι προφυλάξασθαι. — 2. Οἷς τὸ μὴ ἐπιχειρούμενον 

il οἷςτισιν ᾿Αθηναίοις τὸ μὴ ἐ ἐπιχειρεῖν ἀεί τι πράττειν 
χαινὸν ὑστέρησις. ἐδόχει τῶν προςδοχηθέντων. 5. οἷς 
᾿Αθηναίοις μόνον ἐχεῖνο ἄπρακτον ἦν τὸ μὴ ἐ ἐπιχειρού- 
ἅενον. ὡς δήλου ὄντος ""* οὐχ ἦν αὐτοῖς ἄπραχτον 
μόνον θελήσασιν οὐδέν. ---- 4. ᾿Ατολμότεροι] ὀχνηρότε-- 
got. — Κινήσειαν] ὑπὲρ ἑαυτῶν δηλονότι. --- Διὰ τὸ 
.. χαχοπραγεῖν)] διὰ τὸ μὴ πιστεύειν αὐτοὺς μηχέτ' 
μηδέν. χαχοπραγήσαντες γὰρ παρ᾽ ἐλπίδα οὐχ εἰωθότες 
ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ ἀστοχεῖν, οὐδεμίαν περὶ τῶν μελλόν- 
Ἐπ τίδα βεόαίαν εἰχον. 

LVI. Τὸν μὲν ὄχλον] τὸ πλῆθος. — "Exoó675ev] 
εἰς φυγὴν ἔδαλεν. --- Ἐπιδρομῇ] ἀντὶ τοῦ ἐξ ἐπιδρο- 
μῆς, δι’ αἰφνιδίας ἐφόδου. — 2. "Ec ᾿Επίδαυρον] ἄλλη 
ἐστὶν ᾿Επίδαυρος ἐν τῷ ἰσθμῷ. --- Τὴν Y Διμηράν) οὐχ 


ἀπὸ λιμοῦ. οὕτως ὠνόμασται, ἀλλὰ διὰ τὸ πολλοὺς ἔ ἔχειν. 


λιμένας, à ἀντὶ τοῦ λιμενηράν. ---- Σφίσι] mig Λαχεδαι- 
μονίοις, ὑπὸ τῶν Αἰγινητῶν. — Πρὸς τὴν ἐχείνων 
γνώμην ἀεὶ ἕστασαν] δμόφρονες χαὶ φίλοι τοῖς Λαχε- 
δαιμονίοις ὄντες. 

1011. Τὸ μὲν ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ] ἤγουν τὸ παραθαλάσ- 
σιον. — 2. ἐξυνετείχιζε] συνελαμόάνετο τοῦ τειχίσμα- 
τος. — 3. Κατασχόντες] ἀντὶ τοῦ προζορμίσαντες τῇ 
Quoéa* οὐ γὰρ λέγει χρατήσαντες. - 4. Μεταστῆσαι] 
μετανάστας ποιῆσαι. ---- Τοὺς ἐν τῇ νήσῳ] τῇ Σφαχτη- 
pia. 

ΠΥ͂ΠΙ. "Exeyetota] διάλειψις τοῦ πολέμου. -- 
αλλαγεῖεν] φιλιωθεῖεν. es Ἀξιούντων.. ..1 ἀντὶ coU 
δηλούντων xal προςαγγελλόντων οἷα ἕχαστος παρὰ τοῦ 
ἑτέρου ἐπλεονεχτήθη. 

LIX. Οὔτε πόλεως ὧν ἐλαχίστης .. 1] δημηγορία 
Ἑρμοχράτους Συραχουσίου. τὸ προοίμιον ἐχ συστάσεως 
τοῦ ἰδίου προςώπου. σημείωσαι τὸ παθητικόν. Τέμ- 
νεται ἣ δημηγορία αὕτη τῷ δικαίῳ καὶ τῷ συμφέροντι 
xo τῷ δυνατῷ, οὕτω δίκαιον μὲν γὰρ, φησὶ, πρὸς. τοὺς 
ὁμοφύλους συμδῆναι, χαὶ πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους αἱρεῖ- 
σθαι πόλεμον. εἶτα δὲ xod συμφέ ἔρον μὴ ἐᾷν χαταδουλωθῇ- 
ναι Σικελίαν" τὸ δὲ δυνατὸν, ὅτι, ἐὰν ὁμονοήσωμεν, 
ῥᾳδίως τῶν ἐναντίων περιεσόμεθα. — Οὔτε πόλεως ὧν 
ἐλαχίστης, ὦ Σιχελιῶται] οἱ περὶ χαταλύσεως πολέμου 
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παραινοῦντες ἀεὶ ὑποπτεύονται διὰ φόδον xo μαλαχίαχ" 


τὸν πόλεμον φεύγοντες ταῦτα παραινεῖν. διὸ χαὶ ὃ 
Ἑρμοχράτης τοῦτο ποιεῖ. ἅμα δὲ xal αὔξει τὸ ὄνομα 
τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος, ἵνα συγγνώμην ἔχωσιν αὐτῷ οἱ 
λόγοι, μετὰ παῤῥησίας καὶ φρονήματος προερχόμενοι. 
τὸ δὲ οὐ πονουμένης προςέθηκεν, ἵνα μή τις εἴπη ὡς 
ὅτι διὰ τοῦτο ἐρᾷ τῆς εἰρήνης, ὅτι ἣ πόλις αὐτοῦ VOV 
χαταπονεῖται. — Οὔτε πονουμένης] χατ᾽ ἀμφότερα 
συνιστᾷ ἑαυτὸν ὃ Ἑρμοκράτης, χαὶ χατὰ τὸ εἶναι ἐνδό- 
10 ξου πόλεμος χαὶ χατὰ τὸ μὴ πονεῖν τῷ πολέμῳ τὴν 
πόλιν αὐτοῦ. δι᾽ ἃ μάλιστα εἰώθασιν ἀπιστεῖν πρὸς τοὺς 
λέγοντας. S Διὰ δύο αἰτίας εἰώθαμεν ἀπιστεῖν τοῖς 
συμβουλεύουσιν, ἢ διὰ τὸ εἶναι ἄδοξον τὸ πρόςωπον, ἢ 
διὰ τὸ οἰκείων ἕνεκα χρειῶν λέγειν. τοῦ πρώτου παρά- 
I5 δειγμα “Ὅμηρος [1]. B, 200]* 


ex 


Δαιμόνι᾽, ἀτρέμας ἦσο καὶ ἄλλων μῦθον ἄχουε 
οἱ σέο φέρτεροί εἰσιν. 


τοῦ δευτέρου [Od. B, 186]* 


EG οἴχῳ δῶρον ποτιδέγμενος, αἴχε πόρῃσιν, 


cv & 
20 xal τὰ ἑξῆς. 


» , -€ ^ εχ" 

ἅπερ ἀμφότερα μαρτυρεῖ ἑαυτῷ δ ᾿ἕρμο- 

χράτης μὴ ὑπάρχειν, --- 5, Καὶ περὶ μὲν τοῦ πολε- 
μεῖν ...] συμπέρασμα. τὸ γὰρ προοίμιον δμολογούμε-- 
νον. ---- Τοῦ πολεμεῖν] τὰ μετὰ ἄρθρου λεγόμενα ἀπα- 

, 547 c / ? ἢ we, ΓΝ 
ρέμφατα ὀνόματα μᾶλλον εἶσιν ἢ ῥήματα. — ΤΊ ἀν 
35 τις πᾶν τὸ ἐνὸν ἐχλέγων ...] τὸ μὲν « πᾶν τὸ ἐνὸν ἐχλέ-- 
γῶν » πάντα ὅσα ἔνεστι πολέμῳ χκαχὰ, φησὶν, ἐπιλεγό-- 

M / ' 2 57 DJ € 

μενος. ἣ δὲ διάνοια " περιττὸν ἐν εἰδόσι διηγεῖσθαι ὡς 
χαλεπόν ἐστι πόλεμος" οὔτε γὰρ ἐφίεταί τις αὐτοῦ OU 
ἄγνοιαν, οὔτε ἀποτρέπεται διὰ φόθον, ἄν γε δὴ σχήσειν 

80 πλέον ἐλπίσῃ. --- Οὔτε ἀμαθίᾳ] γλυκὺς ἀπείρῳ πόλε-- 

run] j J N “- Y fo 7 
μος. --- Ξυμόαίνει δὲ τοῖς μὲν ... ] τοῖς πολεμησείουσι. δ 
, οὐ το πα τ κα den OA / NEST. 

cup.Gatvet δὲ τοῖς μὲν, ἐρῶσι τῶν χρημάτων, τὰ χέρδη 
ποιεῖν αὐτοὺς καταφρονεῖν τῶν δεινῶν τῶν ἐν τοῖς πο- 
λέμοις, τοῖς δὲ ὑπὲρ τοῦ μὴ πλεονεχτηθῆναι παρὰ τῶν 

35 ἄλλων xot δουλεῦσαί τινι. --- Οἱ δέ] οἵ πολεμησείον-- 

Ὅμηρος [Il. 6, 57]* 


Χρειοῖ ἀναγχείῃ, πρό τε. 


— 3. Αὐτὰ δὲ ταῦτα] τὰ δύο ἅπερ εἶπεν. --- Εἰ μὴ ἐν 
χαιρῷ ...] εἰ δὲ μὴ ἐν καιρῷ ἑκάτεροι πολεμεῖν ἐθέλοιεν, 
40 οἵ τε τῶν ἐξ αὐτοῦ χερδῶν δηλονότι ἐφιέμενοι καὶ οἵ 
ἀγωνιζόμενοι μιὴ ἐλασσοῦσθαι, ὠφελιμώτατα ἂν διαλ- 
λαγεῖεν. συνίστησι δὲ διὰ τούτων, ὅτι οὐ δεῖ τὸν περὶ 
εἰρήνης συμθουλεύοντα πολέμου κατηγορεῖν, (ἕωλον 
γάρ ἀλλὰ μᾶλλον τὴς xav αὐτὸν ἀχαιρίας. — "Exd- 

45 τεροι] οἵ τε διὰ χέρδος ἴδιον TORSHE MEE δηλονότι χαὶ 
οἵ διὰ τὸ μὴ ἀφαιρεθῆναί τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς. 
-- 4, Τὰ γὰρ ἴδια ...] τὸ ἑξῆς, τὰ ἰδια εὖ θέσθαι. --- 
“Ἑχαστοι] τῶν Σιχελιωτῶν. — Θέσθϑαι] οἰχονομῆσαι. 
— Νῦν πρὸς ἀλλήλους δι᾽ ἀντιλ. ...] τὸ μὲν δι᾽ ἀντιλο- 

60 γιῶν, δι’ ἀντιῤῥήσεων καὶ λόγων" τὸ δὲ χαταλλαγῆναι, 
διαλλαγῆναι" ἴσον δὲ τὸ προςῆχον ἑκάστῳ xat δίκαιον" 


τὸ δ᾽ ὡς ἐγὼ χρίνω, ὡς ἐγὼ νομίζω. ἣ δὲ διάνοια" e * 


νῦν, φησὶν, μὴ προχωρήσει ἐκ τῆς ἐκχλησίας ταύτης τὸ 
νομίζειν ἕχαστον ἔχοντα τὸ ἴδιον ἀπελθεῖν, ἀλλὰ τοῦν- 
αντίον ἀδικεῖσθαι, ὕστερον πάλιν πολεμήσομεν, ἂν 
δόξη, μετὰ τὸ ἀπελθεῖν τοὺς ᾿Αθηναίους. τέως δὲ νῦν. 
βέλτιόν ἐστι τὸ διαλλαγῆναι, ἐν ὅσῳ ἐπίχεινται ἡμῖν οἵ ἢ 
᾿Αθηναῖοι. ---- Ἴσον ἑκάστῳ ἔχοντι] “Ὅμηρος [0d. I, 42]* 


Μή τίς μοι ἀτεμδόμενος χίοι ἴσης. 


LX. Ἢ ξύνοδος] f, συναγωγὴ ἣ ἐνθάδε. — Καὶ - 
διαλλαχτάς] λείπει τὸ χρή" βούλεται. γὰρ εἰπεῖν, ὅτι 
χαὶ χρὴ διαλλαχτάς" ἀπὶ χοινοῦ δὲ ἀχουστέον τὸ ὡς 1 
ἐγὼ χρίνω. S Ἀπὸ κοινοῦ τὸ χρή » ἵν᾽ qj χρὴ νομίσαι 
τοὺς ᾿Αθηναίους ἀναγχαιοτέρους τῶν λόγων. — Περὶ 


τῶνδε] διαλλαγῶν. — Οἱ δύναμιν ἔχοντες μεγ.] ἤγουν. 


δυνατώτατοι ὄντες. ---- Ολίγαις ναυσὶ παρόντες] τιὰ 


τὰ ὀλίγαις ναυσὶν οὐχ ἔχουσι. --- Καὶ ὁ ὀνόματι. ἐννόμῳ...}} 
πρόσχημα | μὲν ποιοῦνται τὴν πρὸς. τοὺς aei dii συμ- 
μαχίαν, ὡς διὰ συγγένειαν νομίμως αὐτοῖς ξυμμα- 
χοῦντες᾽ φύσει δὲ πολέμιοι πᾶσιν ὄντες Σικελιώταις, 
τὸ ἴδιον συμφέρον διὰ τῆς περὶ τὸ συμμαχεῖν εὖπρε- - 
πείας χατασχευάζονται, τουτέστι PUES — Εὐ- ἃ 
πρεπῶς] πιθανῶς. — "Es τὸ ξυμφέ ρον] εἷς τὸ ἑαυτοῖς ξυμ- 
φέρον. ---- 2. Τοὶ οὺς ἄνδρας] τοὺς ᾿Αθηναίους δηλονότι. -- 


ΠΠοιούντων] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἡμῶν. ---- Τέλεσι] ταῖς δα- 
T vate. ὅθεν xol εὐτελής xal πολυτελής. ---- ᾿Εχείνοις] 


τοῖς ᾿Αθηναίοις. τὸ δὲ προχοπτόντων, προοδοποιούντων, 3! 
xa εὐτρεπιζόντων, ἤγουν προχοπὴν xat ἐπίδοσιν ποιούν- Ὁ 
τῶν ἡμῶν τῆς ἀρχῆς ἐχείνων. 7| δὲ διάνοια" τῶν Σιχε- Ὁ 
λιωτῶν ἡμῶν αὐτῶν χαχῶς αὐτοὺς διαθέντων τοῖς οἰχείοις ὦ 
δαπανήμασι, καὶ περιαιρούντων xal περιχοπτόντων τῆς Ὁ 
ἡμετέρας ἀρχῆς πρὸς τὸ ἐχείνοις συμφέρον, εἰχὸς τοὺς 3 
᾿Αθηναίους, ὅταν γνῶσιν jus ἐχτετρυχωμένους, ἐπελ- 
θόντας πλείονι στρατῷ χαταδουλώσεσθαι τὰ ἐνταῦθα. 

LXI. Καίτοι τῇ ἑαυτῶν ...] ὃ νοῦς τῶν λεγομένων | 
τοιοῦτος" χρὴ, εἰ σωφρονοῦμεν, ἑχάστους ἡμῶν τῶν . 
Σικελιωτῶν τὰ ἀλλότρια ἐπιχτωμένους, xol ἁρπάζον-- 8ι 
τας, μᾶλλον τοὺς συμμάχους ἐπάγεσθαι, ἤπερ τὰ ἕτοιμα 
βλάπτοντας" τουτέστιν, ὅταν, τῶν ἰδίων ἡμῶν χαλῶς 
ἐχόντων καὶ ἀδεῶς διαχειμένων, βουλώμεθα κατὰ πλεον- 
εξίαν ἀλλότρια ἐπιχτήσασθαι, τότε δεῖ τοὺς συμμάχους 
ἐπάγεσθαι, xoi τοὺς χινδύνους ὑφίστασθαι, xol μὴ 40. 
ὅταν 6 χίνδυνος περὶ τῶν οἰκείων ἥμῶν γίγνηται. ---- 
Τὰ μὴ προςήχοντα] τὰ ἀλλότρια. ---- Νομίσαι] ἀπὸ 
χοινοῦ τὸ χρή. --- 'Γὰς πόλεις καὶ τὴν Σιχελίαν] τὴν ἡ 
Σικελίαν πᾶσαν ὡς μίαν πόλιν ἔλαδε. xol φησὶν ὅτι, 
εἰ πόλεμον ἕξομεν, διαφθαρησόμεθα. ὅπερ ἐπὶ μιδς πό- 4 
λεως ξυμόαίνει. ---- ᾿ξπιδουλευόμεθα] ἐξ ἐπιδουλῆς πά- 
σχομεν. — Κατὰ πόλεις δὲ διέσταμεν] διηρημένως χατοι- 
χοῦμεν. --- 2. Κοινῇ] γνώμῃ δηλονότι. ---- Παρεστάναι 

b “- 

δὲ μηδενί μὴ νομιζέτωσαν διὰ τὸ συγγενεῖς, φησὶν, εἶναι — 
τοῖς ᾿Αθηναίοις οἱ Χαλχιδεῖς ἐν ἀσφαλείᾳ χαθεστάναι, t 
οὐ γὰρ διότι πολέμιόν ἐστι τὸ Δωρικὸν γένος τῷ Ἰωνι- 
χῷ, διὰ τοῦτο ἐχθροὶ ὄντες οἱ ᾿Αθηναῖοι τοῖς Δωριεῦσιν 


ἐπίασιν, ἀλλ᾽ ἐφιέμενοι τῶν ἐν τῇ " “ὦ τὸ 


: ἀντὺ τοῦ, προθυμότερον ἤπερ ἐχρὴν χατὰ συμμαχίαν 
ἐδοήθησαν. — Παρεστάναι δέ] δόξαν ἐπέρχεσθαι. $ 
ἀπὸ χοινοῦ τὸ χρή. — τῷ Ἰάδι ξυγγενεία] ὡς ἀναφέ-- 

6 po δηλονότι τὸ γένος εἰς τοὺς Ἴωνας. — ᾿Ασφαλές] 
εἰρηναῖον, ἐπιτήδειον, ἀχίνδυνον. ---- 3. Δίχα méguxev] 
ἢ XuxsA(a δηλονότι. — ᾿Βπίασιν) οἵ ᾿Αθηναῖοι. ---- Ἃ 
χοινῇ χεχτήμεθα] ἤγουν ὧν χοινὴν χεχτήυεθα τὴν ἀπό- 
λαυσιν. --- 4. Σφίσι] τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- 5. Προνοεῖ- 

Ὁ σθαι} ἀντὶ τοῦ προσχέπτεσθαι. — -τοιμοτέροις] ἀντὶ 

| τοῦ ἑτοίμοις. — Πέφυχε]. φύσιν ἔχει. —— L5 ἐπιόν] 

| ἤγουν τὸ χρεῦττον. — 6. Ὅσοι δὲ γιγνώσχοντες αὐτὰ .] 
ὅσοι. φησὶν, γιγνώσκοντες αὐτὸ, ὅτι πέφυχεν ἄνθρω- 
πὸς διὰ παντὸς ἃ ἄρχειν μὲν ἐθέλειν τοῦ εἴχοντος. φυλάτ- 

δ τεσθαι δὲ τὸ ἐπιὸν, μὴ ὀρθῶς προνοοῦμεν, χαὶ προσχο- 

| ποῦμεν, ἁμαρτάνομεν. — Πρεσθύτατον 1 ἥκει χρίνας] τὸ 

ἕξῃς, πρεσδύτατον εὖ θέσθαι. τουτέστιν, ἐν πρώτοις 
τοῦτο φυλάξασθαι: Soi εὖ διαθέσθαι. τουτέστι τὴν δού-- 
λωσιν. ---- Τὸ χοινῶς φοδερὸν d ἅπαντας εὖ 9 θέσθαι} χοινῶς 

Ὁ φοδερὸν ἣ δούλωσις ἣ παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων ἐπιδουλευο-- 

μένη πᾶσιν δμοίως. ὡς xat Ἵπποχράτης [Aphorism. 2. 

46] « Δύο πόνων ἅμα γινομένων ὃ σφοδρότερος ἀμαυ- 

pot τὸν ἕτερον.» — 7. Τάχιστα δ᾽ ἂν ἀπαλλαγὴ E^ ]Ξϊ 

πρὸς ἀλλήλους εἰρηνεύσαιμεν, τάχιστα ἂν ἣ τῶν Ἄθη- 
γαίων ἐπιδουλὴ ἀδεεστέρα ἔσται. xol τὴν αἰτίαν ἐπι- 
φέρει, διότι οὐχὶ ἀπὸ τῆς ἰδίας γῆς ὁρμῶνται πρὸς ἡμᾶς, 

(οὐ γάρ εἶσιν ἀστυγείτονες,) ἀλλ᾽ ἐχ τῆς τῶν ἐπιχαλε- 

ςαμένων. xo εἰ τοῦτο ποιήσομεν οὕτως, οὐχέτι πόλεμος 

πόλεμον διαδέξεται, ἀλλ᾽ εἰρήνη τὴν διαφοράν. σχόπει 
δὲ πῶς τὸν πόλεμον εὐφήμως διαφορὰν χαλεῖ. ---- Αὐ- 
τοῦ] τοῦ χοινῶς φούεροῦ δηλαδή. — Τῶν ἐπικαλεσα- 
μένων] ἤγουν τῶν Χαλχιδέων. — 8. Οὕτως] οὕτως, ὡς 
εἶπεν, [ἤτοι] εἰ πρὸς ἀλλήλους ξυμθαίημεν. --- Οἵ τ᾽ 
ἐπίκλητοι] ot ᾿Αθηναῖοι δηλονότι. ---- Εὐπρεπῶς ἄδιχοι 
ἐλθόντες] οἱ ᾿Αθηναῖοι μετὰ προφάσεως εὐπρεποῦς ἐλθόν- 
τες. ὡς δῆθεν συμμαχοῦντες τοῖς ἐνθάδε Χαλχιδεῦσιν, 
εὐλόγως ἄπραχτοι ἀπελεύσονται, διαλλαγέντων ἡμῶν. 
— Ἄδικοι] (Hom. 1]. 1, 63) : 


᾿Αφρήτωρ, ἀθέμιστος, ἀνέστιός ἐστιν ἐχεῖνος, 


— Εὐλόγως] εὐλόγως φησὶ διὰ τὸ ξυμόῆναι. 

1Χ11. 3. Καὶ εἴ τις βεδαίως ...] ἢ διάνοια" εἴ τις 
βεδαίως τι xal πάντη πάντως οἴεται πράξειν, xal χρα- 
τήσειν τῶν ἐναντίων, ἤτοι διὰ τὸ δικαίως αὐτοῖς ἐπιέναι 
νομίζειν, ἢ διὰ τὸ ἰσχυρὸς οἴεσθαι τυγχάνειν, μὴ χαλε- 
ὅ παινέτω, εἰ παρὰ τὴν ἰδίαν οἴησίν τε καὶ ἐλπίδα σφαλ- 
“λόμενος coniun ὕπ᾽ ἐμοῦ, ἐνθυμηθεὶς ὅτι πολλοὶ, 
δικαίως τιμωρήσασθαι τοὺς ἀδικήσαντας διανοηθέντες, 
οὗ μόνον οὐκ ἠμύναντο αὐτοὺς, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ προςα- 
πώλοντο, xoi ἕτεροι, δι᾿ ἰσχὺν ἐλπίσαντες πλεονεχτή- 
[0 σειν τῶν πέλας, πρὸς τῷ μὴ σχεῖν πλέον, xol τὰ αὐτῶν 
| προςαπώλεσαν. διὰ τούτων δὲ τὸ μιὴ δεῖν αὐτοὺς ἐλεγχο- 
μένους χαλεπαίνειν συνάγεται. --- Βίᾳ] ἰσχύϊ, ---- Oi 
μέν] οἱ μετιόντες σὺν δίκῃ τοὺς ἀδικοῦντας. --- Οὐχ 
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δὲ, αὐτοὶ τὸ δίκαιον μᾶλλον τῆς ξυνθήκης παρέσχοντο, ᾿ 


81 


ὅσον οὐχ ἠμύναντο] ἤγουν οὐ μόνον οὐχ ἠμύναντο. ---- 
Προςκαταλιπεῖν] προςζημιωθῆναι, ---- 4. Τιμωρία γὰρ 
οὖχ εὐτυχεῖ δικαίως ...] οὐχ, ὅτι ἀδιχεῖται, εὐτυχεῖ δι- 
xag οὐ γὰρ, ἐπειδὴ Ó τιμωρούμε ενος προηδίχηται, 
διὰ τοῦτο ἐπεξιὼν εὐτυχήσει. δίκαιον μὲν γὰρ τὸν ἀδι- 
χηθέντα εὐτυχῆσαι κατὰ τὴν εἴςπραξιν τῆς τιμωρίας, 


σι 


οὗ μὴν καὶ ἀποδαῖνον οὕτως. οὐδὲ 6 ἰσχυρὸς, φησὶ, διὰ 
τὸ ἐλπίζειν ἐχ τῆς δυνάμεως χρατήσειν, διὰ τοῦτο καὶ 
τὸ βέδαιον ἔχει. --- Τὸ δὲ ἀστάθμητον ...] τὸ δὲ ἄστα- 
τον τῆς τύχης καὶ τὸ ἄδηλον ὡς ἐπιτοπλεῖστον πέφυχε 
χρατεῖν. ἔστι γὰρ πολλάκις νιχῆσαι xa ἀπὸ ἰδίας ἀρε- 
τῆς. ἐκτὸς τύχης. ---- ΚΚρατεΐ τὴν ἰσχὺν ἔχει. — Προ- 
υηθείᾳ] προγνώσει, σχέψει. 

LXIII. Καὶ νῦν τοῦ ἀφανοῦς τε τούτου ...] ^ διάνοια" 
καὶ νῦν τῆς μὲν πρὸς ἀλλήλους διαφορᾶς ἐπιλαθώμεθα 
OU. ἀμφότερα, διά τε δηλαδὴ τὸ ἄδηλον τυγχάνειν, εἰ 
πεισόμεθά τι ὕπ᾽ ἀλλήλων, καὶ διὰ τὸ τοὺς ᾿Αθηναίους 
ἤδη φοδεροὺς ἡμῖν εἶναι παρόντας, ἱκανὰ νομίσαντες 
αἴτια τῆς ἀποτροπῆς ταῦτα. --- Καὶ τὸ ἐλλιπὲς τῆς 
γνώμης] καὶ τοῦτο, φησὶν, ἐνθυμηθέντες, ὅτι ἃ προςε- 
δοχήσαμεν πρᾶξαι (τουτέστι κρατῆσαι χατὰ τὸν πόλε- 
ov) ἔλλιπῶς ἐ ἐγένετο, χαὶ οὐ κατὰ τὰς ἡμετέρας γνώ- 
μας ἀπέθη: ταῦτα οὖν αὐτὰ, μὴ κατὰ τὴν ἡμετέραν 
γνώμην γενόμενα, ἱκανὰ One ἡμῶν xo ἐμπόδια 
γεγενῆσθαι νομίσωμεν, καὶ τούτοις εἰρχθέντες εἰς τὸ μὴ 
προδῆναι iiv τὰ πράγματα ὡς ἠδουλόμεθα, τοὺς 
ἐπικειμένους ἣμῖν πολεμίους ἀπράκτους ἀποπεμψώμε-- 
θα. — 9. "Τὸ ξύμπαν τε δὴ γνῶμεν) τὸ σύνολον δὲ εἰ- 
δέγαι, φησὶ, χρὴ ὅτι, πεισθέντες μὲν ἐμοὶ, τὰς UA 
ἐλευθέρας οἰκήσομεν, ἀφ᾽ ὧν ὁρμώμενοι, καὶ τὰ ἑξῆς. 
— Πόλιν ἕξοντες ἕκαστος] τὴν ἰδίαν. ---- Αὐτοχράτορες] 
δεσπόται τῆς ἑαυτῶν πόλεως. — ᾿Αμυνούμεθα] τὸ ἀμυ- 
νούμεθα ἐπὶ καλοῦ. ἐνταῦθα γὰρ ἐπὶ τῶν δύο σημασιῶν 
ἔλαόεν αὐτὸ, καὶ ἐπὶ καλοῦ xol ἐπὶ χαχοῦ. ---- Ἀπι- 
στήσαντες] τοῖς ἐμοῖς λόγοις δηλονότι. ---- Οὐ περὶ τοῦ 
τιμωρήσασθαί τινα] λείπει τὸ, ὃ ἀγὼν ἡυῖν ἔσται, ἀλλὰ 
περὶ τοῦ δουλωθῆναι. τοῦτο γὰρ ἠθικῶς ἀποχέχοπται. 
— Εἰ τύχοιμεν] ἀπὸ κοινοῦ τὸ τιμωρήσασθαί τινα. ---- 
Τοῖς ἐχθίστοις] τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- Οἷς οὐ χρή] τοῖς 
Σιχελιώταις. 

LXIV. Πόλιν τε μεγίστην παρεχόμιενος] ἀντὶ τοῦ ἐχ 
μεγίστης πόλεως δρμώμενος. ---- Καὶ ἐπιών τῳ μᾶλλον] 
xo δυνάμενος δηλονότι ἄλλῳ ἐπιέναι. δῆλον δὲ ὡς οὐχ 
ἁπλῶς περὶ ἑαυτοῦ μόνον λέγει τοῦτο, ἀλλὰ χοινῶς 
περὶ τῆς πόλεως τῶν Συραχουσίων. --- ᾿Επιών τῳ] 


Ὅμηρος: 
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Οὔτε coi οὔτε τῳ ἄλλῳ. 


hor Προειδομένους αὐτῶν] ἤτοι προγνόντες: τὰ πράγματα, 


2 moie ἑαυτῶν, ἵνα ὃ νοῦς ἡ τοιοῦτος, συμθῶ- 
μεν προνοήσαντες ἡμῶν αὐτῶν. --- Μηδὲ μωρία φιλο- 
γεικῶν ἡγεῖσθαι ...] οὐδὲ ἀξιῶ διὰ μωρίαν φιλονειχῶν 
ἡγεῖσθαι χαὶ νομίζειν τῆς τε ἰδίας γνώμης αὐτοχράτωρ 
εἶναι xal αὐτεζούσιος, xai τῆς τύχης, ἧς τινος οὐχ ἄρχω 
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ἄθρωπος vy. — 3. Koi περιῤῥύτου) τοῦτο οὐ παρέρ- | 
Yos τέθειχεν. ἀλλ᾽ ἐμφῆναι βουλόμενος, ὅτι οὐχ ἔστιν 
ἡμῖν χατὰ τοὺς ἄλλους χοινωνία, διὰ τὸ νησιώτας εἶναι. 
— "Q« ἂν ξυμι(Ὁ] ὅταν καιρὸς γένηται. — Ξξυγχωρη- 

, / / e , 
σόμεθχ] φιλιωθησόμεθα. ----Λόγοις κοινοῖς] λόγοις συ!.- 
ξουλευτικοῖς. — 4. Τοὺς δὲ ἀλλοφύλους] τοὺς ᾿Αθηναίους. 
xol ἐν τῇ πρώτη [c. 1027’ « ᾿Αλλοφύλους ἅμα ἡγησάμε-- 
vot, » — Εἴπερ καὶ καθ᾽ ἑκάστους ...] εἴπερ xat, ὥντινων- 
οὖν βλαπτομένων ἐν Σικελία, τὸ πᾶν ἐῦνος ἀσθενέ- 
στέρον γινόμενον χινδυνεύει. ---- ὅ. Οἰχείου] συ γγενιχοῦ. 

LXV. Πειθόμενοι] πεισθέντες. — Αὐτοὶ μὲν χατὰ 
λυ αὐτοὺς ξυνην.7 ὁ ὡμονόησαν ἀλλήλοις χαθ᾽ ἑαυτοὺς, 
μὴ χοινολογησάμενοι τοὺς λόγους τοῖς ᾿Αθηναίοις. — 
Γνώμη] σχέψει. ---- Mopyavetvoy εἶναι] ἀντὶ τοῦ ἅπο- 
δοθῆναι" ἔστι δὲ Σικελικὸν πόλισμα. — [αχτόν] ὥρι- 

] » | ; 
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σμένον. ---- ἃ. Αὐτῶν] τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. ---- 'Touc 

v τέλει ὄντας] τοὺς περὶ Πυθόδωρον. --- Εἶπον ὅτι 

ξυμιθήσονται] ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, ὅτι οὐδὲν δέονται αὐτῶν 

εἰς ξυμμαχίαν ἔτι, χαθὸ ἐσπείσαντο εἰς ἑαυτοὺς πάντες 
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οἵ Σιχελιῶται. Τὸ δὲ παραχαλέσαντες ἀντὶ τοῦ εἰς ἕαυ- 
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τοὺς χαλέσαντες. ---- Καὶ ἀχείνοις xowat] οἷον τοῖς ᾿Αθη- 
ναίοις, ἵνα, ἐάν τις βουληθῇ ἀπὸ Σιχελίας πλεῦσαι χατ᾽ 
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αὐτῶν, συμόαλλόμενος Πελοποννησίοις, χωλύωσιν αὖ- 
τόν. --- Κἀχείνοις] τοῖς συμμάχοις. — Αὐτῶν] τῶν 
στρατηγῶν τῶν ᾿Αθηναίων. — 3. Καταστρέψασθαι] δου-- 
λῶσαι. — 4. Καὶ τὰ ἀπορώτερα] ἀδύνατα. ---- Κατερ- 
γάζεσθαι!]} γιχᾶν. — Αἰτία δ᾽ ἦν ...] αἰτία δ᾽ ἦν τοῦ 
ταῦτα νομίζειν fj ἐν τοῖς πλείστοις πράγυασιν εὐπρα- 
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γία παρὰ προςδοχίαν τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἣ ἐλπίδας ἰσχυρὰς 
παρεῖχε τοῦ πάντα κατεργάζεσθαι δύνασθαι. 

LX VI. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους] αετάδασις. ---- Ὡς χρὴ 
δὲ εξα μένους τοὺς φεύγοντας ...] ὃ νοῦς τοιοῦτός ἐστιν" οἵ 
μὲν πλείονες τῶν Μεγαρέων ἐδούλοντο σπείσασθαι πρὸς 
τοὺς φυγάδας αὐτῶν' οἵ δὲ τοῦ δήμου προστάται, νομί- 
ζοντες ἀδύνατόν τι πρᾶγμα τοῦτο ἔσεσθαι, διὰ τὸ μὴ 
δύνασθαι ΤῊΝ ἐρεῖν (8 ἐστι συμπολίτεύεσθαι) τοὺς δη- 
μοτικοὺς | μετὰ τῶν φυγάδων ὃ διὰ τὰ χαχὰ τὰ μέλλοντα 
ἔσεσθσι παρὰ τῶν φυγάδων, οὗτοι τοῦτο δείσαντες λό- 
γους προςφέρουσιν. --- Τῶν ἔξω] τῶν φυγάδων. ---- 2. 
"Tov θροῦν] τὸν σύλλογον τὸν γιγνόμενον περὶ τῶν φυ- 
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γάδων, τοῦ δεῖν δέξασθαι αὐτούς. ---- 3. Ev&cüvat] αὐτοῖς 
δηλονότι. — 4. Αὐτοὶ - "μόνοι] ἤ ἤτοι ἐχτὸς τῶν ἄλλων 
ξυμμά yv, ὧν εἰ χὸν ἔξωθεν τῆς Πελοποννήσου. ἢ ἢ μό- 
vot λέγει ἀντὶ τοῦ ἐχτὸς τῶν Νεγαρέων. ἄνω δὲ πόλιν 
αὐτὰ τὰ Μέγαρα χαλεὶ. — ᾿Γὴν ἄνω πόλιν] τὴν ἀχρό- 
πολιν. 

LXVII. ᾿Επλίνθευον τὰ τείχη] πλίνθους λαμόάνον-- 
τες ἐτείχιζον. --- "Ametyev o0 πολύ] οὐκ ἀπεῖχε, φησὶ, 
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τῶν ὀδένέρο ἢ Μίνωα, ἢ αὐτὸ τὸ PR ταδεῦ πῇ 
Mo. — 2. Περίπολοι] τῶν φυλάχων ot μὲν , ἱδρυμένοι 
χαλοῦνται, οἵ δὲ περίπολοι' ἱδρυμένοι μὲν οὖν εἰσὶν οἵ 
ἀεὶ CHAR S HER xol πολιορχοῦντες, περίπολοι δὲ 
οἵ περιερχόμενοι xo περιπολοῦντες τὰ φρούρια ἐν τῷ 
φυλάττειν. ---- ΓἜλασσον ἄπωθεν] ἔλασσον ἀπέχοντες 


SCHOLIA. IV, 65—70. 


ἤπερ οἱ ἐν τῷ ὀρύγματι καθήμενοι. πρὸς τὸ ἀπεῖχεν οὐ οὖ, 
πολύ τὸ ἔλασσον ἄπωθεν. --- Ἤσθετο οὐδείς] τῶν Με- 
γαρέων δηλονότι. — 3. Ἕως] ἡμέρα. — Οἱ προδι- 
δόντες ...] oi προδιδόντες δηλαδὴ τοῖς ᾿Αθηναίοις τὰ 
Μέγαρα πλοῖον κατέφερον ἑκάστης νυχτὸς ἐπὶ θάλατ - 
ταν, τεθεραπευχότες τὸν ἐπὶ τῶν πυλῶν ἄρχοντα, ὅπως 
αὐτρὺς μὴ κωλύῃ, ὡς δῆθεν ἐπὶ ληστείας ἐκπλέοντας 
τῶν ᾿Αθηναίων τῶν ἐν τῇ Moa φυλαττόντων᾽ χαὶ αὖθις 
πρὸ ἡμέ έρας ἀνέφερον αὐτὸ εἰς τὸ τεῖχος, ὅπως ἀφανὲς 
δῆθεν ἡ τοῖς ᾿Αθηναίοις, τί χρὴ φυλάττεσθαι. οὐ γὰρ 
ὄντος οὐδενὸς ἐ ἐν τῷ Μεγαριχῷ λιμένι πλοίου φανεροῦ, 
διὰ τὸ ἐντὸς τειχῶν μεθ᾽ ἡμέραν χρύπτεσθαι τὸ ἀχάτιον, 
ἄπορον ἦν γνῶναι τοῖς Ἀθηναίοις, δφ᾽ ὥντινων λῃστεύ- 
ονται. — Ἀχάτιον ἀμφηρικόν) πλοιάριον ἑχατέρωθ 
ἐρεσσόμενον, ἐν ᾧ ἕκαστος τῶν ἐλαυνόντων διχωπίᾳ 
ἐρέττει. — 4. Τότε] à ὅτε προεδίδοντο τὰ Μέγαρα. 
Ὡς τῷ ἀχατίῳ] ὡς τοῦ ἀχατίου μέλλοντος εἰσχομίζε-- 
σθαι. ---- Ἀπὸ ξυνθήματος] τῶν Μεγαρέων δηλονότι. — 
Κώλυμα οὖσα προςθεῖνα!] ἀντὶ τοῦ χωλύουσα συγχλεί- 
σθῆναι. — 5. Καὶ εὐθὺς ἐντὸς τῶν πυλῶν ...] ὑπερόα- 
τόν. τὸ δὲ ἑξῆς, καὶ εὐθὺς ἐντὸς τῶν πυλῶν “μαχόμενοι 
τοὺς προςΟοηθοῦντας oi Πλαταιῆς ἐχράτησαν. τοὺς δὲ 
προςδοηθοῦντας λέγει περὶ ὧν ἔφη διὰ μέσου, « ἤσθοντο 
γὰρ οἵ ἐγγύτατα Πελοποννήσιοι.» .--- ἘΡΦΕΡΜΕΟΝΝ 
τοῖς ἐπερχομένοις. ' 

LXVI. 2. Ἄντισ xdvesc] ἤγουν ἀντιστάντες. ᾿ 

Σφᾶς] ἤγουν τοὺς Πελοποννησίους. — 3. Ξιυνέπεσε 
συνέθη. --- Θησόμενον τὰ ὅπλα] ἤγουν ἀποθησόμενον. 
— Οἱ 8] ἤγουν ot Πελοποννήσιοι. — 4. Οἱ πρὸς τοὺς 
᾿Αθηναίους πράξαντες) ἤ ἤγουν ot συνθέμενοι τοῖς ᾿Αθης- 
γαίοις. — 5. Zuvéxevro δὲ αὐτοῖς] ἤγουν συμφωνία 3 i 
— ᾿Εςπίπτειν] μετὰ βάρους εἰςέρχεσθαι. — M3 ààt 
χῶνται] ἤγουν μὴ βλάπτωνται. ---- Ἀσφάλεια δὲ αὐτοῖς 
μᾶλλον ἐγίγνετο] ἀντὶ τοῦ, ἐν ἀσφαλείᾳ δὲ μᾶλλοι 
ἔμελλον ἔσεσθαι ἀνοίξαντες τὰς πύλας. ---- 6. Ἀληλιμμέ- 
νων δὲ αὐτῶν] ἤγουν τῶν προδοτῶν. — Καταγορεύει 
χαταγγέλλει. ---- Τοῖς ἑτέροις] τοῖς μὴ εἰδόσι. ----᾿ Ξυ- 
στραφέντες] συσπειραθέντες. τος ᾿Ἐπεξιέναι] χατὰ τῶ 
᾿Αθηναίων. --- EX τε μὴ πείσεταί τις, αὐτοῦ τὴν μάχην 
ἔσεσθαι] εἴτε μὴ πείσονται οἵ ἀντιστασιῶται, τὴν νά 
χὴν ἔσεσθαι οὐ πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, ἀλλὰ πρὸς ἀλλή t 
λους τοῖς Μεγαρεῦσιν. — ᾿Εδήλουν δὲ οὐδέν] ἀντὶ ^ 
οὐδὲ ὅλως ἐδήλουν. 

LXIX. Οἱ τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγοί] οἵ ἘΝ 
ὄντες τῶν Μεγάρων καὶ μήπω εἰςελθόντες. ---- 5, Σίδ ἢ 
ρός τε] λιθουργός. ---- Ὕλην] ἄλλην δηλονότι. ---- Ἀπε 
σταύρουν] χαρακώματα ἐποίουν. — 8. Ὅσον oUx ἀπε: 
τετέλεστο] ἀντὶ τοῦ παρὰ μικρὸν ἀπετελέσθη. — Ol 
ἐν τῇ Νισαίᾳ] ot Πελοποννήσιοι δηλονότι. --- ᾿Εχρῶντι | 
σίτῳ δηλονότι. — Τῷ τε ἄρχοντι] ἤγουν τῷ ἄρχοντι, 
τῶν ᾿Λακεδαιμονίων. - 4. Ὁμολογήσαντες] ἤγουν cuu 
φωνήσαντες. 

LXX. ». Τῷ λόγῳ] ἀντὶ τοῦ τῇ φήμη. — Σφᾶς 


ἤγουν τοὺς περὶ αὐτόν, 
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| 
| 
—— LXX. Αἱ δὲ τῶν Meqapéov στάσεις] ot στασιάσαν- 
"mé. — Σφίσι] τοῖς Μεγαρεῦσιν. --- Οὐχ ἐδέξαντο] τὸν 
Βρασίδαν. — 2. Περιϊδεῖν) πε ισχοπῆσαι. --- Σφίσιν 
' e 
τοῖς Μεγαρεῦσιν. 
?— LXXIL. Διανενοημένοι] σχοπὸν ἔχοντες. --- Πέμ- 
| on]. ἄγγελον δηλονότι. ---- Ἀπῆλθον πάλιν] ἤγουν ἐπα- 
γέστρεψαν εἰς τὰς Θήύας. --- 2. Τῶν δὲ ψιλῶν] τῶν 
᾿Αθηναίων. — Οὐδαμόθεν] ἤγουν ἀπὸ οὐδενὸς τόπου. --- 
᾿ 3 , y AC / 
- 8. Ἀντεπεξελάσαντες] ἤγουν τοὺς ἵππους κινήσαντες. --- 
) Εἰς χεῖρας ἤεσαν] συνεπλάκησαν. — Ἐπὶ πολύ] διά- 
, ἥ , 5 7 "s 
᾿στημα χρόνου δηλονότι. — 4. Ἀ πέδοσαν] τοῖς Βοιω- 
᾿ E Tp vy c c / * τ 
| 40ic. — T ᾧ παντὶ ἔργῳ] τῷ τῆς μάχης. — Πρὸς τοὺς 
ἑαυτῶν] ἐχώρησαν δηλονότι. ᾿ 
|  LXXIIL Περιορωμένους] ἀντὶ τοῦ περιορῶντας. ---- 
» Ὁ ποτέρων ἣ νίκη ἔσται] εἴτε τῶν ᾿Αθηναίων εἴτε τῶν 
Λαχεδαιμονίων. — 2. Καλῶς δὲ ἐνόμιζον ...] θαυμαστή 
| ctc ἦν xoi στρατηγιχωτάτη ἣ τῶν Λακεδαιμονίων ἐπί- 
| vox, ἰσχυρὸν γὰρ χωρίον χαταλαθόντες ἡσύχαζον, ἵνα 
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μήτε oi ᾿Αθηναῖοι αὑτοις διὰ τὴν τοῦ χωρίου ἰσχὺν 
) ἐπίωσιν ἐπὶ πόλευον, μήτε οἱ Μεγαρεῖς καταγνῶσιν 
αὐτῶν ὡς ἡττηθέντων, καὶ ἀποσταῖεν. ἐπεὶ δὲ ἑώρων 
| ποὺς Μεγαρεῖς πρὸς τὴν τύχην δρῶντας, xol τῷ νιχή-- 
σαντι προςτεθῆναι, οὖχ ἱκανοὺς ἑαυτοὺς πρὸς ἀπάντη- 
[asd 5 e N m uw »N la 
σιν τῶν ᾿Αθηναίων δρῶντες, xot δεδιότες τὸ μέλλον, 
ἡσύχαζον, προςποιούμενοι μὴ θέλειν πρῶτοι ἄρξαι τῆς 
μάχης, ἐχφοδοῦντες͵ δὲ xal τοὺς Μεγαρεῖς μὴ προςχὼω- 
goat τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- 3. Εἰ μὲν γὰρ μὴ...] εἰ μὲν γὰρ 
οἵ Λαχεδαιμόνιοι, ἀμελήσαντες Μεγαρέων, μὴ βοηθή- 
σοντες παρεγένοντο, οὖχκ ἂν ἔμελλον οἱ Μεγαρεῖς εἰς τὴν 
τύχην σχοπεῖν, xal τὸ μέλλον ἔσεσθαι περιμένειν, (ἤγουν; 
εἰ οἱ Λαχεδαιμόνιοι παρόντες νικήσουσιν,) ἀλλ᾽ εὐθὺς, ὡς 
σαφῶς Λαχεδαιμονίων ἡσσηθέντων, ᾿Αθηναίοις ἔμελλον 
ἑαυτοὺς παραδώσειν" νῦν δὲ πρὸς τούτῳ χαὶ ᾿Αθηναίους 
- , e 2 ^ D. 
ἂν τυχεῖν πολεμήσειν μὴ βουληθέντας. — Οὐχ ἂν ἐν 
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τύχη γἱγνεσθαυ σφίσιν ...] οὐχ ἂν ἐπὶ τῇ 597 θέσθαι 
τοὺς Μεγαρεῖς τὸ μέλλον, xat περιμένειν ὅπότεροι χρα- 
! πήσουσιν. ἣ δὲ διάνοια" εἶ μὴ ὥφθησαν ol Πελοποννή- 
σιοι ὑπὸ τῶν Μεγαρέων ἐλθόντες, οὐχ ἂν ot Μεγαρεῖς 
ἐν ἐλπίδι τινὸς ἐγένοντο, ἀλλὰ, καθάπερ ἡττηθέντων 
Λαχεδαιμονίων, καὶ διὰ τοῦτο μὴ παραγενομένων, ὡς 
2 “Υ͂ "5 d / 5n * bd 3 / 
oüx οὔσης αὐτοῖς βοηθείας, εὐθὺς ἂν τοις A θηναίοις 
᾿ὡς νενικηχόσι παρέδοσαν τὴν πόλιν" ὥςτε σαφῶς στε-- 
m M . / c / e A 
ρηθῆναι τοὺς Λακεδαιμονίους τῶν Μεγάρων’ νῦν δὲ 
|. ἐλθόντες ot Λαχεδαιμόνιοι ἐν ἐλπίδι ἐγένοντο χρατήσειν 
D. B 
5 τῶν Mevdpov, ei οἱ ᾿Αθηναῖοι μὴ βούλοιντο διαγωνίζε-- 
σθαι. — 4. Μὴ ἐπιόντων] λείπει τῶν Λαχεδαιμονίων. 
,ὔ Mi "ΟΥ̓ € e 
—— Λογιζόμενοι x. οἵ &x. στρ.] ἐνήλλαχται ἣ πτῶσις 
ἀντὶ τοῦ, λογιζομένων xo τῶν ἐκείνων στρατηγῶν; 
" D 7 e 
πουτέστι τῶν ᾿Αθηναίων. f δὲ διάνοια" τῶν ᾿Αθηναίων 
50 οἵ στρατηγοὶ παρετάξαντο μὲν ὡς ἐς μάχην, ἡσύχαζοῦ 
δὲ, λογιζόμενοι μὴ ἴσον εἶναι τὸν χίνδυνον αὐτοῖς τε χαὶ 


J. , 5 / N M , 
χράτιστον πόλεως ἀπολέσουσι. τὸ γὰρ μαχιμώτατον 


τοῖς Πελοποννησίοις" ἀναλογιζόμενοι ὅτι νικήσαντες μὲν | 
͵ὔ] ͵ὔ , , V M 
| μιχρὰ χερδαίνουσι, Μέγαρα λαθόντες, νικηθέντες ὃξ τὸ 
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M / ki n 
ΓΑ ὐτὸν ἦν αὐτόθι τῶν ᾿Αθηναίων. — ᾿Εκείνων) 
e 5j / ' ^ 
τῶν ᾿Αθηναίων. ---- Τοῖς 92...] oi δὲ Πελοποννήσιοι, ν»πολ- 
M Y » , ^4 ε 
| λὴν μὲν ἔχοντες δύναμιν αὐτόθι, ἀφ᾽ ἑκάστης δὲ πόλεως 


αὐτοῖς ὀλίγου μέρους παρόντος, οὐχ ἐφοθοῦντο τὴν ἣτ- 
ταν. νομίζοντες. εἰ xo χατὰ χράτος ἡττηθεῖεν, οὗ με- 5 
γάλως βλάψειν τὰς πατρίδας. -- ᾿Επισχόντες] ἑκάτεροι 
δηλονότι. — Πρότερον oi ᾿Αθηναῖοι] πρὸ τοῦ ἀπελθεῖν 
τοὺς Λακεδαιμονίους. — Ὥδρμηθησαν) ἤλθον. ---- Τοῖς 
ἀπὸ τῶν πόλεων ἄρχουσιν] ἤγουν τοῖς συμυνάχοις τοῦ 
Βρασίδου. ---- Δεξάμενοι] τὸν Βρασίδαν δηλονότι. — τὸ 
Τῶν πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους πραξάντων] ἤγουν τῶν προ- 
δοτῶν. : 

LXXIV. 2. Ὥφθησαν]) ἐφωράθησον. --- Ὅρχώσαν- 
τες] εἷς ὅρχους ἐμδαλόντες. --- 8. Ot δέ] ot φυγάδες. ---- 
Ἐπειδὴ ἐν ταῖς ἀρχαῖς ἐγένοντο] ἀντὶ τοῦ ἐπειδὴ ἄρχειν 
ἡρέθησαν. | 

LXXV. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους] μετάθασις. ---- 2. Βι- 
θυνῶν Θρακῶν] σημείωσαι ὅτι καὶ οἵ Βιθυνοὶ Θρᾶχες. 
— - Τὴν ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ Πόντου] τὴν χατὰ τὸ Bv- 
ζάντιον" ὅτι ἣ κατὰ τὸ Βυζάντιον Χαλχηδὼν Μεγαρέων 20 
2 ». » / 
ἐστὶν ἀποιχία. 

LXXVI. 2. ᾿Επράσσετο] ἀντὶ τοῦ προεδίδοτο. — Τὸν 
χόσμον] ἤτοι τὴν πολιτείαν. — 4. Τὸ ἐν τῇ Τανα- 
γραία] ὃν δηλονότι. ---- ᾿Αθρόοι] ἤγουν πανδημεί. —Ke- 
νούμενα] ἀντὶ τοῦ ταραττόμενα. ----ὔ. Ἢ πεῖρα] ἤγουν 25 
Tj RORIS. — Καὶ οὔσης ἑχάστοις...1 xo οὔσης ἑκάστοις 
oüx ἀπὸ πολλοῦ διαστήματος χαταφυγῆς τοῖς τῶν 
Ἀθηναίων λησταῖς, διὰ τὸ πλησίον εἶναι τὰ στρατεύ- 
ματα τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ δύνασθαι αὐτοῖς βοηθεῖν, ἄν 
τι πάθωσιν ὑπὸ τῶν Βοιωτῶν. — Κατὰ χώραν] ἤτοι : 
χατὰ τὴν οἰχείαν τάξιν. ---- Τοῖς δέ] ἤγουν τοῖς Boto- 
τοῖς. ---- Καταστήσειν αὐταὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι τὴν δημοχρα- 
τίαν. ---- Ἐς τὸ ἐπιτήδειον] αὐτοῖς δηλονότι. 

LXXVII.. Εἴρητο] συνεπεφώνητο. 

LXXVIII. Βρασίδας δὲ... τῶν ἐς τριςχκαίδεχα 35 
τέλος τῆς ἕχτης, ἀρχὴ τῆς ἑδδόμης. --- ἸΠαρὰ τοὺς 
ἐπιτηδείους] τοὺς φίλους. — Διάγειν] διαδιδάζειν. — 
᾿Επορεύετο] ὃ Βρασίδας. — 2. "Hxyov] ὡδήγουν. — 
᾿Επιτήδειος ὦν] φίλος. — Διιέναι] διοδεῦσαι. --- "EX- 
λησιν}] Ἕλληνας λέγει τοὺς περὶ τὰ Φάρσαλα, oi 40 
Ἀχαιοὶ λέγονται. ---- Δυναστείᾳ μᾶλλον...] ὅτι μᾶλλον 
δυναστείᾳ ἤπερ ἰσονομίᾳ ἐγχωρίως ἐχρῶντο οἱ Θέσσα- 
λοί. -- 3. Αὐτῷ] τῷ Βρασίδᾳ. --- τούτοις] ἤγουν τοῖς 
ἐάσασι τὸν Βρασίδαν διιέναι, ---- 4. Ot δὲ ἄγοντες] oi 
περὶ τὸν Πάναιρον. --- Ξένοι ὄντες] φίλοι. --- Οὐχ ἂν 45 
προελθεῖν] ἤγουν ἔφασχεν οὐκ ἂν προελθεῖν. ---- 5. ἔξυ- 
στῆναι τὸ κωλῦσον] συναθροισθῆναι τοὺς χωλύσοντας. 

LXXIX. 2. ᾿Ἐξήγαγον) οἱ 2x τῆς Πελοποννήσου δη- 
λονότι. ---- Πολέμιος μὲν οὐχ ὦν] τοῖς ᾿Αθηναίοις δηλον- 
ότι. -- 3. Αὐτοῖς] ἤγουν τῷ Περδίκκᾳ xo τοῖς ἐπὶ Θρά- 6e 
χης ἀφεστῶσι τῶν ᾿Αθηναίων. 

LXXX. T7 ἐχείνων γῇ] ἤγουν τῇ Λαχωνιχῇ. — 
ἑτοίμων ὄντων] τῶν Χαλχιδέων χαὶ τοῦ Περδίκκου. ---- 
᾿ΕἘπιχαλουμένων] ἀντὶ τοῦ προχαλουμένων. ---- 3. Βου- 
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λομένοις ἦν] ἤγουν τοῖς Λαχεδαιμονίοις. — 3. Kat τόδε 
ἔπραξαν...] σημείωσαι τὸ Λαχωνιχὸν ἔργον τὸ εἰς τοὺς 
Εἵλωτας vevóuevov, xa ὅπως αὐτοὺς λαθραίως διέφθει- 
ραν. — Φρονήματος] ἀλαζονείας. ---- 4. ΠΡροχρίναντες] 
& ἀντὶ τοῦ προχριθέντων. ---- Οἱ μέν] οἱ διςχίλιοι. ---- Ot 
δέ] ἤγουν οἵ Λαχεδαιμόνιοι, 
LXXXI. Πλείστου ἄξιον] ἤγουν ὠφελοῦντα τὴν 
Λαχεδαίμονα. — 2. Μέτριον] ταπεινόν. 
LXXXII. 3. Μέσῳ δικαστῇ] ἀντὶ τοῦ μεσίτη xot 
aruit $ Ἢ τῶν προὐχόντων ἀρετὴ ἔν τε πόλεσι 
χαὶ ἐν στρατείαις πανταχοῦ χαθίσταται τὸ ὑπήχοον, καὶ 
τῶν ἐναντίων ποιεῖ μὴ καταφρονεῖν. ἐν μὲν τοῖς “Ἰἔλλησι 
τὸν Βρασίδαν χαὶ τὴν αὐτοῦ στρατιὰν, ἐν τοῖς ἡμετέ- 
ροις δὲ Βελισάριον εἰς παράστασιν τοῦ παρόντος λόγου 
I5 παραθάλλομεν. — 4. Περὶ αὐτόν] τὸν Περδίκκαν. ---- 6. 
Ἄχοντος] vj) Περδίκκου δηλονότι. --- "Toi λόγοις] τοῦ 
Αῤῥιδαίου. | 
LXXXIV. Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει] μετάδασις.---- 2. 
Οἱ δέ] oi "Ax&vOtot, — Δέχεται] τὸ πλῆθος τὸν Βρασί- 
0 δαν. --- Ὥς Λαχεδαιμιόνιος] ol γὰρ Λάχωνες βραχυλό- 
qot. Ὅμηρος Il. T .2137 


.«- 
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* * ΄ , Lb » ΄ 
Ἦτοι μὲν Μενέλαος ἐπιτροχάδην ἀγόρευε, 
παῦρα μὲν, ἀλλὰ μάλα λιγέως. 


ΤΧΧΧΥ. "Ἔχπεμψις] ἀποστολή. ---- Ἐπαληθεύουσα] 

ας βεδαιοῦσα, χυροῦσα. ----᾽ Αθηναίοις] τὸ ἑξῆς. ᾿Αθηναίοις 
πολεμήσειν. ---- 4. Εἰ δὲ χρόνῳ ἐπήλθομεν... εἰ δὲ βρα- 
δέως παρεγενόμεθα, μηδεὶς ἡμῖν μέμψηται: ἐλπίσαντες 
γὰρ τοὺς ᾿Αθηναίους ταχέως καταλύσειν, χαὶ τοῦ χατὰ 
τὴν ᾿Αττιχὴν πολέμου παύσεσθαι ῥαδίως, τῆς δοχήσεως 


ἐσφάλημεν, — Τοῦ ὑμετέρου χινδύνου] τῆς ὑὕμετέ 
ao ἔσφά με : 9 έρ : ἧς op τέρας 
συμμαχίας. ---- Νῦν Y&p, ὅτε παρέσχεν] νῦν γὰρ; ὅτε 


τὰ πράγματα παρουσίας ἣμῖν ἐξουσίαν παρέσχεν. -- 
Παρέσχεν] ἔδωχεν ὃ χαιρός. — 4. Ἡμεϊς μὲν γὰρ oi 
^ / d Y N 4 / cS 
Λαχεδαιμόνιοι...] ἡμεῖς μὲν γὰρ εἰς χίνδυνον τηλιχοῦ-- 
τον χατέστημεν, διὰ τῆς ἀλλοτρίας δδοιπορήσαντες, xol 
/ cr » i i e - , A 
TPOD ἅπασαν Cor tria ἐλπίσαντες gU πα- 
ρουσίαν ἡμῶν ἀσμένοις ὑμῖν ἔσεσθαι, οὕς Ye, xo πρὶν 
ἀφικέσθαι, τῇ γοῦν. προαιρέσει φίλους εἶναι, ἥξειν τε 
δπότε βουλοίμεθα , 6€ παρὰ φίλους ἀφιχέσθαι. — Bov- 
/ » 5 pd / - / Y 
40 λομένοις ἔσεσθαι] αὐτοῖς δηλονότι τοῖς ξυμμάχοις. ἣ δὲ 
σύνταξις Θουχυδίδειος. ---- ᾿Αγεῤῥίψαμεν)] ἀπὸ μεταφο- 
D m 6 K N A 2 4g E) cz b 
ρᾶς τῶν xó6ov. — 6. Καὶ τὴν αἰτίαν οὐχ ἕξω πιστὴν... 
M ἊΝ ἢ Dd ^» ὦ iv / 5 
χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἐμῆς ἐξόδου λέγων οὐ πιστευθήσο- 
μαι, ἀλλὰ προφασίζεσθαι δόξω » ἐλευθεροῦν ἐπαγγελλό- 


35 


às [^£V0G τοὺς “Ἑλληνας ἐπὶ τῷ ΤᾺΣ τι αὐτοὺς, ἢ ἀδύ-. 


νατος εἶναι βοηθεῖν πρὸς "Aürvalouc. ἂν ἐπίωσι τοῖς 
συμμάχοις. 
LXXXVI. Ὅρχοις τε Λαχεδαιμονίων...} τὸ ἑξῆς, 
ὅρχοις μεγίστοις τὰ τῶν Λαχεδαιμονίων τέλη καταλα-- 
5o θών’ ἀντὶ τοῦ, ποιήσας ὀμόσαι τοὺς ἄρχοντας τῶν Λα- 
χεδαιμονίων. — Οὐχ ἵνα ἔχωμεν] οὐ γὰρ δεόμεθα συμ.- 
μάχίας... — 4, Acor τὴν. ἐλευθερίαν) γράφεται 
ἀσφαλῆ" καὶ 6 νοῦς ἔχει ὧδε: οὐδὲ γὰρ φανερὰν ἐπιφέ- 
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pew νομίζω τὴν ἐλευθερίαν, εἰ, χαταλείψας τὸ md 
τριον, (ἤγουν τὴν ἀρχαίαν Diele δουλώσω 
πλέον τοῖς ὀλίγοις, ἢ ἤτοι τοὺς ἄλλους κχανθιαίους τοῖς 
στασιάζουσιν, ἢ τὸ ἔλασσον, τοὺς αὐτοὺς "éxebta le 
τοῖς πᾶσιν, ἤγουν τοῖς Μαχεδόσιν ἢ Θεσσαλοῖς, ἢ τυΞ 
χὸν τοῖς Λακεδαιμονίοις. τοὺς γὰρ αὐτοὺς ᾿Αχκανθιχίους 
πολλούς τε χαὶ ἡ ὀλίγους ἔ ἔφησεν εἶναι, πρὸς μὲν τοὺς στα-τ 
σιαστὰς πολλοὺς, πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους, Μακεδόνας τυ- 
χὸν χαὶ Λαχεδαιμονίους, ἐλάσσους. --- Ei, τὸ πάτρϊο ] 
παρεὶς...1 εἰ, τὴν πάτριον ἕχάστοις πολιτείαν χαταλύ- 
σας. ἢ τὸν δῆμον καταδουλώσω τοῖς ὀλίγοις, ἢ τοὺς 
ὀλίγους τῷ δήμῳ. — b. ix: ἀλλοφύλου d ἀρ Jis] τῆς τῶν 
᾿Αθηναίων, -- Οἷς τε] ἤγουν ἐφ᾽ Mes Ejfova. . 
χειρόνως xa [μετὰ] πλείονος μίσους χαταχτώμενοι 3l 
ἀρχήν. — Ὁ μὴ ὑποδείξας] ὃ μὴ προεπαγγειλάμενος. 
τὸν ᾿Αθηναῖον αἰνίττεται. — Κατακτώμενοι] ἀναδεξά- 
μένοι. --- 6. Andr γὰρ εὐπρεπεῖ... τοῖς γὰρ ἐν δυνά- 
ps, φησὶν, οὖσιν, ὥςπερ ἐσμὲν ἡμεῖς, αἴσχιόν ἐστι 
μετὰ ἀπάτης εὐπρεποῦς χτήσασθαι, ἥπερ, βιασαμένοις 
£x. τοῦ φανεροῦ" τὸ μὲν γὰρ βιάσασθαι τῷ τῆς ἰσχύο ! 
δικαίῳ γίνεται; χαὶ ὡς παρέσχεν ἰσχὺν ἢ τύχη, τὸ δὲ 
ἀπατῆσαι ἀπὸ γνώμης ἀδίκου γίνεται. .--- Ἀπάτη... αὖ- 
σχιον] Ὅμηρος [Π|. H, 243]* , 


Ἀλλ᾽ οὐ γάρ τ᾽ ἐθέλω βαλέειν τοιοῦτον ἐόντα —— 
λάθρη ὀπιπτεύσας, ἀλλ᾽ ἀμφαδὸν, αἴχε τύχωμι. ᾿ 


-- Τὸ μὲν γάρ] τὸ βίᾳ ἐμφανεῖ. --- "To δέ] τὸ à 
εὐρεπεῖ. 

LXXXVIII. “Περιωπήν ἀντὶ τοῦ περίσχεψιν, à πε- 
ριάθρησιν, ἢ πρόνοιαν, ἢ ἐξέτασιν. — Διαφόρων] ἀντὶ τοῦ, 
διαφε ρόντων. — Πρὸς τοῖς ὅρχοις βεδαίωσιν...} πρὸ 
τοῖς ὅρκοις, φησὶν, οὃς ὥμοσα, οὐχ ἂν σχοίητε παρ᾽ 
ἐμοῦ πίστιν βεόαιοτέραν λαθεῖν, εἰ μὴ ἀναμείνητε τὰ 
ἔργα, χαὶ θεάσησθε αὐτὰ ἀφομοιούμενα τοῖς λόγοις oli 
νῦν λέγω, πίστιν βεθαίαν τοῦ συμφέρειν αὐτὰ τῶν λό- 
γῶν παρεχομένων. — ᾿Αγαθρούμενα] φανερὰ γινόμενα. 
— 9. Ei δ᾽ ἐμοῦ ταῦτα] εἰ δ᾽ stro ταῦτα προτείνοντος xat 
ἐπαγγελλομένου, φήσετε μὴ δύνασθαι ἤτοι ἐλευθερωθῇ- 
vat ἢ συμμαχεῖν, μενούσηςι δὲ τῆς φιλίας ἀξιώσετε ἡμᾶς 
διωθεῖσθαι, C ὑφορώμενοι μὴ ἄρα οὐχ ἀχίνδυνος ὗ ὑμῖν ἡ £st 
θερία γένηται: ἔτι δὲ εἰ λέγοιτε ὡς δίκαιον τούτους ἔλευ- 
θεροῦν ot xoi δύνανται δέξασθαί τε xol χατασχεῖν τὴν. 
ἐλευθερίαν, ἄχοντα δὲ μηδένα ἀναγχάζειν ἐλευθεροῦ- 
σθαι' μάρτυρας μὲν θεοὺς καὶ ἥρωας χαὶ τὰ ἑξῆς. 

᾿ῬἜΠ μοῦ] τὸ ἐμοῦ ὀρθοτονητέον. — ᾿Αδύνατοι] προςέρχε-- 
σθαι δηλονότι ἡμῖν. Καχούμενοι] 6o ἡμῶν. .-- Aun 
θεῖσθαι] ἡμᾶς δηλονότι. ss Προςαναγκάζειν) ἐλευθεροῦ: 
σθαι δηλονότι. -- Ἐπ’ ἀγαθῷ] τῶν Λακεδαιμονίων, 
Βρασίδα,, ἐπ᾽ ἄλλων μὴν οὔ" πῶς γὰρ ἂν, ἐπ᾽ ἀγαθῷ 
ἀφίζων, ἦλθε σὺν βαρείᾳ τῇ στρατιᾷ, δηῶν αὐτῶν τὴν 
γῆν; — 3. ᾿Ανάγχας] ἤγουν αἰτίας. --- Τῶν μὲν Λαχε: 
δαιμονίων] λείπει τὸ ἕνεχεν. --- Προςαχθήσεσθε] ἡμῖν 
δηλονότι. — Οἱ δὲ “Ἑλληνες] ἀντὶ τοῦ τῶν “Ελλήνων. 
— 4. Οὐ γὰρ δὴ εἰκότως γ᾽ ἂν...] οὐ γὰρ ἂν εὐλόγ 
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[eno ἐλευθεροῦν τοὺς " EOXwvac , οὐδ᾽ ἂν δικαίως 
"τοὺς μὴ βουλομένους ξλευθεροῦσθαι ἐχευθερόῦν ἐ ἐπεχει- 
| ypouuev, εἰ μὴ ens πᾶσι τοῖς Ἕλλησι τοῦ τὸ συνέφε Qe. 
b "Exépouc] τοὺς ᾿Αθηναίους. Ἰἰσότητα. 
5 — 6. Πρὸς ταῦτα] οἱ ἐπίλογοι. — Πρὸς ταῦτα] ἀφο- 


"To χάλλιστον ὄνομα] τὴν ἐλευθερίαν. 

. LXXXVIII. Πολλῶν λεχθέντων... ἐπ᾽ ἀμφ.] ἀμ- 
φιδόλων λόγων λεχθέντων. — Κρύφα ψηφισάμενοι] 
χατάστασιν χρίσεως ποιήσαντες. --- Kol πιστώσαντες 

Ne X ed 3 A - c Ὁ E] c ,ὔ 5 
αὐτὸν τοῖς ὅρχοις ] ἀντὶ τοῦ, ὅρκον ἐξ αὐτοῦ λαθόντες, εἰς 
ὅρχον αὐτὸν ἐμδαλόντες, xal ἐκ τούτου πίστιν δεξάμε- 
νοι. ὅτε γὰρ λέγομεν, πιστῷ σε ὅρχῳ, ἀντὶ τοῦ, ὅρχον 
ἐκ σοῦ Ja voy πιστοῦμαί σε δὲ ὅρχῳ, ἀντὶ τοῦ, ὅρ-- 

^I , E "3 , 
xov σοι δίδωμι. — 2. Στάγειρος] ἧ τοῦ φιλοσόφου 
| Ἀριστοτέλους πατρίς. — Ξυναπέστη) τῶν Ἀθη- 

“ναίων. 


" 


LXXXIX. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος μετά-- 
6act;. — "Eri. τὸ Δήλιον] δηλονότι ἀπαντῆσαι. 
Διαμαρτίας] ἀστοχίας. ---- Τῶν ἡμερῶν] τῶν συμπε- 
φωνημένων. — Εἰς ἅς] ἤγουν ἐν αἷς. -- Ἐκεῖνοι δὲ 
Βοιωτοῖς] ἐξεῖπον. — 2. Βοηθείας... πάντων Βοιωτῶν] 
ἤγουν πάντων τῶν Βοιωτῶν συνδραμόντων εἰς τὸ βοη- 
| θῆσαι. --- Προχαταλαμόάνονται] ὑπὸ τῶν Βοιωτῶν. 
5— Ἡ Χαιρώνεια ] πόλις Βοιωτῶν. — Τὸ ἁμάρτημα] 
τὴν προδοσίαν. 


— 


XC. 2. Τὸ ἱερὸν καὶ τὸν νεών] Me γαοῦ διαφέρει" 
ἱερὸν μὲν αὐτὸς ὃ προςιερωμένος τόπος τῷ θεῷ, νεὼς 
δὲ ἔνθα ἵδρυται αὐτὸ τὸ ἄγαλμα τοῦ θεοῦ. .-- ᾿Ανέδαλ- 
" λον] ἀναῤῥίπτοντες ἐτίθουν. — Σταυρούς] ὀρθὰ ξύλα. 
-— *H καιρὸς ἦν] ἕως ἐδίδου ὃ χαιρός. 5. ἤγουν ἐν ᾧ ἦν 
ἐπικαιρότατον χαὶ ἁρμοδιώτατον. ---8. Μέχρις ἀρίστου] 
ἄριστον τὸ νῦν λεγόμενον ἐν τῇ xowT, συνηθείᾳ" οὐ γὰρ 
| δυνάμεθα ἐπὶ ἑσπέρας λαύδεῖν αὐτὸ, ἐπεὶ ἔλεγεν ἂν xol 
5 τὴν πέμπτην, ὡς xai τὰς ἄλλας. --- Ὑπομένων ] ἤγουν 
| ὑπολειφθεὶς £v τῷ Δηλίῳ, 

.XCI. Προχωροῦντας ἐπ᾽ οἴχου] ἤγουν ἀπομαχρύ- 
ναντας τοῦ Δηλίου. — βοιωταρχῶν ] βοιώταρχος xol 
Βοιωτάρχης. --- Κινδυνεῦσαι ] διὰ χινδύνου χωρῆσαι. 

XCII. Χρῆν μὲν, ὦ ἄνδρες Βοιωτοὶ... ] διαιρεῖται 
ἣ δημηγορία αὕτη τῷ συμφέ ἔροντι xol τῷ διχαίῳ, 
ὑποφαίνει δὲ ὀλιγάκις xa τὸ δυνατόν. 5 'H παροῦσα 


'χεται, ὥςτε ἀνάγχη πολεμεῖν πολεμίοις οὖσι. $ "H 
μὲν πρότασις ἐξ ἐπιπλήξεως τῶν μὴ συνεπαινούντων 


μάχεσθαι" ἣ δὲ χατασχευὴ ex διαδολὴς τῶν ᾿Αθηναίων, 


εἰς τὰ πραχτέα χατὰ διορισμὸν τίσι τῶν ἀνθρώπων 
ἔτι μᾶλλον προμηθητέον. --- Διὰ μάχης ἐλθ.] τὸ 
$0 ἑξῆς, ᾿Αθηναίοις διὰ μάχης ἐλθεῖν. — 2. ᾿Ασφαλέ- 
στερον £0. τὸ μὴ πολεμῆσαι. --- Οὐ γὰρ τὸ προμη- 
θὲς....7 ὁ νοῦς οὕτως" 007 ὁμοίως δεῖ τὸν ἐπιδουλεύοντα 
| χαὶ τὸν ἐπιδουλευόμενον ἀσφαλῶς μεταχειρίζειν, ἀλλὰ 


-- 


δημηγορία πλεῖον ἔχει τοῦ. ἀναγχαίου, ἀφ᾽ οὗ χαὶ ὁ ἄρ- 
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| povcsc δηλονότι... Καταθέσθαι] ἑαυτοῖς δηλονότι. — | 


ὅτι πανταχοῦ ἐχθροί: τὸ δὲ συμπέρασμα προτρεπτιχὸν 
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δῆλον ὅτι δεῖ προχινδυνεύειν τὸν ἐπιθουλευόμενον. 


Ὅμηρος [1]. X, τ61]" 
Ἀλλὰ περὶ ψυχῆς θέον "Excopoc ἱπποδάμοιο. 


οὗ γὰρ διλοιόν ἐστι τὸ ὑπὲρ τῆς σφετέρας ᾿βάγεσθαι 
, καὶ ὑπὲρ πλείονος" τοῦτο μὲν γὰρ. φανερῶς ἄδιχον, 
ἐχεῖνο δὲ χαὶ μᾶλλον ΠΗ --- Οἷς ἂν ἄλλος ἐπίῃ] 
ἐχ τῶν τοῦ ΡΝ υύθων, ἄλλος ἄλλον ἀγρεῦσαι 
θέλων τρέχει Ti; ἄλλος δ᾽ ἄλλον ἐκ x«xoU σώζων. — 
Ὀρεγόμενος ] ὥσπερ ot ᾿Αθηναῖοι. — 3. Πάτριόν τε 
óptv] ἀπὸ τοῦ ἔθους ἣ ἐργασία τοῦ δυνατοῦ" πρθανα-. 
φωνεῖ δ᾽ ὃ μέλλει διὰ παραδείγματος ὕστερον ἀποδεῖ- 
tat. — PaivaiQue 8... τὸ συμφέρον pecore xov 
ἀπὸ προςώπου χαὶ τρόπου. — 4. Πρός τε γὰρ τοὺς... 
τοῖς πρὸς τοὺς ἀστυγείτονας ἀντιπάλοις d ἴσοις χαθιστα-- 
μένοις ἐλευθερία περιγίγνεται. διόπερ xol ὃ καί σύνδε-- 
σμος περιττός. 5 ἤγουν οἵ γὰρ πρὸς τοὺς ἀστυγείτονας 
ἀντιπαλαίοντες χαὶ d ἀντιμαχόμενοι χαὶ ἐλεύθεροί εἰσιν. 
-- Πρὸς τούτοις] τοῖς εἰρημένοις. — Ἐπὶ τὸ ἔσχατον 
ἀγῶνος Seed ἤγουν ἀγωνίσασθαι μέχρι θανάτου. --- 
᾿Αγῶνος ] ἀντὶ τοῦ χινδύνου τοῦ éx τῆς υάχης ἀπαν-- 
τῶντος. --- Διάχειται] ὑπόχειται. ὡς αὐτοῖς ὑποτέτα-- 
χται, ὡς ἔχει πρὸς αὐτούς. - Οὐχ ἀντίλεχτος] ἀντὶ τοῦ 
ἀναμφίδολος. — Εἷς ὅρος οὐχ ἀντίλεχτος] ὁ ὡς μηδένα 
ὅλως € ἐν πάσῃ τῇ γὴ ἡμῶν ὅρον ἄναυ. φισδήτητον πρὸς 
αὐτοὺς TNT ἐξ οὗ δηλοῦται ὅτι πᾶσαν χα-- 26 
ταδουλώσονται τὴν Βοιωτίαν. — 5. Τοσούτῳ ἐπικινδυ- 
νοτέραν....] τοσοῦτον ἣ τούτων γειτνίασίς ἐστι 'φοδερώτε.- 
ρον, ἤπερ τῶν ἄλλων, οἷς γειτνιῶμεν. - Ἰσχύος που 
θράσει] ἤγουν μετὰ θρασείας ἰσχύος. — "Eto 
ὅρων] τῶν ἑαυτοῦ. — 6. Πολλὴν ἄδειαν τῇ Βοιωτίᾳ... 
χατεστ.] ἤγουν ἄφοδον πεποιήκαμεν τὴν Βοιωτίαν. --- 
7. Τοῖς πρὶν ἔργοις] τοῖς ἑαυτῶν. — 'Γὰς προςηκούσας 
ἤγουν τὰς συγγενικάς. “Ὅμηρος [1]. Z, 209] * 


Μηδὲ γένος πατέρος αἰσχυνέμιεν. 


— 


0 
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— Πιστεύσαντες δὲ τῷ θεῷ] ἐντεῦθεν ὃ Αὐμοεβένης 
ὁρμώμενος ἐ ἐν τῇ πρώτῃ τῶν ᾿Ολυνθιαχῶν [S 10], καὶ 
τῶν θεῶν εὔνοιαν ἱκανὴν ἔφη εἶναι νίκην ἐπαγαγεῖν 
᾿Αθηναίοις, εἰ βούλωνται πολεμεῖν Φιλίππῳ. -- Πρὸς 
ἡμῶν ἔσεσθαι ἤγουν βοηθήσειν ἡμῖν τὸν edv, — Οἷς 
δὲ γενναῖον] ἤγουν πάτριον χαὶ ἀπὸ γένους. --- Kai τὴν 40 
ἄλλων] δηλονότι γῆν. 

XCIII. Τῆς ἡμέρας ὀψὲ ἦν ἤγουν ἑσπέρα ἦν κλί- 
γαντος τοῦ ἡλίου. τι Προςέμιξεν ἐγγύς] ἐπλησίασεν. — 

. Καθίσας τὸ “στράτευμα δηλονότι. — Αὐτῷ] τῷ 
ΚΝ -- Καὶ τοῖς Βοιωτοῖς] κατὰ τῶν Βοιωτῶν. — 45 
3. Καλῶς αὐτοῖς εἶχε] τοῖς Βοιωτοῖς δηλονότι τὰ τῆς 
συντάξεως. --- Γθεντο] περιέθεντο. — -Ὡςπερ ἔμελ-- 
λον] μαχέσασθαι. —4. "Er ἀσπίδας δὲ πέντε μὲν χαὶ 
εἴκοσι... οἷον ὡς ἐπὶ παάντὰς τοὺς στρατηγοὺς τοὺς 
ἑαυτῶν εἰς x' καὶ ε΄ τάξεις ἔταξαν κατὰ βάθος. 

XCIV. ᾿Αθηναῖοι μὲν οἵδε ὁπλῖται] ᾿Αθηναίων" 
ὋὉμηριχόν Lh ad r, 89]. — 2. Μελλόντων ξυνιέναι] 
ἑχατέρων τῶν στρατῶν. 


35 


52) 
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XCV. Δι’ ὀλίγου] λόγου δηλονότι ἢ ἐν βραχεῖ 
χρόνῳ" τὸ ἴσον δὲ ἔχει πολλοῖς λόγοις, xol ὑπομιμνή- 
σχειν μᾶλλον ἢ προτρέπειν δύναται. ---- 5. ᾿λναῤῥιπτοῦ - 
μεν] ῥιψοχινδύνως λαμόάνομεν. S ἀντὶ τοῦ, οὐ προς- 


δ ἠχόντως τοσόνδε χίνδυνον ἀναδεχόμεθα. — Ἐν γὰρ | 


τῇ τούτων] 1 δηλονότι. ΣΌΣ ἧς Χωρήσατε οὖν... τὸ 
ἑξῆς, χωρήσατε οὖν ἐς αὐτοὺς ἀξίως τῆς πόλεως. --- 
"Ec αὐτούς] τοὺς ἐναντίους. --- Καὶ τῶν πατέρων] 
ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἀξίως. 
10  XCVI. Τὸ δὲ πλέον τοῦ στρατοῦ. — Φθάσαντος ] 
e A c / / Ww 
νῦν ἀντὶ τοῦ xaca)a6óvvoc. — Ἰ]ροτέμιξαν δρόμῳ] 
αὐτοῖς δηλονότι προέχοντες. 8. Οὐχ ἦλθεν ἐς χεῖρας] 
ΔῊΝ » 
ἤγουν οὗ συνέμιξεν. ----᾽ ᾿Αλλὰ τὸ αὐτὸ ἔπαθεν | ἑχατέρων 
/ 
δηλονότι τὰ ἔσχατα. — “Ῥύαχες] ῥεύματα ὑδρηγά. 
15 — Ξξυνεστήχει] ἑκατέρωθεν ἑστὼς ἐμάχετο. — 8. 
Καὶ ἐπήεσαν] οἱ ᾿Αθηναῖοι. ---- Αὐτοῖς] τοῖς Ἀθη- 
γαίοις. — Κυχλωθέντων ἐν ὀλίγῳ ] ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων 
ἐν ὀλίγῳ τόπῳ. — 4. Πρὸς τὸ μαχόυ. evov ] μέρος τῶν 
Βοιωτῶν τὸ ἔτι μάχην ὑπομένον. $ πρὸς. τὸ οἰκεῖον xat 
20 μὴ ἡττημένον. --- Ἐχράτει] χρεῖττον ἦν. --- ᾿Ὡσά- 
μενοι ] τοὺς ᾿Αθηναίους δηλονότι. ---- 5. Zuvi6n... ] xo 
ἘΞ “6 9 - ΓΦ τ 2 iR 7ὔ 
ἑξῆς, ξυνέόη ἐς φόδον χαταστῆναι. — Ὑπερφανέν- 
τῶν] τῶν ἱππέων τῶν Βοιωτῶν δηλονότι. --- 7. Οἵ 
μέν τινὲς τῶν ᾿Αθηναίων. --- Αὐτῶν] τῶν Βοιωτῶν. 
᾿Επιλαθούσης τὸ ἔργον] χωλυσάσης τὸν πόλει 
25 — 1 πιλαᾶ Ὡς ev , Ὡς τὸν πόλεμον. 
J ον 
— 9. Φυλαχὴν ἐγκαταλιπόντες ] ἐν τῷ Δηλίῳ. 
XGVlII. ᾿Ἀνελόμενοι] ἀνελόντες. --- Φυλαχήν] 
δηλονότι τῶν πολεμίων γεχρῶν, ἵνα μὴ ἀσπόνδους 
αὐτοὺς ἀνέλωνται οἵ ᾿Αθηναῖοι. ---- ᾿Επεῤούλευον] ἐσχέ- 
80 πτοντο. — 2. Ἐπὶ τοὺς νεχρούς] ἐπὶ τῇ ἀναιρέσει 


τ e A ?^ qux 2 , M νὴ 
τῶν νεχρῶν. --- Πρὶν ἂν αὐτὸς ἀναχωρήσῃ ] πρὶν, φησὶ, 


ἐπανέλθῃ ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων αὐτός. — Δράσειαν] 
ἔδρασαν. ---- Παραύαίνοντες ] ἀθετοῦντες. ---- Τὰ vó- 
puc] ἤγουν τοὺς νόμους. ---- 3. Καθεστηχός ] ἔννομον. 

35 — Ἰόντας ἐπὶ τὴν ἀλλήλων] ἤγουν εἰςθάλλοντας πο-- 
λεμιχκῶς χατὰ τῆς ἀλλήλων γῆς. -- Αὐτόθι] ἐν τῷ 
ἱερῷ. — Πλὴν... χρῆσθαι} ἄνευ τοῦ χρῆσθαι. — 
Πλὴν... χέρνιδι χρῆσθαι] ἤγουν οὗ οὐχ ἣν dette) 
ψαῦσαι αὐτοὺς, ἤγουν τοὺς Θηδαίους, εἰ μὴ ὅτε τὰς 

40 χεῖρας χαθαίροιεν δι’ αὐτοῦ, δηλονότι τοῦ ὕδατος, 
μέλλοντες τῶν θυμάτων ἅψεσθαι. -- ᾿Ανασπάσαντας] 
ἀνιμησαμένους, ἤγουν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ὕδατος ἀνιμωμέ- 
νους πρὸς τὰς κοινὰς χρείας χρῆσθαι. — 4. Τοὺς ὅμω- 
χέτας] διμωχέται οἵ συμμετέχοντες τῶν αὐτῶν ναῶν 

45 χαὶ τῶν ἱερῶν. ---Αὐτούς τοὺς Βοιωτούς. ---- Ἀπιόν-- 
τὰς] τοὺς ᾿Αθηναίους. 

XCVIII. Οὔτε ἀδικῆσαι ἔφασαν οὐδέν ἤγουν οὖ- 
δὲν ᾿παραλυμήνασθαι. -- Ἐπὶ τούτῳ] ἐπὶ τῷ ἀδικῆσαι 
πὸ ἱερόν. --- Τοὺς ἀδικοῦντας ] ἤγουν τοὺς ΗΝ 

bg — Σφᾶς] τοὺς ᾿Αθηναίους. — 3. ᾿Εξαναστήσαντες] 
ἀπελάσαντες » μεταναστήσαντες, ---- 6. "Ev τῇ ἀνάγκῃ 
ὑπὸ τῆς ἀνάγχης τοῦ καιροῦ. --- "Exetyouc ] τοὺς Θη- 
6alouc. — "Eri τὴν σφετέραν] τὴν τῶν δ λιν ον 
— Βιάζεσθαι ἀντὶ τοῦ βιασθῆναι. ---- 6. Ξύγγνωμόν 


᾿πόλεως. — Αὐτοῖς τοῖς Ἀμφιπολίταις. ---- Κελεύον 


τινα γίγνεσθαι ἤγουν ξυγγνώμην λαμόάνειν. — 
Amb τῶν ξυμφορῶν ] ἀπὸ τῶν ἐπιῤῥεόντων δεινῶν. ---- 
- τολμήσασ! ] τολμηρῶς πράξασι παρὰ τὰ καθεστη- | 
χότα. — 7. ᾿Εχείνους] τοὺς Βοιωτούς. $ τοὺς Θη- 
(αίους, ἀξιοῦντας χομίζεσθαι μὲν τὸ ἱερὸν τὸ ἐπὶ Δη- 
λίῳ, ἀνταποδιδόναι δὲ τοὺς νεχροὺς τοῖς ᾿Αθηναίοις, 
ἀσεῤεῖν μᾶλλον ἤπερ τοὺς ᾿Αθηναίους, μὴ θέλοντας 
χομίσασθαι τὰ μὴ πρέποντα τοῖς ἱεροῖς, μηδὲ γεχροὺς 
θεῶν ἀντικαταλλάττεσθαι. ----8, Μὴ ἀπιοῦσιν 1 ἀντὶ τοῦ 
[7j ἀπιόντες. ---- M1) ἀπιοῦσιν ] ὅτι οὐχ ἀναχωρήσουσιν. 

XCIX. “Ἑαυτῶν] τῶν Βοιωτῶν — Εἰ 32...] εἰ δὲ. 
δοκοῦσιν οἱ ᾿Αθηναῖοι ἰδίαν εἶναι τὴν γὴν ἐν dol γεχροὶ 
χεῖνται, αὐτοὶ τὸ ποιητέον γιγνωσχέτωσαν, ---- Νομί- 
ζοντες ] ot Βοιωτοί. ---- Kot οὐκ ἂν...] x«i οὐκ ἂν τοὺς 
Βοιωτοὺς κατισχύσειν τῶν ᾿Αθηναίων ἐν τῇ Ὠρωπίᾳ, 
ὥςτε τοὺς νεχροὺς χατασχεῖν αὐτῶν. — Οὐδ᾽ αὖ... 
οὐδ’ αὖ ἐσπέδοντο προφάσει ὡς δῆθεν ᾿Αθηναίων οὔσης. 
τῆς γῆς. τί γὰρ xoi ἔδει περὶ τῶν ἐν τῇ Ἀττιχῇ τοῖς, 
Βοιωτοῖς σπένδεσθαι; — Τὸ δὲ ...] εὐπρεπὲς δὲ εἶναι, 
ἀποχρίνασθαι £x τῆς Βοιωτῶν ἀπιόντας τοὺς ᾿Αθηναίους. 
ἀπολαῤεῖν ἅπερ αἰτοῦσιν. à 

C. 2. Ἀχριθῶς] χατὰ φύσιν. --- Ἔ σεσιδήρωτο]͵ 
ὥςτε ὑπὸ τοῦ πυρὸς p βλάπτεσθαι τὴν χεραίαν. —44 
Στεγανῶς] ταυτὸν εἰπεῖν διὰ στεγανοῦ σώματος. 

CI. 5. Αὐτοῦ] τοὺ Σιτάλχου. j 

CII. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος] μετάδασις. --- 2. "HX 
πόλις] ἣ Ἀμφίπολις. -— ᾿Αρισταγόρας] οὗτινος χα ' 
Ἡρόδοτος μέμνηται πολλάκις. — "Hóovov] ἀπὸ "ie 
"H8ovsc πλ[άσσεται], 
ὅθεν ὑποχατιὼν Ἤδωνας ἔφη, xol οὐχὶ "H3ovoócll 
— 4. Au τὸ περιέχειν αὐτήν] τὸν Στρυμόνα. 3 
Ἀπολαῤών] ἀποχό' ας. Ξ -“Περιφανῇ... ᾧχισεν] ἐν 
τοιούτῳ χωρίῳ χατῴχισεν, ὃ χαταφανὲς ἔχ τε γῆς καὶ 
θαλάσσης ξά τί. 

CIIL 4. ᾿Εγγύς τε προςοιχοῦντες τῇ ᾿Αμφιπόλειο 
— Παρέτυχε] συνέφη. — "Ex πλείονος] καιροῦ δηλον- 
ὅτι — Πρὸς τοὺς ἐμπολιτεύοντας] μετέχοντας τῆς 
πολιτείας τῶν ᾿Αμφιπολιτῶν. — Δεξάμενοι ] οἵ Ἀργί- 
λιοι. — Τῇ πόλει] τῇ οἰκεία. — t. Τὸ πόλισμα 
$ ᾿Αμφίπολις. — Τῆς διαθάσεως "is ans 
Προςπεσών] ἤγουν ἐπιπεσών. | 

CIV. Διαῤδάσεως] διαπεραιώσεως." — 2. Τῷ στρα- 
τῷ] σὺν τῷ στρατῷ." — 3. Ἐπὶ τὰ ἔξω ἐπέδραμε 
ἤγουν ΡῈ τὰ ἐχτός. ---- 4. Τὰς πύλας] τῆς Ἄμφιυ 


——— 


᾿ 


τες] τὸν Θουχυδίδην. 

CV. ᾿Αφιχνουμένου αὐτοῦ] τοῦ Θουχυδίδου. 
Αὐτόν | τὸν Θουχυδίδην. ---- Περιποιήσειν) σώσειν. 
2. ᾿Ανειπών] ἀναχηρύξας. ---- "Er τοῖς ἑαυτοῦ] xci. 
σι δηλονότι. --- Kod peel πολιτείας. 

CVI. ᾿Αλλοιότεροι ἐγένοντο τὰς γνώμας 7. in 
μετεδλήθησαν τὴν προαίρεσιν. — Tó δὲ πλεῖον 
μικτον] οἱ πλείους οἰκήτορες σύμμιχτοι ἦσαν, Apo 
ex διαφόρων γενῶν. — 2. Πρασσόντων ] ἤγουν συν 


- 


5 
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γούντων εἷς τὴν προδοσίαν. --- Διαδικαιούντων αὐτά] 
δίκαια χρινόντων τὰ τοῦ Βρασίδα. --- Τετραμμένον] 
μεταδεθλημένον τῇ γνώμῃ. — Καὶ προςεδέξαντο] 
τὸν Βρασίδαν. --- 3. ὌΨΕ] μετὰ δυσμὰς ἡλίου. 
CVII. Ὃ μέν] δ᾽ Θουχυδίδης. — Δεξάμενος] ὃ 
Θουχυδίδης. — Ἄνωθεν] ἤγουν ἐχ τῆς ἄνω πόλεως. 
— 2. Ὁ δέ] ὃ Βρασίδας. --- Κατά τε τὸν ποταυόν] 
ἤγουν διὰ τοῦ ποταμοῦ. — ᾿Αμφοτέρωθεν] ἤγουν ἀπὸ 
γῆς καὶ θαλάττης. — 3. Αὐτῷ] τῷ Βρασίδᾳ. ---- Καὶ 


) Οἰσύμη] ἀπὸ χοινοῦ τὸ προςεχώρησε. --- Ξιυγχαθίστη] 


συνεδεφαίου. 

CVIII.. Διαγόντων] διαδιδαζόντων. — Σφῶν] τῶν 
᾿Αθηναίων. — Τοῖς Λαχεδαιμονίοις] τὸ ἑξῆς, πάροδος 
τοῖς Λαχεδαιμονίοις. — Τριήρεσι τηρουμένων] ἀντὶ 


ὁ τοῦ τηρούντων τῶν ᾿Αθηναίων. --- 4. "A σαφεῖ... ἀσφαλεῖ] 


| 


πάρισον. — Εἰωθότες ot ἄνθρωποι...1 τοῦτο ἐξηγητικόν 


ἔστι τοῦ προτέρου" εἰωθότες oi ἄνθρωποι, οὗ μὲν ἂν 
ἐπιθυμῶσι, τούτου ἐλπίζειν τεύξεσθαι ἄνευ λογισμοῦ: 
c » 2 / E / / TN 
(τοῦτο γὰρ ἔστιν ἐλπίδι ἀπερισχέπτῳ διδόναι ἡ οὗ δὲ àv 
μὴ ἐπιθυμῶσι, τοῦτο μόνον λογισμῷ ἐξαχριδοῦντες ὡς 
T ^ 
ἀνέλπιστον παραιτεῖσθαι, — Διδόναι] ἑαυτοὺς δηλον- 
ὅτι. — 5. Ἔφολχά] ἤγουν ἐπαγωγά. — 6. ᾿ργών- 
τῶν] ὡρμημένων, προθυμουμένων. | 
CIX. 2. Ὁ Ἄθως αὐτῆς] μέρος ὧν τῆς Ἀχτῆς 


| δηλονότι. — 4. Διγλώσσων] ἀντὶ τοῦ πολυγλώσσων. --- 
| Χαλκιδικόν] ἔθνος δηλονότι. ---- Κατὰ δὲ μιχρὰ πολί- 
| σματα] ἤγουν ἐν μιχροῖς πολίσμασι. 


CX. Τὴν πόλιν] τὴν Τορώνην. --- Τῷ στρατῷ] 


σὺν τῷ στρατῷ. ---- 5, Πράσσοντες] ἤγουν συνεργοῦντες 


τ , ?gys Δ᾽» / , 
τὰ τῆς προδοσίας. ---- Εὐτήρουν τὴν᾿ πρόςοδον] παρεφύ- 
λαττον τὸ τῆς παρουσίας. ---- Φρουρούς] τὸ ἑξῆς, τοὺς 


| φρουροὺς διέφθειραν. 


CXI. 2. Οἱ μέν] οἱ πελτασταί. 
CXIII. Οἱ δὲ πράσσοντες] τὰ τῆς προδοσίας. — 2. 


Αὐτῶν] τῶν περὶ τὸν Βρασίδαν. ---- Τῆς πόλεως] ἤγουν 
τῆς Τορώνης. ---- 8. Ἰὐπιτήδειοι] φίλοι. 


CXIV. ᾿Εξελθόντα] τῆς Ληχύθου. ---- Πολιτεύειν] 
πράττειν χατὰ τὸ ἔθος τῆς πολιτείας. ---- 2, Ἡμέραν] 
μίαν δηλονότι. ---- "Ev ταύταις δέ] ταῖς ἡμέραις δηλον- 


ὅτι. ---- 8. [ἔλεξε τοῖς ἐν τῇ Ἀχάνθῳ παραπλήσια] ἐν 
τῷ ς΄ [fort. ζ΄. Supra c. 85.] τῶν συγγραφῶν διάλεξις 
Βρασίδου πρὸς "optovatouc. — Τὴν λῆψιν] ἤγουν τὴν 


χείρωσιν. ---- "Eri δουλείᾳ] τὴς πόλεως δηλονότι. — 


Ὁ e bd , 
|'Tóv αὐτῶν] τοῖς προδόταις. — 4. Ἡγούμενος... φιλίᾳ] 


ἡγούμενος μὴ χείρους φανήσεσθαι παρ᾽ ἡμῖν αὐτοὺς διὰ 


τὸ ᾿Αθηναίοις γεγονέναι φίλους. — 5. Ξυμμάχους] τῶν 


Λαχεδαιμονίων. 
CXV. Τῶν σπονδῶν] τῶν ἣ μερῶν τῶν σπονδῶν. ---- 


᾿Φαύλου] μιχροῦ. --- 2. ᾿Απεχρούσαντο] οἵ ἐν τῇ Λη- 
χύθῳ ᾿Αθηναῖοι. ---- Ἀνεφόρησαν] ἀνεδίδασαν. 


CXVI. ᾿Ἐπιφερόμενος τῷ στρατῷ] ἐπιτιθέμενος 


EC. ^ τ» ἧς "» 
σὺν τῷ στρατῷ. — 2. Τὴν Λήχυθον] τὸ τεῖχος τῆς 


, 3 
Ληχύθου. — Ἀνασχευάσας] ἀνοικοδομιήσας. 


ΟΧΥΤΙ. ᾿Εχεχειρίαν] ἀργίαν τοῦ πολέμου. — 
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Προςαποστῆσαι] ἤγουν πρὸς οἷς ἀπέστησε. — Ἅμα, 
εἰ καλῶς σφίσιν ἔχοι] ἤγουν σὺν τούτῳ, εἰ συμφέροι 
αὐτοῖς ἣ ἐχεχειρία. ---- ᾿Ἀναχωχ ἧς] ἤγουν διαχοπῆς. 
— Μᾶλλον ἐπιθυμήσειν αὐτούς] ἡγούμενοι δηλονότι 


2 , NY 3 

ἐπιθυμήσειν τοὺς ᾿Αθηναίους. --- 2. Ἰυὐτύχει] ἤγουν τὰ 
, c 

χατὰ τὸν πόλεμον εὐωδοῦτο. — Καὶ ἔμελλον...7 ἐν 


ἀδήλῳ εἶναι εἰ χρατήσουσιν αὐτῶν. Ἄλλως. ἔμελλον 
γὰρ, ἰσοῤῥόπως ἀγωνιζόμενοι, χρατήσειν μὲν τῶν 
᾿Αθηναίων, τοὺς δὲ ἄνδρας ἀπολέσειν. --- 3. ᾿'ἜΕχεχειρία] 
ὁμολογία Λαχεδαιμονίων χαὶ τῶν ᾿Αθηναίων xul τῶν 
ξυμμάχων. | 

CXVIH. Κατὰ τοὺς πατρίους νόμους] ἤγουν χατὰ 
τὴν προςταγὴν τῶν πατρίων νόμων. --- 3. Aoxet] ἀρεστὰ 
φαίνεται. ---- Προςκχηρυχευόμενοι] ἤγουν διὰ χηρυχείας, 
-8. ᾿Ἐπιμελεῖσθαι] ἔδοξε δηλονότι. --- “Ὅπως] ἤγουν 
πῶς. --- ᾿Ἐξευρήσομεν] $ ἔξ περίσσή. --- ᾿Ορθῶς] 
ἀληθῶς. — 4. “Ἑχατέρους] τοὺς Λαχεδαιμονίους xal 
τοὺς ᾿Αθηναίους μετὰ τῶν συμμάχων. ---- Πρὸς αὐτούς] 
ἤγουν τοὺς Λαχεδαιμονίους. --- 5. Μηδετέρους] ἤγουν 
᾿Αθηναίους x«i Μεγαρέας. — 6. Πρεσόείᾳ ἤγουν 
πρεσφευταῖς. --- ᾿Αχολούθοις] τῶν πρεσθευτῶν xol τῶν 
χηρύχων. — 7. "Ev τούτῳ τῷ χρόνῳ] τῆς ἐνιαυσιαίας 
ἐχεχειρίας δηλονότι. --- 8, Τὰ ἀμφίλογα] ἤγουν τὰ 
ἀμφίδολα. ---- 9. Εἴτε χαλλιώτερον εἴτε Ou. τούτων] 
τῶν παρ᾽ ἡμῶν λεγομένων δηλονότι. --- 10. Τέλος 
ἔχοντες] ἀντὶ τοῦ, αὐτοχράτορες ὄντες" ὡς χύριοι εἶναι 
συμόῆναι ἄνευ τῶν πόλεων, οἷς ἐπήρχοντο. — τι. Τῷ 
δήμῳ] τῶν Λακεδαιμονίων. --- Ἐπρυτάνευε] τῆς 
πρυτανείας ἦρχε. πρυτανεία δὲ ἡμέρα, καθ᾽ ἣν ἔχει 
τις ἐξουσίαν. ---- Εἶπεν] ἀπεφήνατο. — 13. "Ev τούτῳ 
τῷ χρόνῳ] ἐν τῷ ἐνιαυτῷ. ---- 14. Τὰς πρεσόδείας] ἤγουν 
τοὺς πρεσφευτὰς τοὺς παρόντας. 

᾿ΟΧΙΧ, “Ὡμολόγησαν] συνεφώνησαν. ---- 3. Ἧ μὲν 
δὴ ἐχεχειρία] 4 ἀνακωχὴ τοῦ πολέμου. 

ΟΧΧ. Περὶ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας] ἡ περί ἀντὶ τῆς 
κατά. ---ὕπήρχοντο] εἰς ἀλλήλους ἑκάτεροι. ---- Xov] 
ἤγουν τῶν Πελληνῶν. --- 2, Διέπλευσε...] ὃ Βρασίδας 
εἰς τὴν Σχιώνην ἔπλει ἐν πλοίῳ μικρῷ, προαγούσης 
τριήρους, ὅπως, εἰ μὲν αὐτὸς ἐντύχοι πολεμίῳ πλοίῳ, 
ἣ τριήρης ἐπελθοῦσα βοηθήσειεν αὐτῷ, εἰ δὲ ἀντίπαλος 
τριήρης ἐξ ἐναντίας ἐπιφέροιτο, αὐτὸς ἐν τῷ χελητίῳ 
διασωθείη" ἔμελλεν γὰρ ἣ τριήρης ἣ πολεμία οὖχ ἐπὶ 
τὸ χελήτιον ὁρμῆσαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν τριήρη. — 3. Οὐχ 
ἀνέμειναν] οὐχ ὑπέμειναν * ὀχνήσαντες περὶ τῆς ἐλευθε- 
ρίας ἐν ἀνάγκη γενέσθαι" οἰχεῖον γὰρ ἀγαθὸν τὴν ἐλευ- 
θερίαν λέγει. ---- Ἀτολμίᾳ] δι’ ἀτολμίαν. —— Σφίσι] 
τοῖς Σκχιωναίοις. ---- Τῶν μεγίστων] ἤγουν τῶν ἀναγ- 
χαιοτάτων: δεινῶν δηλονότι. 

ΟΧΧΙ. Ἐπήρθσαν] ἐπτερώθησαν. --- ἔΘχρσήσαντες] 
[ἐμπλησθέντες] θάρσους καὶ ἀγαθῶν ἐλπίδων. — Τόν 
τε πόλεμον] τὸν ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων. ---- 5. Διέβη πάλιν] 
εἰς τὴν Τορώνην δηλονότι. - ᾿Επεραίωσε] διεδίδασε 
διὰ νεῶν εἰς τὴν Σχιώνην. ---- Mec αὐτῶν] τῶν Σχιω- 
γαίων. — Βοηθῆσαι... νῆσον] ἤγουν ὡς ναυτιχοὺς τα- 
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χέως ἂν ἐλθεῖν εἰς βοήθειαν. —- Φθάσαι] ἤγουν mpo- 
λαύεῖν ἐχείνους. ---- ᾿[ γχειρήσειν] ἐπιθήσειν. 
CXXII. Παρ᾽ αὐτόν] τὸν Βρασίδαν. — 2. Διέθη]) 
ἀπὸ τὴς Σκιώνης. ---- 3. Κατήνει] συνετίθετο, κατένευσε 
5 συναινῶν. — 4. Αὐτούς] τοὺς ᾿Αθηναίους. — Τῆς πό- 
λεως] τῆς Σχιώνης. --- Περὶ αὐτῆς] τῆς Σκιώνης. --- 
5. Σφῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. — ᾿Ανωφελεῖ] λείπει, ἐν θα- 
λάσσῃ. — 6. Ὕστερον] ἤγουν μετὰ τὴν ἐχεχειρίαν. 
ΟΧΧΠΙ. Φανερῶς] ἀντὶ τοῦ ἑχουσίως, ἄνευ προ- 


10 δοσίας. — 2. ᾽᾿Ῥτόλμησαν] ἐθάῤῥησαν προςιέναι τῷ 
m 2 
Βρασίδα. —- ἱΕτοίμην] eic τὸ βοηθῆσαι. --- Οὐ «pou- 
n /^ 
δίδου] ὁ Βρασίδας. -— 3. "Ex ἀμφοτέρας τὰς moÀeu] 


τὴν Μένδην xo Σχιώνην. — 4. Καὶ οἵ μέν] οἱ ὕπολει- 
φθέντες ἐν Σχιώνη xai Μένδη). 

15. CXXIV. Ὁ μέν] ἤγουν ὃ Περδίχκας. — 2. Τοὺς 
Λυγχηστάς] τοὺς περὶ τὸν Περδίκκαν xxi Βρασίδαν. 
— 3. Ἀπὸ τοῦ λόφου] τοῦ οἰχείου. — Οἱ δὲ λοιποί 
Λυγχησταί, — 4. Τροπαῖον στήσαντες] οἱ περὶ τὸν 
Βρασίδαν. — 'Enécyov] αὐτοὺς δηλονότι χατὰ τὸν πό- 

20 λεμον. --- Οἱ ἔτυχον... μέλλ. ἥξ.1 ἤγουν οὗ ἔμελλον 
ἥξειν. — Ἐπὶ τὰς τοῦ ᾿Αῤῥιδαίου χώμας] ἀντὶ τοῦ 
χατὰ τῶν ᾿Αῤῥιδαίου χωμῶν. --- ΚΚαθῆσθαι] ἀργὸς εἰ- 
ναι. — Περιορώμενος] εὐλαδούμενος περὶ αὐτῆς, κηδό- 
μενος. --- Οὐ πρόθυμος ἦν] προϊέναι δηλονότι. 

e$ ΟΧΧΥ. Δοχοῦν] ἀντὶ τοῦ δοχοῦντος. — Αὐτῶν] 
τῶν Ἰλλυριῶν. --- Κυρωθὲν δὲ οὐδέν] δρισθέν. 5. ἀντὶ 
τοῦ χυρωθέντος οὐδενός. — "Ex τῆς διαφορᾶς] ἤγουν 
διὰ τὴν ἔχθραν. —  Acagüg ἐχπλήγνυσθαι] ἀντὶ 
τοῦ ἀδήλως ἐχπλήττεσθαι, ἄνευ αἰτίας, σφαλερῶς. — 

80 Πρὶν τὸν Βρασίδαν ἰδεῖν] πρὶν διαλεχθῆναι τῷ Βρασίδα" 
οὕτω γὰρ οἵ Ἀιττιχοὶ λέγουσιν, ὡς τὸ ἰδεῖν τί σε ἐόου - 
jou», ἀντὶ τοῦ διαλεχθῆναί σοί τι. — 2. ᾿Ἐπιέναι] 
αὐτοῖς δηλονότι. — "Ec μέσον λαδών] ἀντὶ τοῦ περι- 
λαθὼν τοῖς ὁπλίταις. — 3. ᾿Εχδρόμους δὲ...1 ἤγουν 

$5 ἔταξε τοὺς νεωτάτους ἐχτρέχειν, καὶ ἐπιέναι τοῖς μετὰ 
TOU "AópiGatou , εἰ ἐπιχειροῖεν Tpocód))ety τοῖς μετὰ 
τοῦ Βρασίδου. — Προςδάλλοιεν] οἱ μετὰ τοῦ Ἀῤῥι- 
δκίου. ---- [ελευταῖος] τῆς συντάξεως. 

CXXVI. Ei μὲν μὴ ὑπώπτευον...] προοιμιακὴ ἔν- 

40 νοιά ἐστι, καὶ οὔτε χατασχευὴν ἔχει οὔτε συμπέρασμα. 
--- Μεμονῶσθαι] τῆς συμμαχίας " τοῦ Περδίχχου. -- 2. 
Τοιούτων...1 τὴν δημοχρατίαν λέγει. — 3, Προηγώ- 


νισθε] προεπολεμήσατε. --- Δεινούς] τὰ πολέμια. ---- 4. 


Ὅσα μὲν τῷ ὄντι ἀσθενὴ ὄντα... ὅσοι πολέμιοι, ἀσθε- 
45 νεῖς ὄντες, δόχησιν ἰσχύος παρέχουσι τοῖς ἐναντίοις, 
περὶ τούτων τἀληθῇ μαθόντες οἱ δι᾿ ἐναντίας θαρσύνον-- 
ται μᾶλλον’ ὅσοι δὲ τῷ ὄντι εἰσὶν ἰσχυροὶ, τούτους εἰ 
μή τις ἔμπροσθεν μάθοι, τολμηρότερον xal oüx ὀρθῶς 
αὐτοῖς προςενεχθήσεται. ---- Δόχησιν ἔχει ἰσχύος] ὥςπερ 
60 τὰ τῶν ἐναντίων βαρδάρων. -- Οἷς δὲ βεδαίως τι πρός- 
ἐστιν ἀγαθόν] ὥςπερ ἡμῖν. ἤγουν οἵτινές εἰσι τῇ ἀλη- 
θείᾳ ἀνδρεῖοι. — 5. Οὗτοι] οἱ βάρδαροι. --- Οὗτοι δὲ 
τὴν μέλλησιν μὲν...1 τοῦ ἐπιέναι δηλονότι. ἤγουν ἐχφο- 
ι(δοῦσι μέλλοντες ἐπιέναι, 5. οἱ δὲ Λυγχησταὶ φοδεροί 
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εἶσι μέλλοντες, οὐχ ἐν χερσὶν ὄντες. --- Πλήθει ὄψεως | 


δεινοί] δέος ἐμποιοῦσι. — Δήλωσιν ἀπειλῆς] ἔμφασιν | 
καταπλήξεως. — Αἰσχυνθεῖεν ἄν] ὥςπερ ἡμεῖς οἵ Λα- | 


χεδαιμόνιοι δηλονότι. --- Ἥ τε φυγὴ χαὶ ἣ ἔφοδος αὖ- | 
τῶν... δμοίως xol τὸ φυγεῖν xal τὸ διώχειν καλὸν φαί-. 
vexat τοῖς βαρύάροις, xo οὐχ ἐξετάζεται, πότεροί εἰσιν. 
NECS , , . i! € y. » / 5 
ἀνδρειότεροι, ot φεύγοντες ἢ οἵ διώχοντες. --- Αὐτοχρά-. 
τωρ δὲ μάχη... μάχη δὲ αὐτεξούσιος, ἐν ἣ ἔξεστιν δ΄ 
βούλεταί τις πράττειν, παρέχει πρόφασιν [τοῦ] φεύγειν. 
᾿ E / Ly». d nM 9 3.| 
τοῖς ὁπωςοῦν βουλομένοις σώζεσθαι. — Exstvo] τῷ ἐς: 
“εῖρας ἐλθεῖν. — 6. "Am αὐτῶν δρᾶται...] δρᾶται ài | 
σαφῶς, ὅτι τὸ ἀπ᾽ αὐτῶν δοχοῦν δεινὸν ὄψιν μὲν xol] 
ἀκοὴν χαταπλήττεται, δυνάμει δὲ οὐδέν ἐστι. τοῦτο οὖν, 
ὑπομείναντες, (τὴν φωνὴν αὐτῶν φημὶ καὶ τὴν ἀπει-" 
! ες, (τὴν φωνὴν αὐτῶν φημ. 

c ὦ ὦ eo P. | 
λὴν ,) καὶ εὐχόσιλως ἐν καιρῷ τοῦ ἀναχωρεῖν ὑποχωρή-᾿ 
σαντες, ἀσφαλῶς ὑπονοστήσετε, χαὶ γνώσεσθε τοῦ λοι-- 
ποὺ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ καθεστῶτες. --- Κατασπέρχον] χι-- 
νοῦν εἰς δειλίαν, ἐχπλῆττον. --- Οἱ τοιοῦτοι ...] τὸ τῶ. 
βαρθάρων πλῆθος τοῖς μὲν τὴν πρώτην ἐμδολὴν δεξαμέ- 

» / 2 s 5 7 2 , / 2 
νοις ἄπωθέν ἐστι φούερὸν ἀνδρείας ἀνάτασιν μέλλουσαν. 
ἀπειλοῦν" τοῖς δὲ μὴ δεξαμένοις, ἀλλὰ φεύγουσι, τὸν 
διῶχον εὐψύχως ὀξέως ἐπιφέρεται, ἅτε δὴ ἐν ἀσφαλεῖ 
χαθεστῶτες, ὡς ἂν τῶν φευγόντων οὐ μαχομένων. - 
Μελλήσει] προςδοχία. 

CXXVII.. Ὑ πῆγε] ἠρέμα xo xoc! ὀλίγον ἦγεν. --- 
2. Αἵ τε ἐχδρομαί] οἵ τεταγμένοι δηλονότι πρὸς τὸ ἐχ--- 
7 Y , T »L/ | 
τρέχειν. ---- Παρὰ γνώμην ἀντέστησαν] παρ᾽ ἐλπίδα τὴν! 
τῶν Λυγκηστῶν ἀντέστησαν οἵ Λακεδαιμόνιοι. ---- Ent) 
φερομένους μέν] τοὺς βαρδάρους. ---- Ot λοιποί] τῶν!" 
βαρόάρων. — Τὴν ἐςδολήν] εἴςοδον. — Φθάσαντες. 
/ ἘΠ ἢ , , : IC | 
προλαδόντες oi βάρδαροι. ---- ἀναχώρησιν] φυγήν. —] 
Καὶ προςιόντος αὐτοῦ] τοῦ Βρασίδα. ---- Τὸ ἄπορον τι 
6.] x«0' ἣν οὐχ ἦν πόρος ἐξελθεῖν. ---- Κυχλοῦνται]] 
ἤγουν χυχλοῦσιν οἵ βάρδαροι. ---- Ἀποληψόμενοι] ἀπο: 
χόψοντες. ᾿ 
CXXVIIT. Πρὶν καὶ τὴν πλείονα χύχλωσιν...1] πρὶν 
τοὺς πολλοὺς τῶν χυχλοῦν τοὺς Λαχεδαιμονίους μελ-᾿ 


! 


/ - l2 c [3 5p. ἢ 
λόντων παρεῖναι. ---- Σφῶν] τῶν βαρόάρων. — ἃ. Ἔν! 


| 
| 
| 
| 
l 
| 


ζεύγη δηλονότι. — 5. Πελοποννησίων...1 τοὺς Πελο-: 
ποννησίους ἐμίσει οὐ χατὰ γνώμης προαίρεσιν, οὐδὲ᾽ 
ἔθος ἔχων" τοὺς γὰρ ᾿Αθηναίους μᾶλλον [πρὶν] ἐμίσει. 
— '['àv δ᾽ ἀναγχαίων ξυμφόρων] ἕνεχεν τοῦ ἀναγχαίου: 
συμφέροντος. $ Διὰ τὴν ἀνάγχην συμφέρειν νομίσας: 
μισεῖν τοὺς Λαχεδαιμονίους, ἀποστὰς διεπράττετο, πῶς. 
᾿Αθηναίοις μὲν φίλος ἔσται, Λαχεδαιμονίων δὲ dra | 
λάξεται. , 1 

CXXIX. “Ἑαυτῶν] τῶν ᾿Αθηναίων, — 3. Ἄραντες, 
δέ] οἱ ᾿Αθηναῖοι. ---- Ot δ᾽ αὐτοί τε] ἤγουν αὐτοὶ δὲ o] 
Μενδαῖοι. — 4. ΤραυματιζόμενοςἾ βαλλόμενος ὑπ᾽: 
αὐτῶν. ἔνιοι δὲ ἀναφέρουσιν ἐπὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. - 
Βιάσασθαι] βίαν προςαγαγεῖν αὐτοῖς, ---- Ἄλλῃ ἐφόδῳ; 
Ex mÀ.] ἄλλη μαχροτέρᾳ 60Q χατ᾽ ἐχείνων. — ἜΣ 


| 
πλείονος] διαστήματος δηλονότι, — — Δυςπροςθά s] 


| 
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| δυζαναδάτῳ. — ᾿Εθορυδήθη] ἐδειλίασεν. ---- 5. Ὡς οὐχ 


Χαλχοστόμου κώδωνος ὡς Τυρσηνιχῆς, 


4 ᾿ ἐνέδοσαν] οὐχ ὑπεῖξαν. — ᾿Ἀναχωρήσαντες] ἐπὶ πόδα | Es 2 eds " ἐξ ον ἃ ἃ 

1 OAM 2 OL ΝΜ νδαῖοι] ol. ἐπὶ τοῦ Moos, — "Ec | εἶπε DIN τὰ To διάχεγον) διάχενον μέν τὸ ἀφύλα- 
το χὴν πόλιν] τὴν Ἡένδην. | ud λεγϑε, ἔλαθε δὲ ὃ εὐρασιθὰς  pocüsivat. τὴν 
1 CXXX. Τὴ δ' ὑστεραίᾳ] σημείωσαι ἡμέρας ἀπά- | "pet ἕως γὰρ ὁ περιιὼν μετὰ τοῦ ed cen 
T. Ὁ, PEE wy. — Q0»; ἀκεξιόντος | παρεδίδου τὸν κώδωνα, Λρόνου ἐγγινομένου, ἔλαθε ὅ 


N M / € / 
EA om E τὰ προςθεὶς τὴν χλίμαχα. 6 * τοῦ γὸ ; 
7 τῶν Σχιωναίων. — "Ev γάρ ct xoi ἀτασιαδιμοῦ djyouv | "bos ste τὴν χλίμαχα 3 ὑπερθατόν' τοῦ γὰρ κώδωνος, 
ΝΒ 


ἧσαν τινες στασιάζοντες. — 4. Καί τινος αὐτῷ τῶν φησὶ, παρενεχθέντος ἐς τὸ διάχενον, οὕτως ^ πρόςθεσις 
με" mó τοῦ δήμου ἀντειπόντος] ἤγουν δημότου ἐναντιω- | 515 80 — : REM 2d e. PARE fie 
ἯΙ ἔντος, χατὰ τὸ ἔθος τῶν στασιαζόντων, ἀντιλέγειν pe sd : Θουκυδίδης ξυνέγρ.] QD EEHUR V TER ψυχρὰν 
3! δηλονότι. --- Κατὰ τὸ στασιωτιχόν] χατὰ τὸ ἀντιστα- | ^ Op, διὰ τί Θουχυδίδης, ἔχων τὸ ὄνομα ἀπὸ τοῦ τὸ 


ES - E : Yom D ͵ / € / AE IN Y. t 9 
Bendtevv. TEN, OM ἀντεῖπεν] ὃ δημότης. — Περὶ ὀργῆς θ΄, η΄ συνεγράψατο ἱστορίας, ὃ δὲ Πρόδοτος, ἔχων ἀπὸ 


| Ee /o X E 7 . / cr E] ^N 
. w " , e e ma " U * y Lo! A ^ ^, ^, 
d, ἐχώρει] ἀντὶ τοῦ ὑπὸ ὀργῆς. ---- 5. Φοδηθέντων] ἀντὶ τοῦ | 7?» 1» ἔλιπε θ e. f P9 Vppntpn, in Jordi: , 
ἢ , P». ἊΣ eM Lac] á 3 ^ Vet 
"ME οδηθέντας. ἐφοβήθησαν δὲ, ὅτι Φήθησαν ἀπὸ τῆς | $291, ἀπὸ τοῦ η΄ ἕως τοῦ δ᾽. θ΄ στοιχεῖα εἶσιν, ἀπὸ δὲ 


EN - 

| 5 πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους συνθήχης αὐτοῖς ἐπιθέσθαι. — 
" -Mpostpnikévov] συμφώνου. — Τὴν ἐπιχείρησιν] ἀντὶ 
ὙΠ ποῦ τὴν προδοσίαν. ---- 6. Διήρπασαν] τὰ ἐνόντα αὐτῇ. 


c ὦ τ yo 5 ͵ 5 M -ο-ὉὋ , οο PM 
el τοὺ Ü ἕως τοῦ ο΄ ὀχτώ εἶσι" τὸ πρῶτον ἐνταῦθα τοῦ 
᾿ δον ἢ / » / Y Nd ἘΣ 
ὀνόματος γράμμα ἀριθμήσαντες χαὶ τὸ ὕστερον. f| δὲ IS 


ἀληθεστέρα λύσις τοιαύτη, ὅτι ὃ Θουκυδίδης οὐ διεῖλεν 


" — 7. Πολιτεύειν ἐχέλευον ὥςπερ εἰώθεσαν] τὴν οἰχείαν εἰς ἱστορίας, ἀλλὰ μίαν συγεγράψατο, Καὶ δῆλον͵ ex 
1 πολιτείαν ἔχειν. --- Τὰ περὶ τὴν Μένδην χατέσχον] | ^. eb den T DN ET xn sucer n 
"S κυρίευσαν ἘΠ Mévbyc. eie en) p δὲ εἷς , τὴν Tamen εἰς D xat τὰς ἄλλας 
y BOXXXI.:5. An] λόφῳ. Hind] τὸν ἑπτὰ εἰς τὰ S ἰστέον ὅτι εἷς τὸ Xeno. τῆς ρύσεται 2 
Ἀθηναίων. --- Βιασάμενοι ...] ὑπερόατόν" βιασάμενοι Θουχυδίδης Αἰσχύλον PN Lltvóxgov épporsaro, εἰς δὲ 
ἡ ΠΝ even Co EM παρὰ θάλασσαν. — | τὸ γόνιμον τῶν ἐνθυμημάτων τὸν ἑαυτοῦ διδάσχαλον 


ἢ 9 es 2 Y X /T ὧν cl Y 
Ago , T / ιφῶντα, Elg δὲ τὴν λέ διχο 
τ Τὸ ἐπὶ τῇ Σχιώνη στρατόπεδον] τοὺς φυλάσσοντας τὴν Avr PPS À ἘΝ Προδικ v» vM ἴων 
Προδίκου λέξεις ἐν τῷ χειμένῳ σημειούμεθα, εἰς δὲ τὸ 
γνωμικὸν τοὺς * Σωχρατιχοὺς, Εὐριπίδην xo τοὺς 25 
NY 


ἄλλους, (τοῖς γὰρ αὐτοῖς χρόνοις ἦσαν,) εἰς δὲ τὴν 
οἰκονομίαν τὸν ποιητήν. 


᾿Σχιώνην. 

—— €XXXII. Ὁμολογίαν] ξύμδασιν. --- 2. ᾽Επειδὲ... 
T ἔνδηλόν τι ποιεῖν] ἐπειδὴ φίλος ἐγεγόνει τοῖς ᾿Αθηναίοις, 
3 ἠξίουν αὐτὸν τεχμήριόν τι παρέχειν φιλίας. ---- Αὐτός] 
ὃ Περδίκκας δηλονότι. --- Χρώμενος ἀεὶ τοῖς πρώτοις] 
δηλονότι ξένοις χαὶ φίλοις. ἤγουν τοὺς πρώτους φίλους 
Ἢ ποιήσας. --- Τὸ στράτευμα] τῶν Πελοποννησίων. --- 
la. Καὶ τῶν ἡδώντων αὐτῶν παρανόμως] ὡς οὐκ ὄντος 
᾿ γομίμου ἐξάγειν τοὺς ἡδῶντας. ἢ οὐχ ὄντος νομίμου 
ἄρχοντας χαθιστάνειν ταῖς πόλεσι τοὺς ἡδῶντας, ἀλλὰ 
τοὺς προῤεθηχότας χαθ᾽ ἡλιχίαν. --- Παρανόμως] ἤγουν 
παρὰ τὸ χαθεστηχὸς ἔθος. --- Τοῖς εὐτυχοῦσι] γράφεται 
᾿ἐντυχοῦσι. xol τὰς πόλεις μὴ "τοῖς τυχοῦσι πιστεύειν, 
Q& Λαχεδαιμονίοις ἐγχειρίζειν. 

* €XXXIII. ᾿Επιχαλέσαντες] ἤγουν ἐγκαλέσαντες. 
i— - Παρεστηχὸς δὲ D&ov ...1 ἐξεγένετο δὲ αὐτοῖς ῥαδίως 
περιελεῖν τὸ τεῖχος, ἐπειδὴ τῶν Θεσπιέων ἐν τῇ πρὸς 
| Ἀθηναίους μάχη τὸ ἀχμαιότατον ἀπολώλει. ---- Αὐτῶν] 

τῶν Θεσπιέων. — Ἄνθος διεφθάρη] γράφεται ἀπολώ- 
iet. — 3. Ot δέ] οἵ "Apystot, — ᾿᾽Επέλαδεν] κατέσχε. 
-- Καὶ ἔννατον ἐχ μέσου] τὸ ὄγδοον ἐπλήρωσε, τὸ δὲ 
νατον ἡμιτελὲς ἦν, ὥςτε τὰ πάντα πεντήχοντα ἐξ 


IN LIBRUM V. 


I. ᾿Ενιαύσιοι σπονδαί] ἢ ἐφ᾽ ἑνὸς χρόνου γενομένη 
ἐχεχειρία. --- "Ev τῇ ἐχεχειρίᾳ] ἣ πρὸς ὀλίγον χρόνον τοῦ 80 
πολέμου ἀναύολὴ χαὶ ἥσυχία- παρὰ τὸ ἔχειν τὰς χεῖρας, 
οἱονεὶ ἐχεχειρία. ---- ἀνέστησαν ἐχ Δήλου] μετανάστας 
ἐποίησαν ἐξοιχίσαντες. --- Ἱερῶσθαι]) τουτέστιν ἱερῶς 
ἀναχεῖσθαι τῷ θεῷ. ---- Βλλιπὲς σῳίσιν εἶναι τοῦτο... 
μετὰ τὸ ἐχθαλεῖν τοὺς ζῶντας, ἔτι " δοχοῦντες ἐλλείπειν 35 
τῇ χαθάρσει, τὰς θήκας τῶν τεθνεώπων ἀνείλοντο ἐχ τῆς 
νήσου. ---- Ατραμύττειον] Ὥρου * Ἀδραμύττειον εὔπο- 
λις, ᾿Ατραμύττειον Θουχυδίδης. ---- ᾿βχησαν] λείπει τὸ 
ἐνταῦθα. 

Il. Μετὰ τὴν ἐχεχειρίαν] μετὰ τὴν λύσιν αὐτῶν 40 
τῶν σπονδῶν. — 2. Σχών] ἐλλιμενίσας. — 3. Ἔχ ὃ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ λιμένος. ---- 3. "Ev τὴ Τορώνη] ἐστὶ δηλονότι. 


ik ἥμισυ ἔτη, διήνυσεν ἡ Χρυσὶς ἱέρεια. — Ἀξιόμαχοι] ἱκανοὶ πρὸς μάχην. — Ἐς τὴν πόλιν] 
ACTES. . ΓΖ ΟΝ ur m r /, 
IL ΟΧΧΧΙΝ. ᾿Αμφιδήριτος] ἀμφισδητήσιμος. --- | τὴν Τορώνην. ---- Τὸν λιμένα] τῆς 'Γορώνης. — 4, 


Τροςπεριέδαλε τῇ πόλει ...] βουλόμενος ἐντὸς τοῦ τεί-- 45 
χους ποιῆσαι τὸ τῶν 'Γορωναίων προάστειον, τοῦ παλαιοῦ 
ὥσαν. τείχους μέρος διακόψας, χαθ᾽ ὃ ἦν τὸ προάστειον, ἕτε-- 
— CXXXV. Τούτου] τοῦ προςθεῖναι τὴν χλίμαχα. — | pov τεῖχος καινὸν προςῳχοδόμησεν, ᾧ περιέδαλε τὸ 
οὔ γὰρ χώδωνος] Θουχυδίδης τοῦ γὰρ χώδωνος πα- πρότερον, xa συνῆψε κατὰ τὴν διαίρεσιν τὸ χαινὸν πρὸς 
νεχθέντος, ἀρσενιχῶς" Σοφοχλῆς δὲ [Aj. 17], τὸ παλαιὸν, ὥςτε ἕν τὸ πᾶν γενέσθαι. --- "Eveéc] τῆς 50 


Ι Ἀγχωμάλου] ἴσης. — ᾿Αγχωμάλου τῆς μάχης] σημείω- 
: ἀγμώμαλος μάχη. — 2, ᾿Επηυλίσαντο] χατεσχή-- 


90 
πόλεως δηλονότι. — Τοῦ παλαιοῦ τείχους] " τὶ μέρος 
δηλονότι. ἢ τὸν περίθολον. 
Π|. Βοηθήσαντες] συνδραμόντες ἐπὶ βοήν. --- Ἔδιά- 
ζοντο] ἤγουν ὑπὸ τῆς βίας τῶν Ἀθηναίων ἥττῶντο ot 
5 περὶ τὸν Πασιτελίδαν. ---- Δρόμῳ ἐχώρει ἐς τὴν πόλιν] 
πῶς ἐντὸς τοῦ τείχους ὧν ὃ Πασιτελίδας, δείσας ἄνε- 
᾿χώρει πρὸς τὴν πόλιν; μή πῖπτε ἦν μὲν ἐν τῷ χοινῷ τει- 
χει τῷ περιέχοντι τὸ προάστειον, δείσας δὲ μὴ ἣ πόλις 
ἁλῷ, ἥτις ἦν ἐν τῷ παλαιῷ τείχει, χαὶ αὐτὸς ἐν τῷ 
10 χαινῷ χαταληφθῇ) χαταλιπὼν τὸ προάστειον, ἐς τὴν 
πόλιν ἐχώρει ὡς περιποιήσων αὐτήν. ---- 3. Ἀποσχών] 

ἀποστάς. ---- «. Αὐτοῖς] ἤγουν αὐτοῖς αἰχμαλώτοις. ἣ 

διάνοια" ἐκ τούτων τῶν αἰχμαλώτων οἵ Πελοποννήσιοι 

ὕστερον ἀπῆλθον, γενομένων σπονδῶν, οἱ δὲ ἄλλοι ἐχο- 
1$ μίσθησαν ὑπ᾽ Ὀλυνθίων. ---- Λυθείς] ἀπολυτρωθείς. 
IV. Τρίτος αὐτός] τουτέστι μετ᾽ ἄλλων 800. — 2. 

Μετὰ τὴν ξύμβασιν] τὴν xowz» τῶν Σιχελιωτῶν. — 

Πολίτας ἐπεγράψαντο) ᾧχειώσαντο. G ἑτέρους ἐπὶ τοῖς 

οὖσιν ἐνεγράψαντο εἰς “τὴν πολιτείαν. — Ἔπενόει] 
30 προεθυμεῖτο, ἠξίου. ---- ᾿Ἀλναδάσασθαι] ἐκ ὑπαρχῆς δα- 

σμὸν κἀὶ μερισμὸν ποιῆσαι. ---- 3. Οἱ δὲ δυνατοί] τῶν 

Λεοντίνων. --- Ἐπάγονται] εἰς βοήθειαν τῆς πόλεως. 

— ᾿Ἐπλανήθησαν ὡς ἕκαστοι] πλανηθέντες διέστησαν. 

— Ὁμολογήσαντες] συνθέμενοι. --- Ἐξρημώσαντες] 
25 χαταλιπόντες ἐρήμην. --- "Eri πολιτεία] ἐπ᾽ ἴση πολι- 

τεία τῶν Συραχουσίων. --- 4. Φωχέας] οἱ μὲν ἐχτετα-- 

μένως ἀναγινώσχουσιν, ὡς Πρασίας, oi δὲ συνεσταλ- 

μένως. δμοίως δὲ χαὶ τὸ Βρικιννίας. — Καταλαμθά- 

νουσιν] ἤγουν λαμύάνοντες εἰς χατοίχησιν. δ τὸ ἑξῆς, 
30 χαταλαμδάνουσι χωρίων τι τῶν Λεοντίνων παραχαλού- 
μενόν τε Φωχέας. --- ᾿Επολέμουν] πρὸς τοὺς Συραχου- 
clouc. — 5. Πείσαντες...7 τὸ ἑξῆς, πείσαντες τοὺς ξυμμά- 
χους ἐπιστρατεῦσαι. δ. “Ὅπως, xo ἐπιστρατεύσαντες 
Συραχουσίοις ὡς δύναμιν περιποιουμένοις. διασώσειαν 
τοὺς Λεοντίνους. ---- Τοὺς σφίσιν ὄντας] * τοῖς ᾿Αθηναίοις. 
— Δύναμιν περιποιουμένων] αὐξανομένων .---- "Ert τοὺς 
ἄλλους] πρὸς τοὺς ἄλλους. : 

V. Παρακομιδῇ] παρελεύσει. ---- ᾿ἔχρημάτισε] ὧμί- 
λησε, --- Ἐχρημάτ. περὶ φιλίας] λόγους προςήνεγχε 
40 πειστικούς. S. ἔταξε δοῦναι χρήματα ὑπὲρ φιλίας xol 
συμμαχίας. ---- Σικελιωτῶν] ἰστέον δὲ ὅτι οἵ μὲν "E 
ληνες οἵ ἐν Σικελία Σιχελιῶται λέγονται, , o δὲ βάρδαροι 
οἵ ἐν αὐτῇ Σικελοί. οὕτω xa ἐπὶ ᾿Ιταλιωτῶν xoi Ἴτα- 
λῶν. ----Ὁμολογίαν] τὴν χοινὴν δηλονότι. — 2. Κομι- 
ζομένοις] ἀποδεχομένοις αὐτὸν τὸν Φαίαχα. --- Ἠδίχησεν] 
βλάθην ἐποίησε. — 3. Ξυνηλλάσσοντο] ἀντὶ τοῦ συνήε- 
σαν, εἰρήνην ἐποίουν. — ᾿Αποίχους] ἑαυτῶν, τῶν Λοχρῶν. 

VI. 2. Πολλὴν] ὄνομα xoptov. — 3. Κατεφ. πάντα 
αὐτόθεν] ἤγουν πάντα, τὰ τοῦ Κλέωνος δηλονότι, ἐφαί- 
50 vero τῷ Βρασίδα ἀπὸ τοῦ Κερδυλίου. ---- Προςεδέχετο] 

ὃ Βρασίδας. ---- Αὐτόν] τὸν Κλέωνα. --- Σφῶν] τῶν 

Λαχεδαιμονίων. — Τῇ παρούσῃ στρατιζί ἀναδήσεσθαι] 

τὸ ἑξῆς, ἐπὶ τὴν ᾿Αμφίπολιν ἀναδήσεσθαι τὸν Κλέωνα 

μετὰ τῶν παρόντων στρατιωτῶν, οὐ περιμείναντα πάν- 
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τας. — 4. Παρεσχευάζετο] 6 Βρασίδας δηλονότι. 
Θρᾷκας] ἀπὸ τῶν ἄνωθεν. ᾿ | | 
VIL. 2. Τῶν γὰρ στρατιωτῶν ἀχθομένων] τὸ ἑξῆς, 
τῶν γὰρ στρατιωτῶν ἀχθομένων, αἰσθόμενος τὸν θροῦν, 
ὃ Κλέων δηλονότι. ---- Τῇ ἕδρα] τῇ προςμονῇ, τῇ δια 
τριδῇ xol τῇ ἀργίᾳ. ---- Τόλμαν] τὴν τοῦ Βρασίδου. 
--- Ἀνεπιστημοσύνης] δηλονότι τοῦ Κλέωνος. ---- Κα- 
θημένους] ἐνήλλαξεν, εἰπὼν καθημένους ἀντὶ τοῦ χαθη- 
μένων. — Βαρύνεσθαι] ἤτοι ἄχθεσθαι. ---- 2. "Exp 
σατο τῷ τρ....] τῷ αὐτῷ τρόπῳ ἐπῆλθεν ὁ Κλέων τῇ 
Ἀμφιπόλει, ᾧ καὶ πρόσθεν ἐπὶ Πύλον. τουτέστιν ἀλογί 
στως εὐτυχήσας ἐν τῇ Πύλῳ, o0 φρόνιμιος εἶναι.. 
Θέαν] θεωρίαν ---- Τοῦ χωρίου] τῆς Αμφιπόλεως, — 
Οὐχ ὡς τῷ ἀσφαλεῖ, ἣν ἀναγκάζηται... οὐχ ὡς τῷ πλήτ᾿ 
θει τῶν ἐναντίων χρατήσων, εἰ ἀναγχάζοιτο πολεμεῖν, 
(ὃς οὐδὲ τῇ παρούση στρατιᾷ τοὺς πολεμίους ᾧετο ἀν- 
τιτάξασθαι,) ἀλλ᾽ ὡς μετὰ τῶν ἐπελευσομένων αὑτῷ 
συμμάχων πᾶσαν ἐν χύχλῳ περιστήσων τὴν στρατιὰν, 
xoi βίᾳ ἐχπολιορκήσων τὴν ᾿Αμφίπολιν. — Περισχή: 
σων] ἀντὶ τοῦ ὑπερσχήσων xal νικήσων. ---- 5. Οπόται 
βούληται, ἀμαχεί] λείπει τὸ δυνατὸν εἶναι. — "Ed 
χει] ot αὐτῷ. eL 
VIII. Κινουμένους] παραγινομένους ἐπὶ τὴν Ἂμ. 
φίπολιν. — 4. Δεδιὼς τὴν αὑτοῦ παρασχευήν] οὗ θαῤ-. 
ῥῶν τῇ ἰδία παρασκευῇ. --- Ὑποδεεστέρους εἶναι] τοὺ 
ἑαυτοῦ δηλονότι. --- ᾿Αντίπαλα] ἰσοστάσια ἑχάτερα 
στρατεύματα τῶν ἐναντίων. ---- Τῷ ἀξιώματι] τῇ δύ 
νάμει. ---- Καθαρὸν ἐξῆλθε] οὐχὶ * συγχλύδων οὐδὲ ἐ 
χούρων, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν πολιτῶν. — Γέχνη] δό ων 
— 3. Ἀναγχαίαν] εὐτελὴ καὶ οὐχ ἐχ παρασχευῆς. -- 
Ἢ ἄνευ προόψεώς τε αὐτῶν... ἤγουν, οὕτως ἐνόμισε: 
περιγενέσθαι Κλέωνος χαὶ τῶν περὶ αὐτὸν, ἐπιτεθησό: 
μενος χρύφα, ὅπερ ἔστι τὸ ἄνευ προόψεως, καὶ μὴ d 2) 
τοῦ φανεροῦ, ὅπερ ἔστι τὸ καταφρονήσεως τοῦ ὄντος 
5. Ἢ ἄνευ προόψεώς τε αὐτῶν] ἄνευ τοῦ μὴ ἐπιδεῖξαι 
τοῖς ἐναντίοις τὸ ἴδιον πλῆθος xc τὴν ὅπλισιν αὐτῶν". 
τοῦτο γὰρ ἔστιν ἄνευ προόψεως" χαταφρονηθήσεσθαϊ 
γὰρ ὑπὸ ᾿Αθηναίων ᾧετο, εἰ τὴν οὖσαν αὐτοῖς ἐπιδείξειε, 
παρασχευήν. -- Ἄνευ προόψεως] ἀπροςδοχήτως. 
Τοῦ ὄντος] τῆς ἀληθείας. ---- 4. Ἀιπολεξάμενος] ἀποχό 
ψας ἐπιλεχτιχῶς. ---- Κλεαρίδᾳ προςτάξας] μετὰ Κλεα- 
ρίδα τάξας. ---- Αὖθις μεμονωμένους] τῆς συμμαχίαι 
δηλονότι. --- Ἀπολαθεῖν αὖθις μεμονωμένους, εἰ τύχοι. 
ἄνευ τῶν ἄλλων λαθεῖν συμμάχων, εἰ τύχοι ἐλθοῦσα. 
αὐτοῖς βοήθεια ἡ παρὰ τοῦ Περδίκκου καὶ τοῦ Πόλλη 
ΙΧ. Ὧν εἰώθατε χρείσσους εἶναι] ἀντὶ τοῦ οὺς εἰώ 
θατε νικδϊν. — 2. Τὴν δὲ ἐπιχείρησιν) τὴν ἐπίθεσιν τὴ 
χατὰ τῶν πολεμίων. — Ἵνα μὴ ...] ἵνα μηδεὶς ὑμῶν 
διὰ τὸ xav! ὀλίγους ὑμᾶς μέλλειν ἐξιέναι τῆς πόλεως 
xo μὴ ἅπαντας ἀθρόους κινδυνεύειν πρὸς ᾿Αθηναίους, 
οὐχ ἀξιόμαχον νομίσας τὴν παρασχευὴν, ἀτολμότερος 
γένηται. --- Ἀτολμίαν] δειλίαν. --- Παράσχῃ] bp 
δηλονότι. — 8. Τοὺς γὰρ ἐναντίους εἰκάζω ...] εἶκά { 
δὲ τοὺς ἐναντίους, χαταφρονοῦντας ἡμῶν, xoi o 
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| 
| προςδοχῶντας ὅτι ἐπεξελευσόμεθα αὐτοῖς, ἀναδῆναι 
| πρὸς τὴν Ἀμφίπολιν χατὰ θέαν, χαὶ νῦν διὰ τὴν θέαν 
| ἀτάχτως ἐσκεδασμέ γους ὀλιγωρεῖν, τουτέστι ῥᾳθυμεῖν. 
— &. Ὅςτις δὲ τὰς τοιαύτας ἁμαρτίας ...7 ὅ Sb δὲ τὰ 
τῶν πολεμίων ἁμαρτήματα ἰδὼν, xxl xav τὴν ἰδίαν 
δύναμιν ἐπιχειρῶν, μὴ ἐκ τοῦ φανεροῦ ἀντιτάττηται, 
᾿ἀλλὰ πρὸς τὸ παρὸν ἁρμοττόμενος, ὀρθῶς ἂν πράττοι. 
—s. Τὰ χλέμματα] τὰ στρατηγήματα. - Ἃ χει] πα- 
βέχει. — Ἃ] ἀντὶ τοῦ δι᾿ ὧν. — 6. Ἕως οὖν ἔτι ἀπα- 
) άσκευοι ...] ἕως ἔτι διὰ τὸ θαρρεῖν ἀπαράσχευοί εἰσιν, 
ἀπιέναι τε διανοοῦνται μᾶλλον ἢ ἢ μένειν, ῥᾳθύμως αὐτοῖς 
διαχειμένοις, xal πρὸ τοῦ συνταχθῆναι, ἐγὼ μὲν ἔχων 

.. -- 7. ᾿Επεχθεῖν] θέλησον δηλονότι. — s. ᾿Ελπὶς γάρ] 
ἡμῖν δηλονότι. ---- Οὕτω] δηλονότι ποιούντων ἡμῶν. 
'Tó γὰρ ἐπιὸν i ὕστερον een] οἵ γὰρ ὕστερον ἐπιόντες 


E 


| μεῖν ...] ὅτι ἐχ τριῶν γίνεται τὸ χαλῶς πολεμεῖν. — 


| Αἰσχύνεσθαι] “Ὅμηρος [Il. E, 531]: ; 


Αἰδομιένων ἀνδρῶν πλέονες σόοι 7, πέφανται. 


— Δούλοις οἱ ἂν γὰρ νικηθῆτε, χαὶ μὴ θανάτῳ ζη- 
| μιωθῆτε 6 ὃπ᾽ αὐτῶν. ἀλλὰ εὖτυ χήσητε xa ἄριστα πρά- 
ξητε, δοῦλοι ἔσεσθε ᾿Αθηναίων, καὶ δουλείαν χαλεπωτέ- 
pav ἢ πρὶν εἴχετε. ---- 10. Περὶ ὅσων] ἐπάθλων. 


᾿γεροῦ γενομένου τοῦ Βρασίδου, χαὶ ταῦτα πράσσοντος. 
| — 9. Κατὰ τὴν θέαν] διὰ τὴν θέαν. --- 3. ᾿Επῆλθεν] à ὃ 
Κλέων δηλονότι. ---- Τοὺς βοηθούς] τοὺς ἀπὸ τοῦ Περ- 
δίχχου. --- ἀναχώρησιν] ἀντὶ τοῦ ἀπιέναι. ---- Ὥςπερ 
| μόνον οἷόν τ ᾿ ἦν) χαθάπερ μόνον ἐξὴν δὴ ἐ ἐπὶ τὸ εὐώνυ- 
| ov. — 4. Σχολὴ γίγνεσθαι) χρόνος ἐγγί ίγνεσθαι. — 5. 
Τοῦτο] ὅπερ πάσχουσιν αὐτοί. --- Οἷς γὰρ ... οὐχ εἰώ-- 
| Oct μέν. τ. ἐ.1 οἵ κινοῦντες τὰς χεφαλὰς χαὶ τὰ δόρατα, 
'χαὶ μὴ ἡσύχως ἀπιόντες χαὶ τὸ ὅλον ἀτρόμως; οὐχ 
᾿εἰώθασιν ὑπομένειν τοὺς πολεμίους. ---- 6. 'O μέν] δ 
Βρασίδας. — Σταύρωμα] χάραχα. — Εὐθεῖαν] ἤ γοῦν 
εὐθέως. — Καρτερώτατον) ὑψηλὸν δή. ----8. Προχεχωρή- 
'χει] προαπεληλύθει, εἷς τὸ ἔμπροσθεν ἦλθεν. -- Ἀποῤ- 
ῥαγέν] ἀποσπασθὲν τῆς ἄλλης τάξεως. --- O Βρασίδας 
RE. τρεψάμενος, δ Βρασίδας χαὶ διώξας τοὺς μέσους, 
ὁρμήσας πρὸς τὸ ἀριστερὸν χέρας, καὶ οὗ χαταλαδὼν 
αὐτὸ, μετέθη πάλιν πρὸς τὸ δεξιὸν τῶν ᾿Αθηναίων. ---- 

Ἐπιπαριὼν τῷ δεξιῷ] πλησιάζων ἐπετίθετο τῷ δεξιῷ, 
— Οἱ δὲ πλησίον] τοῦ Βρασίδου δηλονότι. ---- Ἀπήνεγ- 
xay δηλονότι εἰς τὴν πόλιν. ---- 9. Οἱ δὲ αὐτοῦ] ἤτοι 


δίς] περιττὸς ὃ χαί σύνδεσμος. “--- 10. Ἢ ὑπὸ τῆς Χαλ- 
χιδιχῆς] ἤγουν ὕστερον͵ μετὰ τὴν μάχην φεύγοντες. --- 
Ἀπεχομίσθησαν] διεσώθησαν. 

ΧΙ. Περιέρξαντες] ἤγουν περιφράξαντες. — "Ev- 
τέμνουσιν] ἐναγίζουσιν, ἐναγίσματα προςφέρουσιν, θύου- 
σιν. ---- ᾿᾿Αγῶνας καὶ ἐτησίους θυσίας] ἤγουν δι᾿ ἔτους 
€ σιάζειν χαὶ ἀγωνίζεσθαι. ---- 'Γὰ ᾿Αγνώνεια οἰχοδομή- 
lara] ᾿Αγνώνεια τὰ τοῦ Ἄγνωνος" ἐπειδὴ 6 "Avyvov 


οἵ αὐτοῦ τοῦ Κλέωνος, ἢ ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ. --- Kol: 


SCHOLIA. V, 10—15. 


| φούδερώτατοι φαίνονται: — 9. Εἶναι τοῦ χαλῶς πολε-᾿ 


Χ. Τῷ δὲ Κλέωνι] τὸ ἑξῆς, τῷ δὲ ἀγγέλλεται, Qu- 


| 
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᾿Αθηναῖος ἦν, 6 οἰκιστὴς τῆς Ἀμφιπόλεως. --- ΠΕριέ- 
σεσθαι] φυλαχθήσεσθαι. — Ἐν τῷ παρόντι) πρὸς τὸ 
παρόν. — Τὸν δὲ Ἄγνωνα ...1 οὐ τοῦτο λέγει, 6 ὅτι ὃ 
Ἄγνων οὖχ ἥδετο ταῖς τιμαῖς, ἀλλὰ οὔτε συμφέρειν 
τοῖς Ἀμφιπολίταις τιμᾶσθαι τὸν Ἄγνωνα, διὰ τὸ Mes 5 
χεύειν τοὺς Λακεδαιμονίους, οὔτε ἡδὺ ἦν τοῖς ἈἌμφιπο- 
λίταις τὸ τιμᾶν αὐτόν. ---- 3. Οἱ μέν] οἱ ᾿Αθηναῖοι. 

XII. Καὶ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους] 'TGéztou- 


"Ex τῆς τρίτης ἔασα *- τυπώσεις γράφειν" 
ἐντεῦθεν ἠρξάμην δὲ τῆς γραφῆς πάλιν" 
τὸ χλῆθρον ἦν δὲ τῶν ὀπισθίων λόγων. 


T0 


— Ἐς Ἡράχλειαν] Ἡράχλεια ἦ ἐν Τραχῖνι τῆς Opt- 
χης. — 2. M&yx αὕτη] 4, χατὰ τὴν ᾿Αμφίπολιν τοῦ 
Βρασίδου. 

XIII. Οὐδένα καιρὸν ἔτι εἶναι] οὖχ ἐν χαιρῷ ἔτι εἰ- 
ναι. — "TOv τε ᾿Αθηναίων D τῶν μὲν ᾿Αθηναίων διὰ 
τὸ ἡσσηθῆναι à ἄποχε) χωρηχότων, τῶν δὲ περὶ τὸν Ῥαμ.- 
φίαν οὐκ ὄντων δυνατῶν δρᾶν ὧν ὃ Βρασίδας διενοεῖτο. 


XIV. "Occc] Ἰζέτζου" 


Βιδλογράφου * στιγμὴν παρῆχα μὴ ξέων. 

$. Πρὸς δέ] * ᾽᾿Ενταῦθα μὲν στίξειας, ὡς Τζέτζης γράφει" 
ἄρξῃ δ᾽ ἀπαρτὶ τοῦ " πρὸς εἰρήνην λόγου. 
σολοιχοειδὲς, * οὐ σόλουχον * τυγχάνει. 


20 


— Μηδετέρους] ᾿Αθηναίους καὶ Πελοποννησίους. — 
Πληγέντες] ζημιωθέντες. ---- Καὶ δι᾿ ὀλίγου αὖθις] ἀντὶ 25 
e Sf N 5» e M ri / , 
τοῦ μετ᾽ ὀλίγον. ---- Καὶ οὐχ £y. ...] καὶ οὐχέτι πιστεύ-- 
οντες τῇ ἰσχύϊ τῇ αὑτῶν, δι’ ἣν τὸ πρότερον οὐ προςε- 
δέχοντο τὰς σπονδάς. ---- Καθυπέρτεροι] τῶν Λαχεδαι- 

/ 2 / , 5 7 
μονίων. — 2. ᾿Επαιρόμενοι] δινούμενοι. ---- ᾿πιπλέον 
ἀποστῶσι] τῶν ᾿Αθηναίων. --- Καλῶς παρασχὸν οὐ E.] 30 
ἐξὸν καλῶς, καιροῦ ἐπιτηδείου παρατυχόντος τοῦ πρά- 

b] "i -» IN / A 
Ὑματος; 00 συνέδησαν τοῖς Λαχεδαιμονίοις. — Μετὰ τὰ 
ἐν Πύλῳ] κατορθώματα. — 3. Ot δ᾽ αὖ Λακεδαιμόνιοι] 
ἀπὸ χοινοῦ τὸ μετεμέλοντο. 5. ἀπὸ χοινοῦ εἶχον τὴν 
γνώμην πρὸς τὴν εἰρήνην νοητέον. --- ᾿Ολίγων ἐτῶν 35 
/ », ΡΥ E 2. m , 5 
καθαιρήσειν] ἤγουν δι᾿ ὀλίγων ἐτῶν ταπεινώσειν. — "Ev 
eo / SS / 5 , M] N 
τὴ νήσῳ] τῇ Σφαχτηρία. ---- Αὐτομολούντων] παρὰ τοὺς 
ἐν Πύλῳ δηλαδὴ ᾿Αθηναίους. ἣ δὲ ἔννοια" μήπως αὖτο- 
μολήσωσιν οἱ Εἵλωτες οἱ ὑπομένοντες παρὰ τοῖς Λαχε- 
δαιμονίοις. πιστεύοντες τοῖς ἔξω, τουτέστι τοῖς ηὐτομο- 40 
ληχόσι διὰ τὰ συμβεθηκότα τοῖς Λαχεδαιμονίοις. ---- 
Οἱ ὑπομένοντες] οἵ ὑπόλοιποι. ---- Τοῖς ἔξω] αὐτομολή- 
7 rl / N/A» e £i ἂς *fÉN e 
cat δηλαδή. ---- XuvéGawe δέ] ἐνταῦθα f, ἀπόδοσις τῆς 
€j s / - da" D 2 ja ? 7 D M 
ὅλης ἐννοίας ἀπὸ τοῦ, πρὸς τὴν εἰρήνην μᾶλλον τὴν. 
γνώμην εἶχον. ---- 4. Αὐτοῖς] τοῖς Λαχεδαιμονίοις. — 45 
ἐξόδῳ] λήξει. — Σπένδεσθαι] ἤγουν μετὰ σπονδῶν 
ποιεῖσθαι. 
XV. ᾿Αμφοτέροις αὐτοῖς] Λακεδαιμονίοις xat Ἀθη- 


ναίοις δηλονότι. ---- Τῶν ἀνδρῶν κομίσασθαι] 


Γλώσσης νόησον ᾿Αττιχῆς εἶναι τόδε, 

ψωμοῦ φαγεῖν τε, καὶ λαθεῖν ἀνδρῶν, λέγειν, 
οἴνων πιεῖν τε, xa τὰ τοιούτου τρόπον" 
μηδ᾽ αὖ σόλοιχον μηδαμῶς νόει τόδε. 


50 


92 
€. ἸΠολὺς πόνος καὶ * τουτοὶ ξεῖν xol γράφειν, 
xai τῆς ἑκάστης e περιδρόμῳ, 
καίπερ νοσοῦντα, δυςπνοοῦντα τὴν γόσον, 
φύλλων ἀναγνῶναι τοιόςδε ὁ ὦ.. 
b διπλῆν διεχτρέχειν με 1 swenxaycipa 3 
ὅθεν * σχατῶρσι τὴν βιόλογράφου χόπρον 
ἐατέον νῦν ἐχφορεῖν τε xai ξέειν. 
b - -- es M e 
— Ἦσαν γὰρ ot xia n τὸ oi ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ 
ἔνιοι. ἦσαν γάρ τινες αὐτῶν Σ Σπαρτιᾶταί, τε χαὶ πρῶτοι 
10 χαὶ τοῖς πρώτοις ξυγγενεῖς. ὡς τὸ εἰχὸς οὖν, οἱ ξυγγενεῖς 
αὐτῶν σπουδὴν ἐποιοῦντο. — 2. Πράσσειν] τὴν εἰρή- 
νὴν δηλονότι. ---- Οὔπως ἤθελον] οὐδὲ ὅλως ἤθελον. ---- 
A" e e ' 
EÀ φερόμενοι] ἤγουν εὐτυχοῦντες. ---- ᾿Επὶ τῇ ἴση] ὥςτε 
τ » » ^ », 
τὸ προςἦχον αὐτοῖς μιόνον ἔχειν, ἀλλὰ δηλονότι χαὶ πε- 
ριττότερον. 'Ev8s5ouévouc] ἤτοι προςδεξομινους" 
λείπει τὴν εἰρήνην. 
l env 
, / 

XVI. ὋὉ μέν] 6 Βρασίδας. ---- Ὁ δέ] ὃ Κλέων. ---- 
Τλεῖστα] ἤτοι ἐν πλείστοις πράγμασι. ---- ἀπαθής] εὖ- 
7 e 5 ^N co 5 , ES -/ 
τυχής. --- Τοῦ ἀκινδύνου] τῆς ἀσφαλείας. ---- Καὶ ὅστις 
ἐλά: jy; αὑτὸν παραδίδωσι] τὴ ἀλόγῳ φορᾷ τῇ 
ἐλάχιστα τύχη 0 τῇ ἀλόγῳ φορᾷ τῆς 

, rg 5 Ex ὦ Υ̓͂ ^ ,ὔ 
τύχης. ---- [ἣν εἰρήνην παρέχειν] ᾧετο δηλονότι. --- 
Πλειστοάναξ δέ] Πλειστοάναξ ὃ Παυσανίου βασιλεὺς 
Λαχεδαιμονίων, ὃς φεύγων χάθοδον εὕρετο’ ἔφευγε δὲ 
NN S : N / NI c 1.9 , M 
διὰ τὸ ποτὲ πρότερον δόξαι δῶρα παρ᾽ ᾿Αθηναίων Aa ov 


2( 


— 


ἀναχωρῆσαι Ex τῆς Ἀττικῆς. ---- Διαδαλλόμενος] ἤγουν 
[4 » /, /w 2 A mp, , , N 
ὑδριζόμενος. ---- ΚΚαθόδου] ἀντὶ τοῦ ἀναχωρήσεως ἀπὸ 
τῆς ᾿Αττικῆς δή. ---- Προδαλλόμενος] ἤγουν χατηγορού-- 
μένος. --- Παρανομηθεῖσαν] ἤγουν παρανόμως δοθεῖ- 
Τὴν γὰρ πρόμαντιν] ἤγουν τὴν προα- 
/ 2 

γορεύουσαν ἐχ μαντείας: — "Ent πολύ] πολλάχις. --- 
Διὸς υἱοῦ ἡμιθέου τὸ σπέρμα] ἡμιθέου μὲν τοῦ Ἤρα- 
χλέους λέγει, σπέρμα δὲ τὸν ἀπόγονον᾽ οὗτος δ᾽ ἂν ὃ 
Πλειστοάναξ. ἀναφέρειν δὲ τὸ χατάγειν. εὐλάχαν δὲ τὴν 
er ^ / » » ^ M N/ 

ὕνιν Λαχεδαιμόνιοι λέγουσιν" ἔνιοι δὲ, τὴν δίχελλαν, 
EE ον 8... , 2 /T 31257 
ἀπὸ τοῦ λαχαίνειν, δ ἐστι σχάπτειν. εὐλάξειν δὲ ἀρό- 

᾿ DJ δέ λέ * /, DÀ 7 DÀ LE 
σειν. τοιοῦτο δέ τι λέγει, ἀργυρέᾳ εὐλάχᾳ εὐλάξειν, 
Ἂς - / * - 

τουτέστι λιμὸν ἔσεσθαι, xol πολλοῦ σφόδρα τὸν σῖτον 
ὠνήσεσθαι, ὥςπερ ἀργυροῖς ἐργαλείοις χρωμένους. ἔνιοι 
δὲ οὐ λυσιτελήσειν φασὶν αὐτοῖς τὴν γῆν γεωργεῖν, 
40 ὥςπερ εἰ ἀργυροῖς ἐργαλείοις ἐχρῶντο. — Ἔχ τῆς ἀλ- 
λοτρίας] ἤγουν ὑπερορίας. ----᾿Αναφέρειν] ἀναχαλεῖσθαι. 
- Ἀργυρέαιε] 


Ὄζει χόπρος χάχιστον 7, βιδλογράφον. 


) ὦ 
Gov αυτῷ. Ede 
3 


2 


οι 
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— 3. Χρόνῳ 8£...] ἢ σύνταξις οὕτως" γρόνῳ δὲ προτρέ- 

45 ψαι τοὺς Λαχεδαιυονίους * αὐτὸν χαταγαγεῖν τοῖς 
͵7ὔ e A ? A] εἶ 3 »*N ,ὔ 

διλοίοις γοροῖς xat θυσιαις" τὰ δὲ λοιπὰ μεταξὺ λεχτέον" 


ἔστι γὰρ περιδολὴ διττή. --- Μετὰ δώρων ὃ.] οἱ μὲν 


τὴν δόχησιν ᾿ἀντὶ τοῦ δοχήσεώς φασι χεῖσθαι, διὰ τὴν 

2 e ἐϑ e M M r ^ / ? , 

8x τῆς ᾿Αττικῆς ποτὲ μετὰ δώρων δοχήσεως ἀναχώρη- 
60 ctv: οἵ δὲ, τηρήσαντες τὴν δόχησιν, τὴν ἀναχώρησιν 

μᾶλλον ἄντ᾽ ἀναχωρήσεως ἐδέξαντο: ἄλλοι δὲ τὴν δό- 

χησιν ἐπὶ τῆς λήψεως τῶν δώρων £a Gov, ἵν’ 7, ἥτοι 

διὰ τὴν ἐκ τῆς Ἀττικῆς ποτὲ μετὰ δώρων λῆψιν ἀνα- 

, (e 
χώρησιν' xol δεχτέον τοῦτο. $ Διὰ τὴν ἀναχώρησιν ex 


di 


SCHOLIA. V, 16—18. 


τῆς Ἀττικῆς μετὰ δόχησιν δώρων, ἀντὶ τοῦ μετὰ D po-- 
δόχησιν, τοῦτ᾽ ἔστι μετὰ τὸ λαθεῖν δῶρα ὅπ’ ᾿Αθηναίων. 
--- Ἥμ. τῆς οἰχίας... οἰκοῦντα] ὃ Πλειστοάναξ διαφυ- 
γὼν ᾧχησεν ἐν Λυχαίῳ. τοῦ δὲ τόπου, καθ᾽ ὃν ᾧχοδό- 
μησε τὴν οἰχίαν, τὸ μὲν ἥμισυ ἦν lis: τὸ δὲ ἥμισυ t 
βέδηλον. --- "Ext ἑνὸς δέοντι] τοῦτο συνταχτέον τῷ 
χρόνῳ δὲ προτρέψαι ἤ ἤγουν μετὰ τὸν χρόνον τῆς προῤ- 
δήσεως τῆς μαντείας προτρέψαι τοὺς “Λακεδαιμονίους: 
ἵν’ ἡ, χρόνῳ δὲ προτρέψαι τοὺς Λαχεδαιμονίους si 
δέοντι εἰχοστῷ. 

XVII. T7 διαδολῇ} τῇ ὕόρει τῇ τῶν ἐχθρῶν. 
ΟΣ εἶναι] μὴ ἂν db * παρέξειν χατηγορί » 
ἀφορμὴν, προὐθυμήθη τὴν ξύμόασιν. --- 2. Ἴμεσαν, 
ἐς λόγους] ἀλλήλοις δηλονότι. ---- Παρασχευή τε προε- 
πανεσείσθη) f ἣ πολεμικὴ παρασχευὴ προηπειλήθη. m 
"Qc ἐπίτει χισμόν) ὁ ὡς μελλόντων φρούρια ἐπιτειχίσειν, 
ἐν τῇ Αττιχῇ τῶν Λαχεδαιμονίων. “8. ἵνα τειχίζωσι, 
τὰ ἑαυτῶν χωρία. — "Ex τῶν συνόδων] ἐπειδὴ cuveQ- - 
χόμενοι οἱ ᾿Αθηναῖοι χαὶ οἱ Λαχεδαιμόνιοι, xol ἐπιζητ | 
τοῦντες χατὰ τὸ δίκαιον παρ᾽ ἀλλήλων τινὰς, συνέδη,- | 
σαν. — Δικαιώσεις] αἰτήματα δίκαια. — Προενεγχόν-. 
τῶν] προδαλόντων. --- Ἀνταπαιτούντων γάρ] τῶν, 
᾿Αθηναίων. — Ἀλλ᾽ ὁμολογίᾳ] ἑχουσίῳ θελήματι. ----. 
"ἔχειν τὸ χωρίον] τὴν Πλάταιαν. --- Τὴν Ni E | 
ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἔχειν. ---- Τούτοις δὲ οὐχ... 


Ὑποστροφὴν γίνωσχε τὸ σχῆμα τόδε" 
τὸ δ᾽ αὖ σχοτεινὸν xai περίξυλονλόυ . v] 
ἄλλοις παρεὶς ῥήτορσιν αἰνεῖν ἀσχόπως, 2 
τίς ἱστορούντων ἀχριδὴς κανὼν, μάθε: 

σαφὴς μετ᾽ ὄγχον, xal ταχὺς, πειθοῦς γέμων. 
τοῦτον χρεὼν δ᾽ ἣν τῆς δρυὸς χαὶ τοῦ ξύληυ B 
υἱὸν καλεῖσθαι, τὸν ξυλουργοῦντα λόγοις, 
09 τὸν μελιχρὸν «Ἡρόδοτον ἐν τοῖς λόγοις. 


XVIIL 2. Θεωρεῖν] θεωρδὺς πέμπειν. -— me! 
μους εἶναι] ἤγουν τοῖς χαθ᾽ αὑτοὺς νόμοις χρωμένους.. | 
— Αὐτοτελεῖς] αὐτοτελεῖς αὐτοὺς xoi μὴ ἄλλοις eve | 
τελοῦντας. --- Αὐτοδίχους] αὐτόδιχοι ἄνθρωποι οἵ παρ᾽, 
αὑτοῖς δίκας διδόντες χαὶ | λαμθάνοντες, χαὶ μὴ ὑπ᾽ dÀ- | 
λων χρίνόμενοι, & ἐν αὑτοῖς τὴν διαφορὰν δίκη λύοντες, 
xol μὴ μετάγοντες αὐτὴν εἰς ὑπερορίους ἀνθρώπους. ---- 


8. Ἀδλαῤεῖς... ὅπλα δὲ... 


Σπονδὰς μὲν ἐξώρχωσαν ἀδλαδεῖς μένειν, 
ὅπλα φέρειν δὲ μηδαμῶς ἔστω, , λέγειν 
Τζέτζης σολοιχίζουσιν ἐντάττει λόγαις" 

oOx ἀττιχισμὸς τουτοὶ ** λέγειν. 

οὕτω γράφων δὲ σοῖς περιστρόφοις λόγοις 
πέφευγας ὅσον χρίνειν σε τεχνυχῶς θέλει, 
πηλὸς λιθουργῶν συγκαλύπτει φαυλίαν, 
γραφῆς σχότος δὲ τοὺς σολοίχους τῶν λόγων. 


ad ox fr 


trema ro tme 
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Aes Πρὸς ἀλλήλους] 3 ἤγουν λαυδ αν μονας χαὶ Ἀ 
ναίους. — Δίκαις] ἤγουν χρίσει δικαίᾳ. — 5. 
δὲ πόλεις] ᾿ 


$ 


"Osa 


Τὸ σὸν σχοτεινὸν xai τὸ τοῦ βιδλογράφου 
Χάρυθδδιν * οἵαν ἐξεγείρουσιν λόγοις. 
λοιπὸν τὰ πολλὰ σῶν περιτρέχων λόγων, 


^N. 
e 


- 
" 


AE S δον 


i. e^ 


ἐόν ἃ 


τὰ συμφανῆ σύμπασιν ἐγγράψω μόνα" 
L5. σὲ γὰρ σολοιχίζοντα πιχρὸν δειχνύειν. 
— Φερούσας τὸν φόρον] διδούσας τὸ ἐτήσιον τέλος. --- 
Τὸν ἐπ᾽ ᾿Αριστείδου] ταχθέντα δηλονότι. — Ἀριστεί-- 
δου] τοῦ στρατηγήσαντος ἐν Πλαταιαῖς ἐπὶ τῶν Νηδι- 
(Xv, τοῦ χληθέντος δικαίου, τοῦ υἱοῦ Λυσιμάχου. ---- 
᾿Ὅπλα δὲ μὴ ἐξέστω...1] ἐὰν ἀποδιδῶσι τὸν φόρον οἵ 
᾿ σύμμαχοι τοῖς ᾿Αθηναίοις, ὅπλα μὴ ἐπιφερέτωσαν αὐ- 
᾿ τοῖς οἱ ᾿Αθηναῖοι μετὰ τὰς σπονδάς. — Ἐπὶ xax | 
"τῶν πόλεων. ---- Ἀποδιδόντων τὸν φόρον] τῶν ἀνθρύώ-- 
- moy τῶν ἐν ταῖς πόλεσι. ---- 7. Ἀποδόντων] ἀποδότωσαν. 
' [3 ΚΚορυφάσιον] τὴν Πύλον λέγει. ---- Ἐν τῷ δημο- 
et] ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. --- Κατὰ ταὐτά] ἤγουν xac 
Y τὴν ὁμοίαν συμφωνίαν. ---- 9. Τὸν μέγιστον] ἤγουν τὸν 
ἰσχυρότατον. --- 11. "Oen ἂν δοκῇ] ἤγουν ὡς ἂν δοχῇ. 
D XX. "Ex Διονυσίων] ἤγουν μετὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ 
li τονύσου. — Αὐτοδεχαετῶν] δλοχλήρων. πρὸς ἀχρί-- 
βειαν. δ τουτέστιν ἐν ἀχμὴ τῶν δέκα ἐτῶν. ---- ΠΙαρε- 
γεγχουσῶν] παρελθουσῶν. --- 2. Καὶ μή] πιστεύσας τὴν 
“ἀπαρίθμησιν. — Σημαινόντων] σημασίαν καὶ δήλωσιν 
γ᾿ διδόντων. — Οὐ γὰρ ἀχριδές ἐστιν ...] ἤγουν ἀχριδὴς 
XR ἀλήθειά ἐστιν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων, οἷς καὶ 
ἀρχομένοις (ἤγουν ἐν τῇ ἀρχῇ οὐσι τοῦ πολέμου) χαὶ 
“εσοῦσιν (ἤγουν ἐν τῷ μέσῳ τοῦ πολέμου οὐσιν) ἐπε- 
γένετό τι. — Σχοπείτω δέ τις... 3. κατὰ θέρη δὲ xol 
{ειμῶνας] χατὰ θέρη, φησὶ, καὶ χειμῶνας τὰ δέκα ἔτη 
πχοπείτω τις, xo μὴ ἐξαριθμείσθω μήτε τοὺς ἄρχοντας 
τκήτε τοὺς ἀπὸ ἄλλης τινὸς τιμῆς ἐπωνύμους τοῖς ἔτεσι 
᾿εγενημένους. οὗ γὰρ ἀχριδῶς ἐντεῦθεν οἵ χρόνοι τῶν 
rn λαμθάνονται, ἐπειδὴ xal χατὰ τοὺς πρώτους 
᾿(ρόνους τῶν ἀρχόντων xol χατὰ τοὺς μέσους καὶ χατὰ 
οὺς τελευταίους πολλὰ ἐπράχθη. αἴτιον δὲ τοῦτό ἐστι 
ποῦ τὸν Θουχυδίδην χατὰ θέρη xod χειμῶνας τὸν χρόνον 
ἡπηρηχέναι xol μὴ κατ᾽ ἐνιαυτόν. ---- Ἔξ ἡμισείας] τοῦ 
τέρους. --- Δέκα ... γεγενημένους] ὅτι δέκα ἔτη ἐπο-- 
᾿έμησαν Λαχεδαιμόνιοι xol ᾿Αθηναῖοι. 
XXI. Καὶ τοὺς ἄλλους] συμμάχους. --- Ὡς εἴρητο] 
᾿ιυνεφωνήθη. --- 2. Οὐχ ἤθελον ] δέξασθαι τοὺς Ἀθη- 
Ὑ αἴους. --- Τὴν πόλιν] τὴν ᾿Αμφίπολιν. — "Exstvov] 
1 ὧν Χαλχιδέων. — 3. Αὐτόθεν] ἤγουν ἀπὸ τῆς Ἄμφι- 
τόλεως. ---- Μεταχινητή] ἤγουν δυνατὴ χινηθῆναι. --- 
ἰατειλημμένας] ἰσχυράς. $ τὰς σπονδάς. 
—. XXII. Οἱ δὲ ξύμμαχοι] τῶν Λαχεδαιμονίων. --- 
"ἰὐτῶν] ἐξ αὐτῶν τῶν συμμάχων. --- -Ἀπεώσαντο] τὰς 
ἐπονδάς. --- Διχαιοτέρας] ἰσχυροτέρας τῷ δικαίῳ. — 
Tob v] τῶν γενομένων. — 2. Αὐτῶν] τῶν συμμά- 
ὧν. --- Οὐχ ἐςήχουον] οἵ Λαχεδαιμόνιοι. ---- Ἐπειδὴ 
ὖχ ἤθελον ...] οὐ βουλομένων, φησὶ, τῶν ἄλλων συμ.- 
ἰάχων σπένδεσθαι πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, οἵ Λαχεδαι-- 
(ιόνιοι χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐσπείσαντο, νομίζοντες ἥχιστα ἂν 
τω πρὸς ᾿Αθηναίους χωρήσειν τοὺς ᾿Αργείους προςθη- 
νους αὐτοῖς. πεποιημένοι γὰρ ἔμπροσθεν πρὸς Λα- 
δαιμονίους σπονδὰς, τότε τῶν ᾿Αθηναίων εὖ φερομέ-- 
V, οὐχ ἐξούλοντο πρὸς Λαχεδαιμονίους ἐπισπένδε- 
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| σθαι, ἐλθόντων ᾿Αμπελίδου xod Λίχου. οὐχ ἐξούλοντο 


δὲ ἐπισπένδεσθαι οἵ Ἀργεῖοι, νομίζοντες χωρὶς Ἀθη- 
ναίων οὗ δεινοὺς εἶναι Λαχεδαιμονίους. πρὸς τούτῳ δὲ 
χαὶ τὴν ἄλλην Πελοπόννησον oi Λαχεδαιμόνιοι ᾧοντο 
ἡσυχάζειν, γενομένων τῶν σπονδῶν. εἶ γὰρ μὴ ἐγε- 5 
γόνεσαν, ἀλλὰ ἐξὴν προςχωρεῖν τοῖς ᾿Αθηναίοις, τούς 
τε Ἀργείους x«l τοὺς ᾿Αχαιοὺς πρὸς ᾿Αθηναίους ἂν 
ἀποστῆναι. — Νομίσαντες] ex παραλλήλου. — Χω- 
ρεῖν] τοὺς Πελοποννησίους. --- 8. Λόγων] συμδατιχῶν. 

XXIII. 'Γαύτην τὴν πόλιν] τῶν καχῶς ποιησάντων 10. - 
τοὺς Λαχεδαιμονίους. ---- Καταλύειν... ἄμφω τὼ πό- 
λεε] λείπει, τὴν ἐπελθοῦσαν πόλιν. — 5. Ἣν δὲ ἡ 
δουλεία ἐπανιστῆται] ἀντὶ τοῦ, ἣν δὲ οἱ Εἵλωτες ἐπα-- 
γίστωνται. ἤγουν τὸ πλῆθος τῶν δούλων. --- Παντὶ 
σθένει κατὰ τὸ δυνατόν] ἤγουν κατὰ γῆν xot κατὰ θά- 15 
λασσαν. 

XXIV. 2. Μετὰ τὰς σπονδάς] τὰς χοινὰς δηλονότι, 
ὧν μετεῖχον xat οἵ σύμμαχοι. ---- Τοὺς ex τῆς νήσου] λη- 
φθέντας δηλονότι..--- Ξυνεχῶς] ἀδιαστάτως, cuv, μμένως. 

XXV. Διεκίνουν τὰ πεπραγμένα] κατέλυον τὰ χατὰ 20 
τὰς σπονδάς. — 2. Καὶ ἅμα] σὺν τούτῳ. --- Ὕποπτοι] 
ἤγουν διάφοροι. -- Ἃ εἴρητο] ἐν ταὶς σπονδαῖς. —- 3. 
Καὶ ἐπὶ ἕξ ἔτη μὲν xa δέχα μῆνας...1 EE ἔτη xo δέκα 
μῆνας ἣ ἀδέδαιος εἰρήνη Λαχεδαιμονίων χαὶ Ἀθηναίων, 
μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ δεκάτου ἔτους, παρέτεινεν. 25 
— Ἐπὶ τὴν ἑκατέρων] ἐπὶ τὴν ἀλλήλων. --- Ἔξωθεν) 
τῆς ἑχατέρων γῆς. 

XXVI. Ῥπτὰ καὶ εἴκοσιν] εἴχοσι ἑπτὰ ἔτη ὃ πό- 
λεμος τῶν Πελοποννησίων xo ᾿Αθηναίων παρέτεινεν. 

— 2. Οὐχ ὀρθῶς δικαιώσει] ἀντὶ τοῦ οὐχ ἀληθῶς καὶ ao 
δικαίως κρινεῖ. — Ἔξω τε τούτων] ἄνευ τούτων. --- 
Οὐδὲν ἧσσον πολέμιοι ἦσαν] καὶ μετὰ τὴν εἰρήνην 
δηλονότι. --- Βοιωτοί τε ἐχεχειρίαν δεχήμερον ἦγον] 
Βοιωτοί τε πρὸς δέκα ἡμέρας ἐκεχειρίαν ἐπεσπένδοντο 
πρὸς ᾿Αθηναίους. --- 3. 'Γῷ δεχαετεὶ] τῷ προειρημένῳ. 35 
- Παρενεγχούσας] προςθεμένας. ---- ᾿Ισχυρισαμένοις] 
προτείνουσί τι ἰσχυρόν. --- Μόνον δὴ τοῦτο ἐχυρῶς 
ξυμθάν] ἤτοι μόνον δὴ τοῦτο ἰσχυρῶς μαρτυρῆσαν. --- 
4. ΠΙροφερόμενον] προλεγόμενον. --- Ὅτι τρὶς ἐννέα] 
περὶ τοῦ χρησμοῦ, ὅτι τρὶς ἐννέα ἔτη ὃ πόλεμος παρέ- 40 
τεινεν οὗτος. — 5. Ἐπεόδίων δέ] ἤγουν μετὰ τὴν χίνη- 
σιν τοῦ πολέμου. --- Αἰσθανόμενός τε... ἀντὶ τοῦ 
ἀχμάζων, διὰ τὸ μὴ παρηθηχέναι τὴν ἡλικίαν, παρα- 
χολουθῶν πᾶσι. ---- "τη εἴχοσι] ὅτι 6 συγγραφεὺς εἴ- 
χοσιν ἔτη ἔφυγε τὴν πατρίδα, καὶ περὶ Πελοπόννησον 45 
διέτριδε, — IIap' ἀμφοτέροις] τῶν Λαχεδαιμονίων xol 
AQnvatov. — Αὐτῶν] τῶν πραγμάτων. — Καθ᾿ ἡσυ- 
χίαν... αἰσθέσθαι] διὰ τὸ ἡσυχάζειν, xod μὴ πολεμεῖν 
αὐτοῦ, μᾶλλον παρηχολούθησα τοῖς γενομένοις. — 
6. (Ὡς ἐπολεμήθη] μετὰ τοῦ πολέμου κατέστη. 60 

XXVII. At πεντηχοντούτεις] at xowat. — Αἱ ξυμ.-. 

μαχίαι] ἤγουν αἱ ἰδικαὶ, αἱ πρὸς ᾿Αθηναίους ἐκ Λαχε- 


δαίμονος, xal ἀνάπαλιν. — "Ec αὐτά] τὰ αὐτὰ τοῖς 
Λαχεδαιμονίοις. — 2, Τραπόμενοι] ἀπελθόντες. — 
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ἕλει ὄντων ᾿Αργείων] ἤγουν πρός 
τινας ἄρχοντας τῶν Ἃ γείων. — Οὐχ ἐπ᾽ ἀγαθῷ] οὐχ 
ἐπὶ συμφέροντι. --- Ὁρᾶν] τὸ ἑξῆς, χρὴ δρᾶν. — 
Καὶ ψηφίσασθαι] τοὺς ᾿Αργείους. --- Τῇ ἀλλήλων] 
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b ἀσθενεῖ δηλονότι οὔσῃ, xol χατατριδομένη ὑπὸ τῶν 
ἐναντίων. — ᾿Ἐπιμαχεῖν] ἐπιμιαχεῖν καὶ ἐν τῇ πρώτη 


[e. 44]. --- Ἀποδεῖξαι] ἤγουν γνωρίμους καταστῆσαι 
ἡμῖν. -- Αὐτοχράτορας ἀνάθεσιν τῶν ὅλων πραγμάτων 
ἔχοντας. --- Μὴ πρὸς τὸν δῆμον τοὺς λόγους εἶναι] τοὺς 
σπεγδομένους τοῖς Ἀργείοις μὴ τῷ δήμῳ διαλέγεσθαι, 
ἀλλὰ τοῖς αὐτοχράτοῤα ἔχουσιν ἀρχήν. — Τοῦ μὴ χα- 
ταφανεῖς...] ἵνα μὴ φωραθῶσιν ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμο- 
vlov οἱ συνθέμενοι τοῖς ᾿Αργείοις. ---- Τοὺς μὴ πείσ.] 
ἐὰν μὴ πείσωσι. --- Τοὺς μὴ πείσ.] τοὺς Κορινθίους ἢ 
ἄλλους. ---- Τὸ πλῆθος] τῶν Ἀργείων. --- Προςχωρή- 
coa] τοῖς Ἀργείοις. 

XX VIII. Ἀχούσαντες] τῶν Κορινθίων. --- ᾿Ανήνεγ- 
χαν τοὺς λόγους] τῶν Κορινθίων. — "Es τε τὰς ἀρ) χάς] 
εἷς τοὺς ἐν τέλει. --- Τούτων] τῶν ᾿Αθηναίων χαὶ Λα- 
χεδαιμονίων. — 9. "Em ἐξόδου] ἐπὶ τέλους. --- Ai 
σπονδαί] τῶν Λαχεδαιμονίων. — Ἡγήσεσθαι] ἣγε- 
μόνες ἔσεσθαι. --- Τὸν χρόνον τοῦτον] τὸν τοῦ πο- 
λέμου δηλονότι. ---- Μάλιστα δή] ὑπερύαλλόντως. — 
Καχῶς ἤκουσεν] δόρίσθη. ---- Καὶ ὑπερώφθη] ἐξουδε- 
νώθη. --- Διὰ τὰς ξυμφοράς] διὰ τὰς ταλαιπωρίας, ἃς 
ἔπαθον οἱ “Ἕλληνες. ---- Ἄριστα ἔσχον] διετέθησαν. ---- 
Οὐ ξυναράμενοι τοῦ Ἀττιχοῦ πολέμου ὅτι οὐ 
ξυνεπολέμησαν τοῖς Λαχεδαιμονίοις χατὰ τῶν Ἀθη- 
ναίων. — ᾿Αμφοτέροις] τοῖς ᾿Αθηναίοις xol Λαχεδαι- 
μονίοις. — Ἐχχαρπωσάμενοι] τοὺς καρποὺς xxi τὰς 
προςόδους λαθόντες ἀπὸ τῆς γῆς ἀχεραίους͵, διὰ τὸ μὴ 
πολεμεῖν. 

XXIX. Αὐτοῖς] τοῖς ᾿Ἀργείοις. ---- Αὐτῶν] τῶν 
Μαντινέων. — Κατέστραπτο] ἐδεδούλωτο. --- Ὑπή- 
xoov] τῶν Λαχεδαιμονίων. ---- Οὐ περιόψεσθαι σφᾶς... 
οὐχ ἔπιτρ έψειν τοῖς Μαντινεῦσι τοὺς Λαχεδαιμονίους 
ἄρχειν τῶν κατεστραμμένων, καὶ ταῦτα σχολὴν ᾿ἄγον-- 
τας τοὺς Λαχεδαιμονίους. — Σχολὴν ἦγον] οἵ Λαχε- 
δαιμόνιοι. --- “Ὡςτε ἄσμενοι] ot. Μαντινεῖς. ---- Μεγά- 
λην]} ἰσχυράν. — Πόλιν τε μεγάλην] τὸ Ἄργος. ---- 
Διάφορον] μαχομένην. ---- Δημοχρατουμένην] εὐνομου- 
μένην. — 2. Τοῦτο] ἤγουν τὸ προςελθεῖν τοῖς Ἄρ-- 
γείοις. ---- Νομίσαντες] οἱ Πελοποννήσιοι. --- Εἰδότας] 
τοὺς Μαντινέας εἰδότας. — "Ev ταῖς σπονδαὶς ταῖς Ἂτ- 
τικαῖς] ἀντὶ τοῦ ἐπὶ τοὺς ᾿Αττιχούς. — 3. Τὴν Πελο- 
πόννησον διεθορύόει] διὰ πάσης τῆς Πελοποννήσου 
0ópu6ov καθίστη. — Πᾶσι τοῖς ξυμμάχοις] ἤγουν σὼν 
πᾶσιν. — 4. Οἱ πολλοί] τῶν Πελοποννησίων. 

XXX. Προκαταλαθεῖν τὸ μέλλον] φθάσαι πρὶν μέλ- 
δ0 λειν τοὺς Κορινθίους προςχωρεῖν τοῖς Αργείοις. — Ἠ- 

τιῶντο...} ἐνεκάλουν ὅτι ἡγεμόνες ἡ ἦσαν τοῦ παντὸς χα- 
χοῦ, δὴ τῆς ἀποστάσεως. --- Τήν τε ἐςήγησιν] τὸ 
ἀδηγ δυνο δηλονότι προςχωρῆσαι τοῖς Ἀργείοις τοὺς 
“Ἕλληνας. ---- 'FoU παντός] δεινοῦ. --- Καὶ εἰ] ἤγουν 
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ἡτιῶντο, — 2g] τῶν Λακεδαιμονίων. — Eignpé- 
voy] ἀντὶ τοῦ δρισθέντος. —— Κύριον elvai] χεχυρὼ 
νον, βέδαιον εἰναι. ---- 2. Κορίνθιοι] τὸ ἑξῆς, Κορίνθιοι 
δὲ ἀντέλεγον. — Ξυμμάχων] αὐτῶν δηλονότι. 
᾿Ἐδέξαντο τὰς σπονδάς] τὰς πρὸς ᾿Αθηναίους. $ τὰς τῷ 
Αθηναίων xoi Λαχεδαιμονίων. — Παρεχάλεσαν) λεί- | 
πει τὸ παρεῖναι. — Αὐτοὺς αὐτοί] αὐτοὺς, τοὺς ξυμ: 
μάχους, αὐτοὶ, ot Κορίνθιοι. — Πρότερον] ἤγουν πρὸ 
τοὺ ἐλθεῖν τοὺς πρέσδεις τῶν Λαχεδαιμονίων. --- Ἂν- 
τέλεγον τοῖς Λαχεδαιμονίοις] τὸ ἑξῆς. Κορίνθιοι δὲ 
ἀντέλεγον. --- Οὔτε Σόλειον σφίσιν} ἀντὶ τοῦ αὐτῶν. 
᾿Απέλαθον] οἱ Κορίνθιοι. --- Αὐτοῖς] τοῖς ἐπὶ Θράχη 
--- Μετὰ Ποτιδαιατῶν] ἀφισταμένων. ---- Ἀφίσταντο] 
ot ἐπὶ της Θράχης. ---- Ἄλλους] ἀντὶ τοῦ ἄλλους ὅρχους. 
— 3. Θεῶν γὰρ πίστεις] ἤγουν θεῶν ὅρχους ἐπὶ πίστει. 
— Αὐτούς] τοὺς ἐπὶ Θράχης. .-- Εἰρῇσθαι] ἔφασαν δὲ ci- 
ρἧσθαι ἐν ταῖς σπονδαῖς δηλονότι. ---- 4. Τῶν παλαιῷ 
ὅρχων] τῶν πρὸς τοὺς ἐπὶ Θράχης. — 5. Ot δέ] οἱ Ko- 
ρίνθιοι. --- Παρὰ σφίσι] τοῖς Κορινθίοις. ---- Προεῖπον 
ἥχειν] τοὺς Ἀργείους. 
ΧΧΧΙ. "Exeitey] ἀπὸ τῆς Κορίνθου. —- "EX0óveec] 
ot Ἠλεῖοι. ---- Ξύμμαχοι ἐγένοντο] οἱ ᾿Ηλεῖοι δηλονό 
τι. — -Διαφερόμενοι] ἐχθροί. ---- 2. ᾿Επὶ τῇ ἡμισείᾳ ς 
γἧς] ἤγουν ἐπὶ τῷ καρποῦσθαι τὸ ἥμισυ τῆς γῆς. 
3. ΠΠαυσαμένων] τοῦ ἀποφέρειν δηλονότι. --- ᾽Επηνάγ 
χαζον] ἀποφέρειν δηλονότι, — Οἱ δ Ἠλεῖοι. 
᾿Ῥπιτραπείσης] δοθείσης.---- Μὴ ἴσον ἕξειν] ἀντὶ 
μὴ ἕξειν τὸ δίκαιον. ---- ᾿Ἀνέντες τὴν ἐπιτροπήν] à 
τοῦ παυσάμενοι τοῦ ἐπιτρέψαι τὴν δίκην Λαχεδαι 
νίοις. --- ΓἜτεμον] ἐδήουν. ---- 4. Οὐδὲν ἧσσον] ἀντὶ 
ἐπίσης. — ᾿Ἔμμεινάντων) τῶν ᾿Ηλείων δηλονότι. — 
T7 ἐπιτροπῇ] τῆς δίκης δηλονότι. ---- ὅ. Πόλυ] τὸ Λέ 
πρεον. — Σφῶν] τῶν Ἠλείων. ---- Ξυνθήχην] ξύμόα 
σιν. ---- Καὶ ἐξελθεῖν) τοὺ πολέμου. - - Ἴσον] τὸ δί 
χαιον. 8 διότι τὴν αὐτῶν πόλιν εἶχον Aaxchauil 
λήγοντος πολέμου. ---- 6. " Exyévovzo δὲ xal οἱ Κορίνθιοι 
σύμμαχοι δήλονότι. — Mec éxe(vouc] τοὺς Ἠλείς 1 
δηλονότι. --- Τὸ αὐτὸ λέγοντες] τὴν αὐτὴν γνώ 
ἔχοντες. ᾿ 
XXXII. Ἐκχπολιορχήσαντες] ἤγουν ἑλόντες x: k 
λώσαντες Ex πολιορχίας. ---- Χρήσαντος] τὸ χατά 
δηλονότι Δηλίους. —2. Ἤρξαντο πολεμεῖν] πρὸς à 
λους δηλονότι. ----8., Μέγα μέρος ὄν] τῆς Πελοποννήσο 
— IIpocyévorto] προςχτηθείη. — 4. Οὐδὲν dy] ἤγο 
οὖχ dv, — ἽΒναντιωθῆναι] ἐ ἐναντίοι γενέσθαι. — Ἂν 
σαν τῆς φιλονεικίας] ἀπέστησαν τῆς μάχης. --- 5. "E 
θόντες] οἱ Κορίνθιοι. --- Ποιῆσαι] λείπει τὸ ἠξίου 
— 7. ᾿Αξιούντων καὶ αἰτιωμένων Κορινθίων] ἠτιῶν 
οἵ Κορίνθιοι δηλονότι τοὺς Βοιωτοὺς, ὅτι συνέθεντο a 
τοῖς ἀπειπεῖν τὰς πρὸς ᾿Αθηναίους σπονδάς. 3 
XXXIII. ᾿Ἐπικαλεσαμένων] τῶν Παῤῥασίων. 
Σφᾶς] τοὺς Λαχεδαιμονίους. — Αὐτοί] οἵ Μαντινε 
— Αὐτοὶ ἐφρούρουν) οἵ Παῤῥάσιοι" ἤτοι τοὺς Παῤ 
σίους, οὗ ἦσαν ἐν Κυψέλῳ. — Κείμενον ἐπὶ τῇ » 


 ἐπιτετειχισμένον ὥςτε βλάπτειν τὴν “Σχιρῖτιν. -- 2. 
ἹΤὴν ξυμμαχίαν] τὰς ξυμμαχικὰς πόλεις. 
- XXXIV. Μετὰ τῶν Νεοδαμ.} μετὰ τῶν ἐχ τῶν 


» νήσου] τῆς Πύλου. --- Τὰ ὅπλα παραδόντας] τότε ἐν 
| τῇ μάχη πρὸς ᾿Αθηναίους. — Μήτε πριαμένους τι ἢ 
| πωλοῦντας χυρ. εἶν.] ἤγουν μὴ εἶναι χυρίους ἢ πρίασθαι 
ἢ πωλεῖν. — Ἐπίτιμοι] ἤγουν ἔντιμοι. ς 

XXXV. Ἔν τῇ Ἄθῳ] ἐν τῷ Ἄθῳ. — 2. Ἐπιμιξίαι] 
ὁμιλίαι, συνήθειαι. — Κατὰ τὴν τῶν χωρίων... διὰ 
τὸ ἀλλήλοις μὴ ἀνταποδιδόναι τὰ χωρία. — 3. Προῦ- 
θεντο] ἔταξαν. — Ξυγγραφῆς] συμφωνίας γεγραμμέ- 
γης. — Ἐςιόντας]βεὶς τὰς σπονδάς. --- 4. Γιγνόμενον) 
ἀντὶ τοῦ πραττόμενον. --- Ἄλλα χωρία εἶχον] τῶν Λα- 
χεδαιμονίων ot ᾿Αθηναῖοι. ---- Εἰρημένα] τεταγμένα. --- 
| 8. Ἡσυχία ἦν] ἀπραξία πολέμου. ---- Καὶ ἔφοδοι παρ᾽ 
ἀλλήλους ἐπιμιξίαι. 
|. XXXVI. ᾿Ελθουσῶν πρεσύειῶν] εἰς τὴν Λαχεδαί- 
μονα. --- Οὐδὲν ξυμόάντων] ἤγουν κατ᾽ οὐδέν. --- Ὡς 
| ἀπήεσαν] οἵ Βοιωτοὶ xot oi Κορίνθιοι. --- Λόγους 
᾿ ποιοῦνται ἰδίους] ἰδία διελέχθησαν αὐτοῖς. τοῦ λῦσαι 
τὰς σπονδάς. --- Γιγνώσχειν] εἰς νοῦν ἔχειν. $ τὴν 
| αὐτὴν τῇ προτέρᾳ γνώμην ἔχειν. ---- -Ἑλέσθαι] προε- 
᾿λέσθαι. --- Ἠπίσταντο] ἔγνωσαν. --- Καλῶς σφίσι 
φίλιον γενέσθαι] βεδαίως φίλιον τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
γενέσθαι" ἢ αὐτοὶ βεδαίως ἠπίσταντο" ὃ χαὶ μᾶλλον. 
| — Ἡγούμενοι] τὸ ἡγούμενοι οὐχ ἔστι κατάλληλον πρὸς 
᾿τὸ ἐπιθυμοῦντας τοὺς Λαχεδαιμονίους, ἀλλ᾽ ἐσχημά- 
τισται ἀντὶ τοῦ ἡγουμένων. --- Ῥᾳω] εὐχολώτερον. ---- 
| 3. Ὅπως παραδώσωσιν] oi Βοιωτοὶ δηλονότι, — 
| Ἐδέοντο... Λαχεδαιμονίοις] τὸ μέντοι Πάναχτον ἐδέοντο 
| Βοιωτοὺς οὕτω ποιῆσαι ὅπως παραδώσουσι Λαχεδαι- 
| μονίοις. | 

XXXVII. Ταῦτα ἐπεσταλμένοι] ἀντὶ τοῦ τούτων 
ἐντεταλμένων αὐτοῖς ὑπὸ τῶν ᾿Εφόρων. ---- ᾿᾽Επεσταλ- 
μένοι] δεδιδαγμένοι. --- "Emi τὰ χοινά] βουλευτήρια 
δηλονότι. --- 2. Ξξυγγενόμενοι] ἤγουν συναφθέντες. --- 
"Ec λόγους] ἐς χοινολογίαν. ---- Σφίσι] τοῖς Ἀργείοις. 
— Κοινῷ λόγῳ χρωμένους] δμοφρονοῦντας, δηλονότι 
Ἀργείους τε xoi Κορινθίους xa Βοιωτούς. --- 3. Ot ἐκ 
τῆς Λαχεδαίμονος] οἱ περὶ τὸν Κλεόδουλον δηλονότι. 
---Ἐπεστάλχεσαν] προςέταξαν. --- 4. Τούς τε φίλους] 
᾿ ποὺς ἐχ Λαχεδαίμονος δηλονότι αὐτοῖς φἵλους. — 5. 
Προχαλούμενοι] γράφεται παραχινοῦντες. 

XXXVIII. Ἔν δὲ τούτῳ] τῷ χαιρῷ. ---- Τὸ γὰρ αὐτὸ 
ἐποίουν] ἤγουν τὴν χοινὴν πρᾶξιν ἐποίησαν. ---- 5. Ἐπ’ 
ὀφελείᾳ] συμμαχίᾳ. ---- 3. 'Γὴν βουλήν] τοὺς βουλευτάς. 


οἵ Βοιωτάρχαι ἕκαστος ᾧετο τὴν ἰδίαν βουλὴν, x&v 
μὴ μαθὼν τὰ ὑπὸ τῶν ᾿Εφόρων ἐπεσταλμένα, μηδὲν 
᾿ἄλλο ψηφίσεσθαι, ἤπερ ταῦτα, ἅπερ ol μαθόντες ex 


| e m 
| Λαχεδαίμονος παραινοῦσιν. — 4. ἈΑντέστη] ἀντὶ τοῦ 
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ἄλλως ἀπέδη. 5. ἐκωλύθη. 
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Εἰϊλώτων ἐλευθέρων. $ νέων πολιτῶν. — 2. "Ex τῆς 


| — Κἂν μὴ εἴπωσιν, οὐχ ἄλλα Ψηφιεῖσθαι...1 ἀντὶ τοῦ, 
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XXXIX. Ἦλθον ἐς τοὺς Βοιωτούς] οἱ Λαχεδαιμό- 
ytot, — 3. Καθηρεῖτο] ὑπὸ τῶν Βοιωτῶν. 

XL. Ἅμα δὲ τῷ ἦρι] ἀρχομένῳ. — 'Ἐπιγιγνομέ- 
vou] ἑπομένου. — Οὺς ἔφασαν πέμψειν] οἱ Βοιωτοί. 
— Ἰδίαν] μονομερῇ. — Μὴ μονωθῶσι] τῆς συμμα-- 5 
χίας. — 2. Τούς τε ᾿Αθηναίους εἰδέναι ταῦτα] ᾧοντο 
δηλονότι. — 8. Ἀλλ᾽ ἐν φρονήματι ὄντες] διανοίᾳ ἐπηρ- 
μένη. S ἀντὶ τοῦ ἐλπίζοντες: ἤτοι φροντΐζοντες. ---- 
Ηγούμενοι ἐκ τῶν παρόντων χράτιστα...] ὡς ἐν τῷ πα- 
ρόντι, φησὶν, ἡγοῦντο χράτιστον εἶναι πρὸς Λακεδαι- [0 
μονίους σπονδὰς ποιήσασθαι, ὡς ἂν ἐνδέχηται, χαὶ 
ἡσυχάζειν. ---- "Ex τῶν παρόντων] ἤγουν ἐκ τῶν δυνα- 
τῶν. — -Ὅπη ἂν ξυγχωρὴ] ἤγουν καθὼς ἂν συγχωρῇ 
ὃ καιρός. 

XLI. Αὐτῶν] τῶν ᾿Αργεΐων. — 2. Δίκης ἐπιτρο- 15 
πήν] κρίσεως φροντίδα. ---- Νέμονται δ᾽ αὐτὴν Λαχε- 
δαιμόνιοι] ἤγουν τὴν νόμὴν xot τὸ κέρδος ἔχουσι. ---- 3. 
Πάντως] ἐξ ἀνάγχης. ---- Ξξυνεγράψαντο] συνθήχην ἔγ- 
γραφον δεδώχασι. ---- Δεῖξαι] τὴν συγγραφὴν, ὡς τὸ 
εἰχός, ---- Ἔς τὰ “γαχίνθια)] εἰς τὴν ἑορτὴν τοῦ Ὑα- 20 
χΐνθου. 

.XLII. Μηδετέρους] ᾿Αθηναΐους xol Βοιωτούς. — 
Κοινὴ νέμειν] ἤγουν χοινὴν νομὴν ἔχειν ἐν αὐτῷ. — 
2. Δεινὰ ἐποίουν] ἐδεινοπάθουν. --- Ἰδίᾳ] ἄνευ τῶν 
᾿Αθηναίων. — ᾿Εσχόπουν] ἐπιμελῶς ἀνελογίζοντο. --- 
Ὅσα ἐξελελοίπεσαν] ὅσα ἐποίησαν ἐάσαντες τὴν συν- 
θήχην. — Χαλεπῶς] σὺν ὀργῇ. 

ΧΙΠΠ. ᾿Ἑνέχειντο] ἤγουν πιστοὶ ἦσαν πείθοντες. 
— 2. ᾿Ἀξιώματι δὲ προγόνων] εὐγενεία. — Μᾶλλον 
χωρεῖν] τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- Φρονήματι] ὄγκῳ, ἐπάρ- 30 
cet, — Κατὰ τὴν παλαιάν] διὰ τὴν παλαιάν. ---- Τοῦ 
πάππου ἀπειπόντος] τὸ γένος τῶν τοῦ Ἀλχιδιάδου προ- 
γόνων πρόξενον ἦν Λαχεδαιμονίων 6 δὲ πάππος ὃ τοῦ 
Ἀλχιδιάδου ἀπεῖπε τὴν προξενίαν. αὖθις δὲ 6 Ἀλχι- 
διάδης ἀνέλαδεν αὐτὴν, xol ἤχθετο ὅτι οἱ Λαχεδαιμό- 35 
vtot διὰ Νικίου τὰς σπονδὰς ἐποιήσαντο, αὐτὸν δὲ, πρό- 
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ξεγον ὄντα, ὑπερεῖδον xol ἠτίμασαν. --- Πάππου͵) 
Περιχλέους. ---- Διενοεῖτο] σχοπὸν εἶχεν. — 3. Ἐλαοσ- 
σοῦσθαι] ἀδικεῖσθαι. 5 ἀτιμᾶσθαι. — Οὐ βεδαίους] 
ἀσθενεῖς. ---- Σφίσι] τοῖς ᾿Αθηναίοις. 40 


XLIV. Καθεστῶτας αὐτούς] τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- 
Σφίσι] τοῖς ᾿Αργείοις. ---- 3. ᾿Οργιζόμενοι] τοῖς Λαχε- 
δαιμονίοις. 

XLV. Αὐτοχράτορες περὶ πάντων] ἐξουσίαν ἔχοντες 
περὶ τῶν ὅλων, ὡς, ὅ τι ἂν οὗτοι καταστήσωσιν, ἀρέ- 45 
σχον ἂν γένοιτο τοῖς Λαχεδαιμονίοις. ---- ᾿παγάγωνται] 
χαταπείσωσι. --- Ἀπωσθῇ] γράφεται ἀποστῇ. --- 2. 
Πίστιν] ὅρχον βέδαιον. --- Ἦν μὴ ὁμολογήσωσιν] ἣν 
μὴ φανερῶς εἴπωσι. ---- 8. Νικίου τε ἀποστῆσαι] ἤγουν 
τῆς φιλίας τοῦ Νικίου ἀποστῆσαι τοὺς Αἀκχεδαιμονίους. 50 
5. Ἀντὶ τοῦ ἐχθροὺς ποιῆσαι. — Διαδαλών] ὑόρίσας. 
--ἴ4. ΠΠΙαρελθόντες] οἱ πρέσύεις τῶν Λαχεδαιμονίων. 
--- Ἐςήχουον] οἱ ᾿Αθηναῖοι. — Παραγαγόντες] ἤγουν 
εἰςαγαγόντες. 
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XLVI. Τὰ πρὸς Ἀργείους] ἤγουν τὴν συμμαχίαν 

τῶν Ἀργείων. Ὡς αὐτούς] τοὺς Λαχεδαιμονίους. ΤΩΣ 

Hes ὃ Νικίας. — Ἐΐ ἑστώτων) χαλῶς φερομένων. 

. Ὧν xol αὐτὸς ἣν] εἷς δηλονότι. — "Aveo ἀλλή-- 

s] τῶν ᾿Αθηναίων xol Λαχεδαιμονίων. — 3. Ὡς πα- 
ρεῖναί γε αὐτούς] γράφεται ὡςπερεί T αὐτούς. 

XLVII. 2. 'Ezi ᾿Αθηναίους] τὸ, ἐπὶ Ἀθηναίους χαὶ 
τοὺς ξυμμάχους, ἕως τοῦ χαὶ Mietevia xol τοὺς ξυμ.- 
μάχους; ἐν ἄλλῳ οὐ χεῖται. --- 3. ᾿Επαγγέλλωσιν] ζη- 
τῶσι. — ἡώδτην τὴν πόλιν] ἐξ ἧς οἵ πολέμιοι o. 40n- 
σαν. — 6. "Ora δὲ μὴ ἐᾶν ἔχοντας] τινάς. ---- 6. Τὴν 
ἐπαγγείλασαν) ζητήσασαν. — 9. Αἱ ἔνδημοι ἀρχαί! ot 
ἐπιδημοῦντες ἄρχοντες. ἐν ᾿Αθήναις ἣ βουλὴ, αἱ ἔνδη- 
μοι ἀρχαὶ, ot πρυτάνεις" ἐν Ἄργει f; βουλὴ, οἵ ὀγδοή- 
χοντα, οἵ ἀρτῦναι" ἐν Μαντινεία ot δημιουργοὶ, ἣ βουλὴ, 
αἵ ἄλλαι ἀρχαὶ, οἵ θεωροὶ, ot πολέμαρχοι ἐν Ἤλιδι 
οἱ δημιουργοὶ, οἵ τὰ τέλη ἔχοντες, oi ἑξαχόσιοι, οἵ 
θεσμοφύλαχες. — Θεωροί] μάντεις. — 10. Θεσμοφύ-- 
λαχες] γομοφύλαχες. 

XLVII. Οὐχ ἀπείρηντο] οὐχ ἀπηγορεύθησαν. — 
3. Τῶν ξυμμάχων] ἤγουν τῶν Ἀργείων. 

XLIX. Ἣν ἐν τῷ ᾿Ολυμπικῷ] γράφεται, ἣν ἕχτῳ 
᾿Ολυμπιχῷ. — Ἐν ταῖς Ὄλυμπ. σπονδαῖς] ἀντὶ τοῦ 
οὐσῶν Ὀλυμπιαχῶν σπονδῶν. ---- 2. M7 δικαίως σφῶν 
χαταδεδιχάσθαι] ἤγουν καταδιχάσαι τοὺς ᾿Ηλείους εἰς 
τὸ Λέπρεον. --- 3. Σφῶν] τῶν Ἠλείων. ---- Οὐ προςδε χο- 
μένων] πόλεμον δηλονότι. $ προςδοχώντων. — 4. Ὑπε- 
λάμθανον) ἀντὶ τοῦ ἀντέλεγον, ἐχ διαδοχῆς ἀπεχρίνοντο. 


-- Νομίζοντας] ἀδικεῖν δή. ---- Γίγνεται] ὀφείλεται. 
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80.  L. 'Ecáxovov] οἵ Λαχεδαιμόνιοι. — Αὖθις τάδε 
ἠξίουν] οἱ Ἠλεῖοι. --- Tei] νεῷ. --- Ἀπομόσαι ἐναν-- 
τίου] χυρῶσαι δι᾿ ὅρχου ἐνώπιον. ---- 3. ᾿Εθεώρουν] τῆς 


θεωρίας μετεῖχον. ---- 3. Μὴ βία θύσωσιν] οἵ Λαχεδαι- 

μόνιοι. — Αὐτοῖς] τοῖς Ἠλείοις. ---- Χίλιοι ἑκατέρων) 
as τουτέστι διςχίλιοι. ---- Ὑπέμενον τὴν ἑορτήν] προςεδέ-- 

χοντο τὴν ἑορτὴν τῶν Ὀλυμπίων. ---- 4. Τοῦ ἑαυτοῦ 

ζεύγους] τοῦ ἅρματος. --- Ἀναχήρυ χθέντος] ἀποδεχθέν- 

τος. — Βοιωτῶν δημοσίου] τοῦ δημοσίου τῶν Βοιωτῶν. 

G ὑπηρέτου δημοτιχοῦ. ---- Κατὰ τὴν οὐχ ἐξουσίαν τῆς 
40 ἀγωνίσεως διὰ τὸ μὴ ἐξεῖναι Λαχεδαιμονίοις ἀγωνί- 
ζεσθαι. ---- ᾿ἀνέδησε] ἐστεφάνωσε. ---- Αὐτοῖς οὕτω δι- 
ἦλθε] τοῖς Λαχεδαιμονίοις οὕτω παρῆλθεν. 

LI. 2. Οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἄλλη τινὶ γἢ] ἀντὶ τοῦ οὐχ ἐπὶ 
βλάθδη ἄλλης τινὸς γῆς. — Τὸ χωρίον] ἣ Ἣράχλεια. 

111. ᾿Εξέπεμψαν] ἐξεδίωξαν οἱ Βοιωτοί, --- Τὰ 
χατά] λείπει διά, ---- 2. Αὐτόθεν] ἀπὸ Πελοποννήσου. 
— Παραλαδών } τινὰς δηλονότι. ---- Συγχαθίστη | 
* βεδαιότερα ἐποίει. ---- "Ec θάλασσαν] ἀντὶ τοῦ ἐγγὺς 
τῆς θαλάσσης. --- Βοηθήσαντες] μετὰ βοηθείας δρα-- 
go Μόντες. 

LIII. Τῆς αἰτίας] ταύτης δηλονότι, ---- Βραχυτέ-- 
ραν] διὰ βραχέος διαστήματος. 
LIV. Πόλεις] αἱ Λαχωνικαί, — 2. Οὐ προὐχώρει] 
ἤγουν οὐ καλὰ ἐφαίνετο, --- Μετὰ τὸν μέλλοντα] μῆνα 
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δηλονότι. — Καρνεῖος] Μαῖος. ---- Καρνεῖος δ᾽ ἦν μήν] ὁ 
τοῦ γὰρ Καρνείου πολλὰς ἔ ἔχοντος ἱερὰς ἡμέρας, ἢ καὶ 
πάσας ἱερῆς μᾶλλον, οὐκ ἐστρατεύοντο. — Ἱερομήνια], 
ἣ ἑορτώδης ἡμέρα. — 3. ΚΚαὶ ἄγοντες τὴν ἡμέραν ταύ- 
τὴν] ἐπιτηροῦντες καὶ χαιροφυλαχοῦντες. ἔνιοι δὲ, ἕορ-, 
τάζοντες διὰ παντὸς τὴν ἡμέραν ταύτην, τότε ἄπροςδο- 
χήτως τοῖς ᾿Επιδαυρίοις ἐπέπεσον. — "Axovvec] τὸν — 
στρατόν. ---- ᾿Επεκαλοῦντο] εἰς βοήθειαν δηλονότι. ----᾿ 
Ὧν τινές] ἀφ᾽ ὧν. — Τὸν μῆνα ie oM TOU 
μὴ ἐξελθεῖν δηλονότι. ἀντὶ τοῦ λέγοντες εἰναιἱερομηνίαν. 1 
LV. Ὁμιλεῖν] γράφεται ὁμολογεῖν. ---- Διαλῦσαι...] Ὁ 
τὸ ἑξῆς, διαλῦσαι ἐλθόντας ἀφ᾽ ἑκατέρας. --- 2. "Qyovro] ἢ 
οἱ πρέσδεις δηλονότι. ---- "Ec τὸ αὐτὸ ξυνελθόντες] ἕνω- 
θέντες. — 2. Τὰ διαδατήρια)] τὰ ἱερεῖα εἰς διάδασιν.. 
— τὰ διαδατήρια αὐτοῖς ἐγένετο] χαλὰ δηλονότι. ---᾿ 
4, Ἐδοήθησαν] μετὰ βοηθείας ἦλθον. --- Ὡς] ὅτι. 
LVI. ᾿Εςζέπεμψαν) εἰςέδαλον πέμψαντες... —- d | 
᾿Εάσειαν] ot ᾿Αθηναῖοι. --- Καὶ εἰ μὴ χἀχεῖνοι ἐς Πύ-᾿ 
ον... ot ᾿Αργεῖοι τοῖς ᾿Αθηναίοις ἔλεγον ὅτι,. ἐὰν μὴ 
eigo vocet πάλιν ἐς Πύλον τοὺς Εἵλωτας x«t Μεσση- 
νίους, οὺς ἐξήγαγον ἐκ Πύλου διὰ τὰς πρὸς " Λαχεδαιμο- | 
γίους συνθήκας, ἀδικήσεσθαι αὐτοὶ ot Ἀργεῖοι. ἔνιοι δὲ, 
αὐτοὶ οἵ ᾿Αθηναῖοι, ἤκουσαν. --- "Ent Λακεδαιμονίους] 1 
χατὰ τῶν Λαχεδαιμονίων. ----  ᾿Ἀδικήσεσθαι αὐτοί] ἤγουν 
ἀδικηθήσεσθαι οἱ ᾿Αργεῖοι, — 3. 'Γ μὲν Λαχωνιχῇ 
στήλη] ἣν ἔστησαν ot ᾿Αθηναῖοι, ἔχουσαν τὰς Λαχωνι- — 
χὰς σπονδάς. --- Ληΐζεσθαι] ὥςτε ληΐζεσθαι. — Τὰ 
δ᾽ ἄλλα] ἤγουν κατὰ τὰ ἄλλα. --- 4. "Ex παρασχευῆς} -. 
ἤγουν ἐχ φανερᾶς παρατάξεως. --- ᾿Ἐνέδραι δὲ xal χα- 
ταδρομαί] λεληθυῖαι ἐπιθέσεις. ---- 6, Ὥς ἐρήμου οὔσης] 3 
συμμαχίας δηλονότι. y 
LVIH. Καὶ τἄλλα] ἔθνη δηλονότι. — 'T& μὲν ἄφει- 
στήχει] τῶν Λαχεδαιμονίων δηλονότι. τουτέστιν Ἦλις 
xai Μαντίνεια. --- Τὰ δ᾽ οὐ καλῶς εἶχεν] ἤγουν ἐστα- 
σίαζον. τουτέστιν ἣ Κόρινθος. — "Emi πλέον] ἤγουν 3 
χαχόν. --- 2. Καὶ οἱ ἔξωθεν] Πελοποννήσου δηλονότι. 
-- Ὡς ἕχαστοι] ἐδύναντο. ; 
LVIII. ᾿Αργεῖοι δὲ προαισθόμενοι τό τε πρῶτον... 
Ἀργεῖοι προαισθόμενοι τήν τε πρώτην τῶν Λαχεδαιμο- 
νίων παρασχευὴν, χαὶ αὖθις προςχωροῦντας τοὺς Λα- 
χεδαιμονίους ἐ ἐπὶ Φλιοῦντος ὑπὲρ τοῦ τοῖς ἰδίοις συμ 
μῖξαι συμμά χοις, τότε χαὶ αὐτοὶ ἐξεστράτευσαν. ἔνιοι, 
δὲ τὸ τότε πρῶτον ᾧήθησαν σημαίνειν ἐν τῷ τότε χαιρῷ.. 
— 'Ec τὸν Φλιοῦντα] τὸν Φλιοῦντα, ἀρσενιχῶς. ----΄ 
᾿Εχώρουν] οἱ Λακεδαιμόνιοι. ---- Αὐτοῖς] τοῖς Ἀργείοις. : 
— 2. Ὡς μεμονωμένοις] ἐρήμοις συμμάχων. --- Λα- 
θών] τοὺς Ἀργείους δηλονότι. ---- 4. Χαλεπήν] δύςοδον.. 
- Εἴρητο] ὥριστο. 
LIX. Καταδάντες] ot Ἀργεῖοι. ---- Ἐς μάχην] φα- 
νερὰν δηλονότι. ---- 3. Ot Λαχεδαιμόνιοι εἶργον... móA.] 
ὥςτε μὴ ἔρχεσθαι elc τὴν πόλιν. --- Τῆς πόλεως] τοῦ 
Ἄργους. — Αὐτοῖς] ἤγουν τοῖς Ἀργείοις. — 4, Ἐν. 
χαλῷ] ἐ ἐπὶ συμφέροντι. ---- s. Πρόξενος] φίλος. ---- ὋὉ- 
σονοὺ ξυνιόντων] ἤγουν 6covoUx ἤδη μελλόντων. 


LX. ἈἈπήγαγε] ἔστρεψεν. — 4. "Qc ἡγεῖτο] ἤγουν 
προηγεῖτο. --- "Ev χαλῷ παρατυχὸν σφίσι ξυμθαλεῖν] 
τοῖς Ἀργείοις τῆς τύχης δούσης ἐπὶ συμφέροντι cup 6a- 
λεῖν. ---- Αὐτῶν] τῶν Ἀργείων. --- Ἄξιον τῆς παρα- 
5 σχευῆς] οὔσης μεγάλης δηλονότι. --- 8. Τῶν μέχρι τοῦδε] 
| τῶν στρατοπέδων. ---- Μάλιστα] ἀχριδῶς. — “ἕως ἔτι ἦν 
| ἀθρόον ἐν Νεμέᾳ] ζητεῖται πῶς, τριχῇ διαιρεθέντος τοῦ 
τῶν Πελοποννησίων στρατεύματος εἷς Φλιοῦντα, xol 
ἑνὸς μόνου μέρους τὴν ἐπὶ Νεμέαν ἰόντος, τῶν δὲ ἄλ-- 
, λων ἄλλαις χρησαμένων ὁδοῖς καὶ οὐδαμοῦ συμμαιξάν-- 
(TOV, ἔφη ἀθρόους αὐτοὺς ὦφθαι περὶ Νεμέαν. μήποτε 
δὲ μετὰ τὰς σπονδὰς ἀναχωροῦντα τὰ τρία μέρη ὀπίσω 
ἐπὶ Φλιοῦντα, ἐν Νεμέᾳ πάντα ἐγένετο" εὔπορος γὰρ 
| ἥδε ἣ δδός" xo διὰ τοῦτο xal ot Ἀργεῖοι, ἐγγύθεν πάν- 
πὰς ἥξειν ἐπὶ τὴν μάχην προςδεχόμενοι, προαπήντων 
εἰς τὴν Νεμέαν. — Λογάδες] ἐχλελεγμένοι. ---- "Ext 
προςγενομένη] προςτεθείσῃ. — 4. Ἔχοντες] σημείωσαι 


7 3 , » e. / 
n. σύνταξιν. — "Em! oixou ἕκαστοι] μεμερισμένως 
| elc τὴν. ἑαυτῶν πατρίδα. — 5. Κἀχεῖνοι] ot ᾿Αργεῖοι. 


| — Πρός] πλησίον. ---- 6. Ἀναχωρήσαντες] εἰς τὴν πό- 
λιν δηλονότι. ---- Περιγίγνεται] σώζεται. --- ᾿Εδήμευ- 
σαν] δημόσια ἐποίησαν. 

LXI. Χρηματίσαι] ἀποχρίνεσθαι. ---- 2. Τὸν "Apxa- 
E δικόν] τὸν παρ᾽ Ὁμήρῳ [1]. B, 605] πολύμηλον. — 

| 3. Προςγενέσθαι] προςχτηθῆναι. --- Αὐτόθι] ἐν τῷ 
I! ᾿Ὀρχομενῷ. 
| ΧΙ]. Προςέθεντο] συνῆλθον τῇ γνώμῃ. — 2. Ἐν 
τῇ πόλει ἐνεδίδοσαν τὰ πράγματα] ἠμέλουν τῶν κατὰ 
τὴν πόλιν πραγμάτων. 

LXHIE. Σφίσιν] τοῖς Λαχεδαιμονίοις. — ΠΙαρασχὸν 
καλῶς} ἀντὶ τοῦ συμύάντος χαλῶς τοῦ χειρώσασθαι 
Τ αὐτούς. ---- Τοσούτους] ἤγουν πολλούς. --- T οιούτους] 
ἤγουν ἀνδρείους. ---- Λαδεῖν] ἀντὶ τοῦ συλλαδεῖν. 8 
Ἡ ἀθροίζειν. — 5. Ὁ δέ] 6 Ἅγις. — -Ῥύσεσθαι] ἀπο- 
λύσειν. ---- 4. Ἔν τῷ παρόντι] τῷ τότε καιρῷ, ὅτε 
Ἵ ὠργίζοντο. ---- Μὴ xóptov] τὸν Avw. 
|. LXIV. Παρὰ τῶν ἐπιτηδείων] τῶν ἐν τῇ Τεγέᾳ. 
E — Εἰ μὴ παρέσονται] οἱ Λακεδαιμόνιοι, $ ἡ στρατιὰ 
Ἵ ἡ βοηθήσουσα. ---- -Ὅσον οὖχ] μόνον οὐχί. ---- 2. Καὶ 
Ἑ οἵα οὔπω] γράφεται xol ὡς οὔπω. --- ᾿Εχώρουν δὲ ἐς 
| Ὁρέστειον] οἱ βοηθήσοντες. $ γράφεται ἐς ᾽Ορίσειον. 
T 3. Ἀρκάδων] ἤγουν ἐχ τῶν ᾿Αρχάδων. --- Ἐπ’ ot- 
χου] ἤγουν sig τὴν Λαχεδαίμονα. — 4. Ἔξ ὀλίγου] 
or $ διαστήματος. — ᾿Εγίγνετο] ἐλθεῖν. — 
“ Ξυνέχλειε γὰρ διὰ μέσου] ἀντὶ τοῦ ἐν μέσῳ γὰρ οὖσα 
Ἴ ἡ πολεμία v7, ἐφύλαττεν αὐτούς. ἢ, ὃ μᾶλλον, ἀπέκλειε 

ic ἐξ Ἄργους. --- 6. Ἀναλαδόντες] ἤγουν ἀναστήσαν- 
τες, xol λαύόντες. --- ᾿Αρχάδων] ἤγουν ex τῶν Ἀρχά- 
δων. --- Πρὸς τῷ Ἡρακλείῳ] ναῷ δηλονότι. 
"E^ LXV. 'Epujyóv] ὀχυρόν. ---- Δυςπρόςοδον] δυςέμ.-- 
; ὅατον..-- 2. Αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αργείοις δηλονότι. :-- Τῶν πρε- 
᾿ σθυτέρων] Λαχεδαιμονίων. ---- Ἄγιδι ἐπεθόῃσεν) ἤγουν 
᾿ ἐνώπιον πάντων. ---- Διανοεῖται)] ὁ Ἄγις. --- Καχὸν 
καχῷ ἰᾶσθαι] τὸ προγεγονὸς τῷ νῦν δηλονότι. τὴν ἀρ- 
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| χαίαν παροιμίαν ἐξ "Opéccou τοῦ ᾿Αγαμέμνονος δηθεῖ- 


σαν, ὅςτις τὸν τοῦ πατρὸς θάνατον τῷ τῆς μητρὸς φόνῳ 
ἐθεράπευσε. ---- Τῆς ἐξ Ἄργους ἐπαιτίου ἀναχωρήσεως] 
διὰ τὴν ἐξ Ἄργους δηλονότι ἀναχώρησιν ἐν αἰτία γενό- 
μένον, νῦν ἀκαίρως αὐτὴν προθυμεῖσθαι ἀναλαδεῖν xol 
ἐπανορθῶσαι τὴν τότε γενομένην ἁμαρτίαν. --- Ἀνά- 
ληψιν] θεραπείαν. 5. κατόρθωσιν. ----8. Ἄλλο τι, 3) κατὰ 
τὸ αὐτὸ, δόξαν] ἀντὶ τοῦ ἄλλο τι δόξαν ἤπερ τὸ αὐτό. 
- ἀπῆγεν] εἰς τοὐπίσω ἔστρεψε. — a. ᾿Εξέτρεπε] 
μετωχέτευεν. --Οποτέρωσε ἂν ἐχπίπτη)] εἰς ὅποτέραν 
πόλιν δέῃ. --- Πολεμοῦσιν] ἀλλήλοις δηλονότι, --- Βοη- 
θοῦντας] βοηθήσοντας. --- Καταδιθάσαι] ἀντὶ τοῦ 
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ἀνάγχην αὐτοῖς τοῦ χκαταῤῆναι παρασχεῖν. --- ὅ. Περὶ 
N "i [ad ? D 
τὸ ὕδωρ] πρὸς τῷ ὕδατι. — "EE ὀλίγου] καιροῦ δη- 


λονότι. — ᾿Αναχωροῦντες] οἵ Λαχεδαιμόνιοι. ---- ᾿Ἀπέ- 15 
χρυψαν] ἑαυτοὺς δηλονότι. ἀφανεῖς ἐγένοντο. ἰδίως δὲ 
ἐπὶ τῶν πλοϊζομένων καὶ οὐκέτι δρωμένων λέγεται ὅτι 
ἀπέκρυψαν. — Σφεῖς] οἱ Ἀργεῖοι. — Αὖθις ἐν αἰτία 
εἶχον] ἐμέμφοντο. - Καλῶς ληφθέντας] εὐκαίρως xa 
βεδαίως ἀποληφθέντας. ---- Οἱ μέν] οἱ Λακεδαιμόνιοι, 20 
— Σφεῖς δέ] οἱ Ἀργεῖοι. 

LXVI. Ἣν περιτύχωσι] τοῖς Λαχεδαιμονίοις. — 
Δι’ ὀλίγου] ἐξαίφνης. ---- "Ev τάξει] παρατεταγμένους. 
— 2. "Ec ὃ ἐμέμνηντο] μετὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων μνή- 
ϑην. — Διὰ βραχείας γὰρ μελλήσεως] χωρὶς ἀναθολῆς 25 
καὶ μελλήσεως. ---- Ἧ 'παρασχευή) ἐφόπλισις. —— "Ec 
κόσμον] εἰς τὴν σύνταξιν. — Ἐξηγουμένου] ἀντὶ τοῦ 
διατάττοντος, ἑρμιηνεύοντος. ---- 8, Βασιλέως γὰρ ἄγον- 
τος] ἡγεμονεύοντος. ὅρα τὴν τάξιν τῆς ἀρχῆς" [πρῶτος] 
βασιλεὺς, [δεύτερος] πολέμαρχος, [τρίτος] λοχαγός, ao 
[τέταρτος] πεντηχοντὴρ, [πέμπτος] ἐνωμοτά exe, [ἕκτη] 
ἐνωμοτία. — 4, Κατὰ τὰ αὐτὰ χωροῦσι] διὰ τούτων 
χωροῦσι καὶ ταχέως διέρχονται. ---- Σχεδὸν γάρ τοι πᾶν 
..] σχεδὸν ἅπαν τὸ τῶν Λαχεδαιμονίων στρατόπεδον 
ἄρχοντες ἀρχόντων εἰσί, ---- Γὸ ἐπιμελές] ἡ ἐπιμέλεια 
τοῦ πράγματος. ---- Τοῦ δρωμένου] ἀντὶ τοῦ τῶν ἐπι- 
γινομένων, γινομένων. 

ΤΧΥ͂ΤΙ. Σκιρῖται] λόχος Λαχωνιχὸς οὕτω λεγόμε- 
νος. — Βρασίδειοι] οἱ μετὰ Βρασίδου. — Νεοδαμώ-- 
δεις] νεοπολῖται. — ITap! αὐτούς] πλησίον. ---- -Ἡραιῆς] 40 
λεγόμενοι δηλονότι. ---- 2. Οἱ δ᾽ ἐναντίοι] ᾿Αργεῖοι xoà 
οἵ σύμμαχοι αὐτῶν. ----Αὐτοὶς] τοῖς Λαχεδαιμονίοις. --- 
Τῶν ἐς τὸν πόλεμον] τῶν πολεμικῶν. --- Ἄσχησιν... 
δημοσίᾳ παρεῖχε] ἤτοι δημοσίᾳ ἤσχει αὐτούς. ἢ, ὥς τι- 
νες, ἐξουσίαν παρεῖχε τοὺ ἀσχεῖν αὐτούς. — Τὸ εὐώνυ- 45 
μον χέρας £y. ] τῶν ἀριστερῶν συντάξεων δηλονότι. 

LXVIII. 2. Ἕχατέρων] τῶν Λαχεδαιμονίων xoi 
᾿Αργείων. --- Διὰ τῆς πολιτείας τὸ χρυπτόν] διὰ τὸ ἔθος 
εἶναι Λαχεδαιμονίοις πάντα χρύφα πράττειν. — Διὰ τὸ 
ἀνθρώπειον χομπῶδες] διὰ τὸ περὶ τῶν οἰκείων καὶ μά- 60 
λιστα περὶ τοῦ ἰδίου πλήθους χομπάζειν τοὺς ἀνθρώ- 
πους. ---- Παραγενόμενον πλῆθος ze] ἣ πεντηχοστὺς 
συνίσταται ἀπὸ ἀνδρῶν ἑχατὸν εἴχοσι ὀχτώ. ὃ δὲ λόχος, 
τούτων τετραπλάσιος, γίνεται ἀνδρῶν πενταχοσίων 
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xa δυοχαίδεχα. οἱ δὲ ἑπτὰ λόχοι ἄνδρες τριςχίλιοι mev- 
ταχόσιοι ὀγδοήχοντα τέσσαρες. ὥςτε μετὰ τῶν ἕξαχο- 
σίων Σκιριτῶν γίνονται ἄνδρες τῶν “Λακεδαιμονίων 
τετραχιςχίλιοι ἑχατὸν ὀγδοήχοντα τέσσαρες. $ γὰρ 
πεντηχοστὺς ἑχχαίδεχα εἶχε, τοὺς πρωτοστάτας' 6 δὲ 
λόχος ἑξήκοντα τέσσαρας. οἵ δὲ ἑπτὰ λόχον γίνονται 
τετραχόσιοι τεσσαράκοντα ὀχτώ. --- 2. 'Ev δὲ ἑκάστῳ 
λό χῳ πεντηκοστύες ἦσαν δ΄] ἔχει ἕχαστος λόχος πεντὴ- 
χοστύας δ΄, xal γίνονται τῶν ζ΄ λόχων πεντηχοστύες χη. 

ἔχει ἑκάστη πεντηχοστὺς ἐνωμοτίας δ΄, xal γίνονται 
τῶν x" πεντηχοστύων ἐνωμοτίαι pi^. ἔχει ἑχάστη 
ἐνωμοτία ἄνδρας X6 , ὡς γίνεσθαι τὸν πάντα στρατὸν 
ἄνδρας τριςχιλίους πενταχοσίους ὀγδοήχοντα τέσσαρας. 
λόχοι ζ΄. ἀπ βον Volar o or EE 

πεντηχοστύες χη΄. νννν΄ νννν΄ vyvy' νννν΄ νννν'νννν΄ νννν΄ 
ἐνωμοτίαι pO. ις΄ ις΄ sl T NM ^ we 

— Ζυγῷ] τάξει. 


LXIX. Ξυνιέναι ἔμελλον ἤδη] ἀλλήλοις δηλονότι 
M , / / 9 7 
τὰ στρατεύματα. ---- Τὴν μέν] τουτέστι τὴν ἀρχήν. $ 
τὸ ἑξῆς, τὴν μὲν μὴ ἀφαιρεθῆναι πειρασαμένοις. — 
Τῆς δέ] τῆς δουλείας. — Αὖθις] ὀπίσω. — 2. Μετὰ τῶν 
πολεμιχῶν νόμω v] νόμους πολεμιχοὺς λέγει τὰ ἄσματα, 
ἅπερ ἦδον οἱ Λαχεδαιμόνιοι μέλλοντες μάχεσθαι" ἦν δὲ 
προτρεπτιχά. ἐχάλουν δὲ ἐμρατήρια. ἣ δὲ διάνοια. ἕχα- 
στος τῶν Λαχεδαιμονίων αὑτοῖς παρεχελεύοντο, ἀγα-- 
θοῖς οὖσι, μεμνῆσθαι ὧν μεμαθήχεσαν xo ἠπίσταντο. 
ἐποίουν δὲ τοῦτο ἄδοντες. --- Εἰδότες ἔργων ἐκ πολλοῦ 
/ 5087 rr M] / , Su Ὁ τ 5 
μελέτην ...7 εἰδότες ὅτι τὰ πλείω σώζεται ὑπὸ τῆς ἐν 
τοῖς ἔργοις μελέτης ἐχ πολλοῦ γεγονυίας, ἢ ὑπὸ τῶν 
χαλῶς δηθέντων λόγων. 

LXX. Ἡ ξύνοδος] f, ξυνέλευσις τῶν στρατευμάτων. 
-- Ἐντόνως xal ὀργῇ χωροῦντες] ἰσχυρῶς xal σὺν 
ὀργῇ. --- Ὑπὸ αὐλητῶν] ἤγουν μετά. ---- Οὐ τοῦ θείου 

/, ἢ e E € Hed , / 
χάριν] ὕμνου δηλονότι. — Ομαλῶς} ἠρεμαίως. — 
Προςέλθοιεν ...] καὶ ὅπως, εἰ προςέλθοιεν, μὴ διασπα- 


σθείη αὐτῶν f| τάξις. — Ἐν ταῖς προςόδοις] ἐν ταῖς 
προςδολαῖς, ἐν ταῖς ἑνώσεσι. 
LXXI. ᾿Εξωθεῖται] ἐχτείνεται, ---- Προστέλλειν τὰ 


γυμνὰ ἕκαστον] ἀντὶ τοῦ σχέπειν xal προςάγειν, ἀπὸ 
μὲν οὖν τοῦ στέλλειν xat στολὴ ὠνομάσθη" * ἐπὶ δὲ τοῦ 
προζάγειν τὸ προστέλλειν δύναται λέγεσθαι, δῆλον δὲ 
ἀπὸ τοῦ ἀπάγειν καὶ ἀποστέλλειν, προςάγεσθαι. ---- Καὶ 
νομίζειν ...] καὶ νομίζειν τὸ πεπυχνῶσθαι καὶ ὕπ᾽ ἀλ- 
λήλων πεφράχθαι εὐσχεπαστότερον, ἥπερ τὸ διεστάναι 
ὑπ᾽ ἀλλήλων. — ᾿Ἐξαλλάττειν ἀεὶ ...] μὴ χατὰ δόρυ 
τοῦ ἐναντίου ἔχειν τὰ γυμνὰ τοῦ σώματος, τουτέστι τὰ 
δεξιά, ---- 4. Περιέσχον] ἐκυκλώσαντο ἐπιχάμψαντες. ---- 
3." Ἐπεξαγαγόντας]ἐξαπλώσαντας . ---- Τὸ διάχενον τοῦτο] 
τὸ ἐν μέσῳ χενόν. ---- Πληρῶσαι] τὸ διάχενον δηλονότι. 
— Νομίζων τῷ θ᾽ ἑαυτῶν δεξιῷ ...] νομίζων τό τε δε- 
ξιὸν τῶν Λαχεδαιμονίων ἔτι ὑπερέχειν τῶν ἐναντίων, 
χαὶ τὸ εὐώνυμον τὸ χατὰ τοὺς Μαντινεῖς ἐν ἀσφαλείᾳ 
ἔσεσθαι, ὡς ἂν μὴ δυνάμενον κυχλωθῆναι. 


LXXHI. Ἅτε] Brie ὡςανεί. — Μὴ θελῆσαι ᾿ 
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παρελθεῖν] xot οἱ πολέμαρχοι οὖκ ἠθέλησαν ἐς τὸ διά- 
χενον ἀγαγεῖν τοὺς λόχους. ---- Φεύγειν] συνέδη δηλον- 
ότι. — Μαλαχισθῆναι] χαύνους γενέσθαι. --- Καὶ τοὺς 
πολεμίους φθάσαι τ. πρ.] xol φθάσαι τοὺς πολεμίους 
τοὶς Λακεδαιμονίοις προςμῖξαι, πρὶν εἰς τὸ διάκενον πα- 8 
ρελθεῖν τοὺς δύο λόχους. ---- Αὐτοῦ] τοῦ Ἄγιδος, — Qc 
οὗ παρῆλθον) ἤγουν ἐπὶ τὸ μέρος τῶν Σκιριτῶν. - 2. 
Τῇ ἐμπειρίᾳ] τῇ στρατηγικῇ. — 3. "Ev χερσὶν e 
qvovco] οἱ Λαχεδαιμόνιοι δηλονότι, — "Espetyav] τοὺς 
Λαχεδαιμονίους. — "Ec τὰς ἁμάξας] ἀντὶ τοῦ ἔσω τῶν. 
ἁμαξῶν. — 4. Πεντελόχοις] ἅμα ἀναγνωδτέον πεντε- 
λόχοις, ὡς ἀρχιλόχοις. ---- Οὐδὲ ἐς χεῖρας τοὺς πολλοὺς 
ὑπομείν.} ἐλθεῖν δηλονότι. — ᾿Ενδόντας] τραπέντας. 
— Τοῦ μὴ φθῆναι. τὴν ἐγχατ.] ὅτι μὴ ἔφθασαν τὸ 
ἐγχατειλῆφθαι Or αὐτῶν τῶν Λαχεδαιμονίων. 

LXXIII. ᾿Εκυχλοῦτο! ἐχύχλου. ---- Τῷ nidi νος 
τῷ ἰσχυρῷ. --- 2. "Eri τὸ νικώμενον] μέρος δηλονότι. 
— 4. Μαχρα] ἐπὶ πολὺ διάστημα. 

LXXIV. Ὅτι] λίαν. ---- Τούτων] τῶν. δηθέντων. 
— Πλείστου δὴ χρόνου] ἤγουν διὰ πλείστου. S δὴ μα- 
χρά, — 2. ᾿Εσχύλευον] ἀπεγύμνουν. ---- 3. Οἵ spain 
γοί {{-τῶν ᾿Αθηναίων. — Οὐχ ἐταλαιπώρησαν] οὐ χαχῶς 
ἔσχον ἐν τῷ πολέμῳ. --- jenes ἀποδῆναι. 8 
ἀποθανεῖν. 


LXXV. 2. Κάρνεια) τὴν ἐπὶ τῷ Ἀπόλλωνι ἑορτὴν. 
λέγει. ---- 4. Ὥς ἔρημον οὖσαν] τοῦ στρατεύματος. --- 6. 
᾿Εξεπαύσαντο] ἀντὶ τοῦ ἀπέχαμον τοῦ περιτειχίζειν., 
-- Τὸ Ἡραῖον] τῆς Ἥρας τὸν ναόν. 

LXXVI. Ἤγαγον] ἑώρτασαν.. -- «. Ἦσαν δὲ αὖ 
τοῖς] à ἐν τῷ Ἄργει. ---- ᾿Επιτήδειοι] φίλοι. — Τὸν δῆμον) 
τὴν δημοκρατίαν. --- Πείθειν τοὺς πολλοὺς ... ὁμολ.] 
ἤγουν καταπεῖσαι ὁμολογῆσαι καὶ συνθέσθαι. ---- 3. Γενο 
μένης πολλῆς ἀντιλογίας] ἐν τῷ Ἄργει. - Πράσσον- 
τες] τὸ τῆς ἑνώσεως. — "Ex τοῦ φανεροῦ τολμῶντες 
ἤγουν ἀναισχυντοῦντες χαὶ εἰς τὸ φανερὸν λέγοντες.. ' 

LXXVII. Καττάδε] Δωριστὶ, ἀντὶ τοῦ κατὰ τάδε. 
- Ἐξ᾿ ᾿Επιδαύρου] ἐξελθεῖν δηλονότι. ---- e. Ἐπὶ χαχῷ; 
αὐτῆς, τῆς γῆς δηλονότι. ---- 8. Ἀπιάλλειν] ἐπιπέμπειν, 
στέλλειν. 8 τέλος τῆς Δωριστὶ ὁμιλίας. F 

LXXIX. 'T'oi; δὲ ἔταις χαττὰ πάτρια δικάζεσθαι | 
τοὺς δὲ πολιτευομένους ἐν μιᾷ ἑκάστῃ πόλει δι᾿ ἀλλήλ 
λύειν τὰ διάφορα. 

LXXX. 'Γιθέμενοι] διατιθέμενοι, διοιχονομοῦντες. - 
Τὰ τείχη] τῆς Ἐπιδαύρου. --- 3. Θυμῷ ἔφερον] ἐφέροντο. 
δ ἐς τὰ ἄλλα θυμὸν ἐφωρμῶντο. --- Ἀμφότεροι] "Apyeic 
xo Λαχεδαιμόνιοι, — Διενοεῖτο] ἀφίστασθαι δή. — Κα 
τοὺς Ἀργείους ἑώρα] ὁ ἀποστάντας. τό τὸ Ἀγῶνά τινα. à 
ἀντὶ τοῦ ὑποχρίνας ποιεῖν ἀγῶνά τινα γυμνιχόν. 

LXXXI. 'Ex τῆς ξυμμαχίας] τῶν ᾿Αθηναίων. 

LXXXII. arysbe συμφερόντως τοῖς Λαχεδὰ 
μονίοις, ἁρμοζόντως. — 2. Ἀναθαρσήσας: ] ἀναλαθόντει 
αὖθις ἐλπίδας ἀγαθάς. --- ᾿Επέθεντο τοὶς ὀλίγοις τοῖς ἃ 
αὐτοῖς ὀλιγαρχοῦσι. — Τὰς γυμνοπαιδίας] e 
Λακεδαιμονίων, ἐν 7j γυμνοὶ ἠγωνίζοντο. --- "Ev τῇ π 


Ι 


| 
πλείονος] ἤτοι πρὸ πλείονος χρόνου. — Δεομένων τῶν 
διαπεφευγότων] ἤγουν, καὶ ταῦτα δεομένων. --- γον] 
ἑώρταζον. — s. Προςαγόμενος] οἰκειούμενος. --- Σφᾶς 
ὠφελήσειν] τοὺς Ἀργείους δηλονότι τοὺς ᾿Αθηναίους. --- 
Ἐς θάλασσαν] ἕως τῆς θαλάσσης. --- 6. Τειχισμόν] τῶν 
Ἀργείων. | 

LXXXIII. Αὐτοῖς] τοῖς Λαχεδαιμινίοις. ---- Αὐτό-- 
θεν] ἐκ τοῦ Ἄργους. ---- 2. Διελύθησαν] οἱ Λαχεδαιμό- 
νίοι. — 8, Οἱ γὰρ πολλοὶ αὐτῶν] τῶν φυγάδων τῶν 
Ἀργείων. --- 4. ᾿Ενταῦθα χατ.] ἐν τῇ Φλιασίᾳ κατῴ- 
χηντο. --- Κατέχλεισαν] τουτέστι τῶν εἰςαγωγίμων 
[ἢ] τῆς θαλάττης αὐτοὺς ἀπέχλεισαν. ---- Ξζυνωμοσίαν] 
ἔνορκον ξυμμαχίαν. --- "Amdpavroc] ἀντὶ τοῦ ἄνα- 
πεισθέντος. 

LXXXIV. 2. Οὐδετέρων ὄντες] γράφεται, μεθ᾽ ἑτέ- 
ρῶν, τῶν Λαχεδαιμονίων xal ᾿Αθηναίων. --- 3. Πρὶν 
᾿ ἀδικεῖν τι τῆς γῆς] βλάπτειν. --- Καὶ τοῖς ὀλίγοις λέ- 
γεν} διηριθμημένοις καὶ ἐντίμιοις. 
| LXXXV. ᾿Κπειδὴ ...] ἐν πᾶσι μὲν 6 Θουχυδίδης 
ἔφυγε τὴν συνήθειαν τοῦ λόγου, οὖχ ἥχιστα δὲ ἐνταῦθα" 
ἀντὶ γὰρ δημηγορίας διάλογόν τινα τῶν Μηλίων χαὶ 
᾿Αθηναίων ἐτόλμησε συνθεῖναι. ἐπεὶ δὲ ἐργάζεται τὴν 
ἀσάφειαν μάλιστα διὰ τὸ δύςκριτον τοῦ παρ᾽ ἑχατέ- 
ρὼν λόγου, διαιρετέον χατὰ πρόςωπα τὴν ῥῆσιν. — 
Ἐπειδὴ οὐ πρὸς τὸ πλῆθος ...] ἐπειδὴ οὐ παρὰ τῷ δή- 
|putp χελεύετε ἡμᾶς ποιεῖσθαι τοὺς λόγους, ἵνα μὴ συνε- 
χοῦς ῥήσεως γινομένης καὶ ἑνὸς ἀποτεινομένου λύγου, 
ὑποπτεύσῃ τὸ πλῆθος ἀπατᾶσθαι, ὡς ἂν ἅπαξ ἀχούσαν- 
τες πιθανῶν μὲν λόγων, ἐλέγχους δὲ οὐ παρεχομένων 
οὐδ᾽ ἀποδείξεις" γιγνώσχομεν γὰρ ὅτι, ταῦτα ὑπονοή- 
σαντές, πρὸς τοὺς ἄρχοντας ὑμῶν μόνους ἠγάγετε ἡμᾶς" 
[δ] ὑμεῖς οἵ προεστῶτες ἀσφαλέστερον ποιήσατε" ἕχαστον 
γὰρ ὧν λέγομεν δοκιμάζοντες, πρὸς τὸ μὴ δοχοῦν ἐπι- 
τηδείως ἔχειν ὑποχρούετε, τουτέστι διὰ πλειόνων λόγων 
χρίνετε. --- Ἡμῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. ---- οῦτο φρονεῖ] 
"βούλεται. τοῦτό ἐστι σχοπὸς τῆς εἰς τοὺς “Ελληνας 
'προςαγωγῆς. -- ᾿Ἀγωγή] προςαγωγή. 
| LXXXVL Ἡ μὲν ἐπιείκεια τοῦ διδάσχειν xa 
ἥσυχ....} τῆς μὲν περὶ τοὺς λόγους εὐγνωμοσύνης oOx 
ἄν τις μέμψαιτο ὑμῖν: ἠρέμα γὰρ xol κατὰ σχολὴν 
ἀλλήλους ἀξιοῦτε πείθεσθαι: ἤδη δὲ πολεμοῦντες ἡμῖν 
᾿οὐχέτι εὐγνωμονεῖτε, οὐδὲ ὅμοια οἷς λέγετε ποιεῖτε. 
χριταὶ γὰρ ἥχετε τῶν λόγων ὧν λέγετε αὐτοί’ καὶ γνώ- 
piov ἡμῖν τὸ τέλος ἐχ τῆς χρίσεως, ὅτι νιχῶντες μὲν 
᾿ὑμᾶς τοῖς δικαίοις, καὶ διὰ τοῦτο μὴ θέλοντες προςχω- 
| ρεῖν, εἰς πόλεμον εὐθὺς χαταστησόμεθα" πεισθέντες δὲ, 
ἴσως δικαιότερα ὑμῶν λεγόντων, δουλείαν χαθ᾽ ἑαυτῶν 
χαταψηφιούμεθα. — "TOv λεχθησομένων] ᾿ὗπό τε 
ὑμῶν xol ἡμῶν δηλονότι... Καὶ τὴν τελ.] τῶν λόγων. 
! ἀπὸ χοινοῦ τὸ δρῶμεν ἣμῖν δηλονότι. 

LXXXVII. Εἰμὲν τοίνυν ὑπονοίας τῶν μελλόντων. ..] 
| εἰ μὲν " ὑπονοήσοντες περὶ τῶν μελλόντων ἔσεσθαι συν-- 
| ἐληλύθατε, ἢ ἄλλο τι σχεψόμενοι, καὶ μὴ περὶ σωτη- 


| plac τῆς δυνάμεως ἐξ τῶν παρόντων, ἣσυχίαν ἄγοιμεν 
μ ρόντων, ἣσυχίαν ἄγοιμ 
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, ἡμᾶς, ἐν τοιούτῳ καθεστῶτας, ἐπὶ πολλὰ xal ὑπο- 
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ἄν" εἰ δὲ περὶ τοῦ δύνασθαι σωθῆναι συνεληλύθατε, λέ- 
γοιμεν ἄν. — ^H. ἄλλο τι] διαζευχτιχὸς σύνδεσμος. — 
λ 2 cS / N E] τ 

Η ἐχ τῶν παρόντων] τὸ ἤ ἀντὶ τοῦ ἤπερ. 


LXXXVIII. Εἰχὸς μὲν καὶ ξυγγνώμη ...] εἰκὸς μὲν 


e 


νοοῦντας xxi λέγοντας τρέπεσθαι" xol συγγινώσχετε 
fiuiv δποπτεύουσιν. ᾿ E 

LXXXIX. Ἡμεῖς τοίνυν] τὸ ἑξῆς, ἡμεῖς τοίνυν οὔτε 
λόγων μῆχος ἄπιστον παρέξομεν. — Mec ὀνομάτων 
χαλῶν] λέξεων εὐπρεπῶν. — Οὔθ᾽ ὑμᾶς ἀξιοῦμεν] τὸ 
ἑξῆς, οὔτε ἀξιοῦμιν οἴεσθαι λέγοντας ὑμᾶς πείσειν ἡμᾶς." 
— Διαπράσσεσθαι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἀξιοῦμεν. --- Ἔπι- 
σταμένους πρὸς εἰδ.] ἀντὶ τοῦ ἐπισταμένων καὶ ὑμῶν 
καὶ ἡμῶν. — Ἔν τῷ ἀνθρωπείῳ λόγῳ] ὃ ἀνθρώπινος 
λογισμὸς, φασὶ, τότε τὸ δίχαιον ἐξετάζει, ὅταν ἴσην 
ἰσχὺν ἔχωσιν οἱ κρινόμενοι: ὅταν δὲ οἱ ἕτεροι προέχω- 
σιν ἰσχύϊ, προςτάττουσι πᾶν τὸ δυνατὸν, xal οἵ ἥττο- 
νες οὐχ ἀντιλέγουσιν. 

XC. Ἢ μὲν δὴ νομίζομέν γε ...] ἐπειδὴ ὑμεῖς, ὦ 
᾿Αθηναῖοι, τοῦ έ ἄλλον ἀξιοῦ χά 

ἡναῖοι, τοῦ συμφέροντος μᾶλλον ἀξιοῦτε στοχάζεσθαι, 
γομίζομεν ὑμῖν προςήχειν μὴ χαταλύειν τὸ χοινὸν 

N / N / ee 2 /, ΩΝ 
ἀγαθὸν, τουτέστι τὸ πράως τοῖς ἀσθενεστέροις χρῆσθαι: 

b - /, / A 
Oct γὰρ τοῖς κινδυνεύουσι τὰ προςήχοντα xo τὰ δίχαια 
νέμεσθαι, xot μᾶλλον τῆς φιλανθρωπίας ἤπερ τοῦ πρὸς 
y y 7, / A cf ^ M 3e ' 
ἀχρίδειαν δικαίου τυγχάνειν τοὺς ἥττονας. ὃ δὴ καὶ ὑπὲρ s: 
i eo akt Tio Ν ὁ ΝΑ M 7 7 
ὑμῶν ἐστὶν, ὦ ᾿Αθηναῖοι’ εἰ γὰρ δὴ μὴ πράως χρήσεσθε 
ἡμῖν, αὐτοὶ σφαλέντες ποτὲ παράδειγμα πάντως τοὶς 
ἄλλοις γενήσεσθε: μεγάλως γὰρ ὑμᾶς οἵ νικήσαντες τι- 
μωρήσονται [καὶ αὐτοὶ, τοὺς] περὶ ἥμδς χαλεποὺς γε- 

Ζ YN ἃς 5 as 2 / ci 
νομένους. — 'Tó xotóv ἀγαθόν] τὴν ἐλευθερίαν οὕτω ; 
/ ^f. » CN / 
φησί, — Σφαλέντες ἄν] τοῦ δικαίου. 

ΧΕΙ. Ἡμεῖς δὲ τῆς ἡμετέρας ...] ἂν καὶ χαταλυθῇ, 
φασὶν, ἡμιῶν τὰ τῆς ἡγεμονίας, οὐκ ἀθυμοῦμεν περὶ τῆς 
καταστροφῆς. Λαχεδαιμόνιοι γὰρ, καὶ πάντες οἱ ἄρχειν 
εἰωθότες ἑτέρων, οὐ χαλεπῶς τοῖς νικηθεῖσι προςφέρον- 
ται, ὥςτε οὐ Λαχεδαιμονίους δέδιμεν, ἀλλὰ τοὺς ὅπη- 
χόους᾽ οὗτοι γὰρ, ἅτε οὐχ εἰωθότες ἑτέρων ἄρχειν, 
ἐπειδὰν χρατήσωσι τῶν ἀρχόντων, ὠμότατα αὐτοῖς 

d E] Y M Y 7 2 58N/ ( 
χρῶνται. ἀλλὰ περὶ μὲν τούτου ἐν ἀδήλῳ κείσθω, ὅπως 
ποτὲ ἕξει. — Τῶν ἀρξάντων] τοῦ πολέμου δηλονότι. 
[Ἀθηναῖοι γὰρ πρεσδεύουσι.1 — 2. (Ὥς δὲ ἐπ᾽ ὠφελείᾳ...} 
ὅτι δὲ ἐπ᾿ ὠφελία πάρεσμεν, τοῦτο Ond: λό- 
ὅτι ὃε ἐπ ὠφελίᾳ πάρεσμεν, τοῦτο δηλώσομεν. βουλό 
μεθα γὰρ ἄνευ πραγμάτων αὐτοί τε ὑμῶν ἄρξαι, καὶ 
ὑμᾶς σωθῆναι συμφερόντως xol fiuiv xol ὑμῖν. — 
᾿Αμφοτέροις] xol ἡμῖν καὶ ὑμῖν. 

XCII. Καὶ πῶς χρήσιμον...] πῶς, φασὶν, ὁμοίως 
χρήσιμόν ἐστιν, ὥςπερ ὑμῖν ἄρξαι, οὕτως ἡμῖν τὸ δου- 
λεῦσαι. 

XCIII. Ὅτι ὑμῖν μὲν πρὸ τοῦ τὰ δεινότατα ...] ὅτι 
€ Y ὲ μὴ ^5^N € / 088 ὃ N / 0 á 
ὑμεῖς μὲν, ἂν εὐθὺς ὑπαχούσητε, οὐδὲν δεινὸν πείσεσθε" so 
ἡμεῖς δὲ, μὴ διαφθείραντες ὑμᾶς, ἕξομεν ὑμῖν εἰς δέον 
χρῆσθαι, καὶ γίνεται χέρδος ἡμῖν ἣ ὑμετέρα σωτηρία. 

XCV. Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἡμᾶς ...] ἐχθροὺς μὲν ὁμᾷς 
ἔχοντες οὐδὲν βλαδησόμεθα, μᾶλλον δὲ ὠφελησόμεθα, 
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τεχμήριον τῆς ἰσχύος ἡμῶν καὶ δήλωμα τοῖς ἀρχομέ- 
νοις παρέχοντες τὸ ὑμᾶς καταδουλώσασθαι: εἰ δὲ φίλους 
ποιησόμεθα, διὰ τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν τοῦτο δρᾶσαι 
γυμισθησόμεθα, ὡς φοδούμενσι t ὑμᾶς. 

δ  XCVI. Σχοποῦσι δ᾽ ὑμῶν οὕτως...) εἰπόντων τῶν 
Ἀθηναίων ὅτι ol σύμμαχοι ἀσθένειαν ἡμῶν καταγνώ- 
σονται, oí Μήλιοι ὑποφέροντές φασιν, εἰ οἱ ὑπήχοοι 
ὑμῶν τοῦτο χρίνουσιν εὔλογον, ὥςτε ἐν τῷ αὐτῷ τιθέναι 
xod ὁμοίως ἀξιοῦν καταδουλοῦσθαι τούς τε μηδὲν προς- 

[0 ἥχοντας ὑμῖν, ὥςπερ ἣμᾶς, καὶ τοὺς ἀποίχους μὲν 
ὑμῶν ὄντας, ἀποστάντας δὲ, καὶ διὰ τοῦτο χειρωθέντας. 

XCVII. Δικαιώματι γὰρ οὐδετέρους ἐλλείπειν ἡγοῦν- 
ταν 4.:] o ὑπήκοοι ἡμῶν δικαιολογίας μὲν οὔτε τοὺς 
ἡμετέρους ἀποίχους ἀποστάντας οὔτε τοὺς μὴ προςήκον- 

15 τὰς ἀπορεῖν ἡγοῦνται, τοὺς δὲ μὴ καταστραφέντας ὑπὸ 
ἡμῶν οὐχὶ διὰ τὸ δίκαιον, ἀλλὰ OU ἰσχὺν μένειν ἔλευ- 
θέρους, καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς μὴ ἐπιέναι οὐ διὰ δικαιοσύ-- 
νην, ἀλλὰ φοδουμένους: ὥςτε, εἰ χαταστραφείητε, οὗ μό- 
νον ἡμῖν περιέσται τὸ πλεόνων ἄρχειν, ἀλλὰ χαὶ ἀ ἀσφά- 

20 λεια προςέσται, ὡς ἂν μὴ χαταφρονουμένοις ὑπὸ τῶν 
συμμάχων. --- Νησιῶται] ἰσχύοντες ταῖς γαυσὶ μᾶλλον 
ἢ κατὰ τὴν ἤπειρον. 

XCVIII. Ἔν δ᾽ ἐκείνῳ οὐ νομίζετε ἀσφάλειαν Ἢ ] 
ἐν δ᾽ ἐχείνῳ οὐχ ἡγεῖσθε, ἀσφάλειαν εἶναι, ἐν τῷ μὴ 

25 πειρᾶσθαι τοὺς μὴ προςήχοντας καταστρέφεσθαι; δεῖ 
γὰρ, ὥςπερ ὑμεῖς ἐχκρούσαντες μᾶς τῆς δικαιολογίας, 
ἀξιοῦτε πείθειν ὥςτε ὑπαχούειν ὑμῖν. στοχαζόμιενοι τοῦ 
δυῶν αὐτῶν συμφέροντος, οὕτω χαὶ ἡμᾶς περὶ τοῦ 
ἡμῖν αὐτοῖς λυσιτελοὺς πειρᾶσϑαι διδάσχειν, ὅτι χαὶ 

80 ὑμῖν τὸ αὐτὸ σύμφορον, τουτέστι τὸ μὴ χαταδουλώσασθαι 
τοὺς μὴ προςήχοντας. τοὺς γὰρ μηδετέροις ξυμμαχοῦν- 
τας πῶς οὗ ποιήσετε πολεμίους, ἐπειδὰν, ἀποδλέψαντες 
εἰς τὴν γνώμην ὑμῶν, δποπτεύσωσι καὶ αὐτοῖς ἐπιστρα- 
τεύσειν 5 χἀν ταύτῳ τί ἄλλο ἢ xal τοὺς πρόσθεν πολε- 

85 μίους αὐξήσετε, καὶ τοὺς μὴ διανοηθέντας ὑμῖν τὴν 
ἀρχὴν πολεμεῖν ἄκοντας αὐτὸ ποιεῖν ἀναγχάσετε: --- 
Μηδετέροις] μήτε τοῖς ᾿Αθηναίοις μήτε τοῖς Λαχεδαι- 
μονίοις. ---- Πολεμώσεσθε] εἰς πόλεμον ἐμΟαλεῖτε. 
"Ec τάδε] τὰ ἡμέτερα πάθη. 

4 — XCIX. Οὐ ,γὰρ νομίζομεν ἡμῖν v... 1 οὐ γὰρ 
νομίζομεν τοὺς ἐλευθέρους τῶν ἠπειρωτῶν ἣμῖν ἔσεσθαι 
πολεμίους" μὴ δεδιότες γὰρ ἡμᾶς, ὡς ἂν χατὰ γῆν οὐ 
μέλλοντας αὐτοῖς ἐπιστρατεύειν, “πολλὴν μέλλησιν τοῦ 
φυλάττεσθαί τε ἡμᾶς xot πολεμεῖν ποιήσονται" τοὺς δὲ 

4ὅ ἐν ταῖς νήσοις ἐλευθέρους͵, ὥςπερ ὑμᾶς, xol τοὺς ὕπα-- 
χούοντας μὲν ἤδη, διὰ δὲ τὸ ἐξ ἀνάγχης καὶ μὴ ἑχοντὶ 
ὑπαχούειν παροξυνομένους xot τἀραττομένους, τούτους 
ἡγούμεθα, εἰ περιίδοιμεν ἡμᾶς ἐλευθέρους, ἐπαρθέντας 
ἀλογίστως xal ἀντιστάντας fiv, αὑτούς τε xal ἡμᾶς 

50 αὐτοὺς εἰς χίνδυνον χαταστήσειν. — Τ ᾿ᾧ ἐλευθέρῳ] ἐπὶ 
τῇ ἐλευθερίᾳ: αὑτῶν. --- Τῆς ἀρχῆς τῷ ἀναγκαίῳ] τῇ 
ἄνά: ra τῆς ἀρχῆς 1 |youv τῇ δουλείᾳ. 

C. Ἦ που ἄρα, εἰ τοσαύτην... IET ὑμεῖς τε, ὦ Ἀθη- 
ναῖοι, σπουδὴν ποιεῖσθε πολλὴν ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀφαιρε- 


—— 
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θῆναι τῆς ἡγεμονίας, xo οἵ δουλεύοντες ὑμῖν ὑπὲρ «di 
ἀπαλλαγῆναι τῆς ὑμετέρας ἀρχῆς διακινδυνεύειν € e 
Àouct. πῶς ἡμεῖς, οἱ ἔτι ἐλεύθεροι ὄντες, οὐχ ἂν χάχι- 
στοι χαὶ δειλότατοι χριθείημεν, μὴ πάντα χίνδυνο 
ὑπομείναντες πρὸ τοῦ δουλεῦσαι: --- Ἐπεξελθεῖν / 
εἰς τέλος ἐργάσασθαι. 
CI. Oix, ἤν γε σωφρόνως βουλεύησθε... ἐὰν 
σωφρόνως βουλεύσησθε, οὗ καταστήσετε ὑμᾶς αὐτοὺς 
εἰς x(vOuvov* οὐ γὰρ περὶ M ep ἀγωνίζεσθε , καὶ 
ἐλάσσονες ἡμῶν ὄντες αἰσχρὸν " ἡγήσεσθε τὸ αἰσχύνην 
ὄφλειν᾽ περὶ δὲ σωτηρίας t ὑμῖν ἣ βουλὴ πρόκειται. διὸ 
χρὴ μὴ ἀνθίστασθαι τοῖς πολλῷ χρείττοσιν. | 
CII. ᾿Αλλ’ ἐπιστάμεθα τὰ τῶν πολεμίων ...] ὀρθῶς 
ἐπιστάμεθα τὰ τῶν πολεμίων τύχῃ μᾶλλον ἢ πλήθο 
ὑπεροχῇ χρινόμεγα᾽ προςέτι δὲ χαὶ τοῦτο γιγνώσχομεν 
ὅτι τὸ μὲν εὐθὺς εἶξαι οὐδεμίαν ἐλπίδα ἐλευθερίας ἔχει, 
ἐν δὲ τῷ ἀνθίστασθαι ἐλπίς τις ὑπολείπεται τοῦ χα- 
ταπρᾶξαὶ ὀρθῶς. 
CHI. ᾿Ελπὶς δὲ χινδύνῳ παραμύθιον οὖσα... τὸ οὺς 
ἐν χινδύνῳ καθεστῶτας αὐτὸ μόνον παρηγοροῦσιν" ἀλλὰ 
τοὺς μὲν ἐν δυνάμει τυγχάνοντας, χἂν σφαλῇ ποτὲ 1 
ἐλπὶς, οὐ xcci παντελῶς, διὰ τὸ ὑπολείπεσθαι δύ- 
γαμιν αὐτοῖς᾽ οἵ δὲ περὶ πάντων ὧν ἔχουσιν ἀγωνιζό 
μενοι ἐπ᾽ ἀδήλῳ ἐλπίδι, ἐπειδὰν ἣ ἐλπὶς σφαλῇ, ἅ 
τε ἔγνωσαν ὅτι ἐσφάλησαν, xat οὐδὲν αὐτοῖς ὑπολείπ 
ται, ἐν ᾧ » Ὑνωρίσαντες τὸ ἀδέδαιον τῆς ἐλπίδος, * ἔτι 
οὐδεν ὃ ὑμεῖς, ὦ Μήλιοι, ἀσθενεῖς ὄντες χαὶ 
μηδεμιᾷ μάχῃ ἐξαρκέσαι δυνάμενοι, μὴ πάθητε, 
ἐλπίδι πιστεῦσαι" μηδὲ τοῖς πολλοῖς δμοιωθῆτε, οἱ à 
νάμενοι σώζεσθαι, ἐπειδὰν ὑπὸ τῶν φανερῶν ἐλπίδω 
καταλειφθῶσιν, ἐπὶ τὰς ἀφανεῖς χαταφεύγουσι, μαντι- 
χήν τε χαὶ χρησμοὺς δηλαδὴ, χαὶ ὅσα τοιαῦτα. μετ 
ἐλπίδων λυμαίνεται ἀνθρώπους, ἐν ἐλπίδι ποιοῦντες. 
6. Τὸ δὲ « ἐλπὶς δὲ χινδύνου παραμύθιον » σφόδρα βρα 
χέως εἴρηται. τὸ δὲ « δάπανος γὰρ (τουτέστι δαπανηρὰ) 
à ἐλπίς » xol αὐτὸ μὲν βραχὺ, δύναται δὲ τοιοῦτόν «t, 
ὅτι οἵ ἐλπίζοντές τινος τεύξεσθαι πολλὰ προςδαπανῶξ , 
χαὶ προςαναλίσχουσι. τὸ δὲ ἐπὶ χοπῆς, τοῦτ᾽ ἔστι μιᾷ 
μάχη μόγις ἐξαρκεῖν δυνάμενοι. ἔνιοι δὲ ἀπὸ τῶν ἐν 
μιᾷ χοπῇ χαὶ πληγῇ: ζώων ἀναιρουμένων τὸ ὄνομά φασι 
πεποιῆσθαι, ὥςτε εἶναι σύνθετον. — 2. Ἐπὶ ῥοπῆς 
Ὅμηρος [Π. K, 173]: , 


Ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀχμῆς. 


Ῥοπῆς] χινήσεως. ---Τοῖς πολλοῖς] τοῖς ἀπαιδεύτοις. 3 1 
᾿Ανθρωπείως] χατὰ τὸ ὀφειλόμενον τῷ ἀνθρωπείῳ γένει, 
CIV. Χαλεπὸν μὲν χαὶ ἡμεῖς... τὸ ἑξῆς, πρὸς δύ- 
ναμίν τε τὴν C ὑμετέραν xol τὴν τύχην ἀγωνίζεσθαι. τὸ τὸ 
δὲ « εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ἴσου ἔσται », ὅτι πρὸς ἄνισόν τε xal 
τύχην χαὶ δύναμιν τὴν We ἀγωνιζόμεθα. --- 2) 
ἐλλείποντι] τῇ ἀσθενείᾳ ἡμῶν. ---- Τοῦ ἄλλου] τοῦ χατ 
δύναμιν ἐλλιποῦς. --- Αἰσχύνῃ] δι’ αἰσχύνην. -em 
συνόμεθα] ἤ ἤγουν ἀνθιστάμεθα. ᾿ 
CV. "Ex τὸ θεῖον νομίσεως] νομίσεως μὲν. εἶπε ὃ διὰ 


τὰ νενομισμένα" εἰς σφᾶς δὲ αὐτοὺς βουλήσεως, τῆς εἷς 
. ἀνθρώπους δηλονότι φησὶ προαιρέσεως. ---- Τῆς μὲν 
τοίνυν... 6 νοῦς" οὖκ ἔλαττον ἡγούμεθα εὐμενεῖς ἡμῖν 
ἔσεσθαι τοὺς θεοὺς ἤπερ ὑμῖν. οὐδὲν γὰρ ἔξω πράττομεν 
5 οὔτε τῶν εἰθισμένων περὶ τοὺς θεοὺς οὔτε τῶν πρὸς 

ἀνθρώπους δικαίων. τό τε γὰρ θεῖον θεραπεύομεν κατὰ 
τὸ χοινὸν πάντων ἀνθρώπων ἔθος, τούς τε ἀνθρώπους 
ἡγούμεθα φύσει γεγονέναι πρὸς τὸ ἄρχειν ὧν χρα- 
τοῦσιν. ὥςτε οὔτε αὐτοὶ νομοθετήσαντες περὶ τοῦ 
ἄρχειν, οὔτε χειμένῳ νόμῳ πρῶτοι χρησάμενοι, πα- 
ραλαθόντες δὲ τοῦτον, xxl τοῖς ἔπειτα χαταλείψοντες, 
ἄρχομεν ὧν ἂν χρατήσωμεν, εἰδότες ὅτι χαὶ ὑμεῖς 
xal ἄλλος δςτιςοῦν, ἐν τῇ ὁμοίᾳ δυνάμει γενόμενος 
ἡμῖν, τὸ αὐτὸ ἂν ἔπραττεν. --- 3. Καὶ πρὸς μὲν τὸ 
5 θεῖον οὕτως Ex τοῦ εἰχότος...] ὥςτε οὐ διὰ ταῦτα φο- 
Θούμεθα ἔλαττον ὑμῶν εὐμενὲς ἕξειν τὸ θεῖον. ἐπεὶ δὲ 
ποὺς Λαχεδαιμονίους δοκεῖτε βοηθήσειν ὑμῖν, αἰσχρὸν 
| «νομίζοντας περιιδεῖν τοὺς ἀποίχους πολεμουμένους, τὸ 
μὲν ὑμῶν μαχαρίζομεν ἀπειρόκαχον, τὸ δὲ ἄφρον οὐκ 
D ἐπαινοῦμεν. Λαχεδαιμόνιοι γὰρ πρὸς μὲν ἀλλήλους xod 
| χὴν χοινὴν πολιτείαν τὰ πλεῖστα μετ᾽ ἀρετῆς πράττουσι" 
πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους ὅπως ἔχουσι, μάλιστα ἄν τις ὑμῖν 
ἐν βραχεῖ δηλώσειεν, χαίτοι πολλὰ εἰπεῖν ἔχων, ὅτι 
| πάντων ἀνθρώπων ὧν ἴσμεν ἐχφανέστατα Λαχεδαιμό- 
5 γιοι ἐν ταῖς πρὸς ἄλλους ξυναλλαγαῖς τὰ μὲν ἑαυτοῖς 
ἡδέα ταῦτα xa χαλὰ νομίζουσι, τὰ δὲ συμφέροντα αὖ- 
| «oig xol δίκαια. ὥςτε οὖχ ἔστιν ἀλογίστως διανοεῖσθαι 
περὶ τῆς σωτηρίας ὑμῶν, προςδεχομένων τὴν παρ᾽ ἐχεί- 
νων βοήθειαν. ---- 4. ᾽'ΔΑρετῇ] εὐταξία. ᾿ 

CVI. Ἡμεῖς δὲ xev αὐτὸ τοῦτο ...] εἰπόντων τῶν 

Ἀθηναίων, ὅτι Λαχεδαιμόνιοι τοῦ ὑμετέρου συμφέροντος 
| οὗ στοχάζονται, φασὶν οἱ Μήλιοι, ὅτι διὰ τὸ ἴδιον συμ.- 
φέρον τοὺς Λαχεδαιμονίους πιστεύομεν χαὶ μάλιστα 
ἥξειν ἡμῖν βοηθοὺς, ὅπως μὴ τοῖς μὲν εὐνοοῦσι τῶν Ἕλ- 
χήνων ἄπιστοι φανῶσιν, ὑμᾶς δὲ τοὺς πολεμίους ὦφε- 
λήσωσι, προδόντες ἡμᾶς τοὺς συμμάχους. 
| — CVII. Οὐχοῦν οἴεσθε ...] ἀλλ᾽ οὖν, ὥςπερ ἴστε, συμ- 
| φέρει μὲν τὸ μετ’ ἀσφαλείας ἕχαστα πράττειν, τὸ δὲ 
| χαλὸν xol τὸ δίκαιον διὰ χινδύνων περιγίγνεται. Λα- 
| χεδαιμόνιοι δὲ τοὺς χινδύνους περιίστανται. 
CVIIL Ἀλλὰ xo τοὺς χινδύνους...1 ἀλλὰ καὶ τὸν 
| x(vBuvoy αὐτοὺς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδέξασθαι ἡγούμεθα, 
| xal πεπείσμεθά γε μᾶλλον ὑπὲρ ἡμῶν ἢ ὑπὲρ ἄλλων 
αὐτοὺς διαχινδυνεύσειν. εἴς τε γὰρ τὰς χρείας ὠφέλι- 
5 μοι τυγχάνομεν αὐτοῖς, ἐγγὺς τῆς Πελοποννήσου χεί-- 
μενοι, xoi διὰ συγγένειαν * 

CIX. Τὸ δ᾽ ἐχυρόν γε τοῖς ξυναγωνιουμένοις.....] τοῖς 
| ἐπὶ συμμαχίαν, φησὶ, παραχαλουμένοις ἐχυρὸν φαίνε- 
| ται πρὸς τὸ βοηθῆσαι οὐχ ἣ εὔνοια τῶν παραχαλούντων, 
ἀλλ᾽ ἣ δύναμις αὐτῶν, ἣν Λαχεδαιμόνιοι μᾶλλον τῶν 
ἄλλων ἐξετάζουσι, χαὶ διὰ τὸ ἐχυρῶς ἐξετάζειν χαὶ τῇ 
ἰδίᾳ δυνάμει πολλάκις ἀπιστοῦσι. διὰ τοῦτό γέ τοι μετὰ 
| συμμάχων πολλῶν ἐπιστρατεύουσι τοῖς πέλας. ὥςτε 


| 
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ἕνεχεν ὑμῶν περαιώσασθαι, εἰδότας ὅτι χατὰ τοῦτο 
ἥττους ἡμῶν εἰσίν. 

CX. Οἱ δὲ καὶ ἄλλους ἂν ἔχοιεν πέμψαι...1 ἀλλὰ, 
εἰ χαὶ αὐτοὶ πλεῦσαι ὀχνήσουσιν, ἔχουσί γε συμμάχους 
ἄλλους ἣμῖν πέμψαι βοηθούς: μεγάλου τε ὄντος τοῦ 
Κρητικοῦ πελάγους, δι’ οὗ πέμψουσι τὴν βοήθειαν, 
μᾶλλον [γὰρ] οἵ πεμφθέντες δυνήσονται, λαθόντες ὑμᾶς 
θαλαττοχρατοῦντας, σωθῆναι πρὸς ἥμᾶς, ἤπερ ὑμεῖς, 
οἱ χρατοῦντες τῆς θαλάσσης, συλλαδεῖν αὐτούς. εἶ δὲ 
χαὶ τούτου διαμάρτοιεν, τὴν γὴν ὑμῶν δηώσουσι, καὶ 
τοὺς ἄλλους συμμάχους, ὅσους Βρασίδας οὖκ ἐπῆλθε, 
χειρώσονται- ὥςτε ὑμῖν οὐ περὶ τῆς μὴ προςηχούσης, 
τῆς ἡμετέρας, ὃ ἀγὼν ἔσται, ἀλλὰ περὶ τῆς τῶν συμ.- 
μάχων καὶ τῆς ὑμετέρας. 

ΟΧΙ. Τούτων μὲν καὶ πεπειραμένοις...] τούτων μὲν 
xal ὑμεῖς πεπείρασθε, καὶ οὖχ ἀνεπιστήμονές ἐστε ὅτι 
οὐδέποτε ᾿Αθηναῖοι, πολιορχοῦντες ἑτέρους, ἀπεχώρη- 
σαν διὰ τὸ φοθηθῆναι περὶ τῶν συμμάχων ἢ περὶ τῆς 
γῆς τῆς ἑαυτῶν δηουμένης. ἐχεῖνο δὲ ἐνθυμούμεθα, 
ὅτι, περὶ σωτηρίας βουλευόμενοι. οὐδὲν ἐν τοσούτοις 
λόγοις εἰρήχατε σωτήριον, καὶ δυνάμενον πεῖσαι ὅτι 
δύναται σώζειν: ἀλλὰ τὰ μὲν ἰσχυρότερα ὑμῶν ἐλπί-- 
δες εἰσὶ μέλλουσαι, τὰ δὲ ὑπάρχοντα, ὡς πρὸς τὰ ἣμέ- 
τερα, παντελῶς εἰσὶ σμικρά. πάνυ τε δὴ ἀλόγιστοι 
χαθεστήχατε, εἰ μὴ xaO" ἑαυτοὺς γενόμενοι βουλεύση- 
σθε φρονιμώτερον. οὐ γὰρ δὴ εἰκότως ἐπὶ τὴν μάλιστα 
λυμαίνουσαν τοὺς ἀνθρώπους αἰσχύνην χαταφεύξεσθε, 
δι’ ἣν πολλοὶ, καίπερ δρῶντες ὅτι εἰς κίνδυνον ἔρχονται, 
ὅμως, φεύγοντες τὸ ἀπρεπὲς τοῦ ὀνόματος, (τουτέστι 
τὸ ὑπαχούειν, ἔχον τι ποιητικὸν αἰσχύνης" τοῦτο γάρ 
ἐστι τὸ ἐπαγωγόν,) συμφοραῖς μεγίσταις περιέπεσον, 
χαὶ αἰσχύνην μείζονα προςέλαδον ἧς ἔφευγον, μετὰ τοῦ 
ἀνοήτους αὐτοὺς νομίζεσθαι, xol οὐ δοχεῖν διὰ τύχην 
πταῖσαι. ἐν γὰρ τῷ « ἢ τύχῃ » ὃ ἤ σύνδεσμος ἀντὶ 
τοῦ ἤπερ χεῖται. ὑμεῖς οὖν φυλάξεσθε τὴν πάντα λυ- 
μαινομένην αἰσχύνην, ἂν εὖ βουλεύσησθε: χαὶ μὴ 
ἀπρεπὲς ἡγήσεσθε ὑπαχοῦσαι πόλει τῇ μεγίστῃ, xol 
προχαλουμένη ὑμᾶς ἐπὶ μετρίοις, ὥςτε συμμάχους γε- 
νέσθαι, ἔχοντας τὴν ἰδίαν γὴν ὑποτελῇ. αἱρέσεως οὖν 
προχειμένης ἢ πολεμεῖν 3| Ur» ἀσφαλῶς, μὴ τὸ χεῖρον 
ἕλησθε φιλονεικήσαντες. ὅσοι γὰρ τῶν ἀνθρώπων τοῖς 
μὲν ἴσοις μὴ ὑπείχουσι, τῶν δὲ χρειττόνων ἥττῶνται, 
τοῖς δὲ ἥττοσι μετρίως προςφέρονται, οὗτοι μέγιστα δὴ 
χατορθοῦσι. βουλεύσασθε οὖν, μεταστάντων ἡμῶν, καὶ 
πολλᾶχις πρὸ ὀφθαλμῶν λάδετε ὅτι περὶ πατρίδος ἣ σχέ- 
ψις, μιᾶς οὔσης, περὶ ἧς ἐν μιὰ βουλὴ ἢ κατορθώσετε 
ἢ σφαλήσεσθε. ---- 2. Σωφρονέστερον] φρονιμώτερον. --- 
8. Προορωμένοις] φανερῶς βλέπουσιν. ---- ᾽᾿Επαγωγοῦ] 
ἐπισπαστιχοῦ. — 4. Προςφέρονται] ὁμιλοῦσι. ---- Μέ- 
τριοι]} δίκαιοι. 

CXII. 2. Οὔτε ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ πόλεως ἑπταχόσια...} 
ὅτι ἔτη ἑπτακόσια Μῆλος ἣ νῆσος ὑπὸ Λαχεδαιμονίων 
ἐλευθέρως οἰκισθεῖσα, ὕστερον ὑπὸ ᾿Αθηναίων ἐπὶ δου- 


| oUx εἰχὺς αὐτοὺς, "jV θαλαττοχρατούντων, εἷς νῆσον i λείᾳ ἐξεπολιορκήθη. 
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διὰ τὸ βούλεσθαι οὕτως ἔχειν ὡς οἴεσθε, καθάπερ τὰ 
παρόντα xod γιγνόμενα θεᾶσθε. ---- Ὡς γιγνόμενα] δρώ- 
μενα, ἐνεργούμενα. --- Παραδεόλημένοι] πρόδλημα 
b αὐτοὺς καὶ ἔρυμα ἔχοντες. 5 ἐπιτρέψαντες παραδόλως. 

CXIV. Κατὰ πόλεις] τὰς συμμαχίδας. 

CXV. 4. Τὴν φυλαχὴν] τῆς Μήλου. 

CXVI. s. Πολιορχούμενοι] ot. Μήλιοι. — Ἐχείνους] 
τοὺς ᾿Αθηναίους. 


10 


IN LIBRUM ΥἹ. 


I. Ὅτι ... ὑποδεέστερον πόλεμον ἀνηροῦντο] ἀπὸ 

U τὸ ἄπειροι ὄντες. ---- 2. Ὁλχάδι] φορτιοφόρῳ. — 
χοινοῦ τὸ ἄπειροι ὄντες. : δι] φορτιοφόρῳ. 

3 Ὗ ^, 2. 32 LÀ H , 

Ev εἴκοσι σταδίοις] γράφεται ἐν εἴχοσι σταδίων μά- 

λιστα μέτρῳ. ἔστι δὲ χατὰ ταύτην τὴν γραφὴν περιττὴ 

, Ἁ « , [2 

$ ἐν πρόθεσις. ---- * Διείργεται] περὶ τὸ Ῥήγιον. --- Τὸ 

-μὴ ἤπειρος οὐσα] ἵνα μὴ ἤπειρος ἡ. 

II. Ἀρχείτω δὲ ὡς ποιηταῖς τε εἴρηται] περὶ τῶν 
παρ᾽ Ὅμήρῳ Κυχλώπων xoi Λαιστρυγόνων, ὅτι τὴν 
Σιχελίαν ᾧχουν. — 2. Καὶ πρότεροι] τῶν Λαιστρυγό- 
νων. --- Ἴδηρες ὄντες] ὅτι Ἰδήρων ἄποιχοι οἵ Σικελοί. 
— "Avaczávesc] ἤγουν μετανάσται xo μέτοιχοι γεγο- 
νότες. — Τὰ πρὸς ἑσπέραν τῆς Σιχ.] ἤγουν πρὸς τὸ 
δυτιχὸν μέρος τῆς Σιχελίας. --- 4. Κατιόντος] λήγον-- 
τος. — Ἀπὸ Ἰταλοῦ] 


20 


οὗ χλύει οὕτως οὐδαμῶς Θουχυδίδης. 
ταῦρος δέ τις ὡς ἐχφυγὼν ἫἩ ραχλέα 

ἐχ τῆς θαλάσσης εἰς ἐχεῖ γῆς ἐξέδυ * 
ζητῶν δὲ τοῦτον Ἡραχλῆς, πάντῃ τρέχων, 
ἀνδρὶ τυχὼν ἔφασχε βαρδάρῳ γένει, 

εἰ ταῦρον εἶδε τοῖς ἐχεῖ γῆς ἐν τόποις. 

ὃς ταῦρον οὔχουν, ἀλλ᾽ ἰταλὸν ἰδεῖν ἔφη, 
τὸν ταῦρον αὐτὸν βαρδάρῳ γλώσσῃ λέγων. 
χλῆσις τὸ λοιπὸν γίνεται χώρας τόδε. 
Τζέτζην * ἀλεύου πᾶς ὃ οὐ χρῆν ὃς γράφεις" 
λαθεῖν γὰρ αὐτὸν οὐδὲ δαίμων ἰσχύει. 
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— 5. Στρατὸς πολύς] τῶν Σιχελῶν δηλονότι. ---- Πρὸς τὰ 
μεσημόρινὰ χαὶ ἑσπέρια] περὶ τὸ Λιλύδαιον, ἀκρωτή- 
ριον τῆς νήσου. --- “Ἑσπέρια] δύσεις. ---- Διέδησαν] ot 
ἀπὸ τῆς Ἰταλίας Σικελοὶ δηλονότι. ---- Μέσα] μεσό-- 

40 γεια. — 6. Ἀπολαδόντες] ἀντὶ τοῦ ἀποτειχίσαντες. 
γράφεται ἀναλαθόντες. ---- * ᾿Εχλιπόντες τὰ πλείω] ἤτοι 
οἱ Φοίνιχες. — Ξυμμαχία τε πίσυνοι... ὁμοῦ μὲν διὰ 
τοὺς ᾿Ελύμους, ὄντας φίλους χαὶ οἰχοῦντας αὐτόθι, 
ὅπως συμμάχοιντο, ὁμοῦ δὲ διὰ Καρχηδονίους, οἵτινες, 

15 ἐχ Φοινίκης ὄντες τὸ ἀνέχαθεν, τοῖς μεσημύρινοῖς τῆς 
Σιχελίας ΄. 

III. Ἑλλήνων] Νάξος, Συράχουσαι, Λεοντῖνοι, Κα- 
τάνη, Σελινοῦς, Γέλα, Ἀχράγας, Μεσσήνη, Ἱμέρα, 
Ἄχραι, Κάσμεναι, Καμάρινα. ---- Θεωροί] χρηστη- 

60 ριάζοντες. — 2. Συραχούσας 82...] ot Συραχούσιοι Ko- 
ρίνθιοί εἰσι. ---- Ὕστερον δὲ χρόνῳ xoi ἣ ἔξω προςτει- 


^ € , τ , 
χισθεῖσα...] τὸ πρῶτον oi Συραχούσιοι τὸ νησίδιον τὸν προνοούμενον ἐν χαιρῷ ὁμοίως, Exo 


SCHOLIA. V, 113 — 116. VI, 1 — 9. 
CXIII. Τὰ δὲ ἀφανῆ τῷ βούλεσθαι....1 τὰ δὲ ἄδηλα, ᾧχισαν μόνον, αὖθις δὲ, μὴ χωροῦντος αὐτοῦ, συνά- 


ψαντες αὐτὸ τῇ Σιχελίᾳ διὰ χώματος, χατῴχησαν χα 
ἐν τῇ Σιχελίᾳ. ἐχαλεῖτο δὲ ἣ ἐν τῇ Σιχελίᾳ ἔξω πόλις, 
— 3. Λεοντίνους ... Κατάνην] ὅτι οἱ Λεοντῖνοι xol Κα- 
ταναῖοι Χαλχιδεῖς εἰσὶν ἐξ Εὐθοίας. 1 
IV. Ὑπέρ] ὑπεράνω. ---- Ἐς Λεοντίνους] ἐγγὺς τῷ 
Λεοντίνων. — 2. ᾿Ανέστησαν] ἐδιώχθησαν. — Τῆς 
μητροπόλεως] τῆς ἰδίας μητροπόλεως. ---- Ἐπελθών] 
Πάμμιλος δή. --- 3. ᾿Ἀπὸ τοῦ Γέλα ποταμοῦ] | 
οὕτως ᾿Επαφρόδιτος, ὡς λέγεις, γράφει" 
Γέλας δ᾽ ἐχλήθη τῷ πάχνην πολλὴν φέρειν. E 
χλῆσιν ἐχεῖ γὰρ 7, πάχνη ταύτην φέρει. , 
(σὺν "EXXavíxeo) 
ὁ Πρόξενος δὲ σύν τισιν ἄλλοις λέγει ἷ 
(οὗτος 5 Γέλων υἱὸς Αἴτνης xol Ὑμάρου 
Γέλωνος ἀνδρὸς ἔχ τινος Γέλαν πόλιν. 
(ὁ Θεόπομπος) 
Ἐξ ᾿Αντιφήμου δ᾽ αὖ γέλωτός τις λέγει " 
Χρησμῷ μαθὼν γὰρ ὡς πόλιν μὲν * ἐχχτίσει, 
γελᾷ, δοχήσας τῶν ἀνελπίστων τόδε * 
χλῆσιν ὅθεν τέθειχε τῇ πόλει Γέλαν. ; , 
— 5. Zr xn] οἵ Ζαγχλαῖοι ἀπὸ Κύμης Χαλχιδιχῆς 
πόλεως xal τῆς ἄλλης Εὐδοίας. ---- Δρέπανον] σημείω 
σαι ὅτι τὸ δρέπανον ζάγχλον οἱ Σιχελοὶ καλοῦσιν. “ 
VI. Τοσήνδε οὖσαν] ἤγουν μεγάλην καὶ πολυάνθρω: 
πον. — Εὐπρεπῶς] εὐπροφασίστως. — Τοῖς ía 
ξυγγενέσι] τοῖς Χαλχιδεῦσι. — 2. Περί τεγαμιχῶν τινῶν 
συναλλαγμάτων. --- ᾿Επαγόμενοι] μεταπεμψάμενοι. 
Δωριεῖς τε Δωριεῦσιν] ot Συραχούσιοι τοῖς Πελοποννη 
σιοις. — Τοῖς ἐχπέμψασι] τοῖς Κορινθίοις. --- ᾿Εχείνων᾽ 
τῶν ᾿Αθηναΐων. — Σφῶν] τῶν ᾿Εγεσταίων. ---- "Ec τὸ 
πόλεμον] τὸν μέλλοντα. ---- 3. Τῶν ξυναγορευό 
τῶν ῥητόρων. | | 
VII. Ζεύγη] δισσοὶ βόες λέγονται ζεύγη. — 92. Ἄπω 
θεν] τῶν Ὀρνεῶν δηλονότι. ---- Ἐπ’ οἴκου] ἀνεχώρησαι 
δηλονότι. --- 4. Ἄγοντας πρὸς ᾿Αθηναίους δεχημ. σπον: 
δάς] τουτέστιν οἷςτισιν μετὰ τῶν ᾿Αθηναίων ὑπῆρχον 
δεχήμεροι σπονδαί. --- Οἱ δ οἱ Χαλχιδεῖς., j 
VIII. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους] ἀρχὴ τοῦ ιζ 
ἔτους τοῦ πολέμου. ---- Ἀσήμου ἀργυρίου] σημεῖον μ’ 
ἔχοντος, ἀλλὰ μαζία τινά. ----. ᾿Επαγωγά] ψευδῆ 
πιθανὰ δέ. 8 ἐφελχυστιχά, — "Ev τοῖς x.] ἐν τῷ τα: 
μείῳ. — "Hv τι περιγίγνηται] περιουσία γένηται. 8 τ 
νίκη. — Αὐτοῖς] τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- 3. Μετὰ δὲ τοῦτι 
ἤγουν μετὰ τὸ Ψήφισμα. ---- 4. Οὐχ ὀρθῶς] οὖχ daga 
λῶς. ---- Μεγάλου ἔργου ἐφίεσθαι] Ὅμηρος [Il. Κ, & 3 | 
"H ῥά νύ xot μεγάλων δώρων ἐπεμαίετο θυμός. 1 
TX. Περὶ παρασχευῆς τῆς ἥμετ.] ἀντὶ τοῦ, πῶς (e 
ἡμῖν τοῖς στρατηγοῖς τὴν παρασχευὴν ἀθροισθῆναι. -- 
Καθότι] διότι. ---- Ἀλλοφύλοις] τοῖς ᾿Εγεσταίοις. - 
2. Νομίζων ὁμοίως ἀγαθὸν πολίτην εἶναι ...] ἀγαῦ 
πολίτην ἡγοῦμαι καὶ τὸν ἀφειδοῦντα τοῦ σώματος χα 
προ 
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τὸς τοῖς ἀγαθοῖς πολίταις. — Ὁ τοιοῦτος χαὶ τὰ τῆς 

πόλεως ...] διὰ τὸ προνοεῖν τοῦ τε σώματος χαὶ τῆς 
E b. * M1 , 2 - em 

χτήσεως ἐθέλοι ἂν xot τὴν πόλιν εὐτυχεῖν Ó τοιοῦτος. 
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ὅτι οὐχὶ τὸ ἑαυτοῦ σχοπεῖ. --- Av ἑαυτὸν βούλοιτο óp- 
θοῦσθαι] διὰ τὴν οἰχείαν ζωὴν ἵστασθαι. --- Παρὰ γνώ- 
᾿βὴν] παρὰ τὴν προαίρεσιν. — 3. ᾿Ασθενὴς ἄν μου ὃ 
λόγος εἴη] ταῦτα δῆλα μὲν, ἀπίθανα δέ. ὡς γὰρ τῶν 
Ἀθηναίων ἀμελούντων τῶν ὑπαρχόντων, διὰ τὸ ἀεὶ πε- 
ριττοτέρων ὀῤέγεσθαι, καὶ διὰ τοῦτο μὴ ἀναπεισομένων 
τῷ λόγῳ, φησὶν ἡττηθήσεσθαι τῇ γνώμη. — Σόζειν 
£ v 02€ / - "d 
(mxpatyoeny] ὑμᾶς δηλονότι. -- Κατασχεῖν] χτήσασθαι, 
|— Διδάξω] γράφεται δηλώσω. 
ΠΧ, Koi οἴεσθε ἴσως τὰς γενομένας...1 καὶ ἴσως μὲν 
οἴεσθε τὰς. σπονδὰς εἶναι βεδαίους, xal δι᾽ αὐτὰς μη- 
δένα ἐνταῦθα ὑπολειφθήσεσθαι πολέμιον. οὐχ ἔστι δέ' 
αἵτινες σπονδαὶ, μενόντων μὲν ὑμῶν χατὰ χώραν, ἔσον- 
ται μέχρις ὀνόματος, τουτέστιν οὐ βέδαιοι, ἐπειδὴ καὶ 
οἵ ἡμέτεροι ἄνδρες εἰργάσαντο μὴ βεδαίους αὐτὰς εἶναι. 
οὗ τοῦτο δὲ λέγει ὅτι, συνθέμενοι περὶ τῶν σπονδῶν, 
οὕτως ἐσπείσαντο, ὥςτε μὴ βεδαίους αὐτὰς τυγχάνειν" 
(ἐπεὶ δόξειεν ἂν καὶ ἑαυτὸν διαδάλλειν: αὐτὸς γὰρ ἦν ὃ 
'πράξας τὰς σπονδάς ἀλλ᾽ ἀποτείνεται πρὸς Ἀλχιθιά- 
δὴν τε καὶ Κλεόδουλον xol " Ξενάρην. οὗτοι γὰρ 
ἠναντιοῦντο ταῖς σπονδαῖς, xal οὕτως ἔπραττον, ὥςτε 
UJ, μένειν αὖτάς. τὸ δὲ « ἐχ τῶν ἐναντίων σφαλέντων » 
ἀντὶ τοῦ, μεγάλως πταισάντων καὶ μεγάλη δυνάμει 
σφαλέντων ἡμῶν, ταχέως οἵ ἐναντίοι ἐπιχειρήσουσι. ---- 
|2. Διὰ ξυμφορῶν ...] διὰ συμφορῶν ἣ σύυιξασις ἐγένετο 
τοῖς Λαχεδαιμονίοις πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους διὰ τὰ ἐν 
| Σφακτηρίᾳ. --- Καὶ ἐχ τοῦ αἰσχίονος ...] τὸ « ἐχ τοῦ 
αἰσχίονος ἡμῖν xac ἀνάγχην ἐγένετο » ὑπερόιδάσαι 
χρή: καὶ xav ἀνάγχην ἐγένετο £x τοῦ αἰσχίονος ἤπερ 
ἡμῖν. ἐξ ἀνάγκης γὰρ συνέθησαν οἵ Λαχεδαιμόνιοι, 
βουλόμενοι τοὺς ἄνδρας χομίσασθαι, χαὶ αἰσχρῶς" 
αὐτοὶ γὰρ ἐδεήθησαν διὰ τὸ πταῖσαι. τὴν δὲ ὁμολογίαν 
πω οὖχ ἐδέξαντο Κορίνθιοι, οἱ χαὶ ἄντικρυς πολεμοῦσι. 
δεχημέρους δὲ σπονδὰς οἱ Θηδαῖοι δεξάμενοι fiov - 
ζουσι. — 3. Τὴν δμολογίαν ἐδέξαντο] τῶν σπονδῶν δη- 
λονότι. — 4. Τάχα δ᾽ ἂν ἴσως ...] εἰ διηρημένην εἷς 
δύο μέρη; φησὶ, λάόοιεν ἡμῶν τὴν δύναμιν, τῷ μὲν 
ἐνταῦθα μέρει Πελοποννήσιοι, τῷ δὲ πλέοντι Σιχε- 
ιῶται ἐπιθήσονται: xal οὗς οἵ Πελοποννήσιοι ἐτιμή- 
σαντο ἂν ἀντὶ πολλῶν χρημάτων συμμάχους ἔχειν, 
| coUcouc ἡμῖν σπεύδομεν, πλεύσαντες ἐπὶ Σιχελίαν, πο- 
λεμίους ποιῆσαι. --- Καὶ μὴ ... ἀξιοῦν χινδυνεύειν] 
χαὶ μὴ ἀξιοῦν χινδυνεύειν, τῆς πόλεως ἡμῶν οὐχ ἐν τῷ 
| ἀσφαλεῖ δρμούσης. μετενήνεχται δὲ τὸ ὄνομα ἀπὸ τῶν 
πλοίων τῶν μήπω ὡρμισμένων. — ᾿Ενδοιαστῶς ἀχρ.] 
οὗ βεδαίως ὁπαχούουσιν. --- Ἡμεῖς δ᾽ ᾿Εγεσταίοις ...] 
| ἡμεῖς δ᾽ ᾿Εγεσταίοις δῆθεν ἀδικουμένοις. 7| ὡς δῆθεν 
! ξυμμάχοις οὖσιν. 
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XI. Κατεργασάμενοι) ταπεινώσαντες. ---- -[ν δ᾽ εἰ 
χαὶ χρατήσαιμεν] τῶν Σιχελιωτῶν. --- Διὰ πολλοῦ] δια- 


|] 


ἱ SCHOLIA. VI, 10 — 14. 


πάνυ δὲ πιθανῶς ἀποτρέπει τοὺς ᾿Αθηναίους, ἐμφαίνων | 
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, X 
στήματος. --- Καὶ μὴ καθορθώσας ... ἐπιχ. ἔσται] πρῶ- 
M A | - 
τον μὲν γὰρ μὴ ἐπιχειρήσαντες ᾿Αθηναῖοι Σιχελιώταις, 
E 5. M. 
οὐχ εἶχον αὐτοὺς πολεμίους: ἐπιχειρήσαντες δὲ, xol μὴ 
* , m 
ἑλόντες, οὐχ ἐν τῷ ὁμοίῳ ἐγίγνοντο, ἀλλὰ πολεμίους 
2 M - d Y ^ rd 
αὐτοὺς ἔσχον. ---- 2. "Qc γε νῦν ἔχουσι, xal ἔτι ἂν ἧσσον 6 
M y m τ 
δεινοὶ ...7 οὔτε νῦν εἰσὶ δεινοὶ, καὶ ἔτι ἧττον ἔσονται 
Ἅ ^ 
δεινοὶ, ἂν ὑπὸ Συραχουσίοις πάντες γένωνται. ἢ ὡς 
διάχεινται ὑπὸ τοῦ πολέμου. — 3. "Exaccot| τῶν Σι- 
χελιωτῶν δηλονότι. ---- ᾿Ἐχείνως δὲ οὐχ εἰχὸς ...] ἤγουν 
2 m E € M J 2 ἀν m M m— 
el ἀρχθεῖεν ὑπὸ Xupaxouciov, οὖχ sixóg ἐπὶ τὴν τῶν I0 
᾿Αθηναίων ἀρχὴν στρατεῦσαι τοὺς Συραχουσίους, Σιχε- 
λιωτῶν ἄρξαντας. --- Ὑπὸ τῶν αὐτῶν] Πελοποννησίων 
δηλονότι. --- Διὰ τοῦ αὐτοῦ] τρόπου. — 4. Δι’ ὀλίγου 
ἀπέλθοιμεν] ταχέως ἀπέλθοιμεν. ---- Τάχιστ᾽ ἂν ὕπερι- 
δόντες ...] τάχιστα ἂν ἐπίθοιντο μετὰ τῶν ἐνθάδε, ὕπερ-- τὸ 
ἰδόντες, τουτέστι καταφρονήσαντες ἡμῶν. --- Καὶ τὰ 
πεῖραν ἥχιστα ...] ὅσα, ἔνδοξα ὄντα, ἐς πεῖραν οὐχ 
ἔρχεται: τουτέστιν ὅσα ἀχούεται μᾶλλον ἤπερ δρᾶται. 
[ν - D E 
5. Ὅπερ νῦν ὑμεῖς ...] τὸ αὐτὸ, φησὶν, ἕπεται τοῖς Zu- 
ραχουσίοις πρὸς ἡμᾶς, ὅπερ νῦν ὑμῖν ἐγένετο πρὸς Λαχε- 30 
V 
δαιμονίους. φοδούμενοι γὰρ αὐτοὺς ἀεὶ δήποτε, ἐπειδὴ 
^ e c 
παρὰ τὴν οἴησιν τὸ πρῶτον αὐτῶν ἐχρατήσατε. χατα- 
φρονήσαντες ἤδη χαὶ Σιχελίας ἐφίεσθε. ἐμφαίνει δὲ ὅτι 
xoi Συραχούσιοι, χαταφρονήσαντες ἥμῶν, τῶν ἐν- 
θάδε ὀρέξονται. — Παρὰ γνώμην] παρ᾽ ἐλπίδα. — 6. 2b 
Τὰς διανοίας] δηλονότι τῶν πολεμίων. ---- ΜΠ ηδὲ Λαχε- 
δαιμονίους ...] μὴ νομίζετε Λαχεδαιμονίους. φησὶν, 
x - “ἃ M] N 5 c 2 “ , 
ἄλλο τι σχοπεῖν. ἢ, διὰ τὸ αἰσχρῶς ἐσπεῖσθαι, σπεύ- 
d , N/ y ec / c 
δειν, ὅτῳ τρόπῳ δύναιντο ἔτι νῦν, καθελόντες ἡμᾶς, 
; "T. Y / 25. E/ - eg / 
ἀναμαχέσασθαι τὴν πρόσθεν ἀδοξίαν, ὅσῳ ὑπὲρ πάντα 30 
à] » M - HU iai (s NY MP X3 , 
τὰ ἄλλα τὴν ἀπ᾽ ἀρετῆς δόξαν θηρῶνται, xat ἐν πλεί-- 
^ 2 /, 5 , - 
στῳ χρόνῳ μελετῶσιν αὐτήν. — Ἐπιδουλεύουσαν] ἡμῖν 
δηλονότι. ς 
XII. Καὶ ταῦτα] ἀπὸ xotvoU τὸ μεμνῆσθαι χρή. ---- 
Ἔνθάδε εἶναι ἀναλοῦν] ἐνθάδε ἐξεῖναι ἀναλίσχειν τά τε 35 


M, 


Οὐδέ τίς ἐστι χάρις μετόπισθεν. 40 


— 2, Εἴ τέ τις ἄρχειν ἄσμενος ...] ταῦτα διὰ τὸν συ-- 


στράτηγον Ἀλχιδιάδην. ---- Ἐς τὸ ἄρχειν] τὸ ἐς τό ἀντὶ 
τοῦ 3j ὥςτε. — Ἀπὸ τῆς ἱπποτροφίας] ἤγουν ἀπὸ τῶν 
οἰχείων ἵππων. — Ἐλλαμπρύνεσθαι] ἐναλαζονεύεσθαι. 
— βουλεύσασθαί τε] λείπει τὸ περὶ αὐτοῦ τοῦ πρά- 45 
ματος. 

XIII. Παραχελευστούς] παραχεχλημένους. — Oi; 
περ νῦν ὅροις χρωμένους ...] “Ὅμηρος [Π. A, 156]* 

Ἐπειὴ μάλα πολλὰ μεταξὺ 
οὔρεά τε σκιόεντα. E 

XIV. Ταῦτα] τὸ ἑξῆς, ταῦτα ἐπιψήφιζε. --- "Ent- 
ψήφιζε] δευτέρας ψήφους τίθει. ---- Ἰατρὸς ἂν γενέσθαι] 
$ διάνοια, μὴ εὐλαδοῦ *. μεταθεῖναι τὰ ἐψηφισμένα' 
λύσας γὰρ αὐτὰ μετὰ τοσούτων μαρτύρων αἰτίαν τε οὐχ 
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ἕξεις, xal τῆς πόλεως ἰατρὸς γενήσῃ καχῶς βουλευσα- 
μένης. 


XV. 2. Διαδόλως] ἤγουν ἐπὶ διαθολῇ xal χατηγο- 
gla. — Καὶ Καρχηδόνα λήψεσθαι] τοὺς ᾿Αθηναίους. --- 
5 4. Τῆς τε χατὰ τὸ ἑ. σῶμα παρανομ. ἐς τὴν δίαιταν) τὸ 
παρανόμως διαιτᾶσθαι, ἢ τὸ παρανόμως τῷ ἑαυτοῦ 
σώματι χρῆσθαι χατὰ τὰς διατριθαᾶς. — Ἐπιτρέψαν- 
τες] τὰ τοῦ πολέμου. --- Οὐ διὰ μικροῦ] μετ᾽ ὀλίγον. 
XVI. Καὶ προςήχει] ἀγερωχίας ἣ δημηγορία μεστὴ 
τοῦ ᾿Αλχιδιάδου. ---- ᾿[Επιθόητός εἶμι] γράφεται, περι- 
θόητός εἶμι. — Τοῖς προγόνοις ες δόξαν φέρει ταῦτα] 
παρ’ ὅσον ἣ οἰκία αὐτῶν ἱπποτρόφος ἐλέγετο. e δ Ναὶ 
ὑπὲρ δύναμιν μείζω] ἑαυτῆς. --- Τῷ ἐμῷ διαπρεπεῖ 
τῆς Ὀλυμπίαζε θεωρίας] διαπρέ ἡψαντος ἐμοὺ ἐν τῇ 
15 Ὀλυμπιαχῇ θεωρία. — ᾿Ενίκησα δὲ, καὶ δεύτερος 2 
ἐνίχησα δὲ τά τε πρῶτα, χαὶ τὰ Mode xal τὰ τέ- 
ταρτα. --- Νόμῳ μὲν γὰρ τιμὴ τὰ τοιαῦτα] ἤγουν vóut- 
μος τιμή εἶσι τὰ τοιαῦτα. — 3. Χορηγίαις ἢ ἄλλῳ τῷ] 
ἑχουσίοις ἑορτασίμοις ἀναλώμασι. --- Φθονεῖται] Xogo- 
20 XÀTj [Aj 157] « Πρὸς γὰρ τὸν ἔχοντα φθόνος ἕρπει. » — 
Καὶ οὐχ ἄχρηστος ἥδ᾽ ἣ διάνοια] εἰρωνεύεται ὃ Ἀλλχιδιά- 
δης, λέγων ὅτι; εἰ καὶ ἀνόητος φαίνομαίτισιν, ἀλλ᾽ οὖν τῇ 
πόλει οὐχ ἄχρηστός ἐστί μου ἣ ἄνοια, ἀλλὰ xo ὠφέλι- 
" WP / /, N 3.97 
μος. — Τοῖς ἰδίοις τέλεσι] δαπάναις. ---- 4. Πρὸς οὐδένα] 
25 εὐπραγοῦντα. — Οὐ προςαγορευόμεθα] ἀντὶ 
ὑπερορωμέθα τέθειχεν" ἐπεὶ συμθέθηχε τοὺς παρορωμέ- 
νους ὑπὸ τῶν πέλας οὗ προςαγορεύεσθαι. ---- ^H τὰ ἴσα 
νέμων ...] ὥςπερ τῶν δυςτυχούντων χαταφρονεῖ τις, 
οὕτω καὶ αὐτὸς ἀνεχέσθω ὑπὸ τῶν εὐτυχούντων ἐν μέ- 
80 ρει καταφρονούμενος" ἢ &l βούλεται μὴ ὑπερορᾶσθαι 
χαχοπραγῶν, μηδ᾽ αὐτὸς τῶν ἀτυχ ούντων χαταφρονείτω. 
--- Οἶδα δὲ τοὺς τοιούτους] ἤτοι τοὺς τοιούτους φη- 
σὶν ἐν λαμπρότητι. --- Καὶ ὅσοι ἔν τινος λαμπρότητι 
προέσχον] καὶ ὅσοι ἔν τινος πράγματος λαμπρῷ χατορ- 
85 θώματι χρείτττους ἐγένοντο. ---- "Ev μὲν τῷ χατ᾽ αὐτοὺς 
βίῳ] ἤγουν καθ᾽ ὃν χρόνον ζῶσι. ---- Λυπηροὺς ὄντας] 
λυπηροὺς τοὺς ἐπιφθόνους ἤχουσα" ἐπειδὴ χαὶ ὃ φθόνος 
λύπη κατὰ τὸ γένος ἐστί. ---- 6. Τοῖς δμοίοις] τοῖς λαμ.- 
πρότητι προέχουσιν. --- Καὶ ἄλλοις ξυνόντας] ἀπὸ χοι- 
40 νοῦ * πρὸς τὸ λυπηροὺς ἀχουστέον. — Ἡροςποίησίν τε 
ξυγγενείας τισὶν... οἵ ἔπειτα ἄνθρωποι τοὺς τοιούτους 
προγόνους αὑτῶν χαὶ συγγενεῖς αὐχοῦσι, x&v μὴ ὦσι πρὸς 
γένους. ---- 6. ᾽᾿Ἐπιῤδοώμενος] ἀντὶ τοῦ καταλαλούμενος, 
ἢ περιθόητος ὦν. $ ἐπιφημιζόμενος χατὰ τὰ ἴδια. ---- 
45 Ξιυυστήσας] μεθ᾽ ὑμῶν στήσας, xai φίλα ὑμῖν ποιήσας. 
— "Ec μίαν ἡμέραν κατέστησα] ἀντὶ τοῦ ἐν μιᾷ ἡμέρα 
ἠνάγχασα. --- Καὶ περιγενόμενοι] οἱ Λαχεδαιμόνιοι. 
XVII. Καὶ ταῦτα ἣ ἐμὴ νεότης... .... καὶ ταῦτα 
ἐγένετο OU ἐμὲ τὸν νέον καὶ παρὰ φύσιν ἀνόητον λογι- 
ὅ0 ζόμενον, λόγοις τε χρησάμενον πρέπουσι πρὸς ᾿Αργείους 
καὶ Μαντινέας, xol ἀπειλήσαντα μετ᾽ ὀργῆς αὐτοῖς, εἰ 
μὴ θέλοιεν προςχωρεῖν ἡμῖν. — Μὴ πεφούῆσθαι αὖ- 
τήν] τὴν * νεότητα, ἢ τὴν ἄνοιαν, ὃ καὶ μᾶλλον.-δῆλον 
δὲ τῷ ἐπιφερομένῳ. τὸ γὰρ « ἀχμάζω μετ᾽ αὐτῆς » τοι- 
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τοῦ 


VI, 


15—18. 


οὗτος νέος εἰμὶ, φησί, μετὰ τῆς λεγομένης ἀνοίας. 
2. Μὴ μεταγιγνώσχητε ...] μὴ διὰ τοῦτο μεταγνῶ) 
ὅτι δοχεῖτε ἐπὶ μεγάλην δύναμιν στρατεύειν. ᾿--- 4 
πόλεις] τῆς Σικελίας. ---- Καὶ ἐπιδοχάς] τὸ ἐγγράφειν, 
ῥαδίως ταῖς πολιτείαις ξένους τε xo φυγάδας. ---- 3. 
αὖτό] διὰ τὰς μεταβολὰς xol ἐπιδοχὰς τῆς πολιτείας. 
— Νομίμοις χατασχευαΐῖς] οὗ ταῖς νομιζομέναις, ἃ 
ταῖς ἱχαναῖς. οὕτω xol νόμιμον δήτορα τὸν ἱκανὸν xol 
νόμιμον ἀθλητήν φαμεν. — "O τι δὲ ἕχαστος ...] δ᾽ 
νοῦς" τῶν δημαγωγῶν ἕχαστος οὗ τοῦ χουνῇ συμφέρον- 
τος στοχάζεται, ἀλλὰ οἰχείου λήμματος, εἴτε Ex τοῦ 
λόγῳ πείθειν περιγένοιτο αὐτῷ τὸ λαθεῖν, εἴτε ἐκ τοῦ 
στασιάζειν. οὐ χαλεπὸν γὰρ νομίζεται τῷ μὴ καθορθώ-. 
σαντι ἐχπεσεῖν τῆς πατρίδος, καὶ ἄλλην γῆν οἰχῆσαι. 
ἐμφαίνεται δὲ καὶ ἐντεῦθεν, ὅτι οὐδεὶς ὡς πατρίδος 
ἰδίας πόλεως πεφρόντιχεν. — 4, Οὔτε λόγου μιᾷ γνώ 
ἀχροᾶσθαι ...] οὔτε δμονοοῦντας ἑνὸς ἀχούειν λόγου 
οὔτε ὁμοφρονοῦντας χοινῇ ἐπὶ τὰ ἔργα παραγίγνεσθαι.. 
— 6. Ὅσοι ἕκαστοι σφᾶς ... ἦρ.] ὅσοι ἕχαστοι λέγ 
τὸν ἴδιον ἀριθμόν. — 6. Εὐπορώτερα] εὐκαταμηχανώτερ 
— 7. Τοὺς αὐτοὺς τούτους] τοὺς Λαχεδαιμονίους. -- 
Οὕὔςπερ νῦν φασὶ πολεμίους] φασὶν οἵ περὶ τὸν Νικίαν... 
πολεμίους δὲ τοὺς Πελοποννησίους. ταῦτα δὲ πρὸς cb) 
Νικίαν, λέγοντα « φημὶ γὰρ ἡμᾶς πολεμίους πολλοὺς : 
ἐνθάδε ὑπολιπόντας. » --- Τὴν ἀρχήν] τῶν Ἑλλήνων. 
δηλονότι. ---- 8. Οὔτε ἀνέλπιστοί πω ...] οὐδὲν μᾶλλον. 
ἀπηλπίχασι Πελοποννήσιοι τοῦ δύνασθαι d | 
ἡμᾶς. 

XVIIL. Σχηπτόμενοι] προφασιζόμενοι. ---- T 
ἐχεῖνοι ἡμῖν] ἐδοήθησαν. -- Προκεθέμεθα αὐτούς] ξυμ-- 
μάχους ἐποιησάμεθα αὐτούς. — Κωλύωσιν αὐτούς] 
᾿Εγεσταῖοι. - 2. Ἢ φιλοχρινοῖεν] ἐξετάζοιεν. — Αὖ 
ἤτοι τῇ ἀρχῇ. -- τὸν γὰρ προὔχοντα... ταῦτα λέγει 
ὅτι ἡμᾶς οὐ μόνον ἐπιόντας. ἀμύνονται οἵ ᾿πολέμ 
ἀλλὰ καὶ, ὅπως μὴ ἐ ἐπιστρατεύσωμεν αὐτοῖς, προνοοῦ 
ται xal προεπιχειροῦσιν. — 3. 'Ev τῷδε] ἤγουν ἐν 
ἄρ χειν. — Διὰ τὸ ... χίνδυνον εἶναι] διὰ τὸ χινδυνεύει 
ἂν ἀρχθῆναι ἡμᾶς 6 ὑφ᾽ ἑτέρων. ---- Καὶ οὐχ ἐχ τοῦ αὖ-- 
τοῦ ἐπισχεπτέον ἣμῖν...] xal οὐχ ὁμοίως ὥςπερ τοῖς: 
ἄλλοις ἡσυχίαν ἡμῖν ἐπιτηδευτέον, (τὸ γὰρ ἐπισχεπτέον | 
ἀντὶ τοῦ ἐπιτηδευτέον τέθειχεν.) εἰ μὴ xol κατὰ «| 
ἐπιτηδεύματα τοῖς ἄλλοις. φησὶν, ἐξομοιωθήσεσθε, — 
4, Τάδε] τὰ ἐνταῦθα πράγματα. ---- Στορέσωμεν cb. 
φρόνημα] τῶν παρὰ Θουχυδίδῃ τροπικῶν ὀνομάτων τὸ ἡ 
σχληρότατον τοῦτό ἐστιν: ἀλλὰ κατὰ Ἀλχιδιάδην φη-᾿ 
σις — "Ev &] τῷ χαχῶσαι Συρακουσίους. — s. Τὸ" 
δὲ ἀσφαλές] ἀσφάλειαν δὲ χαὶ μετὰ ἀσφαλείας. — A8 
τοχράτορες γὰρ ἐσόμεθα x. &. Σ.] οὐχ ἐπὶ τοῦ αὐτεξ- - 
ούσιοι τέθεικε τὸ αὐτοκράτορες" ἐπεὶ πῶς συνάψει 
αὐτῷ τὸ « καὶ ξυμπάντων Σιχελιωτῶν ; » $ ἀνθισταμέ: 
νων ἐχ περιουσίας Mar x iwi 8i αὐτοχράτορες ! 
ἀντὶ τοῦ μόνοι φασί, ---- 6. Διάστασις] ἤτοι ἀντίστα-- 
σις. — Πάνυ ἀχριόές] ἄχρον. --- Μάλιστ᾽ ἂν MM | 
ἀπὸ χοινοῦ τὸ νομίσατε. — Τρίψεσθαι...1 δαπανηθή- 
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' σᾶσθαι óg' ἑαυτῆς xol φθαρήσεσθαι, ὥςπερ φθείρεσθαι 

πέφυχε καὶ τῶν σωμάτων τὰ πολλὰ ὑπὸ τῆς ἀργίας. 
| — “Ὥςπερ xal ἄλλο τι] ἀργὸν χείμενον δηλονότι. --- 
Πάντων τὴν ἐπιστήμην] ἤτοι πάντων τῶν πολιτῶν 
ὴ τὴν ἐπιστήμην ἐχλυθήσεσθαι, ἢ πάντων τῶν ἐπιτηδευ- 
μάτων. --- Καὶ τὸ ἀμύνεσθαι...] καὶ τὸ δύνασθαι ἀμύ-- 
| γασθαι τοὺς πολεμίους οὐ λόγων χομπάσει, ἀλλ᾽ ἔργων 
' ἕξειν μελέτῃ. ---- γ. Ἥχιστα διαφόρως πολιτεύωσι] ἥχι- 
| exa μεταθῶσι τὴν πολιτείαν, φησίν. 
XIX. "Exstvou] τοῦ ᾿Αλχιδιάδου. ---- 2. Ἀπὸ μὲν 
! τῶν αὐτῶν λόγων] ἀντὶ τοῦ τοῖς αὐτοῖς χρώμενος λόγοις. 
XX. Euyevé xot] συντελὴ ἂν εἴη. — 2. Ἐπὶ γὰρ 
᾿πόλεις...} xa0' ὑπερόατόν. ἐπὶ γὰρ πόλεις, ὡς ἐγὼ 
᾿ἀχοὴ αἰσθάνομαι, μέλλομεν ἰέναι μεγάλας, τό τε πλῇ- 
θος, ὡς ἐν μιᾷ νήσῳ, πολλὰς τὰς “Ἑλληνίδας. ----- Ὡς 
ἐγὼ ἀχοῦ αἰσθάνομαι] ἀχριδὴ κατάληψιν ἔχω ἀπὸ φή- 

“ » 9 /, € , $ 
| pene. — Μεγάλας] ἤγουν ἰσχυράς. ---- Ὑπηχόους ἀλ- 
᾿λήλων] ἤγουν δεδουλωμένας ἀλλήλαις. ---- Οὔτε δεομέ- 
νας μεταδολῆς] at ἐν Σιχελίᾳ πόλεις οὐ δέονται μετα-- 
δολῆς, ὥςπερ. at πρὸς βίαν δουλεύουσαι. — 3. Ἄλλαι 
εἰσὶν ἑπτά...] Συρἄχουσαι, Σελινοῦς, Γέλα, Ἀχράγας, 
᾿ Μεσσήνη, Ἱμέρα, Καμάρινα. ταύτας φησὶ τὰς ἑπτὰ 
ἀντιμάχους πόλεις τοῖς ᾿Αθηναίοις εἶναι. ---- Τοῖς πᾶσιν] 
πράγμασι δηλονότι. — «. "Ev «oic ἱεροῖς] ἤγουν τὰ 
χοινά. ἔθος γὰρ τοῖς παλαιοῖς τὰ χοινὰ χρήματα ἐν 
'τοῖς ἱεροῖς ταμιεύειν. --- Καὶ ἀπὸ βαρθάρων τινῶν 
» L4 K » , 
ἀπαρχή] ἤγουν ἔχουσι Φόρον χαὶ  &pyovrec βαρύάρων 
τινῶν. --- Ὁ] ἤγουν ἐν ᾧ. — Οἰχείῳ] ἤγουν ἐχ τῆς 
οἰχείας γῆς. --- "Enoxcip] ξένῳ. 
XXL. Πρὸς οὖν τοιαύτην δύναμιν] τῶν Σιχελῶν. 

— Φαύλου] σμικρᾶς. φαῦλον τὸ ἁπλοῦν xol μονοειδές. 
|— Πεζὸν πολύν] χρήσιμον εἷς τὴν ἤπειρον στρατὸν 
δηλονότι. — Τῆς διανοίας] τοῦ ἡμετέρου σχοποῦ. — 
Ὑπὸ ἱππέων πολλῶν] τῶν Σικελῶν δηλονότι. --- Εἴρ- 
γεσθαι τῆς γῆς] τῆς Σιχελιχῆς. --- Ξιυυστῶσιν αἵ πόλεις] 
συνέλθωσιν at πόλεις εἰς χοινὴν βοήθειαν. --- Φοδηθεῖ- 
σαι] ἡμᾶς δηλονότι. --- Καὶ μὴ ἀντιπαράσχωσιν....1 
ἐὰν μὴ παράσχωσί τινες ἡμῖν ἱππικὸν φίλοι γενόμενοι, 
ἔξωθεν ᾿Εγεσταίων. --- 2. Αἰσχρὸν δὲ βιασθέντας ἀπελ-- 
θεῖν] ἐχχρουσθέντας δηλονότι ἡμᾶς τῆς Σιχελίας ἀπελ- 
θεῖν. --- Αὐτόθεν] ἤγουν ἐχ τοῦ ἡμετέρου τόπου. — 
᾿Ἀξιόχρεῳ] ἀσφαλεῖ, — Ἀπὸ τῆς ἡμετέρας αὐτῶν] 

youv ἡμῶν αὐτῶν. — Αἴ χομιδαί] αἱ πορίσεις. οὐχ 
δμοίως εἰ μέλλετε στρατεύεσθαι ἐπὶ Σιχελίαν, ἧπερ 
ἐνταῦθα τοῖς ὑπηχόοις συμμαχοῦντες στρατεύεσθε ἐπί 
τινας οὗ πολὺ ἀπέχοντας, ὥςτε ῥᾳδίαν εἶναι τὴν τῶν 
ἀγαγχαίων παραχομιδὴν ἐχ τῆς οἰχείας γῆς. — Ἀπαρ- 
τήσαντες] ἀντὶ τοῦ ἀπαρτηθέντες, ἀπελθόντες, xol 
πολὺ τῆς οἰχείας χωρισθέντες. 
XXII. Ἀντέχωσιν] ἀντιμάχωνται. --- Ἀπολαμόα- 
I θα] χρατηθῶμεν. ---- Τὰ ἐπιτήδεια] ἤγουν ἐφόδια, 
S ἤγουν βρώσιμα xol πόσιμα. ---- Πολλὴ γὰρ οὖσα] ἀν-- 
τίπτωσις, ἀντὶ τοῦ πολλῆς γὰρ οὔσης. --- Μὴ ἐπὶ écé- 


foc γίνεσθαι] ἀντὶ τοῦ μὴ ἐν ἄλλοις ἔχειν τὰς ἐλπίδας. 
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— Αὐτόθεν] ἤγουν x τοῦ ἡμετέρου τόπου. --- Λόγῳ] 


/ A - » 
, λόγῳ; φησὶν, ἕτοιμα εἶναι, ταῖς δ᾽ ἀληθείαις οὐχ εἶναι. 


XXIII. ᾿Ενθένδε] ἤγουν ἀπὸ τῶν * ᾿Αθηνῶν. — 

/, Ἧ Ἁ 
Πλήν γε πρὸς τὸ μάχιμον... πρὸς μὲν τὸ μάχιμον αὖ- 
τῶν xo τὸ ὁπλιτιχὸν οὐδ᾽ ὅλως δυνάμεθα ἀντιτάξασθαι- δ 
πρὸς δὲ τὰ ἄλλα μὴ μόνον ἐξ ἴσου ἐχείνοις, ἀλλὰ χαὶ 

/ F. » Ἁ 5» 7 

μειζόνως παρασχευασώμεθα. ἄλλως γὰρ οὐ δυνησόμεθο 
τὰ μὲν οἰκεῖα διασῶσαι, τῶν δὲ ἐχεῖ πραγμάτων χρα- 
τῆσαι. --- Τῶν μέν] ἤγουν τῶν πολεμίων. --- 2. Οὔς] 


᾿ ἤγουν τοὺς xa0' ἡμᾶς πλέοντας. — 3. Ὅτι ἐλάχιστα 10 


τῇ τύχῃ παραδούς] τύχην τὴν ἐλπίδα λέγει. βούλομαι 
γὰρ, φησὶν, oüx ἐλπίσιν, ἀλλὰ παρασχευΐ, θαῤῥεῖν. 
XXIV. Εἰ ἀναγκάζοιτο στρατεύεσθαι] ὑπὸ τῶν 
᾿Αθηναίων δηλονότι ὁ Νιχίας — 5, Τὸ μὲν ἐπιθυμοῦν] 
ἤγουν τὴν ἐπιθυμίαν. ---- ᾿Εξηρέθησαν] ἐξέδαλον. — 15 
Ὑπὸ τοὺ ὀχλώδους τῆς παρασχευῆς] ὀχλῶδες μὲν ἤτοι 
τὸ περισχελὲς χαὶ ὀχληρὸν, ἢ τὸ πολύ. λέγει δὲ ὅτι 
τῆς τοῦ πλεῖν ἐπιθυμίας οὐχ ἔπαυσεν αὐτοὺς τὸ ὀχλη- 
ρὸν τῆς παρασχευῆς. --- ᾿Οχλώδους] χαλεπότητος. ---- 
Αὐτῷ] τῷ Νιχίᾳ. ---- Τοὐναντίον περιέστη αὐτῷ] ἀντὶ 2o 
τοῦ οἱ ἐναντίοι παρεγένοντο αὐτῷ συγχαταίροντες. 
— 8. Ἔρως ἐνέπεσε τοῖς πᾶσιν... Ὅμηρος [Π. B, 4587" 


Τοῖσι δ᾽ ἄφαρ πόλεμος γλυχίων γένετο. 
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— Τοῖς δ᾽ ἐν τῇ ἡλικία] ἀπὸ xowoU τὸ ἔρως ἐνέπεσεν 
ἐχπλεῦσαι. ---- ᾿ἀπούσης...] γῆς. ---- Πόθῳ ὄψεως καὶ 25 
θεωρίας] τὸ θεωρίας ἀντὶ τοῦ ἱστορίας χεῖται, ἵνα 3), 

e M H A N29 S8 2 ὦ Xx e - 
ποθοῦντες τὴν ἀλλοδαπὴν χαὶ ἰδεῖν χαὶ ἱστορῆσαι. — 
Καὶ στρατιώτης] ἤγουν τὸ στρατιωτικὸν πλῆθος. ---- 
5 / » P] enn 5 / / 
Αργύριον οἴσειν] ἀντὶ τοῦ ἀποίσεσθαι xol λήψεσθαι. 

XXV. Καὶ παραχαλέσας] ἀντὶ τοῦ " ἐπιχελευσά- 

μενος αὐτῷ. — ὁ. Ἄχων μέν] περιττὸς ὃ μέν σύνδε- 

/ / 5 c / » ,ὔ 
σμος. --- Μέντοι] ὃ μέντοι ἀντὶ τοῦ δέ χεῖται. — Aó- 
γον] ἀριθμόν. 

XXVI. 2. Ἄρτι] ἤγουν τότε 391. — Ἀπὸ τῆς νό-- 
σου] ἤγουν τῆς λοιμώδους. --- ᾿Επιγεγενημένης] αὐξη- "a 
θείσης. ---- Διὰ τὴν ἐχεχειρίαν] ἤτοι τὴν ἄνεσιν τοῦ πο- 
λέμου. 

XXVII. Ἔν δὲ τούτῳ] τῷ χαιρῷ δηλονότι. ---- "Ocot 
€ MY XE τῶ χὰ e 2 / ΠΕ. 

ἕρμαῖ ἦσαν] περὶ τῶν “Ἑρμῶν. ἐπειδή φασι τὸν Eo- 

ΩΝ ὶ 2. / y 3 ὃ ' c ὶ à 
μῆν λόγου xa ἀληθείας ἔφορον εἶναι, διὰ τοῦτο xal τὰς d 
εἰκόνας αὐτοῦ τετραγώνους καὶ κυδοειδεῖς χατεσχεύαζον, 

3 / c ^ Ὁ 2 e « ἊΨ δὲ 7] , 
αἰνιττόμενοι ὅτι τὸ τοιοῦτον σχῆμα, ἐφ᾽ ἃ μέρη πέσῃ, 

/ Z M y / 5 e b 
πανταχόθεν βάσιμον xol ὄρθιόν ἐστιν. οὕτω xal ὃ 
λόγος xa fj ἀλήθεια ὁμοία ἐστὶ πανταχόθεν αὐτὴ ἑαυτῇ, 

᾿ e ' , A Ind / 
τὸ ψεῦδος δὲ πολύχουν xa πολυσχιδὲς xol ἑαυτῷ μά- 
λιστα ἀσύμφωνον. --- Κατὰ τὸ ἐπιχώριον] δηλονότι 
y, / ἢ / S Ὁ 

ἔθος. ---- Περιεκόπησαν τὰ πρόςωπα] ἰστέον ὅτι Παυ-- 
σανίας ἐν τὴ διαπεπονημένῃη αὐτῷ τῶν ᾿Αττικῶν ὀνομά- 
τῶν συναγωγῇ τοὺς τραχήλους καὶ τὰ αἰδοῖα τοὺς Ἕρ- 
μᾶς περικοπῆναί φησι, xai τοὺς τοῦτο δράσαντας M 
Ἑρμοχοπίδας καλεῖσθαι. ---- 92. Μεγάλοις μηνύτροις] 
μεγάλοις δώροις ἐπὶ μηνύσει. ---- Οὗτοι] οἵ ποιήσαντες. 
— Καὶ προςέτι] ἐπὶ τῷ ζητεῖν. ---- Ἀσέδημα] ἤγουν 
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ὕόριν εἰς τοὺς θεούς. ---- 3. Μειζόνως ἐλάμανον] ἀντὶ 
τοῦ ὑπόθεσιν ἐξήταζον, ἐμεγάλυνον. 

XXVIH. Καὶ ἀκολούθων] ἤ ἤγουν δούλων. ----4. Ὧν] 
ἤτοι τῶν ποιουμένων, ἢ τῶν πεποιηκότων νέων. — 
Ὑπολαμόάνοντες] “ἤγουν λαμόάνοντες ἐν τῷ νῷ, καὶ 
προςδε χόμενοι αὐτὰ, ὥςτε πιστεύειν. ---- ᾿ἘΕμεγάλυνον] 
ἤγουν εἷς μέγεθος ἦρον τὸ ἔγκλημα. — [Ππιλέγοντες 
τεχμήρια] Ti ἤγουν ἐπιθοῶντες ἐχείνῳ. ---- Οὐ yd 
ἤγουν τὴν ἔξω τοῦ ἔθους τῆς δημοκρατίας. 
ιὦ XXIX. Τῆς παρασχευῆς] τῆς πολεμιχῆς δπλίσεως. 

— ᾿Επεπόριστο] ἐτετέλεστο ἐκ τοῦ πορισμοῦ. — Εἰ 

δ᾽ ἀπολυθείη]} τῶν ἐγκλημάτων δηλονότι. ---- 92. Καὶ 

ἐπεμαρτύρετο)] χαὶ διεμαρτύρετο. --- ἀποδέχεσθαι] 
ἤγουν δέχεσθαι ὁ ὡς βεδαίας. ---- 8. Δεδιότες.. .] φοθούμε- 
15 vot τὸ στράτευμα ὡς οὐχ εὔνουν αὐτοῖς. γράφεται δὲ ἔ ἔν 
τισι, » εὔνουν Bn xxi dxouccéov, μὴ ἄρα εὔνουν ἦ 
τὸ στράτευμα τῷ ᾿Αλχιδιάδῃ. — Ἀπέκρολον τὴν δί-- 
χην. — Ἀκπέσπευδον] ἤγουν ἀπεῤῥίπτουν μετὰ σπου- 
δῆς. — "Ex μείζονος διαδολῆς...] βουλόμενοι μεγάλως 
20 αὐτὸν διαβαλεῖν, ἔμελλον αὐξήσειν τὴν διαδολὴν ἀπόν- 
τος αὐτοῦ. ἐμηχανῶντο δὲ μεταπεμφθέντα αὐτὸν! εἰς 
ἀπολογίαν χαταστῆσαι. 
XXX. Μεσοῦντος ἤδη] τὸ μεσοῦντος τρίτης ἐστὶ 
συζυγίας. Εὐριπίδης ἐν Μηδείᾳ [60]: 


σι 


26 Ζηλῶ σ᾽" ἐν ἀρχῇ vp y χοὐδέπω μεσοῖ. 


— 'Toig πλοίοις] τοῖς μικροῖς, ἃ δὴ χαὶ λεπτὰ ἄλλοθι 
εἶπεν. --- ᾿᾽Εχεῖθεν] ἤγουν ἐκ τῆς Κερχύρας. --- Δια- 
δαλοῦσι] διαπλεύσουσι, διαπεραιωσομένοις. — "Avató- 
μενοι] ἤγουν μέλλοντες ἀναπλεύσειν. --- 3. Ὅμιλος 
80 ἅπας] 6 μὴ ἐχστρατεύσιμος. ---- Τὰ μέν] τὰ χατὰ τὴν 
Σιχελίαν. ---- Ἀλλήλους ἀπολιπεῖν] οἵ τε ἀπιόντες δη- 
λονότι τοὺς μένοντας xot οἱ μένοντες ἐχείνους. ---- ᾿Ἀξιό- 
» / »y / / 
y psv] ἤγουν μεγάλην. --- ἀπιστον διάνοιαν] μεῖζόν τι 
τῆς ὑπολήψεως. 
.. XXXI 2. Τεετράχις γὰρ χίλιοι] ot μετὰ Περιχλέους, 


ἢ οἵ μετὰ "᾿Αγνωνος. --- 8. ᾿Εξαρτυθείς] παρασχευα- 
M 

σθείς: ἑτοιμασθείς. — ᾿ἔχπονηθέν] ἤγουν ἀπαρτισθὲν, 

μετὰ πορισμοῦ συσταθέν.. S χτισθέν. ---- ᾿Επιφοράς τε 


πρὸς τῷ...] ἔξωθεν τοῦ δημοσίου μισθοῦ ex. τῶν ἰδίων 
40 ἐπιδόσεις παρεῖχον" τοῦτο γάρ ἐστιν αἵ ἐπιφοραί. οἵ δὲ 
θρανῖται, μετὰ μαχροτέρων κωπῶν ἐρέττοντες, πλείονα 
κόπον ἔχουσι τῶν ἄλλων: διὰ τοῦτο τούτοις μόνοις ἐπι- 
δόσεις ἐποιοῦντο οἱ τριηράρχαι, οὐχὶ δὲ πᾶσι τοῖς ἐρέ- 
ταις. — Σημείοις] ἤτοι χυρίως σημείοις λέγει, καθά- 
(5 περ χαὶ τὰ στρατεύματα, ἢ, ὡς ἔνιοι, σημεῖα τὰς 
ἔξωθεν χκαταγραφὰς τῶν τριήρων. — Ἐς τὰ μαχρό- 
τατὰ] ἤτοι ἐπὶ πλεῖστον. πολυχρόνια δή. — Καταλό-- 
γοις τε yp. ἐχχρ.] χαταλόγοις ἀχριόέσι δοχιμασθὲν xol 
προχριθέν. --- Χρηστοῖς; ἀληθέσι, βεδασανισμένοις. 
0 — Τῶν περὶ τὸ σῶμα σχευῶν) οἱ μὲν ὅπλῖται ὅπλα 
εἶχον, οἱ δὲ ἐρέται καὶ τέχτονες χαὶ λιθουργοὶ τὰ ἐπι- 
τήδεια ὄργανα. ---- 4. Προςετάχθη] ἄ ἄρχοι, — "ἰκασθῆ- 
ναι] εἰκασμὸν δοῦναι. ---- Καὶ ἐξουσίας] τὴν περιουσίαν 
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ἐξουσίαν φησίν. --- 5. Προςετετελέχει] προςανήλωσε. Ὁ 
— Μεταθδολῇ] ὠνήσεως δή. — 6, Τόλμης τε θάμδει 
...] ἔκπληξίν τε παρασχὼν διὰ τὴν τόλμαν πλέον ἥπερ᾽ 
τῷ χατὰ πλῆθος ὑπερέχειν τῶν ἐναντίων. ---- Μέγιστος 
ἤδη διάπλους] οὐ χρόνου, ἀλλὰ τόπου. ---- ^ Emi pete 
ἐλπίδι] μείζονα ἐλπίσαντες δηλονότι τῆς "pop o 
δυνάμεως. 


XXXII. ᾿Ἐςέχειτο] ἐνεδλήθησαν. * 


6o Toig 


ναυσί. --- Ti μὲν σάλπιγγι] διὰ τῆς σάλπιγγος. 
Παρ’ ἅπαν τὸ στράτευμα] ἤγουν διὰ παντὸς τοῦ στρα- 
τεύματος. 


XXXIII. Περὶ τοῦ ἐπίπλου τῆς ἀληδέίας T" 


ἤτοι περὶ τοῦ ἀληθῶς αὐτοὺς ἐπιπλεῖν. — Ἢ λέγοντε 
2 ἀπαγγέλλοντες] ἤγουν, ἢ ἀφ᾽ ἑαυτῶν λέγοντες καὶ 
ais miis: D ἀπαγγέλλοντες ; &£ ἑτέρων ἀχούσαντε, 1 
* πλασάντων. — -Ὅμως δὲ οὐ χαταφοδηβεὶς... πόλ.] 
ἤγουν, ὅ ὅμως οὗ καθέξω ἐμαυτὸν ἤδη χινδύνου ἐ ἔπερχο- 
μένου. τῇ πόλει, καταφοδηθεὶς τὸ δόξαι ἄπιστα d - 
γεσθαι xol ix τούτου ἄφρονα ὑπειλῆφθαι. — Οὐχ 
ταφοθηθεὶς...7 οὗ φοδηθήσομαι διὰ τὸ ἄφρων νομισθή - 
σεσθαι; xo διὰ τοῦτο σιωπήσω. — ᾿Ἐπισχήσω] ἐ ἐμαυ p 
τὸν δηλονότι. — Σαφέστερόν vt ἑτέρου εἰδώς] dxpi6É- 
στερον τῶν ἄλλων ἐπιστάμενος, ἀληθέστερον. — 4. 
"Amo τῶν ὑπαρχόντων] δυνατῶν. — Κάλλιστα] ἤγουν : 
ἀνδρικώτατα xal φρονιμώτατα, — Ἄφραχτοι] ἤγθυν 
ἄοπλοι. — 4. Πιστά] τὰ τῆς ἐφόδου τῶν ᾿Αθηναίων. — 
Κατεργασώμεθα] ταπεινώσωμεν, γικήσωμεν. — O0. 
γὰρ δὴ, μὴ τύχωσί γε; ὧν προςδέχονται, φοδοῦμαι I 
οὗ γὰρ φοδοῦμαι, φησὶ, μὴ ἐ ἐπιτύχωσι τοῦ ἑλεῖν ἡμᾶς. 
— 5. Ὀλίγοι γὰρ δὴ στόλοι] ἀντὶ τοῦ οὐδ᾽ ὀλίγοι. 1 
Κατώρθωσαν] ἤγουν ἠρίστευσαν. --- Τῶν ἐνοιχούντων]) | 
ἤτοι τῶν ἐνοιχούντων ταῖς Συραχούσαις, ἵνα ἄἀστυγ 
τονας τοὺς ἄλλους ἀκούσωμεν Σιχελιώτας" 7| τοὺς | 
ἐνοιχοῦντας δεχτέον τοὺς Σιχελιώτας, MORE 
Καρχηδονίους τε xat Ἰταλιώτας. --- Πάντα γὰρ δὴ ὅτ 
δέους ξυνίστ.] 6 γὰρ φόδος ὁμοφρονεῖν ἀναγχάζει : 
τοὺς στασιάζοντας. --- Ἤν τε δι᾽ ἀπορίαν...] ἂν ἄρι ΕἾ 
φησὶ, δι᾿ ἀπορίαν τῶν ἐπιτηδείων περὶ αὑτοὺς σφαλῶσι, : 

δόξαν ἥμιν προςθήσουσιν ὡς ὑφ᾽ ἡμῶν νενιχημένο 
| 


— Τῶν ἐπιτηδείων) τῶν τροφίμων. — 6. Ὅπερ καὶ i 
᾿Αθηναῖοι...1 τρία πραγματεύεται διὰ τούτων’ ἕν μὲν» 
ἐν ἐλπίδι ποιῆσαι τοὺς Συραχουσίους τῆς νίκης, ὡς ᾿ 
σφαλησομένων τῶν ᾿Αθηναίων περὶ αὐτοὺς, ὅνπερ τρὸ- 
πον ἐσφάλησαν οἵ Μῆδοι στρατεύσαντες ἐπὶ τὴν “ἡ 2- 
λάδα" ἕτερον δὲ, τὸ μόνους Συραχουσίους , ἂν xaxopü 
σωσι, δοχεῖν νενιχηχέναι τοὺς ᾿Αθηναίους, ἐπειδή γε 
ἐπὶ Συραχουσίους ἐχεῖνοι προηγουμένως στρατεύονται". 
(καὶ γὰρ τὸν Μῆδον, ὑπὸ πάντων νενιχημένον τῶν Ἔλ- 
λήνων, ὑπὸ μόνων τῶν ᾿Αθηναίων ἡττῆσθαι γενομίσθ 
διὰ τοῦτο, ὅτι ἐπ᾽ ᾿Αθήνας λόγος ἦν στρατεύειν αὐτόν) 
τρίτον a. ἀπαλλάξαι τοῦ φόδου τοὺς Συραχουσίου 
ἐπεὶ γὰρ χαἀταπεπλήγασιν xor τοὺς ᾿Αθηναίους vevuxa 
χότας τὸν ΜΙ δον, παραδείχνυσιν αὐτοῖς ὅτι 6 Μῆδοι 
αὐτὸς περὶ ἑαυτῷ πταίσας τὰ πλείω, τὴν δόξαν 


a 


1 


᾿ νίκης ἐχείνοις προςέθηχεν. --- Παρὰ λόγον] παρὰ δόξαν. 
|— XXXIV. Τά τε αὐτοῦ] ἤγουν τὰ ἐν τῷδε τῷ τόπῳ. 
| — Βεδαιωσώμεθα] βεδαίους φίλους πονήσωμεν. — Καὶ 
ξυμμαχίαν πειρώμεθα ποιεῖσθαι] ἐχθροῖς οὖσι δηλον-- 
ὅτι, — 'Ec τε τὴν ἄλλην Σιχελίαν] οὐχὶ πᾶσαν, 
᾿ἄλλὰ τὴν ὑπὸ “Ἑλλήνων οἰχουμένην. προεῖπε γὰρ περὶ 
τῶν βαρόάρων. — 5. Οὐ γὰρ ἀνέλπιστον αὐτοῖς] ἄφο- 
ον. τὸ χαχὸν δηλονότι" προςδοχῶσι γάρ. — Διὰ φόδου 


εἰσί] φοδοῦνται Καρχηδόνιοι μὴ αὐτοῖς ἐπέλθωσιν 
᾿Αθηναῖοι. --- Τάδε] τὰ καθ᾽ ἡμᾶς. — Ἔν πόνῳ] ἐν 
| ἢ P / , Bow TIPS 
ταλαιπωρία. — Κρύφα] χρύφα μὲν χρήματα ἧμιν λά- 
3 - sv2et) 
| üpa τῶν ᾿Αθηναίων πέμψαντες. ἐν δὲ τῷ ἢ ἐξ ἑνός γε 
Ϊ v E) Ni ΤΑΝ MÀ T 
τρόπου περιττὸς ὃ 7j σύνδεσμος" παρὰ γὰρ τὸ ἢ κρύφα 
ἢ φανερῶς ἀμῦναι τρίτον οὐδέν ἐστιν. ---- “Ὅθεν ὅ τε 
| : 
| πόλεμος...] xa ἐν πολέμῳ δύναμιν ἔχει μεγίστην xot 
ἐν. πᾶσι τοῖς ἄλλοις πράγμασι τὰ χρήματα. -- Καὶ 
τἄλλα] τὰ κατὰ τοὺς ἀνθρώπους. — 4. Διὰ τὸ ξύνηθες 
ἥσυχον] διὰ τὸ σύνηθες ἡμῖν εἶναι τὸ ἡσυχάζειν. --- 
| Καὶ ἐς λογισμὸν χαταστήσαιμεν] xat ποιήσαιμεν αὖ-- 
| ποὺς ἐν φροντίδι xat διαλογισμῷ γενέσθαι. — Χώρας 
, fg es , qi 2 (0 Ὑ 
| φύλαχες] λείπει τὴς Σιχελίας. Εὐεπίθετος εἴη... 
᾿εὐεπιχείρητος ἡμῖν ἔσται ἣ δύναμις αὐτῶν, βραδέως τε 
| πλέουσα διὰ τὸν ἐν τῷ πελάγει κάματον, καὶ οὐχ ἀθρόα. 
| — Εὐεπίθετος] ἣ παρασχευὴ. — 5. Κουφίσαντες] ἤτοι 
| X0Uot ὄντες, ἢ χαταλιπόντες ὀπίσω τὴν πᾶσαν παρα- 
| excu. — Ei δὲ μὴ προςδοχοίη] προςαλεῖν δηλον-- 
ότι. — Περαιωθέντες] εἰς τὸν Τάραντα δηλονότι. — 


δείων. ---- Παραπλεῖν] τὸν Τάραντα δηλονότι. -- Καὶ 
| τὰ τῶν πόλεων...] xol, οὐκ εἰδότες βεδαίως, εἰ αἱ πό- 
| Aetc ὑποδέξονται αὐτοὺς, ἀθυμοῖεν ἄν. — 6. ᾿Εξωσθῆ-- 
! yat ἂν...] ἐχπεσεῖσθαι τὸν χαιρὸν τοῦ πλοῦ εἰς χειμῶ-- 
νας, — Τοῦ ἐμπειροτάτου τῶν στρατηγῶν] τὸν Νικίαν 
λέγει. — ᾿ξιόχρεων] ἀξιόμαχον, βέδαιον, πιστὸν εἰς 
ἀξιομαχίαν. — 7. 'Γῶν δ᾽ ἀνθρώπων πρὸς τὰ λεγόμενα 
...] Ὅμηρος [0d. Σ, 125]: : 


Totoc γὰρ νόος ἐστὶν ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, 
οἷον ἐπ᾽ ἦμαρ ἄγγσι. 


| — ᾿Ισοχινδύνους ἡγούμενοι] ἤτοι ἐν ὁμοίῳ χινδύνῳ χα- 
j ταστήσοντας αὐτοὺς, ἢ ἰσοπαλεῖς. — 8. Δικαίως] τὸ 
| δικαίως δύναται μὲν xod πρὸς τὸ ἐπέρχονται λάμθάνε- 
σθαι, δικαίως ἐπέρχονται" δύναται δὲ xal πρὸς τὸ xa- 
τεγνωχότες, δικαίως χατεγνωχότες. --- Παρὰ γνώμην 
| τολμήσαντας] παρὰ τὴν δόξαν αὐτῶν θαῤῥήσαντας. --- 
T ἀδοχ. μᾶλλον àv...] μᾶλλον ἂν χαταπλαγεῖεν τῷ 
| ἀπροςδοχήτους ἡμᾶς αὐτοῖς ἀντιτάξασθαι » ἥπερ τῇ δυ- 
νάμει ἡμῶν. — 9. Ταῦτα] τὸ ἀντεξορμῆσαι ἐπὶ τοὺς 
᾿Αθηναίους. --- Καὶ παραστῆναι παντί] δόξαν εἶναι 
παντὶ ἀνθρώπῳ. --- 'Γὸ ao τοὺς ἐπιόντας 
|] δεῖ τοὺς καταφρονοῦντας τῶν ἐπιόντων ἐν αὐτῷ τῷ 
πολέμῳ xol τῇ κατ᾽ αὐτὸν ἀνδρείᾳ φαίνεσθαι χκαταφρο- 
| VOUvcae τῶν ἐναντίων. ἔργον γὰρ κἀνταῦθα xal πολ- 


λαχοῦ τὸν πόλεμον λέγει. --- Τὸ δ᾽ ἤδη... τὸ δὲ,, ὡς 


, 
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qo6oup.évouc χίνδυνον, ἀσφαλέστατα παρασχευάζεσθαι 
, 
χρησιμώτατον. 

ΧΧΧΥΎ. Λέγει] “ΕἙρμοχράτης. — "O τι eüx ἂν μεῖ- 
ζον ἀντιπάθοιεν] μείζονα ἀντιπαθεῖν τοὺς ᾿Αθηναίους 2 
δρᾶσαι. — 2. ΠΠιθανώτατας τοῖς πολλοῖς] δυνάμιενος 
πείθειν τοὺς πολλούς. 

XXXVI. Κακῶς φρονῆσαι] μωροὺς εἶναι, — Τῆς 
δὲ ἀξυνεσίας] ἕνεχα θαυμάζω δηλονότι. — «, Ἔς 
ἔχπληξιν καθιστάναι] ἤγουν, εἰς φόθον ἐμδαλεῖν. --- 
᾿Επηλυγάζωνται] τὸ ἐπιλυγάζωνται, ἐπιχρύπτωνται. 
ὅπως, φησὶ, χοινὴ φοδήσαντες ἅπαντας, τὸν ἴδιον φό- 
Gov ἀποχρύψωνται. ---- πὸ ταὐτομάτου] ἐξ ἀλόγου 
συμπτώματος. --- ᾿Ξξύγχεινται] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἀγγελίαι. 
— 3. Ἂλλ᾽ ἐξ ὧν ἂν ἄνθρωποι] τὸ ἑξῆς, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἂν 
δράσειαν ἄνθρωποι δεινοί. ---- Δεινοί] ἀντὶ τοῦ συνετοὶ, 
φρόνιμοι. — Ἀξιῷ] ἀξίους ἡγοῦμαι εἶναι. — 4, Κατα. 
λελυμένους] ἀντὶ τοῦ καταλελυχότας. 

XXXVII. Διαπολεμῆσαι] διενεγκεῖν τὸν πόλεμον. 
$ δηλονότι περιγενέσθαι διὰ πόλεμου. ---- Ἄμεινον] 
τῆς Πελοποννήσου δηλονότι. ---- Αὐτόθεν] ἐχ τῆς Σι- 
χελίας. — 2. “Ὥςτε, παρὰ τοσοῦτον γιγνώσχω...] τὸ 
μὲν « παρὰ τοσοῦτον γιγνώσχω » παρὰ τοσοῦτον δια-- 
φέρομαι τοῖς τὰ ἕτερα διαγγέλλουσι: τὸ δὲ « ὥςτε » 
ὑπερόιδάσαι χρὴ, ἵνα μὴ σολοικοφανὲς 7j τὸ σχῆμα, 
x«i οὕτω συντάξαι: παρὰ τοσοῦτον γιγνώσχω, ὥςτε 
μόγις ἄν μοι δοχοῦσιν οὐκ ἂν παντάπασι διαφθαρῆνα' 
οἱ ᾿Αθηναῖοι. — πού γε δὴ ἐν πάσῃ πολεμίᾳ Σιχελίᾳ 
γε] μήτοι γε ἐν Σιχελίᾳα πάσῃ πολεμίᾳ χαθεστώση. 


|— Στρατοπέδῳ τε] λείπει χρώμενοι. — Καὶ ἀναγκαίας 


παρασχευῆς] οὐ τῆς £x περιουσίας, ἀλλὰ τῆς οὐδὲ αὐ- 
τάρχους. — - Ὑπὸ τῶν ἣμ. ἵππ.] εἰργόμενοι τῆς γῆς ὑπὸ 
τῶν ἡμετέρων ἱππέων. --- Οὐδ᾽ ἂν χρατῆσαι αὐτοὺς 
τῆς γῆς ἡγοῦμαι] οὐδ᾽ ἂν ἀπούῆναι αὐτοὺς εἰς τὴν γὴν 
νομίζω δυνήσεσθαι. 

XXXVII. ᾿Ενθένδε] ἀπὸ τῆς πόλεως. ---- Οὔτε ἂν 
γενόμενα] οὐχ οἷά τε γενέσθαι. ---- Λογοποιοῦσι] ψευ- 
δέσι λόγοις συντιθέασι. ---- 2. Κακχουργοτέροις] πονη- 

7 « " S M € bd M i / 
ροτέροις. --- Ἡμεῖς δὲ χαχοὶ...1 ἡμεῖς δὲ διὰ xax(av 
ἀδύνατοί ἐσμεν xal προαισθέσθαι τοὺς πονηροὺς, xol 
αἰσθανόμενοι ἐπεξελθεῖν αὐτοῖς. — 3. Καὶ δυναστείας 
ἀδίκους] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἀναιρεῖται. — 4, Τοὺς δὲ τὰ 
τοιαῦτα μηχανωμένους] ἤγουν τοὺς καχούργους. --- M3 
μόνον αὐτοφώρους] ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ λαμόάνων' χαλεπὸν 

M 2:9 5 , y E / e a / 
γὰρ ἐπ΄ αὐτοφώρῳ ἔχειν αὐτούς. ---- Kot ὧν βούλονται 
μέν] ἀπὸ χοινοῦ τὸ χολάζων. --- Ὧν] ἕνεκα δηλονότι. 

E i / J J 
— Εἴπερ καὶ μὴ προφυλαξάμενός τις προπείσεται] 
» / e M » » 3 , 
εἴπερ καὶ πάσχειτις καχῶς πρὶν αἴσθηται ἀν. ---- "EAXév- 
à » VA TKeR / 3 / y 
y] ἤγουν φανερῶς δειχνύων. — ᾿Εσχεψάμην] ἤγουν 

2^9 M - EAS / M ΜΕ "r i 2 
xav ἐμαυτὸν ἐπὶ συννοίας £o ov. — Tt καὶ βούλεσθε, 
* 

ὦ νεώτεροι] πρὸς τὸν ἹἙρμοχράτην ἀποτείνει τὸν λό- 
γον. — 5. Ὃ δὲ νόμος ἐκ τοῦ μὴ δύνασθαι...1 6 δὲ νόμος 
ἐτέθη διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ὑμᾶς ἄρχειν, κωλύων μᾶλ- 
λον ἤπερ ὡς δυνα μένους ἀτιμάζων. λέγει δὲ περὶ τῶν 
γέων, ὅτι εἴργονται τῆς ἀρχῆς διὰ νόμον οὐκ ἀτιμαζό- 
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μενοι, ἀλλὰ χωλυόμενοι διὰ τὴν ἡλιχίαν. — Μετὰ |! 


“πολλῶν ἰσονομεῖσθαι) ἰσότιμοι εἶναι μετὰ τῶν πολλῶν. 
— Ἰἰσονομεῖσθαι] τί καὶ βούλεσθε, ἀπὸ χοινοῦ. 


XXXIX. Ἴσον] δίκαιον. ---- Τοὺς δ᾽ ἔχ. τὰ "us ] 

5 τουτέστι τὴν ἀριστοχρατίαν. — Μέρος] λείπει τῆς πό- 
λεως. — Ἰσομοιρεῖϊν] ἰσοτιμίας ἀξιοῦνται ἐ ἐν δημοχρατία 
οἵ τε πλούσιοι χαὶ οἵ συνετοί. — 2. Ξξύμπαν ἀφελομένη 


ἔχει} τῆς ὠφελείας δηλονότι. — "A ὑμῶν οἵ τε δυνά-- 
μένοι xa οἱ νέοι... ἅπερ ὑμῖν οἵ, τε ὀλιγαρχιχοὶ xa οἱ 

10 νέοι προθυμοῦνται πᾶντα ἔχειν, ἀδυνάτου ὄντος ἐν με- 
γάλη πόλει πάντα τούτους ἔχειν. 

XL. Τὸ τῆς πόλεως Sour. xot.] τὸ πᾶσι χοινῶς 
ὠφέλιμον τῆς πόλεως, τοῦτο αὔξετε. --- Καὶ πλέον οἵ 
ἀγαθοὶ ὑμῶν.. .] οἱ ἀγαθοὶ ὑμῶν ἡγείσθωσαν τοῦτο 

I5 xal ἴσον εἶναι χαὶ πλέον τοῦ ἴσου. τὸ τῶν αὐτῶν με- 
τασχεῖν, ὧν xal πᾶσα ἣ πόλις. — ᾿Εἰ ὃ δ᾽ ἄλλα βουλή- 
σεσθε] εἰ δὲ μειζόνων ἐφίεσθε, πάντων στερηθήσεσθε. 

€, s N 5 ? A e € 
— Ὡς προαισθομένους xat μὴ ἐπιτρ.] ἀντὶ τοῦ ὡς 
προαισθησομένων xol μὴ ἐπιτρεψόντων ἡμῶν. ---ο, Εἰ 

20 μή τι αὐτῶν... τοῦτο ἀνταποδίδοται πρὸς ἐχεῖνο, « fj 

M / eh A8 - Wy cent - 5 b , «Ὁ 
γὰρ πόλις ἥδε, xo εἰ ἔρχονται ᾿Αθηναῖοι, ἀμυνεῖται. » 

M 5 / M ὟΝ » 4 E] 2 M M € / 
xal si μή τι αὐτῶν ἀληθές ἐστιν, οὗ διὰ τὰς ὑμετέρας 
ἀγγελίας αὐθαίρετον δουλείαν ἑλεῖται. τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ ἐπιθαλεῖται. --- Τούς τε λόγους d ὑμῶν.. ] ἀπὸ 

95 Χοινοῦ τὸ οὐχ οἶμαι. οὖχ οἶμαι γὰρ, φησὶν, ὅτι τοὺς Àó- 
γους ὑμῶν ἴσα ἔργοις δύνασθαι ἣ πόλις χρινεῖ. ---- Οὐχὶ 
ἐχ τοῦ ἀκ. ἀφαιρ.] οὐχὶ διὰ τὸ ἀχούειν χαταπλαγεῖσα 
* ἀποστερήσεται. ---- "Ex δὲ τοῦ ἔργῳ φυλασσομένη...] 

M ἂν y / 4 , c 32 wy 
τὴν ἐλευθερίαν πειράσεται σώζειν x τοῦ OU ἔργων μὴ 

80 ἐπιτρέπειν τοῖς ἀφαιρουμένοις, αὐτήν. 

XLI. 3. Μηδὲν δεήσῃ] μάχης δηλονότι... — Οἷς 6 
πόλεμος ἀγάλλεται] οἷς χαίρει ὃ πόλεμος; ὧν χρήζει. 
— 4. ᾿Επιτήδειον) ἁρμόδιον. — "Ec ὑμᾶς οἴσομεν] 

ἤγουν μιηνύσομεν ὑμῖν δηλονότι. 

85.  XLIL. Νείμαντες τὸν στρατόν. ---- Ἔν ἑχάστῳ] 

ἔρε Καταγωγαῖς] λιμέσι. ---- Εὐχοσμότεροι] εὖ- 

μέρει. — γῶγαις) Λίμεέσι. μοότεροι) εὖ 
e P 

ταχτότεροι. ---- Στρατηγῷ προςτεταγμένοι] κατὰ τά- 

ἕξεις ὑπὸ στρατηγοῖς τεταγμένοι. ---- 2. Εἰσομένας] γνω- 

ριούσας. ---- Καὶ εἴρητο αὐταῖς] ὥριστο ταῖς ναυσί. --- 

40 Αὖτ. προαπαντᾶν] τοῖς προπεμφθεῖσι τῷ στόλῳ δὴ! — 
᾿ἘΒπιστάμενοι] τοὺς λους. 

μ. 

XLIII. Τριήρεσι μὲν ταῖς πάσαις.. Ὶ τριήρεις τα-- 

χεῖαι, τριήρεις στρατιώτιδες, πεντηχόντοροι, ἵππαγω- 


γοὶ, πλοῖα, ὁλχάδες. --- 'Γαχεῖαι] πρὸς ναυμαχίαν 
45 ἐπιτήδειοι. ---- Στρατιώτιδες] στρατιώτας τοὺς πεζο-- 
μαχήσοντας ἄγουσαι. ---- Τὸ δὲ ἄλλο ναυτικόν] ἤγουν 


αἷ ἄλλαι νῆες αἱ ἔχουσαι τοὺς ναύτας. 
XLIV. Ξυνδιέόαλε ] συνδιεπεραιώθη. — 2. Ὥς 
ἕκαστοι εὐπόρησαν] ἀντὶ τοῦ ὡς ἕχαστοι ἔτυχον εὐ-- 
50 πλοΐῆσαι, ---- Παρεχομιίζοντο) ἤγουν παραπλέοντες ἐχο- 
μίζοντο. ----8. Καὶ ἐνταῦθα] ἤγουν ἐν τῷ Ῥηγίῳ."--- Πα- 
ρεῖχον) οἵ Ῥηγῖνοι δηλονότι. --- Ἀννελχύσαντες] ἤγουν 
ἐχ τῆς θαλάσσης εἰς τὴν ξηράν. --- Οὐδὲ μεθ᾽ ἑτέρων] 
οὔτε μετὰ τῶν ᾿Αθηναίων οὔτε μετὰ τῶν Συραχουσίων. 


SCHOLIA. VI, 39 — 50. ^ 


XLV. "Ez τούτοις] μετὰ ταῦτα. — Ilapesxeud- 
ζοντο T. τῇ qv.] x«i πᾶσιν ἐδόκει Tra patoxeudt;eo at 1 
οὐδενὸς ἀντιλέγοντος. ---- ἔνθα μέν] εἴς τινας. — «DU 
λαχας] τοὺς διαφυλάξοντας τὰς φιλίας πόλεις. --- Τούς 
ἀντὶ τοῦ τούτους. --- Καὶ ἐς τὰ περίπλοια] γράφεται 
περιπόλια, 5 τὰ ἐν τῇ χώρᾳ φρούρια, ἃ περιπλέοντε 
(supra scripto τῶν περιπόλων) εἰςζγον εἰς αὐτὰ φρο 
ρούς. - Ὡς ἐπὶ ταχεῖ πολέμῳ] ὡς ἐν συντόμῳ ἐσο- 


μένῳ. 

XLVI. 2. Ἀντεχεχρούχει] παρὰ γνώμην -— | 
ἀποθεθήχει. — Καὶ εἰχὸς ἦν] συστρατεύειν δηλονότι 
τοὶς ᾿Αθηναίοις. — Προςδεχομένῳ] χαθὼς προςεδέχετο, 
χατὰ τὴν αὐτοῦ ὑπόληψιν. --- "Toiv δὲ ἑτέροιν] AXxi-- 
διάδῃ καὶ Λαμάχῳ. — 8. ᾿Εξετεχνήσαντο] μετεχει-, 
οίσαντο. — ᾿Βπέδειξαν] ὑπ᾽ ὄψιν ἔθηκαν. - Ἀπ᾿ ὀλί-- 1 

γῆς δυνάμεως.. J ὀλίγα τῇ δυνάμει ὄντα, μεγάλην. 
φαντασίαν παρεῖχε. — Ξενίσει] φιλοφρογνήσεις. -- 
Τῶν τριηριτῶν] τῶν ἐν ταῖς τριήρεσιν ἀφιχομένων. 
Αἰτησάμενοι] χρησάμενοι. τὸ δὲ αἰτήσαντες ἀντὶ τὸ 
λαθόντες ἄνευ τοῦ μέλλειν ἀποδώσειν. — 4. Διεθρόη 
σαν] εἰπόντες διετάραξαν. 2 

XLVII. Ἐφ᾽ ὅπερ] διό, — Παραμείναντες] τοῦ. 
᾿Αθηναίους. ---- Αὐτοῖς} τοῖς ᾿Εγεσταίοις. — Δι’ oM. 
Yov..] διαταχέως χαὶ ἄνευ τοῦ -προςδοχῆσαι. — Καὶ 
τῇ πόλει δαπανῶντας...Ἶ ἀντὶ τοῦ xal μὴ δαπανῶντας t 
τὰ οἰχεῖα χινδυνεύειν ἐν τῇ πόλει, ἤγουν χίνδυνον "Y 
ξενεῖν τῇ πόλει. 

XLVIII. Καὶ στρατιὰν ἔχωσιν] ἀ ἀπὸ τούτων τῶν. 
πόλεων. — Ἔν πόρῳ] περαιώσει. — ᾿Προςαγαγομέ-. 
vouc] χειρωσαμένους. - Εἰδότας μεθ᾽ ὦ ὧν τις...7 εἰδό- ; 
τας. τίνας ἔ ἔχουσι συμμάχους. 

XLIX. Τὸ γὰρ πρῶτον πᾶν στράτευμα] τὴν mod- 
τὴν προςθολὴν τοῦ στρατεύματος. ----ἃ. Τῇ γνώμῃ] ἀντὶ. ὶ 
τοῦ βουλῇ. --- Σφᾶς] τοὺς ᾿Αθηναίους. --- Αὐτοὺς. 
ἐχφοόῆσαι] τοὺς Συραχουσίους δηλονότι τοὺς A0n- - 
ναίους. --- Τῷ αὐτίχα χινδύνῳ τῆς μάχης] ἀπὸ xod, 
τὸ ἐχφοθῆσαι αὐτοὺς τῷ προςδοχῆσαι αὐτίχα ἐν xtv- - 
δύνῳ διαμαχήσεσθαι. --- 8. Μὴ ἥξειν] ἣ μή ἀπόφασίς. 
περιττή. --- Καὶ ἐςχομιζομένων... καὶ τὰ ἐχ τῶν 
ἀγρῶν εἰς τὴν πόλιν μεταφερόντων τῶν Συραχουσίων. 
οὐχ ἀπορήσειν τοὺς ᾿Αθηναίους χρημάτων, ἂν, χρατοῦν-. 
τες τῶν Συραχουσίων, προςχαθέζωνται τῇ πόλει. —- 
᾿Ἐκχομιζομένων αὐτῶν] φευγόντων αὐτῶν τῶν Συρα-. 
χοσίων ἐς τὴν πόλιν. ---- 4, Οὐ ξυμμαχήσειν] toic Συρα-. 
χουσίοις δηλονότι. — Καὶ οὗ ,διαμελλήσειν...} χαὶ o. ) 
διστάσειν, χαραδοχοῦντας πότεροι χρατήσουσιν. 13 

᾿Επαναχωρήσαντας χαὶ ἐφορμηθέντας] ἐν τῷ ἐπανα- 
χωρεῖν, ἐν τῷ ἐφορμᾶσθαι. — οὔτε πλοῦν πολὺν οὔτε. 
δδόν] οὔτε χατὰ γὴν οὔτε διὰ θαλάσσης πολὺ ἀπέ-. 
χοντα. 


L. 2». Ἐς Νάξον] τὴν χήν. — 8. Βουλόμενοι] ] 
φρονοῦντες. ---- ᾿ἹΒπικαίρο ντόμως, τεταγμένως. d 
4. Τὰς ἄλλας ναῦς] οὐ μόνον τὰς ἑξήχοντα, ἀλλὰ καὶ τὰς - 


ἄλλας παραλαθόντες. --- Τὰς ἄλλας] τὴν «ὧν δέκα, 
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᾿ ς-- "Es τὸν μέγαν λιμένα] τῶν Συραχουσῶν δηλονότι. 
— Καθειλχυσμένον] ἕτοιμον εἰς τὴν θάλασσαν. ---- s. ]ο- 
λεμητέα ἦν] πολεμεῖν δυνατὸν ἔσοιτο. 
| LI. Kali ἐχχλησίας γενομένης] τῶν Καταναίων δη- 
δ λονότι. ---- Καὶ τῶν ἐν τῇ πόλει] τῶν Καταναίων. --- 
| Καχῶς] ἀτέχνως γ σαθρῶς. ---- Ἠγόραζον] ἀντὶ τοῦ ἐν 
οἰ ἀγορᾷ διέτριθον. 
| LH. Πληροῦσι ναυτιχόν ναῦς ναυτῶν πληροῦσιν. 
| "Ec τὸν αἰγιαλόν) τῶν Καμαριναίων. --- Τὰ ὅρχια 
Ὁ εἶναι] τοῖς Καμαριναίοις. ---- 2. Ἄπραχτοι δὲ γενόμενοι] 
| οἱ ᾿Αθηναῖοι. — Τῶν ψιλῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. 
| — LIII. Καὶ οὐ δοχιμάζοντες τοὺς μηνυτάς] οὐ διακρί- 
νοντες, φησὶ, τοὺς μηνυτὰς, πότερον ψεύδονται ἢ ἀλη- 
θεύουσιν, ἀλλ᾽ ὁμοίως πᾶσι πιστεύοντες, διὰ τὸ προςέ- 
: ye τοῖς πονηροῖς μηνυταῖς ἐνίους τῶν πολιτῶν χρη- 
στοὺς ὄντας χατέδουν. — 2. Διὰ πονηρῶν ἀνθρώπων 
| πίστιν] πιστεύοντες πονηροῖς ἀνθρώποις μηνυταῖς. --- 
Χρησιμ. ἡγούμενοι εἶναι... χρεῖσσον ἡγούμενοι βασα- 
νίσαι μᾶλλον τῶν χρηστῶν τινὰ xol ἐξευρεῖν τὴν ἀλή- 
θειαν, ἢ, διὰ τὸ μὴ πιστεύειν τοῖς πονηροῖς μηνυταῖς, 
| ποὺς ἐν αἰτία γενομένους ἀπολῦσαι ἀνεξετάστως. --- 
3. ᾿Επιστάμενοις γὰρ 6 δῆμος ἀκοὴ] γνῶσιν ἔχοντες ἐξ 
| ἀχοῆςς. --- Γελευτῶσαν] ἐν τοῖς τελευταίοις χρόνοις. ---- 
Οὐδ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτῶν] οὔτε ὑπὸ ᾿Αθηναίων χοινῇ, οὔτε ὑπὸ 
j Ἁρμοδίου καὶ ᾿Αριστογείτονος. 
ES LIV. Δὲ ἐρωτικὴν ξυντυχίαν] ἔρωτος σύμδασιν. --- 
ΓΕ πεχειρήθη] ἐτολμήθη. — - Επιπλέον διηγησάμενος] 
μαχροτέρᾳ διηγήσει χρησάμενος. --- 2. "Qoa ἡλιχίας 
λαμπροῦ] ἐπιφανεστάτου ἐν τῇ ἀχμῇ. — Μέσος πολί- 
της] οὔτε ἐπιφανὴς δηλονότι οὔτε ἄδοξος. --- 3. Πειρα- 
θείς] ἐρωτικὴν πεῖραν δεξάμενος. — Τοῦ Πεισιστράτου] 
υἱοῦ δηλονότι. — Καὶ οὐ πεισθείς] αὐτῷ ἐρῶντι δηλον-- 
ότι. — Καταγορεύει τῷ Ἀριστογείτονι] μηνύει τῷ 
ἐραστῇ αὑτοῦ. --- ᾿Ερωτιχῶς περιαλγήσας] περιπαθὴς 
y γεγονὼς ἐπὶ τῷ ἔρωτι. --- Αὐτόν] τὸν Ἁρμόδιον. — 
Ὥς ἀπὸ τῆς ὑπαρχούσης ἀξιώσεως] ὡς κατὰ τὴν ὑπάρ- 
| youcuy αὐτῷ δύναμιν - ἦν γὰρ μέσος πολίτης. --- 4. Ἔν 
τόπῳ δέ τινι ἀφανεῖ....] ἐμηχανᾶτο χρύφα προπηλα-- 
χίσαι τὸν Ἁρμόδιον, ὡς δι᾽ ἄλλην αἰτίαν τινὰ, xol οὐ 
διὰ τὸ μὴ τυχεῖν αὐτοῦ. — 5. ᾿Ανεπιφθόνως] οὐ μεμ- 
πτῶς. --- Κατεστήσατο] εὐτάχτησεν. — Ἐπὶ πλεῖ- 
στον] χρόνον δηλονότι. ---- Ἀρετήν] δικαιοσύνην. — ἘΠ- 
! xoc vy ] μοῖραν. --- Πρασσόμενοι] ἀπαιτοῦντες. ---- Διέ- 


[pp διήνυον. — 6. Τὰ δὲ ἄλλα] κατά. --- Τοῖς πρὶν 


nam 2 


ἰχειμένοις νόμοις ἐχρῆτο] πολιτευομένοις. — ᾽Επεμέ.. 
λοντο...] προενοοῦντο ot περὶ Πεισίστρατον ὥςτε αἰεί 
y 5 w^ oy 215 2 
τινα ἐξ αὐτῶν ἄρχειν. — Πεισίστρατος] ἦρξε δὴ ἐνιαυ- 
σίαν ἀρχήν. --- Ἔν Πυθίου] τῷ τόπῳ. -— 7. IIpocoi- 
f , 

| χοδομήσας] ἐπαυξήσας. 

* LV. Πρεσόύτατος] πρῶτος τῶν ἄλλων υἱῶν τοῦ 
Ι Τεισιστράτου. — Ax ῳ] τῷ ῥηθησομένῳ. — 
Αὐτῷ] τῷ Ἱππία. --- 2. Δ ρεσόεύειν...7 διὰ τὸ τῶν 
ἐξ αὐτοῦ πρεσδύτατος εἶναι. ---- 83. Καθίστατο] λείπει, τὰ 
τῆς ἀρχῆς πράγματα. --- ᾿Αλλὰ χαὶ διὰ τὸ πρότερον 
π΄ THUCYD. SCHOL. 


VI, 51—60. ; 109 


| D ἀλλὰ διὰ τὸ ἐχ μαχροῦ χρόνου τοῖς μὲν πολίταις 
σύνηθες ἐμπεποιηκέναι τὸ φοβεῖσθαι αὐτὸν, τοῖς δορυ- 
φόροις δὲ τὸ φυλάττειν ἐπιμελῶς, ἐχ πολλοὺ τοῦ πε- 
ριόντος ἀσφαλῶς ἐχράτει, .... ᾿Επιχούρους] φύλακας. 
- Καὶ οὐχ ὡς ἀδελφὸς... οὖὗχ. ὡς νεώτερος ὦν, ἐν 
ἀπορίᾳ ἐγένετο τοῦ πῶς δεῖ καταστήσασθαι τὴν ἀρχήν. 
-- Ἔν ᾧ οὐ πρότερον...] διὰ τὸ μὴ πρότερον ἄρχειν 
μεμελετηκέναι, --- 4. Τῇ δυςτυχίᾳ ὀνομασθέντα...1 διὰ 
τὴν συμπεσοῦσαν αὐτῷ δυςτυχίαν ὀνομασθέντα, ὀνο-- 
μαστὸν γενόμενον, ὑποληφθῆναι ὅτι ἐτυράννησεν. 

LVI. Ἀπαρνηθέντα...] ἀρνησάμενον ὁμιλῆσαι τῷ 
πειρῶντι, --- ᾿Επαγγείλαντες] ἀντὶ τοῦ προςτάξαντες. 
— Ἐν πομπῇ τινί] ἐν πανηγύρει. — Τὴν ἀρχήν] τοὺς 
ἄρχοντας. — 9. Παρωξύνετο] ᾿ἐθυμοῦτο. — Τὰ πρὸς 
τοὺς δορυφόρους] ἤγουν εἰς τά... 3. Καὶ τοὺς μὴ προει- 
δότας] τὴν ἐπιθδουλὴν δηλονότι, 

' LVH. Ἔξω ἐν τῷ Κεραμειχῷ] ἔξω τὴς πόλεως. --- 
2. Οἰχείως] φιλικῶς. — 3. Τὸν λυπήσαντα οὖν] τὸν 
Ἵππαρχον. --- 4. Οὐ ῥᾳδίως διετέθη] ἤτοι χαλεπῶς διε-- 
τέθη, ἢ οὐ ῥαδίως οὐδὲ εὐχόλως ἀνῃρέθη. ἤγουν οὐ 
διάθεσιν τιμωριῶν ἐλάμβανεν ῥᾳδίαν ἐνεγχεῖν. 

ΠΥΊΗ. ᾿Αγγελθέντος δὲ...1 ἢ διάνοια - Ἱππίας, ἀγ- 
γελθέντος αὐτῷ τοῦ πράγματος, ἐδάδισεν οὐκ ἐπὶ τὸν 
γενόμενον φόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς ὁπλίτας οὔπω αἰσθα-. 
γομένους. — Πρότερον ἢ αἰσθέσθαι] ἤτοι οὔπω 7001- 
μένων τὰ περὶ τὸν Ἵππαρχον τῶν τὴν πομπὴν πεμ.- 
πόντων δπλιτῶν, διὰ τὸ ἄπωθεν εἶναι. --- ᾿Αδήλως τῇ 
ὄψει πλασάμενος] ὑποχρινάμενος φαιδρὸς εἶναι τῷ 
προςώπῳ. ἤγουν ἀσύγχυτον τὴν ἑαυτοῦ ὄψιν τηρήσας, 
xo μὴ ὑπεμφαίνουσαν τεχμήριον τοῦ πάθους. — 2. 
Ὑπολαδεῖν) ὑφαρπάσαι. --- ᾿Εξελέγετο] κατ᾽ ἐχλογὴν 
ἐλάμθανεν. 

LIX. Ἔχ τοῦ παραχρῆμα περιδεοῦς] ix «oU εὖ- 
θέως φόδου χαὶ τοῦ φοδηθέντας αὐτοὺς, ὡς ϑεμηνυ- 
μένους, ἀλογίστῳ τόλμῃ ἐπὶ τὸν Ἵππαρχον χωρῆσαι. 
— 2. Διὰ φόδου... ὧν] ἤγουν φοθδούμενος. —— Εἴ ποθεν 
σφ. ...} εἴ τις αὐτῷ ἀσφάλεια γένοιτο ἐάσαντι τὴν τυ- 
ραγνίδα. — 3. ᾿Αριστεύσαντος] ἀρίστου γενομένου. --. 
Ἱππίου] θυγατέρα. --- ᾿Ατασθαλίην] αὐθάδειαν, ἀλα- 


ζονείαν. — 4." Ext] ἤγουν μετὰ τὸν φόνον τοῦ Ἱππάρχου.. 


— Ἀλχμαιονιδῶν) 


Πολλοὶ μὲν . . γράφουσι, πλὴν κακῶς τόδε" 
ἐχ ῥήματος γὰρ οὐδὲ τῶν πατρωνύμων. 


- Ὑπόσπονδος] τοῖς Ἀθηναίοις δηλονότι, ---- Ὡς βασι- 
λέα Δαρεῖον] ὡς Ἱππίας ὃ ᾿Αθηναίων τύραννος πρὸς 
Δαρεῖον ἀπέδραμε. 

LX. Ὑπόπτης] τοὺς ἵππους φασὶ τοὺς ταρασσομέ- 
vouc ὑπόπτας λέγεσθαι. --- 2. Καὶ οὐχ ἐν παύλῃ ἐφαί-- 
νετο] καὶ οὐδεμία ἦν ἀπόπαυσις τοῦ συλλαμθάνειν τοὺς 
ἄνδρας καὶ ζήτησιν ποιεῖσθαι τῶν γενομένων. — 3. A£- 
γων δέ] ὃ συνδεσμώτης. .-- Αὐτόν] τὸν χατειπόντα δηλον- 
ότι. — Ἄδειαν ποιησάμενον σῶσαι] ἀντὶ τοῦ ἐν ἀδείᾳ 
γενόμενον σῶσαι. $ ἀντὶ τοῦ τολμήσαντα. — 4. Ἔπα- 
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γεϊπον) εἶπον. τουτέστιν ὑπέσχοντο xai ἐχήρυξαν. — s. 
ἸὨφέλητο) οὐ γὰρ ὑπώπτευον ἔτι ἀλλήλους. 

LXI. Χαλεπῶς] κατὰ τοῦ Ἀλχιδιάδου. .-- Καὶ χα- 
τέδαρθον] ἀπὸ κοινοῦ τὸ ἣ πόλις. — 8. Διὰ ταῦτα] διὰ 
τὰ χατηγορημένα τοῦ ᾿Αλχιδιάδου χαὶ διὰ τοὺς ξένους 
αὐτοῦ τοὺς ἐν Ἄργει, ὑποπτευθέντας ἐπιτίθεσθαι τοῖς 
Ἀργείοις, οἱ ᾿Αθηναῖοι παρέδωκαν τῷ δήμῳ τῶν Ἂρ- 
γείων τοὺς ὁμήρους τοὺς ἐν ταῖς νήσοις ἀποχειμένους, 
ὡς οἰχείους ὄντας τῶν τοῦ ᾿Αλχιδιάδου ξένων. —— 5. 
Εἴορητο δὲ προειπεῖν αὐτῷ] εἰρήχεσαν δὲ ὥςτε προει- 
πεῖν αὐτῷ. — ᾿ἈἈχολουθεῖν] τοῖς Ex τῆς Σαλαμινίας 
ναός. --- Τό τε πρὸς τοὺς ἐν τῇ Σικελία] τὸ τότε οὐχ ἔστι 
χρονικὸν, ἀλλ᾽ ἀνέστραπται οὕτω, θεραπεύοντές τε τὸ 
πρὸς τοὺς ἐν τῇ Σιχελίαᾳ στρατιώτας τε σφετέρους χαὶ 
πολεμίους μὴ θορυδεῖν, ὥςτε μηδένα θόρυδον, συλλη- 
φθέντος τοῦ ᾿Αλχιδιάδου, μήτε ἀπὸ τῶν ᾿Αττιχῶν στρα- 
τιωτῶν ἀγαναχτούντων γενέσθαι, μήτε ἀπὸ τῶν πο- 
λεμίων χαταφρονησάντων. --- Ἠαραμεῖναι] ἐν Σιχελίᾳ. 
— e. Τὸ ἐπὶ διαδολῇ... καταπλ.] προδιαδεδλημένοι ἐπὶ 
δίχην καταπλεῦσαι. 

LXII. .5. Τὸ μέρος τὸ... χόλπον] τὰ δυτικώτατα αὖ- 
τῆς. --- Οὐχ ἐδέχοντο] οἱ Ἱμεραῖοι. AS Παρεγένοντο 
γάρ] τοῖς ᾿Αθηναίοις. -- Αὐτῶν] τῶν ᾿Εγεσταίων. 

LXII. 3. Καὶ εἰ ξυνοικήσοντες] οἷον εἰ γαμηθησό- 
μενοι" τὸ δὲ εἰ ἀντὶ τοῦ πότερον χεῖται. 

LXIV. Οἱ στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθηναίων.. j οἵ στρατη- 
γοὶ τῶν ᾿Αθηναίων, προςελαυνόντων τῶν Συρακουσίων 
χαὶ ἐνυόδριζόντων, ἀγαναχτοῦντες, βουλόμενοί τε τοὺς 
Συραχουσίους ποιῆσαι προελθεῖν πόῤῥω τῆς πόλεως 
πανδημεὶ, ἅμα τε καὶ αὐτοὶ στρατὄπεδον ἐπιτήδειον 
χαθ᾽ ἡσυχίαν χαταλαδεῖν.. Δυνηθέντες] ἀπὸ χοινοῦ 
τὸ στρατόπεδον καταλαδεῖν εἰδότες, ὅτι οὐχ δμοίως 
οἵ ᾿Αθηναῖοι δυνήσονται στρατόπεδον χαταλαύεϊν, οὔτ᾽ 
εἰ χατὰ θάλασσαν φανερῶς xa προησθημένων τῶν Συ-- 
ραχουσίων ἐπιπλέοιεν, (χαλεπὴν γὰρ ἔσεσθαι τὴν ἀπό- 
6act, ἀντιταχθησομένων τῶν ἐναντίων, xol oüx ἀπα- 
ρασχεύων ὄντων.) οὔτ᾽ εἰ χατὰ γὴν ἐπίοιεν ἐκ τοῦ φα- 
νεροῦ (καὶ γὰρ χαὶ οὕτως ἐδόκουν βλαδήσεσθαι") διὰ 
ταῦτα δὴ ἀπάτη ἐδούλοντο χρήσασθαι, xo παρασχεῖν 
δόχησιν τοῖς Συραχουσίοις ὡς χατὰ γὴν ἰόντες, ὅπως 
ἐπεξελθόντες ἐχεῖνοι πανδημεὶ παρατάξωνται. — Τοὺς 
γὰρ ἂν ψιλοὺς χαὶ τὸν ὄχλ.] τούς τε ψιλοὺς τῶν Ἀθη- 
ναίων xal τὸν ἄλλον Ó ὄχλον τὸν ἑπόμενον ᾧοντο βλα- 
θήσεσθαι. — Σφῶν] τῶν ἡ δ valuhi: — *Y τῶν ix- 
πέων] τῶν Συραχουσίων. — Αὐτούς] τοὺς στρατηγούς. 
---- Οἵ ξυνείποντο] τοῖς ᾿Αθηναίοις. --- Τοιόνδε τι οὖν] 
τὸ ἑξῆς, ἃ γιγνώσχοντες ot στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ 
βουλόμενοι. xal τὰ λοιπὰ, τοιόνδε τι μηχανῶνται. — 
Πρὸς ἃ ἐδούλοντο] πρὸς τὸ χαταλαδεῖν τὸ στρατόπε- 
δον. — ἃ. . Σφί σι] τοῖς ᾿Αθηναίοις. --- Τῇ δοκήσει... δο- 
χοῦντα οὐχ ἧττον εἶναι φίλον ἐχείνοις, ἤπερ: χατὰ ἀλή- 
θειαν τοῖς ᾿Αθηναίοις ἦν φίλος. — 3. Ἀπὸ τῶν ὅπλων.] 
ἤγουν χωρὶς ὅπλων. .-- "Exeivot] οἱ Συραχούσιοι. — Τῷ 


σταυρώματι] γράφεται στρατεύματι. Καὶ ἡτοιμά- 
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σθαι ἤδη) χαὶ ἑτοίμους εἶναι τοὺς ἄνδρας, παρ᾽ ὧν. 
αὐτὸς ἥχει. i 

LXV. Eivot ἐν διανοίᾳ] ἤγουν διανοεῖσθαι. — 3. Ἐς | 
τὸν χατὰ τὸ Ὀλυμπιεῖον] τόπον ἐπιτήδειον ἐνστρατο- 
πεδεύσασθαι, λιμένα μέγαν δή. .--- Ἀνῆχται] ἀνέπλευ- 
σεν. — ᾿Ἀποστρέψαντες] πρὸς τὰς Συραχούσας χινη- 
θέντες. -.-- ᾿Αποτρεπόμενοι] ὀπίσω ἐπανερχόμενοι. 

LXVI. Αὐτοῖς] τοῖς Συραχουσίοις. — [Ἐπιτήδειον] 
pir ἐνστρατοπεδεύσασθαι. «2. Ἔρυμα] φύλαγμα. 

Εὐεφοδώτατον] προςθῆναι δηλονότι δυνατόν. S εὖὐ-- [0 
πρόςιτον. .-- Λίθοις λογάδην xal ξύλοις] ὅτι λογάδας ἐν 
τῇ τετάρτη [c.4et31] λέγει λίθους τοὺς ἐπιλέχτους, 
χαὶ οὗ τοὺς ἐπιτυχόντας, δῆλον ἐντεῦθεν. — Ὥρθω- 
σαν] χαλεπῶς ἐποίησαν " ὀρθόν...--- 3. "Ex μὲν τῆς 
πόλεως] τῶν Συραχουσίων. 

LXVII. Ἔν πλαισίῳ] ἐν τετραγώνῳ σχήματι... - 
Τῶν ἐπιτάχτων] τῶν ὄπισθεν ἐπιτεταγμένων παρὰ ταῖς 
εὐναῖς. — 2. Αὐτοῖς] τοῖς Συραχουσίοις. 

LXVIII. 2. 'AxoAéxcouc] ἐξηρημένους. ---- M 
voüct, ] ἤγουν περιφρονοῦσι, παρ᾽ οὐδὲν ἄγουσι. — Διὰ 
τὸ τὴν ἐπιστήμην τῆς τόλμης ἥσσω ἔχειν] ἤτοι διὰ τὸ 
τόλμαν μὲν ἔχειν αὐτοὺς, ἐπιστήμην. δὲ oU: ἢ διὰ τὸ 
ἤξωνα εἰναι τὴν ἐχείνων ἐπιστήμην τῆς “Δμετέρας τόλ- 
tne. —3. Παραστήτω] δεδόχθω. — "EE ἧς] ἤτοι λείπει 
τὸ ἐξ ἧς ὁρμωμένους . ἢ τὸ ἐξ ἧς ἀντὶ τοῦ ἐν 3. — 4. Kat 
τὴν ταροῦσαν ἀνάγκην xoi ἀπορίαν] τὸ ἐν ἀλλοδα 
τε εἰναι χαὶ πόῤῥω τῆς πατρίδος. 

LXIX. Ἐπῆγε τὸ στρατόπεδον] κατὰ τῶν πολεμί 
δηλονότι. ---- ᾿πεληλύθεσαν] εἰς τὴν πόλιν δή. --- Οἵ 
δέ] αὐτοὶ δὲ οἱ ἐπεληλυθότες εἰς τὴν πόλιν. ---- Ὑστέ- 
ριζον] ἤγουν ὕστερον ἤρχοντο. --- ᾿Ελλιπεῖς] ἤγουν 
ἥττους τῶν ᾿Αθηναίων. — ᾿Ἀνδρείᾳ οὐχ ἥσσους] ἄν 
δρείαν νῦν λέγει, τὸ θάρσος. θαρσαλέως. μὲν οὖν, φη- 
civ, οὖχ ἧσσον τῶν ᾿Αθηναίων € ἐχώρουν εἰς τὴν μάχην, 
τῇ “δὲ ἐπιστήμη λειπόμενοι, καὶ πῇ προθυμίᾳ ἄχο 
ἡττῶντο. — "Ec ὅσον] μέχρις οὗ. --- Ἐπιστήμη] πο 
λεμική. — Ἀντέχοι] ἀντιπίπτοι. — Τῷ ἐλλείπον!ς 
τῇ ἐλλείψει. — 2. Σφάγια προὔφερον] ἔμπροσθεν τῆς 
* στρατιᾶς ἐσφαγιάζοντο. --- Τὰ νομιζόμενα] τὰ xa 
ἔθος νόμιμον γενόμενα. ---- Ξξύνοδον ἐπώτρυνον] παρώρ- 
μων πρὸς τὸ ξυμμῖξαι. — 3. Περί τε τῆς ἀλλοτρίας οἷ- 
χείαν σχεῖν...] ἢ διάνοια" περὶ τῆς ἀλλοτρίας μαχούμε: 
vot, ὥςτε αὐτοὺς τὴν ἀλλοτρίαν ποιήσειν οἰχείαν. 8 
ὥςτε χτήσασθαι τὴν ἀλλοτρίαν, καὶ διὰ τοῦ ἡττηθῆναι 
μὴ καχῶσαι τὴν πατρίδα. — ᾿Εχείνοις] τοῖς ᾿Αθηναί- 
otc. ---- Μέγιστον μὲν περὶ τῆς αὐτίχα...] μάλιστα μὲ 
διὰ τὴν ἰδίαν σωτηρίαν προθύμως ἐμάχοντο, ἥτις ἦν 
ἀνέλπιστος αὐτοῖς, εἰ μὴ κρατοῖεν, — "Ἔπειτα δὲ ἐν 
παρέργῳ χαὶ et τι ἄλλο... ot ὑπήχοοι πρότερον μὲν διὸ 
τὴν αὐτῶν σωτηρίαν προθύμως ἐμάχοντο, αὖθις δὲ, 
xoi δι’ ἄλλο τι, διὰ τοῦτι ιστα,) ὅπως, συγχατο 
στρεψαμένων αὐτῶν τὴν Σιχελίαν, ol ᾿Αθηναῖοι πραότε- 
ρον τῶν συναγωνισαμένων ἄρχοιεν' τοῦτο γὰρ ἔστι 
ῥαδίως ὑπαχούσονται. ---- Εἴ τι ἄλλο] δι᾿ ἄλλο τι. 


LXX. Γενομένης δ᾽ ἐν χερσὶ τὴς μάχης] ἤτοι συνελ- 
᾿ς θόντων ἐγγὺς, καὶ ex χειρὸς μαχομένων μετὰ τὸ παύ- 
σασθαὶ τοὺς λιθοδόλους xol τοὺς σφενδονήτας. ἢ, ὥς 
|. τινες, ἀρξαμένης δὲ τῆς μάχης. ---- Ἀντεῖχον] ὑπέ- 
δ μενον. --- Μαχομένοις] τοῖς Συραχουσίοις. ---- Ξυνεπι- 
"λαδέσθαι] αἴτιον φόδου γενέσθαι. — 'Γοῖς δ᾽ ἐμπειρο- 
᾿πέροις τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- Ὥρα ἔτους περαίνεσθαι] 
κατὰ χαιρὸν γενέσθαι. ---- Γοὺς δ᾽ ἀνθεστῶτας... πα- 
Ῥέχ.] ἐκπλαγῆναι δὲ μᾶλλον ὑπὸ τῶν ἀνθεστώτων, μὴ 
| 10 νικωμένων. — 3. Καὶ ἀήσσητοι] οὐ τὸ σύνολον, ἀλλὰ 
τότε οὐχ ἡττημένοι. --- Αὐτῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. - 
ἸἘπαχολουθήσαντες] οὐχ οἱ ἱππεῖς, ἀλλ᾽ οἱ Ἀθη- 
ναῖοι. 

LXXI. Αὐτῶν] τῶν Συραχουσίων. 

1 Χ ΧΗ. 3. Οὐ μέντοι τοσοῦτόν γε... οὖχ οὕτως ἧτ- 
τηθῆναι, ὡς ἄν τις ᾧετο. ---- Τοῖς πρώτοις τῶν “Ελλή- 
wv ἐμπειρία] τοῖς ἐμπειρίαν ἔχουσι xal συγγυμνασί- 
αν περὶ τὸ μάχεσθαι. - 4. Παρασχευάσωσιν) ἤγουν 
παιδεύσωσιν εἷς παρασχευήν. — Τὴν μέν] τὴν εὖτα-- 
20 ξίαν. --- Τὴν δ᾽ εὐψυχίαν] τὴν ἀνδρείαν. ὅμοιον δὲ 
τοῦτο τῷ ἐν τῷ προοιμίῳ [T, 18] « μετὰ χινδύνων τὰς 
μελέτας ποιούμενοι. » --- Μετὰ τοῦ πιστοῦ τῆς ἐπιστ.] 
μετὰ τοῦ πεποιθέναι δηλονότι τῇ ἐπιστήμη. — 5. 
"Or ἂν ἐπίστωνται] ὅπη ἂν ἄγειν ἡγῶνται συμφέ- 
25 ρειν. --- Κρύπτεσθαι] ἀντὶ τοῦ σιωπᾶσθαι. 

. LXXIII. 2. Ὠφέλειαν) ἤγουν συμμαχίαν. 

LXXIV. Καὶ ἃ μὲν ἐπράσσετο] τὰ τῆς προδοσίας 
δηλονότι. --- Euveiboc τὸ μέλλον] εἰδὼς τὸ μέλλον 
ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ἔσεσθαι. ---- Τούς τε ἄνδρας] τοὺς 
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μένων τῶν Μεσσηνίων, ἐπεκράτουν οἵ βουλόμενοι μὴ 
δέχεσθαι τοὺς ᾿Αθηναίους. --- 'Γαῦτα] τὰ τῶν Συραχου- 
σίων. — 2. Ed τρόφιμα. — Καὶ προὐχώρει 
οὐδέν] οὐδὲν * ἠνύετο ὕπ᾽ αὐτῶν. — Σταυρώματα... 
135 ποιησάμενοι] ὅρια περὶ τὸ στρατόπεδον ποιησάμενοι. 
οἵ μὲν τὰ νεώρια ἤχουσαν, ἀχολουθήσαντες Ὁμήρῳ 
[Il. B, 153] εἰπόντι, 


Οὐρούς τ᾽ ἐξεκάθαιρον᾽ 


|. οὗ δ᾽ ἀποθήκας. 

[1 LXXV. Δι᾿ ἐλάσσονος] διὰ ταπεινοτέρου τόπου. --- 

| Εὐαποτείχιστοι ὦσιν] εὐκόλως ἀποτειχισθῶσι, ἵνα μὴ 
ἐχ τῆς πόλεως ἐξέλθοιεν. — 3. ᾿Επὶ Λάχητος] ἀντὶ 


Καμαριναῖοι τοῖς ᾿Αθηναίοις. ἀπὸ χοινοῦ τὸ μή. . 
LXXVI. Νὴ ὑμᾶς πείσωσιν) ἀπὸ κοινοῦ τὸ δείσαν- 
vig ἵνα ἦ, δείσαντες τὴν τῶν ᾿Αθηναίων περὶ τοὺς 
λόγους δεινότητα. — 2. Τὰς μὲν ἐχεῖ πόλεις] τὰς περὶ 
τὰς ᾿Αθήνας. — 3. Τῇ δὲ αὐτῇ ἰδέα] τρόπῳ, διανοίᾳ. 
| -- Καὶ ὅσοι ἀπὸ σφῶν ἦσαν] χαὶ ὅσοι ἄποιχοι ἦσαν 
τὸ αὐτῶν. — Eox ρεπῇ] vv. — 4. Οἱ μὲν σφίσιν... 
᾿ χκαταδουλ.] ᾿Αθηναῖοι δὲ περὶ τοῦ ἑαυτοῖς, ἀλλὰ μὴ τῷ 
Μήδῳ χαταδουλωθῆναι τοὺς “λληνας. --- Οἱ δ᾽ ἐπὶ 
δεσπότου μεταδολῇ] οἱ δὲ ἄλλοι ἕλληνες ὑπὲρ τοῦ ἀλ-- 
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(30 ὑπόπτους ὡς προδιδόντας. — "Enexpdcouy ] βουλευο-- - 


|| τοὺ ἄρχοντος Λάχητος. — Προςχωρῶσι δ᾽ αὐτοῖς] οἵ. 
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λάξαι δεσπότην, φησί. — Καχοξυνετωτέρου δέ] ἤγουν 
; 
πανουργοτέρῳ. 

LXXVII. Buespagévesc] ἤ youv συνταχθέντες. — 

2. Ταύτῃ] τῷ κατὰ πόλεις δηχόνέτι ληφθῆναι ἰδία 
ἕχαστοι, — Τοῦ ἄπωθεν E C. ] τοῦ συνοικοῦντος μὲν "EA- 
ληνος * ἐν τὴ Σικελίᾳ, πολὺ δὲ διεστῶτος. — Πρὸ 
δὲ ... δυςτυχεῖν] ὑπὲρ αὑτοῦ δὲ ἕχαστος ἡγεῖται τὸν 
ἰδία χκαχῶς πάσχοντα:δυςτυ. εἶν. 

ΤΧΧΥΤΙΙ. ᾿Εμοῦ] τοῦ Συραχουσίου δηλονότι. --- 
Βεδαιώσασθαι] βεθαιότατα σχεῖν ἢ περιποιήσασθαι. ---- 
2. Εἴτε τις φθονεῖ μὲν... εἴ τις δμιοῦ μὲν φθονεῖ τοῖς Συ- 
ραχουσίοις, δμοῦ δὲ δέδοικεν αὐτῶν τὸ μέγεθος, (φούόε- 
gol γὰρ ἅμα xol ἐπίφθονοι καθεστᾶσιν οἷ μείζους .) xot 
διὰ τοῦτο βούλεται μὲν χαχωθῆναι Συραχουσίους, ὑπὲρ 
τοῦ σωφρονεστέρους γενέσθαι καὶ μὴ φορτιχοὺς τοῖς 
ἀστυγείτοσι, σωθῆναι μέντοι γε ὅμως διὰ τὴν oi- 
χείαν ἀσφάλειαν, ἵνα μὴ μονωθεὶ ὶς αὐτῶν χαὶ αὐτὸς 
χαταδουλωθῇ, ΝΕ ἴστω οὗ δυνατῶν ἀνθρώποις ὁ Mito 
γόμενος. 
πρὸς τὴν πρόθεσιν. προειπὼν γὰρ ὅτι εἴ τις ἢ φθονεῖ ἢ 
φοθεῖται xai βούλεται (6 φθονῶν) χαχωθῆναι τοὺς Συ- 
ραχουσίους ὦφειλεν ἐπενεγχεῖν ὅτι ἄρα ὃ φοβούμενος 
αὐτοὺς πολὺ μᾶλλον ἀπολέσαι σπουδάσει. ὃ δὲ αὐτὸ 
τοὐναντίον εἰρηχέναι δοκεῖ, ὅτι ὃ φοδούμενος βούλεται 
περιγενέσθαι τοὺς Συραχουσίους. οὐ μήν ἐστιν ἀχα- 
τάλληλον: οὐ γὰρ ἄλλου μέν φησιν ὀρέγεσθαι τοὺς 
φθονοῦντας, ἄλλου δὲ τοὺς φοῤδουμένους, ἀλλ᾽ ἑνὸς ἀμ- 
φοτέρους, τοῦ καχωθῆναι δηλονότι τοὺς Συραχουσίους" 
τοῦ μέντοι περιγενέσθαι αὐτοὺς ἐφίεσθαι οὐ τοὺς Qo6ou- 
μένους, ἀλλὰ τοὺς προνοουμένους τῆς αὑτῶν ἀσφαλείας. 
μᾶλλον οὖν περιαιρετέον τὸν μέν σύνδεσμον ἐχ τοῦ 
« Ἐαχουνηνας μὲν, ἵνα σον SA A » — Φυονεῖ. ἡ 
φοῤεῖται] ὅτι τὸ φοδερὸν εἰναι xoi φοβεῖσθαι. ὡς καὶ ὃ 
Σοφοκλῆς [Aj. 157] * Πρὸς γὰρ τὸν ἔχοντα ὃ φθόνος ἕρπει. 


δοχεῖ δέ πως ἀχχταλλήλως ἀπηντηχέναι 


— Ἵνα Wobcg qus ταπεινωθῶμεν. — Περιγενέ-. 


σθαι δέ] τοὺς Συρακουσίους περιγενέσθαι τῷ πολέμῳ, ἵνα 
χαθυπέρτεροι τῶν ᾿Αθηναίων γένωνται. --- Οὐ γὰρ οἷόν 
τε ἅμα... οὐ γὰρ οἷόν τε τυχεῖν πάντων; ὧν ἐπιθυμεῖ 
ὃ Σικελιώτης, χκαχωθῆναι μὲν τοὺς Συρακουσίους, 
περιγενέσθαι δὲ ὅμως. — Τῆς τύχης] ἤγουν τῆς ἐχόά- 
σεως τῶν πραγμάτων. --- 8. Καὶ εἰ γνώμη ἁμάρτοι...1 
χαὶ εἰ, ὧν ἐπιθυμεῖ, τούτων διαμάρτοι δυςτυχήσας, 
βουληθείη ἄν ποτε τοῖς νῦν ἡμετέροις ἀγαθοῖς φθονῆσαι 
αὐτὸν, ἐπὶ ταῖς ἰδίαις συμφοραῖς. ὀλοφυρόμενος. — 
᾿Αδύνατον δὲ... βουλήσεται μὲν, οὐ δυνήσεται δὲ 
ἴσως. τοῖς ἐμοῖς ἀγαθοῖς τότε φθονῆσαι, Ó μὴ θελήσας 
τοὺς αὐτοὺς ἐμοὶ χινδύνους ἐπανελέσθαι. τὸ δὲ « οὐ 
περὶ τῶν ὀνομάτων, ἀλλὰ περὶ τῶν ἔργων » διὰ μέσου 
χεῖται, ὡς ἄξιον ὃν ἀναδέχεσθαι χινδύνους οὐ πρὸς τὰ 
ὀνόματα ἀποῤλέποντας, ἀλλὰ πρὸς τὰ ἔργα. τίνα δὲ τὰ 
ὀνόματα χαὶ τὰ ἔργα, ἑξῆς ἐπιφέρει. — Λόγῳ μὲν 
Y&p. τοῦτο ἐξήγησίς ἐστι τοῦ προτέρου. ὃ μὲν γὰρ 
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ἔργα ἀφορῶν τῆς ἑαυτοῦ , povpeiodu σωτηρίας ἡγή- 
σεται. ἀσφαλέστερον δὲ εἶπε. τὸ σωτηρίαν σῴζοι. — 
4. Καὶ τὰ δεύτερα χινδυνεύσοντας] ἀντὶ τοῦ xal μεθ᾽ 
ἡμὰς εὐθὺς χινδυνεύσοντας. ---- Αὐτοὺς δέ] ἤγουν ὑμᾶς. 
5 — Δεόμενοι ἂν ἐπεχ.] ἐδεῖσθε ἂν ἡμῶν συμμάχων. — 
Ταῦτα ἐκ τοῦ ὁμοίου] τὸ ἑξῆς" ταῦτα ἐχ τοῦ ὁμοίου 
φαίνεσθαι: παραχελευομένους. -- Ὅπως μηδὲν ἐνδώ: 
σωμεν] οὕτω, φησὶ, παραχελεύεσθαι " εἰχὸς μὴ μα- 
. λαχίζεσθαι , ὥςπερ ἂν ἡμῖν παρεχελεύσασθε, εἰ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
10 ὥρμησαν ot ᾿Αθηναῖοι --- Ἐπὶ ταῦτα) τὰ εἰρημένα, 
τουτέστι τῷ λόγῳ | μὲν βοηθεῖν xot δυμμα χεῖν τοῖς Συ- 
ραχουσίοις, ἔργῳ δὲ ἑαυτῷ, εἴπερ ἐχ διαδοχῆς ὃ χίνδυνος 
εἰς πάντας. 
LXXIX. Δειλίᾳ δὲ ἴσως...] δειλία δὲ προύλήματι 
15 χρήσεσθε τῷ δικαίῳ δῆθεν, ἀξιοῦντες διμιοίως ΠΡῸΣ τε 
χαὶ Ἀθηναίοις προςφξε έρεσθαι. — Ἐπὶ τοῖς φίλοις] ἤγουν 
χατὰ τῶν φίλων. — '[óv δὲ ἐχθρῶν... tr] xarà δὲ τῶν 
ἐπιστρατευσάντων. ὑμῖν ἐχθρῶν. ---- Ὑπ᾽ ἄλλων] λείπει 
τὸ ἐπιόντων ἀδιχῶνται. ---- 2. Ξυγκατοικίζειν) ἤγουν 
20 τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- Τὸ ἔργον τοῦ χαλοῦ διχ.} ἔργον μὲν 
τὴν τῶν Ἀθηναίων εἰς Σιχελίαν ἄφιξιν λέγει, à τὴν 
πρόφασιν τῆς ἀφίξεως" χαλὸν δὲ δικαίωμα τὸ φάσχειν 
διὰ τὸ συγγενὲς τοῖς Χαλχιδεῦσι βοηθεῖν. -- Ἀλόγως 
σωφρονοῦσιν) ἀντὶ τοῦ παρὰ λόγον. f, δὲ διάνοια" δει- 
45 νὸν ἂν εἴη, εἰ Ῥηγῖνοι μὲν, καίτοι Χαλχιδεῖς ὄντες, 
τὴν παρουσίαν τῶν ᾿Αθηναίων, εὔλογον δοχοῦσαν, ὡς 
ἂν ἐπὶ βοήθειαν τῶν συγγενῶν ἥκουσαν, ὅμως C ὕπο- 
πτεύοντες, οὐ προςέθεντο αὐτοῖς, παρὰ τὸ φαινόμενον 
εὔλογον ἰδιοπραγοῦντες" ὑμεῖς δὲ, διὰ πρόφασιν πιθα- 
30 νὴν, ᾿Αθηναίους μὲν βούλεσθε Dor, τοὺς δὲ συγγε- 
vel μετὰ τῶν ἐχθίστων διαφθεῖραι. “--- Τοὺς μὲν φύ- 
σει πολεμίους] ἦ Ὦγουν τοὺς A0 ἡναίους. — 3. Ξιυστῶμεν] 
ἤγουν εἰς τὸ αὐτὸ ἔλθωμεν. --- Οὗτοι σπεύδουσιν] οὗ- 
τοι οἵ ᾿Αθηναῖοι. $ “Ὅμηρος [Il. A, 255]: 


23 "H xev γηθήσαι Πρίαμος Πριάμοιό τε παῖδες, 


ἄλλοι τε Τρῶες μέγα χεν χεχαροίατο θυμῷ, 
εἰ σφῶϊν τάδε πάντα πυθοίατο μαρναμένοιϊν. 


--- Πρὸς ἡμᾶς μόνους] ἐπὶ μόνους ἡμᾶς. ---- Περιγενό- 
μενοι] ἡμῶν δηλονότι. 

LXXX. Τὰ πολέμια] κατὰ τὰ πολέμια. --- Καὶ 
μὴ ἐχείνην τὴν προθυμίαν.. .] τὸ μηδετέροις συμμα- 
xg, ὡς ἀμφοτέρων οὖσι φίλοις, * μὴ δοχείτω προμὴ- 
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ϑὲς εἶναι. ὡς ὑμῖν μὲν ἀσφαλοῦς ὄντος τοῦδε, ἡμῖν δὲ. 


δικαίου φανησομένου. --- Βοηθεῖν] ὑμᾶς δηλονότι. — 
45 2. Οὐ γὰρ ἔργῳ ἴσον, ὥςπερ τῷ διχαιώματι, ἐστίν] ὅτι 
τὸ ἴσον ἐπὶ τοῦ δικαίου πρόσθεν ἐτέταχτο, δῆλον ἐντεῦθεν. 
* o0 vp, ὥσπερ λεγόμενον, φησὶ, διχαιοφανές ἐστιν, οὕτω 
xa ταῖς ἀληθείαις δίκαιον τυγχάνει. — Εἰ γὰρ 9v ὑμᾶς 
μὴ ξυμμαχήσαντας. .] 1) γὰρ, διὰ τὸ ὑμᾶς μηδετέροις 
5 συμμαχεῖν, ἡμεῖς μὲν χαχῶς πεισόμεθα y Ἀθηναῖοι 
δὲ χρατήσουσι, τί ἄλλο ἢ, ἐκποδὼν ἀμφοτέροις στάντες, 
ἡμῖν μὲν ὑπὲρ σωτηρίας ἀγωνιζομένοις οὐχ ἀμυνεῖτε, 
ἐχείνους δὲ o0 χωλύσετε τῆς πλεονεξίας. --- Ὃ τε πα- 
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θών] ἤγουν ὃ Συραχούσιος. — Καὶ ὃ χρατῶν] ἤγουν. 5 
᾿Αθηναῖος. -- οῖς μέν] τοῖς Συραχουσίοις. -- τοὺς δέ] : 
τοὺς ᾿Αθηναίους. — Τήν τε χοινὴν ὠφέλειαν] ἤτοι τὴν 
ὁμοφροσύνην χοινὴν ὠφέλειαν εἶπεν, 7) τὴν ἐλευθερίαν 4 
τῆς Σιχελίας. — | Φίλους δὴ ὄντας] προφασιζομένους ; 
εἶναι Ese — 3. Οὐδὲν ἔργον εἶναι] οὐ χαλεπὸν ε- E 
Δεόμεθα δὲ χαὶ μαρτυρόμεθα͵ ἅμα!) τὸ μὲν. E. 
« « δεόμεθα δὲ, xol μαρτυρόμεθα ἅμα, εἰ μὴ πείσο- — 
μεν » ἀνέστραπται. οὕτω γὰρ ἣν ἑξῆς" εἰ μὴ πεί- 
pu ἅμα δεόμεθα xo. μαρτυρόμεθα. προςαποδέδο- 
ι δὲ πρὸς μὲν τὸ δεόμεθα; ὅτι ἐπιθουλευόμεθα ὑπὸ 
Ἰώνων, πρὸς δὲ τὸ μαρτυρόμεθα τὸ προδιδόμεθα ὑφ᾽ 
ὑμῶν. — 4. Τῷ δ᾽ αὑτῶν ὀνόματι τιμνηθήσονται] τιμῆς 
δὲ χαὶ δόξης αὐτοὶ μόνοι τεύξονται, ὅτι ᾿Αθηναῖοι Σι- 
κελίας ἐκράτησαν “μόνοι. — NR τῆς νίκης οὐχ ἄλλον 1 
τινὰ ἄθλον...] τὸ ἄθλον αὐτοῖς xoi οἷον ἐπινίκιον οὐδὲν — 
ἄλλο ἢ ὑμεῖς γενήσεσθε δουλωθέντες οἵ τῆς νίκης αἴ- 
Tl0t, — Τῆς αἰτίας τῶν κινδύνων] αἴτιοι τοῦ χινδυνεῦ- — 
σαι γεγονότες. — 5. Σχοπεῖτε οὖν, καὶ αἱρεῖσθε ἤδη] 
σχεψάμενοι οὖν ἕλεσθε ἢ εὐθὺς δουλεύειν τοῖς ᾿Αθηναίοις | 
χωρὶς χινδύνων, ἢ, μεθ᾽ ἡμῶν στάντες χαὶ χρατήσαν-- Ὶ 
τες; μήτε ὑπ᾽ ἐχείνοις ἀτίμως δόυλυθτησα τήν τε 
πρὸς ἡμᾶς ἔχθραν ἐ ἐχφυγεῖν, m ἂν μικρὰν γενομένην, 
εἰ ᾿Αθηναίοις συμμαχήσετε. — Τούςδε] τοὺς ᾿Αθηναί- 
ους. — Μὴ ἂν βραχεῖαν] ἤ ἤγουν ὀλιγοχρόνιον, ἀλλὰ 2 
μεγάλην δηλονότι. 1 
LXXXII. "Ez. ἀνανεώσει] ὑπὲρ τοῦ ἀναμνῆσαι περὶ , 
τῆς πρότερον γεγενη μένης ξυμμαχίας. — Περὶ τῆς ἀρχῆς] 1 
περὶ τῆς ἡγεμονίας. --- Τὸ μὲν οὖν μέγιστον] : χατὰ τὸ 
μέγιστον ὑποστίξαι χρὴ, t να τὸ μέγιστον ἀντὶ τοῦ χε- 3 
φάλαιον ληφθῆ, οὔσης τῆς διανοίας τοιαύτης" χεφάλαιον | 
μὲν δὴ μετὰ τὸν Συραχούσιον αὐτὸν μαρτυρῆσαι. ἔνιοι 
δὲ, μεταγράψαντες τὸ μαρτυρίας » μαρτύριον ἀνέγνω-. 
σαν, : χαὶ συνῆψαν, τὸ μὲν οὖν μέγιστον μαρτύριον αὖ- 
τὸς εἶπε. — Καὶ πλείοσιν οὖσιν] ἤτοι ἡμῶν τῶν Ἰώ- : 
voy, ἢ ὑμῶν. τῶν Σικελιωτῶν, ὃ καὶ μᾶλλον: δῆλον͵ 
δὲ ἐχ τοῦ ἐπιφερομένου , τοῦ « xal παροιχοῦσιν »" 
πλείοσι γὰρ οὖσιν ὑμῶν χαὶ γειτνιῶσιν ἡμῖν. --- 8... 
Οὐδὲν “προφῆχον μᾶλλόν τι] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐσχεψάμεθα.. 
τὸ δὲ ἢ χαὶ ἡμᾶς, ἀντὶ τοῦ ἧπερ xal ἡμᾶς. --- Ἐν τῷ 4 
παρόντι] ἐν τῷ τότε δηλονότι. --- Αὐτοὶ δέ] ἤγουν 
ἡμεῖς. — TGy 0n) τῷ βασιλεῖ πρότερον ὄντων], 
ὑπερύατόν. τὸ δὲ ἑξῆς, αὐτοὶ δὲ οἰκοῦμεν , ἦγε-. 
μόνες καταστάντες τῶν ὑπὸ τῷ βασιλεῖ πρότερον ὄν- 
των. λείπει τὸ “Ἑλλήνων. ---- Πρότερον ὄντων] ἤτοι. 
τῶν ᾿Ιώνων xol τῶν νησιωτῶν. — Ἐς τὸ ἀχριδὲς εἰ 
πεῖν] ἀντὶ τοῦ ὡς ἀληθῶς εἰπεῖν. --- Οὺς ξυγγενεῖς oe 
σὶν ὄντας... ὧν ξυγγενῶν à ὄντων φασὶ δεσπόζειν, ἡμᾶς 
oi Συραχούσιοι. 3 
LXXXIII. Καὶ διότι... A ἔδλαπτον] ES διότι οἱ 
Ἴωνες, τῷ Μήδῳ ἑτοίμως ναῦς τε xal προθυμίαν dm 
φάσιστον παρασχόντες, ἔδλαπτον ἡμᾶς. — Οὔτοῇ οἱ 
νησιῶται. — 2. Καὶ οὐχ ἄλλῳ ἑπόμεθα] ὡς ὑποχείριοι 
δηλονότι. --- Τῇ τῶνδε] ἦτοι τῶν Πελοποννησίων, 7) ὧν 
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Ἰώνων τῶν ὑπὸ τῷ βασιλεῖ πρότερον ὄντων, ὃ καὶ μᾶ)λ.- 
λον. τὸ δὲ « ἢ τῶν ξυμπάντων «, ἤπερ τῶν συμπάντων 
Ἑλλήνων. ἐκχινδυνεύομεν, φησὶν, ἐν τοῖς Μηδικοῖς μᾶλλον 
ὑπὲρ τῆς τῶν Ἰώνων ἐλευθερίας, ἢ περὶ τῆς ἡμετέρας 
b τε χαὶ τῆς τῶν συμπάντων ᾿ Ἑλλήνων. — -Ὁρῶμεν καὶ 
δμῖν ταῦτα ξυμφέροντα] τὸ ἀποφαίνομεν δὲ, ἀπὸ χοι- 
νοῦ, ἄνω χείμενον ἀχουστέον. xol νῦν, τῆς ἡμετέρας 
ἀσφαλείας ἕνεχα xa ἐνθάδε παρόντες, καὶ ὑμῖν ταῦτα 
ξυμφέροντα ἀποφαίνομεν. ἀποφαίνομεν δὲ, φησὶν, 


) ἡμῖν τε ἀσφαλὴ ὄντα καὶ ὑμῖν συμφέροντα. ταῦτα δέ᾽ 


ἐστιν, ἃ διασολῇ xa ἥμῶν λέγουσι Συραχούσιοι. --- 
3. Καὶ ὑμεῖς μάλιστα... ὅπον. ] ὑμεῖς δὲ ὑποπτεύοντες 
ἐχφοδεῖσθε. ἴσμεν γὰρ ὅτι οἱ φοδερώτερόν τι ὑποπκεύ- 
οντες, χἂν ἐν τῷ παρόντι ὑπὸ τῶν τερπνῶν λόγων ψυ- 
» χαγωγηθῶσιν, δικως ὕστερον XxptGO ἐξετάζουσι, xol 
ἀναλογίζονται ἕχαστα, ὑπὲρ τοῦ τὰ συμφέροντα πρά- 
ξειν. ---- Ὑπονοεῖτε] ἤγουν δειλιᾶτε ἐξ ὑπονοίας. ---- 4. 
Τήν τε γὰρ ἐχεῖ] τὴν ἐν πατρίδι. --- Διὰ τὸ αὐτὸ 
...] διὰ τὸ αὐτὸ δέος ἥχειν, ὅπως μετὰ τῶν φίλων τὰ 
) ἐνθάδε ἀσφαλῶς χαταστησώμεθα. - δέος δὲ λέγει 
τὸ περὶ τῆς ἑαυτῶν ἀσφαλείας. ταύτης γὰρ ὀρεγό- 
μένοι ὥρμησαν ἐπὶ τὸ ἄρχειν. — Τοῦτο ἡμᾶς 
- ἀπόντας χαταδουλωθῆναι. χαὶ δοχεῖ τὸ ἐπιφερόμενον 
τούτῳ μᾶλλον συνάδειν. | 
5 — LXXXIV. Οὐδὲν προςῆχον] ἤγουν οὐδεμιᾶς συγγε- 
νείας οὔσης. — Σωζομένων ὑμῶν... σωζομέγων ὑμῶν, 
xal ἐν δυνάμει ὄντων, ὥςτε ἀντέχειν δύνασθαι Συρα- 
χουσίοις, ἧττον ἂν ἡμεῖς βλαπτοίμεθα" οὐ γὰρ πέμ.- 
ψουσιν οἵ Συραχούσιοι Λαχεδαιμονίοις δύναμιν, ἐνταῦ-- 
υ θα πολεμούμενοι. διὸ χαὶ χρὴ καθ᾽ ὕπερύατὸν οὕτως 
ἀχοῦσαι, ἧττον ἂν ἡμεῖς βλαπτοίμεθα, τούτων πεμ.-- 
ψάντων τινὰ δύναμιν Πελοποννησίοις. τουτέστιν, οὐ 
πεμψάντων, οὐχ ἂν βλαπτοίμεθα. --- 2. Μὴ ὑὕπηχόους, 
ὥςπερ τοὺς ξυγγενεῖς...] μὴ οὕτως ὑπηχόους αὐτοὺς 
5. γενέσθαι, ὥςπερ οἱ συγγενεῖς αὐτῶν ὑπακούουσιν. Εὐ- 
βοεῖς. ὕποπτος γὰρ ὧν 6 ᾿Αθηναῖος ἐπὶ τῷ τοὺς 
Λεοντίνους ἐπαγγέλλεσθαι κατοικίζειν, φησὶν, ὅτι οὐχ 
μοίως αὐτοὺς χατοιχιοῦμεν τοῖς ἐν Eó6oía Χαλχιδεῦ- 
σιν, ἀλλ᾽ ὡς ἐλευθέρους xal δυνατωτάτους. — Δυνα- 
0 τωτάτους] ἤγουν ἐλευθερωτάτους. — 3. Τὰ μὲν γὰρ 
éxet...] τοῦ ἝἙρμοχράτους ᾿Αθηναίους διαδαλόντος ὡς 


οὐχ ὑγιῶς τοὺς μὲν ἐν Ἐὐδοίᾳ Χαλχιδεῖς καταδεδου.-- 


λωμένους, τοῖς δὲ ἐν Σιχελίᾳ ἐπαγγελλομένους ἐλευθε- 
ρίαν, ὃ ᾿Αθηναῖος οὐχ ἀρνούμενος, ἀλλ᾽ ὁμολογῶν, τε- 
5 "νικῶς διαλύει τὸ ἐπιχείρημα. .--- Τὰ μὲν γὰρ ἐχεῖ χαὶ 


αὐτοὶ ἀρχοῦμεν...] πρὸς μὲν γὰρ τὸν ἐκεῖ, φησὶ, mó- 


λεμον αὖτοί τε ἀρχοῦμεν, xol οἱ ἐν Εὐῤοίᾳ Χαλχιδεῖς, 
οὕτως ἡμῖν δεδουλωμένοι, ὥςτε δύναμιν μὲν καὶ πα- 
ρασχευὴν οὖχ ἔχειν, δι᾿ ἧς ἐπιθήσονται ἡμῖν. χρήματα 
Ὁ δὲ ἔχοντες εἰςφέρειν εἰ τὸν πρὸς Πελοποννησίους πό- 
λεμον. oi δὲ ἐνθάδε, SON τε χαὶ αὐτόνομοι ὄντες, 
xaX δύναμιν ἔχοντες, μάλιστα ἡμῖν εἰσὶν ὠφέλιμοι. --- 
Καὶ ὃ Χαλχιδεύς] ὃ ἐν Εὐδοίᾳ δηλονότι. .-- ᾿Ἀπα- 
. ράσγχευος ὦν ] γεγυμνωμένος πολεμιχῇς παρασχευῆς. 
| 
| 


] 
i 
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᾿χειρεῖν χαὶ πολλαχοῦ. 
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LXXXV. Οὐδὲν ἄλογον ὅτι ξυμφέρον] οὐχ ἔστιν ἄλο- 
yov τὸ ἐπὶ τῷ ξυμφέροντι πραττόμενον. — Οὐδ᾽ οἷ- 


χεῖον, ὅ τι μὴ πιστόν] οὐδὲ φίλος τις οὐδὲ ἐπιτήδειος, 
ἂν μὴ πιστὸς 7. --- Ἢ ἐχθρὸν ἢ φίλον...] καὶ ἐχθρὸν 
δὲ, φησὶ, καὶ φίλον δεῖ πρὸς. ἕχαστα ἐν χαιρῷ γίγνε- 
σθαι, ἁρμοττόμενον τοῖς παροῦσι πράγμασι. --- 2. Καὶ 
γὰρ τοὺς ἐχεῖ ξυμμάχους] ἀντὶ τοῦ, xol γὰρ τῶν ἐκεῖ 
συμμάχων. --- Τοὺς δὲ πολλοὺς χρημάτων B. φ.] τοὺς 
δὲ πολλοὺς χρήματα πρασσόμενοι ἄκοντας. ---- 3. Καὶ, 8 
λέγομεν, ἐς Συρακουσίους δέος] ὃ λέγομεν δέος ἡμῖν ci- 
ναι διὰ Συραχουσίους, πρὸς τὸ ἡμῖν λυσιτελοῦν καθίστα- 
τα. — Kai βούλονται, ἐπὶ τῷ ἡμετέρῳ ξυστήσαντες... 
καὶ βούλονται, ὑπόπτους ἧἥμᾶς ποιήσαντες ὑμῖν, καὶ 
διαδαλόντες, ὃφ᾽ αὑτοῖς ποιήσασθαι τὴν Σιχελίαν, ἤτοι 
βίᾳ κρατήσαντες ὑμῶν, ἢ μόνους ἀπολαθόντες, ἡμῶν 
ἀπράχτων ἀπελθόντων. --- Ἀνάγχη δέ] ἀνάγχη τὸ 
ἄρξαι τοὺς Συρακουσίους τῆς ὅλης Σιχελίας. — Οὔτε 
γὰρ ἡμῖν...1 οὔτε γὰρ ἡμεῖς ἔτι τοσαύτην συνάγειν ἀθρόαν 
δύναμιν καὶ μεταχειρίσασθαι δυνησόμεθα, οἵ τε Συρα- 
χούσιοι οὐχ ἂν εἶεν ἀσθενεῖς ὡς πρὸς ὑμᾶς, ἡμῶν μὴ 
συμμαχούντων ὕμιν. 

LXXXVI. Προσείοντες] προςποιοῦντες, “τανατεινό- 
μενοι. — 4, "Y ποπτεύεσθαι] ἤγουν οὐδὲ δίκαιον ὕπο-- 
πτεύεσθαι, ὅτι χαταδουλώσαιμεν. --- 8, Καὶ ἀπορία 
φυλαχῆς...] καὶ οὗ δυνάμενοι φυλάττειν πόλεις μεγάλας 
χαὶ παρασχευὴν ἠπειρωτιχὴν παρεσχευασμένας, του- 
τέστιν ἱππεῦσι xol πεζῷ ἰσχυούσας. αὐτοὶ ναυτιχοὶ 
ὄντες. — Οἵδε δὲ οὐ στρατοπέδῳ...1 Συραχούσιοι δὲ, 
ἐφεδρεύοντες ὑμῖν (τοῦτο γὰρ ἔστι τὸ ἐποικοῦντες) οὐχ 
ἐπὶ στρατοπέδου, ἀλλὰ πόλεως μείζονος τοῦ ἡμετέρου 
στρατοπέδου. -- Kal ὅταν χαιρὸν λάδωσι...] καὶ λα- 
θόμενοι καιροῦ οὐκ ἀνήσουσιν, ἀλλ᾽ ἐπιθήσονται ὑμῖν. 
— 6. ᾿ἈΑἈντιπαραχαλοῦμεν] ἤγουν εἰς ἐναντίαν παρά- 
χλησιν χινοῦμεν. -- Τὴν ὑπάρχουσαν] σωτηρίαν δη- 

; 
λονότι. — Νομίσαι τε. νομίσαι τε; φησὶ, Συραχου- 
σίοις μὲν τὸ ἐφ’ ὑμᾶς στρατεύειν ἐν ἑτοίμῳ εἰναι καὶ 
χωρὶς συμμάχων, (πλήθει γὰρ εἰσὶ πολλοί.) ὑμῖν δὲ οὗ 
πολλάχις ἔσεσθαι μετὰ τόσῇῆςδε παρασχευῆς ἀντιτάξα- 
σθαι πρὸς αὐτοὺς, ὅση ἐστὶν ἣ ἡμετέρα, ἣν δύναμιν, 
ἴστε, εἰ ὑποπτεύσαντες ἄπραχτον * ἐάσετε ἀπελθεῖν, 
εἴτε χαὶ περιόψεσθε νιχηθεῖσαν, ἐθελήσετε ἄν ποτε, 
χαταδουλωθέντες, ὅτε οὐδὲν ὄφελος ἔσται βοηθείας, 
πολλοστημόριον τῆς ἡμετέρας δυνάμεως ἐλθεῖν ὑμῖν 
σύμμαχον. --- οσῆςδε ἐπιχουρίας] τὴς ἡμῶν, ἣν ἔχο- 
μεν. --- Ἤν] ἣν σωτηρίαν. 

LXXXVIH. 2. Ὅπως μὴ ὑπ᾽ αὐτῶν βλαπτώ- 
μεθα] ἀπὸ κοινοῦ τὸ φαμέν. --- Πολλὰ δ᾽ ἀναγχά- 
ζεσθαι πράσσειν ... πολλαχοῦ δὲ στρατεύομεν, χἀάχεϊ 
xol ἐπὶ Σιχελίαν, διὰ «5 xal πολλοὺς φοδεῖσθαι. 
3. Μήθ᾽ ὡς σωφρονισταὶ ... ] ὑπερόατόν: μήτε, ὃ 
χαλεπὸν ἤδη, ὡς σωφρονισταὶ ἀποτρέπειν πειρᾶσθε. 
χαλεπὸν δὲ ἤδη ἐστὶ τὸ ἀποτρέψαι ἡμᾶς. ---- Πολὺ - 
πραγμοσύνης] πολυπραγμονεῖν λέγει τὸ πολλοῖς ἐπι- 
ix δὲ τὰς κολυκρχγμοσύνως 
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xal τοῦ τρόπου ἡμῶν ὅ τι ἂν ὑμῖν συμφέρῃ , τούτῳ τῷ 
μέρει χρήσασθε. — Μὴ πάντας ἐν ἴσῳ βλ. αὐτά] μὴ 
πᾶντας ὁμοίως δηλονότι βλάπτεσθαι € ὑπὸ τῆς ἡμετέρας 
πολ υυπραγμοσύνης χαὶ τοῦ τρόπου. — 4. "Ev παντὶ γὰρ 
ὃ πᾶς ... Ev πάση γὰρ γῆ, καὶ ἧς οὐχ ἄρχομεν, οἵ τε 
ἐπιδουλεύοντες τοῖς πέλας xa oi φοθούμενοι ἐ ἐκείνους; 
διὰ τὸ ἀμφότεροι προςδέχεσθαι τὴν ἡμετέραν διὰ τάχους 
παρουσίαν, οἵ τε ἐπιδουλεύοντες διὰ τὸν ἀφ᾽ ἡμῶν φό- 
60v σωφρονέστεροι γίγνονται, xal οἵ ἐπιδουλευόμενοι 
σώζονται χωρὶς πόνου. — ὅ.. ᾿Αλλ᾽ ἐξισώσαντες ... ] 
ἀλλ᾽ ἐξισωθέντες xa ὁμοιωθέντες τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις, 
τοῖς οὐ μόνον φυλάττεσθαι τοὺς ἀδικοῦντας, ἀλλὰ καὶ ἀν- 
τεπιδουλεύειν τοῖς προεπιδουλεύουσιν εἰθισμένοις, καὶ 


1o 


αὐτοὶ. πρὸς τοὺς Xupaxouctouc μεθ’ ἡμῶν στάντες, τοῦ 
αὐτοῦ μεταλάδετε, τουτέστιν ἀντεπιδουλεύσατε αὐτοῖς. 
LXXXVIII. Ἐπεπόνθεσαν τοιόνδε] ἤγουν χατὰ 
ψυχὴν διετέθησαν. — Πλὴν χαθ᾽. ὅσον ...] πλὴν εἰ 
Y ^ - e» ^" * 
χαταδουλοῖντο οἵ ᾿Αθηναῖοι τὴν 
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Σιχελίαν. — "Enxtxpa- 
τέστεροι] τῶν Συραχουσίων δηλονότι. — Ἴσα ἐπ᾽ 
ἴσης. — 4. Καὶ οἵ μὲν πρὸς τὰ πεδία... | οὐ τῶν Συραχου-- 
σίων ἀφειστήχεσαν - ἀλλ᾽ οἵ ἐν τοῖς πεδίοις οἰκοῦντες 
ἀφειστήχεσαν, καὶ οὐ προςεχώρουν τοῖς ᾿Αθηναῖοις. ---- 
5. Φρουρούς τε πεμπόντων ... ὡς τῶν ᾿Αθηναίων τοὺς 
Συραχουσίους φρουροὺς χωλυόντων βοηθεῖν ταῖς πόλε- 
σιν. — 7. ᾿Επιδουλευόμενα ] ἀντὶ τοῦ ἐπικίνδυνα ἐξ 
ἐπιδουλῆς. — 8. Σαφέστερον] ἐπιφανέστερον. 

LXXXIX. Τῷ ὑπόπτῳ μου] ἤτοι διὰ τὸ Ómo- 
πτεύειν με, τῇ κατ᾽ ἐμαυτὸν ὑποψία. — 3. Εἴ τις xad 
τότε ἐν τῷ πάσχειν... εἴ τις πάσχων τότε οὖχ εἰκότα, 
τουτέστι χαχῶ)ςς, ὠργίζετό. μοι, νῦν τὸ ἀληθὲς σχοπῶν 
μεταπειθέσθω. — Τῷ δήμῳ mpocexslumv] τὰ τοῦ 
δήμου μᾶλλον ἐφρόνουν, τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. --- 
5. Καὶ ὅπερ ἐδέξατό τις] xo ὅπερ ἐδέξατό τις σχῆμα, 
τουτέστιν ἥντινα πολιτείαν παρέλαφεν. --- 0. ᾿Επεὶ δη- 
μοχρατίαν γε ...] ἐπεὶ οἵ γε φρόνιμοι ἴσασιν, ὁποῖόν τί 
ἐστι δημοχρατία » (τουτέστιν ὡς πονηρόν *) xal αὐτὸς 
ἂν ἐγὼ οὐδενὸς ἧττον λοιδορήσαιμι αὐτὴν, ὅσῳ xat μέ- 
γιστα ὕπ᾽ αὐτῆς ἠδίκημαι. --- Περὶ ὁμολογουμένης 
ἀνοίας] ὁμολογουμένην ἄνοιαν τὴν δημοχρατίαν λέγει. 

XC. 2. Καὶ τῆς Καρχηδονίων ἀρχῆς... τούς τε ὕπη- 
χόους τῶν Καρχηδονίων, xal αὐτοὺς, εἰ δυναίμεθα, 
χκαταστρεψόμενοι. ----ποπειράσοντες] ἤγουν ἀποπειρα- 
σόμενοι. ---- 8. ᾿Εντειχισάμενοι] περιτειχίσαντες, ἢ φρού- 
ριὰ ἐν τῇ χώρα αὐτῶν ἐπιτειχίσαντες" ὃ xol μᾶλλον. 
— 4. -Ὥςτε εὐπορώτερον γίγνεσθαι ... ὥςτε εὐπορώ-- 
τερον ἂν εἴη σίτου χαὶ χρημάτων. 

ΧΕΙ. Καὶ ὅσοι ὑπόλοιποι στρατηγοὶ ^. ] xol ὅσοι 
στρατηγοὶ ἐν Σικελία ᾿Αθηναῖαί εἰσιν, ἂν δυνηθῶσιν, 
ὥςπερ εἶπον, πράξουσιν. — 00 περιέσται] o0 σωθήσε- 
ται. — 4. Τούς τε παρόντας] εἰς Σιχελίαν δηλονότι. 
i Προκίασιν] ἀντὶ τοῦ προςελεύσονται. — ὅ. "Ev- 
θάδε] ἤγουν ἐν {ϊελοποννήσῳ. —— Davepore Se ἐχπ. ] 
ἦτοι φανερῶς πολεμεῖν τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἢ ἐπιφανῶς xot 
μεγάλως. — Ἵνα Συραχούσιοί τε, νομίζοντες ὑμᾶς... 
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ἵνα Συραχούσιοί τε, εἰδότες οὐχ ἀμελοῦντας ὑμᾶς αὖ- 
τῶν, μὴ προςχωρήσωσιν ᾿Αθηναίοις, xal ᾿Αθηναῖοι, 
Δεχελείας ἐπιτειχισθείσης χαχούμενοι, μὴ πέμπωσι 
βοήθειαν εἰς Σικελίαν. ---- 6. Οὐ διαπεπειρᾶσθαι] πεῖ- 
ραν οὐχ εἰληφέναι. — 7. Ἧ χώρα] τῶν ᾿Αθηναίων. 5 
— Καὶ ὅσα ἀπὸ γῆς xoi δικαστηρίων νῦν...] ἐζήτη- 
ται TG, Δεχελείας ἐπιτειχιζομένης, ἔμελλον οἵ Ἀθη- 
ναῖοι τῆς ἀπὸ τῶν δικαστηρίων ἱπροςόδου στερήσε-. — 
σθαι. φαμὲν οὖν ὡς ἦν τις πρόςοδος & ἀπὸ τῶν διχκαστη- E 
ρίων, οἷα fj ἀπὸ τῶν γραφῶν δωροδοχίας ὕδρεως, cuxo- It 
φαντίας, μοιχείας, ψευδογραφίας, ᾿ παραπρεσθείας, 
λειποστρχτίου. οὐ γὰρ πάσαις ἀτιμία προζετιμᾶτο ἢ 
θάνατος, ἀλλὰ πολλαῖς καὶ χρημάτων εἴςπραξις" 6 γὰρ 
ἐν αὐταῖς νικηθεὶς ἐζημιοῦτο. ταύτης οὖν τῆς πάσης 
προςόδου στερήσεσθαι ἔμελλον οἱ ᾿Αθηναῖοι, πολεμίων 1δ΄ 
αὐτοῖς ἱδρυμένων ἐν τῇ χώρᾳ, χαὶ σχολὴν οὗ παρεχόν- 
τῶν διχάζεσθαι. χαὶ vp τὰ Éx τῶν τοιούτων ἀφορμῶν ij 
χρήματα τῇ πόλει ἐδίδοτο. .— Διαφορουμένης ] τουτέστι 
πεμπομένης, διηνεχῶς φερομένης. ἶ 

XCII. 2. ᾿Εγχρατῶς ἐπέρχομαι] ἀντὶ: τοῦ καρτε- 2 
ρῶς. — Οὐδὲ ὑποπτεύεσθαί μου... οὐκ ἄξιον ὑπο- 
πτεύεσθαί μου τὸν λόγον, διὰ τὸ προθυμηηθῆναί μεφεύγειν. ο 
— 3. Καὶ οὐ τῆς ὑμετέρας... ὧφ. ] οὖχ εἰμὶ φυγὰς τῆς. 
ὑμετέρας ὠφελείας, τουτέστιν οὐ φεύγω τὸ ὠφελεῖν 
ὑμᾶς. --- Καὶ πολεμιώτεροι... ] οὐχ οὕτως buic ἡγοῦ- 
μαι πολεμίους, ὡς ᾿Αθηναίους. ὑμεῖς μὲν γὰρ, εἴτι ἢ 
ἐδλάψατε, ἐχθροὶ ὄντες ἐλυπήσατε * οἵ δὲ ᾿Αθηναῖοι φί- 
λον ὄντα χατηνάγκασαν ἐχθρὸν γενέσθαι. — 4. Τό τ 
φιλόπολι...} φιλόπολις, φησὶν, οὐ νῦν εἰμὶ, ἡνίκα ἀδι- 
χοῦμαι, ἀλλὰ τότε, ὅτε ἀσφαλῶς ἐπολιτευόμην. — 5. 3i 
Αὐτούς] ἤτοι ὑμᾶς. --- Ἔχεϊ] ἐν Σικελίᾳ δηλονότι. 

XCIII. Περιορώμενοι περιορῶντες, χαταφρονοῦν- — ὃ 
τες. --- 4. Τῇ émv.... προςεῖχον ἤδη τὸν νοῦν] ἀντὶ 
τοῦ, σχοπὸς ἦν αὐτοῖς χαὶ διάνοια ἐπιτείχισμα ποιῆσαι 
ἐν τῇ Δεχελείαᾳ. — Γιμωρίαν ] βοήθειαν. --- Mec! ἐχεί--. 
νων 7 ἤγουν τῶν Συραχουσίων..---- 8, Ὁ δέ] δ Γύλιππος. | 

XCIV. 2. Τούς τε ἀγρούς] τῶν Μεγαρέων δηλονότι. .. | 
— Καὶ τὸν σῖτον 1 ἤγουν τὸν στάχυν. ---- 3. Ἐπισιτι- — 
σάμενοι ἤγουν ἐφόδια λαθόντες. --- Καὶ προζαγαγό-- 
μενοι] ἤγουν λαδόντες, ἐφελχυσάμενοι. 

ΧΟΥ͂. 2. Οἱ δ᾽ ἐξέπεσον Ἀθήναζε] ἐξελθόντες Égu- 
γον εἰς τὰς ᾿Αθήνας. : | 

XCVI. Σφᾶς] τοὺς Συραχουσίους. - Τὰς προς-- | 
δάσεις] ἤγουν ἐφόδους. - Ἐξήρτηται. γάρ] μὴ pu 
τοῦ ἐξῆρθαι χαὶ μετεωρίσθαι ἀχουέσθω,. οὔσης τῆς 4 
διανοίας τοιᾶςδε- τὸ γὰρ ἄλλο χωρίον, πλὴν προθά. ἢ LA 
σεων, ἅπαν ὑψηλόν ἐστι χαὶ χρημνῶδες, χαὶ ἐπιχέχλι- : | 

| 


ἢ 


POR 


PORA ΘΟ ΟΝ 


ται πρὸς τὴν πόλιν, ὥςτε χαταφανὲς ἔσωθεν elvat. — 3.0 
᾿Εξέχριναν πρότερον] ἐ ἐκκρίτους χαὶ ἐχλεχτοὺς͵ ἐποιή- | 
σαντο. --- 'Γαχὺ ξυνεστῶτες παραγ.] ταχὺ παραγίνων- 60. 
ται διὰ τὸ συνεστάναι. : 
XCVIII. 2. Ἵνα περ καθεζόμενοι] d ἕπου πολιορχοῦν: ὰ 
τες. — Tov κύχλον] 5 ἤτοι τὸν nm τὸ Λαόδαλον, 1 τὸν M 
περὶ τὸ τεῖχος τῶν Συραχουσίων, ᾧ ἀπετείχιζον αὐτούς" Ἢ 


| 


1 
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SCHOLIA. VI, 
- B xa μᾶλλον. --- 3. Καὶ ἀποσχίδνασθαι μαχρ.] καὶ xa- 
χοῦν αὐτῶν τὴν χώραν διὰ τὸ ποῤῥωτέρω προϊέναι. — 
| Φυλὴ μία] ἀντὶ τοῦ ἕν τάγμα ἀπὸ φυλῆς μιᾶς, 
|... XCIX. Οἱ μέν] τὸ ἑξῆς, οἱ μὲν τῶν ᾿Αθηναίων. — 
Ἧπερ βραχύτατον ,..} καθ᾽ ὃ ἔμελλε βραχύτατον ἔσεσθαι 
τὸ διατείχισμα. — Ἔχ τοῦ μεγάλου λιμένος...] ἐπὶ χεῤ- 
| δονήσῳ ἣ πόλις τῶν Συραχουσίων χεῖται, γινομένου τι- 
| γὸς ἰσθμοειδοῦς τῇ μὲν ὑπὸ τοῦ μεγάλου λιμένος, τῇ δὲ 
ὑπὸ τῆς ἐπὶ θάτερα θαλάσσης. --- 2. Ὑποτειχίζεϊν δὲ 
9 ἄμεινον ἐδόκει εἶναι...] οἱ μὲν Ἀθηναῖοι, φησὶν, ἐθού-- 
| Jovxo, ἐχ θαλάσσης εἰς θάλατταν τεῖχος οἰκοδομησάμε- 
vot , Συραχουσίους εἶρξαι τῆς ἔξω γῆς; χαταχλείσαντες 
εἰς τὴν χεῤῥόνησον. οἱ δὲ Συραχούσιοι ὄρθιον [ἰ. πλά- 
quov] τεῖχος διὰ μέσου τοῦ ἰσθμώδους ὑπετείχιζον, κώ- 
(δ λυμα ἐσόμενον τοῖς ᾿Αθηναίοις τοῦ δύνασθαι διατειχί-- 
σαι. xo ἐνόμιζον, εἰ φθάσαιεν παρατειχίσαντες αὐτοὶ, 
ἀποχλεῖσαι ἂν ἐχείνους τοῦ ἔτι διατειχίσαι δύνασθαι. εἰ 
γὰρ δὴ xod κωλύειν αὐτοὺς ὑποτειχίζοντας ot Ἀθηναῖοι 
ἐθέλοιεν, μέρει μὲν ἄν τινι τῆς αὑτῶν στρατιᾶς ἀντιτά- 
υ ξασθαι τοῖς ἐπιοῦσι τῶν ᾿Αθηναίων, ot λοιποὶ δὲ ἐν τούτῳ 
προαποσταυρώσειν τὰ βάσιμα τοῖς ᾿Αθηναίοις. ἐφόδους 
τὰρ τὰ βάσιμα λέγει. ὀλίγα δὲ τὰ ἐπιδαθῆναι δυνά- 
| μενα διὰ τὸ τελματῶδες εἶναι τὸ χωρίον. ---- ᾿ξπιδοη- 
| θοῖεν] οἵ ᾿Αθηναῖοι. ----᾿ Αὐτούς] τοὺς Συραχουσίους. 
---. Προκαταλαμύάνοντες] οἱ Συραχούσιοι. — 'Exst- 
νους δὲ ἂν... ἣ διάνοια, τοὺς μὲν Συρακουσίους μέ- 
ς ἀντιπέμπειν τῆς στρατιᾶς, xol συνεχῶς τειχίζειν, 
τοὺς δὲ ᾿Αθηναίους ἅπαντας πρὸς αὐτοὺς τοὺς Συρα- 
χουσίους τρέπεσθαι, χαὶ" οὕτω παύεσθαι τοῦ τειχίζειν. 
C. Φοθούμενοι μὴ σφίσι... κατὰ τὴν λεγομένην 
ἀνάληψιν τὸ « φοδούμενοι οἵ Ἀθηναῖοι » εἴρηται. τὸ 
δὲ « σφίσι δίχα γυνομένοις» [uh] τῶν μὲν τειχιζόντων, 
τῶν δὲ μαχομένων. -- Περιτείχισιν ἐπειγόμενοι] σπεύ- 
δοντες αὐτοὶ διατειχίσαι.---Ὑπονομηδόν) διὰ ϑπονόμων 
» xal σωλήνων. — Πρὸς τὴν πόλιν] πρὸς τὴν τῶν Συρα- 
χουσίων. — 2. Βίᾳ ἐξεχρούσθησαν πάλιν] ἀμφίόολον, 
πότερον βία ἐξῆλθον ἢ βίᾳ ἐξεχρούσθησαν . ----8. Ἡ πᾶσα 
στρατιά] τῶν ᾿Αθηναίων. — Διεφόρησαν] διεχόμισαν. 


(CL Καὶ ἧπερ αὐτοῖς βραχύτατον... καθ᾽ ὃ μέρος 


40 βραχύτατον ἔμελλε τὸ διατείχισμα ἔσεσθαι. --- 3. Ol 
- δ᾽ οἵ ᾿Αθηναῖοι. — Ἢ πηλ. ἦν x«i στεριφώτατον] 


χαθὺ cb ἕλος οὐχ, ὑδατῶδες ἦν, ἀλλὰ πηλῶδες καὶ στε- 
ρεόν. — 6. Τάφρον τινὰ μετ᾽ ὀλίγων] γράφετα!, τάφρον 
τινὰ, χαὶ μονωθεὶς μετ᾽ ὀλίγων. 
ΟἹ. 3. Κατὰ τάχος ἀπήεσαν) ἤτοι οἱ Συραχούσιοι. 
p CIII. 2. Περιεωρῶντο] ἤγουν κατεφρόνουν. -4. Κύ- 
ρωσις βεδαίωσις τῆς φιλιώσεως.--- ἔχεῖν ον] τὸν Νικίαν. 
CIV. ? Er τὸ αὐτὸ ἐψευσμέναι] ψευδεῖς μὲν, σύμ.-- 
n e [ως [2 , 
quot 86. — Περιποιῆσαι] σῶσαι. ---- Τὸν Ἰώνιον) 
| ὅ0 Ἰώνιον μὲν Ἀττιχῶς μέγα γράφε" - 
ἄλλως δὲ μιχρὸν οὐχ ἁμαρτήσεις γράφων. 

— 3. Πρεσόευσάμενος] πρεσθεὺς ὧν αὐτός. ---- Κατὰ 
βορέαν ἑστηχώς] ἤγουν κατὰ τὸ πρόςωπον τοῦ βορέου, 
οὖ ὃ χόλπος, ἀλλ᾽ ὃ ἄνεμος. τὸ δὲ ἑστηχώς ἤτοι στά- 
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σιμος ὧν xol διηνεχὴς, ὡς xal στάσιν ἀνέμον λέγομεν, 
ἢ xav αὐτὸν βοῤῥᾶν. — Προςμίσγει) ἐλλιμενίζει, — 
᾿Επεσχεύαζεν] ἤγουν ἀνεχαίνιζεν. — 9, Ὑπερεῖδε τὸ 
πλῆθος] κατεφρόνησε. 

CV. 2. Ὅσον σχόντας μόνον] μέχρις οὗ ψαύσωσι 
μόνον τῆς Λαχωνικῆς. --- Καὶ τὸ ἐλάχιστον] ἤγουν καὶ 
ἐπ᾿ ἐλάχιστον. — ᾿Ἀποθάντες] ἤγουν οἵ ᾿Αθηναῖοι. --- 
Εὐπροφάσιστον] εὐάφορμον. 


IN LIBRUM VII. 


€ y ο Ὁ 
I. Ὁ δὲ Γύλιππος] ἐνταῦθα 4 τῶν Συραχουσίων ἄρ- 
χεται νίχη χαὶ τῶν ᾿Αθηναίων ἧττα" ὧν οἱ μὲν εἰς ἔσχα- 
5 ἔδει, i / cM? E tuv 
τον ἀπορίας 7X0, o Συραχόσιοι, ot 0€ ᾿Αθηναῖοι νικῶντες 
ὧν 7 A 2 / tr 4. 57 κι 
ἐγένοντο, χαὶ ἐλπίδας εἶχον OU ὀλίγου Συραχουσῶν 
περιγενέσθαι" ἀλλὰ τοῖς μὲν Συραχουσίοις ἐχ τῶν ἀπό- 
Qut ? / es $42 4 2 5 »} € 
ρων ἐγένετο εὐπορία; τοῖς δ᾽ ᾿Αθηναίοις ἐξ εὐπραζίας 7) 
δυςπρατία. ὅθεν οὐ δεῖ " μήτε ἀπελπίζειν ἐν ἀπορίαις, 
μήτε θαῤῥεῖν ἐν ταῖς εὐτυχίαις; πρὸς ταῦτα δρῶντας. 
— Διαχινδυνεύσωσιν εἰςπλεῦσαι] πειραθῶσι διὰ χινδύ- 
νου εἰςπλεῦσαι. ---- Αὐτούς τε ἐχείνους] τοὺς ii 
δηλονότι. — 2. Ἔδοξεν αὐτοῖς] καλὸν ἐφάνη. Οὔπω 
παρουσῶν ...] ἤτοι οὔπω οὐσῶν ἐν τῷ Ῥηγίῳ, ἢ οὕπω 
παρουσῶν εἷς τὸ Ῥήγιον. — *Ac ὃ Νιχίας ὅμως, πυν- 
θανόμενος ... ] τὸ ὅμως διὰ τοῦτο πρόςκειται, ὅτι ἐν τῇ 
ἔχτη e. 104] ὀλιγωρεῖν ἔφη τὸν Νικίαν τῆς φυλαχῆς τοῦ 
χατάπλου ** Πελοποννήσου. — Φθάσαντες δέ] προλα- 
ξόντες. --- Ἔν Ἱμέρα] ἀντὶ τοῦ ἐν τῷ. λιμένι τῆς "Iu£- 
y € / / 
ρᾶς. --- Ἐς τι χωρίον] ὡρισμένον δηλονότι. 

II. Αὐτούς] τοὺς Συρακουσίους. — 3. ᾿ΕΥγύς] τῶν 
Συραχουσίων δηλονότι. — "Hoüdvovco] ἀντὶ τοῦ ἤχουον. 
—4. Κατὰ βραχύ τι) βαρυτόνως τινὲς ἀναγιγνώσχουσιν, 
ἵνα μὴ τὸ ὀλίγον, ἀλλὰ τὸ " πηλῶδες ἀκούηται. ---- Τῷ δὲ 
ἄλλῳ τοῦ χύχλου] χατὰ δὲ τὸ ἄλλο μέρος τοῦ τείχους 
τῶν Συραχουσίων. χύχλον γὰρ τὸ τῶν Συραχουσίων 
vet oc νῦν λέγει. — Παραδεύλημένοι] ἤγουν παρεῤῥιμ- 

/ E 3 / rp / y xt x 
μένοι πρὸς οἰκοδομίαν. — Τῷ πλέονι ἤδη ἦσαν] ἤτοι 
τῷ πλέονι μέρει τοῦ χύχλου. 

III. Ὁ 84] ὃ Γύλιππος. ---- Θέμενος] ἀποθέμενος. ---- 

γειο l4 c [4 
5. Τῷ λιμένι) τῷ μεγάλῳ. : 

ΤΥ. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐτείχιζον οἵ Συραχούσιοι] ἐν τῇ 
ἔχτη[ς. 99] δεδήλωται ἡμῖν, τίνα τρόπον ὑπετείχιζον οἵ 
Συραχούσιοι; περιτειχιζόντων τῶν ᾿Αθηναίων. — ἃ. 
Ἀναδεθήκεσαν] ἀναχεχωρήχεσαν. — 3. "ELo] τοῦ 
τείχους. --- Δι’ ἐλάσσονος] διαστήματος. — 4. Πρὸς τῷ 

/ /, Y e 7 N , λέ 
λιμένι ...] λιμένα μὲν τῶν Συραχουσίων τὸν μέγαν λε- 
ev τειχισθέντος δὲ τοῦ Πλήμμυρίου, τὴν ἐφόρμησιν 
αὐτόθεν δι’ ὀλίγου χωρίου ἔσεσθαι. ---- "Ex μυχοῦ] ἔντο- 
21. / 2 ΄ 2 Sd 2 E 
σθεν. --- Ἐπαγωγάς) ἐπαγωγος, ἐφελχυστιχός" ἐπαγωγή, 
συμφορὰ; αἰχμαλωσία, ζημία, ἤτοι τὸ ὁπωςοῦν ἐπα- 
γόμενον xaxov ἐπαγωγὰ τὰ ἀπατηλά. — Ἢν τι ναυ- 
τικῷ κινῶνται] ἐάν τι χατὰ 
: , 5 / LÁ 
Συραχούσιοι. — Ἀνελπιστότερα ὄντα] 
— e. Τῶν πληρωμάτων) ἤγουν τῶν 


τοῦ δύνασθαι 


δηλονότι νιχῆσαι. 


θάλασσαν παραχινῶσιν οἵ : 
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γηῶν. — ζΦρυγανισμόν] ξυλισμόν. — 7. ΠΠΙροςδολήν] 
εἴςοδον. --- Ναυλοχεῖν] ἐπιδουλεύειν. 

V. 2. Τῆς ἐφόδου] ἐπιθέσεως τῆς πολεμικῆς. S " Ego- 
δος, ἐπιδρομὴ, ἐπιδουλὴ ἢ μηχανή. ---- 4. Ὡς τῇ μὲν 
παρασχευῇ οὖχ ἔλ. ἕξοντας] ἀμφίδολον, πότερον οὐχ 
ἔλαττον νῦν παρασχευάσασθαι ἤπερ ἐν τῇ προτέρᾳ 
μάχῃ, ἢ οὖχ ἔλαττον τῶν ᾿Αθηναίων παρασχευάσασθαι' 
ὃ χαὶ μᾶλλον. — Τῇ δὲ γνώμη] τῷ σχοπῷ. — Καὶ 
ξυγχλύδων ἀνθρώπων] ἤγουν χυδαίων. 

VI. Καὶ εἰ ἐχεῖνοι] οἱ περὶ τὸν Τύλιππον. — Σφίσι] 
τοῖς ᾿Αθηναίοις, --- Παροικοδομούμενον) ἤγουν πλησίον. 
-- Ἤδη γὰρ καὶ ὅσον οὗ ... τὸ τεῖχος τὸ ὑπὸ τῶν Συ- 
ραχουσίων ὑποτειχιζόμενον ἐπὶ χωλύσει τοῦ τῶν Αθη- 
ναίων τειχίσματος ἤδη ἐγγὺς ᾿ ἦν παρεληλυθέναι καὶ 
ὑπερδεξηκέναι τὸ τέλος τοῦ τῶν Ἀθηναίων διατειχί- 
σματος. --- Καὶ εἰ προέλθοι ...] τοῦ τῶν Συραχουσίων 
ὑποτειχίσματος μὴ παραλλάξαντος τῇ οἰχοδομήσει, 
οὐδὲν ἔτι ὄφελος 7 ἦν τοῦ τῶν ᾿Αθηναίων διατειχίσματος. 
οἵ γὰρ Συραχούσιοι ἐν ἀσφαλεῖ ἔμελλον ἔσεσθαι μετὰ 
ταῦτα, εἴτε μάχοιντο χαὶ νιχῷεν τοὺς ᾿Αθηναίους, εἴτε 
xai ἡσυχάζοιεν ἐπὶ τῶν αὐτῶν. --- 3. Ὅπερ xat αὐ- 
τοὺς 17) ἤγουν τὸ τοὺς ἱππεῖς τῶν Συραχουσίων. — Ka- 
«noy 0] μετὰ ἀραγμοῦ χαὶ σφοδρότητος ἐ ἐνέπεσεν. — 
Αὐτοὶ χωλύεσθαι] αὐτοὶ ot . Συρακούσιοι ὗ ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν 
᾿Αθηναίων, ἐχείνους δὲ, τοὺς ᾿Αθηναίους. 

VIL. 4. Ναυτιχὸν ἐπλήρουν] ἤγουν ναῦς ἐπλήρουν 
ναυτῶν. --- Ἀνεπειρῶντο) ἐμελέτων. ---- Καὶ ἐς τἄλλα] 
τὰ χατὰ τὴν χέρσον. 

VIII. Καὶ τὴν σφετ. ἀπορ. 7 ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐπιδιδοῦ- 
σαν. — ἃ.  Ῥνώμη] τῆς αὐτοῦ Νιχίου. — "Ev τῷ ἀγ- 
γέλῳ] ἐν τῇ ἀγγελίᾳ. — 3. Καὶ οἵ μὲν ᾧχοντο φέρον- 
τες... τὸ ἑξῆς, xol οἱ μὲν, οὺς ἀπέστειλεν, ᾧχοντο 
φέροντες τὰ γράμματα. -- Ὁ δὲ ...] ἢ διάνοια" ἐπι- 
μέλειαν εἶχε τοῦ φυλάττεσθαι μᾶλλον ἢ τοῦ χινδυνεύε-- 
σθαι ἑχουσίως. 

Χ. Ὁ δὲ γραμματεύς) οὐ κυρίως γραμματέα λέγει 
τὸν τὴν ἀ ἀρ χὴν ἔχοντα, ἀλλ᾽ ὑπηρέτην τὸν εἰωθότα ἐν 
τῷ χοινῷ τὰ τοῦ δήμου γράμματα ἀναγιγνώσχειν. τοῦτο 
δὲ olx ἔντιμον ἦν. 

ΧΙ. Οὐχ ἧττον] ἢ πρότερον δηλονότι. — 2. Ἐφ᾽ 

οὖς] καθ᾽ ὧν. — ᾿Εστὶν ὧν] ἤγουν καὶ ἀπὸ τινῶν. — 
Bobibe ἀνεχ.] σεμνῶς πάνυ τὸ « βιασθέντες ἀνεχω-- 
ρήσαμεν» ἐπιχρύπτει τοὺς ἀναιρεθέντας, ἵνα ἣ αἰτουμένη 
ἀποσταλῇ βοήθεια. ---- 3. Τοῦ περιτειχισμοῦ] τῶν Συ- 
45 ραχουσίων δηλονότι. -- ᾿Ἀπαναλωχυίας e ὅπλιτ.] τῶν 

γὰρ ὁπλιτῶν τινὲς πρὸς τὸ φυλάττειν ἦ ἦσαν τὰ τείχη. — 

'Tó παρατείχισμα τοῦτο] τῶν Συραχουσίων δηλονότι. 

— 4. Πολιορχεῖν δοχοῦντας ... τοῦτο πάσχειν] τὸ πο-- 

λιορχεῖσθαι μᾶλλον ἢ πολιορχεῖν, δηλωτιχὸν χαὶ τῆς 
so ἥττης, καὶ παρορμητιχὸν τοῦ πεμφθῆναι βοήθειαν, δι᾽ 

ἧς σωθήσονται: τὸ δὲ ἀποστεῖλαι πρὸς Πελοπόννησον 
ἕνεχεν στρατιᾶς τοὺς ἐναντίους, χαὶ͵ τὸ τὸν Γύλιππον 
τὰς πόλεις ἀναπείθειν αὐτοῖς συμπολεμεῖν, τοὺ χαὶ αὐὖ- 
τοὺς πλείστην στρατιὰν, πεζήν τε καὶ ναυτιχὴν, τὴν 
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ταχίστην ἐξαποστεῖλαι. — Κατὰ γῆν τοῦτο πάσχειν ] 
ἐν τῷ xac γῆν μέρει ἧταᾶσθαν ἐπεὶ ἕν γε τῷ κατὰ 4d 
θάλατταν ἐπεχράτουν οἱ ᾿Αθηναῖοι. -- - Ἐπὶ πολύ] διά: ; 
στημα δηλονότι. $ 

XII. "Ex! ἄλλην στρατιάν) ἤγουν 9v ἄλλην. — 
8. Ὅπερ χἀχεϊνοι] γράφεται; ἧπερ καὶ ἐχεῖνοι. --- Τῶν. 
πληρωμάτων] τῶν ναυτῶν. — Διάδροχοι] σεσηπυῖαι. Υ 
Ὅμηρος [Π. B, r25]* 1 


Καὶ δὴ δοῦρα σέσηπξς νεῶν, καὶ σπάρτα λέλυνται. 


— Θαλασσεύουσαι] ἤγουν ἐν θαλάττῃ οὖσαι. --- 4. Ata — 
ψύξαι] διαχαθᾶραι. ---- Διὰ τὸ ἀντιπάλους ...] γράφε- 
ται, διὰ τὸ ἀντιπάλους xol τῷ πλήθει καὶ ὅτι πλείους. 
— 5. "Ez? ἐχείνοις] ἀπὸ χοινοῦ τὸ εἰσί. : 

XIII. ». Καὶ ἁρπαγὴν μακράν] καὶ διὰ τὸ ἐπὶ πολ- 
λοῦ διαστήματος ἐ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν ἐξιέναι. — Αὐτομολοῦσιν d 
ἑχουσίως ἀποφεύνουσιν. --- Κατὰ τὰς πόλεις] τῶν Σι- 
χελῶν δηλονότι. --- Πολλὴ δ᾽ ἣ Σιχελία] ἤγουν εὐρύ : 
χωρος. --- ὙὝχχαρικά] ἀπὸ Ὑχχάρων πόλεως Σιχελῶν, 
ὧν μέμνηται ἐν τῇ ἕχτη [6.. 62]. — 'Γὴν ἀχρίδειαν τοῦ 
γαυτιχοῦ ἀφήρηνται] ἤτοι ἐλυμήναντο τὸ ἀχριξὲς τῆς 
ναυτιχῦς δυνάμεως. 

XIV. Ὅτι βραχεῖα ἀκμὴ πληρώματος] ἀντὶ τοῦ οὗ 
πολλῷ χρόνῳ ἀχμάζει ἣ ναυτικὴ δύναμις. --- Τού 
δὲ πάντων ἀπορώτατον ...] μείζονα πάντων τῶν εἰρη- 
μένων ἀπορίαν ἔχει τὸ μὴ δύνασθαι ἐμὲ χωλύειν τὰ 
ἁμαρτήματα, — 2. Χαλεπαὶ γὰρ αἵ ὑμέτεραι φύσεις 
ἄρξαι] d ἀντὶ τοῦ ἀρ χθῆναι παθητικοῦ ἐνεργητιχὸν εἴλη 
πταιτὸ ἄρξαι. — ᾿ Κπιπληρωσόμεθα τ. ν.] τὰ πληρώμα Ἢ 
ἀναπληρώσομεν. — 3. Διαπολεμήσεται αὐτοῖς | ἀντὶ 
τοῦ χατεργασθήσεται αὐτοῖς, διαπολεμήσεται ὃ πόλεμος. 
— Ἀσφαλέστερον ἡγησάμην] συμφέρον χατὰ τὴν βού 
λησιν. 

ΧΥ. Ἐφ᾽ ἃ μὲν ἤλθομεν] ἀντὶ τοῦ ὧν ἕνεχεν 2d 
μεν. --- Ἅπασα ξυνίσταται] ἤγουν συνάγεται. elc ὁμό- 
vouty ἔρχεται. — Μηδὲ τοῖς παροῦσιν αὐταρχ.] μηδὲ 
πρὸς τοὺς ἐνθάδε πολεμίους ἀντέχειν δυναμένων. --- 
᾿Αξιῶ δ᾽ ὑμῶν ξυγγνώμης τυγχάνειν] ἀντὶ τοῦ ἄξιος δέ 
eiut συγγνώμης ἐπιτυχεῖν. -- 'T& μὲν λήσουσιν ὑμᾶς] 
«ἀχόλουθον 7| ἦν τῷ ποοχειμένῳ, τῷ « δι’ ὀλίγου ποριου-- 
μένων; » τὸ τὰ μὲν λησομένων Ou, τὰ δὲ φθησο- 
μένων. --- Φθήσονται] ἤ ἤγουν μέλλουσι προλαόεῖν. — 

XVI. Οὐ παρέλυσαν τῆς ἀρχῆς) ἤγουν ἐξέδαλον. 
— Τῶν αὐτοῦ] τῶν στρατιωτῶν αὐτο: rd ἀπὸ τοῦ 
Νιχίου. | 
XVII. Αὐτόθεν] ἀπὸ τῶν ξυμμάχων. —5 Ἐπέῤ- 
ῥωντο} διηγέρθησαν. — 4. Καὶ τὰς ὁλκάδας αὐτῶν...] 4l. 
ὅπως τὰς δλχάδας τῶν Κορινθίων μὴ χωλύοιεν πλεῖν οἵ 
᾿Αθηναῖοι, ὁρμώμενοι ἐκ Ναυπάχτου. ---- Ἥ σσον] ἀντὶ 
τοῦ οὐδ᾽ ὅλως. --- Πρὸς τὴν... quA. ποιούμ.] ᾿Αθηναῖοι 
δηλονότι τρέποντες τὴν φυλᾶχὴν πρὸς τὴν ἀντίτα 
αὐτῶν τῶν * Κορινθίων. 

XVIII. Προεδέδοχτο] προεκεκύρωτο. — ᾿Ἐναγόν- 


των] ἐμδιδαζόντων καὶ χινούντων εἷς τοῦτο. --- ᾿Εςδο- 
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λῆς γενομένης) τῶν Λαχεδαιμονίων ἐς τὴν ᾿Αττικήν. 

| κα Διάχωλυθῇ] D βοήθεια δηλονότι. — 2. Εὐκαθαιρε- 

τωτέρους] εὐχειροτέρους. — Ἔν σπονδαῖς] ἀντὶ τοῦ οὐ- 

| σῶν σπονδῶν. — Καὶ εἰρημένον] ἤγουν τεταγμένου 

ὅ xod χεχυρωμένου ὄντος. --- Προκαλουμένων] χινούντων. 

— Διὰ τοῦτο] διὰ τὸ παρασπονδῆσαι. ---- 4. ᾿Ετοίμα- 
ζον] 


| "Ec τὴν μάχην τε καὶ ἑτοίμαζον γράφειν 
| τῆς ᾿Αττικῆς οὐκ ἔστιν, ἀλλ’ Ἰωνίδος. 


— Θουχυδίδης] 
“Πᾶς τὸν Διὸς Κόρινθον ἐνταυθὶ βλέπε. 


XIX. 2. ᾿Επιφανές] ἀντὶ τοῦ καταφανές. ---- 6. 'Av- 
θώρμουν!] ἀντηυλίσαν. 
| XX. Ὧ εἴρητο] ὁ ὥριστο. ---- 2. Ἐχ καταλόγου] éx 
δ τῶν αὐτοχθόνων. -- Ξυμπορίσαντες] λαύόντες. --- 
Αὐτῷ] τῷ Δημοσθένει. — 3. Παραλαθεῖν] ἀπὸ χοινοῦ 
τὸ περιέμενεν. 

"XXI. 2. Ἀπ᾿ αὐτοῦ] τοῦ ναυμαχεῖν. ---- 3. Μὴ ἀθυ- 
μεῖν ἐπιχειρήσειν] ὑπὲρ τοῦ μὴ ὀχνεῖν ἐπιχειρῆσαι τοῖς 
ho ᾿Αθηναίοις χατὰ θάλασσαν" ἢ ὑπὲρ τοῦ μὴ δεδιέναι. — 
| Ὑπὸ Μήδων] τῶν μετὰ Ξέρξου. ---- Καὶ πρὸς ἄνδρας 
τολμηροὺς. A 1 ἤγουν xo τοῖς οὕτω τολμηροῖς, ὡς Ἀθη- 
vot εἰσι, τοὺς ἀντιτολμῶντας φοδερωτάτους φανή- 
σεσθαι. — Ὧ γὰρ ἐκεῖνοι ...] ᾧ γὰρ ἐχεῖνοι, φησὶ, 
φοθοῦσι τοὺς πέλας, τουτέστι διὰ θράσος καὶ οὐχὶ διὰ 
δυνάμεως ὑπεροχὴν, τούτῳ ἂν καὶ ὑπὸ Συρακουσίων 
ἐχφοδήσεσθαι τοὺς ᾿Αθηναίους. - Ὑποσχεῖν]ὔ ὕπολα- 
θεῖν, ἀπαιτηθῆναι, ἢ δποθάλλειν. — 4. Εὖ εἰδέναι 
| ἔφη ...] εἰδέναι φησὶν ὅτι Συρακούσιοι, τολμήσαντες 
30 digi πρὸς τὸ τῶν ᾿Αθηναίων ναυτιχὸν, μᾶλλον 
| αὐτοὺς τῷ ἀπροςδοχήτῳ χαταπλήξαντες βλάψουσιν ἤπερ 
| ἐχείνους οἱ ᾿Αθηναῖοι διὰ τῆς ἰδίας ἐμπειρίας εἰς τὴν πεῖ- 
| ρᾶν τοῦ ναυτιχοῦ. 


| 


XXII. "Ex τοῦ ἐλάσσονος] λιμένος δηλονότι. — 
» Πρὸς τὰς ἐντὸς προςμῖξαι] ταῖς ἰδίαις ταῖς ἐντὸς τοῦ 
μεγάλου λιμένος συμμῖξαι. - 2. Ἀντιπληρώσαντες] 
εἰς ἀντιπαράταξιν τῶν Συραχουσίων. — Οἱ μέν] oi 
Συραχούσιοι. 

XXIII. Ἔν τούτῳ δέ] τῷ χαιρῷ δηλονότι. --- Ἔν 
io τῷ Πλημμυρίῳ] ἤ ἤγουν ἐν τῷ φρουρίῳ τῷ ἐν τῷ Πλημ- 
| μυρίῳ. — Τὴν γνώμὴν προςεχόντων] τὸν γοῦν. $ τὴν 

ναυμαχίαν θεωρούντων. --- Πρῶτον] ἤγουν χατὰ τὴν 
πρώτην εἰςθολήν. ---- 2. "Ec τὸ στρατόπεδον] τὸ ἑαυτῶν 
δηλονότι. — ᾿Επεδιώχοντο] οἵ &x τοῦ πρώτου τείχους 
: ἁλόντος διαφυγόντες δηλονότι. ---- - Νιχώμενοι) τὴ ναυ- 

μαχίᾳ. — Οἱ ἐξ αὐτῶν] οἵ ἐκ τῶν τειχῶν τῶν Ἂθη- 
γαίων τῶν ἐπὶ τῷ Πλημμυρίῳ. --- 3. Βιασάμεναι] νι- 
χήσασαι.΄--- Καὶ ταραχθεῖσαι] ἤγουν ἀπὸ ταραχῆς 
περιπίπτουσαι ἀλλήλαις, ---- Ταύτας τε γὰρ ἔτρεψαν] 
ot ᾿Αθηναῖοι δηλονότι. 

XXIV. Οὕτως ἐπεπράγεσαν] οὕτως ἐδυςτύχησαν. 
— 3. Αἴ ἐςκομιδαί] αἱ εἰςαγωγαὶ τῶν ἐπιτηδείων. 

XXV. Τὸν ἐχεῖ πόλεμον] τὸν ἐν Πελοποννήσῳ. — 


| 


— 
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᾿Εποτρύνωσι] ἐπισπεύσωσι. — Γέμοντα χρημάτων] 
χαὶ ἐπὶ τῶν τυχόντων πραγμάτων τὰ χρήματα λαμ- 
θάνεται, xol οὖχ, ὥςπερ νῦν ἀδοχίμως, ἐπὶ χρυσοῦ 
καὶ πολυτίμων εἰδῶν. — 2. Καυλωνιάτιδι] γῇ. ---- Exot- 
μα ἦν] πρὸς τὸ ᾿γαυπηγεῖν δηλονότι. — 4. φυλάξαντες 
9 αὐτοὺς] τηρήσαντες καιρὸν εἰς τὸ ἐπιθέσθαι αὐτοῖς. 
— &. Προςαγαγόντες] τοῖς σταυρώμασι δηλονότι. --- 

Ναῦν μυριοφόρον] μεγάλην, δυναμένην δέξασθαι μυρίον 
φόρτον. — 6. Καὶ παραφράγματα] ἢ ἤγουν παραπετά- 
σματα. — Ὥνευον ἀναδούμενοι τοὺς σταυρούς] * ὄγος 
μηχανή ἔστι d eds. 3. ol χρώμενοι ὀνεύειν Aé- 
γονται. Ἄλλως. * ὄνος ἐστὶ μηχανὴ ἐπ᾽ ἄκρων τῶν 
ἀκατίων πηγνυμένη, do ἧς περιθάλλοντες βρόχοις 
τοὺς σταυροὺς ῥᾳδίως ἐκ τοῦ βυθοῦ ἀνέσπων: ἔστι γὰρ 
ἣ μηχανὴ ἐ ἐπὶ τοσοῦτον βιαιοτάτη, ὥςτε χαὶ σαγήνην 
βαρεῖαν ὑπὸ δύο ἀνδρῶν ἀπόνως ἕλχεσθαι. καλοῦσι δὲ 
τὴν μηχανὴν oi τοὺς χαμαιλίχοντας ἕλκοντες ἁλιεῖς 
ἠλακάτην. ἐῤῥωμενέστερον δὲ πρὸς τὴν ἀνέλχυσιν χα-- 
θίσταται, ὅταν καὶ δίκρουν ξύλον πρὸ αὐτῆς τεθείη" ἐπ’ 
εὐθείας γὰρ ἣ ἀντίσπασις τῶν ἀνελχομένων γίνεται. — 
7. -H χρύφιος] σταύρωσις δηλονότι. --- Ἕρμ] φαράγ- 
γὴν. --- Τούτους] τοὺς χρυφίους σταυρούς. ---- ξσταύ-- 
ρωσαν] τοὺς σταυροὺς κατέπηξαν. — 9. "Oc ἐν ἐλπί- 
σιν εἰσί] τοῦ χρείττονες ἔσεσθαι. ---- Ξξυμδοηθεῖν] βοή-- 
θειαν πέμπειν. ---- Προςδοχίμων ὄντων] θαῤῥούντων 
ἄλλη στρατιξ, ἐλευσομένη δηλονότι. — Τὸ παρὸν 
στράτευμα] τὸ τῶν ᾿Αθηναίων φησὶ στρατόπεδον. 

XXVI. Ξυνελέγη] συνηθροίσθη. --- ρας] τὰ texto 
δηλονότι. ---- Ξξυμμίσγει] ἑνοῦται. ---- Παραλαθόντες] 
ἀντὶ τοῦ ἀναλαύόντες. " 3j τὸ y. 5 ὃ μὲν ὁπλίτης ὡς 30 
μὴ ἐρέσσων παραλαμθάνεται, ὃ δὲ ναύτης ὡς χοίνω- 
γὸς τῆς εἰρεσίας λαμόάνεται. — 2. Τῆς λιμηρᾶς} 
ἤγουν τῆς καταξήρου, τῆς ἐνδεοῦς. ---- Αὐτόσε αὐτομο- 
λῶσιν] ἤγουν εἰς τὸ ἰσθμῶδες χωρίον φεύγωσιν. — 
3. Ξιυυγχατ.] συμπεριέγραψε τὸ μέγεθος, καὶ μικρὰν ἀνά- 
τασιν x. τῆς οἰκοδομίας προςδέδωχεν. ---- ᾿Εξετείχισεν) 
εἰς τέλος ἤγαγε. 

XXVII. Τοῦ Διακοῦ γένους] γράφεται τῶν Δαχι- 
χοῦ, Δῖοι Θραχῶν γένος, ὡς αὐτὸς ἐν τῇ δευτέρᾳ 
jd [ο, 96]. — Oc ἔδει] χρεία ἦν, ὡρισμένον ἦν. ---- 

2. Ὥς ὕστερον ἦχον ] μετὰ τὸ ἀποπλεῦσαι δηλονότι τὸν 
TOME — Πολυτελὲς ἐφαίνετο] πολυδάπανον, 
δαπανηρὸν, πολλὰ τελοῦν" ἐξ οὗ καὶ πολυτελὲς δεῖπνον. 
— 38. Ὑπὸ πάσης τῆς στρατιᾶς] τῶν Λαχεδαιμονίων 
δηλονότι. ---- Ὕστερον δέ] μετὰ τὸ τειχισθῆναι. — 4. 45 
Τῆς γῆς] τῆς Ἀττικῆς. ---- Ξυνεχῶς ἐπικαθημένων] 
ἀδιαστάτως ἐπιχαθημένων τῶν Λαχεδαιμονίων. — 
Τῆς ἴσης φρουρᾶς] τῆς τεταγμένης δηλονότι φησίν. 
— Ex παρέργου] ἀντὶ τοῦ ἀμελῶς ; ματαίως. — 5. 
Τῆς τε γὰρ χώρας ἁπάσης] τῆς καρπίμου. --- Πρό- so 
θατά τε πάντα] τὰ τῶν ᾿Αθηναίων. --- Ὑποζύγια] 
βόες. — Καταδρομὰς ποιουμένων] τῶν ᾿Αθηναίων δη- 
λονότι ἱππέων. ---- ᾿ἀποχρότῳ] καταξήρῳ, ξηρᾷ. 


XXVIII. Πολυτελής] πολυδάπανος. --- ᾽᾿Ἐπαχτῶν) 
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εἰσαγωγίμων ἐξ ἀλλοδαπῆς. ---- ᾿Αντὶ τοῦ πόλις εἶναι] 


Κἀγώ σε θρηνῶ καὶ κατοιχτείρω, πόλις" 
«καὶ γὰρ ποτρὶς πέφυκας τῆς ἐμῆς φύτλης. 


9. Τὴν δὲ νύχτα xol ξύμπαντες] οὗ χατὰ διαδοχὴν, 
5 ὥςπερ ἡμέρας, ἀλλὰ πάντες. — 3. Δύο πολέμους] 
τόν τε Πελοπονησιαχὸν xai τὸν Σιχελικόν. — Τῷ 
αὐτῷ τρόπῳ ἀντιπολιορχεῖν ] ἠπίστησεν ἄν τις ἀκούσας, 
ἀπὸ χοινοῦ. --- Οὐδὲν ἐλάσσονα] γράφεται οὐδὲν 
ἐλάσσω. τὸ ἑξῆς, πόλιν Συραχούσας αὐτὴν κατὰ αὑτὴν 
10 οὐδενὸς ἐλάσσονα τῶν ᾿Αθηναίων. — '[ov παράλογον) 
τὸ παράδοξον. παρὰ λόγον xol παρ᾽ ἐλπίδα τῶν Ἕλ- 
λήνων ἥ τε δύναμις τῶν ᾿Αθηναίων ἀντεῖχε xai ἣ τόλ-- 
μα. --- Μετὰ τὴν πρώτην ἐςδολήν] ἣ εἰςέδαλεν ὃ 
Ἀρχίδαμος εἰς τὴν ᾿ΑΑττιχὴν; ἄρτι πρώτως κινηθέντος 
15 τοῦ πολέμου. τὴν ἄνοιαν διὰ τούτων τῶν ἀναχινησάν- 
τῶν τὸν πόλεμον αἰτιᾶται, xal ὥςπερ ἐποδύρεται τὴν 
πατρίδα. — Γοῦ πρότερον ὅπάρχοντος] ἀντὶ τοῦ ὑπὸ 
Πελοποννησίων ἐπαγομένου. --- 4. Προςπιπτόντων] 
συμδαινόντων. --- ᾿Αδύνατοι ἐγένοντο τοῖς χρήμασι] 
20 ἀντὶ τ ἔλιπεν αὐτοὺς χρήματα" ἤγουν ἐνδεεῖς χρη- 
μάτων ἐγίνοντο. --- Τὴν εἰχοστήν εἰκοστὸν μέρος 
πάντων τῶν ἑαυτοῖς προςιόντων. --- Ὕπό] χατά. 
ΧΧΙΧ. Τοὺς οὖν Θρᾷκας] τοὺς κατὰ τὸν ἀπόπλουν 
τοῦ Δημοσθένους ἐλθόντας. --- Τοὺς τῷ Δημοσθένει 
25 ὑστερήσαντας] ἀντὶ τοῦ ὕστερον τοῦ Δημοσθένους 
ἐλθόντας. χαὶ μὴ φθάσαντας τὸν Δημοσθένην. --- 
Ὑστερήσαντας] 


Καθυστερίζειν ᾿Αττιχὸς σύμπας γράφει. 


— Ἀπ᾿ αὐτῶν] ἀντὶ τοῦ δι᾿ αὐτῶν. ---- 5. ᾿λπεδίδασεν] 
80 ἤγουν ἀπούῆναι ἐποίησεν. ---- 3. Μάλιστα 1 ἀντὶ τοῦ χατὰ 
ἀχρίδειαν. ---- Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ ...] τὸχατὰ Μυχαλησ- 
σὸν γεγονὸς πάθος ὑπὸ τῶν Θραχῶν. --- Τῇ πόλει 
προςέχειτο ] πλησιάσας ἐπέχειτο. --- Καὶ αἱρεῖ] πορθεῖ. 
--- Ἐπιπεσών ] ἐπιθέμενος. — Καὶ ἀπροςδοχήτοις ] τὸ 
80 ἑξῆς, καὶ ἀπροςδοκήτοις, τοῦ τείχους ἀσθενοῦς ὄντος. 
— 4. Καὶ πυλῶν ἅμα ] τινῶν. --- ᾿Επόρθουν ] ἔκαιον, 
Ὅμοϊα τοῖς μάλιστα τοῦ βαρδαρικοῦ. ἤγουν 
ὁμοίως ὅ ue τοῖς βαρδαρικωτάτοις. - Ἐν ᾧ ἂν , 02:067] 
ἤτοι ἐν ᾧ ἂν πράγματι, ἢ ἐν ᾧ ἀντὶ τοῦ ἐξ 00, —— 5; 
40 Αὐτόθι) b τῇ πόλει. 
XXX. “Ὥρμει] ἤγουν ἐν ὅρμῳ καὶ λιμένι ἦσαν. --- 
2. Τοὺς πλείστους] ἀμφίόολον, πότερον oi πολλοὶ νεῖν 
οὐχ ἠπίσταντο, ἢ οἵ πολλοὶ ἀνηρέθησαν. --- Neiv] 
κολυμθᾶν. ---- -Ὡς ἑώρων τὰ ἐν τῇ γῆ, δρμισάντων] 
γράφεται, ὡς ἑώρων τὴν φυγὴν, ἀνορμισάντων. ---- Τοῦ 
ζεύγματος] τῆς γεφύρας. S vp. τοξεύματος. S ἀπὸ τοῦ 
αἰγιαλοῦ ἔφη δρμίσαι τὰ πλοῖα --- Οὐχ ἀτόπως] οὐχ 
ἀχόσμως. — ᾿Επιχωρίῳ] ἰδία, συνήθει. --- Φυλα- 
«fv ] ἄμυναν. — 3. Μέρος τι ἀπαναλώθη 1 ἤτοι παῖδες 
50 μὲν πολλοὶ, τῶν ἀνδρῶν δὲ μέρος τι’ 7] τὸ μέρος τι ἀντὶ 
τοῦ τὸ μέρος. — 4. Πάθει χρησαμένων ...] ἄξιον, φη- 
civ, ὀλοφυρμοῦ τὸ κατὰ τοὺς Μυχαλησσίους ἐγίνετο, 


μῶν 
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οὐδενὸς ἄλλου πάθους ἧττον τῶν κατὰ τὸν πόλεμον . | 
γενομένων. ε: Χρησαμένων] τῶν Μυχαλησσίων δηλον- | 
ότι. — "Qc ἐπὶ μεγέθει ἤτοι πόλεως, ἣ, ὡς ἐπὶ M 
γέθει πάθους. 

XXXI. 2. Αὐτοί] ἤγουν " οἱ ᾿Αχαρνᾶνες. — 8. 2 
ταῦτα] 31 ἤγουν. περὶ τὸ συλλέγειν δύναμιν. --- Τὰ χρή- | 
ματα ἄγων τῇ στρατιᾷ! ἤγουν τὰ πρὸς τροφὴν χρήσιμα | 
χαὶ τὰ λοιπὰ τὰ συντείνοντα αὐτοῖς. ---- Τά τε ἄλλα]. 
ὅσα εἶδε € δηλονότι. — 4. ᾿Ἀνθορμοῦσαι] ἐναντίαι οὖσαι, 
ἐπὶ τοῦ ὅρμου. — Πέμπειν] εἰς Ναύπαχτον. ---- Αὐ- 1| 
τούς] ἤγουν τοὺς Κερχυραίους. ---- 5. Ἀποτραπόμενος] 
τὸ μὲν ἀποτραπόμενος χαθ᾽ ὑπερθατὸν τῷ ὁ μὲν Εὐ- 
ρυμέδων, ἐς τὴν Κέρκυραν ἀποτραπόμενος' τὸ δὲ ὥςπερ 
καὶ ἡρέθη xoi αὐτὸ xa ὑπερύατὸν τῷ ξυνῆρχε. γὰρ 
ἤδη Δημοσθένει. I! 

XXXII. Ξυστραφέντες] σμναχθέντες. 1 

XXXIII. Περὶ τὰς αὐτάς] ἤγουν κατὰ τὰς αὐτάς. | 
— Αὐτοῖς]} τοῖς Συραχουσίοις. — Ναυτιχόν τε ἐς, 
πέντε ναῦς] ἤγουν λαὸν πέντε νεῶν. ----8. Σχεδὸν γάρ τι 

...} ὅτι πᾶσα ἢ Σιχελία, πλὴν τῶν Ἀχραγαντίνων, τοῖς 2. ] 
Ἀδηγαίοις ὁ ἐπέθετο. — 3. "E πιχειρεῖν] μάχεσθαι. — 

v Ἰόνιον] ἐπ᾽ ἄχραν Ἰαπυγίαν εἰς τὸ τέλος τοῦ Ἴο- 
un ἐφ᾽ οὗ oi Ἰάπυγες οἰκοῦσι. ---- 4. Αὐτόθεν] ἤγουν. 
ἐχ τῆς Ἰαπυγίας. ---- Κατὰ τὸ ξυμμαχικόν] συμφώ- 
γημα δηλονότι. ἤγουν χαθὼς ἀποτείνει ἢ συμμαχία. 21) 

XXXIV. Καὶ προςπληρώσαντες] ἀντὶ τοῦ xxl | 
προςέτι ἄλλας πληρώσαντες. . ---- 2. ᾿Ανεχούσαις] ὕψη-. 
λαῖς, ἀνεχούσαις ἐπὶ τὸ πολὺ τοῦ Gépoc.. — 4. ΚΚαιρός] 
πολέμου δηλονότι. — Χρόνον ἀντεῖχον πολὺν ἀλλήλοις] 
ἤγουν χατὰ χρόνον τινὰ ἰσοπαλεῖς ἢ ἦσαν ἐναντιούμενοι, 21 
xai χεῖρας ἀλλήλοις ἀνταίροντες. — 5. "Amor éxé- 
γοντο] ἀχρεῖοι πρὸς πλεῦσιν. ἄχηστοι ἐποιήθησαν ὑπὸ 
τῶν πολεμίων. — ᾿Εμθαλλόμεναι] ἀντὶ τοῦ ὑπὸ τῶν 
πολεμίων νεῶν τυπτόμεναι. — ᾿Ἀναῤῥαγεῖσαι ] ἀντὶ 
τοῦ τρωθεῖσαι’ ἐτρώθησαν δὲ ὑπὸ τῶν ἐπωτίδων. — ὁ 
Τὰς παρεξειρεσίας] παρεξειρεσία ἐστὶ τὸ χατὰ τὴν 
πρῴραν ποὸ τῶν κωπῶν᾽ ὡς ἂν εἴποι τις τὸ πάρεξ τῆς 
εἰρεσίας, -- Τὰς ἐπωτίδας] ἐπωτίδες εἰσὶ τὰ ἑκατέρωθεν. 
πρῴρης ἐξέχοντα ξύλα. — 6. Ἀντίπαλα μέν ] ἰσοστά- 
cux. — Διὰ τὴν τῶν Κορινθίων ... διὰ τὸ μὴ ἐπανά- 4 
γεσθαι αὐτοῖς τοὺς Κορινθίους. — Οὐχέτι ἐπαναγω-᾿ E! 
γήν] ἤγουν δευτέραν ἀνάπλευσιν. — 7. oM. ἐνό- - 
μιζον. 

XXXV. ᾿Εξετάσαντες] ἀχριθῶς ἀριθμήσαντες. --- | 
2. Eivat ] ἐξεῖναι. 1 

XXXVI. 2. Τὶ πλέον ἐνεῖδον σχήσοντες] ὡς εἶδον | 
πλέον τι σχήσοντες, τουτέστι πλεονεχτήσοντες. ἤτοι. 
νυκήσοντες. -- Σ, yon σχήσει, καθέξει. σχ 


Ά 


τῆς νηὸς EMT τῇ πρύμνῃ v Rc ἀντερείαματα x ol | 
ἑχάστην ἐπωτίδα δύο, ἀπὸ τοῦ ἐντὸς χαὶ ἐχτὸς Μέρους,, hi 
τοῦ τε πρὸς τὸ τεῖχος τῆς νηὸς καὶ τοῦ πρὸς τὸ πέλα- || 
γος. τὸ μὲν οὖν χάτω μέρος τῶν ἀντέρεισμάτων ἔστη- | 
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ἔμαν ἐπὶ τοῦ τείχους τῆς νηὸς, τὸ δὲ ἄνω ἐγόμφωσαν 
, ς τὰς ἐπωτίδας. — Πρῴραθεν ναῦς ἐπεσχ.] γράφε- 
παι ἐπισχευασάμενοι. ἤγουν τὰ χατὰ τὰς πρῴρας ἐπι- 
is εὐάσαντες. — 3. Πρὸς τὰς τῶν ᾿Αθηναίων ναῦς] πρὸς 
πὰς τῶν ᾿Αθηναίων ναῦς οὐχ ἔλασσον σχήσειν. — Λε- 
pM ἤγουν ἀσθενῆ. ---- Διὰ τὸ μὴ ἀντιπρῴροις μᾶλλον 
| αὑτοὺς ...] οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐν ταῖς ναυμαχίαις οὐχ ἀντί- 
πρῴῷροι δρμαῖς ἐνέδαλλον ταῖς ἐναντίαις ναυσὶ, ἀλλὰ 
| χατὰ τὰ πλάγια ἐχπεριπλέοντες. — "Ev πολλῷ] δια- 
| TM δηλονότι. ---- Πρὸς ἑαυτῶν] λυσιτελῇ αὐτοῖς δή. 

b 


Ὶ -- D 
--- Πρὸς ἑαυτῶν ἔσεσθαι] ἐνόμισαν ἀπὸ χοινοῦ. — 


| ᾿Ἐμδόλους ] ἔμολον χάλχωμα ὡραῖον, περιτιθέμενον 


᾿χατὰ πρῴραν ταῖς ναυσίν. — 4. Σφῶν] τῶν Συρα- 
χουσίων. —. Αὐτοί] οἱ Συραχούσιοι. — Οὐ δώσειν 


διεχπλεῖν] οὗ παρέξειν αὐταῖς δηλονότι διέκπλουν. 
ἑρμηνεία τοῦ διεχπλεῖν xod περιπλεῖν᾽ τὸ μὲν γὰρ 
περιπλεῖν ἐν τῇ εὐρυχωρίᾳ καθίστασθαι, οἷον χορευού- 
σῆς, xal ἀναστρεφομένης, ἐφ᾽ ὅπερ βούλεται, τῆς 
γεώς: (καί ἣ περί πρόθεσις τοῦτο δηλοῖ, τὸ χύχλῳ πε- 
᾿ ριθέειν) τὸ δὲ διεχπλεῖν τὸ, τεμόντα τὴν τάξιν. τῶν 
| ἐναντίων, εἰς τοὐπίσω γενέσθαι. — Τὸ δὲ τὴν στενο-- 
lli z οτὡ«ὰ 
᾿χωρίαν χωλύσειν ...] ὑπὸ τῆς στενοχωρίας χωλυθήσε- 
| A τὰ / - € Y 
σθαι τοὺς ᾿Αθηναίους τοῦ περιπλεῖν. περιττὴ δὲ 
uj N N - / E] / 5 / 
πρὸς τὸ μὴ περιπλεῖν ἣ μία ἀπόφασις. — 5. Ἀνά-- 
| xpoucw] ἀνάχρουσις ἐν ναυμαχίαις ἐλέγετο ἐπὶ τοῦ 
| pu ; . fi. be 2A ᾿ 
πρύμναν χρούειν. — 6. Αὐτούς] τοὺς ᾿Αθηναίους. — 
Ἣν πῃ βιάζωνται] ἀντὶ τοῦ ἡνίχα ἡττῶνται. — Βιά- 
| ζωνται] τοὺς Συραχουσίους. --- Οὐχ οὔσης αὐτοῖς ...] 
! ἃ , e 
προεῖπεν ὅτι ὀλίγου μέρους ἐν τῷ λιμένι ἐκράτουν οἵ 
᾿ ᾿Αθηναῖοι, οὃς ἐς τὴν εὐρυχωρίαν οὐ δυνήσεσθαι περι- 
πλεῦσαι, τῶν Συραχουσίων χρατούντων. 


| XXXVII. ᾿Επεχείρουν] τοῖς ᾿Αθηναίοις δηλονότι 
σὺν τῷ πεζῷ. — 2. T ὃν ἐχ τῆς πόλεως] τῶν Συραχου- 
BE. —r υμνητεία ot ψιλοί. — 3. Ot δέ] oi Ἄθη- 
| yaiot. — Ἀντανῆγον ] δευτέρα ναυμαχία ᾿Αθηναίων 
| xl Συραχουσίων. 
᾿ς XXXVIII. "AEóv τι λόγου παραλαδεϊν] ἤγουν κτή- 
| » 2 / 3 / 5 / 
᾿σασθαί τι ἀξιόλογον. --- 2. ᾿Αντίπαλα] ἰσοστάσια. — 
᾿Ἐπισχευάζειν] ἀνανεοῦν. --- ᾿Ἐπεπονήχει] ἤγουν ἐπε- 
πόνθει χατεαγυῖα. 8 ἐσείσθη. — Ἀντὶ λιμένος] ἵνα 
| E αὐτοῖς ὥςπερ λιμήν. --- Κληστοῦ] ἤγουν περιειργμέ- 
γου, — 3. Διαλειπούσας] ἤγουν διισταμένας. 

— XXXIX. T7 δ᾽ ὑστεραίᾳ] ἤγουν τῇ μετὰ τὴν προει- 
| ρημένην ἡμέρα. --- Τῆς μὲν ὥρας] ἤγουν τῆς ὀφειλο- 
7 μένης ὥρας τοῦ πολέμου. --- Πρῳαίτερον] γράφεται τὸ 
| πρότερον. — 2. Πειρώμενοι ἀλλήλων] ἤγουν πλησιά- 
ζοντες ἀλλήλοις διὰ τῆς πλεύσεως. — 'Τὴν ἀγορὰν τῶν 
! πωλουμένων...} γράφεται τὴν ἀγορὰν τῶν πωλουμένων 
ἢ μεταναστήσαντας ἐπὶ τὴν θάλασσαν χομίσαι. 

) ΧΙ, Πρύμναν χρουσάμενοι] στραφέντες ἀπὸ τῆς ναυ- 
μαχίας. — 3. Οἱ δέ] ἤγουν ot ᾿Αθηναῖοι. --- 4. Χρόνον 


Δεξάμενοι] τοὺς ᾿Αθηναίους δηλονότι. ---- Αὐτοῖς] 


|— 5. 


ἃ μέν τινα] μέχρι τινός. --- Διαμέλλοντας] βραδύνοντας. | 
E : /, / ^N 2 x P 
| ἤδη πάλιν φευγόντων] δηλαδὴ εἰς τοὐπίσω φευγόντων 
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ἀντὶ τοῦ αὐτῶν. --- Καὶ ἔς τε τοὺς ταρσοὺς ὑποπί- 
πτοντες] ἀντὶ τοῦ χαὶ ὑποδυόμενοι ὑπὸ τοὺς ταρσούς. 

XLI. Κατὰ χράτος ...] οὐχὶ κατὰ χράτος ἐναυμάχη- 
σαν, ἀλλὰ χατὰ χράτος ἐνίκησαν. — 2. ΓἝπειτα αὐτοὺς 
at χεραῖαι ...] ἐκ τῶν χεραιῶν δελφῖνες ἦσαν ἠρτημένοι ὅ 
μολίόδινοι, ὥςτε ἐμύάλλεσθαι ταῖς προςπλεούσαις πο- 
λεμίαις ναυσίν" ol, ἐμπίπτοντες αὐταῖς, διέχοπτον τοῦὔ- 
δαφος αὐτῶν, xol χατέδυον. 

XLII. 2. Ὁρῶντες] τὸ δρῶντες ἐσχημάτισται, συν- 
ταττόμενον πρὸς τὸ τοῖς Συραχουσίοις xa ξυμμάχοις, 10 
δρῶσιν. ---- 8. Ὑπερώφθη] ἤγουν κατεφρονήθη. --- " Eo- 


θασεν] προέλαύόεν. — Στρατιᾷ] ἤγουν μετὰ πλήθους 
στρατιωτῶν. — Ἱχανοὶ γὰρ αὐτοὶ ...] ἱκανοὶ γὰρ οἵ 


Συραχούσιοι νομίζοντες εἶναι πρὸς τὸ ἀντισχεῖν ᾿Αθη- 
, 9. “νγ΄ c, Ὁ kj c ge 
valote χατ᾽ ἰδίαν, ἅμα τε ἂν ἔγνωσαν ὅτι ἥττους εἰσὶ, χαὶ 19 
5 , 2 / cC /, , e 
ἐν τούτῳ ἀπετειχίσθησαν. — Γ πρώτη ἥμερᾳ] τῆς 
5 / 2; cC 08 , σ / y , 
ἀφίξεως αὐτοῦ δηλονότι. --- “Ὅτι τάχος] ἤγουν τάχιστα. 
rp E. y BRIT, N /. 
— '['o παρατείχισμα] Trot τὸ ὀρθὸν διατείχισμα. ---- 4. 
3 rd , c Kf , 
Ἐχώλυσαν περιτειχίσαι σφδὶς] οἵ Συραχούσιοι δηλονότι 
τοὺς Συραχουσίους. ---- τοῦ ἐν αὐτοῖς στρατοπέδου] εἰ 20 
, / Sou X , N , 
χρατήσειε δηλονότι. — Αὐτὸ ληφθέν] τὸ παρατείχι- 
cux. — Ληφθέν] ἔσεσθαι. ---- Σφᾶς] τοὺς ᾿Αθηναίους. 

3 H 5 / » x e 5 / 5 c 
--- Ἠπείγετο ἐπιθέσθαι] ἀντὶ τοῦ ἠπείγετο ἀποπειρᾶ- 
σθαι. $ ἤγουν ἐγχειρῆσαι. ---- 5. Kat oi] αὐτῷ. — Καί 
οἵ ξυντομωτάτην ἡγεῖτο διαπολέμ.1 ἤγουν ἡγεῖτο εὖχε-- 25 
eic ἀθρήσειν τὸ τέλος τοῦ πολέμου. ---- Κατορθώσας] 
ἤγουν τροπαιουχήσας. ---- Τὴν στρατιάν] τῶν ᾿Αθηναίων 
δηλονότι. ---- Ἄλλως] ἤγουν ἀπράχτως. ---- 6. Γἕτεμνον] 
ἤγουν ἐδενδροτόμουν. ---- Ἔπεχράτουν] τῆς χώρας. ---- 

XLIIL. ᾿Ἀπεκχρούοντο] οἱ ᾿Αθηναῖοι δηλονότι. — 30 
Διατρίόδειν] ἀργεῖν. — Ξυνάρχοντας, ὡς ἐπενόει, τὴν 
ἐπιχείρησιν] γράφεται, ξυνάρχοντας, ἐπενόει χαὶ τὴν 
2 )ὕἷ bd N H ; 
ἐπιχείρησιν. — 2. Λαῤεῖν] τοὺς Συραχουσίους δηλονότι 
-- Προςελθόντας] τοὺς ᾿Αθηναίους. — Παρασχευήν) 
ὅπλισιν. --- Ἐν τοῖς τείχεσι] τοῖς ἑαυτῶν δηλονότι. — 8. 35 

^ ΕἸ » I - σ c , 
Πρὸς αὐταῖς] ταῖς Επιπολαῖς. --- 6. Ὅπως τῇ παρούσῃ 
δρμῆ ...] ὅπως μηδὲ ὑστερήσωσι τοῦ διαπερᾶναι ὧν 
e *i Y N e / 3 
ἕνεχα ἦλθον. τὸ γὰρ « μὴ βραδεῖς γένωνται » ἀντὶ 
τοῦ μὴ ὑστερήσωσι χεῖται. — Τοῦ περαίνεσθαι] ἤγουν 

ET ue crea ΤΣ τος ΡΘΗ Bunt 40 
τῆς τελειώσεως. --- Ἀπὸ τῆς πρώτης] δρμς δηλονότι. 
G πόλεως. --- 6. Καὶ ἀδοκήτου] ἤγουν αἰφνιδίου. --- Καὶ 
βιασθέντες] οἱ Συραχούσνοι δηλονότι. ---- 7. "ToU μήπω 


μεμαχημένου] τειχίσματος. --- Ξυστραφῶσιν] οἱ Συ- 
ραχούσιοι δηλονότι. — Ec φυγὴν κατέστησαν] τοὺς 
᾿Αθηναίους δηλονότι. 46 


XLIV. Οὐδ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρων] οὔτε ἀπὸ ᾿Αθηναίων οὔτε 
ἀπὸ Συραχουσίων καὶ τῶν ἑχατέροις συμμάχων. 9 
e , N / $ SY ^ M € - 
τῶν πολεμούντων. 7j διάνοια" οὐδὲ αὐτοὶ οἱ πολεμοῦν- 
"5 / [7j , e t /. 6 

τες ἐξηγήσαιντο. — "Ov τρόπῳ ἔχαστα Suvnvey 7] 

e Ἢ / 
ἤγουν λεπτομερῶς, xac ἀχρίθειαν. — 3. ᾿Εφόδῳ] 50 
[4 c E XA “ EN c^ - DOPO u^ 
ὁρμῇ. — Και χαλεπὰ ἦν ὑπὸ τῆς βοῆς ot« γνῶναι] 
διὰ τὴν βοὴν οὐ ῥάδιον ἦν αὐτὸ γνῶναι. — 4. Καὶ πᾶν 
τὸ ἐναντίον] γράφεται, καὶ πᾶν τὸ ἐξεναντίας. — Τῶν 
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y 7 Del , 
ἤγουν τραπέντων. --- Τοῦ ξυνϑήματος] γνωρίσματος, 
͵ rp $5 Dl 

συμφωνίας. — & Τὸ δ᾽ ἐχείνων] τῶν Συραχουσίων δη- 
λονότι. ---- Ὥςτ᾽, εἰ μὲν ἐντύχοιέν τισι.... τὸ ἑξῆς, 
ὥςτε, εἰ μέν τισιν ἐντύχοιεν τῶν πολεμίων χρείσσους 
y / E] N 7 3 / 2 

b ὄντες, διέφυγον αὐτοὺς ot πολέμιοι. — ᾿Εχείνων ἐπι- 
σταμένων τὸ ξύνθημα] γράφεται, ἐχείνων ἐπιστάντων 
M / € / yi , 
«b ξύνθημα.  — Ὑποχρίνοιντο] τὸ ξύνθημα. — 6. 
Παιωνισμός] 


Τὸν παιονισμὸν βουλχαρισμὸν εἰ γράφει, 
10 γράφειν μικρὸν γίνωσχε, μηδαμῶς μέγα. 


— Ἀπὸ γὰρ ἀμφοτέρων] τῶν δύο στρατευμάτων. -- 
Ἀπορίαν παρεῖχε] τοῖς δυσὶ στρατεύμασιν. --- Οἵ τε 
πολέμιοι δμοίως] ἀπὸ χοινοῦ τὸ, ὁπότε παιωνίσειαν, 
φόθον παρεῖχον. — 7. Φίλοι τε φίλοις ...] τὸ ἑξῆς, φίλοι 
I5 τε φίλοις xat πολῖται πολίταις οὐ μόνον εἷς χεῖρας ἀλ- 
λήλοις ἐλθόντες ἀπελύοντο, ἀλλὰ καὶ εἰς φόθον χαθί- 
στασαν. --- 8. Καὶ διωχόμενοι] ὑπὸ τῶν Συραχουσίων. 
--- * Καταθάσεως] τῆς ἀπὸ τῶν ᾿Επιπολῶν ὀπίσω dva- 
χωρήσεως. --- Ἄνωθεν χαταδαίνοιεν γράφεται, ἄνωθεν 
20 χαταθαῖεν. --- Οἱ δὲ ὕστερον ἥχοντες] Ἀττιχὸν τὸ oy Tj- 
μα, ἀντὶ τοῦ. τῶν δὲ ὑστέρων ἡκόντων. 
XLV. Ἀντέστησαν] τοῖς ᾿Αθηναίοις δηλονότι. --- 2. 
Οἱ μὲν ἀπώλλυντο] ἀπὸ τῆς χρημνίσεως δηλονότι. 
XLVI. Ὡς] καθώς. ---- Ἀχράγαντα] τὸν Ἀχράγαντα 
25 ἀρσενιχῶς. 
XLVII. Οὐ κατορθοῦντες] ἀντὶ τοῦ ἡττώμενοι. — 
3. Τά τε ἄλλα ὅτι ἀνέλπιστα αὐτοῖς ἐφαίνετο] xo ὅτι 
τὰ ἄλλα αὐτοῖς πάντα οὐδεμίαν ἐλπίδα νίκης παρεῖ- 
χεν. — 3. Ἀλλ᾽ ἅπερ διανοηθεὶς d διενοήθη, φησί, 
30 μὴ διατρίδειν, ἀλλ᾽ ἀπάγειν τὴν στρατιάν. --- Καὶ τοῦ 
στρατεύματος ταῖς γοῦν. ἐπελθούσαις ναυσὶ χρατεῖν) τὸ 
itx, ἕως ἔτι οἷόν τε τοῦ πολεμίου στρατεύματος xpa- 
τεῖν. ἔμπροσθεν μὲν γὰρ ὑπὸ τῶν Συραχουσίων oi περὶ 
τὸν Νικίαν ἐν τῷ λιμένι χατεχέχλειντο κρατούμενοι, 
35 διὰ δὲ τὰς ἐπελθούσας μετὰ τοῦ Δημοσθένους ναῦς οἷοί 
τε ἦσαν χρατεῖν. — 4. Καὶ τῇ πόλει] τῶν ᾿Αθηναίων. 
— Zopaxoctouc] πρὸς δή. --- Προςκαθῇῆσθαι] τοῖς Συ- 
ραχουσίοις δηλονότι. 
XLVIII. Πονηρά] ἀσθενῆ, ἐπισφαλῆ, Pede Sein 
40 — Καταγγέλτους] δήλους διὰ μηνυμάτων. — Λαθεῖν 
γὰρ ἂν ...] μετὰ γὰρ πολλῶν βουλόμενοι, οὐ δυνήσεσθε, 
φησὶ, λαθεῖν, ἐπιχειροῦντες ἀποπλεῦσαι. — 5. Τόδ᾽ 
ἔτι ...7 τὸ ἑξῆς, τόδε ἐλπίδας τε ἔτι παρεῖχε τὰ τῶν 
πολεμίων πονηρότερα ἔσεσθαι τῶν σφετέρων. — Ἀφ᾿ 
45 ὧν] τῶν πολεμίων. — Βουλόμενον τοῖς ᾿Αθηναίοις τὰ 
πράγματα ἐνδοῦναι] ἤ ἤγουν, βουλόμενον χυρίους γενέ- 
σθαι τοὺς ᾿Αθηναίους τῶν χατὰ τὰς Συρακούσας πρα- 
γμάτων. --- ᾿Κπεχηρυχεύενο] διὰ χηρύχων ἐμήνυε. ἀντὶ 
τοῦ, κήρυξ ἐπέμπετο πρὸς αὐτὸν, τὸν Νικίαν, παρὰ τοῦ 
60 μέρους τῶν Συραχοσίων * «oU βουλομένου τὰ πράγματα 
ἐνδοῦναι τοῖς ᾿Αθηναίοις. --- 8, Καὶ διασχοπῶν ἀνεῖ- 
χεν] ἤγουν διστάζων, εἴτε χρὴ μένειν, εἴτε ἀπιέναι, 
οὐδεμιᾷ προςετίθετο γνώμη. τοῦτο γάρ ἐστι τὸ διασχο- 
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 πῶν ἀνεῖχεν. --- ᾿Απάξειν] ἀπὸ τῶν Συραχουσῶν δηλο ᾿ ' 


ότι. — Εὖ λέγων] ἤγουν πιθανῶς λέγων. --- 4. ᾿Εχεῖσε | 
ἤγουν ἐς τὰς ᾿Αθήνας. --- Οὔκουν βούλεσθαι ...] οὐ βού: 
λεσθαι ἔφη ὃ Νικίας ὑπὸ ᾿Αθηναίων ἀπολέσθαι μό ot 
αὐτὸς ἀδίχως, ἀλλὰ, εἰ δεῖ πάντως ἀπολέσθαι, ὑπὸ 
τῶν πολεμίων τοῦτο παθεῖν. --- 6. "Ey περιπολίοις] &y. | 
περιδρόμοις. 5 ἐν τοῖς περὶ τὴν πόλιν τειχίσμασι xad 
οἰχοδομαῖς. 5 περιτειχίσμασι, πολιχνίοις. — Τῆς νῦν, 
παρασχευῆς] τῆς πολεμικῆς οἰκονομίας. --- ᾿Ἐπιχουριχὰ, 
μᾶλλον] μισθοφόρων τοῖς Συραχουσίοις ὄντων, xol οὐχὶ | 
δι’ ἀνάγχην στρατευομένων πολιτῶν, ὥςπερ Ἀθηναίων. | 
— 6. Τρίόδειν οὖν ἔφη χρῆναι] ἀντὶ τοῦ, διατρίδειν xal. 
παρέλκειν. — Καὶ μὴ χρήμασιν, ἃ o udi χρείσδους εἶσ 
^ xaX μὴ νομίζειν διὰ χρημάτων ἔνδειαν ἡττᾶσθα 
γράφεται, χρήμασιν ὡς πολύ. 1 
XLIX. Θαρσήσει] θαρσήσας νῦν δηλονότι μδλλ ἢ 
ἢ πρότερον κρατηθεὶς xol νιχηθείς. — 2. Τὰ τῶν mo-. 
λεμίων] ἤ ἤγουν τοὺς πολεμίους. --- Τά τε ...] ἤγουν ki 
ἐμπειρία αὐτῶν χρήσεσθαι δυνήσονται. | 
L. Ἔν τούτῳ] τῷ καιρῷ δηλονότι. — Ἢ τοῖς | 
Συραχοσίοις στάσις ...] ἀντὶ τοῦ, ἣ στάσις, διὰ ΩΣ 
χουσίους χινουμένη, εἷς φιλίαν ἐξῆλθε. — 2. “Ὅθεν σοι 
ἀπέχει] ὅθεν ἐλάχιστον πρὸς Σιχελίαν διάστημα" δυεῖ 
γὰρ ἡμερῶν xal νυχτὸς ἀπέχει πλοῦς. — 3. Αὐτοῖς} 
ἤγουν τοῖς Συραχουσίοις. - Τοῖς πᾶσι] χατὰ πάντα 
— Ἀλλ᾽ 1] παρ᾽ 8. — 4. " Ecouux ἦν ἀποπλεῖν] "e i 
ἦν τὰ κατὰ τὸν ἀπόπλουν. — ᾿Ενθύμιον ποιούμενοι] | 
ἀποδεισιδαιμονήσαντες, 7 ἐχλογισάμενοι, χατὰ νοῦν, 
σχόντες τὸ τῆς σελήνης. — Θειασμῷ]} εὐχῇ xal pavo 
τεία. — Καὶ τῷ "τοιούτῳ προςχείμενος] τῷ τοιούτῳ | 
φησὶν, εἴδει τοῦ θειασμοῦ προέχων, τῷ παραφυλάττειν. 
τὰς ἐχλείψεις xol τὰ οὐράνια. ---- Οὐδ᾽ &y ...] τὸ ἑξῆς, 
οὐδ᾽ ἂν διαδουλεύσασθαι, ὅπως ἂν κινηθείη πρότερο 
τουτέστι πρὶν τρὶς ἐννέα ἡμέρας, χτλ. -- Πρὶν ἃς ᾿ 
μάντεις] γράφεται, πρὶν ὡς οἵ μάντεις. * 
LI. Μὴ ἀνιέναι τὰ τῶν ᾿Αθηναίων] ἀντὶ τοῦ τοὺς 
᾿Αθηναίους φεύγειν δηλονότι. ---- Σφῶν] τῶν Soo. 
σίων. ---- Χαλεπωτέρους vpocn. | δυςεπιχειρήτους. ---- 2 
᾿Επλήρουν) ἀνδρῶν δηλονότι. ---- Καὶ ἀνεπειρῶντο! 
γράφεται ἀνεπαύοντο. — Γῇ μὲν προτεραίᾳ] καθ᾽ ij 
δηλονότι ἐκινήθησαν. — - Ἀπολαμδάνουσί τε... ἤγουν. 
ἀποχόπτουσί τινας τῶν δπλιτῶν τῶν Ἀθηναίων. t 
LII. Πρὸς τὰ τείχη] τῶν ᾿Αθηναίων. δηλονότι. | 
LIII. Τοὺς ἐχθαίνοντας] ἀπὸ τῶν νεῶν δηλονότι. ---’ 
3. Παρόντος] προςγεγενημένου. --- Πάντας ἀπέχτειναν ] 
οἵ Συραχούσιοι δηλονότι. 5 
LIV. Τῶν ᾿ ὁπλιτῶν) τῶν ᾿Αθηναίων δηλονότι. E 


Τῶν πεζῶν] τῶν Xug ; 
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LV. Πρότερον μὲν γάρ] 6 μέν σύνδεσμος περιττός, | 
— Παράλογος! παραδοξία. --- 9. Οὐ δυνάμενοι b | 
νεγχεῖν. ἫΝ o0 δυνάμενοι αὐτοὺς προςαγαγέσθαι, «καὶ 
ὑποχειρίους ποιῆσαι, οὔτε διὰ τοῦ μεταδάλλειν c: 
τὴν πολιτείαν, οἷον στάσιν ἐμθαλόντες, ἢ ὀλιγὰρ 
παρ᾽ αὐτοῖς ἐργασάμενοι, -- Ὧ προςήγοντο ἀν) D 


QUI 
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τῷ πράγματι, τῷ μεταθδαλεῖν δηλονότι τὴν πολιτείαν, 
προςήγοντο ἂν οἱ διάφοροι αὐτοῖς τοῖς ᾿Αθηναίοις. οὐ 
δυνάμενοι δὲ οὔτ᾽ ἐχ μεταθολῆς, ἐπειδὴ $j αὐτὴ ἦν 
ἑχατέρων πολιτεία, οὔτ᾽ ἐκ παρασχευῆς πολλῷ μείζονος, 
ὅτι xa ἵππους xal ναῦς εἶχον ἐχεῖνοι ὁμοίως τοῖς Ἄθη- 
ναίοις. τὸ ἑξῆς, οὐ δυνάμενοι ἐπενεγχεῖν τὸ διάφορον 
αὑτοῖς. — Πολλῷ κρείσσους] λείπει τὸ ὄντες. $ ἀντὶ 
τοῦ χρείσσονες. ---- Πολλῷ δὴ μᾶλλον] ἀπὸ χοινοῦ τὸ 
ἐν παντὶ δὴ ἀθυμίας ἦσαν. 

LVI. 2. * Καθυπέρτερα] τῶν ᾿Αθηναίων. --- Φόδου] 
ἀπὸ φ. τῆς δουλείας δή. --- ᾿Απολύεσθαι] ῥύσεσθαι. ---- 
Τὸν ὕστερον ἐπενεχθησόμενον πόλεμον ἐνεγχεῖν] ἤγουν 
ἀντισχεῖν πρὸς τὸν ὕστερον πόλεμον δέξασθαι. --- Αὐ- 
τῶν] ἤγουν τῆς τε ἐλευθερίας τῶν “Ἑλλήνων xal τοῦ 
ἀπαλλαγῆναι τοῦ φόθου. ---- 3. Ἡέγα μέρος προχόψαν- 
τες] ἀντὶ τοῦ προχοπὴν μεγάλην τῷ ναυτιχῷ στόλῳ 
παρασχόντες" τουτέστι πολλὰς ναῦς αὐτοῖς παρασχόν- 
τες εἰς τὰς ναυμαχίας. ἢ, ὥς τινες, ἐπὶ μέγα ἐν τῷ 
ναυτιχῷ προχόψαντες..---- 4. Ἐπὶ μίαν πόλιν] κατὰ 
μιᾶς πόλεως τῶν Συραχουσῶνν. ---- Πλήν γε δὴ τοῦ 
ξύμπ. ..7] πλὴν ὅσα συνῆλθεν ἔθνη πρὸς ᾿Αθηναίους x«l 
Λαχεδαιμονίους ἐν παντὶ τῷδε τῷ πολέμῳ " πλήν γε 
τοῦ ξύμπαντος λόγου τὰ ἐν παντὶ τῷδε τῷ πολέμῳ 
πρός τε τὴν τῶν ᾿Αθηναίων καὶ Λαχεδαιμονίων πόλιν 
συνελθόντα - τουτέστι, πλεῖστα ἔθνη περὶ Συραχουσῶν 
μαχόμενα ἦλθε, πλήν γε δὴ οὐ τοσαῦτα, ὅσα πρὸς 
᾿Αθηναίους χαὶ πρὸς Λαχεδαιμονίους προςενεμήθη. — 
Λόγου] ἀριθμοῦ. 

LVII. Τοσοίδε γὰρ ἑκάτεροι ...] ἤγουν πολλοὶ γὰρ 
ἦσαν συμμαχοῦντες ἑχατέροις τοῖς μέρεσιν. οἵ τε γὰρ 
᾿Αθηναῖοι, ἐπὶ Σιχελίαν ἐλθόντες , ἔσχον πολλούς τινας 
συμμάχους" οὐ μὴν ἀλλὰ xol οἱ Συραχούσιοι, περὶ 
Σιχελίας μαχόμενοι, ὡςαύτως ἐπήγοντο τοὺς μετα-- 
σχήσοντας τοῦ πολέμου, καὶ κινδυνεύσοντας ἐπὶ τῷ 
διασῶσαι τὴν τῶν Συραχουσίων πόλιν, ὥςπερ τοῖς συμ- 
μαχοῦσιν ᾿Αθηναίοις σχοπὸς τὸ συγχτήσασθαι χώραν. 
Κατάλογος τῶν ἐθνῶν τῶν συμμαχησάντων ᾿Αθηναίοις 
χατὰ Συραχουσῶν * ᾿Αθηναῖοι, Λήμνιοι, Ἴμόριοι, Αἰ- 
ινῆται, "Eovtaeig* (οὗτοι πάντες Ἀθηναίων ἄποιχοι 
E. "Ἐρετριεῖς, Χαλχιδεῖς, Στυρεῖς, Καρύστιοι, 
Κεῖοι, Ἄνδριοι, * Τήνιοι, Μιλήσιοι, Σάμιοι, Χῖοι, Μη- 
θυμναῖοι, Τενέδιοι, Αἴνιοι, Πλαταιεῖς, “Ῥόδιοι, Κυθή- 
tot, Κεφαλλῆνες, Ζαχύνθιοι, Κερχυραῖοι, Μεσσήνιοι 

Ναυπάχτου, Μεγαρεῖς φυγάδες; ᾿Αργεῖοι, Μαντινεῖς, 
Κρῆτες, Αἰτωλοὶ, ᾿Αχαρνᾶνες, Θούριοι, ΝΙεταπόντιοι, 
Νάξιοι, Καταναῖοι, Ἐγεσταῖοι, Τυρσηνοὶ, Ἰάπυγες. 
—— Τοῖς μέν] τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---- Τοῖς δέ] τοῖς Συρα- 
χουσίοις. — Μετ᾿ ἀλλήλων στάντες] συμμαχήσαντες 
ἀλλήλοις. — Ἀλλ᾽ ὡς Éx. τῆς ξυντυχίας ...] ἀλλ᾽ ὡς 
ἑχάστοις, φησὶ, συνέτυχεν ἢ διὰ τὸ ἴδιον συμφέρον ἢ 
ἀνάγχης στρατεύεσθαι. --- 4. Καὶ ἀπ’ ᾿Αθηναίων] 
ouot δηλονότι. --- Οὗτοι] ἤγουν οἱ Καρύστιοι. --- 
S. Ναυσί] ἤγουν σὺν ναυσί, ---- 7. Κατὰ δὲ τὸ νησιωτι- 
ΝᾺ ἤγουν νόμιμον, ἔθος. — Οὐ μόνον Δωριεῖς] ὄντες 
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δηλονότι. ---- Ἀνάγχη μὲν x τοῦ εὐπρεποῦς ...] ἔλεγον, 
φησὶν, ἐξ ἀνάγχης ἀχολουθεῖν, ἵν᾽ εὐπρεπὴς ἀπολογισμὸς 
αὐτοῖς 7 js ἧσσον δὲ βουλόμενοι, ἤπερ ἐξ ἀνάγχης. 
εἴποντο, διὰ τὴν Κορινθίων ἔχθραν. --- 8. Κατὰ ξυμ- 
φορὰν ἐμάχοντο] ξυμφορὰν ἄρτι τὴν φυγὴν λέγει, ὅτι, 
φυγάδες ὄντες, vois ξυγγενέσιν ἐμάχοντο. ---- 9. Καὶ τῆς 
παραυτίκα] τῆς κατὰ τὸ ἐνεστώς. ---- Οὐδὲν ἧσσον διὰ 
χέρδος] παροιμία" Πιπράσχει δ᾽ ὃ χαχὸς πάντα πρὸς 
ἀργύριον. τοῦ Καλλιμάχου. ---- 10. Μισθῷ xol οὗτοι 
πεισθέντες] ἦλθον μετὰ τῶν Ἀθηναίων. --- Ξιυγχτί-- 
σαντας] ἀντὶ τοῦ ξυγχτίσασι. ---- 11. Ἐν τοιαύταις] ἤτο 
ταῖς μισθοφορικαῖς. ---- Οἵπερ ἐπηγάγοντο] ἐπεσπά 
σαντο. τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- Κατὰ διαφοράν] ἔχθραν. 
LVIII. Συρακουσίοις δὲ ...] κατάλογος τῶν ἐθνῶν 


Xo τῶν πόλεων τῶν συμμάχ[ησαντ]ων Συραχουσίοις 


χατὰ ᾿Αθηναίων: Συραχόσιοι, Χαμαριναῖοι, Γελῷοι, 
Σελινούντιοι, ἹἹμεραῖοι,, Σικελοὶ, Λαχεδαιμόνιοι, Ko- 
ρίνθιοι, Λευχάδιοι, Ἀμπρακιῶται, Ἀρχάδες, Σιχυώ- 
νιοι, Βοιωτοί, ---- Ἡσυχαζόντων] ἀπὸ τοῦ πολέμου 
ἀπεχόντων. — 3. Καὶ οἱ αὐτόνομοι] δημοχρατού-- 
μενοι. — "Ocot μὴ ἀφέστασαν] τῶν Συραχουσίων 
δηλονότι. ---- Νεοδαμώδεις] Νεοδαμώδης ὃ ἐλεύθερος 
παρὰ τοῖς Λαχεδαιμονίοις. — Κατὰ τὸ ξυγγενές] τῶν 
Συραχουσίων. ---- 4. Κατὰ πάντα] παντὸς γένους. 

LIX. 2. Καλὸν ἀγώνισμα] ἔνδοξον, συμφέρον. — 
3. Καὶ ὀλίγον ... τὸ ἑξῆς, xoi ὀλίγον οὐδὲν ἐπενόουν 
ὡς οὐδὲν, τουτέστι τὸ ὀλίγον οὐχ ἐπενόουν οὐδὲν, ἀλλὰ 
πᾶν τὸ μέγα. 

LX. 2. Καὶ ξυνελθόντες οἵ τε στρατηγοὶ xol οἱ 
ταξ.] νῦν διὰ τὸ ἄπορον καὶ τοὺς ταξιάρχους οἵ στρα- 
τηγοὶ συνήγαγον, καθ᾽ αὑτοὺς πρότερον βουλευόμενοι. 
— Ἀπολαθόντες] ἰδιώσαντες, ἀποχόψαντες. ---- Τοῦτο 
μέν] τὸ διατείχισμα. ---- Καὶ ἀπλοώτεραι} ἀπλοωτέρας 
οὗ τὰς ἄπλους παντάπασι λέγει, ἀλλὰ τὰς διὰ πλη- 
ρωμάτων ἔνδειαν ἀπλόους ἱσταμένας. τοῦτο δὲ xol ἢ 
τοῦ λόγου ἐπαγωγὴ δηλοῖ, πάντα τινὰ ἐςθιδάζοντες 
πληρῶσαι. ---- 3. “Ἡλιχίας μετέχων] νεότητος. ---- s. Ὁ 


“δὲ Νικίας] τῷ Νικία τὴν ποοτοοπὴν τῆς διαλέξεως δί. 


δωσι χαὶ ὡς καθ᾽ ἡλικίαν πρεσθυτέρῳ, καὶ ὡς. μείζονι 
στρατηγῷ, καὶ ὡς πάλαι τοὺς Xuouxouctouc νενιχηχότι, 
t uer - 5 * 7 LM" » b / 
xat ὡς ἐν Πελοποννήσῳ xat ἐν ἄλλοις πολλοῖς τόποις 
τοὺς ἐναντίους διαπολεμήσαντι. --- Πολύ] λίαν. --- 
Διαχινδυνεύειν] διὰ χινδύνου ἰέναι. 
LXI. "Ἔστι τῳ] τινὶ ἀφ᾽ ἡμῶν. — 2. Ἔπειτα δια- 
^N ? / ον / 7 » "»" 
παντὸς τὴν ἐλπίδα τοῦ φόθου ὁμοίαν ταῖς ξυμφοραῖς 
ἔχουσιν] ἔπειτα, φησὶ, παντὶ τῷ χρόνῳ δυςέλπιδές 
εἶσι, καὶ προςδοχῶσιν ὁμοίως ταῖς γεγενημέναις συμφο- 
ραῖς τὰ μέλλοντα. — 3. ᾿Γῶν ἐν τοῖς πολέμοις παρα- 


λόγων] “Ὅμηρος [Il. E, 309]* 
uvóc ᾿Ενυάλιος, καί τε xvavéovca χατέχτα. 


— Καὶ τὸ τῆς τύχης] ἤγουν εὐτυχίας. — Κἂν μεθ’ 
ἡμῶν ἐλπίσαντες στῆναι] xal τὴν τύχην xol ἡμῖν 
συλλήψεσθαι ἐλπίσαντες. 
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LXII. 2. Ἔν δὲ τῇ ἐνθάδε ...] ἐν δὲ τῇ νῦν χατὰ 
ἀνάγκην ἀπὸ νεῶν γενησομένη πεζομαχίᾳ ἐπιτήδεια 
ἔσται. — 3. Εὕρηται δ᾽ ἡμῖν ...1 ἀντὶ τοῦ ἐξεύρηται 
ἡμῖν ἐπιδολὴ χειρῶν σιδηρῶν, αἷς προςιούσας τὰς ναῦς 
τὰς πολεμίας χρατήσομεν, ὥςτε μὴ δύνασθαι ἐξ ἀνα- 


χωρήσεως ἐυιάλλειν ἡμῖν. — Ὅσα χρὴ ἀντιναυπη- 
Thou] γράφεται, ὅσα μὴ ἀ ENDE MUN — Τῶν 
ἐπωτίδων αὐτοῖς] ἀντὶ τοῦ τῶν Συραχουσίων. --- ἜἘπι- 


Gola] ἤ ἤγουν. ἀντιλαδαὶ εὕρηνται ἡμῖν. — 4. Ἄλλως 
τε xal τῆς γῆς ^ διὰ τοῦτο, φησὶν, οὐ συμφέρει ἄνα- 
χρούεσθαι ἡμῖν, ὅτι ἄρα εἰς πολεμίαν γῆν ὑπὸ τῆς 
ἀναχρούσεως ἐξ ἐνεχθησόμεθα. 

LXI. ᾿Ἀπαράξητε) ἀντὶ τοῦ εἰς τὴν θάλ 
ταδάλητε' ἤγουν μετὰ ἀραγμοῦ xoi συντριδῆς ἀποστή- 
ett: μετὰ βίας ἀποχρίνητε. — 2. Τῶν ἄνωθεν μᾶλλον] 
τὸ μᾶλλον οὖχ ἔστι συγχριτικόν" οὗ γὰρ χαὶ οἵ ναῦται 
τοῦ ἀπαράττειν τοὺς πολεμίους συναίτιοι. --- 8. Καὶ ἐν 
τῷ αὐτῷ τῷδε x. 0.] χαὶ ἐν τῷ παραινεῖν, φησὶ, δέο-- 
μαι. — ΩΣ τὰς γαῦς πλείους] ἢ ἤτοι τῶν πολεμίων νεῶν, 
ἢ νῦν πλείους ἤπερ πρότερον. — Τὴν ἡδογὴν ἐνθυμεῖ- 
σθαι... ἐνθυμεῖσθαί τε ἄξιόν ἐστιν ὅτι δεῖ διχφυλάξασθαι 
τὴν ἡδονήν. ἡδονὴν δὲ λέγει, ἣν ἐπιφέρει, ἐπὶ τῷ θαυ- 
μάζεσθαί τε κατὰ τὴν “Ελλάδα, καὶ κατὰ τὸ ὠφελεῖσθαι, 
£y τε τῷ μὴ ἀδικεῖσθαι αὐτοὶ, καὶ ἐν τῷ φούεροὶ τοῖς 
ὑπηκόοις φαίνεσθαι. — Οἱ τέως Ἀθηναῖοι νομιζόμενοι] 
τοὺς μετοίχους λέγει. --- Ὠφελεῖσθαι] ἤγουν χερδαί-- 
γειν. 

LXIV. Et τε ξυμδήσεταί τι ἄλλο] εὐφημότατα 
ἠνίξατο τὴν ἧτταν. ---- Τούς τε ἐνθάδε πολεμίους] ἀπὸ 
χοινοῦ τὸ ὑπομιμνήσχω. — 2. Ὑπὲρ ἀμφοτέρων) ἦ ἤγουν 
ὑπέρ τε τῆς ἐνταῦθα δουλείας ὑμῶν καὶ τῆς ἐχεῖ τῶν 
ἄλλων ᾿Αθηναίων. 

LXV. Πληροῦν] ἀνδρῶν δηλονότι. ---- Ka 4 ἐπι- 
βουλή] ἡ ἀντίληψις. — 2. Πρὸς τοῦτο] ἤγουν πρὸς τὴν 
ἀντιλαδὴν τῶν σιδηρῶν χειρῶν. — 3. Παρεχελεύσαντο 
ἐχείνοις οἵ τε στρατηγοὶ χαὶ Γύλιππος] πάντες ὑπὸ 
θάρσους ἐν τούτοις παραχελεύονται" οἵ στρατηγοὶ τῶν 
Συραχουσίων, ὡς ὑπὲρ αὐτῶν ὄντος τοῦ ἀγῶνος" οἵ τῶν 
Βοιωτῶν, ὡς ἀντιστάντων ἐν τῇ ἐφόδῳ τοῖς ᾿Αθηναίοις" 


αν xa- 


Κορίνθιοι, ὡς ναυτιχὴ xol πεζῇ δυνάμει βεθοηθηχότες ' 


μόνοι τῶν ἀπὸ Πελοποννήσου" Γύλιππος, ὡς στρατηγὸς 
ἐπὶ τούτῳ αὐτῷ παρὰ τῶν Λαχεδαιμονίων ἐχπεμφθείς. 
πάντας δὲ εἰχὸς ἡδομένους xat ἀνὰ μέρος χαὶ δμιοῦ τὴν 
διάλεξιν ποιεῖσθαι πρὸς αὐτούς. 

LXVI. Τὰ προειργασμένα] 7 ἤγουν ἣ προγεγενημένη 
νίχη. — Ἀντελάδεσθε] d ἀντὶ τοῦ ἠσθάνεσθε. — 92, Ἐς 
τὴν χώραν τήνδε] ἢ ἤγουν χατὰ τῆςδε τῆς χώρας. --- Κα- 
τορθώσειαν] ἤγουν τροπαιουχήσειαν. —' 3. NR γὰρ 
ἐπειδὰν, ᾧ ἀξιοῦσι προὔχειν, χολουσθῶσι ....  ὃπό- 
τὰν γὰρ à ἄνδρες ἐλαττωθῶσιν ἐν τούτῳ, ἐν ᾧ δοχοῦσιν 
'ὑπερέχειν τῶν πέλας, εἴς τε τὰ λοιπὰ τῷ φρονήματι 
ταπεινοῦνται μᾶλλον, ἥπερ εἰ μμηδὲ ὅλως τι κατ᾽ ἀρ- 
χάς. --- Καὶ τῷ παρ΄ ἐλπίδα... καὶ παρ᾽ ἐλπίδα 
σφαλέντες, ἐφ᾽ οἷς μέγα ἐφρόνησαν, φησὶν, αὖθις ἐν τοῖς 
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ἔργοις ἐνδιδόασιν, ταπεινότεροι χαὶ χείρους T όμε 
τῆς ὑπαρχούσης δυνάμεως ἡμῶν. 3 

LXVII. Τῆς δοκήσεως] τῆς ἀγαθῆς ἐλπίδος. — 1 
πλασία ἑχάστου ἣ ἐλπίς] τὸ piv διπλασία ἀντὶ τ 
πολλαπλασία' οὐχ ἑκάστου δὲ ἣ ἐλπὶς διπλασία, di 
ἐξ ἑχάστου τῶν εἰρημένων διπλασιάζεται, Ex τοῦ χατι 
πεπτωχέναι τοὺς ᾿Αθηναίους τοῖς φρονήμασι; χάχ τ 
δόκησιν ἔχειν ὅτι χρείττους ἐσμὲν, εἰ τοὺς χρείττο 
ἐνικήσαμεν. ---- 4, Τά τε τῆς ἀντιμιμήσεως, αὐτῶν. 
μιβούμενοι ἡμᾶς; φησὶν, οἵ ᾿Αθηναῖοι, πολλοὺς ὁπλίτ 
ἐπεδίδασαν ἐπὶ τὰ καταστρώματα, ὅπερ ἡμῖν μὲν σι 
ηθές ἐστι χαὶ διὰ τοῦτο oüx ἀνάρμοστον, ἐχείνο * 
ἐναντίον διὰ τὰ ἐπιφερόμενα. — Πολλοὶ δὲ xoi dx 
τισταὶ χερσαῖοι] à ὡς ἐν τῇ ᾿ πρώτῃ [c. 7] θαλασσίους εἶ d 
τοὺς ἐμπειρίαν ἔ; ἔχοντας τῶν ναυτιχῶν, οὕτως d ἄρτι, 
σαίους οὐ τοὺς ἠπειρώτας, ἀλλὰ τοὺς ἀπείρους θαλὰ 
σὴς λέγει. — Ot οὐδ᾽ ὅπως χαθεζομένους... εὑρήσου 
oi οὐδὲ καθεζόμενοι τοξεύειν χαὶ ἀχοντίζειν δυνήσοντ᾽ 
μίαν δὲ ἀπόφασιν ἡγητέον λείπειν, ἵνα ἢ τὸ πλῆρες: 
δὲ οὐχ εὑρήσουσιν οὐδὲ ὅπως χρὴ τὸ βέλος καθεζομέ' 
ἀφεῖναι. --- Καὶ ἐν σφίσιν αὐτοῖς πάντες] τὸ ἑξῆς, 
ἐν σφίσιν αὐτοῖς πάντες ταράξονται. — Οὐχ ἐν. 
αὑτῶν τρόπῳ κινούμενοι] οὗ χατὰ τὸ σύνηθες ἕχασ' 
ἐπὶ τῶν νεῶν χινούμενοι. — 3. Ἐν kn διαστήμα 
- Ῥᾶσται δὲ ἐ ἐς τὸ βλάπτεσθαι ... ] ῥαδίως. 92 
βλαθήσονται ὃ ὑπὸ τῶν ἡμῖν παρεσχευασμένων. — 
παρασχευῆς πίστει μᾶλλον] οὐ τῇ παρασχευῇ "d 
πιστεύοντες, ἀλλὰ διαχινδυνεῦσαι σπεύδοντες, ἐ 
τύχη τὸ μέλλον ποιοῦνται. 

LXVIII. Καὶ τύχην ἀνδρῶν] καὶ πρὸς τύχην àv 
πολεμίων ἣμῖν ἡττημένην. -— Νομίσωμεν. uc 
νομιμ.... i1 νομιμώτατόν ἐστι, φησὶν, ὀργὴ προςμῖ 
τοῖς ἐναντίοις. προςῆκον γὰρ τοῖς  τιμωρουμένοις τ 
ἀδίχως ἐπελθόντας παρίστασθαι τοῦτο, χαὶ  χρίνειν. 
δεῖ ἀποπλῆσαι τὸν θυμὸν ἐν τῇ τιμωρίᾳ τοῦ ἀδιχήι 
τος. — Καὶ τὸ. λεγόμενόν που 1/8. ] τὸ ἐχθροὺς cuu», 
σασθαι. — 2. "Ev ᾧ] ἐν τῷ δουλώσασθαι ἡμᾶς. - 
ἀπρεπέστατα] τοὺς ἀνδραποδισμούς. — Τὴν αἰσχίσ 
ἐπίχλησιν] τὴν δουλείαν. --- 3. Καλὸς ὃ ἀγών] ἡ ὃ δῶ 
καλὸς ἡμῖν 6 à ἀγών ἐστι" χαὶ γὰρ, πραξάντων ἡμῶ 
βουλόμεθα, οὗτοί τε χολασθήσονται, καὶ i πᾶσα 
χελία ἐλευθερωθήσεται. b 

LXIX. ᾿Ἐπειδὴ xol τοὺς ᾿Αθηναίους ἠσθάνο: 2 
πληροῦντας δηλονότι τὰς voc. — Πάσχουσιν] οἵ 
θρωποι δηλονότι. — 2. ᾿Ενδεᾷ] ἀπλήρωτα. - Πατρ 
τε ἐπονομάζων) “Ὅμηρος [1]. K, "m E 
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Πατρόθεν &x γενεῆς ὁ" 
" ju 


— Ἀξιῶν τό τε καθ᾽ ἑαυτὸν... τινί ἀξιῶν, me. 
δένα προδιδόναι - τὴν οἰχείαν ἀρετήν. --- Ων] χαὶ 

ἐχείνους ὧν. --- Ὧν 8 ἐπιφανεῖς ἦσαν....] τοῦτο καθ᾽ 
βατόν. συνταχτέον δὲ τῷ πατρόθεν ἐπονομάζων. - i 1 
τῆς ἐν αὐτῇ ἀνεπιτάχτου... ] καὶ τῆς ἐν τῇ πατρί! t 
λονότι αὐτεξουσίου βιοτῆς. --- Ἄλλα τε λέγων] καθ᾽ o 
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βατόν. συνταχτέον δὲ τῷ παραπλήσια, ἵνα ἢ τὸ ἑξῆς: 
E/ Ἂν i e i , : 
ἄλλα τε λέγων, οἷα οἱ ἐν τῷ τοιούτῳ ἤδη τοῦ καιροῦ óv- 
»y » ^ P / * NX / 
τες ἄνθρωποι εἴποιεν ἂν, xol παραπλήσια. ἣ δὲ διάνοια" 
ἄλλα τε λέγων, ὅσα ἐν τῇ τοιαύτη περιστάσει καθεστῶ»- 
τες ἄνθρωποι λέξαιεν àv, xo παραπλήσια, ὑπέρ τετῶν 
ἄλλων πάντων, xo γυναιχῶν xol παίδων καὶ θεῶν’ οὐ 
, Y 
φυλαττόμενοί τι αὐτῶν εἰπεῖν, μὴ δόξωσι τοῖς ἀχροα-- 
^ ΕῚ e A 5 P M A c 
ταῖς ἀρχαιολογεῖν, ἀλλὰ ὠφέλιμα πρὸς τὴν παροῦσαν 
περίστασιν νομίζοντες. --- 3. Καὶ 6 μὲν οὐχ ἱχανὰ 
μᾶλλον ἢ ἀναγχαῖα] xol ὃ Νικίας ἀναγκαῖα μᾶλλον 
ἥπερ ἱκανά. --- Πρὸς τὸ ζεῦγμα τοῦ λιμένος] ὃ δηλαδὴ 
ἔζευξαν oi Συραχούσιοι, ἀποφράττοντες τὸ στόμα τοῦ 
χιμένος. — Καὶ τὸν καταλειφθέντα διέκπλουν] καὶ 
τοῦτο τὸ μέρος ὃ oUx ἔζευχτο, ἀλλ᾽ ἀνεῴγει, τοῦ στό- 
ματὸς τοῦ λιμένος. τουτέστι παρελέλειπτο, ὥςτε μὴ 
ἐζεῦχθαι. ---- Βιάσασθαι ἐς τὸ ἔξω] μετὰ βίας ἐξελθεῖν. 
X. vr τα 
5 b 
LXX. Προεξαγαγόμενοι] πρότερον ἢ ᾿Αθηναῖοι. -- 
Τοῦ παντός] στρατεύματος δηλονότι. --- α. Σφίσι] τοῖς 
᾿Αθηναίοις. --- Τῶν πρότερον] ναυμαχιῶν δηλονότι. --- 
3. OU τε ἐπιδάται ἐθεράπευον...] oi ἐπιδάται, φησὶν, 
ἐπεμελοῦντο, (τοῦτο γὰρ ἔστ! τὸ ἐθεράπευον,) xol ἠγω- 
νίζοντο, ὅπως μὴ λείποιντο τῇ προθυμία οἱ ἐπὶ τοῦ χα- 
D Ὁ e Ἁ I e 

ταστρώματος ὄντες τῆς τε τῶν ναυτῶν καὶ χυδερνητῶν 
τέχνης. — Πρῶτος] ἀντὶ τοῦ ἔξοχος. — 4. "Ev ὀλίγῳ] 
διαστήματι δηλονότι. — Αἱ δὲ προςδολαὶ...7 συνεχῶς, 
φησὶν, ἐγίγνοντο αἵ συμπλοχαὶ τῶν νεῶν’ αἵ μὲν γὰρ 
αὐτῶν φεύγουσαι ἐπεφέροντο ἑτέραις, χαὶ οὐ συνεπλέ- 
χοντο, αἵ δὲ ἑχοντὶ ἐπιπλέουσαι προςέθαλλον. --- s. Προς- 


φέροιτο] ἀντὶ τοῦ προςήλαυνεν. --- "Ez" αὐτήν] ἤγουν χατ᾽ . 
αὐτῆς. --- 6. Ξξυνηρτῆσθαι] συμπεπλέχθαι. 5. ἤρτηται, 


χρέμαται ἢ δέδεται... [Καὶ τοῖς χυδερνήταις] τοὺς χυ- 
ϑερνήτας, εἴτε φυλάττεσθαι δέοι εἴτε ἐπιδουλεύειν, μὴ 
χαθ᾽ ἕν μέρος," οἷον δεξιὸν ἢ ἀριστερὸν, τοῦτο ποιεῖν, 
ἄλλα πανταχοῦ. — Ξυμπιπτουσῶν] ἀλλήλαις δηλονότι. 
— Καὶ ἀποστέρησιν τῆς xoc] xoi μὴ δύνασθαι τῶν 


σις... τοῖς υὲν χελευσταῖς ὑπὸ τῶν κελευστῶν. τὸ δὲ 
ἐπιδοῶντες, συνταττόμενον τῷ « πολλὴ γὰρ δὴ παρα- 
χέλευσις ἀφ᾽ ἑχατέρων τοῖς χελευσταῖς », ἐσχημάτισται, 
ἦν γὰρ χατὰ φύσιν τὸ, πολλὰ γὰρ δὴ oi χελευσταὶ 
ἀλλήλοις παρεχελεύοντο. --- Κατὰ τὴν τέχνην] τέχνην 
λέγει τὴν ἰδίαν, τὴν χελευστιχήν. --- Αὐτίκα] παροῦ-- 
σαν. — Βιάζεσθαί τε τὸν ἔχπλουν] μετὰ βίας καὶ ἰσχύος 
ποιεῖσθαι. --- 8, Εχατέρων] τῶν Συραχουσίων xol Ἀθη- 
ναίων. — Οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι...] οἱ τῶν Ἀθηναίων στρα- 
τηγοὶ ἐπυνθάνοντο τῶν πρύμναν χρουομένων τριηραρ- 
χῶν, καὶ οἷον *. εἰς γὴν ἀποθαίνειν διανοουμένων, ἔ el 
τὴν γὴν τῶν Συραχουσίων, ἥτις ἐστὶ πολεμία, νομίζου- 
σιν οἰχειοτέραν εἶναι τῆς μετὰ mn πόνου χεχτημένης 
θαλάττης, τουτέστιν ἧς ἐγένοντο ἄρχοντας , μετὰ πολ- 
λῶν πόνων θαλαττοχρατήσαντες. 

LXI. ᾿Ισοῤῥόπου] ἰσοπαλοῦς. ---.- Πολὺν τὸν ἀγῶνα 
xat ξύστασιν τῆς γνώμης εἶχε] ἀντὶ τοῦ ἰσχυρῶς ἤγω-- 
γίων, xal τὰς διανοίας συνετέταντο. -- Ὁ αὐτόθεν] ὃ 


᾿ 


χελευσιλάτων ἀχούειν. — 7. Πολλὴ γὰρ δὴ παραχέλευ-. 


| Συραχούσιος στρατός. ... Περὶ τοῦ πλείονος ἤδη καλοῦ] 


ὑπὲρ τοῦ νικῆσαι δηλονότι χατὰ χράτος. -- Οἱ ἐπελ- 
θόντες] ot ᾿Αθηναῖοι. --- 2. Πάντων γὰρ δὴ ἀναχειμένων 
τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐς τὰς ναῦς] ἤτοι πάσης τῆς ἐλπίδος 
αὐτοῖς ἐν ταῖς ναυσὶν οὔσης. --- ᾿Εοικώς] ὅμοιος. ἀντὶ 5 
τοῦ μείζων ἁπάντων τῶν φόῤφων. --- Καὶ διὰ τὸ ἀνώ- 
μαλον...] καὶ διὰ τὸ ἐν ναυσὶ μόναις δηλονότι πάσας τὸς 
ἐλπίδας ἔχειν, ἀνωμάλως ἐχ τὴς γῆς ἐθεῶντο τὴν ναυ-. 
μαχίαν. S διὰ τὴν ἀνωμαλίαν τῆς χώρας ἄλλοι ἄλλως 
ἐθεώρουν τὴν ναυμαχίαν... 3. Av ὀλίγου γὰρ οὔσης 
τῆς θέας... σύνεγγυς γὰρ οὔσης τοῖς πέζοϊς τῆς ναυμα- 
χίας εἰς τὸ πάντας δρᾶσθαι, xol ἄλλων ἄλλο ἔργον 
αὐτῆς θεωρούντων, οἵ μὲν νικῶντας δρῶντες τοὺς οἰχείους 
ἀνεθάρσουν τε διὰ τοῦτο, χαὶ ἔχαιρον, oi δὲ θεώμενοι 
ἡττωμένους κατ᾽ ἄλλο μέρος ἐταράττοντο. χαὶ δρῶντες [ὅ 
τὰ γιγνόμενα ἀθυμότεροί τε οἱ ἀπὸ τῆς γῆς xol ταπει- 
γότεροι τῶν ἡττωμένων ἐν ταῖς ναυσὶν ἐγίνοντο. — Ἄνε- 
θάρσησάν τε ἄν] ἤγουν ἀνέστησαν τὸ φρόνημα. — 
Γνώμην] θυμόν. --- Ἄλλοι δὲ χαὶ πρὸς ἀντίπαλόν τι...] 
ἄλλοι δὲ. φησὶ, τῶν ἀπὸ τῆς γῆς, ἰδόντες ἰσόῤῥοπόν D 
TOU ναυμαχίαν. διὰ τὸ πάνυ ἀδιάχριτον εἶναι πότεροι 
νιχῶσι : συνεξομοιοῦντες τὰ σώματα τῇ περὶ τῶν γιγνο- 
μένων προςδοχίᾳ,, ἀπένευον τῷ σώματι τῇδε χἀχεῖσε. 
— Διὰ τὸ ἀχρίτως ξυνεχὲς τῆς ἁμίλλης] γενομένης 
δηλονότι ἀκρίτως τῆς ἁμίλλης. ---- οἷς] τούτοις. -- 26 
Πα αρ᾽ ὀλίγον] μόνον οὐχ. — 4. ᾿Αγχώμαλα] ἴσα. -- 
᾿Ολοφυρμὸς, βοὴ, νικῶντες, κρατούμενοι] Ὅμηρος ΠῚ. 
A, 450] 
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Ἔνθα δ᾽ ἅμ᾽ οἰμωγή τε xod εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν, 
ὀλλύντων τε καὶ ὀλλυμένων. 20 


o 


— 6. Μετέωροι] ἤγουν ἐν τῷ πελάγει ὄντες. δ ἄποροι. 
— Κατενεχθέντες] ἤγουν πρὸς τὴν γὴν ἐλθόντες. — 
Οἰμωγῇ τε καὶ στόνῳ] “Ὅμηρος [Il. Χ, 4097: 


Κωκχυτῷ τ εἴχοντο xod οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ. 


— Ἐς φυλαχήν] ἀπὸ χοινοῦ, παρεθοήθουν. — 7. "Ev τῷ 35 
παραυτίκα] ἤγουν ἐν τῷ ἐνεστῶτι τότε χρόνῳ.. Καὶ 

οἵ ἐν τῇ νήσῳ] ὑπερόατόν. τὸ ἑξῆς" xal οἱ διαδεῤηκότες 
αὐτοῖς προςαπώλλυντο ἐν τὴ νήσῳ ἄνδρες. 

LXXII 2. Αἰτῆσαι ἀναίρεσιν] ἀνάληψιν. 

ΠΧΧΊΠ. ᾿Ἀποικοδομῆσαι] ἀποφράξαι διά τινος οἶκο- 10 
δομῆς. — 2. Ξιυνεγίγνωσκον] τὰ αὐτὸ ἐγίγνωσχον. του- 
τέστιν ὁμογνώμονες ἦσαν αὐτῷ. — Καὶ ἅμα ἑορτῆς 

», » , / $ £z *H , t / 
οὔσης] ἤγουν ἀνεσίμου ἡμέρας. --- 3. Ἡνίκα ξυνεσχότα- 
ζεν] ὅτε ἤδη σχοτεινὴ νὺξ ἦν. — Διάγγελοι τῶν ἔνδον] 

X M M (T 39 X v / 
ἤτοι μηηνυταὶ καὶ ἐξαγγέλλοντες τὰ Συραχουσίων. 4b 

LXXIV. "Exécyov] τὸ στράτευμα δηλονότι. --- 2. 
9 / . N es oy 3 / 
Ἀπεφραάγνυσαν] ἀντὶ τοῦ ἔφραττον. — ᾿Ετάσσοντο] πα- 
ρετάσσοντο, ὡπλίζοντο. — Ἀναδησάμενοι] ἤγουν ἐξαρ- 
τήσαντες τῶν ἑαυτῶν νεῶν. - 

LXXV. Καὶ ἡ ἀνάστασις ἤδη] 6 xai σύνδεσμος πε- 
οιττός. — 4. Αἰσθέσθαι] ἀπὸ κοινοῦ τὸ ἀλγεινά. ... 4. 
᾿Αντιβολίαν)] παράχλησιν. ἀντιδολία, δέησις, ἱχεσία. 


c 
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G ἀντιδολία, δάκρυα xal στεναγμὸς, παρὰ τὸ ἀντιδολῶ. 
d πιθειασμῶν] ; ᾿είων ἐπικλήσεων. — Περὶ τῶν ἐν 

τῷ ἀφανεῖ) T ἤτοι περὶ τῶν μελλόντων. --- 5. ᾿Αχολούθων] 
ὑπηρετῶν. -- Καὶ οἱ πλεῖστοι παραχρῆμα) ἀντὶ τοῦ 
b xal οἱ πλεῖστοι ἐν τῷ τότε παρόντι. — 6. Ἢ ἄλλη] ἤτοι 
τῶν ἄλλων. ..- Αἰχία χάχωσις. — Καὶ ἣ ἰσομοιρία] 
χαὶ τὸ χοινωνεῖν δηλαδὴ πάντας ἐπίσης τῶν χαχῶν, xal 
οἷον ἴσου μέρους ἕχαστον αὐτῶν μετέ ἔχειν. — "Eyoucá 
τινα ὅμως.. .] ἔχουσά τινὰ χουφισμὸν, δηλονότι ἣ ἰσο- 

10 μοιρία, τὸ μετὰ πολλῶν ἰ ἰσομοιρεῖν τῶν χαχῶν. — Τ6] 
εἶναι. — Τὸ xat] ἐδοξάζετο. — ᾿Αφῖχτο] τὸ στράτευμα 
δηλονότι. — 7. Τῷ E vixi στρατεύματι) οὐχ ἀπι- 
θάνως περιαιροῦσι τὸ ἄρθρον ἐκ τοῦ τῷ “Ἑλληνιχῷ 
στρατεύματι ἐγένετο, ὡς οὐδενὸς Ἑλληνικοῦ στρα- 

Y5 τεύματος ἐν τοσαύτῃ μεταδολῇ γεγονότος. — Nav6a- 
τῶν] ναύτης ἢ ἢ ἐπιθάτης. -- Προσχόντας ἐ ἐφιστάντας. 

LXXVI. Ὡς ἐχ τῶν ὑπαρχόντων] ἐ ἐχ τῶν δυνατῶν. 
LXXVII. "Ex xai ἐχ τῶν παρόντων] θαυμαστῶς 
ἐστοχάσατο χαὶ τοῦ καιροῦ χαὶ τῶν περιεχόντων πρα- 

20 γμάτων ἐν τῇ παραχελεύσει, " οὐδὲ προοιμιασάμενος. .- 

2. Ἀλλ᾽ δρᾶτε δὴ. ὡς διάχειμαι.. .] τὸ μὲν « ἀλλ᾽ δρᾶτε 

δὴ ὁ ὡς διάχειμαι t ὑπὸ τῆς νόσου » διὰ μέσου χεῖται. φήσὶ 

δὲ ὅτι, οὐδενὸς ὑμῶν οὔτε σώματι ἰσχυρότερος ὦν, 

(ὁρᾶτε γὰρ ὡς διάχειμαι,) οὔτε εὐτυχίᾳ, τινὸς ὑστερῶν 

χατά τε τὸν ἰδιωτικὸν βίον xal χατὰ τὴν τῶν χοινῶν 

προστασίαν, νῦν ἐν ἴσῳ χινδύνῳ χαθέστηχα ὥςπερ οἵ 
φαυλότατοι. — Τοῖς φαυλοτάτοις] ἀγεννέσιν, ἤγουν 
ἀνάνδροις. .-- Πολλὰ μὲν ἐς θεοὺς νόμιμα δεδιήτημαι) 
ἀντὶ τοῦ πολλὰ εἰς θεῶν τιμὴν ἐπετήδευσα, πεπολίτευ- 
μαι νομίμως. --- 3. Θαρσεῖα] ἀντὶ τοῦ θαρσαλέα᾽ ἀνε- 
παίσχυντος. .-- Οὐ xav ἀξίαν δή] ἀλλὰ μειζόνως δη- 
λονότι. — Εὐτύχηται] ἤ ἤγουν μετ᾽ εὐτυχίας κατώρθωται. 

-- ᾿Ἐπίφθονοι] μεμπτοί. — "Amo ygoveox] ἱχανῶς;, 
ἀρκούντως. — 4. ᾿νθρώπεια) ὅσα προςήχει τῇ ἀἄνθρω- 

πείᾳ φύσει. — Οἴχτου... ἢ φθόνου] Πινδάρου [ Pyth. 1, 

iei], « Κρείσσων οἰχτιρμοῦ φθόνος. » — Ἢ φθόνου] 

μέμφεως. — Οἷοι ὁπλῖται ἅμα χαὶ ὅσοι συντ. χωρεῖτε] 
ὑπήλλαχται, ἀντὶ τοῦ τοὺς ὁπλίτας xal τοὺς συντε- 
ταγμένους χωροῦντας μὴ καταπεπλῆχθαι πάνυ. αὐτό 
γε μὴν τὸ μὴ καταπεπλῆχθαι ἀπὸ χοινοῦ " τοῦ εἰχός. --- 

Ἱδρυθέντας] ἤγουν οἴκησιν ἀδιάδοχον σχόντας. — 

᾿Εξαναστήσειε] μετοιχίσειεν. — 6. "Ev τῷ ἐχυρῷ] 

ἀσφαλεῖ. - 7. Τὸ δὶ ξύμπαν] τὸ δὲ σύνολον. 
LXXVII. 3. τρεψάμενοι) ot ᾿Αθηναῖοι, — 4. 

ἍἌπεδον] ὁμαλὸν, ὁμόπεδον, ὡς καὶ ἄλοχος ἣ δμόλεχος. 

— δ. Ἀπετείχιζον) σχέψαι, πῶς χρῆται τῇ ἀπό" ἐπι-- 

τατιχῶς γάρ. — 7. Ἀποχωρεῖν) ἀποσχίδνασθαι ἀπὸ τοῦ 

στρατεύματος. οὖχ ἦν ἐπιτήδειον ἀποχωρεῖν, χωλυόν - 
τῶν τῶν ἱππέων. 

Ὁ LXXIX. Apaveec] ἀντὶ τοῦ χινηθέντες. — 2. 
Διιχνοῦντο γάρ] 4 ἀντὶ τοῦ ἐξιχνοῦντο βάλλοντες. ---- 3. 
Φιλεῖ γίγνεσθαι] ἐκ περιουσίας τοῦτο προςἔῤῥιπται. 

LXXX. Τοὐναντίον ἢ oi Συραχούσιοι] ἀντὶ τοῦ 
ἤπερ. — 4. Τὸ ἥμισυ] δηλονότι τοῦ παντός. --- Ἄφι- 
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χνοῦνται ὅμως] ἤγουν οὕτω). — δ. Παρά) κατά, — 
6. Καὶ βιασάμενοι] σὺν βίᾳ ἀπωσάμενοι. E 

LXXXI. *H οὐ χαλεπῶς AAieüdvovro] ἤτοι τὸ οὐ “ὦ 
λεπῶς τῷ ἔγνωσαν συνταχτέον, ἵνα ἦ, ῥαδίως ἔμαθον 
αὐτοὺς $ χεχωρήχεσαν᾽ ἢ τῷ χεχωρηχότας, ἵνα ση- δ 
μαίνῃ, à ἐδόχουν αὐτοῖς child xal ῥᾳδίως χεχωρη- 
χέναι οἵ ᾿Αθηναῖοι. — 2, Δίχα δὴ ὄντας] ἤγουν χεχω- 
ρισμένους ἀπὸ τῶν μετὰ Νιχίου. ---- Καὶ ξυνῆγον ἐς 
ταὐτό] ἀντὶ τοῦ ἐχύχλουν ἐς ὀλίγον χωρίον. ---- 3. Καὶ 


στραφέντες. — 5. Ka οὗ We ἤγουν ix Td TÀn- 
cioy. — Καὶ ἅμα φειδώ τέ τις ἐγένετο] ὡς ἂν φανερᾶς, 
οὔσης τῆς εὐπραγίας, οὐχ ἐδούλοντο Mme Ὁ 
ἀλλ᾽ ἐφείδετο αὖτός τις ἑαυτοῦ, ó ὥςτε μὴ προαναλωθῇ 
ναι. τουτέστιν, ἐνόμιζον xal οὕτω λήψεσθαι τοὺς Ἀθη-᾿ 
γαίους, χωρὶς τοῦ αὐτοὶ προαναλωθῆναι χαὶ χινδυνεῦσαι Tw 
— Ταύτῃ τῇ ἰδέᾳ] ἤγουν τούτῳ τῷ τρόπῳ τῆς pymes - 

LXXXII. Tloveaydóey] ἤγουν χύχλωθεν. ---- Ὧι 
σφᾶς] ἤγουν εἷς τοὺς Συραχουσίους. ! 

LXXXIII. 4. Τῆς νυχτὸς φυλάξαντες ἐς ἥσυχ ἄζον 
καθ᾽ ὃ μάλιστα τῆς νυχτὸς ἔμελλον οἵ πολέμιοι fovy d: 
ζειν. — 5. Κατέθεντο] τὰ ὅπλα. — Οὗτοι δὲ διὰ τῶ; 
φυλάχων βιασάμενοι] ἤγουν διελθόντες τοὺς a 
σὺν βία. 

LXXXIV. 3. Ἐπ᾿ αὐτῷ] ἤγουν παρ᾽ αὐτῷ. — 
Σκχεύεσιν] ὅπλοις. ---- Οἱ δὲ ἐμπαλασσόμενοι κατέῤῥεο ! 
ἀντὶ τοῦ ἐμπλεχόμενοι. κατέπιπτον. ξ ἑτοίμως ἔπιπτο 
— 6. Καὶ περιμάχητον ἦν τοῖς Td] ἤγουν σποι 
δαιότατον. E 

LXXXV. Τοῦ δὲ... τοῦ δὲ διαφυγόντος. — : 
Ὅσους μὴ ἀπεχρύψαντο] ὅσους δηλαδὴ μὴ διέχλεψο 
οἱ Συραχούσιοι. ---- 3. Καὶ χατεπλήσθη] γράφεται διε 
πλήσθη. — 4. Πλεῖστος γὰρ δὴ φόνος οὗτος] ἀ ἀντὶ τ 
πολὺ πλείων τοῦτο ἀχουστέον. οὐδὲ γὰρ ἐγγὺς ἐν 
Σιχελιχῷ πολέμῳ τοσοῦτος ἄλλος φόνος ἐγένετο. 
"Ep δὲ φαίνεται γεγράφθαι, xol οὐδενὸς ἐλάσσων 
ἐν τῷ “Ἑλληνικῷ πολέμῳ ἐγένετο, λέγει γὰρ αὐτὸς € 
τέλει τῆςδε τῆς ἱστορίας [c- 57] « συνέβη τε τοῦτο. 
ἔργον τὸ “Ελληνιχὸν τῶν κατὰ τὸν πόλεμον τόνδε μέγιστ᾽ 
γενέσθαι; δοχεῖ δέ μοι xod ὧν Ἑλληνιχῶν ἴσμεν. » ἔοικ 
οὖν χἀνταῦθα μὴ μόνοις τοῖς Σικελικοῖς, ἀλλὰ πᾶσι το 
Ἑλληνικοῖς, ἀντεξετάζειν τὴν συμφι p&v. E 

LXXXVI. 2. ᾿Ασφαλεστάτην εἶναι νομίσαντες 7: 

enow] ἤγουν φυλαχήν. .— Τοὺς : γὰρ ἐχ τῆς νήσου ἄν 

δρας...] τὸ ἑξῆς, προὐθυμήθη, ὥςτε ἀφεθῆναι, πείσο 
τὰς σπονδὰς τοὺς ᾿Αθηναίους ποιήσασθαι. ---- 6. Διὰ τὶ 
υσιν διὰ τὴν πᾶσαν ἐς dpes 

v. διὰ τὸ πᾶσαν ἀρετὴν vou. 


γὰρ δή γε γενομισμένην digi 


τὴν τὴν δοκοῦσάν ῳ 

LXXXVII. Χαλεπῶς τοὺς πρώτους χρόνους 
χείρισαν) ἤγουν τοὺς πρώτους χρόνους χαλεπῶς περὶ 
πον. — Μετεχείρισαν] ἤγουν Soa — Καὶ d 
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νύχτες ἐπιγιγνόμεναι] ἀντὶ τοῦ, αἱ νύχτες xol αἱ ἡμέ- 
| gat, ἀνώμαλον ἐργαζόμεναι τὸ περιέχον, νόσων χατῆρ- 
(ov. — 2. Πάντα τε ποιούντων] διὰ τὸ δύςφημον ἀπε- 
᾿σιώπησεν αὐτὰ ὀνομαστὶ εἰπεῖν - βούλεται δὲ λέγειν τὰ 
᾿ὑποχωρήματα, ἅπερ οἱ ἰατροὶ σχύθαλα xol ἀποπατή- 
'ματα εἰώθασι χαλεῖν, — 3. Ἀθρόοι] συχνοί. --- ᾿Απέ- 
δοντο] ἐπώλησαν. — 6. Καὶ οὐδὲν ὀλίγον ἐς οὐδὲν 
᾿χαχοπαθήσαντες] ἐν παντὶ πράγματι μεγάλως καχοπα- 
θήσαντες. 


Ἶ ᾿Αδέσποτον. 

i πρὶν μέγισται φανερῶς εὐπραξίαι, 
τὰ συνεχῆ τρόπαια χαὶ ναυχρατίαι, 
αἱ τῶν μεγάλων πραγμάτων εὐπραγίαι, 
ὑφ᾽ ὧν ἀνηνέχθησαν εἰς ὕψος θράσους 
Περσοχρατῶν Ἕλληνες οἱ πάλαι γόνοι, 
πρὸς δυςτυχίας τῆς πανωλέθρου χάος 
ἄρτι χατηνέχθησαν, ἀντιπνευσάσης 
τῆς εὐτυχίας εἰς μαχρὰν ἀτυχίαν. 


IN LIBRUM VIII. 


]. Καὶ ὁπόσοι τότε αὐτοὺς θειάσαντες ἐπήλπισαν] 
ἀντὶ τοῦ θεοφορηθέντες ἐν ἐλπίδι ἐποίησαν, ἤγουν θεῖά 
tva, ἐπιφθεγξάμενοι, εἰς ἐλπίδας ἐνέδαλον. ---.. Πάντα 
δὲ πανταχόθεν 1 δεινὰ δηλονότι. — "Ev τῷ χοινῷ 1 
ταμιείῳ δηλονότι. — Σφῶν] τῶν ᾿Αθηναίων. ---- 3, Ὡς 
τῶν ὑπαρχόντων] τῶν δυνατῶν. --- Τῶν τε χατὰ 
ν πόλιν τι ἐς εὐτέλειαν σωφρονίσαι] τοὺς πολίτας 
εὐτελέστερον πεῖσαι βιοῦν. — Ὡς &y] ἤγουν ἕως ἄν. 
4. Πρὸς τὸ παραχρῆμα περιδεές] διὰ τὸ ἐν τῷ πα- 
ραυτίκα περιδεεῖς εἶναι. 

II. Μηδετέρων] ἤγουν ᾿Αθηναίων καὶ Πελοποννη- 
ίων. — 2. Αὐτῶν] ἤγουν τῶν ᾿Αθηναίων. --- Διὰ τὸ 
ὀργῶντες χρίνειν τὰ πράγματα] ἤτοι μετὰ πάσης προ- 
θυμίας, ἢ, ὥς τινες: διὰ τὸ αὐτοὺς ὀργίζεσθαι τοῖς 
᾿Αθηναίοις. — Καὶ μηδ᾽ ὑπολείπειν λόγον αὐτοῖς] μη - 
δενὶ ἐπιτρέπειν λέγειν περὶ αὐτῶν. ἢ, ὡς ἐμοὶ φαίνε- 
αι, μὴ ὑπολείπεσθαι μηδεμίαν αἰτίαν τοῦ δυνήσεσθαι 
E ντισχεῖν τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- Τό γ᾽ ἐπιὸν θέρος] ἀντὶ 
οὗ τῷ ἐπιόντι θέρει. ---- «, Ἀπροφασίστως] χωρὶς τῆς 
ροφάσεως. 

ΠῚ. Μεμφομένων] δηλαδὴ τοῖς Λαχεδαιμονίοις. 

IV. Ξυστελλόμενοι] ἀντὶ τοῦ συνάγοντες. 

I. Ἀμφοτέρων] ἤγουν τῶν Λακεδαιμονίων. xol 
Ἀθηναίων. ---- Ἢ ὁ ὥςπερ ἀρχομένων ἐν χατασχευῇ τοῦ 
πολέμου] ἀντὶ τοῦ ἐν ἀρχὴ οὔ πολέμου ἕχαστα ἕτοι-- 

μαζόντων. --- 2. Τὴν διάόασιν] εἰς τὴν Εὔδοιαν δηλον- 
ότι. --- Ὑπέσχοντο] τοῖς Λεσδίοις δηλονότι, — 3. Ἢ 
τῶν ἐν τῇ πόλει Λαχεδαιμονίων] ἀντὶ τοῦ, ἢ οἱ ἐν τῇ 
πόλει Λαχεδαιμόνιοι. ---- Δεινός] ἀντὶ τοῦ qobspóc. — 
4, ἔπρασσεν] ἤγουν συνέπραττε. — "Té κάτω] ἐπαρ- 
χιῶν. — 6. Πεπραγμένος] ἀντὶ τοῦ ἀπητημένος. ---- Οὐ 
δυνάμενος πράσσεσθαι] ἀντὶ τοῦ οὐ δυνάμενος ἐχπρά- 


-* 
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ξασθαι αὐτὸς, βασιλεῖ ὠφείλησεν, ἤγουν ὀφειλέτης 
ἐγένετο. — Ἀφεστῶτα] τοῦ βασιλέως. ---- Κοινὴ χατὰ 
τὸ αὐτό] ἤγουν ὁμογνωμονοῦντες. 

VI. Φυγάδες τῆς ἑαυτῶν | πατρίδος. ---- Kol αὐτός | 
ἤγουν ὃ Φαρνάδαζος. — 3. ᾿Ενδίῳ ] f, εὐθεῖα 6 ΓΒνδιος. 
— "Es «& μάλιστα } ὑπερδαλλόντως. ---- Ὅθεν xal 
τοὔνομα Λαχωνιχὸν...7 ᾿Αλχιδιάδης Λαχωνιχὸν ἦν 
ὄνομα, [ὃς ἦν πατὴρ τοῦ "Exéfov]. Κλεινίας δὲ ὃ Ἄθη- 
ναῖος, τῷ ᾿Αλχιδιάδῃ ξένος γενόμενος, τὸ ὄνομα τῷ 
παιδὶ ἔδετο. --- Τὴν ξενίαν] φιλίαν. --- 4. XPgoviv] τὸ 
ἀρσενιχὸν Φρύνις. Φρύνιδος. 


Φρύνιν ἰῶτα " τὴν δὲ Φρύνην ἦτά μοι, 
πόρνην τελοῦσαν, ἧς πολὺ πάλαι χλέος. 


— Περίοικον] περίοιχοί εἰσιν οἵ ὑπήχοοι, γείτονες τῆς 
Σπάρτης. — Αὐτοῖς εἰσίν] τοῖς Χίοις. ---- Αὐτοῖς πέυ.- 
πειν] τοὶς Χίοις. --- "Exei] ἤγουν ἐν τῇ Χίῳ. — Ag 
ὧν] πόλεων ἢ συμμάχων δηλονότι. --- 5. Τούτων] τῶν 
τεσσαράχοντα. 

VII. ᾿Επειγομένων] ἀντὶ τοῦ ἐπειγόντων. — "Ec 


Χίον] 


Τὸν Χῖον ἂν γράψειας ὅςπερ ἐκ Χίου, 
σοφῶς περισπῶν, μηδαμῶς δίσταζέ μοι. 


VIII. Ὑπὲρ τοῦ Φαρναδάζου] ἀντὶ τοῦ, πρεσδευ- 

λ Dd ^ 2 E] / c , 
ταὶ τοῦ Φαρν. — Οὐχ ἐχοιν....] οὐ μετέσχον τοῦ στό- 
λου. -- Ἔς τὴν ἀποστολήν] ἀπόπλευσιν. — "Eco! 
τῶν] ἤγουν καθ᾽ ἑαυτούς. ---- 2. ΞΞξυνελθόντες] 


ς 
εαυ- 


Σολοιχοειδὲς, οὐ σόλοιχον τυγχόνει, 
ἀντὶ ξυνελθόντων δὲ χεῖται ξυμμάχων. 


-- Ἀλχαμένην ἄρχοντα] ἔ ἔχοντας. --- 8. Τὰς ὕστερον 
διαφερομένας] μετὰ τοῦτο παραχομιζομένας. — 4. 
Ταύτῃ] τῇ θαλάσση δηλονότι. --- Πολύ] λίαν. — 6. Καὶ 
διεχόμισαν εὐθύς] περιττὸς ὁ χαί σύνδεσμος. 

IX. Αὐτῶν] τῶν Λαχεδαιμονίων. — "Ecoute 5v] 
συγγνώμην εἶχεν. — 9. Τὸ πιστὸν ναῦς. σφίσι ξυμπέμ- 
πειν] ὑπὲρ τοῦ πιστοὺς μεῖναι αὐτοὺς ἠξίουν οἱ Αθη- 
ναῖοι ναῦς συμπέμπειν. — 3. Αἴτιον δ᾽ ἐγένετο...} αἴτιον 
δ᾽ ἐγένετο τῆς ἀποστολῆς τῶν νεῶν τὸ τοὺς πολλοὺς μὴ 
εἰδέναι τὰ πραττόμενα. — Πρίν τι καὶ ἰσχυρὸν λάδω- 
σιν] ἀντὶ τοῦ, πρὶν δύναμίν τινα προςλάδωσιν. 

x ᾿Ἐπηγγθλθησαν] at σπονδαὶ δηλονότι. — Ἐθεώ- 
pouy ] 2 ἔπεμπον θεωρούς. — Καὶ ἐπειδὴ ἀνεχώρησαν ] 
οἱ θεωροὶ δηλονότι. --- 2. Οἱ δέ] οἱ Κορίνθιοι. --- Ἐ- 
πῆγον ἐς τὸ πέλαγος] ὑπεχώρουν, ὅπως εἰς τὸ πέλαγος 
ἐκείνους προχαλέσωνται. — 8. Μετέωρον] πλέουσαν. 
— Ὁρμίζουσιν] ἐν ὅρμῳ ἐποίησαν. --- 4. Καὶ τῶν 
νεῶν] τῶν Λαχεδαιμονίων δηλονότι. 

ΧΙ. ᾿Επέταξαν) Ἀθηναῖοι. --- Ἱκανάς]. τὰς αὐτῶν. 
— 9, Καὶ ἐπενόησαν μὲν χὰταχαύσαθϑας ναῦς] οἵ Πε- 
λοποννήσιοι τὰς προτέρας. — Τῷ πεζῷ] διὰ τοῦ πε- 
ζοὺ. ᾿ 

XII. 2. Αὐτός] 6 ᾿Αλχιδιάδης. 
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XIII. Κοπεῖσαι! ἐπὶ τοῦ καχοπαθῆσαι καὶ οἱονεὶ 
χοπιᾶσαι εἴρηται. 
XIV. ἘἘξάγγελτοι] ἤγουν δῆλοι. 5. διάνοια - πάν- 
τὰς τοὺς ἐμπίπτοντας αὐτοῖς συνελάμδανον, ἵνα μὴ 
b ἐπαγγείλωσιν αὐτοὺς ἐπιπλεῦσαι. — Αὐτούς] τοὺς 
ἑαλωχότας. — 2. Καὶ ot μὲν ἀφεστῶτες] ἀπὸ τῶν 'A0n- 
ναίων δηλονότι. 

XV. Μεγίστης πόλεως] ἤγουν τῆς Χίου. --- Τά τε 
χίλια τάλαντα ... ἀντὶ τοῦ τὰς ἐπὶ τοῖς χιλίοις ταλάν- 
τοις ἐπιχειμένας ζημίας. : διάνοια" ζημίας ἔλυσαν τὰς 
ἐπιτεθέντας.τοῖς εἰποῦσιν ἢ ἐπιψηφίσασι χινεῖν τὰ χίλια 
τάλαντα, ἅτινα ἐδούλοντο ἀχίνητα μίμνειν διὰ παντὸς 
τοῦ πολέμου. --- [ἔλυσαν] τὸ ἑξῆς, ἔλυσαν ὑπὸ τῆς πα- 
ρούσης ἐχπλήξεως. --- Τῷ Πειραιῷ] τῆς Κορινθίας. ΠΕΣ 
Ἐ φορμουσῶν] πολιορχία τῶν πολεμίων. — 2. "Ec τὴν 
βοήθειαν] ἀντὶ τοῦ τὴν μάχην. 

XVI. 3. ᾽᾿Ἐςηγάγοντο]) προςεδέξαντο. — - Ἐπέσχον] 
ἀπὸ τοῦ τείχους. 

XVII. 2. Ὅτι πλείστας] ἤγουν λίαν. — 3. Λαθόν- 


τες οὖν τὸ πλεῖστον τοῦ πλοῦ] λάθρα τὸ πολὺ πλεύσαν- 
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20 
τες ἔφευγον. 

ΧΥΠΙ. Καὶ Λακεδαιμόνιοι xa oi ξύυ. μαχοι]) ἑχά- 
τεροι δηλονότι. — 3. ἮΝ δέ τινες ἀφιστῶνται τὸ « ἣν 
δέ τινες ἀφιστῶνται » ἕως τοῦ « χαὶ τοῖς ξυμμάχοις » 

95 ἐν ἄλλοις οὖχ εὑρίσχεται. 

XX. 2. Καὶ ἐπικαθελών] ἤγουν ἐχ δευτέρου. 

XXI. Τοῖς δυνατοῖς] χατὰ τῶν δυνατῶν. — Τοῖς 
γεωμόροις] γεωμόρος ὃ τὴν γῆν μερίζων. 

XXII. Καὶ τῶν αὐτόθεν ξυμμάχων] ἤγουν τῶν 

80 Χίων. — Παρήει] παρῆλθε. — Κύμης] σημείωσαι, 
Κύμη πλησίον Φωχαίας. 

XXIII. 2. Αὐτοδοεί] ἐκ μιᾶς βοῆς. ---- 3. Κατασχόν- 
τες ἐς τὸν. λιμένα] ἐλλιμενίσαντες. — 4. "À πυνθανόμε- 
vog] τὸ ἑξῆς" ἃ 6 ᾿Αστύοχος τῶν τε ᾿Ερεσίων χαὶ τῶν 

35 Χίων νεῶν πυνθανόμενος, οὐχέτι ἐπὶ τὴν Μιτυλήνην 
ὥρμησε. — Περιέτυχον αὐτῷ] συνέτυχον. — 5. Ἄνα- 
λαδών] ἀναδιδάσας εἰς τὰς ναῦς. --- 6. Ἔξ αὐτῆς] τῆς 
Λέσδου. 

XXIV. ᾿Ἀπόῤασιν ποιησάμενοι] ἀπούάντες τῶν 

40 νεῶν. --- Mex χράτους τῆς γῆς] μετὰ τοῦ χρατεῖν τῆς 
γῆς. — 5. Βεδαίως] ὄντως. --- Εἰ δέ τι ἐν τοῖς ἀνθρω- 
πείοις τοῦ βίου παραλόγοις ἐσφάλησαν ...] εἴ τι, φησὶ, 
παρὰ λόγον ἐσφάλησαν, μετὰ πολλῶν συνεξήμαρτον. 
τοῦτο γὰρ ἔστι τὸ τῇ 

45 γομένοις οὖν αὐτοῖς ] ἀντὶ τοῦ, ἐν αὐτοῖς εἰργομένοις ἐνε- 
χείρησάν τινες. 

XXV. 4. Ἑώρων] οἵ Μιλήσιοι. --- 5. Τὰ ὅπλα τί- 
θενται] ἤγουν ἀποτίθενται. 

XXVI. ὋὉσονού] ἤγουν μετ᾽ ὀλίγον. — ᾿Ἐνάγοντος 

60 ξυνεπιλαθέσθαι ...] ἤγουν πείθοντος συνεφάψασθαι, 
ὥςτε χαὶ τὴν ὑπολειπομένην δύναμιν τῶν ᾿Αθηναίων 
καταλῦσαι. — Ὥς ᾿ἈΑστύοχον τὸν ναύαρχον προςτα-, 
χθεῖσαι χομίσαι  προςταχθέντος τῷ Θηραμένει ἀγαγεῖν 
πρὸς ᾿Αστύοχον τὰς ναῦς. & o» 
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XXVII. βουλομένων} ἀξιούντων (ἀξιουμένων). 
| “Ὑπομείναντας] ἀντὶ τοῦ ὑπομεινάντων, apo. di | 
: ὑστέρῳ] χρόνῳ δηλονότι. — [ἔσται ἀγωνίσασθαι] vb. 

ἔσται περιττόν. τὸ δὲ « οὐδέποτε τῷ αἰσχρῷ ὀνείδει. 
εἴξας ἀλόγως διακινδυνεύσειν » ἀντὶ τοῦ οὐδέποτε. 
φεύγων ἀδοξίαν, ἀλόγως διακινδυνεύσειν. 5. τὸ ἑξῆς", 
ὅπου ἔξεστιν ἐν ὑστέρῳ εἰδότας πρὸς ὅὁπόσας τε ναῦς. 
πολεμίας ἔσται ἀγωνίσασθαι, καὶ ὅσαις ταῖς σφετέραις 
πρὸς αὐτοὺς παρασχευασαμέναις ἱκανῶς xol xaO" ἧσυ 
χίαν, αὐτὸς δηλονότι οὐδέποτε, εἴξας τῷ αἰσχρῷ ὀνεί- | 
Set, ἀλόγως χινδυνεύσειν. — 3. Ξυμθήσεσθαι] ἤτοι, 
χατὰ γνώμην τῶν πολεμίων ἔστι δὴ συνθήκας ποιεῖ 
- μόγις ἐπὶ ταῖς γεγενημέναις ξυμφοραῖς... τ 
φησὶ, πόλει διὰ τὰς χατεχούσας συμφορὰς Qs. 
ἔξεστι μετὰ μεγάλης παρασχευΐς xal ΠΝ 
προεπιχειρεῖν τοῖς πολεμίοις, οὐχὶ δὲ ἑχουσίως, ταύτ' 
πῶς προςήχει μὴ ἀναγχαζομένη πρὸς αὐθαιρέτους χιν- 
δύνους ἰέναι; --- Μετὰ βεῤφαίου παραχευῆς] ἤγουν ἕτοι- 
μασίας ME ἀσφαλοῦς. — Καθ᾿ ἑχουσίαν] £xó 
τως, — Ἀνάγχῃ] διὰ ἀνάγχην προτερεύουσαν. — 6. Κι 
πρὸς ὀργὴν τῆς ξυμφορᾶς] ὀργιζόμενοι διὰ τὴν cup. 66 - 
σὰν αὐτοῖς συμφορὰν περὶ Μίλητον. Ϊ 

XXVIII. ᾿Επικατάγονται] ἐπὶ τοὺς Ἀθηναίους. 
᾿Εδούλοντο] τὸ ἑξῆς, ἐδούλοντο πλεῦσαι πάλιν ἐς T. 
χιοῦσσαν. — 2. Προςδεχομένων] προςδοχησάντων. — : 
Προςέταξεν] 6 βασιλεὺς δηλονότι. — 4. Ξξυνέταξαν 
ἤγουν συνηρίθμησαν. ἀντὶ τοῦ, χατέταξαν εἰς τὸ ἴδιο 
στράτευμα. ί 

XXIX. Πάσαις ταῖς ναυσὶ διέδωχεν] ἀντὶ τοῦ τοῖ 
ἐν πάσαις ταῖς ναυσί, — 2. Παραδοῦναι] ἕνεκα τοῦ πα- 
ραδοῦναι. .- Μαλαχός] ἀργός. --- Μαλαχὸς ἦν περὶ τι 
μισθοῦ] ἤγουν οὐχ ἐντόνως οὐδὲ σφοδρῶς ἀπήτει. - 
Παρὰ πέντε ναῦς] πλὴν ε΄ νεῶν πλεῖν. .... Ὡμολογής 
σαν] συνεφωνήθησαν. 

XXX. Διαχληρωσάμενοι] διαμερίσαντες HAC 

XXXI. Τοὺς ὁμήρους καταλεγόμενος] ἀπαριθμῶ 

--- Τούτου μὲν ἐπέσχεν] ἑαυτὸν δηλονότι, ἀπὸ τοῦ χε 
βάνειν ὁμήρους. — 4. Διὰ τοὺς ἀνέμους] ἐναντίους δη: 
λονότι ὄντας. --- ᾿Εςαλόμενοι)] τειχομαχοῦντες. 

XXXII. Σφάλμα] τὴν ἧσσαν λέγει. — Καὶ yeu 

σθεισῶν τῶν νεῶν] ἤγουν διασπαρεισῶν ὑπὸ yet 
— 3. Αὐτῷ] ἤγουν τῷ Ἀστυόχῳ. | 
XXXIII. ?H μήν] ὅ ὄντως. — Προςδαλών] ἤγουν ἔλλι 
μενίσας. — Τῇ στρατιᾷ] ἤγουν σὺν τῇ στρατιᾷ. ἤτο 
πανστρατιᾷ. — 3. ᾿Αφειμένοι] ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων, — 
4. ᾿Αναζητήσαντες] βασανίσαντες. | 
XXXIV. Ὥςπε ) vos d — Ὁρμήσασαι] ἐπὶ 
τῶν Χίων. 

XXXV. 2. Ξουυλλαμθάνειν] βοηθεῖν. ᾿ 
XXXVI. "Eospoy] ὑπέμειναν. — 2. "Eri Θηραμ 
νους] ἐνώπιον. 
|. XKXVIL. à. Λακεδαιμόνιοι ἢ BR τῶν 
Λακεδαιμονίων. --- 4. Κοινῇ] γνώμῃ δηλονότι. 

(0 XXXVIII.. Κέλητι] πλοίῳ χέλοχι. --- 3. Ἐς ὀλίγ 


| χατεχομένης] ἤτοι ἀναγχαζομένης ὀλιγαρχεῖσθαι, ἢ ἐπ᾽ 
δλίγον πειθομένης x αὶ ἀχροωμένης" ὃ καὶ μᾶλλον. --- 
᾿Κατεχομέν᾽ς] χατειργομένης. — 5. Nijec] οὖσαι τοῖς 
᾿Αθηναίοις. — Ἀντανάγοιεν] αἱ ἐν τῇ Μιλήτῳ δηλον- 
"ότι νῆες. 

| XXXIX. Ἡλίου τροπάς] τὰς χειμερινὰς δηλονότι. 
| — 2. Πρὸς γὰρ τὰς τοῦ Πεδαρίύτου ἐπιστολάς] ἀντὶ τοῦ 
διὰ τὰς τοῦ Πεδαρίτου ἐπιστολάς. — 3. Καὶ πλείω 
| «by πλοῦν διὰ φυλακῆς ποιησάμενοι] καὶ μαχρότερον 
τὸν πλοῦν ποιησάμενοι ὑπὲρ ἀσφαλείας. --- 4. Τοῦ 
| ξυμπαρακομισθῆναι ἵνα συμπαραληφθῶσι παρ᾽ ἐχεί- 
νων. 

XL. 2. Καὶ ja γε πόλει, πλὴν Λαχεδαιμονίων, 
πλεῖστοι γενόμενοι] πλείονες οἰκέται ἦσαν ἐν Χίῳ ἤπερ 
ἐν ἄλλῃ τινὶ πόλει. πλὴν Λαχεδαιμονίων * ἣ δὲ Λαχε- 
δαίμων πλείστους εἶχεν οἰχέτας. --- Ἐπιστάμενοι τὴν 
| χώραν] ἔμπειροι τῆς χώρας. — 3. Κωλῦσαι] χωλύμην 
ποιεῖν. — Διὰ τὴν τότε ἀπειλήν] ἣν δηλονότι ἠπείλησε 
| τοῖς Χίοις, μὴ ἐπιδοηθήσειν αὐτοῖς.. 
| ΧΙ]. Νομίσας πάντα ὕστερα εἶναι...1 νομίσας, φησὶ, 

πάντα ἐν δευτέρῳ εἶναι τοῦ παραχομίσαι τὰς ναῦς, 
ὑπὲρ τοῦ θαλαττοχρατεῖν. — 2. Καὶ ἐς Κῶν τὴν Με- 
᾿ροπίδα] τὴν Μεροπίδα περιττῶς προςέθηχεν" ἄλλη 
| γὰρ οὐχ ἔστι Κῶς. — ὃ. ᾿Αναγχάζεται ὑπὸ τῶν Kvt- 
δίων παραινούντων] ἀντὶ τοῦ πείθεται παραινεσάντων. 
| XLIIL. Προςόαλόντες] τειχομαχοῦντες. — 2. Ἂμ- 
| φοτέροις] ἤγουν τοῖς Λαχεδαιμονίοις καὶ τῷ Τισσαφέρνει. 
| "XLIV. Οἱ δἼ ἤγουν οἱ Λαχεδαιμόνιοι. — 2. Κα- 
᾿μίρῳ] Κάμιρος Ἡρωδ. καὶ Χοιρού. --- Καὶ προςεχώρησε) 
ἤγουν φχειώθη. — 3. ᾿Εφάνησαν] τοῖς πολεμίοις. — 
᾿Ὑστερίσαντες δὲ οὐ πολλῷ] ἤγουν μετ’ ὀλίγον ἐλθόντες. 
| — Τὸ μὲν παραχρῆμα] ἀντὶ τοῦ χατὰ τὸ ἐνεστώς. --- 
4. ᾿Ἐξέλεξαν] ἤγουν ἀπήτησαν. — Ἀνελχύσαντες τὰς 
ναῦς] εἰς τὴν γῆν δηλονότι. 
XLV. Ὑποχωρεῖ] ἤγουν λάθρα ἐχώρησε. — 2. 
᾿ΞΙυνέτεμεν] ἀντὶ τοῦ. εἰς ὀλίγον συνέστειλε. — 'Γοῖς 
| ἑαυτῶν] ναύταις δηλονότι. — "Ex περιουσίας] ἤγουν 
πληθυσμοῦ. --- Χείρω] ἤγουν ἄχρηστα ἐς μάχην, ἢ 
ἀσθενῆ. — 3. “Ὥςτε δόντα χρήματα αὐτὸν πεῖσαι] 
) ἔπειθε, φησὶν. ὃ ᾿Αλχιδιάδης τὸν Τισσαφέρνην δοῦναι 
χρήματα τοῖς τριηράρχοις τῶν Πελοποννησίων, ἵνα 
ξυγχωρήσωσιν αὐτῷ ἀντὶ τῆς δραχμῆς τριώδολον τῷ 
στρατιώτῃ διδόναι, $ ἣ σύνταξις οὕτως: ἐδίδασχεν ἔτι 
τὸν Τισσαφέρνην, ὥςτε δόντα χρήματα αὐτὸν πεῖσαι 
, χαὶ τοὺςτριηράρχους xol τοὺς στρατηγοὺς τῶν "πόλεων, 
πλὴν τῶν Συραχουσίων, συγχωρῆσαι αὑτῷ ταῦτα. --- 
6. Τοῖς ἰδίοις .. εἰκότως φειδόμενον] εἰκότως φείδεσθαι 
διὰ τὸ ἐχ τῶν ἰδίων vato» t 

XLVI. 2. Ka0' ἕν] μέρος δηλονότι. --- Ἐὐτελέστε- 
ρα] ἀντίχειται τῷ πολυτελεῖ, ὰ εὐτελέστερα. ἀδαπα- 
νώτερα οὖν λέγει. --- 8. Τὸν λόγον τε ξυμφορώτατον 
καὶ τὸ ἔργον...] τοὺς ᾿Αθηναίους xo ἀπὸ τῶν ἔργων συμ.- 
| φορωτέρους εἶναι ἔφη βασιλεῖ, χαταπολεμοῦντας τὴν 


Ἑλλάδα. --- Τοὺς μὲν γὰρ ξυγχαταδουλοῦν ἂν ...] τοὺς 
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μὲν γὰρ ᾿Αθηναίους. θαλασσοχρατοῦντας, οὐ μόνον ἕαυ-- 
τοῖς χαταδουλοῦν τοὺς “Ελληνας, ἀλλὰ xo βασιλεῖ τοὺς 
5 m , 5 D “ἡ /, ki à. 
ἐν τὴ βασιλέως οἰκοῦντας. — "Hv μή ποτε αὐτοὺς u3) 
ἐξέλωσιν] ἀντὶ τοῦ, καταδουλώσωνται τοὺς ᾿Αθηναίους. 
9 / 
— 4. Καὶ ἀποτεμόμενον ...] ἀποτεμόμενον φησὶ, 
/ ^ e 5 , 
μεγίστην μοῖραν τῶν ᾿Αθηναίων, τουτέστι μεγίστων αὖ- 
τοὺς στερήσαντα. —- 5. Καὶ ἐχ περιόντος] ἤγουν ἐχ τοῦ 
ὑπερόάλλοντος. 
XLVII. Παρ᾽ ἐκείνοις] ἔμπροσθεν ἐχείνων. --- 
᾿Επιθεραπεύων] ἤγουν μετὰ θεραπείας καὶ οἰκονομίας 
/ 2 EY bd , £ 5 : X 
πραγματευόμενος. ---- Εἰ μὴ διαφθερεῖ αὐτήν] ἢ, τὴν 
2 M Iw. / M , ooo y M 
εἰς τὴν πατρίδα χάθοδον εἰ μὴ διαφθείρη" ἢ, αὐτὴν τὴν 
/ 5 b 2 c ; “Ὁ »ν 34-7 
πατρίδα εἰ μὴ ἐάση διαφθαρῆναι. --- Πεῖσαι δ᾽ ἄν 
τοὺς ᾿Αθηναίους. — 2. "Ec τοὺς βελτίστους τῶν ἀνθρά 
πων] φρονιμωτάτους. ᾿ 
XLVIII. Τὴν πόλιν] τὰς ᾿Αθήνας. --- Καὶ ὑποτεί- 
νοντος αὐτοῦ] ἐλπίδας δηλονότι. --- 4. Κόσμου] εὐτα-- 
/ , M / 5 E -— NY 
ξίας. -- Σφίσι δὲ περιοπτέον εἰναι ...] αὐτοῖς δὲ περια- 
θρητέον εἶναι, ὅπως μὴ στασιάσωσι. --- Περιοπτέον] 
/, € 4 ^ K /, 
σχοπητέον. — Ὁμοίως ἐν τῇ θαλάττη ὄντων] ὁμοίως, 
ὥςπερ xol ᾿Αθηναίων, χρατούντων τῆς θαλάττης. — 
5. Τάς τε ξξυμμαχίδας πόλεις ...] περὶ τῶν ξυμμαχίδων 
πόλεων, αἷς ὑπέσχοντο ὀλιγαρχίαν ot ᾿Αθηναῖοι, ὡς καὶ 
^ / ec NI 
αὐτοὶ ὀλιγαρχησόμενοι, σαφῶς ἔφη εἰδέναι περὶ τούτων 
ὃ Φρύνιχος ὅτι οὔτε αἱ ἤδη ἀφεστηχυῖαι προςχωρήσου- 
NS bfc E IR RE / 2 
σιν οὐδὲν μᾶλλον, οὔτε at ὑπήχοοι βεδαιότεραι ἔσονται. 
— 6. Τούς τε καλοὺς χἀγαθούς] ὑπερόατὸν. τούς τε 
e 7 Ἁ 3.73 N 2 / A το 
τοῦ δήμου καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς ὀνομαζομένους" ὃ δὲ νοῦς" 
οὖκ ἐλάττω παρέχειν πράγματα, ἤπερ τὸν δῆμον, πο- 
ριστὰς ὄντας xol εἰςηγητὰς τῶν καχῶν τῷ δήμῳ, τοὺς 
ὀνομαζομένους μὲν καλοὺς κἀγαθοὺς, τῶν δὲ χαχῶν 
, ». 7 y Ὁ 7 M] A y Jg 
πάντων αἰτίους ὄντας τῷ δήμῳ, διὰ τὰ ἴδια. χέρδη 
πράγματα παρέχοντας τοῖς τὴν ὀλιγαρχίαν καθιστᾶσι. 
— Καὶ τὸ μὲν ἐπ᾽ ἐχείνοις εἰναι] τὸ εἶναι περιττόν. 


έγει δὲ ὅτι ὅσον ἐπὶ τοῖς ὀλιγαρχιχοῖς μᾶλλον, ἢ ὅσον : 


ἐπὶ τοῖς καλοῖς χἀγαθοῖς λεγομένοις, οἵ ἄλλοι ἂν καὶ ἄχρι-- 
M e. f -) / ^y^ / a 
τοι xol πρὸς βίαν ἀποθνήσχοιεν. — 7. ᾿Επισταμένας] 
διδαγθείσας. ---- Σαφῶς αὐτὸς εἰδέναι ...] καὶ αὐτὸς σα: 
/ z 
- o 3N/ g UNE ? 3 9 my e 
qs εἰδέναι ὅτι αἱ πόλεις ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων οὕτω φρο- 
νοῦσιν. ---- Οὔκουν ἑαυτῷ γε] γράφεται οἰχεῖν. 

XLIX. Ὥςπερ καὶ τὸ πρῶτον αὐτοῖς ἐδόχει] ἐδό- 
χει γὰρ, φησὶν, αὐτοῖς xal τὸ πρῶτον τὰ παρόντα δέ- 
χεσθαι. --- Καὶ τῆς τοῦ ἐχεῖ δήμου] τοῦ ἐν ταῖς ᾿Ἀθή- 
ναις δηλονότι. xol γὰρ ὃ ἐπὶ τῶν νεῶν ἐν «7j Σάμῳ 

ἐξ p y 
στρατὸς τῶν ᾿Αθηναίων δῆμος Tv. 

L. Ἐνδέξονται αὐτήν] ἤγουν ἐνδιαθέτως καὶ γνη- 
σίως δέξονται. ---- Δείσας πρὸς τὴν ἐναντίωσιν ...] δεί- 
σας, φησὶ, μὴ, ὑπεναντίως τῇ γνώμῃ αὐτοῦ χατελθὼν, 
6 ᾿Αλχιδιάδης χαχώση αὐτόν. — 2. Καὶ μετὰ τοῦ τῆς 
'πόλεως ἀξυμφόρου] εἰ χαὶ μετὰ * τοῦ τῆς πόλεως 
* ἀξυμφόρος. — 3. Ἄλλως τε ... ] ἄλλως τε οὐδὲ διενοεῖτο 
τιμωρεῖσθαι, xal ταῦτα οὐδὲ συμμίσγοντα αὐτῷ. — 
5 b » ? , M / , 

Ec χεῖρας] ἤγουν εἰς δμιλίαν καὶ δεξίωσιν φιλικήν. ---- 
| 4. Προςέθηκέ τε, ὡς ἐλέγετο] τὸ, ὡς ἐλέγετο, χἀνταῦθα 
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πρόςχειται ἐνδειχτιχὸν τοῦ περὶ ἀδήλων μὴ πανυ Bux - 

τείνεσθαι. τὸ δὲ προςέθηχεν ἀντὶ τοῦ προςέθετο. S ἣ διά- 

vota: xol ᾿Αστύοχος ἐνέδωχεν ἑαυτὸν τῷ Τισσαφέρνει 
τοῖς ἰδίοις κέρδεσιν, ὡς ἐλέγετο,, xol περὶ τούτου xoi 

6 περὶ τῶν ἄλλων, xol τοῦτο ὠλιγώρει μὴ ἐντελῆ 
μισθὸν ἐχδοῦναι Τισσαφέρνην τοῖς ναυτιχοῖς. — Ἀνθύ- 
πτετο] ἀντέσχγετο. --- 5. Oct οὐ χαλῶς ἐχρύφθη) ἀλλὰ 
ἀπεκαλύφθη δηλονότι. — 10 à ἂν τρόπῳ] ἤ ἤγουν * ὅπως. 
LI. “Ὅσον οὐ παροῦσαν] ἤ ἤγουν μετ᾽ ὀλίγον ἐλευσο- 

10 μένην. — Ὁρμουσῶν) αὐλιζουσῶν. ---- 2. Καὶ αὶ ἐκ τοῦ τοιού- 
του] ἀντὶ τοῦ διὰ τὸ τοιοῦτον. λέγει δὲ τὸ μιήνυμα τὸ τοῦ 

Φρυνίχου. --- Μέλλουσα] τειχισθῆναι. — 8. Δόξας δὲ 

6 Ἀλχιδιάδης ...] τὰ παρὰ τοῦ Ἀλχιδιάδου, φησὶ, γράμ.- 

ματα οὐδὲν ἔδλαψε τὸν Φρύνιχον, ἀλλὰ μᾶλλον ὠφάν: 
15 λησὲν. orav γὰρ oi ᾿Αθηναῖοι τὸν ᾿Αλχιδιάδην παρὰ 
μὲν τῶν πολεμίων μεμαθηκέναι ὅτι μέλλουσιν ἐπιθή-- 
σεσθαι Σ Σάμῳ, χατεψεύαθαν δὲ ταῦτα Φρυνίχου διὰ τὴν 
πρὸς αὐτὸν ἔχθραν, ὅτι ἀναπείθει τοὺς πολεμίους ἐπιθέ- 
σθαι Φρύνιχος. 

LII. Δεδιότα μὲν τοὺς Πελοποννησίους ...] φησὶν 
ὅτι ἐδεδίει μὲν ὁ Τισσαφέρνης τὴν ἰσχὺν τῶν Λαχεδαι- 
μονίων, ἐδούλετο δὲ ὅμως πεισθῆναι, εἰ δύναιτο, ὑπὸ 
᾿Ἀλχιδιάδου, μεταθέσθαι πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- Πι- 
στευθῆναι] τοῖς ᾿Αθηναίοις. ---᾿ Ἐπηλήθευσεν] ἀντὶ τοῦ 
95 ἀλήθειαν εἶπεν ἐπὶ τὸν τοῦ ᾿Αλχιξδιάδου λόγον. ---- Ἄνε- 

χτὸν εἶναι ξυγχεῖσθαι] ἀντὶ τοῦ ἀνεχτὴν εἶναι συνθήχην. 

LIII. Κεφαλαιοῦντες ἐχ πολλῶν ] ἀντὶ τοῦ ἐχ πολ- 

AoU ἀποδειχνύντες. ἤγουν χεφαλαιωδῶς xal ξυντετμη- 

μένως λέγοντες. — Μάλιστα δὲ, ὡς ἐξείη αὐτοῖς] ὃ δέσύν- 
80 δεσμος ἀντὶ τοῦ δή χεῖται, ὡς καὶ ἐν τῇ πρώτῃ [6. 3] ἐ ἐν 

τῷ « χαθ᾽ ἑχάστους δὲ ἤδη τῇ ὁμιλίᾳ. » — 2. Καὶ ἐπι-- 
θειαζόντων] ἤγουν θεῖά τινα ἐπιόοωμένων. - Πρὸς 
πολλὴν ἀντιλογίαν καὶ σχετλιασμόν] πρὸς πολλοὺς ἀν-- 
τιλέγοντας χαὶ σχετλιαζομεένους. ---- Σχετλιασμόν] ἤγουν 
35 δεινοπάθειαν. — Οὐχέτι ὄντων] χρημάτων δηλονότι. 

— 3. Σωφρονέστερον] ἤγουν ταπεινότερον. 

LIV. “Ζαλεπῶς ἐφέρετο] ἤγουν δυςανασχετῶν Tv 
σχληρὸς ἦν xai ἀνένδοτος. — 4. Τάς τε ξυνωμοσίας, 
αἵπερ ἐτύγχανον .... ἀρ yes] ὅσαι δηλονότι ἦσαν ξυνω- 


20 


40 μοσίαι χατά τε τῶν ἀρχῶν χαὶ τῶν δικῶν. ---- πάσας 


«] δ᾽ Πείσανδρος 


ἐπελθὼν, χαὶ παραχελευσάμενος.. 
ἁπάσας τὰς συνωμοσίας ἐπελθὼν, παρεχελεύσατο; 
ὅπως πάντες οἵ ἐ 
χαταλύσωσι τὸν δῆμον 
46 τῆς παρούσης δημοχρατίας. 


LV. 'Ec δὲ τὴν γῆν] δηλονότι τῆς “Ῥόδου. ---- 'Γοὺς 
προςφοηθήσαντας] τῇ χώρᾳ πορθουμένη. — Εὐφυλα- 
«] παραφυλάττειν γὰρ 


χτότερα γὰρ αὐτοῖς ἐγίγνετο. 
᾿ ἐντεῦθεν μᾶλλον ἐδύναντο τὰς τῶν Πελοποννησίω 


ὅ0 γαῦς, εἴ που ἀπαίροιεν. m Διενροῦντο)μἤγουν de 
οηθησάντων δέ] ἤγουν ἐκδραμόντων 


λέτων. — 3. "E 
εἰς βοήθειαν 2 ἐπὶ ᾧ συμόάντι. 


LVI. Αὐτόθι] ἐν τῇ Χίῳ. --- 2. Εἶδος] τύπον, μὴ 


χανήν. --- 3. ᾿ϊπειδὴ ἑώρα ἐκεῖνον ...] € owe 


A f 


SCHOLIA. 


qeu, τοῖς ᾿Αθηναίοις. ἐὰν ἐθέλωσι, φησὶ, πρὸς AO 


αὐταῖς συστραφέντες μιᾷ γνώμῃ 
;.— Ἐπὶ τοῖς παροῦσιν] χατὰ 


A-X 


VIII, 51—65. 


τὸν 'Γισσαφέρνην, xo el τὰ μέγιστα AajÓdvot, μη 
οὕτω ξυμόησόμενον πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους. ---- Ξυμδα 
σείοντα] ἐφιέμενον ξυμόῆναι. ---- Μὴ ἱκανὰ διδόναι] τ' 
αἰτήσει δηλονότι. ---- 4. Ὑπὲρ παρόντος Τισσαφέρνο 
ἔμπροσθεν τοῦ Τισσαφέρνους. ---- "Dices τῶν ᾿Αθηναίω 
..] ὥςτε τοὺς ᾿Αθηναίους αἰτίους γενέσθαι τοῦ ue 
συμόῆναι, χαίπερ διδόντας τὰ αἰτούμενα. --- Ἦξίου 
ὃ ᾿Αλχιδιάδης δηλαδὴ χαὶ 6 Τισσαφέρνης. — Τὰ 
ἐπικειμένας] δηλονότι τῇ Ἰωνίᾳ. — Ξξυνόδῳ] συνελεύ. 
σει, ὁμιλίᾳ, --- ᾿Ενταῦθα δὴ οὐχέτι] ἀπὸ χοινοῦ τὶ 
ξυγχωρούντων ἀκουστέον. 
LVIIL. Παντάπασιν ἐχπεπολεμῆσθαι] ἤγουν ci 
τελείαν ἔχθραν ἐλθεῖν τοῖς Πελοποννησίοις. — Kevo: 
θεισῶν τῶν νεῶν] ἀπολιπόντων αὐτὰς τῶν στρατι 
διὰ τὸ μὴ λαμβάνειν μισθόν. ---- 2. ᾿Επανισοῦν τοὶ 
Ἕλλ ] Ü ἴσους αὐτοὺς ποιεῖν. — Μεταπεμψάμενος οὗ οὐ" 
τὸ οὖν ἐχ τοῦ παραλλήλου. d 
LVIII. 6. * Λάδωσιν] εἰς τροφὴν δηλονότι τῶν veüy 
xai εἰς ἄλλην δαπάνην. ---- 7. Πρὸς ᾿Αθηναίους] γρά 


vatouc διαλλάττεσθαι, ἀμφότεροι διαλλαττέσθωσαν. 

LIX. "Ocnep εἴρητο] ἐν ταῖς σπονδαῖς. δηλονότι... 

LX. ᾿Επιθουλεύοντες ἀπόστασιν τῆς Εὐδοίας] λα 
θραίως ποιοῦντες τὸ ἀποστῆναι τὴν Εὔδοιαν ἀπὸ τῶ 
᾿Αθηναίων. --- "Ent γὰρ τῇ ᾿Ερετρίᾳ τὸ χωρίον ὄν 
ἀντὶ τοῦ ἐπικείμενον γὰρ τῇ "Eoevota. — 2. "Em 
λούμενοι] ἤγουν ἐπὶ βοήθειαν καλοῦντες. 

LXI. Πεζῇ] ἤγουν διὰ ξηρᾶς. - Ἀποστήσων] τὸ 
᾿Αθηναίων δηλονότι. --- 2. " Exvyoy ... χεχομισμένοϊ 
ἀντὶ τοῦ ἔλαθον. ---- ᾿Ἐπιδάτης ξυνεξῆλθε] οὗ τριήραρ 
χος; οὐδ ᾿ἄλλην ἀ ἀρχὴν ἔχων. ---- 3. Ἤδη γὰρ xa ὀψὲ ἡ ἣν 
ἤγουν ἑσπέρας ἤδη χαταλαῤούσης. | 

LXIIL Τὴν ναυμαχίαν] τὴν Moo 
περὶ τὴν Χίον. — ᾿Εθάρσησεν] ἤγουν ἀγαθὰς ἔσχε 
ἐλπίδας. Ry ᾿Αλλήλοις] χατὰ σφᾶς αὐτούς. --- : 

Ὑπὸ γὰρ...} τὸ αἴτιον τῆς ὑποψίας. — Καίπερ ἐ ἐπαν 
στάντας αὐτοὺς ...] καίπερ ἐπαναστάντων αὐτοῖς 
ὀλιγαρχικοῖς τῶν δημοχρατούντων ὑπὲρ τοῦ μὴ OÀ 
γαρχεῖσθαι. ---- 4, Ἀνεθήσεται] ἀφήσετῳ: — T 
πράγματα] ἣ ὀλιγαρχία. , : 

LXIV. Πράξοντας τάχεϊ] ἤγουν χαταστήσο" ας τ 
ἐν ᾿Αθήναις. --- Εἴρητο] προςετέταχτο. --- Αἷς ἀνίσχι 
σιν] ἀντὶ τοῦ προςορμίσωνται. ---- Καθιστάνα!]} ἦγο 
νομοθετεῖν. — 4. Καὶ γὰρ καὶ φυγὴ αὐτῶν ἔξω ἦν] χ' 
γὰρ φυγάδες αὐτῶν ἦσαν παρὰ a le. Ti 
φευγότες ὑπὸ ᾿Αθηναίων. ---- Kol αὕτη] ἤγουν αὖτο 
φυγάδες. ---- Ναῦς] NN — Ναῦς τε xou 
cat] εἰς τὴν Λαχεδαίμονα δηλονότι. ---- 5. Σωφρου óvi 
γὰρ λαθοῦσαι αἱ πόλε Ἄ εὐδουλότεραι γὰρ γενόμε: 
αἱ πόλεις ἐχώρησαν y ἐπὶ τὴν ἄ ἄντικρυς ἐλευθερίαν, τὶ 
ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ὑπούλου εὐνομίας οὐδὲν φροντίσ ; 
τες. «ποῦτο γάρ ἐστι τὸ προτιμήσαντες. Ἄλλως", | 
προτιμήσαντες, οὐ προτιμοτέραν σχόντες. 


LXV. 2. ᾿Αγεπιτηδείους] τὴ ὀλιγαρχίᾳ δηλονΣ | 


ἄν 
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8. Λόγος τε Ex τοῦ φανεροῦ προείργαστο αὐτοῖς] λόγος , — 4. Χαλεπὸν γὰρ ...] τὸ αἴτιον τοῦ μεγέθους τοῦ 


τε ἐν τῷ φανερῷ, φησὶν, ex παρασχευῆς ἐλέγετο. 


| LXVI. Εὐπρεπὲς πρὸς τοὺς πλείους] πιθανὸν πρὸς 

τοὺς πολλούς. εὐπρεπὲς μὲν ἦν πρὸς τοὺς πλείους, ὅμως 
δὲ ὀλίγοι οἵ μεθιστάντες τά [τε] πράγματα ἔμελλον καὶ 
ἄρξειν αὐτῶν. --- Βουλὴν ἀπὸ τοῦ κυάμου] χλήρους 
ἔδαλον χυάμους, x«i οἱ λαχόντες συνήρχοντο εἰς τὴν 
βουλήν. — Ξξυνεστῶσι] συνωμόταις. — Ἀλλὰ xo οἵ 
λέγοντες ἐκ τούτων ἦσαν] ἤγουν ot δημηγοροῦντες ἦσαν 
ἐχ τῶν καταλυσάντων τὴν δημοχρατίαν. --- Προὐσχέ-- 
πτετο] πρὶν ἐλθεῖν ἐς τὴν συλλογήν. ---- 2. ᾿Επιτηδείου) 
| ἀντὶ τοῦ εὐπροςώπου ἐσχεμμένου. ---- Δικαίωσις] ἀντὶ 
τοῦ χόλασις" ἢ εἰς δίχην ἀπαγωγὴ, ἤτοι χρίσις. — 
Κέρδος ὃ μὴ πάσχων τι βίαιον ... ἐνόμιζε] ὃ μηδὲν, 
| φησὶ, πάσχων βίαιον χέρδος ἡγεῖτο τὸ μηδὲν πάσχειν. 
— 3. Καὶ τὸ ξυνεστηχὸς πολὺ πλέον ἡγούμενοι ... ] καὶ 
| τοὺς συνεστηχότας χατὰ τοῦ δήμου πλείονας νομίζοντες 


| Διὰ τὸ μέγεθος τῆς πόλεως ...] xal διὰ τὸ μέγεθος, 
) φησὶ, τῆς πόλεως ἠγνόουν τοὺς συνεστῶτας. καὶ οὐχ 
E" M , 

ἐδύναντο αὐτοὺς ἐξευρεῖν * xal διὰ τὸ χρύφα δὲ ἐχείνους 
/, 2 58/7 ΤΟ »" , ,ὔ Ἁ δὲ ^ 
πράττειν οὖχ ἐδύναντο εὑρεῖν αὐτούς. ---- 4. Κατὰ δὲ τὸ 
αὐτὸ τοῦτο ...] κατὰ τὸ ἀγνοεῖν, φησὶ, τοὺς &x τῆς 
ὀλιγαρχίας, οὐκ ἦν δυνατὸν (τουτέστιν ἀσφαλὲς) ἀγα- 
j γαχτήσαντά τινα τοῖς πραττομένοις ἀπολοφύρασθαι 
| παρὰ τῷ πέλας. — 5. Ἀλλήλοις γὰρ ἅπαντες ...] τὸ 
μὲν ἀλλήλοις ἀντὶ τοῦ ἄλλος ἄλλῳ, τὸ δὲ ὡς μετέχοντα 
| ἀντὶ τοῦ μετέχοντι. ---- Kot τὸ ἄπιστον οὗτοι ...] xod ol 
μὴ δοχοῦντες μὲν ὅλως ὀλιγαρχιχοὶ εἰναι, ὄντες δὲ ἐν 
) τῇ συνωμοσία, μεγάλως ἐποίησαν ἀπιστεῖν αὐτοὺς 
ἀλλήλοις. ἢ ἀπιστεῖν αὐτοὺς ἐποίησαν ὅτι ἐστὶ συνω-- 
μοσία. — "Ec τὴν τῶν ὀλίγων ἀσφάλειαν ὠφέλησαν 

, d 3 2 λ , € , “ gu 
...] ὠφέλησαν ὥςτε ἐν ἀσφαλείᾳ elvat, ἀπιστεῖν ὅλως 

| ^ » Z : 3 / Ἁ c 
ποιήσαντες τοὺς πολλοὺς ἀλλήλοις. ἐχείνων γὰρ τῶν 
| μὴ ἄν ποτε νομισθέντων ὀλιγαρχίας χοινωνήσειν με-- 
πασχόντων τῆς συνωμοσίας, οὐδεὶς οὐδενὶ ἔτι ἐπί-- 


LXVI. Εἶπον γνώμην] βουλήν. ---- Ἄριστα] ἤγουν 
᾿ὠφελιμώτατα. — 2. ἡμέρα ἐφῆκεν] ἀντὶ τοῦ παρῆν 
| ἢ ἡμέρα. — 3. 'Ex τοῦ αὐτοῦ χόσμιου] ἤγουν ἐχ τῆς 
παλαιᾶς xol δημοτικὴς καταστάσεως. ἤγουν EX τῆς 
| δημοχρατίας. --- “Ἕκαστον πρὸς ἑαυτῷ τρεῖς] γράφεται 
χαὶ πρὸς ἑαυτόν. 

LXVIII. Ἀντιφῶν] ὃ τοῦ παρόντος συγγραφέως 
| διδάσχαλος. --- Δεινότητος] ῥητορείας. --- Πλεῖστα 
...] πλεῖστα εἷς ἀνὴρ δυνάμενος ὠφελεῖν ἐν τῷ συμόου- 
λεύειν. — 2. Eme) τὰ τῶν v'] χείμενον" ἐπειδὴ 
/ , c2 2 e ΄ 4 
| μετέστη ἣ δημοόχρατία, xai ἐς ἀγῶνας μετέστη μετὰ 
τῶν υ΄. --- Ἄριστα] τὸ ἑξῆς, ἄριστα ἀπολογησάμενος. 
) — Ὑπὲρ αὐτῶν τούτων αἰτίας] ὑπὲρ τῆς αἰτίας τῆς 
| τούτων, τουτέστι τῶν χατὰ τὴν ὀλιγαρχίαν, ὡς συγχα- 
h í 25/ 3.7 i 7313 / 
| ταστήσας. --- 3. [ἐἰδότα αὐτόν] τὸν ᾿Αλχιδιάδην. — 
| Ὑπέστη] ὑπέσχετο. --- Φερεγγυώτατος] ἱκανώτατος. 
| a 


Ὁ 


WT 


ἔργου. 

LXIX. "Ev τάξει] παρατάξει. — 2. Εἴρητο ἡσυχῇ 
ἀν] χρύψα; φησίν, εἰρητο παρ αὐτοῖς τοῖς ὅπλοις, μηδ᾽ 
ἐν τῇ εἰθισμένη χώρᾳ, ἔνθα ἐφύλαττον, μένειν. — Εἴ 
τί που δέοι χειρουργεῖν] ἤγουν διαχειρίσασθαί. τινα 
xo ἀναιρεῖν. ---- "Amb τοῦ χυάμου] τουτέστι διὰ ψη- 
φισμοῦ ἡρημένοις. ---- ΓἌφερον δὲ αὐτοῖς] ἤγουν τοῖς 
ἀπὸ τοῦ χυάμου βουλευταῖς. 

LXX. Σφῶν] ἐχ σφῶν. ---- Ἀπεχλήρωσαν] ἤγουν 
διὰ χλήρου ἀποχατέστησαν. --- Πολὺ μεταλλάξαντες 
τῆς τοῦ δήμου διοικήσεως] ἤγουν μεταθέντες τὴν πο- 
λιτείαν. --- " Eveqkov] ἤγουν ἐνέμοντο καὶ ἐκαρποῦντο. 
— 2. Ὑπεξαιρεθῆναι] εἰς τὴν ἀρχήν. 

LXXI. ᾿Ελπίσας ἢ ταραχθέντας ...] ἤλπισε ῥαδίως 
χρατήσειν τῶν ᾿Αθηναίων τοὺς Πελοποννησίους, χαὶ ὡς 
αὐτοὶ βούλονται ot Πελοποννήσιοι" ἴσως δὲ xol παρα-- 


x s - , M / £ , / 
εἶναι, ἥπερ ὅσοι ἦσαν, τεταπείνωντο ταῖς γνώμαις. --- χρῆμα χειρώσεσθαι τὴν πόλιν, ἔνδοθέν τε τεθορυβδημέ- 


M 
νὴν διὰ τὴν στάσιν, καὶ ἔξωθεν διὰ τοὺς πολεμίους 
ἐγγὺς προςελθόντας τῇ πόλει τῶν ᾿Αθηναίων. 

LXXII. Καίτοι οὐ πώποτε ᾿Αθηναίους ...] τοὺς 
᾿Αθηναίους, διὰ τὸ ἀεὶ πρὸς ὃ ί λεμί 

ἡναίους, διὰ τὸ ἀεὶ πρὸς ὑπερορίους [πολεμίους] πο-- 
λέμους εἶναι, καὶ τοὺς πολλοὺς αὐτῶν ἀποδημεῖν. οὐ-- 

V "d yp co 
δεπώποτε οὕτως ἐν μεγάλῳ πράγματι γεγενῆσθαι, ὥςτε 
ἀθρόους πενταχιςχιλίους συνελθεῖν σχεψομένους περὶ 
τῶν χοινῶν. δηλοῦται δὲ ἐντεῦθεν ὅτι oi τετραχόσιοι 
δημοχρατιχωτέραν τῆς πρόσθεν ἐπηγγέλλοντο ποιήσειν 
τὴν πολιτείαν, πενταχιςχιλίους χοινωνοὺς παραλαθόν- 
τες, ὅσοι οὐδεπώποτε πρότερον βουλευσόμενοι συνῆλθον. 
— 2. Ἀρξαμένου. τοῦ χαχοῦ] κακοῦ τῆς ὀλιγαρχίας 
λέγει, φησὶ δὲ ὅτι, μὴ, ἀφορμὴν καὶ ἀρχὴν λαθοῦσα 
/ ᾿ ^ 

ἣ ὀλιγαρχία ἀπὸ τῶν ἐν Σάμῳ, καταλύσῃ τοὺς τετρα- 
χοσίους. 

ΠΧΧΗΙ. 2. Καὶ ὄντες δῆμος] καὶ δημοχρατίαν 
καταστήσαντες. --- Kol ἔμελλον τοῖς ἄλλοις ὡς δήμῳ 
» 2 m y M N M / : 
ὄντι ἐπιθήσεσθαι] ἔμελλον, φησὶ, τοὺς μὴ συνομόσαντας 
χαταλύσειν. — 3. Οὐ διὰ δυνάμεως... qó6ov] οὐ 

6 / M δύ ὑδὲ RUP κἢ ἃ E) e 
φοδούμενοι τὴν δύναμιν οὐδὲ τὸ ἀξίωμα αὐτοῦ. — 
Παρὰ σφίσιν] παρὰ σφίσιν ἦσαν, ὅτι ἐδίδουν αὐτοῖς 


πίστιν σῶας ἔσεσθαι. --- 4. Τῷ δὲ δπλιτεύοντι] ἀντὶ 
τοῦ ὁπλιτιχοῦ ἄρχοντι. — Οὐχ ἠξίουν περιιδεῖν] oi 
“πλείονες ἐδέοντο οὐ περιιδεῖν. ---- Αὐτούς] Θρασύδουλον 


χαὶ Θράσυλλον χαὶ τοὺς ἀ λλους. --- Σφᾶς] τοὺς 
πλείονας. ---- ᾿ς τοῦτο ξυνέμεινεν] ἤγουν μέχρι δεῦρο 
μεμένηκεν. ἢ ἐν τούτῳ τύχης μεμένηχκεν. ---- 6. "Eva 
ἕχαστον μεϊτήεσαν] ἀντὶ τοὺ ἐδέοντο ἑχάστου. ---- Τοὺς 
/ X wd y v Ὁ ἄντ ν δ / 
Παράλους ἄνδρας] ἤγουν τοὺς ἐχ τῆς νεὼς τῆς Παρά- 
Aou. — Καὶ μὴ παρούσῃ ἐπιχειμένους] ἀχθομένους 


MS ίᾳ. xoi εἰ μὴ εἶναι τύχοι. — Αὐτοῖς] τοῖς éx 
" t 


c Σάμου δημοχρατιχοῖς. — 6, Oi τῶν Σαμίων 
πλείονες] ot δημοχρατιχοί, P 
fia ἣν; e 
LXXIV. "Ec τὴν jii ουν ἐς τὸ καταλῦ- 
τὰν , ^p ^ - / / 
σαι τὴν ὀλιγαρχίαν. — Em τὸ μεῖζον πάντα δεινώσας] 


ἤγουν d δεινότατα τῷ λόγῳ ἐπάρας. — Λαύόντες 


De 


“πὶ 


ὄ 
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οεἴρξειν] τὸ εἴρξειν ἀντὶ τοῦ εἶρξαι κεῖται. τὸ δὲ, ἵνα. ἣν 
μὴ t ὑπαχούσωσι; τεθνήχωσι, ἤγουν, ἣν μὴ ὑπαχούσω- 

σιν οἱ ἐν Σάμῳ, ἀποθάνωσιν αὐτῶν oi προςήχοντες. 
LXXV. 2. Τῆς μεταδολὴ ἀπὸ ὀλιγαρχίας εἷς 
b δημοχρατίαν. -- Ἦ μὴν δὺ ὀχρατήσεσθαί τε] γράφε- 
Sis ἡ μὴν δημοχρατήσεσθαί τε, καὶ ὁμονοήσειν, xod 

τοὺς τετραχοσίους πολέμιοί τε ἔσεσθαι, χαὶ οὐδὲν... 
LXXVI. Οἱ μὲν τὴν πόλιν] ἤγουν οἱ ἐν Σάμῳ τὰς 
᾿Αθήνας... Οἱ δέ] ot ἐν ᾿Αθήναις. --- 3. Ἢ πόλις αὐτῶν] 
10 ἤγουν ai Ἀθῆναι. — 4. " Καὶ εἰ ἐχεῖθεν ὥρμηνται) 
᾿ ἤγουν τὸ ἐνδόσιμον ἔχουσιν ἐχεῖθεν, ἤγουν ἀπὸ τῶν 
τ΄ Ἀθηνῶν, ai πόλεις. --- Καὶ εἰ ἐχεῖθεν ὥρμηντο] ἤγουν 
ἐχ τῆς Xduov. — Ὡρμῶντο; λέγειν δή. — Οὐχ ἀσθε- 
V, ἀλλ᾽ ...] ἰσχυρίζει ὅτι οὐχ ἀσθενὴς ἦν 4 X Σάμος, ἥτις 
15 μονονουχὶ ἐχράτησε τῆς θαλάσσης, πολεμοῦσα πρὸς 
τοὺς ᾿Αθηναίους. — Ἦλθε τῶν Ἀθηναίων] γράφεται, 
διῆλθε τὸ ᾿Αθηναίων. — $. Ἐν τῇ Σάμῳ προς] χαθη- 
μένους ...] ἐγένετο, φησὶ, παραίνεσις ὅτι δεῖ αὐτοὺς ἐν 
Σάμῳ vueldteboidedn πρότερον χρατεῖν τοῦ ἐς τὸν 
20 Πειραιᾷ ἔςπλου, καὶ ὅτι νῦν, εἰ μὴ βούλονται ἀποδοῦ- 
ναι τὴν δημοχρατίαν αὐτοῖς ol τετραχόσιοι, ἐν τούτῳ 
δυνάμεως αὐτοὶ καθεστᾶσιν, ὥςτε τοὺς τὴν πόλιν χατέ- 
χοντας εἴργειν δύνασθαι τῆς θαλάττης αὐτοὶ μᾶλλον 


ἥπερ ὑπ᾽ ἐχείνων εἴργεσθαι. ---- "Ec τοσοῦτο χαταστή- 


25 σονται] οἵ ἐν ᾿Αθήναις δηλονότι. — 6. Μήτε βούλευμα 
χρηστὸν ...] ἢ διάνοια" περὶ ὀλίγου ποιητέον ὅτι ἣ πόλις 
αὐτῶν ἀφέστηχεν. ἐπειδὴ dj βουλὴ αὐτῆς ἦν κυρία 
εἴωθε εἶναι τῶν στρατοπέδων 4 πόλις. νῦν αὕτη οὐχ 
ἔστι χρηστὴ, ἀλλὰ ἐν αὐτοῖς τοῖς στρατοπέδοις ἥμάρ-- 

30 τηχε ἐν τῷ χαταλύειν τοὺς νόμους, χαὶ ὠμῶς ἀναγχά- 
ζειν βούλεται τοὺς στρατιώτας πολεμεῖν διὰ τὴν σωτη- 
ρίαν αὐτῆς. ---- Προςαναγχάζειν] ἀπὸ κοινοῦ τὸ σώζειν. --- 
“Ὥςτε οὐδὲ τούτους ...] τοῦτο δυνάμει τοιοῦτόν ἐστιν" 
οὗ χρὴ τούτους, οἵτινες ἂν παρ᾽ αὑτοῖς χρηστὸν βουλεύ- 

35 ὥνται, χείρους ἐχείνων νομίζειν. ---- Χείρους] τοῦ βουλεύ-- 
ματος τοῦ ἐν τῇ πόλει, b 


LXXVIIIL Διεόόων] ἤγουν διάτορον &600v. — 


ToU μέν] τοῦ 'Actuóy ov. — Οὐδέπω ἐν τῷ αὐτῷ εἰσίν] 


Y ^? e y M X ὦ 

ἤγουν οὐχ ὁμονοοῦσι. — Ὄνομα ...] κατὰ τὸ ὄνομα 
40 μὲν, ἀλλ᾽ o0 χατὰ τὸ ἔργον χινδυνευσούσας. — Δια- 

τριθῆναι] διαφθαρῆναι: 5 ἀπολεῖν τὸν χρόνον. ---- Καχοῖ 


χαχοπαθειαν ἐμδάλλει. 
δου] ἤγουν ἀπὸ ὁμονοίας. — 2. 


τὸ ναυτιχόν] ἤγουν 
LXXIX. ᾿Ἀπὸ tovc 
ὋὉρμοῦσαι] αὖλ 


λοντας ναυμαχήσειν, ἢ ἐπιθυμοῦντας ναυμαχήσειν. 


LXXX. Καχῶς δι ὄντος] σὺν χαχώσει. — 3. Χει- 


μασθεῖσαι] ἤγουν ταραχθεῖσαι ὑπὸ χειμῶνος. --- Καὶ 


αἱ μὲν. Δήλου el ὑπερδατόν. τὸ δὲ ἑξῆς οὕτω" xal 
60 μὲν πλείους Δή λοι ^ ὑκδόμεναι μετὰ Κλεάρχου, 
ἐλθοῦσαι εἰς 
; ME 


Ü δέχα εἰς τὸν ' EXMerov 


τον διασωθεῖσαι . Βυζάντιον à ἀφιστᾶσι. -- Μετὰ Κλεάρ- 


χου] οὖσαι. --- Ἦρχεν] τοῦ στόλου τοῦ uude . d 
» 


SCHOLIA. VIII, 75—84. 


τοὺς 
φυγήν. --- ᾿Ἀνωλοφύρατο] ἤγουν τὰ ἑαυτοῦ πάθη μετὰ 5 
ὀλοφυβμον 
ἤγουν ol 

3. ᾿Επιχομπῶν] ἤγουν χομπωδῶς λέγων. - 


ἔζουσαι. — Πρὸς τὴν Μυχάλην] κατὰ 
." τὸ τῆς Μυχάλης μέρος. --- 3. Ναυμαχησείοντας] μέλ-- 


γνχαρίζεσθάι κα χαὶ συγχωρεῖν ἵν ἔταττον οἱ ἀρχαῖοι. μάρτυ i 


ίλητον, at δὲ μετὰ *EXC- 


ic ku. 


LXXXI. Kal τέλος ἀπ᾽ ἐχχλησίας] ἦτοι ἐν iem 


σίᾳ, καὶ οὐχ ἄλλως ἢ ἐν uA ἐκχλησίᾳ. — 2. Τήν τε 
/ 
1 


ἰδίαν ξυμφορὰν τῆς φυγῆς ἐπητίασεν] ἤγουν d ἐπητιάσατο 


μι 


᾿Αθηναίους περὶ τῆς ἰδίας ξυμφορᾶς τῆς κατὰ τὴν 


* διηγήσατο. --- Καὶ οἵ ἐν τῇ Σάμῳ] 
“᾿Αθηναῖοι. ---- Διαδάλλοιντο] eo ΩΝ | 
Ἕως Xv — 
τι τῶν ἑαυτοῦ λείπηται] μέχρις ἂν ἐξαρχῇ τ Τισσα- 
φέρνους. --- Τῶν ἑαυτοῦ] Τισσαφέρνους δηλαδή. — τ 
Ἢν ᾿Αθηναίοις πιστεύη ...] ἣν ὃ Τισσαφέρνης δηλον - 
ότι πιστοὺς χρίνη τοὺς ᾿Αθηναίους, οὖχ ἀπορήσειν αὖ- 
τοὺς τροφῆς, μέχρις ἂν ἐξαρχῇ τὰ Τισσαφέρνους. --- 
᾿Εξαργυρίσαι] ἤγουν ἀργυρίου πωλῆσαι. --- Εἰ αὐτὸς 
χατελθὼν ... ἀναδέξ. ] ἤγουν εἰ ἀνασωθεὶς ᾿Αλχιδιάδης 1 
ὀπίσω ἀνάδοχος γένοιτο. — Αὐτῷ] 8 αὐτοῦ τοῦ Τισ- - 
σαφέρνους. , 

LXXXII. Ἠλλάξαντο]) ὠνήσαντο διὰ τὸ αὐτίχα. 
— 3. Ἐκείνου] τοῦ T ἰσσαφέρνους. — Τῷ μὲν Τισσα-. 
φέ vet ^. ἐχείνοις δέ] διὰ τοῦ Τισσαφ. ... διὰ ἐχείνων 3: 
προςέτι. 

LXXXIII. Διεδέδληντο] ἤγουν εἰς Ota Gov καὶ 
λοιδορίαν τὴν χατὰ τοῦ Τ' ἰσσαφέρνους ἐκινήθησαν, ἐ ἐν. 
διαδολῇ εἶχον. --ὄ 2. Ξυνηνέχθη γὰρ αὐτοῖς ...7 τῶν 
᾿Αθηναίων ἐπιπλευσάντων τῇ Μιλήτῳ, χαὶ dedi 
Voy διαναυμαχεῖν τοὶς Πελοποννησίοις, τῶν δὲ Πελο- ἢ 
ποννησίων οὐχ ἀντιταχθέντων αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἀποδειλια- 
σάντων, 6 T ἰσσαφέρνης, καταφρονήσας αὐτῶν, πολὺ 
ὀχνηρότερον ἤπερ πρότερον παρεῖχεν αὐτοῖς τὸν μισθόν. ^ 
τοῖς οὖν Πελοποννησίοις, καὶ πρότερον Μισοῦσιν αὐτὸν 3 
ὡς φθείροντα τὰ πράγματα í συνέθη τότε, διὰ τὸ μὴ | 
arr nm. μισθοδοτεῖν, ἐ ἐπιτεῖναι "WE: αὐτὸν μῖσος. 5. 
τὸ ἑξῆς, συνηνέ ἔχθη ἤτοι ἠκολούθησεν αὐτοῖς ἐπιδεδω- 
χέναι xal τὸν Τισσαφέρνην πολλῷ ἀῤῥωστότερον γενό- 
μενον ἐς τὴν μισθοδοσίαν, τὸν ἐπίπλουν, διὰ τὸν énC-. 
πλουν τῶν ᾿Αθηναίων ἐς τὴν Μίλητον, ὡς οὐχ ἠθέλησαν 
ἀνταγαγόντες ναυμαχῆσαι: xol αὖθις συνηνέχθη ἐπιδε-- 
δωχέναι τοῦτο δηλονότι τὸ μισεῖσθαι διὰ τὸν Ἀλχιδιά-. 
δὴν ἐς τὸ μισεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν xal πρότερον. ἢ ἄλλως 
χαὶ ἄμεινον’ συνηνέχθη καὶ τὸν ἐπίπλουν ἐπιδε 
τὸν Τισσαφέρνην γενόμενον πολλῷ ἀῤῥωστότερ 
εἰςέτι a ἐπιδεδωχέναι ἐς τὸ μισεῖσθαι αὐτὸν Bed 
pov xal ἑχατέρον ἐς τὴν μισθοφορίαν, δηλονότι διὰ 
τὸν ᾿Αλχιθιάδην. --- 3. Καί τινες τῶν ἄλλων τῶν ἀξίων 
λόγου ἀνθρώπων] ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἀνελογίζοντο, οὐ μόνον 
στρατιζ)ται" ἀνελογίζοντο δὲ τὰ ἐπιφερόμενα. — Ἦ 
ἀπαλλάξεται ὅθεν] ἤ ἤγουν. ἀποστήσεται εἰς τόπον ὅθεν. 
- Ἐπιφέροντα ὀργάς] ᾿ τὸ ἐπιφέρειν ὀργὴν. ἐπὶ τοῦ. 


Κρατῖνος ἐ ἐν ᾿ Χείρωσι, λέγων « τὴν μουσικὴν dxopé i 
στους ἐπιφέρειν ὀργὰς βροτοῖς σώφροσιν" » ἀντὶ τοῦ χα- 
τοῖς σώφροσιν. 

XIV. Καὶ τῷ γε Δωριεῖ] εν “Ἑρμοχράτει. 


Καὶ ἐπανήρατο τὴν βακτηρίαν] dv τοῦ ἐπανετείνατο, 


SCHOLIA. 


ὡς πλήξων. — 3. Ola δή] χαθάπερ. --- 
ἤγουν μετὰ μεγάλης βοῆς ἀπειλήσαντες. 

LXXXV. Κατὰ δὴ τοιαύτην διαφορὰν ὄντων αὐτοῖς 
τῶν πραγμάτων) τῶν Πελοποννησίων, φησὶν, ἐν τοιαύτη 
| δ διαφορᾷ πρός τε Τισσαφέρνην χαὶ Αστύοχον χαθεστώ- 
τῶν. — 2. Δίγλωσσον) ἤγουν xal τὴν βάρδαρον καὶ τὴν 
Ἑλλάδα γλῶσσαν ἐπιστάμενον. — 8. Φυγόντος] ἀντὶ 
τοῦ γενομένου φυγάδος. 

LXXXVI. a. Οἰκεῖοι αὐτῶν] τῶν στρατιωτῶν. — 
9 7: Ἀντέχειν] ἤγουν ἀνθίστασθαι. S τοῖς πολεμίοις. € 

Περιπλεῖν] περιζητεῖν. --- Ἀπὸ τῶν τετραχοσίων 
πεμπτοὺς πρέσόεις] ἄγοντες πρέσύεις, οἵτινες ἀπὸ τῶν 
τετραχοσίων ἀπεστάλησαν εἰς Λαχεδαίμονα, γράφεται, 
πέμπουσι πρέσόεις. --- Πρέσόεις] τοὺς ᾿Αργείους. 

LXXXVII. ᾿Αττιχίζοντι] ἤγουν τὰ τῶν ᾿Αθηναίων 
φρονοῦντι. --- 3. Πολλαχῇ εἰκάζεται] ἤγουν κατὰ πολ- 
λοὺς τρόπους ἐν στοχασμῷ χεῖται. ---Οἱ μὲν γάρ] λέγουσι 
δηλονότι. -- ᾿Ἐχχρηματίσαιτο] ἀντὶ τοῦ πράξαιτο 
ἀργύριον, χρήματα λαύοι. 8 χρήματα. συλλέξαι, ἐς τὴν 
Ἄσπενδον προαγαγὼν, ἤ ἤτοι προενεγχών. --- 4. ᾿Βκεῖσε) 
ἤγουν ἐς τὴν "Ασπενδον. -- Καὶ διέμελλεν)] ἤγουν 
ἐδράδυνεν. — Κομίσας] τὰς ναῦς. --- ᾿ἈἈντιπάλως] 
ἤγουν ἰσοπάλως. — 5. Ὁ δὲ χάριν ἂν δήπου ἐν τούτῳ 
μείζω ἔτι ἔσχεν] ἤτοι χάριν μείζονα παρέσχεν ἂν βα- 
s σιλεῖ, ἢ χάριτος μείζονος ἠξιώθη. 

LXXXVIII. Av αὐτὸ ... ἀναγκάζοιτο προςχωρεῖν] 
ἀναγκάζοιτο ὁ Τισσαφέρνης διὰ τὸ ὑποπτεύεσθαι ὑπὸ 
τῶν Πελοποννησίων. 

LX XXIX. Τὸ στράτευμα] τὸ ἐν τῇ Σάμῳ δηλονότι. 
— ᾿παλλαγέντας] ἀπαλλαγέ έντας ἂν xat ἀπαλλαγησο- 
μένους. --- 2. ᾿Γοῦ ἄγαν ἐς ὀλίγους olxety ἤ ἤγουν τῆς dxpt- 
βοῦς ὀλιγαρχίας. — AX τοὺς πενταχις χιλίους... .] οὐχ 
ἀντίχειταίτινι τὸ m4 λά, ὡς λέγομεν, οὐ τόδε, ἀλλὰ τόδε- 
ἔστι, δὲ ΤΠ ἀριλδυοτοῦν, ὡς καὶ παρ᾽ Ομήρῳ [1|.Ν,295], 

Ἀλλ᾽ ἄγε, μηχέτι ταῦτα λεγώμεθα. 

ἡ δὲ διάνοια" οἱ περὶ τὸν Θηραμένην ἄρχοντες τότε 
τῆς ὀλιγαρχίας, χαὶ μετασχόντες αὐτῆς ἐν πρώτοις, 
ὀρεγόμενοι δὲ δημοκρατίας, ἔλεγον, οὖχ ὅτι ἀπαλλα- 
χτιχῶς (ἀπαλλαχτῶςς) ἔχουσι τῆς ὀλιγαρχίας, (ὅπερ ἦ ἦν 
; ,) ἀλλ᾽ ὅτι φοδοῦνται τοὺς ἐν Σάμῳ, xal Ἀλ- 
ud xat τοὺς ἀπιόντας εἰς Λακεδαίμονα πρέσόεις, 
μή τι οὗτοι χαχὸν ἐργάσωνταὶ τὴν πόλιν, ὀλιγαρχίας 
γενομένης. ἤδη οὖν ἠξίουν τοὺς πεντακιςχιλίους χκαθι- 
στάναιι--.. 8. Πολιτιχόν] ἤγουν δημοχρατιχὸν. — Αὐ- 
; θημερόν] ἤγουν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ. -- Ἐχ δὲ δημοχρατίας 
αἱρέσεως γιγνομένης ...] ἀντὶ sd. ἐν δημοχρατίᾳ δὲ 
ἄρχοντός τινος αἱρεθέντος 2 Tp τεύοντός τινος, ῥαδίως 
φέρουσιν o μὴ τυχόντες τῶν διμκοίων: οὐ γὰρ ὁμοίου 
ἀνδρὸς νομίζουσιν, ἀλλὰ χρεί ἐλασσοῦσθαι. 

XC. Τῷ τοιούτῳ εἴδει] τῷ τῇ le δημοκρατίας δηλον- 
ὅτι. ἤγουν καταστάσει. --- Ἀνὴρ 2 ἐν τοῖς μάλιστα] τοῖς 
᾿ἰσχυροτάτοις. ---- Κατέστησαν] ὀλιγαρχίαν. Αὐ 
| σοῦ] ἤγουν ἐν Ἀ tc. — Ὅςτις xa ὁπωςοῦν ἀνεχτό 
| ὅςτις τρόπος. τουτέστιν, ᾧτινιοῦν dvexsib τρόπῳ. — 


VIII, 85—92. 


"Eyxooyóvesc] 1.3. Ἦν δὲ τοῦ τείχους 4 γνώμη] ἤγουν ὁ σχοπὸς τῆς 


εν n. 

b »: 

s^ 
ἀνοικοδομίας τοῦ τείχους. — 4. "ὩὭςτε χαθεζομένους. «dl 
aa τοὺς αὐτόθι φυλάττοντας τοῦ ἐπίπλου χρατεῖν. ---- 

ὅ. Τούτου] τοῦ A non μένου δηλονότι. — Τὸν 
ὑπάρχοντά τε] τὸ τὸν ἐν τῇ τ πόλει. — Καὶ τὸν ἐπιπλέοντα] 5 
τὸν ἔξωθεν ἐρχόμενον. --- Ἐξαιρεϊοθαῇ ἐχθάλλειν. 
ἐχχομίζεσθαι. 

ΧΕΙ. Διεθρόει] θροῦν ἐποίει διὰ τῆς βοῆς. ἤγουν 
ἐφήμιζεν. --- Οὐδὲν y πράξαντες d ἀνεχώρησαν ic ξύμπασι 
ξυμόατιχόν] οὐχ ἴσχυσαν γὰρ πᾶσι Λαχεδαιμονίοις T0 
συμόῆναι, ἀλλὰ τισὶν αὐτῶν. — 2. ᾿Επιχαλουμένων) ^ 
ἐφελχομένων. — Ὁρμοῦσαι ἤδη ἐπὶ τῆς Λαχωνικῆς] 
xa ὑπερθατὸν τοῦτο συνταχτέον τῷ, δύο καὶ τεσσα- 
€ νῆες. — Φυλάξεται] 3 ἤγουν φυλαχὴν ite — 

3. Ἦν δέ «t xol τοιοῦτον. .] ἦν δὲ καὶ τῷ ὄντι ἀχηθὲς I5 
τὸ φοδεῖσθαι τοὺς περὶ Θηραμένην χαὶ τοὺς περὶ αὖ- 
τὸν ἔχοντας τὴν ὀλιγαρχίαν" (ἐφοδοῦντο γὰρ μὴ οἱ Λα- 
χεδαιμόνιοι ἕλωσι τὸ τεῖχος") καὶ οὐ μόνον ψευδῶς τοῦτο 
ἐλέγετο καὶ διεθάλλετο. ot γὰρ ὀλιγαρχιχοὶ μάλιστα μὲν 
ἐθούλοντο, ἐν ὀλιγαρχίᾳ ὄντες, ἄρχειν xod τῶν συμμά-- 20 
yv" εἰ δὲ τοῦτο μὴ δύναιντο, αὐτονομεῖσθαί γε ἐν ὀλι- 
yia, ἔχοντες τὰ τείχη καὶ τὰς ναῦς: εἶ δὲ καὶ τούτου 
διαμάρτοιεν, μὴ ὑπό γε δημοχρατίας αὖθις γενομένης 
αὐτοὶ διαφθαρῆναι. δῆμον γὰρ νῦν τὴν δημοχρατίαν 
λέγει..--- Κατηγορίαν] κατὰ τῶν Σπαρτιατῶν. --- Αὐτο- 25 
νομεῖσθαι] τοῖς ἰδίοις νόμοις χρῆσθαι. — Εἰ τοῖς γε... 
ἐὰν τούτου μόνου τύχωσι, τοῦ σώζεσθαι δηλονότι τὰ σώ- 
ματα, τὰ τῆς πόλεως οὐκ ἂν περὶ πολλοῦ ἐποίησαν. 

XCII. 2. Περιπόλων] φυλάχων. — Ὁ δὲ ξυνεργός] 
συναίτιος. — Κελεύσαντος] τὸν φόνον. ---- Ἀπ᾿ αὐτοῦ] 30 
ἤγουν μετὰ τὸν φόνον τοῦ Φρυνίχου. --- Καὶ τῶν ἔξω- 
θεν [τῶν τετραχοσίων δηλονότι. ---- 3. ᾽Ες Αἴγιναν χατα- 
χολπίσαι] εἰς τὸν τῆς Αἰγίνης χόλπον πλεῦσαι. ---- 4. 
Καὶ τὴν ἑαυτοῦ φυλαχὴν ἔχων] ἤγουν τοὺς ἑαυτοῦ φύ-- 
λακας. --- 5. Ταῦτα] συλλαόδεῖν ἐχεῖνον δή. ---- 6, Πλὴν 35 
ὅσοις μὴ βουλομένοις ... ἦν] πλὴν ὅσοι μὴ ἐδούλοντο, 
δηλαδὴ ὀλιγαρχεῖσθαι, — 7. ᾿Εχπληχτικός] ἤγουν ἔχ-- 
πληξιν ποιῶν τοῖς ἀχούουσιν. — 8. Ὅσον ἀπὸ βοῆς] 
ἤγουν ἀπὸ βοῆς καὶ οὖχ ἀληθῶς. — 9. Τῷ πλήθει ἐχα-- 
λέπαινον] τῷ δημοτικῷ δηλονότι. γράφεται, τῷ ἀληθεῖ 40 
ἐχαλέπαινον. — 10. Ὅμόσε τε ἐχώρουν ol πλεῖστοι τῷ 

ἔργῳ] 7 Nuus ἐδούλοντο συμπλαχῆναι τῇ πράξει. — II. 
"Iévat ἐπὶ τὸ ἔργον] ἤγουν ἐπὶ τὸ χατασχάπτειν τὸ τεῖ- 
χος. --- ᾿Ἐπεχρύπτοντο γὰρ ὅδικως ἔτι τῶν πενταχισχι- 
λίων τ. ὄν. 7 ὅσοις io ded δημοχρατεῖσθαι τὴν 45 
πόλιν, οὗτοι δὴ μόνως προς τὴν χατάστασιν, 

ἣν ἐξούλοντο γενέσθ οὐούμενοι τὸ ὄνομα, ἀλλ᾽ 
bee eie, corso: à ἐχάλουν. — Νὴ ἂν- 
puc yd xa copied PR βού 
(ειν, 
ὅςτις ὧν ἐδούλεϊο ἄρ) 
τάστασιν ὠνόμαζεν, ἀλλὰ πενταχιςχιλί 
τὸς μεθέξων αὐτοῖς. 5. διάνοια" οὐχ ὀνομαστὶ προςη- 


"iride" βούλεται τὸν δῆμον ἄρχειν, φοδούμενοι 


δὲ οὕτως ἐδέξαντο" 60 


2l 


c 


ὦσι] 


* ὅτι ὀρέγεται δημο- 


νων δημοχρατεῖσθαι. — Φοδούμενοι μὴ τῷ ὄντι 
r , 
qo6oUpevot. δηλαδὴ μή τις, € 
χρατίας, πρός τινα ὃς € my cac lev, ἀγνοῶν 
^ , , 
5 ὅτι ἐστὶν εἷς ἐχείνων, € ῳ γένη αι, — Μετό- 
i c ἃ τῶν (0pm S * 2 1 6 
χους] κοινωνοὺς τῆς ἀρχῆς. --- Τὸ δ᾽ αὐ ἀφανὲς φόθον 
ἐς ἀλλήλους παρέξειν] ἀδήλου δὲ, φησὶν, ὄντος, ὅτι εἰσὶ 
πενταχιςχίλιοι, φόδον παρασχευάσειν τοῦτο xol ὗπο- 
ψίαν τοῖς ᾿ θηναίοις πρὸς ἀλλήλους. ἕκαστος γὰρ τὸν 
- * 
10 πέλας ᾧετο τῶν πενταχιςχιλίων εἰναι, 
T » 
᾿ς . XCHI. Θέμενοι τὰ ὅπλα] ὁπλισθέντες. — ἔθεντο 
ταὐτοῦ] ἤγουν ἀπέθεντο. --- ᾿Αναχείῳ] Διοςχούρων ναῷ" 
- xy M € / 1 M X). 2 
ἄναχες γὰρ ot Διόςχουροι. ---- 2. Καὶ τοὺς ἄλλους πα- 
, 
paxaéy ew] xa τοὺς ἄλλους ἥσυχάζοντας παραχατέχειν 
εἰς τοὺς πολεμίους. — Καὶ ἐχ τούτων ἐν υέρει] ἤγουν 
τω M D 
xal* χατὰ μέρος τῶν πενταχιςχιλίων. — 8. Περὶ τοῦ 
e - , / 
παντὸς πολιτικοῦ] ἤγουν περὶ τῆς πάσης πολιτείας. ---- 
/ 
Ξυνεχώρησάν τε] ἤγουν συνέδραμον, ὡμονόησαν. δέον 
- ev , 
εἰπεῖν συνεχώρησε τὸ πλῆθος, ἀλλὰ πρὸς τὸ σημαινό- 
μενον ἀποδλέψας, οὕτως εἴρηχε συνεχώρησαν τὰ πλήθη. 

XCIV. 2. Τάχα] ἴσως. ---- Ar ξυγχειμένου λόγου] 
ἤγουν προδοσίας. --- Δι’ ἐλπίδος] ἀγόμενον δηλονότι. 
--- Ταύτῃ ἀνέχειν] ἤγοὺν ἀπέχειν. ---- 8. Ἢ ἀπὸ τῶν 
πολεμίων] περιαιρετέον τὸν ἤ σύνδεσμον. 

XCV. Καὶ περιδαλοῦσαι] ἤγουν περιχυχλώσασαι. 

^ 205 , ’ LÁ / 
— 2, Καὶ ἀξυγχροτήτοις πληρώμ.} ἤγουν ἑτοίμοις 
ναυσίν. S κὴ ἡρημένοις ἐπιδάταις. ----Ἀποχεχλεισμένης] 
οὖχ εἰςαγομένων δηλονότι χατὰ θάλασσαν τῶν ἐπιτη- 
δείων. — 3. Θαλάσσης μέτρον ἑξήχοντα σταδ.] ἤγουν 
30 οἵ ἑξήχοντα στάδιοι πάντες θάλαττά εἶσιν. ---- ᾿ἔπισι- 
τιζόμενοι] ἀντὶ τοῦ λαμόάνοντες. --- 4. "Amo προνοίας 
τῶν ᾿Ερετριέων] ἀντὶ τοῦ ἀπὸ γνώμης χαὶ παρασχευῆς. 

- ^ , »y / / 
— Σχολῇ πληρουμένων] ἤγουν βραδέως πληρουμένων 
τῶν νεῶν. ---- 6. Περιγίγνονται] περισώζονται. 

XCVI. Τὰ περὶ τὴν Εὔόδοιαν γεγενημένα] ἤγουν 
τὸ μήνυμα τῶν ἐν τῇ Εὐδοία γενομένων. ---ϑ. "Ec6n- 
σομένων] ἐπιβατῶν. --- 3. Καὶ δι᾿ ἐγγυτάτου ἐθορύδει] 

E] , y Lad 7 M / 

ἤγουν ἐγγυτάτω ὄντων τῶν πολεμίων. — 4. Καὶ διέ- 

» y 5 £ 3-7 / 

στησαν dv] ἤγουν εἰς στάσιν ἐνέδαλον. ---- Σφετέροις 
40 οἰχείοις] χρήμασι. — Καὶ ἐν τούτῳ “Ἑλλήςποντός τε 
ἂν ἦν αὐτοῖς] λείπει ὑπὸ Λαχεδαιμονίοις. — 5. Συμφο- 

, / »y M - 5 e 
ρώτατοι] συντελέστατοι. ---ο Ἄλλως ce χαϊναυτιχὴ ἀρχῇ] 
ἄλλως τε καὶ ἠπειρῶται ὄντες πρὸς θαλαττοχρατοῦντας. 
XCVII. Μηδεμιᾷ] ) 


46 πόλιν] ἀντὶ τοῦ ἀνενεγχεῖν ἐποίησεν. 
ἐπολιόρκουν 


XCVIII. ἃ. M aro δ᾽ αὐτὸ. 
οἵ Κορίνθιοι τὴν νόην, παραλαύόντες τοὺς Βοιωτοὺς 
ἄνευ τῶν ἄλλων quo. di 


I5 


20 


25 


95 


δίαν τινὰ συμφοράν. 


συμφορὰ δὲ τοῖς Κορινθίοις is περὶ τὴν Olvó 
50 διαφθαρέντων ἀνδρῶν αὐτοῖς Oro ᾿Αθηναίων Ex τῆς 


γόης ἐξελθόντων ; )v δὲ ex Δεχελείας "eem 
χότες οἱ Κορίνθιοι. τοῖς οὖν τιμωροῖς αὐτῶν πολιορχοῦσ 


τὴν Δεχέλειαν χοινολογησάμενος ὃ Ἀρίσταρχος προδί- 


δωσι τὴν Οἰνόην. 
A 
: x" 


SCHOLIA. VIII, 93—108. | 


ot προςαγορευόμενοι ἀληθῶς ὦσιν ἐχ τῶν βουλομέ- , 


β 


- 

XCIX. Τῶν ὑπὸ Τισσαφέρνδυς...] τῶν χελευσθέντων 
δηλαδὴ ὑπὸ Τισσαφέρνους, ὅτε αὐτὸς εἰς Ἄσπενδον 
ἀπήει. --- Πόλεις τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς ἀποστῆσαι τῶν 
᾿Αθηναίων... τὰς ἐν τῇ ἑαυτοῦ δηλονότι ἀρχῇ, ὅσαι ἔτ 
ἦσαν ὑπὸ ᾿Αθηναίοις, πρόθυμος ἦν 6 Φαρνάβαζος ἀπο- δ᾿ 
στῆσαι αὐτῶν, ὥςπερ καὶ ὃ Τισσαφέρνης τὰς ἐν τῇ 
ἑαυτοῦ ἀρχῇ" ἤλπιζε γὰρ 6 Φαρνάθαζος, τούτου γενο- 
μένου, πλέον τι σχήσειν αὐτός. ---- Κατέδραμον])] ἤγουν ἡ 
ἔληΐσαντο. 
. * Αἰσθόμενος 1 ἤγουν μαθών. --- Καθέξειν] 1| 
ἐνδιατρίψειν. ---- Ὡς, ἣν πλείων χρόνος γίγνηται] ἤγουν | 
τῆς ἐν τῇ Χίῳ διατριδῆς τοῦ Μινδάρου. - Προςεται- 
ριστούς] εἰς συμμάχους ληφθέντας. --- Ἔξω] τῆς Μη- 
θύμνης..-- Κομισθέντες] ἀχθέντες. ---4. Ὑστερίσας] ὕστε- 
ρον ἐλθών. --α. Ἀφ’ ὧν παρεσχευάζοντο] ἀφ᾽ ὧν δηλαδὴ 1 
γεῶν τοὺς στρατιώτας παραλαθόντες παρεσχευάζοντο. | 

CI. * Τεσσαραχοστάς] ἀρχαῖα νομίσματα xol ἐπι- 
χώρια. -- Πελάγιαι] ἐς μέσον τοῦ πελάγους. 

CIT. Ὑπομίξαντες] ἐγγίσαντες. ὑδπειςελθόντες. ---- 
᾿Εχπλεῦσαι ἐς τὴν εὐρυχωρίαν] ἀντὶ τοῦ ἐχπλεύσαντες s! 
διαφυγεῖν. — 2. ᾿Αναχῶς ἕξουσιν, ἣν ἐχπλέωσι] τὸ μὲν 
ἀναχῶς ἀντὶ τοῦ προνοητιχῶς χαὶ φυλαχτικῶς" 6 δὲ νοῦς, 
oi ᾿Αθηναῖοι ἐν ταῖς ἑχκαίδεχα ναυσὶν ἔλαθον τοὺς 
ἐν ᾿Αδύδῳ Πελοποννησίους παραφυλάττοντας, καίτοι 
προειρημένου τοῖς ἐν τῇ ᾿Αύδῳ ὑπὸ τοῦ φιλίου ἐπίπλου, 
(τουτέστιν ὑπὸ τοῦ στόλου τοῦ μετὰ Μινδάρου,) ὅπως 
παραφυλάττωσι τοὺς ᾿Αθηναίους, ὑπὲρ τοῦ μὴ λαθεῖν 
αὐτοὺς ἐχπλεύσαντας. --- Δίωξιν] φυγήν. — 3. Ἔπο- 
χείλασαν] εἰς γὴν ἐπώσασαν. à 

CIII. 2. ψευσθέντες τῶν σχοπῶν] ἤτοι dà “τοὺς 
σχοποὺς, ἢ ψευσθέντωνθξιν σχοπῶν χαὶ ἁμαρτόντων. 
᾿Επειγομένων δὲ 


CIV. s. Θράσυλλος] εἶχε. nte 
τῶν Πελοποννησίων...] ἀντὶ τοῦ, γοντο οἱ Πελο-- 
ποννήσιοι πρότεροί τε συμμῖξαι... — Ξξυμμῖξαι] ἤγουν 
συμπεσεῖν, συῤῥάξαι. — 6. Ὑ; περεδεδλήχει] ὑπερέ- ' 
δραμε. — Κάτοπτα] τοῖς ἐχεῖ Πελοποννησίοις χατὰ τὸ 
μέσον. — 
CV. Τῷ ἔργῳ πολὺ περισχόντες] ἤγουν περιγενόμε-- 
νοι, χρείττονες γενόμενοι. — 95. "Tv ἐπιχειμένων] 
ἤγουν τῶν ἐπιπλεουσῶν νεῶν. ---- Ἀταχτότεροι γενέσθαι] 1| 
ἤγουν μὴ ἐπὶ τάξει προϊέναι. ---- 8, Τὰς ἐπὶ ἂν 
ἐπεχοήξας] ἤγουν ἐφεδρευούσας. 5 τὰς ἐπιχειμένας 
γαῦς. --- Ὑπολαδόντες] ἤγουν δεξάμενοι. : 
CVI. 2. Κατὰ βραχύ] ἄρτι. πρὸ ὀλίγου γεγενημένα. 
— 4. Προςαγαγόμενοι] ἤγουν ἰδιωσάμενοι. 4 
CVII. Προςηγάγοντο] ἤγουν ἐδουλώσαντο. ἀνέλα-- 
6ov. — 2. Τῶν αἰχμαλώτων] ἃς αἰχμαλώτους ἀπῆγον 
᾿Αθηναῖοι. ---- ᾿ἀπέπεμι el ot Πελοποννήσιοι δηλονότι. 
CVIII. 2. pnr. ] ἀπήτησεν. — 3. Ἀναζεύξας] | 
ἤγουν ἐπαναστρέψας. ἀναλύων. ---- Ἤλαυνεν] ἠπείγετο. t| 
- 4. Παραχομισάμενοι] παραλαύόμενοι. — Παρα- | 
a e éx τῆς "A 60807] ἤγουν λεληθότως καὶ ἔξω | 
ς προχειμένης 6800 ἀγαγόντες. δῆλον δὲ τοῦτο διὰ 
τοῦ rentia ὅτι διὰ τοῦ MM des δι᾿ ὁδοῦ 


a^ 


á SCHOLIA , VIII, 109. 133 
ἴπτου xot ἀσυνήθους. ---- ᾿Επαγγείλας] προ:τάξας.--- | σαφῆ μετ’ ὄγκον, πειστιχὸν, γλυχὺν ἅμα, 
τηχόντισεν] ἤγουν διέσφαξε δι’ ἀχοντίων..---- ὅ. "Ion τὰς Tov οὗ χρὴ, πὴ δὲ καὶ μῆχος φέρειν. 


ὅλο τος] ἐπιτιθέντος αὐτοῖς τοῖς ᾿Αντανδρίοις. | n βρης 
CIX. Διαδεόλῇσθαί τε] ὑδρισθῆναι. --- Καὶ τὰς Ej Mum Τρ ἢ iul - Sandy: inum 
χρολάς] λείπει τὸ ἀπώσηται. icta , 7 ite : 


δει] μὲν εἰς γό - ; Καὶ σὺ δὲ, Μιαρχελλῖνε, τὰ ψευδῆ γράφεις. 
: k cm Sil us zv τῷ Bio, Ἀναξαγόραν τῷ τερον Melo 
x. ὀστραχίζειν Θρᾳχιχοῖς σε τοῖς ὅροις. ὄντα t παλαιὸν πῶς. ἔγεις Θουχυδίδου ; 
[οὐχ] ἱστορῶν φαίνῃ γὰρ ἃ προὔδη πάλαι, ὁ τοῦ ᾽ξύλου παῖς * τοῦδε PU uai Hel 
Ε΄, EEUU τ κεν ὁ χρόνος, * οὗ συγγράφοντος παῖς τελῶν Θουχυδίδης 

: ue " ἀχηχοὼς ἔχλαυσε τῶν συγγραμμάτων. 

ὁ δ᾽ Ἡρόδοτος φησὶ πατρὶ τούτου: τάδε * 

* Ἔνθεον, Ὄλουρε, παῖς ὁ σὸς ψυχὴν ἔχει." 
( Πρόδοτος) 

Οὗτος χρόνοις δ᾽ ἦν * C ὑστέροις Εὐριπίδου. 

Εὐριπίδης δὲ Ξερξικοῖς ἦν ἐν χρόνοις. 


Lo σχοτεινῷ: xai ξυλώδει τοῦ CA 


| 
ἐγὼ γὰρ αὐτὸς, ὅςπερ ἐγγράφω τάδε, | 
ζέτζης] ΕΠ ὡς ἵστορας πολλὰς βίδλους᾽ | 
| 
| 


τοῖς τς οἷς αψας λοξοσυστρόφοις Mmi 
t po ^ drin ἐστερήθην ἀθρόως. Εὐριπίδου πρῶτος δὲ πῶς Θουχυδίδης, 
[τί γάρ] τις ἄλλος τῶν ἀνιστόρων πάθοι ; (00 ἔτι τελῶν παῖς * Ἡροδότον ταῖς συγγραφαῖς 
τὸν ἱστορούντων τεχνικὸν λόγον γνόει" ο΄ χαθυστερούσαις τῶν χρόνων Εὐριπίδον ; 


SciuoL.. ΤΉΓΟΥΡ. 


* 
"e 


LECTORIBUS S. ^ 


6 — * , 


Thucydides quum pre ceteris Grecis qui pedestri scripserunt 
oratione interpretem requirat, veteres autem scholiastz in paucis 
modo editionibus habeantur vel raris hodie vel magno prostanti- 
bus, in Vestram gratiam scAo/za vetera Thucydidi nostro subjun- 
gere decrevimus. Hzc difficilium locorum partem magnam utiliter: 
explanabunt : sed monendi estis, ut in legenda hac farragine 
utamini cautione maxima. Nam doctorum grammaticorum et rhe- 
torum scripta Thucydidem illustrantia, velut Antylli, Asclepiadaé, 
Didymi, Evagore, Numenii, Phebammonis, Sabini, perierunt 

"universa; et nostre collectionis pars illa, qu: doctae antiquitatis 
vestigia ostendit, aucta et interpolata est ingenti copia notationum 
vix pueris necessariarum, futilium, atque etiam falsarum. Fuerunt 
enim magistri Greculi, singula verba aut phrases singulas expli- 
cuisse conlenti, mentem scriptoris et rerum sententiarumque te- 
norem minime curantes; quare szpissime accidit, ut voces di- 
clionesve, si per se spectes, tolerabiliter exponantur ; si rationem 
totius loci, falso et inepte. Etiam in rerum gestarum et antiquitatis 
explanatione absurda quidam ab novitiis illis et indoctis magi- 
stris profecta sunt, quorum partem jam in duodecimi szculi codice 
deprehendi. Ab his igitur si cavetis, attente legentes et in. sententia 
reddenda majorem fidem translationi latinz: hujus editionis quam 
scholiis adhibentes, reliqua omnia magno Vobis adjumento erunt 
ad intelligendum historicorum principem. 2 

Post HStephanum, Dukerum 4 alios, diligenti 
mam operam in his scholiis digerendis, emendandis et examina 
posuit E. F. POPPO. Cujus.editionem secuti sumus, mc 


nobis videbantur esse mutanda. Nam primum inulilis futura erat 
e Ψ 
THUCYDIDES. ^ * * 


b. 


136 | (7 ades 
pei 5 

in hac editione codicum qui singula scholia praeberent omitte- 
rentve distinctio : quz ut criticas questiones quasdam preclare 
adjuvet, minime tamen ipsi naturz scholiorum respondet, velut 
respondet in Aristophanicis plerisque : nam vel optimi codices, 
Italus Bekkeri, Cassellanus, Augustanus, recentium et indocto- 
rum magistrorum notationes offerunt vel futiles vel falsas. De- 
inde in multis vocabulis qui ubique permutantur, id posuimus 
LAM res postulabat, quum Poppo ejusmodi emendationes ple- 
rumque in animadversionibus indicasset, relicta scriptura vitiosa. 
Asterisco autem notantur omnes illi loci, quorum emendatio non- 
nullis paullo audacior videri possit, vel ubi corriguntur scholiastze 
librariive lapsus manifesti, verbi caussa Laceddemonios memorantis 
pro Atheniensibus. Quz: fere omnia, sive de conjectura sive ex 
codicibus correcta, subministravit diligens annotatio Popponis, si 
discedas ab iambis Tzetzze. Eos enim, pessime exaratos in codice 
Palatino, ille adeo neglexit, ut sibi persuaderet « ab ipso librario, 
qui hunc codicem transcripsit, confectos » esse (I, 2, p. 69), quod 
longe aliter se habere omnia clamant. Nos, dum plagulas typo- 


thetarum legebamus, locis non paucis adhibuimus medicinam, 
quorum majorem certe partem recte sanatam esse opinamur. Im- 
mensa depravationis specimen unum esto. Ad hzc verba Thucy- 
didis, V, 14 init.: Euvéóa τε εὐθὺς μετὰ τὴν ἐν Αἀμφιπόλει μάχην xal τὴν 
Ῥαμφίου ἀναχώρησιν ἐκ Θεσσαλίας, ὥστε πολέμου μὲν μηδὲν ἔτι ἅψασθαι 
μηδετέρους; πρὸς δὲ τὴν εἰρήνην μᾶλλον τὴν γνώμην εἶχον, οἱ μὲν Αθηναῖοι. 


χτλ. ascribitur : ὥστε] Τζέτζου * 


* 
Vos " $9 
BiGAoyodqou ἦ στε πᾶν  παρῆχα μὴ ξέων. 
$ "Ev τῷ μὲν Τ στε ξείας Ἴ ὡς ὙΤζέτζης γράφει" 
ἄρξη δ᾽ ἀπαρτὶ τοῦ τῆς εἰρήνης λόγου. ^ 
σολοιχοειδὲς xot cóAotxov τάχα. 


" . 
*. " à 
Ita hzc edidit Poppo, in annotatione referens : « Inde a secundo - 
versu, ubi μὲν στι legitur, hzc ad πρὸς δὲ τὴν appicta sunt. Tertius 
versus in libro sic scribitur : ἄρξῃ δ᾽ ἀπαρτὶ πῆς (510) τοῦ εἰρήνην᾽ λόγου. 


ui, ito versu pro τάχα. ibi est τύχα. Sed tam male hzc picta sunt 


possint. » DITS ita constituenda esse putavi : ὥστε] τὸ 
AC r * 
Ιδιθλογράφου * στιγμὴν παρῆχα μὴ ξέων. 


v. 


" 


᾿» 137 
“Πρὸς δὲ τήν] , 


"Ἐνταῦθα μὲν στίξειας, ὡς Τζέτζης γράφει" 
ἄρξη δ᾽ ἀπαρτὶ * τοῦ « πρὸς εἰρήνην » λόγου. 


σολοιχοειδὲς, " οὐ σόλοιχον " τυγχάνει. 


“ 
Quem postremum versum posterius. vidi αὐτολεξεὶ in libro octavo 
repetitum, ubi non est depravatus.. . 
'- 


. Quum in Regia bibliotheca quarerem si quid his scholiis utile 
superesset , non inveni nisi decimi quinti szculi codices quattuor 
aut quinque , cum hac notatione : « nihil habet ab editis diversi. » 
Ab his igitur, quanquam nullus codex prorsus frustra excutitur, 
nihil tamen sperari poterat otio insumendo et devorando taedio 
dignum. Sed jam in quinto libro versantibus operis ex Millero 
meo audivi, nuper accessisse duos codices Thucydidis, alte- 
rum XII, alterum XIV seculi, utrumque cum scholiis. Posterior, 
licet Marcellini Vita cum Palatino codice examussim consentiens 
spem meliorem injecisset, in scholiorum locis collatis non prz- 
stare aliis est inventus. Verum prior, cujus pervolavi scholia an- 
tiqua manu scripta, ad quartum librum pertingentia, sepe accu- 
ratius loquitur grece quam editus scholiastes, sed res ipse prorsus 
sunt ezdem. Quare hec tantum memoro. I, 12, 8. 23, ad πρότερον 
δὲ ΚΚαδμηΐδα : ᾿πειδὴ πρότερον Καδμηὶς ἐκαλεῖτο" ὁ δὲ ὥμηρος Βοιωτοὺς 
XL, ἀναχρονισμῷ χρώμενος " ἔσχατος γὰρ τῶν Ἰρωϊκῶν ἐστιν. I, 13, l]. 250 
post υἱέως αὐτοῦ addit, ὃν ἀνεῖλον οἱ Κερχυραῖοι. 1, 102, l. 35, verba 
χατὰ τὸν ἀριστείδην γ΄, prorsus separata sunt ab hoc scholio, ascripta 
sequenti vocabulo “μάλιστα. TE, 9, l. 49, post Παλλήνη additur : 
τούτων δ᾽ ἐς ἀμφοτέρους φιλία ἦν: Πελληνεῖς δὲ ᾿ἀχαιῶν. ΤΕ l.33 
habet Πειράσιοι, Θεσσαλοί, ut Heringa emendavit. At jam non 
poterat in usum nostrum converti codex prestantissimus , scholia 
non multa continens, sed ea accurate scripta et distinctis plerum- 
que signis ad sua vocabula in Thucydidea oratione relata. 
Adjecimus indicem nominum et rerum, quem ipsi collegimus. 
uw 


— Valete, et curis nostris, ut facitis, favete. 


eo. ΒΕ 
Parisiis, mense decembri MDCCCXL. 


-—— "ui 0 0 Ὁ dim —  — 


Ἦ ἘᾺΝ 
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Z - τὰν 
i 
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Ad IV, 73, $ 3. Recepti scholii loco codex Basil. hoc ! 
Εἰ μὲν γὰρ μὴ τον] εἰ μὲν γὰρ μὴ ἀπήντων εἰς πόλεμον Αθηναίοις, Y ὃν 
εἰς τὴν τύχην αὐτῶν οἱ Μεγαρεῖς ἔμελλον βλέπειν, iva , εἰ μὲν νικήσωσιν οὗτοι, 
μὴ ἀποσταῖεν, εἰ δὲ νικηθῶσιν, προςχωρήσαιεν τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἀλλὰ παρα- 
χρῆμα ὡς ἡττηθέντων ἔμελλον ἀποστῆναι. νῦν δὲ ἐπειδὴ ἦλθον, οὐκ ἂν ἐθε- — 
χήσαιαν Μεγαρεῖς ἀποστῆναι, ες πρὸς τὴν τύχην, ἕως ἂν ἄδηλος E 
y αὐτοῖς μήτε ἀπιέναι μήτε προπολε- —— 


€. τέροις 3. χαὶ διὰ τοῦτο χαλῶς 
μεῖν, ἀλλ᾽ ἐν ἡσυχία μένειν. 
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NOMINUM ET RERUM. 


eri, primus librum , secundus caput, fertius versum 


nt.) 


—— MÁ—  ε-ε----------- 


. i * 

Acamas (in expeditione Trojana), 1, 11, 8. 

Acestor, ex gente Ajacis, Marc. 4. 

Achei sunt Graeci circa Pharsala, 4, 78, 40 

- Achaia duodecim urbes habebat, 2, 9, 42. 

Achelous, 2, 102, 33, 36. 

Acherdusius (Thucydides poeta), Marc. 44. 

Actium, portus, 1, 29, 25. d 

Acusilaus cifatur, 1, 51, 43. 

Adimantus, Themistoclis inimicus in republica, 1, 60, 28. 

Admetus auxilia petit ab Atheniensibus, 1, 136, 17. 

Adramytteum. Vide Atramytteum. 

Xacus, Jovis f., Marc. 3. " 

Adolius, λόχος Lacedzemoniorum, 4, 8, 11. 

Xgialeos, alii masculino, alii neutro genere efferunt, 2, 
19, 41. 

EKgina, 1, 23, 15; Marc. 39. 

Kginetz feenoreoppressi a Thucydide, Anon. 22. — Vide 

. etiam Samii. 

XEoles, conditores Lesbi, 3, 2, 6; Corinthum possidebant 
ante Dorienses, 4, 42, 18. .&oles Ψιλοῦσιν, 3, 61, 9. 

XEolica est Thebana dialectus, 3, 61, 11. 

iKolus, Hellenis filius, 1, 3, 17. 

Eschylum imitatur Thucydides, 4,.135, 21. XEschylus ci- 
tatur, Marc. 7 

KEsopi Fabuke citantur 4, 92, 7. 

JEtna, mater Gelonis, 6, 4, 15. 

Africa, olim Carchedon dicta, 1, 13, 37. 

Agamestor, ex gente Ajacis, Marc. 4. 

Agathon tragicus, Marc. 44. 

Agenor, ex gente Ajacis, Marc. 4. 

Ajax : ejus posteri usque ad Miltiadem , ex Pherecyde, 
Marc. 4. 

Aleamenes, in suburbio μετεωρίζων, ab Lacedzemoniis pu- 
nitur, 2, 37, 29. . 

Alcibiades, nomen Laconicum, 8, 6, 7; quod filio indidit 
Clinias Atheniensis, ob hospitium cum Alcibiade Lace- 
demonio junctum, ibid. Alcibiadi hereditaria erat προ- 
Écvta, Lacedaemoniorum, 5, 43, 32 sqq. Alcibiades puer 
Pericli dat consilium, 1, 67, 11. 

Alcithea, mater Pausaniwe, 1, 134, 36. 

Alemoon, 2, 68, 36. 

Alemeon e£ Alem:eon, 2, 102, 47 sqq. 

Alexander, rex Macedonia Philhellen cognominatus, belli 
Persici tempore vixit, 1, 57, 54. Conf. 1, 137, 36. 

qr rex Macedoniz, pater Perdicec et Philippi, 2, 

ud 

Amorgus. Vide Rhene. 

Ampelidas, 5, 22, 1. 


-* 


. - 
s, 


Amphipolis eur dicta, 1, 100, 18; ab Hagnone condita, 2, 
95, 33; 5, 11, 54. Ejus portus Eion, 1, 98, 30. 

Ampraciote, 1, 12, 51. Sunt Corinthiorum coloni, 2, 68, 
415 2, 80, 33. 

Anmactoria, terra, 1,29, 24. T 

Anactorii, 1, 12, 51. 

Anaxagoras philosophiam docuit Thucydidem, eapropter 
atheum ab nonnullis habitum, Marc. 35. Quam rem ex 
temporis ratione refutat Tzetzes p. 133. 

Andocides, unus decem oratorum, 1, 51, 42. 

Andromachus, pater Tim:ei historici, a Timoleonte regia 
potestate non exutus, Marc. 42. 

Androtion citatur, in Atthide, Marc. 44. 

Anoblacha, nomen recens Dolopize, 2, 102, 35. 

Antilochus (Nestoris f.), 1, 11, 8. 

Antiphemus, 6, 4, 18. 

Antiphon, rhetor eximius, praeceptor Thucydidis, qui ab 
eo habuit τὸ γόνιμον τῶν ἐνθυμημάτων, 1, 135, 23. 
Conf. 8, 68, 44, Marc. 35. Ejus mortui corpus ex urbe 
projectum ab Atheniensibus nonnulli dicunt, Marc. 36. 
Antiphon Rhamnusius, in judiciis suspectus ; quare ib 
non orabat, sed aliis oratiónes suas scribebat; circa fi- 

nem belli proditionis accusatus, periit, Anon. 4-7. 

Antyllus, interpres Thucydidis, citatur 3, 95, 22; 4, 19, 
14; 4, 28, 36; Marc. 35; 56; 94. 

Apia olim appellata Peloponnesus, 1, 9, 25. 

Aphytis, urbs Pallenz, 1, 64, 30. 

Apsinthii, hostes Thracum et Dolonco: 

Archelaus rex, Marc. 45. 

Archeptolemus et Onomacles cum Antiphonte periere 
ἄτιμοι, ut proditores; domus eorum destructa, opes 
publicate, Anon. 7. 

Argilius, nomen proprium? an gentile ab urbe Thracica ? 
1, 132, 8. 

Argivi annos numerabant per sacerdotia (Junonis), 2, 2, 
54. Hostes Lacedzemoniorum, 1, 71, 15; 21. 

Argos : ibi rebus praeerant ἡ βουλὴ, oi ὀγδοήκοντα, oi ἀρ- 
τῦναι, 5, 47, 14. 

Aridezus, pater Derdc, 1, 57, 1. 

Arion Herodoti, Marc. 76. 

Aristides Justus, filius Lysimachi, 5, 19, 6. Conf. 1, 91, 
52. Primus tributum instituit, 1, 96, 7. 

Aristides ci/atur, Panathenaico, 1, 2, 45; in tertio, 1, 
102, 33. e 

Ariston, pater Thucydidis (quarti), Marc. 44. 

Aristophanes. Vide Eupolis. 

Aristotelis patria Stagirus, 4, 88, Aristoteles citatur 
1, 26, 21; in Ethicis, 3, 45, 35. —. 

Arne, urbs Thessalize; unde condita Arne Boeotica, postea 
Cheronea dicta, 1, 12, 32. 

Artaxerxes, 1, 109, 10. 


, Marc. 7. 


j 
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Asclepiades, interpres Thucydidis, citatur 1, 56, 46. 
Asclepius idem interpres vocatur in Marc. 99, ubi re- 


stituendum Asclepiades. " 


Asia, ἤπειρος dicta, 1, 5, 26. 

Asiani barbari, 1, 0,535. 

Asine, urbs Laconic, 4, 13, 8. 

Asopis, Hellanici liber, Mac. 5. 

Aspasia, magistra Periclis, a Megarensibus meretrix ap- 

, pellata, 1, 67, 18. 

Astacus, urbs Acarnanice, 2, 30, 34. 

Astydamea, mater Eurysthei, soror Atrei, 1, 9, 32. 

Atalante urbs, nunc Casandria, 1, 32. v4 

Athens : eas prytaneum et metropolin Greecice constitui" 
Theseus, 2, 38, 45. Civium Atheniensium sunt ordines 
quattuor, 3, 16, 30 sqq. o un 

Athenienses secundum nonnullos ipsi destruxerunt urbem 
suam , ne Xerxes in ea sedem belli poneret, 1, 74, 30. 
Sunt φιλόδιχοι, 1, 77, 8; et θαλασσοχράτορες, 1, 141, 36. 
A Sitalca auxilium petunt, ut Thracicas colonias tuean- 
tur, 2, 95, 14. Urbes Siculie Atheniensibus adversc in 
expeditione in Siciliam enumerantur, 6,20, 21 sqq. 
Eorum socii in bello contra Syracusanos enumerantur, 
7, 57, 37—406 ; eorum hostes, 7, 58, 16 sqq. Post cla- 
dem in Sicilia acceptam in patriam revocant exsules , 
proeter Pisistratidarum posteros , Marc. 48, 50. 

Atramytteum scripsit Thucydides, Adramytteum Eupolis, 
5, 1, 37. 

Atreus exul post caedem Chrysippi, 1, 9, 35. 

Altaginus μηδίζων, 3, 62, 40. 

Attica dialectus vetus, 3, 37, 12. 

Attici Iones, 1, 113, 2. 


B. 


Bacchus μαινόμενος, insanire faciens, 4, 32, 41. 
Bardaris, 2, 99, 19. 

Beroca vel Berrheea, urbs Macedonica, 1, 61, 36. 
Boeotarchoe undecim, 2, 2, 3. 

Boeoti sunt J£oles, 3, 2, 7. 


Boum, Cytinium, Erineus , tria oppida circa Parnassum, - 


1, 107, 37. 
Bottiei in Thracia, 2, 99, 25; prope Chalcidem, coloni 
Macedonum, 2, 79, 19. 
Budorum, 2, 93, 33; promontorium Salaminis, 3, 51, 24. 
C. 
Callimachus cifatur, 3, 88, 305 7, 57, 9. 
Carchedon. Vide Africa. 
Cares invenerunt umbilicos clypeorum et cristas, f, 8, 4. 
Caricum mare, postea Hellenicum dictum, 1, 4, 6. 
Carneus mensis, Maio respondens, habebat plurimas 
ferias, 5, 54, 2. 
Carpathus , ad orientem Crete, 2, 9, 53. 
Carthaginienses , ex Phonicibus oriundi, 6, 2, 45. 
Casandria urbs , olim Atalante, 1, 32. 
Casus , ad orientem Creta , 2, 9, 53. 
Catanvi a Chalcidensibus conditi , 6, 3, 4. 
Ceadas , barathrum in Laconia, 1, 134, 43. 
Cecryphalea , insula ad occidentem Peloponnesi , 1, 105, 
10. » 
Cenotaphii quod sit Athenis indicium , Marc. 40. 
Cephallenia quattuor urbes habet, 1, 27, 40. 
Ceramicus , 1, 34, 11. ὦ 
Cercine , mons , 2, 98, 12. 
Cheronea, Bootie urbs, 4, 89, 25. Vide etiam Arne. 
Tones et Thucydides scribunt Χαιρωνία et Κορωνία, quae 
vulgo sunt ---ώνεια, 1, 113, 51. 
Chalee, ad orientem Crete, 2, 9, 53. 
Ua 
| OM 
4 » 


.| Chalcis. Chalcides quattuor, Thraciz, Euboe, Sicili, 


Chersonesus Thracica : colonia Greca quomodo eo de. - 


Chalcedon , prope Byzantium sita , colonia Mega 
4j 75, 20. 
halcidenses Euboee condiderunt Chalcidenses in Thracia, 
,57, 4. Chaleidenses Eubcec exules dicuntur condi- — 
disse Sparte cedem Minerve Chalciceci, 1, 128, 36. 


erant , eosque aggreditur Sitalces , 2, 95, 14 sqq 
Chalcicecus. Vide Minerva. " 


- Acarnanis , 1, 108, 5. 


ducta , et qui ejus principes , Marc. 7—17. 

Choerilus poeta , Marc. 44. 

Cheeroboscus citatur, 8, 44, 29. ᾿ 

Chrysippus , Pelopis filius , patris jussu occisus, 1, 9, 35. 

Chrysis , sacerdos Argiva , 2, 2, 53. 

Cimon, inter majores Thucydidis, Marc. 2.  . 

Cimonia monumenta ubi , Marc. 27. Conf. 48. 

Circes novae χοιρεῶνες, Tzetz. 4, 8, 1. 

Citium , urbs Cypri , Zenonis philosophi patria, 1, 112, 36. 

Cleomenes. Vide Pausanias. 

Cleobulus , 5, 37, 41; 6, 10, 24. 

Clinias Atheniensis , pater Alcibiadis, quem cur ille ita no- 
minarit, 8, 6, 8. 

Cnidzeum et Cnide , urbs; Cnidii , incolze Cnidi , 3, 88, 27. 

Cnidus. Vide Rhodus. " 

Cole, ubi Cimonia monumenta, Marc. 27. Conf. 94, 95. 

Cometes patria ejecit Diomedem , 1, 12, 29. 

Corinthii condiderunt Syracusas, 6, 3, 50. Eorum coloni 
sunt Ampraciote, 2, 68,41. Cur ab Herodoto traditi 
fuerint Salaminiam pugnam subterfugisse, Marc. 42. 

Corinthus JEolensium erat ante Dorienses, 4, 42, 18. Διὸς 
Κόρινθος prov., 7, 18, 11. 

Coronea , urbs Boeotize, 1, 113, 3. De Κορωνία vide Chze-— 
ronea. 

Coronta , τὰ, 2, 102, 32. . * - 

Cos Meropis : preter eam alia Cos non est, 8, 41, 23. 
Vide Rhodus. * 

Cransea , urbs Cephallenie, 1, 27, 4t. 

Cratinus in Chironibus citatur, 8, 73, 50. Vide Eupolis. 

Cratippus citatur, Marc. 51. 

Cresphontes, 1, 10, 10. 

Creticum mare, 5, 110, 6. 

Criseeus sinus , 1, 12, 46; 2, 90, Af. 

Croesus , rex Lydive, Marc. 9. 

Curetis, antiquum nomen Acarnanize, 2, 102, 7. 

Cyclades insuloe quaenam et unde dicte, 1, 4, 10 sqq.; 
secundum alios quindecim , secundum alios duode- . 
cim , ibid. 

Cyclopes in Sicilia , 6, 2, 18. 

Cydonia , urbs Cretz , hostilis Polichnz, 2, 85, 34. 

Cyllene diversa ab Arcadica, 1, 30, 54. 

Cyloneum piaculum , 1, 118, 53; tempore pugnae Mara- | 
thonice, 1, 126, 34. : 

Cyme Chalcidica, unde Zanclwi in Sicilia conditi, 6, 4, ἢ 

«22. ; 

Cyme prope Phoczeam , 8, 22, 31. 


Cyprus sub rege, 1, 94, 18. 
Cyri, primi regis Persarum , effigies in annulo signatorio 
regum Persarum, 1, 129, 54. 
Cythera : in ea insula duae urbes, altera Cythera, altera 


Scandia appellata, 4, δά, δά. ] 
Cytinium. Vide Boeum. Ἷ 
: D. | 


Ἢ * 
Dacicus , var. lect. pro Diacus , 7, 27, 38. 


"ANT 3 ^ 
| INC ON 
| "x Y. . INDEX NOMINUM 
Doiclué finepos Ajacis, Marc. Lad 
» Darius: ejus equus hinniens in annulo signatorio regum 
" Persarum, 1, 129, 1 
Darius, filius Artaxerxis , pater Cyri minoris, 2, 65, 1 
| Demetrius citatur, in libro de Archontibus , Marc. 50. 
De phi , unum ex viginti duobus oppidis Delphicis, 1, 112, 
. 41. Gentile, Delphi , ibid. 
IS, Sacra Apollini , in medio Cycladum, 1, 4, ἣν ἐν 
thenes orator; laus ejus, Marc. 1. Demosthenis 
cia oratoria , Marc. 96. Citatur 1, 76, 43; 1, 113, 
0 ; facito nomine 3, 39, 34; in prima "Olynthiacarum; 
ἡ, 92, 36. 
. Derdas, Aridzei filius, Perdiccze et Philippi patruelis , 1, 
57, É. Derdas filium , secundum alios fratrem , habuit 
Pausaniam, 1, 61 98. ᾿ 
Diasia, festum, 1, 126, 42 et 44. 
Didymus grammaticus, citatur Marc. 4; 255 47. 
Dii , genus Thracum, 7, 27, 39. 
Diomedes "MT Cometa ejectus patria, 
las concessit, 1, 12,29. 
Dionysius junior a Philisto historico acriter incessitus , 
Marc. 42. 
Dionysius Halicarnassensis Thucydidis dictionem repre- 
hendit, Marc. 90. . 
Dionysius Periegetes cifatur, 2, 69, 83. 
Διὸς Κόρινθος prov., 7, 18, 11. 
Dioscurorum , &v&xov, templum, 8, 93, 12. 
Dolonci. Vide Thraces. 
Doracium. Vide Dyrrhachium. 
Dorcis, 1, 95, 47. 5 
Dorienses "Heraclidae, 1, 12, 35 sqq. Dorienses fortitudine 
celebres, 1, 124, 1. -. uo 
Dorieus, nomen proprium, 3.8, 16. 
Dorus, Hellenis filius, 1, 3, 17. 
Dragameste. Vide OEnias. 
Ducum ordo in exercitu, 5, 66, 29. 
rhachium, per παραγρᾶμματισμὸν Doracium , dicta 
Epidamnus, 1, 24. 


in Liburnidas insu- 


E. 


Edones et Edoni, 4, 102, 29. Edoni, Edonc , Edones, 2, 
99 , 20. 

Eion. " Eiones duse in Thracia, portus Amphipolis et urbs, 
1, 98, 29. Eion ad Strymonem, Marc. 38. 

Eleatis, 1, 46, 14. 

Eleusinice deze, et ager iis dedicatus, 1, 139, 43. 

Elis , duplex, montana et cava , 2, 25, 51. In Elide rebus 
praeerant oi δημιουργοὶ, oi ἑξαχόσιοι, oi θεσμοφύλαχες, 
n, 7. 

Emathia , antiquum nomen Thessaliw, 1, 2, 14. 

Endius,, T 8, 6, 5. 4 

Enyalius,, psean quem ante pugnam initam canebant, 4, 
43, 31. 

Epaphroditus cifatur, 6, 4, 10. 

Ephesia Diana, 3, 104, 41. 

Ephori quinque Lacedaemoniorum unde dicti, 1, 86, 29. 

Ephyre dus, 1, 46, 15. 

Epidaurus in 'isthmo, 4, 56, 29. 

Epidemiurgi , magistratus quales, 1, 56, 45 sqq. 

Epidycus , pronepos Ajacis, Marc. 4. 

Epigramma in Orsippum, 1, 6, 27. 

Erineus. Vide Beeum. 

Erinnyes; earum templum prope Areopagum, 1, 126, 6. 

Eriphyle, 2, 68, 36; 2, 102, 3. 

Erythra, prope Chium, 3, 29, 47. 


| Euarchus, Astaci tyrannus, 1, 33, 50. M 
|  Eubca subacta a Pericle, 2, 36, 43. -— 
X. 
J^, 
^ 


ET RERUM. 


Eumolpida , tribus Attica, 2, 15, 39. 
Eupolis, Cratinus, Aristophanes , Thucydides , veteris 
Atticismi scriptores ; Menander , novi , 1, 30, 50. 
upolis cifatur, 5, 1, 37. 
Euripidem in gnomis imitatur Thucydides, 4, 135, 28. 
- Qitatur 1, 10, 33; 2, 102, 50; 3, 38, 14; in Medea, 6, 
30, 24; tacito nomine 1, 137, 46. 
Eurotas fluvius, 2, 39, 10. , 
Eurytanes, 3, 94, 10. : 
Euthynus archon septimo ἽΝ belli, Anon. 23. . 
" 
*"» 
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Form: dicendi tres, Marc. 59. ! 
: G 

Gebiéd , Doberi nomen recens, 2, 98, 13. 

Gela urbs unde dicta, 6, 4, 16 et 21. 

Gelas fluvius unde dictus, 6, 4, 9 sqq. 

Gelon Gel urbi nomen dedit, Aitne et Hymari filius, 6 
4, 15. 

Ger:stus , promontorium Euboe:e cum portu, 3, 3, 23. 

Gerania, promontorium Megaridis, quale et cur ita dictum, 
1, 105, 16. 

Gigonus, locus inter Macedoniam et Thraciam, non 
multum dissitus Potideea, 1, 61, 39. 

Gorgias Leontinus : ejus παρισώσεις et ἀντιθέσεις, Thucy- 
didis tempore maxime probat: , Marc. 56. Adde 83. 
Gorgieum schema, 1,2, 40. Gorgiea παρίσωσις, 1, 144, 29. 
Gortys, Crete urbs, mille stadiis distans Cydonia, 2, 

85, 31. 
Grxa ab Homero vocatur Tanagra, 3, 91, 25. 
Graecze urbes in Sicilia quzenam, 6, 3, 47 sqq. 
Γραφῶν genera , 6, 91, 9 sqq. 


H. 


Hagnon , conditor Amphipoleos , 5, 11, 54. 

Halic, 2 oppidum Argolicze prope Trezenem, 
15, 7. 

eoe (Thucydides), Marc. 96, 95. 
armodius et Aristogiton, Marc. 29. 

Hebrus, fluvius Thracio, 2, 96, 41. 

Hecatcus citatur, 1,3, 8. 

Hegesipyle, Olori Thracum regis. ^" Miltiadis , 


1 


Marc. 17. 
Hegesipyle, mater Thucydidis , Mar 

Hellanicus cifafur, 6, 4, 13; in Asopide, Marc. 5 

Hellen , Pronoi filius , /* 3, 10. Hellenis filii, 1, 3, 17. 

Hellenotamize qui , 1, φῦ, 3. 

Helos Laconia, unde dicti Helotze, 1, 101, 23; 

Heraclide , 1, 2, 32. Eorum reditus in Peloponnesum, 1, 
19, 35 sqq.; quo tempore, ibid. 48. Heraclidee sunt 
' reges Laceddemoniorum, 2, 37, 9. 

Hercules, 5, 16, 31; taurum, qui effugerat, querens, 
audit ilalum vocari; unde Ttalioe nomen , 6, 2, 25 sqq. 

Herm : earum forma quid significet, 6, 27, 39—45. Colla 
et pudenda ipsis ablata ab Hermocopidis , ibid. 49. 

Hermione, urbs Laconia, 1, 128, 39. 

Hermippus citatur, Marc. 29. 

Hermocopida. Vide Herma. 

Herodianus grammaticus cilatur 2, 19, 40; 2,99, 21; 
8, 44, 29. 

Herodotus, a Corinthiis spretus, Salaminiam pugnam eos 
subterfugisse scripsit , Marc. 42. In historia tentavit 
conciones sine successu, Marc. 58. Media usus di- 
cendi forma , ibid. 60. Digressionibus ad delectandum 
factis plenus, libro secundo presertim, ibid. 76. Histo- 
rias suas recitantem audiens quum (pe illacri- 
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Hesiodus citatur, 1, 3, 1 ds, 405 3, 67, 
Hesticoe , urbs Eubose , n reus , 1, 114, ἐν 
Ψ Hipparchus , tyranni Ath 


a 
Hippoclides , ex posteris Ajacis , ΠΌΝΟΝ Athenis, sub quo 


Hippocrates cifatur, 2, 49, 33; i 61, 21. 
Homerus cifatur 1, 3, 40, 42 (spurios esse ve 


Hyacinthi festum, 5, 41, 20. 
Hyccara, urbs Sicilize, 7, 13, 17. 
Hymaras ex Etna Gelonis pater, 6, 4, 15. 


Tapygium promontorium, 7, 33, 2 
" [beres colonos in Siciliam deduxerunt, 6, 2, 20. 
" Iberia : eo venit Menestheus exul, í, 12, 31. 
Icarus. Vide Rhene. 
Iones mollitie infames, 1, 124, 57. Iones ψιλοῦσιν, 3, 61, 9. 
Ionia, 1, 2, 35 
Ionium 2 a 
"Icvtov e£ Ἰόνιον, 6, 104, 50. 
Isthmus, 2, 10, 10. 
Itali e Italiotz. Vide Siceliotze. 
Italia, 1, 144, 16; Marc. 40; 52. Itali:e nomen unde, 6, 2, 


Ithome, ad Messeniam pertinet, 1, 101, 28. 
Itylus dicitur qui aliis Itys, 2, 29, 20. 


Junonis templum, 3, 68, 32; 5, 75, 28. 


Lacedcmone famuli multi, 8, 40, 16. 
Lacedoemonii magistratus τέλη vocabant, 1, 58, 14. Lace- 


&£ 


| 99, 4-12. Lacedcemoni u λόχοι) quinque, 4 


Lacones pq 1, 134, 38; βραχυλόγοι, 1, 84, 50; 


masset, quid ille dixerit patri ejus, ibid. 92. Ejus | Laius, ex L3 cis, JY j 
sepulchrum , ibid. 27. Scriptor μελιχρὸς, 5, 17... 33. Laurium, mons Atticae ie cum argentifodims, 
Citatur 1, 7, 48; 1, 10, 32; 1413, 21; 29; 1,20, 45 MH pe m : x Eretrienses et 
1, 21, 17; 1, 29, 17; ὍΝ 74, 20: 1, 193, 49 (ubi eju Eu, m 

lbs De vita Homeri ab nescio quo correctus memora-. ensil t dou ! 

tur); 1, 126, 9; 1, 137,5515:49, 8, 25; 2, 98, 6; 2, 99, 19;" Leocorium-Ahe is unde " 
3, 54, 26; 3,55, 30; 2; δι, .8 (Herodoti liber ab nescio kv : alcidensibus conditi, Ó 
quo correctus); ἂν 104, 24 4, 102,28; P 19. Le P eujus filiaru c:edes famem sedavit i 1 


e. Web 
Lepreum, 5, 49 dh ε ΕἾ : 
"Leucas, 3, 7, 14 53 hu 
 Leucymna, promontorium Bx τὸν 47, 25. 
Λευχόν. - Vide Memphis. 
Liburnides insule ; vq venit. pioneis, 
Lichàás, 5, 2241.2 
Lilybzeum, bw promontorfi uf x t 1 
Limera unde appellata, 4, 56, 30. " - P D 
Limno, locus in arce Athenarum, 2, 15, 46. 1 
Locris. Locrides | EN ke poe 5 ape S 


m frater, occisus , Marc.. 
^ 
Z2» 


Panathencea instituta, Marc. 4 EU 


B, 530 et. 867); 1, 5, 37; 1, 6, 185295 1, 9, 
1, 10, 35 (de navium Graecarum numeroyf ΡΞ "e 6; T 
2, 315 1,33, 7; 125 1, 71, 4; 1, 77, 23; 1,78, n 


81, 30; 1, 84, 38; 1, 89, 25; 1, 93,35; 1, 122,7: 1, 194, Ozolarum, 3, "x ^ in s 
5; 2, 2, 8; 2, 10, 19; 2, 41, 12; 10; 2, 43, 51; 10; 2, | Lycoum, 5, 16, | | s 
47, 95 2, 52, 24; 2, 54, 415 2, 81, 48; 2, 95, 53; 2, Lyces, ex gente Ajacis MPs p "*. 


42; 54; 9; 3, 3, 14; 3, 4, 27; 3, 7, 13; 3, 37, 45; 3, 39, 
29; 3, 40, 8; 21; 3, 41, 17; 34; 3, 42, 22; 3, 45, 21; 3, 
57, 9; 3, 59, 40; 51; 3, 61, 23; 3, 74, 12; 3, 87, 22; 23; 
3, 91, 25; 3, 104, 36; 3, 111, 21; 30; 4, 10, 45; 4, 13, 
11; 4, 18, 24; 4, 30, 4; 4, 32, 38; 4, 59, 15; 17; 36; 6; 
4, 61, 39; 4, 64, 40; 4, 84, 21; 4, 86, 23; 4, 92, 2; 33; 
4, 95, 52; 5, 9, 18; 5, 61, 24; 5, 103, 42; 6, 2, 18; 6, 8, 
46; 6, 12, 39; 6, 13, 48; 6, 24, 22; 6, 34, 35; 6, 74, 306; 
6, 79, 34; 7, 19; 8; 7, 61, 40; 7, 69, 46; 7,71, 27533; 
8, 89, 34. Homeri οἰχονομίαν imitatur Thucydides, 
Marc. 55, 57. 


T 0. . 
Lycophron citatur 1, 10, 3 1, 98, 31; 4, 80, 39. 


Lycurgi leges imitabtur leges c κα et qe 
2, dad LEEYp 
Lysimachus, patgr Aristidis, T 19, 6. ?. 
NL. m | 
* 7 E ς " B" 
tticei, UN 19. | 


prs alluit, 2, 99, 14. 


Lycophron, filius Peria ἐν occisus a Corcyrcis, 1, "ἡ 


Macedones : eorum 

Macedonia inferior di 
Macedonic* regum 

Magnesiw due, Thessali a eti 

Malaeia, urbs a Philocteta « 
12, 96 s T1 

Maleà, pro ntorium Lesbi, * 4, 38. 

Mantinea : ibi rebus proerant A" δημιουργοὶ, 7, PREMO ot 
θεωροὶ, oi πολέμαρχοι, 5, 47, 15. 

Marathonius, Deucalionis filius, 1, 3, 10. 

Marcellini Vita Thucydidis, p. 1-9. 

Mardonius, 1, 93, 14. | 

Massilia, urbs Africo, a Phocoensibus condita, 1, 13, 35 | 
sqq. 

Megabazus Prosopitidem insulam cum continenti (JEgypti) 

. junxit, t, 109, 15. 

Megarenses illudunt Aspasic, f, 67, 18. Periclis decre- 
tum quo portubus et foro Atheniensium arcentur, ib. 
10. Sunt conditores Chalcedonis, 4, 75, 20. 


Melanippi eta, Marc. 44. 
Melanthus, nios ducens, 1, 2, 32. 
Meligunis, antiquum nomen Lipare, 3, 88, 29. 


Melitides portae, Marc. 97. 

Memphis tres muros habebat, quorum unus Λευχὸν dictus, 
a colore laterum, 1, 104, 2. 

Menander. Vide Eupolis. 

Mendesium, nunc Thmuin vocatum, 1, 110, 23m 

Menestheus, qua in re laudetur ab Homero, 4, 41, 13; | 
a Thesidis patria ejectus, concessit in Iberiam, 1, 12,31. | 

Menon Platonicus, a Xenophonte calumniose depressus, 
Marc. 42. 

Menon, pater Thucydidis (tertii), -Marc. 48. 

Mesoates, λόχος Lacedeemoniorum, 4, 

Messeniacam quando M Lact 

Messenii sub Melantho, 1, 2, 31.- 
PUR S ΤῊΣ 

itnion mensis, 2, 15, 43. 


l. 


^ 


ue ad Iapyges pertingit, 7, 33, 22. 


25 sqq. 


: ds 


L. 


daemoniorum ingenium, 2, 37, 31.  Lacedzemonii quo- 
modo pueros ad forti | ellicanr instituerint, 2, 


8, 11. Eorum exercitus rati tur 5» 68, 52- PN 
1-16. Lacedzemoniorum νόμοι πολεμικοί, δ, 69, 29 sq. . 


i Naupacti, e 


L2 


bá EI 
^41 
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bu Orolus. Vide Olorus. - 
* | Oropia Boeotiae, 3, 89, 36. e 
A Orsippus Megarerisis primus in Olympicis nudus cer tavit, » 


 Milesias, 
ii D upiunt Prienen, 1, 


γ 


"4, 6, 25. Epigramma 9 ibid. , 
Ores qe-w€— citatur. 2, 19, 405 5, 1, 37. 
SciUs, fluvius Thra je 2» 90 ps | i 
- ἐπι V a, E 
^ “νυ - . , 7 E 
ἢ * 


- 
onis filius), frater Stesagorse, 
fuit, Marc. 16; alteram u 


Olori Thracum - regis filiam, ib. 1 si 
Mae: Tiri Als fugit; ibi- 
e tyrannnide in 'Soneso exercita 


lutus, dux contra barbaros ereatur, ib. 18-21. Qua 
sa Thuey ies ab o gs ufi e dicendus 


» 
Poanes Grecorum duo : alter pugnam Marti, alter 
post pugnam Apollini canit 50,21,.4 UTE 
; 1, 35, 40. € : 


Pale, urbs Cephallenia, 1, 27, 
Pammilus, 6, 4, 97 .. 
ylia, t, 73, 6. | T | 
hensea sub rera archonte instituta, Marc. * 
δὼ 5 


inerva dom dicta Sparte, 1, 12 E . " 

t 2p 38 * δ᾽ 

Siculum , 4, 65 

pon emmalait "Athe 
Y *. 

ΠΣ 75, 5; 1, 76, 23; 1,93, 15. 

"iei ἢ cur diefaj 3, 32, 30; vi 

yrcinius DT occidit Y ἢ ad mphipolin, Anon. 


iras, n du e u 
N. 


* 


Parnassus, 

pads mons, 2, 23, 28. 

Parrhasii in Arcadia, Parasii (corrige Πειράσιοι, Pirasii) 

Thessalia, 2, 22, 23. — 

Patnius ? 3, 33, 36. 

Pausanias, frater, secundum alios filius Derdz, 1, 61, 38. 

Pausanias, ad Plateas victor, pater Cleomenis et Plistoa- 
nactis, 3, 26, 24; 5, 16, 22. 

Pausanias : ejus συναγωγὴ ᾿Αττικῶν ὀνομάτων citütur 6, 
Dis AT. 


enses et Groci 


| * 4 Peg: , emporium prope Megara, 1, 103, 48. 
Naupac δῷ ὅβεῖοι sinu P y sita, 2, 90, 42. Pelasgicum Athenis locus ubi olim Pelasgi habitaverant ; 
| Neodamotze 5, 34, 4; 22. Jónf. 5 5, 67, 40. quibus ob insidias ejectis, locus devovebatur, 2, 17, 17. 
Nericum, s Lencadis, : 04. — v. Pellene, urbs Achaise, 2, 9, 43. 
. Nesus vel stus, flus ius 2:96,40. * Peloponnesi partes quinque, 1, 10, 9. 


Pelops filium Chrysippum occidit, 1, 9, 35. 
Peloris, promontorium Sicilite ad boream spectans, 4, 25, 
24. 
Peneus fluvius, 2, 102, 36. 
θ jorethus, insula Cyclas, 9, 89, 5. 
ander, Cypseli fili pater Lycophronis, Corinthi ty- 
rannus, 1, 13, 19. PS 
T 3$ m3 2 i 4 - 
erdicco et Philippi dissidia, 2, 95, 2—20. 
Pericles, Samum et Euboeam snbjecit Atheniensibus , 2 , 
36, 42. Alcibiadis consilio usus , rationes non reddidit , P 
sed decretum de Megarensibus scrips 7,8 sqq. Ejus 
magistra Aspasia, ib. 18. In caussa nita quae apud 
Areopagum disceptabatur , vincitur ἃ Thucydide E 
Anon. 19 : 
Perinthus, 2, 9, 48. 
Persarum rex. Quid in ejus annulo signalitio fuerit scul- 
ptum, 1, 129, 53. Bp" 


Phaeaces, 1, 25, 47 sqq. 
Phalius, Corinthius in Corcyra habitans, conditor Epida- 


mni, 1, 24, 46; 1, 25, 19—25. 


. Nicerati 
Νιχί 
Nilus sep al 
Ni , Megarensium 
rtus, 1, 103, 49. 


Odrysee, Thracice gens, 2, 29, 15. 

OEnias, urbs in ostiis Acheloi, nunc Dragameste dicta, 2, 

i 102, 33. 

OEnoe, pagus Atticus, in finibus Bceotia, 2, 18, 27. 

OEnophyta, locus Beeotize, 1, 108, 2. 

OEtcei, 3, 93, 2. . 

Olius, ex gente Ajacis, Marc. 4. 

Olorus, Thracum rex, Marc.2 ef 17. Ejus filiam in ma- 
trimonium ducit Miltiades, ibid. 

Olorus, pater Thucydidis, cui nomen inditum ab. Oloro 
Thracum rege, Marc. 2. Conf. ib. 92; 9 lus dictus 
in monumento sepulcrali Thucydidis, | em Di- 
dymo, ibid. 25, 26. 

Olpe, tumulus, 3, 107, 14. 


|. olympia in Macedonia et Athenis, 1, 126, 39. Pharsala Tei], 4, 78, 40. . 
Olynthus, metropolis Chalcidensium, 2 , 79,23; altesita, | Pharus, insula parva ad Alexandriam, 1, 104, 51. 
1, 63, 4. Phaselis, urbs Pamphyli, 2, 69, 52. , á 


Pherecydes cifatur, in primo Historiarum, Marc. 4. 

Phidias : ejus statua Minervae, 1, 67, 105 2, 15. i 

 Philcas, Ajacis filius, Marc. 4. 

Philhellen. Vide Alexa! 

Philippi et Perdiccae di: jidi 5, 2—20. 

Philistus historicus Dio niorem acriter vitupe- - 
rat , Marc. 42. Qs 


Philochorus citatur, Mt 
Philoctetes, ob Paridis ccedém muliebri * Ἢ laborans, . 


exul condidit Malaciam, 1, 12, 26. 
Philostratus citatur, 3, 10. 7i 


Phliüs, ὁ, 5, 58, 44 “ὁ 
As. 


Onomacles. Vide Archeptolemus. 

|-— Ὄνος machina describitur, 7, 25, 10-20. 

|  opuntii Locri, 1, 113, 4. 

Orchomenus, "urbs, $ Thucydidi, ὁ pemostheni, 17 113; 
49. Orchomenus duplex, altera Arcadi, Homero πο- 
μέύύσλος, altera Bootio, Homero Μινύειος, 3, 87, 22. 

amemnonis, a quo ductum verbum χαχὸν χαχῷ 


. ἰᾶσθαι, 
Orestheus, Dx n 
Oreus Euboxe, olim Hestiwa, 1, 114, 16. 
Oriseum, 5, 64, 41. a" 
Dreedus, 2,80, 37. 


TnucYp. 


. 
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Phoccenses et Phocenses differunt,1 , 13,33. Phocaenses, 
Ionia patria relicta, condunt Massiliam, ibid. 

Φωχέας α producto, 5, 4, 27. 

Phoebammon, interpres Tbucyhlidis, dione ; 

Phrygia, locus Attico, 2, 225 148 

Φρυχτοί quid, et eorum usus in bello, 2; 94, 35—44. 

Phryne celebris, 8, 6,13. 

Phrynis, Phrynidis; 8, 6, 10. 

Pindarum imitatur Thucydides , h , 195, 21; de d 55. 
Citatur 7, 77, 35. Ejus non nominati dictum, 1, 80, 
12, e£ 2, 8, 18. 

Biraei murus, 1, 93, 51. 

Pirous agri Cor inthii, 8, 15, 14. 

Pirasii. Vide Parrhasii. 

Pisistratidze, tyranni Athenarum, Marc. 9; 295 ab reditu 
exulum exclusi, ibid.-48. 

Pisistratus annuum imperium habebat, 6, 54,47. 

Pissuthnes, 3, 31, 27. 

Pitane, vicus Laconicus, 1, 20, 9 e/ 11. 

Plato. Vide Xenophon. Platonis scripta, Marc. 63. 

Plato comicus, Marc. 44. 

Plistoanax, Pausanise filius, 3, 26, 24; rex Lacedzemonio- 
rum, in exilium actus, guis corruptum ab Atheniensi- 
bus putabant, et revocatus, 5, 16, 22. 

Ploas, λόχος λῶμα στρα 4, 8, 12. 

Plutarchus, citatur, in Politicis " Prieceptis ; de 
2, 60, 14; 2, 72, 7. 

Poeta anonymus cifafur, 1, 44, 40. 

Polemon ci/atur, in libro de Arce Athenarum, Marc. 28, 
et 43. 

Polichna, urbs Crete, 2, 85, 35. 

Polis, nomen proprium, 2, 67, 22. 

Potideea, 1, 23, 15; 1, 40, 50. 

Potidzatze sunt Dorienses, 1, 71, 14. 

Prasie, 5, 4, 27. 

Praxiphanes ci£afur, in libro de Historia, Marc. 4^, 45. 

Priene, urbs prope Miletum, et a Milesiis üppetita, 1, 115» 


19. 


1,:53,:8. ἢ 


86, 21; 


Prodicus Ceus : ejus accuratum verborum delectum imi- 


fatur Thucydides, Marc. 56. CORf. ^, 135, 24. 

Prónwa, urbs Cephalleni, 1, 27, 41. 

Pronous, Deucalionis filius, pater Hellenis, 1, 3, 9. 

Prosopitis , ἣ νῦν Νικίου, olim insula, a Megabazo cum 
continenti juneta, 1, 109, 15. 

Proverbium, quod ad. Callimachum refertur, 7, 57, 8. 

Proxenus citatur, 6, 4, 14. 

Prytaneum quid, 2, 15, 30. 

Pydna, urbs Macedonica, 1,,61, 26. 

Pylus, 5, 19, 13. 

Pyrilampes , ob suspicionem quandam occiderat civem 
amicum et amasium ; apud Areopagum accusatus a Pe- 
ricle, prospero successu defenditur ab TThucydide , 


Anon. 19. 


, Pythes, 2, 29, 11. 


R. 


Reges Lacedoemoniorum. Vide Spartani, 

Rhegini sunt Chalcidenses, 6, 79, 25. 

Rhene, Scyrus, Icarus sive potius Amorgus , a nonnullis 
non referuntur inter Cycladas insulas, 1, 4, 16. 

Rhia in Crisxo sinu, 2, 90, 40. 

Rhodus, Cos, Cnidus, insule Doriec, 2, 9, 46. 

Ritus, Oro Ῥειτός, Herodiano 'Pizoc, 2, 19, 40. 

Romani, nihil negotii agunt nisi si pecuniam des, 2, 97, 2. 


8. 


Sama, urbs Cephallenice, 1, 27, 41. 


E 


* 


"INDEX. NOMINUM Er - RERUM. 


aX 


v * 


" - ! J, * 9: 
Σ ἀκ. 
"de ΟΣ " 


᾿ ὧν 
Saimous a Same, Pind. ΒΩ c 
Samii : bellum in Samios et Xginetas, 1, 39, 35. 
Samus Atheniensibus obnoxia ft ἃ Pericle, 2, : 
Sardes. Σάρδεις urbs, Σάρδις cives, 1, 115 ἫΝ 
Sarinas, λόχος Lacedoemoni $, 42. ma fw 
Scandia, urbs Cytherorum insule, 5A, 54. 
Scaptesyle i in Thracia , ubi Thucydides aurifodinas 
debat et historiam conscripsit, Marc. 22; 80; 40;7 
Sciritze quid, 5, 67, 38; 5, 68, 3. 
Scomium, mons, 2, 96, 43. $ 
Scyllus, librarius qui- Thucydidis. codicem v os e] 
cui scholia utplurimum metrica Tzezes ascripsit; 1$ (63, 


8; 1, 123, 29, et fortasse 22. 2" αἱ τ 
Scyrus. Vide Rhene. . " AE 
Scytala Laconica, 1; 131, 11 γα. V, TANT 


Scythe, 4, 77, Ὁ. utt - aut m 

Sermylis , urbs Chalcidica , “ἃ partibus ὰ ων. Jj » 
65, 42. ἐδ " 

Sestus urbs, Σηστός; ὁ et, 1, 89, 17. 4" 

Siceliotze sunt Greci. Sieilioe coloni peu ree d 
liz. Idem discrimen inter Itali et 5,5, dde 

Sicilia : enumerantür Grece urbes in απ αι. c o 6, 33. 
47 sqq. Sicilite'urbes . Atheniensibus advers enume- 


rantur, 6, 20, 21sqq. Ὁ c 9^ 
Siculi sunt ferum coloni, 6, 2, 20. “- « "c 
Sines, λόχος Lacedzemoniorum, 4, 8, 11. $a d ^ 
Sintii Lemnum incolentes, postquam in Tliraciam transie- 
rant, Sinti appellati, 2, 98, 10. »o9 LN 


Sitalces, rex Thracum, 2, 29, 12 ; quomódo egerit i in re- 
ducendo Philippo, 2, 95, ἀν θὰ Capita Chalcidenses et 
Perdiccam pugnat, ibid. 

Socrates diversus a philoso obe ἢ v 

Socraticos [codd. Isoeraicos] » Eten Thu-: 
cydides, 4, 135, 55. 

Solium, oppidulum in continenti nos, x 2; i" 

Solon legislator, 1,35, 17, ..ὄ τ΄ ; 

Sophocles eir, 4,135, 545 6, 16, 205 6, 78,34, 

Sparta sine muris, 1, 90, 29. 

Spartanorum regum suffragia qualia, 1, 20, 5. 

Sphacteria insula pro portu Pyli sita, 4, 8, 39. 

Stesagoras Samius, 1, 116, 43. 

Stesagoras, uterinus frater (?) Miltiadis prioris, cui in prin- 
cipatu Chersonesi successit, Marc. 15. Alius Stesago- 
ras, germanus frater Miltiadis alterius, ibid. 16. 

Stratus urbs, ἢ, 2, 80, 38. 

Strymon, fluvius Thraciee, 1, 98, 33; ad Amphipolin, 1, 
100, 14; 2, 96, 38. 

Sybaris, Anon. 21. 

Sybota, tres insulce parvee, suibus abundantes, 15:47, A95 
et ab iis dicto, 3, 32, 31. Sybota alia in continenti, 1, 
50, 14 ; 152:5925.40. 

Syracusani, "Corinthiorum coloni, 6, 3, 50; prius insulam 
habitarunt, quam deinde per molem. cum continente 
junxerunt, ibid. 52, 1—3. Syracusanorum socii contra 
Athenienses enumerantur, 7, 58, 14 sqq. 


T 


Tonarum , Laconice promontorium, Neptuno sacmm,, ἐξ 
128, 32. 

Taulantii barbari, 1, 24, 1; 1, 28, 9. 

Temenidarum genus, 2, 95, 23. 

Teres, 2, 29, 14. 4 

Tesseracostie quae numismala, 8, 101, ine? J 

Teucer exul in Cyprum abiit, 1, 12, 2 ὦ ' 

Thasus , insula e regione Thracig, m aurifodinoe 
ab Thasiis exercit, 1, 100, 7 el 13 alla circa Tha- 


sum, Anon ..8. 


s 


X NOMINUM ET uds (4s 


bri 3 ei Mr eem iticig, pag. 08, 7. 
Bpeocanp, 1, 18, 53; 1, 42, 25; 
T S. κ, ᾿ 

^ x annorun | ddes , Milesiee. filius , adversarius Perielis in repu- 
πρίονα EM supplevit , Ma 3. administranda, "M ἮΝ . Conf. 1, 117, 46. 


Thucydides, Menonis filins Mi 
L: as 2 ; ius, arc. 43. 
PUN nunc  Thessa lonice dic 1; Mi y zs poeta, Marc. 
ul 


Thucydides, Aristonis filius, A. 
JH ρας 

,ishora scribenda ire cedit 
59. . 


arit urbi-Athe. | Timaeus Taurome 
atus a Timaeo, Marc. 42. 


Mare 42. Citatur 
)n qua causa did 
iucydidis filius, M 

E ler, ex 2 Rue SC M 4. 
ntis quo- | Trachin "Thraciw 5, 42. 
72-44. Tragia, pro pe Puno, " 116, 30. 
siis exercit, | "Tricennales induciz , f, 23, 30 sqq. 

(00,7998 " 'lripus de victoria Persica d dicatus, ab imperatoribus 

. Vid LV esium. — Romanis in hippodromo Byzantii positus, 1, 132, 52. 

icydides : ejus genus, Marc..? rat ex gente. Pi- | Troezem, 1, 89, 20. 

istratidarum, 1, 20, 37. Ejüs ux Ssessiones in | Trojana expeditio. Navium Grecorum numerus, in quo 
lhracia, M. ΠΟ 3. 215 ejus s Timotheus , variant scriptores, 1, 10, 33. 
ibid. 28. Ejus pr. tores , ibid. 35. Magistratum non | Typhon, ex gente Ajacis , Marc. 5. 

il auxit, quce"ei exsilii causa, ibid. | Tzetzes , 1, 113, 52; 1, 123, 24 e£ 30; 2, 102, 53; 3, 61, 9; 


gessit; sed exerci 
|. 87; SEL M in gina insula vixit (secundum schol. 5, 12, 8; 5, 14, 19; 21; 5, 18, 44; 6, 2, 35. 
X. . 


"a 5, 26, & ti annorum exilium πε sp λοπόννησον 

| transegit) ZOE ; ubi scri psit. intra dopo 39; « 

| ἰδὼν ra res in histori " Xenares (codd. Xenagoras), 6, 10, 24. 
endas explot it, «Xenocritus accusat Thucydidem, Anon. 21. 


40. Quibus e; ex 


| Prae x 


Ι Ejus tesis h Xenophon tenui dicendi forma utitur, Marc. 60. Platonis 

ll Lp oco ubi odio inductus mala prseter veritatem scripsit in Meno- 

i plus quinquaginta a1 nem Platonicum , ibid. 42. Xenophonti nonnulli i me- " 
I “Ἢ ic ib. 54. Ejus facies, ib. 68. Ej | rito tribuunt librum octavum Thucydidis, ibid. 05—07. — 
Athenis cum inscripti 4b. 26, 97, ! 5. Historia Groeca lian edidit, supplevit Tango 


. Herodotus de eo sit auguratus , i b. 92. ibid. 725 Anon. 15. Ejus Anabasis, 2, 65, 15. 


dides Pyrilampem feliciter defendit in Areopago, accu- Hellenis filius ἢ; 17. 
sante Pericle, 4non. 19. Accusatur a Xenocrito, ib. 21. : ue 
Kginc exsul, Xginetas foenore oppressisse dicitur, ib. Ἶ " 
| 32.— Thucydidis dicendi genus per singula describi- ynthii , socii Corcyreeorum, 1, 44, 54. 
| tur, Marc. 55—604; 75—90 ; 96—98. Conf. Eupolis. Zanckei conditi ex Cyme Chalcidica et Euboea reliqua, 6, m 
| Quosnam fuerit imitatus, 4, 135, 20 sg. Opus ejus cri- 4, 22. Unde dicti , ib. 24. * 
| tici diverso modo in libros diviserunt, 4, 135, 16—20; | Zeno Citiensis, 1, 112, 37. E ^ 
| Marc. 99. Ridiculum ζήτημα cum λύσει sua de numero Zopyrus citatur, Marc. 47. Nugatur, i5 f 
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